PATROLOC IE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


ONNIUN SS. PATRUM, DOCTORUN SCRIPTORUNOUE ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUN, S1VE GRACORUM, 


QUI 4B MYO APOSTOLICO AD MTATEM INNOCENTII III (ANN. 1216) PRO LATINIS, 
ET AD CONCILIT FLORENTINI TEMPORA (ANN. 1439) PRO GRACIS FLORUERCNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUA EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICA TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
| ECCLESLE SACULA, 


JUX TA EDITIONES ACCURA TISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCKIPTIS COLLATAS, PERQUAN D1LIGEN- 
TER CASTIGATA ; DISSERTA TIONIRUS, COMMENTAR1S VARIHSQUE LECTIONIBUS CONTINENTER 1L.LUSTRATA ; OMNIUNS 
OPERI|BUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUE TRIBUS NOVISSIMIS SECULIS DERENTUR ABSOLUTAS, DETECTIS 
AUCTA; INDICIBUS ORDiNARHS VEL ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS SIYE TOMOS, SIVE 4UCTORES ALICUSUS 
MOMENT! SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEX TUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS 
SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPEKIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFI= 
CANTIBUS, ADORNATA ;, OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE If. 

ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLILENTIBUS, AMPLIFICATA; . 

Di:CENTIS ET QUADRAGINT® INDICIBUS SUB OMNI RESPECTU, SCILICET, ALPHABETICO, 44SM 07 3 ©. 7 Bi 
ANALOGICO, STATISTICO, SYNTHETICO, ETC., RES £1 AUCTORES EXIHIBENTIBUS, 1TA UT NON SOLUM STU- 
b10SO , SED NEGOTHS INPLICATO , ET $1 FORTE SINT,, PIGRIS ETIAM ET IMPERITIS PATEANT OMNES 
SS. PATRES, LOCUPLETATA ; SED PRESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS INDICIBUS, aLTERO 
SCILICET RERUM, quo COonNSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISYE PATER, VERUM ETIAN 
UNUSQUISQUE PATRUSS ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO 
INTUITU CONSPISIATUR; ALTERO SCKIPTURA SACRA, ex ouv0 LECTORI CoOM- 

PERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM SUOKUM LOCIS 
SINGULOS SINGULJRUM LIBRORUM SCRIPTURE VERSUS, a PRIMO GENESEOS © 
USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT : 

EDITIO ACCURATISSINA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDa, $1 PERPENDANTUR CHARACTER © as, 
CHARTE QUALITAS, INTEGRITaS TEXTUS, CORRECTIONIS PERFECTIO, OPERUM RECUSORUE TUM As 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 

S121LIS, PRETH EXIGUITAS, PRESERTIMQUE 1STA COLLECTIO UNA, METHODICA ET CURONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, VEL ETIAN 
INEDITURUM, PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. 4D OUNES 
ETATES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COADUNATORUM, 

ET EX INNUMERIS OPERIBUS TRADITIONEM CATHOLICAM -CONFLANTIBUS, OPUS UNICUM MIRABILITER EFFICIENTIGN. 


SERIES- GRACA POSTERIOR, 
IN O0UA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECULESIA GRECE 
AB &VO PHOTIANO USQUE AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA, ET AMPLICS ; 
ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
"Bibliotheere cleri universe, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICE RAMUS evITOuE. ©, 


mm 


PATROLOGIHA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DividiTUR, ALIAM NEMPE LATINAYM, ALIAaM CRECO-LATINAN. 
AMBE PARTES PENE JAM INTEGRE EXARATE SUNT. HATIINY DUCENTIS ET VIGINTI DUGBUS VOLUMINIBUS MOLE SUA 
STANS, DECEM ET CENTUM SUPRA MILLE FRANCIS VENIT ©: GRACA DUPLICY EDITIONE TYPIS MANDATA EST, PRIOR 
GRECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALI —_ LECTITUR, NOYEMQUE ET CENTUM VOLUMINA, PRO PRIMA 
SERIE GRECA, NON EXCEDIT. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXHIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET 
QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIES GRACO-LATINA SEXAGINTA VOLUMINA PROBABILITER 
NON SUPERABIT ;. DUM HUJUS VERSIO MERE LATINA TRIGINTA YOLUMINIBUS ABSOLVETUR. UNUMQUODQUE VOLUMEN 
GRACO-LATINUM OCTO, UNUMQUOLQUE MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUNMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, 
UT PRETi! NUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, COLLECTIUNEM INTEGRAM, SIVE LATINAN, SIVE GRECAN COM- 
PARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITUDINEN NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIV 
AQUABUNT. ATTAMEN, $1 QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM COLLECTIONEM GRACO-LATINAM, VEL EAMDEM EX 
GRACO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PROG NOVEM VEL PRO SEX FRANCIS SOLUM OUTINEBIT. IST&A CON+ 
VITIONES FUTURIS PATROLOGLE SERIEBUS APPLICANTUR, SI TEMPUS EAS TYPIS MANDANDI NON NOUS DEEST. 


PATROLOGLE GRACA TOMUS CXATX. 
EUTHYMIUS ZIGABENUS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD 3.-P. MIGNE, EDITOREM, 
IN VIA DICTA DWAMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETIA PARISIOKUM VULGO D'ENFER 
NUOMINATAM, SEU PETIT- MONTROUGE, NUNG VERO INTRA MUENIA PARISINA. 


186% 


TRADITIO CATHOLICA: 


SECULUM XIT. ANNUS 1128. 


EYOYMIOY 


TOY ZIFABHNOY 
TA EYPIEKOMENA IIANTA. 


EUTHYMIL 


ZIGABENLI 


OPERA OUA REPERIRI POTUERUNT OMNIA 


JUNTA VARIAS EDITIONES 


LIPSIENSEM NEMPE CHRIST. FRID. MATTHAI, ANTHIMI TERGOBYSTEN- 
SEM, ANT. BONGIOVANNI VENETAM, NICOLAI FOGGINII ROMANAM, | 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 


BIBLIOTHECEA CLERI UNIVERSE, 
SIVE 


CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIE ECCLESIASTICE RAMOS EDITORE. 


_—_ > 
TOMUS SECUNDUS. 
———_ 


VENEUNT QUATUOR VOLUMINA 42 FRANCIS GALLICIS. 


EXCUDERATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM. 


iN via DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTET1A PARISIORUM VUEGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, | NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA, 


186% 


TRADITIO CATHOLICA. 


SECULUM X11, ANNUS 1122. 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO CXXIX CONTINENTUR. 


EUTH YMIUS ZIGABENUS. 


COoMMENTARIUS IN QUATUOR EVANGELIA, ex editione Greco-Lalina Christ. Frider. 
Malthei. Lipsie 1792, | 

Christ. Frid. Matthei Prefatio, in. qua recensentur Richardi Simonii, Joan. 
Alb. Fabricii, Phil. Labbe, Joan. Aug. Ernesti, Aug. Noessell, de Euthymio 
et ejfus Commentartis sententi@. 

Joannis Hentenii Epistola dedicatoria ad Franciscum a Bovadilla . eprscopum 


Cauriensem, archidiaconum Toletanum, editioni Laſting anni 1544 premissa. 
Ejusdem Prefatio. 


Euthymy/i Expositio in Mattheum. 
— _ in Marcum. 
— — in lucom. 
_ =_ in Joannem. 


ny 


col. 


= Parisiis. — Ex Typis J.-P. MIGNE. 


O—— _ —_— 


EUTHYMIE ZIGABENI 


IN QUAT UOR EVANGE LIA. 


TEXTUM GRAECUM NUNQUAM ANTEA EDITUM © 
AD FIDEM DUORUM. CODICUM BIBLIOTHECARUM $S. SYNODI MOSQUENSIS, 
AUCTORIS A&TATE SCRIPTORUM, | 

DILIGENTER RECENSUIT ET REPETITA VERSIONE LATINA JOANNIS HENTENI! 
 SUISQUE ADIJECTIS ANIMADVERSIONIBUS — 


EDIDIT 


CHRISTIANUS FRIDER. MATTH #1 


COLLEGIORUS IMPERIALIUM ROSSICORUM ASSESSOR ET ACADEMLE VITEMBERGENSIS OY 
 LITTERARUM PROFESSOR. | | 2 


(Lipsiz, 1792, in-8*.) 


_— — 


SERENISSIMO PRINCIPI AC DOMINO ERNESTO IT LUDOFICO, 
DUCI SAXONIZ, JULIA, CLIVIZA, AC MONTIUM ANGARIZE, 
FTEM ET WESTPHALIZ COMITI, PROVINCIALI THURINGIZ, MARCHIONT HISNIA, 
. COMITI PRINCIPALI DIGNITATE HENNEBERG EZ, | 
COMITI MARCA&A ET RAV ENSBERGAZ, DOMINO RAV ENSTEINIT ET TONNE, ETC., ETC. 
DOMINO MEO INDULGENTISSINMO. ' FI 


Dux serenissime, domine indulgentissime, 


Inter alias tot - ac tantas virtules tuas, Dux serenissime, nuper 8ingularem gratiam, - bat et ad 
fuvandas litteras promptum animum tuum mihi quoque conligit experiri, cum. tua sponte ac liberalizsime 
instructiss\ma bibliothece tug usum mihi concessisses. (Juod quidem beneficium ideo majus etiam censendum 
arbitror, quod non ad me s0lum, sed ad plures inde redundavit utilitas. Grati ergo hominis putavi, id hic 
palam profiteri alque animum meum istius beneficii haud immemorem demonstrare. Credidi autem, me id 
recle ſacturum esse, 8i 8criptorem 8u@ wtatis nobilissimum et quondam apud Alexium. Comnenum im- 
peratorem gratiosissimum, nunc post plura s@cula ex bibliothecis Mosquensibus denuo in lucem adductum, 
tue, Princeps serenissime, grali@, tanquam interpretem grati animi erga te mei commendarem el ad te 
allegarem. Benevole ergo admiltas, queso, Princeps  indulgentissime, aitque humanissime , hominem luce 
| et celebritate dignissimum, qui quondam eliam principis. 8ui. gratia et suis virtulibus versatus eat in 
luce et celebritale maxima. Simul vero eltiam tuam mihi graitiam ul coltserves, humanissime rogo, qui tibi, 
Dux $ereniss'me, ac toli 8erenizsime ſamilie tue omuia a Deo — bona, tuis ns —— virkutibus 


Equalia et dignissima. 
Dux gerenissime, Serenitati tug omni cultu ef veneratione addictissintits, 
| | | CHRISTIANUS FRIDERICUS MATTH AI. 
Vitemberge, die 1 Maii 1792. £11482. | 
PaTROL, Gr. CNXNIX. | HE 5 
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 PRAFATIO. 


LECTORIBUS DOCTIS ET BENEVOLIS 8; 


Post tot przclara summorum virorum de horum A bant. Adhibita ergo attentione, diligentiz, mode- 


-Commentariorum auctore judicia, quibus ei proprie- 
tatem sermonis, dectrinam, curam, diligeptiam 
et acumen testantur, non necesse videtur, ut mul. 
1a ejus in laudem commemorem. lllud tanium addo, 


_ nulla, aut cerle paucissima Litterarum sacrarum 


vocabula, que in quatuor Evangeliis vel minus 
Grzca, vel obscura, occurrunt, ab hoc praetermis- 
$a esse, quin vyocabulis magis perspicuis .et proba- 
bilioribus explicarit. Nexum orationis et narralio- 
num cum singulorum, lum plurium evangelistarum, 
acutissime animadvertit ac notat : dissensum facile 
et Subliliter componit. Etsi” 'avterm multa Chryso- 
stomo, prestantissimo inter veteres, ac pene dixe- 
rim, uni interpreti debet : mulla item ex multis 
aliis bausit : omnes enim ante $e consuluissc vide- 
tur interpretes : lamen inpromplu Sant, que ab ip- 
sius doctrina, $tudio et ingenio accesserunt. Qai- 
bus ergo /adbuc ignotus est Euthymius, eis, ut in- 
nolescat, Suaserim, ut saltem ultima tria Evange- 
lii Matthzi capita perlustrent. Hanc enim evange- 
lice narrationis. partem et a Chrysostomo, el a 


 Cyrillo, et ab aliis veteribus negligentius tracta- 


tam deprehendi. Ex Origenis auteim, nescio, utrum 
dicauy Commentariis, an cavillitionibus, eliamsi 
omnia ejus scripta ad manus habuerit, nihbil pre- 
ficere potuit. Textam, quein vocafit, Evangel:orum 
multo quidem modestius, accuratius ct. fidelivs 
tractavit, quam consuetudo ſuit. illorum/et supe- 
riorum tlemporum interpretum. Origenes enim, 
ejusque nimius admirator ac imitator, Hieronymus, 
in multis leviter, in aliis perſidiose etiam egerunt. 
Chrysostomns autem, abundantis facundiz flumine 
abreptus, multos scriptorum sacrorum 'locos tur- 
bavit, disjecit et © oppressit. Ac proſecto, $i libri 
evangelistarum et apostolorum per volos interpre- 
tes, dogmatieos, homiletas et ascetas ad nos per- 
venissent, dudurn in dabio versaremur, quid tan- 


dem iti scripserim. Nune antem phures scribe 


codicum docti, attenti- et fideles, parum curantes 
(a) dogmaticoruuy et interpretum vel per levitatem 
et negligentiatu, vel -per fraudem et malitiam, 
contra codicunr fideth et aucteritatem illatas lec- 
tiones el” Sementias, id, quod in suis Novi Testa- 
menti codicibus reperiebant, in suum, in aliorum 
hominum, in Ecclesiz usum publicum transcribe- 


{a) Recordor, alicubi in secriptis Michaelis, viri 
perillusiris, eamdem expressam esse Sententiam. 
Sed locum jillum nunc non poteram reperire. llud 
aumem Critici acutiores et a partium $studio alieni 
norunt omnes, in horum numero nullo modo ha- 


Slia, et, quz his libris in primis debetur, fide viri 
honesti, haud adeo difficulier verunha falso gepara- 
tur. Etsi autem Euthymjum 8atis dfligentem er G- 
delem cognovi, tamen iaterdum loca litterarum 
Sacrarum non ex Libris sacris, sed ex Commenta- 
riis interpretum laudat. Qua de re aliquotics monui 
in animadversionibus. Deprehendi etiam vocabula 
ab ipso primum illata, nonnulla etiain omis:a, 8ed 
pauciora. Codices Evangeliorum autem cum Com- 
menlariis et catenis, sicuti Theophylactus etiam, 
ad manus habuit ejusmodi, evjusmodi $sunt mei 
Mosquenses a. d..e. g. 10, 0 quibus exposui ih 
Prefatione - mee - Novi  Testamenti editionis ad 
Evangclium Marci. Horum simillimos in bibliotheca 


Parisina et Vindobonensi servari, cognovi ex Ri- 
chardo Simonig, Lambecio, 'Treschovio et nupcrri- 


me ex Altero. © Similes *etiam Birchius adhibuit in 
editione Hauniensi; uvti- ex nonnulls 'ab eo editis 


._colligo scholiis. Si ergo Euthymius cum hujusmodi 


codicibus, aut cum Chrysostomo, aliisque interpre- 
tibus consenlit, ejus contra meliores codices nulla . 
potest esse auctoritas. IHlud etiam in Euthymio, 
Sicuti in pluribus Grzcis et Latinis interpretibus, 
displicet, quod. avriypagwy vocabulum indelinite 
adhibet, non de $8o0lis Novi Teslamenti codicibus, 
sed de interpretum eftiam Commentariis, Sed illud 
ritinm commune quondam fuit. Ita recentioribus 
etiam temporibus, inventa arte typographica, multi 
ex Criticis el editoribus editos etiam libros codicum 
et exemplarium nomine appellarunt. Ut autem hos 
Commentarios ederem, in primis me permoverunt 
tot doctissimorum virorum, maximeque Richardi 
Simonii, de iis judicia; deinde duo prestantissimi 
codices Mosquenses ; denique summa hujus libelli 
raritas. Mirabili enim casu videtur accidisse, ut 
inter tot Joannis Hentenii editiones versionis La- 
tine vix una reperiri possit. Equidem certe per 
annos duodecim frustra vel unum mibi exemplum 
quzsivi, ac postremo tandem didici, ab aliis etiam 
inter libros rariores referri. In principio hnjus 
editionis ergo usus 8um tomo. XIX bibliotheez ma- 
xime Lugdunensis 1677, quem mihi ex bibliotheca 
amplissimi . senatus Lipsiensis commodaverat per- 
illusiris Mullerus, serenissime Saxoniz electori a 
consiliis bellicis gecretioribus , civitatisque Lip- 


bendos esse scribas Codicum Cantabrigiensis, Cla- 
romonlani, Sangermanensis, Augiensis, Boernet i- 
ani, caterorumque-ejus generis. Sed de Cantabri- 
giensi et Boerneriano, $i prodierint, plures viri 
docii verius et accuratius judicabunt, 
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siensis consul. Typis jam express0 ſolio sexto ad A quo tamen valde dubilo. Pariginus 2401, a manu 


paginam 96. Heynius etiam, augustissimo Magne 
Britannie regi a consiliis aulicis, vir perillustris, 
ad me transmisit editionem, ut arbitror, principem, 
Lovaniensem 1544. Codicibus textus Grazci adbuc 
inediti usus $um duobus Mosquensibus, membra- 
naceis, auctoris zlale scriptis. Alter A. est biblio- 
thecze lypographei synodalis in-fol. num. 1, com- 
plectens folia 274. Alter B est bibltvthece sanctis- 
sim2 $ynodi in-fol, num. XLIX- foliorum 440. In 
illo textus Evangeliorum seriptus est lilteris paulo 
majoribus, Commentarius minoribus. In hoc ezxdem 
. sunt lilterz in textu et in scholiis , sed iste, liquo- 
re rubro, hc, atramento scripta sunt. Istum in 
mea Novi Testamenti editione appellavi n, hune i. 


lonicenses, p. 202, 205. Specimina liuerarum zre 
expressa exhibui ad Evangelium Joannis istius 
elitionis. Codex B. preztantior est altero, a scri- 
ba diligentiori ac fideliori scriptus. Nam alter scri- 
ha szxpius aberravit et in scholiis ad Joannem 
multa vel per pigritiam, vel per fraudem preter- 
misit. In utroque -codice, Sicuti in Parisivis et 
Hentenii, multa scholia ab iisdem $cribis scripta 
>unt iv margine, de quo in locis singulis lectores 
monui. Videntur autem ista scholia auctore Eutby- 
mio ipso, post <jus- repetilam lectionem, adlecta 
essC, per eosdem scribas. 1d satis fit probabile cum 
ex aliis locis, tum ex scholio ad Luc. 1x, 55. Ad- 
huc enim in codicibus desunt omnia ab Kat einzy 
ovx ad 4334 oocat. Hee enim primo Euthymius 
auctorilate ChrysosLlomi excluseral : in repetiia 
autem lectione, ut satis docet scholium ad istum 
locum, ejusdeim aunctoritate addiderat. Forte hunc 
laborem etiam , sicuti Panopliam, jubente Alexio 
C omneno suscepit, ac plures scribas imperatoriis 
impensis conductes habuit. Sed id deinde recen- 
tiores etiam scribe imitati sunt, ut ex Hentenio 
discitur. Nam Hentenii codex, etsi satis bonus, ju- 


recentiori ascriptum habet nomen Nicetz Serra- 
rum, qui vulgo Heracleensis appellatur. Alter Pari- 
Sinus, ut arbitror, recentior, tribuit Theophylacto, 
quem appellal, tdv lepwratoy Boukyaptz;, nimi- 
rum &pxtez{oxorov. Meus B., loco Indicis babet 
Spatium yacuum, ideo forlasse , ut poslea a pictore 
auro, aliizve coloribus adderelur alque ornaretur. 
Indicem codicis A expressi p. 10. Hentenius nul- 
lum videtur reperisse, ul ex &jus preſatione et in- 
terprelatione p. 9, colligi potest. In eo autem ve- 
hementer errat Richardus Simonius, quod litteras 
&p.. pro 'Appowo; accepit. Nam Ammonii nomen, 


. quod ſrequens est in catenis Grazcis, in codicibus 
quidem Mosquensibus nunquam inveni uno @ 8cri- 
De utroque exposui ad epistolam Pauli ad Thessa- B ptum, etsi sigla esset. 'Ap. ergo, quod ctiani in 


meo 4 reperitur, notat &{fv. Ex bis apparet, ig- 
notum esse nomen auctoris korum Commentario- 
rum. Unde ergo cognoscitur, ſuisse Eutbymium? 
Scilicet ex ejusdem Commentario- in Psalmos, quem 
Hentenius, Montefalconius, nosque ipsi tractavi- | 
mus. Quomodo autem ? Primo quidem, nec ovum 
ovo ita est simile, ut cum Hentenio loquar, uti 


' $imiles 8unt hi Cummentarii Commentariis in Psal- 


C 


dice eliam Simonio, haberi debet, tamen sine ullo 


dubio me.s fuit recentior., Etenim Henlenius ipse 
conqueritur de imultis ac dillicilibus siglis, que 
Paucz et nol sunt in meis. Praeterea Hentenii 
appendices etiam habet ex Theophylacto et aliorum 
scholiis, quz in neutro meorum comparent. Ni- 
hilominus tamen mullis in locis versione Hentenjii 
pro codice uti potui. Eam igitur hac etiam de causa 
intaclam reliqui : adjeci lamen parlim in animad- 
versionibus, partim in fine operis nonnullas cor- 
recliones. Sex autem codices Greci Commenta- 
riorum Luthyiii in Evangela mibi adhuc inno- 
tuerunt. Duo Mosquenses, Uentenii, duo Parisini 
regii num. 2393 el 2401, 
nullo horum odicum nomen auetoris, nisi forte in 
Barocciano, quem Miliius tractlavit, reperitur, de 

(b) Millius .in $va N. Test. editione, ante capita 


Eusebii Evangelii -Matthzi, duo loca Commentarii 
Euthymii Zigabeni in Matthzom potat, que legun- 


et (b) Baroccianus. In. 


tur in hac editione p. 13 et 15, Ea autem reperiri 


mos. Secundo, in scholiis ad Psalmos ſrequenter 
hujus Commentarii fit mentio, ita ut quorum jbi 
fiat mentio, ea hic reperiantur. Tertio, Commen- 

tarius in Psalmos nomen Euthymii additim babet, 
elsi non in ownibus codicibus. Codices Commen- 
lariorum in Psalmos, qui vulgo Euthymio tribuun- 
tur, in Mosquensibus bibliothecis inveni duos. Ac- 
cedit tertius illis valde similis. De his infra mo- 
nui. Sed ex his nihil efficitur, quod auctoris nomine 
carent. Verumiamen de Philippo Saulo, qui primus 
Latine edidit Commentarios in Psalmos, eosque Eu- 
thymio Lribuit, probabile videtur. cum Euthymii no- 
men reperisse in uno aut pluribus codicibus; Ac- 
cedit lides el auctoritas Monteſa!conii, qui ita repe- 
rit in codicibus Coislinianis. Ita enim habet in 
Bibl. Coislin., p. 178: Euthymii Zygadeni (ﬆic) 
Commentarii in Psalmos. Adde eumdem p. 58 Zy- 
gabenus appellalur, ibid. p. 200 et 425. Heatenius 
enm Zigabonum appellat. Quibusnomina plura recen- 
tiorum Grecorum nola sunt, ii norunt, elymologiam 


D illorum nominum valde esse impeditam. In hocnomi- 


neautem Y oriripotuit ex Cuy6;, H. ex Saive A.ex 
&:w. Unde | venerit, nemo ſacile hariolabitur.Preter 
codices Commentariorum Euthyimii in Psalmos, 
Mosquz inveni” eliam codices ejusdem Panoplice. 
De his paulo iaſerius dixi. Anna Comnena, - lib. 
xv, Þ. 490, edit. Paris. 1651, et Leo Allatius de 
conSensu utriusque Ecclesie pag. 638, ex tunc 
temporis libro ipedito ita habent : Ilapartunu mob 
Boukoptvous Thy Ghnv alpecry bv Boyopliiwy 
3.ayvovat eig vd obrw xaiovpevey Bibatov, Goy- 
tradit in codice Bodleiano. Cum yero in P 

menis uullam 'mentionem lecerit Budlejani codicis 


Euthymii, sugpicio Suboritur , Millium pro Bud- 
leiznno yoluisse sribere Barocciano. 


"i. * - . 
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 parinhy ravoriiav, 'Z5 Entayhs ToLyod natph; A 


ouvie):ioav. Kai y3>p povayy tiva Zuyabn by 
Manovueyey, Yvwarhy wiv Th 6:ongivy xat np%; 
pyrpbs Eh pappy, xat. nico tolg tob lepatixov 
XZATCAGY UV, YEApparixts 5} als Expoy Ehnaxita 
xa prroprrh; obx apirtryrov Byra, xa! Th 86yua 
© 9Vx &kog Try Emotiuevor. Todtoy 6 abroxpdtwp 
peranzubaucyg tntratsy andoa; od; alptor; £x- 
92o0at, Exaoryv iz, wat tp" Exdory | Exdotw 
edit. Paris. quod ipsum quoque ferri potest | ta; 


Twy @yiwy Nattpwv avatponi; Exypatachai, —. 


Tavrnv thy Bi6kov boyuarixty navoriiav 6 avro- 
 #parwp wwuacty, Zuyabnvwy ergo habet editio 
Farisina, Allatius ex codice, nec Monteſalconius 
'3n bibl. Coislin. p. 559 ex $uo codice. . hoc luco 
-notavit dissensum. Panoplia Euthymii primum 


-edita est Latine ex versione Petri Francisci Zini | 


VNeronensis Yenet. 41555 a quo haud dubie ex 
<odicis indice vocatur Zigabenus. Grezce primum 
apparait Tergobysti 1710 yua editione usi sumus 
Mosque. Hic appellatur ZryaSnv6g. Dicam de 
codicibus Mosquensibus bujus Panopliz. Antiquis- 
simus est membranaceus $ec. x11 bibliothece 
typographei synodalis in-fol. num., 140, qui in hoc 
nomine non difſert ab editione Tergobyslana. Se- 
cundus ejusdem bibliotheez in-fol. num. 15, B. in 
charta bombycina habet ZryaGnvs;. Tertiius charta- 
ceus Sec. xv, bibliothecz sanctissimz synodi in fol. 
num. 50, ZLygadeni exbibet. Quartus c<jusdem bi- 


bliotheez, sec. x1v, in charta bombycina in guarto, C 


num. 369 primo ſovlio caret. Etsi igitur £alis proba- 
Vile est, hunc Commentarium scriptum csse ab 
'Euthymio : tamen dubium es!, utrum LZygadenus, 
"an Zigadenus, an Zigabenvs dictus sit.. Plerisque, 
ut arbitror, ex his quz diximus, probabitur Zyga- 
"denus, quod mihi etiam interim, donec plures 
codices consulantur, placet. Ut autem lectores 
scirent, que scholia in marginibus legerentur 
flemenius in principio eorum, in versione Latina, 
uscripserat Signum crucis, quod nos retiaui- 
wus. Que in nullo meorum leguntur, duplici 
ervce $ignavi in c>atextu Graco. Eodew modo 
"notavi etiam in versione Latina ea que apud 
'Bentenium non reperiuntur. Etsi Hentenii inter- 


*pretatio, ex uno libro scripto expressa, ita in ple-'D 
risque locis, quantum quidem Jinguz patitur diver- 


'Silas, fidelis est, ut codicis anctoritatem in consti- 
twendo Euthymit contextu habere possit, tamen 
-occurrunt loca, sive interpretis, sive coflicis quo 
usus est eulpa, in quibus aliquis possit offendere. Ea 
deinceps notavi et ex meis codicibns correxi. Iliud 
etiam monendum duxi, quod in mroque codice, 


ſolio 5, in evodice quidem @ sub imagine Chrysvs- 


tomi, 'ir4 b, post Indices capiteom quatuor Evangelio- 
rum, hi versus*Ieguntur. | 


Hor @v n6vwy Epavey txpibwptvos + - 
Coty reprrrbv, voty keinov avlade rt 


Ta navie &, ws yah, xa) xak®; E7X:puivar 

Kat tt nov pEpovra, Tolphaag fyw * 

X@pt; & ndoa TH copy Xpvuooart py. 
Hos versus Macarius Chrysocephalus, scriptor re- 
centior, ita in $uos usus converlit, ut conus!at ex 
Fabricii, Bibl. Gr. t. VII, p 772. 

Ilokawy tdSvwy Epayos One; 

Ta navrz &', ©; yph, xat xakw; toxepuetva, 

OuRy neprrrbv, 0482 Aeinov EvOads, 

Maxaptog ouvvhye piiatchyetiag. 
Credo autem, Jo.” Christophorum Wolfium, in 
codice Barocciano hos versus ita scriptos reperisse : 

Hokk@v — txpibwptve; © Obdty — tv043:. 

Tz navia — toxepptya. Maxapiog — viladch- 

| Ye+ [paia;. 
Ipse antem, - ut - videtur, .ordinem mulavit. Non 
aulem mirabile es, Grecum hominem alius versi- 
bus pro suis usum esse. Quos enim egoex Mosquensi 
codice Evangeliorum a, ad Epistolam Pauli ad 
Thessalonicenses, p. 241, edidi, eosdem ex alio 
cudice ediderat Leo Allatius, De libris eccl., apud 
Fabric., Bibl. Gr.-vol. Y, p. 28, cum exigua varie- 
lale. * A 
Quouniam autem idoneam. bic nacti $umus occa - 


Sionem de Euthymio disserendi, primo hic addidi- 


mus Supplementa quedam ad editionem Panopliz 
Tergobystanam : deinde adjecimus unius Psalmi ex 
cudd, schoiia ; ac deniquede aliis Euthymiis monui- 
mus, quorum G6 mentio-in codicibus Mosquensi- 
bus. 


(Supplementa ad editionem Panoptia: ipsi Pano- 
plize premisimus cum recensione codicum Mosquen- 
sinm ; scholia etiam ad psalmum cix hujus psalmi 


- lextui subjecimus. Epit. PATR.) 


De aliis Euthymiis, quorum fit mentio in codi- 

cibus Mosquensibus. 

a) Eutbymius 'monachus de - apostolo Thoma 
s$cripsit. In codice bibl. S. S. num.-26 in-(ol. ; qui 
esl membran.:ceus Sec Xx; aut x1, - folio 64, ita fegi- 
tur : ©v0uptiov rob Tareivoy mevaxoy Eyxwaiov el; 
Ty , :ov Cwpdy Thy &ndsroov © incipit, 'H myh 
Th; copia. Additur praterea, pnvt 'Oxtwbpty. 5. 

b) Eutbymius abbas. In codice ejusdem bibl. in- 
fol. num. 41 qui es membranaceus SCC. x1, aut x, 
ita reperi. | 4; 

Folio 59: [pdhoyog tobi(s) Ev dytorg Natph; huov 
Ev9uptou. ladex est ; To tipiwraty xat Gant. 
tvapsty Harp) rvevparixe 4664 Tewpyiyw, rpeob 
Tsptw za tyovpivy, beapsotuy hovydyovit tv ww 
xata Exub0eroky tYrw, xakovutvy Beerkia, Kupriios 
npeo65repes, tv Kuply  yaiperv. Initium : Hiory 
n-onjEio9w. | FS 4 | 

Folio 40. Blog 2ovev @yiorg Hatph; fuay Ev9uuioy, 
Initium : 0: povoyevigg Yidg. Hae Vita divisa evt 
in capita, Sed in hoe codice, est mulila, Deficit 


(s) llic rologus t10n $eriptus est ab Eutliymio, sed ab Cyrillo, ut mox apparebit, in honore:u 


Euthymii, legiturque ante cjus V:lam. 


_ 


ui 


17 | _— ' Fae 
cuim capite L. Plura de hoe monuit Fabric., Bibl. a Codex typograpbei synodalis: num. 153, in-4 


Gr., vol. IX, pag. T8. 
e) Euthymii vita Hierothei. 


Codex ejusdem bibl. in fol. num. 1&1 chartaceus 
See, xvl, ita habet fclio 330 ; E28vptoy thayiorov 


Goukouv 'Incov Xptotod | Eyxwproy elg thy G&ytov 
«a7:63T9ACv TOY Xp.9799 Lepebeov. Initium : Tepd0:ov 
E TALV399!12t. 
Greca Octobr. 4. 

d) Euthymius episcopus. 

In codice ejusdem bibliothecs in-Y, num. 350, qui 
est $ec. xiv, in charla bombycina ita babetur. 

Fol. 388. - Tod avrod Kunplou (t) tyzOpwv al; 
Tv &yiov Eby pov, trnigxonoy Mabetrwy. Initium : 
"Entitepdv Srxaing fputv oluar, 

e) Euthymius Tornice. 


(t) ) Hoe reſertur ad ſo! 378, ubi legitur : F:w-ytov, 
ToY Vaorepyy Y= yov9Tog mat pri pyoy KwvyTTavtivou- 


Memoria hnjus celebratur in Ecclesia 


chartaceus, partim -$ec, xvt, partim xv, scriptus, ac 
deinde in nnunr volumen collectus, folio 188, ita 
exhibet : To5 topyixy xvpo3 Evdupoy elg + thy 
evthv. Nimirum, <!; thy 6o{av ju, _ hot 
tay Initium : Xpwpas, hentole, | 
Hec de Euthymio et de Euthymiis. Nune mibil 
mag:s opto, quam ut hic Euthymii in Evangelia 
Commentarius, ab tot clarissimis viris- commenda+ 
tus, quam plurimis ulilitatem- przestet, et ut ali- 
quando ejusdem Commentarii in Epislolas Pauli et 
Catholicas reperiantur et edantur. Nam in Episto« 
las Catholicas ex tola antiquitate nullum. adbue 
memoratu-dignum nacti gs) cecgerr a Sel 
— Vil L 2 1790, 


THa0;, al Thy &ytov Tewpy:no, Fst e Georgius L- 
Cyprius de quo Fabric. Bibl. of: vol, Vip 579. 


"XY 0" IS 


—_ —_ _ — —— 


Richard Sinon, Histoire critique des principaux Commentateurs du Nouveau Testament. 
A Rotterdam, chez Reinier Leers, 1693, 4. 


Chapilre 29, pag. 409 $eqq 


— Du Commetitaire sur les Evangiles qui” a 616 imprime en Lain wm $0Us ls 


nom du moine Euthymins, el dont it y a deux exemplaires grecs dans 1a bibliotheque tu Roy 


Il y a peu de Commentaleurs Grers qui ayent in- 


mius es cite par saint Thomas au . commencement 


terprete le texte des Evangiles avec aulant d'exacti- C de sa Chaine sur 8aint Lue, Mais le now d'Evthymivs 


tude etde jugement, que -TAuteur qu'on nomme 
ordinairement Euthymins Grecus autor dit (a) 
Maldonat, Euthymius, et in verborum proprietatibus 
observandis diligentissimus. I recherche avec beau- 
coup de soin le sens literal, et la signification 


| propre des mots. Nous n'avons cependant aucune 


preuve | Evidente que le Commentaire qui a &t6 
publie, Sous le nom, de ce Moine, lequel vivoit au 
commencement du x11* siecle, s0it en effet de lni, 
Jean Hentrnius, qui-['a lraduilten Latin Sur un ms. 
Grec, qu'il avoit trouye dans une bibliotheque 
«d'Espagne, ne $ait pas luy-m&me A qui I'on doit 
atlribuer cet ouvrage. Il averlit dans $a Preface 


que plusieurs croyoient qu'il Etoit d'CEcumenius, | 


dont nous avons un recueil semblable sur les Actes 
des Apdot., et sur toutes les Epilres. Plurimis sane 
auctor hic fuisse videtur QEcumenius, 
Commentaria ex eisdem collegit aucloribus in Acta 


apostolorum, in Epistolas que Catholice nuncupantur, - 


ace in Paulinas omnes, ul certis quibusdam arqumentis 
colligitur, etiamsi nec ibi voluerit suum nomen expri- 
mere. I| est assez probable que ces deux excellens 
ouvrages sont (une meme main : mais i] n'est pas 
tout-a fait constant, comme il paroitra de la suite 
de ce discours, que ce deruier recueil s0it d'OEcume- 
nius. Ce qui pourroit decider ce fait, C'est hag 


(a) Comment. in Matth, cap. xv11, vers. 8. 
(b) Labb., Dissert. de Seriptor. Eecles. 


qui similia . 


qui est raport6 en celieu-la dans celte Chaine, est tine 
addition qui ne se troure point dans les bons 2xemy+ 
plaires, puis qu'elle n'est pas ineme dang les pre-. . 
mieres Editions. 

Cest une chose Etonnante, qu'on n'ail rien. pu- 
bli6 en Gree (ﬆ I'm excepte un fragment de 8a Pan- 
oplie, et une Preface sur les P$eaumes) des livres | 
de ce $avant homme ; ct que nous n'en _ayons m&- 
me quedes versions Latines peu exactes ; au moins 
de s0n Commentaire sur les. Pseaumes et de 82 
Panoplie. LeP, Labbe qui avoit apris qu'ils 6toient 
tous en ms. dans quelques bibljotbeques, . s0uhaile 
avec passion qu'on les ſasse imprimer en Grec eten 
Lalin, Quisquam ne(b) erit qui hoc et que preterea di- 
cuntur latere mss. in_bibliothecis doctissimi interpre- 
tis monimenta, tandem ornate et Grace simul ac La- 
tine evulget ? La $eule bibliotheque du Roy ob its 
sont tous, et meme plus d'une fois, auroit pu $alis- 
faire a $a- curiosite. 

On trouve dans celte bibliotheque deux cxem- . 
plaires ſort exacts du seul Commentaire des Evan- 
giles, qui est le plus rare. Uu.de ces mss. qui. vient 
de la Bibliotheque du cardinal Mazarin, a au -com- 
mencement 12 nom de Nicetas de Serses, comme i 
ce Nicetas, dont le nom est.aussi & la 1&te de quel- 
ques Chaines greeques sur les Evanziles, en uu 


t. 1, p. 312. 
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Vauteur. Mais on remarquera que ce nom a 6(6 6crit A M&youo:. Comme i1 u'y a rien de cerlain la-dessus, 


apres coup, et d'une main plus nouvelle que le 
corps du ms. dont voici le titre entier (c). Expli- 
cation de FFvangilede S. Mathieu, qui a &t6 recueil- 
lie avec beaucoup de (ravail, principalement des 
Commentaires de Saint Jean Chrysostome, et aussi 
Cauires difſerens Peres : Ammonius qui a ſait ce 
recueil y ayant mis aussi quelque chose du sien. Quoy 
qu'on ne lise dans le ms. que 4p. Am. et que le 
reste du mot $oit efface, je ne doute point qu'il ne 
faille lire Ammonius, dont le nom est souvent 
dans les Chaines greeques.sur le Nouveau Testa- 
ment, et qui est un auteur du yv* siecle, a moins 
que cene $oit quelque autre Ammonius qui ait 
veci depuis. 

- L'autre exemplaire ms. de la Bibliothe&que du 


roy a un litre tout-a-ſait 8emblable, - si ce nes. 


qu'il esLaltribus a Theophylacte archeveque de Bul- 
garie. Je le produis jey entier aſfin qu'on en puisse 
mieux juger. "Eppnveia (a)z65) Kart Marbatoy 
Evayyenou gilondvu; Epavioheton, pakiota pty and 
Ir;6 Efnyh owe 799 tv @florg Natphs huby Iwav- 


vou Tov Xpu3o376hpou * Exe && wat and Siappwy 


&Ywv Nattpwy, ovvercev: yxdvtog trv4 vat rod tas- 
Tr,v Epavicauevoy lepwrdtou Bovkyapla;. Ce qui 3 
pu faire croire que Theophylacte est Iauteur de ce 
docte Commentaire, c'est qu'il y a plusieurs choses 
tout-a-fait semblables dans ces deux ecrivains, 
meme jusqu'aux expressions, comme $i ['un avoit 
copie Fautre. Aussi ne se pouvoit il fairepresqu'au-. 
trement dans un recueil qui Etoit principalement 
tire de saint Chrysost6me. Euthymins neanmoins 
(ear Cc'est ainsi que nous le nommerons toajours) 
est plus exaet et plus judicieux que Theophylacte. 
I g&cloigne moins du texte des Evangiles, et il 
ajodite de plus de tems en tems des remarques 
eritiques. Les extraits qu'on en ya donner le feront 
mieux connoitre. | 
__ HUditala fin de $2 Preface, que $aint Maithien 
qui est le premier des evangelistes a publ'6 son 
 vuvrage huit ans apre&s FAscension de Jesus- Christ, 
qu'il Va &6crit en ebreu aux Juifs nouvellement con- 
verlis, et qu'il a 66 en suile traduit en gree, Gore- 
pov & pednpunvesdn npdg thy hviripay BrdakextOv, 
On Hit quelque chose de semblable dans /e) Theo- 
pbylacte, qui est moins exact en ce qu'il dit apres 
quelques autres, que $aint Jean est Pauteur de cet- 
te traduction grecque, perippace Bt robto Tewivvr,s 
and the *EB-at3og yhwttrs ig thy "Elnvila, © 


(c) "Eppyrveia tob vat4 Marhatov Evayye3.fou 
ptLonSvec Epavioheton , pikora pty awd th; Efn- 
yhozws Tod tv &yiotg Natph; huwv 'Iwavvoy tot 
X (499 * Ext 6 xa &m7d Giagdpwy Nattpwy, 
guvetoeveyxdvto; tvs xat mob Tavuthy Epavicautvoy 
@p.. Ita cod. ms. bibl. Reg. n. 2401. 

(d) Ira cod. ms. bibl. Reg n. 2393. 

(e) Pag. 2D. edit. Paris. 1631, fol. 

(ſ) Maith. 1, 19 : HTapaterypatica: &: Eltyers, 
&7xv avi rapi Th ouveipto» tye thy DnrontEuous- 
veu, X23. 2277,y 503% T2577), #2) gV3ws a5thy $avs- 


Euthymius a eu plus de raison de ne parler de cet- 
le version qu'en g-neral. On lit icy a la marge du 
ms. qui porte le nom de Theophy'acte nzpt 'Amw- 
viov, comme $i cet endroit avoit 616 pris d'Ammo- 
nius ; et C'esl apparemment ce qui a dount oe: asion 
a quelques Grecs Cattribuer le recuct] entier a 
Ammonius. 

Le verhe gree T2pate:yuarioat, qui est exprime 
dans notre Vulgate par traducere, signifie selon luy 
mener quelqu'un devant les juges en denongant s0n 
crime (f). Un bomme, dit-il, 6toit cens6 Tapat::- 
Ypartioa:, denoncer $a femme, lors que Ja $S0upcon- 
nant il la produisoit devant le sanedrin, et qu'il 
Faccusoit, la faisant ainsi sortir publiquement de 
sa maison. C'est ce que saint Chrysosiome appelle, 
ExTounvety (g) x2". els brixacthprov &yerv. 

Les Juifs qui entendeut ce passage d'Os6e cils 
par Saint Matthieu (k) : Fai appelle d'Egypie mon 
Fils, de leur retour d'Egypte, objectent aux Chre- 
liens que Vevangeliste a detourne. le sens de celle 
prophetie pour Faccommoder & son dessein. Euthy-' 
mius leur repond que c'est une des regles de a 
prophetie, qu'il y ait 8ouvent des choses qui s'en- 
tendent a la lelire de certaines personnes, ct qui 
trouvent leur accomplissement en d'autres. Ce 
qu'il justifie par des exemples, Gt xal tours npng- 
nrelag v6uo;. tort, th noklaxts prlfva: piv tn” 
wv, rhnpw9I7,var 3} tp" Ertpwy. 

Il remarque judicieusemer.t sur cette expression 
en ce tems la, qu'eVe ne designe point une. verita- 
ble suite de tems, puis qu'il $'est pass6 plusieurs 
ann6es eutre ce qui esl raporte icy, et ce qui pre- 
cede. (i) C'est, dit-il, la coutume de FEcriture de 
dire tout d'une <uite en ce tems-la, pour toute sorte 


' de tems qu'elle veut marquer, indiquant seulemen:t 


le tems que les choses quelle yeut raporter $ont 
arriv6es ; comme Ferangeliste a fait en ce lien, ou 
il n'a point parle des faits qui ont 616 entre Fun e1 
Famre. I fait la m&me observation sur ces mols(k) 
alors on luy presenta un possed# ; ce qu'il est a-pro- 
pos de considerer ; autrement on cherchera de la 
s1ite dans les ecrits des eyangelistes, des ap6tres, 
er. des endroits on il n'yen a aucune. IIs ont joint 
en<emble plusieurs faits $ans avoir 6gard a Vordre 
des tems, aussi bien que les ecrivains du Vieux Tes- | 


_ tament. 


11 a interpret6 le mot et; prr4vo:av qui signifie & 


1a lettre & penitence, comme $'il y avoit 3:4 peravorey 


pO; &nthuey am) th; ofxfac. * TI 

(g) Ha Chrysost., t. VI, p. 55. A. quod Nicetas 
etiam repetit in Caten. Corderii, p. 22. 

(k) Matth. n, 15. | 

(i) "Evo; £57) th Ppay?} -þ. ty rate huiparg Exet- 
vat, &x9).0U0w; Leyery ty" ob &v tOeifton yodvou, 
8&ndovoy pdvoy Thy xatphy Exetvoy, Ey  yEyovey & 
$&:nyhoacodar; Sovkerat, xabanep xxl viv 6 EvayyeL- 
oTh; Enolnoe, 74 &v peoy napz3papoy. Ad Malth. 
cap. m.y. 1. 

(&) Matth. x11, 22. 
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(1) @ cane de la pennence ; car sant Jean, dit-il, les Sur ces mots (n} le Fils. de Fhomme est le maitre, 


batisoit confessants leurs pechez ou se repentant, 
t£0:10k07 00 pivoug Yap ang, gfrouv peravooIvieg, 
t6477:;e. 1| n'a point lu en ce lieu-cy, non plus 
que Theophylacte, xa) tvp!, et dans (e fen. Il ajoute 
meme que ce mot n'est que dans s$aint Luc. Mais il 
y a dans les deux mss. du Roy une >colie qui marque 
que celte addition, zat Tvpt, Signifie nne grace 
plus abondante. Hentenius a lu la m&me scolie dans 
son exemplaire : et ainsi Iles Grecs sont partagez 
entrieux $1r c Ule lecon. 4 

[1 troure an chap. iv, v. 15, de grandes difficultez 
dans Vexplication de la prophetie 4'Tsaic, que Saint 
Matthieu n'a raportce qu'en abrege, et sans garder 
m6me Tordre des paroles. Apres avoir ev recours 
au prophete meme, il ajotite cette refiexion, qu'on 
appliquera a plustcurs autres passages du Vieux 
Testament cit-z dans ls Nouyeav.Ne (m) vous 6ton - 
nez point si cet evangeliste n'a pas produit les pa- 
rotes entieres du prophete : car il est bon de savoir 
. en general, que les evangelistes raportent quelque- 
fois les passages entiers, et qu'il les abregent quel- 
quefois ; qu'ils gardent & la verits quelquefois le 
Sens entier des mots ; mais qu'ils en changent quel- 
ques-uns qu'ils ne conservent point, quand cela ne 
doit aporter aucun prejudice au $ens du Uiscours. 

Au chap. vnr du meme saint Matth. v. 26, oh il 
v a dans Ie Gree, | Enzr{pnoe, que les nouveatx 
interpretes ont traduit par reprendre, ou parler avec 
menaces, $elon le Sens grammatical, il obserre qu'il 
signifie simplement commander, tn=tipn ory, avil 
75) Enzra5: ce qui S'accorde avec la versjion Yu!- 
gate. I} a fait une semblable remarque sur le chap. 
x11, v, 46, ot i! y a aussi dans le Gree Enerfpro:, 
et dans la Vulgate precepit, commanda. 

Au chap. x, 2, ou $4int Pierre est nomms6 le pre- 
 mier entre les ap6tres,. il dit que Vevangeliste Va 
iis a Ja tte des autres, non $senlement par ce 
qu'il 6toit plus age que son frere Andre, mais aussi 
parcequ'il les surpassoit tous en ferme!ts, *AX& xat 
ws 7:&vTwv Crapopwrepoy mt th orabnpdinyrar et que 
c'e«t pour cetle raison que J, Christ Tayant nom- 
m6 Pierre, ajotita, sur cette pierre je bitirai mon 
Eglise. 


(1) Matth. m, 41; | | 

(m). El & ph axtpara 7& tpogytixi tEherxe hit, 
py 0avpdon;. Xph yao xabelixog yevwoxety, Gry 
of evyayyehotatl, nors pity axtpaiug Tov prruv 


@TOp vn HOveLougt* Notre G& @EnotEavoucry avte* - 


n67E 6 thy ptv Tov pniwy Giavoray cidoxinpov 4no- 
owgouct* LEEzts 55 tag &napatnphtws Una) at 
70vGLv, Gtav obey Tt peEAor TW L6yw Touts Lvpal- 
vso9at. Matth. rv, 15. 

(n) Matth. xn, 8. 

(0) Marc. vu, 27. 

(p) Ob yph 8 davudFzrv, el t& ptv obrog 6 evay- 
yehothg ntpoatiOnare Ta Ot Exelvog nzpaklpnrave. 
Kai yap oby Apa Tp Atyerv Thy Xptothy Eypaytav 
7& Evayytha. "Iva xa taviwy 6pobd Twy avtoy 
M6ywy &vapwruaovetery Eyoiev* aka peta Ttokkoulg 
Uorepoy Eviautol; * xat gixdg, evipwroug Bvtag av- 
tous, Enthalea0ai piva xat raviny Ee thy Avoty 


meme du Sabbat, il fait une refſexion qui mevite 
d'6tre pes6e, Apres avoir dit que saint (0) Marc, qui 
a aussi raports celle reponse de nd6tre Seigneur 
aux Juifs, y ena joint une autre qui n'est point 
dans $aint Matthieu, i! ajoute (p) qu'on ne doit pas 
6tre surpris, qu*'uit evangeliste insere dans $0n his- 
toire des choses qu'nn autre passe $9us silence : car 
ils n'ont pas &erit leurs Evangiles dans le meme 
tems que Jesus-Christ parloit, pour pouvetr se res- 
Souvenir de toutes $es paroles ; mais plusieurs an- 
n6es apres. De plus 61ant hommes, il est vraigem- 
blable qu'ils en ont oubli6 une parlie. Cest la, con- 
tinue-t-il, Ia solution qu'on doit donner, lors qu'on 
trouve des additions et des omissions de cette na- 


B (ure : Quelques-uns anssi d'entr-enx ont omis des 


choses pour abreger, etil y en a Cautres quils 
non point jugs necessaires. Cette observalion 
d'Euthymius est June grande 6tendus. ny: 
Ce docte commentateur a remarque Sur cs 
mots, 70\\ot rpophrat (q), plusieurs propheles, qu'on 
peut les entendre de tous les prophetes en general, 
paree que le mot de plusienrs est souvent dans Is 


| N. Testament pour celui de tous n9ot, &vi% Toh 


ravt:;* ce quil confirme par divers exemples. I 
repele cette observation en (autres endroits qui 
sont (une plus grande importance ; comme au 
chap. xx, v. 28, oi il est dit que Jesus-Christ est 
venu pour servir,et donner sa vie en rangon pour 


p Plusieurs ; il dit (r) que Pevangelisle a mis en ce 


lieu-la plusieurs pour tous, Selon le $stile ordinaire 
de I'Ecriture : car J. Christ'a donn6 $a' vie pour 
tous, et a rachet6 tout le monde, bien que plusieurs 
Soient demeurez dans la servitude, parce qu'ils out 
voulu y demeurer. Sur ces autres mots (s): C'est 
mon 8ang, le sang du N, Testament qui est repandu 
pour plusieurs, il observe que dans IAncien Tes- 
tament le sang de VAgneau n'6toit repandu que- 
pour les seuls Juifs ; mais que le sang de $. Christ 
est repandu generalement pour tons les hommes, 
le mot de plusieurs signifiant tous en ce lieu, INoi- 
00; y&p tobg naviag tvrat0e Myth 

[1 remarque $ur ces mots qui sont au meme en- 
droit, Pour la remission des pechez, que (t) comme 


D Em tov torovIws rpoTdyuay Ts xa napaht}iur 


Ilokaxts 6: xa rx ouviopiay tive twig rapshy- 
T:avov. "Eot. & Gr: xal ws; oz avayxala,. — lat 
x11, 28, | 

q) Matth. xm, 47% | | 7 

M4 Nokkols & vov, tobg navra; Ayer. Nokiaxs 
Yap h Tpagyh noobs, robs reviac, gnoiv* tnzp 
raviwy Yap flwxs thy vuxhy - abroy, xat neavias 
EutTpwaato. Fi xat no)ko: Ofhovieg Eveuaivay th 
couleig. Ad Mzith. xx, vers. 28. 

(1 Matth. xxv1i. 28, © 

t) "Qonep ov þ& rakaik hrabhzn Opara xal ate 
pata elyey* obrw; &pz x2) t xaivh, 15 aDpe xal 
Td aiua 205 Seondtov. Oh elne 83, ort tavra tic 
ovubola Tod gwuars; mou xat tos aluatls mou * 


| &3X? Gwe rabrd eltorv avrtd 3d wad pov, xal avtd mh 


ala pay lomby obv yph ph mph; thy gyotv Tay 
T6I3:aEvmy bpiv, Gre mphg thy Sovap:y  aWoy. 
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I Ancien Testament avoit des victimes et du 8ang, de A en cet endroit aussi bien que Theophylacte, produit 


meme le Nouveau a le corps et le sang du Seigneur 
qui n'a pas dit, ces choses 8ont les symboles de mon 
corps et de mon 8ang ; mais elles s0nt mon corps 
meme et mon 8ang. Il ſaut donc ne pas regarder la 
nature des choses qui sont devant les yeur ; mais leur 
veriu ; car comme il a deifie  8urnaturellement la 
chair a laquelle il 8 est uni, il change de meme d'une 
maniere qui ne peut 8'exprimer ces choses-li en $0n 
corps mbme qui donne la vie, el en 80n sang, et en 
84 grace, L'on a mis icy a la marge du ms. du roy 


cont6 2401. la note f, (v) cest-a-dire, comme 


nous avons explique cy-dessus, wpatov venua, bel- 
le pens62. | 
ll 8'4tend encore plus au long sur le mystere de 


I'Eucharislie, interpretant le verset 35 du meme 


chapitre (x) : Croyons, dit-il, toujours &@ la parole 
de Dieu, et n'y contredisons jamais, bien que ce qu'il 
nous dit paroisse contraire @ nos raisonnemens el @ 
ee que nous voyons : que 8a parole Femporte 8ur ce 


que la raison et la vis nous representent. Agiss0ns' 


anssi ainsi @ F&gard des redoutables mysteres ; ne 
regardant pas seulement ce qui est devant nos yeur, 
mais croyant aux paroles du Seiqneur, puis qu'il dit 
c'est-la mon corps, et Cest-la mon sang. Soyons per- 
8nadez ef croyons : caril en es! de mime du battme, 
oi Feau est @ la verite sensible- ; mais la regeneration 
est le don que nous ne connaissons que par [enten- 
dement. | | ; 
Ces paroles da mime (y) echapitre de saint Mat- 
thien, Le 80ir Etant venu J6sns se mit @ table avec 
8es donze disciples; luy donnent occasion de traiter 
une queston qui a 616 antrefois agitee parmi les 
Grees ; savoir $i n6tre Seigneur fit alors la Paque 
qui elait ordonnee par la Loy. Ilya eu des 
Ecrivains Greecs, et entr'autres Philoponns, qui ont 
soutent qu'il n'avoit point salisfait a la Paque des 
Juiſs Fannce qu'il monrut. On peut consulter la- 
_ degsus la Chronique d'Alexandrie, et la Bibliotheque 
de Photius, qui font mention de quelques anciens 
autenrs qui out 6t6 de ce sentiment : mais saint 
Chrysost6me ayant soutenu le contraire, la plipart 
des Grees Pont snivi. L'on prendra neanmoins garde 
que Pauteur de la Chronique d'Alexandrie n'est pas 


quelques-unrs des raisons sur lesquelles on apnyoit 
["'opinion oppos6: a celle de 8aint Chrysostome; et.j: 
ne doute point qu'il wait eu en ya6 Philopoanus. 
La premiere. de ces raisons est (z) qu'il 6toit Te 
tlreizieme jour du mois, au lieu qu'on ne pouvroit 
manger la Paque que le quatorzieme : la seconde 
est que la Loy commande express6ment de la man - 
ger debout, et il Etoit couchse : la troigieme con- 
siste en (ce qu'on offroit entierement avant Fimmo- 
lation de Fagneau tout ce qu'on pouvoit trouver de 
pain levye, et qu'on le briloit ; an lieu que dans 
celte action de Jesus-Christ i! y a du pain ordinai- 
re, qu'on distribue en le rompant : la quatrieme est, 
qu'il n'etoit permis de manger que du roti, etil y 
a ici une $0upe. 

N6tre commentateur repond & toutes ces raisons 
en particulier : mais 6lant prevenu de Fopinion de 
ceux de on Eglisea I'cggard du jour qiie Jesus- 
Christ fit la Paque, $es reponses en $sont moins 
Solidrs. Il avone que ndtre Seigneur anticipa d'un 
jour le lems de la Paque, parce qu'il connoiss0it 
que les Juifs le ſeroient mourir. le quatorzieme ; 
6lant juste que celvy qui Etoit le veritable Agnean 
ſat immole le jour de Vimmolation de I'Agueau 


| typique, ou qui n'6toit que la figure. D'oa il cenclut 


C 


D 


totijours exact, Euthymius qui traite cette question 


"Qanzep yap hnzppung EOfiwes thy mporinr,g0ctoav 
gapxa, corws anopptrrug peranoet xat tavta lg 
avrth th Tworotdy avrov obpa, xat cl; avrd th tuo 
avrov atua x} El; thy yiprv abrod. Ad Malth. 
cap. xxv1i, vers. 28, 

(v) Hoe, et alia hnjusmodi signa, cognoscere licet 
ex Monleſalconii Bibliotheca Coistin. p. 500, ct ex 
ejus Pal:eograph. p. 370. nbi figure sunt expressz. 

(z) *Hpet; rolvuv nil pela maviayod 16 Broth, 
Xa ph @vrikeywaey * wal £1 Th nap* abto3 Leydpe- 
vov Evaytioy Etvat box:t toils hueripors Loyiopol; 
at vals b4go:, ral Eow xat loy:ouoy xat Etwy 
ZYmW7 p32; 6 L6yo; aro, Obrw xat tr twy ppr- 
z7W9 po Tn piuyy frotOuey, mh Tk tpwEefyeva mv 
- 23a tot; 145795 149 Beondiogy "1 29 


PEAERVVTES * 


qu'il accomplit la Paque legale, et qu'il donna & 
$c$ ap6tres la Paque $pirituelle, Obrw yap . za! 
voptzdy Enkfpwres Nlagye xal m6 nvivpatixov. 

Il croit qu'on peut prouver de ces paroles (a), 
Pay eu un grand desir de manger celte Paque avant! 
que de souffrir, que Jesus +» Christ prevint la Paque 
des Juiſs. Cela $ignifie selon luy, J'ay fait toute la 
diligence possible pour manger celte annce la Pa- 
que avec vous, n'ayant point attendu le tems 
prescrit par la Loy, de peur que la mort que je 
dois 8ouflrir $ur une croix, ne Soit un obstacle & 
la Cene legale et 4 la mystique : Tourfor. onudh 
tono barz th Tod Eviautol tobrouv Ndoyn gyayels 
p29 duov, ph dvaptivag thy vevoptsevov xatphy, 
tva ph th n&0%g to oravpey xwivay why vopixty 
$elnvov x21 Thy puTtix6v. "+; 

En $econd lieu il repond, que pour ce qui est 
de Ia maniere de manger, il y a de Fapparence 
qu'ils mangerent d'abord 6tant debout, comme il 
Etoit ordonne par la Loy, et qu'its se concherent 


vor, Kat E::35 pno:, tovrs tort mh oO 14 pov, val 
T0076 tort 7h atuda pou, xat merOwpedz x2) mat 
oteVwpey, Ka yap xa) Ent rob Bantiouzrog, 
ala0ntby pty > Viwp* aka vonthy T6 Cwpoy, 1 
avaytvvr,ce:, Ibid. "Xs + 

(y; Matih. xxv1, 20. | 

(z) "Ort tproxatiex&ty t6rs rod prnvbg Hy. "Eder 52 
xaT3 Thy Te5Tapeoxattexatyy th Nazya gayely. 
Kat &7; 6 utv veuo; Eotwrtag Exilevcey Eofiery 
Naoya, oro; Bt avineoce. Kat Grt nd; &pto; Cunm- 
Th; Ecnpelro wph th; Quotas, xat mvp) ratexaleto + 
vuy & xa! &pro; ; mapdxettar xa) frayzeiplterat xa) 
&71 Errby pvov OEpig tv payely, Eviau)a vat Co- 
p>g Tapatibeta:. Ad-cap. xxvi, vers. W Matthrri. 

fa) Luc. xxn, 15. | 
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en Suite pour S0uper. A I'6gard du pain leve et de A 8auroit rien faire sans Taigrace (e) Anssi oe ' docte/ 


la 8onpe, on les mit, $4r la table apres qu'ils eurent 


mange la Paque: car le 14 jour auquel il &oir 


deſerdu de garder quoy que ce $0it de pain leve, 
n'ctoit point encore venu. Mais $i cela est, aloute- 
t - il, pourquoy les evangelistes n'ont - ils point 
parie de Vanticipation de Ia Paque ? A quoy il r6- 
pond, que c'est (b) parce qu'it n'6toit point n&6ces- 
Saire qu'ils en parlasseut: car de quelle ntilits 
cela Eloit - il pour les Chretiens ? C'est pourquoi 
ils ont & la verits pass6 ce (ait ; mais ils ont irait6 
avec plus d'exactitule ce qui appartient a la Cenc 
mysique, comme ayant necessairement de la liai- 
SON avec notre creance. | 

S'il Etoit vrai comme les Grees PFassurent, que 
Jesus -Christ edt anticip6 le jour de la Pique, il 
seroit, ce me 8emble, mieux sclon ce princ'pe de 
nier qu'il ent fait la Paque legale, VAgneau ne sc 
pouvant manger que le 414 jour. Mais saint Chryso0s- 
t6me et la plupart des autres commentateurs Grees 
asSurans qu'il a togjours accompli la Loy, comme il 
le (emoigne luy- meme, il $'ensuit absolument 
qu'il a fait la Paque, aussi bien cette derniere an- 
nee que les precedentes, et c'est ce qui les embar- 
ra3se ; au lien qu'il y a bien moins dinconvenients 
dans Fopinion des Latins. En effet le sentiment 
de ces Grecs, qui ont pretendu que Jesus - Christ 
n'avoit point mange cette annce la Paque Juive, a 
paru $i absurde a Maldonat, qu'il n'a pas cru qu'on 
dat S'arreter a le refuter, jugeant qu'il ctoit mani- 
fes!ement oppos6 aux paroles des 6vangelistes, 
Quod (c) cum omnes evangeliste tam apert# testen- 
tur eum Pascha manducasse, reſutatione non indiget. 

Pour revenir a Euthvymius, le meme Maldonat 
temoigne qu'il est difficile d'exemiter de Pectagia- 
nisme $a remarque Sur ces paroles, Je (4) ne 8uis 
point venu appeller les jusles @ penitence, mais les 
pecheurs, a moins qu'on n'adoucisse $80n expression * 
car il fait parleren ce lieu - 1a Jesus - Christ comme 


$'il n'etoit point venu pour les justes, qui penvent 


deux - memes Se Sauver, mais Seulement pour les 
pecheurs qui ont besoin de penitence. L'on ne peut 
cependant Faccuser de Pelagianisme, parce quit a 
8npposec avec les autres Peres Grecs nne grace ge- 
nerale qui est donn6E & tont le monde, et qu'il a 
reconnu apres eux que Ia volonts de Phomme, 
quelque bonne ct portce au bien qu'elle $oit, ne 


(b) A:%t1 ob Hv avayxaloy th ntep\ tavrn; eElnety, 
Ti yap &v xa ovvertiere Xpror:avols 1h taving 
T:hyn5; Od raviny ptv rapeipauoy. Toig 6 M6 
how Tov) [avGtixal E8:{mvou griionovwrepov Tpoo3t- 

T{y/av, Ws EVAYLa otatoy xal TYVERTIXOTATOV The 
hu@v ntiorew;. Thid, 

(c) Maldonat. Comment. in Malth. cap. xxv1, v. 20. 

(4) Matth. 1x, 13. | 

(e) Euthym. Comm.jad Matth. cap. xxv1, vers. 55. 
Verba infra vide : Obrz avIpontvy mpabuptla zat- 
ophot v1 ywp's The Gefa; fotny;. x. t. X 

(f) $25 Itve;, Gt &vEyxAtad; E ont, th noowAt- 
o'1evoy ERttEL ESA. phy odg Afyopey, Ott 09 Brfct 
T-p9W98576, 61a 79979 Raptiwnty *' (rs B:4ry map 


Jesvite Iny a-t- i} rendu” jusfice, ajodtant quit 
ne condamne nullement FAntenr qui est orthodoxe, 
pienx et savant, mais Seulement son expression qui- 
paroſt trop libre : Quanquam, dit -il, non- auclorem 
qui et Catholicus et pius et eruditus es, sed auctoris 
minus caulum loguendi motum damno. 

Il y a plusieurs autres endroits- ot ce 8avant com- 
mentateur pourroit &tre 80upgonne de Pelagianisme, 


| ansquels neanmoins Maldonat n'a point touchs ; ne 


croyant pas qu'il fallat jnger de la doctrine FEu- 
thymius par raport A celle de saint Augnstin. Wt 
parle le langage de son Eglise dans Ia remarque 
qu'il a ſaite snr ces paroles de Jesus -Clifist, Qu'it 


, etl micuz ralu que Judas ne ſit point venu aw 


monde (f). Quelques - uns, dit -il, as$9rent qu'it 
n'y avoit point de la ſaute de Judas, puis qu'il a 
accompli ce: qui avoit 616 determine auparayant ; 
ausquels nous repondons qu'il n'a pas trabi son 
Maltre par ce que cela avail 616 determin@ anpara« 
vant; mais il a 616 determine parece qu'il Va trahi, 
Dieu ayant pred tont ce qui depoit arriver : car 
cet homme Cevoit &tre yeritablement tel, non de 
$a nature mais de sa volonte. op 

It observe sur ces mots de saint Je:n, Afin (g) 
que tous crussent par luy, que Jean a, a Ih verits, 
rendu temoignage afin que tous crnssent, et que 


cependant tous n'ont point cru : car la foy wes! 


p3s contrainte mais volontaire : Ovx ix Bizg yap 1 
rlott;, 4M tx Tpratptotw;* oS. 

Il ajotie en suite sur ces autres mois, If (6) 
etoit la lumiere veritable qui illumine fout homme 
qui vient au-monde : $'il (i) fllumine tout homme 
qui vient au monde, comment est-il rest6 tant 
d'hommes qui n'ont point <6 illuminez ? It repond 
que pour ce qui est de Jesus - Christ it iNumine tout 
le monde ; que 8'ily en a quelques- uns qui de- 
monrent sans &tre iltuminez, cela vient de leur vo- 
lonts : car Ta grace de la Jumiere, ajoute-t-i1, a 
616 r6pandus generalement svr tous a Pexemple 
du $oleil ; mais ceux qui ne yeulent point jouir de 
ta grace, sont eux - memes la cause de ce qu'its 


z ne $ont point iſtuminez. | 


Les Livres du Nouveau Testament Etani remplis 


D ge particules eausales, qui semblent detruire Ia 


liberts de Thomme, il remarque a Vimitation des 
autres Commentaleurs Grees, qu 'on ne les doit 


te, Bri toIre TpoWwpr379, 799 Bev3 npnrtidre, 
Th =avtd; aro6no6utvov. "Eyilie yap bvrws an 
6ivat totobtog, 09k ix pl5uws,, GA,” ix jpoatpe- 


o2w;, Ad Matth. cap. xxv1, vers. 28. 

(9) Joan. 1, T. | | 

(k) Ibid. 9. Sai 

(i) Ei 3} gwrifce mdvin dv ptonoy Epi pavoy Elg 
Thy x63p0v, TO; 7930970v papevhxioty hs 7 AF 
Th pz eb5 257dv Fxov ndviag guriyet* ot 6b uevov- 
T2; agwr.oto, nIpi thy Eautwoy Tpoaips oi Na- 
oyovuoty. 'H pty yap Toh goth; p5prs flow Gher,v 
£7 ndvi2; awhoy Exxtyurar* Gf be wh Othovreg 
arohadont The xdpires, aro T03 py ewririoOhvat 
2i7:9;, Ad J»an, cap. 1, vers. 40, 


27 | PREFATIO. 28 
point considerer comme causales, ayant 6l& miscs A soumis, et qui n'ont point regu cel Evangile, sonlt eux- 


seulement pour $signifier ce qui devoit arriver, C'est 
en ce $ens qu'il explique celle expression de saiut 
Jean : Afin (k) que celte parole du prophete Isaie ſut 
accomple, Kevravda, dit-il, td Iva, 09x Eoruy at- 
Toy la;, 6A, Ex6actws, fro: mhnpwitwy TOU ik- 
1.09VET%. | | 

Ce qu'il 6tend generalement 2 tous les endro'ts 
of cette expression et quelques autres Semblables 
»e rencontrent : car, comme il ajolte, les choses 
que les propheles ont predites ne Sont pas arrivees 
parece qu'ils les ont predites ; mais elles sont predites 
parece qu'elles devoient arriver. Il repete Ja meme 
chose $ur-ces mols du verset suivant, Ces! (1) pour- 
quoy ils ne pouvoient croire parce qu Isaie a dit, 
on il remarque en m&me tems gue ne pouvotr point, 
gignilie aussi ne vouloir point, Th yap ph E5vachat 
onpalve: xa) th ph Souealat. 

Il ajovte encore une reflexion semblable sur ces 
autres paroles qui suivent immediatement apres, et 
qui paroissent &abord avoir quelque chose de dur, 
il a (m) areugle leurs yeur, il a endurci leur ceur 
de peur qu'ils ne voyent etc (n). Cela, dit-il, est aussi 
une maniere de parler propre a ſEcriture, de faire 
Nieu auteur de ce qu'il ne fait que permeltre : ear 
ces mots, il a aveugle, il a endurci, sont la meme 


chose que, il a perncis qu'ils ſussent aveuglez et en-. 


_ durcis, comme ne pouvant plus &tre gueris: car il 
ne lire personne par force, chacun ayant $a liberte, 
Ce qu'il confirme par plusicurs autres expressions 
tant du Vieux que du Nouveau Testament. 


Je n'2urois jamais ſait, si je voulois raporter en 


d6tail tous les lieux on ce savaut Commentatenr $e 
precautionne, de peur qu'on n'atiribue a Dieu ce qui 
vient purement de nous. [| assQre apres avoir con- 
ſer6 avec $0in plusieurs passages ensemble, que ce 
- 80nt des ſacons de parler propres a IEcriture : ce 
qu'il avoit apris des plus anciens Docteurs de TE- 
glise. J'insererai encore icy la reflexion qu'il a ſaite 
Sur ces paroles : Afin (0) qu'il donne la vie tternelle 
& tous ceux que vous iuy avez donnez. Autant (p) 
- dit-il, que cela est en luy. Si quelques-uns n'ont point 
cru, et n'ont point recu la vie tternelle, c'est leur 
propre ſaute ; car il a plu au Pere que le Fils don- 
nit le pouvoir @ tous par tia ſoy, et que tous ſusxent 
s0umis au joug de 8es commandemens. Le Fils a 
aussi donne & tous par le ministere des apdtres [ E- 
vangile, qui es! la connoissance de Dieu, en laquelle 
consiste la vie tternelle. Mais ceux qui ne 80nt point 


k) Joan. xn, 38. 

[) Joan. xm, ”_ 

m) lid. vers. 40. 

n) Viwpa xat ToUTO 
x@pno:v Tod Bcov, bs 7 
TETUphwxe xal td renw 


ns Tpaghs, > Thy napa- 
5rv avrov Mfyerv. Th Yap 
xev, @vt) Tov napeywp $4 


Tup t xat nwpwihvai, bg Evidtwy. 
Yip av t, Tia x  abrebovotoy Ex&3Tov. 
jA Joan. xvn, 2. 


(p) "Ocov 3d tr”. abr, Et 8 miveg ore E7fT7EU = 


b.- wh6 alwyfov* 


memes la cause de leur perie : car Dieu ne contraint 
personne malgre luy ; la veriu venant de notre 
choizx, 

Enfin j'ay raporte dans la premiere partie de cet 
ouvrage, les observations critiques qu'Euthymins a 
failes Sur le chapitre dernier de $aint Mare, et 8ur 
le vin de $aint Jean lesquelles sont des preuves de 
8a grande exactitude. I ne dit pas, comme Hente- 
nius luy a fait dire dans $a version, que les douze 
versets dont il Sagit en ce lieu-la n'ont 66 inter- 
pretez par aucun commentateur, mais seulement 
que Saint Chrysost6me n'en parle point, Mn: tv 
X pv365t0pov 6).0; pv uoveioa abtwy : Car c'est ainsi 


B qu'on lit dans les deux exemplaires manuscrits de 


la bibliotheque du roy. Cs seroit icy le lieu de 
marquer les autres ſautes de ce traducteur : mais 
outre que cela seroit long et m&me ennuyeux, on 


pourra pnblier le texte Gree de cet excellent Com- 


mentlaire ayec une nouv*lle traduction. I ſaut ce- 
pendant avouer que Hentenius est beaucoup plus 
exact dans sa xgrsion, que celuy qui nous a donn6 
en: Lalin le Commentaire de cet auteur $ur les 
Pseaumes. 

Hentenius de plus a eu un fort bon exemplaire 
ms. comme je: Fay reconnu en comparant ga 
traduction avec les deux manuscrits de 1a biblio- 


theque du roy, qui sont 4tres-exacts. Qa y trouve 


anssi bien que dans le sien des $colies qui y ont 646 
a;0ul6es, et qu'il a ſait imprimer en caracteres itali- 
ques. Ce qui merite le plus d'6tre considere, Cc'est 
que les copistes Grecs qui ont 6crit ces scolies ne 
conviennent pas totjours, y en ayant plus dans 
quelques mss. que dans les autres. Elles 8ont & la 
marge dans un des mss, du roy, et dans Fautre 
en parlie a la marge, et en partie dans le corps du 
livre avec la note Go. scolies; et quelquefois 
meme $ans celte note.  Celte difſerente maniere 
d'ecrire les scolies que les Grees ajottent & la 
plapart de leurs livres, y a apporte beaucoup de 
confusion ; car il est arrive dans la $uite qu'on a 
confondu avec le texle plusieurs de ces scolies, 
comme il me seroit ais6 Fen produire un grand 
nombre d'exemples, tirez de ce Commentaire d'Eu- 


thymius Mais il suflit d'avoir fait cette observation * 


en general, afin qu'on $e precautione en lisant les 
Commentaires des auteurs Grecs, ou Von a inser6 
plusieurs choses apres coup, comme nous avons 
aussi ve qu'il est arrive a Theophylacte. 
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Jo. Albertus Fasricivs in Bibliotheca Greca vol. VII, pag. 474. Hamburgi 1721, 8. 


Commentarius ( Euthymii Zigabeni) in quatuor A $ed recentioris manus scripuura Nicetz tribuitu”, 


Evangelia, ex Clhrysostomo et aliis priscis Patribus 
non sine judicio deleetus. Hoc quoque eximium 
opus nec dum Grzce lucem vidit, licet id affirment 
viri docti, Caveus, Elias du Pin, atque alii. Latine 
e preclaro Codice Bibl. cenobii Deiparz Virginis 
Guadalupensis Ord. D. Hieronymwiyin regno Cagtellz, 
transtulit I. Hentenius, accuratio» Zino, Saulaque 
interpres, cujus versio prodiit primum Lovyanii 
1544. fol. recusa (q) Paris. 1347, 1560, 1602, 8, et 
in Bibliotheca Patrum, tom. XIX. edit. Lugd. 

Duos codices ms. Grecos hujus Commentarii si- 
milibus qualia Nentenius in $uo reperit scholiis 
inStructos in Bibl. R-gia Parisiensi evolvyisse 
se testalur Rich. Simon., lib. wm Historiz Critic (r) 
Novi Test. cap. 29, in quorum altero Mazariniano , 


(q) A Voigtio in Catalogo Nist. Crit. lib. rar. p. 
734, et ab aliis memoratur _ ex Theoph. Sin- 
ceri Biblioth. Hist. c:it. lib. rar, p. 125 $eq. editio 
Parisina anni 1544 in-8. apud Nions eigny. 
Excudebat Carol. Guillard. Sed in Indice hujus edi- 
tionis, quem inlegrum videtur exhibuisse Voigtius, 
non legitur : Liber kic neque Grece neque Latine 
antea typis unquam excusus est : 


que A 


quod non magis crefibile, quam eorum conjectura, 


qui vel OEcumenio vel Ammonio nescio cui vel 


Theophylacto ascribere roluerunt. 

Plura loca Grace ex hoc Commentario producit 
Simonius, tum hoc capite tum (s) lib. 1, p. 
120, 145; et lib. m, p. $4, et magni eum facit 
in primis, as8entiturque Maldonato , qui. ad Matth. 
xvi, 8, Euthymium in verborum proprietatibus ob- 
servandis ditigentissimum esse vit. Inter 
scriptores e quibus Aurea Thom Aquinatis Catena 
in Evangelia collecta est, Euthymii nomen in recen- 
tioribus quibusdam editionibus 'additum, in anti- 
quioribus et in Romana anni 1670. desideratur. 
Vide" Simonis Hist. Criticam Novi Test. lib. m, 


B p. 409 et 475. 


in editione Lovaniens, Ergo at videtas; Laveniceals 
lamen es{ princeps. etsi reperiatur Parigina ejus- 
dem anni , Forte autem erratum est in numeris, 
ac pro 1544 legendum est 1547. In tanta libri 
rarilate nihil hac de re certum AERI0e: 

(r) Commentatorum. 

(s) Ve textu N, Test, 


Ex tomo primo Dissertationis historice in Bellarminum P. Phil. Lane. 


Euthymius Zigabenus , monacnus Grzcus , vixit 


©Onversas per R. P. Philippum Saulium, episcopum 


ineunte 8xculo xu $uperstesque adhuc erat anno C Brugnatensem; Commentaria in Evangelia, inter- 


4118, quo Alexius Comnenus imperator obiit: — 
Scripsit orthodoxz fidei Panopliam adversus omnes 
hereses, in duas partes tributam, interprete Petro 
Francisco Zino Veronensi canonico : Commentatio- 
nes in omnes 150 Psalmos, et decem. sacrez Seri- 
plurz . cantica, e Greco in Laticum sermonem 


earumdem interpres a Joanne Malionato, in obser- 


prete Joanne Henlenio Mechliniensi, 
Hie auctor a Sixto Senensi diligens Secigtnrarden | 
expositor, a cardinale Baronio - accuratissimus . 


yandis verborum proprielatibus diligealissimus ap- 
pellatur. | F*, 2r 


PE 


— —_ : he 


T0. Augustus ErnesT1 in Inslifutione interpr. N. Test. Pars IT, cap. 9, $ 24. 


Nec pretereundus Euthymius Zigabenas, Pano- 
pliz Dogmalicz scriptor, e s2c. xt; cujus [Com- 
mentarios in Evangelia Latine editos a Joan. Hen- 
tenio habemus, pariter e Chrysostomo maxime, sed 
lamen et aliis ductos, et doctis valde probatos , ut 


(t) Apud Sadoletum 1. 1. in edit. Veron. 1737,4, 
nihil nisi hoc reperi : Ab Eutbymio, cui ego senten- 


Sadoleto (t), quem vid. Epist. p. 214 edit. nov. add- 
Fabric. Bibl. Grace. t. VII, p. 484. Et memorantur 
codices scrivti Corament. in Les Pauli, item Ca- 
tholicas. 


tizs Basilii, Chryontomigue referen in Epinoi 
Pauli enotandis tribuo pormaltunt. % 


— 


_— 


Jo. Augagiee NoxsserLT De Catenis Patrum Grecorum. Hale ad Salam 4762, 4, 
pag. 23 $eqq. 


Ex eodem genere (u) est Euthymii Zigabeni sxe 


minati 735 nzpiB\tnrov, Panopliz dogmaticz scri- 


x14 1nonachi monaslerii Constantinooolitani, cogno- ploris, Commentarius in iv Evangelia, quem a 


(v) Exposuerat proxime ante hunc de Theophylacto. 
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Jn; Hentenio in canobio regni Caztellz repertam A e margine in context 1rrepstss0 explora' a1 ect, 


et e Grieco in Latinam $ermonem translatum habr- 
mus tom. XIX Pibl. PP. waximia Lngd., p, 475 
$eqq. Concinnala est hc expositio ex Origenis, 
Basilii, Grego1ii Nazianzeni. et Chrysostoni potissi- 
mum $criptis, ea ratione, ut prelermissis omnibus 
digressionibus , qua: vel dictionis venustatem $ubo- 
lent, vel ad corrigen:los morcs $pectant, ea in primis 


breviler et Succincle tradat, quz ad Sensnm gram- 


malicum intelligendum .maxime facinunt. Quod au- 
eloris nostri consilivm. cum aliis viris docus , lum 
Maldonalo presertim acceptu:n- ſuit, qui in com. al 
Matth. xvn, 8, in verborun proprictatibus diligen- 
lisSimun enum ess-* monuit. Dubitarunt antem alii, 
u:ruw Euthymius, an alius quispiam auctoris lauie 
ornandus Sit ; ad quos pertinet Joan. Hentenius, 
qui in epist. nuncup. refert, plurimis auctorem hu- 
js Catenz visum fuisse OEcumenium. | 

Sed cum jllud videtur maxime ambiguum sit, ita 


nec certius quid evincit a{tducta a Rich. Simone 1. 


c. pag. 410, conjectura, qua, Theophylactum aucto- 
rem. esse sibi persaadet. Qui enim inter utramque 
intercedit consensus, vel a Chrysostomo , tanquam 
communi fonte, fluxit, vel si singularem doginatum 
quorumdam tractationem $pectes,{a $tabilitis in Ec- 
clesia Orientali fidei capitibus. Verum s#pius disce- 
dere Euthymium a Theophylacto cum in iuterpreta- 
tione, lum in lectione, exempla comprobant. lta c. 
c. cum Theophylacto quidem et aliis codicibus 


conspirat in lectionibus svpra (x) memoratis Malth. 


m, 11; v, 47; Luc. vn, 51 et aliis. Haud raro 


lamen singulari lectione gaudet, in quibusdam tan-_ 


tummodo N. T. codicibus obvia ; ut Joan. vn:, 40, 
ubi loco Taps tob 0:95 Euthymivs legit : aps 
02 naTp>dg isque Solus, et xin, 25, voci Exetvo; 
subjungit oSTw5 . Cum ergo ille recumberet ita 81per 
pectus Jesu, ctc. Quod interpretator : Ita 8fcnti re- 
cumbebat, hoc est non elevalus ; sed tantum conver- 
81s. Similiter Joan. xix, 16, legit fyzyov el; 53> 
TzpattOptov, Matth. xin, 27, deest ov (y) ; et Luc. 
v. 19 owissum deprebendimus 8:x ante noiag. It. 
Lue. xxn, 35, recte cum codd. quibusdam omiltit za 
Uno, pitwv, Sed cautio bic adbibenda est ac dilj- 
genlia, propterea, quod omnes lectionum varictates 
minime ab Eutlymio proficisci, sed multas potius 


(z) Pag. 16. Sunt autem be : Marth. 11, 11 omit- 
titur xa} 7zvpt. N. 37, v'ov;, pro &6:kp9o9;. Luc. 
vii. 5, absunt, e!ns & 6 Kypto;. 

(y) Servat id uterque coi{ex meus. 


(z) 1dem quoque de Parisinis codd. refert Simo- 


nius. Id intelligitur etiam ex hac editione et ex co- 
dicibus Mosquensibus. Sed ista additamenta in 
marginibus-scholia spectant, non contextum.. 

(a) Complutensem editionem Hentenius ad manus 
habuit, ex qua ectiam disputlat contra editionem 
Erasmi. Szpius etiam versionem Latinam Yulgatam 
pro Euthymio expressit. In co autem $seculus est 
consuetudinem jllorum temporum. 

(b) Servat hec uterqve Mosquensis. 

(c) hiwo 68. 


Reſert enim Hentenius in pref margin; exemplaris 
ascriptas ſuisse adaotativnes (z), quie deinde in re- 
lique scripture ordinem redarte atque post Cejus 
particulz textus enarrationem, ad quam poneban- 
tur, ab ips0 locate $int. Unde etiam haud mirum, 
1uod toties cum exemplari (a) Complutensi Graco 
et Vulgato in!erprete congruat, pr:ysertim cum ipse | 
evitor mala fide in corrig-nlo subiade egerit, Na in_ 
recensione locorum quorumdam, in quibus exem- 
lar Hemenii alia havebat, quam ea, que vulgo 
circumferuntur, exemplaria, ipxe loco cit. pig. 
485, narrat, verba Lue. xix, 13.. of; 8:98 (b) 3d 
4675ptov apud Euthyminm non exslilisse : Quod 1a- 
men, inquit addidimns 8icut quibusdam aliis in locts 
idem ſecimus, quod in aliis exemplaribus et in Con- 
plut. editione habenatur. Higsce na vis ſacile mederi 
poluissent editores, $i 1extum Euthymii coLegis- 
sent e codicibus Gracis, prasertim Parisiensibus et 
Barocciano 28, qui Millio quondam in conquirendis 
lectionibus magno adjumento fuit. lilud queque 
sciendum est, Euthymium iis in locis, ubi argumen- 
tun $e offert, quod in alio evangelista jam diluct- 
Catum erat, transmiltere lectorem ad dictam expo- 
Sitionem, citato nimirum juxta Grazcorum Supputa- 


tionem capite ; cujus allegandi rati vnis Secundum 


majora xe9p56).a:c inslitutx mentionem Iinjiciens 
Sixtus Senensis, Bibl. S. L. II, p. 166, ri fert : 
Euthymius $eu, ut quibusdam videtur, OEcumenius 
distribuit Evangelium Malthai in titulos seu capita (c) 
86. Cujusmodi distinctiones apud Marcum exstant 
48; Lacam $83; Joannem denique 18; non nume- 
rata sectione de muliere in adulterio comprehensa , 
quz narratio quanquam a Grzecis doctoribus passim 
omissa, ab Euthymio explizatur (4), Neque etiam 
intactas relinquit sententias, quibus stant, qui Grace 
Ecclesiz addictos sese profſitentur. Qualis est ilia, 
quz progenuit contentionem inter Grzcos el Latinos 
diu olim agitatam : quo scilicet die Christus agnum 


paschalem comederit? porro doctrina de operum 


retributione non $Stalim a morle cujusvis initium 
capiente, scd differenda ad diem judicii : denique 


etiam de Spiritu sancto a $o0lo Patre procedente. 


cui opinioni inhzesisse scriptorew nostrum arguunt 


D lcea, quibus Spiritum sanctum a Patre procedere 


(4) Addit vero Euthymins in fine cap. vii Joan 
Scire autem oporlet, quod ea, que ab hoc loco haben - 
lur,usque ad eum, quo dicitur. Iterum ergo Jocutus 
est illis Jesus,, dicens : « Ego sum lox mundi, » in 
exactioribus exemplaribus aut non invemantur, au! 
obelo conſossa 8int, eo, quod illegitima videa»tur 
et addita. Et hujus argumenium es, quod nulius ex 
sit interpretatus, Sed minus recte verborum Euthymii 
$ensum percepisse videtur Hentenius, quoniam in 
duobus mss. codicibus , huic exemplari admodum 
Similibus, quo0s commemorat Rich. Simon, 1. c, 
pag. 422, verba ita 'se habent : My: thy Xpug95to- 
wov Gowg pvnuovsiont abicp. Ita Noesselt in nota 
ad h. l. 


cp 
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num ab eo proſe: ta sint, exploratum non habemns, 
Certe quod ad Expositionem epislolarum Pauli atti- 


(e) Ita ad Joan. x1v, 10. Et datur quidem a Patre, 
utpote ab il:o procedens, millitur vero a Filio quasi 
cooperans, et non contrarius. Similiter Cc. xv, 26. : 
Vide autem, quod miltit quidem cum et Filius, tan- 


as8crit, nulla Filii facta mentione (e). Reliqua quz A net a nonnullis Euthymio ascriplam, Rich. Simon 
Euthymii nomine ſeruntur scripta, nondum eita ,. | 


Bibl. crit. de Du Pin 1. c. pag. 323, eos Euthymium 
cum OEcumenio commutasse judicat, | 


quam ejusdem cum Patre | wy” verum id — Pa- 
lre puta, procedentem. Procedit itaque a Patre, 
tangquam | de ejus $Subslautia. Noesselt in Notis 


ad h., |. 


\ 


JOANNIS 


HENTENII MECHLINIENSIS 


EPISTOLA  DEDICATORIA.-/ 


Illustrissimo ac reverendissimo domino D. Fran B humius consul, qui ignominiosam pacem cum Clan- 


cisco a Bovadilla episcopo Cauriensi, archidia- 


cono Toletano, etc. Joannes Hentenius Mechli- 
niensis, S, D. 

Si bonum eo przstantius esse quanto communins, 
nemo est vel mediocriter morali philosophia instruc- 
tus qui dubitet, prasul amplissime, virtutum ac litte- 
rarum anlistes : non erit etiam qui ambigat, com- 
mune bonum privalo esse preponendum. Idque adeo 
verum esl, ut etiam Christus sacratissimam illam 
vita Suam vilem habuerit, quo universo generi 


humano salus adempla possit resLitui. Verum ne dicat 


quispiam Christi opera, utpote divina, nequaquam 
in numerum esse redigenda : age et ab ethnicis 
quoque paucos de innumeris reſeramus, qui $1am 
Suorumque Vitam communi bono posthabuerunt, In 
primis aulem occurritl Junius ille Brutus, primus Ro- 


man& libertalis assertor, qui proprios lilios, quod: 


ſuissent consilii de reducendis regibus parlicipes, 
SECUri jusSit percuti : lametsi ex eorum cxde gravi 
ipse Sauciarelur yvulnere ; quis enim amor 2quari 
possit patruw erga filios amori? Nec idsane Virgi- 
lium la:uit, qui de eo loquitur in hunc modum : 


Vis et Tarquinios, reges auimamque superbam 
Ultoris Bruti, ſascesque videre receptos ? 
Consulis imperium hic primus $@vasSque Secures 
Accipiet : natosque puter nwa bella moventes 

Ad. penam pulchra pro liberlate vocabil 

Inſeliz, utcunque ferent ea facta nepoles : 

Vincet amor patrie, laudumque immensa cupido. 


P. Decius Mus cum consule T. Manlio Torguato 


contra Latinos pugnans, cum responsum esset ora- 


culo, utrius exercitus imperator legiones. hostium, 
seque Super eas devovisset, ejus populi parlisque 
ſore victoriam : 8e ipsum pro. communi exercitus 
Salute devovit. | | 

Idemque fecit lilius ejus eodem appellatus nomi- 
ne, cum jam tertium .consul fuisset, semelque cen- 
SOT. : quorum etiam his verbis poeta meminit : 
Quin Decios Drus0sque 8imul, $&vumque $ecuri 
Aspice Torquatum el referentem signa Canillum, 

Marcus Curtius preterea ob: populi salutem sese 
equo - invectum in _terrz. hiatum injecit. Sp, Pogt- 


dio Pontio Samunitium duce ad ſurcas Caudinas pe- 
pigeratac spoponderal, auctor ſuit senatui,ut se cum 
collega ac tribunis qui auctores sponsionis ſuerant, 
per ſceciales nudos vinctosque Samnit:bus dederet, 
quo populus Romanus ab illa pace $olveretur. 

Q. Ceditius tribunus militum, quem videtur 
Titus Livius Calphurnium Flammaio  vocare, primo 
bello Punico | cum quadringenlis militibus, vel, ut 
habet Livius, cum trecentis, nisj ſortassis hic alius 
fuerit, morti $se tradidit : ut dum in eos, lumulum 
quemdam capientes, averterentur hostes legio« 
nes cum ,consulibus circumnventz, incolumes ex 
obsidione liberalz, pertransirent. Simile  quoque 
egit Decius Lribunus militum cum coasule P. Valerio 


C Corvino, junetus hastatis univs legionis (quapquam 
. hos fortuna liberaverit) ne hostes' Samnites in. eog 


pugnarent, Inter Lacedemonios ingens est hujus 
modi copia exemplorum : yerum precipui sgse 
mihi offerunt Buris et Spartis, .qui ad Xerxen Per- 
sarum regem sponte proſecti sunt : daturi penas quas 
Lacedzmonii juxta . oraculum pendere debebaut, eo - 
quod Oratores a Persa miss0s occidissent. Hi ergo 
cum.ad Xerxen venissent, jusserunt ut $e quacun- 
que modo videretur, pro Lacedemoniis iuterſice- 
ret. Cumque rex pictatem jn palriam admiralus, 
animorumque fortitudinem, liberasset illus a, pena, 


, Peteretque ut apud se manerent : Qui  pos$umus, 
| inquiunl, bic, viyere, relicta, patria, patriisque legi- 


bus ac viris, quorum gratia lantum iter $uscepimus 
morituri ? Quid Codri Athenjensium. regis mortem 
reſeram, qui , cum  yideret . regionem, Suam . ſerro 
ignique vaslali,.nec alio modo juxla: Apollinis ora- 
culem tam grave bellum |disculj possel, nisi- ipse 
hoslium maru occidissel, idque non S0lum , in Lolis 
Athenicusium, cagris, Sed eliam in, contrariis per- 
crebujsset, ideoque edictum esset, ne quis Codri 
corpus vulneraret, depositis imperii  insignibus, 
f..miliarem induit .cultum, ac patantium globo sese 
objecit, unuwque ex his faice percussum in ui 
cxdem compulit, ut patriam servaret; hujus $iqui- 
dem intcritu, ne Athenz occiderent eflectum et. 
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Huic jam rei ſinem imponam, si prins hominis A men cum posteris adeo utile ac amplectendum ]. 


elthnici, nempe Ciceronis De somnio Scipionis di- 
cum vere Christianum de communis boni magni- 
tudine retulero, qui Sic ait : « Q10 s8is,Africane,a'a- 
crior ad tulandam rempublicam, sic habeto : omni- 
bus qui patriam conservaverint, adjuverint auxerint, 
certum esse in celo ac definitum locum, ubi beati 
vo sempilerno ſruantur. » Nihil esLenimilli Deo, qui 
omnem hune mandum rexgit, quod quidem in terr's 
fiat, acceptius, quam concilia cotusque hominum 
jure $ociati, quz Socielates appellantur : harum re- 
clores et conservyatores hinc proſfecti, huc reverten- 
tur, His igitur, qui vel seipsos fortiter pro republica 
morti tradiderunt, aut in ejus utilitatem artem ali- 
quam quantumvis etiam illiberalem ac sedentariam, 
Sive quidpiam in ea pricipuum gratumque posleris 
adinvenerunt, vices rependere cupiens antiquitas : 
et qua liceret, perpetuam eorum memoriam ab inte- 
ritu vindicare, Statnas zreas Seu marmorea Sepulcra 
erexit. Przzterea ethnicorum libros ingenti redem- 
ptos pretio magna lide vel religione potias descri- 
ptos, ceurinis inclusos capsnlis, tum cedri succo 
oblitos, posteri in templis cautissime reponebant : 
partim ut rei tam £acr#, tamque divine custodia 
non aliis quam ipsis numinibus conerederetur : par- 
tim ne quid situs aut caries illa monumenta vitia- 
ret. Alli ne bac quidem contenti diligentia, codices 
cen thesaurum incomparabilem in allissimis terre 
latebris recondebant tanta cura, ul nec incendiis, 
nec bellorum procellis, quibus omnia $acra profa- 


naque s0lent misceri, interirent, et posteris certe $u-. 


peressent. Porro $i hic honos est babitns supersti- 
tiosis etiam voluminibus, retuti Numz ac Sybilke, 
aut rerum ab hominibos gestarum memoriam com- 
plectentibus, quales erant Zgyptiorum libri : aut ali- 
quam huminz sapientiz portionem tradentibus, 
velut Platonis et Arintotelis : quanto justius et 
idem Facere Christianos in servandis illorum mo- 
numentis ? qui s:cro afllati Spiritu, nen tam libros, 
quam oracula nobis reliquerunt, quibus !ectitandis, 
pecius non doctrina solum aut dicendi facultate, 
Sed virtutibus ac pietale erga Deum impleatur : cum 
certe ethnicorum librorum jactura id tantum efficiat, 
ut minus, eraditi simus, aut minus eloquentes, non 
vt minas pit. | 

In his itaque qui veterum avuctorum ac Patrum 
scripla nobis tradiderunt, maxime autem Chrysostlomi 
quo nemo in enarrandis Sacris voluminibus dexte- 
rius versatus esf, et quo neminem invenias magis ac- 
commodatum his qui ad munus concionandi sese pa- 
raul non posteriores tulit Grecus quidam auctor : 
qui cernens veteres $8acros auctores et przcipue 
eos qui plurimum laborarerant in enarrandis evan- 
_ gclice doctrine libris ad quan docendam Fitius 
bei ad terram desecenderat nequaquam pro merito 
bctitart : Sive id librorum mnltitudine, sive lectorum 
| -SuUdio, give temports acciderit peuuria : in unum 
coliegit yohumen, quidquid illi magna codicum 
turba selectum, circa Erangelia reliquerant. Et ta- 


reliquisset opus, tanta ſuit animi modestia quod 
eliain passim ex ejus $criptis luce clarius es! per- 
Spicere ul $ibi id adeo non vindicaveril, quod nec 
proprium nomen adjicieadum'censuerit, sed Chry- 
SoSLOMi potias cum cxteris, quorum ingenue fa- 
tebatur esse potissima, que in unum ipse colleg t 
quanquain et ipse 8uo marte plurima quz et pr:t- 
Stanlissima erant, adjunxerat, ut hinc conjicias 
quantum animo dissideret ab iis qui in modum cor- 
niculz olienis sese ornant ac yendilant plumis. Plu- 
rimis sane auctor hie fuisse videtur OEcumenius 
is, qui Sim lia Commentaria ex eisdem collegit au- 
etoribus, in Acta apostolorum, in Epistolas que 
Catholice nuncupantur, ac in Paulinas omnes, ut 
ceritis quibusdam argumentis colligitur, etiamsi nec 
ibi voluerit suum nomen exprimere : qua de re 
pluribus agemus, cum tomum - illum alterum pro- 
pediem in Incem dabimus. Hlunc itaque Graeca 


manu descriptum ante mullas ztates quod przter ' 


ipsas evangelistarum novo modo depictas, jamque 
propemodam vetustale deletas imagines, multis 
nobis argumentis innotuit cum casu reperissem in 
bibliotheca coenobii Deiparez \irginis a Guadalupe, 
ordinis divi Hieronymi in regno Castellz, in qua 
etiamun m delitescit : ut sunt ejus $sodalitii, pre- 
sertim autem celeberrimi illins monasterii coenobi- 


' tz, non modo Christiane nostrz religionis, verum 


etiam prestantissimorum $emper auctorum, potis- 


c *imum tamen veterum, diligentissimi observatores 


ac cultores, visum est invidi esse, ne dicam impii, 
re adeo ſrugifera pati diutins privari Latinos. Nec 
tamen inscius eram, quam. duram, quamque ar- 
duam adirem provinciam : partim quidem, quod 
proprue conscius imbecillitatis, incultique ingenii, 
babueram semper in animo, nihil in pablicum ede- 
re : partim vero quod mihi res essct cum ejusmodi 
libro, quem vel legere non mediocris ſoret negotii, 


- vtpote ignotis ut phmimmn exarato characteribus 


ac compendiis, maxima licet cura ac diligentia : 
litterarum etiam ſiguris plerumque vel carie ac $itu 
oblitteralis, vel tinearum ac blattarum injuria s8emi— 
rosis, vel novo adeo more depictis, ut in formis 
eliam noscitandis mihi foret repuerascendum. 


ÞD Omitlto quod frequenter in orationis contextu non 
Sunt a Se invicem Separatz dictiones : et e diverso . 


ejusdem dictionis litere aut syllabe plusquzem 
juslo a $e invicem $eparantur inlervallo, adeo ut 
nec versus syllabam $s&pins finiat : commata ac in- 
cisa vix adduntur, aut ubi nihil opus est appo- 
nuntur : quz res plerumque diflicultatem gigvit 
non parvam. Sciebam preterea quanto ut jn un.- 
versum dicam $ese exponant periculo, qui libros 
a peregrina lingua traductos in lucem edunt : quot 
et quam varios suscipiant judices, quorum plerique 
Grecis litterisnea limine quidem salutatis, ob id 
Stalin omnia damnant, quod mundum illum rhe- 
roricum pre $e non ferant, ignorantes quibus arc- 
telur modis is, qui alienz linguz depositum {i- 
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deliter reddere cogitur. Summopere enim curan- A seriem magis accedat, non nihil tamen $ubolet 


dum est ei, qui ab una lingua quidpiam transſert 
in aliam : ne dum sermoni querit ornatum , 
repente pro interprete paraphrasten agal ; rursum- 
que ne ita verbis hereat, ut prioris linguz idioma - 
ta ant dialectos retineat : sed quzque lingua quod 
Suum esl habeatl : alioqui nec Grace loqui videtur, 
nec Latine : idque quod in indoctum jactatum ct 
comicum, ipsi adaptabitur, quod ex Grmcis bonis, 
Latina ſecerit non bona, id quod de mullis exulce- 


ralo hoc sxculo apte quis dixerit. Quis enim sacras 


jam Litteras passim non $ibi vindicat, antequam 
discat : torquet, lacerat : suoque intellectui, imo 
suis affectibus servire cogit scripturam eliam re- 
pug::antem ? Et quemadmodum scribimus indocti 


dictionis illum affectasse venuslatem : quodque 


 rhelorice dixisse $satis cupiat videri, el wou oli 


lilterz enarrationi hzrere. At nosler hic auctor uni» 
cum hune habuit scopum, ut evangelicam $uccincle 
cunclis aperiret historiam. Quod si ad mores quo- 
que corrigendos nonnihil exhortationis exoptes, id 
eliam breviter quidein ac rarius, $cd ſelicissime 
ratit hic auctor. Quam apte, bone Deus, cum 
evangelisle plurimum dissidere videntur, ita dissi- 
dentia connectit loca, ut ab eodem plane illa vi- 
deantur esse dicta. Et huic quidem rei nuilus, meo 
judicio, adeo uliliter ac seriv hactenus invigilarit. 
ln quo tamen, sicut neque in czteris, nolim quis- 
quain meis fidem habeat verbis, nisi longe plura 


doctique poeniata passim, ita et plrrique, quan- NR in hoc Jeetitando, laude digna repererit, quam 


quam in sua arena feliciter versareutur, proprios 
egressi limites, dum sutores, relictis crepidis, ignola 
queque dijudicare conantur, non raro misere 
hallucivantur. Quid enim medico ant jurisperito 
cum versione aut jnterpretatione sacrorum my- 
steriorum ? Quodque Tonge magis deflendum est, 
dum animo pravis imbuti sunt dogwatis, .quz ex 
Greco vertunt in Latinum, non $atis fideliter tra- 
clant : nane quidem, quod frequenter accidit, co- 
gente harum rerum imperitia, quod tamen; nisi 
illotis accederent ad contrectanda sacra manibus, 
ſacilius posset ignosci : nunc vero, ne $Suis repu- 
gnent dogmatis, aut truncatim, aut prave Sensum 
nobis reddunt. Quod luce clarius ostendemus, ubi 
alterum tomum Deo propitio in lucem edideriwus, 
quod, ut.spero, brevi faciewus. Ob hec igiwur alia- 
que pturima que versionem variis exaggerant dilli- 
cultatibus, non is Sum qui non intelligam, quantum 
huic aucturi dignitatis, quantumque $plendoris 
tenebricosus interpres abstulerim. Sed utcunque 
Sil, SenSum tamen ime as8ecutum opinor, licet ip- 
Sum nullo cultu adornaverim : verum id nemo 
$an2 mwentis in Commentariis requiret, maxime 
ab eo qui, ut prefatus gum , peregrine astrictus 
esl linguz. Quod si uhiversis salisfacere non potui 
ſacile feram, cum ne mihi quidem ipsi in omnibus 
faciam $atis. Attainen onus hoc, quanquain meis 
longe impar humeris, Subire aggressus gui, quod 
alio sese non offerente, grande ducerem piaculum, 
si lideles diutius tanto ſraudarentur thesauro. Quid 
enim, auod ad evangelice historize enarrationem 
attinet, in Chrysostomo potissimum, deinde et in 
Origene, Basilio, aut Nazianzeno invenies, quod 
lic ſacillime et guccinctissime non proferat? Et 
Chrysostomo quidem salis patet non eum fuisse 
Scopum, ut Evangeliorum aut actionum aposluli- 
carum, seu Paulinarum Epistolarum nudum nobis 
traderet intellectum. Alioqui enim tam vagta in 
paucos-$acre Scripturz libros non reliquisset yo- 
luuiina, Sed plebis formandos mores SusCepisse 
mazis videtur : et jdcirco locos ad plebem tractat 
 cvmmunes, et enarrationem -homiliis distinguit. 
Quin et Theophylactus, quanguaim is ad historie 


ego possim assequi enumerando. 

Hoc itaque opus, ut tibi nuncuparem, amplissime 
przesul, ſecit inter innumeras {uas dotes, maxima 
humanitas tua : quam preier auditam famam Jonge 
lateque dispersam, non semel in te sum expertus.; 
qua, cum omnes etiam exlremz fortunz bomines 
tum $tudiis potissimum dedilos,  henignissime 
Setaper amplecleris : ipsaque studia, ubicunque 
vel miniina datur occasio, tolis provehis virikus. 
Przxlerea id magis aggredi $sum ausus, quod cum 
tibi forte fortuna nos invisenti, primum hunc 
n.eum partum omnino adhuc informem demon - 
SLras8em, una cum Greco exemplari, nequaquam ut 
monstrom abborruisti, sed veluti pulchelſum pusio- 
nem avide deosculabaris : mjrabare non nullas quo= 
que occultas in eo doles, non cujusvis oculis exposi- 
tas, Quod nisi ita contigisset, qua temeritate lentas- 
$em, tam loenpleti, hac etiam in parte, viro, tantil- 
lom offerre munusculum : Munusculum, inquam : 
nan licet in se munus il, fortassis non aspernan- 
dum, $i tamen ad immensas ac preliosissimas tuas 
opes conſeratur, indignum censebitur, quod in 
tuo thesauro, vel exiguum inveniat locum, Siquidew 
ut hec interim sileam, que dicit Apostolus in 
episcopo non oportere desiderari : nenpe ut 
irreprehensibilis sit, tanquam Dei dispensator, 
vigilans 8uper gregem, $obrius, nun | riefractus, 
non iracundus, sed medestus, hospilalis, aptus ad 


p docendum, pius, temperans, lenax ejns qui secun- 


dum doctrinam es fidelis germonis, ut potens sit 
etiam exhortari per vdoctrinam ganam, el 
contradicentes convincere, non vinoleutus, noi 
percussor, non turpiler lucri avidus, sed #quus ac 
justus a pugnis et ab avaritia alienus, qui domui 
sux bepe prasit. (Nam $i quis, inquit, proprix 
dJomui przesse non novit, quomodo Ecclesiam Dei 
curabit?) non in fide novitius, ne inflatus in judi- 
cium incidat diaboli : qui et bonum habeat testi- 
monium ab extraneis. Ut hawc, inguam, omnia 
Sileam que nullus qui le propius noverit, in te 
desiderare polerit : quin pleraque etiam abundan- 
tius inveniet, quam exegerit Aposiolus, cum pul- 
cherrimo quoque et fulgentissimo illo caslitatis 
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cingulo. Verum quis non admi:abitur in viro a facillime, in quibus ego noctes atque dirs desu- 


tam preclaro. genere orlo, cui adeo semper arrise- 
rit ex omni parte fortuna, quiz uibil quod suarum 
est partium ipsi unquam negasse videtur, tam 
variam, tamque. reconditam eruditionem, judicium 
certiss imum, ingevium tam acre, peneque divinum, 
memoriam adeo tenacem ? in quo preter exaclam 
ulriusque juris prudentiam, perfectam quoque 
trium linguarum peritiam quis non suspiciat ? Nam 
in Grzacis ac Latinis adhuc puer exercitatissimus 
eral : in Hebrais vero Deus bone quam ſeliciter 
versatus esl, quam eliam erga Suum praeceplorem 
liberalis. Qui his igitur comilibus ita ad $acras 
jam dudum accessit Litteras, ut neque naturalis 


philosophiz, neque theologize, quam scholasti- 
cam vocant, destilueretur peritia, quis ambigat B 


ipsum mira prestiturum ? laque nullum in eis 
quantumvis abstrusum inyenias locum, cujus exa- 
clissimam non possit ex tempore reddere rationem. 
Sed quid ego h#c non credituris ſrustra denuntio ? 
de homine polissimum, qui nondum quintum el 
tricesimum attigit annum, in praclarissimo digni- 
tatum opumque $plendore semper conslituto, que 
non parum impedimenti $studiis afſerre solent. 
Spero equidem quod concredila sibi talenta nequa- 
quam in terram defodiet. Quanquam enim etiam 
nunc Jncerna $i noun Subter mudiumn, sed Super 
candelabrum posita, omnibus qui. in Ecclesiz 
dowo Sunt, vite ac morum integrilate, librorum- 
que editorum doctrina praelucens, ac ut probum 
prexstet Christi ovium $ibi concreditarum pasto- 
rem, plurimis iisque waxime arduis distringatur 
negotiis : dabit tamen propediem, $i divinare licet 
majus adhbuc sui $specimen in lucem, quo perspi- 
cuum omnibus fiet, me hxc assenlandi gratia 
minime promulgassc, Sed longe adhuc intra verita- 
tis limites calamum continuisse. Quod si his e 
Graco veriendis vacare voluisset, Supervacue 
nobis maximus -hic labor $sumeretur. Scio enim 
nonnulla eum quasi per ludum S$ibi ipsi verlisse 


dans, necdum omne id quod quarebaiu we opiuvr 
assecutum. O utinam tales ſorent omnes episcopi 
ac dispensatores, quos Dominus coas:iluit super 
ſamiliam $vam, ut dent illi cibum in tempore ! 
proſecto ſelicius ageretur cum Christi ovibus, 
imo cum tota republica Christiana. Presulum 
namque et pastorum vitam ac mores grex universus 
imitatur. Quapropter omnibus in rebus, ornatissime 
presnl, hoc aurium ornamentum ne ſfaslidias, le 
per luam orbi cognitam humanitatem etiam atque 
eliam obtestor.- Nosli enim ipsi praeceptum fuisse 
Mosi, ut ad tabernaculum ac $sauctuarium constru- 
endum non modo aurum et argentum, purpuram 
ct byssum, lapides onychinos ac gemmas acciperet ; 
verum efiam viles inter cztera caprarum pilos. 
Scis et viduz duo ara minula non modo (uisse 
Christo gratissima, sed omnibus quoque s$plendidis 
divitum muneribus ab eo preposita : et poculum 
aque ſrigide Christi nomine offercatemn, nequa- 
quam premio ſraudandum. Si igitur muuus hoc ad 
was domi repositas divitias couſeras, profecto 
vilius erit abjectissimis caprarum pilis : cui nibilo- 
minus, $icut et illis, locus erit ad exteriora laber- 
naculi Domini asservanda. Si vero animum quo 
munusculum hoc tuz illustrissime offertur Celsi- 
ludini conspexeris, audeo assSerere, auro ct argen- 
19, purpura et bysso, lapidibus onychinis ac gem - 
mis longe preslantius fore. Etenim $i qua in re 
detur, ut propensi erga le mei animi ſacias peri- 
culum, nullam subire recusavero $ententiam, Si 
me ullo modo te inveneris fefellizse. Ne ergo 
munus hoc in $e consideres, nec ad universam Lui 
musei $upellectilem conferas ; sed ad offer#mtis 
animum, quo id verecunde porrigit, parumper 
oculos deſlecte, ac munusculum hilari fronte snscipe ; 
ut dum haec non ingrata libi fuisse depreheudero, 
imajores ad hujusmodi studia vires assumain., Vale, 
praesulum , decus eximium. Lovanii auno a partu 
virgineo, 1545, sexto lius Augusli, 


© — — 


Ejusdem admonitt9 de auctore horum Commentariorum ex editione (a) Loraniensi 
134%, fol. 


Studioso Lectori, 

Cum hos Cowmentarios ante aliquot menses (b) 
in lucem ederemus, $:udiose lector, nec cerli quid- 
quam _ haberemus, quod de auctore. divinaremus, 
aliorum magis, . quam nostrum $secuti judicium, 
prefati sSumus, quibusdam  yideri auctorem esse 


(a) Hanc editionem, quam beneficio Heynii, viri 
periltusrris, ex” bibliotheca universitatis Goettin- 
grnsis accepi, recenset Hamberger, im vierten Theile 
der zuxerlas8igen Nackricliten. ron den rornehmslen 
Schri tslellein. pig. 82. 85, | 

(b) anno 4545, $exlo Idus Augusli, ot ex <ju 
pretatione intelligitur. 6h 

(c) Magnum esse discrimen acuminis, ordinis, 
consilii, grecitatisque imer Psendo-UEcumenium 
et ivter Evthywium, nemo in dubium yocabit, qui 


D UVEcumenium, quem in cztera Novi Testamenti 


brevi a nobis Latinum accipies. Quanquam ( ut 
verum fatear) hujus phrasis ab illo non parum(c) 
mihi dissidere videbatur. Nunc vero eumdein uacu 
auctlorem in Psalmos Davidicos, et it GCGantica 
qguze (d) una cum Psalmis canit Ecclesia, jail 


utrumque legerit, sed de OEcumenio quid sevtirem, 
THe alibi. Cum Enthymio nuftlo modo comparandus, 
Siwillimus autem Kuthymio est Pscudo-Theophy- 
lactus in Epistolas Paulinas. ' | 

(d) Ista cantica in plerisque codicibus Twy (}, 
junguntur Psalmis. Atque ita etiam reperi in 
duvbus codicibus Mosquensibus Psalmorum enm 
uulerpretalione Euthymii, nimirum in cod. Bibl, 
SS. synodi num. 196 et 97. 


_ —_— = — 
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secundo (e) lypis excusum, cerlissimo certius aus? A Et utrobique super eo verbo, Preibis. ante ſaciem 


 Sumus ſerre judicium, horum Commentariorum 


auctorem esse Euthymium (f) Zigabonum. Neque 
enim vvum ovo ſuit unquam adeo simile, quam 
hee (9g) phrasis illi. Videas in utroque gratam cum 
simili pietate brevitalem, succinclam Hebraigmo- 
rum explanationem. Et quemadmodum ibi Psalle- 
rium, ita et hic singulorum evangelistarum 'enar- 
rationes Simili ac pervenusta concludit (4) 6059A0- 
rig juncla napatveczt. Adde (i) quod inter _c2-» 


tera enarrat et Mariz ac Zachariz cantica, que 


habet Lucas primo capile : quorum et in hoc et 
in illo libro, verbis duntaxat pro varietate interpre- 
tum immulaiis, eamdem videbis intlerpretationem. 


(e) Ex hoc colligit Hambergerus, supra laudatus : 
Dass einige Exemplare, aller Wahrscheinlichkeit nach, 
das Jahr 1543, auf dem Titel fiihren. Sed vocabu- 
lum excusum est ambiguum. Incertum enim, 
utrum ad Commentarios in Psalmos, an ad Com- 
mentarios in Evangelia 8it referendum. Sed illud 
=_ Ktenim Montefalconius in Bibliotheca Cois- 
iniana, p. 58, memorat illorum Commentariorum, 
ex inlerpretatione Philippi Sauli, editionem Veron#e 
in fol. ann. 1530, et Lutet. in 8, ann. 1543. Priorem, 
si recte memini, vidi quondam in bibliotheca am- 
plissimi senatus Lipsiensis. Hanc, ut videtur, no- 
tat Hambergerus, loco laudato quanquam hic pro 
Luteliz, scripsit Parisiis., Alterum argumentum est, 


Domini parare vias ejus, Que int, inquit, vie 
ejus diximus tertio capite Evangelii secundum 
Malthzum, ubi babetur : Voz clamantis in 'deserto, 
parate viam Domini. Cum hc aliaque plurinaque 
cerlissima de hoc auctore indicia haberemus, 


- maluimus in his qua nundum distracta erant, 


exemplaribus, studioso lectori id indicare, quam 
eum diutius Suspensum tenere. Quare sicut illo- 
rum Commentariorum in Pgalmos, auctorem nemo 
dubitat vere esse  Euthymium Zigabonum, sic 
neque deinceps horum in Evangelia Commenta- 
riorum $uSpicelur quisquain alium esse auctlorem. 
Vale. Anno 1544. Nonis Februarii. _ 


uvod in hacipsa —_— Euthymii, anni 1544, in 
ndice scribitur : « Liber hic neque Grice, = 
Latine antea Lypis unquam Bw permonn ey =), i 
in fine hujus admonitionis legitur : « In his. q 
nondum distracta erant, » eic. Est ergo hc, ut 
credo, editio princeps, mutato tantum Indice. 

(f) ta, pro Zigabenus. | 

(g) 1d ipse etiam testari possum, cum codices 
Mosquenses P>almorum tractaverim. 

(k) Sed hoc in pluribus Patrum Commentariis 
reperitur. | 

(i) His et similibus argumentis in primis efficitur, 
auctorem horum Commentariorum esse Euthy- 
mium. | 6.5 


_” 


EJUSDEM PRAFATIO. 


Candido Lectori. 


Ne quid in hoc auclore eyolvendo hasiles, 
candide Lector, paucis de rebus te duximus pre- 


- monendum. Id igitur primum sit, quod in eo 


exemplari quod ad nostras manus pervenit, quz#- 
dam aunotationes interdufſ ponebantur' (k) in 
marginibus : quas, cum nequaquam panitendas 
censerem, non ſuit animus penitus abjicere, ne 
vel hoc commuydo ſraudareris. Verum ne hujus- 
modi adnotationibus margines replerentur, nec 
esset 8palium ponendis . sacre Scripturz locis, 
que passim ab auctore citantur, eas in relique 
Scripluraz ordinem redegimus, aique post cjus 
particule textus enarrationem ad quam poneban- 
tur, locavimus : cerilis tamen quibus:am (t) notulis, 
hinc quidem adnotationem ipsam, illinc vero locum 
cui respondeant designantibus, Alias autem, que 
duvbus verbis capitum $entlentias demonstrabant, 
Suis locis reliquimus, Quin et paucis in locis, ubi 
oper pretium visum est, nostras quoque adno- 
laliuncuias margini addidimus :  preserlim : cum 
littere dictio aliqua Hebraicam aut Chaldaicam 


(k) Idem observavil Richardus Simonius in Eu- 
thy mii codicibus Parisinis, et nos in ulroque 
Mosquens). 


PaTROL, Gn, CN XIX, 


C habet originem, que oca auctor noster, ut qui 


Grecus tantum esset, aut omnino pretermiserat, ant 
inſeliciter tractaverat. In primo $tatim cujusvis faciei 
initio nomen evangelistz, una cum capitis numero 
juxta Latinorum enumerationem posnimus : snpra 
ips0s aulem paginz versus, m2jusculis litteris, nume- 
rum capitis juxla Gracorum $supputationem, quod 
eam $s0lam auctor nosler toto opere prosequatur., 

Loca vero e Bibliis citata, aut ea concernentia, in 
margine a(notavimus ; numeris juxta Latinorum 
distinctionem capita designantibus, quod hae opi- 
nemur esse til! notiora, . Ubi autem locus quis- 
piam citatus, non ſuerit in margine expressus, ad 
cjusdem voluminis locum autea citatum recurrito; 
id enim de industria omisimus, ne idem caput 
cjusdem voluminis toties iteratis vicibus adnotare- 
mus. Ignosces etiam pro tua humanitate, candide 
lector, quod yoces quasdam non vitaverimus, a qui- 
bus nostro hoc feliciori satculo abhorrent nonnulli ; 
veluti sunt, »alvator, salvare, compati, compassio, 
tncompassibilitas, dispensatio, dispensatorie ac 8i- 
miles : potissimum cum viderem doctissimos ac 
eloquentissimos christiaus religionis proceres ab 


(1) Nimirum: signo crucis quod nos quoque imi- 
lali Sumus, EY b 
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his nequaquam ' abhorruisse, Tertuliianam dico, A prarsons aut prexteritum efferuntur, babeat in ſutu- 


Lactantium, Cyprianum, Hieronymum et Augus- 
tinum, qui- etiam xm De Trinit. , cap 40, ita toqui- 
tur : «Nisi ,infirmitas esset, medicum necessarium 
non haberent, qui est Hebraice Jesus, Grace Soter, 
nostra autem loculione Saufvator : quod verbam 
Latina lingua non Hhabebat, sed habere poreral, 
Sicut habuit quaiido voluit. » Et merito h«ac dicit 
Augustinus. Quis enim dubitat, quin Cicero, $i nos- 
iris fuisset temporibus, nostreque fidei recepisset 
dogmata, pturimis usus fuisset vocibus quibus non 
es1 uSus : quanquam et ips6 verbo Salvare usus est 
in L. Pisonem, et <us voce passiva, I De natura 
deorum. Quintilianus quoque lib. xn, cap. 10, usus 
est eodem yerbo; quod etiam adnotaverunt ante 
0s viri doctissimi. Quanquam recentiores lypogra- 
phorum custigatores bac immutare ausi sint : $ive 
id $6 fecerint arbitrio, sive aliorum $suasu, qui 
hzec depravala ſuisse asscrebant, quod rara essent 
inventu. Ego tamen vulgo me nonnibil accommo- 
dare debui. Quia vero locom quemvis occurrentem 
idem auctor, nullo praetermisso ita explanat, ut 
quecungque Circa eam materia, aut dem evange- 
lista alio in loco, aut czteri recensent, pariter ed:s- 
serat, ad minima usque singulorum interdum yerba, 
ubi vero sese poslmodum eadem res oblulerit, ad di- 
clam inlerpretalionem citato juxla Grecorum sup- 
pulationein capite trausmiltat: idcirco pre&stat ante- 
quam auctoris yerba aggrediamur przmittere ordi- 


nem ac numerum Singulorum capitum modo quo ,, 


apud Grecos dislincla Sunt, quern et nos una cum 
auctore in nostra versione Servabimus. Deinde 
quia ia Grzco, in quod incidiuus, exemplari, con- 


textus Evangelii nou raro discrepat a Novorum Te- 


sSlamenlorum ediliove, que passim Gracis excusa 
typis circumſeruntur : quod ubi accidil, plerumque 
conforme est exemplar Greci bujus auctoris edi- 
lioni Bibliorum, quz dominus Franciscus Ximenez 
archiepiscopus oli Toletanus, ac S. R. E. cardina- 
lis, immensis Sumplibns, laboribus ac vigiliis, ma- 
xima cum diligentia compluti curavit nostris tem- 
poribus variis linguis excudenda : accitis undique 
terrarum tum viris in linguarum cognitione doctis- 
Simis, tum exemplaribus castigatissimis ac vetu-- 
S$tissimis, vel ab ipsa Leonis X Bibliotbeca, 
vel a Yenctorum $senalu transmissis, aut aliunde, 
nulla expensarum $eu laborum babita ratione con- 
quisitis. Ne quis ergo Evangeliorum conlextam 
nos lemere immulasse existimet, loca discrepantia 
adnotavimus: quanquam ſrequenter res Sit exigui 
moment, quz dissidium faciat, Ubi autem Com- 


plutense hoc citaverimus exemplar, Gracum iy- 


telligimus cuntextum non Latinum : nam in hoc 
nihil a Vulgala editione immutatum est. Porro in 
quibus dissideat Yulgata editio ab universis Gre- 
corum exemplaribus, ex aliorum tum versionibus 
tum aduoiationbus, facile cuivis perspicuum erit. 
Preterea ne quis protinus Yulgatam, hac in parte 


damnet editionem, quod ea que Greece per lempus 


rum versa, Sicut nonnulth ſrequenter ſecisse viden- 
tur : animadvertendum est, evangelistas et apo- 
$totos. , cum genere Hebrei essent, hac in re sicut 
et in aliis multis, Hebraieum secutos idioma, quo 
illi frequenmtissime pro prasenti, quod proprium 
non habent, aut pro futuro, efferunt preteritum :- 
ntque in universum dicam, tempus unum pro alio 
Hebrzi sxpenumero eollocant : quod etiam evange- 
listzz non raro ſecerunt, nec s0lus Malthzus, qui 
patria $cripsit lingua, hoe est Hebrea, sed elcx- 
teri, qui Grice scripserunt. Quzdam ergo ex in- 
numeris locis seorsim recensvimus, in quibus ma» 
nifeste presens, interdum etiam preteritum pro 
ſuluro locatum est : quorum et nos quzedam exi- 


B gente sententia, per ſuturum vertimus : alibi quoque 


id ex lilterz contextu aut ex ipsis Commentariis 
planum erit : interdum vero ob auctoris nostri 
enarrationem immutare non licuit. Est et alia pecy - 
liaris Hebreorum phrasis, quam non raro :zmulane 
tur evangelistz, qua pro epitheto sive nomine ad» 
jectivo, addunt genitivum substantivem, dicentes : 
Deus pacis, misericordie, juslilice, ultionis, hoc est, 
pacificus, misericors, justus, -ulciscens : lex mortis, 
id est mortiſera ; filii inobedientie, inobedientes ; 
judez iniquilatis, iniquus, mammona iniquitatis, ini- 
guum ; vox clamantis, clamans ; fortassis et merces 
iniquitatis, iniqua. Sic Judas dicitur filius perditio= 
nis, hoc est perditas, aliaque innumera. Id plerum- 
que immutare non licuit propter auctoris nostri 
scholia, quz litteram per genitivum interpretautur ; 
interdum quoque non libuit, quod apud omnes jam 
olim alia recepla esset sententia. 

Ad hc solent Hebrzi hane dictionem verbum aut 
8ermo pro re vel facto ponere : quod in Veteri qui- 
dem Testamento ſrequentissimum est, ut cum dicitur 
(Isa. 39): Non ſuit verbum quod non ostenderit eis 
Ezechias in domo 8ua, ubi tamen paulo inferius 
Subsequitur : Non ſuit res quam ostenderet eis in 
thesauris meis. Et alibi (Il Reg. 1) cum ait David 
puero, qui ex castris Israel se ſugisse dicebat. Quod 
est verbum quod factum est ? indica mihi ; et inni- 


'meris aliis in locis. Idem in Novo quoque Tesia- 


mento passim (Marci 1, Luc 1, 1, 1v) usu vyenit, ul 


np cum leprosus curatus disseminasse dicitur Ser- 


monem, Et ſrequentissime apud Lucam ; Non erit 
impossibile Deo omne rerbum. Videamus hoc verbum 
quod factum est. — Quod est hoc verbum, quod cum 
auctioritale ac potestate imperat 8piritibus ? Et alibi 
frequenter. Quam tamen -Hebrxorum phrasim au- * 
ctor noster plerumque non Videtur animadverlisse, 
sicul nec precedentem : quod Hebraice non calleret, 
sed tantum Grace. Atque ob id quoque cilaus quip- 
piam ex Yeteri Testamento, semper juxla Septuaginta 
proſert Interpretes. Czterum etsi cutictis maniſestum - 
Sit me interpreiem lantum agere, nihilque quod meum 
sit edere, $sive illud approbandum it, sive repro- 
bandum : ne quis tamen hunc auctorem minoris 
faciat, quod uno aut altero in loco a communi La- 


45 'PREFATIO. TO i6 
tinorum theologorum opinione dissentire videatur, A que esse subsistens habet ex Patre simul et Fitio : 


quemadmodum et alii Greci : nempe de die mensis 
quo Christus mysticam celebraverit Ceenam, et de 
bonorum ac malorum retributivne operum : utrum 
Slatim a cujusque morle fiat, an ad diem usque 
postremi judicii differatur, quemadmodum olim sen- 
Serunt Grzci. De Spiritu sancto quoque quod a solo 
Patre procedat, etsi id nusquam dicat auctor noster, 
idem tamen cum cxteris Grecis sensisse videtur, 
cum $emel atque iterum dicat jillum a Patre pro- 
cedere, nulla Filii facta mentione. Et quanquam 
yredictis in locis, marginali adnolatiuncula te pra 
munierimus, candide lector : ob duo tamen illa 
posteriora tibi perpendendum est, quod auctor 
noster multis procul dubio annis tempora concilii 
Florenlini precesserit : in - quo Eugenius Ponti- 
fex IV, consenlieute imperatore  Constanlinopoli- 
lano, et loca tenentibus patriarcharum, ceterisque 
Ecclesiam Orientalem representantibus, anno No- 
minice Incarnationis 1439, pridie Nonas Julii, suj 
ponlificalus anno nono, litleras sanctz dedit unio- 
nis, quibus predicti omnes Sua nomina Subscrip- 
serunt, hec inter cxtera continentes. | 
Convenientes Latini et Greci in hac sacrosancla 
ecumenica synodo, maygno 8studio invicem. usi sunt, 
ul inter alia etiam ariiculus ille de divina Spiritus 
sancti processione, summa cum diligentia et assidua 
inquisitione discuterelur. Prolatis vero teslimoniis ex 
divinis Scripturis, plurimisque auctoritalibus sancto- 
rum doctorum O rientalium et Occidentalium : ali- 
quibus quidem ex Patre et Filio, quibusdam vero ex 
Paire per Filium procedere dicentibus Spiritum san- 
clum, et ad eamden; intelligentiam aspicienitibus om- 
nibus 8ub diversis vocabulis, Graci quidem asserue- 
runt quod id quod dicunt Spiritum sanctum ex Patre 
procedere, non hac mente proſerrent, ut excludant 
Filium, sed quia eis videbatur, ut aiunt, Latinos as- 
serere Spiritum 8anctum ex Patre Filioque proce- 
dere, tanquam ex duobus principiis et duabus spira- 
tionibus, ideo abslinuerunt a dicendo quod Spiritus 
sanclus . ex Patre procedat ex Filio : Latini vero 
affirmaverunt non se hac mente dicere Spiritum 8an- 
clum ex Filio procedere, ut excludant Patrem, quin 
sit ſons ac principium totius Deitatis, Filii 8cilicet 
el Spiritus sancti, aul quod id quod Spiritus sanclus 
procedit ex Filio, Filius a Patre non habeat, sive 


_ quod duo ponant principia seu duas 8pirationes, sed 


ut unum lantum asserant esse principium unicamque 


spirationem Spiritus sancti, prout hactenus as8erue- 


runt : et cum ex his omnibus unus et idem eliciatur 
veritalis $ensus, landem in infra scriplam 8anctam 
Deo amabilem eodem sensu eademque mente unio- 
nem, unanimiter concordarunt et consenserunt ; in 
nomine igitur sancle Trinitatis, Patris et Filii et 
Spiritus sancti, hoc sacro universali approbante Flo- 
rentino concilio definimus, ut hec fidei veritas ab 
omnibus Christianis credatur et suscipiatur, 8icque 
omnes profiteantur : quod Spiritus sanctus ex Patre 
& Filio aternaliter est, et essentiam 80am, 8unm - 


et ex utroque elernaliter tanquam ab uno principio 
et unica spiratione procedit. Declarantes quod id quod 
sancti doctores et Patres dicunt, ex Patre per Filium 
procedere Spiritum sanctum, ad hanc intelligentiam 
tendit, ut per hoc 8ignificetur Filium quoque esse 8e- 
cundum Grecos quidem causam, secundum Latinos 
vero principium subsistentie Spiritus sancti sicut et 
Patrem. Et quoniam omnia que Patris s8unt, ipse 
Pater unigenito Filio suo gignendo dedit, prieler esse 
Patrem, hoc ipsum quod Spiritus sanctus procedit ex 
Filio, ipse Filius a Patre @ternaliter habel, a quo 
eternaliter etiam genitus est. Definimus insuper ex- 
plicationem illorum verborum, Filioque, verilatis 
declarande gratia et imminente lunc necessitate, li- 
cite ac rationabiliter symbolo ſuisxe appositam. Et 
infra de operagm retributione subjungit : J{orum- 
que animas qui post baptisma susceplum nullam om- 
nino peccati maculam incurrerunt, illas etiam que 
post contractam peccati maculam, vel in snis corpo- 
ribus, vel eisdem exute corporibus, in penis purga- 
forii, prout 8uperius dictum est, gunt purgale, in 
celum moz recipi, et intueri clare ipsum Deum tri- 
num et unum 5siculi est, meritorum tamendirersilate 
alium alio perſectius. Illorum autem animas, qui in 
actuali mortali peccato vel solo originali decedunt, 
moxz in inſernum, penis tamen disparibus puniendas. 
Porro de prima illa diversitate diei quo Christus 
agnum paschalem ederit, et de eo quo pro nohis 


Cc mortaus sit, longa semper fuit inter Gracos et La- 


D 


tinos conlentio, dicentibus Grecis ipsum decimater- 
tia luna 2gnum edisse paschalem, passum vero 
decimaquarta, ut veritas responderet figure : et 
propter iliud Joannis (Joan. xvm, 29) : Et ipsi non 
in[roierunt in pretorium, ne 'contaminarentur, sed 
ut ederent Pascha. Ac illud (Joan. x1x, 14) : Erat au- 
tem Parasceve pasche ; et : Ibi ergo propter Para- 
sceven Juderorum, quia prope erat monumentum, 
posuerunt Jesum. Siquidem illa Parasceve nihil 
aliud crat, quam dies preparationis, quo $e prepa- 
rabant Judzi ad edendum agnum paschalem. Lg- 
tini vero asSerunt eum decimaquarta luna agnum 
quidem edisse paschalem, sicut et czteros Judzos : 
quia ut babet etiam Grecus Chrysostomus, ad 
mortem usque Semper $ervavit legem : passum 
vero aiunt decimaquinta luna, propter alios tres 
evangelislas (Watth. xxwi; Marc. xiv; Luc. xxn ] 
qui aslruunt fuisse primum diem azymorum, quo 
Christus postremam coenam cum discipulis celebra- 
vit. Et hi autem et illi repugnantem Secripturam 
obtorto cotlo trahere quodammodo videnturad 8uum 
senSum. Quapropter operz pretium facturus videor, 
$i in tui gratiam, benevole lector, hoc loco dilucide 
adnotavero, quz varia lectione magnisque $udori- 
bus hae de re in compendium redegi. Primum ita- 
que notandum est, quod naturalis dies apud He- 
brzos incipit ab occasu $olis, et desinit in ejusdem 
occasun diei sequentis, juxta illud, (Gen. 1) ; Fac- 


"tum es! vespere et mane dies unus. Mensis vero a 
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conjunctione media luminarium ; et durat triginta A que die Sabbati ſacere non licuisset, septies cirenin= 


diebus, duodecim horis, et duabus tertiis unius ho- 
 r:e cum tribus minulis, que Suppulatio invariabi- 
liter conſormis est cum Ptolemzo aliisque astrono- 
- iz Secundum medium cursum lunz. Annus autem 
exordium Sumit a Neomenia $ive Solis aclunz coi- 
tione proxima 2quinoctio vernali, secundum me- 
dium cursum Solis et lunze (Levit, xxi1; Num. 
xxvinel xxix) . Preterea omnia ſesla Hebraorum, 
que a Mosaica lege habentur, prater Sabbatum, 
Suam numerationem ac yariationem per divers0s 
heblomade dies, $Sumunt a primo die predicte 
Neomeniz, a quo juxta legem omnia $ua ſesta nu- 
merant Hebrzi : puta decimo quinto die ejusdem 
primi mensis feslum erat azymorunm, et pridie ejus 
diei, id est decima quarta luna ad vesperam, ede- 


batur agnus paschalis. A ſesto autem Azymorum 


(ransactis Seplem hebdomadis, sequenii die, nempe 
quingquagesimo, ſestum erat Primitivorum $ive Pen- 
tecostes. Post sex vero menses lunares ab eadem 
prima Neomenia, id est post centum sepluaginta $gp- 
tem dies ; $Sequenli die erat festum Tubarum, 
nempe in Neomenia proxima @#equinoctio autum- 
nali, Decimo inde die ſestum Expiationis celeber- 
1imum. Decimo quinto ejusdem mensis die, festum 
Scenopegiz sive Tabernaculorum, Et ab hoc ſesto, 
die octayo, id est post sepltem ejusdem festi dies, 
occurrebat ultimum eorum ſeslum, nempe cetus vel 
collectz sive retentionis ; quod $olum designabat 


ſidelium in $sancta Ecclesia congregationem ac re- c 


tentionem sive perseverantiam, quod ſactum evi 
post veteris legis finitas figuras ac ceremonias, 
Deinde animadvertendum est quod quando juxla 
vernale zquinoctium, conjunctio luminarium Secun- 
dum medium cursum occurrebat post decimam oCc- 
tayvam diei borain, quia jam peractz eraut plus 
quam 1res quartz partes diei, et declinabat magis ad 


diem $equeulem, ideo Servabatur quoque die $e- 


quenti, et ab hoc numerabantur omnia pradicta ſesla. 
Pralterea $i dicta prima Neomeuia occurrebat 


secundo, quarto, vel sexto bebdomadez die $er- 


vanda, rejiciebatur in die $equentem. Nam $i $e- 
cundo hebdomadz die ſuisset servyata, tunc festum 
Expiationis, quod erat celeberrimum, occurrisset 
die $exi0 celebrandum © quodsi sexto die servarelur 
dicta prima Neomenia sive primus anni evrum dies, 


tune dictum Expiationis ſestum die primo, quem 


nos Yocamus Duminicum, occurrisset ab cis cele- 
brandum : quorum utrumque admodum grave Cen- 
sebatur et valde onerusum toti populo, eo quod duo- 
bus coutinuis diebus naturalibus, nempe feslo Ex- 
piationis et Sabbato, null modo liceret parare Cci- 
bes, aut sSepelire mortuos : corpora aulem morlua, 
aut cocta olera non possent in tertium - servyari 
diem, preerlim in calidis regiouibus. Quodsi sexlo 


die servaretlur predicta Neomenia sive primum- no- | 


vilugium, tuuc Seplimus dies festi Scenopegiz $ive 
Tabernaculorum occurrisset die Sabbali. In hoc au- 
tem $eplimo die multa letiliz signa ostendebant, 


eundo altare cum palmarum ſrondibus, in memov- 
riam captz Jericho prime civitatis, quam in terra 
promissionis ſilii Israel hujusmodi s$eptenaria cir- 
cuitione ceperant, in hoc preterea die lectio quo- 


. que illa Psalmistzz (Psal. exvn), publice decantaba 


tur : Obsecro, Domine, salva, quaes0 : obsecro, Domine, 
prospere age : bened:clus qui venit in nomine Do- 
mini, Nam et hanc constitutionem scimus quoque 
in usu fuisse Israclitis, cum adbuc- in captivitate 
essent Babylonica. Siquidem ex Thargum Exsther 
colligimus qnod eo die secabant ſrondes palmarum, 
atque decerpebant citrea poma, abscindebant ros- 
marinum, et faciebant sibi X2y24 hosana -: le- 
gebantque in libris $uis et orabant, lzetabantur et 


B jijlares erant in X2YvT1 hosana , sallabant et ex+ 


Siliebant sicut hadi. Unde videre licet ut hoc quo- 
que docendi gratia addamus yocabulum Hebrzum 
PN Tv hosana vulgi more apud Hebrazos 
eliam ante Christum natum fuisse corruptum aut 


_ Illos usSurpasse ipsum more Chal:laico, et deinde 


abusos fuisse pro solemnitate Palmarum, in qua 
cum ramis cxremoniz fiebant. Et ita nato postmo- 
dum Christo, cum vellet populus eum honorare, 
et cum . ltriumpho _Hierosolyma deducere, igno- 
rantes compleverunt - prophetiam Davidicam, oc- 
casione Sumpla ex Surculis ab olivis decerptis 
et in viam stratis, clamantes Hosana, jd quod 
clamare consueverant in Solemnitate Ramo- 
rum, His itaque premissis animadvyertendum est, 
quod anno quo passus est Christus occurrit 
prima Neomenia, sive conjunclio luminarium pro-. 


- Xima @2quinoctio vernali Secundum medium cursum 


Solis et lunz juxla yeramet exactam $suppulationem 
peritissimorum Hebrazorum, die quinto hebdomadze 
post decimam nonam diei horam, cum aliquot mi- 
nutis : et ita juxla predicla erat sequenti die ser- 
vanda. Sed quia, $exto die, ut dictum est, nunquam 
servabalur, idcirco Judzi eo anno $seryabant pri- 
mum illud novilunium die Sabbati ; et ita decimus 
quintus dies ejusdem mensis, quo occurrebat feslum 


 Azymorum,- juxla Judzorum observantiam etiain 
erat dics Sabbali 


: ideoque propter duorum festo- 
rum concursum, de illo dicit Joannes ( Joan. xix) ; 


b quod erat magnus dies ille Sabbati, ut etiam ad ea 


verba habet auctor noster. Christus vero serv avil quis 
dem Neomeniam $sexto hebdomad:e die ; cum enim 


post decimam nonam horam occurrisset quinli diei, 


rotionabiliter ut dictum est, magis perlinere videba- 
tur ad diem Sequentem. Yerum a sexto die ad Sab- 
batum cum Judzis transferre noluit. Nam hoe pro- 
pter ſesta Seplimo mense ſutura faciebant Judzei, 
ut priedictum est; Christus autem noverat, quod 
per snam Passionem quz inslabat, cessaret obliga- 
lio Sequentinm illorum festorum, sicut et cetera 
legis ceremonialia, Propler hoc ilaque, et etiain quia 
Sequenli die moriturus erat Chris:us, lypicum qui- 
dem agnum vera et legitima decima quarta Juna, 
que ſuit die quinto, comedit ; quarta decima vero 
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Juna juxla veterem Hebraorum numerationem etiam A rent Exod. xn), et non fermentatum panem el tamen 


1egitima, in cujus vespera. Judi lypicum agnum 
erant immolaturi, ipse verus Agnus fuit immolatus : 
et ita veritas respondit figure. Horum autem cau- 
$2m, ut verisimile est, Solum indicaverat patri:ami- 
lia$ in cujus #dibus pascha edehat, et ipsis duode- 
cim 6discipulis, quorum (Luc. xx1) Petrus et Joannes 
ex jussu Christi necessari2 paraverant, nempe lacty- 
cas agrestes et baculos : nam agnus ipse decimo die 
mensis parabalur : panes quoque azymi , ut verisi- 
mile est (Erod. x11) aliquot ante diebus, juxta fa- 
miliarum magniludinem parati erant; itaque nullus 
ex hoc passus est offendiculum, neque ob id coram 
judice potuit accusari. 

Quin et Tertullianus Latinus anctor -proximus 
apostolorum temporibus, de dic Passionis. Chri- 
sti ita loquitur in Apologelico .adversus Jud@eos. 
« Quze Passio intra tempora septuaginta hebJoma- 
darum perſecta es!, sub Tiberio Casare, C088. 
Rubellio Gemino ct Rufo Gemino, mense Martio, 
temporibus Pasch, die octavo Kalendarum Apri- 
lium, die primo Azymorum, quo agnum ut 
occiderent ad 'vesperam, a Mose fuerat pre - 
ceptum. | Neque enim ob id dici potest primo. die 
Azymorum moriuus, juxta predicta Tertulliani 
verba, quod ea. nocte captus fuerit, Siquidem om- 
nium testimonio in cruce et non in comprehensione 
fuit nostra redemplio. Et procul dubio divina id 
actum est Providentia, quod eo anno. duplex decima 


illam immunditiam levissimas ob causas contrahe- 
bant. 

Quod autem ajiunt acl - | Judzeos privce- 
deuti die occupatos circa capiendum Christum, ne- 
glexisse agnum edere paschalem,. et quod idcirco 
nocte sequenti illum essent comesturi, non fit veri- 


mile. Siquidem etiam illi qui legitimo tenebantur 


impedimento decimo quarts die primi mensis, non 
polerant sequenti die pro libito agnum edere pas- 
chalem , 8ed 8equentis mensis die similiter decimo 
quarto ad vesperam, ut habetur Numeri x. Itaque 


die Passionis Christi cum nondum inchoata esset 86+ 


lemnilas Paschalis aut Azymorum, juxta veterem 
Judeorum observantiam, licebat eis nsque ad solis 


' occasum juiicialia exercere, accusare, testes adhi- 


bere et examinare, sententiam ferre, Simonem co- 
gere ut crucem tolleret, sepelire, aromata przpa- 
rare, aliaque plurima agere, quz Judzi nequaquam 
fecissent, $i decimam quintam lunam et ita festum 
Pazche et Azymorum eo die celebrassent. cum 
facta $ua per legem Mosaicam justificare niterentur, 
dicentes : Nos (egem habemus, etc., et maxime Jo+ 
seph ab Arimathea vir bonus ac justus et Nicode- 
mus qui Dominum sepelierunt, qui propter Parasce- 
ven Judzorum, quia prope erat monumentum, iÞ; 
posuerunt Jesum, ait Joannes decimo capite. Circa 
quze verba habet Augustinus : tAcceleratam yult in- 
telligi sepulturam, ne advesperasceret, cum jam ali- 


quarla luna occurrebat, ut diversis respect-bus, et C:quid tale nop liceret propter parasceven quam caenant 


hinc veri agni immolatio typico responderet, et 
illine Christus ad fine usque vite legem servaret, 
ut habet etiam Gr.ecus Chrysostomus, ac Lypicum 
agnum vera et legitima decima quarta luna ederet, 
$icut eum edisse dicit Hieronymus. Et de bac 
decima quaria luna, juxta Christi numerationem 
loquuntur indubie Matthzzus, Marcus et Lucas, cum 
aiunt fuisse primum diem Azymorum. Nam cum hi 
tres evangeiistz magnam facerent hujus cane 
mentlionem, et consecrationis Eucharisliz, oastcude- 
runt Christum etiam in hoc legem observasse, 
nempe juxta veram ipsius S$upputationem, ut pratdi- 
ximus (Joan, xm). Joannes vero qui de cena, tan- 
quam ab aliis latius tractala, unico vrerbo absolvit 
dicendo : Cena ſacla, aliam juxta velerem Judzo- 
rum obseryantiam decimam quartam lunam consi- 
deravit; ad excludendum errorem, qui nonnullis 
oriri potuisset ex aliis evangelistis, nempe quod 
verilas non responderet figurz in vert agni immola- 
tione. Et ideo dicit (Joan. xix, 14) quod die quo 
mortuus est Christus erat parasceve Pasche, et 
quod non introierunt in pretorium ne conlami- 
narentur, $ed ut ederent pascha : ubi dictio Pascha 
1equaquam pro azymis capi potest, ut quidam vo- 
lunt, tum quod nusquam alibi ita capiatur in Seri- 
pturis, tum quod ad edenda azyma nusquam dicatur 
requiri; neque verisimile sit esse necesse, ut mundi 
Sint, cum pena mortis intentata, septem inlegris 
diebus naturalibus preciperetur eis ut azyma ede- 


puram Judzi Latine usitatius apud nos vocant. Neque 
enim aut hi, aut piz ille mulicres adhue cognoverant 
cessare in Christi morte legalia. Demunm, ut epilogn 
cenclu.ilamus, Christus $uum Pagscha jnuxta legis 
Mosaice tenorem celebravit, Judzi autem die se-. 
quenti juxla Patrum traditiones ; quippe qui legale 
preceptum de Pasch# observatione hac $ua tradi- - 
tione corruperunt, quam refert historiographus eo- 
rum Sedar Olam : cujus traditionis, relictis compen- 
dii gratia Hebraicis ha:c sunt verba : Sic stataerunt 


magistri nos judices Sanhedrin magni nominis 


in sxculo. In domo $sanctuarii Secunda cum  ex- 


 $lructa es8et el conSummata, tunc apparuit solium 


igneum perſeelissimum, snper quod sedebat Rex 


D mundi -$ublimis valde stans inter porticum : el aCc- 


ceperunt coronam, appenderuntque sigillum recon- 
ditum, et sanxerunt, ordinaveruntque $Statutum per- 
petuum : et traditum est in manu Rabbi Eliezer, 
qui reliquis omnibus major erat : et .is ordinavit 
diem sortium non observari Secundo, quarto, 
Seplimo hebdomadz die : neque Pascha secundo. 
quarto: $sexlo : neque diem Retentionis tertio, 
quinto, seplimo ; neque principium anni Secundo, 
quarto sexto : neque diem Expiationis primo, tertio, _ 
$exto in zternum. Hzc, si cui placeat, latius videre 
poterit in Paulo Burgensi super Mattheum, cap. 
26, et in libro quem edidit Paulus Midelbur- 
gensis episcopus Sempronianus de celebratione Pas- 
chz. 


$1 


 PREFATIO. 


Nihil ergo eorum qu noster habet auctor-tibi no- A niri curaveris antidotis. Lege itaque $ecure, qn:e 
cumento esse poterit, pie lector, $i his te prexemu- non 8ine maximo fructu leges. 
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EJUSDEM. 


Loca quedam in quibus nostrum exemplar alio modo habet quam u qua vulgo circumferuntur 
Greca exemplaria. | 


Ez Mattheo. 
Matth. 2, 41 (a). Et intrantes domum (viderunt ) 
puerum. Habet enim eI8ov non eVpov invenerunt. 
Facit nobiscum exemplar Complutense. 


— 


Nobiscum faciunt et exemplar Complutense et vul- 
gata editio. Similiter infra (v. 31.) in dictione 
Bethsaida, non Bethsaidan. 

12, 8. Dominus est Sabbati Filius hominis. Non 


5, 41. Ipse autem baptizabit yos in Spiritu g enim additur xa et. Sic et Complutense ex- 


$ancto. Non addit xa} Ttvpt, et igni. Concordat etiam 
Complutensis editio. | 

6, 18. Ne videaris hominibas jejunare, etc. Post 
verba illa : Reddet tibi, non additur, £&v T6 pa- 
vepp, in propatulo. Habet conformiter et exemplar 


Complutense, et Vulgata editio. Quanquam et in 


nostro et in Complutensi exemplari antea sit addi- 
twin cum de eleemosyna fieret sermo., 

7, 12. (lia) enim est lex et prophetz. Siquidem 
babet o9zwz, ita vel sic, non o579;, hic. Pati modo 
legit Complut. exemplar. 

7, 14. (Quam) angusta est porta et stricta via 
quz ducit ad vitam. Habet enim tt, non &z:, quod 
vel quoniam. Pari modo legunt et Complutense 
exemplar et editio vulgata. 

$8, 11. Multi ab oriente et occidente venient et 
accumbent (in sinibus) Abraham. Habet enim tv 
Tot; x49, in sinibus, non pers cum. Nobiscum 
legisse (4k) Chrysostomum manifestum est ex homi- 
lia ipsius 27, super Mattheum. 


C 


8, 15. Surrexit et ministrabat (ei) Nam habet avre. 


singulariter, non advrzot; eis. Nobiscum ſacit Com- 
plutense exemplar, et Vulgata editio in quibusdam 
veleribus exemplaribus. | 

10, 4. Accersilis 12 discipulis svis, dedit eis po- 
teslatem (adversus) $piritus immundos. Nee in 
noslro nec in Complutensi exemplari exprimitur 
pr:eposito xara adversus. Et ita quoque legisse vi- 
detur qui vulgarem dedit editionem : ait enim : De- 


dit eis potestalem spirituum immundorum, Addi- D 


(imns tamen, exigente id sententia. | 

40, 3. Jacobus Alphei filius et (Lebeus) Nam ha- 
bet ubique }e<6ato; simplici þ. Et ita semper habet 
vulgala editio. | X 

14, 16. Similis est pueris sedentibus in (ſoro) 
Habet enim &@yop4 singulariter, non &yopat; foris. 


(a) Loca quatuor evangelistarum ab Hentenio 
minus definite no!ata in usum lectorem accuratius 
indicavi. | 

(b) Chrysost, t. VII; p. 209, C. el5 robs xGnvs. 
Idem ibid. p. 315 pers. Et p. 361, D. els toig 


x6),r70v;. Per ID bec finxit Chrysos10- 
mus ex Luc. 16, 23, 
intelligitur, 


* ex primo Chrysostomi loco 


emplar. 

13, 32. Majus est (omnibus) oleribus, sive maxi- 
mum inter omnia olera. Additur enim T4vrwv om- 
nium. Et ita habet et Yulgata editio et exemplar 
Complutense. 

14, 34. (Gennezaret) semper habet in fine = tenue, 
et duplex vv. Chananza vero capite sequenti , 
(v. 22.) et alias 8xpius, semper habet in initio x as- 
peratum. Facit in utroque nobiscum exemplar 
Complutense. 

16, 20. Tune precepit discipu.is $ms, ut nemini 
dicerent, quod ipse esset Christus. Non additur no- 
men 'Inoodg. Et ita liquet Origenem (c) legisse in 
guis homiliis. | 

18, 8. Abscinde (ea). Habet enim avrt4 pluraliter, 
non «vrdy singulariter. Concordat etiam exemplar. 
Complut. 

_ 18, 19. Rursum (amen) dico yobis, quod si duo 
ex vobis, etc. Nam additur 4pyv etiam in Complut. 
exemplari. ah 

18, 29. Procidens ergo (seryus) ad pedes ejus. 
Hahbet enim (d) 803)og, non o5Uv3oukog avrovd conger- 
yus ejus, quanquam vere conservus erat. Et infra, 
eodem versu , Et solvam tibi : non additur T@vre 
omnia. Ft in hoc posteriore concordat nobiscum 
exemplar Complut. 

21, 4. Et similiter Luc. 19, 29. Bethsphage, scri- 
bitvr (e) interposito . Concordat ubique exemplar. 
Complut. | 

21, 7. Et (edit super ea) videlicet vestimenta. 
Habet enim singulariter £z49:ozv gedit, et av- 
Toy pluraliter. Eodem modo exemplar Complut. 
quoad sensum, licet verbum habeat compositum E7 
ex&4015ev (ſ), non autem ut alia exemplaria £nex&40t- 


 oav Endvw (9g) avrh; collocarunt super illam , puta 


'O 


asSinam. 


(c) Tom. HI, p. 532. A. ; 

(d) E5v3ov)og habet uterque menus Euthymit. 

(e) Seribis scilicet Grecis notum erat opayh. 

([) Enexabicev uterque mens. 

(g) Abrhgs Erasmus importavit contra codices. 
Secunda tamen ejus editio recte habet tnexd0.oev 
tnave avrov. 
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34 


21, 14. Et accesserunt ad eum claudi et cci. A vigilare mecum ? Et hze distinctio magis quadrat: 


Nam hoe ordine legit exemplar etiam Complutense : 
non ut alia exemplaria diverso ordine, cxti et 
claudi. | 

22, 4. Fcce prandium meum (paratum est) Siqui- 
dem habet hro{uaczar tertia persona passiva non 
hrofpaca paravi. 

22, 559. Et interrogavit eum unus ex eis legis do- 
ctor tentans eum. Non enim additur Tig (kh) quis- 
' piam, ante Tentans. Faciunt nobiscum et exemplar 
Complutense et Yulgata editio. 

25, 7. Et vocari ab hominibus (Rabbi Rabbi) ge- 
minala (i) dictione. Nec est pa66:t per dipthongum 
sed £a667. Facit per omnia nobiscum- editio Com- 
plutensis, 


23, 13. 14. V vobis Scribe et Phaziszei by- B 


pocritze, quia devoratis domos viduarum, Et post 
hanc deplorationem, $equitur illa, qua dicit : Ve 
vobis Scribe et Phariszi hypocritze, quia clauditis 


regnum celorum. Hoc etiam ordine legit exemplar 


Complutense. 

24, 45. Quisnam est fidelis servyus et prudens, 
quem prxſecit Dominus (snus). Additur enim av- 
T5 (k). Similiter infra (v.-49) : Et ceperit percu- 
tere conservos ($00s). Siquidem hoc etiam in loco 
addebatur a%rod. Faciunt nobiscum in priori qui- 
dem exemplar Complulense; in posteriori vero, edi- 
tio Vulgata. | x 

25, 2. Quinque autem ex e1s erant prudentes ct 
quinque fatuz. Hoc ordine. qui naturalior est, et 
juxta przcepta rhetorices, habet etiam editio Com- 
plutensis. Et similiter infra (v. 4) ; Prudentes vero 
acceperunt oleum in vasis $suis cum lampadibus 
(suis.) Addit etiam nobiscum przdicta editio abrov 
80s. | 

26, 18. lte in civitatem ad quemdam, et dicite ei: 
Tempus meum prope est. Non habet 6 8:34oxa- 
Xog )yert, Magister dicit; neque ullam facit ejus 


mentionem in Commentariis. Habet tamen illad in 


Marco et Luca, sicut et cxlera exemplaria EL 
quia hoc etiam loco id habet editio Complu- 
tensis ; vereor ne id (1) librarii vitio $it omis- 
SUM. x 7 y 

26, 40. Et aitPetro: Sic? Non potuislis ana hora 


h) Erasmus scilicet post vourx6g habet t:;. 

i) Eragmus enim in gratiam Laline Vulgatz $e- 
mel omisit pa66t, 5a66et, per et, in plerisque locis 
apud Theophylactum etiam legitur. 

_ (k) Erasmus nimirum omittit abrod in editione 
secunda et tertia quz nunc ad manus erant $olz. 
Omissum ab Erasmo avrtov et Millii et Wetstenii la- 
tuit diligentiam, 


(1) Recte judicat Hentenius, Habet enim uter-. - 


que meus. | 
(m) Forte hypostigmen. Grace est 5r0Irry phy. 
(n) Utroque loco uterque mens omittunt ista 
verba Euthymio videtur hoc loco imposuisse Chry- 
$08. t. VI, p. 826 e , qui hze silentio pratermit- 
tit ac Lucam pro Matthzo explicat. Habent hec 


codices melinres omnes alque etiam Origines, t. 


IV, p. 298 E. 
(o) Latinorum alii v3v nune, alii ody ergo intule- 


alioqui enim nihil est quod soli Petro locutus sit. 
Exemplar etiam Complutense addit (m) hypostigma 
post dictionem 2brtw; Sic: + $A x 

27, 42. Descendat nunc de cruce et credemns 
(in eam). Neque enim simpliciter habet abr ei, 
sed tn* abr. Pari modo legit et exemplar Com 
plutense. \ | 

27, 54. Centurio antem et qui cum eo erant ser- 
vantes Jesum, cum vidissent quz fiebant, etc. Nihil 
hic dicitur de terre motu : neque enim addebatur 
Thy 3:15 pv xat, terrzmotum, et. Nec tamen (n) id 
librarii vitio omissum videtur : nam FJoannis, cap. 
vin, v. 28, guper eo verbo: Cum exallaveritis 
Filium hominis, etc. Hlze verba in eumdem cit:t 
modum. ".4"P Fs 

28, 19. Euntes, docete omnes gentes. Non addi- 
tur (0) 05» ergo, post dictionem euntes. Pari quo- 
que mado legit cxemplar Complutense. 


Ez Marco. 


4, 16. Vidit Simonem et Andream fratrem ipsivs 
(Simonis.) Additur namque 793 E{pwvog, etiam in 
exemplari Complutensi. | 

t, 35. Abjiit in desertum locum. In nostro exem- 
plari non exprimebatur nomen 'In503g. Facit au- 
tem nobiscum hoc in loco vulgata editio. 

5, 34. Cumque cireumspexisset in circuitn cir- 
cum sedentes. Non addit (p) pa9nt&; discipulos, et 
ita generalius loquitur. Facinnt nobiscum et exem- 
plar Complutense et Vulgata editio. 

4. 24. Num lucerna (venit) ut subter modioum 
ponatur ? Nam: habet Epyerat, non (q) xalezar ac- 
cenditur. Et hice quoque nobiscum faciunt eb ex- 


emplar Complwense et Vulgala editio. 


5, 11. Erat antem ibi jaxta (montem) grex ma» 
gnus porcorum. Siquidem habet T-pd; 76 bper, non 
pluraliter 74 8pn montes. Similiter et hic pari 
moo legunt duz predicte editiones. =A 

6, 18. Non hieet tibj habere uxorem (Philippi) 
ſratris lui ; additur enim ®:Xftrov. _—_ 

6, 52. Et (egressi sunt) navigio in desertum 16- 
cum. Siquidem habet pluraliter &nh1M0ov, non 
anha9cv, abiit, Hic etiam concordant exemplar 


runt. Utrumque recte. omittunt Tertullianus, Ire- 
nzeus, Cyprianus, ut nvutat Sabatierius ad hune 
locum. Ex codicibus omnibus, quos ego examinarvi. 
habet solus Mosquensis e. vocabulum oby, qui est 
cum commentario et catena. Interpres ergo aliquis 
hic denuo incipiebat interpretationem. Ergo vinci- 
ende orationis causa addebat ov. Pro eo alii lege- 
runt vvov. | 

(p) Erasmus nempe in editione secunda etc, post 


_ rep) avtdv habet palnres.. | 


(q) Scilicet in nonnullis codicibus Latinis legi- 
ur, pro venit. Hi: fraus interpolatorum, 
am alii id reddiderunt xaferat, alii, in 
his Cogex Cantabrigiensis, omhium infimus, &7tc- 
a: Afdaeler nunc. ita de cod. Cantabr. seu Wet- 
Sken# D. loqui possum, Mox enim in lacem istu-t 
Strum protrahetur. 


5 EE | PRAEFATIO. ""OA if; 
Complutense et Yulgata editio, quod etiam magis A est nihil habet. Nec Vbrarii (c) incuria omissum 


quadrat cum przecedentibus et sequentibus. 
6, 37. Egressi (ememus) ducentis denariis panes. 


Siquidem &yopacopey habet indicandi modo, et 


non &yopiowyy emamus, per $ubjunelivum. 

6, 44. Erant autem qui manducaverant (ipsos pa- 
nes) Additur enim tobg &provg. Facit nobiscum 
exemplar Complutense. 

7, 26. Erat autem mulier Graca (Syra Phcenicissa) 
genere ; non Grzca Syrophcenissa per compositio- 
nem. Pari modo legit et Complutense exem- 
plar. | 

9, 6. Non enim sciebat (quid dicturus esset). 
Habet enim 3akfoz:, per indicativum, et non 


Lakt,on, per subjunctivum. Facit nobisxcum Com- B 


plut, editio ; nec eamdem est utrobique sententia, 
ut patet ex 'hujus dicti -interpretatione Malth. 
xV11, 4. 

19, 43. Sed quicunque voluerit fieri magnus in- 
ter vos. Non enim additur 6y@v post quicunque. 
Faciunt nobiscum exemplar Complut. et Vul. edi- 
tio. Id autem non rectum est, quod neque in fine 
dictorum verborum habet Vulgata editio : Inter vos, 
aut, In vobis. | 

41, 32. At (dicamus) Ab hominibus : ut 8ubau- 


diatur, non. Neque enim additur 2&v si, ut possit - 


legi : At $idixerimus, Neque adeo commode potest 
aptari s8equentibus. Facit nobiscum exemplar Com- 
plut. | 


minus unus est. Siquidem non habet <p©v noster, 
8&1 bpov vester. Et infra vers. 30, non habet, 
wal £5 &\ng ths layvog cove Et ex tota virtnte tua, 
quod- tamen librarii (r) vitio factum arbitror, ut in 
illo loco adnotavimus. Hem infra. v. 31. Et secun- 
dum simile est (illi). Nam habet avzf}, non 
abrn hoc; ut legi possit : Et secundum simile hoc 
est. Nobiscum legisse videtur, qui Vulgatam dedit 
editionem, | | ng 

42, 36. Ipse enim David dixit per Spiritum $an- 
etum : (Dicit) Dominus Domino meo, non (s) e[zzv 
 dixil, Et in scholiis facit etiam bujus mentioner : 
et ita habet exemplar Complut.” 

44, 32. Sedete hic dum orabo. Non enim habet 
anedwy digressus, ante Orabo. Concordant nobis- 
cum et Complutense exemplar et Yulgata edi- 
tio. þ ; 

15, 28. Loco ejus, quod alii legunt : Et impleta 
est Scriptura quz dicit : Et cum iniquis reputatus 


(r) Recte monuit. Servat enim ista uterque 
mEUuS. 

(s) Nimirum pro secundo hujus versus sinev ha- 
bet Xtyec. 

(1) Abest in utroque meo. Ad Malth. xxvin, 58, 
laudat quidem Euthymius hec, sed ex Isaia. Eo 
tamen in interprelatione Marci lectores remittit. Ex 
Lectionariis hanc corruptionem orlain esse docui 
quz hiec in altera lectione omittunt, cum tamen 
In altera habeant.- ' 


(v) Hunc defectum apud $olum. Euthymium ani- 


12, 29. Audi Israel Domians Deus (vester) Do- C 


arbitror ; alioqui citasset ntique in 8choliis ubi id 
Scriptura dicat, quemadmodum in $similibus facere 
Solet. Nescio an a $Studioso quopiam prophetam ci- 
tante id primum margini sit additum, deinde ten- 
pore procedente, litters $it admistam. | | 
15. 29. (Vah) qui destruis templum Dei. Habet 
namque o24, non ovat, ve. Faciunt nobiscum 
Complutense exemplar, Vulgataque editjo. | 


16, 11. Loco ejus, quod in aliis Latinis editio-_ 


nibus ex Grecis dicitur : Et illi audito quod-vive- 


"ret est visus esset ab ea, non crediderunt : nihil 


habet (v) nostrum exemplar. Nec mirum, 8i hoe 
quispiam addiderit, cum totum hoc de Resurrec- 
tione caput adjectitium esse plerique Grecorum 
asserant, ut habet noster auctor: idemque inter 
Latinos divus Hieronymus in Epistolis refert pleros- 
que dicere. Et preterea secundo adrersus Pela- 
gianos hoc ait de exprobrata incredulitate cordisque 
duritie. | 
Ez Luca, 

2, 35. Et erant Joseph et mater ejus ad- 
mirantes, etc. Non habet enim 6 Tarthp, sed 
6 "Iwohgp,  Facit nobisgcum Complut. exemplar, 
imo et Vulgata editio, saltem in veteribus quibus- 


dam exemplaribus. Similiter infra, vers. 43 : Et non 


cognovit Joseph,et mater ejus, assentiente etiam 
hic Complatensi exemplari cum alii habeant: Ka! 
ox Eyvwoay 6 yovsts abtol, Et non cognoverunt 
parentes ejus. 

3, 55. Et ipse Jesus erat ferme annorum triginta 
incedens, Non incipiens. Habet namque Epy6pe- 


vo; (x) non &py6ps vos, quod etiam manifeslum est 


ex aucloris scholiis. 
Ibid. Qui fuit Eli. Notandum in nostro exem - 


plari #:{, lenem habere $piritum. Przterea et 


t){ag, quotiescunque apud eyangelistas legitur. Id- 
que conformius est Inguzs Hebraicz in qua Elias 
ab Aleph littera sumit exordium ; hoc autem ele- 
mentum, ut communiter dicitur, nullam $secum 
trahit aspirationem. Quanquam ut yerum fatear, 
neque Elias, sed Eliiahu scribendum esset, si recte 


Hebrzos velimus imitari : sicul et Jesahiahu aut 


lesaciahu non Esaias aut Hesaias $ive Isaias. 

5, 24. Qui fuit (Malthan) non Mathat, ut ex com- 
munibus habetur Grzcis exemplaribus. In plerisque 
etiam hnjus genealogies nominibus, et similiter 
ejus, quam describit Matthzus, variatur apud au- 
ctorem noslrum orthographia a lectione comimu- 


madyerti. Neque Birchius, povissimus editor, hune 
defectum ex codice notavit. Alter etiam, vir diligen- 
tissimus, nullum bic ex codd. Vindobonensibus de- 
feetum nolavit. Imo contra ex codd. indicavit qnt- 
o7noav pro vitiosa univs codicis lectione A7:37n 
xav. Aliquid humani passus est aut ipse Euthymius, 
aut scribz ejus. ag | 

(x) Hoc est vitium maniſestum scribe. Neuter 
meorum ita habet. Interpretatio illius loci est 
eliam pro &py6psvo;. Nam Epyopar non construtur 
cum genifvo. 


v1 ! | PRAFATIO. | | _ By 
nium Grecorum exemplarium, frequenter quoque et A ſuit Melchi, qui fuit Addi; qui fuit Cosam, qui ſuit 


a Germana NHebrzorum lectione. Quapropter pri- 
mum erat animus horum orthographiam nominum 
ad verum Hebreorum fontem reducere : postmo- 
dum vero rem propius inspectanti, et quod hc non 
ab Hebrzis, sed a Grecis traducerem perpendenti, 
Satlius visum est non adeo multa in littera Evangelii 
immutare, ne quid interdum hzreret lector, incer- 
tus de quo fieret sermo, Nec tamen Hebraicam ho- 
rum nominum orthographiam penitus . relinquere 
volui, ne quid a me $studiosus lector desideraret, 
sed in hunc locum redegi. Breviter itaque utriusque 
Evangelistz generationis seriem recta orthographia 
retexam. Liber, inquit Matthzus, generationis Jesu 
Christi, Glii David, filii Abraham : Abraham genuit 
lishac, lishac autem genuit Jaacob, Jaacob autem 
genuit Jehudam et fratres ejus, Jehudas autem genuit 


* Pharez et Zarah de Thamar, Pharez autem genuit 


Hesron, Hesron autem genuit Amminadab, Ammi- 


 nadab autem genuit Nahason, Nahason autem genuit 


Salmon, Salmon autem genuit Boaz de Rahab, Boaz 
autem genuit Obed ex Ruth, Obed autem genuit 
Tisai, Iisai autem gennit David regem, David autem 
rex genuit Solomonem ex ea que ſuit Uri, Solo- 
m0n aulem genuit Rechabeam, Rechabeam autem 
genuit Abiam , Abiam autem genuit Josaphat, Jo- 
Saphat autem genuit Jehoram, Jehoram autem genuit 
Osiam, Osias autem genuit Jotham, Jotham autem 
genuit Achaz, Achaz autem genuit Hizkiahu, Hizki- 


Elmodam, qui fuit Er, qui fuit Jose, qui fuit Flie- 
zer, qui fuit Joram, qui ſuit Matatha, qui fuit Levi, 
qui fuit Simeon; qui fuit Jehuda, qui fuit Joseph,qui 
fuit Jona, qui fuit Eliacim, qui fuit Milcha, qui fuit 
Mainan, qui fuit Matatha, qui fuit Nathan, qui fuit 
David, qui fuit lisai, qui ſuit Obed, qui fuit Boaz, 
qui fuit Salmon, qui fuit Nabason, qui fuit Ammina- 
dab, qui fuit Hara, qui fuit Hesron, qui fuit Pha- 
rez, qui ſuit Jehudz, qui ſuit Jacob, qui. ſuit lishac, 
qui fuit Abraham, qui fuit Nachor, qui ſait Serug, qui 
fuit Ragu, qui fuit Phaleg, qui ſuit Heber, qui fuit 
Sala,qui fuit Cainan, qui fuit Arphaxad, qui fait Sem, 
qui ſuit Noah, qui ſuit Lamech, qui ſuit Mathusale, 
qui fuit Enoch, qui ſuit Jared, qui fuit Mahalaleel, 
qui ſvit Cainan, qui ſuit Enos, qui fuit Seth, qui 
qui ſuit Adam,qui ſuit Dei, 

3, 19. Cumque non invenissent, qua illum infer- 
rent. Non exprimitur przpositio 8:4 per. F2cit 
nobiseum Complut. editio. 

5, 27. Vidit publicanum nomine (Levin) Habet 
enim 3ev{y. Et statim infra y. 29 : Et ſecit ei con- 
vivium magnum (Levis) Xevf;, non per diphthon- 
gum in posteriori sillaba(y) Xevefv et nevelg. Facit 
nobiscum etiam exemplar Complutense, Possunt 
autem hi casus in Latinam quoque Jlingnam trans - 
ſormari, quemadmodum a nominibus Emphasis, 
Protasis, Epitasis ac similibus. 

5, 30. Ft murmurabant scribe (qui inter co6erdiat) 


ahu autem genuit Manassen, Manasses autem genuit C Additur namque avt@y. Sic et exemplar Complu- 


Amon, Amon autem genuit Josiahu, Josiahu autem 
genuit Jekoniam, et fratres ejus in transmigratione 
Babylonica. Et post transmigrationem Babylonicam 
Jechonias genuit Sealtiel, Sealtiel autem genuit 
Zorobbabel, Zorobbabel autem genuit Abihud, 
Abihud autem genuit Eliakim, Eliakim autem genuit 
Azor, Azor autem genuit Zadoc, Zadoc antem genuit 
Achim, Achim autem genuit Eliud, Eliud autem 
genuit Eleazar, Eleazar autem genuit Mathan, Mathan 
autem genuit Jaacob, Jaacob autem genuit Joseph 
virum Mariz de qua natus est Jesus qui vocatur 
Christus. Lucas vero : Ipse, inquit, Jesus erot 
ferme annorum triginta incedens, ut putabatur 
filius Joseph qui ſuit Eli, qui fuit Mathan, qui fuit 
Levi, qui fuit Melchi, qui ſuit Janna, qui fuit Joseph, 


qui ſuit Matatheiz, qui fait Amos, qui fuit Naum, © 


qui fuit Ezel, qui fuit Nagge, qui fuit Mahat, qui 
ſuit Matatheize, qui fuit Semei, qui fuit Joseph, qui 
ſuit Jehuda,, qui fuit Johannan, qui ſuit Resa, qui 
ſuit Zorobbabel, qui fuit Sealtiel, qui fuit Neri, qui 


(y) Erasmus <« edidit , ut _ paGbel., 

(z) Chrysost. t. VII, p. 192 vehementer urget 
Td navicg. '0 & Aovxds, enim inquit, xa} Entte- 
Taevug xat peta nheilovog avthy T2papvlta; toura 
ctpr,x£vat pnotv. Ob yap By voy tobg Laxwyg Ga 
Thy Ozhy axovovrag paxapitet* (Ma xat TOUg apt 
AdrTwY Kao; a:0U0vtA5 Ta).avigei ovat yap vir, 
pn5lv, Gtav X2).05 buds einus: xdvrec of GvOfuw- 
Tot, Katto xa) tous ED x20; EY 09 * kk 


tense. 

6, 18. Et qui vexabantur a spiritibusimmundis, cu- | 
rabantur. Non enim repetit conjunctionem af ef, 
ante verbum curabantur, Facit nobiscum Yulgala 
editio. 

6, 20. Et ipse elevatis oculis suis in discipulos 
($u0s).Nam repetilur avto9 8uos. Faciunt nobiscum 
et Complutensis et Vulgata editio : quanquam hc 
ad dictionem Oculis, hon adjungit reciprocum 8utis. 
idque male. 

6, 23. Ecce enim merces vestra multa est in 
(clo) non Ev tot; 05pavots, in celis pluraliter. Fa- 
cit nobisxcum Complutense exemplar. 

6, 26. Viz cum laudaverint vos homines. Non 
enim additur vptv vobis,post interjectionem ve. Et 
in hoe facit nobisxcum prater exemplar Complut. 
eliam Vulgatla editio. In eo autem quod non addit 
auctor noster r&vrz; (2) omnes, ante homines, ſacit 


nobiscum Complut. editio, et melius —_— 
contrariz beatitudini. 


ov) xdvrec * 514 rob ox eincv, Frav xXanko bukc 
elnwa.y of &vOptrro, 4M" Grav xdvrec. ON yap 
Cvvatdv tolg Ev apet} Covia;g napk dy TwY Axous ty 
xz2)©;* Et t. VINI, , A. 0%at vpry, drav xako; 
efrwo. mhvreg ol &v0 poror, Sed Chrysoston's 
multa homiletice magis quam eritice dicit.* 
omitti, m4vrz5. in textu Servat Theophy lact, p. Tn 
A. Sed hujus SAR vix rhietur admiltere 
T@v1<c5. Vide ibit. C (» Ppitwpev, aZckget, nw; hd coat 
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6,37. (Et) nolite judicare. Siquidem preponitur A 10, 23. Beali oculi qui yident que videtis. Neque 


xal ef, in exeinplari quoque Complutensi. 
_ 6, 40. Perſectus autem erit sicut magister $uus. 
non enim habet T4; (a) omnis, anle erit. 

7, 7. Loco eorum quz apud alios habentur (pro- 
pler quod et me ipsum non sum dignum arbitratus 
ut venirem ad te) nihil habet anctor noster. Sed 
neque in Matthzo, evyangelistarum dicta concilians, 
horum ſacit mentionem. Non videtur ergo librarii 
negligentia pretermissum. In hoc enim capite ad 
bzc contextus yerba : « Non enim 8um idoneus, » 
ete., loco scholiorum ponit yerba quz sequuntur : 
Hzc etiam dixit Matthzus : Et declarata sunt (b) 
predicto capite. Quod si judicasset hoc loco inter- 
ponendum : Propter quod et me ipsum, etc., nequa- 
quam dixisset omnia «a M:tthzo esse dicta, et in eo 
declarata cum ibi nulla fiat horam mentio. 


7, 28. Dico enim vocis : In his qui e mulieribns 
nati sunt, major, Joanne Baptista nemo est. Non 
addit wpogphrnc, nec tamen videtur negligentiam 
omissum, Ob eamdem causam, quam $superiori ad- 
notatiuncula retulimus. 

8, 5. Et volucres cli (etiam) comederunt illud. 
Additur enim (c) rursum xatl et. | 

9, 45. Omnibus vero admiranlibus supra his que 
ſaciebat (Jesus). Additur enim nomen 'Inoovs, 
eliam in exemplari Complut. | 

9, 55. Conversus autem, increpavit illos. Non 
enim additur nomen 'Inaovg, neque in exemplari 


Complut., neque in Vulgata editione. Deinde quod C 


Sequitur in omnibus versionibus, et in Greca etiam 
editione Complutensi puta : EL ait illis : Nescitis 
cujus $piritus estis vos. Filius enim hominis non 
venit ad perdendum animas hominum, sed ad sal- 


vandum : quanquam nos addidimus : vereor (d). ne 


non Sit librarii incuria omis$um : maxime cum 
in schaliis nullam. faciat horum mentionem. 

9, 57. Sequar te quocunque ieris (Domine). Ad- 
diditur enim K9gpee, etiam in Complutensi. 

10, 22. Et conversus ad discipulos dixit) :- Omnia 
mihi tradita $unt. a Paire meo. Siquidem (e) ad- 
duntur etiam in exemplari Complut. hzc verba ; 
Kal oTpayeis npds tobg pabritg ein : Et con- 
versus ad discipulos dixit. 


Eywory of maps tov &vBpuruy Enarvotuevo,, Act 
pv yap xat n2pe THY avipwnuv Enatvelo)at, Ae 
TPp4Te ov &mh OBzoh. Sinzvivny, probasset, haud dubie 
sCripsisset, 4)" ob rape tdviuv. Na certe Chrys0- 
sl0mns argumentatur. Hoc auten in conſess0 est, 
Enthyminum et Theophylactum, accedentibus pro- 
batioribus codicibus, semper valere contra Chryso- 
stom. Ex Chrysostomo ergo vpty et n4vr:; illatum 
vcholiis et catenis, ac deinde etiam contextui. 

(a) Ia: habet uterque meus. 

(b) Evolve inſra in interpretatione Matth. vin. 13, 
xa ia9n. Consislit hic locus c#xlerorum codicum 
auctoritate. Quid? quod nec Birchii Cod. Vat. 1209, 
in gratiam Latinorum hc omittit ? 

(c) Neuter meorum agnoscit xal. 

(d) Copiose de hoe !oco disputavi in mea Novi 
Teslamenti editione ad h. 1. p. 225 s8eqq. 


enim in auctore nostro, neque in exemplari Com- 


plut. exprimitur duet; vos. . Video et hoe, et alia 
quzdam hujusmodi minutula esse, et quz fortassis 
alicui adnotatione indigna videbuntur; nolui 
tamen (f) preiermittere, ne quisquam negligentia 
aut temeritate relicta putet seu immutata | 
10, 39. Quz etiam assidens ad pedes Jesu anaiebat 
(sermones} illius. Habet enim etiam exemplar Com- 
plutense tov }6ywv pluraliter. | 
11, 53. Cceperunt (Scrib#) et Phariszi graviter 
insislere. - Non enim habet vopuot legis periti, sed 


 Ypauparet; Scribe. Et statim infra eodem versu, 


non habet &rooropitety captiose interrogare : nequ? 
cum aliis Er:oroptiety os obstruere, sed &nooto- 
waritery, hoc est, ab ore interrogare. Quid hoc 
aulem sibi velit, vide in hujus loci enarratione. 

12, 18. Et illue congregabo omnia que nala 
Sunt mihi. Neque (g) enim additur xat t& &ya0& 
pov, Et bona mea. 

13, 15. (Hypocritz) unusquisque vestrum Sabba- 
tho non solvit, etc. Habet enim pluraliter v76- 
xprrat. Concordant et exemplar Complutense et 
Vulgata editio., 

13, 35. Ecce relinquitur yobis domns vestra : 
Non exprimitur Epnpos deserla, quod ex enarra- 
tione patet librarii vitio ſfactum non esse. 

14, 13. Beatus qui (prandium) sumit in regno 
Dei. Neque enim habet &prov panem, $ed &ptatov 
prandium. Concordat etiam exemplar Complu- 
tense. Ml 

14, 21. Et reversus $ervus (ille) renuntiavit, 
etc. Nam additur Exetvog ille, etiam in exemplari 
Complutensi. 

15, 26. Et accersito uno de servis. Non additur 
autod 8uis (kh), nec in exemplari Complutensi, nec 
in editione Vulgata. 

17, 4. Et $epties in die conversus fuerit dicens : 
Penitet me. Non habet En os ad te. Concordat 
editio Complutensis. | 

17, 21. Neque dicent : Ecce hic, ecce illic. Non 
(i)habet A}. aut : sicut etiam infra versu 25, ubi 
eadem repetuntur verba, in nullo habetur exem- 
piari. Conſormiter legit et Complulensis editio. 


(e) De hoe etiam loco ibi dixi, pag. 240, _ 

(f) Recte fecisti, Henteni. Nam vel ex tnis ant- 
madversionibus apparent hallucinationes Erasmi, 
hominis levis, negligentis, temerarii et perfidi. Ple- 
raque enim, que memorasti, per illum ad Vul- 
atam Latinam sunt ficta. Quanta fide et diligentia 
n pos[remis editionibus s8vis Complutensem tra- 
ctarit, nemo criticus ignorat. Quomado ergo tracta 
yerit codices ? Nai etsi nec Complatensis a criticis 
idoneis curata est, tamen habet multas probas 
lectiones ab Erasmo neglectas. 

(g) Servat nterque meus. 

(k) avrod Erasmus intulit, pro quo tlamen Silent 
codices, a Birchio examinati omnes. Miror. 

(i) Primo loco ulerque meus omittit, secundo 


ulterque $Scrvat. 


— 
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17, 32. Memores estole uxoris Lot. Non habetur A 22, 56. Ut edatis ae bibatis 8uper mensam 


3: autem, nec in exemplari Complutensi, nec in 
veteri translatione. Et gimiliter in fine capitis 
versu ultimo : Ibi congregabuntur aquilz, non ad- 
ditur xa! et, nec in editione Complutensi (&). 


18, 3. Vidua autem eral in civitate illa. Non habet 


Tc quedam, nec id habet Complut. editio, neque 
Chrysost. in priori de orando Deum bomilia, ubi 
przesens cilalur locus, 
19, 4. Ascendit in (caprificum). hn nostro et in 
Complutensi exemplari habetur tertia syllaba per 
w : ne Nobis Stuniea (1) objiciat ob id prave versum 


esse caprificum, quod per 0 micron scribatur. At- - 


tamen Complut, habet penultimam per ty417dv, 
cum eamdem habeat nostrum exemplar per. at 
diphthongum (m) ovxopwpatav. 

19, 15. Jussit vocari ad 'e $ervos illos. Non 
additur (n) of'5 ESwxe 76 &pysptov ; Quibus de- 


, derat pecuniam. Quod'tamen addidimus, sicut (6) 


quibusdam aliis in locis idem ſecimus, quod in 
aliis exemplaribus et etiam in Complut. | editione 
habeatur : et tamen vereor, ne id librarii incuria 
factum non sit, maxime quod in Commentariis (p) 
nullam horum ſaciat mentionem. 

20, 5. Si dixerimus, E clo, dicet : Quare non 
credidistis illi ? Non additur obv ergo, nec id babet 
exemplar Complut. | oy 

20, 9. Homo plantavit vineam. Non additur- (9) 
7's quidam. Et similiter infra versu 19. Et timue- 


m.eam. Non additur (s) tv tf Sacnels pout In regno 
meo. Neque in enarratione fit ulla hujus mentio. 

22, 55. Quando misi vos ine loculis et 'pera. 
Non additur Kat dnodnpdruy et calceamentis :. 
nec ulla fit hujus mentio in- commentariis. Arguit 
(t) autem. adjectitium esse, quod infra versu 36, 
cum dicitur ; sed nune qui habet loculos, tollat, 
similiter et peram, illud in nullo addatur exem- 
22, 47. Et appropinquavit Jesu ut oscularetur - 
eum. Additur slatim consequenter, etiam in Com- 
plutensi exemplari : Touro yap onpelov brbwxer 
abrols, "Ov av gitkhow, abrdg tory Hoc enim signum 
dederat illis : Quemcunque osculatus fuero, ipse - 
est. * 

25, 2. Hunc invenimus pervertentem gentem 
(nostram) Nam (v) in nostro exemplari addebatur 
hu@v, sicut et Vulgata habet editio. | 

In fine Evangelii (z) non additur apfy, sicut 
nec in fine aliorum Evangelistarum in ullo+-Wabetur 
exemplari. . Js 

| | Ez Joanne. | 

1, 28. Hec in (Bethania) facta sunt. Nom (y)-. 
Bn0abapk. Conformis est et Complutensis editio-. 
et Vulgata : quanquam auctor dieat in. scholiis, 
verius legi Bethabara. | " 

1, 30. Non repetuntur hc aut similia verba :- 
Obr6g ton nepy ob byW elnov, 'Oniow pou Epyerar 


runt. Non additur tv La6v populum. Concordat © avip, 3% tunpoobtv pou yEyovev, Gti TpOr6s 


ulrobique Complutens's editio. 

20, 20. Ut caperent ejus (sermonem), Habet (r) 
namque }6yov palrio casu : non X6yg, ut dicatur, 
in vel ex sermone. Concordat eliam exemplar Com- 
plutense. 


21, 16. Trademini autem a parentibus et cogna- 
tis, amicis et fratribus, Hoe etiam ordine legit- 


Complut. editio, ut fratres ultimo ponantur loco. 


(k) Mirabuntur nonnulli, ab Hentenio non no- 


. tatum esse defectum versus integri 36, quem pre- 


termittunt codices mei Euthymii. Sed is Erasmi 
editionem comparavit, que ista appeidice caret. 
Igitur etiam infra in interpretatione hujus loci 
hunc totum versum omisit Hentenius. Scilicet in 
Bibliotheca Patrum maxima Lugdunensi, t. XIX, 
Pp. 652, columna a, littera a, Bonus Beza, bac ap- 
pendice nos locupletavit et ex eoeditores textus 
recepti. | 

(!) Stunica nobilis fuit adversarius Erasmi et 
Fabri Stapulensis. Forte ergo hic reprebenderat 
Fabrum. | | 

(m) Uterque meus NG Atque ita habent 
etiam cadices Mosquenses h. et y. qui sunt in or- 
thographia accuratissimi. 

(n) Mei cum reliquis codd. ista servant. 

(0) Sine admonitione in locis singulis id fieri 
non debebat. Hoc modo multis in locis eorruptus 
est Chrysastomus a Savilio et reliquis editoribus, 
et alii scriptores plures ab aliis pluribus. 

(p) Hoc argumenutum non valet. Multa talia, que 
niellectum habent facilem, prztermiltunt in scho- 


tis. 
(q) Alter meorum omittit, alter habet. 


| abr9b ejus, non. Þ elnev 6 'Inaov 


pou hv, Hie est de quo ego dicebam : Post me , 
ventarus est vir, qui - ante me fuit, quia prior me. 
erat, Eadem tamen propemodum: verba paulo su- 
perius posita erant. | | | 

2, 22. Crediderunt sermoni (ejus) Nam babet - 
5, quem dixerat 


Jegus. | = - 
2, 24. Eo quod ipse nosset (omnia) Habet enim 


(r) Mei X6yov. Erasmus se volutat inter A6yov © 
et a6 o - 

(s) Dixi de hoc loco copiose in mea N. Tevla- 
menti editione. 
0 Arguta est omigssio. Primo, quod continuo 
nulla fit mentio ealceamentorum. Sed inte 


ligi po= 
D terat ex superioribus. Deinde, quod non eredibile 


videbatur, $ine caleeamentis miss0s es8e. 

(v) hpov addunt mei. Proximum xat autem, 
ante xwAvovza, omiltunt. | 
| (a) Scilicet interpretes, Chrysostomus et ezeteri, 
loco &phv, quod 1textus est, post suas explicationes _ 
de $u0 in fine addunt &@phv, atque ita terminant 
interpretationem. | 

(y) In his-et similibus Origenes antiquis criticis 
expectoravit mentem, ut recentioribus, per libellum 
Hermeneutische Vorbereitung, Semlerus, qui dudum 
antea $e ab criticis ad triumviros A. A. A. F. F. 
transferre debuizset. Illud autem mihi de hoc loco 
mirabile visum est, quod nullus ex veteribus inter- 
retibus Grezecis infra, cap. x, vers. 40, hi 
ocum lectoribus in memoriam revocat. Scilicet 
conscii erant 8ibi, se temere gecutos esse Ori- 
genem, relicta auctoritale codicum. Ergo cougul- 
tius putabant, abstinere $e ab islo loco. FR 
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T&v7a (2) non n&vrag omnes. Consonat exemplar A petv avtoS, ut possent accusare eum, Sed fva Zxwor 


Complutense. 

5, 22. Et ibi morabatur cum discipulis, ac (bap- 
tizabant) Siquidem pluraliter habet (a) £6&@nz:Lov : 
quod ex scholiis manifestius apparet. | 

4, 31. Interea rogabant eum discipuli (ejus) 
dicentes : Rabbi, comede. Additur enim a'vzod, 
eliam in exemplari Complutensi. 

6, 52. Quomodo potest hic nobis dare carnem, 
ad comedendum? Nullum (6) Gracum exemplar, 
quod viderim; additum habet avrod suam, quan- 
quam verterit Erasmus : Carnem illam $uam. 

6, 70. Respondit eis: Num ego vos duogecim 
elegi ? Non additur "Inoovg, neque in exemplari 
Complutensi, | 

7, 1. Non enim (poteral) in Judzea versari. Non 
habet 49:3ev volebat, sed elyev tfougfav, habe- 
bat potestatem, sive, Potcrat. 

7, 12. Alii vero dicebant : Non, sed seducit (mun- 
dum). Non habet &y3ov turbam, $ed - x67 pov mun- 
dum, quod etiam in scholiis declaratur. 

7, 55, (Abiit) unusquisque in domum $suam, Non 
enim habet ETopev0n, profectus est, sed &nh)Vev. 
Infra statim cap. vm, 2 (Summo) vero diluculo ite- 
rum (venit) (Jesns) in templum. Additur enim 
Babtog summo vel proſundo, et nomen *Ino>ds ; 
Nec habet Tapeytvero accessit, 8ed Hibev. Et in- 
fra vers. 3: (Adducunt) mulierem. Non habet g8- 
povory afſerunt, ed &youct. Nec additur tpd; av- 
Tov ad eum. Infra vers. eod : 'Emnt poryeta, in a- 
dulterio, non tv poryefa. Hem babet eImoy direrunt, 
non Zeyovus: dicunt. Additur quoque in nostro ex- 
emplari ne:p4tovr:g tentantes. Nec habet abry h 
yovh xareii fon, Hee mulier deprehensa est, sed 
TavTnv ebgopey, Hanc invenimus. Infra vers.'5 : 
Tu autem quid ais (de illa?) Additur enim Tet 


abth;. Nec dicit infra vers. 6, Tva Zywo: xatnyo- 


(z) Ex Chrysostomo hoc assumpsit, qui in codi- 
cibus Mosquensibus habet T4 T&vra. sed Monte- 
falconius, t. VIN, p.137 C. edidit n&vra. 

a) Etiam hoc ad Chrysostomum fictum, Habet 
quidem Vulgatam lectionem, t. VIII, p. 164 A.C. 
_ Sed ibidem adddit D xatro. npoiwy (scilicel cap. 
IV, v. 2) pn9tv._ 6 evayyehoths , Gre 'Ingovg obx 
E£6antiQev, 4A, of pabntat avtov, Wev Gnhov, Gat 
x2) Evrau9a touro Meyer, Gre avto) EBANTIZON 
pion: Origenes t. IV, p. 162, D; habet quidem 

6Ga&mrtite, 8ed mox ibidem alia mutat versu 23. 
Cyrillus, t. IV, p, 1456 B, ubi hunc locum ex pro- 
ſess0, ut ajunt, inlerprelatur, in contextu versum 


2e1B, ila habet :Kat pert rabrta H0ev 6 'Inoodg 


et; thy "Ioudatay yhv pers Tov palytwy avrov * hv 
$ xo) "Iwavvn; x. 7. , Que ergo Chrysostomus 
dubia reddiderat, ea prorsus omisit Cyrillus. Ha- 
bet tamen ibid. E, plane ut Chrysostomus : Ba- 
mrlCer roryapouy 6 Xptotd; Erh tov Eautol pabntuy. 
Tales critici $unt isti tres th; oixovupetvns pw3rh- 
p=c, cum locum data opera tractant. Chrysoslo- 
mum, principem Grecorum Patrum omnium, ex- 
cuso. Ad populum enim dixit. Sed Origenes et 
Cyrillus omni excusatione carent. Viridocti autem, 
qui Origenem, Chrysoslomum et Cyrillum diligen- 
ter legeruntl, id dudum perspexerunt. In al .is even- 
tum bhabet valicimum Isaiz v1, 9, 10. 


C 


xarnYoptiayv xat* abrov, ut haberent accusationem 
adversus eum. Pratterea cum. post pauca verba $se- 
quentia versu 9, dicitur : Initio facto a senjoribus, 
additur Zw5 Tov £5yarwov usque ad postremos, De- 
inde versu 10, ubi subditur : Cum autem erexisse! 
se Jesus. Neque hic, neque in Vulgata editione ad- 
ditur consequenter, xat pntva 0:2504pevog, nhhv 
T1) Yvvarx6;, Er neminem vidisset, preter mulie- 
rem; quod tamen et in Complutensi editione etl in 


aliis Grzecis habetur exemplaribus : sed loco ejus_ 


habet ei5v abrhv* Vidit eam. In exemplari ergo 
Complutensi plurima nobiscum ſaciunt contra alia 
exemplaria Grmzea ; quzedam vero cum et aliis et 
non nobiscum. Quin et illud exemplar quzedam 
habet, qu neque nos habemus, neque alia exem- 
plaria Grzca : ut cum dicitur vers. 6 : Scribebat 
in terram, addit editio Complutensis, ph Tp23- 
no0r95uevg dissimnlans. Et infra vers 9, ubr dici- 
tur, AL illi cum vidissent, addit illa . Kai b7d thg 
ovve:3hc:w; Beyyopever, Et a conscientia redar- 
guerentur. Multa quoque alia hinc inde variantuf, 
que quia minutula sunt, noluimus recensere. 
Tanta itaque exemplariorum varietas, preter alia, 
$alis arguit hanc historiam ascititiam esse, quem- 
admodum cum pluribus aliis asserit auctor noster. 

$8, 40. Qui veritalem locutus sum vobis, quam 
audivi a (Patre). Habet namque Natp6; et non Beov 


Deo. EL infra versu 49. Sed honoro Patrem. Non 


additur pov m-um. Statimque in eodem versn : Ft 
vos contumelia me (affieitis). Nam habet 4tiy4t:re 
per przsens, non \t:p4care, contumelia affecistis. 
Concordat nobiscum in postremo exemplar 'Com - 
plutense. 

8, 59, Jesus autem occnltatus est, et exivit de 
templo. Additur slatim, etiam in exemplari Com- 


plutensi : Atzi0wyv (4) 6:3 picov avrov, xat nap-. 


(b) Scripsit haze Ilentenius anno 1543. Quot 
editiones Graecz tunc ſuerint, notum est. Si ita 
locutus esset Hieronymus et Origenes, multi sibi 
cogilarent ducentos codices recensionis Alexan= 
drinz et Occidentalis. Sed hoc quoque  Chrysos- 


-10mus invexit, qui in codicibus Mosqq. ita habet : 


log Gvvzrat Gouvart hulv gayely obrog Thy odpra 
avtod ; Vide t. VII, p. 272. B. Cyrillus hic pri- 
mum ad nauseam vexat vocabulum T&@g, quod 


Chrysostomus paululum tantum commoverat, de- 
inde t. 1V, p. 360 B, repelit : Ila; &vara: obrog 


tptv Govar thy oapxa avrod gayety; Origenis ad 
hunc locum nugz# interciderunt, sed t. 1V, p. 364 
A. laudat : TIO; 85vatar fuly obrog Gouvar thy 
oapxa gyayelty ; | ; 

(c) Haud dubie voluit scribere, Audissent. 

(d) Propter Euthymium etiam hoc notandum, 
quod hec non uno loco junctim recitat, sed per 
partes, interposita in singulis partibus interpre- 
tatione. Distinguit autem lextum ita. Primo vers. 
59 : "Hpav oby ad tn av :5v. Secundo : 'Inoodg Ot 
E£xpuGn. Tertio : Kat EChM0ev £x tov t:poy. Quarto * 
AtzhOwy 6:& ptcov  abrwv., Quinto: Kat napnyey 
owe. Sexta : Kat napeywy ad yeverns. Duplex hic 
oritur quzstio. Altera, quis ex editoribus N, Tes- 
iamenti haec exclusit? Erasmns, homo temerarius 
cl perſidus, qui h&c in Suis Gracis, nescio quibus, 


(5 -) 


PREFATIO. -- 


ysv 057w;G * Pertransiens per medium illorum et A abeo. Additar enim jov, etiam in eflitione Com- 


ita preteribat. 
9, 8. Vicini itaque, et qui viderant eum prius 
quod (cxcus) esset. Habet enim Tvg).6;, non rTW- 


x65 (e) mendicus, Consonat etiam exemplar Com- 


plutense. | 

10, 8. Omnes quoltquot venerunt, fures $unt et 
latrones. Non additur Ipd Epov, Ante me, neque 
in exemplari Complutensi, neque in editione Yul- 
gata. F. 
10, 39. Quzrebant (ergo) rursum apprehendere 
eum. Additur enim oy ergo, et in exemplari Com- 
plutensi, et in Vulgata editione. 

15, 9. Domine non tantum pedes, Non additur 
þ10U MEOs. 

13, 25. Cum ergo ille recumberet (ita) super pe- 
ctus Jesu. Additur enim obtws, quod etiam in s8cho- 
liis auctor declarat. 


13, 50. Erat autem nox quando exivit. Deinde 
Subditur: Ait Jesus. Non enim additur cv ergo, 
ante verbum Efn1i0e exivit, ut alium possit red- 
dere sensum. Facit nobiscum exemplar Complu- 
lense. 


1. 4. Non turbelur cor vestrum. Ante hc verba 
non premillitur, neque in nostro, neque in Com- 
plutensj exemplari id quod habetur in vulgaribus 
Grecis exemplaribus (f) : Kat etns Tols pabnyralg 
avrtov, El ait discipulis suis. | 


B 


14, 30. Venit enim princeps mundi. Non ad- C 


ditur tour7ov hujus, neque in exemplari Complu- 
tens1. 

16, 5, Et hc facient, quia non noverunt. 
Non additur vptv vobis, nec in editione Complutensi. 


16, 5. Et nemo interrogat me: Quo abis? 
Non preponitur ante verbum Interrogat £5 vpov, 
ex vobis. | 

16, 10. De justitiaautem, quia ad Patrem (meum) 


et itivenit et non inyenit. Nam in prima editione 
babet, in reliquis omisit. Compara ejus ad hunc 
locum aniwadversivi em. Altera questio, Cur Hie- 
ronymus in Vulg:ta Latina omisit ? Scilicet hie 
quoque SCrvum pecus Sequitur vesanum Origenem. 
Nec diligentiores ſuerunt Chrysoslomus et Cyrillus. 
Vulgo creduat hac asSula esse ex Luc. 1y, 30. 
Stulte ! Suo tempore tlotain rem ad oculos de- 
monstrabo. Hwc adeo servat Valicanus 1209 apud 
Birckium. - 

(e)Erasmus, imposlor, non criticus, in Vulgata 
reperiebat mendicus. Ex Lexico ergo $u0 reude- 
bat rIwy5;. Inepte. Reddere debebut Tpooatrn;. 
Ita enim Chrysostomus, unde hc est corruplio; 
Vide tom. VIII, p. 335 A. Unde autem Tpocatrn; 
Invectum ? Per Summam neghgenutiam et incogi- 
lantiam ex proximy TpoJaitwy, 

(f) Est initium lecionis ecclesiastice, Tf Tta- 
p20Kevh Tr, ot. £6Gopaco;, quod homines Sumno- 
lenti intulerunt in cuntextlum. 

(9) Dissentiunt mei Euthymii codices, qui Xc- 
Aaktxa Servant. 

(4) Chrysost. t. VII, p. 468 A, negligit quidem 
verba lextus, babet tamen Suis verbis ; "Ewg av 


plutensi. | 

16, 25. Hzc per proverbia (dico) yobis. Non 
enim habet (g) Xezid\nxa locutus sum : $ed Meyw, 
dico. 4 

16, 33. In mundo pressuram (habebitis) Nam ha- 
bet EZ£zre (kh) ſuturum, non Exere habetis. Pari mo- 
do legisse maniſestum (i) est cum, qui Vulgalam 
dedit editionem, | 

17, 11. Pater sancte serva eos per nomen tuum 
(quo donasti me), Non enim habet obs quos, sed 
© quo. Eodem etiam modo habet exemplar Com- 
plutense. Ex scholiis tamen legisse videtur auctor 
noster 6, quod (k), puta nomen accusandi casn, 

18, 25. Negavit (ergo) ille et. ait ; Non 8um. 
Repetitur enim obv ergo. In hunc etiam modum 
legimus in editione Complutensi. 

28, 29. Exivit itaqne Pilatus ad eos, et ait. N 
additur Ew (1!) foras. Ad hunc quoque modum 
invenimus in exemplari Complutensi. 


19, 16. Acceperun! autem Jesum et (duxerunt) (in 
pratorium) Primum itaque non habet &rfyayov 
abduzerunt, 8ed hyayov duxerunt. Et in hoe con- 
cordit exemplar Conplutense, Addebatur preterea 
in nostro exemplari «5 75 rparrOpo). | 

19, 55. Et ille scit quod vera dicat (sed) ut vos 
credatis. Nam habet 434, 8ed. Nec hahet xaf et, 
ante yos. Exemplar quidem Complutense non h- 
bet conjunctionem xaf, $ed nec habet 4A. 

19, 38. Et permisit Pilatus. Statimque additur : 
"Hdev (m) ov, zat hpe th cpa 100 'Inood, Venit 
ergo, el tulit corpus Jesu. Concordant et exemplar 
Complutense et Vulgata editio. 

- 20, 29. Quia vidisti me credidisti. Non additur 
0w;4, nec in editione Complutensi, 

21, 1. Postea maniſeslavit 8e. iterum Jesus (di- 
Scipulis) ad mare Tiberiadis. Additur enim pa- 
0nrats (n) discipulis. Concordat in hoc et exemplar 


Complutense et edilio Vulgata, 


D 


Hre &v T6 x69pp, O)tþiv Efers. Eodem modo re- 
pelit alibi, ut in editione N. Testamenti docui. 
Cyrillus ante scholia habet Egere, ged in inter- 
pretalione ExE7E. Tom. IV, p. Vv44 A, 945 A. 
(i) Minime vero. Nam interpres Latinus s:xpius 
rxsentia per ſutura reddit. Neque hoc igloras, 
enlenl. FEE 
(k) 0 ponit in interpretatione ideo, quod non 
repeliit, &v To 6v6partt oov, ad quod refertur in - 


T 


lextu @. Quorsum ergo referendum fſuisset & ? 


Forte ad 656wxazg. 


(!) Incerta sedes hujus yocabuli satis arguit, id 
aliunde introductum esse, Nam meus Mosquens!is 
codex S. qui Cyrilli scholia etiam babet, addit id 
ante Tp6G. la Cyrill. t. IV, p. 1034, B. Alius codex 
41, cum scholiis babet post avtoug, 1 

(m) Hzc nimirum omiltit Eraswus. Unus meo- 
rum quoque eumdem saltum fecit ab habev ad H.ts. 
uterque autem Euthywii cuw reliquis ista Ser- 
vant, ; 

(n) Preter pabntaig unus meorum Codicum Eu- 
thymii addit av;ov, | 
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24, 15. Simon (Jona) diligis me plus his ? Habet A vice subsequitur. Similiter etiam habet exemplar 


namque, 'Iwvs, non "Iwavys : et ita rursum bina 


Complutense. 


EJUSDEM HENTENIT. 


In his _o Sequuntur mullisque aliis in locis Evangelium phrasin imitati Hebraicam, posuerunt preens, 
| interdum etiam et preteritum pro ſuturo. 


Matih. 11, 3, et Luce 7, 19, 20, occurrit in pri- A Luc. 13, 35. Ecce (relinquitur) vobis domus ve- 


mis illud maxime vulgatum : Tu es ille (qui venit) 
an alium exspectamus ? Ubi ponitur Epy6pevog 
veniens, pro eo quod est . Qui venturus esf, ant 'po- 
tius, Qui venturus erat. Et eodem modo Joan. 6, 
14 : Hic est vere propheta (veniens) in mundum, 
id est, qui yenturus erat. Rursum Matth, 17, 11 : 
Elias quidem (venit) primum : "Epyeta: pro Ven- 
turus est, ponitur. Et gane id in hocverbo Epyopar 
ſrequentissimum est. 


Matth. 10, 20. Non enim vos (eslis) (illi qui 10- 
quuntur) $ed Spiritus Patris vestri (qui loquitur) 
in vyobis. Ubi presens tors pro eritis sumitur; et 
Aakodvteg pro eo quod est, Qui loquentur ; et Aa- 
A>vv, pro loquetur. Eadem etiam habentur Marc. 
45, 11. 


Mauth. $2, 30. In resurrectione neque (contrahunt 
matlrimouium) neque (nuptni traduntur), sed quasi 
augeli Dei in ce&lo (Sunt) Verbum yapovs:, quod ex 
8equenlibus verbis, que maniſeste presentia sunt, 
etiam judicatur esse presens, pro ſuturo contrahent 
accipitur : et &xyapicovrar pro, Nuptui tradentur; 
Similiter cial pro erunt. Pari quoque modo ha- 
bentur verba hazc Luc. 20, 35, 36; Marc. 12, 25. 


Matth. 17, 20. Si (habeatis) fidem sicut granum 
Sinapis. "Ext: pro futuro habueritis Sumitur. 

Matth. 26, 11. Pauperes enim semper habetis vo- 
biscum, me vero non semper (habetis). Hoc in loco 
presens E jets pro ſuturo habebitis capitur. Et eodem 
modo Joau. 12, 8. 

Mauth. 28, 7. Ecce (przecedit) vos in Galilzam 
 mpodys; pro futuro precedet accipitur. Similiter 
<tiam habet Marcus 16, 7. 

Marc. 5, 29. Quicunque blasphemaverit ad versus 
Spiritum sanctum, (nun habet) remissionem in 
 #ternum, $ed reus (est) zlerni judicii, "Exe: pro 
habebit accipirur, et torttv pro eril. 

Marc. 9, 12. Elias cum prius venerit (restituit) 
omnia. Hoc in loco @noxabiort verbum praesens 
sumitur pro futuro restifuet. Cap. 9, 31. Filius ho- 
minis (traditur) in manus hominum. Similiter hoc 
in loco Tapadtioza: verbum praesens accipitur pro 
ſuturo tradelur. 

Mare. 411, 24. Quazcunque orantes petitis, credite 
guod (accipitis) el erunt vobis. Azp6avzte pro 
accipietis. 


stra *Agpterat pro ſuturo relinquetur. 

Joan. 6, 28. Quid (facimus) ut operemur opera Dei 
ToVpey pro faciemus. 

Joan. 7, 27. Christus cum yenerit, nemo co- 
gnoscit unde (sit) tor) pro ſuturo eric. 

Joan T, 35. 34. Vado ad eum qui misit me : 
quzretis me et non invenielis : et ubi ego (sum) 
eo vos non: (potestis) venire. Elpf pro ero : et 
8vacls pro futuro poteritis accipiuntur. 

Joan, 8, 341. Si vos manserilis in sermone meo, 
veri discipuli mei (esti) 074 pro eritis Sumitur. 

Joan. 8, 46, Qui ex vyobis (arguit) me de peccalo ? 
£Eyxet pro arguet accipitur. 

Joan. 15, 8. Si non laverote, non (habes) partem 


B mecum. "Eye; habes pro habebis. 


Joan, 14, 17. Vos autem (cognoscitis) eum, quia 
apud vos (manet.) Frvwaxete pro cognoscelis : et 
Evert pro manebil, Et hoc sicut et alia propemoduin 
omnia, litlerz series ipsa declaral. : 

Joan. 14, 19. Adbuc modicum, et mundus jam 
me non (videbit) vos autem (videbit) me. Hi: 


. Sane quanquam (a) auctor quidam non parvi no- 
. minis dicat Vewpet et Oewpeirs praggntis esse 


temporis : sunt tamen etiam juxta canones Grace 
grammalices futura secunda. Similiter, cap. 1526, 


. 27, cum dicitur ; Ile testimonium perhibebit de 


me, et vos (lestes eritis.) Etiam ait idem aucter 
paprupeite presens esse indicantis, ut significet : 
 Testes estis, aut es/ofe, quemadmodum etiam hoc 


C loco vertit. Altamenzgmulto commodius dicetur esse 


ſuturum secundum : prazsertim cum Act. cap. 1, 8, 
eadem ferme verba referens Lucas, dicat : Acci- 
pietis virtutem supervenienle Spiritu sancto in vos 
et eritis mihi tesles. Ubi aperte per ſuturum habet 
Greca litlera Eocode, facta eltiam primum superve 
nientis Spiritus sancti mentione, Sicul etiam hoc 
loco. Preterea cum eodem capite 416, 40 dicitur : 
Ad palrem vado, et 'posthac non (videbitis) me. 
Et post pauca vers. 16 : Pusillo tempore et non 
(videbitis) me. Asscrit idem (b) utrogque hurum 
locorum evangelistam abusum lewpore presenti 
pro futuro. Nos auiem opinamur, quod proprie 
futurum secundum posuerit. Quod inde facile est 


p colligere, quod slatim sequatur futurum Ghe 308 


videbilis. Sciemus tlamen quosdam grammaticos 
ſutura Secunda a verbis circumflexis in totumw au- 


(a) Et hue et paulo post videtur intelligere Erasmum, quem vide in interprelatione et in notis, 


(6b) Erasmus iu uolis. 


. 
1 
- 
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ferre : qui tamen fateri coguntur priesens indica- A exarescel, ouvayoucty pro colligen!, &\ouvar pro 


tivi passim pro futuro locari, quod vix fieri solet. 
Idem auctor verbum (c) &4g&wvrat frequenter vertit 
Remittuntur, cum sit non Solum Atticum preteritum 
sed et lonicum et Voricum, per ablationem vocalis 
Subjunctive, et pleonasmuin ©. Nam quod dical 
interpretem ſortassis legisse &geovrat, ut sit pra- 
gens ab Ew et Eopat, non Sit verisimile, cum hoc 
barytonum verbum apud Solos poetas reperiatur. 
Joan. 45, 6. Nisi quis in me Wmanserit (ejectus 
est) ſyras sicut palmes, et (exaruit) et (colligunt) 
eos, et in iguem (conjiciunt) et (ardent.) Hoc loco 
quo preterita et tria priesentia pro futuris posita 
zunt ; nempe £63101 pro Ejicictur, E£:npavdn pro 


conjicient et xa{etat pro ardebit. 


Joan. 15, 8. ln hoc (gloriſicatus est) > 


(ut ſruclum copiosum afferatis.) '"EZc5ao0n pro. 
futuro glorificabitur, et tva gtprze pro eo, qu«d 
est : Si attuleritis. Hoc itaque loco et preteritum 
et przsens pro ſuturo ponuntur, 

Joau. 16, 26. Et non (dico) vobis quod ego rogabo. 
Patrem pro vobis : ipse enim Pater (amat) vos. 
Atyw pro dicam, et git pro amabit, quod tamen, 
si solum esset, ſulurum $secundum esse pos>et. 
Vide bujus loci enarrationem. | 

Joan. 17, 11. etjam non (sum) in mundo, et hj.ir: 
mundo (sunt.) Elpt pro ero sumitur, el tat pro erunt. 


(c) Matth. ix, 2, 5; Marc. 11, 5, 9; Luc. vn, 47, 48. Vide in primis Erasmum ad Mare. n, 9; 


JOANNIS MILLII 
EXAMEN CODICIS EUTHYMII, (d) BAROCCIANL. 


Ex Prolegomenis ejusinN.T. a $ 1073 — 1079. 


Et jam quidem ad t$:g0i illo Commentariorum g integrum ; unde videre liceat, qualis textus Euthy- 


Chrysostomi (e) defloratore ad vlium devenimus (f), 
Euthymium dico Zigabenum ; qui $ub initium fere 
$@culi Juoecimi, e Patrum variorum , $ed Chry- 
S0SLOmi potissimam Commentariis, Catenam (g) 
quamdam conlexuil in Evangelia. In qua certe, ut 


ho: obiter notem, peculiare (k) omnino illud, quod 


allegationes s$eu cilationes evanyelici textus perpe- 
tuo lacke sint secundum titulos, qui ad oram Evan- 
gcliorum $Signati sunt, sSive majora K:p4aa. Hujus 
haui! dum (i) Grace editze exemplar nacti $Sumus 
inter codices Baroccianos, probum ac propemodum 


(4) De eodem loquitur ibid. $ 1462. 
(e) Ita Theophylactum Bulgariz episcopum ap- 


pellat. Videtur autem hoc vocabulum ex contami- C 


nato barbare Lativitatis marsvpio divi Hieronymi 
protraxisse. Honesiori et Laliniori ult poteral. Aliud 
est grecum arav0;e.v, aliud Latinum deflorare. 

(f) Tanquam ex palatio excelso fessi ſatigatique ad 
Llugurium aumile 

(g) Calera, doctissime Milli, appellatur Collectio 
locorum ex variis scriptis Pairum, qui aliquo-modo 
parles sSingulas Litterarum 8acrarum oratione atti- 
gerunt, sine continuo nexu collatorum. Non sine 
causa addidi sine nexu, Siquidem catena quzlibet 
nexum babere debet. Sed illud in istis catenis non 
babet locum, In kuthymio autem nexus est, quod 
ex pluribus parlibus opus perpeluum fecit. Com- 
mentarium ergo, non catenam exhibet. Hoc discri- 
men est inter catenam et commentarinm, ex usu re- 
centiorum Gracorum vocabuli ce:pis. 

(4a) No: peculiare aut inusitatum, sed obtinet ista 
capitum descriptio in plerisque codicibus Grecis , 
quod te latere non poterat. Nullam atiam enim 
Graci agnoscunt prieter hane et canones Eusebii. 
Uiraque est in codice Alexandrino. 

(i) Viros doctos aliquos affirmasse, hos commen- 
larios Grace jain edilos es86, Supra notatum'est a 


mio fuerit ad manum, cum ista scriberet. Erat aw 
tem iste, qualis exemplarium posterioris evi ferme. 
omnium, plurimis in locis (6) interpolatus ; ita ta- 
men, ut in multis, ubi diversus abit a libris excusis, 
germanam exhibeut lectionem. | 

Etlectionibus interpolatis in primis ecce $eqq. 

'. 654-1, (1) nor2pE, Maith, 3, 6, plurimi Codd. 
Syr. Copt. Athiop. 

Arapreny pro 6:icprac 12, 29, sic Chrysost. (m) 
cavebal scriba, ut vervum hoc conveniret tempore 
cum precedenti &hon. - 


Fabricio. Sed in nova Cavei editione hic. error cor- 
rectus est. Vide tom. Il, p. 199, edit. Basil. 1745, 
fol. Sed Elias du Pin in Nova Bibliotheca auctorum 
ecclesiasticorum, tom. IX, cap, xiv, p, 197, hunc 
Commentarium Grece editum tradit Verone 41530, 

uo anno nimirum ibidem prodiit Commentarius in 

s$almos. Confusus ergo est Commentarius in Psal- 
mos cum hoc in Evangelia. Oudinus in Commenta- 
rio de scriptoribus ecclesiasticis, tom. 11, p. 981, 
alio modo erravit. Scribit enim : Commentaria 
in quatuor Evangelia edita Grece in folio Veronez 
anno 1630 (ergo centum annis post) cum Commen- 
tario in Psahnos. 

(k) Multo tamen minus quam tuus Alexandrinus 
el Cantabrigiensis, infimus omnivm. 

(1) Est hae lectio codicum cum scholiis et cale- 
nis, quod ex Mosqq. codd. d. et 10 discitur. Con- 
[ra sunt ejusdrm generis codices a. e. Ergo facile a 
critico avctorilate reliquorum excluditur. 

(m) Chrysost. t. Vil, p. 447 b., bubet.: Kat 7re 
AYTOY TA EKEYH &@apnacy, quod nec Wetsle- 
nius notavit. Ignorabant Grzci consuetudinem He- 
braicam orationis ita vinciende per. pariiculam xz, 
Totum membrum abesse poterat. Si tamen addidis- 
Sent Greci, t67e 6h, Tore 6s aut t6rs yap SCri- 
psissent. | = 
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B&pog (n) ths yhs 45, 5, irrepsit e warg. 

Td &ptordv pou (0) hrotpacrar 22, 4; sic eltiam 
codex unus et alter. Interpolatori sc. quisquis ille, 
congruentius visum est de regis prandio, illud pa- 
ratum esse_ dicere, guam $e illud parasse. 

Kai &noxpthel; elny abrdt; yevel nov. 16, 4, ex 
vers. 2 hujus capitis; 

Obrwg obx toyvoare, elc. 26, 40, sic (p) et com- 
plures codd, repetita interrogatione, quo magis. ad 
| Marcum (ec. 14, v. 57) accederctur. 

Foryodav. 27, 33, sic codd. al, casu accusalivo 
ad formam Gracorum. 

"1369755 74 yeuopeva. 27, 54, miss0 thy geiophy, 
ut $aperſino, ob supra dicta v, 51, 52. 

"Kyopaaoopey, Marc. 6, 57, sed editum recte, ob 


A Ka! Enknpuwbn h Tpayh & Mfyouca, xal ÞETE avGe 


pwv Eoytadn. 15, 28, versiculus hic pretermissus 
esl apud ms. Euthymium, $ed ascriptum habemus 
ad oram codicis a manu uonnihil recentiore. 
Omittuat etiam (v) Alexandrinus, aliique codd. aliq. 


. Czterum, prelerquam quod in libris plerisque lo- 


cum habeat, mihi cerle haud leve indicium est, 
etiam in Marci autographo exstilisse, quod eadem 
ipsa proferat ex occasiove Lucas, assiduus Marci 
Seclator, Ne dicam, quod 0b -idem initium bujus 
versus et $eq. facile omitti poterat. 

Tiva & E; vuwy Luc, 11, 11. Tlud EE, utcunque 
in exemplaria plurima irrepserit, non est hujus 
evangelistlz, sed Malthzi. 

Tovg 89ykovg rovrovge Iva yvo etc. (missis mediis, 


$Cq. 6pey* omniumque fere librorum (q) auctoritate B ols E5wxs Td &pytpiov, credo » ut $uperfluis), . 


confirmatum est. 


"E80;av gavrtactzv elvat, 6, 49, sic codex Ephe- | 


cinus. Sed gavriacoua reliquorum codicum est, 
ei Malthzi. X 

"E3zw (r) taviwv $03ko, 9, 35, sic codd. aliq. 
Zthiop. ex Matihzo. | 

"O (s) & vytv Atyw, 13, 37, complures codd. 
nempe ob simplex illud ypnyopette, quod sequitur, 
potius visum 6, quam &. Et sic interpretali sunt 
Vulg. Syr. 

'Aphv & )eyw vulv, 14, 9, inserto Gs, ut apud 
Mattheum, et in libris aliq. y&p, connexionis 
gralia, ; 

Kai (t) ebhoyhoag, 14, 33; prafixo xat, ex 

Mauthazo. 


(n) Neuter ex meis Eutbymii codicibus id habet. 
Bapo; ne quidem Grecum est. Babcg Graci dicunt. 
Hine _—_ ee | 

(0) Ita duo codices Mosquenses Chrysostomi, 

(p) Hoc in Euthymii codicibus non animadverti. 
Sed ita habent cudices Mosquenses Chrysostomi, 
etsi alilter ediderit Montefalconius, t. VIL p. 791, a. 
d; Theophylactus etiam pag. 164 e. 165, a. unum $si- 
gnum jvterrogandi habet post Epou. | 

(q) Hoc argumentum hic valet, non autem prius. 
Nec enim Marcus accurate Grece scribit. Poterat 
ergo precedere futurum, et post xat $equi 6wpsv. 
Scilicet, ut zat esset pro Graco tva, Nisi codices 
obstarent, apud Marcuin probassem @y0p499pev. 
Aliter env Grace Xenvphon, aliter Marcus $scri- 
bit.” Hoc illud dubium est in Crisi N. Testamenti, 
quod scriptores nec ubique hebraizant, nec ubique 
grecissant. 

(r) Sic uterque meus. Servant tlamen T&4viwy 
Egjato; xat. | 

s) Mei a. x 

t) Unus tantum meorum addit zat. 

(v) Vitium codicis Alexandrini arguunt additi 
canones Eusebii. Habet enim in edilionve Woidii 
jla : Kat ovy abt oraupovary bye kgotas, Cl in in-- 
teriori margine notat sectionem minorein 0:e', et 
canonem 7. Rursus : Eva &x 8&&wv xa: Eva &5 
ebwvvpwy avroy, EL in interiori margine, Secuo 
miuor cg”, canon <”. Atqui omnia ab zat by avrty 
ab evwvvpwy avtoy pertinent ad sectionem 6:e. ct 
ad canovem &, (uatuor enim evangelislz non solum 
narrant duos lairones cum Christo cruci esse alli - 
x0s, sed eltiam, Christum pependisse medimu. Jam 
cum in illo Codice versus 29, sit sectio o:;", ut bi 
clam nolatar, culpa scribe excidit Sectio 3:5". 
guw, quod a Marco et Luca tantuuw refertur, perti- 


13, 15. | | 
'Exv 71; 6@3)ghg anobavy, 20, 28. El ita cod. 


_ unus et alter. Reliqui omnes et edilt. trv65* et sic 


Marcus, quem $equi amal hic evangelisla. 

Kai nzpexaler avtdy. 8, 32. Demoniacus sc. ex 
vers. proxime przecedente. 

'0 86 'Incodg elnev avrh. 8, 48, Codd. aliq. 
Goth. Syr. 'Inaovg Matthei est. 

"Oxkor Enz{hrovv, 4, 42. Plurimi (x) codd. 
explicatius. 

Ty Edvo; tpwv. 23, 2. Plurimi codd. adjecto 
hpwv, explicationis gratia. 

Mzpla h "Iaxw6ov, 24, 10. Complures codd. 
explicatius. 

"Ynre6:r5ev (y) 24. 40. Singularis lectio. 


net ad canonem n', Reprehenditur ergo, scribam il- 
lum a xat ad xati defecisse. Addamus hic illos nu- 
Ieros cum correctione : 


Ales. Correctio. 
1-1 — o;8', 
a'. _ ' 
oe, — oe. 
T.. * - \ 4 
i a. 
og . Dm—— 5 . 
C + w_ n. 
«1 <0 _— oi, 
F Ll 
þ . —_ cC . 
on. — ot]. 
- _ Fi 
oy. mat oty. 
F he F 


Deſecit ergo ab &. ad yy}. ac sit deinceps. Ergo co- 
dex Alexandrinus, qui hunc vyersum omisit, deſen- 
dit integritalein hbujus versus, Hlud autem intelli- 
gitur , scribam codicis Alexandrini hic dala opera 
ſefellisse, Cum enim $emel omisisset versum 28, 
hunc errorem autem nollet corrigere, corrupit de 
indusLlria canones, servalo lamen- Sectionum ordine, 
ne deſectus appareret. Cur autem nollet errorem 
SUUM corrigere vel pertinacia hominis, vel negli- 
geutia, vel lucri studium in causa uit. Credo 
posLremum in Cculpa ſuisse, ne perderet lucelium , 
s| deleclus aut adunamentum in fronte aut in calce 
ſolit appareret. Alias enim necessitas nulla fuisset 
corrumpendi nolas canunum. Saucta Thecla ergo 
#lale aposlulorum scribebat codices mercede con- 
ducta, admodum perliidiose. Vide, quz infra dixi, ad 
Lue. xx, 17. | | 

(z) Ob eaw causam probavi, etsi , ut elegantius, 
de Grecilaie suspectum erat. 


_ (y) lia unus meorum. Alte, yulgatum. Vocabulum 
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Ti 20k zat (4) 5. Jonxs. 2, 4. Codd. multi.;: ma- A O3z Thabay xaktoat Grxaigus,, Gaac Epaptwiols.. 


tato 59! in 3%, ab iis qui ignorabant sensum phra- 


$e0s apud interpretes LXX tritissIm@e., 

Kat £6477:Lov. 5, 22. Plurale, ob id quod inf:a 
dictum, *In503G avt5; bx i6antgev, ark" of uabny- 
ca) avrtov, cap. 4, v. 2. ; 

Maz0nra) "abroad. 4, 3t. Libri- aliq. avrov scri- 
Darum est, ; 


[1.av4 thy 269pov. 7, 12. Reclamante - codicum 


nnin:n fide. 

"Oplpov nikv Baltog hr0sv 5 Ynooy;. 8. 1. Ex- 
plicatio ex (a) Luc. 24, 4; sic multi codd. 

Etrtov abt, w:tpdyovteg. 8, 4, libri multi. Com- 
menlarius esl, non lextus, cx vers. 6, 


Ti 3}4yerg mept abthg; 8, 5, codd. plurini, addito 


ne9 avthe, explicationis gratia. 

'Ava6itba; envy avrots. 8, T. Codd. al. clarius. 

El3zv avthv xat 2imz* Tbvat, etc. 8. 10. Libri 
aliq. explicatius. 

"Hv Kxzovsa nzpi tob Harpt;. 8, 40. Euthym. 
i$que $01us (6b). | 

0% #ako;g txtyopiy. 8, 48. Codd. aliq. explicatio, 
2X cap. 7, v. 20, bujus Evangelii. 

kat wv 333 kpnv avth; Mapizy, 11, 5. Sic Yulz. 
(in editt.) Syr. addito Maptay, ex vers. 1. 

"Exztvog (c) ob3w;. 15, 25. Codd. complures. Sim- 
plex Exzivoc, genuinum. Ejus loco suflectum est ex 
marg. in codd. aliq. ob79;:, cen magis idoneum : in 
aliis adjunctum eral T6 Ezetr5;* in aliis ad evitan- 
dam Tavto)oyiav, mutatum videmus 9979; in chrug, 
ut bic apud Euthymium. 

"Hyayov ei; 7h. rpa:twpo,. 49, 16. Sic cold. al. 
explicatio, ex cap. proxime praccdentis v. 28. Et 
de locis inlerpolatis hactenus. 

Ez genuinis, qu@ ab edilt. difſerunt, hactenus haud 
memoralis, nonnullas hic restat, proſeramus. 

kakdy ontppa Ernztoa: iv (d) TWO &ypiy. MarTH. 
15, 27. Complures libri, ut et Epiphanii codex. 
Particula <&, injectitia videtur. | 

"AToup:Ueig & 6 Nitrpns. 14, 28. Plurimi codd. 
ct Vuly. medium avg, quod in nostris, injectitium 
esl. 

T2 (e) yev6peva. I8, 31. Codd. aliq. et Vulg. {j}), 
uli videtur ; quomodo legendum esse monet Lucas 
Brug. mularunt aliqui ad marg. adeoque et inlextu 
Scribe in Y=v9peEva, ceu commodius. 


£7564452, quod haud raro jactantize notionem habe- 
bat, nonvaullis offensioni tuit. Ergo alii ex Joan. xx, 
0, Ezcerg:, Snbjeccrunt; hic vntctte Subjecit. 
Corruplionem prodit Mosquensts f, qui rasura 8Us- 
(lit Syllabam er. 

(2) Mei servant 5:f. Nec aliter est in interpreta- 
Lione, | 


C 


D 


(a) Quomodo Millio Luce .xxiv, 1. the im mentem 2 


venire poluerit, non video, Nimss louge repetitum. 

(b) Imo cum Origene et Clirys0>Lvimnny , ut docui 
in mea edilione. - | 

(c) Eodem modo ozws excuuserunt nonnulli, 
cap.4, ' vers. 6. Alli dederunt cv:9;. Sic vide 
\W.r.t. Bret. 

(d) Serval ulerque meus 5G. Sed 3p omiltunt 
Coles Mosquenses Cum Schobs, d. 19, eujuzmodi 


PaTROL. Gn. CXXIX.. 


Manc. 2, 417. Codd. aliqui et Vulg. Syr. (9). Goth. 
Copt. AEthiop. Luce es, quod sequitur in nostris, 
£5 (a:T4v9tav, Ct accessit tam apud hunc evxange=- 
l:5tam, quam Matthxum, ex Lectionariis. 
'Op{a avrh. 12, 51. Sie libri probi aliq. et Vulg. 
Syr. Xthiop, | : | 
'E5 evwSpwv, 19, 40. Complures codd. et Vulg. 


goth. absque ad:to pov, quod acccssit ex Mattheo. 


"Nt (pro quo in Edd. %af, ex Matth.) th; ©p1;. 
13, 32. Magna vis codicum, et Vulg. 


'Eorpoytvo' txet Eroruagate. 14, 15. Alex. et 


probatiores al. et quidem exemplar Vulgati. Nec 
al.ter Lucas, Marci sectator. Medium Zrotpoy, quod 


in nostris, explicatio erat 7-9 £7pwjptvoy, in mar- 


gine pesita, indeque translata a scriba quopiam iy 
mediam paginam. | 

Kat uh £vpdvrteg nolag elgeviyuworty avtdy, LUC. 5, 
19. Ita e Stephanianis plurimi, aliisque probatiorihus, 
Alex. Cant. &:& no{ag, quod in excusis plerisque, 
est genuine lectionis explicatio | 

Ilavta 7&4 yeuhuard jou, 12, 18. Ila gimpliciter 
Lin. et Cant, ct Vulg. initio, ut videtur. Sequen- 
tia, (b) za! 74 ayala pou, ascripla primum ad marg. 
e versu proxiine sequente, irrep>ere mox in con- 
textum, et cotices jam universim occupant. 


'Yrd nv pdiuv acabiprov tlepanetovto. 6, 18. 


Alex. et codd. al. Vulg. Athiop. omnino recte. Kz\ 
postea insertum eral, ante Z0:panevovto, ut jam in 
c:litis, ad tollendam obscuritatem, ne alias soki dx- 
moniaci $a:n2ti viderentur, non item reliqui, qui 
huc curalionis causa venerant, 0 be 

'Enz:& pilog. simpliciter, 11, 6. Codd. plurimi. 
Syr. et Vulg. initio. Mov injectum erat haud dub'e, 
ad implendum sensum : nemo particulam hujus- 
modi expunxeritl. | 

[Bob apſera buty 6 olzng bpOvy, 15, 35. Codices 
optimi, magno consensu. "Epnyuog, quod accessit 
1 noslris, ex Matthzo ascriptum ſuisse monent 
lucas Brug. et Grotius. | | 

"Arzp Balavitov xat nhp:g, wh tives varepyonte ; 
22, 55, -Codd. aliq. omnino recte. Neque enim in 
proximis mentio (it, nisi sacculi et peric. Medium, 
x3. v7:05,patwv, guod in nostris, ascriptum pr;- 
mum in marg. a lectore eal.quo, ex cap. 10, y. 4 


codices tractavit Euthymius. 
(e) Fiv6ueva yoluit Scribere Millius. Mei babent 
Yevoueva. | 


(f) Ex exemplis que hic $ubjecit Millius, appa - 


ret, illum probas lectiones appelare eas quas 
habet Vulgata Latina. | 

(g) Hi omnes pro Vulgata Latina, sine melioribus 
covicibus Gracis, nihil probant : cum melioribus 
codicibus Grecis autcm semper probant contra Vul- 
gatam Latinam. Indicant enim ſere plerumque re- 
centiores corrnpliones versionis Latine. Per indu- 
clionem exemplorumn id intelligitur. 

(hk) Serval uterque meus. Habet autem yevnuara, 
ut sccihendan cost. Peviuaraz conduntur in horreo : 
1e1 114.472, cjus generts, in Slabulis servantur. 


3 


jy 
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hujus Evangelii, scribe facile admiserunt in con- a - MH 200g nz; (45v0v. 13, 9. Sic libri aliq. ct 
textum. Cant. adeoque Vulg. initio. Mov injectitiam est. 


Ilpt; avr}v yuvalua. Joans. 8, 5. HNpdg (i) avzdv 


non agnoscunt complures libri, uti nec Vulg. Syr. quidem Grece exslant, ut opinor, novissimo. 


(i) npd5 av76» omiltunt mei codices Euthymii. 


LECTIONES VARIANTES UTRIUSQUE CODICIS MOSQUENSIS 
| AD QUATUOR EVANGELIA.. 


| Constitueram quidem integrum contextum quatuor Evangeliorum, uti in codicibus Euthymii Mosquens:- 
bus legitur, simul cum ejus Commentario edere. Bibliopola autem mibi auctor ſuit, ut de lectionibus 
variantibus seorsim exponerem, textum autem breviter tlantum ante Singula scholia notarem. 1d quia 
sine damno lectorum fieri poteral, facile obtemperavi. Examinaveram autem codices Mosquenses Eu- 
ſhymii bis, semel ad editionein Joannis Gregorii Oxon. 1705 fol., semel ad Bengelii Tubinge 1734,4. Hic 
autem, Sicuti etiam in mea Novi Teztamenti cditione feci, ad solam Gregorii ed:tionem respicio. In 
gratiam lectorum tamen monendum videtur, Gregorium expressisse editionem Oxoniensem Joannis 
Fellii 1675, 8. Fellii autem editionem repetitam esse ab Aug. Herm. Franckio, Lipsize 1702, 8. Ex multis 
autem exemplis didici, Wetstenium etiam, vel Fellii, vel Gregorii Secutum esse editionem. Sunt autem 
istze editiones omnes, ut vulgo loquuatur, textus recepti, hoc esl, nec Erasmum $0lum $82quuntur, nec 
Bezam, $ed mistum contextum habent ex majori Stephaniana anni 1550 fol. et ultima Bezez 1598 fol., 
insertis nonnullis lectionibus singularibus, de quibus tamen primus recepli textus editor lectores non 
admonuit. In universum hoc moneo. CoJex Euthymii B. in mea novi Testamenti editione I. est prae- 


Sed de Commentario hoc hactenus, omnium, que 


OOO << A 7 wn: Co = = he _—_— 


_ 


stantior, deterior est A. quem in Novo Testamento N. appello. 


Ad Evangelium Matthai. 


Cap. I. V. 1. 2. *AG6paay. (a). Ex consuetudine 
Grazcorum, qui « ante 2p. Spiritu aspero Notare 
solent. Sic et vers. 17 ct Cap. 1m, 9. 

4. 'Aprva3dp. bis. Partim, quod Graci in Fne non 
habent S. partim, quod a, et þ. in codd. inde a 
sec. IX facile confunditur. 

5, 'Paab. a. 

6. Zokopwva. 

10. Toy Mzvacoty. 

Cap.lI. V. 9. "Ew; 0 E0w». 

11. EUpoy | eldov. 

18. 'Papd. 

22.'Er. th; "loudatlag } Ent abest. 

Npnpartobeig 6&4 ] 6& abest. a. 

Cap. HI. V. 6. 'lopcavy norapy vn". 

8. Kaprnbv &tov. 

10. Kapn\y xakdy ] xakdy abesl. b. 

11. Kat Tvp! absunt. 

Cap. IV, V. 5. "Iornorv ] Eoryoev, b. 

9. ll poaxuvhan; pe. 

10. "Yrayz ] 67iow pou addit a. 

13. HI: p:bakaogtay, pro zapabaiacotzy est vitium 
editionis Gregorii. | 
16. "Iz 'pw;. . 

18. '0 11504; absunt. Cyriltus quidem t. II, p. 29.E. 
Matthzum appellans, hc addit. Allamen nec hoc 
£0 argamento esse potest. | 

Cap. Y. VY. 16. Ilattpz huov. a. 

Vitiosa aunt in a, vers. 20. eiotabn. v. 23. npooye- 
p21; et Exer xata, omiss0 tf. 

27. Tot; 4pyatio:; absunt. : 

09 porysvart;] 6Epbitnwy, a. ex proximo versu. 

28. '0 Batnwy yuvalza | 6 tubitnuwy yuvalka. 
Sed a. m marg. notat yp. xat 6 piinwsy. Quoniam 
h. 1. $).£nz1v, est reptepyw; xat tunaldb; npoab)t- 
Tzu, quu SenSu non dicunt Graeci. Origenes et 


(a) Quando uterque codex consentt, aullam 


a. aul b. 


B Chrysoslomus, ut in mea editione docui, id per- 


mutarunt cum tp6Gitnov, Eubitdas el EmniG)fmnery, 

'Fnidvuncar avrng] Enduphoat avrthy. b, 

29. Lraviality. a. 

BinOh ] anOrvat. a. Sic et vers. 30. 

30. Mite tv ] uhnore Ev. a. 6 

44. Toug prioooving | tolty proodory. 

47. To\g abe).goug | toug pious. 

48. '0 tv ol; ovpavols | 6 obpdavioc. 

Cap. VL Y. 2. 'Auhy yap atyw. b. 

4. A973; et tv Tp gavepe absunt. 

5, "Ons &v | &v abest. 

16. Ta 7pdowna | th npdawnoy, a. 

18. 'Ev To gavepy | omiltunt. 

25. £x6755 E957 | non comparet tort. 

Mox vers. 24. papwvs. 

V. 25, Ka! ii inte | xt nine. Mox Evice- 
39:. b. 

3d. Zrretirs ] aireirs el in marg. Cn. ab ecadem 
manu. a. Adjecerat nempe scriba aliquanto pos! 
literam - majusculam A. Igitur etiam t, in ras4ry 
liuere n scriptum.Atteits habet Chrysost. in. duo- 
bus codd. Mosqq. Hom. vin, in Epist. ad Hebr. 

Cap. VII, V. 4. "Iva ph | xat ov wh. b. Vulga- 
tum 1n textu. Sed in marg. yp. xat ov ph. a.. 

2. 'AvituetprO0haoztar | perpnthoctat. b. 

9. "H tis £9rtv £5 | tort abest. a. | 

10. Kat tay | i za: tav. Mox viliose, emiiwaony. a, 

11. Ki obv vpet; } Ziv ov Lueig. a. - 

12. "09x av | 63a tav. b. 

Obrog yop ] o57w; yas. a. b. Codices enim per- 
multi, ut alibi monut, etiam ante ronsonam, oUTw; 
pro obrw $scribunt. Hine interdum-temere ex ctw, 
factum est oy79,. 0570 hoc loro videtur invectum 


per Chrysost, quem vide t. VII, p. 291. B. VINl. - 


p. 451 E. Forte jam Origenes -intuleral, cujus in- 


notam addidi. Quando unus variat, id notavi per 


"0 FAD 
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Lypretatio intercidit. In pluribus codicibus repe- A hoc loco isla verba etiam $usSpecta reddit incerta 


rieiur ob7we., $i qui recla allenderint. . ; 

14. "Ort 5revh, | vt! orevh. Id explicat Euthymius 
et Theophylact. p. 40 C. Apui Chrysost. t. XI, 
p. 492 F.editur quidem 6rt, $ed isle locus poslu- 
lat tf. Vide que notavi ad I Thess.-v, 8. in mea 
N. Testamenti editione. Apud Symmachuin Jes. Li, 
T7. ti £Onpenti(;, X. T. +. 

15. Noootyerts © | 3 abest. "1 

24. 'Av30p: ppovipmy &vipt omiltit a. | 

llcoo:xo%av | npocene cov. a. Varie vexatum C5t 
hoc vocabulum, quod Craci non dicunt hoc modo 
7p2G44Tt:ry, Ergo alii habent rpoeppi, uv, all 
TDOOTEACO THY. 


Cap. VHI, Y. 5. Eigz06vir & tw 'Ino09 | eloek- 


041784 65 av.h. To 'I,ood esl ex leclione ecclebla- 


SLica, Xv2:4ax7}_ 6. 

8. Eint 6yov | ein r6y'p. 

10. Tci; azorou9cy ory cant. *Aphv. 

11. Mera. *A6paiy — gbpavay | &v Tols x6a70t; 
TOY *Atpazpy, crleris omiit. Interpretatio etlan 
Vulgatain lectionem tollit, Corruptio ex Chrysvsto - 
mo, qui t. VII, p. 209 C. habet ei; rovg 047705 
Deceptus autem est loco Simili, quem 1bi tractat, 
Luc. 16, 22, 25, lterum ita ibid. p. 561 bÞ. Sed 
ivid. p. 515 C. tantum owiltit, 3» 7h $27 acts wy 
ULAR), 

15. Atrxdve: aviy. 

17. At4, rou Npogrioy Haztoyr 

2. Ma9nat avrov | avioy abust, 

v4, 1161; t5fabov. b. 3s, 

Cap. IX, V. 1. Kat Zu6a; eig 7b nhotov 16 In50v5, 
post 7k4tv, addit a. id insertum babet, ame tg, 
ab ecadem manu. b. * | 

4. Kai idwy | wy 6&8. 

Z. Lo: al &papriat ] ovv al &@:apttie. 

9.Kat avagtag ] 6 az ava3ids. 

17. ks: apyorepa | xa apy$ghttp%. 

18. "Agywv Tis eight wv. 
09. Ort 998: noe ] 571 abest. 

Ib. 'Exrzrvutvor | Eoxvaptvo:, Mox, ws; 
62<2. 

Cap. N, V. 1. Avrta £4%akigt. b. Nox v. 3, Af 
Cato;, Und +. uterqiies 

4. U I2zapiw:rg } 6 abesl. 

8. Nzzpovg Eyeipers | ab>unt. Quis hoc invexil ? 
Fourtasse Uiigents, Sud tus ad hunc locum inter- 
pretat.o intercidit. Certe ergo Chrysostomus. Nam, 
cis} quidem nec in Sex codicibus Mousquensibus 
Chry>vslomi inter cuntextum hec reperiuntur, 
tamen ex pluribus locis apparet, illum hec pro 
basse.. Habel ergo hunc lucum tom. Vil, p. 370. 
13. D. ,ubi nil in euttivne Montelalcontt mutatur 
preter A:Tpovg xalaipsts. Sed in eadenr homilia, 
ubl locum repelit þp. o7o DV. recenset, T%g t- 
Tp09;, Touvg xatatpousvous — xa: Tg EYS60ue- 
voug vexpoug. Ibid. E. ph Chrec vexpiy Eva toefy 
£yetpopevoy, Hem p. 316 U., vexpwy avasiaaty — 
AET;pwy x&Vap3ty, Hac omnia in eadem homilia, 
ubi bunc locuin de industria tractat. Deinde in 
proxima homilia p. 578 D. rursus jungit, A: tpovg 
xabatipety, 6atudv.a thx wity — vsrpol; Efetpoutt;s, 
Iiew tom. VIlL. p. 281. D. de Juda proditore lo- 
yuens, INquit :; Kat yap xa: avth; pita IWyY RAW! 
nv Twy Teugleurwy vexpous Eyeipat xat AcTpIv; 
x2V4ptcat. Denique diserte p. 500 U. Gre & En ue 
Tv avoug | TW; nabniag |, 99% clny, Elwnty ay- 
tolls Uvzupa Afi, ark', Ecwriv aviols Egovatay, 
£1wv AeTpoug xavaptysrs, Gatudivis Ex6aakete, 
vaupoug Eyeifere* GHupeay trabets, Gwpeayv Gre. 
Unde Jute hac ChrysSoslomus arripuit? Ut equi- 
vem credo, ex loco Siwih Mailth. x1, 9, ubi (6) iUtl- 
dew As7p0: xauVapitzoviat, veups) tycigoviat. Std 


( Vide paulo inferins Nalth. 16, 9,.ubi Origenes 
et Clry$+Slumus ad Matth. 5, 32, in mterpretg- 


Sedes, Nam alii codices, ante Le7povs xabapitere, 
aiti, post habent. Hic ergo. cum cwvterts probatis 
codicibus multum Euthymii et Theophylacti au- 
cloritas valet contra Chrysostomum. Cyrillus etiam, 
qui modo ex Origene, modo ex ChrySostomo pen- 
det, hc infert tum. | Glaphyr. p. 426. D. ao9:- 
vourit; 0: pantzuers, batutua Eix6akkete, iinpobs 
xa02ptyers, verpous iytipets*” Cwpelv, Xx. 7.2. 
Item t. Il, p. 862 C. 4s0:v03vrag bepareyere, Gat- - 


povea Exbatrkets, vexpoug Eysigere. Ac diserle tom. 


I, part. 1, p. 494 B. Rat utv tols aytio:g anoTc%ows 
ET tcoudta; 8399 thy zatz TvEevuartwy azalapiws 
ev30zveray 6 Xprotd;, Oa7s (v. 1.) ex6aikew avra, 
xal Vepanzucry tdoay vocoy vat mTd3oy paklaxtiay 
&v -IO 1360. Kat To Et: tovtrwy DAEGTEPOLY, Kat 
avrcu Govacl)a warahiaiy [wo adgrudum videtur| 
Vararov, 0x3 59t9, Veonpertotata Afywy® "Aoht- 
vouvias Yepanzuete, henpuug xaVapiters, vexpols 


B <1<*pe=te, catpovia Exbakcts, Ibid. p. 619 fin. 


"Aabevouviag YE pantvere, vexpoty Exeipere, ienp%is 
»20apiters, carpdvia Exbarers. T. \L, P. 34 UG. 
coutra NesLlorium ; 'AoVevet; Ozpanzvere, vexpous 
Ejeipsrts, ks Tpvvg xadaplierts, x. *. M. 

10. M748 &uo prirwnaes| wh pro pre. a. 

13. Toy TICwy] £x TwY Tobwy, 

18. "Hy=u6va; 0] 6& abesl. a. | 

19. log 7 i kaknante| mwg f of rakes 

21. 4: &G&ig6,] 6&  omillit a. 

24. , A:3@3xatov avrod. 

25, Oixetax3v;, 

27. Ki; m9» 64; txovonre. 

28. Kat pn go67a0, Et mor, anorrevdvrwn, Con- 
linuo, gux7v 09 Guvaptuun, 

29. Uarpy; tuo, a. Statim autem uterque ad- 
dit ; 79 &v pau. 

36. Otizziaxct, | 

Cap. Xl, V. 2. '0 3 "Iwavvng axoyon;] axovang 
6: 6 "Iwavvn;. b. 'Azoting Ot "Iwavnrg. a. 
4. "A pheEnEte ral ArouUeRE. 

8. Baoitwy | Backs fwy, 

12. Tov Bantigrod omittunt. 

16. YaiGapiong] naibics, Mox &yopi, pro ayo- 
(pats. | . 

21. B;y0oaica. | 

Cap. XIL, V. 3. 0 & 'Inouy; elnev abrotg. Mox 
deest avtdg, poet Enefvazey. | 

G6. Tov tepov peigdy tarts, 

8. kat 764 Ya66aro| zat abest. 

11. Tis torr £5 buwv. Mox Euntiaet. a, 

12. A:ayeper 6 avipuncg. 

15. wg h yep avtov byths. 

18. Etig 6v] eis omillit. a. 

26. Thv x#ptorv avtos. 

21. hat Ty 6/6Luartt abr. 

22. Kwyds xat Ttupis..a. 

28. *'Ev TvzUpatt Bev tyw. 

29. Th» oixiav avrov G:apnacy. 

31. Pro posteriori tot; &v0pwno;, et avrol;. 

I2. Ka". &5 fave © | 

'Ev Tovty TH aiwvi, Ev TH voy alwvi. 

535. tn; xapdia; et 73, ante ayabe, omittunt. 

42. 24194W9;. bis eodem vers. | 

44. 'En:57pihw} bnoorpthw. b, Mox, xat Ef0wy 
uerque. | : 

45. "Erzpz i&xre. 

49. Av76y, post yetpa, omittunt 

9), Aug pou xa adchgdz. 

Lap. XML, V.53. Tov onetpar. 

4, Ta reterva 10) gbpavos. | | 

14. 'Ex" av9t:;] tr abest, Mox, axovante Cl fi5- 
GNrs. a. | 4 

15. Yuv:co! ] cums. Mox (6 3npes. Þ. 


tione transeunt, neglecto hve, quers data cpera 
interpretabaniur, Alque ita muloles alerrants 
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23. Zuvioy] gvv:ov. 2. 

26. —nggy| xaprovg. Þ, 

27. "Eye: Gitaven. 

28. ZullEfouey. 

"Aua omiltit. a, Mox uterque, a%%t;. v2: wv 
ottTov, | 
30. ELuvavGavec0a:] ov guvautavesl)z. Sylilabe 
gvv, et ovy, alibi etiam sunt confus:r. Primo ergo 
vitiose scribebatur, «by avEaver02z:, deinde revoca- 
batur, ovvau;aveaha: servato etiam 01. Hoc ex yari- 
etatibus ad h. |. discitur. Ex mea nimirum editione. 

Avrta elg $8£5opag] avrti; eig 6:5 paz. a.. Avra tt; 
v2 oped. b. b | 

32. M:=i;ov 7aviwy Toy aydavwy. 

55. "Expuvev. 

40. Kataxatera:) xaterat, que es - vera lectio. 
Sjc Joan. 15, 6. 

44. *'Ev aypy. 7 

$2. Onsavpoy avtov} avtoy abesl. a. 

55. Ovx th phTrE. 

Cap. XIV, Y. 5. 'Ev th pvlaxh. 

3. *EgoGeits thy bybov. 

12. Th cpa avrtoy. 
- 14. 'E5Thayyviodn tr avtot;. Stephaniana ma - 

jor, ut recte monet Wetst. pro edito £7 avrots, 

r errorem exhlitbuerat, tr” avrovg. Id ergo Beza 
correxit, fecitque avrov;. Attamen ET, avtovg non 
caret auctorilate. Ita enim Chrysost. t. VI, p. 504 
D. consentienubus codicibus Mosquensibus, pre- 


ter codicem y, qui bis habet £7 avrot;. Sciticet 


semel loco laudato, scmel ante homiliam. Hie 
enim codex $olus ante homiliam XLIX, versum 13 
et 44 Hhabet, cum reliqui lantum versum 15 exhi- 
beant. Monui hac de re in editione Noyi Testamenti 
ad Matth. p. 480. 'Ez' avto\vg habent etiam codices 
Mosqq. Novi Testamenti e. 1. Ac spins quidem 
orhayyvitzes)ar in Novo Teslamento additum ha- 
bet En! tra. Sed hic auctoritalte codicum pro- 
bandum En avrct;. 

19. Kat }a6wy] xat omiltunt. 

22. Avrov, _m PIG deest. ko 

27. 06:1 39: ] pobnade. a. la, ed supra scripto, 
ct, b. 
28. 'Arozpidcig Ot 6 Nerpos, elnev abry: Kypre. 
Ha uterque. Mox, x£cv36v [a0t. a. 

36. "Avovrat. a. . 

Cap..XY, Y. 4. Ilazepa cov] cov omittunt. _ 

5. Ab vpel; 3 ad og:inbh; uterqgue bis dein- 
ceps habet, sed ante diversa schoha. 

"O; &v] &; tdv. | 

14. *Eunz:50vvz21. 

47. *Ex6aiiete. a. 

25. CE be] TpOTEXUVNNCEV. 

27. 'H & cine | 
rea, - 'O, errore manifesto. Nam aliquanto post 
picta est illa litera, ut celere initiales. a. Mox 
[2281 Eoble:. b. 

51. 'E855=cav | e86;aQov. 

52. "Bn hp<pat tpet;. 

57. lleprttevov. 

59. 'Eve6r,] ita a. etiam Þ. sed-hic supra notat 
altcram lectionem per impositum &. 

Cap. XVI, V. 5. Ilpw?] mpwtas. 

&. Ante yeves, addunt : xat @tozpibet; elney av- 
zoi;, Hanc varielatem Millius etiam notavit e cod. 
Barocciano. Non opus erat, ut id Hentenius etiam 
ex codice Hispaniensi indicaret. Discitur enim ex 
commentario, iltum sic legisse. flane Appeniticew 
excludendam esse, quilibet videt. Et apud Euthy- 
mium res facile expediri potest, modo hac jun- 
gantur precedenti interpretalioni, texltus autem 
initium habeatur, yeve& ntovnpa. Sed illud mirum, 

uod duo Colbertini id etiam habent et versio 
 Mthiopica. Conjecturam de hoc loco proposui in 
editione Novi Teslamenti, quz firmatur loco simil: 
Lac. 1x, 56, ex iis, que cx codice d. indicavi. 

11. le &ptw. | 


pro esl littera majuscula au- 


A 


D 


14. TiXavy, spiritu leni. b. ſla idem supra 11,14. 
20. Tno%; & XNpt5t6;] Inaods omiltunt. 
28. 'ETTnz6Twv, EtOTWY. ; 
(Cap. XVli, V. 2. *"EyEvovuro Aevxd. a. 
2. "Oglnoav] Ggl0n. a. mox *RAfax. b. 
+. Mw, Ila uterque. Paulo ante a. om nit 4 
ane Herpog. Mox "Hig. h, spiritu leni, nt sol»1. 
il. 'iafzs. b. ante "Hiifas, addit &t:. a. KRurxns 
vers. 12 "Hiag. b. atjuc ita con-lauter luc co- 


14. Tovunerov avrdv, 
20. 'Eav Ezere, a. 
2), Eyepbhocra:] avactt otras. 
24. *Ea0Vgvtwy 6] xa £06viwv. 
27. *AvaGayta] avaBbatugyra. 
Cap. XVI. V. 4. Tanzivwo::. 
6. 'Er!. Toy Tpdxntov] elg 76y Tpaynhoy. 
12. "EvevrzovTaevvea. a. Na ex rasuia lillera 
.\ Ha iterum uterque vers. 15. 
15. 'Eav & 4udprn. 
AUTO xat g99. b. 
16. "H torwv absunt. a. 
19. Ilaky aphy tyw. 
28. "Ort &peiie:c] &f tr bgetier;, * 
29. Kal rzavra] zivra omiltunt. 
-o1. To Kvptt Exutov, AY 
Cap. NIN. V..5. Toy Hatton a5rod.. 
8. "Or: MwTtg uy, 
9. Ki ph Ei] wh En. My, sinc ef, male habuit 
Origznem et Chrysoﬆtomum. Ergo uterque ex 
Malth., v, 32 arripuit z2exr6;, Origenem vide 
t. i, p. 647 C, Chysostomum 1. Vi, p. 622 ÞB. 
Erasmus qu dem _invexit £!. Altamen in scholiis 
codd. Mosqq. ita ad hunc locum legitur : Mh 5:30; 
&:e£1av Avary Thy yYAp%s, & wh jv (alii, povov) 
TO ua 1A2G9vtTt T9pytunptur,y thy yuvaina, Ma 
codd. quos appello a. d. e. Crisin didicit Erasiaus 
ab Origene et Chrysostomo. Nam infra Joan. x11, 
10 pro f Tov n6%a;, uierque intulit, : wh wb; 
T6825. Vide Orig. t. IV, p. 414 D; Chry>0xt. t. Vil, 
p. 416 a. ; 
15. Hpoanveybnoav. | 
16. lorhow| non, servalo etiam ty3. a. 
18. Deest vocabulun ein. b. 
19. 'l; £avrtdv. a. 
24. lI3kiv 64] 0 abesi. a. 
AttAbety] eto: k0ety, ut mos, Lu Scholiis lamen 4ic- 
Sentiunt. x 
26. Avvars E57t] £554 abest. 
Cap. XX. V. 2. Yup;w/hoa; 6] rat ovugw!h92;. 
3. Hept tplinv tpav. 
4. Kat E£xetvor;. 
AuTtove pov. a. 
12. "Ort obro] 9%ror abest. a. 
15. "I 6 6g0aiub;]et 6 630akps;. Na Chrys9st. 
t. VII, p. 637 D; p. 638 C. Origencs (6tum locum 
negligit in interpretatione. ; 
_ 21, Evwvupwy] ebwylpwy cov. Mox, Ev th 825:- 
1:2 50v omitlit b. 
22. Kai 7d S&nttopa] f 32 3d nou, a. 
24. Post qyavaxtroay repetit of 6txx a. 
26. Ab &4 G&; tav ad vers. 27 duo» $53:%, 
culpa scribe in principio fohi omissa Sunt. a. 
0), Yie. b. Sic ide versu 51, 
Cap. XXI. V.1. "Hyytoev. a: 


SS 


Mox Br9-g$ayh. 


*s 


b. 

2. "Ovov 8&6 pevov. b. 

3. 'Anoatthket. - 

7.. 'Enex40:oev. 5 

8. "Eorpwoav ty th Gy 14 tarts atov. 
_ 41. 'tnoovs insertum. a. 

12. Tovg Eyopdytoviag xat nwioviag. b. 
14. Xo vat tupheot, 

19. 'O062v avrod, Haber. b. 

22. "05a tav. 

25. Ov abest. a. 

28. Ti 8 vnut-} 3 abest. a. 


__, 
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32. '0 'Iwavvng. 

59. "Er,pav. is 

46. Tovs 6y)ouvg] thy byaov. 

Cap. XXIL Y. 4, *Hro{pacrat. 

7. 'Azovoag 8, etc.] xat azoicas 6 Bactievs 
txzTvo; Opytabny. 

9, "070u; tav. b. 

15. Bakers el;. 

16. Tpcownov &vOpwrov, 

20. Kal Enrypayh. b. | 

31. 'Pn9v vuty] vutv omittunt. 

57. Elnzy avtG] Egn avto, 

. 39. 'Ouola avrh] 6pola abrn. a. 

46. *"Hovvaro. 

Cap. XXII. V. 3. "02x E4v. b. 

5, IN.atrovovor yap 76. 

6. *Ev Tot; 6:imvor;. 

8. I ap vuwv Eorty, 

10. Mn. zan0hre. a. Mox uterque, yap Eattv 
Vw, 

Versus 14 legitur ante versum 13, Ergo versu 
14, non 13, post 09a! reperitur 8. 

15. Qui ex Chrysostomo argumentantur contra 
narrationem de adultera apud Joannem, ii teneant, 
hic etiam Chrysostomum, post versum 15, $slatim 
transire ad versum 23, t. VII, p. 708 B. C. Nec 
attingit allo yverbo hune Jocum. Forlasse ideo 
silentio transiit, quod pugnare videbantur cum 
Maith. V : | | 

18. *0; &v. b. 

21. Kartomxodvr: ty avto, Interpres Latinus Ori- 
genis, t. II, p. $44 D. : Qui habitat in ipso. Sed 


A 


35. 'ATapwhiwlat. a. 

"Ouoiwg Ot} xat mavats. 

537. *Exs! omiltita. 

38. Avtot; 6 'Inoovs. 

48. "Ov Etdv. b. | 

50. 'Ert thy "Inaouv. | | 

52. 'Ar9)odv2a;] dnolhavobyrat. Chrysostomi Co- 
dices, ut jam notavi ad hunc locum, in his duobns 
vocabulis variant. *An9o95vzat exhibet etiam t. VIM, 
p. 491 B. Theophylactus in texiu et in interpreta- 
tione habet anoYavoivrat, p. 167 A. 

56. Oi patnrat aviov neavit;. : 

59. Oavatwows:y avtov. gs os 1 

65. Nulla hic notatur varietas, ne ab eis quidem. 
qui ex Palribus lectiones variantes collegerunt. 
Sed tamen Cyriltlus tom. 18, p. 496 A, habet tep:- 
£657.55 THY £5 Hra, el, Myw» * tBugghunyoey, Hance 
Cyrilli animadversionem catenaruni fabri lotam 
transtulerunt ad Act. xiv, 14. Vide OEcumen. 


g loi. 1, p. 418 D. 


ita accipi debel, conſusis per Hebraiszmum tempo-- 


ribus, etiamsi legatur x4To.x1 52vtt. 
22. Obpavy] vas. a. , 
25. Tavra 6: E£6::i. b, Mox uterque, thv 6 x4apn- 


25. 'Azpaclag] abrzing. 

02. *ETanpwaare. a. 

96. "Orr HEet, et mox ndvia Tavra. 

917, *AToxtEvvoudd. 2, anroxttvoudn. D. 

Cap. XXIV. V. 1. Poxt .i=pob legitur, ©; 0avja- 


5T4;, in quibus vocabulis proximum scholium twr- - 


winatur.. Punctis ergo notantur, ut tcllenda. Þ, 

2. *Q3z XfJog] Ai0og OG. a. 

'O; od pwh]-ph abest. 

8. Tavta 6: tavi2. a. 

9. HNaviwy tOvov] :0vov abest. 

17. Mh xata6atw. EL mox, apa: T2 ix Th;. 

18. Td tpartov. 

20. My% La66artw, 

26. Tapfors. a. 
50. *AvJpwnov pert Cuvayews xa 36gno moan; 
© /6pvov £m TwOv VEGSLOv THY GLYpAved. a. 

ol. "Axpwvy obpavos. a. | 

02. *Expuh. 

35. Tavra navia. 

54, Tavta n5vrta. a. 

36. Kat opa;. 

49. Tov: gvv3ovkov;g avtod. 

'Eod0fze & xat ivy. a. 'Eobin © xat nivn. b. 

Cap. XXV. V. 2. Ka! at nfvre} at abest. 

5. AzauTa3a; avtwy, 

15. "Ifav} oixetav. b. 

21. "Egn 4% avi] 6 abest. 

27, "E:0&y ty] tyO omillit a. 

30. *Ex6a)ete] ex6akete. a, "Eubikcte. b, 

44. 'AToxpi0hauvrar av] avry abest. * 

Cap. XXVL. V. 4. 4%w #path9ws:. 

11. Tov; mIwyobs yap ndviore Eyers, 

f7. "£76 udoouey. | 

26. To» aprov] 76y omiltunt. Mox £52 ptrnts xc, 
loco e2i0yhon;. _ ; | 1 

28. Tours yap] yep abrst. 

29. P:vq ara, uno v, 

00. E: xat ndvres;] wat abest. Mox, tyw &t 09.5- 


codd. 


67. "Ep&nt3av. a. 

7), "Eunzpo3h:y abtfy =i41rwv. Fey 1 

Ti. Toi; Exit] avrot; + Exel wierque, Mox Nata- 
PR. 3. 0% . 

74. Karabeparter. | 

75. Tod "Ino%93] tov omittunt. 

Cap. XXVH. V. 6. Kopfiondn. 

26. ÞpayeroonG. | 

35. Toryobav. Mox, © £578 Ac Gpevou. 

535, "Iva tinpw)?f, ad E52kov x7,poy absunt. 

41. Ka! nrerburtpw xat Þapraniwuv. + 

42. V:77re505,jucv Em) avty. b. Heaatevopev 5&3 
a .T(p, A. 

45. Nvv omittunt. 

44. Uv=iir,ov avrdy. 

46. A:ua cabaybavt. 

49. Eidwpev. a. | 

In editione Noyi Testamenti jam notavi Chry- 
sostomum hic memorare Joan. xix, 34. Ita mox 
t. VII, p. 826, fin. pro Matthzi verbis explicat Luc. 
x11, 47, 48. Atque ita mulloties aliorum infert 
evangelistarum verba, lic autem eo minus miror, 
quod isla_verba Joannis legebantur olim in lectione 
ecclesiastica Matth. xxvn 1-38 seqq- Atque hujus 
ecclesiaStice Jectionis ipse Chrys0stomus mentio- 
nem facit t. VII, p. $18 C. Quod autem Montefal- 
conins edidit Fvo:£zv, id est contra codd. Mosquen- 
es, qui habent EvyScv. "Evytz lamen ipse ex aliis- 
notal. 
09. 'ES:k06vra. | 
054. Toy g:tsuby xat omiltunt. 
09; "EveruMigev abr tv 01199vt. 
65. '0 Tthavo;g ixetvo;. 
64. Nuxr76: abest. b. | 
65. "Epn & avrzot;] 8 abcst. 
Cap. XXVII. V. 4. Ozwp9902t. b. 
3. Avtov Levxbv} avron abest. a. 
6. 'Hy*p0n yar} yap deest. 
9. 'O 'Inoovc] 6 abest. 
10. _ 22 Ext. 
19. Hopev0tvieg 05] ovv omittunt. 
20. *Aphty abest. 

Ad Evangelium Marci. 

Cap. I. V. 5. 'EgzT2pevovts. . 
6. Az 6 "Iwavvrg. | 
9. *Bibzy 6 "Ioods. | ; 
16. Thy 2&ekgbv avtod rob Lipw/h;o 
27. Lugrretv rpbg £avto5s. 
29. *E5za0ow habe. 
54. "H3: 2av av76v. 
55. Ata», omittunt. 
IT. Ls Cyr-v0t. 
38, Ka): £xct. 
Cap. HW. V. 8. O57w; avrot 6:akoyttovrat. 
9. 'Aqtwvizt cou of. 
Versum 10 et 11 omittita. 


£ 7 PRAFATIO. __ 81 


. "Ort 05:w, ono. 
. Azvt. a | 

Scribe infimi, ut ad hunc locum jn editione 
Novi Testamenti jam notavi, hunc locum corrape- 
runt ex Scholiis, Scholiastis autem imposuit Origenes. 
Is crgo contra Celsum_tom. I, p. 376 D, ita scribit : 
"Eztw & -xat 6 MG6rg tihwvng axonov0hozg 0 
In, 000* GM," 


© 
15 


—_ oy 


obte ye Tod apribuor toy &700VGw 
ado hv, & ph atk tva tov avitypagwy 703 
xata Mapzov Evayyei!ov. Hic primo nolandun, 
M:6qs poni pro Jevtg, Nam de 3e66ato; $eu 
kebalos accipi nequit. Lebbzus enim nullibi 
T:kwvn; appellatur, zed Levi. Jam: quia Origenes 
dixeral, xat& Tiva Tov &vriypayny 705 x274 Mao- 
xov Evayyeifov, interpolatores inde colligebant, 
alicubi in Evangetio Marci pro Levi aliter .legi, ac 


Nisi ita aliter legeretur, aliter corrigendum esse. 


Loeus Origenis autem duobus Marci locis accom- 
modari potest. Nam propter 61; 6 -72)ov1 &x0- 
L0907,o2; referri potest ad Marc. 1, 14, Propier 
ad:litum autem, 705 &p:0pod Tov &noTtdhev, Lrahi 
quoque possit ad Marc. m,. 16-18, ubi est aposto- 
loram catalogus. Probabile videbatur interpolaior1- 
bus, JYrigenem locutum esse de priori loco. ' Cum 
aut-m hic legeretuy, T:v Tod *Akgatoy, infra autem 
cap. 11, 18, idem additum reperirent Jacobi tomini, 
Aro Levi corrigebant Jacobum. Nolo hic inquirere, 
"qiam tilem mereatu” Origenes, cum avziypa;e tiva 
memorat. Nlud tantum moneo, enum, si primum 10- 
cum resperit, parum attentum fuisse. Nec enim 
Marcus tantum narrat, Levin accessisse Christo. 
sed Lncas etia» y, 27 seqq. fere iisdem verbis, 
qu.bus Marcus. Ad excusandum Origenem ergo nibil 
aſerri potcst, nisi, quod forlasse desperatissimns 
defensor cjus dixerit, ccilicet, Lucam quoque in 
libiis omnibas cap. v..v. 27, 28, bis vorropium, 
Kque ibi etiam. bis "Iazo65» interponenium csse. 
Prior ergo Marci locus propler auctoritatem Luce 


corrigi nequit. Videamus de po«teriori Marci loen. 


Htic vero ſacillime corrumpi poteral, si $cilicet m1, 


18, pro Matlatov ant -'I:zwf5v "Akgati- 
ov] scriberctar Aztv. te nno modo consfare po- 
terat Origenis an/madyersio. Nic auvtem, dum in- 
terpolatores metuunt auctoritatem Matthei x, 


3; Luc. vi, 15; et Act, I, 15, incidunt in Lucz 


Thy I09 ; 


(c) Atqui schotiastze ad hunc locum ne daos qui- 
dem nobis largiuntur portitores. In - enim 
quzestionem hanc : *Epet 7:5, 57: Gus noav 5% Tov 
6:58x2 re wvat, Martha? 705 xa) Laxubo; 6 703 'Ak- 
o2'0v, Grp 004 Egtiy* el; yap xat 6 ard; Eon. 
Sed hoc prorsus stultum, nisi pro "I4zw65; scriba- 
tur Aevt;, Si enim Matthaus et Jacobus Alphe#t 
est una persona, Levis autem nullus fuit apostolus, 
underim lantum numerantur apostoli. Hanc scholi- 
astz locum ita etiam edidit Wetstenius ad bh, I. sicuti 
nos ex qualtuor « odicibus Mosqq. Photius apud Pos- 
Sinam ad b_ 1, liberaljor est. Duos enim portitores 
inter duodecim numerat. Matthxum et Jacobum. 
Unde antem ei hoc innotwit? Sed totum schotium, ut 
editumn est a Possinop. 50, absurdum esl. Vi aulem 
his omnino de Photio moneam. He uyigen Ph: 1; 


A laqueos, 


v, 27, 28, atque ipsi inviti Origenemn 
vel negligentize, vel frandis crimine irretiunt. 
Tale est mendacinm. Ipsum $2 prodit. Origenis 
animadyersio, ut arbitror, tantum eo pertinebat, 
ne quis putaret Levin quemdam fuisse apostolorum. 
Id autem efficitur, si Levis apud Mare. n, 14, et 
Luc. v, 27, pro diversa perso0na habeatur, non pro . 
Yatth:o Malth. ix, 9, "Ex meprovcla; igitur  Ori- 


genes, lnmemor Luci, pro tempore, tanquam 
argumentum addebat : Katz tiva tov avity pie 
pw, 


Quid autem efficitur, si hie Marc. un, 4144, cum 
Islis interpolatis codicibus loco Azvt» legatur 
Tazwbov ; scilicet tunc tres portitores (c) ac tres 
filios Alphai babebimus. Necesse ergo crit, ut aut 
de tribus persvnis tres evangeliste dixerint, aut 
Jacobus et Levi, aut Levi et Matthzus pro una 
persona habeantur. In camdem ergo diificultatem 
revolyimur. Adhuc enim tantum interrogatum est, 
ulrum Matthzus et Levis $it ecadem persona, an 
duz ? Nunc etiam querendum, utrum Jacobus et 
Levi nna an duz Sint personze. Sed Levi ex de- 
creto Origenis non ſuit apostolus. Aut ergo nec Ja- 
cobus ſuit apostolus, aut tres feruntur porlitores in 
Evangeliis, omnes filii Alphzi. Sed Origenes, ut cen - 
tum locis aliis, ita hic quoque infatuavit scholiastas, 
quorum etiam ad hune locum verba, quod diverso- 
rom auclorum interpretationes conjunxerunt, ita 
obscura atque inter se repugnantia Sunt, ut nemo 
commodum ernere possit sensum. Scholia leguntur 
in mea Novi Testamenti eGitione. 


V. 16. Ilfvn. a. 

17, Et; netavorey absnnt. 

17. Ke! E:y0vtar ad viotreuounty absunt, 

19. "059v 1690 9 ad vr, ozevery ansunt, a, 

23. *'Ev TyHt; £366a5:} £& abest. a. 

26. Tov Ep/tepiw;] 79 Omittunt, 

27. Ka) fatyev] xa AEYSt. a. 

Cap. NE V. 7. Ab za. @n) "I: poookvpwn ad "ous 
p.3i%; absunt. a. 

12. $avep)yy avthy 797, WT, 

17. Tov "Jazuw6ov] avrov. a. 

. 03 &vvarar offi; ] oubetg CLvatat. 

DG Buapraoy. 

28%. "0a; &v. Sed C5215 esl error editionis Gro 
gorit. BEE 

32. Kat 6! 46:0! cov zat al dbrkoa! 799, 

Cap. IV. V. 2 Kat £6:320xev ad 7914 absunt. as 


qui Bibliothecam scripsit, fuit, ets} mnlfos habuit 
obtrectatores, vir copiosissime doctrinzs. Sei alter 
Photins, cujus in Catenis longissima ple rumque et 
ineplissima leguntur scholia, vel omnino nulfus fuit, 
ac mentitus est nomen Photii, vel ſuit mon: ichus 
ignobilis et ineptissimus. Quibus non ad manus Sun, 
Sicuti mihi, inedita multa istius Photii scholia, ii 
adeant Pseudo-OKcumentum, ibique tot, quot ipsis 
lacuerit, nomine Photii notata scholia *egant. 
Yrofecto, ut prevideo, me# accedent $Scnicenti#. 
Omnia enim ex aliis. hausit, et aquam, et acctum, 
et vinum, ac flumine turbidar eloquentize ua om- 
nia Sentiue reddidit simillima. De Jacobo, quem 
g_ facit Chrysosomus, vide infra notam 
, Pag- 578, ad Matth. Forte Chrysostomus etiam 
Orize nis animadversione deceptis est. 


5, Tov snelpat. 

4. Tod 0v92voy absunt. 

8. Ter habe-t Ev. loco tv. 

9, "Eleysv avrot;] avrots abest. 

18. E:rs1pSpevor ob-ot elorv] hoc posterius, obrot 
£!o1v omittunt. | 

'AxoU0vte;] AxoUIavies. 

. Ter Ev, loco Ev. 

. *Em:ts0\] re0h. 

. *Eortl 11] -4 omiltunt. 

. Kat Edeyev] xa fyEt. a. 
.- *Eyeipertar. a. 

. Hapatak,vpev. 

. Kenny] x64x0v. b. 

. HoMat;] abest. a. 

48. "En th mpooxegalatoy. Hoc rr Ioxeparntoy 
eripuit Marco et dedit Lucze Chrysost. VII, p. 335 
1). Habet enim ita : Kats uty Matlatog, fri £40 - 
e:4Z2v, elnsy 6m)wg* 6 BY Aouxds, Ort ty mp2 p4e 
Jaiy gnotv. Vide Maitth. vin, 24; Luc. vm, 25. 
Neus relinquamus Marco, ut alia, quiz ei Chrysosto- 
mus et Origenes Subriprerunt. - 

V. 3. Mvnueio:;] uwvhpac:, Mox 
TH%Ly, ante fayvars., b. 

11. Ted; to Boer. 


LN. 2. » 
TN OUV2ETO. A. 2y- 


16 Ka: &myfonvtol Ermyt oavts 55. 
18. Aatuovisbeig] Baruovitouevcg. 


Enviro: | mz notin xe. 

23. "Entlh; avtt] Enilh avi}. b. :n20h avi. a. 
. Ihzg” zavinc] nap avth. 

. "Anaviac| Ta&v2;. 

4!. Tz1n9z2 x5vp. Chrysost. t. VII, p. 159 B. 
:02, &-437n0:. Elegans es! lectio cod. Canta- 
£066 O:6:rz, quam Rabbi Scheker exco- 


3 
9. Ka! un £v6v37,50:, 
11. "Usg2 tav. a. 
"H Tovcp2nt;| f TVodprts, a. Kat Toutpngs, ra- 
Sura Sublato altero 6. b. 
15. "H ©<] 4 abest. 
16. 'O *Heuwinc;] 6 omittant. 
. *Ev th guliaxi}! ty deest. 
. Puvaiza Þiifannu to) 3f. gov, 
. "Ayrov] 6510v, Mox &xovwy, 1000 240502; 
2. "0 zav 04ng] tav omitlit a. 
. *Amr53ot:i),a5 OMiLLit þb. 
- *Kv pvnpeiep. 
. Ka) 652] x2t omittunt. 
. Kal vunayovrteg, Mox, ebxatpouy. 
. *Yrayovizg xat ent vwiay atolls Robot, 
Ab za: r6p97habov ad gouvniflo! 25; avtdy absunt, 
Onisit etiam Hentenius. Ergo nec hic videtur re- 
perisse In $u0 Codice, 
'0 "In,cov;; eidev. 
31. "AYOp4992v, : 
. 'Yrayere xat] x2t abest. 
. EviGyrot] Epmrvvoe. a. 
{. 'Qre{ omiltunt. 
45. Br9caiza. b. 
"AT2)UGE:, 
49. Þav7251a] gavradtav. 
52. Avtwy þ #zapdia. a. 
Iv), Devur,catt. 
Cap. VIL. V. 2. "Eo0fovrag &prov. 
4. Bztriowrrat] paviicwvrat. 
5. 0: Fp-puarzls xat of Ozpioatct. a. 
12. Bis in eodem versu abest av7v9. 
19. KoBapiuv. a. 
. Kls thy cixfav| t7,v omilttunt. 
). Loca porvizi aca, Mox, x63: r. 
. Moyyradtov. Sic, binis vy. 
Cap. VI. V. 2. Hutpar. a... 
I. Nia: b, 
6. "Aptoug zat evyapothoas;. 
7, Ua-20nva:, et vers. 9 37::hv32v. a. 


PRAFATIO. 
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12. A vocabulis *Aphv Myw ad vers. 34. Mz%r - 
Talks avrov, elney, exciderunt cum interpret: - 
tione. b. 

15. Eig nthotov. a. 

19. "Orzs Tous Eprovg Exhaon tobg nEv7TE. A. 
21. Kat Eeyev] zat Meyer. a. , | 
2, Bn0 aid. a. 
24. "Ort og btv3pa 6pw weprratobvid;. a 
25. 'Evt6: he] E6)ene. a, 
No Ka: Twv apyteptwy. Mor, xat tov Fpapa- 

Thw. - 

54, "Oat ben. a. 

59. 'AnoMeon Thy Eautod wyhyv. - 

Cap, IX. V. 2. Tdv, ante "Iazw6ov ot "Iwdvvr,» 
omiltunt, | | 

5. 'Eyevovto. a. Mox, xvages;. a. 

6. Tf LaXfoct, Chrysostomus t. VII, p. 569 B. 

'O utv Mdpxog, &tt ov yap fot wr hathore, Exwo- 

69: (notaiur etiam, Engobor) yap tytvouto* 6 6: 
B Aouxds peta 16 etnetv, Tpel;s axnvai; norhowity, 
Erhyays* Mh el3ug 6 Leyer. Luc. 1x, 35. 

Jy. Armyt,00vTa:, a. Mox. et ph 67 uterque. 

209. "13>v avt6v. b | 

25, I:ore93at] abest. uv. | 

24. Il:orevw — anotig. Hac nominatim Luca 
tribuit Chrysost. t, VI, p. 204 C, ubi tamen non 
reperiuntvr, ; 

54. AtzhtyDnaoav] 3:2). oyifovro a nonnullis nota- 
tur. Unde? Ex Chrysost. t. VII, p. $87. B. «& & 
6 Mapxog gnolv, Gt: 59% tportnoav, 4M" ty tautot; 
6::oyiovro. Vulgatum etiam nominatim Marco tri- 
buit Orig. t. II, p. 596 C. 

55, "EItTw raviov. 

Havtwy 6:4r0v0; | r4vzwy $99kog. 

38. '0 '"Iwavmc] 4 omittunt, 

"Ky To 6v6uart] Ev abest b. 

40. Ka09' buoy, bntip bpOv. 

41. Hortoer, a. Mox =o omittit b, 

Thy pio0%1y a%o9] abt abest a. 

42. Kat &% &v] av omiltit a. Kat 3; £av. b. 

45. Eig wb rp 1h &36eotov omi:tunt. | 

47, 'O 69a) ys] 6 abest. a. Mox habet, Ex6ahov 
avt6v. b. | | 

48. Exwin abtoy] abrov deess. b. 

50. Eipnveverte] elprvevoar:, % 

Cap. X. Y.2. Ot $aprais:] 9 omittunt, 

'Enr,pwrnozy] Er, potwv. a. 

12. 'Anouott, a, - 

. Kat wh] xat abest. 

EvUGyet. 

19. Mh govevan;, ph poiyedons. 
21. Tot; tTrwyot; [ 76{; omittunt. 
24, 'En! yphuagt. 

25, Are)0<ty] etgchbctv. 

27, Hapa wo cy prius] 76 abest. 
28: Kat hofato] xat abest. 

29. *Aroxprbeig 6] deest 6. b. 
Kat Evexev Tov Ebayyerlov. 

51. Kat E5yaro.. 

. Kai Ppappars33:. 

. 'O & 'Inoo0;] 'I,5995 omitiunt. 
Euwvupwy pou] jou abest. 
43. 'Ypwv &:4xo0v9;. 


A 


+ 


C 


44. Kat 8; tay. 

46. "Ox)cy bvzog izaved. Mox, Sapriuatcs 
47. Aavis hoc loco lotidem litteris habet t 
51. 'Pa6Covuvt., | 
32. *Hz0ou0nae. 


Cap. XI. V. 1. Br0ogayr.. 

5. AmoTtEhet., 

4, Toy z64k0»] t6y abest. 

7. 'En#t6a})kov. b. 

25. 'A).A2 Tuorevy. a. 

'24. Airrobe, 

29. Kat tyQ, 

31. Aart oby} gy abest a. 

52. *AM EInwuey, 4 


ha | | PR WR. 7 | e8 


om etiam inlerprotationem. b. enim inelpit _z 
Cap. XI V. 4. Kat ©x036uncs TU pyov] bac de- 60. Fl: pfoov. 
[21a Sant. In rasura adhuc apparel, xat FE pteDnuc 65. "EGadov, allero A $'1prascCriplo. a. 
pay ply. a, | 68. 'EZ70ev Efw] Efw atest. 
2. "ATQJTEML, a. | 72. T> &hua, & cInev. 
4 "Ezn oav. a. Cap, XV. V. 45. Tov BapaG6gy omittit a. 
3, AEpovrec| Eoetpav. b, Ednpav. a. 17. Authy T)Eav33c oe pavoy (zavitvov. a. 
"ATn4vi!voyres | ATEXTELVAY, 18. Xaip:, 6 Sao:eveg. 
20. *Enr3 vv] o5y omittunt. 20. Kat &you3:s avrdv. 
21. Kai 6 Cevtep0; ad o7Eppt absunt. a.  - 22, *En\ Tokyo0gav., 
25. 'Ev Th ov} 65v abest. b. Mox idem, <!yov 24. Atapeplitovrat. 
avthv. | 28. Hunc totum versum omittunt. 
25. F2ut{ ozovrat Exyaplioxovrat, o0. Kat zzra6n0.. 
26. *Ey« elut 6 Oh; *AGpaau. 31. A£,post 6poiy;, omiltunt. 
27. O:d5 CoTWy] Od; «09 34. Arpa oabaybavi. 
28. Lge: Im naviwy. Mox, vers. 29, Gt: tpwrn Prius ov, pos Oz6;, abest. 
Tavigy Evol, Stalim, 6 Og buav. Na uterque. 40. "Hy xat Mata] zat abest. 
31. 'Opola 20th. 42. Ilpooa66aTov] z6dg Ea66279v. a. 
32. Ein2;] eIne;. B 46. 'Evelinoe] Eveilos. Sed in hoc nee grams 
55. Kat bvartv. matica constat ratio. Istud Thucyd. Polyb. Helio 
35. Eattv vidg tov Aavts. a. dor. Synes. et alii habent. 
56. *Ev Hvevpar &yfy. Mor, Agyer 6 Kior 0. 'En th 0v5pg. a. 
37. '0 79%v;] 6 abest. a. 47, Mapla 1 tov "Iw3h. 
45. Il=tov nd&vwv] Tefov totwy. b. Can: XVI. V. 4. 'H Taxoboy 
Gap. XML. Y. 2. Kat 6 load; ] 5 Gt 'In,990;. Meth: md Incodv. EP 
7 i »Loqomg 6. *Exb2pu6nobe. 
pohove. 7. To Hetpw vat tot; palrratc avto)d. a. 
11. Tt 4aknoere. 8. Tayv abest. 


+ 'Eowws Ev T6rw, Gnov 09 Gt. a. 
21. wh T:0TZVEtE. 

23. 'Yptv &ravra. b. 

28. *ExpuF. 


9. NIpwrn ZaG6atwy. De ultima hujus Evangeliz 
parte copiose egi in mea N. Test. eiitione ad Mar- 
cum Pag. 266. $6qJ]. Nunc tlantum :vido, lawdart 
50. Tavra naviz. etiam ab Nestorio contra orthodoxos versum 20, hoe 
I1. llapeicvoerar. b. modo : "Ezz)M0&vres Yap, gnot, Giexhpuaioy Tv 
32. Kal ths p25] f @pas. 16y0v T.aviIayo!, TOU Kuptov guvepyo0vtog, Xat Tv 

53. Tap. ante n6ts. abest. 1.6y0v B=Gatovuvtog, 31% Tov Enaxornulyoaviuyy Ch,— 

Cap. XIV. V. "k 'Ethtnoav. b. Mox idem vers. 2, peiwy. Vide Cyrill. contra Nestorium tom. VI, 
p-hte, pro phTote. 46. B. Cyriltus autem ibidem D. camdem_ aero Db” Þ. 1 

3. Tdv 2\4620Tpos. b. Dicitur 6 et 25, ut con- C Sis verbis Hazrepelit : TH & nap" avtov ho Gore's {2 
Stat ex Arislophane. Monuit hac. de re Eustath, ad LPPÞEv9t, C:fx7 purrovto Hat etpydagovre Tx; 0: 


etc Tg, 0H ( 
_— Ter p. 946, yers. 55, edit. Rom: « 11; Rn OT 
ols nt © OY lhe eg ooegs: 
6. MI ben.» 15. 0U6E Ev Exetvorg CREEES Olly, A. 
8. "0 etyev] 6 Egyev. Nox, T0 5GOpA _ = Aves Bee v3 
9. *Aurv 6 LEyw. Mox, 6Tou E&v. *. TTY POET: 
= '0, ante "192325, omiltunt. - Ad Evangelium Luca. 
'Ero1ppa30psv. , 
zap. I. V. 4. 'Ev huty] Ev abest. a. 
15 'Aveoyzwv. Mox omittunt £70: 110v. "Xs vn TE ply 5 
17. Ab initio hujus versus. ad cap. 14, versum 15. Tov Kvplov] 265 ahest. 
54, , node 7d =o exciderunt cum interpretatione. b. 17. 'Ev 6vy6per "Hd. Forma scilicet Hebraica, 
22 I or 1 bo Us pro qua apud LXX ctiam est Eatvu, 
2. Kat evavyhoay. 2. 22. AUrot; Laknoat. b, 
—- 16, ante worhpov, abesl. a. 28. Mera cod. Nam atk 095 es vitium edit. 
25. 'Auhv & X:yw. a. Mox idem, yevr parts. Gregor. 
27. Obiter nune not» deſectum quem nolavi in 33. Obroc yap Zorar, b, 
editione Novi Testamenti, ita etiam-potuisse acci- oY "Eh. why olx9v] oixov abest. a. in margine ha- 
dere, Scriplum erat : j) bet. b 
G67 Tavt TE; &qunncrg obhacabs | : 36. *'Ev yh: avthg. Ia Pzal. 91, 15. ct alibi. 
Ow Ty mo YER: 37. laps <q « 3:0 | 7266 omittunt. 
"Ort yr partat, elc. 42. Mc: yan h 'E1u556er xa! £imnev. a. 
Saltus ergo liebat. Omissa cerle in multis codi- 14. *Eoxipt os ll pigs iv ayabhidoct: 
cibus versum efliciunt. Alii deinde rursus addide- 50. Elc yeve es __ _ 49. 
runt, tv Epof. _ —— cr pr Wy 
| 55. To *A6p2ap. Conslanter, ut monur. 
+ "Ort 6v 5H .£p0v. A a 80. "Ev w6t. Appt. 4. 
$5) Kwg Tp9TE955 2. a. A 
6 7p $9 ap. JL Y. Ev gatvy. 


53. T59v, ante HzTpoy el "Izzw67v, omillit a. 
54. Kai AEye:v. a. 

39. Kat Tnpo3:0wv. a. 

38, veIps abest a. 

40. Ebpey. autovg Tay avroug xabevtovra;. a. 


20. *YnEorpeyav. 

21. I natdiov} avrdv. b. Mox, avrh tv tf, ors 
CC. Us 

29. Mwvbgtw:. 


41. T6, ante ao:rdv, omiltit a, 25. Ivevua nv Gytov. 
45. Atye: abr. Ergo bis avzy. a. 28. "E3:5ar 0 avt6v. a. 
51. 'Hxoo20nacv. a. 57. Kat avrn yh. Solus Alter, quod mirer, in 
56. Post zat' avtod addit : Atyovit; © 674 trov- - codicibus Vindobonensibus ita invent, 

62uev ayt9d Meyovio;. a. Mox idem, avbtwy vor 40. *Hv &v' avte. 


192, 46. Kat ax9ovta | xat abest, 


Ky PREFATIO. 90 
Cap. WE.V. 1. Troupzag, a. Mos, 'A6rnvi;. A cui hoe largiorem dicendi materiam prxbebat. Szepe 


Uterque. 

2. 'ET' @pytepewug. 

Tov Zayapiov. b, 

{10. 'Ennpwrnoav. a. 

18. *Eunyy=)ifeto T6 Lap. 

19. $:iir70v omiltunt. 

22. 'Ev oof] Ev ). a. 

25. 'H-t. 

24. Mar0ar] Mardav. 

25. 'Apw:] Any, b. Continuo idem, Naoyy. 

26. M240] Naad. Mox EZzpueet. lem 'Iw3a. 

27. 'Iw2vvav. 

29, Marh1)at] Marthav. b. 

300, "lewvav] 'Iwavvdy. b. 
51. Nz0av| Navav. 

54, Oappa. 

5 Zawoy| Sipovy. 

'EZh6p] "Fbep. 

£23a| Lakav. b. 

Cap. IV. V. 2." Epayev ov82v] ov6v abest a. 

4. Kat 4n:xpi0n 6 'Incove. Na b. U insertum a. 
Mox deest MEywv. in utroque. Et 6 ante &v0pw- 
7:06, excludunt. 

7. Yb ovv tav. 


"Eveotiov E093. bh. insertum. a, Mox uterque 


7:33a, pro mTavta. 
8. *Yraye, Erravd, 6r::ow pou. a. 
9. Ei Yidz et. | IS « 
19. Teypartt2: yap] yep abest. a. 
1. Kat C:] 5:1 omitiunt. | 
18 Etvexev. Mox evayyzMoaz0a:. 
25. 'Ev Kanzpvaoy;j. a. Mox uterque omillit, £v 
Ih TaTpi3: cov. e 
25. *I.:09, nt «wpra 1. 17. 
26. L4penta] Lapertd. a. Lapeg0s, b. 
28. *'Axoy5gavrtes. 4. 
29. "Ews 6ppur;. 
Katazpnmnvr, ot. a. 
55. El; peoov. 
38. H nev0epa 8] < omittunt. 
41. KpzvydQovia, pro xpatgovts. 
42. 'EnsShtovv, 
Cap. V. VY. 6. IlkifOog tyOtwy, 
7. "Eninozv] tnlyo0noav. 
8. Tois youanry *'Inoov. Mox deest, Kyp. a. 
10. *'Opoiws 3 wat] & abesl. a. 
18. Oziv2:] 0nva:. a, 
19. Ata& THag] nolag mierque. Sid in cod. bs a 
manu prorsus recenti additum 49, Yide t:tra Lue. 
19, 4. Mox Eveyzwoty, a. Ex versionibus antiquis 
de hoc loco judicare nequit. l:tz; reddobant, ut- 
cunque poterant, perspicuitatis causa. 4:4 Eras- 
mus videlur invexisse. Id facile cuique in wmenten 
p2terat veni.'e. At4 752; lannen jam wpud Cyrillum 
reperitur t, IV, p. 25 A, qui plura bic mutat. 
21. M4ivog 6 O:6;] eg 4 Oe%. a, 
24. "lva irs. a. 
28. Kanrakhinwy TAvth, b. 
29. *0, ante Aev?;, omiltunt. 
50. Mer2 tov T2kwvOv. 2. 
34. "Ev @ 6 vougtog wer" avrwy £57, 
99, Et & unye deest. a. 
Yompwytl tov anh 19). 
Gap. VI. V. 7. Hapsrhpouv & avidy| avrov ab- 
csl. | 
9. *ATokeon] &noxtelvat. 
10. ElTz 6 av0pony| elny avty. 
'O 8 Enninaev 05zw}| obrw abest. 
14. Ka\ 'Iazw6ov, ot mox, zati Þtinwnmnov. a. 
18. Ka! E0:panzvovro] xat omittunt,. 
20. Elig Tobg pad; tz; avrov absunt. b. 
_ 25. Xapnie. Sic infra xv, 6. 9. ouyyapnie legi- 
ur, h 
26. Ovat vputy] vuty abest.. 
Yui; einws: navizg] naviis excludunt. Forte 
vorabhulum 7&v75; auctoritale Chrysostom! Hlatum, 


TS 


enim arripinnt et fingunt talia homiletz, quz co- 

pios11s Lractari possunt. [I4vts; certe vehementer 

urget, Lucam nominatim appelans Chrysost. t. VII, 

p- 105, -A. B. Fodemm modo repetit t. VII, p. 
3. a. 

28. Kai npogzvye 51): ] xat abest. 

39. 'Ayaboromdvtz;] ayanoviz;. a. 

Ot &a2prwiet] cf abest. b. Et mox, tobro, pro m6 

76, a, | 

55. Yio! 'Yþt{orov. | 

48. Lakevoat th oixia Exeivy* ti0cuchiwro a. 

Cap. VII. V. 2. "Exe. #7 

6. "Ivz pov bnd thy areynry etatibn;. 

7. Ab 6:3 93s ad oc t©39:iy, absnnt. Scilicet 

Chrysoslomnus, examinans Lncam et Matthaum, 

hc silentio transit. Vide t. VI, p. 315. D. "Ez« 

Gn & xa) Aovxi:, et p. 316. C. Craterum hire adeo 

non repugnant interpretationi Chrysostomi, ut ipse 

ca ante oculos habuisse videatur. Vide p. 316. B. 6: 

£60v)tOn ptv avis, x. 7. 3. Ct ibid. C. Mh vopt- 

T6, &w &1' buvoy ob mapeyevGpry. Nec contraria 

Sunt explicationi Euthymii, nec hic, nec apad Mat 

theum. Servat h&zc Theophylactus in contextu, ne- 

que tamen avroketet allingit in interpretatione. _ 
9, 028: Ev tÞ] Gre obre Ev 7, a, ors &y T6. b. 
11. 'Ev To Eng. =. -F | 

_ 42, Kat rl x2! avth, 


* 


&y 


*Hv obv abrh] qv abest. 

21. INloriots tuphot;, a. Mox uterque omillit 75, 
ante Skenetv, x —R 

24. AEyerv tots byLols nept. 

28. lIophrns omittunt, 

Baotheta toY Oz0y]. loco to Ozcy cst spatinm ct 
rasura apparet. b, 

31, Einz & 4Kup:io;] absunt. 

34. Þikog 7:hwvoy, 

36. Az 7:5 avtdv] avtdv abestl. a. . 


C Cap. VII. Y. 3. Zwoavva. Mox, Emabvouy av- 


Tots. 

8. Elg thy yhv. 

12. Of axovcavrtes. a. 

198. 098:1; 3] 8: abest. | 

18. "Oz; yap tav Eyn. Et mox, xat 6; E2v, | 

21. Ilotouvreg avrdy | avrdy abest. n 

22. *Ev:61] avs6n. Mox, 0:eh09psv. a. et aviy0n- 
oxv Ex:t.a | | 

29. Nazghyyz)2s. b. raphyels. 2, 

32. Ka\ napexakct, 

"'Enitpiyet abtouy;. a. - 

35. Eion).00v, | 

34. 'Anrzi06vts; abest. Mox, si; 2ypove. 

36. *Artyyere. b. Mox deest avtot:. a. 

42+ 'QN; trov} we omittunt. 

43. Eic latpov;] tarps?;. | | 

45. Kat of per* avrou]] Hae, quy 3 nonnutl's 
mutantur, a nonnullis autem prorsus omiltuntir, 

D Lucam comparans cum Matthzeo, diserte hibet 

Chrysost. t. VII, p. 559 A. _ 

46. "Eyvwv | Eyve. 2. 

48. *O & '"Inso95 eine. 

31. "IDeoavuny xat Iazw%sv. 

54. Adthg &Þ £y62)0v Ew T&viag. absunt. 

Cap. IX, V. 1. Ma0ntz;q avrod ] absunt. 

5. My3: avs. 

5. "Ogo tay. 

9, 'O *Howong] 6 abest. - T5 

13. 4457s avro%;. a. Mox uterque, iy0ve; 696. Et, 
2Y0640915v, | 

{5. Kat Erofnoav ohtrw absunt. ( 

23, KaY* $utpay desunt. Suspicatus fueram in 
animadversionibus meis, hace translata es Cx 
Chrysostomo. Nunc addo, scholia Green, que lau- 
davi in editione Novi Testamenti, ad Verbum cx- 
pressa es8e ex Chrysostomo (vide t. VN. p. 357.) B., 
ibique eltiam comparere vocabula x29" tuepav. 
tem aSSuil Cyrillus de adoratione t. Iv. 597. C, uv 


_— - ” 
—_ —_— 
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Matth. 10, 38 ita laudat : "Og ov azu6ave: thy A Quam Ciligenter autem Patres Graeci codices $108 


oravphy avtoy xa) ' Tyepar , xt 40.0let Gnigw 
p92, 00% Eomt pou Efius, 

24. *Ocs yap Etav. 

26. *O0; yap Edv. a. 

27. *'Eorwrwv. Mox, yeuowvrat. 

28, Toy II:7pov | 76» abest. 

31. "E589, | Ita plane I Petr. 1, 15. A%av in- 
vexit Chrysostomus, quem vide t. YI, p. 567 4. 
bis. E. p. 584, D. "EE£:0v. diserte explicat Theo- 
Þhylact. p. 97. E. 

55. 'O [I=zpo;] 6 abest. Mox, uizv Mwoet, 

38. *En{6aeþat. a. 

40. *Ex64) worv avrts. 

MH. "IIpo:4yaye tv vidy gov GBs. 

49. "Eu64).ovra batubvia, 

30. Kab' vuwy vntp Sud, 

$2. Kwpr,v ] n6v. a. 

54, "ATh T09 ovpavoy | Chrysost. tom. VII, p. 


% 


$67 E. tx 793 9vpavod, quod ipsum etiam a non- B 


nullis receplum est. | 

55. Ab za elney ad 4344 Goa: absunt. Bac pri- 
mum, ut ipse fatelur Euthymins, auctoritate 
Chrysostomi exclusit, ac postea ejusdem auctori- 
late probavit. Debebant ergo in ejus codicibus addi. 
Copiose de hoc loco disputavi in editione Novi 
Testamenti ad h. 1. p. 223 — 227. 

62. '0 'In700; Tp0; avrdy. 

Kat Bienwy |] Quomodo -hac mutet Origenes 
t. Ill, p. 207. C $eqq. jam notavi. ;Consentit in 
plerisque Chrysos7. t. VII, p. 331 B. 

Cap. X. V, 1. '0 KUpio; | 6 'Inood;. 

2. "Eyes & Tp%;. Mox uwterque, Ex64ay. 

4. Bakkaviiov. a. 

6. Kat £4» Þ. b. at iav el. a. 

'> Yis; |] 6 abest. 

'Eravanzz9:te (Sic) En" abto%;. a. 


8. El; fv 3' 5» | 7 abest. Mox ineple, xat ph 6:- 


(W972. a. xa) G2 2gyrat, supra tamen scripto w. b. C 


10. Atywvrari! Ctyuvura:. a. 

12. Atyw Gt vuty | & abest. 

415. Hic versus, qui ab interpretibus Grecis vexa- 
tus, a1que ita corruptus est, apud Chrysost. sine 
varietaite es, Ll. VII, p. 132, E. Sed ibiilem pag. 
203. B. ita mutlat : K2t ov, Kanpvaniy, f Ew; 509 
09p2voy bywhrg, Ew; Hou z27I246.6250h5n. Avcdo 
nunc ex meo Synaxario, quod mnl!oties in editione 
Novi Testamenti laudavi, ad firmandam lectionem 
vulgatam. Id-enin lectionem ecclesiasticam, 7, c". 


—_ 


Ths © ita terminal : Kat ob, Kanzpvao3, h Ew; 


02 ovgavoy vywbhctia, Ew; T05 Wbov xarab.Ga- 


odhan. 


17, "Tnatorpehav ov. Obiter hic noto, post 


xapas, in meo Z. insertum esse peyakn;. Xapi; est 
vitium typothete, 

19. 0v wh ad:zhon. 

20. Ts Tv=;uara | Pro spiritus, notante Sabalic- 
rio, Ambrosius aliquoties, item Augustinus habent 
demenia. Accedit interpres Syrus. His addit We- 
Stenius Basilium, M. Cyrillum et Fheodoretum.- Di- 
xerit ergo quispiam : Ita illi omnes in 8uis colicibus 
invenerunt. Unde enim tot diversorum hominum £con: - 
8ensus, msi ex prestantioribus illorum codicibus ? 
Audi, qu#s0. Lando illos omnes, quod: ita reddide- 
runt. Sensum enim Sequebantur et Grecitalem. Ergo 
Sine crimine et Italus, et Vulgatis ita poterant inter- 
pretari. Quod autem de codicibus, 1isque fortasse 
multis et preslantioribus cogitas, id prorsus va- 
num. Quotquot enim codices Novi Testamenti 62: - 
p4.a hic habent, corrupti sunt. Hud autem minime 
mirabile, si divers viri doctki in diversis locis ac «i- 
versis lemporibus eodem modo cumiem locum recite 
explicant. Grace $Scicbat Cyrillus, Basilius et Thwo- 
doretus, Ergo non opus erat ut aller ab altero 
di=ceret, aut ut isii hoc ex. codicibus repeterent. 

f, v 


- dad) 
we; © 


() in Przatione ad N.-Test. p. xiv. 


examinarint, quamque fideliter et constanter ex- 
presserinl, etiamsi cuilibet illorum centena codicuin 
millia largiamur, id intelligitur ex iis loeis, quos 
data opera, ut interpretes, tract»runt. Unde ergo Z2:- 
169.4 in nonnullos codices venit? Scilicet ab inter- 
pretibus et scribis Grzce doctis, qui in interpretum 
numero haberi possunt. Et hic quidem Chrysosto- 
mus, nt multoties alibi, scribas in fraudem videtur 
pellexisse. Etenim scholia ad hunc locum, quz in 
ciitione Novi Testamenti ex codicibus reddidi, ad 
verbum $unt expressa ex Chrysostomo. Vide t. 
VII, p. 299. E. Sed illo in loco 62:p6v:a postulabat 
locus Matthzei VII. 22, quem tunc interpretabatur, 
ubi est Garvin. Ex illo loco hoc in memoria he- 
rebat. Ergo iterum ibid. p.. 376. C. eodem modo 
recital, Addo tertium locum, t, VII, p. 427 C, ubi 
similiter laudat. Quis, inquit ille, ex editorihus 
Novi Testamenti probavit vocabulum &2tuova ; 
nonne ipse in Lua editione dixisti : Aatpgvia, pro 
nV2v parte, est explicatio? Recte mones. Damonia 
ergo profligavimus, $sed nondum cenlena illa 
millia oplimorum codicum Chrysoslomi. Mea crgo 
scholia hunc locum ita laudant. Notavi autem hic 
dissensum litteris diversis. II;hv [| 5 to-tw erpo 
abest] un yaioere, Grt tx Carioria (ita cond. a. 

« 8.) Uply Unoragoetar © AAA? & rovry [Ma a. 
d. Sed g. &32.6) yaipers, Gre 74 216 para Upwy 


TErpanra: tv Tolg obpavols, Retractemus jam 


Chrysostomum eo ordine, quo modo laudavinmis. 
Is ergo primo ita refert : Mh yatpst: Gt 74 Oar- 
pore ul dnordaatat, dll Gt 33 016 p0tt 
bpwy yerparrur ty totg gopavols. Secunio, : Nr 
yaipete, 6rt T& Oaytoria buly Droraocetat, d 1.1 
Gt: T4 6v61.4a7%% Yuwy yErpPARTAL tv Tl; Gg2vt;, 
Tertio : My yalpers &n: Tax Camovia vpiy UT- 
axover 44) Gt 7&4 bvopata Lpwy TErpPanTaute! 
Tols ovpxvdt;. Qui pluces hujus loci varielates 


concupiscit ex centenis millibus codicum Cy- - 


rillt, Basilii et Theodoreti, is adeat horum loca 
a Wetslenio hic laudata. Sed cexamineinus jam 
hunc locum, qui minime obnoxius est rixis d0- 
gmaticis et criticis. Ihy tv Tovrw ter omilut 
Clrysostomus. Forte ergo tollenda? Ad consilium 
Chrysostomi, inquit, non pertinebant ista vocabula, 
que in' contexlu vinciuut orationem. Recte. Addo, 
nec ad Scholiastz consilium perlinuisse, © Toute. 
Cur autem hic paulo post intulit alieno loco £v 
70J7w? Quia scholiastaz parum $0ilic:ti $Sgut de ver- 
bis Singalis. Quid autem fiet vocabulo 5 x97aoorat? 
Nam Chrysostomus bis habet 6797453e7at, Semel 
braxover, Ergo ita quoque in $1is codicibus re- 
perit. Repererit sane ila, respondet,.1t unvu Ccurumy 
sed bis habet 97Y7455;rat. Hoc ergo probangum. 
At idem ter habet ye&ypartat, pro £yp4gpn. Acce 
dunt scholia, quz in tribus codicibus conSentiunt 
in YEYpartat. Ergo hoc Saltem in Suls centens 
millibus codicum repererunt. Quid si apud Cyril- 
lum, Basilium M. et Theodoretum illis in tocis 
inveniatur etiam yEypantta:? Nonne necesse Sit, il- 
los ita in Suis Codicibus reperisse ? Nego ac peruege. 
Usitatius erat dicere yEYpzrza:. Qui ergo Grave 
Sciunt, it vel Sine codicibus quoacunque teinpore ac 
quovis in loco, sive Antiochiz, Sive Conslaniinopoil, 


"Sive Alexandriz, sive Czesarez sive Cyri SCribunt 


Grace, Hoc loco aviem astimari potest ſides codi- 
cum Welstenii L. et I. qui. principes habenier 
a Griesbachio, et ab eo ad recensionem reteruntur 
(4) Alexandrinam. Nam ex Jectione <ypapn et 
YEYparrat ſecerunt per confusivnem £YY<TpaTto:. 
Quid ergo hic probandum? &rpdgn. Set in hoc 
1ÞS0 versu, non propter Chry>ostomun, sed pre- 


pter codices N. Testamenti Erasmicum expeilen- - 


dum est p4kov. De Augustino adbuc mones, Hun 
Semel pro gaudere, scripsisse gloriari Ergo pro Nin 


cas waw rt# P—_ ls a wo. 
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2i95q7s, in uno aut pluriins vis reperit, Mn x2v- 
4359:. Hzc: paulo copiosius in gratiam juvenum 
diSputayi eorum, qui nondum iuraverunt in yerba 
014 giStrorum. 

Xat pts 0: pakov] wikiov abest. . 

Ilve3,.att | Unde habent codices GRnREns 

HOES et Occientalis, nominatim C. D. K. 
1. 535, 65; item Versio Vulg. Ital. Syr. Bee 
Copt. Armen. XAithiop. vocabulum &ytw ; Respon- 
devo, pars magna eorum, ex Vulgala Latina. Unde 
habet Vulgata Latina? Rem aperit meus Mosquen- 
>'s 10, et scholia codd. a. d. g. Quis vero editorum 
110c probavit ? Nemo adhuc ita stuMus ſuit. Sed 
nunc ſortasse probabunt. postquam Birchii opera 
access.t auctoriuas divini codicis _—_ 1209, 
539. Auctoritate Chrysost. t. VII, p. 426. D. qui 
Lucam nominatim appellat, hic —— Lolli poterat 
Hvzv uaz, 

22. K2: orpayel; ad 6 Vids anoxartyþat] absunt. Aa. 

[1265 6497 1.9% 19), ta 5690. 

32. "Opolwz 8 vat] 5s omittunt. 
_ Oo, Evsnayyviom. a. 
35, Ka! eimey |] elnwvy, 
56. Ilinotov $5x:7 ot, 
39, Thy k6:0v | TwYy AGYOV. 
$2. * Ev%; ] £v6;. habet etiam-: Theophylact. P. 
| 615, B, ac recte ex Chrysos:0mo explical : O09 6:7 
Thy Ts G@xpoiocws 166v0v avartoxety el; thy nepl 
73 Bpwyuars 3novuGhy, Sud p. 729. D. attinge:s in- 
terpretationem allegoricam, habet 6Xiywv. Vesanus 
U igentes imposuit scholiaslis, scholias|z homwini- 
bus _— et levibus, Tractat hc Chrysost. t. 
Viil, p. 259 B. B. E. - 

C =q XI, V. 5. "EZ: |] *yzt, b. Miror hoc voca- 
aa nou $ollicilatum esse a Scribis pluribus. 

6. Þ{2.05 pou ] pov abest, 

8. AwGs: avry ] 2v7G abest. Mox non aU7o2, S$cd 
@5 4» pikoy. Et paulo post 550v, pro 65wv. 

9. 'Av%, 05:72, Sic et vers. 10. 

11. Tia & 2 £ vuwy, Mox deest T6v anle Tattpa. 

FE: xat tyhvy ] VEE L00v. 

2, Atrk £t | airhan. 

13. 46.27% ayabs. 

22. A:26{0w3: v | Giowoty, 

25. "Erzpa E7t4. b. Mox, £06-7a. Uterque. 

51. Karazprv9voty avtoug. a. Mox idem omillit, 


_ 


Ol 
«S$? 


5 Ys: 

£04,210. 

32. N:v:vutrat. 

53, | is 047369. Þ. 

0.8: vn6 | 3 vU75, 

34, Kat Gov | wat abesl. a. 

44. O! teprratouvit; | ot abest, 
- "Ex3uvgovTtv | G:Ofouctv. 


Ka) ———_— 1 zat abest.: 
Cap. Xi, V. 4. lpwroy ad precedentia reſerunt, 
5. Bert a. 
$. "AT04751V47W), a. £70%75v60vTWwy. Þ. 
40. Ty Hyvun th 4y:iov. b, 
11. 'Azokoyh3:00e, 
15.H wh abr Uh. 
18. Tz yevt para. 
92. *'E vGyuse 30s. 
24. Tapticiovy. 
27. ll-er:6akiero. b. 
50, Barkavtia. a. 

56. Kupiov avtov. 

47, Kupiov avrov. Qua nonnulli apud Welste- 
nium hoc versu pretermitunt, ea negligit etiam 
ChrysSost,-t. VII, p. 322 C. 730 E. Lt. VIIL. p. 
dVU2. C. 

48. Ilzp* avrov omiltunt: 

49. 'En Thy ynv. 

52. *'Ev oizw tivi. b. 

59, ELyS £7 Tie. 

08, - PAT. 

&9, T v ETy470v, 


A Cap. XI, V. 3. M:tavozt:e. 


4. "Ort obroe abesl, b. 

5. "Ouoiw; | beavrw;, Ex Chrysosiomo, qui 
hune —_ laudat t. VIIL. p. 808. plures varietales 
Codicnm intelliguntur. Habel aute:n Sic: Tf rap 
Gox:Trz, gnatv, Gat Exe pdror noav Gpapt 
&p 60g 6 mvp; xaurnyexO0n ; oof) keyWw vplv, AA 
E2v uh HETAavONonte, xal bu, WCAUTWEO An9- 
Le73he. Miscuit ergo vers. 2. 3. 4. 5. 

6. ZrzOv xaprv. 

8. K9Tpa, 

15. 0 Kyprog] 6 *In9095. a. Mox ulerque, bn9xprral. 

= Kat nay ] x24 abest. 

SO aq 

26. ApSnad:. 

29. Kat AL. 

34. 'AToxtEv9vT2a. b., anoxtEvvouca. 2. 

35. "Epnyo; omiltunt. 

'A ph» 67 Myw vptv] keyw 68 bly, 

"HEet ce. 4, L 

Cap. XIV, V. 5. "0vo; } Bovg uitg |} Bovs. 

9, Meta aioyvvns. 

10. *AvEneos. a. &vinsoat. b. 

15. "0rav noets. | 

15. "Og g4yerat Eprotov. 

16. AzInvoy peyav. a. 

17. "Epyzo0at. 

19, Izvzs omittunt. 

26. lHlattpa abrov. 

27, Elva! pov patnths. 

28. Ei; antaprtiopdy. 

32. Tp w avt9v, 

Cap. XV, V. 1. Kat of &paprunet ] of abest. a. 

4. "Evevnzoveazvyea. a. EVE VYNKOVTAEVVER, b. 

, Luynuakctrar. 

"Ev=vnX0v"aevvea. a. EVEYYNKOVIGEVVES. D.. 

20. Hlattpa a 9799, 

'EnEntegev | ET Tev, 

30. Toy udoyov abest. b. | 

32. Ab ebppav0hvar & ad Cap. xv1, v. 8. thy 8av- 

Twy Etgt exciderunt. 

Cap. XVI. V. 1. "Eieys 6 xat{ | zat abesl. a 

6. B3toug | Elegans est hoc loco versio Itala. In 
Scholiis Grecis est FE3ra;. Id ergy ad elymologiam 
reddidit rasos. Zew enim est rado. 

9, Kaye Myw vuty. 

i. Il:27zvan. a. 

"* 'Evcwr:ov 702 Ozov zorly 

"H piay Tov v6ou. 
21. "ArzE)iyov. A. 

25. "Or: &4r).aS:g, omiss0 cv, 

Nuv 6: W862. 

26. *Evtevubey ] EvOev. 

50, Mzeravohowsty. a. 

Cap. X VIE: V.f. Tov Th 230ztv, 

2. Mn; 6v1x9;. a. 

4. 'Ertarpen tn of ] #m of absunt. 

6. Et Eyre. b. Mox, £t; Thy | 04kacoav. b. 

9, ALaraybevra av ] avtp abesl, 

10. "Or: 66geiiauey. | 
"Evtz, sed allero v Suprascripto. a 

21. "HH i809] h abest. 

22. 'Enibvpytante. a. 

26. Tov Noe | 2ov — 

32. Tov Awrt. 

35. 'An9kion. a. Et mor, xat 6; av An0ACTY. a. 

34, *Oelg ] 6 abest. 

35. 'H pita | q abest. 

[ Cap. X \ II. V. 5. Xhpa 6 :5| ts abesl. 

7. Ov ph Than. | 

8. Thy, ante ztoriv, abest. 

9, Eimes & xa(] za! abest. 

12. Tod Za66470v] Nolo hie praetermiltere lectio- 
nem Chrysostomi, Th; £660 - w_g + que est interpre- 
tatio. Vide tom. VII, p. 35 cunda el quinta 
die jejunasse, auctor est Epiphan. t. 1,p. 54. B. ubi 
etia:n est, 3:5 799 Ya662799, 


2 3719 abcst. 
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"Ut Evetuog] } yap Exetvo; Þ, aller codex a. a manu A 


recentort insertum habet y2o, quod non ineptum, 
$61 $3118 ingeniosum est. I'ap, pro Hh y' ap. 
22. "Er: Ev oot] rt £v oor. 
25. qioeh0ctv prius] $:e)0ety, b. 
28, '0, ante II:zrpo;, omittunt. CFE 
3Y, 'Anoavy. a. quo errore monni ad N. 
Test. 'Ev T6 vuv xatoe, Omiss0 tov. a. 
35, Ka\ "} Tpiry tptpa. 
39. "Expagev. 
Cap. XIX. V. 4. Luxonopatav. | 
A: Exefvnc] BY #hest. Mox habent, Everie. Endlem 
modo $supra Y, 19, tewere insertuau es 2:4 ante 
nc; 
' 7. "Anavzec| navies.. 
8. Kyp:ov | *Incobv. Mox bnapyburw! wor. b. 
15. Ka! eIne ] #2{ o0n.jittunt, 
16, Et hic et vers. 18, 20, <q wv; b. 
22 A&y: 64 | 84 abest. b. 
23. 'Enr\ tpanz{2v. | 
26. Ac0hoerat xat nepioceu0y cctar. 
2", Eig Br0ogayh. a. & Bnogayh, Sic b. Mox, 
$).a:wv þ, 
34. "Ort 6 Kyprcg. 
40. "Ort — hag 0:mittunt, 
$1. *Er" a%thyv. 
42. 'AT) Toy &ghakuov, 
88. fI>th 50vg:y, : 
Cap. XX. V.I. Apyieptt;] izpets. 
5. &:art ov] 05vy omittunt. 
8. Kat 6 "In509;] 6.3 "Inv. 
9. "Av0pwnd; 715] tt; abest. b. 
10. A4hpavreg. a. Sic et vers. 11, idem. 
19. Taz. ante yetpzg, omiltunt. Mox deest cv 
La%, 
21. Ka! &:840x:t; omittit a. 
24. Aeifare, 
28. 'Eav tt5 &6:).g6%g. Max, x21 dvacth or, 


31. At xa i] 8 abes!.' a. Mox uterque omitit g 


xx) ante 69. In a. deest ctiam proximum xat a@nt- 
02v5v. 

9. 'Exyeptozovrat | yapiozovrat. Sel vers. 34 
viilg.tum tnentur,. 

37. Mwigohc, 

40. 0927 3] 8 abest. a. Mox, Enepwrhoat. a. 

Cap. XXI, V. 2. Ele 8 va ai. 

12. Toutwy ravroy, b, &raviwy omillit a. 

14. Etg t&g xag60tlag] ei; abest. b. 

46. Kat a6:ipwy] hc post giov leguntur, 

21. "Ex p4oov. a. 

22. I.npw?T var] thno07 var. 

25. Miram hujus loci interpretationem interposuit 
Enihym. ad Matth. xx1v, 29. Chrys0+-t. tom. IX, p. 
707, E. ita hac laudat : Kat Era: ouvoyh Em yi; 
Edviy tv @mopia, tyotvong O0a)anmn; zat 52ov, 
hs ary av0pwrwy &m7h gd6uy. 

34. Bapn0gorv. 

356. Tavra, anle n&via, omiltunt. 

37, Th xatovpevny Eathy| tw EA2tOV, 

Cap., XXII, V. 3. Etiohivs 64] Hac, quz unius 
Lnecz $sunt, Chrysostomus reliquis eliam evangeli- 
SLis Lribuit, ac nominatim Matthzo, t. YH, p. 776 
D. Ibidem autem p. 781. D. hc a Luca scripta 
tradit, post caenam factam, confundens hunc 
Lucz locum cum Jeannis 13, 27. 

4. Tots, ante orparnyot;, omiltunt. Pro ovvers- 
Ange» autem Chrysost. t. VI, p. 769. A. nominatim 
Lucz tribuit ovve0er9. 

8. Þ3ywpev] xart thy vepov addit b. Sed isla 
esSC interpretationis, intelligitur cx 2. 

9. *Etotudcopuey. 

11. Aeye: ny 0% abest. a. 

12. *Avwyewv. Uterque. Mox t£9rpw;jtvov. b. 

15. Efpnxev| elney. 

18. Pevquartog. 


19. Ab tovrs tort 3d apa ad vers. 20. Gcrnvt, - 


' Gt £1, OMINit a. 


"Ynhtp tuov. b. 

21. Ihv Boy] Boy abest. a. 

23. Ti; &pa] tis &v. | 

25. Kataxvpieyourty. | 

28, De hoc vers ita habet Chrysost. t..VIN, p. 
390 1. *Evred0tv gnowv 6 ANouxd; authy elpnutyvat, 
'Ero raptuerra vir £7 Tore Rerpacrjtuig. Tabra 
2 Eheys, Ceravvg, Gr maps The avtouv porh; EvGuva- 
pouvrat. 2 i 

30. *Ev t# $20:1)e{q pou absunt. Mox iegunt zab:- 
oea9)s. #4 

31. 'FEnrhcaro ] Apud Chrysost. t. VII, p. 785 
D. variant codices inter £Znthoato et {1:t,oa70. Sed 
ibid. p. 791. E. est EChr7,52. Sic. fortasse ortum 
Cantabrigiensis codicis £14, oa7o. | 

32. *Kahfry,. Chrysostomus optionem Cat inter 
nirumique. Nam tom. VI, p. 785 d. bis habet 2z- 
Linn, Sed tom. VII, pag. 429. E. Ecinn. 

35, Kat el; gviaxhv. 

34. Þwvn 5h. 

35, B23aviiovu. a. Mox uterque omiltit. #4: 579- 
&n 1.4twv. Servat hc Chrysostomus etiam t. VII, 
p. 797. C. 

36. Ba2)avtiov. a. Mox tmwhoct b. ct ayoparer. 
Uterque. In Scholiis uterque convenit in Tw.fe: 
22) ayopac::t. Interpolatoram alii ex &parw fece- 
rant apet* alii ex rw ott et &yopaTet, mwingztwy Ct 
ayopacdtw, scilicet, ut Similitado esset. Ex privrum 
numero est Basilius magnus. Imo etiam ex posle- 
riorum. Vide Whitby, Examen Yarr. Lect. p. 182, 
185. Vulgalta lectio invecta videtur per Orizencem |, 
Il, p. 653 A, et ChrysosStommn, i, VII, p. 797. C. 

44. Quz hic leguntur, nominatim tribuit Matihzo 
Chrysostomus t. VII, p. 377. D. Habet enim ita : 
'0 ptv Martbato; amt the aywvias xat tov GopoCoy 
xa 47d Tov {Bpinog, intellige * niorobtaIE Th avOpry- 
T:vov. func errorem corrigit Theophylactus p. 725. 
C. Scilicet hi duo versus leguntur in le-tione ecele- 
Siaslica inter Matth. 26, 39 et 40. Eodem ergo motto 
hic erravit Chrysoslomus, ut Matth. xxvil, 49, ubi 
Joan. x1x, 54, intulit. | 

Ab xal yev6pevog ad. rpnor,vyero omiltunt. Se 
diserte explicantur ad Malth. 26, 44. flac ctiam re- 
£piciens Chrysosl. t. VII, p. 794 B, habet exre- 
veg. Conſer ibidem de hoc toto loco p. 798 C. Theo- 
phanes Ceramicus, qui hunc locum tractat p. 191. 
recle explicat : Opopboridtls Ipwrag antaratty, 
'EyEveto & 6] 6 abesl. a. 

45. Mabntag avro] avrov owittunt. Paulo ante 
x2', anle avactas, tollit a. | 

AT. Hook pyeto avtovs. h 

Þ:kH1at avidv] his subjiciunt : 19479 yp on ufty 
E:3txet avtolg. Ov av pilhow, aurc; E921, 

48. 'Iouta — Tapabitws ; | lac Joanni tr:but 
Clrysostomus t. VII, p. 793 B. 

49. Ein, abt : Kupre] avry abest. 

52. *ESzanav0darte] ELhabere. 

59, At vp] 6: nupav. a, 

06. *'Em! T9 gws. 

60. '0 &extwp] 6 abest. 

65. Aztpovies. | | 

66. *Apytepelg te] te abest. Mox. avroy, pro 
£2vTWV., 

Cap. XXII, V. IL. "Hyaye»] Hyayov. 

2. Th E0vog fhuGy, Xw..y0veR, 

6. E: 6 &/0pwnr| 6 praetermillit. a, | 

11. '0, ante *Hpwing, deest. Mox avinutzy. b. 

12, "0 7: Iliratog xa) Hpwing. a. 

17. "Eva xa" £opthv. a. 


Qua $upra dixi ad Milli animadvrersionem de 


 codice Alexandrino, Mare. 45, 28, ea hic quoque 
comprobantur. Nam bic quoque omiss0 versu 17, 


turbavil ille scriba, ne vitium appareret, canones 
1 Sectiones minores Eusebii. Omiss0 enim versu 17, 
qui notandus erat TO ct B, temere et frautulenter 
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vocabula versas 14 Ilpoarviqzats — thy aby, no- x 
tavit TH et 1, et reliqua verba ejusdem versus : Kat 


[Boy — ad vers. 16, &70,.vcw, notavit T9 ct B. 
Quomodo antem ea quz leguntur a vocabulis yers. 
14, Kai iGo, ad yers. 16 azoyow, notari possunt 
T9 et B ? Partim enim ad canonem ©, -partim ad 
canonem |, perlinent. Solus autem versus 17, hie 
in medio contextu $criptus, ad canonem pertinet 
B. Sed accuratins explicemus. V ocabula ergo illa, 
quz nolavit TH et I, referenda sunt ad canonem 
9. Kienim $solus Lucas et Joanne$ hc. narrantl, 
[2itur in canone ©, ita ordinantur Lucas et Joannes» 


Lacas Joannes 
TC. oy. 673. 
TC: —_ "one. 
IS» _ 6%. 


Sel magis eliam vitiun et ſrandem aperit, quoi 
versus Lucz 15 et 16 notavit TO. ct B. Nam hue 
ad canonem I referuntur, quod ea s6lus Lucas 
narrat. Ita contra, versus Lucz 417 a scriba prae- 
termis$us, esl canonis B, sectionis TO. Nam Mal- 
thous, Marcus et Lucas hc tradunt. Matthzus 27, 
i. Marcus 15, 6. Ergo hic quoque codex Alexan- 
irinus nolens volens pugnat pro versu {7, scribam 
aitlem erroris ct ſraudis couvincit. Bengelit ergo 
conjecturam , quam jam antea probaveram , nunc 
n:gis etiam probo, inspecto codice Alexandrino, a 
Woidioedito. Debebat enim scribere, ut es in meo v. 


TO *"Avayzry us3ue ad 
B, Eno v2. 
il "AvExpagav, X. To +. 

"A | | 

Defect er go ab 'Ava ad *Avs. 

IS, "Hits 760} 75y abest. 

i9. El; Thy gvkavhv. Þ. 

2D. 'Enz edxtvts] EvExeivto, b Lectio et ipsa ele- 
gans, et hoe loco singularis. Ut singularis autem 
ceterorum codd. anetoritate repudi: da. 

25. 'Anevas & avrols} aviot; abesl, 

Tdy Inoovv Ge. 

26, Tov Epyopeivoy] rob non agi.oscunt. 

33, Ka)ovuevoy] keyGuevov. 

34. "EGailov. a 

99. Zwoov 0avtov, 2. 

46. 'O "Tn; ab eadem manu insertum. b, 

v1. Kat, ante 7p97z32y279, omiltunt. 

59. Ketpevoe] Quid aliqui de lapide addant, id 
jam notavi. Sed Chrysostomus, low. Vil, p. 8359 
£. de hoc lapide ita : Ar0og Entxerro peyazc Tollor 
&£6pevo; xerpov. Quadraginta manibus opus ſuisse, 
docet codex Cantabrigiensis. Habet cnim hog 
loco : "Ov pdyts elxoot Exy)iov 

04, Kat Z366atov] xat abest. 

59, Kat yuvalxzs] x2i omiltunt 

wy XXIV. V. I. TH wife. 
"Av3peg Cuo. 

10. 'H laxwGoy, 

18. '0, anie etc, omiliit a. Ev, ante Hawes. 
uterque omillit. 

'Ev ravtatg tai; Hucpats. 

20. Hazeowxzy adady} 2976y omittit b. 

ALT, Þ! LTVEUEV avutous. 

LIzpt £2v70d, 

56, Kal auth; 6 'Invove. 

49. En: Sz1Eev] « v3E6215:v, b. 

42. Mcaioactoy, a. 


B 


C 
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44. Elz: ot 7 oh; avrovs, a Mor dreslt Get. a. 
46. Obteo yet ty parent xx, alsant. 
50. 'Apyy omiltunt. 


Ad Evangelium Joann:s. 


Cap. 1. V. 14. Ilktpn, pro z)ipngs, a. Ulrumgne est 
apud Chryscsl. in edit. Montefale. 1. VIIL, p. 69 
, 0 C. Sed ex ecjus interpretatione Nihil col- 
ligitur, 

"28. Br0avia, 

20. Hune totum versnm omiluit a. A manu recen- 
tiori in margine habet b. : 

25, 0, ante lars, aidunt 

40. "pa 6: hv] & abe-l. 

42. Meotzv. Mox 6, ante Xp:orls, omilttunt. 

44. '0 'In59%; omittunt. Sed mox, XEyet avro 

Ir, a2vs. 

© 46. Tov, ante Iw5ks, omittunt. 

: 49. *'0, ante Tn7045, deest. ['aulo anle vero, ante 
_— aldit xa « A. 

Cap. Il, V. 5. Atyert vbulv. a, 
fr: "H8&eoav. b. 

15. ®p3 XY YEhtov, a. 

16. Kat py notre, 

17. 0t vahlnrat avrod] avon abesl, Mox, xata- 

Cayerat ye. 

18. Einov avrw] elnov nph; © 1 wy Aa. 

19. "Arexpidn 6 'Inoov;] 6 abest. 

22. "Ekeyev avrol; «] Bieye, Mox, ro roreuray .7p 
MYw avtod, Cieteris omissis. Sed b. in mar 
manu recention : Ip. < eizzv 6 "Insods. oy 
vers. 25. tv Toig "I:pogokhuunts. 

25. [Iavrac| navia. Na editum apud Chrysost, 
t. Vil; p. 457 C. 


Cap: WIL. V. 2. IIphg thy 'In503»] np; abt6v.. 
3. Pevr0F. a. 
6. Th yeyevnpevoy prins] 2» yev:vnuevov., b. 
19. 'O, ante 11593, omittuat. 
14. MeioÞ. I 
15. "AM Eyet, FT 
16. *A33" Eyz. a. | \ 
22. ECarz1g00, \ 
23. 'E» aivoy. a. Mox uterque, oakhga. 
25. Mz=ra "Iou3atov. 
28. "Ype?; por] por omittunt, 
32. Kai's 110v9e. 
36. To vio] avrp, Mox, Borat Thy {whv. Conti- 
"y pevsr, 
Cap. IV. V. 3. Hakev deest. 
5, "Epyzta: o5v| obv owitlit a. Mox nterque ov- 
Yap. 
10. "ESwxe got b. 
15, 'U ante In 705;,0mittunt. 
15. "Epyopat. 
17. Etnzev ay I OUR. 
20. 'Ev T6 Bper tout. | 
'V. 21. Vide, quz notavi in edit. Novi Texta- 
menti.. | 
25. Mzota;. Ita et alibi uno 5. 
27. Ka! £0a5pacay of pa0grat avrcd Grt. a. 
28. 'H yuvy abest a. 
51. ASyovte;] adtov. a. abrod, ante LEyovrs;. b, 
50. "Ort rerpapnvcg. b. Got Et TErpapny%g a. 
56. 'Opcy yatipet. a. 
45. El5F30ev els. Þ. 
Avro yap] Yap abest a. 
46. "Hvsv oby nah 6 "In,o Qs. 
47. "Epz)e 
49. To raidtov] thy vidv. a. 
-50. .'O, avte *Inoovs, addunt, 
51. Lat; ;] vids. 
Cap. V. V. 41. "Hv  &oprt. 
'Ev "I=poookvpots. 
'H JYOpevn. 
4. 'Etapazszt9 th Uowp, 
5. Tpraxovia xat 627G. 
7. Badn. 
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A tam, parum memor, lectum es5e, 73:3-, non <!yrv 


8. "Eyzipe. 2. 

18. O! "TJov3ator] cf abest. b. 

19, 'Ar' Euautod, a. Mox idem, Benet, 

Tabrz|n4vt3. b. 

24. "Ort &\ 74 oOmittunt, 

55. 'Aya).riohfvat. 

36. "A E50wx2. 

38. 00x Esyers. a. 

40. "Iva Twhv atwviov. a. 

45. '0 zatnyopt,ows.-b. 

A6. Mey3:t7. 

Cap. VI. V. 2. 'Hwrov0noay, b, 

5. *Ayop43wpy. 4. 

9. TlatEBapioy Ev] Ev abesl. a. 

10. Kat avineoov &3pe;. 

12. 'En)1597,oav. a. 

15. 'AveywoT,7ev Eig, 

16." 04i2] &&. a. 

14. 'E)t3.v0e. a. 

19. IHlrotoy yeuourvev, 

zh. Kat avrst] xat abest. 

26. "er: v4 5n pela, a. 

27. "Aa wh» &owoy] thy SpoOd:v omillunt. 

28. Tf muy. 

29. '0, ante *Inz0v;, abost. Max, va niorevhre. 

32, Thy 2a-.19.v6v omittit a. Hec duo vocabula 
$0la proemitiuntur scholis, adeoque in mediis scho- 
liis leguntur. Ergo ab uno scriba omissa. 

53. *Ev th t5yatn |tv abesl. 

45. 4t3az79: ©:9b, EL mox, &zovwy, pro 3x99- 
ca-. - 

&3. Av7%, pro obroc. 

51. Chrysost. tom. VIIE, p. 271. a. primo totum 
versnm recitat, deinde repetit ad vocabula 5c4p5 
194 £o7ty. Origenes ergo et Chrysostomuns omillet- 
Vis non nullis vocabulis occasivneia dederunt. 

54. 'Ev th £oyarn. 

55 Bis aan0n;, pro ain0w;. 

56, De appendice codicis Cantabrig. que nec 
per Birchii editiovem nunc conlirmatia est, monue- 
rynt Beza, Millius et Wetslenius, Origenis ad hnnc 
locum interpretatio intercidit. Attamen tom. 1, 
p. 244, a versu 59 ad 58, texlus verba sine ista 
appendice laudat. Addita fortasse isla sunt nexus 
causa. De nexu disputat Chrysost. t. VII, p. 275. 
E., et Cyrill. t. IV, p. 366. B. In hoc toto loco 
non occurrit owpz, pro 54%. Sed Chrysostomus 
tamen t. VIII, p. 277. D habet ; Einwv, &r: 3 owpa 
109 Lwh Tov X65p0v Ubi awmtem hoc. dixit ? Nullibi 
Kx 54p5 lecit ipse 2wpa., Fictum ego ex vers. 51. 
Syrum aultem, pro 5cap5, habere 2wpa, a Grotio 
jam notatum esl. Id etiam ex uno codice notavit 
Vetst. Qui postca ad versiones Syras recte atten- 
derit, is mirabitur, vitiosas ettam Chrysostomi 
lectiones, Siculi multas cjusdem interpretationes, 
ibi expressas ese. Oimnino antem ex multis exem- 

lis videor didicisse, Syros interpretes ad manus 
rabuisse codices Latinos, Lectionaria Gracorum 
et codices Grzcos cum Commentariis. Facile igitur 
intelligitur, quz crisis Sil eorum, qni clamant : la 
Syrus interpres : ita Latinus interpres. Ergo ita 
I-gendum es, Habuerint forfasse Syri ctiam ad 
manus Commentlarios Latinus et Lectionaria La- 
Lina. Sed I}sHigs rei examen noundum potui insi- 
tucre. | 

62. Ozwp:T7s. a. 

64. Ttuzs £igiv of T:5reV0 te; xa wig 6 1+ T0 DIOg 
owWv autdv. | 

70. '0 *Inoo3; omittunt. 

TI. "Euedaev, 

Cap. VIL.-V. 4. "BO0cev] olyzy tfovotav. Na 
uterque.. Quilibet intelligit, Chris auctoricalem 
non l&di vocabulis, ox etyey tfovuciay, Sine uilo 
dubio isla Yocabula, ut puriora, probarem, 1isi co- 
dicum obstaret' auctoritas. Bonus Chrysostomus 
hic aliquid bumani passus est per $nam cloquen- 


tkoyoiny, Ergo Slalim cum- magna 1ociſcratione 
exorditur homiliam t. YH, p. 285, et acriter dis- 
putat de yocabulis, c9z £2» Efountiay. Ti Livert, 


. 
-- 


© 2445p: "Iwdvyr,; oor clyev tEmoatny, £ buur0 ig 


n4vc21, G32 tHeev; 6 eimwy, Tivz Cyretre, xa: 


biya; avrovg eig wa fnigw; v. 7. k,. Sed $scri: a 
ejus qui dicentis verba exripiebant , recte ante 
camdem homiliam dederunt 5: approbantibus 
quatuor, codicibus Mosquensibus 9. mn. 4. 7. Urige- 
nis commentarius ad b.-l. periit. Vulgatum habel 
Cyrill. t. IV, p. 395. C.sed tamen fere, ut Chrys» 
Slomus, explicat : Ob# t9:hovaroy avroy, th rep 
Eveiuorg elvat, wiklov BY ©; £5 avayzhs cvptatiny 
tte rnvvet, mHOGTEVertty I%g Girtzy © fey | pro 
£2hrouv] yap, gnyow, abrby Gnozrtivat, Fruztra 
Millius tental in parles trahere interpretem Latt- 
num, quem non voleoat, $ed valebat seripsisse 051 
natur. Docendum erat, quibus in locis - interpres 
Latinus vocabula Eye:v EGyuotav, que mul.0!:;es 
occurrant in Evangel.o Joannis, rediider:t valere. 
Ex locis $imilibus per errorem arripuit Chrysosto- 


- mus, ut $6let. Forte ex Marc. 6, 5, ubi esL 02% 


t3vvarto, In cadem homilia vers. 2, pro tv & zy79;. 
landat peres tavra ty, idque ctiam i: ferpretatur 
Pp. 283, E. 

12. "Akkor & Eheyov] & abest. 

Tdv &y).0v] Thy £65 pov. 

14. Kat £5{3a5ze absunt. Errore scribarum. Ex+ 
plicantur enim, | 

19. "EZgwxev vuts. 

22. "Ecowxev. 

27. "Epyrat. b, 

29. *Eyw 9:02. 

32. 'Aneotei.av Lrgptrag of gagoantiue. 

39, Einsy ov avtot;] avtoty omiltunt. 

39, "E.tvev pen. a. 

39. "Or: *Inoodg, 

Al. "Ao: & Eeyoy| 64 abest. Mox a. om itiit 


C Yap, post ph; 


$2. "Or: Ex rob] &rt deest. 

Kat anh Bree. 

48. "Ex wv &pyovtuv] tn abest. 

49. '0 &):5 ebroG16 deest. a. 

51. N6wog: Dov. Þ. 

59, *Enopecdn] anh)0ev. 

Cap. VIII. V. 1. "Insovg 6} xa 6 'I,090;5. 

2. Hlapeyeverto] BaItog HhbIev 6 'Inmo3g. 

7X "Ayoust 62] 6 omillunt. Mox excludunt, 74; 


 a457IGv. 


'Ev porysta.}] tn poiyelz, Mox, &v TH pew. 

4. A&,0v3t abr] e:rov evTQ netpdtovitg- 

Avtny 1 yuvh xazeingln Enaurogwpy poiyevs 
pevn | Tavinv ehpopey En'abtugwpy MAyiv9- 
vr,v, Hoe eVpopey agnvsCitetian Ambrosius »pid 
Sabatierium. 

5, *Evste«{ato hulv. | 

k:boboreichat} aibaytery, Continuo : ob cy if 4- 


D yet; nes) aving; Ambrosins et Auguslinus appt] 


Sabalerium agnoscunt etiam Tept avrthg. 

6. Katnyopety avrby] u2rnyoptay x27 25t60), 

7. Avazvya; — avrolg | evabiihn; clnzv ov 
Tot;. Hpwrog — pakerw | npwrn; MBov Bakttw &r: 
avrhyv. 

8. Que post Eypagey assuunt nonnulli aprd 
Wetstenium et Birchium, scilicet : Ev; £44979 
autwv Ta; @uapiiaz, ea ex Hicronymo add:la 
puto. Habet enim : Korum videlicel, 9%i accusa- 
bant, et omitium peccata mortalium. Sed hx ext 
explicatio, eaque valde ingeniosa et lepida. 

9. Kati v7ib th; ometdh oem; £cy ph pi. ] absuyt. 
Karteretp)n uGvog 4 Inzov;g | varihttlg hn Inova 
169%. Þ. Sic, sed a. habet LATELT GUT. 

'Eotwan | obo, 

10. Avauvubaz; xaTExpivey | avaruia; &: <4 
In59v; 5£t32v avrthy, vat elns ; I'vvai, tov cio oi 
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11. Etimzz & auth. | avrh abest. | 

Hopeyvou — Epaprave | topeyou xal am tov vyuv 
WnKEtTt AUAHTIVE, x | 

12. Hai — Miyww | mak 05» tranny aviot; 
6 'In59vg LMyov. 

Heprnarths::, a. 

19. 'Arzxpi0n 6 | 5 abest. 

ObUrz thy Hatepa pou omiltit a. 

22. 'Anourtetvet Exut6v, a., 

24. Etrov | obv omittunt. 

'Eav ap | wav yap.b.xat yap, deest enim litera 
majuscula. Voluit ergo xz a. 

27. Avrol; Eeyev | avtod Eleyev. a. 

0. 'En{otsvgay lanwwnnd N 

54. Bis deinceps 'Aptyv. Ita constanter Joannes. 

36. 'EMevbepwoe:. a. 

39. *Ercteits &v ] &v Chrysoslomus non solum 
hoc loco t, VIII, p. 318 A, $ed et tom. VII, p. 
469 A. excludit. | 

40. Napa tov _— 7&4 0b Hatps;. Ex Chry- 
so8Lomo (t. VII, p. 318 B.) , ut docui. Cyrillus t. 
IV, p. 548 C. in textu Ozov., Urget id etiam in 
interpretatione p. 549 B. Sed ibidem DV. compa- 
rat locum similem : "A Hzovan naps tob Hatpss. 

42. Einzyv ovv | oby abest, 

092 yap &n" | yep omitlit a. 

44. "Ex Tod rtatphg Tov Crabdg)ov. 

"0tav Laket, a. - 

4G. Ei 8 aitbeiav — od miorevert j2%. absunt. 
a. Scilicet hic scriba, ut infra ex Commentario 
apparel, saltum fecit ab &@paprias ad- Auapriag. 


Ergo hic locus cum parte interpretalionis exclusus 


est. | 

47. "Orr tx 795 Oczov. 

48. *Amexpibnoav ov | oby abest. a. 

Atyopev huts | EMfyopey tuet;. Ex Chrysostomso, 
qui quidem t. VIN, p. 521 C. vulgatum habet, sed 
ibidein D. oy: x2kw; ELSYopev, Ott, %. 7. 2. Plane, 
nt Supra cap. Vii, 1. Alia scilicet ante homiliam, 
alia in exordio homilize. - 

49. Toy Hatton pov | pou omittunt. 

Kat vucig 6myatere pe] omittit a. Absumt I: 1, 
in Chrysostomo, qui alia etiam mulat. Sed scriba 
codicis Euthymii a. hic saltum ſfecit ab thy Ozhv a1 
Ty Ozv, ut infra ex Commentario apparet. Ergo 
hzec Simul cum parte scholiorum exciderunt. 

32. Tevonra:. 

56. Kat of za Zyapn. absunt. a. Etiam hic sa!- 
tm ſecit in Lranscribendo Commentario. Ab Er:by4- 
ung enim ad tne0vpnoey defecit. Hune versum, 
quem in Commentario ad Joannem negligit Chry- 
SOSL. t. VIH, p. 325, cum Sine varietate recitat t. 
Vill, p. 49 B. p. 125 B. lia ergo disjecta evange- 
liStarum membra apud Chlrysostomum conquirenda 


' $Unt. 


$7. K:7:vv o5v | xat eixove 

Hevitxovie ] Ubi sunt, qui Novum Testamentum 
ex Patribus emendarunt ? Quis memoravit lectio- 
nem Chrysostomi T20o2p4xovra ; Vide cum t. VIll, 
p. 324 a, Sed Th-ophylactus p- 690 E. vulgatum 
habet. Quos autem codices KEuthymius in GCommen- 
lario inteiligat, per $e apparel. Scilicet Chrys0- 
$tOmi et scholiorum, cujusmomM et meus g, Hevrh - 
x9vV72 repeltit Cyrillus in Conment. t, IV, p. 585 
C. et tom. 11, p. 4i9 A et tom. Y, part. 1, p. 685. ÞD. 
Etizm Severus ita habet in Catena Corderii,p. 245, 

59. BaJwary | 146w3:v. a. 

AtsiJoy — orws. | Hec interpretatione non lia- 
bebaut opus, Tautologica priaterea videbantur, 
proper proximum : xat rapaywy eidev. Sed talia 
in Joanne plura occurrunt. Incipiamus a magno 
Urig-ne. ls ergo eo in loco, ubi data opera hwc 
explicabat, t. 1V, p. 292, fin. totum versvm_ 09 
omitiil, attamen ita Tegtppaiye: : Merz 6 6370» 
hy M6yov aperiwy Hhous, va aIacwery authy, 
'In200G txpybn, xat tfnilev tx tou tep9y, GE. Na. 
pattuy cis thy amd yeverrs tuygigy. Urigenis vero 


A auctoritatem. in his nujlam esse, sciunt omnes, qui 


eum legernnt. Qui tamen nondum legit, vernum 
lamen cognoscere cupit, is cxaminet Lt, XIX et XX 
in Joannem. Reperiet ergo profecto multa alia 
£acri conlextus ab eo csse praetermissa. Emndem 
locum tractans Chrysostomus Lt. VI, omnia ab 
'Ir,o0v; ad finem yersus silev Gio pratermillit, Hum ta- 
men lc ante eculos habuisse disciter ex p. 324 C. 
526 B. C. vocabulis eta gebys:, they tx tob 
lzpoy vat avs,wmpnoty Ent Thy [:zotv ToL Ttugho®, 
EtEehOwy tx 00 tep3o3, x. 7. >. Quoties alibi negle- 
xerit Chrysoslomnus contextus verba, discitur ex 
mea Novi Te$tamenti editione. Eadem hac ad 
cxemplum Origenis et Chrysoﬆtomi pretermiltit 
Cyrillus Lt, IV, p. 586 C. a vocabvlis &:iJ9wv ad 
oUtWwe, nec _nisi x47: xovnte: Cl Efergry bhabet ibi- 
dem E. Theophylactns p. 691 C. habet &:4 ptc0v 
aYty tguuy xat naphyey gbrws, Ihique eliam ex- 
plicat. Explicantur etiam in Catena Corderii p. 245, 


B in fine. Quid ergo h. L. interpres Latinus ? Scili- 


cet isla omnia ab 3:::0wv ad obrw; exciusit. Cujus- 
modi ergo illi codicib'1s usi $unt ? Scilicet multo 
melioribu-, quam nostri sunt, nimirum Alexandri- 
nis, Cyrillus jam respondeat pro oimnibns, Cur ergo 
idem eodem lomo in Commentario ad Joannem, p, 
1031 D. ita reſert ? x21 yoov tbe.noav avrhy nidoat, 
24293 gnov 6 evayyskaths (scilicet Joannes, quem 
interpretatur), 4a" &E8.l00v ita ptoou avtwov £20. 
pevero (Eliam hoe quibustam placuit, in his meo 
s. qui Cyr:lli scholia habet.) za: zapnlger obrw:. 
Nune dit etiam continguo explicationem : T4 Et 
oUTws Gr,ftv, avit Tov 0/7 LEST). peVWG, 0) KEPL- 
&:h:, #. 7. a. Yulgo credint, hc apud Joonnem 
licla esse ex Lune. rv. 30, Sed quilibet ipse videt 
Cyrilli locum non con\enire in Lucam. Nam Lucas 
labet z2r2zpruvicat, hic wan; Lucas non habet 
oUtws, hic discrie explicat. Yocabula autem ZZeday, 
En9psveto el raphaley 2X incogilantian niuavit 
Cyrillus., Quid ergo ? Sequamur auctoritalem co- 
dicum, neglecta interpretum negligentia et levitate. 
Nam de Hieronymo covslal, lum omnia, ut ipse 
dicit, revocare ad Graecam veritalem, koc est, ut 
ego interpretvr, ad nugas Origenis et ieligquorum 
interpretum Gratcorum. 

Cap. IX, V. 1. Fevzrthg ] ysuvnt7;5. a. Digputatde 
hoc vocabulo Eustathius ad bom. p. 1834, vers. 
22, edit. Rom. Habent id Hesiodus et alii. 

3. 'V 'Insob; ] 6 omittunt. 

8. '0 z206hpzvog | Chrysostomus, t. Vill, p. 555 
C. eum vidit Sedentem : pb; ta; Opn; tov Lepou. 
Vulgo dicunt, hnjuscemodi esse ex Evaiigelio Sccun- - 
dum Hebreos. Mihi fit credibile, ista esse ex Evangel:o 
Secundum interpretes. | Fax 

9. "Ort Cuotos | Grt abest. a. 

10. Eo of ] cou of. | 

15. *Hpwrtnoav, | 

'Ene0r,xe-—pou, xal ] znEt0nxe pou Enltobg Egp0at- 
10" xai. bÞ. Enolnae zat Enehozs pou £7 ty; 
6p0arpmbg xxk. a. + 2 

16. api O:oy. Chrysostomns optionem dat, 
utrum velis :2-4, an &765, an £x, Nam Ex habet 1. 
VII, p. 566 D. YI, p. 334 D., etc. Bape ct 4&5 
ex £0 jam notaveramy. | 

17. Hep! 52avutov. a. 

20. *Arzxpilnoav & avrot-. 

21. 'Bpct; ovx] hurts abs. a. 

At)g Teal tautou. 

28. *Eo:06p1,cav obv |] obv abest. 

29. Muwet. 

Togtov & ox | 6 abest. a. 

51. Avtod mot?, a. 

34. "Ukog ] 3we. 

$6. Kal ci 20S. 

Cap. X, V. 8. Ilp2Epo3 hibov |] mph £novy abSunt. 
Lectio diflicilis est et impedita, quam additum 795 
£1199 adeo non expedit, ut pluribns eam etiam Cifti- 
cultatibus implicet. Sed m4 £99, ut docni, ab 
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Origene aecessit. Semina hujus corruptionis spar- 
gil etiam Chrysost. t. VI, p. 346 ÞD., 5348 Þ. thi 
enim versum primum explicans habet : *Evrau%a 
& xa. robg np) avrod aivitzetat, xx) toug wer av- 
Toy E50ptvovg. Altero loco, ubi yersmn octayum 
interpretatur, monet : 0% Tep) Tov mtpopramy 
gnov Evrad9a, xahbng cd atpsr:ixot (Manichei nimi- 
rum} pacrv. Sed istis ambagibus non est opus. li 
autem, qui 1>90v in gratiam prophetarum urgent, 
quod scilicet non scriplum est &7z:3r&noav, ii non 
atenderunt, de Christo etiam dici versu 10 $702», 


Si probabiliter corrumpere contlextum volui>scal, 


debuissent addere non 76% Ej0v, 8ed ph & Ec, 
intellige, ©; 6:2 Vupas. ita enim est vers. 1, 2,9. 
Atque ita hic locus explicandus est. Apud Cyritlun 
t. IV, p. 640 C. legitur quidem in contextu ante 
scholia 76d Epov. Sed ibidem in interpretatione E. 
repetit Sine Tp2 Epov, nec ex £jus interpritatione 


ullo modo eflici polest, eumw id probas-e. Theophy- 


lactus, p. 707 Þ. E. nec in textu nec in scholiis 
agnoScit, cum tlamen bis in interpretatione illum 
lycum repetat. Plura de hoc loco dixi in mea Novi 
Teslamenti editione.. 
18. *A7' Epavrov] an” £00. 

22. *'Ev "I=p950).vyct-. 
. $00% 2060903. 

"A prac a. 

29. Pro lectone, 2 8&:3wxs por pityov, qua. est 
absurda Patrum Latinorum- correctio dogmat ca, ne 
SCilicet lilii lzderetur auctoritas, pro . ea, ivquam, 
Millius Cyrillum etiam laudat. Sed ad h.-1. Cyr:li 
tantum exSlant fragmenta ex {atenis, in quibus 
nihil inveni. Pendet ergo Milijus, ut videtur, ex 
Beza el Zegnero ad bh. |. lmo vero Cyrillus in The- 
Sauro, tom. Y, part. 1, p. 526 D. ubi loca Joannis 
deinceps landat, habet : "0; 682wit por. 

32. "E8:t15a vpuiy Epya. a. 

34, 'Ev Toig vouot; vuov. b. 

Cap. XI. Y, 1. "AZzipn;g avrod. a. 

2. Tos 762; .avto)d | avtod omillit a. 

3%. Actghv avth; Mapiav. 

9. *'0 'Ir,c00; | 6 abest. a. 

19. Hapapubtcovtat. a. 

20. 0 '"Inoo; | % abest. 

21. 'l Mapba | & omittunt, 

22. "Ott 634 | ot ates. b, Mox, atthoer. a. 

24. 'H Mapba. | 

I2. "Enz3tv avtov. ol; tous nas: | 

30. Kat ::4patey Eaurtdy absunt.,Sed,explicatur in 
scholio. Culpa scribarum ergo excidit, qui textus 
rerba eo usSque ante scholia continuare debebant. 
Celerum Chrysoslomus &x hoc versu tlanium ser- 
"ol, eveEprutoato TO rvsvjpart. lom. VIll, p. 

38. 'Enexerto tn avrdy. 

45. "0 Eroinzev. a. 

48. Hleorevoawsty. a. 

d1..'0, ante "Ino99;, abest. 

92. Ta texva Ocov. b. 

07. Mnvvas.. a. 

Cap. XIL. V. 2. 'Avauc:ptuwoy goby avro. 

4. Obiter hic noto, in vno- Codice Mosquensi, 
' qui scholus insfructus esL, iegi Eipwy 6 Joxap- 
_ *ns. Idem ex als notat Wetstenius ct Birchius. 

Cum ergo Theophylactus istiusmodi codices ad ma- 
nus habuerit, cujusmodi est ille Mosquensis, hinc 
tres Simones inter discipulos memorat p. 541. E. 52. 
A. Sed obstat. Joan. 6, 71. 

9. Kat Thabo. 

12. '0 £:0Gwy 16 abest. a. 

'0, ante 't,00;, omittunt. 

15. 'ATavinyarv. a. 

Kuptiov pactuev; lapata, a. Kuplov Bactheb; 203 
1opahs. b. 

14. *Ert" avt6v, a. 

17. "Orr 76» j 678 46, 

Ex toy vezcwv. a, 


PRAEFATIO. 
A 


B 
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I8. A:x tourn x24 | xt abesl. a. 
21. *lpwrnoxv. a. 

. Semel aphy habet, a. 

'0, ante 'in9905, abest. a. 
"Ex ws Yhs- 

. "Epeiey. 

. "Ort 6:7] 5rt abesl. a. 

38. Bpzyiwv Tov Kuptiou. bh. | 

45. "H hv 66a 702 Oeoh, Laudat himc Chrysost. 
t. XI, p. 555, ct ex eo UEenmeniis et Theophylactus 
ad 1 Tim. 1, 15. Sed ille Krz6, hie 4 habet; cuw 
lainen ex uno hauserint, 

44, "Inoovg wv Expats. 

Cap. XUI, Y. 8. Alto 6 TIfz95;. 

9. Tovg n6G25 , Omiss0 mov, 

15. 'O KUup:og xa! 6 6:84543k%. 

22. Tivog iEyer | rourov. a. 

25. *Exettvo; obrws Ent. 

' 50. *Hv 8 .vb4 re £5rA0e. Ayer 4 '1,2990;. Nee 
est unice probanda hvujus loci disLinctio. Quod 
de Cyrillo ia Rossia- $uspicatus fueram , id deinde 
ila esse Ccomprehendi. Scilicet Cyrillus &. IV, 
p. 742.. fin. ita habet : *Hv-6: voz, Gre EEnibev. 
Veinde p. 744 B. denno hnne locum tractaturus, in- 
terposito ov, Superiora repetit : "Ore oby £7AVe, 
a£ye. 6 * InSov;. Kodein modo Crriltlus p. 797 GC. 
in principio phszw;, vers, 26., jungend:e orationis 
causa interponit ouv. Baya; wv. Alque ita maltoties. 
Verumtlamen bic quoque ducem lLabuit Chrysosto0- 
mum et Origenem. Origeres enim 1, IV, p. 445 D. 
terminat : "*EzT,Abev evUyy; * hv 6: vis. Ac denuo P. 
445 E. "Ore bv E£5hna0zv, 6 "tnocd: atyer, Similiter 
ſere Chrysost. t. VIII; p. 424. a. d. ££1.0z vuxzrds, ct 
Hv 8 vb, 67s Egnbev, Sed p. 425 B. pera youv 79 
EgehVety thy 1,vbav &nl 7) Tnapatoavat LEYEL * WV. 
Theophylacius p. 76U,C. in interpretatioue repel : 
"Hv 6 v5 6:e E£5nibey. 

39, Muxpty ypovov, Mox, Eyw bnaye. 

55. I'vwoviati | notre goviat. b. 

36. "Unov £yw bnayes, 

37, 'V, ante Herpeg,abest. b, 

38, $wvh a7. a. 

Cap. XIV. V. 3. Hogevhc £:vipdra: bulv thn, 
rt&)v. b. Sic, $ed ETopdcz. a. 

11. 'Ev Epot £57ty] E5rtv omittant. 

Ta Epya avtd | cvrk abest. a. 

22. Kvp:e, xa! 7. 

23. 'Anexpitn 'In,o99;. Mox, Tynphon. Deinde 
&yanhon s0lus a. Idea Toh wv, 

25. lap' vutv] nay” 3p. b. 

26. *Uv nEwyer. 

18. "Ox £yo| t&xw omittunt. 

"Oz: env | Theophylacius bunc yersum laudauis 
ad Hebr. 5, S, omiltit £:r6v. Cur, quia Chrysvstv- 
mus id ad eumdem locum omiltit tom. X11, p. $4, 
1 Ex CiurysSostomo pendet ctiam Vulgata , ut locts 
permultis. Forte auctor hujus omissionis est Urige - 
nes. Conmode abesse posse, quilibet sentit. 

50. Tovurov apywy | tovrov omittunt. Tour» 
invectum est per interpretes, . ne scilicet diabulus 
haberectur dominus hujus universi. Sed incerta Se- 
des istud vocabulum etiam arguit. Orig. t. IV, p. 
349. A. "Epxera: 6 &pywv Tov #63joy TOUtTOUL Xa © 
pot evpioxet ovGev. p. 356 C. "Epyertat 6 apyw» 
TI) x59 a9  ToVtGy, xat ty Emo oux Exet CUGcy. 
t. tif, p. 225 B. "Epyerari 5 &pywy T6 x95 pos 79v- 
TW, V2z. Et Gt tv £9 obey. Uhrysvsi. L. Vil, p. 
206 A. "Epyztat 6 &pywy 793 465ja0v 70G Xa Ev 
£10k 09x Eyet (Ex ains notatur ; voy Ebptoxzt) ov= 
ov, Na etiam repetit t. VIll, p. 498 UG. 444 A., 
446 -E. transpositis tamen vocabulis Tov x65 0u 
ToUT6y, Pag. 444. A. ubi ex ordine commentari 
hc tractat, continuo subjicit: K4opou 6: &pyovie, 
Z. *. 4, Cyrillus Lt. IV, p. 859. C. von agnoscit mm 
contextu Tovtou Nec in imterpretatione ibid. EK. Tou- 
Tov Pretermittit ctiam in interpretatione Theophyl. 
Þ. 7ib E. 


b. . 
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Cap. LV. Y. 1. 
adduntur, ducks 7X x\hpara, ea ex Chrysostomo 
Sunt, ut docui. lilud etiam notabile, quod Chrysost. 


t. Vill, p. 447. A. B. loco apnlev in interpre-_ 


tatione volutatl plea /, Quin addit etiam : *'H pita 8& 
6” ovdty naps: nrrtat Eviabu0a (Ergo in Evangelio 
Joannis) &a," tvz pahworv, x. t. X. Hujus ergo 
auctoritate motus- Theophyl. p. 778 B. Ana 
explicat þ{Cav. 

Kat 6 Hathp ] xat omittunt. 

6. Elg m6 vp, 

7. Aithoacd:s. 

10. Tov Ilatplg omittit a. | 

16. "Iva, & t&v. a. Max Bwn vutv, a. Sic eliam 


antea Þ. Sed 1 nunc rasura Sublatum. 
Cap. XVI. VY. 5. Blot oouory bpiv] duty abest. 
5. 'E5 dp@v absunt. 
7. *'Eav yap tyw 


42. BaotdQety 4prt ] BaardQety Et. 

15. Anyetat ] Mapbaver, 

18. Tourto tf tortv & Atyet, 00 

922. Aunny pty obv Exets. Ergo bis obv. a. 

25. "Opa 67s ovx. Sed 6rt est vitium editionis 
Gregorii. 

26. ep) vuov | rept abesl. a. 

50. 'And. roy Qgoy, 

Cap. XVII. Y.1. 00aforgartys [4b omithung 

— Awge: ainols, * 

7. Nbv tyvwray; Chrysostomus, quit. VIII, p. 
478, UC. D. versum $eptimum et oclayum in unum 
conflavil, auctor ſuit bujus lectionis. Memorat ibi 
eliam alian lectionem, haud dubie Origenis. Sed 
Scripsit £yvwv, pro tyvwxae. Na autem scripsit, quod 
dederal Eyvwoay, pro Eyvwxav, Hanc sententiam 
mean lirma!, eliam Theophylact. p. 798 C. qui to- 
tus perdet ex Chrysoslomo. Ex Cyrilli interpreta- 


*j0ne, qui in textu habet Dunes, Nihil eficitur, 
Nec in Catena Corderii a” 1 repUigurs 

44. Od; wat + 148 6 pol Q 
Cyrill. t, iy, "Wah 972,.A, et 
phylact. bay: x Nounu i Pl ellige- 


tur, sallum -s _ e3sSe a yocabulis vers. 11, 6y6artk 
gov al eadem vocabula vers. 12, 6y%part 500. -Ita WE 


ex altero loco irrepsit. Chrysostomus t. VIII, 
p. 480, turbat omnia. 
17. Cyritlus t. IV p. 985 B. C. 985. A.C. pro 


@yiaovv, habet : Harep Gyis, thenoov avrob; tv 
( T1} adnbela. Coufudit ergo versum 1. ea etiam 
tempore, quo hc dala vpera interpretabalur. 

"Epwrre povey "a. Mox ulerque, TOY RGtTcy- 
6170. 

25. Kai hyannoa. a, 

24. *'Eunyv, fv 658wzaz. 

Cap. XVill, V. 8. 'Arzxpibn 'Inoods. 

5. Isla {ppendix, de qua dixi, ex Cyrillo es. 1; 
enim t. IV, p. 1020 C. primo recital textum ab h 
ouv GTi ae. "ad vTrzp 7a -Laod. Hic nulla varietas , 
nisi quod vers. 15 abest avtdv et vers. 14. &no- 
Vavelv, pro anpiechar. Deinde autem p. 1021 
Þ. post vers. 14, iterum post interpretationem lex - 
lum ponit Sic : 'Arto7:thav Gt. abthy Geo pevoy 
769; Kaiagav toy apytepea. "Hy & Kaiagpag 6 ovp- 
Couneucag tot; loudatots, ors ovpytper fva GvOpw- 
Tov arobaveiv Vntp tov ao. Aique bac interpre- 
latur etiam. Sumpla sunt ex yers. 24 Mirabile est, 
hoc esse iu margine- versionis Syre. ldein notat ex 
- Syra Philox, Birchbius ad h. 1. Siuwiliter Cyrillus 18- 
ira cap. 19. v. 30. aliquid assutum habet cum Syro. 

14. 'Ano:odart | In nonnullis codicibus temere 
illatum @nodavety, ex cap. x1, v. 50. 

20. 'Ev ouvaywyh. Mox, 6Tzov n&4vte;. 

25. Aalpetg. b. 

24. *Antoreikev av;dy, omiss0 obv. 

25. 'Hpvyoato ob txctyo;. 

27. lIaktv ovv | cy abest. a. 

28. 05», post ayous:vy, omillit 2, 

32. "Epekiey. 


PaTroOL. Gn. CXXIXF, 


PR AFATIO. 
H aan0evy ] que a nonnullis hic A 536. 'ATzexpl0n 'Incovg. Sic et vers. 37. 


Tt el T6 abest. a. B 


| Lectionewn essc 


. Cyrillus etiam &. 


40. llakev abest. 

Caps XIX. V. 5. 'Eth>bev obv — tudrioy] absunt, 
a.;llzc in altero Codice leguntur inter duo scholia, 
que scriba a. conjunxit. lta textum exclusit. 

6. Lravbpwary, orabpwroy avrtdy, 

Altfav] afttwov. a. 

7. *Eauthy 8ecy Bar ad 


19. Kavels noOn's 


f 13. Pa6aba b. Fa6%abd. a. 

14. Ae post Gpa, abest. a. 

15. *'Ypiy oraupuce. b, 

16, Kat athyayov] vat hrayov el; ye Tpattw- 
prov. Nec Chrysostomus el; 7d nparre o8cil 
t. VII, p03 seqq. nec Cyrillus t. IV, p. "4 7.A. 
Explicat enim hie : 'Ar&youer tv, ©; wed vntdpevoy 
tn, tdv kl of @pyxnyov. 

17. *"Eghabey elg 2670v AeyGpevoy Regt I6nov. 

20. '0 t6noG Th; Tews. 

25. KJond. 

26. '180v] t3e. 

27. '0 padnrhs avthv. 

28. Eidwg] i 

50. Cyrillus, qui hoc loco quzedam addit t. IV, 
p. 1069. Þ. ar Þ... 107 
is1ud 3m (+ 


p. 10 r: 
lectione gion fav ny in qua ante versum 31 

tr Matlhz 27, 39-54. quam lectionem fortasse a alia 
Ervangetiaria terminant versu 51, Igitur facile hc 


| hexc coaluerunt, Lectio est, th peyain napzoxivy, 


£5nEpag. 

34. Mz=fvws:.v. b. Mox 
Uterque. 

34, "EvvG] Imerpres. Fu 


£xefvov Tod La6647ov. 


110K Vs IT, ££:xevryony 
pa Rata ad Ilz'8, 8,240 
wIAat, voge: Myer. Sed _ tamen editur os 
rysost. t. VII, p. $25. C. repugnantibus tamen 

——_— Mosqgq. et aliis a Montefalconio lavdatis. 
Hoc autem loco t. VIII, pe 507 D. et in codd. 
Mosqq. et apud Momtefalconium legitur Evu;av. 
iV, p. 1074. C. probat Evugz», 
Habet enim in interpretatione $1@yU7r7ovary, Ex 
duobus vitiosis codicibus Birchius notat Evor5e. 
Vulgatum hoc loco adeo descrit Vaticanus 1209, et 
cxteri ejus generis. Divus a a2 apud Lege- 
rum nugatur. 

Kat ev96ws. 

35. "EsTzLv ay7ov h paprvpia. Nox, Lye; 60.3." 
iva veils. 

36. *EyEverto Tavra. a. 

38. Merz tabra. Mox deest 6, ante Jw5hg: Et 
&py 1d 5wpa tov 'Inood. 

Iv. "E&noav adt6v. _- Mox deest tv. 
X&V0v. 

.4. Ty xa Habs ad proguls) Cmil- 


41. Katy 
Cap. XX. 
tit. a. 
ii. nes T6 pnpely. b. 
44. "Ox: 'lnoovg tort. 
15. "Ednzag avt6v. 
20. "Ebeckev] " iS a. Mox idem av799 omit - 
tit, post tA: 

25. Bis hoc ket 4 B4)Aw. Þ, 
28. '0 Owpd;] 6 abest. 
g: 29. Ow ud omittun*. 

"Ort "Inoovs. 
Cap. XX1. Y. 1. MaUntaig avrov Ent. a. 
5. 'E&nabov ouv xat. Continue, Evi6noav. 
4. 'O, ante 'InS0ug, vinittunt. 
17. Ayer adrp — Tp66ate pov omiltunt, 
21. To 'Incov abest. a. 
25. "Aka To)X&] mtolikg omiltit. a. 
"'Auty omittunt. 

h . 


SEES os es ON eo oe AD ee Pr erm Oar pra nIEgng 


Y. Iporog 'Iwdrrne tx1puts Bacislar odparor. 
| (HI, 1.) 

F'. Hept rhc i6aoxal'ac Tov Eornpor. (IV, 1.) 
s'. Iept ror paxapiopor. (V, 1.) Avv. (2). WW. 
©. ept rod lexponr (VII, 1.) Mp. &. Avv. W. 
TC. Nept rob 8&xarorrdpyxov. (VIN, 5.) Io. <0. 


46.) Mp. 7. Aov. Y. | 


t. Nepl roo wh taxurpexoutrov dxotougety. (VIM, 


19.) Aov. 4y. 


i, Nepl tne Exirymhoewe TOY vEdrwr (VII, 235.) 


hip. Ct. Aov. xy. 


8. Ne, 1 ror &vo Batyorifoueray. (VT, 28). Mp. 


ia. Aov. x6. 


Capitu Kvangelii Maithei. 


1, De Magis, 

2. De pueris interſects. 

5. Primus Joannes predicavit regnum calorum. C 
4. De doctrina Chris. | 

5. De bealitudinibus. 

6. De leproso. 


(1) Hance capitum aescrip'ionem per tlotum opus 
Sequitur ac sepius laudat Euthymius. |» 

(2) In his Mp. Marcum: Aov. Lucam : 'Iw. 
Joaynem notat, qui eadem narrant. Adjecti 2utem 


7. Decenturione. 

8. De 8ocru Petri. 

9. De his qui curati sunt a variis morbis. 
10. De eo, cui non permisil, ut sequeretur. 
11. De increpatione aquurum. 

12. De duobus demoniacis. 


numert orecy respiciunt ad hanc divisionem 
capitum, que Singulis eyangelistis in principis est 
addita. 
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Roberti HoLuzs, theologice docioris et professoris in Academia Oxoniensi, viri celeberrimi brevi itt 
duorum codicum Euthymii, qui Oxzonii inter Baroccianos codd. OE pong” _ "OY 
litteris Sept. V 1791 datis. 
{. Chartaceus (*), in-4, foliis 269, continuate A tus, infra, supra, Lommentar ij 
8ine columnis SCriptus, cum lineis circiter 33 in ctere incredibfliter DG. erat a 
quaqua pagina. Character esl minutissimus et in doctus in fine codicis hc : « Incipit cod. hic act. I 
quibusdam locis scriptio periit. Continet Commen- Omnia ab initio a4 comma 415 capilis Xl, recenti 
tarinm in quatuor Evangelia. Ad linem Commenta- ac pessima manu descripta habel. » Actus aposto- 
rii in Joannem desunt aliqua. Singulis Evangeliis Jorum excipiunt Epistolz Jacobi, | Petr. IH ; Joan. 1 
oornyp wrt elenchus x:$paaiwy. '< : cate citato- 11, WI; Judzz; Pauli ad Rom. Cor. 1, 41; Galat. _ 
rum nomina margiai non sunt ascripta. Ephes. Philipp. F ima capi _— 
I. Membranaceus (*), in-12 ——_—_ contiuate ———.” ther PE EAN ——_—— = 
characlere valde minuto. Habet in wargine ad la- ” 2 
y : . = . - 
+(') De hoe exposuit Millius in Prolegg. ad N. T. _(**) De hoc idem dixit ibid, $ 14553, et Welste- 
$ 1073-1462. | | nius in Prolegg. ad N. T. tom. I, pag. 13, nun. 28. S 
| $6 £ 
_ TO KATA MATOAION 
| EYATTEAION. 
Tov xara Mar0aiovr Eva) yellov r& (1) xegdAaa. 
a', Nept ray Mdywy. (ln editionibus yulgatis cap. I, B 7. Hept the aerbepac; Herpov. (VHI, 14.) Mp. 8. 
v. 1.) Aov. 0. ] : 
8'. Nept ror drawpebtrirur araidwy. (Ul, 16.) 0". Dept roy laderrur dx0 xo tor veowr. (VII, - 


. Hept rov Tapalvrixon. (IX, 


COMMENT. IN MATTH AEUM. 
Acv. A 35. Nept tic perauopporewc ro Xpioton, (XVII, 


2.) Mp. &. 
ty. To. ©. | 


37. Nept Mar0aiov rob relovov. (IX, 9.) Mp. ©. 


Aov. i. 


. Nept rhc Ovyarpde rod apyiouraywyou. (IX, 


28.) Mp. if. Aov. x8. 


, Hep! Thc alpoppoovgng. (IX, 20.) Mp. Te Aov. 


Tx 
Nep! roy 860 rvplav. (IX, 27.) 


. Nept too Satyuoritfoutrov xwpod. (IN, 32.) 
. Hept thc roy daoordluwr txdoying. (X, 1.) 


Mp. n/ «al i&, Aov. < xul x0. 


. Hepi roy daooraltriuy rapa 'Iwdrrou. 


(XI, 2.) Aov. x'. 


. Ne; 1 rob Enpay Exortoc thy xeipa. (XI, 10.) 


Mp. ©&. Aov. &. 


. Nept tov Satorifoperou rvg os xal XWPpOU., 


(XlI, 22:) Aov..J0. 


* [ep rar alrovyrwr Ongelor. (XM, 38.) Aouv. 


F 


4a. 


. Dept roy xupabolor (XIll, 2.) Mp. 0. Aov. 


«8 xal put. 


. Nept 'Iuwdrvrou xal Hpw8ov. (XIV, 4.) Mp. @&. 
. Hept roy atvre dptwr. _— 15.) Mp. 


ic. 
Aov. xn'. "Io. if. 


. Hept ro &r 0aldoon xepixdrov. (XIV, 22.) 


Mp. iT. 'Iw. 0. 


', Hepl ric nupabdoswc Thc Fave rov 900. 


(XV, 4.) Mp. ii. 


. Nept rhc Xavyaraiac. (XV, 21.) Mp. WW. 
. Nept roy bepaxevltrraw Gy dAwr. (XV, 30.) 
. Nept rar &ara digrwr. (XV, 32.) Mp. xd. 


8. 


Dept rhe Wyme ror GSapwonaiwy xal Zadfou- 
xalwy. (XVI, 5.) Mp. x8. Aov. jy. 


. Dept the &r Katoapely Exeporioewe. (XVI, 


13.) Mp. x7. Aov. x0. 


. Deparalytico. 

. De Mattheo publicano. 

. De filia archisynagogi. | 

. De muliere sanquinis profluvio laborame. 
. De duobus cecis. 

. De d@moniaco mulo. 

. De aposlolorum electione. 

. De discipulis a Joanne missis. 

. De eo qui manum habebat aridam. 

. De demoniaco c@&co et mulo. 

. De requirentibus signum 

. De parabolis 

. De Herodetetrarcha, qui Joanuem interemit. 
« De quinque panibus. 

- De ambulatioue Christi super mare. 

. De transgressione precepti Dei. 

. De Phenissa seu Chananea. 

- De turbis sanatis. 

. De 8eplem panibus. 

. De fermento Pharis&orum et Sadducaorum. 
. De interrogatione apud Cesaream. 

. De transſormatione Christi. 


110 


1.) Mp. x#&. Aov. 4. 

X&, Dept rov o8tnriagouerov. (XVII, 14.) Mp. 
xc'. Aou. Ad. 

Xc'. Dept roy alrooyrov ta G{Gpaxpa. (XVI, 

. 2.) 

20. Nepl rav leforrur, Tis pueltor. (XVI, a 

 _ Mp. x@. Aov. AF. | 

an'. Nepl rar txardy xpobdruv. (xvi, 12.) 

0. Nept rov dgellorroc r& yuopia rddarra. 
(XVI, 23.) | 

pw. Nepl tor 8xepwrnodvrrov, el bEeoty daodi- 
oa thy roraixa. (XIX, 3.) Mp. xn. 

pa'. HNept rod 8xepwrriioartog ror 'Inooor axlov- 
olov. (XIX, 16.) Mp. x8. Aov. Ex. 


B v8. Nept ray puodovuerur Epraraor. (XX, 1.) 


wy. Dept tor vior Zebebalov. (XX, 20.) Mp. 4. 

p3'. HNept roy v0 rupday. (XX, 29.) Mp. 4d, 
Aov. E&. 

pe. Hepl ring brov xat tov xwlov (XXI, 1.) Mp. 
AF". Aov. En'. 'Iw. i&. 

Þc'. Hept roy rupdor xal xwlor. (XXI, 14.) - 

S'. Nept rhe Enparbelong ovainic. (XXI, 18.) 
Mp. Ar. 

pn. Hept ray 8nepwrnodrruy tor Koper tp- 
Xieptwy xal axpeoburipwr. (XXI, 25.) Mp. 
A&. Aov. EV. . 

jp0'. Hepi roy 8660 via# Gapabotil. (XXI, 28.) 

v. Hept too duxelovor —"—— (XX1, 33.) 
Mp. Ag". Aov. &. 

ve', Hepl ror xalouutrwr elg ow Was (XXll, 
1.) Aov. r@. 

v8. Hepl tov x1voov. (XXII, 15.) Mp. 48. Aov. 
od. 

vy'. Hepl rar La®80vuxalwr. 


(XX, 235.) Mp. An; 
Aov. of. | 


35. De lunatico. 

35. De exigentibus didrachma. 

37. De dicentibus, quis major. 

38. Ne centum ovibus 

39. De eo qui d:bebat decem millia talentarni, 

40. De interrogatione, an liceret divortium ſacere 
cum uxore. 


Þ 41. De divite interrogante Jezum. 


42. De mercede conductis operariis. 
43. De filiis Zebedai. 

44. De duobus cacis. 

45. De asina et pullo. 

46. De cacis et claudis. 

47. De ficu que exaruit. 


48. De principibus sacerdotum et senioribus Dominum 
interrogantibus. 

49. De duobus filiis parabola. | : 

50. De vinea parabola. 


51. De vocatis ad nuptias. 

52. De querentibus occasione census. 
55. De Sadduceis. 

54: De leqgis doctore. 
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ve. Hepirov Exepwrijoarrog Fejunce, 
Mp. 49, Aov. &. 

Ve. Hepl tne Tov Kvplov Enepwrijoewe pb rouge 

Sapioalovg; (XXWU, 41 -) Mp. {f'. Aov. of. 

Nepi rod radariopor ror Dpappartur val 

Gapigalwr. (XXWHI, 13.) Aov. wy. 

ve. Dept *ng pores: (XXIV, 3.) Mp. 1. 


vc!. 


Aov. Oe. 

vr. Dept tic NuEpar exelync #al pag. (NIV, 
36.) Mp. 477. 

v9. Nept ror EExa rapOtrwr. (XXV, 1. 1 


s. Hepl toy T4 rdlarra laboriur. (XXV, 14:) 
. Mept The #levoewe, ro Xproron (XXV, 31.) 


. De interrogatione ad Pharisoos. 
. De deploratione Scribarumet Phariseorum. 
. Be consummatione. 

. De die & hora. 

. Be decem virginibus. 
. De talentis. 

. De adventu Christi, 


EVANGELI) SECUNDUM MATTHAUM ENAR- 
RATIO diligenter ab EKuthymio collecia, qui 
mazime quidem ex mlerpretatione saucti Pa- 

tris: noslri Joannis Chrysostomi, proterea et e 
diversis aliis Patribus- quedam in medium at- 
tulit, et hanc explanationem in unum collegit. 
Amen. 3 | 
Primum quidew res fuisset maxime commeda, 

$i litterarum nobis non. essct opus auxtilio, Sed ta- 

lem vireremus vitam, ut corda nostra vice libro- 
rum nobis essent, et cuemadmodum bhi a{ramento, 

_ ita illa Spiritu inscriberemtur. Verum quia jam hane 

repulimus gratiam, utinam vel secundum amplexi 

ſuissemus remedium, et litteris ad id quod opus 
eral, asi ſu 8s8emus. His namque, qui $ub Yeleri 
ſuere Teslamento, puta Noe, Abraham, ejusque 
posteris, ipsi prieterea Job ac Mosi, non per |.tle- 
sed per seipsum locutus est Deus; nempe 
qui mentes evrum puras reperit. Postc uain autem 
1m ipsum viticrum baratbrum cecidi! universus 

Hebrzorum populus, tum eis tlabulz ac littere 

reliquze ſuerunt, nt per has przleritorum occurreret 

memoria. Similiter autem ct his qui sub Novo fucre 

Tesiamento, quisque videre poterit idem accidisse. 

Neque enim apostolis tradidit Deus quidquam <«cri- 

ptum, Sed litterarum loco, Spiritus sancli gra- 

tiam $e eis daturum repromisit : Ile, inquit vobis 
suggeret, omuia (Joan. xiv, 26). UL autem discas 
longe 1d melius fuissc, 07k quid per prophetam 
vicat ; Staluam eis testamentum novum, dans leges 


ras, 


| Joan. xiv, 26. 


(1) Loco hujus indicis ia-codice- B, est spatium 


Vacuum. 
(2) "071 no) todro &pervoyv, omissn 7;,v. A, Sed 


Tz 


EUTHYSIIL ZIGABENI 
(XX1, 34.) A £2. 


B . 


C 


D 


Hept tig dderfgong ror Kopioy jitipy. 
.XXVI, 6.) Mp. j1&'. Aov. xa'. "'[o. i, 
3Y'- Hept inc Eroyuaciac ron Ndoya. (XXVI, 17.) 
Mp. 1i8'. Aov. 0c. 
. Hept Aslavov pvorinond. (XVI, 26.) Mp. 4777. 
Aov. oc”. 


Mp. HS —_ 


Mp. jiT. Aov. ow. 
. Dept thc 'Tovoc perapelelac. (XXVII, 3.) 
', Nept thc airnoewc Tov owparoe rov Tnoov. 
(XXV11, 57.) Mp. pi” Aov. 7B. Io. mn. 


. De ea qua unxit Dominum unquento 
. Interrogatio de preparatione Pasche. 
. De Cena mystica. 

65. De traditione Jesu. 

. De negatione Petri. 

. De Jude penitentia. 

. De petilicne corporis Domini, 


EPMHNEIA TOY KATA MATGOAFON EYADIE- 
AIOY, va0 Evvupuiov gpiloxorwr tpariaveioa, 
hd liora jew dad. The BEnyphoewe ToL &f 
dylorwg Harpo thuwr Iwdrvoy Tod Xpvooots- 
gcov, #rc 08 xat 4x0 Sapepur tlluv Harepuwr, 
CUYEICGeveErxovrog TWYA wal TWO tabruy EpU- 
rio aperov. Apr (1). 

Hpwrov pty ayalty Fv, ph E:7o0a: ful the 

ard Toy Ypappituy gon0etzg, 41M gbrw napsze + 

ola: Plov xatlaphy, bates Tag huettpag xaptta; 


ave: pibifwy yivesbat, zat xabanep tabra Gia 


pEavog, obrwy Tavraz; Tia Nvevuato; Eyyiypazlar, 
'Ene! 6 Tavtyy G:zxpoureueta thy yaprs, gps, 
*a&v Thy Gevrepoy Garnadwjpue)a thou, x2). tools 
Tpappacy et; 6:ov xpnownela, Kal yap in: tov £y 
71 Hakatd, tr Nos xa tp "AGpaayu xat rot; tyy6- 
vote TH; Exetvou, xat to 166, xat T6 Mwbof, 09 6:0 
7 62p14rwy 6 Ozts, 473.4 6 Eauto? breldyets, xabaphy 
edpiozwy avrwy Thy S:&votav. "Ent & ig avthy 
Thy Ths xaxla; Eventce nubptya md; 6 tw Ebpat- 
wy GCruo;, Gre Liornty Thaxs;, xat yoduuara, 
xal 1, &:x Tovrwy Undone. 'Ouniv; 3 xat tn 
Twv tv Th Katvy tours ovu6ay ior Trig &v. ON, 
yap rol; anogt3)or Ewxs tt YpanTtLy 6 Od; * GAN 
@vt! Ypapperov thy Tov Ivevuates; ab:ot; Emr,y- 
y=ihato 6waeiv yaprv., Exeiroc tap vyar draprt- 
CEL, prot, xdveta, Kai fva pans, ot. toato rok (2) 
&pervov hv, &xovgov, Ott ToL Tpophiov of whos * 


Atabnhoouu vuty Fabry xawhy, EBobo vo-. 


grove pou gig Eravoiar avroy xat Exl xagtlag 


Yarie lechones el note. 


illo modo bahet Chrystom. 
Montcſalconii. 


tom. VII. p. 2, edit. 
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:'. Hep! ryc na; a8doewe row I (XXVI, 46. ) 


'. Nept tic dpy NOEwWE TOU Nerpov. (XXV1, 6J) 


$#'7 * 


y1% 
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COMMENT, IN MATTHAUM 


114 


rpdyrw avrove* wal Evoyrar xdvrec Ewduxrol A meas in mentem eorum, el it corae acribam eas *, 


Geo. Kal 6 Navlog Et, tautyy EvBiixv3peve; thy 
vrepoyhy, Eieyey eilnypivet vouov, oox Ev mnhat 
iOfvarc, 4X tv matt zap3ta; capuivatg. "Ene\ 8 
yo6vou mp9idvtog tEwxethay, of utv Soy pdtoy Eve- 
xev, of 0: Biov xx) Tpdnou, EBtnat nd Th; &nd 
Tov Ypaupatwy drouvhoews, *Evvlnoov ofv, hXtzov 
£57) xaxdv, tobg obrw xabapts dyehhovrag Civ 

5 ph Telodat ypappdituy, 4 Wvit fiBifwy 
napeyev Tis xapdiag mo Nvebpart, Emzith thy 
T:ph, anwieoapey txifynv, xat xatiornuiy els 
Thy To%Vtwy yoetav, unlt to Fevifpw xeyphobar 
Pappdxy, ark eixh xat pdrnv nepropiy xetueva 
74 Yypappzra, nep Tva ph yevrrat,  gtpe, npoct- 
xwpev (3) tofs yeypapptvoy, xal . prronovuorepoy 
EZT&Cwugy thy Exdaotou BUvapy, wote xat Thod- 
Toy 6phwy boypdrwy Evieuley &nobyoaupiiey, x2 


 ovMeyerv molttelag Lvyinlg tOnobefyuarta. 


Aark 3, dubexs tov &noot6kwov Gytwy, 3Ylo wv 
Ypayoue:v £5 abrwy Evayyi9),ca, Mathatng xa\ 
"Ieavvns ; Ot yap Exepnt Gyo axdkoulr uiLovFouy » 
Mapxzog ptv, IErpoy * 
ovoty Enotouy npd;s pthottuiay, GL14 ndvra pt 
xpelav. Toy ptv yap MartOaitov of £5 "Toubatwy 
noreboavteg napsraiecay Eyypayoy abtoly agetynt 
Thy Tob xr, pvuypato; ioropizy, fv n25repov. Bit 
YMwTTNG abrol; Bifats + why B& Mipxov 6uolw; of 
ty Alyunzry palnrevO0fvre; abto. Kat 6 Anuxds Gt 
T:0e:xe thy atriay Ts Youghs Tov Evayysatou, 
@nohoynodptvo;. mph; Thy Oedgpiiov, Grr BY doyd- 
tetav avrod tours guviy ors. Onot yap* Iva &21- 
TYO;, xept &r warny Inc Adywr, thy dopd- 
teray . 'O Ut Iwavvng tvrvyoov tolg toitwy Evay- 
yeLfotg, wat i8v, G6tt zat of Tpels to rw2pt To 
tvav0 pwrh ogws Tod Ewrhpng tviietpibay wakora 
Loy, xat owndy Epelkoy &r90uwnrn0hvar th mept 
Th becrmro; avtod Gdypara, rod Xprorod xivicuys 
705 avtdy, Hhi0ey Emi Thy tob Ebayyehtou Suyypaghyv. 
Ad xa} 8x 7:p00tuiw! neg) abrov Sraktystan. Ak 
T4v7e& Jap xat th mniv S16rfov ovvebrue, Lb 6 8av- 
paccy, mw5 htT2 Xa Thy abtby xatpdy th Ebay- 
y<ha ovyypayavies, pite 1x74 thy abthy t6Rv, 
þhts x0tvoloynodpeve. py; 4kknoug, Gpws, OITED 
ay' £vdg o76nartn;, of rt£59apss gOtyyourat, Ey YE 
TH zatolors xat guvextixet; the niorews 6y part, 
xa roMhv Enbeluvuyta nip! rabrethywoutpws 
Viav, ofov, &tt 6 Od; yiyoues Av0pwnog, xat Gt Ex 
Ilzptvou yertvran, xat or: lavpara neroinxe, 
x2). 67; wr piwett; BiEwxey Lv%)kkG, HAt\ Gat Eotav - 
pwIn, xa) bt Erdyr, xat rt avioty, xat br avfade, 
xa! 97 peer yolva: nivia;, vat br povoyevis 
£3T1y Yid;, xa Gt 6pootntog xat 6p4vyapos xa 
6571; wo [Iats), xa: 65a twatra, EL 87 x3 xalt 


« CTeM. XXX v11, 31, 55, gecundum LAX qui ubique hie lyudantur 


I, 4. 


errnique omnes edocti a Deo *, Ipse quoque Paulus 
hane indicans excellentiam *, dicit accepiam esse 
legem non in tabulis lapideis, sed in-tabulis cordis 
carneis. Ubi yero tezuporis.progressu nauſragium 
ſecerunt : quidam sane- dogmatum causa, alii yero 
vita ac moribus ; rursum memoria opus ſuit, que 
a litleris subministrari $olet. Gogila ergo quantum 


| fuerit malum, qui. adeo pure yivere debuerimus, 


[aikov 8, Aouxi;. Ardri - 


C 


ut lilteris non. indigeremus, $ed pro libris. prebe- 
remus corda Spiritui ; postquam honorem illumy 
perdidunus, aC NOS ipS08 in hanc. conSiituimus Be- 
cessitatem; .ut.ne altero quidem utamur pharmaes, 
Sed quasi. ſrustra- ac in -yanum jacentes despicia- þ + 
mus liueras, Id ergo ne fiat; age ane , his-qua 
scripta $unt animum_: advertamus, ac <ligentivs 
cujusque vices, Scrutemur, at et-reclorum. dogrioa- 
lum divitias, tanquam. thesaurum,. eſſodere licvat; 
et sanclz- conversationis. exempla colligere.- 
Quam ob causam, obsccro, cum duodecim  ſue- 
rint apostoli, $0li ex cis duo, Mattheus videlicet 
et Joannes, Evangelia conscripsere ? . Siquidem 
reliqui duo, discipuli , potius ac; sectatores /erant : 
Marcus quidem, Petri, Lucas. vero. Pauli, 1d ea 
causa actum, est, quia nibil glorie.causa ſaciebaub, 
sd omnia exigente neces8ilate. Malthzrum enim, 
qui ex Judais crediderant, obsecraverunt, ut $eri- 
ptam relinqueret ipsis Evangelii hisloriam, quam 
p1ius. eos verbo, docueral., Similiter et Marcum, 
qui in Agypto edocti ſucrant. Lucas aulem causam 
addit, cur Evangelium _conscripserit,. dicens. ad 
teophilum, se hoc propter certitudinem, facere. 
Ait enim : Ut agnos?as [eorum, de. quibus imbutus 
ſueras, cerlitudinem *. Joaunes yero horum nactus 
Evangelia, vidensque tres yersatos in eo maxime 
$eriuone, quo Salyatoris inearnationem demonstra- 


. rent, et proplerea dogmata_ que divinitaiem ejus 


tangebant, silentio preterierant ; ; ideo. Christo ip: 
SUM ad scribendum Evangelium inztiganle, acces- 
. Unde etiam protinus ab initio de bis disseru : 
nam ob hc librum oinnem conſecit. Adwirare auzem | 
quod cum neque uno lempore, neque loco cole 
s(ripserint, neque res inter $eSe communicave- 
rint, lamen quasi ex uno ore atuor loqunntur, 


Þ in his p!1accpue doguiatibus' v5) det ſimitatem ac 


Statumy £pectant : velptt , quod Veus” facius Sit 
homo ; quod it & Virgine nalus ; quod adwirand 

operatis $1 ; quod $almis s tels Jeferity q qyoc 
cruciſixus $it ac Sepulius, quod resurrexerit, 
in celum assumptu* Sit; quodque omnes Sit judi- | 
caturus ; quod unigenitns $it Filius ejusem 
$ubstantizx, similisque potefitiz ac hovoris cum 
Patre, celeraque hujusmodi. Quod $i, aliquantum 
in his qua necessari- 4100 Sunt, dissont videntur, 


* Isa. L1y, 13, * JI Cor, 411, 3. *Luc. 


Varig lectiones ct notm. 


(5) Mzt2 4z0:6:{a; addit + 1, Chrysost. 
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hac ipsa, gue apparet, diss0nantia, maxima fit A T<pt 7& ph avayxala Siapwvely Edofav, pakky h 


veritatis demonstratio, et eos omni liberat suspi- 
cione. Si enim in omnibus ad tempus usque, lo- 
cum, ac verba conformes fuissent, nullus animum 
inducere potuisset, quin inter se convenissent, ut 
ex communi pacto scriberent, quz- scripserunt. 
Dissonantiam autem nunc dicimus, non contrarie- 
tatem ; neque enim contrarii ſuerunt, etiam in 
his . quz contingentia erant, sed ea diversimode 
locuti sunt. In quibusdam enim, tunc, inquit 
le, miraculum operatus est; hic autem, alio 
tempore. Item, hic quidem, tali loco, ille vero 
tali, Rursmm hic talem habuit orationem, ille 
aulem talem, de quibus suis dicemus locis, ma- 
ciſeste demonstrantes, quod omnino non fuerint 


contrarii. Aliud siquidem est contrario modo 1o- B 


qui, aliud diverso modo loqui. 

Primus autem scripsit Matthzeus, quod nunc prix 
manibus est Evangelium, post octo annos Christi 
in celum assumpti. Scripsit autem illud ad eos, 
qui ex Jud-ris crediderant, ut pradixin. us; Hebra- 


ica usus lingua ac contextura, postea vero in no- 


Stram linguam traductum est. 

77 Joannes autem, ut perhbjbent, ex Hebraico 
Grzcum fſecit. Marcus vero (scripsit) decimo post 
as5umptionem anno, a Petro doctus; Lucas autem, 
post annos quindecim; Joannes denique, qui ma- 
xime theologiam (Christi) tractat, anno tricesimo 
s8ecundo. 

EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUN. 

Evangelistz' in inseriptionibus, [librorum snorum] 
Erangelium appellaverunt narrationem suam, quod 
etiam testatur Lucas, dicens : Quoniam complures 
aggressi sunt conterere narrationem earum cerlissi- 
me fidei rerum, qu@ in nobis complete sunt +. 
Hance autem narrationem, Evangelium voca- 
. verunt, quod bona bominibus nuntiet, puta, Deum 
hominem factum, hominem' vero divinum, da:mo- 
num dissolutionem, peccatorum remissionem, re- 
generationem, adoptionem, et regni ccelorum here- 
ditatein. Evangelistz vero dicuntur, non solum hi 
quotnor, verum etiam omnes simul apostoli; de 
quibus pariter antea locutus est Isaias : Quam 
pulchri, inquiens, pedes evangelizantium pacem, 
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Toxodon abtn Laguyla, peylory yivera: th; GhnDelag 
@76dt5tc, xat ndong avtoug Unohias analnkatiet. 
Et yap navia peiypt xatped xat terou xal prop atoy 
TVVEGWYn av, odelg av Enloteugty, Gt wh, ouvel- 
06vreg &)hnot, and xowvhs ouv0fxrs Eypatay, 


. Gnep Eypaytav. Ataywvlay & vov gpapev, ob thy 


Evavtiogwvlay * obdt yap hvaviw0noxy ankhnng 
pExpe xat tob TuyGvroG © akke thy (4) 6aowgw- 
viav, "Ev tor yap 6 ptv, t68s Td 0abpa meberxev, 
6 6, 766 * a), 6 utv, T6188 Tdy T6r0v, 6 &&, r6vde * 
xa), 6 utv, 'Thvbs thy Mtv, 6 &, Thvd: * mept by 
tpoUpey Ev Tols Ttpochxouat tTHnoG, xa} npodthr 
ws Enodeitopey, Gr obs" Gwg Hvaviwinoav, 
"Akko yap tottv Evavting elnefv, xat G0 Ertpws 
einety. By 


"Eypate & nzpbICG 6 Mart0niog Th mtpoxetipevoy. 


Evayy#3.tov, jeta 6xtw Ety The tov Lwrhpog ava- 
Mhbsw;. "Eypaye & todto np% Tovg £5 Toubatuv 
more oaving, Og npotonuey, 'ECpaixh cuvihay 
yonodueve; * Larzpoy 3} pednppyvertn np; thy 
hpettpay 6:4kextov. 

[Merippace (5) & todto "Iwavvns nd the 'Edpat- 
bog yiorrns Et; thy Elinviia, ws kyovot, Mapxog 
&, para dtxa Emy the avarhyzws, taps rov Tetpoy 
$:3aydeil;* Aovuvnis Ot, perd NEvrexatbexa * "Ievdv- 
vn; 8 6 0c0koytxwratog, peri Tpraxovia v0. 


EYAPDEAION KATA MATOAION. 
'Ev Tat; Enypagals Evayytlior of ebayyehoral 
Thy: &:ynow. wvGpacay, Kat paprupet Aouxds 


elpnxw; * 'ExeiShaep aodllot Exexeipnoar dra © 


rataoda 81 now xepl Tor XExAnpogopnyerur 
& nuiv aparpdrwr. Evaryelor 8 1ravtnyyv xe- 
xkHhxaot * $:671 ayada pyvver tols avOpwnots, otov, 
Oo Evav0pwnnary, evigunoy Ofwarv,  Catydvwy 
xat&uatv, apaprnpdruv ivory, evaytvynory, viche- 
olav xa znpovoulav The Pactheiag Ty obpavey. 
Evayyshuctal 64 elorv, oby of t£53apes obror. ple, 
&)A4 oVpnavies of andatokot, mept Ov xovf} rpoaver 
gw oy 'Haatage 'Or bpator, Myiuv, of zoe ror 
evayredifoutrur. elpiyny, ror evayrelifoutrur 
7@ &ya0d! 'AM\' of rEooapes ptv liwg ebayyeriotal 


evangelizantium bona ”, Verum hi quatuor proprie D x6x\nvrat, os Eyypayw; nept naviwy Ermynaauevet | 
xal iorophoavres * of © Wor navies, ws aypayws | 


evangeliste- vocati sunt, quasi qui per scripturam 
omnia narraverunt ac prodiderunt; caleri vero 
omnes, . tanquam qui hoe ipsum sine scriplura fe- 
cerunt. 

Cap. I, vers. 1. Liber generationis Jesu | Christi. 


Per generationem intelligit hic Joannes Chryso- . 


s10mus, nativitatem. Dictio-siquidem yevea:;, cum 


*SLne i 3. 7 Jed. in, & 


(4) Th ko wat &Nko, ff x0 hw: xa 8.wG 
&.nysis0at. Sic akowsyh uw). Diog. Lacrt. in Epi- 


euro, p. 409. 4749107 pontt tat, Galen, in Glossis, p- 
61. Mox est, &r*pw; tinety., 


ToV7To Toth oavtes. 


BiElog revtoewe 'ImTod Xpioron. Teveary (6) 
£/tad9z thy yEvvnorv Lvenoey 6 Xpucdaotejacy 'Iwav- 
vc, 'H yap yeveor; xabokizh -p4Erg 097%, GT paivel 


Varie lectiones et notes. 


(5) Inclusa in margine habet A. Omiserat Hen- 


lenius. 
(6) Tom. VII, p. WC. p. 21 A. 


Cds} tet 


OR or hg. , TO— 
p 8. EN Pa HIBE adds ata. 


TROSIO T 


en- 
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at rabrnv. Tivtg 8 gaor, rt, imerdh 6 X-:o7ds A sit generalis, etiam hoc signiſicat. Quidam autem 


vreppub; yevunlel; Ex NapOtvoy, thy xatk gvory 
yEvvnorv Exatvoropnoe, Lorny xat 6 elayyeorths 
£2:21vor6unce Td zar4 vary bropa th; yevvhorw;, 
yEv:orv abrthv xaktong (7). 


T2 3 'In59vg E&vopa, ECpairty piv £57, oypal- 


vet &t Thy Lwrnpa. — Avro rap awe, prot, rev 
lay avrov dad rov duapriar avrov. "Iva Bt vh 
Tavn0fg nept the bpwwplav, 'Incodv axoboag * 
yEyove yap xa &)og '*Imoodg, 6 Tod Navi+ obx el- 
rev "Inood pLvov, aM14t Thnood Xpioror, 8:aorthwv 
&n" Exefvouv todrov. "Amophocte 8 &v tes, Brt, wal 
pv þ Bi6)og abry obx Em: pdvrg The yevhorws 
"Ino0d X proto, 6X Eng avrod Tf olxovouiag xat 
n9)telag* Lwopey Bt thy &mnoplav, Gt Th xepd- 
L2:0v (8) 3); the olzxovoptag xat mnolitrefag, xa 
@pyh nat pla th; owrnplag hpov < yewvnarg Hy, 
Toro yap Exmfhizwe YEuet xal ppixns, xat ontp 
£)niox  rdoav wat npooboxiay tort, th, yevtolat 
Thy Ocov &vO pwrov. Tovtov yap yevoutvou, t& perk 
Tovro nAvia x27) axohoudiay xat MGyov Enoyrat. 
Aorndy oby an) To) xuprwrt pou pepovs, Biblkov ye- 
v:o=w5, C09 Th Sibifov Exalecey., Obrw yap xat 6 
Mwbohg, Bifov Peviorewe obpavod xat yrs, th 
TpOTOV abtov S:63fov O16pack, xaitor ob mep! od- 
pxvouy xal yg j5vov, (nz xat np) Toy ty utcw 
raviuy taktyOeEl;. 

["H, (9) £n*1 6 Xprotdg xa\ bntp rory LyevvhOn, og 
&1:v ontp i270, x2) W; tx Naphtvou, xat xath py- 
tv, WG Ex yuvaixdg, xat wg pert Onhhg * Give mtv 
£:nev Pevtoewc, 7d vntp pvoty alvirrbuevor © xatw 
Gt, tov '"Imood Xpt5r00, pyotv, < yevvnor; obrug Hy, 
Th xaT4 gvory Tnhov. Tiveg bt clnov yeveaty 'Inood, 
Thv els thy x55 pov napaywyhy abtod, ofov no; ye- 
Tovev.] | 

Yiov Aavts, vlod *Afpady, Yibv pty to Aauts, 
72, Xprtordv Exakeaey * vidy && rod AGpaip, thy 
Aauts, &vaywy ti; Gravola; tov &xpoatoy elg pvh- 
pnv Twv Enayyeh ov. Nakat yap 6 Ozdg Enyyyet- 
1.470, xa) 76 *A6paiy, xal T6 Aavts, &vacthorty bx 
70y Intppato; abrwy Thy Xprotdv. 'E5 "Ioubaluy 
12p bvreg of @xpoarat, xabla npotphrapey, tyvy- 
p:1Cov (10-1) ravrag. Npwrov 8 thy Aavts tE0cmey, 
671 Ev tot andviwy tytpero orbpacty, b; rpogh- 
In; ptyag xat WG Pactiedg EvBotStatos, xat wg ov 
T4).94 Tere).evtrnuuy. 'O yap AGpaty, £ xat abrds 
tniTnuog hv OG natpidpyng, UNN' oby tndkat Oavov, 
ov Togautng wvhang hEfwro, El yap xat 4pportpors 
Err yyeilato 6 Ocd;, GM Gpws Exetvo ptv, bg na- 
Ladv, Eorydro © Toto Bt, Os vewrzpov, Ont ndviwy 


dicunt, quod ex quo Christus supernaturaliter na- 
tus ex Virgine, naturalem renovavit nativitatem, 
reliquum est, ut etiam evangelista naturale nati- 
vitatis vocabutum renovarerit. generationem ipsam 
vocans. | | h 

Jesus autem nomen Hebraicum est; signiſicat 
autem Salvatorem. — Ipse enim ait : Salvum fa- 
cier populum suum a peccatis eorum *, Ne autem 
ſallaris in nomine varia significante cum Jesus 
audis : Siquidem et alivs fuit Jesus : ideireo- 
non $simpliciter ipsum dixit Jesum, ed Jesum Chri- 
stum, hune ab illo distinguens. Verum dubitare 
quispiam poterit, eo, quod hic liber non solam 
contineat Christi nativitatem, sed et omnem ejus 
conversationem ac vivendi rationem. Hane' dubi- 
lationem dissolyimus; | dicentes, Omnis cjus eon- 
versationis, modique vivendi capnt, et prineipium 
ac radicem nostrz salulis, | fuisse nativitatem. 14 _ 
enim stupore et admiratione replet, estque sSupre 
omnem spem ac exspectationem, ut Deus fiat ho- 
mo : quo facto, omnia quz post boc ſacta sunt, ex 
consequenti, 82o0que ordine consequuntur. Reli- 
quum est ergo, ut ab hac magis precipua parte, 
nempe tolum librum, generationis librum vocaverit. 
Moses quoque primum $svum librum vocavit Geneseos 


| bocest, creationis coli et terre * : cum non solum de 


celoet terra, verum etiam omnibus loquaturereaturis. 
Vel : cum Christus et supernaturaliter natus Sit, pu- 


C 1a sine semine, etex Virgine el naturaliter putaex mu- 


liere, et uberibus lactatus : ideo dixit, generationis* 
insinuans id, quod erat supernaturale, Infra autem 
dicit : Jegu Christi nativitas sic. ſuit *®, maniſestans 
id, quod fuit naturale. Quidam vero dixerunt, 
generationem Jesu, ipsius in mundum descensio- 
nem, quo modo videlicet factus sit vel natus. - 
Filii David. filii Abraham. Filium quidem David 
vocavit Christum, filium vero Abraham ipsum Da- 


_ vid : auditorum mentes crigens ad promissionum 


memoriam. Olim enim promiserat Deus Abraham _ 
ac David e semwine ipsorum nascituruw esse Chri- 
stum. Cum autem auditores essent Judi, ut pra» - 
diximus, noverant illas promissiones. Primum au- 
tem David posuit, quod in ore omnium ſerretur, 
utpote propheta magnus et lanquam rex gloriosis- 
simus; quique non tanto ante lempore obiisset. 
Abrabam autem, quanquam insignis ſuerit, nempe 
patriarcha, attamen cum ante mulia s&cula e vivis _ 
excessisset, tanla wemoria non  colebatur. Etsi 

etiam utrique promiserit, de illo tamen quasi ve- 
Lustiori silebatur : hoc autera tanquamn recentius, 


7* Malth, 1, 21. * Gen. n, 4. * Matth. 1, 1. *"* Jhid. 18. 


Varies lectiones et note. 


(7) Post vakeon;g leguntur in Cod. B. ca, qua 
ex codicis A. margine paulo post hic ascripta 
SUnt, 


(8) T4 deleverim ; 79379 habet Chrys2st. tom. - 


VII p. 23 C. | 
(9) Inclusa in margine habet A. 
(10 1) Ta; Enayyeas. 
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in omnjum ore Circumſerebatur : 
etiam dicebant : Nonne e $8emine David, et de 
Bethleem castello, ubi erat David, venturus est 
Christus '' ! ltaque avullus eum filium Abra- 
ham, sed omnes David filium vocabant. Sic ergo 
ab co, quod notius erat incipiens, ad id quod erat 
vetustius, ascendit. 

VYerum Ma'thzus quidem, cum ad eos qui e cir- 
cumcisione erant, scriberet, non altius, quam usque 
ad Abraham genealogiam reduxit, sed ab hoc sum- 
pts principio, usque ad ipsum .Christum descendit, 
oStendens sSolum, quod e 8emine Abraham et David 
natus esset, Secundum prou:issa ad illos facta. Ni- 
hil enim 2que delectabat eos, qui ex Judzis credi- 
derant : atque audire quod e semine Abraham ac 
David natus: esset ChrisLus, utpote qui inde semper 
ipsum exspeclassent. Lucas vero quasi per medium 
Theophilum £imul omnibus loquens fidelibus, per- 
ſectam 4radit generationem : inſerne magis ab ips0 
inchoans Christo, et ad ipsum usque Adam ascen- 
dens, ut demonstraret, quot;/generationibus separa- 
tus Sit norus Adam a veteri, et super quot gene- 
rationes regnaverit peccatum. Difſerentia igitur re- 
rum demonstratarum, differentiam ſecit cemonstra- 
tionum. Siquidem Malthzus Abraham necessario 
faciens mentionem, ad hoc merito descendit ad Chri- 
Slum, cujus genealogia describitur. Lucas vero, qui 
ad bnjusmodi necessitatem mentionis Abrahz fa- 
eiende non inducebatur, necessario a Christo in- 


choans, quid apud Hebrzos consuetum esset; dili- C 


genter inquisivit, et juxta id quod inquisiverat, 
genealogiam contexuit. | 

Vers. 2. Abraham — ſratres ejus. Moris erat per 
mares (exere genealogias : vir enim $emen inſun- 
dit, et ita principium est et radix prolis, caputque 
mulieris, ut inquit Apostolus : mulier autem $emen 
fovens, enutriens ac coagulans, in adjutorium viro 
data es. Judam yero pre filiis aliis Jacob posuit, 
licet primogenitus non esset, eo quod ex tribu ejus 
Christus descenderet. Cum autem in generationum 
Serie unus semper ab unoquogue Success0r ponalur : 
Studiose obserrandum est, quando plures ponuntur 
SUCCesSSOTeS,; Non enim ſrustra plurium Sit additio, 
ed Statim causa agnoscitur. Fratrum $iquidem 4u- 
dz hic fecit mentionem : quia unus erat Isracliicus 
populus, ad duodecim radices relatus, qui sunt 
duodecim filii Jacob : et videntur etiam hi quasi 
progenitores Christi nuncupari, tanquam qui tri- 


buum Israclitici generis principia $unt, a quo gene-. 


ratus est Christus. 


'1 Joan. vn, 42. 


(2) Fap, loco yovv. A. 

(5) Hentenii codex fortasse hic corruptus erat. 
Nam @vanz%$t;<:y et &vanzoRioud; , quod 681, regredi, 
regressus, id reddidit ingquirere, ac $i legerit avaſn- 
T:ly et avachtnot;. Sententia est expedita. Sed 


Succurrit, deceptum esse Hentenium homonyinia 
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proplter quod A Tep:epepero, Ard xal Elsynv * obx £x to andoppe- 
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T0; Aauld, xa) 4nd Bn0etu The xwpn;, 5nov hv 
6 Azul3, Epyerar & Xptotd; ; Kai obGelg avtdby vidy 


'AGpaap,, 43% t&vt&G; vidy Aavis Ex4).ouv. Obtw (2) 


youv an) Tob yvwprpwuripey pilov Gpyapeves, 
£771, Tov naar poy avRibey. 


'A)X)& Mardaiog utv tp; tovg tx n:pironh; ypl- 
GW, 09x avwritpw tov *AGpaty aviyays Thy yevud=- 
toyiay , 41) an tovtou Gapidpeve;, xathi0ey 
G&ypts avrov tov Xpioroy, E2rxvwwy pdvovy, Gott £x 


. GnEppanto; 'AGpaau xat Aavis t6hagtyoe, xati tag 


nods txelvous Etnayyehiag. O58tv yap btw; avs- 
Ta&ve Tobg EE 'Ioudaiwy tERTISUXGTA;, W; 3) an 
Getv, Grt £% ontpparos AGpaiy wat Aavt3 hv 6 
X p:o7h;, wo; Exeldey  abthy as} nporboxwvrasg. 'O 
& Aouxd;, ire, 6a peEcou Tod Geoythov, xowvh nA5t 
To7%0l; Crake oueveys, otihh notetiat Thy yEuRA- 
Loyiav, xatwhey and 20d Xptorod pakiov aptays- 
vos, xa ava62; &ypt toy 'AGap, iva Geizn, n6ozy 
I£ yeveal; ayerothxer To). nakatoy 6 veog 'ABap, 
Y2\ n67wy yeueov ESagikeugty & huapria. 'Il Bia- 
vp toivuv THY anodedity pevwy Tpaypdrwy, Cig- 
popky Enofyos wal tov &nobelfewv. '0 pity yao 
Mart9ato; &vayzalug 79d "Abpaiy tmuvye0:);, 
elxdTw; and tovtou xiteiory Ent thy y=vszhoyoupe= 
vay X ptot6v © 6 & Aouris, uh E:bov ii; yriiav Ih; 
To:autr,c wvhung 7d 20d AGpanyu, avayziiwg and 
To) Xprotrov aptapeyos, tvendiioe (5). Eivnlcc. 68 
Tot; *EBpalots, xat 7d rata avano3ts iy yiueako- 


y=tv. 


*AGpaty — dEelpobe avrov. "Edog hv, 8 
apptvuy noetodat Tag yevealoyiaz. 'O avhp yap 
oneipet, wat obrd; Eomry apyh pv xat bfia tov 
T5xvov, x£garh 6 th; yuvarxds © þ 6 yuvh, Extpe- 
G0v5%, xat dalnouan, xat gvvatoves thonepya, 
Bon0g 8t8ota wG avipt. Thy lovdav &t nipthabey 
&nh tov iiowv vitv to "laxws, xatro: ph rpwr%- 
Toxov byza , itt tx The guins abrod xathyets 6 
Xptothg, *Emel 62 tv. tals yevealoytat;, c- ap' 
£x4570v Fiaboyog ae) mOetat, napatnpntcorv, Eva 
napatap63yvrar meilev;, 57s ob parny 1 Tov 
Teibvwy Tpoohtxny yErovev, GM aitla ti; tony 
abths. Abriza yip Tov abekgwy Epvnpdveucs tov 
Todbz, 8:57: &v ESvog E537 - td 'Iapankitixdy, is 
Cydexa blyas avayep6pzvoy, aitiv; ctorv of $8242 
viot Tod "Taxws. Kai 3oxodor (4) xat avrot rpIyov9% 
yonuariter t65 Xp:otov, ws Tod 'Iopankitix99 
yEvoug Burzs pyhapyot, £5 0b 6 Xptiorhs £6)4- 
TTNTEvV. 


Yarie lectiones ct no'm. 


yocis. Accepit pro #5:74$eiv. Vide Harpocrat. p. 
14. De re eadem eodem $Sensu &vanodtzerv dixit 
Gregor. Naz. 256 ; quem locum Euthymius videtur 
respexisse. Nam et ibi legitur, veng xat nakaths 


” W' 
(4) Kat omillit A, 


- 


bh. 8. 


Seo 


oF. "PETIT Op pcg ar , 
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TH oma, $2.08 


Wh 


121 COMMENT. 1N MATTHAUM. = CAP. T. 122 


[ *ACpaau (5) Eppyvetsrat, marhp £0ror ' laank A 


8, yapa, rElog | 

Tov8ac — Bdpap. [Zxp4 (6) forty drarto lh * 
$apt; &, pepioyiog I, Craxoan. Obey xat of Þap:- 
oztor, nap t pepifery Eautolg Thy Tov Tohwv 
En peta. ] | 


0 "lov3a;, thraprog ptv hv vids to *Jaxws, 


£.a6z (7) 6& Tthv 96pap vwugyny els Thy t:pwroy 
$aurzod vidv (8) "Hp] * tovrou & rtelsvrhsaviog 
4-ai3o;, EGeviev avthv To Seupw (9) [Addy] * 
x2) Tovrou T& 6uolug &nulaviuro;, Dneageto xat 
Tb Tpirov avrh gvyaypar (10) [Eniwyu], GaGn0ets 3, 
ph xa" obro; eb9bg nod avn, thy yapo! brepetibers. 
'A & vwwppn, Mav Embupouan onftpua iabely and 
To "ACpapiatov yEvoug, ws laprigped rat nept- 
Gohtov, tnsY Thy nevIephy Toudzy VneptiVepevoy 
Eyvw, X274 09gititAat tout, x21 neprieutvy oyf,ug 
npvn;, zxabtrs np; tals nya; thro nhhews be 
22).v4aptun. O:2o4ucvng 6: tavtry 'lui3ag xat 
ayvot,ong, eciof).0s npd; airhy, wo; els ndpvny, xat 
ov pgplbape;, Exzvov Crlupwy tExvumy Enoigos. a- 
payevoutvwy Gt: toy watvwy, tne), thy Papt; x2) 
dy Zapd therely Epehley, EEfvzyze mporo; 6 Zap 
Thy xetpa * eira þ uata feacautvy tobro, xat Bou- 
Ln0etoz yu wp:uov RH) At Thy TAwrITOXOv, KOxxivey 
Thy Eteveybetrav EBnae xyetpa* we Bt £8:0n, ouvt- 
ot=:)cv avthy 7h nation ovaraleiong Bt, nporilty 
6 $apts, cira © Zapa. 'H ptvody latopia taarn. 


77 Abraham redgitur, pater genfiues ; lsaac vero, 
gaudium, risus. 
Vers.5. Judas —. e Thamar. + Zara es oriens : 
Phares autem, separa/io aut dissectio. Inde etiam Pha- 
risi, quod se a ronzuetudine multitudinis separant. 


Judas quartus ſuit filiorum Jacob. Accepit autem, 
primogenito filio $u0- uxorem ; quo absque liberis 
deſuncto, junxit cam secundo ; hoe auter similiter 
mortuo, promisit se lertinm filium illi conjuncturum. 
Timens autem ne et hic statim moreretur, nuptias 
distulit. Mulier vero, cupiens veheme«ler ex genere | 
Abraham, utpole celebri ac preclaro, semen SusCci- 
pere, ubi socerum Judam pramissum differre vidit, 
hoc pacto illum decepit. Habitum: enim ,$corti in- 
duta, ante portas civitatis; contecta_ edit; quam 
videns Judas, nec agnoscens,, ingressus est a4 eam, 
quasi ad $cortum ; que cognita, geminam concepit 
prolem. Accedentibus autem partus doloribus, cum 
Phares el Zara pariendi essent, ubi vidisse\ obstetrix 
Zara primum efſerentem manum, volens  pri- 
mogenitum $igno notare, coccino manum, quam 
extulerat, ligavit.; alligatam aulem. retraxit infans, 
qua retracla, Phares processit, deinde Zara. Et 
hec quidem rei gesle historia est. Solum autem 
Phares acceplurus eral evangelisla in genealogiam, 
utpote per quem ad David genus procedebat. 
Nunc vero cum ipsv etiam Zara posuit, quasi  ty- 


"Hv 82 elxd;, 3%v apt; naparabety udvoy clg yevia- C Pun populi Christiani : Siquidemn Phares [sraelitici 


Loyiav, wg 6: avtou gaditoviog to yivoug Em thy 
Aavt3 * vby 6 xat thy Zxps tE9:inty, bs troy to) 
X ptortavixoy 2.200, 'O yap Gapts Tino; Hy toy 
"'ESpaizov. Kalanep yap 6 Zapa, nporo; EEysy - 
x&y Thy x{ipa, ovvEarete TaUurnv, era EE2h:o0h- 
axv79; Tod Þapt;, 6:8 xat avid; they orehange 
obtw wat th; clayyehxng nokrela;, pipos wiv 


!ypus erat. Sicut. enim Zara, primum quidem 


 manum. efferens, . retraxit eam, deinde Phares 


egres80, tunc. et ipse integre exi» it ; ita quoque vite 
evangelice pars. quidem 4emporibus - Abraham 
apparuit: qua. retracta,  processit legalis, et post 
hane perſecte apparuit eyangelica. Vides agony: non 
ſrustra ſuisse Zaram as$umplum. | 


teavy tv Tis yo5vo; ob Abpaiu, clra covataitvrtos; titer won. xa _ tavrhv thay 
EgvrEkOg h ehanreanh. "Ops, Gtt 05 patyv 6 Zapt rapeiir,nuat. v7 


Aornby obv, ot the Oapap axaipwg Euvnpd- 
Vev3IEv, 0208 TW &MWwy IROV YUVALXOv, ith TOUT), 
"AX" Enel (11)1 ptv Odpap. abeurrbyapo; Av, ws 
T6 tev0cpp uireion, ndpvn & h Pads, ht & Pods, 


@k.upulos, h & rov Ovptioy (12), Bnpoabet; porya- D 


MG, Og al xat' abras ilozoplat Eidarxovcty + Hyays 
Tag ronaura; yuvaliagel; weooy, va betty, itt obx 
gnyoquvzro6 Xo 137d; 47) Toto wy wpay ove Kate - 
\6peve;, wv 6 pity 36 absuroyaplag fv, 6 © in 
Topvela;, 6 6: £5 alkopunov flntphs, 6 0, and pot- 
xanidog, Oudty yap pram thy evapsrov tf wy 7:p0- 
y1ovw1 avtoy napavopia. Nag yap 4nd Thy olxeiwy 
Tpdtewy, ak obx and may 4horpliuy xpivetat xa - 


Reliquum esl md, quod ipains quoeed 
Thamar non abs re meminerit, \sicut et {rium 
poslea aliarum, Sed quia Thamar - quidem- \illicite 
nupla eral,  utpole  Socero \nupta ;.; Raab autem 
meretrix erat, et Ruth alienigena, uxor. vero; Uriz 
aduliera, quemadmodua ipsarum docent historie, 
adduxit eas.in medium, ut manifestum faceret, 
Christum non erubuisse ab bujasmodi descendere 
progenitoribus :. quorum unus quidem ex illicile 
nupla, natus eral, , illius autem. ex | fornicaria, 
el rursum hic ab alienigena descenderal,. [ile 
vero ab aduliers. Neque | enim, virtuti debi:o 
nocet progenitorum | iniquitas. Quisque enim A 


Yarie lectiones et notes. 


(5) Inclusa in _margine habel A. 

(6) Hec in margine habet A. 

(7 Jacob nimirum. Hgc narrantur Genes. xxxvin. 
Vide etxx1x, 35. 

(8) In marg. A. 

(9) In marg. A. 


(10) Ita Chrysost. t.. VI, 275 A : Obrwg 6 elowy 
ei; yuvalza &Aorpiay. Pro quo et Prov. vi, WW: 

Ub5tws 6 Eiger wy mph; yuvalxa pms: 

(11) *Emei&h, pro Er. B. 

(12) 03 66628. Hf Reg. Xl, 3. 


123 | EUTHYMII  ZIGABENI 124 


propriis operibus, non ab alienis probns judicatur AY; 7 gaikog. Kal yap xat 51h robro Hibey 6 Xp - 


aut improbus. Nam ob id eliam venit Christus : 


non ut nostra fugeret opprobria, sed vt ea SUSCi= 


peret, $Suisque virtutibus perimeret. Ut medicus 
namque advenit Christus, non ut judex. Hezc 
igitur prima est causa. Altera vero, quia eo quod 
Judzei virtutis, que circa animam versatur, nulla 
habita cura, de progenitoribus plurimum gloria- 
bantur, generositatem: illorum $sursum ac deorsum 
_ cireuwferentes : reprimit tumorei ipgorum : 
ostendens etiam illos ex illegitimis natos nuptiis. 
Statim enim patriarcha eorum, ejusdem -nominis 
Judas, ex ea que 8ibi scelesto modo copulata est, 
progenitorem ipsorum Phares et Zara genuit. 
David quoque ille adeo” celebris, ex adultera 
Solomonem generavit. Restat itaque, vanam esse 
de primogenitoribus jactantiam. Opinor autem ob 
hance etiam potissimum causam, fratrum quoque 
Jude meminisse. Quatuor enim ipsorum ab ancillis 
Jacob nati sunt, et tamen nulli eorum generis 
obfuit differentia ; omnes namque similiter et pa- 
iriarchz fuerunt, et capita tribuum.. Tertia vero 
eausa es!, quod mulieres ille fuerunt figura Ecclesiz, 
que ex gentibus congregata est. Quemadmodum 
enim illas diversis subjectas peccatis viri predicti 
duxerunt : ita quoque Christus humanain naturam 
variis oppressam peccatis, $ibi ipsi univit. Et sicul 
genus talium - mulierum nequaquam indignum 
reputavit, ita nec Ecclesiz $secum desponsa- 


tionem. Sinwul quoque per talia docemur, C 


non de progenitorum peccatis, sed de propriis 
erubescere : neque de majoribus gloriari, sed pro- 
prize curam habere virtutis. Neque viros egregios 
lalibus copulatos nuptiis propter hujusmodi matri- 
monia vilipendere. Neque eos repellere, qui a 
diversis iniquitatibus ad fidem accedunt. 

Vers. 3. Phares autem. — V. 11. Babylonica. 
Quartus cerle Regum liber ** ac gsecundus 
Paralipomenon *?, tres Josize filios ponunt Joacham, 
Joacim, qui” et Eliacim vocabatur, ac Sedeciam, 
qui et Matthanias dicebatur; ab uno autem 
horum, puta Joacham, descendisse Jechoniam 
dieunt. Liber avtem Esdra Jechoniam filium 
Josiz ſuisse dicit, sicut et presens evange- 


owdg, oby va goyn we hutrepa Goveldn, 4)" Iva 


$:5nrac rabra, x2) avily 814 tov Eautod &perov. 


"Ng iarpds yap, oy WO; xptrh;, napaytyove. Mia 
py 059 abry alria. Acuripa 3t, Gr:, EneiGh "Tov- 
Caior The xata Guyhv aperhg apihouvres, piya tn 
7; npoybvorgs Exdpratov, thy ELyEveiay Exicivey 
&vew xa! xatw ne piptpovie;, Hatactthie: th py- 
ona Tobtwy, C:rxvywy, Gre xaxetvor tx napaviunuy 
ydpwy Eytvovto.  Abtixa yap 6 natpidpyns abtov 
xa) dpwvwpo; - 'lov3zg, £5 abeurroyapias thy np6- 
yovov avrov apts vai ry Zapa antytvwnas. Kal 
6 n=pi66nrog 8& (13) Aavts, tx poryeiag thy Loko- 
povta. Kai Louwnbv patyyv En tolg rpoydvorg peya- 
Lavyoboty. Olya: yap 616 thy altiav piov taut, 
pon poveubhvar xat tos abchlpobs tou Tou6a. Ot 
TE77apes Yap avtrwy and bovkilwy To "Taxws Eyey- 
vi.0noav, xa\ Gpowg obx EChayey ob3eva tourwy H 
Tov yEvou; $:2p0p&. OMavieg yap buoiws, tytvovuro 
xa\ nraTpidpyat, xat plrapyot. Tpirny 3 alta, 6:1 
al yuvalxe; Exctvat, ting Hoav Th; £5 Ebvay 'Ex- 
x.nola;. "Qanzp yap Exeiva;, Grapbpors Epapriua- 
ov Unoxetutva;, of enlwbevies . Evipes thyayovtor 
o97w at 6 Xptordg thy avipwniyny pvoorv, tiapoporg 
apanhuacry noneaobgav, fppdcato Eauty. Kal 
GITep td yEvog Thy TRODTWY YUVELKav obx ann- 
Elwoev * obtw; ob3t thy the "Exxinolag vwpyevary. 


"Aya 8 xa\ 8:8aox6ue0a 8:4 Tov Totoutwv, ph Ent. 


rat; 7Ov rooybvuy Epaptiat;, 4 Emil tal olxelat; 
aloydveolat, py ptya ppovely Ent tpoybvorg, 41.0” 
olzelag tmiperctabar &perh; * phlt pavniiity robs 
&n7d 8:a6:6)nutvwy yapwy Evapetoug YEYEVIREVOUG, 
1782 rapwbeta)a; roug bx Hrapbpwy Gpaprnpdtuy 
Th n{ote: Tpode pyopevoug. 


Sapte — Babviloroe. 'H pty teriprn Bikog 
Tov Bzoiker@v xat ft bevrtpa tov Napakeimoptvwy 
Tpel; vious taropoior Tob Imolov, thy 'Iwdyat xat 
Thy "Iwaxz\j, 5; xat 'Eltaxely Exalctro, xat wv 
E:82xlav, &g xat Matdaviag thtyero, £vbg Gt tourwy, 
70d "Jwaxeiu (43*) enoyevwnOhvat by *Teyoviay + 1 
$ 793 "Eopa Bi6kog, thy Teyoviav, vity slvar Toy 
"wolov pnolv, Gonep xai 6 napoy ebayyeroth;. 


lista. Quid ergo dicemus ? Quod quem illi Joa- D Tt oy tpoduev ; "Ort by Exetvat elnov "Irwdyat, tob- 


cham dixerunt, hic Jechoniam appellat ; bino- 
minis enim erat, $icut et fratres 8vi. Etenim que- 
cunque ili circa Joacham dixerunt, hec omnia 
Esdre. liber invariabiliter de Jechonia dixit : et 
quod matrem habuit Amitad, filiam Jereme : et 
quod viginti trium annorum erat, cum regnare 


1 IV Reg. xxn. *'* I Paral. xxzvi. 


tov abty pnotv "Itxoviay. Atovupcs yap hv, Gonep 
xa\ of ab:pot avrod. Kat yap, &nep Epacay Exetvar 
nap4onua t03 Twiyal, tabra efpnxty anapaild- 
x7W; 1 703 "Eopa Bi6kog ndvra int T6 "Ieyovis, Gre 
7 pri pa eye thy 'Aprrks (15), Ovyarttpa "Te: pepfov, 
xa}. 571 exo; nat Tpiov troy Ebachevos, xat Gre 


Varie lectiones et nole. 


(45) 44, omittit. A. 
(13*) "Indyat. A. 


(14) Videtur respicere 1 Esdre 1, 32. ubi variant 


in nomine "It3ya% et *Ieyoviav. . 
(15) L. I 'Aprr&), Sed ibi quoque libri variant 
Graci. | 


$6 


$1 et; 


Cota 3 ot 
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196 


Tpels pdvoug phvas Bartkevang Eebanfn naps to A cepisset, et tribus tantum mensibus regnavit. 


Papaw, Baoiktws Aiyvntov, xal xathy0r, God- 
Xo; eig Alyuntov, 


"Qore Jotndv Erapos "Iexoviag Hv, 6 vides "Im2- 
xs\p (16), ob71v0; 0033 &3chgobg ob8cula Bibkog avs- 
Ypayev. Elx>; (17) &, pera th xatatpsnw0hvar 
Tov Atyuntiovug bn> Na6ouyo3ovdaop , - 8aciktws 
Ba6ukwvogs pereveyVhvar xa: Thy 'Ieyoviav, il; 
Ba6viova, xatl ty tavzy yevurta: Thy Ealahh. 
Toolac 68, gnalv, &xrerrnoce tor 'Texovilur xat 
robe ade lpovre avrov &xl rhe peroixeoiac Babv- 
Aoroc. Kat phv, npd the ©; Babukova pro xc- 
olag T&Ov "Toubaluv, towrouvg 6 "Iwaing tytvvnaoe. 
AStrhy ofv td, 'Exl Thc peromeciac, avi) T5, 
INn,otov to5 x2:p0d rhe peromedia;, *Euvnpdiveure 
Tt »a\ r&6v 63: p@v avrov, $:67t xa) avro: nevi; 
&uo:baddy EGaciheugay , xat perwpxiohnoay xat 
wa. 

[Ti 3 (18) 8h7ore xatt thy pony tavtnyv pepita 
Tp:ig naptime Bacnkelc, t6v T2 Tod "Impap vidv, 
"OxoStfav, xat thy tob "OyoLtiov vity, Iwag, xat thy 
792 'I2; vidy (19), 'Apeotay; 'Apeotag yap tytvvnyoe 
Ty AtCapiay, xata thy Tteraprnqy Tov Bacikiov 
Bi63.ov, &v 'Ofiav < Beutipa tov Napalemoputvuy 
wvybuare * E:wvns yep hv. No; obv 6 Marthats; 
Gn Tv, Gre Twpap tyevvwyaos thy 'Uyiav; ann Gt 
\ ptv "Iwpdap. tytvwnoes thy 'Olfav, bg andyuvov ad- 
Tov (20), Thdov * T1 tiva 6: X6yov of Tpels naps: 4- 
0noav, ©; efpyrat, Barts, obdelg nw (21) peypt 
xc viv eine. [lavu yap Ep; 6 Ldyog toloye xath 


Ejectus est enim a Pharaone rege #006, et captivus 


migravil iu a 


Reliquum est igitur, ut alius ſuerit Jechonias 
filius Joacim, cujus fratres nullus libec posuit. 
Verisimile est aview postquam Azyplii a Nabucho- 
donosor, rege Babylonis, fugati sunt, translatum esse 
et Jechoniam in Babylonem, et inea genuisse Sala- 
thiel. Josias, inquit. genuit Jechoniam et ſratres ejus 
in transmigratione Babylonica. Et quidem hos ante 
Judzorum in Babyloniam transmigrationem Josias 
genuerat. Rel'quum cst ergo, ut, in {ransmigratione, 
capialur pro eo quod est, circa lempus transmigra- 
lionis. Meminit quoque ſratrum ejus : eoquod omnes 
ipsi similiter regnaverunt, et pariter a Nabuchodo- 


3 nosor captivi in Babylonem 1ranslati sunt. 
obro, Und Nab6ouyo3ov6gop alypdiura cig Baby-. 


. T Quomodo autem circa netion bane partem ircs 


preteriit reges, nempe Ochosiam, filium Joram, et 


Ochosie filium, Joas, et ipsins Joas, filium Ama- 

Siam ? Amasias enim genuit Azariam, quem $ecun-. 
dvs Paralipomenon Oziam ** nominavit ; binominis 
enim eral. Quomodo ergo Malthzus ait : Joram ge- 
nuit Oziam ? Nam quod Joram genuerit Oziam 
tanquam abnepotem aut  posterum $8yum, non 
tanquam filium, maniſestum est. Qua igitur  caus4 
tres reges, ut dictum est, pretermissi . sint, nullus. 
hactenus dixit. Valde enim perplexa est ratio his qui 


nostris nati sunt temporibus. Reverentia .autem, 


74; hpertpag yeveag, brt pnt tov ph hpOv 1; C quam erga majores nostros habuerunt, in causa 


Euae td (22) Cnrovuevev. ] 

Meru 68 — 6 leydpevoc Xpiotoe. Katavihoas 
ei; Thy "Iwohy, ox Eotyoe jpdypt rovtou Thy LGyov, 
6).k& rpoctOnxev, itt thy &v3pz Maplag, 8&:5coxwv, 
671 614 Tavtrnyy abtty tyevearGynoey. 'Enel yap obx 
fv EBog yevealoyetoOat yuvaixag, tonoidacey, Tva 
xa), Td Ehog pviatn, xat Tprov Erepoy anodeity thy 
X ptotdv Ex yEvoug 70d 'AGpaljy xat tov Anvis xat- 
ay6uevov. At zat yevealoyhoag thy wvnothpa Th 
Ocouhtopo;, 3ix tolrou 7d onoudatouivoy antdit- 
Ezv. "Ent yap 6 'lwohy tx Tov yevoug Exefvey &mwt- 
C&iy0n, np63n)ov, Gre ineidey wat ft Ocordxog 
xathysto. Ob yap tfhv Ertpwbey &ycoda: punothy, 
(AX f Ex The Eautod pus, xat the abrh; ratpids, 
eftouv guyyevelag. "Avipa & adrth; ens thy 'Iwohy, 
©; pvyothpa. Kai yep wat yuvalza tavtny abrod 


'* { Paral. xxvi, 1;1V Reg. xiv, 21. 


seriem terminavit, 


ſuit ut ab hac abstinerent, questione, 

Vers. 12. Et post — Vers. 46. Qui vocatur Chri- 
stus. Ad Joseph deveniens, non in hoc verbo 
sed  addidit, virum Mari, 
docens nos, quod ob hanc ipsam generalionis ordi- 
nem conlexuit, Quia enim moris non erat mulierum 
genealogias ponere, $Studuit, ut et morem $Servaret 
et alio modo Christum demonstraret ex genere 
Abrabam et David descendere. Ideo sponsi Matris 
Dei genealogiam contexuit ; et per hunc, quod in- 
tendebat, demonstravit. Ex quo enim Joseph de 


genere illorum esse demonstratus est, manifestum 


quoque est, Dei Matrem inde descendere. . Nam 
aliunde sponsam ducere non licebat, nisi quz ex 
eadem esset tribu, eademque familia, et ita consan- 
guinea. Ipppentent TON virum —_—_ 


Varie lectiones et nota. 


(16) Hentenins Joacham Tegendum esse S18pica- 
tur. Se nterque codex bic 'Imax:z {u habet. Variant 
vero euam in his duobus nominibus editi libri =@y 
O'. In his ergo textus Hebraicus pro norma esse 
debet. 

(17) Nescio cur dicat £65, cum ita diserte Je ga- 
tur II Parali . xxxv1, 9, 10. 

(18) Ae, omittit. A. Matim 3Z, post 54, nas. Quir 


vero hie inclusimus, ea cod, A. in margine  habet. 

(19) Vulgo *Apaziag. Sed in boe quoque Yaria- 
tur. 

(20) Avrtov, omiltit. A. 

(21) 4 pExpt Tov, vv. A. 

(22) Td Thznua robro, A, Plura hic de $u0, ut 
videtur, dedit Hentenius. 


- 
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dicit, hoc est sponsum. Nam et postmodum in A #3?:7 npotwy, og pvnorhv. Obrw y@p tv E0og xa- 


sequentibus cam vocat uxorew, hoc est sponsam. 
| Ita enim consuetum erat vocari etiam antequam 
conjungerentur. | 

Vers, 17. Omnes igitur — quatuordecim. Omnes 
generationes trifariam divisit, et merito. Tres 


enim fucrrunt. gubernationis modi. Siquidem ab 


Abrabam post Mosen - et Jesum Nave usque ad 
David, $ub judicibus gubernabautur ; a David 
usque ad transmigrationem Babylonicam, $vb regi- 
bus ; a transmigratione vero Babylonica-usque ad 
Christum, sub puntificibus. Veniente autem Christo 
vero Judice, Rege ac Pontifice, cessavernnt dictz 

politie. Xquum est autem qurrere quomodo in 
tertia parte, ubi duodecim tantum ponit personas, 
 quatnordecim dicat esse g-nerationes . Ido vide- 
licet, quia ipsum trausmigrationis tempas in ordine 
generationis* posuit, et similiter ipsum Christum, 
Sicut magnus Jocuit Chrysostomus. 

Vers. 18. Jes Christi autem — ita ſuit. 4+ lia, 
ut dicturus est, sen s1bjacet 

Vers. 18. Cuu esset hate's — e Spiritu sancto. 
Priusquam convenirent ad coitum. Non dixit antem, 
- prinsquam ipsa veniret ad domum illius. Jain etiam 
in ea erat. Multis siquidem moris erat, ut apud se 
haberent sponsas, propler securitatem. Reperta 


est autem, hoc est, apparuit ; ait autem reperta est, 


propter inopinatum effectum. Ne quispiam vero 
turbetur, eo quod dixerit, reperta est esse pra- 


guans, 5i id solum audiat : ideo orationem con- C 


t-xUit, addens e Spiritu 8ancto. 

Et quam ob causam non est impregnata, ante- 
quam desponderetur ? Ne occideretur, utpote. su- 
:picione de ea habila, quod corrupta esset. Cui 
enim persuadere potuisset, cum viro $8e non esse 
congressam ? Propter hoc ergo post desponsatio- 
nem, et cum jam in domo viri esset, impregnatur, 
. Ut verisimile sit, ex ips0 concepisse : et ita peri- 
culum evadat. - Preterea, ut in necessariis habeat 
Subministratorem et procuratorem : eo maxime tcm- 
pore quo in Agypium fugiendum erat. 

Tu vero n& queras, quomodo conceperit ; neque 
curiose 8cruteris, quo pacto formatus sit embryo: 
Hoc enim neque evangelista docuit, neque ante 


_ keto0at, vat mph the auvagyetas. 


Ndaca oby — Eexartocaper. Fl; wpei; pepibag 
St:ti.s rhe yeveac andoag* eindtw;. Tpils yap no- 
L122 Toutwy tyEvomo, Anh ptr yap 'Abpazy Zwg 
Azvts, pera Mwb3ta vat 'Incoov thy Tod Navy, rx? 
Ov zpttoOv fy= woveLlovro * 47d B& T0535 Javits Cw 
Tis perotveofag Babuiov, tad Sacdwy I05vovror 
&nd 3 1H; perorreciag Babubny; Ewg to) X proved, 
red apyieptwy ExuGeprovto. "Erldvrog Ot ob Xpr- 
0:09, 70d aknboug Kprroy want Baot)tws, xat *Apyic- 


pity, Enatdnoav al Bnlwbetont nohireiar. "Afiov 6 


Crthoat, nwG tv Th Tpity pep!tt Cwiexa npSowra 
dts, 8:xartooapa; Teavia yeveds ixalece. AtGrt 
22, thy yptvov Th< (23) perorzzcias tv tajer teh=irs 
yevei;, u2) avrhy 74v Xprothy, wg 6 ptyas prot 
X pv 34504 495% 

. Tov 68 'Inoon — obrwe 1. Obrw; (24), w; 
£lrtetv pike, Hyouv (25) andzerrat. 

Mrnortev0slone — &x Hvevuaroc dylov. Ups 
Tod ovvertcty avtov; elg avvdgeiav. Obx cine Þ, 
Gt Nh tob Edefv abrhv elg thy oixiav abrtod * 
£y80v (26) yap fv. "Elog yap vols mokkotc, nap' 
Eaurtot; Eyerv Tag pvrotas, Ot acyeherav. Evpeon 
3, 47 79, 'Egpavn. Evpeen & ene, 0t4 7% &npoa- 
66:nr0v. *Enzt Bt efpnxeyv, Gt: ebpeby iy yaotp: 
Ey92vsa, tvz ph (27) Oponfh ti;, &xovong tovto p6- 
voy, £0zpanz 35 thy M6yov, npoolels, Gre 'Ex IHvev- 
prarog dyiov. 

Kat wivag Evzxev od yEyovev Exxuo; npd Th; pvh- 
orciag; "Iva ph an0avn, os LrontevOeton brag) - 
phvart. Tiva yap av Eneoey, Gty oby walknoy av- 
Tp! ; &t& Tovrs wivuy perk thy wvnateiav, xat Ey- 
$v ths olziag avon, Eyxupovel, va vouiodf} oui- 
La6:tv £5 abrcy, xat obrw Giadpary thy x{v3uvov, 
xal va oy} tobrov xopnydv Te Twy Gvayzaiwy xat 
2:75 p6va, xat pakowa nape thy __w Thc el; 
Alyunrtov puryT5G. 

Ly 8: ph "1rhons, =O ouvihabe, py nepicp- 
yaon, ww; & Adodn mh EpGpuoy, Toure yap obie 6 
edayyehoth; t3i3agev, ors wpd abray 6 &yyehog, 6 


jpsum angelus, qui Virgini conceptum annuntiavit. D <vayyekoapeves Tf Bcoroxtp Thy aviinyiy. Urvon- 


_ Hoe 8iquidem ignorabant, eo quod incomprehen- 
sibile it, $0lique beatze Trinitati cognitum. Verum 
id tantum scito, quod Filius incarnatus et secun- 
dum Patris voluntatem, cooperanle eliam Spiritu 
sancto. 

Vers. 19. Joseph — dimittere eam. Justus quidem 
dicitur, qui avaritiam odit; dicitur etiam generali- 
4er, qui virtulem colit. Sicut et hic Joseph justus 


oav yip Toto xa\ avrzol, 3:4 td clvat nfotv axatd- 
Lnzzov, xal plvy $5 paxapla Tpiabt yvwprp3y. 
Tovto & yivwcxe (46v0v,. Gat J&TApXWTAL 6 Yids, £4 - 
doxiz tob Natpds, x2) ovvepyig tov &ylov Ivibua- 
T0;. 

Twohg — dxodvoat aviny. Alzarts MEyetat 


uty, xat 6 prowy Thy Theoveftav, Meyetar Gt, rat 6 ' 


xa0Gov Evipstog, Oanep xat vav 6 '"Iwchy, Gfxztos 


Varie lectiones et note. 


| @& a Chrysost. t. VII, p. 45 B. quem locum 
hr 07. est alypakuolas, quod eodem redit. 

t) Hoc scholium omiserat Hentenius. Transi- 
lierat fortasse scriba istius cedicis. 


| , 
(25) "Hyouy &r:6x::72t, omiltit. A. malim v76x&- 
Ia 
(26) "Eviov yap Fv, omiltit. A. 
(27) Plerumque in 1alibus adbibent bopubroy. 
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COMMENT. IN MATTHAUM. — CAP. L 


1:0. 


evat p2propn0:ic, tie Te Thy £hag aviod aperag, A es5e perhibetur, cum propter alias ejus virtutes, 


xa! 6&9 Thy :pa5tnza. xa: eyabwouvnyv. HNapatirypa- 
 nioar 8: Edyerts, Grav avie naps th avyi3ptov Hye 
Thy Unonrevoutvyy, Xa: zatnyopet TAGTT,G, Kat ob- 
70; arty gavepm; antihuey ah Th; oixing attod, 
&rsp ph Vw norfoar 6 Twohy, h6ov)n0n rabpa 
67:0) 50a: abthv, va xa avrds aveubuuog and mob 
viuov peivn, 765 zelebuviog; dnokbery 74g xvolon; 
£:Epwhzv, xaxeivny anath xaxay ouvrnphon, wh 
Cnpoctevoans 7d TER 


Tavru 68 — wing abrs. "0oa rpaityto; une p- 
Golhv!.ch pdvov yap obx B5:rnev Extpy Rept 29k 
'Rpay 12765, GA" ob avrh Th Unonteug peut, (kd 


xab* £xvthy ivebuuh0n, 40a ano).doxt aithy, Kal. 


tum propler mansuetludinem ac probilatem ejus. 
Traducere autem diccbatur, quando vir ad conci- 
lium ducebat uxorem, de qua $uspicioneny babebat, 
ipsamque accusabal : et ita manifeste eamy a domo 
propria dimittebat. Quod' nolens ſacere” Joseph, 
volait clam dimittere cam, vt'et ipse+ nulli-obno- 
xius crimini sccunduny legem mageret, / eas juben- 
tem dimittere, quz vlionde in uterebaberent, ct 
illam a maloruin perpessione servarel, gd 
factum erat, non maniſestabat. | | 
Vers. 2U. Heac autem — apparuit ei. Vide man- 
Suetudinis excellentiam. Non solunvhac dere nibil 
alleri maniſestabat, sed nec ipsi, de / quia "$uspi- 
cionem habebat : tantum apud $se cogitavit; clam 


6:art ph, pd Tod tfoyxwhhnvat thy yaorepa abths, B gimittere eam: El quare non antequam- venter 


6 ayyeMo; eins To "lw3hy Ti rept Th; 4s nbpov ovi- 
1tg3w;; Art Epekiev amotelgda:, 3:4 th nzpato- 
£9v. Norrhy o5v, Gpwutvoy Tod Tpay 4T9%, pnvvet, 
xa Teiver: patov. Kal Gratt ph 1 Haphtvog w6 
Iwanp aviyycus, npwobayb:tox taora naps toy 
I'26ptr,A; Att: Eytvwwrxtyv, WO; ob noreulhorar, 
p4).hov pty ov xal Tapoguvel, wg Entryerpoiaa 
gv3zi dye th noninuuinuevor. Kat bart ph x4 
11] Lapbevey, pere toy byxov Th; yaorph;, Enyuuary 
6 @yyerog Thy £x [vevparo; &fiou avikngy; Air, 
< ph Tpopepa0rxe robo, Eneiiev &y OopyGy elvar 
Kai Tapayh, xal int Bpdyov Eibeiv eb eidvuiz, w; 
vux av note reign tiva, ifyoucn, ph Gaikhtoa' av- 
Jpt. Ara touro, Th ptv Haphtvy, tpd the ouiih- 


yews, 6 &yyen; Crakeyerat * Te Bt 'Iwohp, ty tw 


X4:pP TOY WEtvwv. 


Ka! 6 utv Mat0alog nep) 65 ayyihov tTob Ent 
- 6TAvTO0G 7 'Ivohp aveypatyey © 46 6: Aouxdg np 
Tov E£Layyeiigapever th Naphtvy thy Gefav ouiar,- 
weve 'Apporepa yap Yerdvact. Kai Gutt xat' bvep 
auzy galverat 6 &yysno, xe: ph gavepes, Oonsp 
xa, Th Hapbivy;. Siir 4 tv Daplevog Expos 
Gavepd; byews, td mh napatogov tov jpovyurrog * 
6 & 'Iwohnp, premuv ptv xa: Thy byzov the yaoeph;, 
_ Y:vwaxwy Ge xa thy Biov the Haphtvoy xaebapdy tz 
x2). averlannov, exepterepey Encike NiGTEVELY, 
"Al)wg ts G&, xai ws £4 eido; haxptvery bueipou;, 
&v Gveipp Brine thy &yyehov. 

Atrwy — puraixd gov. Viv Sauts aithy ixdkc- 
ov, avaywv tThv 0:4v0.av avtroy £7 Thy Aaut3, ay" 
ob r:pogeddxwy 'lovdaig thy Xptordy Exaaba. Einwy 
&, Mi po6n@ng, avexaiuyey avry 7h Thx xapdia; 
.AVTOD jav3thpiov. EgwGeito yap xattyety Thy Ocortd- 
x0v, ph Tpooxpovan 76 Oey, potxariia xattywv 
72% pX T4v v6pov, Ti 66 tort Th, aapalabery ; "Eviov 
xartsyev nap tauth, abety avbt;. "Hen yap avto 
xatx E.avotzy anohehuto., HNapatiabely & oux el; 
yauov, 6&4 eig puiaxhv. Thy yuraixd cou 6 2ini, 
&3vIedbev nwhnp ypyopwy avthy, Gre oby Wpiknaey 
2/G2t. : 
lo yup — &x Ivevypars; eorw dyiov. Th ty 


intumesceret Virginis dixit angelus ipsi Joseph, 


quz facta fuerant cirea conceptionem Sine semine ? 


Quia propter magnam rei novitatem incredvlus 
frisset. Cum ergo res jam appareret, indieat faci- 
liusque persvadet. P:aterea, cur non ipsa Virgo 


 maniſestavit Joseph, cum prius a Gabriele | essct 


C 


edocta? -Quod sciebat tantum abesse ut "$ibi 
fides adhiberetur ut magis efiam irrilaret (ad vin- 
dictam Josephum) si culpam conaretur celare. Ad 
1£c : Yuare non post ventris tumorem signilicavit 
angelus Virginis conceplionem, que per Spiritum 
sInctum facta eset ? Quia nisi prius rew didicisset 


timore ac perturbatione adeo exagitari potu-t, ut 


mortem ipsa $ibi conscisceret, plane sciens, quod _ 
nulli unquam persuadere potuisset, se nulli commi- 
<tam esse viro. Proplerea Virgini quidem ante 
conceptionem angelus panties; Josph auicw pare 
turitionis Lempore. | 

Et Matthzus quidem de Se Josephb PIP 
conscripsit ; Lucas vero, quomods Vicrgini divinus 
conceptus sit annuntiatus j; ulrumgue enim factum 
est. Rursum, quam ob causam in Somnis- ipsi- Jo- 


'seph apparuit angelus et. non maniſesle, sicut Vir- 


gini ? Quia Virgiui- quidem. maniiesla. opus erat 
visione propter rei, que Siguilicabatur, no'nlatem : 
Joseph, autem videns quidem uteri tumoremy co - 
gnitaia tamen | habens vitz Virginis puritater as 
innocentiam, aliv quoque. modo facilius erat cre- 


D jiwvrus, tanquam qui sowmnia probe noverat diju- 
_ dicare : ideo in s0mnis angelumw videt.: | 


Vers. 20. Dicens — conjugem tuam. David filium, 
ipsum nomirat, menlem ejus ad David reduceps 
a quo Chriztum esse venturum exspectabant Judi. 
Dicens autemn, Ne timueris, eidem maniſeslat pro- 
prii cordis arcanum. Timebat siquidem retinere 
bei Matrem, ne Veum offenderet, relenla contra 
legem adultera; Quid est autem accipere? lus 
relinere, vel ad se ipsum rursus capers. Jam enia 
nicnte ab eo divisa erat. Accipere vero non ad nu- 


ptias, sed ad custodiam. Uxorem quoque luam dixit, 


ut inde certiorem eum ſaceret, quod a m__ - a 


es5et viro. 
Vers. 20. Quod enim — @ Sviritu sanclo ef. For- 
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| Qui autem scripserunt : 
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matum in ea, genitum dixit, ut discamus-non pau- A avrth $:a7:).2508v, Tevvr,0ty yap elnsy, Iva pdlwucy, 


latim, modo seminis, formatum esse : sed repente 
quantum- ad formationem perſecte factus est. Vide 
autem, quomodo ipsum admonuit ejus, quod a Da- 
vid exspectabatur : deinde maniſestavit ipsi occul- 
tum cordis timorem, et quid ſacere decrevisset : 
poslea docuit, puram esse ejus $ponsam : et ita 
tandem, quod rei caput erat intulit, videlicet, quod 
a Spiritu sancto esset, ut hoc modo facilius reci- 
pi posset. 

+ Quod ab aliquo esse dicitur, vel est modo gene- 
rationis, juxla illud : Ego a Deo exivi ** vel modo 
creationis, juxta illud : Unus Deus et Pater, a quo 
omnia '*; yel modo naturali, sicut efſectus est ab 
operante. Quod igitur in Virgine genitum est, non 


natum esl, caro esl : neque naturali modo : spiri- 

tus enim incorporeus est. Reliquum est igitur, ut 

ab eo Sit, tanquam crealura, vel plasmatio ejus. 
Vers. 21. Pariet — @ peccatis eorum. Tu hunc 


vocabis Jesum, quasi lege pater. Etsi, inquit, qu }. 


patris $Sunt circa - ipsum non exercueris, quamvis 
tuuin non esl, quod natumesl, ideoque nomen ipse 
de supernis atluli : tu taien ipsi impones. Verum 
quia nomen Jesus, Salvatorem siguilical, osLendit, 
merito ila vyocanudum esse : Ipse enim (inquit) 
salvun. faciet populum suum, non a bellis scns%i- 
libus, 8ed, quod longe majus est, @ peccatis eorum : 
quod nullus unquam ſecit hominum : ut hinc quo- 


gue maniſestum faciat Deum esse, qui gignitur. C 


Populum autem $uum, juxta proximum quidem 
intellectum, yocat Judzos, ex quibus natus crat, 
juxla arcanum yero, omnes, qui in ipsum crede- 
rent, et sibi ipsis regem hunc ascriberent. 


Vers. 22. Hoc autem — prophetam. Ktiam hoc 


 Subdit angelns, Hoc autem totum: : tale, inquam, 


Virginem scilicet a Spiritu $ancto impregnari. 
Deinde adducit testimonium, per prophetam qui- 
dem lsaiam prolatum, non tamen quasi ejus sit, 
sed Dei : Dictum enim est, inquit, a Domino per 
prophelam. 

Vers. 22. Dicentem — erit gravida Hoc Judzi 
depravant, quosdam proferentes inlerpretes, qui 
scripseruut : Ecce adolescentula. Quibus responde- 
mus, cunclis illis interpretibus, multo fide. dignius 
exe id, quod habent Septuaginta, non $olum pro- 
pter eorum multitudivew et conformilatem , 
verum etiam temporis ratione. Hi $Siquidem ante 
centum et eo plures aunos ante Christi adventum 
interprelali sunt : ideoque omni carent suspicione. 
Ecce adolescentula, post 
Christi incarnalionem interpretati sunt, odio ma- 


15 Joan. Vit, 42. ** I Cor. vm, 6. 


Gtt 09 xata pixpty tpoppwln, vepw ontppatogy 
@.)" ev0bg, Goov aig popyworv, mererov Ertnidatn, 
"Opa &, nwg npdrepov avipvyoey avthy Th; ©x 
Aaut3 mpoatoriag, Eneita Efexdivhiey avtp 5v 
andpprrov p6bov the xapiia;, xat 5 860u2.t0n, clta 


Witakev, © xabapwg*pvyorh tory abrod, xat 16:6 


Td x£9&\aiwov Enhveyxey, ors ix vevpard; i£9Mv 
@ytiov, Iva ebnapdbextoy obtrw yEVhrAL. 


[Td (28) Ex Txvog, f yevvntixog xatt 76 'Exw 
&% To) Ge0w 8EnAbor * A Bnuiovpyixig,. xati 76* 
Elc Se0g 6 Harhp, && ov 74 adrian f gvorxns, 
Oz h EvEpyera tx Tod Evepyobvtog. Id toivuy &v TH 
Hapbevy yevnbty, obre yevvnrixes &x Tov aytiou 


generationis modo a Spiritu sancto est : quia, quod B Hvevpartog * brt th yevunOty apy * obts puoizwy * 


G74 T7 Hlvedpa ecwpartov. Aetnbpevov ov Eovty, &5 
avrov atvat, Ws Cnariovpynupa xa: zticpa avtov.| 


TE&Eerai — 4x0 TOY dpdapTiov ACTOY. Lv toUtOV . 


x2}.65etg 'Inoouy, ws vouy nathp, £: xal ph guar, 


xai 7& (29) rarpd; Emibel;n nept avthy, cl xal ph 


o6v tort yevvnua. Az toury yap Td ptv bvopo av- 
Td5 &vwisyv ix6uica, ob & touro Enibhatts avig. 
'Enei @ td 'Inoodg bvopa, Zwrnpa gnpatver, Gct- 
xvuItv, Gt: Sixalung obrw xin0f, coerat. Avroc ap 
COTE, phi, ror Aaer avrou, ox and noe witny 
aiodn:&ov, 4M" & tmwlp peifov hv, dad rwr duap- 
TOY Avror, nip ot; avipunwy Tort remoin- 
xev. "Qs elvar xavied0ev yvwpiarv, Gre Ozdg Exrty 
6 Tix76pevc;. Aadv && abrod prot, xara pv thy 
Tp6ye:pov yvOorv, tobg 'Loubatoug, £5 wv ave6rd- 
710 © xara 8 Thy Babuttpav, ndvia; touvg avrgy 
T.ITEUTOvILG, Kat Bacthta tobrov Eautols Entypa- 


 $oOpevoug. 


Touro 88—xpogiirov. '0 &yyzho; xat robr6 GNI, 
Tovrto 8 Gov, th ThAkixobtov, pnpt Oh 7d Eyxvmovnaone 
Thy Hlap6tvoy t&x Hvevparos a@ytov. Elra napayes. 
pzprupiay, 8x Tob npoghrov ptv 'Hoatou pnfict- 
aav, ox avrov & obaav, ang mob Geob (30) * 


To pnder yap, gnolv, vax0 rou Kvplov Gia Tov 


APOpnTou. 
A&rovroc — &r raotpl BEe. "Eviav0a xaxoup- 


Þ Yo9vorv. 'loudalo;, npobakiduevot tivas Eppnvevtas, 


Tpdavra; © Bob 1 vearic. lpbg obs gapsy, bt 
pov tov &\kwy &ndviwy Epprveutwy Td aftont- 
at6te pov of "E680ptxovra Exouory, ob pdvov. ia 72 
Tt7.n0og xal thy ovpywvlay, 4k xat dia Thy x p6- 
vov. Obror pty yep mph Exatby ff xal mhetdvwy 
irwv Ths Tod Xpiorod mapoudiag Eppuiveucavtec, 
Tt&3n; £lolv broblag annllay evo * of & ypayavre; 
Td, 'J&ov 1h vearic, pers thy tvavOpwnrno.v tov 
Xptotov Eppovetoavieg , ancybiig pakkov, ws 


Varie lecliones ct note. 


(28) Inclusa Cod. A. habet in marg. 
(29) Tov interponit Chrys. t. VII, p. 58. A. 


- (50) Toy omittit B, 


SS. OY 
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434 


"EGpatot:, auveoxiagay Thy afOetav. "AMiwg te 0}, A gis, utpote Hebrei, verilatem obcenrantes? alioqui 


xa) 7d th; veav:i6tmto; Gvopa Em Tho napleviag 1 
Tpagh ti0ns:. Kat ya4p nepl x6png Embourkeuopevns 
$:aksyouevnr, gnolv, tav gwvhan 1 vedvis, tour- 
£5tLv, $ napttvo;. Ei & xat' avrovg velvig, þ yeya-® 
wn pevr, tort, tf xaivby, od thy yeyrapnpivyy Eyxu- 
poviant xa texety;.'O0 yap mnpophrns Tpwrov 
 6inzv* 'I806 Owce: Kovprog vpir onpeior. Elta 
tntyayey * 'JEob 1 napltroc & myaortpl B81. 


Ly petov 6 tori, 7h dntp thy gory, AM 09 Th xart 


Gy, 

Kat tEE8rui — j180' tur d BGedg. Kaiioous:, 
Tlve; ; "Oco: Enhabth niotevaouaty Elg avtdv., Kat 
phv ovbeig avtdy *Eppavorhi bvopacty. Ovouactt 
py, obbeig * npaypatixwy Ot, navieg. Of yap xt 
ateVovteg, 671 6 rakeydpevog aviot;," obrdg tom 
Oeds, ap' Ov obrwg Enloteuov, cuvwpondyouy, G71 
Mev tuwvy d OGe0g, elrouv ouvavactgtyerat hut, 
wb; &vOpwno;. Tobro bt tort td *Eppavouhi, "Edo; 
82, xa), i74pws nodxg trols npaphrats xhhattg 
6v0pater, tag anobnoopiva; npdtets. Kat yap 
I70T!. T6 natotov Ev. &korg 6 rpoghrng EnmpENTTIAL 
xa)eoat, Taxtw; oOxvleuoor, OEtwe Kporoueu- 
COV * Oy Os Ghtw xhnfbevio; evopactt, 4k) we ay- 
Tlaa thy b1460)ov xatatpotruwseapevou xat oxuney- 
oavto;, obg <tyev Exetvog alyparlwrovg, xal mpove- 
pevoavtog, efrouv, Craprdcaviog-74 Gxevn T& Thy 
r.ovnpiay avrod detEapeva, gnpt Gh, tehwvag, xat 
nopvag, xa\ InoT45, xat tobg £5 EOvwy * xat Tong 
Toavtaz Ep, oupey, 

Awrepbel, — thy ruvaixa avrou. kaint I 
Evunvit pfov Enfoteucs neph THAXOUTOU NpAY ja- 
Io; ; Att 6 yavels &yyehog avexaiuytev abty 1d 
Thc xap8iag avrov EvObpnua. Zuvixe yap, bit bv - 
Tw;s naps Ocod Hxev 6 pavelg. Movos yup 6 Od; 
olds 7& tov xapd:ov tvluphuata. 'Enz & avepvn- 
ev abtby xat th; Hoatyu tpogntelag, Evi wt 
els m)npopoptay EGebarwhny. 

Kal ovx —apwroroxor. To, ewe, tviau0a v{0et- 
xv, oby va Ononrevons, ori perk ravra Eyvw 
adthv, 4X" tne) Ez nopvela;g (31) yeyevvholar thy 
X ptovhv Egpkuapouy "Toubatot, nph; thy Bheapn- 
pov bndnþrv avtoy Lorapeve; 6 abayyehaoths, rept 
j.6vou rod ptypt ths abrob yevvhoews Enknpoys- 


nomen etiam adolescentulz, pro virgine ponit Scri- 
ptura. Loquens siquidem de: virgine, que insigias 
perpessa est; si clamaverit, inquit, adolescentula 
Ssive puella, hoc est virgo. Quod si juxla eorum in- 
tellectum adolesceniula nupta est, quid novitatis 
habebit eam quz nupta sil, concepisse ac pare- 
re ? Prius enim dixit propheta : Dabit Domi- 
nus ipse vobis signum *”, deinde addidit : Ecce virgo 
erit gravida '*, bios autem dicitur, quod supra 
naturam est, non quod naturale. | 

Vers. 23. Et pariet — nobiscum Deus. Vocabunt : 
quinam ? Quicunque scilicet in ipsum crediderint. 
Atqui nullus ipsum Emmanuel nominavit. Nomine 
quidem nullus, re autem omnes, Quia enim cre- 


B dentes, cum hic comprobaretur esse Deus, ita esse 


credebant : contitebantur quod egsct nobiscum 
Deus. Elenim nobiscum quasi homo conversabatur : : 
hoc aulem est, Emmanuel. Nam alias quoque hic 
est prophetis mos, vocationes appellare futuras 
actiones. Siquidem puerum huac inter alia nowina 
prophetz pracepit Deus, ut vocet : Cito predabi- 
tur, Cito 8poliabit ** : non quod nowine ita vo- 
calvs sit, sed quod $tatim diabolum ſugaverit, et 
quos ille captivos habebat, predatus sit, ac spolia- 
verit. Rapuit itaque vasa, que pravitatem ejus im- 
biberant : dico $ane publicanos et scorla et latro- 
nes, quique ex gentibus crediderunt, ct pleraque 
similia inveniemus. 


Vers. 24. Experrectus — conjugem auam. Quare 
$0mnio in re taati momenti adeo facile credidit? Quia _ 
apparens angeluz detexit ei proprii cordis cogita- 
tionem. [ntellexit ergo vere a Deo venisse : solus 
enim Deus novit cordium arcana. Postquam vero 
ipsum admonuit propheliz lsaiz, magis in adim- 
pletione conſirmatus est. 


Vers. 25. Et non — primogenitum. Posuit hic, 
donec, non ut suspicio tibi suboriatur, quod postea 
cognoverit eam. Sed quia Judzi Christum e fornica- 
tione natum nugabantur, blasphemiz eorum suspi- 
cione obstans evangelisla de solo tempore nalivita- 
tem precedente plenam fecit fidem : de insequenti 


7158 ypdvou, th && perk tabra, ol xatthne ovi- D verq libi reliquit conjectandum. Quomodo enim 


oylgeodart. Nog yap av tneyspnaoev, ff xal 3.w; 
tveOuuntbn yvovar thy ovMaboucay Ex Hveupatog 
 &yiou, xat torobrov bozetoy yeytvnpevry; Tvwory 
b&&, tvrai0a thy auvdpetav eb phpwg Exdhecey, AMA 
xal lSiwud torr. thy Tpayns, 1 Thy Mtv mokid- 
ts, Thy wc, ph Ent nepwptopetvoy tiEvar xp6- 
vou-* 29 wy Th Ent The xi6wrod © Kal obx 8X807pe- 
yev 6 xopat, &wc ov tEngdvon 1 mn. Ubrte yap 
p74 tavra Entotpsye. Kat avdt; © Kdbou Ex O8- 


T Deut, xx11, 27 [s2, vi, 144. ** Isa. vin, 3. 


est reversus corvus, donec siccala es 


tentassel, vel etiam cogitasset eam Cognoscere, 
quz de Spiritu sanclo concepisset, lantumgque ſacta 
es8et receptaculum ? Cognitionem autem bie hone- 
Ste pro carnis commistione posuit. Est preterea 
Scripture idioma, dictionem, donec, ponere ; non 
ut lempus determinet. Veluti de arca Noe : £1 non 
terra ; neque 
enim poslea reversus est **, Et rursum : Sede a deairis 
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 


* Gen. vin, 7, 


 Yari& lectiones et note. 


(51) Videtaur hoc referri ad Joan. 
ram. 


11, 41, Scripsi autem ' yeyevvhodat, duplici vv, cls uno repere- 


WS IE Oe I iegr—_ we yo row ewe 


: 
| 
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tworum. ** Atqui post inimicoram svbjectionem, a A Er tov, Ewe Ar On rove £xApobe cov Laond8tov 


dextris ejus secdet ; plurimaque $similia frequenter 
ponuntur. Primogenitum quoque nune dirit, non 
enm qui inter fratres prinus ſuerit, sed primum 
et svlum. Inter varia namque primogeniti $ignili- 


"cata, tale etiam quidpiam continetur. Etenim pri- 


mum quoque esse cum, qui solus es!, testatur 
Scriptura, cum dicit : Ego Deus primus, et pos! 
me non est alter *. 


+ Apud sacram Scripturam quatuor ponun:cr 
Significata  hnjus nominis, primogenitus. Denotai 
n.mqne primam inter ſratres genitum. Sic Ruben 
Jicitur primogenitus in filiis Jacob **. Significat quo- 
que primum et solum genitum, sicut in presenti 
loco. Ad hxc etiam denotat egregium et honoratum. 
Sic dicitur, Ecclesia primogenitorum in celis de- 
scriptorum **, Pratter hec autem-omnia, $Significat et 
cum qui simplieiter przcessit, juxta jllud : Primo- 
genitus omnis creature. **, hoc est, ante omnem 
creaturam habens esse- 

Vers. 23. Et vocavit nomen cjus Jesum. Vocavit Jo- 
Seph, quemadmodum edoctuus erat ah angelo. 


CAP. I. De Magis. 


Cap. It, V-rs. 1. Cum autem gyenitus es8et Jesus — 


 Hierosolyma. Quare- et locum dicit, et tempus, ac 


Herodis Giguitatem ? Locum quidem, ut ostendat 
completamn esse Michra: prophetiam, qui dixit : 
't tu, Bethleem, terra Juda, requuaquam minima es 
intcr principes Judu ; ex te enim exibit dux qui re- 
gat populum meum Israet**, Tempus vero, ut Stmi- 
liter doceret, impletam'esse prophetiam Jacob dicen- 
tis : Non deficiet principatum tenens de Juda, necdux de 
ſemoribus ejus, donec veniant, qu & reposita sunt 7, 
Instaute nempe nativitatis Christi tempore, de- 
ſecit principaium Llenens de Juda, ac deinceps do - 
minari cepit Herodes ldumeus alicuigena. Dignita- 
tem quoque posuit Herodis. . Fuit enim et al er 
Herodes letrarcha, qui Praecursorcm interemit. 


i autem Magi erant Pers. Siquidem Persx 
maxime inter omnes nationes magica exercebant. 
Considera et.am., quumodo statim a principlo getti- 
bus in confusionem Judzorum, fidei janua aperitur. 
Cum cnim hi prophetas habentes, qui Christi prix- 
dixerant adventum, parum adverterenit animum, 
ideo dispositum est, ut yenirent Barbari, hique 
Magi, et e longinqua regioae, ut. eos docerent, quod 
a propriis prophetis discere non curabant, ut s 
postea contendere voluerint, uon habeant quod 
respondeant. Quid enim dicere puteruut, quando 


** Psal. Cix, 1. ** Jsa. xLiv, G. ** Gen. xxxy, 
v, 2. ® Geu. xx, 10. 


ror Tno8@Ov cov. Katra, wat perx thy Unorayty 


Toy ty pov, 6polvg tx Eegiov avrod xabetefrat,. 


Kat 701.3 Thavra noM.ayot xfiyeva. Wpmidtonr 
T, Atyert vuv, ov Thy Tpatov ty G&3z)got;, G&NLNE thy 
2a\ Tpwrtov, xat puiyev. "Eott yp 5+ xat toiovtov 
E£iv0g tv ta'g onpadtit; Tod Tpwrorlxov. Kat yp 
(32) 2p©75v Eortv, Gre Thy pdvoy 7, Fpayy zaket* 
G5 75 * *Ere elpu Betc nporoc, xul aier* £18 OUK 
8orw 8repoc. | 

[Te002pa & (35) n2ph rh 0:iz Fpayh 75 npwrow- 
N0u t& 37, partv6ueva. Arkot yap Thy zpotIVv texfevie 
ty abchputs, wg 6 "Poubeiy. MEYETat T:pwrdtoxog Ev 


_ viots "Taxw8. "Em 8 xat thy npotov xat pdvov 


D 


23. ** [I]: br. xviu, 23, ** Coloss. 1, 15. 


texbEvra, wy int rob mpoxetutvoy pnrov. pd; BY 
ToUtOt;, xa) thy tFalpstov xat tiprov* bg 36 * Kat 
"ExxAnolu mapwroroxar Artoyer apper wr EV 
ovparoig. 'En nao: &, xat wv ankog np26vie, ws 
6* DIpwrodroxoc adone xiloewe, Touteatt, mph 
Tr&In; xilgews Ov.] | 


Kal 8xd.leoe 76 &roua avrov 'Imoooy. 'Exdle- 


ozv avth 6 'lwahy, ws ioiiay0n nappa tov &yyeNous 
| KE®, A'. Hept ror Mdywr. 


B. Tov &4 "InooD yeryndtrrog — Tepooddvujin. 
Tivo; Evexzy, xa! thy T6rov EYE, #at thy ypovov, 
Xa) 76 Toy "Hpwbov afiwua; Thy ptv t6nov, va 
6:i15n, 6:1 men hpwrat h Tod Mixatov npogyrela, 
£67,970; * Kat ov, ByVleeu, yn Tov6a, ovEazoc 
&luylorn e1 &r Toig repo 'lovEa rt &x Coo rap 
EC8levoerat YOUpUeYOC, COTC KO yarel Tor lacy 
4ov Ter 'Joparild. Toy 8 yp6vov, iva 6:845n, 67% 
eunlws imknpuln xat þ Tp @nTEia Tod "Iaxo6, 
<inv76; © Oox Exlelyrer dpywr EE 'TovEa, owe 
nyovuerce && TOY pjnpar avror, Ewe Av ElGN, © 
dXCxeirai. Toy Xpiorov yap yevvrOhvar uekiovio;, 
egthimev Epyoy &5 'lnvda, xat loimby Fpfs twy 
Tou3ziwy "Hpwbng 6 "IGoupaio;, &.i6gviog. Th 6% 
a5ſwpa rob *Hpwov, Git: xat Erepo; yeyavev "Hows 


Gn 6 Terp&p;r,c, 6 thy Tp3opo pov aviluy. 


0%: 8: of Mayot, INtpaar Hoav. Of Ilfpont yao 
p&kots wy G4wy Hhaxouy Tx pay:x4. "Opa ©, 
Grws Ex Tpootuiwy avolyetrar tois EOyecr O5pa 
Tiarew;, Eg airy vn tov 'lovbaluy, En) yap tov 
Tp9pntoy 2Xt90/T35,, RpIAVAGwYndviuy thy X piotod 
Tapoy 3tav, 0) opoopa npocttzov, wxovopntMn, Bzp- 
6apov; Erbelv, xat tovrous Mayoug, wal ix yopa; 
paxpd;, xa) &:6432: abrovg, & naps ww, npopn- 
Twy pabtety oz hveaxovto, iva, | gilovertztoounty 
Ett, t&onG Gnohoyiag wary Eotepnpetvc. Tiyap Gy 
xat Thyarvro Myerv, Grav. Mayor: pity and bw; 


" Mich. 


Vane fectiones et nviam. 


(32) Kat addit A. 


- 435) A8 omillit A. praterea hac, quz inclusa sunt, in margine habe,, 


wt2 $ Fats. 5” : 


.npoghTnv , ore Gyyihov fGcioav, 


S 
137 COMMENT. 
£vbs &ortpoy 
ooVTzorg npophtat;g Avifuvrat TiotELEL 
Aferovree — apooxurnoa: avetp. Kat miley 
Zyvwoav, Gtt6 aothp Exiivec; Baottugs "Ioudatiuy 
88h)ov yEvvnoty ; "Ex Tod yEvoug Tod aotpoidyoy 
Bakagy xataybpevec, xal thy Eixefvou . pertidvteg 
Emorh phy, £Vproxoy av Tpoetprxdtz, or 'Ava- 
rele aorpor tt 'laxawt, ai dvaorioerat dr Opwnroc 
EE "JopanAd' xa ouvaty amnh the torautng npopnhreiag 
tyivwozov, Grt Bhacthaoat mere: & "Toubatiwy B1ct- 
azvg, Clxnv aottpo; Lhnkbg xat MaunodtatG;. Kat 
Lo: mhy ExtoTe Tnapeth pouv T0Llg Agttpa;* THVIERITA 
& tov aguvn0n tobrov xat zarvogavi Oeacduevot, 
prov perrhoavres hibov mpooxuvhoat TY fEvvh- 


IN MATTHEUM. 


71975 vGW3tY, ava: 3: pr: ti; To- A Magi, visco unico astro, credider 


Oevte, Ochovreg 2% Ttpwrrgs Hiixfag abty piilay 


xarabakeo0a:t, wat tva yvdvteg, tis te ein, val iv 
Tolg m6) YEYEVnTAt, aL avoutt glm x ptow!tzt. 
"A)3% peEypt ptv Hahatotivng Und tov agtepay wn 
yoovco * tot; "If poookupntg OE nana 4oavitg, OUKETL 
Tourov eldov, Tooro 8: yEyovev, tva - Thy Gnybv 
arokeoavtic, avayuachwary tpwrinhont, xal git 
yevntai xatadniov Ioubators, &ts yeyevvnra: 6 Xpt- 
othg, Og ph Guvachar abrovg bg Uarepo, Myer, 
&, Our oidauey, ct yeyevvnrat. 'Epyvus: Ot hy 
X p157%v &3thp, Iva xat < tov Bakaap npognreia 
Tr, pw0f. 'Enel) yap of mpoghtat, tolg 'Joudaics 
nept. to) NXproted npopnviovitg, OUx Epcniov 
neiderv, ornbv tot; EOveary acthpe pavver thy HAwy 
Ih; Sxaratvng, tx th; vhs avatiiiovia. Obrz yap 
tvz &' aviwy 
Exzuo0tot. M6vor 6: thy Gotipa Todtov Rapeon® 
uvErwwoavto lltpoat, ws pov nept Thy Gfurepay 
&Itpoloyiav £x ve6rntog acyohovpevor. OL ravres 
& i ltpoat, 6: ov8t (54) mavies ww 0fets, 99% 
Euverkov 6polwg TrUotTELELY 

INahg &t tobg npobarroutvoug thy aotepa tourov 
Ei; ouvnYoplav The Yevelakoyiag, p1750v, G7t oux 
ftv to; uot agthp, ark bet povoy Acthp, xat 
ws; arnJ)u; fifa tis Covapts, Elg raviny piracyyo 
partioheioa thy Gyrv. Kat toro Enaov and mokkwY, 
Hpwrov ptv, ant the topeiag. Navids yap aotepog 
&5 avarorhs cig Evarv Baditoving, obrog jadvo; ES 
aprtou np; pionubpiav Eveparo * Toavinv yap 
Eays Oeorv q Hatkatotivn npdg Thy HNepoita, Acye 
TEpov &, ant Tr, Aaprpet jo; * oudeveg yap aotepry 
tv hutps paivoptvoy, frx thy Lnepbokhy The haitaxng 
1.aprp6rtto5, Tourov povoy, &y hpips garvduevov, 
ox HSuvarto 6 flog anorplrattv, Tpizov, and tov 
Gaiveol)a: zata hoyov, xat rd xpuritabat, MEypr 
ptv yap HNakatst 
32 tT&Ov "I:p039)vpemy Enibyanyv, Expuyey Eautdy * 
eltqa may £5 0odcty avtol; and Twy Tepodovpwmy 


8 Num. xx1Vv, 17. 


lyrg Epatlveto EEnyov autous; * inil 


D 


— .CAP. Il. 133 
ipsi autem 
neque tot. prophetis credere volu_ut. 

| Vers. 2. Dicentes — ad adorandum eum. Et unde 
cognoverunt $Stellam illam regis Judeorum nalivi- 
tatem maniſestare ? Quia ex genere Balaam astro - 
logi descendebant, et scripta illius adeuntes, inve- 
nerunt ab eo dictum : Orietur $sislla ex Jacob, ct 
consxrget homo ex Israel **. Tali itaque prophetia 
permoti, agnoverunt, ex Jdudzis regem nasciturum 
in modum stelle, excelsum scilicet et clarum. Ex 
ce igitur lempore stellas observabant : tunc autem 
hanc insuelam, et recenter apparentem videntes, 
nihil cunctando venerunt, ut eum qui natus erat, 
adorarent, volentes a prima. statim xtaD ipsi pen- 
dere tribula (b), ut cognito, quis esset, et in qua or- 
{as Civitale, ubi crevisset, amicum $ibi haberent. Et 
quidem usque ad Palzsline regienem stellaz du- 
catum habuerunt. Ubi autem Hierosolymis appro- 
pinquassent, amplius eam non viderunt. Quod fa- 
ctum esl, ut duce perdito interrogare cogerentur, 
fierevjue Juil#is maniſestum natum esse Chriztum 
ne in posſerum dicere possent : Non noevimus, 
utrum natus sit. Signiſicavit eliam $tella Christum, 
ut Balaain prophetia compleretur. Quia enim pro- 
phelz, Christum praemonstrantes, Jud:eis perguasuri 
non erant, reliquum erat, ut geatibus $tella indi- 
caret juslitiee Solem e terra orienlem. Neque'enim 
prophelam aut nuntium viderant, ut ab eis cogae- 
scerent. Soli autem Persz stellam hanc observave- 
rant; s0li namque diligentius circa aslrologiam ab 
inſantia occupabantur. Neque tamen omnes Pers, 
quia non omnes acris erant ingenii, neque zquali- 
ter ownes erant credituri. ; 


Nune vero dicendum est contra Genethliacos. qui 
stellam kane proſerunt in patrocinium artis Gereth- 
liacz, Stellam hanc non naturam $tellarun, 8d 
ſiguram duntaxat habuisse. Et vere divina quzedam 
ineral potentia in hanc figuram transformata. Et 
hoc quidem ex multis maniſestum est. Primum a 
via. Nam quelibet Stella ab ortu progreditor in 
occacum, sola h:ec a septentrione in meridiem 
ſerebatur : talem nempe sortitur Palzstina $situm, 
si ad Persidem conferas. Secundo a splendore. Si- 
quidem nulla in die apparet, propter exces$utn 
lucis Solaris : hanc solam in die apparentem *'el 
occultare non poterat. Tertio ex hoc quod prout 
opus erat apparebat, rursusque oceultabatur. Usque 
ad Palzslinze enim regionem ducatum illis prestans, 
apparuit. Ex quo autem Hierosolyma accesserunt, 
seipsam occultavit : rursumque ab Hierosolymis ex- 


VYarie lectiones et notm. 


(34) Ot, additl A. 


(b) Pendere tributa.' Forte p6pny aut p&povs, pro inlay, logit. Redde, amicitiam exhiberc. lia cunaifay 


Alciphr. p. 45. 
Gr. CXXIX, 


xarabaieo0at. 
PATROL. 


b 


< 255 cn 


COS. ec a. ee 
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enntibus, demonstratur. Et illis quidem euntibus, A 27: 92v,, x9: 8abifdvrwy ptv tponyetro, ora wtwuy 


preccdebat, Stantibus vero circu:nmanebat, juxla 
illorum necessitalem Suum prabens motum. Quarto 
ex co quod terrz proxima incedebat, neque enim 
sSpeluncam aut diversorium demonstrasset, si alifs 
proxima slellis, sublimis lata ſuisset : nunc aulem 
veniens, stetit Supra locum, in quo erat puer. 
Vers. 5. Cum audisset autem—cum illo. Herodes 
quidem jure turbatus est, nempe timens de regno 


0: nepritueve, nphg thy ypeinv avtoy try tautod 
70:90 pes xivior. Titaprov, &nh to) Babitzry 
Tpdoyetx * ov yap Av ES:ifs td (35) onhlatov, ef 
napaniyoiw; tols 8g Eotpanry Sn; Egtpers, 
Obro; 82, £0Wy Exrn Enave, ob fv th norBiov. 


Azovoac &8 — jr avrov. '0 pty Howling 


- Erapayhn, B:ikiaoag mept th; Bacnkciag Eaurod me 


$u0, fiborumque snorum ; tola autem civitas, que . 


Hierosolyma appellantur, quare turbata est? Atqui 


gaudere ipsam magis oporivit, quod ipsis Rex na- 
tus esset, quem olim prophetze Salvatorem ac 
Redemplorem lsracl pranuntiaverant, et gloriari 
propinques, quod slatim a cunabulis 
Persas ad $ui adorationem allrakeret. Verum 
EXC@cavit illos invidia, slalimque audientes, tur- 
Lali Sunt quasi timentes, ne forte salutem consequc- 
reutar. Persx. vero cum essent extranci, non $olum 
Nato non inviderunt; imo a finibus $ua regionis 
usque Bethleem propter eum venerunt. Judzxi 
aulem cum essent cognati, etiam gloriz cjus in- 


viderunt, ne forte magnus fulurus esset : et cum. 


Bethleem prope haberent, ita invidi fuerm:it ac 
pigri, ut ad eam- non accederent (c). 

| Vers. 4. Et congregaltis—Christus nasceretur. 
Atqui Magi non dixerunt $e Christum quzrere : 


cur igitur Herodes de Christo interrogat ? quia 


jamdudum audiebat, in proximo nasciturum esse 
Christum regem - Israel, ' Statimque audiens in Ju- 
dza natum esse regem, et quod hune stella 
Pers:s indicassct, intellexit cum esse, qui diccba- 
tur Chrisius ; et convo: at principes. $acerdotum 
ac $Ccribas, ulpote dicta  prophetica, librosque in 
orc habentes, et interrogalt, ubi Christus 
retur, hoc es, in quo lerre loco nasciturus in- 
yeniretur, Ih vero <t locum dicunt, et testem 
citant prophelam. Scire autem oporiet, quod no- 
minatim Christum csse Deaum, cxleris maniſestius 
£Cripsit Daniel. | | 


nHaSCC- 


Vers. 5. At ill; - Yers. 6. {srael. Mick prophetia 
esl, ut prediximus. Recitant autem ipsam pon- 
tifices et scribe $uvb compendium. Vide ergo, 
quz in laudem Bethleem Dominus per prophetam 
annuntiaverit. 'Etsi, inquit, vilis appares ad as- 
pectum, quantum tamen ad id, quod animo con- 
cipitur, non es minima inter principes tribus 
Juda. Quzlibet namque tribus diverso0s habebat 
in propriis civitatibus principes. Et vere nomi- 
natissima ſuit post Salyatoris Nalivitatem. Quo- 


B 


za! Twv Tzidwy abtov, Naca & h nd, h xakov- 
ptvy "Iepos\upa, Fiat rerdpanta:; xairor yaipery 
avthv E821 pakkov, br: tyevvhOn avtot; Bactiebs, 
Gv of mTpoghta: ndkat Nporattyyet.av Lwrfpz xat 


A=pwthv Toa *Iopan\, xat tyzarirwnitcodar ws (36) - 


ouyyevelg, Ort evOlg tx onapydvwy Tovg Ntpoang 
£!)xuzev el; mpooxuvr.oty * 4M" ht Baoxavia teru- 
ghwzsy avtobye, xat evlug axoucavie; Erapayhnoav, 
WTTEp Ceborxdtest, phnote cwrnping TUyWILy, *ALAX 


| Hezpoat ptv, arkoysvel; bvies, 09 pdvov obx Eplbur,- 


o2Vv TY YevunOevtt, GA xat and twy tepdtwy Th' 

oixouutvng pEypt Th: By0)etun hi0ov 6: abrtdy, Jov- 

Gator 62, ovyyeveit; tuyyavovte;, xat tphivmnaony 

ay Th 0Gngs. c perro peyas Eaeohati, xat thy 

Br,0\:zu tyyu; Eyovee;, ook &nhi0uv. Obtw ral 
T \ 

&Oove pol noav xat Gxvnpodt. 

Kut ovrayayer — 6 XptortOg yervdrat, Ka! 
phv of Mayo: ox etnov, ore thy Xptothy Cytov it. 
Il; cov 6 *Apwdrg mp) rod Xprotod EpwrZ; A:dte 
nz3)at fxouev , Gtrt pehber yevvr Or var 6 Nprotd; 
Bam sg tou 'Iopand, xat ev0y; Exouany, Ott Bact- 


nv; EyevvhOr, 2vy 


[1:p5atg tufvuce, ouvhxev, Gt obt6; Eotty 6 AeyG- 


p.:vog NXptiothg, xat ouyxaket tolg @pytegpets xa\ 


Tc25 Tpauparils, ws Tag mpoynyrINAG Bibkouvg xat 
: 4;581g (57) 014 o76patog £xovid;, xat Sic pwri Nv | 


6 Xot57d; yevvirat, tourtorty, tv Tyiw Tong) tIHhG 
Fg £0piouetat, Gre yevvArat* of Ot} wat thy T6T0v 
1:y005t, xa: p4propa rapayovct thy Tpophthv, Non 
T2 yivOSKerty, Er Gvopactt (55S) Xpriotly thy XNpt- 
o7%,v G2veporepey Toy @w TpSpntwy 6 Aavin) 
ovty payev. 
Oi 68 — lopanid. Mryaicv pt < np gnreta, xa0- 
5s avwripw E:nhwrtyey ARAYYEALOUS! && abity 
2247" Enrroutv of apyiepsts xat Fpapuarets. "Opa 


D ©, 6mota rept 716 By0)cdÞ 6:2 05 npophtou Rrp3- 


avegwvn ney 6 Ocd;, Gr: Et at th patvduivoy £BY - 
tTe)hg £1 (59), 60.9.4 ye Th vooupevos ox Elaytory 
Tt; Onapyets ty Oats tals fyepoviats tho Tov 
"lou3a vir. *Exaoty yap gyvih Hiagdpoug Elev 
hy uoviag iv tals oixelats n6keot, Kat byrws  Cv0- 
p.207o0r4:n yEyove, perth thy YEvwnTErY To) Lwthp%;. 


Yariez lectiones ct note. 


(35) Kakv6ny appellat Chrysostom, 1. VII, p 88; 
#27&Avpa, SCuU diversorium, de $12 videtur adje- 
cisse interpres Hentenius. Yide infra ad vers. 11. 

(53S) Ita jnterpres. Conjici ta:nen possil, Guyyevzr. 


Mox tamen est &)5evct: et rursus cuyyeverl;. 
(Z7) Ka) p64 72:5, omittit A. | 
(38) Hentenius videtur legisse Ocgy. 

(59) 42x:1;, pro tt. A, 


ke) Accederent. Yidetur legisse £77.95, quod non displicet. 


"JouSaia, za) &r: 45:hp tovrov. 


4 *%h 45 oe. = 


he 


1:1 

*Ex457%72 
I2: 7257rv 645pevo, ual mpMTKurhoouteg THY IG- 
ov, Ev0a 6 Xpronthe yeytvnrat, Eſta 07,0: x2) 
Thy altlay ths Ev8og5tgtog* Grt 'Ex Cov EE8180+ 
oerat, erovy Phagthaet, nrovueroc. Hy peo, 
& (40) za} notpeva Ex4)e72 7by Bagkiz. O yap 
Xptorhg fv pty (41) paatebs, zat w: Cc6;. 
Saotlela yap, praiv, 1 Eph oox Bot &4 mov 
xdo prov rovrou* hy 8 wat, ©; &vOcwnog. Ely: 
1*p Epya Gariw;s, Th vopodetety rofl; Snnu40t5 
avrov, th pultuitery, mh nepitn::?, 15 Inepano) vh- 
oxety abby, & dota yaparrnpitourt thy akglh 
Pao).ta. Th yap Gidinpa, xa h ropyupts, 42) 72 
I0:2974, T9g09 plikov xat alayoveia; ett. 

Kat T&; eilnev avtdy notudve T63 'L3pat ; 3p- 
T72I2v Yap thy olxovutvny Enfpave. Hows; "tz 
ph oxaviakodwory "Ioubals:, wy proitv Tt 774509 
TWOV AMwy Eyovtes, &M\" Iva pdikov Eyw3tv agoppnh 
oixewwTewz, Emtl xat £5 avtov E£61.473tmT et, x2 Nap 
avrol; (42) tyevviOn. EL & we; efno Kot nw: 03% 
Eno{uavev (45) avrtov; ; outro. yap elarv "lapanar 
a@xovueht, Gr xat touro nerolnxev. "Ugo: yap © 
avtwy Eni{otevony, Enoiuaye toitroug. "Alkws 7 
&, "I:pati tort ni; £idwg Oedv. 'lopanr yap ipur- 
veU:ta:, pov Bedr, Oro! yap 6 Nablog, Grt Ov 
xdrreq ol &E 'lJopana, ovroe *loparjl. EI & ph 
rdviag Tovg Ebpaioug Enoipavey, txelvwy £57: 35 
Eyxinua, ph 0:)noeviwy b7' avrod nopalyeodar. 
Eipnzs v4p* Oux dagordany, el jih els T4 apd- 
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COMMENT. IN MATTHAUM. — CAP. IL. | 
Yap tx Tepdtwy the oizruptuns Epyove A lidie cnim ab unizerso orke  accedyunt,  ipsam 


Cara ta dro lwldra olxouv Iopand. Kat 6 evayys- c 


M6757; 68 wnarv 'Iwdavuns, Gr: Elg 7a 15a 11408, 
xat of I6:or avror ov xapelatov. 


Kavizo0a & raxaupyouaty 'Ioudalor: ifyoviegs 
&71 np! 70d Zopobabeh eine tabra h mpeprreia. 
lpd>g obg gapev, 6: zat phy 6 ZopcGateh ox Ev 
Br0)ep, 4k" tv Ba6viov. yeyevvntat. Lb 60 Gave 
pagoy Thy oixovouiay tob Oegh, TO; Tape Txiva- 
oy bh utv tov Miywy Gi8ay0hvai tob; 'Ioudalovs, 
G74 2a). &othp thy Xprtotky Exhpuyev, und &t twy 
'[ovdaiwy Tis Mayoug, Grt xa npoghtaer tourtov 
KpOXATHYYELAAV. 

Tore 'HpwOng —dorepog. top kaGpa tourovg 
Exazect ; 6:6tt vnwnteus tolg 'laubalcy :, we ouvyye- 


vels Tod X 045709, al 05x HIckev &xaveryv atrols, & D Christi cognatos: nec volebat, 


Enahev Epwrfoat xz) rapayyilhat, fhRITE VOhTAV 

Te5, rt Emibouetet avro, tacwsry abrhy, w; Ioiov 
| $23:)a. 'YxpiCwos Þ&, avi) tw 'Aupicwug Epatev, 
'Hupi6wTs Ot thy ypbvov Tod agttpo;, tre tgyavy av- 
w9ot;, Iva txeibey aprbpton toy yoovov The 169 Xpt- 
G79) yevvhoim;. Ilporeidzna: yap, 67: Grs outro; &= 
pavny, ws naving tyevvidy xa) 6 Xp:37%;. 


* Joan. xv1i1, 56. ® Rom. 1x, G. 


" Matth. xv, 24. 


visuri, locumque, ubi Christus natus ext, adora- 
turi. Deinde magne ſame, ac , Nominis - causam 
ponit : Ex te enim exibit, hoc esl, nascetur , duz. 
Ducem autem ac pa$storem $Sive reclorem, dixit - 
regem. Nam Christus et, Secundum divinitaten 
Rex erat; Regnum (ait) ,meum non est ex , hee 
mundo ** ; ct Secundum, hwuvanitalem : $iquidem 
regis exercebat opera, ; legez videlicet subditis, con- 

dens, corrigens illos ac ſoyens,, et, pro ,cis.mo- - 
riens : que Maxime enum, . qui- vere, rex &st, in- 
siguiunt. Diadema enim et purpura, reliquaque 
si)milia, ſaslus magis Sunt et . arrogantize. 


Quomedo autem eum_dixit pastorem (Siye re-. 
ctorem lsrael (ntrumgue enim. Significat yerbum 
T4 1aivw, et regere et pascere) , -cum-nniversam 
parerit orbem? Ne offendanivr [Judei, quasi 
ceteris nihil  amplius habentes, Sed occasionem 
magis habeant ſamiliaritatis - cjus : quod. ab, ipsis 
genitus, et apud cos natus sit, Si quis autemn dical : 
Quomodo ergo illos non pavit, cum sint ip+i Isracl ? 
Andia!, quod etiam hoc ſecit ; pavit enim ilios 
qui. ex ipsis crediderunt; alioqui etiam bra 
esl omnis qui videt Peyum.;Isracl namque, '8i quis 
interpretetur, id-m $Sonat quod videns Denm. Di- 
cit autem Paulus : Non onnes qui ab Jarael de- 
scendunt, hi sunt Israelite ®, Quod si yon omnes 
pavit Hebrzeos, illorum cuipa est, qui ab eo pagci 
noluerunt. Dixit enim : Non gum missus, nisi ad 
eves perdilas domus Jsradl *, Evangelisia autem - 
doanars : In 8a, inquit, venit, ef aui cum neon 
receperunt *, | 

Hoc quoque depravant Judzi, dicentes, de Zoro- 
babel locutam esse prophetiam. Quibus nos e di- 
vers0 Gicimus, Zorobabel non in Bethleem, scd 
in Babylouia natum esse. Tu yero Dei admirare 
giubernationen : quomodo ordinavit, a Magis qui- 
dem doceri Judazvs, quod ipsum stella pradi- 
caverit: a Judzzis autem Magos, qued,et propheta> 
ipSum prenuntliaverint. 


Vers. 7. Tunc Herodes—stellz. Quare hos clam 


vocavit ? Quia $uspectos habebat Judzos, nempe 


ut ipsi audirent, 
quz interrogaturus aut precepturus erat : ne fo te 
intelligentes quod ei insidiaretur, seriare nt ipsum, 
tanquam proprium regem. Exacte aulem perqui- 
Sivit, sive didicit tempus $telle, quands $cilicct 
eis apparuerit, ut inde lempus Nativitatis Chrisu 
numeraret. Cogitavit enim, tune procul dubio 
natum esse Christum, quando stclla vpparuerat. 


*2 Joan. I, 11. 


VYarime lechiones ct note, 


(49) 48, omittit A. 
(1 '08t uty, rursus habet yap A. 


(42) 'Eyevi;dn, A. 
(45) *Enopavs tovrovg A. 
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Vers. 8. Et missis illis—adorem' eum. Vide do- A Kat TE yrag avrouvg —APITXVYHOW AVTQ, "Opa 


lum Herodis, et considera <jus | inSipientiam, Si 
enim vere adoraturus erat, quare hoc clanculo 
priecipiebat ? Si vero ipsum occidere parabat, quo- 
modo non intelligebat, ex secreto precepto hos 
in doli suspictonem adducendos ? Prinium autem 
de stella diligenter perquisivit, et tanc precepit 
ut, $i ei non maniſfestarent eum, de quo $ibi renun- 
tiari precipiebat cognito tempore stellz, paralas 
insidias exercere posset. Sed, o Herodes, qui 
contra Deum pugnam SuscCipis, redi, quzso, ad 
teipsum. Quomodo occidere paras immortalem (d) ? 
Quomodo non intelligis., quod, quem prophetze 
olim annuntiaverunt, stellaque significavit, et 
Magi ad adorandum inducti sunt, huic te supers(item 
esse (e) omnino sit impossibile ? 

Vers. 9. Qui cum audissent—erat puer. Postqnam 
jam locum didicerant, quare_rursum ipsis stella 
apparuit? Ut puerum demonstrarel. Quomodo 
enim aliter eum agnovissent in tngurio natum, 
nee cubile splendidum habentem ? Ob hoc igitur 
veniens $letil 8upra locum in quo erat puer , divi- 
num ostendens esse partum, 

yers. 10. Visa autem Gavisi 
sSunt, utpote reperlo duce, nequaquam fallaci. 
Ex hoe enim crertam- habuerunt fiduciam, quod 
__quzsitum invenirent. 

Vers. 41. Et ingressi — Matre ejus. Domum hic 
tugurium vocal, quod Lucas diversorium «vixit 37, 
Domus nempe erat, quod utcunque inhabilaretur; 


$(ella—valde. 


diversoriu.n autem, lanquam $cedes ac mansio in- C 


gredientium. Diversorium eaim dicimus, etiam ip- 
s1m {tentorium. Cum enim concurrissevt in civi- 
tatem Bethleem omnes qui a Favid deseendebant, 
causa census quem Czar fieri jusserat, prout sCri- 
psit Lucas *, non invenerunt, qui cum Virgine 
eront domum liberam ail hospitandum, ideo ad 
diyersorium quoddam declinaverunt, in quo pra- 
£epe erat jumentorum. Statim autem peperit Virgo 
Christum : et quia alius locus non erat in diverso 
rio, involutum fasciis infantem, reclinavit in prie- 
Sepe, juxta Lucam *. 

Deinde, sicut ait Chrysostomus, ipsum Unit () : 
el quando ingressi sunt Magi, ipsum. Super genua 
habebat. Nec enim more aliarum matrum partus 
volores Sustinuit ; quia neque ex vire peprererat. 

Vers. 11. Et prostrati — myrrham. Et quomodo 
1p$um esse crediderunt, cum vill viderent circa eum 


p1zeter tugurium, et matrem . pauperculam, vilemw-. 


que pucrulum fasciis involutum ? Quomodo ? Pri- 
mum quidem a $teila, quz supra ipsum permane- 


Luce. n, 7. * Ibid. 1. * Ibid. 7. 


TYv 66ov tou "HewBou, xat 6:4ovpes thy Evorav avs 
Tov, Ei uty yap alnfag Epekkev abty trpooxuvioct, 
G:ar{ a0pa twwro naphyyeirey; £1 && avelcty avthy 
t6ovketo, mwg ob auveldey, 67: £x tou habpa ntap- 
ayyeherv elg bnobiav Bow  tovroug Eviner ; 
Ilpwroy 6 qxplowas wept to5 A4atdpog, xat wire 
naphyyeiley, tva et ph Snivoyuory avty, rept o5 
T2ptyyethcy, and Tod yp6ouv Tod aottpog Buvr,Of 
Onpdoat thy Embovkeuduevoy. AI", © Dcounye, 
patny av Tpd; abthv, nwg Entyetpel; avelcty thy 
avalwiov ; tmwy oh auvixas, Gt &v mpophrar ndkat 
zathyyeirav, xat aothp Enfvvuos, xa; Mayo. npos- 
xuvely Emefyovrat, Tobtoy Tepryeveolat navielws 
aZvvartov ; 


Oi 68 dxovoarrer —1v T6 natd{ov. En) th 
yeoplov Epabov, tivog Evexev 6 &3thp Ttdhy tyavny 
autos ; "Iva bnodeity Th natbioy, Hong yap av En- - 
Er Vw3ay avrh tv xakuby yeyevvnuevov, xat hte 
wr,Tipa Eyov launphs ; Ack todto tofvuy Ehboy Eoty 
t7avw, Grov hv th natdfov, Serxvbwy, rt Oftdy Eomt 
Th yevvr ev. 

Ieovreg &8 ror doretpa — EpdEpa. 'Eyaproav, 
w; ebpdvie; Thy ehsv3totartov bnyov. 'Enhnpogys- 
ph0noav yap Lemby, Gott xat th Chrovucvoy ebpr,- 
G0vIt, | 

Kul 8l0Cvrec eig--mThe pmrpde avrov. Oixlar 
tvravha thy xaibGny efpnxeyv, fv 6 Nouxi; xatk- 
Lye env, Oizia pty yap hv, 6:2 th bnwobhnore 
vix:to)a waralvua 3} ws, xaraywyh Tov Eigtp- 
10uEvuwy. Katarvity yap Ayopey xa: 16 xatacorr- 
vouy. HNaytwy yap Twy tx Aavis xatayopevwy Gvv- 
6:9payunxitwy tt; Thy m9hy avtov, thy BrVietp., 6:3 
THhv r2pt1 Kairan9; any prot, ws 6 Aovxi; E576- 
67,3:v, oy cov thev0t po (41) oizov Exviag of np 
Tir,v Haplevoy* 6 xat els xarivbnyy tive xatikugeay, 
& th carvn aldywy Hv. Abrtza 6: yevvhoaoa Thy 
X p:57hv & Ilap0vo;, Enet cox fv tT6ro; hog &v 
TG  X2TI24.9þpatt  Exetyy, onapyzvwerra AvixAves 
Td Ppigot Ev Th gartvy, xatea Thy Aozdv, 


Eiza, xa0vg gnow 6 (45) Xpuct5ro0uo;, avei- 
AET9 TOUTO, xat En TW yovatwy elytv, 5:8 oi Mayo: 
£ighsoav. Out yap tv 60vvatg hv, w; at (kat wh- 
TEPEG, Gtott ounx EG avipts tytvuvn ot. 

Kal reoovreg — Cjoprar. Kat nw; Ent o)noav 
” ”T # * =% P % " -_- 

GTt Gu7%G EOmty, Ooty piya mop: avthy Epwures, 
4 xaku6ny, x2 pntipa. nz vizory, xat th radiuy 
&w5 $07.4p, avwutvov ; Nog ; Natta viv, and 


wy 
T9) £9107 Auovoy agtipogs, Enciira 3: wat Ofia wt; 


Yarie lectiones el, notes. 


(44) "Etotuov, 5yohdyota. 


(d) Immortalem. "Av3)o79v, qui capi nequit. Idem 
.vocabulum occurrit pag. 71 penuwlt. (col. 147 C). 
(e) Supersiitem es8e, Hepryzvea0a:, superare, vin- 


(45) Tom. Vil, p. 118, 


cere. 
(f) Tulit. Suscepit, Suslulit, 
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Ez znknpogdpna: m4; wuyl; abrov. Kal A bat : deinde autem $splendor quidam divinus ani- 


' 22970 Tov, ag" Ov mporhveyxay Ewpwy. Lyubonov 


Yip» 6 ptv ypunds, Sacukeing* ypvody yap of bnh-. 


40% Toig Baoctievo: Cagungopoioy: 6 Bt MGavo;, 
0eGrmro;*e MiGavog yap 76 Och EOupiitror þ & aptp- 
va. vexpworwz* Taity yap of nakat tobg vexpoug 
{erpov, yaprv Tod ph ohneobat, prilt byerv.. "ES: 


Eav 95v, ag" Ov Ttpoatyayov, Grt 35 garvduevoy 


Tobro natdiov x2) Sacikevg tort, xo Bodg, nat ve- 
xpwby eta, ws EvOpwnog, 3x 19g avipornovg. 


"Eat 6 xat Erfpw;g ctnety, Gt Emil of Bantels 


BaGuiwvog -Thy "lepougarhy Tt4kzt 79kiopkt, cavte;, 
724 78 Octa xe: una anovinoay, xattac Ouoiag ETmay- 


oav, xat thy abv xateoypagzav * 1 & Th BaGu)oveos B 


Baomefa perk xat twy ypnpartuy elg rolg Hepaas 
pctEneTt* x0/ifougt hotrmhy of TlZpaze, Eiddoyor twy 
Ba6v).wyſwy yEyovote;, TW Acandty Tov @ttjuachty- 
Tog T6rz vavy ypudty utv, avit wwy apatpebiviwy 
Y pv 3Wy Xetunkiwy * Aibavoy Gt, avi Tov Ouotwy* 
opypray &, vntp Tov xatacpaytviw. 


Ly 6: yivwoxes, ort Oanep of Maya, | phy n6bpw 


Th5 taut EyEvouto Yhg, 05x Av eldov thy Xprothy * 


oUrws ot avt'g tourov tGn;, £ ph n6p.w Tov 
yhtvwy ox33:wv &nooth;, "Ape; xat ob thy Enibov- 
Lov P20tiea, xal thy Tapatioutuny nov, kiyw 
Thy EvE6peuovta X00 p0xpdropa, Kat thy To itixhy 
IVpbny, xa anevuooy Ent Toby Xpiartdv. Kiv payag 
TEpiepyog Sing, xiv nounyv anos, odtv os xwhi- 
Gt TOTO, jbvoy Eav, Eftov geavutdy woiattng Ofn; 
@nzp;acaueyo;, Ent mw npoIxvvhoat fxt;, xaxt wh 
£7 IQ @ttuacat, Kal yap atiuater by Xprordy 6 
avaZiwg  abv7oY petzhaptdvuy, Kat mnpooayays 
avty, avi ptv ypveoy, kapnp6ryta xabapeoy tp- 
E:0v Xa T:plwy Myov* avail 0 kG6avov, trpaIcvyt;,v" 
Karev0urOntw yap, pns:v, 1 xpocevyyh Hou, we 
Ovylaya EYOROY TOUL * Avi &t cpypvuns, VExpwTy 
nalwy, fig palore ouvexet Thy ovafay th; hv- 
Yns, xal evwitag tuningo.. | 

YEx6rEr 6, ire rwy Maywy Eh06viuy ttlg lepood- 
vpa, xxl nept Tov aattpoy elndviwy, eb0Lvg EDopy- 
Gri0n n&3a 1 1%), xal 6 tpoghtng el; pecov Fyerto, 


x2) 6 Tov T6x60y T9n0; Epaye pours, xat Wha tive D 


tyivero, Tx xatt toLg AYpavroyvrag notusvag, IX 
xa7X Toug alvodvrag toy Ozhy ayyihoug, T& xath 
$bv Lvpewy, Ta xata Thy "Avvayv, anp Aourds 
avtypaye, Tavrta & navia Etehetro, tva, xa0w; 
Tp0:tptuany, ph fvwwrat Afyerv eig Lotepoy love 
0279, Gt 00% Eyvwanv, rote yetvvytat. Kai yap, 
©; pnItv 6 Xpuo%gotoueos (46), &ypt ovprinpwctus 
Twy tuspov Tod xabap:toueod, toutEatty Ent ti5- 
o1paxuvia hutpa:, tv Briety hv th nat8fov. Kat ci 


* Psal. cxL, 2. ® Luc. n, $-38, 


- rorum 


was ipsorum illustrabat, et hunc maniſestabat. 
Propterea obtulerunt ei hze munera. Aurum $iqui- 
dem regiz dignitatis erx symbolum ; subditi enim 
auro tributa regibus pendunt; thus autem divini- 
tatis, thure namque Deo adoletur; myrrha vero 
mortalitatis, hac enim veteres ungebant mortuos, ne 
putrescerent, aut gravem redderent odorem. Ab 
his igitur, que protulerunt, muneribus, demon- 
Strarunt eum qui apparuit puerum, et Regem 


. es8e et Deum, ac tanquam hominem . propter bo- 


mines moriturum. | 

Potest quoque et alio modo: dici, quod quia 
Reges Babylonis Jerusalem quondaw expugnavye- 
rant, ac divinos thesauroes  depra'tati fucrant, 
et hoslias cessare ſecerant, populumque jugula- 
verant ; regnum autem Babylonis una cum $uis 
thesanris ad Persas deyolutum erat : ideo afſerunt 
Perse2. Babyloniorum hzredes Domino templi. 
quod tunc contumelia affectum fuerat, aurum qui- 
dem pro $ublatis auri thesauris, thus autem pro 
hostiis, myrrham vero pro jugulatis. 

Tu jtidem observa, quod quemadmodum Magi, 
nisi longe - a . propria terra recessissent, Christum 
nequaquam vidissent, ita neque tu-ipsum videre 
poteris, nisi longe a terrenis affectibus recesseris. 
Dimitte ct tu quoque regem _insidias parantem ac 
turbatam civitatem; dico $ane insidiantem inun- 
di rectorem, lumultumque civitatis, ct ad Christum- 
ſestina. Sive enim Magus ſueris curiosa Sectatus, 
Sive pastor Simplex, nibil id tibi obſuerit, modo 
tali visione teipsum dignum reddens, ad eum ve- 
nias adorandum, et non ad inhonorandum. Chri- 
Slum Siquidem inhonorat, qui ipsum indigne- 
recipit. Sicque offer ipsi pro auro quidem pu- 
operum s$plendorem ; pro thure autem. 
orationem : Dirigatur enim oratio mea, inquit, 
Sicul incensum in conspectu tuo **, Pro myrrha 
vero affectionum mortificationem, quz magis. 


conservat anime $substantiam, et $suavi implet 
odore. | 
Considera etiam, quod Magis Hierosolyma 


ingredientibus, et de stella loquentibus, Statim tota 
civitas turbata est, prophetaque in medium addu- 
clus esl, ac locus partus maniſestatus. Et alia quze- 
dam facta sunt: tum circa pastores in agro degen- 
tes, lum circa angelos Deum laudantes, tum circa 
Simeonem ct _ Annam, que Lucas scripsit 7. 
Hec autem omnia completa $unt ut, quemadmo- 
dum diximus, non possent in posterum dicere Ju- 
dai : Nos, quando natus est, non COgnovimuse 
Etenim, $icut dicit ChrysosLomus, usque ad imple- 
tionem dierum Puriſicationis, hoc est ad qua- 
draginta dies, mansit puer Bethleem ; ut nisi vo-- 


Varie lectiones et notes. 


(46) Tom. vil, p. 105, 
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lantarie ob$urduissent, oculosque clausissent ad ea, A ph Ex6vreg ExoOpeuoy vat Euoy nph; Th heyOueva 


que dict+ vel yisa Sunt, venissent utique Bethleem, 
Ipsumque vidissent. Nunc autem Persze a finibus 
terre usque Bethleem yenerunt : Hebrwi vero 
Bethleem circumadjacentes , ipsam ingredi no- 
lyerunt, neque .ea+ videre, qua ab his qui vide» 
rant, ſuerant divulgata. Nam et pastores omni- 
bus sibi occurrentibns nuntiaverunt, que viderant, 
sicut dixit Lucas **, Pers quoque, qui ante po- 
pulum Hebrzorum Christum viderunt, quasi fa- 
eto (9) sign fiearunt gentes ante populum Hebrzo- 
rum ipswm agnituras ; quod ctiam Paulus dixit Ju- 
dais : Vobis quidem oportuit primum loqui verbum 
Dei ® ; ex quo autem indignos vos judicastis, ecce 
convertimur ad gentes. 


Vers. 12. Et oraculo accepto — regionem suam. 
Antequam puerum vidissent, $tella dncatum eis 
prestitit : Fostquam aulem viderunt, angelus de- 
inceps quhsi jam $anctificatos alloquitur. Oraculo, 
inquit, accepto, hoc est, Admonitione SuSCePla 5 re- 
versi vero 8unt, cilius credentes (k) tanquam fideles, 
in regionem 84am, ſuturi doctores eorum, qua ſa- 


cla Sunt, Nec ad Herodem redierunt, ut frustra 
'$2 insidiari jntelli»eret et ab incaylo desi- 
$teret. 


Vers. 13. Qui cum recessissent — Agyptum. — 
Completis quadraginta dicbus purificationis, $icut 
dicit Lucas **, adiuxerunt Jesm Hierosolyma, ut 


sislerent illum Domino, 8icut scriptum esl in lege C 


Domini, Et ut perſecerunt omnia, que 8ecundum les 
yem Domini erant, reversi sunt in Galileam, in ci- 
ritatem 8uvam Nazareth *', Et exinde statim angeltus 
_apparet Joseph in somnis, jubens eos in AEgyptum 
ſager?, Onz ergo Matthzus, brevitatis amator, 
pretermisit, lzec Lucas lanquam diligens conseri- 
psit. 

Quare autem non mansit Christas Nazareth, sic 
ut oceidi non posset ? Quia, $i hoc ſactum esset, 
aliqui airmassent humanitatem juxta phantasiam 
tantum as$umpltam fuisse, humanis videlicet non 
snbjectam afﬀfectibus. A'qui eos tantum pneros 0C- 
cidit Herodes, qui'in Bethleen, et in finibus ejus 
erant, non qui in Nazareth. Sed priaviderat Deus, 
vi in Nazareth mansisset, indicanduam Herodi; ideo 
"116m ab jpsa ſugere - jus8it. [by Mgyptum autem 
millitur : Simul quidem propter causam, quam dixit 
evangelista, Ut compleretur videlicet, quod dictum 
_ est a Domino per prophetam dicentem: Ex A£9y- 
pto vocavi Filium meun **; $simul etiam, quia Ba- 


** Luc, vi, 18. ** Act. x11, 46. ** Lue. un, 22. 


xa}. CpwOuEvA, 
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avayuxioy, habet Chrysostom. t. 
Nemo tamen 


(47) We; T6U; 
448) "ty, ante 
Vil, p. i411. in reliquis consentit. 


(g) Quasi ſacto, Quasi signis, quasi ominibus. 


Criticus ex hoc loco importabitlectiones variantes 
contextui Sacro. 


h) Citias credentes. Obedientes. 
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erant incense impietatis lamina. Ab illa ergo 
Magos altraxit, in hane autem jutravit, utram- 
que volens ad rectam viam reduci. Hine quoque 
docet nos, quod et fidelem $tatim a primordiis_ 
tentationes exspectare oporteat. Vide enim quo- 
modo ipse statim a cunis appetitur insidiis, abit- 
que in exsilium : fugit quoque mater ac Joseph. 
Sed et Magi in modum fugientium clam discesse- 
runt, omnesque justi inhumeras S$ustinuerunt 
tentationes, ut -$i quando rei $pirituali ope- 
ram dederis, atque in tentationes incideris, habeas 
exemplum, et ne moleste ſeras, 8ed agnoscas, 
quod tentationes in sortem bonis operihus date 
sunt : diabolo quidem in obstaculum adducente , 
Deo vero ad probationem eornm qut iltlum dili- 
gunt, ordinante. OY h 

Vide autem rei novil:tem ; $iquidem Palx- 
sStina insidiatur, Agyptus vero servat ſugientem, 
ut discas Deum tristibus 1:2la conjunxisse. Nam ab 
utrisque Sanclorum vila probatur, quod sane ct_ 
hic ſactum est. Primum $uspicio habita est de 
Virgine; deinde ex partu gaudivm. Rursum ſuga 
in Agyptum; postea autem illine revocatio. Ntc- 
rum metus propter Archelaum; deinde requies 
in Nazareth. Necdum enim-edendi miracula tem- 
pus erat. Nam $i a prima statim ztate slupenda 
demonstrasset, nequaquain homo creditus esset, ut 
prediximus. In hunc enim finew novem / mensi- 
bus utero gestatus, natus ac lacte nutritus est, 
c:eteraque $u0 ſacta sunt ordine, ut per hc om- 
nia facile ejus incarnatio $uscipiatur. Angelus 
autem deinceps Virginem non nominat uxorem Jo- 
Seph, sed pueri matrem. Jam enim $soluta eral 
suspicio, et Joseph certior effectus, divinum esse 
partum. Dicens autem : Fuge in Atgyptum, non 
promisit comitem $2 ſore itineris, insinuans, quod 
magnum haberent vie comitem, puta puerum. 
llzc praterea ejus in Egyptum relegatio, ma- . 
gnam dedit AMyypliis occasionem ſamiliaritalis. 
Postea enim omnes hi, suscepla Evangelii pratdi- 


animogue gesticbant,, eo, quod ſugientem Dominum $uscc- 


Vers. 15. Et esto — ad perdendum eum. Eto, hoc 
est, Habita, conversare. Hzcautem audiens Joseph, 
non passus est offendiculum. Nam intellexit quod, 


cum angeli ministri essent ad ea quiz circa puerum 


agebantur, omnia administratorie fiebant ; nec in 


bis curiosum esse oportebat, sed facile ad omnia 


que Dominus jussisset, obedire. - 

Vers. 14. Ile vero—Y. 15. Filium menm. Dictum 
illud : Ex Agypio vocavi filium meum, Judzi de 
$ua ipsorum revocatione dictum assSerunt. Quibus 


Variue lectiones ct note; 


_ (53) Aliquid hie decst. Henenins babet justi. 
Forte ergo 6 {xa legerit. Sed n:o7g, Etvapsro:, 
et Similia, etiam nun Sunt aliena. Mox legitur 


aye. 2 
(50) *Exe?, omitlit A, 
(51) Vide Chrysost. t. VII, p. 124. 
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esSe, ut multa frequenter de aliis dicantur, et in 
aliis complcantur, Quemadwodum de Simeone et 
Levi : Dividam eos in Jacob, et dispergam eos in 
Israel ** : siquidem id posteris eorum accidit. Si- 
militer et jllud dictum ad Jacob : Esto dominus 
ſratrum tuorum, et adorent te filii patris ui ** , non 
est in eo completum, maxime cum ipse timeret 
ac tremeret, totiesque ante fratrem $uum Esau ge- 
nu flecleret : sed in posteris ejus eompletum est. 
Sed et maledictio Noe adversus Chanaan, in pos - 
teris ejus impleta est. Sic ergo el hic dicimus. Uter 


enim verius dici potest Dei Filius, isne qui vitulum - 


adoravit, et initiatus est Beelphegor, ſiliosque suos 
ac lilias demoniis sacrificavit : an qui natura Filius 
est, zqualis in' honore cum eo qui genuil ? 


EUTHYMII ZiGABENI 
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+ Hoe de ipso quidem lIsrael dicitur, ut asserit B 


Nyssenus ; verum in multis exemplaribus non ha- 
betur, post publicatum videlicet Evangelium, a Ju- 
ceis rejectum. 

CAP. H. De pueris interſectis. 

Vers. #6. Tunc Herodes — valde. Tunc, quando? 
Postquam videlicet, qui Jesu curam habebant, in 
ZAgyptan fugerunt. Usque ad id enim temporis 
circa curas alias occupatus fuit- Herodes : uxore 
propria ac filiis molientibus contra eum insidias : 
sicque Magorum oblitus erat. Id autem divina Pro- 
videntia factun est, ut in Agypto. puer servaretur. 
Magi itaque angelo obedientes reversi sunt: sed hic 
iNusisse Sibi credidit, quia non indicaverant, sicut 
promiserant. Oportuit autem non irasci, sed ti- 
mere et cogitare, quod frustra diligentian adhi- 
heret. Etenim prius quoque audierat : a Magis 
quidem, quod steHa natum eum significasset ; a 
pontificibus autem et scribis, qued prophetz de 
i|[ſo pradixerant. Ipse tamen maxime insaniebat, 
ut tandem ejus ostenderetur maliiia ac de- 
mentta. | 

Vers. t6. Et — @ Magis. fline ausi $unt quidam 
dicere, Christum fuisse duorum annorum, quando 
a Magis adoratus est, et stellam tempore nativitatis 
ejus apparuisse, duosque annos in itinere Magorum 
consumptos esse. Chrysostomus vero Silentium 
impenit hc astruentibus. Quomodo enim verisimile 
esset, ad duorum tempus annorum illos iter ſecisse, 
eliamsi per gentes locaque extranea venissent ? 
Yua etiam causa, qui Christi curam habebant, 
duobus annis in Bethleem 
_ censum, cujus gratia ev venerant ? Sed dicit tanto 
tempore slellam anteaapparuisse, quanto possent 
xLIX, 7. * Gen. 


» Gen. «xvii, 29. 
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a:lſuisse. Propter hoc enim stella tempus anticipavy't, 
ut prevenientes, in ſasciis eum invenirent. Nam 
hazc res erat plena mysteril. Incertum igitur, 
venerintae hi ante pastores, an pastores ante 
ipsos 2: ulrumyis enim dixeris, secure dicere pole- 
ris. 

(o4 $i a bimatu et infra jussit Herodes pueros 
interimi, ne mireris ; Suspicabatur enim, non 
Statim apparuisse Magis st2llam, sed fortassispuerum 
ante ejus apparitionemnatum fuisse. Ideo securitatis 
causa 1empus anticipavit, et usque ad fines Bethleem 
cxdem extendit, at undique, quod venabatur, 
concluderet, et una cum interſectorum multitudine 
etiam Christum interſiceret. Eos ergo, qui bimuli 
erant, occidit, ut tempus ampliationem haberet, 
Sicut pradiximus ; illos vero, qui minoris erant 
etatis, $ecundum tempus quod exquisierat-a Magis, 
ltaque et tempus, quod a Magis didicit, observavit : 
el latitudinem alteram ipse adjecit. Restat igitur, 
ut verba illa, Secundum tempns , quod exquisierat @ . 
WY agis, non in eo, quod dicitur, a bimatu, intelligas ; 
Sed in eo, quod additur, et infra, Oportet enim 
post id, quod dicitur, @ bimatu, distinctionem 
ponere, deinde totum quod sequitur Simul legere. 
Si enim, sicut dicunt, duorum aunorum tempus ex- 
pletum ess2e didicisset, nequaquam eos perdidisset, 
qui minoris erant #talis. | 

Dubitant autem quidam, quam 6b causam, cum 
Christus ſugan arripuisset, curam non habuit puero- 
rum, qui pro ips0 jugulati sunt. Quibus nos dicimus 
multos injusle agere : nullum autem injuste pati. 
Omnis enim, qui injuste pali videtur, aut patitur, ut 
propria diluat delicta; et ita malum quidem sustinet, 
Yerum Non injuste, quin potius beneficio afſicitur ; aut 
ut coron:e occasionem habeat, et ita quoque benefi- 
cium; propter tempestivam mali tol-rantiam, ob 
quam perpetuam reſeret requiem. ltaque, qui alteri 
irrogat injuriam, facit quidem injuriam : qui vero 
malum $ustinet, nequaquam injuria afficitur. Quia 
ergo hi pueri non propter absolutionem propriorum 
delictorum interempti Sunt, maniſestum esf pass0s 
esse, ut occasionem, qua coronarentur, haberent, 
nec passvs es8e injuriam. Forlassis autem et hi 
pueri probifuturi non erant. Si enim eos qui peccant, 
Deus in vita suslinet, ipsorum exspectans conver - 
Sionem : multo magis credendus est, eos qui virtute 


- magni futuri es8ent nequaquam vita privaturum 


fuisse. Neque multo post puerorum interſector He- 
rodes penas dedit violente cxdis, acerba morte 
vitam $olvens, prout scribit Josephus. 

Vers. 17. Tunc completum est—Yers. 18. non sint. 
Quando dicit : Tunc completum est quod dictum 
est, $ignificat, hoc providente D:o factum esse ac 
per Prophetam predicente, el ita fieri permiltente, 


Yariz lectiones et note. 


lib. 1, cap, 


(38) Josephus, De bello Judaico, 


21 


» Þ- 


712, 


195 
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Secundum $vam gubernationem. Rhama nomen A o9at 8: o!x5vojutav. Papi pity ov bveua fv 75700, 


erat loci in Bethleem. Nominavit autem Bethleem 
Rachel, propter Rachel uxorem Jacob, que in 
Bethleem sepulta est, Postquam autem dixit : Vox 
in Rhama audita est, subdens declarat, quz vox 
fuerit, nempe lamentatio, ploratus, et fletus multus, 
propter crudelissimam puerorum exstinctionem. Et 
noluit Bethleem consolationem admittere, quia 
pueri $ui non £sunt, hoc est. non vivunt. Hine 
autem calamitalis aperuit magnitudinem. 

Vers. 19. Mortuo — Vers. 20. Pueri. Terram 
Israel simpliciter dixit Palestinam. Quzrentes 
autem 2nimam pueri, ut eam auſerrent, et a corpore 
Separarent, dicit eos qui Herodem contingetant. 

+ Mortem acerbam hoabuit Herodes. Febre enim, 
dysenteria, $scabie, podagra ac verendorum patre- 
dine, generatione verwmium, $pirandi difficultate, 
ac lremore membrorum malam solvit animam. 


Vers. 21. Qui excitatus — Yers. 22. Ire. Yolebat 
quidem habitare in partibus Judzx, $iqui.lem Juila'a 
et Galikea Paleslinz regiones erant. Verum propter 
Ar. helaum timuit illo ire, ne forte et ipse patrem 
imilaretur, Neque enim determinate significaverat 
angelus habitatiovis locum, ut fiduciam habere posset. 

Scire autem oportet, quod, mortuo- puerorum 
_ interfectore Herode, quatuor filiis ejus electis, 
divisit Cirsar Augustus regnum | ipsius. Archelao 
quidem Judzz regionem distribuit ; aliis vero 
partes alias, $icut dicit Lucas **. Eos autem 
reges tetrarchas nomiaavit, quoniam quisque 
vorum quartz partis principatum tenebat. Quod si 
Lucas Pontium Pilatum Judzz presidem scripsit, 
nibil mirum. Postmodum enim Archelao e regno 
propler accusationes ejecto, in posterum nemo 
rex, Sed procurator dicebatur. ltaque Pilatus in 


- _ . . ,” 
praesicem Jud: sub TiberioCzszrea Roma missus- 


es (i). 

'Vers. 22. Oraculo autem accepto — Vers. 25. 
Nazareth, Atqui si in Jud.ram ire metuebat propter 
Archelaum, oportebat et Galilzxam timere propter 
ſratrem ejus Herodem, qui in ca tetrarcha erat, 
Sicut dicit Lucas. Verum Bethleemn, Sita in Judza, 
su$pecla eral. ' | 

Vers. 25, Ut. — vocabitur. Et ubinam hoc 
prophetze dixcrunt ? Ne quizerras; neque enim 
invenies. Plurima enim propheticorum voluminum 
perierunt : partim quidem per frequentes captivi- 
tales ; partim autem propter Hebrzorum negligen- 
tiam ; vounulla quoque propter malitiam. 


' Luc. mw, 1. 


zv Bn0):ep* *Payha & thy Br0kcty wv6pacey, &nd 
"Payh), ths yuvarnd; "Taxis, tagelong tv BrOketp. 
Einwy &,6tt Swrh &r Papa hxovo0n, tytpunvenct, 
Tis fv & gwwh, Gs Onfvos, vat wh Eff, Ori thy 
OpoTarty avaipsory TOY Tatiwy. Kat ox HIckev 
h Bn0etu mnapnyopr,Ohvat, Grd: obz eto 7& 
radia alth;, rovreotyv, ob Coorv. 'Evitidty & thy 
br 660tv T0 n40oug Evignve. 


Tedevrtjourroc — xatOlov. T7,y 
eine thy Hala:otlvmy Corodviag GO 
ratbiov, tov ESSpat avthv, xat $:ayeufat tou 0u- 
partd;, ont tos nip! hy Hlpwtyyv. 

+ lzpav (59) rerevrhy ETyey 6 Mpwing, mupsry 
za) Tyaevteplia, x2) xvnouy xat byzw toOwv, x2) 


"T5pz 1), anhceg 
- i, % . *' 
Thy Yvynv T0 


ofh:1 709 aiolou ouwinxas yeuuury, xat Guanvolg, 
Kal I66pW, Xa: GTa0pq Toy pelwby, anopptoay thy 
non pxv Yvyhv. 

'0 68 Ereplelg — dxeldeiv. KEouderto tv vato- 
xfoar Ev Toi; ptpeot th; "lovbaizg © yo ant yap Hoav 
Ths Hakatotivns, ft te "loudaiz xat < Valtata* oa. 
& Thy 'Apy3.aov tegoGhOn Excl anch0fty, minors xat 
arg piphorra: tv nattpa. 054 yap Iiw; Echpa- 
vey 6 &@yyelcg thy tyng Tho xato:x'ag, va Eyo 
02þ5:tv. | 

Xp 86: y:vwTxer Git, w09 na:3yxrdovoy 'Hpwboy 
T<heVIHIavicg, Tolg Tpoxptibeta: tE3gapT: toutoy 
Tatot thy Baotheiav | abtod bieikev 6 Katzap Alyou- 
oro; * xat IO ptv Apyeray thy 'Toubatav ywpav 
&@nEverus, tol; Got Tac 8a; peEpt3a;, Og 
gnatv 6 Acurd;. Rvbpaze & abrovg Bacthet; re- 
Tþ36445, 0:6: Exarog terdprns pepiio; Hpyev. El 
&: 6 Aouxd; Toby Tldvtiov Nikatov tyepoveverv Th; 
'[u8alag avtypaty, ovdty xaiwdv. "Yotepov Yap, 
'Apyerdou The Bacthclag Exmeadviog Ex xatnyoptas, - 
092x571 Bactheug, ak" Enttpono;, eftovuv tys muy rh; 
Joutalag 6 Nikatog Und TiGepiov Katoapo; and 
'Pwpurg tfaneaoriih. s 

Xpnyariobels 68 — Nataper. Kal phy, 6: 
"Loubatay Egobrt,On, &o 'Apyeacy, EStr goby0nvar zat 
thy Faiain!, 6:4 thy abehgby avtzod "Hpwenv, 
IT 2a0y03vT% avtn;, ws; onIt Aouxd; © ann ht Br- 
03.£:p nv Lnonto, &v Th Joubats xetpevn. 


Iv 


"Dawe — x n0hoerar. Kat rotor mp>pHhra: tobto 
£75), ph Cnrhane © oby evphacts y4p, Gictt monk 
TOv 729prmixiny Bi6)iwmy anwovto, Ta piv Ev tals 
aiyuakwualſat;, ti 6: vat £5 apciein; wv 'Ebpatuv, 
T.vax 8} xa} Ex L2X0v6Yt2;. 


Yariz leciiones et note. 


(59) Hiec Hentenius in codicis $ai margine repe- 
rerat. In ncutro meorum comparent. Sunt autrin 


repetita ex Theophylacto, e quo addidi. Vide edit, 
Paris. 1651, in-fel. p. 16 


(i) Amplius non rex (erat), sed procurator eu pres Ju laz Pilatus a Tiberio Casare Roma mis- 


Sus eral. 
o 
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oVparov. 

'Ey 88 raic 1ptparc — *TouvSalag. Ev noiat; huts 
pats; Oh yap 6ndre, nals wv 6 "Incovs, tis Naya- 
pzT Hifzv E5 Alyunrou, ak ty T6 T6:ax07Tp a% 
725 navrw; Etet, xaln; [otopel Aouxidg. AM E0og 

17! 7}, P payh, td &r rag hyutpare Exelvatg (60) axw- 
a3ww; Meyer, tg" ob av £Nekhon y64voy, br,ovay (4.6 
vov Tv xatphy Exetvov, &y © yfyovuey, &4 Simyfoac)n: 
Bovietat, xabantp xal viv 6 Evbayyehiaths Encir,oe, 
Ix tv cat napz3ipapwy. 

Ka'. &zatk werk tpinxootby Etog 6 Xptotds Halley 
£7) 7h 34r7toua; AiGrt < fhixla abty gtepeov rat 
x208071x%752; Earl 9p0vhuatog. 'Enz) yap Euehie 
wiranety phy thy mzhathy vouov, vopoletety Gt why 
vEov, Td 8& peranotty xal vouo0erety toovtou Get- 
I2t 9povhuatog, dviueve Tavtny Thy Hanxizy, At- 
e\9wv yap Wet” Tix; tmiopalets hixiag, iyw GH 
Thy Tatb:xt,v, tv \ nook 7d avdntoy, xat thy petpa- 


- x1G@37,, Tv þ 5p56pdv 75 prifbovov, xa) thy veavirhy, 


tv 7 kav td grioxphuatov, tv Th avipx?, z271 te 
owag xat ppdvnua, homby tity Ent Th Bantnoua, 
va, &nd toutrou avateryOel;, Evred0evy Gpfyta: toy 
6:849xary xat onuela nov, Arik 75970 yap t6re xa) 
6 "lwdavvng ond Geov nf unerar npls Thy Topiivny 


x169337wv' (61) 8&wr.our, Iva 5th th Bantioun cuy- 


$capws: noo), xa) Eniota; 6 Xoprothy piooy no) 
auv paotuprth, x4rw):y tv r293 "Iwavv0vu, &vw- 
Oev Gt naps tov TNatphy vat tov ayios Nvevuaros, 


celorum. 


Cap. II, vers. 1. In diebus cnjin — hiifae, 
In quibus diebus ? Neque enim quando Jesus puer 
adhuc ex Agypto venit Nazareth, sed cum jam 
triginta esg8et annorum, #icut narrat Lacas **, 
Verum Scripture mos est, In diebus illis di- 
cere, hoc est, sequentibus, de quolibet tempore, 
manif-stando $olum tempus illud, quo facta gun!, 
quz narrare vult : quemadmoduin nune ſceit Evan- 
g*):sta, quz in medio sunt pretermittens. 

Et quare post tricesimum annum venit Christus 
ad baptisma ? Quia #tas hec solide alque perſecte 
prudentiz esL. Quia enizn ſuturum_ erat, ut vete- 
rem {ranzmularet legem, noxramque conderet ; ad 
lrausmutandum autem et $tatuendum_ tali opus 
erat sapientia : ideo tantam. exspectayit atatem. 
Priwmm siquidem lubricas pertransjeus | xtales, 
nempe pueritiam, quz multam habet insipientiam + 
adolesce:iitiam, cujus. et vehementia voluplatum ; 


| Juventutem, in qua nimia est ayaritia ;, postea in 


zlale virili, tam quozd corpus, quam quoad pruden- 
tiam, venit ad baptisma : ut ab hoe demoustra- 
tus, deinceps docere inciperet, signaque facere. 
Propter hoc enim etiam tuns Joannes a Deo miltitur 
ad Jordanem, praedicaas baptismum, ut baptismi 
causa mulij coucurrerent, et in medio multorum 
aslans Christns, teslimonium. actiperet, inferne 
quidem a Joanne, Superne vero a Paire et Spiritu 


xa. Eytev0ev, Emionaraps; avroug Apontrat pyu- C Sancto, el hinc cos altraheus, inciperet "_ ini- 


or2Ywyelv xat bavuaropyey. 

Ka! td0v 6 'Imavng nxpaytyovey ; Am) Ns Ly 
097: pag Eph jwov. Ono) ya & ANovnxis, Grt "Ererero 
£14ua O800 Ent 'Iwdryny Toy Tov Zuxaplov vidy 
Er Th Eph, xxl TAber elg ehy neplywper ToU 
'TopEdrov., Tavtyv Ttolvuy Thy neplixwpoy 6 Mate 
0aiog Epnpov the 'loubalag tOvlpacs. Ao yap vool- 
ev Ephuovg* wity ptv Thy Eviottpay, ip" fg aber 
T:v73pav Gt, thy r29% (62) thy 'lopSavnyy, tp* fv &£5- 
1-be. 

Kal At&rwy — 1 Baotlela rov ovparoy. Mz 
Tavoztte, pnolv, ty" og fuaprixate* Hyyne yap 6 
Xp:ord;, 6niw mou EpySpeve; (tourov Yap vov 6v0- 
pays. Bactfav obpavav, ws Sa3:)ts obpivioy, xaty 
«hv 0:6:n7a), Þ, ebpiozwy bul; peravoobLviag, wn 
6h,oerar 4y2eo:v wy (63) huaproutvuy, 

"H Barikiav obpavoy Mfye: thy tolttefay TOY 
&yythuv, fv 6 Xprotds 3ovv obnw vopo9erety Euelle 
0:3 Tov evayyerixay Evtokwy, Atystar & Sacha 
Cpavmy vat 1 Andavitg tov Ev obpavots eyabaov. 
Anat & za) &aa mhefova th bvopa th; Bactkeiag 
TW 0 pavev, molvchuaviov by, Og rootivieg e£dph- 
COME, 


W Ly. 1, 2d. Lon 


(60) Ita wterque Co ex. Hentenins id non expres- 
Sit. Mihi in mentem veniebat, &zo0X5twe, abso- 
Inte, Ex Chrysostomo, qui he tractat t. Vil,p, 139 
nihil in hanc Few ellicitur. 


tiare, miracula edere. 

Unde autew venit Joannes,? Ab interiori eremo. 
Ait enim Lucas : Factum- es! verbum Domini super 
Joannem, Zacharig@ filium, in deserto; et venit 


in regionem, que circa Jordanem erat ”. llanc 


igilur r2gionem, quz circa Jordanem «erat, Mat= 
theus desertum nominavit Judzz. Duas siquidem 
innuit eremos : unam interiorem, a qua venit 
Joannes ; alteram, que Circa Jordanem erat ad 
quam venil, | 
Vers. 2. Et dicens — regnum eelorum. Penileat, 
inquit, vos errorum veslrorum ; instat enim Chri= 
S$tus, qui post me venturus est (nam hunc nominat 
hic regnum c@elorum, utpote crelestem Regem, 
Sccundum divinitatem) : qui si vos invenerit 
resipiscentes, donabit peccatorum remissionem. 
Vel regnum colorum dicit politiam angelicam, 
quam Christus paulo post conditurus erat per 
evangelica przecepta. Dicitur quoque regnum 
cxlorum, fruitio coelestium bonorum. Signiſi- 
cat et alia ylura nomen varie significativum regnum 
celorum, prout in sequentibus erit invenire. 


Varie lectiones et note. 


(61) Kn-vogzrv B. 
(62) N=: 76v A, 
(65) Toy 4paprniiuy A. 


1:3 

Vers. 5. Hic -- semitas ejus. 
deſectiva est oratio. Intelligitur enim 
subaudi (es! mihi viri clamantis in deserto), illo 
s&cilicet, quod est apud Jordanem ; clamantis au- 
tem, quze Sequuntur : Parate viam Domini, etc. Viam 
zulem Dom'ni, et Semitas ejus vocal animas, a4 quas 
venturum erat verbum Evangelii : quas 
parare - exhorlatur, $ive mundare instrumento 
pevitentiz, allectionum $pinas extrahendo, peccati 
lapides ejiciendo, et ita $uaves ac molles ad 
ipsius Susceptionem cfliciendo. 


Vox 


Vers. 4. Ipse — mel silvesire. Meminit et vestis, 
et cibi ejus, ostendens et pannum, et simplici- 
talem eorum (Jj) : et per haxc docens corporis 


winimam habendam esse curom, despiciendamque B 


Sumptuositatem. Ne queras antem, quis illi ve- 
Stem lexebat, aut unde zonam habebat. Multo 
enim magis admirandum est, quomodo in eremo 
a puero aeris inzqualitati per talem #tatem assue- 
facius esl. Id autem unum scito, quod etiam illa, 
divina ei provisione _ subministrabantur, et ita 
aſlictiones sufferendo perseverabat. 

Locustas vero quidam herbarum esse virgulta (k) 
dixerunt; quidam autem herbam dictam locustam ; 
alii vero ipsum inseeti genus. Dicunt enim us- 
que ad hodiernum diem, in illis partibus ple- 
rosqu2 illud edere fumo siccatum ; et ipsum in- 
ter animalia munda legislatorem adnumerasse : 
habere autem gravem odorem, malumque gusium. 
Primum tamen potius tenendum est. Mel quoque 
silvestre in petrarum scissuris ab agrestibus api- 
bus conſicitur: sed amarum est ac insnave. 

+ Habity etiam predicabat, vestem - gerens Ju- 
gubrem. Dicunt autem camelum medium esse in- 
ter munda animalia et immunda ; licet enim ru- 
minet tanquam mundum, inferne lamen ungulam 
non habet fiss2m. Quia igitur Joannes populum 
Judaicum qui misere mundus- apparebat, ac gen- 
lilem, qui immundus eral, ad Deum adducebat, 
idcirco vilos ferebat camelorum. 


Omnes $ancti cincti a Scriptura inducuntur , 
vel tanquam semper in opere posili : neglizentes 
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Vox clamontis, A Ovroc — T4 rpifove avror. Th, Pwr Sowr- 


etiam * 


15) 


Toc Er TH Epije, Eimtixdy tart, Noeirat yap, 
671 Gwrh Etaxoveral wor aviphs Boarrog &r Ty Epit- 
11@, 8$1)28h th 2p thy lopdaur,v* Boorrog BY tabra- 
"Eroydoure Thy Ef0v Kuplov, xa t& £51 ;. 'Ofty 
6: Kup'vu xxt Tpibovg abrod vakict tag Wyl;, Wy 
EniBatyzy Eutiiev 6 M6yog tob Evayyeiov, &; xat 
7607 pita Erotudyey, hyouv xabatipsry, tw tpya- 
rey The peiravoia; avacroviang ptv tas axavhas 
70 7:00v, Ex59intovir; 6 robs Miloug th; Emp - 
tTi2:, x2: 057w;- ev0s ing xat 6uakt; avre; antpye- 
geolar md; bnobognv aro), 

Avrdg —pibdw fyppor, Epvnpivevcs vat the oto- 
LNG, zat the Tpoprs avtod, Eerxvuwy TH Aethy xat 
Ty819v avtov, xat :045%zw, mixph pav ppoviigety 
709 JO/L479;, KATAYpovily Bt Thr; nohuteheclag. My 
enrhong 0, tTig bpyvey abr wo Evivpa, i noOey 
£08 Thv Cwumy* Ent Navuacuorepsy ploy, rw; 


| t» Eph vn nrdbey afpo; avwpalats pirk TRhAYTNE 


H-ixia; Enakates* yivwore 0 wdvov, Git. xata Olay 
T povotav Exetvya-te Extr,0at0, xat (64) Sith pres txkai 
TWS09 [40G . | 

"Axpibag ht tivtg pty 6xpeuova; (65) Borava etva: 
elnov, tives Gt, poravny axpida xakouptvnyy, or 
0: th Coov avt6. Þas! yap, pixpt xat ghuepoy fv 
<9 pEpeaty Exeivotgs Tno9kioug Eoliery abtd terapt- 
yeupivov. Kat yap perk tTwy xabapwy gwwy xa)? 
70470 tTatat Thy vounIttny Eyery G& 6vaw3n xat no 


vr,pav yevuorv, Kpettrrov && th npwrov. Mel @2 


a = = - . = - 
iy prov, Th Ev tals Twy TneTpwy Gytopals . vnd twy 


ayplwuy uehaowy YEWpYoupevcy, rxphy xat anft; 
ov. | | 

+ Eig (66) peravorav (67) rapsxaket xa! and tob 
o;hpatog. Nevbrzhv yap eye thy otolhy. AcyuuTt 
o:, thy xapnkov peratly etva; xaJapod xat ph. 
Ka0d utv yap pnpuxiter, xabapsv Err: xaVd (68) 
62 09x Eo. C:ynAbv xvata tabs Byvyas, 0% Eomt xa 
0apdy, "Ent? owy xat 6 'Iwavvng t6v te (69) xa02- 
pov boxouvta Lay, thy "Toubaixtv, xat ty axadap- 
70v, Thy EBvizhv, mporhys 76 Bp, (70) 5:4 tobro 
£q6pet Ta; Tpixag ths xaphiou. 

+ Ii5vtz5$ of ayio. ELwoptvo, cloayovrat mapa tH 
Fpagh, ws &:) &v Epyw Gvres. Ot yap &pehet; xat 


enim et delicati non cinguntur : vel quia concu- D tpugnio: ov Covvuyrat (Tl). "H Git EvExpwany T&% 


Varie lectiones et note. 


(64) i. e, Gapxog Evexaprtepet Thiakatnwplz xat 
oXnpaywyts. 

(65) Quo sensu habet Philo, pag. 475. 

(66) Hoc et proximum scholium in margine $ui 
codicis reperit Hentenius ; mei non aguoscunt. Est 
ex Theophylaeto, p. 17, 18. 


(67) Hec supplenda $unt apud Hentenium, qui 


lamen £xf,puccs videtur legisse. 
(68) Forte xarw reperit Hentenius. 


(j) Pannum et simplicitatem eorum. Pannum ha- 
bet etiam editio princeps Lovaniensis. Habebam 
pro errore tlypothetr, credebamque interpreter. 
voluisse parcum. Reddo : Meminit etiam victus et 


(69) Nescio, unde misere hauserit Hentenius. 
Forte pro T%v 78, legit oixrpwo;. Nam tazcive; nimis 
recedit. Az:vw; vere prorsus alienum est. 

(70) Hic auctior. est Theophylactus. 

(71) Hic omissum : 'Q; vov of Yapaxnvo!, Nisi 


Supra etiam omissa essent quzedam ab codem scriba, 


crederem, metu Turcarum hec omissa esse, quod 
codicem illis in locis scribebat. 


amiclus ejus, oslendens eum lenuem et facile para- 
bilem (subitariam). 

(k) Virgultu, Cacumina. Na apud Philon. p. 
75, 
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r:a0n the in:0vplag* th yap Bfppa, vexpod Cov A piscentize allectiones moriificarunt. Polls namque, 
£57} pEpoy. moriui animaiis pars est. 

Tires — rag duapriag avrov. 'Nvinttpwoes Yap Vers. 5. Tunc — Vers. 6. Peccata ua. Primum 
&navrag, npwra pv, < Tod Bantitovrog indknh:; quidem baplizantis opinio spem omnibus erigebat. 
apyiepins yap Hv vids, xa) &pre mporov tx th; Erat enim pontificis ſilius, et nune primum ab 
ge xare6n, Tokkas &peta; ET7::0ptgoueveg, xa} eremo descenderal, multis ornatus virtulibus, S$0- 
& > povng Chews . nokbhv anthotrpantey evidbeiay loque visu non parum avertebat metum (t, De- 
$:U7epov 6, th tob xnpbypatog xatvoeydvera* Sact- inde autem nova predicationis apparentia regnum 
aciav yap ovpavioy xathyyeie, mept fg 1267s r:p@- Ccaelorum annuntiabat : de quo tunc primum au- 
roy #xovoy * Tplrov BÞ xal mhetov, 6 mpophrng diebant. Terlio vero, quod etiam magis urgebat, 
"Hatas, 16+ $wrh Bowrroc & 7h &prugp, neo, propheize Isaiz dictum illud : Voz clamantis in 

deserto, de illo praedixeral. 

Et quomodo nullus Evangelista zexidit, quod 
Joanues turbis clamaycrit : Parate viam Domini, 
Sicut de illo propheta ait? Manifeste quidem 

B ullus scribit. Verisimile est tamen et hoe clama- 
visse, quanquam scriptum non $it, utpole per $e 
intellectum, Verumiamen eliam illud : Resipiscite 
et ſacite fructus dignos penitentie tantumdem yalet, 
quantum : Parate viam Domini. Est eaim priepa- 
ratio ac repurgatio predicte vie ipsa resipi- 
scentia, ac virtutum ſfructificatio., | 


a270) mpoavapwvh oa;. 

Kat nwg ood; wy ebayyerarOv avEypatyev, 
tt 6 "Iwavwng E6Gnaos nphtg Tobg Byroug * Eroyid- 
oareg Thy CEer Kvplov, ws 6 TpoghtHGg mepl aviiy 
g1,9t; Pnio; utv odetg aviypaye toro, elx>g Gt 
BoToat ptv abthy at Tovto, ph avaypayiva: Gt, 
wg EGw0ey voovuevov.. AMwg te ©, td, Mera- 
roe!re, xa. th, Honjoarts xapaove atlove THC jte= 
ravolaug, ix etal tw, Eroytdoare Thy 6Eov Kv- 
plov. Etotuadta yap xat avazabaps; th; Enkw- 
Vetong 6G0v h perdvora, xal h xzpropopia twy dpe- 
TOV. 

'Egzmopevero Gt npd; abrby "Iepoadkupa h nog, Exibat autem ad ipsum Hierosolyma civitas, 
efrouv of "Iepoookupirat. Obiw yap elnev 6 Mapxog. give Hierosolymitz, ita enim dixit Marcus **, Quam 
'Unoiav & Gvvayy elxe 76 panttopa ol 'Imavvov, autem habuerit virtutem Joannis baptisma, quam- 
cal tiva Gtagopay mph 76 panttoua td vopobern0:v quedilferentiam a baptismate, quod Christus $latait, 
v7) tov Xprarov, axpibog evphorts Ev th ifnyhor diligenter apertum invenies in explanatione Evyan- 
70-' x4T4 Mapxoy Evayyentou. *"Enmtnbeidtepoy yap gelii Secundum Marcum. Nam in ca convenien- 
hv, &v Exelvy tavtnv Eppoveubhvat, Evla xitrar Now _ visum esl, rem hanc declarare, ubi scriptum 
76* Kal xnpvuocor Bdatioyua jierarolas lc ige- : Predicans baptismum poniientes in remissio- 
ow dpaprioy. nem peccalorum **, MW. 

'1Oav 68 — Opynic. Th yevo; mov "Toubaiuy XA. Vers. 7. Porro cum vidisset — ira. Judzorum ge- 
acirar Crapopors bvopant, Atyovrat yap "EGcato yus yariis appellatur nowinibus. Siquidem Hebrai , 
ptv, &7) tou "Ebep, ws xaxpnptvor Th iaktzrp gicuntur ab Heber,[utpole lingua;ejus utentes, hujus 
avzov * p6vou yap Exeivou Thy Y\wooav Gabyyviov enim golius linguam gervavit Deus inconfusam : 
&:erhpnacy 6 Oed;, luh Delfoaviog xovwvhont T9 quia communicare noluerat cum illis, qui turrim 
Tov Tvypyov hg (72) xakavng oixodojpcn rt, Ipdyovos mdificabant. Ab hoe autem descenderat Abrabam. 
62 Hv obrog 70 AGpady, 'lapankirzai 6, an 795 Jgraclitze vero dicti sunt a Jacob, qui Deum in seala 
"Iaxwb, &, iSwy ty Th xkMpaxt thy Ocdv, Enwvo,.d- _vidit, et Israel appellatus est. Israel enim lantum- 
o0n xal 'Iapay), Th yap "Iapanh, por B80y Ep- dem valet, quantum Videns Deum. Judzi autem 
pnveverat. 'loudato: && and tov (73) Aauts, & tx a David, quem poStquam de- tribu Juda ad re- 
Ths Touda guing Enetauevecg 6 Bcbg £5 thy Ba3 gnum elegit Deus, ejusque posteris dedit, ut hare. 
A:tav, xa! tols an" avtov xatayojpevos; Th £45; ditario jure regnarent, tribum illam claram reddi- 
keverv Gnoxln wang, bvopacthy &yav thy guity © dit, ut pote ab eo tempore regiam : ita ut etiam, 
Taurnv, Og tov kornod pacthixhy, Enofnoey, w3rs qui abaliis tribubus descenderent, postea Judwi 
xal T0vg 5x TOY &kkwv pulwy ypovep Varepoy 'Iov- guoque ab hac communi yocabulo dicereutur, 

Galovg Korwws and tavin;g keyeclat. ; by; 9 

Tourwy oUrwg ebxpivnteyrwy (74), slnety yor xat His ita distinctis, dicere etiam oportet de duabus 

 ® Marc. -1, 5. ** Ibid. 4. 
9 Varie lectiones et nol, 


(72) Respicit Genes. xt. Quid antem $it yaktvng, neis habet : Ut thy the xakavng nopyov ov 
ignoro. Hentenius id priviermisit. Nescio utrum - 525. Ex Addendis. 


Sil corruptum vocabulum Hebraicum, an (Graecum. (75) 'Amh Tov Jouda B. 

Forte nhavnsg voluit. Ex Hebraicis 222 et 592 vihil (74) E2xzprotutwy A. Male. Est enim ab eoxprvdm, 
exScalpi poltest, — Xa-Gvns esl ex Gen. x, 10, ubi quoil habet Xenoph. p. 515. E. Frequentius occur- 
tamen Scribitur yaaavvy. Na eltiam Epiphan. t.I, rit 6:2uxprvztu, 


p. 75 ; Sed Cyrillus Alex, t. VI, p. 2 B, im Coll: cta- 


({1) Non parut: avertebat metum, Ac $0lus visus multa reful ;jcbat pietate, It q 
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Judzeorum-scctis, que hic ponuntur. Sadduczi in a n:p! Tov rprxetptvwy By 'IovBaixiy atptottuv.c ut 


ceteris quidem Judzi crant : verum Spiritum s8anc- 
tizn ct angelos, ac resurrectionem mortuorum ne= 
gabant, neque omnins esse credebant. Pharizei vero 
_ et ips} quoque jn ce®teris Jud:ri, habebant quasdam 
observationes- eteris non communes, ut jejunium 
bino in hebbomade die ; substantize decimas, quas 
 pauperibus erogabant ; lationes ac purilicationes 
urceorum, paropsidum, ac scyphorun, aliosque 
hujusmodi mores. Sicut autem seribz-sive legisperitj 
ac doctores aliis prysantiores erant : ita $ane et 
Phariszi ac Sadducai tanquam aliis superiores sesc 
jactabant. 

Hos igitur Joannes accedere videns, ips0sque 
agnoscens, tum per inhabitantem in $e gratiam, 
tum vero a veste habituque insigni, liberins cvs 
argut ; $iquidem fiduciam in eo habebat, qui sc 
mierat. Mizcet autem reprehensionis agsperitati 
laudem, ut inde quidem humiliemur, binc autem 
consolationem accipiant. Nam ipsos alloquens, 
Progenies viperarum appellavit. Sicut enim vipera- 
ram proles, cum pariuntur, $uas occidunt watres, 
exes0 eorum ventre, ita sane et Judzri 8u0s pa- 
res $pirituales, puta prophetas occiderant. Lau- 
davit autem ipsos dicens : Quis demonstravit 
vobis ſugere a ventura ira ? Apparebat enim, quo 
Sola ipsorum prudeatia. 


E2682uxato. THaka ptv 'IouBatoe foav, Nvedpa 6 
&y tov %at ayyoug xat vex pay aviestacy abetodot, 
xa) 0v8' hw; eival.gacv, Ot Þaptoator Ot, xat ave} 
T&A.a ptv 'loviato: (75), elyov && meprirds mvas 
rapatnphozig, olov, vnotelav 6; trig E60ouddcy, 
arodexatwocg The oboia; at. mob; nivmrag, Brant - 
po); xat xabapropov; Georav, val mivdtwy, x2) 
771 pluv, xo) to:avtattiepa tn. Qanepit (76) of (77) 
von xat Hiaoxaher Crapopwrepot TWwy Akkwy 
Ho2v, btw Th zat of Papuoalor vat £23860vxalc peyd 
&'- PEVOUV, W; TEPLITHTEpE: TW ALAWY, 


Tovrov; mp3I3IdviLG (wy 5 Iwdvun *, xat EnryvoL; 
abtod;, tobro ptv, tx th; Everxovan; abryp Ociag 
y42T9;; robo && wat ix TOv TNapachuwy Th; IT » 
ig nat To ot pate, Nappa ctixute pov avtot; 
CradEyerat. Kat 14p 204þ651 Iþ &ToTretravii avt6y, 
Miyvut 6: th adrrnple tov Ehfyywrs xal Enatvoy, 
lva th ptv tarzivwiOs, To &- rapryopn0ocv. 
"Hz yo. ptv yap abrob;, i Perriatra Exioror 
T0Jr0vGg Np>5ayopevang. "inp yep tx yevhuart 
TOv tyt3vOv aGnoxtefvourt Tag Eauvtwy phTEpRs, 
&:a6:6p©5%0v72 Thg Toyrwy YaotEpa; Ev To xutax:e 
oat wiw OH xat of 'Ioubatit rob; mvevparinevs 
avrwy rattpag, Tobs rpophta;, antxtevov. 'Eny- 
vz3z 3 abrobg, elnwby * Thc oabSetter ouTy pores 
dd rnc pellovone 'GrAC; "Evignve Yap, &t 
ou3elg Eo (T8), et wh $ cvvectg aviov. 


Futuram vero iram dicit, vel quz a Romanis & M\ouoay 6& 6pyhv Meyer, } thy and 'Pwpaluy 


in obsidione ſutura erat ; vel quz a Deo in die 
judicii : quam, ad pcenitentiam properando, fu- 
giebant. Erumpendo (m) . igitur ad Phariszos ac 
Sadduczos dirigit sermonem (n) : 
ritu discernens, hec illis dicebat, qui in Christum 
credituri erant, et ita predictam iram omnino 
evasuri. .Quod $i Lucas hc turbis illum dixisse 
_ ail, ad $e ut baptizarentur venientibus, nibil inde 
turberis. Verisimile est enim bis haze Joannem 
dixisse : nune quidem his, nunc vero illis. Admi- 
rabatur autem Joannes magnam ips0rum mula- 
tionem : quomodo hi. qui prophetas occiderant, 
ipsum quoque non occiderent, sed mays ad pa 
nitentiam venirent., 

Vers. 8. TIO Quia ergo resi- 
piscilis, scitote, quod. non sufficit 'pravitatem 


Ountaxat fugere : $ed oportet .virtutem quoque 
operari. Declina. inquit, a malo, et fac bo- 
num *, ; 


Vers. 9. Et ne — Abraham. Ne videamini, hoc 


"[uc. m, 7. **Psal. xxxi1, 15. 


e0S aulem $pi- 


ty Th n6)iopita, 1 thy and Ocoy ty fuepa xpicrts, 
fv Epeuyov tpyopevc lg perdvorav. Hponyoupeves 
ty oby npd; Tobg 'Paproatoug  xal Yab50vxatovs 
&nirerve thy 1.6 ov, bg BoxodvIag Gpovimnuwrepoug® 
8:3 ptcov & abrov Bizys tabra npd; tob; - perov- 
Ta; El; Xptorhy miatevery, of ndviw; xa} th, Sn).w- 


Oet2av Gpyhv EpeMov Expuyety, Et 8.6 Aovxd; 


@n,ou, br Ekeye tTabra tolg” Exropeuoutvors bybors 
Bantio0hvai bn avtod, ph tapay0fhG;. Elxi; Tp, 
$:.; radrs thy "Iwdvyny cinefv, vov pty Tobtots, voy 
$2 : xe {vor;. *Exnhftrerat bt & 'Iwavvr,g thy adpozs 
a roy perabokhv, nog (79), npopnroxtLvor bvacg, 
03% avatpoda: xat alrby, Gr". Epyovrat el; pere- 
0X), 

Not, (Cars — peravolac. 'Emz), toivuv piravortte, 
Yr -OoxetE, 3rt 00% Gpret pdvov td puyety thy xa- 
x{av, 814 yoh xa) &perhy Embeltactar, "Exxlror 
y&p, gnyo)v, 4x0 xaxov, xal xaolnoov ayalbcy. 


Kat 4th — Aﬀpadyu. — Mh 86Enze, &vr). 793, Mh 


Varies lectliones et note. 


(75) *fHoav, addit A. 
(76) Pap, pro G& A. 
(77) Ot, omittit B, 


(m) Ilponyouptvws, non est, erumpendo, sed pre- 
. Cipue, in primis. 


(78) intell. v73:8erfev. 
(79) Fap, interponit B. 


(n) Post sermonem, ita legendum, iis qut 84apten- 
tiores videbantur, per eos autem hec illts, elc. 


18% 
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0h ome. Naparvet Bt, ph Myer tv tat, tauvtov A cs, Ne vel is. Admonet autem, ne in cordibus svis 


Luyalts, &r. Narspu Byoper Tov "ACpany, xa! 
Gpxet hulv elg aperhv, Th &n' Lxeivou xatayeotat. 
0% yph yap, ptya gpovodvras Em tat; Tov npoy6- 
vey &pertals;, abrovg &pekety oixeiwy xaroplwparuy. 


A&rw — 'AEpadu. My voptionte, protv, Gat, Exv 


duets aniinod:s, Oz; Exaprot Gpsrhc, obxert Eger 
wxva 6 *Abpady * 85vartat yap 6 Ochg Ex Tov &%- 
Ywv Toirwy MOwy Eyetpat tTExva tp Abpacu. Kat 
Yip wat Thy "Ioaix tx The abbzov nat MIwBovG 
pirpag Th; Lappag Hyetpev abt. "Eort Ot xa! Ere- 
wy Etnetv, Mh xopnadtcre Ent TH Eyetv blgay ye- 
voug Thy *AG,a4p. Touro yap oby vperepoy oxy 
xar6p0wpa, 4g cod Iwmpov, 5g Buvatat ph povov 
£6 avOpwnuy, 414 xat tx TOV Gatvoptvwy Tourwy 
Libwv Eycipat rExve T6 Abpaap, ofa nxvioiuvajoge 

Trivz; &4 gaot, robs £5 tOvoy nem oreurotas alvit- 
teo0at thy Myov, of, mETWpwptvon zat avato),vo; 
6vrteg Th; &n0:ia; npetepov, Git th; niotews vichs- 
Th0noav Larepov. "Aker & Leyourt, napabnioua0at 
Tolg Ev TH x1tpp toy naloug To) Ewrf, pos, &wh tou 
oxiteo0a: ths netpa;, Tia niotew;s vichern0viag. 
Kat obror & xaxeivor 76 "A6paap vioberhOnoav, 
®g Tod xar' avtby aiwvicu x)fpouv peiraraydovits. 
Kuplws yap TExva Tov Abpaap eiotv of Tag apertg 
av7od pipovpevet, xal ths ablths avrp xaratiovpe- 
vor puepitog iy th paoeig Toy opaviy, xav EG 
"lo.62'{wy lev, x2v &5 EOvoy, Me'Gwv yap 1, £5 dpe- 
Ih; ouyyEveia Th; £5 aluatog oixerwatws, Gooy xa 
1 wuynh Tifrwrepa TOY GWpATO;, | 

"H&n — elc xvp BdAderat. | *Afivn (80) py, h 
cLayyehxh Toph, Extevoucoa Ttob; Exiprovg Eig 
apert; nal nity 'loubaiovg an to vouon, oh pv 
txptiodan. Pita yap abzov 6 vopo;, þ dvr' Exel- 
vwy of Troteviavieg Eyxevtipitoviar + TEvipa Þ of 
"Lopanantrar.] 

Þu6t,oa; Bt (81) avtovg, ws anon oovptvouy TOY 
yivou; rod *AGpaau, el ph npostyorey, Entteliver 
Tbv g6Gov Ext, UL pbvov yap, pnolv, dnoneoetals 
T4) 70:0976v yEvou;, 4AM, bg aviator Lotndy, Taxxiws; 
arozontvieg Th; Eviatila Ctwnhs, xat Exet truwpn+ 
040: o0e. *Ativnv ptv yap Tportiibs OVipacs Thy 
0avatov* Bf vipa 8, tov; &vOpwrovg* SiTav Gt abtwy, 
Thv Cwhv. Nap 3 cn 16 th; yeevvn;. 

Trvz; & pigav ptv hpphveucav, Ty *AGpaay, 

£vTpa &, tovroug robs avebiathoavias £5 avtoy 

"LovBatou;, aEtvrv 3, thy Xprovhv, &; Enehley &no- 
t7<j.ety pty abrovg, pevovra; Exaprovy elg thy ntoty 
1209 Evayysriov, tyxevipioat ©} Tovg EG: EOvev. 
Obrwg obv xatraciiong avrwy Td gpovnuc, xat pas 
ata The Tourwy xapiag th oxhr,phv, tw gobw ths 
ExmaIOGEwy T9) yEvous *AGoalu, xal TH Extoph, xa 
T@ tvpl, 20.7hv slo&yer thy wept 703 Xptotay AGyov 
petx TokTg Th; UnEOy YG (va pavevit a nk 


pWwoLy av4y. 


(80) Inclusa in marg. habet A, Eadem omiserat 
Heutenius, 


dicant : Patrem habemus Abraham : et sufficit no- 
bis ad virtutem, quod ab illo descendamns. Neque 


enim ullos oportet, de 'progenitorum "vyirtutibus 


B 


gloriari : cum ipsi negligemes sint de propriarum 
operibus virtutum. 

Vers. 9. Dico — Abrahe. Ne putetis, inquit, 
quod si vos absque fructu 'virtutum ' perieritis, 
nulli reliqui erunt Abrah filii. Potest enim Deus 
de inanimatis his lapidibus suscitare filios ipsi 
Abrahze, Etenim ipsnum © quoque Isaac snscitavit 
ei, de inarimato ac lapideo Sarz utero. Potest 
et alio modo dici : Ne gloriemini, quod originem 
habealis ipsum Abraham, Neque eninr hoe vestrum 
bonum opus est, sed Dei donum : qui potest, 
nempe omnipotens, de apparentibus his lapidibus, 
$1<citate filios ipsi Abrahz. 

Quidam autem dicunt eos - qui e gentibus cre- 
diderunt, his verbis insinuari : qui primum ad 
veritatem obdurati et insensati,  postea' per fidem 
in filios adoptali sunt. Alji vero- illos designari 
dicunt, qui tempore Passionis Christi ob petrarum 
scissionem- per fidem in filios adoptati sunt; et 
hi autem et illi in Abrahe filios © cooptati sunt, 
ntpote cum ips0 #terne hereditatis participes. 
Proprie enjm Abrah# filii 8unt, qui virtates ejus 
imitantur, ac gorle ipsius in regno ce@&lorum 
digni habentur, sive ex Judzis sint, sive ex gen- 
libus. Nam tanto major est virtulis cognatio, 
quam $anguinis, quanto' anima corpore prarstan- 
tior est. | 


Vers. 10. Jam — in ignem millitur. 5+ Securis, 
evangelica est amputatio, que amputrat $teriles ad 
virtutes et ſideni Jud#0s a lege, nec tamen prorsus 
eradicat. Radix enim illorum lex, cui illorum' loco 
inseruntur ol ay Arbores autem $sunt Israe- 
litz. 

Cum jam eos terruisset tiedks; quod nisi cave- 
rent, a genere Abraham exciderent, auget adbue 
metum. Non $solum, inquit, a tali genere excidetis, 
verum etiam irremediabili modo, citius a prasenti 
vita excisi, etiam ibi in futuro panam luetis, Se- 
curim enim figurative mortem appellavit, arbores 
autem homines, radices vero vitam ipsorum, ignem 


D etiam dixit ipsius gebenn:e. 


Quidam yero radicem interpretantur ipsum Abra- 
ham, arbores antem Judzos qui ab ipso pullula- 
runt, securim quoque Christum, qui ips0s quidem - 
excisurus erat, ſructum ad Evyangelii fidem non fe- 
rentes : inserturus autem illos, qui e gentibus cre- 
derent. Postquam ergo fastum ipsvrum Lterruit, ac 
cordis eorum duritiem timore cadendi a genere 
Abraham, excisione ac igne. emollivit : deinceps 
8ermonem de Christo cum mullta dignitate inducit, 
ut ips1 apparenti occurrerent. 


Yariee lectiones et note. 


. (81) Ae, omiltit A, 
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Vers. 41. Ego quidem — Spiritu sancto. In peni- A 


tentiam, hoc est, Propter pcaenitentiam, ipsos enim 
conlitentes sive resipiscentes baplizabat, quia eos 
peenitebat; eratque tale baptisgma paenitenliz de- 
monstratio. Post se autem venturum dicit Jesum, 
ante quem ipse viam illi przparabat, clamans : Pa- 
rate viam Domini, ut supra narravimus. Dixit quo- 
que Christum se fortiorem, utpote divinitati uni- 
_ tum. lilud vero : Non sum idoneus celceamenta 
portare, excellentem ejus, qui pradicabatur ex- 
primit diguilatem. Tantumdem enim est ac si di- 
ceret : Neque inter extremos ipsius servos nume- 
rari possum, propter magnitudinem Divinilatis 
ips unite ; postremis siquidem $ervis bujusmodi 
commizcums est obsequium. 


Reliqui vero Evangeliste, Corrigiam calceamen- B 


lorum ejus 80lvere dixerunt **; ut maniſestum. sit 
_ utrumque dixisse, nunc quideim hoc, nunc vero 

illud. Dicens autem, Ipse vos baplizabit in Spiritu 
sanclo, palam fecit Dominici baptismatis digni- 
- tatem. Meum, inquit, baptisma abstinentiam a pec- 
catis operatur ; illius vero, Spiritus $ancti parti- 
cipem facit. Matthzus sane, Marcus et Joannes di- 
xerunt : In Spiritu sancto®*. Lucas vero : In Spi- 
ritu sanclo et igni** ; unde rursum maniſeslum ſit, 
et hoc, et illud Baptistam variis dixisse lempo- 
ribus. Nostris quidam majoribus (0) hic sermo de- 
monstrat, Spiritus sancti super apostolos in igneis 
linguis descensum. Tunc enim in Spirita sancto et 
Igni baplizati Sunt. Postea vero idem operatur 
conslitutum a Christo baptisma. Etenim cuique 
baptizato advolat Spiritus sanclus non solum ipsum 
Sancliſicans, verum etiam invisibiliter anime ejus 
Sordes consumens. Non $um autem i:oneus, hoc 
est, Non sum dignus **; ita enim scripsit Joannes. 


Ipse vos baplizabil. Per metlaphoram dictionis, 
gratiz abundantiam reſfert Baplisla. Et ignis repe- 
titione, gralice vehementia ac incoinprehensibilitaz 
demonstralur. 

Vers. 12. Cujus —inexstinguibili. Ex his demon- 
E£trat, quod judex etiam sit futuri sxculi. Et aream 
quidem vocat universalem orbis Eecclesiam, ad 


quam omnes operalores a Domini providentia con- | 
ducuntur. Venlilabrum autem justum ejus judi- D 


cium, quod eos sane, qui omni iniquitatis vento 


agilantur, quasi paleaceos, tradit igni gehennz 
inexslinguibili; illos vero, qui virtutum habent 
gravitalem, in apothecam celestium tabernacu- 


ID5rum coltligit. _ 


_ 83 Marc. 1, 7; Luc. vi, 16 ; Joan. 1, 27. 


5 Marc. 1, 8; Joan. 


Erw wer — Dvetuart dylp. Elg werdroay, 
&v7) 709, Aid Thy petavoray, *Egopokoyountvou Yap 
avg, eirouy peravoodvtag, t6antite, bidrt PETE 
ver ,cav. Kai tv T6 Toobrov Santioua ane; 
peravolag. 'Onigw &t avrod Epyduevov Myer thy 
"In 50vv, od Epnpoothey avthg xaterxevat thy hy 
avrov Bowy* *"Eroiudoare Thy 06609 Kuvplov, w; 
avwrepwtitnyncapcha."loyupiiepoy 6 avibyeipnxty, 
©; hvwytvov fedtytt, Th &, Ob ovx eiyt lxardg ma 
vxoCnuara Baurdoa, wry Wnep6akioucay (82) 
UTtepoyhv 709 xnpvIooptvoy napiotno:. Atyet yas, 
Ut; OUR elg tobg Eoydtougs avrod Covroug rayr,var 
Tovapar, 6:4. Td ptyelog th; fvwptvrs alto Oc 
T1T9%; © Tolg yap Eoyartots oixetats Enterpanitat 
Ictaury vnnpedta. 

Ot G3 kornot evayyettorat 4ocat ror ludyra Tar 
UIOONfdTWY avon Eimnov, Oy elvar BFrov, Git vat 
@pyGrepa 6 "Iwavun; eine, viv pty toiro, viv & 
Exeivo. Einwv 6, 67 Avroc vuac Panrioe. bv 
Nvre'uari ayim, tiihwes xa thy tob Ae3n0.tod 
Baniioparo; vnepoyhv. Th ptv Eudy, gr,ot, Bd- 
T77:0pa anoyhv apaptiouv tvspyet, 7 Ot Tourou pe- 
Toxhv Ilvevuare; ayiou rapsys:. Mathatog pty oby, 
xat M4prog, xat- Iwavvng etnov, 6 'Er Ovevuart 
drip * Aovxl; Bt, &ri Ev Nvevyuart dylp xai xvpl* 
xa) 61).0v T:dkyv, 67; xa touwro xaxctvo eipnxey 6 
Bantiothg, tv biapdpots xatpot,. *Epgaiver & 6 
L6y0G nponyovptvws pty thy Tod ayiov vey partos, 
£v elder mupivuy yMwTTOv, Enh Tobvg &noItdOUG xAf- 
oov * T1vi.xadzae yas ty Hvtsvuat: ayiw xat np! 
tCantis0r,cav Eneita 6: xal 7d vopoderrfOity bn) 
X pt57ov Bantioua. Kal yap Egintatat mavil fa- 

7:C2utvw veupua iyiov, ob povoy ayiagov, £114 xat 
©; 75p dopftwy (83) avarioxoy thy "EY The vu- 
yn avtod., Ovax ell Gt Ixavoc, avit tov, Oux eiyu 
dtc * wiw yap Eypatyey 5 - —aag 

[Avrog (84) vpac Baxrioe:* th vetigopi is 
1.652wg th bahtiits ths yapirn; Epoalye: 6 Bantiort 
za). th EneSnyhoet tou nuphs mAky th oyo3phy zat 
axai0errov-Th;s yaprrog Eviaixvurat. 

05 — dobeory. "Ex toutwy ntaptort, Gt xat 
%p1rhg Eatty whrtog (85) rob perkovtog aiwvos. Kat 
Gwova piv vopdtet Thy ravinuov 'Exxinoiay Th; 
0:x0vpevns, Eig fy ravieg of yewoynVevie; ond th; 
Az ommmun; Emypeheias ouvayoviat* marvoy 6, thy 
erzaiav avroy Kplay, hit Toug ptv navii av{uy 
Th; Gpapriia; prmfoutvous, we axvpw3cts, Exdt- 
&W3: Tp) acbiory th' yeevvng T9002; Gt} Bi png Eyove 
ag (86) aperhs oviieyet elg Thy ano0fzrv twy 0- 


GaAvimy GXTVWY., 


86 Joan. 1, 2 


1, 35. %® Luc, m, 16. 


Varie lectiones ei note. 


(82) 'Apyhv, pro vn=poyhv. A. 
(85) 'Aopatwy, omitut A. 
(84) Inclusa in margine habet A; omiltit B- 


(0) Vestris quidem ma*oribus. Redde, Potissimun. 


autem. 


(p) Operatores. 'Yn) ad Yewpy- non ad ovvay. 


(85) OUr9%;, abest A. 
(85) Tn5. addit B. 


refertur. Ag quam omnes (homines) Domini cura 
(tanquam -agri, segetes aut fr actus) culti. lia Co- 
rinthii appellantur I Cor. m1, 9, Geo Tewpy tov, 
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Nov ty yop, O; tv Gwvt, avaptf 5 otro; zat +> A Nunc Siquidem in area misla $Sunt triticum et 


 8469v* 75re 6, non Eotat (87) þ Hiaxprors, Cx; 


Ee 6 atrog aig thy ano hxny cvyxopuralfune. "Ev 
Th yep! B3Y abryd elm, 6:4 td eva: mnpdyetpov x2! 
£75 pov elg th Fiaxptvat. "Opz Gt, Gre peri th 
Bamntgifiy ty Myztpar: ayiy xat rvp!, 3:2%a0aipet 
Thy 3wva, va ph pirk 1d pant:oua pabvuhy;. 

Tere — vxX' abrov. M:t& tov 6094kwy 6 Aeon; * 
GA)" Ex2Tvor pty, tvz ueravohow3t, (88) rapeyiyovio * 
Aw; 8, Tva evac:y0F 16 a6 Obrw yap vat 6 
Twdvuns elnev, itt "Iva pavrepwtn To 'lopan tl. 

'0 88 '"Twdrrne — Xpde pe. "Eq tis hv, bn 
THY Eyvorxobvyto; abty Oefov Hvevpzro;. Oro) yap 6 
evayyeoth; "Twawng, Gr: Blexer 6 [wirrng 
ror 'Inoooy Epyoneror pt avror, xal 1Ererr 
"I88 6 'Auvrdc rov Be00, E alpwr Thr djapriar roy 
x6O prov , 221 Ta £5hc. Nov & Grexwhvey abtdy, E- 
yov* *Ero ypelar Exw vao cov Bantiwolnvat. 
'Eyw, 6 dnev0uvo; &papriats, bnh tov evapaprhiov, 
6 Ppanrtituy tv. $1)p batt, ond rob Santifovrog 
ty [Ivevpart &yiy xa: nvol, 6 Goulng, Urh to 
Ae3n6T9v, 6 &vOpwno;, Und Tod Ozod © xat ob horny 
avanay Epyn Tp6; pe. Ut ptv 03, Eo vat) Epw- 
Tov avayiwvugrovar Th, xal Zb Epxy apdc 18; 
6 Oeor.6yog & Tpnydpioy nate andyas:y, wy Rpypn- 
TEVIAavtC, Ct: Axodlov0noeg jor drarporputry, 
Touteatty (89) ava:ps0hay vat ov. 

Axoxpibelg — dpre. Napoywpranoy wHys voy Eyov, 
Þ1 (90) npobaiiduevcg eig napairmory T4 Th; Eph 
avauaptnalag xat beGnmrog. Nov yap ox Eott toy- 


TWY Xatp6; * &M" olzovoptxns vnh cov Bantitopat.. 


"Q3rep yap 6:4 t6lg avipwnoug yeyova Evipwns; , 
va ws &vOpwrog xatabalw thy ratabarovie ate; 


EraGokuv * vitw Gr avtobg, w; avtol, Banti;oua, fva 


EvOayw tot; Vac thy prov tov perldvtrwy aviyey- 
vr0nvai & Yato; nat llveupatog.” Arjan & xt Eripdy 
It olxovou® , Th &nd tov Barntigparog avatety0nvai 
ÞE IG 1a. 

Ourw — GUxaioouyny., Obiws Epptct wat, mAr,- 
p©OTA: ndoav Eviolnv Beov. Axatootuvny yap vov, 
Thy (91) £vro)hv tov Bzod ktyert Ndoag tac Errodde, 
g7,5:v, EZExAnpwona, ang 6 viues txekevucey * abty 
& p4evn vnekeighn, ht nept tov SantioVnvai howdy 
owv ODirw apens woe aAnpooat RICar Ertodify, 
youv, (92) 6:4 rob fanrobhvar va, tne) 6 mak; 
*A52p. thy play Evrokty 60x Enmkhpwszy, &xw hotndy, 


»? Joan. 1, 531, ®* [hid. 29. 


D 


pal-a;z tunc autem omnino discernentur, quando» 
ſrumentum in apothecaim deferendum est. In manu 
antem $yva dixif, co quod promptus ac paralus est 
ad dijudicandum. Vide autem quod postquam ba - 
ptizaverit in Spiritu sancto, expurgat adhue areanm 
81am, ne suscepto baptismo torpeas. _ 

Vers. 13. Tunc— ab eo. Cum servis venit Do- 
minus : sed illi quidem, ut penitentie actus de- 


monstrarent (q) accesserunt, ipse vero ut popul» 


maniſestaretur. ita enim dixit Joannes, quod {r) 
ut maniſeslaretur Israeti® , | 

Vers. 14. Joannes autem — ad me. (Cognovit quis 
esset per inhahbitantem in se Spiritum $sanctum. Ait 
enim Joannes cvangelista : Videt Joannes Jesum 
venientem ad ze, et ait : Ecce Aqnus Dei, qui tollit 
peceata mundi®*, etc, Nunc vero prohibebat ipsum 
dicens : Mihi opus est ut abs te baptizer. Ego pec- 
catis obnoxius, ab eo qui percare non potest ; in 
nuda aqua baptizans, ab eo qui baptizat in Spiritu 
Sancto et igni ; Servus a Domino z homo a Deo, et 
in tamen e diverso venis ad me ? Alii enim per 
interrogationem legint verba illa : Tu venis ad me ? 
Theologus autem Gregorius per aſlirmationem 
quasi prophetantis ac diceulis : Sequeris me qui 
occidar, hoc est, occideris et tu. 


ers. 15. Responaens — modo. Desine modo Im 
peccabilitatis ac divinitatis mez velamenta obten- 
dere ; neque enim $sunt hc presentis temporis, 
sed dispensatorio modo a te baptizor. Quemadme- 
dum enim propter homines homo ſactus gum, ut 
lanquam homo fallam (s) diabolum ipsos decipien- 
tem : ita propter ipsos, sicut ipsi baptizor, ut in 
aquis eorum $ordes sepeliam, qui regenerandi sunt 
per ayuam et $piritum. Simul autem et hoe dis- 
pensatorie ago, ut videliect per baptismum populs 
demonstrer. 

Vers. 15. Sic — — juslitiam. Sic congruit ut eom- 
pleam omne Dei preceptum : hic enim juslitiam 
preceptum Dei appellat. Omnia, inquit, qua jussit 
lex complevi prexcepla. Solum uempe id reliquum 
est, ul baptizer. Sic itaque cece!, ut compleam 
omnem juslitiam, videlicet per baptismum, ut quia 
retus Adam unicum non. complevit preceptum, 
ego novus Adam pro ips0 omnia adimpleam, iHtius- 


Varie ebtiliuad el note. 


(87) "Eo h. B. 

(88) Hlzpzyevovto, A. 

(89 Pro azoroulets et &vatph, quod repereram, 
dedi, axoov0h acts avarpelhon. 

(94) Particulam negativam ph, mn SCnSUS Po- 
sSLlulabat, addidi. 


(q) Panit. act. demonslrarent. Ut resipiscerent, 
ul alan mentem induerent. 

'5, "=: in versione omillendum erat, 
deadum quoa. 


PaTROL. GR, CXX: 


non red- 


(91) Chrysostom. t. VII, Pp: 140. B. Thy Exm\ts 
POwTLV TW EVIOAWV, 

(92) In his offendo. Particula fyouv enim $imilia 
Jungit. Diszimihia autem TAnpooat et ti 799 Santis 
507,vat. Conjicio igitur, levi mutatione, 6:4 295 
Eantiobh vai. 


(s) Kara63kiey non recte reiditum est fallere 
decipere, quanquam prius ſerri possit. KzTa644kety 
est hostem de £latu dejicere, vincere. Ergo u! op» 
primam — qui oppre:8it. | 


6 
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que posteritalem perficiam, et a condemnatione A 6 vto; 'A3ap, avt' abtod nnpwow ndcag, xat five. 


quam We a se descendentibus distribuit, jllos 1i- 
berem, qui me imitabuntur. Praceptum autem 
erat Dei, et baptismus Joannis. Ait enim ; Qui 
mit me ad bapiizandum in aqua ** , etc. 


Vers. 16. Taunc — aqua. Dicunt aliqui, quod 
unumquemque baptizatorum is qui baptizabat. in 
aquam ad collum usque immissum detinebat, quo- 
uSque peccala Sua conſessns esset, et post confes- 
$i0n"m (t) ascendebat de aqua. Christus autem cum 
peccatum non haheret, non est detentus in aqua : 


et oh hanc causam aiunt eyangelistam dicere, quod 


Slalim ascendit de aqua. ; 

Vers. 16. Et ecce — complacitum es!. Veleris 
Adam inobedientia paradisum nobis clausit, novi 
aulem obedientia celum nobis aperuit. Majorem 
enim bonorum ſruitionem nobis acquisivit, quam 
ſuerit perditio. Et vide quo pacte Christus popnlo 
demonstratus est : clare videlicet ac maniſeste. 
Postquam enim Joannes de ipso turbis predixeral, 
ac Sensim ad hujus dicta animum advertebant, ut 
viderunt etiam ipsum quasi unum de poputo ba- 
plizari, offendiculuin passi sunt. Et idcirco coli 
quidem aperiuntur, ostendentes, quod ab ipsis de- 
scenderit columba, ut Super eum vocem derivaret, 
ne ipsam de Joanne testificari putarent. Et ita 
Pater testimonium dedit Filio; Spiritus sanctus 
vero Super eum descendit, quasi digito demon- 
strans hunc esse, de quo ferreinr testimonium. In 
specie aulem columbz. Hoc enim animal in mullis 
Spiritum $anctum imilatur. Siquidem homini ami- 
cum est, nec facile irritatur ad iram, pullis quoque 
privatum palienter Sustinet, neque minus ad eos 
qui $e privayerunt, accedit; mundissimum etiam 
est, et bono gaudet odore- 


Hujvs quoque columbey figura cral il.a, quz Noe 
finem diluvii nuntiavit. Quemadmodum enim tunc 
erat diluvium ab aqua, ita et nunc a peccalo : et 
_ Sicut. illa denuntiavit cessationem illins diluvii, ita 
et isla hujus prasentis. Aperti sunut autem cceli, et 
Super baptizatum descendit Spiritus $anctus,. ut 
discamus super emnem hominem baptizatum ccolos 
aperiri, vocantes ipsum ad supernam habilationem. 
Ad eum quoque accedit Spiritus sanctus. Quodsi 
hc $ensibilibus oculis non videmus, ne diflidas. 
Sigua namque fidelibus non dantur, $ed infidelibus ; 
nobis antem signorum loco suſlicit fides. 


3” Joan, 1, 35. 


TT pwt Th Exetfvou Sattpnua t xal fi; ixilvo; nila 
xK@QT26x15 Tolg £5 avtov poriiwxe, TauThs EyqwW vou 
arallaty toug EE Euod. 'Evtoly 8: fv Ocod, xa th 
loavvoy Banttgpa® elpnxe yap avrd:;, Gt 'O xtuyag 
{is Saaritew &r VOurt, Exeiroc por elne, val th 
$35: | 

Tore — GEarog. Gao tivs;, rt Exaotov toy 


-B:nmigoutvw » (4kwy 6 pantioth; &xpt tpaxhov, 


xatetfey avthy, tw; Gv (93) EGwporoyhaato ths 
&10TiE; avtov, xal t6te ayth:t, avilusy ant tol 
Ubatog © 6 bt: Xproths, ph Exwv apaprtiav, ox ty- 
e6patuve (94) tp Ybart, vat toutuy yapty (95) elmnety 
Toy evayy<hothy, but £b0L; aviby and tod Varo;, 


B Kai i80b— ev009xnca, 'H pty tapaxoch 703 ndker 


'AGap anex)etioey huly toy napaticov, t 8 bnaxh 
Tov veou, fvorfe Tobg obpavous, ne pinrtnrapevey 
hiv andhauvary peitova The anohwiviag. "Opa 
&, 7O; 6 Xptotds avateixvutat IQ Aaqp AcuTtpRLay Te 
xat peyaronpenwy. 'Enl yap 6 'lwavwng npoctne 
Rpt avtou tolg bykots, xal hptua toutw np? ov, 
W; Elbov X41 atby Santifgbpevov, wy Eva TOY NOAWV, 
toxavcakto0noav, Kal ko: nv avolfovtart ty of ov- 
pavot, Getxvvovitg, Gott £5 avtwy xathile xat 1 nz- 
ptotepa, xal h gwvi. Katzior Ot h pty pwvh, ia 
palwsry of rapdvies, tf; torry 6 panti;ouevo; * h 6 
TEprotepa, va Exuoy hv pwvnhy in abtby, xat wh 
voptowoty, Git net 'Iwavvoy paprupet ht gwvh. Kat 
6 pty Nathp &vwhev Epaprupnas rept tou Views 7 
$: lvevpa th &jiov xarttby tn avtdy, avit axtuiou 
$21xvVov, 671 0Ur6; tort 6 paprupopeyn;. 'Ev eifes 
(of nEpLotepi,, 6.671 Tour}. Th Cov EX pygiwy winth- 
ata Exit 70d @ytio, Hvevpatog, Þriiavopwnov yap 
£9371 xat aGvetizaxov. 'AnogTEpoujuevey Yap TWwV 
ve635Ov dnoutver, xat ody Httov ob; 4noTtE pov 
Ia; np25terat. Kat zabapwratdv tort, xat If, et 
whia {aipet. 

"Ava & taitng the neptorepli; tumng tv Extivr,, 


' þ 76 Noe Tov #ataxau3poy Thy kvaty Evayyertog- 


uevn. "Qonep yap tore xaTaxiuojud; hv &6 V8aro;, 
o97® xat vov E5 @papriag. Kal wonep Extivny evny- 
yerfioato Thy X6Tacoy txeivou ToU Kataxiuacpod, 
o97w xat abry 709 nap6viog. 'HvzwyOnoxv 6 of ov- 
p2vot, xa xathifey Ent why PantigGuevoy th Ny:3ua 
75 &yrov, Iva palwpey ort En mavrd; avipwroy 
Bantitopeveos avolyovrat pty of ovpavol, xakovytt; 
avyth,y el; thy &vw xatoxtay* Entgpo:.T2 Gt tour xa 
7d Ilvedpa td &yiov. Et & ph tot; atobntoi; tavra 
BET uev 640at.potg, wh antithon;. Ta cnpeila yap 


. ” 7. > L 
7 


Varig lectiones et notme- 


(93) Conjici possit EZopokyytoarro, ets) non 
ignoro, memorari exempl: particule 4y cum indi- 
calivo, 


(94) *'EEp33uve A, 
(V5) 'And z91v99 7h gary. 


{t) "Axebcis non est, pos! conſessionem, $cd, ct tunc missus, dimissus, 
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Ly 62 mTpwerifevnpyany , Ont, Wanep Ent 
Il4oya tv pi tpantty nenitpure mtv x2 Enauct 
Th "lou3aixdy Ida, phy Ot 1 oixely 3iowneyr 
obTw wat Ent, T6) Bantizuarog, iv Evi norape 
xat &ugw nenoinxev. "H te yap 4vorgts Tov ovpa- 
viv, vat t Emgpotrnog od ayiov Nvevuarc;, 79v 
X 6:57tavixod Bantiopatcg hoav wpoyapayuata. Tt 
34 tart Th, *Er þ8v80xnoa; 'Avii od, © Enxvanayo- 


pat * f Emerdt,, yevunOtvrog avtod, of &yyeho: Up uouy | 


aEyovie; * Adta &r vyiorog Bep, ual tal mh et- 
pryn, & dvapwacte eveoxla* Evforia 3s Eotty, 
1 aya0h 0t.nzg* ayathy 8: 0fhnotg fv, td owhhvat 
w9abg avBownoy; * viv elnev, Grt Obtd; Exmiy, &y 
=x aya0z +08nma, wwritott, &' ob h owrnpia wv 
av) pwruy. 

Tere — vx6 rov beab6tov. Ene:bh, 5; 5/0 prog, 
Tavia nl; 6:84 5zakizy Tov avOpounuy Kal ETpattE 
xat bn pevey, ixiidwcy tautby pert th panttsud 
IG ayty IlveUpart, xat bn avrod &yerat, mph; © fv 
Exetvo xercty, xat aveyestat clg thy Epnuov, Ent tw 
T9) pn0tvar bid tob S:a66hov, Iva xat ob peta <5 
pantioua pnxttt ceauthy Gyr, 6M4 &jy pov 
ond tov NAvevpartos, . xat va, pere 15 Santtiopa 
nepurintTwy netpacuot;, wh taparty. 4:4 toiro yap 

wriledn;, fv mkeufts. Obey ob8t xwiver tou; 
Te:pacuoug inidvtag 6 Oz6;. Npwrov pty, ive yups 
Ti,v 89va py The tepirebeions oor navorhiag © Entire, 
va pabrgg roke pety* elra, Iva yen 36xtuo; * eb 
vtTw;, Iva ph dnoppovis Em Bt toutors, tua 


<5 A Simul etiam attende : quod sicut in Paschats 


sive Coma myslica (u), in una mensa Judaicam 
pascha adimplevit ac finivit, et sno dedit initiom : 
ita quoque in baplismate, in eodem flumine ſecit 
utrumque. Celorum enim apertio, ct Spiritus sancti 
descensio, Christiani baptismatis dona erant. Quid 
est avtem, In quo mihi complacitum est ? Hoc est 
in quo oblector. Vel, quia nat» ipso laudes cecine- 
runt angeli, dicentes : Gloria in altissimis Deo, et . 
in lerra pax, in huminibus beneplacittum ©, id est, 
bona voluntas. Bona autem voluntas erat at hom i- 
nes salvarentur ideo nure dicit : Hic est, in quo ho- 
minibus bona volui, hoc est, per quem est homi- 
num Salus 


Cap. IV, v. 1. Tunc — @ diabolo. Postquam tan- 
quam homo omnia ad howinum doctrinam et ſecit, 
el tulit, $emetipsum post baplismam Spiritui. san- 
clo tradit, ut ab eo ducatur, quocunque ille jusserit. 
Ducitur autem in desertum, ut a diabolo oppugze- 
tur, ut et tu post bapjismum nequaqunam lui ipsius 
_ duetor $is, sed ducaris potius a Spiritn et post ba- 
pltismum in tenlatio:es incidens non turberis. Ad 
hoc enim - armatus es, ut prelieris. Et hinc est, . 
quod accedentes ten{ationes Deus non prohibet. 
Primum quidem, ut virtoterw armaturz, qua indu- 
tus es agnoscas. Deinde ut bellare discas. Ad haxc 
ut probatus fas. Praeterea ut hve modo non extol- 
laris. Demum ut scias magnum 4ibi concreditum 


eidfg, Gt ptyav tveniotevln; On,caupdtv. Ei: y:p C esse thesaurum. Nisi enim ita ſuisset, nequaquam 


ph Toro Hv, ox av rzporibale partnv 6 ty0p3s. 
"Ev0a yap isn noutov, Excl rapatatietat. 
"Avhy0n 8 el; Zpr,120v &6ato1 * & Trov 6 Magp- 
X09, Efpnxev, Gott xat ty Ext pers Ov Onploy, 
Ev0a xa: ulov 6 trepog. Tore yap Enttibertat 


p.aov 6 T$:1460kog, Grav Itn pipovwntvoy Thy - 


&v0 pwnov, za Tapaxihoiws m4oT; ECTEpT EvOY. 

Kal — &nelvacey. 'Eviotevss Tpatov, Gidd- 
3xw', Grit ptya nporvpytiov 1 vyorteia tot; aviayw- 
vicoutvorg T6 Catuove. Uby breptby Bt th pttpov, 
3 Evhareuge Twpd abrod *Mifag, wat npd ixeivoy 
Mw? ohs, fva ph vnepsraoang thy Govapry Th; avOpw- 
rivng pvyoews, anotr oh, itt avOpwnd; tory. "Obev 
Latepoy Entivacs, Lebatwyv, Git AvOpwndg Eortv, 
"|8:ov yap avi pwnov th £&x vyoteiag ne vdv. HNeprt- 
Thy C& Coxel, td nep) TOY vuxtwOy * olpar bt Bra th; 
vyoteiag wv 'Ebpaiwy Touts Tpoorz0f,var, of tas 
hutpag vnoteunvies, ty tails vuitv Ea9fzuorv. '0 6: 
Mao9%9%g xal 6 Aouxd; naphray Tixg vurtag, O; 
VOGU PEVA;. 

Kat — y&rwvrat. 'O ©: Maxpo; wat 6 Aovrds 
£tlnov, tt xat ty tals teooaparovia hutpats Hy 


*% Luc. n, 14. ** Marc. 1, 13. 


ſrustra lecum confligeret inimicus. Nam ubi divitias 
videt, ibi aciem ex advers0 in$truit, 

Ductus est autem in deserlum inaccessum ; quod 
manifestans Marcus *?, dicit etiam ſuisse ibi cum. 
besliis , unde majus quoque belium demonsiratur. 
Tune enim magis irruit diabolus, cum hominem 
magis viderit solitarium, omnique- Fe CONSN+ 
- latione. 

Vers. 2. Et — esuriit. Primum jejunavit, innuens 
quod magnum propugnaculum sit jejunium, his 
qui dzmoni repugnant. Non excessit autem men- 
Suram, quam ante ipsum altigerat Elias, et ante jillum 
Moses : ve virtutem humane nature $apergrediens, 
incredibile faceret se hominem esse ; et hinc esi, 
qaod postea esuriit, hominem $e esse confirmans. 
Siquidem homini proprium est ex jejunio eSurire, 
Superſlue autem addi videtur de noctibus. Pulto ta- 
men propter fRebrzorum jejuvia additum esse, qui 
diebus jejunantes, noctibus edebant. Marcus tamen 
el Lucas, noctes tanquam Subintellectas preterie- 
runt. 

Vers. 5. Et— fiant. Marcus aulem et Lacas di- 
xerunt, quod etian in quadraginta diebus tentaba- 


Varie lectiones et note. 


(u) Sive cena myslica. Ye de $u0 videtur addigdisse. In meis pon est fror 709 juugttxed Get nveu, 


IT5 


ur ©, ut maniſes(um $it, quod in illis quidem ipsum A Tetp20%uevog, i; clvar B7hov, bot tv 


e dmaioons tenlabat : nempe per $0mnunm, per 
trisutiam, per ignaviam, et Similia. Postquam autem 
pum esurire cognovil, jam prope ac maniſeste 
appetivit : idque per vitium ſami conveniens puta 
gnlam, Considera vero -quid facial. Audierat et a 
Joanne, et per yocem celitus delapsam, hunc esse 
Dei Filum ; ignorans ergo quod Bei Filius carnem 


* a55umpsIsset, Siquidem latuit eum arcanum incar- - 


ralionis my>lerium, SuspPicatus cst hominem qui- 
dem e58c, a Neo lamen ob viriutes ipsius adopla- 
lum. Haque ci jam lantum invidit honorem, $icul 
«4 veteri Adam : nisusque est hunc, velut illum ab 
14150} dejicere. 


EL idcirco propius accedens, primam prolucit 
trnlatonem, nempe gulosilatem, per. quam Cepit 
e! prumum Adam. Q:ia ergo nu:lus aderat cibus, 
eo quod desertus nimis esset locus, scicbat autem 
ſami convenientem esse panem ipse, quidem 
ron afſert, co quod ab adversario Christus $nm- 
pturus non erat, Sed jubet ut de Japidibus panes 
eſliciat. Et ue Christus insidias agnosceret; observa 
technas ejus ac malitie magnitudinem. Non dixit 
Simpliciter : Factito, ut isli lapides panes fiant, ed 
premisit : Si Filins Dei es, ut appareat quod ut 
demonstretur, an Filius Dei sit, petit (r) lapidum in 
panes ficri transſormationem. Putat enim hnjus- 
modi verb's pungendum, tanguam rubore soffun- 
datur, $i Tilius Dei non esse credatur, ut ignoralo 
dolo, lapides in panes transformet, accepla certe (x) 
a Deo potestale ; ac poslmodum videns jam ipsos, 
magna altractus esurie, dejiciatur., Sed non 1-4uit 
illum, qui $Sapientes comprebendit in 
$ua ©, 

Vers. 4. Qui — Dei. Intcllecta illius astutia, 
Signum non edidit requisitum. Nam $igna ad com- 
mudumw intuentium fieri consucycrunt : diabclus 
autcm nullam inde relaturus crat utilitalem. Etenim 
neque visis postmodum omnibus quze fecit Chri- 
SLus, in aliquo mulatus es. Sed ad occullam ipsius 
respondet cozitationem, et ex libri Deutercnomii © 
Scriptura ei silentium imponit.-Ac si dicerct : Ad 
quid mihi opus cst panes ex lapidibus facere, pro- 
pter ſamem quze me urget. Ut illis visis alliciar esca ? 
Atqui non solo pane hominum vita servari potest, 
Sed et alio prazterea cibi genere. Omne s$iquidem 
verbum ab ore Dei egrediens ad eum qui fame 
premitur, loco cibi vitam ejus sustinet, et $4fficit 
ei. Na Saze gastrimargiz . dolum longanimilatc ac 
tlolerantia repulit. Observandum (2) vero Mattheun 


© Mare. 1, 15; Luc. vi, 2. ®Job v, 13 ;1ICor. 


B At zat Tpozer ov tyybs  Tpurr,v 


C Id $61.0v, peratahet toug Aiboug ei; 


as{ulia 


D Ex Li0wv E£7:I@rtE 


1, 19. © Deut. 
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£x<Vvats pty 
Tp LwNey avthy Enipaye br Unvou, 5: axtbia;, bis 
Gzthfag wat TOY Torovtwy * Engl &Þ Eyvay TOUTOV NEL 
vacavta, Lotihv TtpoohhIey Eyyu;, xat gave» 
pros (96) abt mnpn3balbe: Gtx Tod Em:mnGetou 
Th nelvn T4060v;g, Iiyw Th, ths yaorp: papylag, 
Kat ox6mt, vt not. Hxovos xat nzpi 799 "Ing » 
vou, xa mapa Trig wxateveyOeions Gvv):y go- 
vic, tt bros Vidg tort 105 Ozod nat &yvoirs Err 6 
Yiig tov Ocob Evr,vOpwrr,oev * £a0e yip adv 
6::6þpr,to; avrov Evavpwrnotg © Wntkabey Bri, Ave 
0pwnng Ov, vicd:th0n wh Oey 32x 73g aperay ave 
To), #2: hownhv EpOdur,oy avty thF' T7/LXAvTNG 
Thc, Oorep xalt Th rakatp 'Adap, za) Eonzuoey tx- 


Eaety xa Toutov Iavth;, Wg Exiivoy Exeivig. 
TpOIXAYEL 


ntpav, thy yaotptuapyizy, &r fg ele xat thy 
== 44, "A834 . \ Loaak v8 TY G 1- hy Er 3 
mpOtoy *ABap* zat Enet ovbapou Bpowars nv, Ga 


Thy &yav tonuiay, Eyxivwenxe Gt th relvn Thy &prov 
eivat xatdinnov, abtbg pty od TpIIyeEpEt, 0:67 01K. 
E:c)ev avthy naps Tod nokeuiou habztv 6 Xprords, 
£7174rre: ©: avio, nothin: Tous DnOGEtKVU pe vous 
.i09vg, prov * xat Iva ph vohon thy E7:60uThy 4 
— cpa pyyaviy xxl noIvnping Vn pbokr,y * 
:v &T)Og G7t, Hoinoov tobg Libous Aprovs, 
GAA x r:pYtrats t6* EL Vide el ror Oeov, Iva 66h, 
ere ngbg anberftv to ElLvar autby Vity Ocoy yShreHt 
y:v£50a: thy peranoinar Tov . LiOwv cis Eprovee 
"Q=:0 yap, bt rapaxvic)hocrat ip yu, xabancyp 
&v213:095); Ent IG ph elvar Yitg Ocob, zat ayvowv 
&provg, wy 


_- Ly 
GUX.ELT 


E 1) tx Gzob bovapiy, xat horny, Iwy  avtovy, 
Tavy mevov tir O0f,cerat The Yaotpdy © ark oor 
£:.a0: thy $pa53%uevoy Tobg Gopobyg tv th tTavoupytig 
UYrwy, 

'0 88 dxoxpidelc — Oe09D. Luvels 
yiav aro, th uiv £n:ntr ty onuetov cox Engin ot * 
6:67; 74 onueta & wytherav Twy 6owrwy ElwHz 
I 
AT, 


IV TAVOvp = 


ivealat, 6 6 Eratolog oubty Epeliey EvicuOcy wy: - 

r,0fvar © xat yup Vorepov, Ieav ravie, fon Eno 
osv 6 Xptothg, ovity pere6inOne mnphs 6: my 
KEKPvPpevoy avtod oxonty &nooyeirar, xat and 
"A ty Th þiGky tov Aeutepovopiou Tpagnh: £74579 
pies avrdv, woavel Meywv Ti por nowty &proug 
ts; INaviws 0a thy ouviyoucty 
"At. gx &7 
xal £75005 


pe nefvav, Iva gaveviwy Gerenocle; 
Coww povy Thoerat EvOpwnog;, ak E5n 
Tp5T0; Tpoyns. Kat yap niv pnpa, ixnopsudypcvoy 
$:& 536pat0; Ocod Ent Thy nervavra, bixrv Tpophs 
ouveye: Thy Gwhs avrtov, xal apuct aviy. Ubiw 
pax 00 pw; antzpoucnty thy PhxzVAY ths YGTT GH » 


Yil1, 9 


\ aries leciones et nolw. 


(36) To5rw A. 


(v) VL videatur, ad demonstrandym eum esse 
Filium Dei, pelere; 
i) Certe., Forte post Eywy reperit Gn9:v, idque 


reddidit certe. 
(2) Observendum. Videtur legiss& Tapatr,pryrtcye 


Infra aTzaparnphity; prorus neglexit, 


177 
p2pyt2, 
pev A/Gouc elntty nhrOuviixwg, Thy. > Aouxdy 
Aiboy Evixig. Nohiayod yap Twv evayyehotw” 
Toavtag ebphrerg abkabels abitagoptas. 

T *ATd (98) thg Hakaidg torrv þ paprupiat My» 
ot; Yup 6 Myog. Kat yap za) oi 'EGpator tw pars 
trpaynany , wx Eptrep Gbyrt, ang Ga php; 
0:0) rdoav ypetiav Tov "Ebpaiuv thnpouvr:, #3} 
nd vra ywopvy, ba tv gayety ti; tme0bper. Eirt 
1424p ljOLog, ere wob, eirs” tuger Eneduuer 6 "Iov- 
6aſo;, Toauthy yeLaty napetyey avry Id pave. 

Tors — Io dw. Wapatapiavz, avi tov raps. 
LaGwy &yct. Kat yap ayphze why Zy0phy &yery abthy, 
67.0u Other, xat nokeuetly, ws Bouketari, Iva RNAvVI4- 
yodev hwtr,O0e'G, wevog Cpanetevaor,. *Ayiay & nikiy 
Aeyet, Thy "Ispoucgaltu, Ws T6 0:5 aywptaitvy,y, 
Xa: &:2 70570 g:6agulay' } wg Thy Gytov valy 
£40Ucav. | 

Kut — lspoi. To nieptyy, vizodSunua hy vin - 
aby ayav, TapwroGopnuevoy TH rhevpe 10d epod, 
fTot To vaou. 

Kal — 7c6a cov. HW:itnOt; thy rawiny neipay, 
£7: Geutepyv AyOova ywpel, xat 51x xevodotiag Ehety 
avoby Enryerpet. Art xat EmtatEs, x2razphuvicn 
£2xv:by xat CagwO0fva:. "Iva &: rapaxvicy 
avUTHv, rAky Tpotratte TH EL Yioe et ror Beon, ws 
a&v 645n nab Cnretv xx} Tours 7h anpioy, tig 
&r:68et5iv tov eivai abthy Vidv rob Ozon, ates m4 
T.porepou wh y=yovotog. "Qeto yap Grt pov mitio0h- 
Getat, et xal ph G&' Et: pov, 414 yes T4 tovg mek- 
Koveag abby bpgv ore Tepatoupyodvrs et noo yap 
15av T6te xatw napdvtt;* xat hornby hEpLneceirat 
IQ Uganhwultyrs GCextbty If x5v03oLlag, ws 199 


7A).1y 


£ zaive)nvat nap) aYrwy Evexty xatw Bakwy Eavutdy, 


"Eq<hzetat && Ttouroy xat &n> the Aavitizhs 
Tr2pr;c, fva Gon wat avrds ant Ppayis mei- 
Very attontorwy * (MM 08" Eveadia inde xax- 
0vpyOv. 

"Epy — Oe6r cov. Ttypanta: ty TW Azvtspone 
'ExTetpaye: & tov Ozhy, 6& pn:- 
piis avayxng Enxeruevn;g Empintov Eauthv Eig 
Tpopavn xivuvoy, ty wh bappety tw Bp, 

Hdly — zpoeoxuriionc ji. Htpirrby fv, Gva- 
'Y p2:7Hvai xal td Gvopua tob bpoug. Noia yap txetfey 
OF)E12; tEWs © wy, dmotvywy xat the Beurdpas 
T6936onn; 6x0 pig, vat. lg tpirmy raparuzudtitar, 
Thv 6:2 othapyuplag, fv xa) t3lcuraiay ttt ono, 
Os yak nwrepav. Kat Gveyer authy ig beg bn 

2Ta79v, xal Th daxtIiuy beizvy3y ava, er OTLy (ah 


p.:Q) xat T6u7o * 


FEE Fg F 4 _ 4 . - 
xforov, xalws npore)nxey 6 Aguri;, TovutETTtY, ty 


© Luc. iv, 3. © Dent. yi, 16. 


COMMENT. IN MATTILEUM. — CA?. 
'Anapatipriov (97) Bt wh, toy Mardatov A pluraliter lapides dicere ; 


demonstrat, 


IV. 38 
- Lucam vero lapidem $1n- 
gulariler ®, Frequenter enim apud evangelistas 
hujusmodi, que nihil officiant, diversitales reperies. 


A Veteri Testamento depromptum est ; est enim 
verbum Mosis. Nam et lHebrai manna comederunt, 
quod cum non esset panis, omnem tamen eorrm 
$:pplebat indigemiiam : mutatum in omnia qua! 


- optabat quisque edere, sive piscem, $ive ovum, 


sive caseum Cconcupisceret Judaus, illius guswum 
manna ei prabebat. 3 

Vers. 5. Tunc — civitatem. AsSumit, hoc esl, 
assumendo ducit. Permisit enim inimico ducer: 
Se quo liberet, et pughare sicul vellet, ut undequa- 
que victus Solus auſugeret. Sanctam autem civita- 
tem vocat Jerusalem, utpote a Deo delectam, et 
ideo in reverentis habilam : aut eo yond $anctum 
haberet templum. 

Vers. 5. Et — templi. Pinnac We 2 domuncula 


erat excelsa valde, ad latus templi swperstructa. 


Vers. 6. Et — pedem (uum. Prima victus tentatio. 
ne , ad secundum proced't certamen, et per vanam 
gloriam ipsum nititur altrahere, ideoque jubet ut 
Seipsum pracipitet ac servet. Utque ipsum rursus 
pungat, praemittit iterum : $i Filins Dei es, 
quasi denuo videatur hoc signum ad hoe procedere 
(aa), ut se Filium Dei esse demonstret, quanquam 
id prius non ſecerit (6b); pulabat nempe facilius illi 


Cc posse* persuaderi, et si non. ob aliud, at saltem 


propter illos qui eum mirabilia operantem visuri 
erant, lunce enim multi inferius aderant et ita 'n 
expas8am yann glorix nassam inci-leret, ulpole Seip.- 
Sum idcireo precipitando, ntabeis laudaretur. Ipgun; 
quoque Davidica altrabit Seriptura, ut viderctur 
etiam a Scriptura divina verisimiliter persuadere. 
Verum hi e:us doli Christum nequaquam latuerunt. 


. Vers. 7. Dixit — Deum tuum. Et hoc Scriptum est 
in Deutcronomio®s, Tentlat autemDeum qui, nulla in- 
Slanle necessitate, seipsum in- maniſestum precipital 
pericutum, ob habilam in Deum ſiduciam. 

Vers. 8. Iterum — V. 9. Adoraveris me. Super- 
vacuum ſuisset nomen ascribi montis : que enin 


D fuisset inde consecula ulilitas ? Interim frustratus 


secundo quoque impelu inimicus, ad tertium insu- 


_ per przeparatur, et per avaritiam quam novissimarn 


servabal, utpote pericul3siorem, dejicere conatur , 
et in montem ducit excelsum valde, ac digito ei 
in momento temporis, quod etiam 


Varie lectiones ct not. 


(97) 1. e. wh Ziv mnxpathohTim; G6: tartan 


98) ec in neutro meorumn coimvarent. Suupts sunt ex Theophyl. p. 22, 


(aa) Procedere. Imo, quvzrere, pelere. 


(bb) Quanquam, elc.; cum prius non fecerit, non ſactum sit. 


; Bop 
addidit Lueas ©, hoc est, in parvo tempore, partes A Spayet zaippe, mh WEpn Th; oixovutuyg, ty ol; £x2ev9a 


orbis, in quibus mundi regna sita erant, dicens, in 
hac quidem parte positum ' est reghum Romany- 
rum : in ista vero Persarum, et in illa Assyriorum, 
ac pari modo de czleris. Et item, hoc pracipuam 
habet gloriam, si formas $spectas ac species ; aliud 
vero in aliis, et ut semel dicam, omnia recenset. 
Deinde ait : Hae omnia tibi dabo; puta que in 
regnis mundi continentur, $i pros{ratus adoraveris 
me. Quomodo, o dolose, tot ac talia commutas '4nica 
adoratione ? Utique ; ut ubi pracepti facilitate 
deceperis avaritize hamo eum transfigas, videlicet, 
cum amore possidendi regnorum divitias te adora- 
verit. Maniſestius autem ait Lucas, dixisse ci 
diabolum : Tibi dabo poleslatem hanc universam et 
gloriam eorum, quia mihi tradita est, et cuicunque 
volo do eam ; lu igitur $i provolutus coram me adov- 
raveris, erunt tua omnia ©, Matthens quidem hv 
preleriit tanquam non mnecessaria 
addidit, quia hoe loco dicta. 
6 Aovxi; Tpog:hnzey avta, w; Thvitawte Ln,0trs. 


: Lucas vero 
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at Sactcla: T05 x65por, Mywv * "Ev toutw uty I( 
peper xeirar þ Banikefa tov Pupaluv, tv 190m 
6, 1 wy llepov, &v Exeiviy Bt, < tov 'Aarvpluy 
xt T2 E5h5 6uolwg © xat Grt h pty Eyre B45nv Ent 
Totods Toi; eideory, (99) < 3 tint totod:, vat dn, 
£7 Go, xat @nhug whvii xaratye:. Eltd nos 
Tavra xartu Cor Ew, Brax3h T4 TOY Bartkerby 
TW #67pov, far reECWY Aporxuviionc we. Nog, 
64:5, T4 Tooabta xat towbra noTtvuvhuatroe; Evl; 
an proket;; Having, fua, wth ebxzokig tou EmTta- 
Ypatog anathong, mniptreiprs avthv I. ayxiorpw 
Ts giapyuplay, wg Epwrr T6) wrhoao0ar thy 
Tovtov TOv BarieiOy tpIxuvhoenvte oe. Tatts 
T= p0v GE gno:v 6 Nourds, Gre eImtev auth 6 8146 00g * 


» v Us 1] , - ” 
Lot (1) &oow Thy EEovotlar tabrny Gxacar, val 


Thy 00&av uvror, Et &uot rapadtforat, wal Þ 
eav 081w, Ei8wgu avthy. £b ovr, £4v RpPOCKUVH- 
once eronwr pov, fora Cov Aaoa. '0O uty obv 
Martbato; tavra naptherhey, ©; ox avayxala * 6 
Ilo)).a5 0 Toiautag napateiysts xat npoahhxag tv 


26is evayyeutaly eLpnoets, xa) ent nacwy Eys yoy ths Enubelon; atrlas. 


Plerasque avtem hujusmodi omissiones ac addi- 


tiones apud evangelistas reperies, et in omnibus 
pro Solutione predictas adhibe causas. 


. Vers. 10. Tunc — $olam coles. Hoc quoque in 
Deuteronomio Scriptum est ©. Considera vero 
quod in prioribus quidem tentationibus patienter 
responderit. Ubi autem vidit ipsum impudenter 
Dei ad $se adorationem atltrahere, divinumque 
expetere honorem, tunc ipsum increpavit, dicens : 
Abi, Satana, hoe est, Recede, adversarie. Lucas 

vero scripsit : Abi pos! me, Satana **, hoe est, e 
conspectu meo-Lle auſer ; quod enim post aliquem 
ponitur, ipsi non apparet. Neque $ustinuit ut men- 
dacii argueret dicentem omnia $ihi tradita esse, 
sed denuo ipsuni a Seriptura repulit, et versuto 
flagetam facta est increpatio, neque enim amplius 
 toleravit. | 

Et ideo (cc) Matthz#us quidem posLremam Sscripsit 
avariliz teutationem : Lucas autem potius vanz 


glorizy, quia Matthzus sane ctiam ordinis tenta- 


tionem curam habuit, Lucas vero Solius narrationis 
earum. In quo ergo a tenlationibus Salvatoris 
instmemur ? Ut certe inimico nunquam fidem 
habeamus : ue $i utilia quidem ac necessaria 


T7 Luc: ww, 5. © Ibid. 6, 7. © Deut. vi. 3. 


C 


' 70 [L.uc. 


['H (2) ypovixrh otryuh Th; Gotrpovoulas, ob 
navy 7 Spayy 6:47thua xixthriat, "Hpxe: oby elg 
16101 Th Feifa: T& perm The oixovutvng, tv of; 
*zcrvto al Saotelat, zat fig 1d einctv Mfya mnep! 
'Ths 63515 aviov.] 

Tors — jorp Aarpevoety. Kat toiro ty T6 
Azutepovouiy ytypantat, Exdner &:, Gr Ent utv 
Tolg rporabodo: wtpacuols paxpoly pw dntxpt- 
veto, Gre Bt e!3:v atrhy thy Tod Ozod npooxtvnyaory 
el; Eauthy avarcyivius ELxoviz, xat O:09 Tt hv 
ararroonix, were Emetiuncey avty elnwy* "Ya- 
&ys (5), Larerd, tourtoty, avayops:, evitxeipeve. 
'0 8 Aouxi;* Yraye Ealow prov, Eypatyey, 6 E97ty 
'Agavisbyri. 'O yap Onizw tivhg yevlueve;, 09 
galyerar avtyh. Oh hvixero Bt} EMEyEat adthy heu- 
54112 vov, Gt. 6 x63109; abr rapa3itorat, AMA nd- 
vv @nh th; Ipapns avrhv zataioyuver. Kat o:nhy 
143715 76 novnpo veyovey þ Entiunats . Obxtr 
yap txapripnes. _ 

Kat 8:47) Mat0ato; ptv tehzuratov Eypays thy 
nt paoutv The gilapyupias, 6 &t Aouxd; pakkov 
Tov v\5 xzv3Boftia; ; Ardrr Marz0atog ptv xat the 
TH: w; TOV REpaTpoy topdvtioe: Nouxi & pdvrg 
7*5 Sir yho:wg abrov. Ti oby and tov metpacuw 
705 Lwrhpog naitzudpel)a ; T> ph neideodat ww 
ty9,@ py3tnors, pn £ yphotua at avayzaie 


iv, 8. 


Yaris lectiones et note. 


(99) Intell. <6v yprpdrwy xa) mply patwy. 

(1) Hapa3izora: B. 

(2) Haxc in utroque codice leguntur in margine 
ac referuntur ad yvocabulum 9oztyuh;, quod e Luca 
laudatur in schol'o proximo. 

(5) Chrysost. t. VII, p. 172, A. B. hunc locum 


(cc) Ideo. Cur. 


interpretans, bis habet orfow pov. Sed ista voca- 
bula non tam Chrysostomi, quam codicum auctori- 
late nituntur. Nam Chrysostomus sz#pius diversa - 
loca invicem jungit. . 'Orfow pov, ut ad h. 1. 
docui, expulsum est auctoritate Origenis, quem 
vide t. II, p. 540. | 


181 COMMENT. IN MATTH.EUM. — CAP. IV. © "MM 
| nerdrrEt. Lalver piv yoo IQ 187,970, 7:kevr4 8 A jubeat. Siquidem per ea que. commoda sunt, 


£ig novr,pdve (4) th ph Gia Mpty f Torautny Env 
avayrnyyv noety 0E)npua toy Gaipovo;, Ga xata- 
pevytry Ent thy Ozdve th uh ixnerpdtery thy Oebv, 
xa) 7d ph Tpoatyetv T6 tabiky onpeila (nrouvrtt. 
AZov Yap Toto Evanoxpluyag airet. Tivegs GE 
p23, Thy 6:460ov Ir:98et;zt tw Xprory ndoag Tas 


| Prorhelag mob x65pou xat thy 655av avtov, 09 


227" ata0now romxw;, 4kkx xata havoiay vnOY pl- 
gp:x0;, Todro Ot etnov, Oix Th tv atryph yp6vou 
TX9IXG Cecbelt it. 


Tors — &6:dEolog.. 'O && Aouxd; Eypayey, 63: 
xa". guvteieoag mtaviae nt paculy 6 Ciabokog, an- 
6377, &n' auto Aypt xatpst. Kat galverar, Grt of 
anapi)prItvteg tpel; netpasuct, xeparlats RAvIWY 


£'5!, TOV nE:p215pOv. 'Ex T:itwy yap xat of &kior 


T:AvT:; AT EvvWvtat, xatids T& nd0n tabta vixh- 
Car, Eee x4T24 naviwy 7% vixnthoia. Th & "Ayp. 
x#a1pov, or paivet, Gott peypt Th? Taph twv "Toubat- 
wy Eno ln;. Tore yap nay nportbatev, ob 6," 
£2U79V, 61% ita Twy "IouBatuy, Oz; Bb bpyavuy 
ILVOV, 

+ Tovs tp; (5) nipacpot; (6) Evixnzey 6 Ky- 


p95, Tov The yaorptuapyiag, Thy the vevobo- 


Ela, xa Thy Th; piloypr,uatiag, frouy grronou- 
Tiag. Oro: yap tio of Spyovreg Tov nabov. Tos- 
TovG oby vizh3as, xat Twg Ao TING pakkov. 
"09ev 6 Aouxd; protv, &re navia retparuby Ett- 
ace. "Orr & &yyzho: braxovodory abry, Felxvuary, 
Gtt xa) hutv pers thy vixny E&yyerhor Onan perobor. 
Ilavia yap Gt hui; xat noel xat belxyus:y 6 Xpr- 
otd;, tnet abtrp, ws; Bey, az! of &yye)o: bnoup- 
youoLv, 

Kat — &:mxoyouy  avro. "Or: pity of &yoveg 
hoav, oz clagy abrob; galyzolat, iva pH (7) 
arz9)eTn thy &ypav* ire bt thy avtzywyiorhy Evi- 


X7,TE XaTa xpartog, xat puyety napsmxeiace, T6re 


patvovrat nounbv, ya udO0rg Gre vat oft pert 


- = ' . g y s | 
T&5 (8) zat" Exelvoy vixas, &yye)o: Bifoviar rat 


Gopugoprhooucty. | 

"Azovongc — Tallalur. Auobca;, Gt Ta p- 
e320, el; 72 & Tpwrhp:ov Und Hpwbov tob terp- 
apyov, xabey Epi npdiouy. 


adulatur : init vero in malum. Utque nec propter 
ſame, aliamve urgenlem necessitatem, faciamus 
d:emonis voluntatem, sed ad Deum confugiamus : 
ne Deum tentemus, neque diabolo signa petenti 
intendamus. Hee enim occultato sub eis dolo 
postulat. Quidam autemn dicunt diabolum Christo 
demonstrasse omnia regna mundi. et gloriam 
eorum, non ad sensum localiter, ed ad intellectum 
designando. Hoe autem dixerunt propter id quod 
$criplum est, hac in momento temporis demon- 
$LrassC. | 

Vers. 11. Tuac — diabolus. Lucas autem seripsit*t, 
quod completa omni tentatione , diabolus abs- 
cessit ab eo usque ad tempus. Apparet autem tres 
enumeratas tentationes, capita omnium esse ten- 
tationum. Ab his namque ceter2 omnes oriuntur, 
ut qui hos devicerit eſſectus, contra omnes victo- 
riam obtincat. Quod autem additur : Usque ad tem- 
pus, Significat, usque ad Judeorum insidias. Tune - 
enim rursum oppugnavit, non per scipsum, ed 
per Jud eos, tanquain per organa quzedan. _ 


Tres tenlationes sustinuit Dominus, nempe gulz, 
yanz glorize et avaritize. Sunt etenim hac omnium- 
malorum aſfectuum capita : qui has devicerit, in 
multis quoque aliis magis vietor evadet. Lucas ita- 
que dicit '*, quod omnem compleverit tentationem, 
eo quod tentationum capita consummavit. Quod 
autem etiam angeli ci ministrant, $igniſicat nobis- 


quoque angelos post victoriam ministraturos. 


Omnia siquidem propter nos et facit et ostendit 
Dowinus, cui veluti Deo $emper angeli . mini-_ 
Strant. 

Vers. 11. Et— ministrabant ei. Tempore eden | 
tentationum non permisit eos apparere, ne pr:xdam 
(4d) perderet : postquam autem adversarium propria 
devicit ancloritate, ac fugere coegit, tune jam 
appareut, ut noveris quod postquam in moduim 


ejus viceris, et te suscipient ac stipabunt angeli. 


Vers. 12. Cum audiszet — Calileam. Postquam 
audisset quod in carcerem traditus esset ab Herode 
letrarcha, sicut in Sequentibus dicturus: est. | 


Ave,wpros Bt, naiiebwy tunic, gebyery tovg D Secessit autem inslruens nos, ut tentationes 


TE:pagcuovg. Ox tort yap Eyulnua, th ph tnippt+ 


TTEty Eauthy el; xlvdvvov, 61).2 td, EunzT6via wh 


1tLuc. 1v,143. '* Jhid. 


| fugiamus. Neque enim vitium est, seipsum periculo 
non objicere-; sed ubi inciderit, non $tare viriliter.. 


Varie lectiones et note. 


(4 Etiam h.rc pendent ex Superioribus, t: — 
n4:3: v9 50x ; 

(5) Hee in nullo meoram _reperiuntur. Repetita 
Sunt ex *heophylact. p. 23 B. 

(6) Vnepervey videtur legisse Hentenius, 


(a9) Predam. Non repugnabo, si quis acceperit 
de Christo capiente et vincente diabolum, qui Chri- 
${um capere et vincere voluerat. Locus $Similis esl 
eltiam Chrysost. tom XII, p. 556 C : Mcvn 6:cks- 


(7) Chrysost. tom. ' VII, p. 172. E. "Dare phravrn 
o0G7,oa: Thy &ypav, eodem $ensu. "Aypay autem 
intelligit, Thv Tp9T4J0peunv raph THY 6G: 66.90. 

(8) Kara, omillit. A. . —» 


1=79, [th Yapapeirts.| toug patnras inirnfeg ol; 
Thy @yopay Tt<pya; * va ph when thy &ypav. 
ltem ibid. p. ve9 A : Ka), ph bor > 2. thy &ypav. 
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In Calileam vero abit, Simul quidem ut compleretur A oThvat yevatiw;. Elg thy Takthafav 8 Env 
qu# de ea scribitur prophetia, sicut inferius dicetur ; &uz jptv, Tya rthnpwl} h nept avrf; npopyrele: 
utque inde piscatores piscaretur, apostolos diego, wx; 6n0naerar* Apa Bt, va txcidev hee robs 
qui ibi morabantur. Unde et: angeli sublevato in G&ketg, Lfyw 6, Tobg 6mootdoug. "Exel yhp On 
celum Christo, Galilzos appellaverunt eos, dicen- Erptbov. Kai y4p xat of &yyehor UStEpo, Et; obpa- 
tes © Viri Galilzi, quid $tatis aspicientes in celum 7, vv ava)2p6ayopevey Tod Xprotod, Tatilatoug 

| av79%; txakegav, eindvies, or: "ArSpec raJtltaioa, 

7{ 8071hzars &1EA&novrec elc ror ooparcy , 


Vers. 13. Et — Nephtalim Relicta, hoc est, Kal — Nep0ales'p. Karalixwy, &vit to5 __ 
preterita. Tunc enim non ect ingres:us Nazareth. paZpapwy. Torts yap ox eiohibey £8 why Natoptr 
Vers. 14. Ut compleretur — VY. 16. eis. Galilza Tra xAnpuly —atroic, 'H Taimalz ywopr 
quidem regio erat Palzstinz. Olim autem data est jv fv th; Nakatortvns, we rpoetphxapey Exhre 
in Sortem duabus tribubus Zabulon et Nephthalim : p289:$0n 3 n4at rat; 6v5t gulat;, rf 705 ZaGou- 


partem tamen ejus inhabitabant gentes alicnigenz. vv, xa: th Tod Negl)atetp* pipo; 3: avrhg tum 
Et videtur horum propheticorum yerborum ordo #2rp%#9vv &:6pula. Kat boxek pty < tov Tpuan 
d.ficilis, tum propter defectum quorumdam, tum Þ tix&v ro2rwv fpraov auvratts Tuaysphc., Gia tt 1h 
propter ignoratum eorum intellectum. Ego tamen a Eftnzrv mv, xat Tia th ayvortaba: thy Eve . 
prophetico libro iHum requirens, intellexi quomodo votav avrov. Eyw & tavtyv and the npophe 
ea ordinare oporteat : nempe ita convenit. O terra © <txfg Bifhov Bzyvorg, Eyvwy, nog yoh tadra 
Zalulon, ct 0 terra Neplithalim (Tntelligit autew  ovvr4rrery, Tigoatx yap obrw;. "N yh Tod Zan 
Galileam, Sicut dictum est), et, © vos qui cirea 69v)vQy ! zat w yh 760 NegwOakiy ! kfys: & thy 
viam maris, id est, circa mare Galilex habitatis; [akatzy, w;. elprig wat, © of zata Thy by 


et © vo$ui trans Jordanem : et 0 Galilea gentiam. 7s barazonc, rovreotty, of naps th 04).a50av mis 
(Yocal autem Galileam gentium, Cam Galilee Faitatas 01409VI:EC xat © 9 TE pav 709 Torta- 
partem quam gentes incolebant. ) Deinde compre- vou! xa! @ Takiaiz tov tOvav! Exakcos &t Vo- 
aendens omnes qui in prediciis locis habita- 3:i.aiav rw E0vov, t& p60 Th Vakialas, 0 72 
bant, res illis $alutares denuntiavit, dicens : £0vn xatwuouy* clita, Eniouvata; natag Tug fv 


Populus qui sedebat in tenebris vidit lucem magnam, wot; Eny0eie;  r6nog, ebnyerioato 7& owrhpra, 
etc. Et tenebras vocavit errorem. Errabant enim einwy' '0 ade 6 xaubthueroc & Cxoire, (9) Its 
Judzi quidem circa Scripluras, gentes vero circa c pac wera, xat T% Bthg. Kat oxirog pity wvb- 


culum divmum., . was, thy navy. 'Enhavovto yep Toutalo: piv 
| | _  neph 74; I payas, tx Edvn & nept th atbag. 
Lucem anutem magnam Christum nominavit 7*, $©g © utya, why Xp:cidv, &; 4)ogouv pwy arr 


qui ſrequenter lux vera appellatur : ipse. etenim Orviv tpoor,y6prutat. Kat yap avrd; toiroug E5- 
hos ab errore eduxit, illustrans eos in modutn Hyayey £x 76 rhdvns, Gixnv gwrl; abrof; EntAd ue 
lucis. Deinde iterum hnjusmodi Llencbras interpre- %v2x;. Eiza n&v Etpnpuntveucs Th Torotov Gx6t9%g, 
tatur regionem mortis, et umbram mortis, his vocans NXopar 0ardrou xa: Txiav 0ardtov Toro xakt- 
nominibus, quia sicut mortis regio ac wumbra, est ca;. "Qonep y4p 10d warned Davatov {wpa #2: 
Sepulcrum : regio quidem quasi Iucus, umbra 0ax:4 4 740; Eort* ywps ptv, wg 670%" 0x:k Gt, 
vero quasi tenebrzzx. Nam 1tenebrzx umbra est. lia ©; 0x6r9g* 0z6rog yao & ox:d* obtw vat 709 huyt- 
et mortis $piritualis regio ac vmbra, erat ille error; #95 O0avdrov Opt xat oxtt, <& mhavn Exetvny hv 
regio $ane, veluti more sepulcri eos continens, yo jtv, w; Tp6rov TEQoy Guvixovarn tols Eprt- 
qui in ipsum incidissent, mortui, quoad SenSum TIwxGta; abth VEVEXpWpevovs; tis afohnorw akn- 
veritatis ; umbra vero, utpote tenebris eos offun- 0zia;* axta 6, Os 0x97itoucs attoug. Ei (10) 8 
dens. Ne mireris autem, si prophetica eloquia yy p1 4xiparz T4 npopnytixay tE0Etxe brit, ph Vav- 
integre non posuerit. Universaliter enim $cire {443N;. Xp yup xahborixing yivwoxery, (11) Gt ol 
vportet, evangelisias interdum quidem integre evayyzhorat mort pty @xzpainy Twy prrwy Anv- 
dictorum mentionem facere, quandoque autem illa jp v7,jovevouct, (12) mort - 6, Enituvouoty avra, 
abbreviare, et aliquando- verborum quidem sensum m972 3 thy ptv Tov praby Hidvorav 6Gxkn poy 
integrum $ervare, quasdam vero dictiones mutare, &ntooWQouct, kt5etg 35 tivay Enzpatnphrus Vnak- 
quando id in nullo sermonem potest corrumpere. A&4TtTovotv, Gtav o9dEv wt pt To Ay TOUTE Au- 
walysg9at. 


= net. 5, 3% '* Joan. 1s, ®. 


Varia lechones et nolz#. 


(11) 4:347zctv pro yrvware:y A. 


(9) Sicut uterque codex etiam in textu, pro yul- 
(12) Myr, povsvovot A, 


gari <'7. 
(10) 3s omiltit A. 
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(KEÞ6 4) Nepl rhc E:8aoxallag rod Ewrnpor. A 


'And rore — ovparayv, Tovro mph tou Lwrr pong 
& "Tendvwn; Exh putty. "Apetar 8 xat 6 Xpiords £v- 
red0ev, Iva beifn. 5&7: npoofprov avrod Hy 6 "Iwdy- 
vg, xa) 57: ox Eotty obtog Evavaliog Exefyy. Kat 
yap Ee. mpotov &Mlov papruphoat mep! avrtov, 
xa) 17478 avrby Ebetv. Trvec && LEyoucty, Gott Goxelt 
ptv 6 Xo ordg 7& abr3 76 "Iwdvvy xnovacetv, voy 
th MeravoeTre, xai *+ "Hypixer 1 Sacudela ror 
ovpuror, own torr 3, 'O ptv yep 'Iwavung, Me» 
Tavoetre, Eleyev, tg" ofs tuaprhxate* 6 && Xpt- 
o7'G, Mztavoetre, &vt\ tov, Meta6akeols and ths 
nalaid; tn thy zany, Kai napayous: paprupea 
Thy Mipzov, tpoo0tvia 76 Kal amiworevere &r T6 
Eva; rs lip. Kat 6 pty 'Imdvvns, gaot, Baorleiay 
ovrparey, ty Xprothy Wwybpacey 6 & Nptotds 
Thy cLpavioy wat ayyehunhvy mnorrelayv, fv abt; 
Exc))s vouo0:tilv, Og Tparrphxapey. 'O pevror 
Mipzoz, 4vti tob Buoidela ror ooparor, 'H Ba- 
otlela ron O800 eine, Kat voettar Emt, tt Hyyinev 
}, Baois!a toy co, va Bacihevon TOY mtioteudy- 
Twy Tov utv yep Gniotwy guar torl Bagels 
& Yidg (13) vat Adyog * Ov & mioreudvruy, xa 
Gv3tt xa! rpnatpsce:, Exouciug Eeyoptvwy Td Un 
abtou Baonevercda, | 

Heprurarwy — avry. Mathatog EN tvrav0a pn- 
G:v, Gt perth Th rapatodhvart thy *Iwavuwny hxokoy- 
07,52v 0570-76 "Ino00 * 6 & elayyehorhs 'Imdvvng 
pikov, Gti tpt 205 napatolmvar. Kat MatOatog ptv 


(CAP. IV.) De doctrina Christi. 

Vers. 17. Ex eo tempore —.celorum. Hee ante 
Salvatorem Joannes predicavit. Incipit autem etiam 
inde Chrizstus, ut ostendat principium suum fuisse 
Joannem, et nequaquam illi contrarium esse. 
Operz pretium enim erat, ut priwum alius de eo 
ſerret teslimonium, et tunc veniret ipse, Quidam 
autem dicunt, videri quidem eadem pradicare 
Christum, que Joannes, puta : Resipiscile, et instat 
regnum celorum, non tamen ita esse. Joannes . 
siquidem dixit : Resipiscite , propler peccala in 
quibus offendistis. Christus vero ; Resipiscite, ut 
transſerri mereamini a veteri Teslamento (ee) in 
novum. Et Marcum pro teste adducunt, qui addit : 
Et credite Evangelio '*, Et Joannes, inquiunt,. 
Christum vocavit regnum celorum. Christus autem 
celeslem angelicamque politiam, quam ipfe condi- 
turus erat, vt prediximus. Marcus sane pro Regno 
celorum dixit, Regnum Dei '*, Intelligitur priterea 
regnum Dei instare, ut super credentes regnet. 
Siquidem incredulorum natura Rex est Filius Dei 
et Verbum, credentium vero utroque modo, natura 
videlicet et voluntale, cum sponte gubernationem 
ejus $uscipiant. | 


Vers. 18. Ambulans — V. 20. Eum. Matthazus 
quidem in hoc loco dicit, postquam 1raditus. ext 
Joannes hos esse Chrigtum seculos. -Evangelisla 
vero Joannes, quod potius antequam traderetur '”, 


£:nEv, Gt xal apyortpavy 6 'Imoodg Exdkecey* © &t C Preterea Malthzeus asserit simul utrumque Yocasse 


Trodvwnc, rt thy ptv *Avipeav, 6 'Incobdg, thy && 
Ilerpov, 6 'AvEpta:. "Olev pavephy, &rt Bevitpa 
abty 1h xMhoi; Hv. Kat yap axotov0hcavteg abr, 
Tp) Tod napato)nvat thy "Itavuny, tnaviilov ndkty 
£!; Thy l8{av natpia, xat thy nportpav tEyvny jer- 
eye:pitovro, Ate thy utv 'Iwavuny IBdvies napete- 
92,72, Thy & "Inaouy avaywphoavia. Aotrnhy o5v 
6 Xp15:65, ivioug avtolg th TpWrtOV, Epyetat Trakty 
@ 10471 56145v60G x2), xekevet axokovubelv, va, av)" Ov 
e'yov BSixtuwy, MGvteg map" avtod thy royiwhv 
gayhvny, xat Bakkovies el; thy 04kzogav Tod Biov, 
5%; avipwrovg (14) Onpeuaws:y, avil tov LyOywv. 
Lz4re: Of, 7:05 eb3iw;s nfxouvanv, xat agrxav 
& elyov, unity wy mpoyacrogueva. Kat yap vtwg 6 
X 107g Bovietat, navids avayxalov nportpuiy th 
@0).ou0etv avty. Aevre &, Oalow pou, elney, avit 
T9, *Ax2Yovlh oats por. 

['Aekgnt (15) Bun, yeydvan npOtn HAfoyG IQ 
X ptot, G:34ox0vri xal 6:4 tourov 76 nrpohxertv 
adehpixmg nohtreveclat, xa abslga ppovelv, robs 
palntevoptvou; avig. | 


_ Marc. l, 15. 75 Jhid. 77 Joan. l, 59 S614. 


Jesum ; Joannes autem, quod Andrean quidem 
Jesus, Petrum vero Andreas vocaverit. Unde mani- 


festum est hanc secundam ſuisse vocationem. El- 


enim cum eum $ecuti ſuissent anle Joannis tradi- 
tionem,- rursum ad patriam reversi sunt, artemque 
priorem exercuerunt : utpote videntes Joannem 
quidem traditum esze, Jesum vero Secessisse. 
Posunodum igitur Christus, primum eis factum 
ignoscens, yenil ut rursum eos recuperet : jubet- 
que ul sequantur, et pro retibus quz possidebant, 


. Sumant ab eg rationalem sagenam : et in mare 


seculi millentes, pro piscibus homines capiant. Et 
vide quomodo statim, bis qua possidebant relictis 
obedierunt, nihil tergiversantes. Ita nempe vult 
Christus, ut cuivis 'necessitati suus praeporatur 
discipulalus. Dixit aulem : Venite post me, hoe est, 
Sequimini me. E 

Fratres ſuerunt, qui primum a Chrizto  docente 
vocali sunt : tum quia huic convenit ſraterno modo 
gubernare : lum quia fralerno wodv Ca oporleat 
eos qui ab i Iyeo docentur. 


Varie® lectiones et note. 


(13) Kal AGyes 6 Yi%;. A. 
(14) Onpeuwary, B. : 


gere noarreias, quod paulo inferius legitur, 


- (15) Inclusa in bewa.. habet A. 


(ec) Testamento. Vix putem, Ata0txn; repertum esse ab Hentenio in codice. Malim cquidem intellt- 
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Vers. 
quoque fidem intuere, qua patrem etiam despexe- 
runt. Necesse enim est parentibus quoque prepo- 
nere Christam. Neque parvya virtutis ipsorum de- 
monstratio esl, quod paupertatem adeo facile tu- 
lerint, ac propriis manibus vietum quesierint, et 
mutuo inter se amore colligati ſuerint, patrem quo- 
que una secum- habuerint, illique inservieriat. Ve- 
risimile est autem, audisse eos a Petro et Andrea, 
' promisisse Christum, quod $equentes $e, redderet 
hominum piscatores. 

Vers. 23. Et — 8ynagogis eorum. In synagogis 
eorum docebat : partim quidem ut plures atltrahe- 
ret, partim vero ne quis dicere posset, quod rudes 
clanculo docens deciperet, palam non ausus docere. 


Vers. 23. Et predicans — reqni. Marcus vero 
S$cripsit : Regni Dei. '* £8t amtem Evangelium regni 
Dei, Novum Testamentum, utpole de regpo Dei 
disputans, aut ad regnum Þei, ipsi obedientes in- 
ducens. 

Vers. 23. Et — populo. N&ov; quidem (pro quo 
nos morbunt vyertimus) est diutino perversio hahi- 
tudinis corporis : Mataxia vero (quam diximus 
languorem) principium est . laxationis corporis, 
morbi prenuntia. Et in corpore $sane ita est. In 
anima autem , morbus quidem est peccati actus : 
languor vero inductio cogitationis ad actus con- 
$enSum. 
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21. Et progressus — V. 22, Eum. Horum A Kat xpobac — avrd. "Opa vx: th» tovrwy nlorwy, 


Vers. 24. Divulgata — Syriam. Mares vero dixit : c 


Exivit autem rumor de eo in totam undique regionem 
Galilee finitimam 7*, Lucas vero : Et egrediebatur 
*Sonus de eo in omnem locum finitime regionis *9. 
Rumor avtem. et Sunus Significant ſfamam ejus. 
Preterea quam dixit Mattheus Syriam, hanc ce- 
teri Galiize finitimam regionem appellaverunt. 
Dimanavit autem de eo fawa, quod talia doceret 
qualia nunquam audivissent, et quod $sermones 
miraculis confirmaret, quodque cum auctoritate do- 
ceret ac operaretur, sicut in Marco maniſestius 
invenies. 

Vers. 24. Et — sanavit eos. Post verbai illa, va- 
riis morbis, distinctio ponenda est. Tormina autem 
vocat morborum dolores. Lunatici vero tenentur 
aſfectione corruptorum humorum. Quia enim luna 
cum ad plenum lumen devenerit, naturam habet 


D 


per splendorem $Suum altraclivam humorum, qui. 


in corporibus $sunt, fit ut bij tune turbentur. Fre- 
quens etenim ac prayus vapor ab ipsis elevatus, 
cerebrum dilaniat, hominemque contorquet ; cum- 
que hc a luna. patiantur, lunatici appellantur. 
Verum cur a nullo horum priusquam curaret, de 
lide requisivit, quemadmodun postea fecit a plu- 


73 Marc. 1, 14. '* Ibid. 28 - ** Luc. iv, 57: 


i 


&.' fv xat tov Natpdg xateppovnoav. Xph yap xal 
TOY yYovewy mTportuiv thy Xp:totdv. OL purxph Be 
andz:i5t5 Th; aperhg avrov, th neviay wepety exe 
kw, xa) Th and tov oixetwy TptEgeabat yerpov, xal 
T7) auv33s32o0ar akkhkotg, xat td thy Hattpa pet 
£avTWy Eyerv xat Ozpaneveryv. Eixdg Tt, xa touroug 
axodoat napa Hitpoy xat 'Avipecu, &rt dntayera 
Ton nat Tovlg @xobou0ouurag avtyp, akiils ave 
Fpwnwv. 


Kat -- ovraywyaie avrov. Nepinyer, (16) avit 
7600, eprtpyeto. *Ev tals ovvaywyal; Ot Edidaoxe * 
To0dTo tv, Iva nhetovag Epelxtonrat * tobrto Be, tus 
unGi$; Eyor MEyery, Gtt keVpa Bi3goxwv tobg Gpabel;, 
EEx7ari toutoug, ph Dappay tv nhder Ciiaoxety, 

Kal zxnpv&owr -- Bagotlelac. '0 5: Mapxog, thx 
Bzotkeiag rob Ocod Eypayev. Ebayyskov Ot the pas 
5:2; 705 Oo), < Karvh Arabhxn, wo; np th; pa- 
6:).c!a5 T0d Oeod $:akap6avouca, f, w; elogyouon el; 
Th» 825:\:iav tv O:03 rob; neiloutvous avth. 

Kul — la@. Neo: wy Eovt, þ ypovia napatporh 
uwakaxia &, apy yavvw- | 
"AJ." obrw ptv 


Ihs To) gwpaztog Egawy * 
3:W5g TOUATI;, Npodyyeno%g; v690v. 
:nt owj1aTog. *Ent & huyns, vicog ptv, GEpapriag 
tvZpyzia* palaxia &, yayvwits Loytopod, Tpt; 
ouyxartals3:y Evepyelz;. 


Kat dxn.lder — Yuplav * 0 8 Mapxog einy* 
"EEnAde 68 1) dxch avror evove elgbdny mhy AE- 
plywpor Thc Tallalag. '0 & Novxd;* Kal £5840 
pevero yo rept abrod eic xdvra toxor Thc 
xeptyopov. 'Axohv Bt wxat hyxov, thy ntEp) avrov 
phunv Xyovary. "Hy & cine Zvplay 4 Marnbato;, 
Tautyv elnov of &d\\ot neplxwpor The DTaklata;e 
"A#H0s & h nep! avrod axon, $67 70:abra Wide - 
axev, via v3tnote hxouonv, xat itt toug MoyOouc 
:6:Galov tols ava, xat bt Efoucraotiney xat 
t8i/3aoxe, xat Elavuarovpyet, w; ge Gave pu- 
T=20v &v To > Mapuy, 


Kat — E9epdrevoer avroovg. Meth th, mou lac 
VOCOIC , STiuttgy tekeiav, Bacavoug Gt Leyet, tas 
&rh TOY v6owv Gvvag. '0 3: cehnviacpls nao; 
zorty &@nd g:onndrwy yupoy guvicrduevs. Ent 
yap (17) h ga)hvn, nhnaogans yivoptvn, puorv Eyet, 
6:4 tic Exeidev neumopevng abyh;g Avagyety ta; By 
Tol;s owjpacty bypernrag, Tapdacovia: THVIKAVTA 
xa) obrot, xat Xotrdy EE abrov &tuds Eprtubg xa 
ron pyg avayepduevog, onapdactt Thy Eyxipanov, 
x2) 8:a5rptget thy &vOpwnov. Atdte && tavra nacyv- 
ory 07d achhvng, 2Eyerar ochnviacud;. Atari 6 nap! 
o082vig Tourwy mph he Oepaniiag obx EneChrnOC 


Varig lectiones et note. 


(16) Quatuor priora vyocabula non agnoscil Hen- 
tenius, 


wounds 0-8 Og => end. mf 


(17) 4s pro yap A. 
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niotv, Ws Taps mov EMwy Latspov; Atbti obmw 
Th; Eautod Guvdapews dnderfirv capnh Gelwnxev. 
"Aw; (18) ts 8, avrtd robro, th tpoortvat xa 7003 - 
&ye:v, od thg Tvyovong niotews Hv, 

Kal hxolovonoay — XEpary TOU Jop8dvov. Ka! 
ard Tod 75rov Ennabh, tob nEpay Tod 'Ilopiavou. 


KE®. E. Nepl ror jaxapopuor. 

Tov — CEpor. | Elg (19) bpos &vaba; tti0ero toug 
p.2%:aptopous 6 Kuptog, Giiaoxwy xaviev0ev, Grt 
yph Thy paxaptouor tuyely Eqituevov &noothvat 
Tov yauathluy, xat mpts T& Uhnictepa pe- 
TEw{trodfvar.] 

"Ave6y Gt (20) elg th Epo; td nnofov, &pa ptv 
Ex) F129 ToLg Ev peow Oopsboug, Apa Bt xat ant- 
pioraotov Thy 6:8aozakiav norhoarlai Boulduevocg, 
Mz-t67, yap &nd th; Oepanelag mov owpdrtwy tnl 
Thv latpelav Tov ywybv. Ohtw yap att nodvy Crete 
L:, perabatvwv an Exiivng En) tabinv, xa abs 
and tavtng tn Exeivny, xal noxiinv napsy5peves 
Th» OpEletayv, | 

Kat zad{(oarroc — avrov. 7 rw mu ev zat 
ol &yot, npo3hr0ov Gt of patnral, ws olxe:dtepov 
avrp Caxzipevor, Oehovies Oiday0fhvat timap” 
auto, 

Kal dvoitac — £8{8aox8y avrove. Tivo; Evirey 
elnzv, 67: xat avolia; th ordua avtod ; Arrt [xa 

ph avolywv abrd E8{Baoxev abrobv;, ap" Ov Enpartte, 
Il2d; ptv oov toug pahnrag anotefver tobg k6youg, 
va avenay0ng 64%n tols bykorg, xorvoug & avrovg 
T2etta: mpd; neaving avOpwnovg xat xaboizos, 

Abrwy — onparaoy. Olx einzv, of mwwyct tot; 
Y pt upacty, 64) of Two IO TRvVSUpAtTt* TOUTETTLY of 
TanEtvo th (21) npoatptort xat Th Luyh, zabta voy 
T1EVpa 610.45%g. On yap 6 &x mptoraozm; Tivo; 
TAne:vdg, vbtog laxapiords, Gidtt obity tov anps- 
argerwy paxapotoy. Nlazz yap eperh TH Ecouctuy 
yapartnpitete:, Iltwyby 6: tviayOa, thy taneivby 
£:3)e5ev amb Io) XaAreatnyxerai, 6 torr newobr- 
oat. 'O yap tarevppwy ac} yoGetrat thy Octy, 
w; pnr:nore Evapecthong abtw. Lxdme: Ot, Enotov 
0: peiov the 6:3aoxaltaq x2:re64).c70. 'Enet yap h 
Ly nkop pon tov rs Eidbokey xattbake, xat thy 
Tpwr6Taotoy EfE6akty, oinffvra Ochy Egcalat TIE! 
I\v Tov £91.09 Bpwoty, xt pigza zat mhyh TOv xa- 
Ov Anazviwy YEyovev abtn, aviinakov avth xata- 
TXEVAYEL GAppArEY, ThY TANELVOgpoTtvny, xat bifay 
Tathy xa! xpnridz Tov apsrov bnovidnerv, fg 
Ur:00raletong anavia tHe, x2: £ uEypt mod o0- 
on p04vovarv, vnoabpovrar xat xataniniouary, 

5 £7, Tov Gap:oaniou, 
nt omnia etiam $i ad coelum usque- pertingant, 
$20 oStensum est. 


A ribus ? Quia nondum manifestam sua potentiz de- 
monstrationem dederat : alioque modo idem pro- 
ducere et adhibere poleratl, fide etiam non acce- 
dente. | 

Vers. 25. Et s8ecute — trans Jordanem sitis. 
Il:pav rod Top8dvoy, etiam videlicet a regione = 
Sita erat trans Jordanem. 

CAP. V. De beatitudinibus. 

Cap. V, vers. 1. Cum vidisset — montem. FT In 
monte beatitudines exposuit Dominus, docens ex 
hoc oporlere cupientem atlingere beatitudinem, a 
depressis bhumi rebus abstrahi, -et ad sublimia 
elevari. 

In montem proximum ascendit, simul quidem 
tumultus, qui in imo erant declinans ; simul etiam 

B ibsque ulla distractione docere cupiens. Transit 
enim a Cura corporum ad curam animarum. Nam 
ita Semper ab illa transit ad islam, et rursus ab 
hac ad illam, ut variam prestet utilitatem. 


Vers. 1. Cumque 8edisset — ipsins. Simul quidem 
turba ascenderunt, diseipuli autem accesserunt, 
tanquam familiarius erga eum affecti, et quippiam 
ab eo discere cupientes. 


Vers. 2. Et aperto — docebat eos. Quam ob cau- 
sam dicit, quod os $suum aperuit ? Quia etiam non 
aperto ore docebat eos operibus. Ad discipulos qui- 
dem dirigit sermonem, ne turbis molestus esse vi- 
deatur, communiter tamen illum proponit ad uni- 
vers0s ac Singulos homines. 

Vers. 5. Dicens — celorum. Non dixit, pauperes 
possessionibus, sed Pauperes spiritu, hoc est, humi- 
le: animo ac voluntate ; animum namque TveIua, 
id est, spiritum nominavit. Neque enim qui infor- 
tunio quovis humiliatur, hic beatus est, quia nihil 
quod involuntarium est, beatificat. Omnis enim 
virtus per id quod voluntarium est, imprimitur (f). 
Pauperem autem hic yvocavit animo humilem; ut 
T7W7d;, id est, pauper, dicatur &4n% 709. naterth- 
y-v2t, quod est fimuisse 8ive territum esse. Siqui- 
dem humilis aut modestus animo, Deum semper 
limet, tanquam qui nihil unquam juxta illius bene- 
placitum peregerit. Considera vero, quale ſunda- 
pþ mentunmn doctrinz $ue substernat. Quia enim super- 

bia diabolum dejecit; ac protoplastum, putantem 

quod postquam de ligno comedisset, Deus fieret, 
continuo prostravit ; radixque et ſons omnium facta' 
est malorum ; contrarium ipsi preparat pharma- 
cum, animi videlicet modestiam, et hanc radicen; 
ac ſundamentum $ubstruit virtutum ; quo dejecto, 
detrahuntur ac decidunt, quemadmodum in Phari- 


Varie leetiones et note. 


(18) In his prorsus abhorret versi0 lentenii. 
(19) Inclusa in margine habet A. 


(20) 48 abestA. 
(21) Th vxh xa} mi necuictnn &- 


(ff) Inwrimitur, Noscitur, Senatur. Xapartnoiycy, netum ret imprimere, signure, 


- commendat, 
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Avtum quoque premium haic rependitur : pro A Karahanio» &, wat th iavtng Ena0lov. Avi s Yap 


exirema videlicet abjectione $ummus honor, et 
quo nullus major- reperiri potest. Per modum au- 
tem beat tudinum precepta hc induxit, invidio- 
s:im devitans sermonem. Oportebat enim ut in 
principio mansuete cum eis loqueretur, et ita pau- 
Liim ad pracipiendum deveniret. 

Quam ob causam dixit pauperes, et non hu- 
miles ? Quia pauperem esse plus est, quam humi- 
lem esse. Sunt enim varii humilitatis modi : bic 


_quidem mediocriter animo modestus est, ille vero 


cum excellentia ; quam humilitatem etiam David 
dicens : Cor contritum et humiliatum 
Deus non despicies *'. 

Vers. 4. Beati — consolationem accipient. Quia 
omnes putabant eos esse beatos, qui in gaudio es- 
Sent, miseros vero qui in afflictione, hujusmodi 
op ni'onem radicitus evellit, contrariam $ubstituers. 
Lugentes autew dicit, non qui $simpliciter lugent, 
Se] qui pro peccalis lugent. Miserumm enim 2c pro- 
hibilum est lugere ob ev que quis patitur (9g). 
Trislitia enim mundi, ait Paulus, mortem opera- 
tur ; ea vero, que secundum Deum es, penitentiam 


in salutem $8tabilem **, Quomodo ergo alio loco d:cit 


Paulus : Garudete in Domino semper **? Quia et ille 
g:udium dicit, quod e luctu oritur. Habet namque 
Luctus repensum $ibigaudium. Quemadmodum enim 
postquam vebemens pluviz impetuose descenderit, 
Serenitas slabilior esse $0let : itaquoque deductis la- 
cromis, tranquillitas et gaudium animi Succedit. 
Vult autem hic sermo, non modo de propriis nos 
Iugere deliclis, verum ctiam de alienis : et talis crat 
Mosis animus, Davidis, Danielis (44), Pauli caztc- 
rorumgue hujusmodi. Consolationem vero accipient, 


 Sive lzelabuntur, Ubi ? Et in priesecnti, et in ſuturo. 


In pre>enti quidem ea $spe, quod peccala Sua luctu 
redimant ; in faturo vero non $sola horum remis- 
Sione, verum etiam beatitudine. 

T Nam qui filios ant uxores mortuas lugent, non 
pox8essiones aut propria amant corpora (i), nec eo 
turbinis lempore ullo modo concupiscuat, non in- 
juriis exasperantur, nec alia obsidentur afſectione- ; 
(uianto magis qui $uas lugent zgritudines (jj), co 
modo quo cas lugere dignum est. 


| Vers. 5. Beati — terram. Quoniam olim ab h6- 
minibus magno studio aſectabatur terre possessio, 
hanc etiam pro virtlis premio ponit. Quidam saue 


© Pal. u, 49. ** 11 Cor. vn, 10. 


33 Philipp. 


B 


C 


Tr,5 1:pa; at:uia;, Expa Th, xx) obs Eotry Edpely 
£7:z5tva, "Ey T55e: && paxapoiod the . Evaolk; 
7a9T25 eighyayev, &venay){orepny thy Myov Toray, 
"Ev: yap Ev apyh npadbrepov avrols buikhoat, wat 
vIrwWe hp3ua npobativery lg ow Entire, | 
Tivog evexev (22) o9x etnev, Of tansvo:, 4\N Of 
Irwxot ; "Ore Torn Exeivou n\fov. Kal yap molt 
Ti; Tanitvopgozuvng of tpino. Kat 6 utv iow wm 
Trevi GVLpEtpw; © 60 pil" Wnepborn; Andoyg. 
Tavrny vat 6 pax4ptog Savi? Enatvet LEywy * Kap- 
Olav ovrrerpipmuerny xul teraxewrwytrny 6 Belg 
o04 EEouBerocer. 
Maxdpuo, — vHapax lndjoorru. Ent: nav 
nEk&;ubaviv paxapioug py? 702g Ev yapi, able 
> Tobg Ev Ofyer, np6p4rgov avacni thy Treviny 
vn%Anrv, robvavtioy UnottO0Epevo;. Wevbodvingtt 
kEYet, 0d tovg anhang nivOobvurac, GAA tous vntp 
apaprnparouv. The yaip Ontp Stwrixo3 mpaypa 
T9%5 nevO:tv, Ahoy za) xexwivutvov. Ono! yaph 
Iavkog, 6rt 'H per ror x60porv lvan, 0dvator 
xarepraterat 1 O68 xaru Ger, prerdvoiay ele 
Cwrnplar dpueraptlnroy., Kat twg 6 Tadkog nal 
e'ne* Xalpere && Kvply xdvrore ; (23) Adv xauel- 
vas Thy t& Tod rEv0oug Iyer (24) yapdv. "Eya 
1434p toro yapay ovyxexinpwutny. Kablanep yap, 
vsr99 apo3pod xatzappayevtoc, evdia yivealat clu- 


©07 C*» 


ev, obrw xat, baxpuwy xatevexdeviwy, yan xal 


1364 th wwyh Exyfverar. 

Bovketar 6 vov 6 M6yo; nevOety hui; ph pow 
vntp twv olxelwy &papthuatuy, 44 xat vntp Ty 
@kLotpiwy, ofa fv < buyh Mwbatw; xat Aauts al 
laviov zat tov TRobtw), lapaxin0toovrat Bt, fyous 
edppav0hoovrart. Nov ; Kai Evrai0a xat txt. 'Ew 
tad0a jtv, th Enid: tho anolurpwoews abtey 
£447 02, ob padvov Th Gpirzt tTobtwy, AMAA xal tÞ 


[14x&ApthTNt. 


D 


Ot yap (25) naidag zat yuvaixa; ano0)avine; 
6pnvodvieg, ob ypnuaruy, ob cwpatuy Epecty, of 
xar* txetvoy The Gvvng thy xatghy &kov Tv; 
tplevra:, oy UGpea, MErevrec, ouy Un Ghkoy 
7:9t00x00vrat Treg navoug * now pakoy of ma 
auaprhuata. nevlobvyreg Th tautrwy, wg KevOely 
A5:0v ; | ; 

Maxdpuo: — Thy Tiny. 'Enzi nakai tots &vÞ pt» 
79G neproro06a5tog Hv h xknpovonia The Yhs, THOwr 
3: x2 34257nv Enabkov ageth;. Kat tives jiv yh vor 


iv, 4. 


Varia lectiones el note. 


(2) Hoc scholium in neutro meoram legitur. 
Excerptum autem est ex Chrys. tom. VII, p. 185. E. 
(25) Ilavres B. 


(gq) Ob ea que quis patitur, Oh rem terrestrem 
ob casum, ob infortunium humanum. 
(kf) 429143 in nullo meorum lepitur, 


(24) Þa:x::1 A. 
(25) Hoe in nullo meorum comparet. Repetitum 
est ex Chrysost. tom. VII, p. 187. D. 


(ii) Forte invenit aW/1470v iBiwv, 
(1j} Suas egritudines. Peccala $ua. 


Onto 
:avtny 
7a; 6 
; Untp 
aypa- 
yap 6 
Vartor 
iv eg 
Tal 
eazel- 
"Exx 
Yap, 


 Elty- 


71 xa} 


um 


193 COMMENT. IN MATTH.EUM. — CAP. Y. 194 
Thv ty oVpavi fyounty, 6 3 (26) Xpuabotop6; pr,5%, A lerram intell-ctualem, coelam esse dicunt. Chry- 


Gt: xa. aio0nrv tEOerey Enabkov, 6a rob; raxv- 


"7<09v5, T0vG 74 aiclhnra wpd Tov vontTwOv CHTOUVTAC. 


Etlwds yp & Gov Tod Ebayyeriou nporpenety et; 
aperhv, mort ty, and toy peridviuy, ror Co, 
and tov rapdviwy, xat ore Gray vorta Ena0a tH- 
07.01v, anoTtE pet Ov aig0hntwy, obre, brav aiohnt?, 
aaipeitat th vonte, Znreire yap, pn, rhy Su- 
oi leiar roo Beor, xal rarra aurra rpooreVnoe- 
7a vury. Kat ab0t;* Onbelg tori Oc dpnxer 
oixlar, \ yoreig, xat t& Efh;, Oc ov ph axoldey 
T01lualuctora tr T6 xape rovry, wal &r To 
atove 7 p84tovri Gwiny alerior. 


Hlpazt; (27) k:yovrat, why of predkug Epyitdpe- 
vo * of Torw9tO. yap avaio0ytore 4M of Ouphy pt 
Eyovteg, upatobvte; Bt, xat Gre bel Epyrgcuevar, ws; 
xa Aavid einey * Opyiteodbe, wut - jp apapravere. 

Mauxdpiwr — yopraoOnhoovrtat, Ent) peer np) 
En uoztvng Elnety, mpoavarpet thy TheoveGiav, tvs 
xalaph; 6 Eheng yivgtat, 'H Sixatocuvn yap, avit- 
Ta); EIT Th nheovitia. Ot aewarrec 6 wul &- 
Vorree Einzv, avt) tov, Ot agpdipa En0vyouvres, 
iva 6 3po3ph; Epws The meovegtas, Em thy Crxatc- 
ovvnv peractas, avily txeivnv. Xoprac)hcoviat 6, 
navth; &yabos. 

'Enzibh (28) of tkeovexrar Boxobory ebno;ot et- 
vat x4l yopra;eolat, Tra tours = GT: of 6:xauot 
11.3k).0v yoptadbt, coviat. 

Maxdpios — &l8nbvyoovrar, Taps tov Ocov, 
&11kov6tt, Harv ob Togoutov, Gov HEnoav. 'Oon 
1ap £5tt rapopa novnplag xal eyaboin toc, ff pdk- 
kv, Gon. av0pwny wat O:od, tocavry ral av- 
Cownivng xa: beiag Elenporuvng. 


Ovx) (29) 6:4 yonuarwy pevoy Eot:v Elcety, GAA 
xa}, 6you, xiv pry Eyns, Gia Gazptwv. Votxitog 
Yap 6 Tng Ehenpoguvn; Tpono, xat mhatela abtn th 
£vt0. nh, 'Ercn0fcovrar ot Eviauda pty, Tgpe avbpw- 
Twv * Exel, 6, naps toy Beov. 


Maxapiot — Eyovtas. Kalapoug th xapoig vor, 
.=ob;g jparGfv tt movr,pov Eautol; guverddta;, ff tous 
©v).4IGovTag Thy wapiiay apdluyiov anh TWwy t6v- 
Ttabeiwv, Gnep 6 Having aytaguby exakecty, elnxwy* 
Eipyyny &wwxere pera rdartwy, xal Toy dyiaoyor, 
ov xwple ovbels Eyerar tir Koproy., "Ohovrar Bt 


Tov Bev, ws Cuvarhy avOpwnivn poor. TElerxe Bt 


Toy pax2pto bv toutoy pets thy tThz Ekenuootvny;, 


8* Maith. vi, 35, *®* Luc. xvi, 29, 30. 


* Peal. iv, $5. 


sosSLomus vero ait, quod et sensibilem pro premio 
posuerit, propter crassiores, qui sensibilia petius 
quam intelligibil a qu:erunt. T.to namque Evange- 
lio ad virtutem svlet adbortari, quandoque per fu- 
tura, interdum quoque et per przesentia. Quan- 
quam neque ubi intelligibilia ponit preemia, priv..t 
sensibilibus : neque e divers9, cum Sensib:lia pol- 
jicetur, intelligibilia avuſert. Querite enim, inquit, 
primum reqnum Dei et justitiam ejus, et hec omnia 
adjicientur vobis **, Et rursns : Nemo es qui reli- 
querit domum aut patrem ®, etc., qui non ſruatur 
multo pluribus in hoc tempore, et in ſuturo sw&culo, 
vita elerna. 

+ Mites dicuntur, non qui petites non irascun- 


B tar : hujusmodi enim insensati $unt, sed qui iram 


quidem $entiunt, scse. tamen continent, quando 
autem oportet jrascuntur, sicut dicit David : Ira- 
scimini et noli:e peccare ** 

Vers. 6. Beati — saturabuntur. Quia de eleemosyna 
dicturus est, aufert primum avaritiam ut pura fiat 
misericordia, justitia enim avaritize contraria est. 
Dix:t autemn, egnrientes et xitientes, hoc est, plu- 
rimum concupiscentes, ut vehemens avaritize amor 


| in justitiam translatus, illam perimat. 'Saturabun- 


tur autem, omni videlicet bono. 
+ Quia avari abundantes esse videntur et SAtu- 
_ ideo ail justos potius saturandus esse.- 


Vers. 7. Beati — migericordiam conseeuentur. 
A Deo certe, sed non tantam duntaxat, quantam 
ipsi prestiterunt. Quantum enim interest inter 
walum et bonum, aut potius quantum inter howi- 
1em et Deum, tautum bumana misericordia meas 
a divina. 

+ Non possessionibus tlantum prestatur miseri- 
cordia, sed et Sermonibus. Quod.si nibil habueris, 
eliam lacrymis preslatur : varius est enim eleemo- 
syne modus, latumque preceptum. Misericordiam 
vero consequentur, hic ab hominibus et in futurum 
a Deo. 

Vers. 8. Beati — videbunt. Puros corde cntelligit | 
qui nullius peccati sibi conscii gunt ; aut qui cor 


Servant a voluptatibus impoliutum, quam sancti- 
D moniam vocat Paulus, dicens *” : Pacem sectamini ad 


omnes et 8anclimoniam ; 8ine qua nemo videbit 
Deum. Videbit autem Deum, dixit, tanquam humana 
nalura potentem (kk). Hanc vero bealitudinem post 
eleemosynam posuit, nam multi justitiam ac elee- 


87 Hebr. xn, 14. 


Yari@e lectiones el note. 


(26) Tom. VI, p. 488. C. 


(27) Hoc in meis non legitur. Ex Theophyl. p. 26 


C desumptum. 


(28) Elia hoe ex Theophylact. p. 26 D. Mei non 


agnoscunt, 
(29) Theophylact. p. 26 E et Chrysostom. t. VI, 
Pag. 189 D. 


(kk) Tanquam — votentem. Ut concessum ereature humanz. 
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mosyuam azsecuti, circa voluptates devicti snnt. A 6:67; noo: Sixatnotvny xat ELEN (1.00UVNV Xatog- 
Os:endit itaque $olas illas non $suflicere virtules. 0odvitg, hrrwviat the  fBunaleiag, x3) beluwumy, 
6tt 09x &pxodory Exetvat pda at aperal, | 

Kabapo: (50) if, xapbiq eiolv of owypove;, Top 
dyiaouor Yap, tro: The dwyppsv ng xwple, obtele 
Cyerac roy Kiproy, "Qonep yap Th xatontpey, 
Ev 1" xadaphy, t6re EExerart tas tp; , obhy 
xal 1 xabapz Huyh Eeyerar by Ocov. 

Maxdpioe — xAn9oovrtat. Ot ph povov avrot ph 
GTAGACOvIE;, GAG xal E78poyc Grd ,ovtag Guy 
&@ fovie; elg elphvny. Yio! 3 Ofcov xanlnoovtat, ws 
pipnotueve, Thy povoyevh Vid avtod;  yEfouey 
Eoyov, ouvayaytly t& 6::otwra, xat zarailatar rs 


+ Mundi corde $sunt, qui continenter degunt ; 
Sine continentia autem nemo- videbit Deum **, Quem- 
admodum enim $speculum si purum sit, figu- 
ras recipit : ila et anima pura Dei suscipit visio- 
nem. | | 

Vers. 10. Beati — vocabuntur. Qui non $olum 
ipsi $8editiones non movent, sed et alios moventes 
ad pacem reducunt, filii Dei vocabuntur, utpote 
Filium ejus unigenitum imilanles ; cujus opus 
ſuit dissidentia in unum reducere, ac inimicos re- 
conciliare. Erit proſecto- etiam beatus pacificus, Exnt5nzocuwutva. Ein & &v peuarapoptueg Elpre 
hoc es, in pace $ervoans voluntatem proprie cartis vorotdg, xal 6 eipnyvevoa; td 0:hnua th; iSiag caps 
cum voluntate anime $uz, et quod pravum ({{) est B. 2; p74 79 Oehnhpatog the $vyr,s 2£Vt0), xat bat 
mcliori subjiciens. TaGag Td yeipov TH xpeirrove. 

. O% pdvov of elprveuovte; ave: mph; ndviag, WANs 
za). of Er6povg otagratoviag xatthidaogovie;. Eigrs 
407.010 66 Elo: xat of $14 8&:8aoxaklag rob; Et y0poig 
Tod Ocob Emtorptpovieg  vich && Ocou of Tools . 
70, Kai yap xai 6 povoyevig xathiaogev had; wy. 
ep. | 

Maxdpior — ovparoy. Bagtielav (32) Toy wp 
voy, of pty Myouor Thy & obpavot; Graywyhy, 6 
>, thv laayyshov &y obpavols xatactacy, of 6, td 
e 130g th; beixijs bpardtrrroeg TOy gopeadviwy Thy 


T Non $vlum pacem cum omnibus habentes, ve- 
rum etiam $editios0s muluo inter $e paciſicanles. 
Dicuntur autem pacifici, et qui per doctrinam ini- 

_ micos ad Deum (mm) convertunt : qui filii Dei 
appellantur. Nam et Unigenitus Deo nos reconci- 
liavil, 

Vers. 10. Beati — celorum. + Regnum cco&l0- 
rum, alii quidem dicunt, vitam quam in ccelis de- 
gunt ; alii. vero, #£qualem angelis slatim in cclis ; 
terlii autem, speciem divine visionis (un), que cui- 
que repeuditur juxta qualitatem ac quantitate $uz cixiva Tod tnoupaviov , frtg Eiorar xata th 
justitiz ; quarti vero regnum celorum dicunt remu- mov te xat noodv Th; Ev Exact Bixatooyvny;, of be, 
neralonem, que $ecundum habitam gratiam, datur C Thy xar& y&prv perdBogry Tov pv3:xry; (535) NIN 
his qui ex 8e ad Deum bonum” accedunt (00). +4 Ex 6vrwy 76 0: ayabov [(34).: Tov teoodpwy Bt, th 
bis quatuor tertium et quartum regnum Dei etiaim wTp{rov xat 7d 76:aprov, xat B20:hefay Tod Oo Ate 
2ppellant. | Yousrv. 

Hoe dixit ne putes ubique pulchram esse pacem. Todro einev, lva ph vopiong, 6rt naviayoy xa- 
Justitiam autem hic universaliter onnem virtulem 3 < eiphvn. Arzarootvny 8 vov, (35) xa06ov 
nominavit. Quodsi hujus quoque egregii ſacinoris 
premium posuit regnum celorum : ne his indigne- 
ris, quasi premium alienum sumentibus, Qanyuam 
enim varie -videntur acceple (pp) retributivnes, 
propter nominum varietatem, omnes tamen regnum 
celorum designant. Siquidem omnes qui his digni 
habentur retributionibus, regno quoque celorum 
ſruuntur, ideo etiam omnes beati dicti sunt. 


xarophwpato; Enalhov tEOixe thy Bacikelay Twy 
obpavaev, ph lvaxepavys Ent tolg akkotov Exouoty 
Ena0)ov. Et yap xa 6:4popor Boxovary al prociont 
&poibat, &i4 thy Ereporyta Ov dvopatwy, GNM 
oby nacat thy Bactkelav Tov obpavoy alvittoviat. 
[lavte; yap of tourwy attwhtvieg, xa) the Bacthela; 
TOV oVpavaoy EnoAayunvueat * Bid xal nevi; paxaptt 
h wyopachnoav. 

+ Non soli martyres {persecutionem $ustment, D Og p6voy (36) of paprupes Euwxovrat, kd xal 


© Hebr. x11, 14. 
| Yarie lectiones et nole. 


(30) Ex Theoph. p. 26 E. | (34) Ah tov ad a£youstv omiltit Hentenius., 
(31) Theophyl. p. 27 A. | (55) Nvuv, omillit. A. 


nioav &perhv wvbpacty, 'Emnel 6 xat tovrou toy 


(32) Inclusa codex uterque habet in margine. 
(55) Vehementer discrepat Hentenius, qui haud 
dubie 7po3147w» legit. 


(1) Pravum. Deterius, 

(mm) Ad Deum. Dei. 

(nu) Speciem — visionis, Imaginem divine ſorme 
evrum qui bhabuerunt imaginem cclestis. Sine ullo 
dub:o Gt slusio ad | Cor. xv, 49. Igitur dubito de 
integritate lectionis. Aut enim gopecdvrwy legen- 
dum, aut loco enzovpavtioy corrigendum xoizov. Sed 


36) Hec in margine Codicis reperit Hentenius, 
Mei hoc scholio carent. Theophylacti es, p. 27 B, 


istnd facilus es. Hentenius bac prorsus preler- 
misit. 

(00) Remunerationem — acceduni!. Communica- 
tionem, quz fit per -gratiam, corum bonorum, que 
Deus per naturam habet. 

(pp) Accepte. Memoratz. 


191 COMMENT. IN MATTH/AUM. -- CAP. Y. 198 
T0XLot Evexev Tob Bonetv tolg &3txouvutvor;, xat A Sed plurimi queque alii, quia illis $uut auxilio qui 


r&onG ang aperhg. Atxatoctvy yap, t& nia aps- 
th. *Enel xal x\eTn7at xal govels Sunxoviat ©) ov 


þpAxd po. 


Maxdpuot — B&rexer &pwou, "Iva (37) ph vn9ka- 
6ng, 6t. 7d anhag novnpots phpact Bakkeobat pra- 
x&prov, 890 rport)nxe bioptojuols, th, veubh IA Ac- 
yipeva elval, xat 3:4 thy Xpiorhv tavia Myecbat. 
Ei y4p wh tavra obtw; Exet, pdkkov &0kog 6 xa- 
zZ©5 axovwv. Tf tov prberawy tourwy KApaAtveciuv 
rapatogtepoy YeEvorr' av, Gtav T& ndo: geuxta, 
Ta: nodeivs yivnrat, 0s thy Tov Enabkov piya- 
Xer6tmta ; 'O & xal goprixa, xat Evavila th peyxpt 
T6re ouvn0:lx tov avipunuy boy parioag, Gnws xa) 
Ene.oe, xal neiber oyp:3)v ndcav thy of .ovptvny. 


alliciuntur injuria, et universaliter propter quame 
cunque virtutem. Juclitia siquidem omnis virtug 
es. Fures vero etetiam homicide perfectionem pas 
tiuntur, non lamen beati dicuntur. | 
Vers. 11. Beati — propter me. Ad apostolos qui 
aderant, sermonem dirigit, ostendens doctoribus 
proprium esse probris aſfici, Ne autem $uspiceris 
quod simpliciter verbis malis impeti sit beatum, id- 
circo addidit, gquz plane distinctionem faciunt, vi- 
delicet ut que dicuntur mendacia sint, et propter 
Christum ea dicantur. Quodsi hec non ita se habent 
iniser potius est qui male audit, utpote plurimos 
Suis malis operibus offendens. Quid ergo his admo- 
niltionibus mirabilius esse poltest ? utinam vero 


B que ab omnibus evitantur, premiorum magnitudine 


fiant omnibus desiderabilia (qq)-Nam qui gravia ac molesla et hominum consnetudini ad id u$que 1lem- 
poris contraria priscripsit, persuasit tawen et persuatlet univers0 ſere orbi. 


Xaipsre — ovparoic, Xatipete zat ayanidode, 
navie; of bvei3:96ueve, xat buwibpivor, xat xazuoy 
6050755, i; efpnrat. Elnwy &, 6; 6 Mio 0g vpor 
X0.lvc fr Toig 00; avroic, tnhyays xat E7Epay na- 
p4x).1 ov. 

+ 1d yap (38) vnouetvar Everdog, 5h xa\ yake- 
TWTATUY, A xat 6'lwb, rouvg £.kovg Lropetvag net- 
paguovg, Tore pdkora Erapaxin, ire wveibigov 


. a57TP of gia, w; Gn apaprias n&0yovrt. 


Obrw — Trove apo vuor. 'Evitiley gavepdy, 


&tt 76* Maxdpuol Eote, xa. Ta Eng, Iluwg mpd; tobg. 


pahnrag efpnrxe, 6:4 pecou Gt avtwy, xa npd; anay- 
Ia, 650, peErrovat pipetiobai roug pabnras avroy, 
Ovrw yap ESdlwEav, wnhol, roue axpogrhrac TOUC 
7p0 vuor. lug ciws, ; *Overitovres Enkovert, xat 
6:Wwxovteg, xalt Leyovte; ndv rovnphy phuz (39) xa7? 
avrwy yeubouevot, Evexev Toy Ocou. "Qanep yup 
vucls nap" twobd anootahhoeale, xnputovieg, Gon 
EvreoUpatt tw Th x4xeivor nape Tod Ocod &nc- 
oTa)noav. Elnwv 8, &t. Tovg xpoghrac trove npd 
VUOY, EvEpnvev, Gt xat obror rpophteLoovary, | Et 
(40) Tfvuy dxzlvorg 05x hv Entoyov, Th hoe bid 
O9:dv, xaviwg os" Lulv.] Obtw tols npoghrats 
2.aptow3Rg avtoY;, AvETTNOEV abtTOvY I ppoviuata, 

B3sTe 6, pera n45ag Eviokag thy paxaptoudy toy 
Ttwy pov T0Y Evexey 6:xatoobvng, xat Thy Tod 6ver- 
0:5140v, xa Th; ErwSews, xal The xaxohoylag tE- 
Oeuxe, Snahwv, Git xph tz; tals mpolabougats Ev- 
Tokatg GvYxexportnovat thy el; toutoug tTob; aywvas 


@ro3u6pevov. Air toro yhp wal Tater tiwvk ypr,of- 


pevo; xp'5hv huty cetpay Lpnvev. 'O0 ptv yap ta- 


| Vers. 12, Gaudete — celis. Gaudete et exsultat® 
Spiritu, quicunque probra ac persecutiones Susline- | 
tis : et modo,quo dictum est male auditis. Dicens 
autem : Merces ves[ra multa est in c@lis aliam quo- 
que consolationem induxit. 

7 Nam opprobria sustinere magnum est, et gra- 
ve admodum. Unde et Job postquam alias tentativ=- 
nes patienter toleraverat, tunc maxime turbatus 
est, quando ab amicis opprobriis afficiebatur, tan - 
quam propler peccala sua paterelur. 

Vers. 12. Ita — qui vos precesserunt. Hine ma- 
nifestum est quod illud: Beati eslis, etc., proprie ad 
discipulos dixerit, et ipsis mediantibus, etiam ad om- 
nes, qui discipulos suos essent imitaturi. Ita enim 
inquit, persecuti sSunt prophetas,qui vos Preces8erun'. 
Quo modo ita ? opprobrio videlicet afficientes et 
perscquentes et dicentes omne malum verbum 
mentiendo, proplter Deum. Sicut enim vos a me 
mittemini pr;edicaturi quzcunque precepero , ita 
et illi a Deo missi erant. Dicens autem : Prophetas 
qui vos praecesserunt, manifeslat quod etiam hi 
prophelabunt. Si ergo, inquit, non erat illis indeco- 
rum pali propter Deum, neque omnino vobis. 
Ita propheltis eos ada:quando, megtes erexit ips0- 
rum. 

Observa autem post quot przcepla pecngtti bea- 


p titudinem tolerandze persecutionis, quz fit propter 


justitiam, et exprobrationis, detractionis, ac male- 
dictorum, quod omnibus przdictis virtulibus opor- 
teat adjutum esse eum qui hc certamina aggre- 
ditur. Nam ideo quoque certo usus ordine, aurcam 


 nobis catenam contexuit. Qni enim animo humi- 


Varie lectiones et note. 


(57) Ante hc ex Theophyl. p. 27 C addit versio 
Hentenii, que lamen mei non habent : Hpbs topdy- 
TXC Toug anudtoaoug anoeivetat, Eetxvyg, Ort pa- 
Are Iwy 6:3a5xa4kwy Ihtov th overdie =30a:. "lva & 


{47 X. T. A. 
(58) Theophylaet. p. 27 C. 
(59) 'Phpa omittit B. 
(40) Inclusa omiltit A. 


(4) Utinam — desiderabi'ia. Cum ea que omnibus videntur- fugienda, omnibus flunt expetenda, 


propler premiorum magunitudinem. 
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etiam mitis crit ; et qui mansuetus est, justns 
quoque erit omnino : justus vero, etiam miserehi- 
tur. His autem omnibus opere perſectis, etiam 
mundus erit corde, talis vero pacificus quoque 
erit; qui aute:n huc usque proſecit , ad pericula 
eltiam extendetur, ac cetera que Sequuntur magno 
animo tolerabit. Pustquam ergo quz opportuna 
erant adCmonuit, rursus laudibus eos recreatl di- 
cens. | *_- 

Vers. 15. Vos — terre. Terram hic homines appel- 
Javit, quasi e terra ſormatos.- Est autem tautum ac 
si diceret : Homines in peccatis putrefacti sunt 
corrupti ab humore affectionum. Vos igitur a me 
electi ad curandam banc totius mundi putredinem, 
estlis $al terr# : accepta virtute ad constringendum 
ipsos et coarctandum, prztlerea ac occidendum, 
vermes invisibiles, hoc est, ut per bonam famam, 
rationales afſectus a gravi peccatorum odore libe- 
relis. | | 


T Prophetz ad unam gentem missi $unt, vos 
autem al estis universi orbis, per doctrinam ar- 
guendo ac stringendo dissolutos, ne #lernos pro- 
ducant vermes, Non ergo mordacitatem reprehen- 
Sivnum abjiciatis, sed et opprobria ac persecutiones 
SusLinele. leo subdit : Si autem 8al infatuatus 
ſuerit, in qus 8alietur ? Ad nihil amplius valet, nisi 
ut ſoras projiciatur, ab hominibus conculcelur. 
Si enim is qui docet infatuatus ſuerit, hoc es, non 
arguit ac stringit, sed emollitus est, in quo salie- 
tar, id est corrigetur ? Ex eo tempore igitur foras 
pro;icitur a magistri dignitate, et conculcatur, hoc 
est, despicitur. | 

Vers. 15. Quod si — 8alietur, Salis ſatuilas esl 
debilitas mordacitatis .ipsius. Dicit ergo : Videte 
guale ministerium yobis commilten-lum esl, et 
contendite ne laxemini persecutionibus, opprobrits 
ac maiedictis, ut predictum est, neque utilem 
mordacitatem respualis. Si enim 8al inſatuatus 
ſuerit, quo salietur? Hoc esl, si vos molles effecii 
ſueritis, aut utilem mordacitatem neglexeritis, quo 
alio sale $aliemini, sive coudiemini, sicut habet 
Marcus *? Vos enim $al electus eslis, nec alius 
re!.quus est. Quanto igitur pre ceteris. ad hu- 
jusmodi ministerium electi estis, tanto amplius 
cavere debetis, ne ob propriain mollitiem ac inu- 
lilitalem, et putreſactorum perditionem, ut dictum 
est, accusari possitis. 

Vers. 15. Ad — hominibus. Ad nih'l amplius uli- 


* Marc. 1x, 50. 


(41) 'Apapripara A 

(42) Kat, omit A. 2 

(45) A6vapty orvpery non cohret. Aut ergo tov, 
aut Gore interponendum ante gTvgz:v. 

(44) Ex 44 05 as p. 27 E. 

(45) 46 pro yap A. 


EUTHYMILIL ZiGABENT: 
lis est, propria Ingebit errata; qui vero Juget, A Te:vdc, xa! 74 olxeta nevOhorr (41) rapantuuarn 


C 
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6 E: tavra nevOwv, xa) npdo; Eotat* 6 Bt ngding, 
Taviw;g tat xat Elxaiog* 6 Bt Eixatog, xa! tlzhow 
6 6 tavia navia zaroplweng, xal (42) zallaph; 
ETTar Th xap8iz* 6 8 T0:05705, xat eipnvonod;* & 
> pEypt TovrOov  maoxdbng, xat mph; xtvilvou; nas 
P2TAZeTat, vat 74 Eh; Unoath Fetat peyalo by; 
Napatvtozg toivuv & rpoghxey, avanaye nk als 
Tov; Tot; Eyuwuios. | 


Tueig — 11c. Viv eviav0a, tovg avipwroy; 
E£xakzoty, ws &x Yrg nhac0tving. "U & Myer, To 
o4r6v E3rtv, Ot &vOpwnor ndvrtg ceohnao tak; 
@papriat;, Gtaplapevreg. vnd The Uyporr;o; thy 
naVwy* Luct; by, ExheyEvTe; nap" tuod nph; In- 
Tpelav th; ratxoopioy tavrn; onniddvoy, tort tþ 


Gag tov avipuruy, Bovaprs loy:xhy EE £03 Map- 


6avovteg (43) otvgerv avrobg xati tmoyiyyery, ral 
@noxrtetvery ptv Toby dopatou; axwinxas, pr! bh 
Tov; Eunabil; hoyiopous, anakldtrery 6& Th; bug - 
wits wy Epaptoudatuy, | | 

+ Ot ptv tpophraL (44) el; Ev E0vog &neordinoay” 
vl; & Th; yhs anion; £9. 7% ag, 6:6 th; Eat 
xakiaz xa! Twy EXEYywv GI) povitg Ov yaUvos;, vs 
ph yevhows, Tobg areheuthious Gxwirxa;. "Uors 
pH anobaknze thy otupvbrnra tov EXfyyoy, xiv 
&:wxno9. 4:6 pnarv* *Ear 8870 dlac uwpar0y, tr 
Tive daioOnoerat ; Elg o08er ioxuvs: Bri, el ph 
BAnonra EEw, xal xaraxareio0at ond tor ar- 
0pOXwY. 0 yap biiarxakog tav pwpavlh, tourtotty, 
et obx Etatyyer vat otrvpe:, AM\a yavvw)f, ty ty 
&.,50hI:rai, routtatt, GropOwbhattar ; "And 1638 
ouv t5w Simtetat mod Eitacxalhixod GGiwpato; xa 
KATIATATEITAL, TOUTERTL, XATAGPpoveltat. 

"'Eav — dAiodnoerat. Mwpla Gatlg Eo, þ 
arhtviia the nodthtoGg abrod. Ayer tofvuy, br 
BA: nets, ofav Graxoviay Eyyerpitentat utlerts, xal 
aywwltea)0:, wh xavvw)7;,vai Giwy po! :, f Gvzti6:opes, 
f, xax0koytat;, Os rp2>3ihhwtat, wn anofGalety thy 
© pEktpuoy rourmrta, *Eav yep (45) ro dlag popare 
07, & tivi dliodhoera, tourtorty, 'Exv duels 
yavvw0hte, 1 thy Opthipov rothza Gn baknts,ty 
wiv. Ertpp 4.27; ahiobhoeobe, efrouv aprulhocats, 
wg 6 Mzpx2;g (46) env. 'Ypei; yap tote th Exki- 


D ytv Hay, wat oy Inokdheimaat Emepov. "Oow tolvyY 


rpo:xpitr,te naviwy lg Thy Toravtny Craxovigy,t90s 
ovzw Ttpodtyery Oyelets, va ph xat the Eautwy 
129v9tIoG, x2 avevepyn,otag, vat Thx; TwyY Geamþpe 
ptvwv, ©; eipnrat, anwielag anairnfdhte Gixnv. 
Eic — dr0porxwr, Eig ovfty Ett ypno:. peel 


Varie lechones et nule. 


(46) Scilicet Marcus h:bet 4prugers. Sed mulavit 
tempus, ut «a:quiparare possct Malthzi yocabulo. 
Sed-aprubtacrar lamen ex aliquo scholio occupavit 
nonnullos Marci codices, in his meum cum scholits, 
quem appello 12. 
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pepavMty Th Br lwhty (a;, et pt eis Th ptghvar A lis est al infatuatus, nisi ut extra Domiaicam. au- 


EEw v7, Aernorizh; ablfg, xa: xataratetobat, 6 
£577: xarzppovelchat waph Toy avOgwnuy, | 

'Ypeig — xdopov. Keopoy Td tobg Ev TO 
x65 ;uw elnev &vOpwrovg, wy Sxo7to0Eviwy IH Cop 
Th; dvr, Tpil;, pnotv, iEchtyyre clvar go; at- 
Tov, G38 gwritev 14 bupara rOv huybv ard, 
pwr: C:6aozalag xal pwrt yvwaewz, yetpaywyely 
avtob; Ent thy 6607» tpiboy thz ebGebeia;. Ao tol- 
vuy Graxou{ztg tviyeipiohnoavy, th 4lfferv xat th pw- 
viGerv. Act y4p TpOrOv &nahayhva: the cnnebdveg, 
elza ouverta0f vat. | 

Ob — xeyttrn. Att tavrng The. nzpabolh;, xat 
THz perk Tavtr,v, el; axpiberay xat acopaleiay Biov 
Tobrou; Evie: x21 Evaywvloug elvat xenkevet, 6g 
dnd tot; &nivrwy 6p9akuols 105 10079 KEtuevou;, 
xa) ty ptow To 0:4tpw the 0ixoupevng iywvitops- 
voug. Ov Evrarat, grio\, adlic xpvEnra exdyy 
&pove xetyutrn* oft vucls TLvacle xpubrvat, Ent 
Ted Govg th; Erlaoxakia; tebEvie;. Nornhy oby Tpud- 
Exerte, tO TnokttELeole xal yiveo)s tot; anobt- 
Tovucty el; bud; x4).torov Epptruncoy xat Blow xal 
X6you., 

Ov88—roig &v th olxig. Ob®& drdatovol ries 
Avyvory, xa. ta EEm;. Nornty obv obs' ty, avitag 
bud; gwrl beoyvwoln;, Pollopat Lui; xpurreodat 
GJ Bob tibnur dpi; Ent Thy Luyvinv, Aeyw Gn, 


Ent Tdy Lynbv t6nov Th; Eibaoxatiag, wote hwrl-. 


Terv ravrag tobg iv th olxovpevhy. 
Obrw — ror ey roig ovparoty. [Napyatw (4#T) & 


o9v elnwy, ob xeieveir 0fertpiifey thy apethy, AN)" (48) © 


tpyat.50a; avthv, elwhvtav ap” tavthg Maprety, 
2a Eauthy Cnpoorevery xatk thy to) popos puory.] 
A:& touto && (49) Lapydrw h xalaporng tov ploy 
xal X6you buov EvoORtoy Tov avOpwnuy, oby Evexev 
avOpwnaperxela;, 4)k" Tra I8wow Duar 7h xalt 
Epra, Ta tv Tpatea: xal Moyorg, xat piphawviant 
TxV7a, "Er: & vat, Ira 860Edowot ror Narttpa tuaov 
ror &# Toic ovparoic, fro: thy Oedv, Grive Bra 
migtews vioderhtOnrs, vict ptv avrov, abeigot 5 
© 1wov yevopevor. 'Yuvhoouort yap avthv, wy torautyy 


Evrethduevov nokhirelav. Kal phv abrds tavtyy 


tverelato, GM" e'wis T& Eautos - xatoplwpara 
7@ Nlatpt nodxy avaridivat, br mpoidvies £9phc0- 
pev, T:pOov 65 HNarttpa, xat Gpa erxvwwv, Ort Ev 
£low, Oonep If, yuort, obrw xat To 0:huart. 

[*Ypov, (50) pnolv, Epyaytoptvwy t& xakk, lap- 
G$arw Th an” avrwy gw; duty, 6 xat, pnbevig enuo- 
o:£Vovto;, Elwhzy avtd Eauth Oprapbebery Enonakns- 
pevov TOv xalov.1] | 

M1 — aAnpwoat. 'Enerdh peifova tov ralatby 


lam projiciatur, et conculcetur, hoc est, despicia- 
tur ab hominibus. 
| Vers. 14. Vos--mundi. Mundum rursus dixit 
homines in mundo habitantes : quibus erroris 
caligine obscuratis, Vos, inquit, electi estis, ut 
lax eorum sitis, utque oculos. animarum ipsorum 
luce doctrine ac scientizx illuminetis, et ad semi- 
tas rectas divini cultus deducatis. Ideo nempe mi- 
OE Saliendi ac ijluminandi eis commissum 
. Primum enim __ a putredine liberari, 
——_ erudiri. | 
Vers. 14. Non —posita. Per hane Sequentem- 
que parabolam ad vitz perſectionem ac munitio- 
nem ips0s inducit (rr), et certawinum prafectos 


B ce jnber, tanquam $vub omnium oculis in poste- 


rum ponendos, et in medio hujus mundi theatro 
certantes, Non potes!, inquit, civiras abscondi 8u- 
per montem pozita. Neque vos occultari potestis 
in doctrinz altituitine collucati. Reliquum est igi- 
tur, ut $0lliciti sitis, quomodo gubernctis, *&t aliis 
oculos in vos figentibus, optimum sitis War 
vike ac doctrinz. 

Vers. 15. Neque — qui in domo 8unt. deve 
accendit quisquam lucernam, etc, Restat igitur, ut 
neque ego vos eo fine divina scientia accenterim, 
ut absconderem : sed ecce pono vos Super cande- 
labruw, hoc est, super excelsum doctrinz locum, 
ut omnes qui in domo $sunt, illuminetis. 

Vers. 16. Sic— qui in celis est. Luceat sane di- 
cens, non jubet ut in spectaculum virus ponatur, 


Sed ul ipsa opere compleatur, que per $e lucere 
£0lel, ac Seipsam unguenti more propalare:: ideo 


luceat puritas vita ac $serimonis 'yeslri -coram ho- 
minibus, nor ob sludium hominibus placendi, 
sed ut videaut vestra opera bona, que apetibus ac 
Sermonibus imitentur, et 'preeterea ut glorificent 
Patrem veslrum, qui in celis est, hoc est Deum, 
a quo per fidem adoptati evis ; filii quidem ejus, 
ſratres autem mei effecti : landaut enim ipsum, ut 


qui hujusmodi politiam- ordinaverit. Ipse tamen 
Christus hanc conslituit, sed propria opera solet 


Patri frequenter aitribuere, ut in Sequentibus eril 
invenire : Patrem videlicet honorans, et similiter 


Dh demonstrans, quod unum sint sicut natura, ita et. 


voluntate. 
+ VYobis, inquit, bona opera facientibus, Juceat 


 abeis lax vestra : que nullo etiam publicante, per 
Seipsam triumphare solet (8s), a bonis operibus 


prosiliens. 
Vers. 17. Ne — ad complendum. Quia majora 


Varies lectiones et note. 


(47) Inclusa in marg. habet A. 
(48) 'AX' tpyateotar avthv, absumt A. 


(rr) Malim ad vitam caule seu prudenter ac tuto 
egendam. 'Evaywvioug aumem reddiderim , ſortes, 


PATROL, Gr. CXXIX. 


> we 


(49) 83, omittit A. 
(50) Inclusa Codex uterque habet in margine. 


conslanles. 
(8s) Per — s0let.Se ipsam illustrare, pateſacere 


#2 


N3 


Testamento, dicens : Audislis quod diclum es! anti- 
quis: Non occides :' qui autem occiderit, reus eril 
. judicio. Ego autem dico vobis : Omnis qui temere ira- 
sc tur ſratri $u0, reus erit judicio **, etc., et divine 


cujusdam celeslisque politize viam incidere ({) yo- | 


lebat: ne qui propter novitatem $usp carenlur, 
quod nova condens, vetera auferebat, eumque 
contrariuin illis esse putarent: primum huic mede- 
tur $usPicioni. 

Sed videamus quomodo legem compleverit ac 
prophetas. Prophetas quidem complevit, omnibus 
que de ipso $cripserunt prophelz, opere comple- 
tis. Naw ob id quoque ſrequenter addiderunt evan- 
gelistze : Ut compleretu7 quod dictum es! per pro- 
phetam. Legem autem uno quidem modo complevitl, 
uihil transgrediendo eorum quz lex; jusserat. Di- 
xeral enim prius ad Joannem : Sic decet nos com- 
plere | omnem justitiam *' ; alio autem modo, addens 
1psi qua praztermissa a quod etiam hic ma- 
gis congruum ext inlelligere. Cum enim lex pec- 
catorum fines prohibeat, Christus prineipia quo- 
que vetuit. Siquidem -&des ſruchis est peccati, 
radix aulem ejus est ira; nisi yero quis radicem 
abswlerit, quandoque tandem fructum producet. 
Patel igilur mancum ſui>se praeceplum, quod Solum 
occidere velabat. Hoc aut-m Christus complevit, 
precipiens non irasci, quod et in aliis preceptis 
procedendo licebit invenire. 


Et quare vetus lex erat imperſecta ? Quia He- 


brzi dure cervicis erant, nec ferebant grave 
| jugum : illos jtaque velut iufantcs lacte polayit, no- 
bis autem ___ viris $vlidum apposuit Ci- 
bum. 

Quomodo vero alibi dixit Christus : Jagum meum 
suave est, et onus meum leve **? Quia lexe facit 
hoe laborum remuneratio ac premiorum magni- 
tudo. Lex enim $e servantibus bona terre promil- 
tebat. Chriswus autem bona celeslia. 


+ Alio etiam modo, non $olyit, 'sed complevit 
- potius legem veterem : neque- enim Eyangelio con- 
iraria erat, sed potius via ad ipsum, ac praeco 
previus et umbra lypusque ; Yeniente aulem Eyan- 
gelio, completa esl ac cessavit, sSicut nox appetente 
die, Sicut umbra additis coloribus. Oporichat enim 
predagogum  prazceptori concedere, | 


% Malth, v, 21, 22. * Mauth. 11, 15. 
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praecepla conditurus erat his, qua ccraut in Veleri A mapayyerpiruy £11244: vouodertety, iiywy * 


9% Malth, 


"Hove 
cars Ore EppeEdn Toig dpyalotg © Ov gorevoeng * 
6c © ar gorevon, eruzog Eorai TH xploe » &76& 
Ce dexw bypir, Ei xd 6 Oprifcperoc . 6 dbeldgy 
avrov eixn, EY070G £0TU TH xploet, vat t& £5hg 
Xal Oz:iag trvag xat 0Lpaviou Trntteing E6yets 


TEpelv 6%v, ys. wh Twves, 6:2 75 Ezvifov, vnokabwu-: 


6:v, Grt @vatpwy TA Takata, vopol:tet via, xat 


vopiaw3tv aurhy &viidcov, npobepanttct thy tray- 


Ir,v Lndarhty. 

"A412, TO; ET pw3s thy veuoy xal tobg npogh- 
Ia, thwpey, Tous mpoyhrag piv Em) hpwas, mhnpu- 
a5 EpyoG rAaviae, Goa nEpt avtob npoephtEUCAY* 
61d xa! zal* Exaorov Tov Tpopnrev0tvruy T.p0It- 
0nxav of ebayyehoral v6 © « "Iva mnpwbf, th pnity 


B 8:4 795 npopi,rou * » thy 8& v6uov. Evi uty tTpiny 


TERhpwxev, ty TO unity voptpov napabhvas. 
Eiprxs 7:p mphg Thy "Iwdvvny, 6: Obrw aptaor 
eoTly yur, alnpocra xdaoar Eawootyny * Ettpy 
6, &v I rpoa% Ivar abtro T6 Leinovel, 6 xa pakkev 
Evrav9a voets &ppiiov. Tov vepov yap t4 t6n twv 
Gpaprtnparuy xwaloviog, 6 XNpiords xat th; &pya; 
EXWAvTzv. 'O g6vos tv yap xaprd; £5mv apapria; * 
piga 6 tavrirg hoprh. Kal & ph Ti avirn thy 
bitav, Eoty Gre xapropophast, A AZ3etxta. Tolvuy, 
G74 Enhenhs hy ft np Tod ph govetery Eviokh. 
Averihpwas & taviny 6 Xprovds, Evieuapvog wh 
6pyigeo)at. Tovro 6 xal &nt tov 4\kwvy £vro\ay 
£0photts tpoiwy., 


23k - 


O) 


Kai Tart atechng hv 6 nakars vipcs; Aur 


TXAnporpdyxnior hozv of *ECpator, xat oun hvel- 
xov70 Cuyby Bapuy. Tolvuy Exeivoug tv, w; various 
Els apethv, yaa Endtioey* huly &, ws avipdet, 
Tpodhyaye GTEpeav Tpophv. 

Kal nw; 6 Xpiotrhy elpnuey akkayes, Gti '0 Gus 


7c pou Xpnortog, xul rd popriov {10v Edapper ; 


Atott thagpuvert toutov th Twy tbvwy aviidoors, xat 
\ peyaterotng wy End0iuy. 'O veuos wiv yap 
Tots xaroplouary aviby 14. ayaba The yi txhny- 
yelhato E&w3ey * 6 & Xptorhy, tk dyab4 ton ovpe- 
Vous. 

["Adaws (51) Ts, 09 xatehuaev, &) Enhhpycs 
Thy Ta.athy v6uov 6 Xprtotd;g, Oud: yap dviexetro 


6 Evayysriy, pdkkoy wtv ov. dg hv obtog Em td 
D Evayyi.ov, xat npoxiput:; abtod, xat oxiz, xal 


TY79;, Er06vrog && tov Evbayyeriov, Enhnowly 
09795, xa: nEnautit, W3 vot, tutpag yavelonc, 
G5 9Xi4, xy pwpatwy (52) tnbir0viwy. "Evi yap 
Thy (53) naitaywyby 76 Eidacxdiy napazuphr 
Gat, 


x!, 50. 


Varie lectiones et note. 


(54): Inclusa 'in{ margine habet A. 
52) Henienius, coloribus. Recte ergo ypwparwy, 
correxi, pro yprpetuv. Sic Enibarktty ypwp ata 


(t) Incidere. Munire. Grace eleganter, 7: pvery 23%», Sed hunc tropum Latiai non Sunl 


we ubi Ecrmo it Je rupibus. 


Gregor, Nazianz. p. 39. . 
(55) PRI Gal. 11, 24. 


imitati, nisI 


5 w Gy” x 


gd Es. a+ MAT 7 _AxE aa 7 __ 


9 | COMMENT. IN MATTHAUM. — CAP. VY. _ 
Kat 4\Lw; 0 nerltpwnry 6 X 9:95 >: hy vopav, A Alio quoque modo Christus legem complevi, 


72 brariy para Torov GurdGas, at nEnavxe, Gi 


mob -rehelouw Th arehig Anoxpihag. "Obev oox 


Gvtixerrat tols Tod vieuou tT& Tod Ebayyentou, 


&&kz ovppwdoty, 0 ptv yap tpraeor fv, th Be. 


TAESTTS. | | 

Ayr — yernrai. Th 'Aphy, Etnfpnpa E771 
Bebarwrixby, 47 195 alndao;. 'H & twy twetng 
Ent@v 3:4vna, roravrh Eorlv, fry "Ews Ay 6 x55pos 
8:autvy (rodiro yep Ira 36 "Ewe Ar xapelon 
6d ovparde wal 1 1), ov ph Taptily &reheotov 
0288 7h evretTratov Enfraypa Tob viuou, Ewg &v 
m&via 14 veppa yevnrat, fro mnpwlf Epyors 
rap ipod. Att yp tod lata xal the xepaiag, T9 
cdretaratov thhhuwcev, 'Ev yap tails ypappals 
radr& elow . ebredtorara, wo ebyepeatepoy Twy 
auy tyyapacaipeva. "Eoti Ot pty lbta ypapph 
6p0h *- 4 8 xepala, ypapph maya. Zxn pa bt tort 
Bebarhorwg Th Myerv, itt "Ewe Ar napslOn 0 
obpardc wat 1) yh, ov ph tdow t&68. Eiprxe Gt 


Tob79 6 Xptordg, f:6auwmyv, Gre od peranotet thy 
vipov, ws ph duvep3vo; noety, & Lxectuo; Eviehke- 


Tat. Ka) ya&p. ptyp: davarov toUrov Egatticl, 


"Oc — obparar. [Tov (34) ptxporepwy, va ph 
XMKyw Tov pertfdvo. | 

'Eneinzp © &nh)afev Exutov Th tovnpdc noe 
vying, Lowndy Expobet, xal aneinkhy tine: peyioryy, 
vatp The peihovans vouobeaiag avrod. "Oorig 


aderhan, gno!, plav tov tvickav tobrwv, Ov C 


pew vouoderi oat, xa) wh povov &ferhon, ankk 
xa\ Ettporg bndty wa rrwodtov yeEvntat.* flaytoras 
3 rtavurag Exact, Toute pv, perpioppovev, Tobto 
82, kva uh Etnaipwvyrat of xaroplouvres abtas; © Apa 
ot xal nasvwy hui, EfeurekiGery I& ofxeta, Enet 
pxey&at eto xat naat + 6 towobroG oby ELayztoro; 
zAn0h5:rat, rourtartv, Eaxatng Kdviwy, gavhdratog, 
anebpruptvog, 5 torev, elg thy xdagv tpblnfhor- 
Txt. Baotelav & twy obpayoy yuv thy Eeuttpay 
72 poudlay avtov prov, ty f Bactebg obto; &ndviwy 
avagavhottat. 

"Og — ovparay. "Opa nog elnev, Gs yph npw- 
Tov notety, elra Gi&rxe:v, xal ph pdovoy mTorety, 
&)\z xa\, 6:34ox:rv. "Qonzp yap pefrntdv, th ph 
nowety pty, &:34oxery OE * btw Takyv atchts id 
ro:ely ptv, wi, e18aoxery bg. Teieia Bt &perh, wb pH 
.6,0v £297 Y6T,5: every, 444 xat tolg Extporg. LY 
6: obx av Epi; tibatns, © phy nenoinxas, 098 
eY,epos nity; noelv, & ph ob menolnza;. 
'Kxuo09Tetg yep * "Tarps, 0epdatevoor CEeAuTOY. 


AErTw — ovparor. 'Exctvor pty yap od novo, 


» Luc. 1v, 23. 


(54) Inclusa in marg. habet A. 


(uu) Quia — perſecit. Imperſecto per perfectum 
Superato. *ATozpurte:y notionem Snperandi habet, 
yuod orlo sole cxterz Stelle evanescunt. 


scryatis ipsius praeceptis, finemnque imposuit: quia 
abstracla imperſectione perfecit (un), Un''e con- 
traria non sunt evangelica precepta his quz lex 
jussil, sed consona : lex enim initium erat, Eva:- 
gelium vero perſeclio. 

Vers. 18. Amen— facta 8int. Dietio Amen, ad- 
rerbium est conſirmativum, idem significans, quod 
vere. Intellectus autem eorum, quz ordine dicun- 
tur, hic est: Quandiu mundus permanserit (hoc 
enim indicat, dicendo : Donec transeat celum et 
terra), nequaquam prztermiltetur imperfectum 
vel levissimum legis preceptum, donee omnia le- 
galia facta, sive opere completa Sint a me. Per icta 
siquidern,, aut apicem, quod abjectissimum est 8i- 


B gnificavit: hec enim in litteris leyissima sunt, 


lanquam quze cxteris ſacilius describi possunt. 
Est autem iota linea recta, apex vero linea obli- 
qua. Modus quoque conſirmationis cst dicere : Do- 
nec transeal celum et terra, hoc non permittam. 
D.xit autem hoe Christus, confirmans quod legem 
non corrigeret, tanquam non potens, quz illa jos: 
serat opere complere ; nam u5que ad moridin ig 
complevit. 

Vers. 19. Quijenngue — cnloram. t De ak, 
ut ne dicam de majoribus. 

Postquam seipsum prava $uspicione liberavil, 
deinceps exlerret, minasque ponit maximas pro ſu- 
tura legislatione 8ua. Quicunque, inquit, unum ho- 
rum preceplorum spreverit, quz ego slabiliturus 
Sum : nec solum ipse spreverit, sed et aliis exemplo 
tale quid faciendi fuerit : minima vero hee praceptz 
vocavit, partim quidem modestiz causa, pattim 
vero ne extollerentur qui ea servarent : 8inul quo- 
que docens nos propria attenuare, quamvis magna 
sint et excelsa; talis ergo minimus yocabitnr, hoc 
est, omnium postremus, vilissimus, abjectissimus. 
Quod tantumdem yalet ac si diceret, in supplicium 
projicietur. Regnum antem ccelorum hoe in loco 
secundum $vum dicit adventum, in quo rex omniuny 
apparebit. 

Vers. 19. Qui— celorum. Vide quemadmodum 
dixerit oportere primum facere, et postea docere: 
nec solum facere, sed etiam docere. Quemadmo- 


D dum enim reprehensibile est docere et non facere, 


ita rursum imperſectum est facere et now docere ; 
perſecta autem virtus. est, ut non. s0li sibi- quis- 
piam utilis it, sed et aliis. Tu vero nequaquam 
recle docebis, quz opere non . complesti; nec 
ſacile aliis persuadebis, ut .faciant quod ipse. non 
fecisti. Audies enim : Medice, cura terpsum *%, 
Vers. 20. Dico — celorum. Ii siquidem docent 


Varies lectiones et note. 


(vv) Quamvis — edi Videtur legisse, aut 


cerle ita reididisse, ac si legerit, xiv "rave. 


wot, quod mihi valde probatur. 
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vos aucem et dicere et facere debetis, ut verbis 
facta concordent. Aut etiam aliter hoc intelliges : 
Ii quidem pecc:itorum fines observant : vos autem 
principia quoque obseryare debetis. Scribas nam- 
que et Phariszos hic recte operantes, et non 
transgredientes accipito. Justitiam vero simpliciter 
dixit omnem virtulem. 


Considera autem quomodo el per prisentia 


verba, et per ea quz $uperius dicta sunt, non ca- 
lumnietur legem veterem, sed ipsam potius au- 
geat. Verum si illa jirreprehensibilis est, cur salvos 
non. ſacit illos qui ipsam $ervant? Usque ad Chri- 
+U quidem adyentum $alvos eos ſaciebat, qui gna- 
_ viter ipsam custodiebant :_ postea vero cum infantia 
'in virilem jam profecerit ztatem, et copiosa gratia 
hominibus data sit, maximaque proposila. sint prie- 
mia pro bonorum retributione operum (neque enim 
amplius possessio terre promiltitur, aut bonorum 
terrenorum, neque prolis ſecunditas, aut longa vita 
Seu victoria de inimicis, sed cali hezreditas, bono- 
rumque c@lestium, et Dei adoptatio, ac fraternitas 
cum Unigenito ejus, victoria quoque contra demo- 
nes, et perpetui regni communicatio): merito sane 
magna exiguntur cerlamina ab omnibus qui hu- 
jusmodi premia forte sunt accepturi; et his certa- 
- minibus $supposita $sunt Christi praecepta (x2), 
gui predicia promisit premia: 1nagniltudinem 
enim laborum 2d PRINT PRReny!! (yy) prie- 
miorum. 
Vers. 21. Auditis — v. 22. judicio. n In libro 
 Exodi dicitur : Non occides **; et post multa : Si 
quis aliquem percusserit, morlte moriatur, ** etc. 
Pos1quam corda ipsorum beatitudinibus premolli- 
vit, et ad virtutem exacuit, majora deinceps addit 
prezcepla. Incipit autem ab affectibus, qui natura- 
liores Sunk, pula ira et concupiscentia. Et primum 
de ira disserit, deinde etiam de concupiscentia 
tractat. 
Dignum est autem ut ipquiramus, quare non ab 
eo inceperit quod in lege primum erat posilum 


. przcepium. Quia cum illud de divinitate loqueretur, 


oportebat quidem illud etiam complete, et aliquid 
de sui ipsius dignilate manifeste addere. Nondum 
 autem tempus eral. Etenim $i etiam post doctrinam 
alque Signa demonium dicebaut eum babere, cum 
tamen nibil de ipsa maniſeste diceret : quid, obse- 
cro, non dixissent atque ſecissent, si ante hzc om- 


% Exod. xx, 13. © Exod. xx1, 12. 
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et non ſaciunt, vitam viventes docirinz contrariam : A &34 pdvoy Cr340%vucy, avtripleyycuevoy th 3:84. 


oxa)iz thy Blov Eyovte; * Gut; Ot xa! noety, wal 
6:340x2tv 67eikere, v2 ouvgbweor t& Epya toil; bd- 
Yot;. "H xal Extpwy toro vohoerg, Got 'Exetvor py 
T2 Tek IGv &paprnuatwy pvidrrovey * 
xa} Tx; &py2; pularrey ogeticre, [ys Tparyaret; 
Xa! ®zprtontou; Evrav0a tob; xatoplonurag, alt o 
To)G Tapavououvrasg labors. Atzatoo9 my & einzy 
arc; rioay apethy, 

"Oza i, inwg xat 0:4 tov tagtovrov fr udruy, 
xa 5:4 Tov avwripe clpnutvuy, ob Erabdkie thy 
7.24% xy vouoheatav, 6)" Entreiver pi)).ov avrty, 
Ka'. =! a6.a6kntdy E5%:, Cratt ob owyet Tobg pireps 
Xopevoug avthv; Meypt ptv thg 705 Xprotou na- 
pouslag EewQs tobg axpibel; wohaxa;. abrth;, perk 


B 70379 62, The vr init 05 Elg avipernta npoxoypdon, 


zat no)Lfg yapirng GCollefong tolg dvOpwnorg, xal 
peyiorwy Enalhuy nporebevewy £5 aporbhy tTOy 
xaToplwyuatuy* obxitt yap xlnpovoula yhs, xat thy 
£x 7h; ayab0wy, 06k rokunatdia, xx) yhpag, xalt vixat 
xat ExOpay, 4M obpavod xir,povula xat toy 
odpaviuy &yalov, xat viecdecta Ocod, xat dbclgdrn; 
npdg Thy Movoyevi, xa vizat x274 TatuSvwy, xat 
92tvwyia Bactelag Erehevtt;rou * Elx6Twy xat peyd- 
kovg ayovag anatrodviai. ndvie; of wv ToHOoUtGY 
tna0wy Tvzely pethovreg, xx ofou; bnotiOevrat 
al Evrokal tob Xprorad, tou xai t4 5Snhw8tyra 
Eralia tnayyehaptvoy. Ta yep peyibn twv axw- 
vey, pd; T4 peyebn wy tnalhuy Evopoletnocy, 


fQaxovoare—wxploe. |[Th; (55) Bibkou th; EGG. 
Ov povrevoetg. Kat pera ncg Ear rardEy Tl 
ria, dardry laratovolw, xa T& EGhg.] - 

Il poama) ova; Th; xapaiiag avtwy ty tols paxa- 
6:0p0ot;, xa) rapahtas eig aperiv, interar Lown:y 
xa} gettgovwy Evrolov, "AT Twy puotxwrepwy Gt 
&pycra: nabwy, dy po Levy xal EniJupla;. Kat 
Tpwrov ty wept Tod Oupoy brakeyerat, eta $:a- 
Lapbave xa rept th EniDuplac. 

*Attov 84 Cyrhoat, Gtart ph Hpfarto 4nd Th; Ev Ig 
v6uy Tpwrry; XEevn; EVIOAT,;. At5ct, rept Th; Oet- 
TNT; 6 5av, Ebert xat abrhv avaninpoat, xat npss- 
Jetvai (56) pavepwy ntp: Th; Eautob Gedtmto;. Obnw 


D 8 xa:ph; fv. Et yap xat perz thy S:3acxablay vat 


7a onueta, catuovwvta abtly Exakouv , xatror prov 
nept avth; gavegpdy eindvia * tf ox &v xat elnoy, 
xat £noir,oav, ct mpd rourwy anaviwy Enfystproe mt 
Totoutov phtyGactart; Kat Gratt ph gavipe; Excyev, 


Varie lectiones el nolw. 


(55) Inclusa in margine habet codex uterque. 


(zz) Et his... + <DEL Et cujusmo4di (cerlamina) 


X97 mandata Christi. Est uberior explicatio' 


T%U PE yhhgvy K(w\V25. 


(56) npoo0hvari. A. 


(yy) Opposuit. Pro magnitudine ju3sit, consti- 


tuit, 


vuctls @& | 


- 
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&74 Ok; tort; Ardrt Gopubety Epihie cog Gxpon- A nia tale quipplam loqui NO Cur aulem 


7&;. El yap of padyrat, ovv6ureg avro, xx) xx0:x3- 
oTnv 6:343x5 ue vor, xa: 0avuaroupyorvra BAtnoviegs 
xa) Tov amw9þAttuov XUYGVOUVTEGs xal 85vapiy rap' 
avroy T99autr,v kabdurs;, ws xt vexpoug (1) 
av:ordv, ox tivvavio navia Saotdterv Tp) the 
Em:or,uia; rod &vicy Nvebuatoce nag Thpo; 459ve- 


I%, xa) 703z9rng @p3irh; anohipnzvoueivcg, Excel 
pH, Tapay9Fvat, xat ph pdhora wptigat 7ourov 


avti9zov , xzat. rhy 765 Ocoy tiphv avatoyy mw; 
Gp:T& 0:45 uevoy ; Att TWwro cogws (58) te xat oix0- 
Votre, 7:67 ptv, 0eongpe net; Epyacoutves Tap » 
Cogomotia;, tavta; apino: xnpyrrety, 6:4 Bedg £05) 


nort 0, Tapaxipvi xa! bhuata tols Adyotg, £p-- 


pavrixx ths avrod Dedtrmtrog* £x TOY pavepoy 62, 
xa! wz En 76 7)siorov, raneivi nzp) Eauto? pity - 
y=rat, 6:4 thy aohEveray wy Gxpnatwy. 'Eyivucx: 
1p, rt 74 Epya tobrov (59) pavepwooudty, & gv- 


bg &kog Enolyoev. *AkaGovixdy yap, th wept 


£2v70V 7Lva peydaa Meyelv, xatl LrontoOV. 


*A))" En 76 (60) Tpoxetpevoy Enaver0dvte;, O:a- 
owpeda, wo; WW xatakvet thy veuny, 4\ki makkov 
avarinpot, w; takena; Exovia., On30 yap, in Eltx0n 
rape tov vounldttou npys tobg dpyaiov; "Ebpaious, 


674 09 goveortg Lubpuroy, © EvOpwne * bg & Av 


gpoveury, Lneuluves Eorat th xartaxplatt, cig 7d 
Todvat Gixnv affav Tod pivoy + byw & Myw duly, 
or, nag 6 Epyitouevos 76 abehpy avtob parny, 
aralyws (ravta yap Snot th elxn), Evoyo; Eotar th 
Xa.72XptIet, Ilpoalel; 6 7d elxnh, 09x aveilke navre- 


Naa thy 6pyiy, ana wevny thy Exarpoy EEtGalev, 
'H yap cbxatpog, wythiung. "Eavt & ebraipog both 


} yivopevn xara Tov nomtevoptvwy Evavilw; TWv 
EvT2AW 702 Ocov, Grav wh np; Exbixnory thucrtpay, 
aka tph; Wpthetav IOv zaxae; Brovviwy £5 ayann; 
xal ptlaG:iptiac bpyit,opeta, perk th; Tp0Ir,z0Þ3ngG 
£197 podvvn;. 'Opyiteodes yap, pyot, xal uh duap- 
Tdvers, Ttouregrt, My (61) £v t 6pyitzo0ar nratcte, 
XAXW5 x pPwpsver Th bpyh. 'Aelgoug 35 huig 4kkh- 
Awv Ex4keczy, ws Thy abby Exoviag Ocby, xat tty 
aurdy Tzpordtops, xat thy abthy pyary, xat thy 
avthy not, xa: Tt; avia; Eviora:, xat mi; art; 
trayyeaiag Tov Enalkwy (62). Elieg Tl npootrats. 
Tod pdvouv thv þifav Eftzobev, 'O yap wh iu 
Spy «ty,6ueve;, oy h5ze mort mph; pdvov, WITER 098" 6 
pizav £xx57twy, tacet xhdboy oval note, 


% Pal, n 15. 


maniſesle non dixit se Deum esse ? Quia ex hoc 
lurbandi erant auditores. Si enim diseipuli ipsum - 
cognoscentes, et ab eo quolidie edocti, yidentes 
quoque mirabilia operantem, ac rebus ineffabilibus 
communicantes, tanta etiam ab eo accepta virtute, 
ut et mortuos Suscilarent, nequaquam - tamen 
priusquam Spiritus sanctus adveniret, omnia ſerre 
poterant : quomodo populus insipiens, tautzque ex- 
pers virtulis , poterat non turbarj, aut non pulare 


ipsum magis esse Deo contrarium, ejusque honorem 
sibi impudenter vindicare? Ideo $apien:er ac 


dispensatorio modo, quandoque Deo proprias et 
admirabiles actiones operatur, hisque relinquit 
(zz), ut se Deum esse prailicent : quandoque 
vero doctrine guz verba admigcet, qu Suam-indi- 
cent divinitalem. Manifesle autem et ut plurimum 
humilia de seipso loquitur,, propler auditorum im- 
becillitatem ; 8ciebat {enim quod postmodum $ua 
ipsum maniſestarent opera, qualia nullus alius fe- 
cerat. Arrogantis enim est , nec Suspicione caret, 
magna quedam de seipso dicere. | 
Sed ad propositum redeuntes, videamus quomodo 
legem non $olvat, sed compleat potius tanquam 
imperſectam. Ait enim : Dictum est a legislatore ye- 
teribus Hebrzis : Non occides, -0 homo, alletum 
tui generis. Quicunque autem occiderit', obnoxius 
erit condemnationi, ut penam cxdi convenientem 
luat. Ego autem dico vobis, quod omnis qui irasci- 
tur fratri $u0 incassum, nec: congruo- tempore 
(bec enim indicat dictio £:xh, quam nos lemere. Ver- 


timus) obnoxius erit condemnationi. Addens au- 


tem temere , non omnimodam _ abstulit iram, sed 
intempestivam  laptum abjecit ; que? enim op- 
portuna est, ulilis esl. Vicitur autem ira opportuna - 


- quez $umitur adversus eos.qui contra Dei pracepta 


vivunt : quando non ad vindicandum o0s, sed 
ad utilitatema eorum qui male vivunt, ex dilectione 
et amore ſralerno irascimur, cum congrua hone- 
State. Jrascimini enim, inquit, et nolite peccare **, 
hoe est, Ne in irascendo erretis, ira male ulen- 
tes. Nos quoque ſratres inter nos invicem vocavit, 
utpote eunidem habentes Deum, eumdemque pri- 
mam parentem, eamdem - naturam, et eamdem 
ſfidem , eadem precepta, ct eadem promissa -prae- 
miorum. Vide autem quid addiderit. Radicem sane 
cedis incidit : qui enim ita non irascitur, nunquam 
ad c:xdem perveniet : sicut neque is qui radicem 
ampulal, rainum unquam germinare $Sinct. 


Varie lectiones et nole. 


87 Referuntur hc ad Matth. x, 8, ubi nonnulli 
leguut vexpouv; Eysiperte. Sed isla lectio invecla est 
a Chrysostomo, vel ante eum ab Origene, 

(58) oapwg. B. 


(59) avr6v malim, uti Hentenius videtur legisse: 
60) Em 8 76. A. 

61) uf, omittit C. 

(62) &9kwv. B. 


(22) Hasque relinquit, Visque relinquit, hisque conecedit et permittit, 
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eum,. qui tantym irascebatur condemnavit : hic au- 
tem eum, qui-ad yeiba nsque procedit. Raca au- 
tem vox et flebraica, idem significans qvodZztr. 
Cum enim jrascitur quispiam in alterum, ex 
nomine ipsnm nolens appellare, quasi nomine indi- 
gnum, loco nominis ponit, tt, in Signnam ire 
et abominationis. Hunc autem condemnavit, velut 
communem naturam abominantem : et genio- 
rum populi consilio, reum ipsum consiltuit, ut ab 
eis objurgetur. 

Yers. 22. Quicunque — ignis. Hunc magis con- 
demnavit, utpote anſerentem a ſratre mentem, qua 
ab irrationalibus dis!amus: vel potius tanquam in- 
jariosum contra fidem. Si enim fidelis frater ſatuus 
est, ut ille diecit, ſatna est fides cjus. 

Hie autem primum maniſestatur nomen gehennz 
 bgnis. lane vero gehennam vocari dicunt quidam , 
quasi Semper yevvocay, id est, generantem ignem. 
Ali vero Hebraicum nomen dicunt, hujusmodi sup- 
plicium significans. Si igitur has quz a nohis leves 
Judicantur, injurias ita punivit, qua condemnatione 
digni Sumus, qui graves contra fratres incessanter 
efundimus ? Eas itaque que leves videntur, proper 
graves punivit, ut illas timendas judicantes, duca- 
mus has formidabiliores; tum etiam quia iratos 
non magnz solum injuriz, sed et parve frequenter 
ad cxdes provocaut, iram ad scintille modum 

accendenies. 


Vers. 23. Si — V. 24. Wunns tuum Otania quie (+ 


Superins dixit, et quzz nune dicit, quzque postea 
dicturus est, de dilectione sunt, quam ſrequenter 
ponit, ac diversimode laudat, sicut in progressu 
£epius invenicmus. Cum enim esset Deus, nostri 
amore homo factus est, omniaque passus, ut et nos 
Deum, ac: nos invicem amoremus, et per dilectio- 
- Rem Nnobis mutao colligaremur, unumque corpus 
efficeremur, caput habentes Christum. Idevque 
pugnze nervos precidens, quz dilectionem corrum- 
punt, aufert. Considera ergo amoris erga homines 
magnitudinem. Despicit honorem, qui sibi exhibe- 
tour pre amore ergs fratrem, tantum non dicens : 
Auferatur servitus mea, ut tu ſratri reconcilieris ; 
nam sacrificium etiam est erga ſratrem recon- 
ciliatio, neque illam absque bac suscipit. 

Restatl igitur, ut sive laudes Deo redfaas, sive ora- 
tionem (siquidem etiam hc sacrificia . sunt), sive 
aliud quodeunque, ne proſeras iNMa, ſratri tuo irre- 
conciliatus, sciens quod nihil horum sit susceptn - 
rus, Nis prius reconcilieris. Fertur autem indifſe- 


renter sermo, et ad eum qui affectus est injuria, et 
ad eum qui injuriam irrogavit. Et si quidem male - 


pasSus es, injuriam illi remitte, et patiens esto; 
quod si injuriam irrogast, medere injurie, nihilyue 
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"Og — ovveOple., 'Avwrt: pw uty Thy Likag Cpyt- 
Copevoy xatexprvey tviabla Bt, Thy xa) utya 
L6yo0v npdiivea. Th Paxt Bt, EEpaixh ton gwvr, 
61072 th, OV, 'Enet yap bpytt5uevd; tity xath w- 
vg 00% afiok xartoxt todtov EG dvd untog, O; @vittcy 
6v6uato; © vil. bv6patog 6: th od tibno:v, gig 


EvSzrypua The Spyhs xat Bichbfews * xattxprvs wal 


Toutov, Os Thy xatvihy gyoty B3:hvccLuevoy, xat 


Evoxov zbThy TO ouvveBply Tov TtpsSBurtpwy vob 
kzov xarttotyoey, el; 7d nap' abruy tniiiprbivas, 


"Oc — vpdce. Tovtov peyahu; xatitptvev, ob; 
apxtpoupevoy an Tod abehpod thy ppdmotv , xa 
fv Twy aMdywv Ciaptpouey, f pallov, ws At Thy 
nfovy dEpttovra. El yap 6 nwotd; abtkgphs pwp; 
tortv, O; obrbg prot, wwpk xat < niet; avrod. 

'Evrav0a 8 tpwrov Eftpnve Th bvopa th; yetvung * 
t05 mup6g. Dtevway & wxaketobar tavrry gay, 
o! ptv, wo; act yevyuboay to ndp* 0 3 EGpatnty 
6v0pa tobro Meyoudt, Enlobv thy Toravthy xd.agts; 
E! totvuv Ta; Goxouvcag mnap' huly thappas VEprrs 
oVtws x6) act, nolng Eojuty Afior xarabling, of ta; 
Bapeiag xatk Tov abtipav ayeiing Exytovieg; 
"Ex6)aosv obv T&; boxovong Elapph;, 5:4 mh Ba- 


p*lag, fva tavrag poBbepday xplvovtes, ixeivag pobt- 


pwrtpas voultwpey, "Aku; t2 x2), 6:69; rol; py 
Copevorg ob pdvoy al peydar VEper;, 4.4 xat at pi- 
ptxal (63) pdvoug tfapromuct nokiaxts, Elxyv conv 
0H pog EZ4nrovan thy pyhyv. - 

Ear — ©ap0dy gov. Ileavia, 65x te avwrtpe cins, 
xa) 85a vov Eye, xat 6oa peri tobro Epet, ontp 
ayanns elow, fv pahtota rep). noo) ti0ztar , xat 
$:ape pdvrw; travel, bg t&y Toots npobatvovies 
evphoopev. Sts yap Ov, dyanav hud;, tvnv0pu- 
T1n6t, xa) rdviea nenov0ey, lvaxat hut; tv Ocdv 76 
xa) Eautobg dayanopey, Kat 3&4 thy aydry; cuvie- 
0Opsv akifhiot, xat yevwpela 2 owbjpa, xeparty 
Eyovteg avthy thy Xprotbv, Ath xa\ mpwrov T4 veupa 
The pdyn; brortpvuwy, T& kvpavirica The ayants 
&nE).auvs. Kai Gpa plavipwnia; bnep6orty. Kata- 
wpovel th; £1; abrdy tiph;, dntp th; el; ty abchpby 
ayimng, povovouyt Mywv* *Eyzorrtelw tþ Eh 
Matpela, Iva ob craklayh; nod; thy abthpdy gov. Kat 
13p Oucla tort zat < npds Thy a3ihpdy xatakayh, 
xat ywolg Tavirg 008; Exelvny npuottyerat. 

Aounhy obv, xv bpvov npordyn; Og, xhvebyhy. 
xat tavra yap Oucia tort wiv brioby Erepov, wh 
&zatd)iarto; tabra nprrayaynG, Eidwg, Ort why 
Tp0336;ta; toutwy, £1 ph :potov $101); ;. "AGO 
pl5Tw; Gt xat npdg Thy abtxhoavia 6 r6yoG, xal 

Tp); Tv xaxo; nerovOcta. Kat & piv XARXGs  Ne- 
Tngvdag, ze abrg thy afixiav, xa: ovy yvwpaoynoov * 
e! 6 F8ixnoag, bepaneuroy thy Gdixiav, xat (64) 
party tein, con mph; xataiiayhy peEpPUCY. 


Varies lectiones et nole. 


(63) peprtzat non recte opponitur T4 ueydas. 
Heutenus rarre, Forte ergo legit pixrat 


(64) Negligentius hxc scripta sunt, 0: paneyaIvs 
wrgty £hetph;, 932. 
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'E3:3ats Tolvuv, tr: ob & QOuala Or Ex0pav anpiots- 
$2105, T9VI0 xa) 6 Blog Enag B8:Avxts; Baft TH Oct. 


"[o0t-—xo8parrny. ["Avi!i8::6v (65) trvzg 1h ouv- 
er3i,; fy ouot , ws Gvitxetuevoy aft TO novnpy Delh- 
127, x2} x2: 1Yopouy 70d rooUvtOG; Th x2x6v * Gaby 
&,' Thy Ttapdvta Biov, © yh evvcely (6G) Frouv 
reibeoVa:, T4 ptv xarg inttpinovtt, (67) Twy Gt 
x&20v & noTperovit] \ 

"U3nep elwle nporpinerty cl; &pethv, ob wvovoy 
an) Tov peridvrov, G4 x2) ans tov napyyroy, 
xa060g tv tots Maxapropet; elptzajpey* btw nd) wv 
elw0ey @norptrety th; xaxizy, ob pdvov Gm) Twy 
pEMdviwy, &LAz xat and tov tapbviwy, *Arorpttag 
Yap the Exdpa;, 51x the perlrobong yetvvns, vo 
@noT peret Tauthg xat pobet, xat dia Toh napdvio; 
Xptrod, xa tov xabexactyy yrvoptvuy, Þys:v ov, 
671 Ka) t&v (68) elg brxaoth prov Ehxualhc, fol ev- 
voov 6 4xti8{x', aov, rourtott, yevou elves avth 
xa} pl).og, ty Gow Tuyydvers Ey th 65 pert abtod, th 
nd; Thy btxaothy pepovey, & £57: , nph rod Erdefy 
el; thy Etxaothy, "Egeom yep oo Thvixabta xatahe 
dayhvat, yohuara xatabakioutvy, imp 6 Novxi; 
(69) tpyactav Exakecey, tg E,y2Copeva, 5 Soukbpela, 
xa! avucyra th anoubatbuevov. Kpetacov yap Cnuiwm- 
divat, \ 8:zaodhvart. Znpiwbel; pty yp ttt thy 
ayanmny, tpla xepiavet; xaliora, th wh £:6)-m07 vat 
mf pvkaxy (70), th wh Cnuwffvar 74 Eoyare, vat 
©) varaM.zytvar wo txIpep* Snxachet; Bt, tpi wud: 
va3iov vroothoy T& xdxiora (71), mh Eu6inffvai 
I} pv.ax} , th &nobodvat thy Ecyaztov x28pavrr,v * 
Gvteva Eoyatov Menthy elney 6 Nouxds, TouTEott xal 
T6 kentdtatov el3ng, bv bobvat zaredixd0n; * xat 
prov, 7h pr,t obrw varaliayfver. Eixh; Yap, tov 
@viiixov 6nwobh ne nepryevecOat nov. Elot 64 te 
ves avaywytixog Epunvelovres th Eri0&vra, Gimep 6 
X pvus63T0po; (72) tn tob rapdvio; 00% anedttxto, 
quantumeunqve te vicerit (a). Sunt autem quidam, 
quod Chrysostomus ad presens non recipit, 

'Hxzovoare — &y th xap8lg avrov. Ka\ tv T6 
vopy pera th, Ov gporevortc, td Ov poryevoetc 
x:trat. Aorndy oby Graprtiong thy nporipay EvToahy, 
x2) E771 thy per dxefvny. rp6eeat, xat thy Oupdy 
6-0plong, nadaywyet xal thy Ex:lvplay. Qonep 3 

rt Th; Tpotepay &viokng, npoo0:1; th elxn, 6:37:15 


% Luc. x11, 58, ® ibid. 59 


(65) inclusa, in margine habel Codex uterque. 

(66) evvouety B 

(67) Ita quoque Hentenins reperit. Reddidit enim 
concedentt. Hoc ideo monui, ne quis Tporpirtty £5 
74 x£2).4 conjiceret. 'Emzitpeneiy alibi etiam babet, 
pro suadere, jubere. 


(a) Verisimile—vicerit. Hentenius ita reddidit, ac 
si repererit, elxdg yap &@vridizoy Biapevey xa 
enwadh mor: mnepryeybueyiy cov, Quod elsi non 


COMMENT, 1N, MATTT.BUM, — CAP. V. 214 
A religquas eorum qu; ad reconciliatiovem faciunt, 


Docuit igitar , quod cujus Sacrificium Ppropter in'- 
micitiam non $uscipitur, bujus quoque vita omnis 
Deo est abominabilis, | 
Vers. 25, Esto — V. 26. quadrantem. { Adver- 
$arium quidam conscientiam dicunt, quasi mal:e 
yoluntati semper oppositam et accusantem eum, 
qui male operatur ; viam autem, pr.eSenten vitam, 
in qua benevolum es8e oportet sive obedientem ; 
honesta concedenti, et a malis deterrent. 
Quemadmodum ad yirtutem exhorlari s0let, non 
Solum per. ea que ſutura sunt, sed etiam per pre- 
sentia, sicut in Beatitudinibus diximus : ita rursum 
a malo $olet ayertere, non per ſulura Solum, sed 
clam. per przxsentia. Postquam enim ab odio revo- 


Þ cavit per ſuturam gehennam.: nunc idem dissuadet 


et territal per przsentem judicem , ct ea que quo- 
tidie accidunt. Dicit ergo : Si etiam ad tribunal tra- 
haris, esto benevolus erga adversarium tuum, hoc 
est, ſias ipsi amicus, quandocunque cum ips0 fueris 
in via, quz 1e ducit ad judicem : priusquam vide- 
licet ad judicem yenias, tunc enim tibi licet re- 
conciliari exsolvendo pecunias, quas Lucas tpya- 
oixy, id est, operam dixit **, quia operantur quz 
volumus, ac perſiciunt quod optamus. (Nam et 
toyacla ab tpy4;opat diciiur, Sicut opera ab ope- 
rando.) Melius cst enim debitum. sive multam 
exs0lrere, quam judicio covtendere ; multatus enim 
ria maxima reſeres commoda, : pula, in carcerem 
non projicieris, nec ad ultimum penz aut multe 
ex:ctio a le Liet, et inimic9 reconciliaberis. Judicie 
autem contendens, tria e diyers0 pessima Sustinebis 
incommoda. : videlicet, in carcerem projicieris , ac 
novissimum perdes quadrantem , quem, Lucas 
postremum minutum dixit *, _ hoc  est, minu- 
lissimum genus eorum ad quze Solyenda fueris 
con-lemnatus : et tertium, quod nee ita reconcilia- 
beris. Verisimile est enim adversarium permanere, 
qui ca quz dicta sunt, anagogice interpretantur, 


Vers. 27. Audistis-- V, 28. in corde 8uo, In lege 
quoque postquam dictum est : Non occides, ponitur 
etiam : Non commitles adulterium. Reslat igitur 
ut postquam prius explevit preceptum, transeat ad 
Sequens; et postquam jiram correxit, etiam con- 
cupiscentiam moderetur, Sicut autem in x rior) 


_ Varie lectiones el note. 


(9 Cry fav xat A. 
70 6 hovers, oo A. , 
) In textu S)n07vas el; oa v, Certe 
MW _ t legendum, ut mort. L q | 
(71) droothey xaxe A. 
(72) Tom. YU, p. 219 C. 


ineptum est, tamen nulla adest causa idonea cur 


- lectio meorum codicum $ollicitetur. 
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precepto addens, temere, distinxit ira oppor- A thy ebuatpov Epyhy and the &xatpou* obrw Th wat 


tunam ab intempestiva; ita et in presenti addens, 
ad concupiscendum, distinxit aspectum $ine affecty, 
ab eo qui vitio afficitur. Neque enim simpliciter di- 
Xit, qui videt : $ed, qui videt ad concupiscendum, 
hoe est, qui curiose videt, et cum animi zgritudine, 
quasi coitum concupiscendo : talis enim jam cor 
suum animi afﬀectione implevit, ideoque voluntate 
adulterium commisit. Vel, qui ad hoc videt ut con- 
cupiscat. Iste nempe affectionum perturbationem 
quesivit, et ad concupiscentiaim transſugit, ac $ei- 
psum animi perturbationi tradidit. Quodsi corpore 
alterius uxorem non teligit, at saltem voluntate. 
Qui autem in transitu videt, aut alia quapiam ne- 
_ cessilale, crimine vacat. Mulierem vero dixit, Sive 
viro conjunctam, $ive ab eo solutam, sive vir- 
ginemw. 

Scire autem oportet hujusmodi precepta, etsi ad 
viros dirigi videntur, mulieres quoque respicere. 
Siquidem- vir caput est mulieris *®, caput autem 
et membra unita $sunt. Prohibuit ergo aspec- 
tun curiozum; a tali enim affectio ad cor de- 
fuit : quod ubi #grotat, incendit et corpus ad 
coitum. Ttaque radicem abscidit, ne producto ramo 
fructum quoque proſerat. 

Vers. 29. $i — Vers. 30. gehennam. Non de 
corporis membris loquitur ; illa enim. culpa vacant. 
| Nam corporis membra ab anima ducuntur, et quo- 
cunque ilia jusserit moventur.- Sed dextrum quidem 
oculum vocat idoneum amicum, qui instar oculi 
amatur : manum autem dextram, minis{rum com- 
modum , qui in modum manus utilis est, sive viri 
 sint, 8ive mulieres. Dicit igitur : Si hi tibi fue- 
riat offendiculo, aliquam afferentes mentis pertur- 
bationem, ncc eis parcas, sed amputa ipsos omni 
que adversus te est afſectione, et projice abs te. 
Nequedixit, Percute, ed Amputa, manifestans omni- 
1wodam separationem. Dicens quoque : Ampute, non 
ibi permansit; $sed ulterius sermonem extendit, ad- 
dens : Et projice abs te, ne ip proximo remai.ens, 
fiat rursus famjiliaris. Quia autem rem duram pre- 
ceperat, lucrum in posterum demonstravit ab eO 
quod utile est. 

Vers. 51. Dictum est autem — V. 32. adulterium 


committit. Eece et aliud adulterii genus demonstrat. D 


Jubebat enim lex vetus, ut quomodocunque odisset 
quispiam uxorem propriam, ne eam relineret, sed 
Gato ipsi libello repudii, dimitteret. Jubebat autem 
abjicere sive repudiare, ne occiderent eam ; zgre 
enim reconciliabantur Judzi, non modo erga uxo- 
res, Sed ctiam erga ſilios. Unde et Christus quadra- 
gesimo capite dixit ad eos : Moyses propter  duri- 
tiam cordis vestri permisit vobis repudiare uxo- 
res vestiras ®, Jussit autem dare libellum re- 
pudii, ne postea alteri jam nuptaim yiro, posset 


* Ephbes. v, 23. % Math. xix, 8, 


(73) La addi!, et mox, post &/p!, omiltit A. 


En) The r2apanvuTng, Td xpdc ro 8x1 9vunoat npodeig, 
Creortihe Thy anz0h Flv and the Eunadon;. Ong 
elns yap, 5m, 6 Bltnwy ankog, 6 6 Bltxwy 
ap0; 70 exthuvunoat, towreatv, 6 BEnwy Ripitfe 
YO;. 6 8enwy Euntabag, Gore EniDuuhont ouwouriag, = 
'U t76:0070; Tap hin toy nidoug Evenknae thy xaps 
${2y Etavrod, xat Lotnty Th mpoa:ptot: Enolyruacy, 
"H, 5 a tobro Bhenwn, fva tmbyputi,on. 0 torobrog 
yap Etthrnhoe Th. malo;, al n9:0pdinas npd; thy 
tr:0vplav, xat npodt3wnty Eauidy tÞ ad9:, xa of 
x2) pH T6 owpart flato th; yuvarnds, (Me ye th 
Tp92tptctt. '0 8: xath napotov B)enwv, t xate tive 
xoetav &iknv, aviyxinto;. DTuvalra G& vov Leyet, xat 
Thy Eevyptvny Gvipt , xat thy &70)chupivny , xat 
Thy Tapl)tvoy. 


X pi, 8 yevwoxery, br: 14 Torabra napayyih parte, 
el xa\ np>; &v8pag &nurefveola; Soxobory, GAAG ye 
xa\ npd; yuvalzag bpwrrv. 'U yap avip zepakn the 
yuvarzdg tort * Th O& repany x2) T4 pen hvwvial. 
'Eu6kacs tolvuv thy Tepicpyov Ofav, B14ts £x raving 
xarappet r:a90g Em) thy xap8iav + abrn & rabovan, 
napytuve. td cows nph; Suvourtav. Npoaveliey oby 
þTi,v bigav, va ph xhatog guels EvEyxy xapndv, 

El 84 — yterrar. 05 Tp! pelov cwparlg gn- 
Lv * &viyx)nra yp 7% pan told 3wpuatey * nd yap 
The buyh;s &yovra:, xa) tpd; 5 v abty xehevon xt» 
vobvtat * 4M" 6gdakpdy tv G5idv xaket tdv Clan 


C b0akuo) orepyspevoy bipibv piov * xeipa Gt befidv, 


Thy Clxnv yerphe pn oupttovra Tegihv Lnnpetny, xal 
ere &vipe; eiev, ere yuvalxeg. Atyet tofvuy, Grs 
'Eav of. 2219570, ovavialliuc! os nptg Eunabe:av, 
wn8t ro5rwy pelon © 4M.) Exxotov abtou; The mph; of 
oy50ew;, xa pilov 7:6þ 5w'cov. Ka: 0x clns, Koyov, 
83%", Exxoypor, why navtilh Grayevgty tuphvas. 
Kat einwv, "Exxoyor, ox Eaty p6xpt toltou, GAK 
Entreive Thy L6yov, npoodeig th, Kal Bdle dad 
ood, Iva ph ninolov tuyydvwy alt; oixetww?h. 
'Enzs) & anordpwg Extievory, E8:i5s Ao hv 7d 
tyrebVev xtp83og, amd Toy Guppepovto;. 


'Eppd0n &8 — protyarar. IBob xat Etepoy elbog 
poryelag belxvucr. Nopog yap hv nakatds xekevev 
Thy 6rwadhnors prioodvin thy IBfav yuvalxa, ph 
xarsyery, 4X tx64Merv abrhv, Evra avrh anoord- 
199, & tory Eyypayov Gnokbatwy , xal Ex6ancy 
uty adthy, va py g6vog yEvntat. AVTXATAIIANTS: 
y4p Hoav "loudator, ob mph; Th; yapera; povov, 
G2 xat mpg 7& TExva,. Atd xal 6 Xprords efpnxs 
nods abroug tv TG 7830apaxoctyp rxepalaly, Gt 
Mwbong apoc mhy ox npoxapdlay opuar ExErpe- 
wer vpuir dxoulvoa the ruraixac v4uby * 8:86vat | 
6 &noordowy, Iva (73) pers todro, yapnictions 


Varie lectiones et note: 
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vaixds, mHiv tnapbavtolar, xa yivoyrat ouy/b- 
ot; xat oraczt;; Evrevdev. 

'0 & Xptarl; viv, huepwrtipou; abr; Brit tov 
mpolaGviuv Moywy xaT30T? 025, x2hever, pH 276- 
Merv Thy yuvalxa, mxp:ut4g Myov Topvela;, tout- 
ttt, Giza alrlag nogvelag* nopvelay tviaiha, 
Thv potysiav vo don; * Gkic pts exokelvuptuhy 
vp" trEpou avight yapely. Aiza yap idyou nopveia; 
6 utv ano.vca; thy Eautoy, toe avthy poyy:vity, 
ovunhexoutvr,y Ettpp &3ptt 6 B& yaphoag anche- 
avuptvny vg* EtEpoy, poryeve. Thy &korpiav. Tavia 
$ vouoderhaag, wppnvaA xat thy yuvalia teroinxev, 

'Az04cacr Yap, 6rt anovulctoav avthv obdils ya 
uae: ortptcr thy oixetov Gvipa, xat Oepanevo.. 
0%:w potyiiag Lnobarwy Eyxintpartt xat thy akdy wy 
tx6Gakkovia thy Eautoy yuvalza, xat Thy yajuouvta 
Thy &nochvutvny Ertpw, Entapiyte thy giphvny 
Twv GUyuywy, xat Th pt, poryevery pdkkoy Enttets 
vev. '0 yap ph Ex64kwv, 413 ottpywy thy Exvutod, 
9Ux Av Eniluphaon th; akotpiasg © xa 6 xwhubueveg 
yapelv thy &nokekuptvyny Erdpy, obx av Gnzohvoy 
Thv Etautov. 

NIdav — 6lAwg. [Th phy, (75) Oox 8x10pxthost, 
yEypantar &v Th Bl6)p ths *EEddov* 1d @, 
"Ano&wozc To Kvplp rtove Gpxovg Cov, tv th 
BiGky tob Aturepovoploy, whhv 6: Etepwy LEgewv * 
Kai (76) r@ 6r&pare Kuplov Eun. Tovro && nport- 
Tab v, va ph xat4 tov Leulwvwnwy liwy duvvuct. 


 abrhs brfpey av3p1, wh Suvn0F (74), ©; olxefag yu- A rursus apprehendere, quast propriam, et biuc ort- 2 


rentur turbationes ac seditiones. 


Christus vero pradictis verbis mansuetius eos 
institnens, jubet ne uxorem repadient, nisi stupri 
causa. Stuprum autem vocat hic adulterium ; $ed 
neque dimissam permittit alteri viro nubere. Qui 
enim, extra $tupri causam , suam repu fjat, ſacit 
eam atulteram esse, cum alteri viro commiscealur. 
Qui vero sic ab allero repudiatam duxerit, adutte- 
rium cum aliena committit. His autem datis prae- 
ceptis, uxorem eliam cordatiorem ac modes tiorem 


_ reddidit. Audito namque quod $e repudiatam nullus 


in uxorem ducturus est, proprium amabit virum , 
eique inserviet : et jla criminis adulterij admonens, 
lam eum qui sine causa propriam repudiat uxorem, 
quam eum, qui ab alio repudiatam 'ducit;,” 'pa- 
cem conjunclorum- constrinxit, magisque n2 com- 
milleretur adullerium curavit. Qui enim $uam now 
abjicit, sed amat potius, alienam nequaquaim Ccon- 
cupiscet : $Similiter et qui ab alio repudiatam prohi- 
betur ducere, Suam non facile repudiabit. | 


Vers, 33. Rursum — Vers. 34. omnino. + Illud 
quidem, Non pejerabis !, in libro Exodi scribitur : 
hoe autem, Reddes Domino juramenta tua *, in.libro 
Deuteronomii, sed per alia verba. Prazcepit autem 
hoc, ne per ſonal nominis deos jurarent. 


Td ph 6;a65at, xat Th ph &narhoa Gpxov ouvers- C FT Non jurare, et [PIES JO non petere, ad 


ays:. "0 yap ol yevyets, nwg Endier To a3:kgy 
gov, elnsp pirate ges el, xat ob piiogphuatos ;] 


'0 piv naar v6po; phyolv, &rr Onx Exiopxtioerc, 
Fxpooererxnc (77) 6:rp Ge robe Epxove Tov. Toro 
$& elne, p660v rod wh Emopxhoant Enxpepayrh; TH 


61 vLovit, YivWIxovt:, 57; 6 Bidg avrds Etyerar 1dy 


Gpxov, 6 navia yivwoxwy, 'Exw 68 lirw vyiy, jh 
6u6oa Elwg. 'O pty yap ebupxiy, laws Enooxt act 
Tort [7h (78) ouvnbelq rod 6pvyerv * 6 & prbtrote 
6uvowy, ox Emopxhat: mort]. "Akws ts Ot, xat 
7d pty 6uvvovra wh Emopxely, eb3t6etav lg 
Ozdvy Eraidevus * 76 Bt ph Guvvery Ghws, Entetive. 
pdakota thy ebatberav, Kaxelvo pty the peong 
xat &teodg tv griogvpias * touro Ot th; Expa; 
xa, redelag Earl, 

Myre — BSaoil&wc. "Iva ph vop!rwary, Gt pdvov 
Td xara fzov 6uvvery txwhuce, Myw Th td, pa ror 
9e0y, Tpootifnar Lounhy xat TAs fin twy pxwy, 
ty ol; "Joubalo: tr,vixadra Gpuvvoy. '0 yiap xatk 
Tovtwy 6pvvwv, Guvve: ndkey Katt 793 Ozob, rod 


+ Exod. xx, 7. * Deut. xxin, 21, 23. 


idem inducunt. Quomado enim ad id quod tu fugis, 
ſrairem tuum induces, $i tamen fratris ainalor es, 
el non magis pecunia: ? 

Vetus quidem lex dicit : Non pejerabis; offeres au- 
tem Domino juramenta (ua. Quod adit ut juranti ti- 
morem inculeret, ne pejeraret, sciens Deum ipsum, 
qui omnia novit, juramentum $suscipere: Ego au- 
tem dico vobis : Ne jurelis omnino. Qui enim facile 
jurat, aliquando fortasse pejerabit ob juraudi -cou- 
Suetudinem : qui autem nullo modo jurit, non pe- 
jerabit unquam. Prieterea quoque jurans ita ne pc- 
jeres, cultum divinum observas ; at nullo modo ju- 
rans, ipsum maxime provehis, et illud mediocris et 
imperſectz philosophia: est, hoc autem Summa ac 


D perſectz. 


Vers. 34. Neque — V. 35. regis eat. Ne puta- 
rent quod adversus Deum solum jurare prohiberet, 
dicends, p4 tdv Ozdv, id est per Deum, addit ct 
alias juramemtorum $pecies, quibus tune Judi ju- 
rabant : qui enim per hc jurat, rursus per Deum 


Yarie lectiones et note. 


(74) 8vvn0etn B. 

(75) inclusa in marg. habet A- 

(76) ai 7Þþ — 6 omisit Hentenius. Notum au- 
tem est, hc non reperiri av7o3e5:t in V, TFT. 


®, 


(77) Aoristus ct pro ſuturo addihinc. 
(78) Quze hic inclusimus, ea ex cod. A, aaud du- 
bie _ duplex Tort, cxcoderangy. 


O) 


_ Vers, 36. Neque — facere. 


quando aflirmatis : Ext ; 


219 


hc propter eum in honore habentur, et non 
per seipsa. Dicit autem per prophelam : Celum 
mihi sedes est, terra autem 8cabellum pedum meo - 
ram *, maniſestans per hoc prophela, quod om - 
nia Deus impleat, Ait enim: Nonnue celum et 
ierram ego impleo *!? David quoque dict : Civitas 
regis magni ”, | 
Neque vilissimum 
ideoque paralissimum jurawentium juraveris, dico 
sane, per proprium capul, ne etiam ad majora pro- 
cedas. Alio quoque modv. Creatura namque etiam 
Dei possecssio est : et rursum per Deum fit juramen- 
tum, qui ipsuw in; $a habet poteslate. Licei enim 
tum yuoque Sit, non est lamen luum opus . quod ex 
eo maniſeslum esl, quia non potes unum capilium 
album facere vel aigrum. 


Vers. 37. Sit — es. Sit, inquit, sermo ves!e: 
quando vero negatis, 
Non : hi-que solis pro juramentis ad coufirma- 
t:onem utamini, et nullo alio quam Es! et Non. 
Quod prater hc adjungitur, dicit juramentam. 


Si autem juramentum a diahelo est, quomado 


ipsum lex vetus permillebat ? Quia et animalium 
Sacrificia a mala quidem eraul et deceptione ido- 
lorum, ea lamen permisit I:x propter Hebrao- 
rum mfirmitatew. Cum enim glutones essent ac 
lJurcones (b), idulothyta amabant. Et item cum 
essent increduli, juramentum quogque Giligebant. 
Ut autem deinceps neque idolis sacriſicarent, 
neque per jdola jurarent, permisit quidem lex 
sacrificare ac jurare, et si quid aliud est simile : 
omnia vero ad Deum transtulit. Futurum autem 
erat ut $accessu temporis etiam hxc $ublimiori 


legislatione ampularet. © Quia et lactere inſantibus 


quidem utile est, viris amtem admodum ineptum : id- 
eoque it. fantium more vivenlibus(c) hoc concedimus ; 
viriles vero ab eo abducimus ac prohibemus. 
Quid igitur agendum, £i quis juramentum expelat, 
imo jurare cogat ? Sit tibi Dei timor violentior, 


quam hc necessitas ; omniaque pati eligas potius, 
quam przeceptm transgredi. In omni siquidem 


precepto vis ac violentum periculum tibi sx pius 
occurret : et nisi ubique violentius ducas divinum 
preceptum, omnia a te vacua et infecta discedent. 
In sequentibus enim dicit Dominus : Regnum 
celorum vim patitur, et violenti rapiunt illud *, 


Vers. 38. Audistis — Y, 39, malo, Quidam ve- 
teri legi, indignantur, jubenti oculum pro, oculo, 


* Isa. Lxvi, T. * Jerem. xx11, 24. 


EUTAYMII ZIGABEY: 


B 


5 Pgal. xLvn, 8. 


2:0 


jurat, qui bac imple, eisque dominatur. Nam A 74rpoovrog av74, x2; $:an%ovrog aviov. Tipiayap 


72934 0 &' E2vt4, 4k b, avid. HWpopnrinty Et, 
'0 ovpardc yor Opdvor, 1 68 yh vaoxceor rar 
To0wy you * Frjiovy, i 6 Babs ta navra mhnpd. 
Þn5! yap* Onyzl mer opvparer xaul Tyr THY rw 
aAnpo; Aavuirtzhy os: 'H addig rov BuCidewe TOY - 
187d lov. | | , 


Mrjze — om oa. Mr thy evteheoratov, xal bid 
ToLr9 mpoyettplratov Gpxvy 4,:6575, pnut Th, thy 
xark the Blag xepalhs, fra ph vat els peifova 
rp36;. "Aw; me 62, vat abrn xrigua, xa xrhu2 
Ozch £941, xa) andy xxrh -69 Qz95, rod ELouTtiyov- 
To; abrhc, y fverat 6 Bpxos. Bt yap xat of tort, (hi 
ov ody (79) nofnua. Kal 5h)ov, an) tob ph Sovactal 
o< piay Tpiye rorhoart Levihy f peatvay, 


"Eortw — tor. "E7Tw, pno!v, 6 Mdyo; Duovs 
B:Gauwrixd;, Gre ptv xatatri0zods, ral* fre Tt Gp- 


 veta0e, ob. Kai toi pevor; els Bibaiwory avi\ 


Spxwy yphoache, xat priity tetov Tod ra! xa of. 
NI: 150%v & robrwy LEyer thy Gpxov. Kal el Ex tw 
$1264.09 tarlv 6 Gprog, mOG 6 Ta).audy vous abtly 
EmZtpeye; Atdtt wat al Cwollugiat Ex Tob movnpes 
pkv foav, xat the eilwhixhg nhdvng Exbyyav0y, 
tnirpes Ot Euwg abra; 6 vipo; trvixaita, 6:4 thy 
wOv *Ebpaluy &508vernv, clxovoplz cog}. 'Enact yap 
Lafuanyor ptv byes, tydnuy Th Cwolurety + anerdels 
& TY y2vovit, : of).ouv Thy 5pxov, Tva kornby hrs 
wot; eldwog Own, pre xatit eliwov 6vIwer, 
ovveyGwpnos ty xat th Ofetv, xal Td 6puvverv, wet 
ef 7: 70:09tov * Ent. Thy Oedy & mavra perfotyaey. 
"Epc yap, xa: pol xakodvicg, txx6bat xa tavra, 
8 Inotrtpas vopobeatiag. "Enz) xat m6 Onaatery 
vnnziog ptv Luotents, avipdo: Bt wat av avent- 
7+ 8:20, xa 814 rovro vymtiatouvn pty Tourov na- 
payupodpey, evipouptyoug BÞ kotmby &niyojpey abrov 
xal xwivouev, Ti obv, tav Tig Gpxov Gnarth xa\ 
xatavayxa;n; "Eotw cor The Gvayxn; Tavin; 6 <9) 
O:05 g660; &vaynxatbtepeg, xat n4via rabety £05 
pikov, } napa6nvat thy Evrokhv. Kat yap En 
1457; Ly70\hg noMdxtg dnavrhoetat oor Bla, x3) 
Buu Texdg xlv3uve;, xa el ph navrayod Bratore- 


jd £xv voutong Thy Jelay tvtokhy, oifhcovral oor ndoat 


xevat xat &npaxrtor. Nutty 'yap £lnev 6 Kupioz, 
2 Biaorh toTw 1 Baotdsla ror B8o0v, xal Sia- 
oral dpadtovoy avrny. 

"Hxovoars — mornpo. Tivtg pipgovrat IQ na 
Ma: vou, xerevovt dgtakpty avi 6g0ak pod xa: 


s Malth. x1, 12. 


Varie lectiones et note. 


(79) E037, addit A. 


(b) Duobus vocabulis expressit }afuzpyn:. Nec 


_ tamen mihi probabile est, duo ſuisse in Greco. 
Nec proximum &mnzibn;  sollicito. *Anzi9rg, qui 


diffculter 8ibi persnadert patitur, Non ergo opus es 


altero 4An:cc0t. 


(c) Inſantium more viventibus. Sed ym niagnvrt; Cl 


vh749: non differunt, 
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Zbvin at) Bbvio; Ex64rhew, zat 45vunale; x25 Arac dentem: pro dente eruere, et Sine COmpassioue, 


05 E:62).6479; 60a) ubv \ 636172 wh; Thy. Tavio- 
r:02:av an wprvautvyr £374 Þ ahora giidv) plu- 
7:9; Ubrog 6 veuo;. Tovro yap Exeavaev, ſva vg6bw 
7h; Tavuroralelag wh tos Gnu Exx6rtTWAry 
60a) poug xat Edviag of I6ze &v0pwnot, oy63pa 
L.utTOvtS; Elg wh; xat Gf hwy rAnydg. 0 & Xpt- 
oTh; $trav) pwnotepoy vouo0etov, obx Ex The Tav- 
Toradeiag aveyaliioe th torabra, Gn” tx the pens 
14057; x0kagtw;, Eiprxug yap Ev Tols mporabuydtv, 
rt "Oc & dv elxy ro adelpe avron, Mups, &Yo0%00 
Fora elg thy reervay Tov tvpds, Bebwxe voety, 

674 6 m\hGag peitov rrpwpr0hreta:, 6 bt nypOTR;, 
Er, 7).etov. "Obev Exit)eucs wh aviiorhvat ty Tovnpy. 
Novnphy & viv, tt; pv thy mhGavia elnov* 6 8 
X pvs43570,4%; (80) vdv 8:469).ov e!pnxe., Todro 68 elmey 
6 Xptords, Eiiaoxwv, Gor txelvou napotuvavtos, 
Ta0:a trokuh0n, xat txt tobrov pi0:oras thy Oupdy 
ToU nenov06tog, ay provueveoy xatet Toy Tokphoavtog. 
Ti o5v; 0% &T7 &viiothvat 76 Cranbdy ; Net G4 
ph tv TÞ &uuveobdar thy abelpdv* ravtny yap thy 
aviloraorw ixwivaty* Ga" by TH uaxpolunucily tt 
xal Unoueviiy. Os yap Ovuyp cbivvurar Buy, Oo- 
TEp 08: nvp), nvp © aha te Evavila yivovrat tTwy 
tvavilvy i&pard. 


AAX — 4&A4ltnyv. Keevet, uh p6voy pH aGpuve- 
obat, GMA& xat pakkov Eunaptye tautdv tO mate 


ovtt, xat 6:4 Th; avetixaxiag xat peyalobuying 
@vagteaety abtov, Bitzwy yap tabra txetvo;, 99 q 


[x6vov obx Ender mhnyhv Eevitpay, 4114 xat int th 


Tpwrn peTauehhaetat, xat xataklayhcerat &vit- 


Gpwvrtog 64 gov, pAkkov EZagpIhoerat xat ayprulh- 
T=TAL. 

Kat &art, roJ.Ov Svrwy peldv rob owparos, 
Tep\ pSvou Tod 6p02kpod xat rvwb ddvro; Erfhabey 
6 v6p0; ; Aidtt xath Toirwy pdrora Tov pepay 
elw0agy inayc t&; nhnyd; of waydpevo., bg 4pv- 
1.4xTWwy xal npoyelipwy xat pablus Tpavpariiout- 
vwv. 'O & tn\ tourog v6uog xal nh nhvra th 
Loni Exretverat pen. Kat 1 8512 & oaywy np4- 
yerpe; tts VGprv, Enttnfeiwnepey tunitiovan TH 
B54 xetpt Tod Epitoviog, Kat < Ent tavty &v- 
Toh xal Ent 74. Zorns buolung drfxer, 


Kal rp — ldriov. Bovkstat os thy a oi 
xa) peta ropuytiay tauthy, wh wovoy int. mhnyOv xai 
UGpewy, Grit xat in xthpdruy Hal yonudtrwy 


Tapezeclai. '0 yap wept To yrroves L6yoG, wy Tp 


y<tpou ei; 3% agartpetobat, xa) Ent tavia it xe. Þnot 
Yap, Gt To 98lovel oor Etrxdoudlut xal ror yi- 
Twrd oov labeiv, (pee avre xut 16 ludrior, xal 
vtxnoov Thy avtod theovetiav, pA | 19v0v Th Exoucty 


(80) t. VI1, p. 254. 


(d) Miror, interpretem &:: expressis>e per quod, 
cum id in lalibus redundet. 
(e) Plus quam desipere. Severius, gravius puni- 


contra enum qui oculum. aut denlem quempiam 
eruit, eamdem. denuntianti  calamitatem. Est au-, 
tem bac lex. homini maxime amica. 1d  evim 
jussit, ut- timore $imilis aſllictionis caverent,. ne 
illius temporis bomines qui ad plagas mutuo infe- 
rendas anhelabant, oculos aut dentes sibi invicem 
eruerent. Christus autem homini benevolentior 
quam legislator, bujusmodi mala non similis metu 
aſftlictionis, sed futurz damnationis timore dissua- 
sit. Cum-enim in pracedentibus dixerit quod (d) 
quicunque dixerit. ſratri $uo, Fatue, reus erit ge- 
teanz ignis : maniſesle innuit. cum qui verberarel, 
plus quam desipere (e), qui autem membro mulilaret, 
adhuc amplius (/). Unde jussit non. resistere- malo, 
Malum vero quidam hie illum dixerunt, qui verbe- 
rasset. Chrysostomus vero | diabolum.. intelligit. 
Hoc autem dixit Christus, docens quod eo insligante.. 


| hae: altenlala $unt, et in hunc transmisit iram 


ejns, qui injuria affectus esl, exasperatam adversus. 
eum, qui hac ausus ſuerat. Quid ergo? neque dia- 
bolo resistere licebit? Utique, sed non in ulcis- 
cendo ſralire; hane enim resislentiam prohibuit, 
sed in patiendo ac 8ustinendo. Neque. enim per. 
iram exstinguitur ira : sicut nec ignis igni, sed- 
contraria fiunt contrariis medicamenta. 

Vers. 39. Sed — alteram. Jubet ut non zolum | 
non vindicemus, sed potius, ut nos ipsos caedenti 
prebeamus, ſet per palientiam ac magnanimilatem 
ipsum reſrenemus. Hzc evim ille videns, non $0- 
lum non infliget plagam alteram, sed de prima quo- 
que resipiscet ac reconciliabitur : quod si restiteris,- 
accendetur magis et exaSperabitur. 


Qure autem, cum multa Sint corporis hatkes, 
de solo oculo ac dente distinxit(g) lex ? Quia his 
precipue partibus $s0!ent pugnantes plagas inſerre, 
utpote minus servatis, guzque magis in promptu 
Sunt, ac ſacilius vulnerantur, Per hac autem ad 
cxlera quoque -mewbra lex extenditur. Dextra- 
quoque maxilla maxime idonea est ad sustinendam 
injuriam, que et commodius pulsatur manu dex- 
ira injuriam icrogantis ; et de hae est pracep-= 
tum, quod etiam ad reliqua -mcmbra similiter 


_ D perlingit. 


Vers. 40. Et — dis, Vult ut tolerantiam 3c 
magnanimitatem hanc non ad plagas solum- et 
injarias, sed ad possessiones/ quoque prebe3s : ad 
isia nempe perlingit etiam $ermo, qui fit de tnnica, 
ulpote coummodiori ut auſeratur : dicit enim-: 
Volenti te in jus trahere, tuamque auferre lunicam, 
relinquas etiam et pallium, ac vincas illius ava- 
ritiam, non tantum $ubstantiz quam pelit cessione, 


Varie lectiones et note. 


tum iri. 
(ſ\) Adhuc amplius . Etiam gravius. 
(9) Distinxit. Separatim dixit, pracepit. 
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verum: etiam addendo quod non petit. Cum enim 4A Tapaxupt et t95 anztrovptvoy, ak).4 xat th nrooo)t. 


he ſeceris, vel relinquet quod petebat, tantam 
veritus Christianam tuam philosophiam, vel eo quod 
petit ab!ato, non attinget quod non petebat ; fre- 
quenter autem avaritiam suam redarguet. Si autem 
cum eo ad judicium ' quidem non accesseris, Ye- 
ram id tantum quod petit dederis : quod tibi 
ipsi soJum utile est fecisti. Si vero addideris et 
aliud, animam quoque illius lucriſecisti,. duplex - 
que bonum perfecisti. Nam et tribunal devitast, 
et avaritiam convertisti. 

Palliuam quidem est, quod super alias vestes ge- 
Stamus, tunica vero quam interius. Szpius autem 
& y:1rO1 7h fudrioy dicitur et a contrario, id est, 
tunica pallium, ac pallium tunica. [nterdum quo- 


z1, 70 ph anairouutveoy* tobto yap cov no:odvto:, | 
xatTak: ly: Th anatrovur voy, aittahet; thy trhixay- 
Iv Gov gthocopiay, f Th @nartobuevoy poor has 
Gov, oby &þerat phy 703 ph Anatrovutvo!, xatay va 
astat £} not the Eautod mheovetizg. Kai ei pty 
ph ovv8:zaT0h; abrg, als bwry;, 25 geauto) ovu- 
ptpov udvov Enoinga;* ct && npno0hon;, xaxeivoy 
Thy $vyhv Open, 925, cat B:n)odv aya0iv vatwohg- 
Iag, abt; T2 Cxartr, pluy enzhbiaygels, x2 Thy res 
ovextnv Evepeyas. 

Iu4rtov ptv obv tort Th nas' hvtv Enavwpdptrowm 
yerwy ©, th Evdov. 'Aﬀtzgdpw;y (81) && mnoklaxts 
)Eyet2t xat 6 yirly tpartioy, x2) Th leroy grey, 
"Ear 6 Gre xa) n4via yiroves, x2: navia ludtia, 


que omnis vestis nuwne {y4riov nune yerov, wodo B pi 3 & Aol pno:v, 67. *Axd rod alporrbe oov 


pallium, modo tunica appelatur. Et .licet 
dieat Lucas: Ab eo qui anfert a te pallium, et 
tunicam ne prohibeas ”, nulla tamen est contra- 
dictiv, Hee enim viraque dixit Christus ; hoc 
quidem in monte, quo4 vero apud Lucam est, in 
loco campestri. Quid ergo ? nudum oportet ince- 
dere? An 1tibi magnum videtur, ut ob fratris 
utilitatem nudus incedas? Neqiie tamen ad tantam 
impellet inhumanitatem : tuain. enim, ut dictum 
est, verebilur maguanimitalem. 

Vers. 41. Et —qduo. 
tum juxla solam gravitatem vitii species dislin- 
gens, levia preteribat. Christus vero de his 
quo:ue legem tulit, incipiens Sane a graviori, el 
- desinens in id, quod levius est. Gravius siquidem 


_ * est oculi- aut dentis excussionem Pali, quam vie 


ducem $e przxbere, aut cibum $subministrare (h3, 
deinde in maxillam injuria, quz maximo ducitur 
opprobrio, postea vestis ablatio : his autem levius 
est violenta coactio. Quemadmodum autem in aliis 
vexation's speciebus cum additamento virtuti va- 
care jussit : ilx et in coactione © jubet vincere 
desiderium ejus, qui prave facit injuriam, patique 
amplias, quam ille facere volebat. Agnovisti in 
corpore palibili insertam ad affectiones immobilita- 
lem ! Considerasti angelicam in homiaibus disse- 
minatam pohtiam.? Non c-:ncupiscere enim juxtg 
aſſectus, neque $ecunduin perturbationes irasci, 


Yetus quidem Testamen- 


ro tidpior, wal ror xirwra jth #wlvonc, wx 
ETTiv Evavtioroyia, Kat &':w 442 74 fri einev 6 
X ptoth;, ExeTvo ty, Ent toL bpavg, th 3, nah to 
Aovxd, tn T679v ne3:v0d. Ti g5v ; yupvby Tel ne- 
PLiEvart ; peya tty ov, th &' wptherav tou abel- 


god me piitvas yupvby j obx Av &Þ elg tooaurny Exel 
vo; &nav0pwriay tary, Suawnnbelg, os efpnrat, 


- thy ohv peyatoþuytav. 


Kal 6oTig — &v0, 'O pty nakad; veuog mwep) 
p6vou tov Bxpuripny elloug th; xax votuy Srnhatuv, 
7a thappa rapt3pausy* 6 & Xpiorh; xa rept toy- 
Iwv tvouodernoy, dpiduevo; ptv an) To Sapurt pou, 
xaraihiag Ot elg md Ehappitepov. Bapurepry ptv 
14p 7GOv &)wv, h Tod 6y0akpod xat ob G6vrog 
Exx07h * Tod jtv thnyobviog, tou Tt If rpoyh 
Sraxovubvro;* eira h xati Tfg otayho; Vprg, ws 
: noverdiorotraty* Eneira < To yormvos agatlpect;* 
tiappdrepoy 6 toutwv, h iyyapeia. "Qonep 6: Ent 
Tov WDkov ciltov the xazuctuw;  perz npoadhxng 
giogogety txtevoty* chrw xa Em The 4yyapstay, 
xa vn pbhvat thy &bixov ToL xaxuans Torwdviog Eme 
0vplav, xat nhtov madly, f txeivog norton: $ovke- 
tat. Elveg tv owpart nadnto gureuopevny ana0eray” 
1ate non eyyehochy Tokitelav, tv avipwnos 
xaraonepoptvnv. Th yap ph tnidvpeiv tural, 
un: 0uponolat [ xars (82) n&005, THs obpavioy 


celestis sunt politize, de quibus per dicta prazcepta D n9t-eta; etalv, & 6:4 Ov elpnpivwy Evioloy £v0> 


Christus legem dedit. In eo enim quod jussit fratri 
temere non irasci, neque ipsi dicere, Raca, neque 
fatuum bune appellare, neque Deo munus offerre 
ante reconciliationem erga ſratrem, ac benevolum 
esse adversario : affectui animi commoti nervos 
ampulavit. In eo vero quo priecepit mulierem 


7 Luc. vi, 29. 


(81) "a4 leguntur ab ahtapdpw; ad navra ludatia, 
ea Henten'us in margine $ui co\licis repereral ac re- 
jecerat ad finem scbolii post peyarop yay. 


woldtrnacy 6 Xprordg]. "Ev ptv yap tio x:acvont 

uh 6pyiCeodat 16 aiehpe elxh, pn3t Myer avty 
'Paxt, ynbt 6vopd;ew tobrov poper, pri: rpoad- 
yerv ep th dpov mph th; els (83) thy abchgly 
vrakayh;, xat ebvoety 76 aviidixy, tx veupa mob 
tunzhodg tftxove Ovpon: ty && TH apootatat, ph 


Varies lectiones et not@s. 


(82) Inclusa omittit A. 
(85) Usitatius, 7p5;. 


(k) Quam via! — subminizs(rare, Cum ille (oculus) vitze dux it, hic (Deus) alimentorum minister. 


; (86) @pertns, 


925. © COMMENT. IN MATTH.EUN. — CAD. V.  -. ""_—_— 


B)6nerv &xoldoto; bybalpet; yuvalxa, xa: &robpl- 
ga: tdy oxavBakliovre xx) thy oxaviakiioucay, x al 
ph &noverv akbyws, thy Wiav yuvalxa, whit yajpety 
anokekuutvny Ertpy, the Epnalobg tmivpla; dve- 
o7438 Tx; bizag, Kat mak ty tv io eneraGat, 
ph 6;vverv Gwe, Thy TEp) va LPhpata ral xtThp ate 
£n10v play E5hkageyr tv && th evict x50at, uh av6t- 


otarlar Th novnpy, xat orpegety xal thy Eilyy 


o12Y6va, xa: aptvai x2) Th ipdrtiov, xxl Onayery 
pla yo, Thy 8; 3d &yvacdai buphy xatioreihe, 

To airovyri — S8i6ov. "Ore & ioxato £m 76rov 
ne$1,00 iidaxwy, gavepwrepov einty, irs Harrt 
7@ alrodrrl oe Sibov, w; 6 Nouri; Eypaye. Kekever 
$:, wh $:axplivat thy GGtov &md tou avation. 

'Ev G3w yap alret, 84pevds £5rtv, ofog Av xa 
s[n. 'Ene\ xat 6 Og ndvia-ta (84) tpd; ovotaaty 
Th; CTwAh; may avOpwnng bpolwg avnxey, ayabois 
Te xal tovn polg, motos TE Xa: aniotos, 

Kal — daxoorpaghc. Noy pty Ciza t6x0u bavel- 
Try Everetiato* Gre Bt, bg Epapey, tdidaaxey Enl 
T6r0v ned.vov, npoctrate, writ th Baver;6pevov 
anaurely, 'Eav yp davel;nyte, pn), nap" wy thni- 
C:re anoabelv, no!a duly apts tortv ; Og elvar 
Td ptv Tp atekeotEpoug, Th Ot npd; tehtrore- 
£0G. 


Hxovoars — vyudc. Katapapavas, &; elpnrat, 


Tdy 0vpdy xat thy Enbvulay, xat navids torovtoy 


rao; anal baton; thy nero pevoy, Mornhy Extigvas 
xa! evepyetely, &£v 6 C3:06vat tolg atrovet, xal 
daveti;erv trol; yohtougty* eclra, mpdiwy, avirayey 
Els Thy &*pav apethv. Kupwvis yap wal xopuyn 
nao; pers, id ayanty tobg txOpobg, xat ta Efhg. 
'Ayaniy & avrtoug, 62 xabd tlarv tx0pot, 4c xabs 
£loty &vOpwno.. Ka: ph pdovov ayaniy, ang xat 
vneEpeuy:ola.. Tp it &yantv tobg ExOpolg Ene- 
Tai (85) xal T4aa, Myw En td eloyely ToLg xatapw- 
pevoug, xa xalbg notety tolg piconot, xal ebye- 
oat vnip rwv Ennpeatoviuv, Tavra yap þ telela 
@yarzy. Ex6rei & xat 1d Enablov Tho, Tnaxattng 
ws pey.otov. 'Enel yap Td Totobtov 
xat6p0wyua pilfov hv travis, tihnorw avre xat thy 
(87) probdv peifzva ravr;. not yapr 


A lascivis oculis non respicere, et abjicere e0s cas- 
que qui sunt offendiculo, neque propriam sine 


causa repuiiare uxorem, negque ab altero repuCia- 
tam ducere : #grolantis concupiscentiz radices 
avulsit. Rursum in eo quod jussit omnino non 
jurare, cypiditatem circa affectiones ae pecunias 
expulit. Prazcipiendo vero non resistere. malo, et 
aliam quoque maxillam obyertere, ac pallium etiam 
dimittere, duoque milliaria abire : animum ab ul- 
ciscendo- continuit. 

Vers. 42. | Petenti— dato, Quando cerle in logo 
campestri docens. sletit, maniſestius dixit ; Omni 
abs le petenti dato, veluti scripsit Lucas *. Jubet 
autem non dijudicare dignum ab indigno. 

Eo enim quod petit, indigus est qualisennque 
Sit. Nam et Deus omnia ad vite at 7 913 
qualiter omnibus contulit hominibus, bonis 
malis, fidelibus et infidelibus. _ | 

Vers. 42. Et — averseris. Nunc quidem ike 
fceenore mutuare jussil : quando autem, Sicut dixi- 
mus, in loco campestri docebat, jussit neque id 
quod mutuatum est repetere. Si enim, inquit, 
mutuum dederitis his 'a_ quibus vos recepturos 
speratis, quz vobis est gratia * ? Sed hoe 
ad imperfectiores dirigitur; illud vero Lucz ad 
perfectiores. | 

Vers. 43. Audistis — Vers. 48. ros. Postquam, 
ut dictum est, iram ac concupiscentiam exstirpa- 
vit, omnique simili affectu sibi obedientes libera- 
vit, deinceps etiaw benefacere jubet, dando vide- 
licet petentibus, ac mutuando indigentibus. Deinde 
procedendo, ad extremam perduxit virtutem. Om- 
nis enim virtutis coronis ac vertex est, inimicos 

amare, el cxlera quz Sequuntur. Amare, inquam, 
jps0$,non quatenus inimici sunt, sed quatenus homi- 
nes. Nec solum amare, scd et pro eis obsecrare. Ad 
amorem aulem inimicorum consequuntur et alia : 

dico sane, bene precari' devorentibus, ac 'beneſt- 

cere his qui oderunt, et orare 'pro  Ixdentibus. 
Nam "he perfect sunt Cagbtioits; Considera 
vero et premium hujuswodi virtutis. Quia enim 
tam praclarum facinus omni. alio majus erat, 
premium quoque omni majus ipsi rependit. _ 
enim : 


"Oxwe — d&lzovg. Nathp ptv wo, aviporuy y Vers. 45. Ut injuatos; Pater quidem homi- 


£oTlv 6 Ochg, we notths abrov © nrattpag yap M- 
Yopey wat tolg Epyoy Tivwy notre; * - Ex Bt rat, 
Oz xn$: wy xat tpovenths abrby * hiov yap na- 
T6; xteo0at xai npovoetabat tod oixefoy maids. 
Yiol & rob Ocod yivovrat of 6poobuever abre Br 
@petng, xab6cov torly avipwngy fvvardv. "IRtov yap 
viov 6poodadai to oixely natpi, "Onwg, pnot, 


* Luc. vi, 30. * Luc. vi, 34. 


num Deus est tanquam plasmator eorum (nam 
patres quoque dicimus operum aliquorum poetas, 
hoc est_ effeciores), tanquam etiam provisor ac 
procurator ipsorum : patris siquidem proprium est* 
filio 8uo providere ac procurare. Filii autem Dei 
fiunt, qui per virtulem similes ipsi efliciuntur, 
quantum est homini possibile ; nam filii proprium 


Varie lectiones et note. 


(84) 7&, omittit A. mox deest quoque th;. 
(85) Correxi, = n87a4, pro E£:44ta, Nam et Hente- 
nius habet, consequuniur. 


(86) roravin; A. 
(87) 2d» abest A. 


221 


EUTHYMIH ZIGABENI 228 


es!, $uo assimilart patri. Ut Sitis, inquil, filii Dei : A y£vno0e vict roy Ocoy, ob guorr, 41k" bac, by 


. non natura, sced Similitudine, amando videlicet ini- 
micos vestros : quia et ille a malis ac iniquis, 
blasphemiis tanquam jaculis petitus, et contume- 
lia afſectus, proprioque honore privatus, tamen 
ob amorem, quo eos prosequitur, solem $vum 
oriri facit Super malos ac bonos, et pluit super 
justos ac injustos. At tu, quidem a conservis pa- 
teris : ile vero a servis. Et tu $ane-panca ac 
modica eis preslabis bona : ile autem plurima 
ac maxima; et lamen tribuit tibi ut ob ta- 
lem imitationem ipsi $imilis efficiaris, ejusque 
filius nomineris. | 

Per $olem $ane ac pluviam omnia ad vitam 
convenientia 8ignificavit ; his enim omnia e terra 
.genergntur, nutriuniur, augentur, ac perliciun- 
tor. | 

Potest quoque et alio modo dici : Ut sitis fllii 
Dei, assimilati videlicet Filio ejus, qui innumeras 
ab injmicis $uis passus .injurias, ips0s amabat, 
et beneficia eos docendo ac sanando conferebat ; 
linguarum $agiltis pelitus, et tandem 9b eis cruci- 
fixus pro eis orabat dicens : Pater, dimilte illis, 
_ . non enim 8ciunt quid faciunt*®. Yult itaque Christus 
_ amicis te reconciliari: Abi, inquit, prius reconciliare 
ſratri tuo ; inimicos vero jubet diligere, ac, pro 
eis orare, ut predictum est. 

Vers. 46. Si enim — V. 47. ſaciunt. Non est virtus 
amanlem $e reiamare, sed nature consentaneum. 


Tov &fangv Tous tx0poug vuny. Exiinep txetves, 
Und TOY novn pov xat 7.9,v (87) abizwy B\zopnulag, 
Oz; Seat, Sakiduevo;, xat b6p:y5pevy, x2) Th; 
olxzelag Tun; anoote polpeveg, Gpw; Cyanoy abtobg, 
avate)et Thy Fav abtod int nov pou xat dyabos, 
za Bptyer Enlong Ent Erxaloug xat ebixouvg. "AA 
ob pty naps tov $08oy)wv Nagyets axe txel- - 
vog &, naps twy Bcuhwy, Kat ob ptyv diya xat 
ppixp% toutoug ebepyethoetg* Exelvo; &t 7:01)4 xat 
peyda. Kat Gpwg Gidwot' oor Bruowy (88) avg $:3 
Ths Toavtn; prphorws yevtolhat, xat vitrv abrod 
evopatcobat. VN 

At& ptvro: Tod fiiov wal The Broyhs navra th 
npdg Fwhv tnirhiera bebfhwne. A14 robrwy Yap 


B T&vra ta & yhg yevvovrat, xat Tpepoviat, xatl al 


Egvrat, -zat teletobviat. 

"Ear & xat Ertpus elnefy * "Onws yevnobe vid 
ToV Oeod, tv 26 dpowf)hvar To Vip avroy, 6; pupia 
$&:iv& naps Tov tyOpaoy atrod nabwy, tyira at- 
Ttobg xal evnpyertet, Sifeoxwy xat topevo;, xo) t6- 
og On abrov oravpwhct;, noxero bntp avtoy, Mt- 
yYwv* Tidrep, tigec 'abroic* ov Tap ol8uct ti 
xotoTot. Boieral oe mofvuy 6 Xprordy tolg pity 
pty $a) e@rreobat ©  Yaays yep, yr,o) , xporoyr 
8:a4.ldyno: ro dbelge cov * rob ty pou; Bt aya- 
rHv 'xat eby£o0at bntp abrov, by mpoilpyaat. 

"Ev 1&p — Z0wnow:; Or Eatty &peth 3) aya- 
ndv Thy ayanoOvia, 41.14 guorwg” axohouOia, Kal 


Nam et publicani hoc ſaciunt, apud quos ne vyesti- C yap xa\ of re4@vat rouro Rooo!, nap” ols ovet 


gium quidem est virtulis. Sunt autem publicani, 


qui - vecligalia colligunt, ac commerciarii {ut sic 
loquamur) qui scilicet mereibus vivunt commutan- 
dis (i). Erant ,autem maxime infames, qui artes 
hujusmodi . exercebant, tanquam injusti, avari, ac 
Scelerati, Unde et in doctrina, quz in loco campe- 
$tri dat1 es, pro publicanis dixit peccatores ''. 
Cum autem neque diligentes nos diligamus, sed 
invideamus potius his qui nobis bene cupiunt, qua 
tandem, obsecro, digni erimus condemnatione, cum 
Super Scribas et Phariszos ju juslitia abundare 
jussi, etiam illis inferiores $umus, qui apud eos 
inſames erant ? | 

Vers. 48. Eritis — es. Qui diligentes se diligunt, 


Fyvo; &pethg. Teibvar 6 elary, of yopodyor xat of | 
204. pepridpeot, LypiEpa &t Eiebdhovro Ta to:.aura 
tr:7,0:)parn, GO; &bixa xa rheovexttxa xat acvy- 
radn. 'Ene\ xat tv th En) to) ne8:vouy t6nou iba- 
oxa\ia, avril Tod einetv, of relorut, of duaprwkeol 
eInev. "Orav 8: pn8t tobg ayan@mna; ayanbpey, ty 
7& pbovely edb0xtpuodory avrtolg, tives obx &v etnpey 
&Etor xaraxpiotuy, of nepioceverv roy Frappe- 
T6wy xat @apioaluy Ev Bixatoolvy xexelevoptver, 


"Ee novreg xat tov nap Exeivorg Crabebinpevuy 


TEAWVOY ; 


"Ecego0s — tory, Ol, pty &yanovre; toug 47a- 


hi certe in dilectione imperſecti, gunt ; qui _ vero J) *@Ovrag abtoby, Greets clot els aydnnve of 


etiam inimicos amant, hi. sane -perſecti suul. 

Cap. VI, vers, 1, Attendite — qui in celis el. 
Plantatis jam virtutibus,. tollit deinceps ,afſectum, 
qui . eis aduascitur et 1wolestus , esl, puta inanem 


'® Luc, XX1ll, 34, #** Luc. v1, 32. 


87) Tov abest A. 

88) 6p0195 ergo est interpretationis. Sed. Chry- 
$0SLOMUS 34 textni intulit. 

(89) 6 pvr7zv7as. A. Articulus abesse polesl. ®v- 


(i) Ut 8ic — commutandis. - Hee aliena Sunt. 
$a atate cynsucto, rommerciarii. 


Tobs ExBpoys, obro, 766. 
Hpoo8xzers — TE & rToig obparoig. Þurevans | 


Hon, Tag &peri;, orndy Gvatpet xat th napapvbper 


voy xal zvoyrovy avtals ta&bog, Myw 6h Thy x£y0- 


Varia lectiones et note. 
T<voa; Fn, intell. 6 Xptorig. Creadit scriba, 


in | principio deesse litteram majusculam. Pinxit 
ergo O. 


Euthymius hic tantum explicabat =z>@vat, vccabulo 
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zarophwuacr tuginogwp:t, 0 youy Papioaicg 
npontyzrs ts (90), xevoBdgwg Enbairxyvpevos Tp 
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E1xpoodger toy drOpaORuUY, ox tomy Wexpt Toy- 
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GeGpevoy* GG rpoot0nxe, Hpoc ro 08a0ru av- 


roig* MEywv, Npootyete, ph 614 touro nowty aurhy 


: vwrov Twy av0pwnwv, 6:4 76. 0eahvat abtroig, El 
1&p ph 8:4 t7obro ravtny (92) rohoere, oudty xw- 
aver xat Eunpoabey abtwy tavryy nutty, 'O0 oxo- 
*5 yap avrng tferaterat, oby 6 tpinog. "Low yap 
22: Eunpnobey twy avOpwnuy TooUvia, wh Fotely 
rpdg inlbei5:v, [crav (93) rr5 6th povyy. nah ovp- 
r&)iav* xat ph Extpoodev abrov rowbvia, nowly 


mph; Enidef.v,] orav ph 6:4 ravtny (94) nof, ane - 


61x id %npuybhvar ond Tov thenbevrog. 

M:o02y 3t, pnaly, obx Exete mapkt Tp Op, 5:67 
napa & pong Efnrhiate prodby The toravtng 
thenporlvns, Tov Untp FAUTNG Enatvay.. Luvexws 


plantavit virtulumn opera : non enim prins pullulat, 
sed posl ipsa, E>st namque inanis gloria bene 
quippiam operari ad hominum ostentationem, Et 
vide unde eam incipiat expellere ; ab eleemosyna 
videlicet, oralivne el jejunio; quia his maxime bonis 
operibus libeuter ingidiatur, Sicut Pharizzus cum 
inani gloria orabat, dicens : Jejun bis in wy : 
decimus do omnium que possideo'*. 


Dicit autem : Attendite, insinuans feram hanc 
latenter in modum fur;s irrepere, Dicens 'vero ; 
 Attendile ne eleemosynam restram presletis coram 
hominibus, non ibj permansit, quasi yellet ut indi- 
gentem pralcreas, ne qui hoc videant, sed addidit : 


B Ur conspiciamini ab eis ; ac $i diceret : Auendite ne 


propter hoc eam coram- hominibus ribua;is, ut 
conspiciamini ab cis ; si enim nou propter hoe eam 
dedertis, njhil vetat etiam-coram ipsis eam tradere. 
Finis namque ejus quzritur, non modus. Comtingit 
enim et cofam lioniin bus 1ribuentew "non ad 
oslentatiovem pratbere, quando quis ola motus 
compassione prebet; et non tribuentem coram 
hominibus, ad osfeutationem tribuere, quando non 
Ingiictus compassione prabel, sed ut pro cobpns- 
Sivo predicetur (J). 

Prewium, inquit, non babetis apud © Devi, adja 
apud hbomines talis eleemosyn& promivm quiesivi- 
Stis, pula laudem propter ipsaw. Pouit autem sem- 


Z4 ribnow tv tols k6yorg ror Nartpa tor & tzoig © Pr inter alia verba Patrem qui in celis est, admo- 


obpavoig, Evipesnwy abtovg, or; Nattpa Eyxovieg 
obpaviov, yiiva ypovodet, xat Bua. napalhywy els 
T3 r9\revedtar aGiw; torovutoy Hartpss. 

"Oray — avror, 'Entefve. thy anorporhv the 


nod; Enidecfry thenpoorvngs, Mh oadxionc , 


avi) tov, ph Snpoorevong, pts 7d yvwolhvar tolg 
av0pwnotg, Ot yap calnifovies mnpds th axoy- 
@9hvai TÞ nkh0er oaknitouat, Gaol 6 tives, Gr of 
vn0%p.ral 76re Tia adhntyynGg avvexdiouy tobg &2- 
vutvoug, *Yrozpirhg 6 tory, 6 Erepoy pty Ov, 
Erepoy 6 gativbuevog, ©" avipwnivny aptoxt:iay. 
Kaxeivwv yap td ptv mpocwneloy Ehenpuoorvng fv: 
id &: Tp6ownov, Gofopavia;. Aﬀtzouot 8, vil 
ToY, Exouct. | 

Lov E8—voot (9d). Etro, nog Get ph noutv, oye 
T1 Eye, xal nw bet notely, 


'Evzav0a 8, 85:2 wh; aprorepd;s yfipd;, robg Ey- + 


Yuratw xa: olxeturatoug fvitato. Obity yap cor 
IN; ye.plg cou tEyyorepdy te xal oixe 7=pov. Mr: 


12 Luc, xy11, 12. 


(90) :6ze, pro te A. 

(91) Que est interpretatio vocabuli tov Za66arou, 
Ita etiam Chrysost. tom. YH, p. 352. 

(92) Forte To:honre. 


(*) Pro compassiroe pradicetur, Ab eo, cujus Mj- 
sErLus e$1, predicetur. 


nens ips0s, ut Patrem in c@lis habentes, terretium 
despiciant, simul etiam incitans, ut hujusmodi 
Patre digne conversentur. 

Vers. 2. Cum — 8am, Auget dchortationem 
eleemosynz ad oslentationem previite. Ne tubs 
canas, id est, ne publices, ut ab hominibus agno- 
scatur. Qui enim tuba canunt, ut a ' wultitudine 
audiantur, buccinant. Quitlam autem dicunt, quod 
illo tempore bypocritz tuba convocabant indigen- 
tes. Est autem hypocrita qui alius apparet propler hu- 
manam comitateim (k). Yultus siquidem, aut polius 
larva illorum, misericordiz es, natura vero per- 
Son insanam gloriz appetentiam indicat. Referiint 
aulem, hoe evsl, auſerunt, habent mercedem- tam. 


D Vers. 5.'Te vero — reddet 'tibi. Poslquam dixit, 


quomodo oporteat non prebere, nunc dicit quorno- 
do praslare oporieat. . 

_ Per $inistram: Jutem manunn, 'cos qui in proxiinio 
$unt ac familiares Significavit : nihil enijw mivno ta 
vicinius ac ſamiliarius est. Neqgue hi, inquit, dexlers 


Yarie lectiones et note. GEO 


(95) Inelusa exciderunt, ob duplex &rav, A. 

(94) intell. thv ovpndlcrav. 

(95), Uierque meus in fine versns omiltit, Ly 1 TO 
gavepp. Hentenius 'tamen habebal, in propatulo. 


(k) Propter humanam comitatem. Studio placcrdi 
hbominibus, 
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tux eleemosynam agnoscant, Aut per hyperbolen est A 0570:, pnot, yvwrwray The $25:4; cov. thy $2 u0. 


Sermo, nempe, Et ipsam sinistram lateat dextera 
per quod waniſesialur plurimum oportere latere. 


T7 Alia etiam ratione, dextra quidem est virtus, 
Sinistra autem vitiositas. Ne igitur noscat vitio- 
Silas ſacta virtutis per communionem, $ed sine 
communione vitii honestum et bonum fiat, 

Consequenter vero addidit, quod Deum habeas 
conspectorem ac lestem, qui more patris gau- 
det videns bona filiorum opera : quoyque non per- 
des quz dederis, sed ab ipso 1ecipies cmn'no 
eleemosyne prainium. Non dixit autem unde 
ſacere oporteal, puta quod e juslis sacculis : hoc 
nempe. omnibus nofum eral. Pralerea superius 
quoque beatos pradicavit esurientes et Silientes 
jus(itiant?, | 

Vers. 5. Et cum — 8vam. Angiportus quidem 
Sunt vici angusti, per quos pauci pussunt incedere. 
Plateze vero vie publicz, per quas multi s8imul 
 Incedere possunt, + quas nos EEatpoug appella- 
mus, lanquam $ulGiales. | 

Vers. 6. Tu autem — propatulo, Similiter et hc 
cum dixisset, quomodo oporieat non facere, dicit 
eliam .quo pacto faccre oporteal, et hoc docendi 


oyvnv. "H xat xaf" vreptory» 6 24y0;, wrt Kai 


 avthv Lafiiw f $25: thy 4p:orepay, 6 ov ) Tkods 


B 


modo ſrequenter usus est. Patri vero tuo qui es 


in occulto, hoc est, | invisibili. Rurswn etiam 
dicit, quod Qui videt in occulto, persolvet tibi in 
propatulo : maniſeslans, quod si spectatores quzris, 


habes pro omnibus Deum ipsum. Si vero et ho- 


mines habere cupis contemplatores, habebis etiam 
hos tempore preconii ac retributionis premii-: 
nec multos solum, sed omnes : nec. homines tan» 
tum, sed etiam angelos et archangelos, omnesque 
celestes virtules. Quodsi nunc maniſes1as bona 
opera lua, et premium quod exspeclabas a Deo 
perdis : et homines ipsi te condemnabunt, tan- 


quam inanis gloriz appelitorem. Cum ergo liceat 


el mercedem bonorum operum accipere, et pu- 
blice coram tot tlantisque predicari, si paululum 
suslineas, quomodo non omnino Stultum ac irra- 
tionabile erit utrisque his excidere, et presenti 
theatro illud permutare ! ? 

Hic autem $sermo per anagogem accipiendus 
est. Cubiculum siquidem mens est, pulcherri- 
mum cogitationum domicilium. Ostium vero sedes 
SenSuum, oculus, auris, elc., per quz malz ingredi- 
untur cogitationes, quz virtutum predaytur divitias. 

Quid ergo? non oportet in ecclesia orare ? Ma- 
xime quidem, $ed non ut appareas bominibus: 
boc enim tanquam hypocritarum opus condem- 
navit : 
Contingit enim aliquem inter plurimos orare, 


13 Mauth. v, 6. 


{96) Inclnsa | in margine habet A. Carebat iis 


Hentenins. 
(97; late non recte coherent. Interpono T6, quod 


sed ut tibi ipsi Deum reddas propitium. 
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Txt Td 6:kv Xav Mav0averv. 

[Kai (96) zab" Erspov 6 X4yov, Bert wiv, h &pt- 
TH, &ptot:pz &, f zaxla. Mh yuwrw ov f xaxia 
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tvepyeioNw th x23 Gv.] / 

Td @ E5h5 np053bnxe, 6:845Hwv, rt te wy Orhy 
Eyets ovvigropa, toy Slxyy natphs yaipoya (NN) 
BEnertv 724 of NEPEPIOUAES, xal Gt: 0X ane 
oEtg, & Biowy, 4))N4 nz p* avtod ndwwy anon thy 
Vr.tp the then, poouvng picbbve* ox elms 6, nd 
Yoh Toty Een uoouvuny, ofov &rt &nd Bixakuy mh- 
ptov. Not yp toIto yvwptpuov fv. "Alu; T6 xal 
avwrt pw Toby rgetvovta; xat &:vovra; HV G1xa10- 
ouvr,v tpaxaptse. 

Kat &ray — avrov. Erevwrol ev 'Etorv al 
otcva. to), $1" ov 6Ltyor Baifovory, &; fucks ty 
620vg xakoduty* naatetat BY, al Lewgdpot, BY Gy 
7:00)o) apa Paivery Eovaviat, &; (98) hpel; ifat- 
poug \tyourv, w5 bnai9poug. 

Zv &68 — gavepy. 'Opoivg xaviaila elnwy, 
TO; bet ph Toietv, Neyer, wal nog bet nocty, val 
ToUrw Tp Tp6nip no)Layo? Th; Eilaoxakiag avbrod 
x, pyrat. To Nurpl cov Bt, ro & ro xprary, 
&vi\ tov, wp avpaty. Nakwy &@t npootOnxev, Gr 


- '0 Slbxtur &r T6 xpvate, drofewues: oor &y to 


gavepE, br,.ov, rt, ct Cyret; Oeara;, Eyerg vil 
Tiviuv avthy thy Bedy* ot Ot xal &vOpwnoug Other 
0zwpol;, Efeic wal touroug tv 7 xatpe thy Avap: 
þh0zw; T8 xa) prodanooolag, xat od nokiobg, ak 
ravtag, xat obx avipwrovg voy, 41214 xat ayyt- 
Movg, xal apyayythougy xal ndcag T4; Enoupavioug 
Cyvaperg. Nbv yap el gavepolg t& xatoplwypnrre cov, 
xai thy &nd Ocob profty andilets, xat of avOgwroe 
xarayvorovial gov, Þ; xevobdtou. "Ortav ov EEcort, 
xa\ jco0dy tv xarop0wperwy Labzty, xat dvaxnpu- 
x07 var Ev T6 gavspp, tvoriov tooobrwy, avapet- 
vavia pixphv, mÞ; vhs navienacy aGytorov xal 
pwpdv, &pportpuy tobrwyv Exneoety, nat tob Ged- 
Tpov Extivou 3d raphy &MGacbat Ofatpov ; 


Etn &' av xar& thy Th; 4vaywyh; L6yov zapureloy 


p jv 6 vodg, 3d x&dorov ofxempe tov vonpdru' 


05par It, t& alodnrhpia, &plakpol, axoh, xalt ws 
Louna, 6: Ov elospy6pevog 6 novnpd; Loytojds ny 
Thy n)ovtov The Apeth5e 

Tt obvy; tv txx\nolg ob be? npoceLyeadar ; Ey6- 
$a ptv* 633.4 ph, inwe gavfis tot; avOpunoy” 
Todo yap Thy Lnoxprrov xatnyopnotyt GM onw; 
ewv ceauvt® thy Oedy nothong. "Ext yap xal by 
utow 79.6, tpoaevydpevdy va, ph papravery, 


ſacile absorpsit 76. 
(98) Ab &; ad vna'0;oug omiserat Hentenius. 


372v (99) ph mph; £7:9815: 
TR4ae vb ev, Gpcpranvey,] 
[lzvzay92 YaD 6 Babs wy 
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or a — tt 


:av ToLvavitoy Toth. 
axon EtEorddi. TY yeuouduou, "Wnoxpiin; G2 xa 
T0r799Gg Exdhentzy, Wy GyT ig piv £20vt%; NEOTEv 
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IlpooevyCeror — E0viX0l, Bars oe pdv Ae- 
ye, thu neo) t&Ov ph Tpoonxdviwy altns:v, 00v 
rep), nhovtov, rept GdGng, nept buvartitag, nat 
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watt tp; ovoradly elow avayxala.. 'Elvizoug 62 
P7,ot, tou; &niorovg. 'Emns! . & obro ob jadvoy ai- 
ToWot, np) Twv ph mpaanxdvutwy, GAG. Kal, (axpA; 
70109 15v0t Tag Ent Tots 201997015 airhacts, oxovot 
nei0ziy, tv I parpohoyely, Srabakkes thy Toravthy 


avtwy LngAThy elpnus;. 


Aoxovor — elcaxovoliicoreit Ions: pivy 
ovx 6p0w; Ge. | 

Mii o0y—altinoa avroy. Oe, 
np) Tov aithoa: avry Ghwg rg 
Tv, 09 yoh altely 7% wh roaitoln, (416 avayxalt, 
zaVyg clphrayy, 5nep E537) Battrokoyia, "Ent xa) 
rathp 6v3yepaive. xatk natiwuy airoburuy T4 wh 
Ov yt gomty, rar .wg 
laviwsg v7 tya 0 
0450fv, 41h va Gilgwuiy, 57 avily Exopey xal 
Ipoyia xa: Acondryv, xat tvs, avaprovieg voy 
auroy Thy ETida tho; npovolay xat cwrnplag thaw, 


lvwy yor.Certt, xal 
nn , 
tiv0;. Kat Aaots 
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Tpo3hxovta. Kal ei oldev, 
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'Q; uty yao nwaths, xat ol3iv Gy V(tgouey, xa) 
ETorjdg £071 raps yery Th ppiruin* (niet Bt Bums 
746 huwv aitnory, oa T4; nluliiong ot- 
ziag. Tavrz 5:62527;, napaBitwe: vat thnov EOyTG, 
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Tr,7hv ebxhg _ tx raving 4p- 
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4a v7 v 


112, THuTNY Eyovieg 


Ourw, — veg. Hex; 
Hautep — ouparoic. 'Exaothnv Mtv tterantiov. 
Kekzver yap Leyerv, m6, Hatep pv, iva (1) wipvc- 
3zwpi0z Th; Gvwbey ebyeveilas, vat ic; Ewrei; 
i guylOnpev, viodernbevriegs TG Oey, xat tva as w; 
Ilz3pdg Torwvrou noktevwuslar 6 yap paving jmev 
p:wy, Hattpa G Exuron Thy Oebv bvopdtoy, wata- 


y=vGerat xa3t toy Ozoy vat Eautob., Th && Manor, 


tv%z Y.VWGXW45Y, 3, abikpeot akihiwy of Tr5rg 
TAv3%; £5pty, x0tvo; vieherntvreg 7G Evi #2 ww 
Oz, #4) va Toto ovvexns uohoyonvres, (47, 427» 


£natpwpcla Twy Tanetvov, wnt G.w; Evavtioy tt 


#274 7Wv a3:kpoy huov } perkeropey, f| kywpev, 


B petitiones, 


C 
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COMMENT.-IN MATTH/EUM. — CAP. YT. 234 - 


1. T7603: 97717200 xa) iy 4 nec lamen Peceare, quando non ad ot. ntationem 


orat. Kt contingit in enbiculo clauso oranlemn 
peccare, cum @e diverso ſecerit. Dens evim qui 
uhique est, ſacti disert't finem. Hypocritas au-+ 
tem et hos vocavit, ſ.rmam quidem orautium 
habentes, mentem vero avlelantium. ad inanem 
wloriam | | 

Vers. 7. Orantes — eilinici, Multiloquii vitiem 
8z7rchoyla dicituir, cum pluribus verbis petil's 
fit de his que non conveniunt : puta de divit is, 
gloria, polentalu, aliisque $Similibus, qu'e nec an- 
mi prosunt, nec ai corporis consistentiam sunt 
necessaria. Ethnicos vero dicit infideltes. Quia 
autem hi non $olum ca petunt que non conye- 
niunt, sed ct longas faciunt de hujusmodi rebus 
pulant-s verborum multitudine per- 
Suadere , hane ipsorum oppiovam hoc modo 
condemnat, 

Vers. 7. Putant — axandiadt 8int. Putant qui- 
dem, at non recte. 

Vers. 8. Ne ergo — ab illo pelatis. Noyit que 
vobis expediant, priusquam ab jllo quidquam ov- 
nino petalis. Non oportet itaque pelere, que nec 
utilia Sunt nec necessaria, Sicut diximus, quo 
es baltologiz vitium. Quia enim pater est, it- 
dignatur Gliis petentibus que non Conveniunt, 
Verum $i novit quibus nobis 8i't opus, cur hc 
omnino ab eo postulamus ? Plane non ut ipsnm_ 
doceamus, $ed ut Cemonstremus, quod eum babe- 
mus educatorem ac Pominum, utque ab ipso 89lo 
pendentes, ſaciiius eum flectamus qui $pes est 
Salutis ac providentie nos(rae. | 

Tanquam pater enim et novit qu;:bus nobis opus 
Sit, et tribuere paratus est, quz necessaria gunt 
ant utilia ; exigit tamen, ut ob dictas causas no5 
illa petamus. Hezc postiquam docuit, preebet 
etiam modum orationis, non ut hac tantum 
oratione preceinur, $ed ut habito orationis 
ſonte, ab ips0 precationum intelligentiam hau- 
riamus. 

Vers, 9. Sic — vos. Quonam modo? 

Vers. 9. Pater — celis. Singulz dictiones ponde- 
rand: $sunt., Jubet enim ut dicamus, ZPater, ul 
celeslem cognationem ad memoriam revocemus, 
et quo munere aſſecti $simus, puta divina ado- 
ptione, et ut digne tali patre conversemur. Qui 
enim prave vivens Deam vocat Patrem soum, et in 
Deum, et in seipsum mentitur. Nostrum autem dici- 
mus Patrem, ut agnoscamus quod fratres inter nos 
mutuosimus lideles omnes : covmmuniter ab uno golo - 
que Deo adoptali, etut de hoc continue collyuquentes, 
ob humilia (1) non extollamur : neque omnino adver- 
s$us fratres no$tros vel cogitemus quidpiam, vel 


Varig lectiones et note. 


(99) Inclusa exciderunt, [In causa ſuit duplex 
372v. A. | 


(1) fva evapruvns!wourcla A, 


'l) Colloquentes, ob humilia. Profitentes, contra humiles, 
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CEmur. | 

Additur autem : Quit es in celis, .ut celum sem- 
per prospiciamus, audilo quod ibi sit Pater noster : 
magis autem ut id ipsum. dicamus nos, ac terrena 
 despiciamus, et eo ascendere per virtutun scalas 
ſestinemus, ubi est Pater noster. Dicentes avlem 
Deum esse in ca&lo, negquaquam ipsum in ca&10 
conclusum circumscribimus ; non enim loco capi 
aut cireumseribi potest. Nam ubique esse dicitur 
Deus, maxime Llamen in locis dignioribus, quod 
ipsius magis SuSceplibilia videantur. Propter hoc 
»1itur in ce&lo esse dicitur, quia iliud purissimum 
est, in quo Sunt astra, virtutes (m) ac lurniat Sai;- 
etorum, quibus datur requies (#). 


+ Chrysostomus 3ane tolam hanc orationem 
iraditam, ad Filium refert. Siquidem et hic Pater 
noster dicitur, tanquam creator, provisor el na- 
gister. Juxta hunc autem sermonem dici quoque 
poterit et Spiritus -sanctus Pater noster. Itagque et 
proprie ad singulas Persunas, et communiter ad 
irinam unamque Deitalem referri bac pos> uit. 

Vers. 9. Sanctificelur nomen luum. San - 
ctificetur , hoe es glorificetur ; si enim juxta 
virtutis normam conversamur, glorificatur Deus 
| ab his, qui nos conspiciunt : Luceat, inquit, luz 
vestra coram hominibus, ut videant opera vealra 
bona, et ylorificent Patrem vesirum, qui in c&lis 


est *, Cum igitur in $se gloriosum sit nomen 


tuum, glorificetur etiam -per nostram Coaversatio- 
Nem. HAS 

Vers. 10. Adveniat — tuum. Regnum nunc vocal 
zecundum adventum ipsius, in quo cum mulla 
gloria apparebit. Hoc autem petendum addidit, ut 
quod petimus agnoscentes, preparaii ad ejus oc- 
cursum per- omniasimus. Preparari enim est optare 
ut vyenial judex. 

' Potest quoque et alio modo dici : Veniat ad nos 
regnum tuum, id est, impera tu nobis, et non 
diabolus ; tu nobis suadeas, ac per tua mandala 
jubeas, et non ille. 


Vers. 10. Fiat — terra. Fiat voluntas tua in 
terra ab hominibus, quemadmodum in ccoelo fit ab 
angelis ; de quibus dixit David : Ministri ejus, . qui 
faciunt voluntatem ipsius **, — Adveniat aulem et 
fiat, licet per yerba dicantur imperativa E0{7w 
et yevn9frw, sumuntur tamen pro optativis. 
Optamus enim ac precamur hc, eo quod etiam 


'* Matth. v, 416. *"* Pal. cy, 21. 
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£07t xat Gn: plypantog * (ns navityod iy el.o; 


1EyeTat 6 Ozhs, perota 6: iv T6nog airs, Bra th 


1 &>.0v avros eivat Fixtizov; avrod. Ark mrs 
THhvvy Ev To Gvpavy ifyopey elvat thy Oey, Giri 
raVapwzatoe; 6 Tercs Excivo;, nat Cidtt &v alto 
£:3\4 at abaot Cvvauct:, xal of Chpo: TOY Ayiuy, 
0:5 E7:403 RAVI. | 

[| VO (2) ptv XNpv363ropo; np; thy Vitu Evaytpr- 
oba: Thy Tepaigtetony tavtyv nv npI3evyh 
Evepr,ve. Atyerzat Yap xal wreg Hathp mor, &; 
C7,.19vpy0;, xa: xrfepwy, xat npovonth;, val 
643%4).0;, Karz toirov 6: thy MSyov 3Eyort” &s 
Hathp h | 


a 
ol” s 
be 


1Ov, Xa 35 &yiov Nvebpa. Aointy oy vat 


iC:%wg Tp EXAGTOV TOUT Avay)ely Av, xa x2tvag 
»; Th» Ev t6V70:5 play Oedrnra.] 
Ajruo0nru ro Evoud Vov. Aruao0nru , 


av7: wv, A:3250hiw, Huov yap nomtevoutuuy 
£V@petiug, GOL2gEMIAL Tak TWwyY 6pwytwy 6 Ozd;. 
Aupyparw Yap, pn, ro go vuor Eunpoober TOY 
dr0porw, 6xwy Cut Th xalg vor Epra, ual 
C0&dOW0!, TOY Hartpa vniaOVv TOY EY Tolg onparoe. 
Ac&c;25 utvoy 6b, dnipyov 5% byops cov, bofanbhie 
Xat 614 Ig n9retag huwv, 


'Eldetrw — Cov. Bags:eiav 0 vov, thy Ceurfpar 
auroy napyuglay gyoi'v, Os perk nohhgs Odgrs 
£g0uEvny. Tours 3} npodttaGey aitfty, va yrvworove 
Grp airovuev, Eungapaciiuc: mph; Unavih» 
auto 6:4 navihg elnuev. *Eunapacxevou yap, 3) 
Cyrekty E£3.08v Thy Cexaathv | 

"Ec: 8 xa! tripw; clnetv, 62s Endtrw tp" hulls 
h paciea cov, toureortt, Bactheubelnuey Un) coy 
xa py vond tod CHrabohov, xat ob neloatg xat 
UT9TaGat; hui; tolg oolg npotiy pac, xat wh tzct- 
VOg. | 

Fernonro — yhc. TevnOhiw 16 05nua 
xa En Th; yh5;, raph Tov avipunuy, wy yiverat 
tv oVpavh, maps TOY GayyEkov, tEpt wv clney 6 
Aauts* Aeirovpyol avrod, rowoyrec To O8Mnya 
avrob. Otinua & geod, al-Evrokat avrod. Evxrixbv 
8 xa} 7), Arwaothrw, xat mh, Pernonhrw. £0y6- 
10a yap tadra, $:4 th yphCerv np; rabra xa Thx 


G0v, 


Varie lecliones el nole. 


(2) Inclusa in margine habet. A. 


(m) In quo— virtutes. Et quia in eo sunt virtules, 
poteslates ab omni materiz coneretione libere. 
&uvauct;s &0o', Sunt angeli. 


(\n) Quibus datur requies, In quibus acquicscit, 
quibus lxtatur Deus, 


cit, 


£ * 
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T:a;.t Oech PBonbetag. Kai T& ork && fhuara, A ad ea divino nubis opus Csl auxilio, Sic reiiqua 


£0471x& glory, et x2) rpaTTaxtTLEA GOXOUCL. 


Tor dprov -— ohpepor. Eidwvg , thy pev @yye- 
Lax pvory anpoobsr, Tpoyhs, thy avipwnaivny Gt 
taut Enideh, npotratey alreiolat th avayuates 
mh; g6otwg. "Aprov & nuor etnev, evil Tov, Toy 
3. tud; yevdueros. Exawvoiwor O08 npoanyopevce, 
bv Ent TH ovola xat Lnaptet ual ovotrartt tou Gty- 
wato; in:thifio, "H xatk ty (2) Xpv36370p.9v, 
Em935wv elns, ror 814tepor. "Ew (5) yas Gvopa- 
Zou thy hutcav. NpoatOnve Gt wat th onpepor, 
Eur PRangnn araywy tudg 790 ph (4) ppovrigery 
n<garrtpw, Bovretat yap, 02 ntzrovg fy tat; 
evyai; Eprov ppdvoy airety, x2 Toutov Tc pov 12G= 


ce} 


vov, xat ph pept.viv nep) Th; moon; hpepry, 
Tits ox vidauey, £t xal tv abrh Choouev. Kat 
ot by TEpLtGv Eort peptuvdy nep) (5) hpEpas, Hz, 
09% Ng &| £0300» Th 61dornupa. Tours Gt zat 
npvitv, $14 nedvwy Mywy Enttate, kiywv* Mh 
Ft Ae elg Thy abpiov. Obtw 1ap av Evorar 
ret £56ueda, Wiya pity bneixovieg Ip Gvayxaty 
Th; gvorw;g, mT6.a 6 tpendpevor mph; Epractay 
TVEUPRTEKTY, 


[Eizd;g (6) 6, xat Tdv ths yuxrs Gprov ately, 


Xpr,get yap xat abzy Tpoghs Entovuatoy, Acyw Gh 


Th &vwley ihapyeus, xat Emyoptyias thc eta 
YvWaews, ] | | 

Kat — nuor. "EnotTe :e£v9; 
£96)io00v th; Gg45:w;s Haw, X21 


7% nog Gpaptiay 
TpOY WWTKW), GT 
x2) pet& v0 Lovrpoy The mak yyeveciag 
Ev, XEAEVE: Napoxatcty vntp TOY Gpaprop.aruwy, 


auaptt,oo- 


amp 6yarinpara wwWhpanty., 'Wzetinua yap, x@\ 
Th @&uaprnua, we ral avtd notwuy UnzvNuvoy Thy 
av0pwnov, WIntp x21 3H yoerg. 
rp ayetoew; | 


lapzuaiobte; ot 
auvrwy , Avupiuymoxouc)a tt 
avrwy , nal tart vovpev cuvipriboucla. A.34- 
Txet 6: xat Tp6rov, & ob xapyat Buvr,ahucla 
Thy Oedv, 
a11apravuuoty Eig hud;* tovrou; yap byeth tag 
ets * xa: tobro wpobdnieabat, Gvit Tian; Lxety- 
pia:, ws tterealar hui; Cuvipevor, At xa per} 
I) TAY,poOeat Thy dbacxa clay Tr EUxTic, NAV 
ETAVAAL AG Av: TOY REP) AYTOD KGyaV. Nav & G2 tToVzn 
7=p0359nx3 If} evyt,,, ya toro xal' Exdotny mph; 


Gaby As (ovie;, avayzny Efopev ouyywpety toi; 
TIatov Irv et; hudg, gubovusver, (7) ph zater pr)m- 


[a£V, W5 GEL pavO, mptg angtt,v Twb Bed, 


1 Natlth. vi, 34. 


que $equuntur verba, optativa Sunt, quangquam 
videantur- imperativa, 

Vers. 11. Panem — hodie. Sciens quidem natu- 
ram angelicam nequ+quam cibo indigere, humanam 
vero hnjus esse indigentem, jussSit quod naturm 
necessarium est peli. Panem autem nosrum dixit, 
ho: est, propter nos formatum ; spersubs'antialem 
vero appellavit, quia ad corporis $ubslantiam, vitam, 
ac constitutionem conveniens cst. Vel juxta Chry- 
$3slomum Emr:09 550v dixit, id esl, quotidianum, Ad- 


_ ditetiam, hodie : a cura nos abdicens inSequentis 


C 


Grit 6n, Th #at huig ovyywpety tolg 


D 


lemporis. Vult enim fideles panem tantum petere, 
ct hunc tantum hodiernum, nec angi dFinsequenti 
die, CUM Neque SCianmus an cliam in ips0, vivemns. 
Superfluum esl itaque sClicitum esse dedic, ad cujus 


spatium utrum pertingemus ignorainus, Hoe quoque 


in $equentiLns jubet pluribuz verbis, dicens inter 
cxtera : Ne golliciti 8iiis in craslinum *, Na 
nempe expediti erimus, pauca nature necessitati 
concedendo, reliqua vero ad oppratonymy Spiritualem 
tribuendo. 


Xquum cliam esl, ammza quoque panem.petere, 
Indiget enin et ipsa snpersubslanti!i cibo. ; dico 
sane illiminatione ca lesti, utque divina ei cogniliy 
prebeatur. 

Vers. 12. Et — nostris. Sciens quam Jubrica 
e>$et natura nos:ra ad peccatum ; agnoscens quoque 
et post regenerationis lavacrum, rursum nos es+C 
offensuros, jubet pro peccatis deprecari, quz eliam 
debita nominavit : debitum enim et peccatum 
quasi eadem res, obnoxium reddunt hominem, 
Sicut ct 's alienum. Deprecantes autem pro ips0- 
rum remissione, reminiscimur corum, et humiliati 
conterimur. Docet quoque et modum, quo Deum 
flectere - possimus : dico $sane ut ct nos illis 
ignoscamns, qui in nos peccaverunt : nam hos dixit 
debitores. Et hoc Jubet pro o1ni ſormasupplicandi 
proſerri : tanquam id solum potens Sit nos liberare. 
Ideoque completa de oratione doctrina, iteraly repel;t 
de hac re sermonem. Nunc autem ad {idit oration, 
ut nobis koc quotidie Deo dicentibus, necesse Sit 
illis qui in nos deliquerunl, ignoscere, 77 metuen- 
tibus, ne condemnemur, tanquam zentientes ad 
fallendum Deum. 


Varie lectiones et nolw. 


(2) t. \1i, p. $31. 

(5) Ab 1, &og. Miror autem, homini Graco hanc 
inte: pretatronem exctdisse. Multi de hoc vocabulo 
mulla et mira dixerunt. Finxit hoc Matth;eus ad si- 
milludiner wv 75p:0y6t9;. Ve gvoia, Sensu wmein- 
l ayvico, h11C plane non esL cogitandum, sed de 

0 þ' porart, UL igitur 76:49 7495 est largus, c0- 
p1$45, derinde vero etiam proec: puns, excellens : 
Ila £74445t9; esl SUNliciens, 1, &. £:24pth;, ypiiwdne, 
Kocle scholiasla, quem ad Lucam P. DIV in mea 
N. 1, edilione laudavi, explicat 29:4a7x9, Christus 


non egit cum metaphysicis. Ergo Hieronymiara 
s$npersubstantialitas, uti barbara wy ita quoque al 
hoc loco aliena, 

(+) wh, abest A. 

(5) *1,6, addit A, 

(6) K:clusa leguntur in marg. A. Codex B 'ha- 
bobat in line interpretationis versus 10, past vora+ 
bila, zz: wh Etxetvog. Nos, Hentenium' Secuti, lis 
11SCruimmus, 


(i) A go65vpevc, ad 163 Ocoh omillit Hentenius, 


2'9 


 Instruit, ne de nobisipsis confidamus, fieque 
temerarie tentationibus nos ingeramus, sed prece- 
mur ne in tentationem inducamur. Hxc autem 
docens, nos quoque inducit ad imbecillitatis nostrzx 
agnitionem, et modesliam apponit. Atqui Deus 
neminem lentat, sicut inquit Jacobus apogsto- 
lus **, quomodo ergo dicit: Ne nos inducas in 
tentationem ? Iilud sane, Ne inducas nos, tantumdem 
valet, ac $i diceret : Ne permiltas nos induci. Hoc 
autem Scripture idioma. est. In eo enim quod 
permitllit, ipse inducere videtur. Omnis siquidein 
tentatio a diabolo prodncitur. Verum nullum 


allingit hominem, nisi Deus permiserit, cum neque_ 


porcis nocere potuerit, nisi ips0 permittente, 
veluti manifestius in progressu inveniemus, 
Sepins autem permittit tentationes in nos induci, 
aut propter peccata nostra, aut ut maniſesla liat 
animaz nostra ſortitudo, quemadmodum docuit 
ipsius Job historia. Jubet ergo pos quidem precari, 
ne in tentationem inducamur ; ipse vero cum <sil 
animarum nostrarum moverator, interdum quidem 
permitltit, quandoque vero prohibet, juxta quod 
utrumque expediens est. Quare non inductis 
quidem tentationibus, ab: iis cayere debemus (0) : 
ubi autem inductze $sunt, viriliter contraslandum 


est, ul et modestiz et fortitudinis specimen pra- c 


beamus. . 

Vers. 13. Sed — @ malo, Malum quidem hee in 
loco diabolum nominavit, non quod nalura malus 
Sit, sed voluntate. Per antonomasiam autem malum 
eum appellavit, tanquam in extremo positum 
malitie. in eo vero quod nos precari-jubet ut ab 
e0 liberemur, oslendit quod atrocissimum ac irre- 
conciliabile contra nos gerat bellum ; nobisque 
divino Sit opus auxilio. Solum (p) autem explicarit, 
ut ab eo liberari precemur, doeens onnis mali 
11uUnc eSSe Ccausam : et ita svlum contra eum inimi- 
citiam convenit exercere, et non contra eos qui ex 
inconsiderautia ab eo inducli sunt, nobisque nocue- 
runt : quorum misereri potius oporlet, u; pole, 
ab eo Superalorum. 

Alio quoque modo possumus anagogice interpre- 
tari quedam in Dominica oratione, ut nomen Patris 
Sit Filius. Nomen enim, ejus cujus est nomen, de- 
clarativum est; et ita Filius Patrem maniſestat. 


"" Jac. i, 15 


EUTHYMIL ZiIGABENI 


D 


& Ennpciag 76) Taiuavag Enwwdi, note i uty npo3a-_ 
Y6pevo;, &.0v boxtudyterat þ avipeia (8) th; Luyh: 
Fwy. Hatbever toivuy hpd; 6 i6yog, ph Vatpely 
exurot:, rd innnigy tools nepadpot; ink Ogartty- 
79g. Td yap ebyeodar, pheizeveydrua ci; napaduty, 
TAUTA Ts TatdEvit, xx Elg iniyywory hivig Ayer Th; 
@abeviia;hpwvuat prproppsovvnvtvti0ge:. Kat piy 
6 Ozd; oUdtva neipdytet, xabw; pyriv laxwboy 6 an- 
5:9kzg, Na; oovelne, Mi eiveverxyc thu el; aepa- 
Cjior ; Th Mh eloerErxnc, @vit 03, Mh napayw: 
pf.ons eloeveydhvar. "[Simpa GO 79979 
'Ev wp Tapaywpety yap, abt; eiraye: 
pay Yap neipauds vn) toy 612660 rpo3ayetat, 
07 antetat Gs Twwng av0 wry, | wn rapaywphay 
6 Oz%;. Out yap yoipov; Biayat Cuvatat, wh 7are- 
1wp9vto; avtoy, Kati toro 
Gavepwrepoy. INapaywpet &: mn9idgusgs Enayeodat 
hut, Toug Tetpagudls, ft mph; (9) xabapsry tw 
apapiriwy Hhuawy, ft npyg gavepwory Ih; Huyrxts 
avipeia; (10) huwv, ws h 2274 thy 1606 E3iatey 
{oropla. Keiever obv, ebyeabat tv, ph figevey0t- 


hs Foagzns. 


v Goxz7, Ba; 


T poigvtes EVph,oouey 


vat ei retpacuhy, dia ta; &vwrepe pnlica; airla;* 
ard; 6, 0izovincg bv TOv fuettpwy Guywv, Tok 
pzv 7apaywpel, mort G& xwivet, npy; Th GvpPtpoy, 
ExaTepa. Atzx Toro, ph Etnayopivuw piv Twv 
TEpATROY, Tapa;rnitiov abtoug, Emayopevuy Gt, 
&v$p.ottov, Iva vat Td. pErprov, xal 7d yeuvaloy 


"Alla — 4x0 roo aornpor. HNovnpty Evrauba, 
Thy Era6okov wvopacey, wy ws GYIEt Novnfoov, Gk) 
WG Tpoatpsre:. Kar" taiperov && Tom pyy avthy 
E:6)..02v, Og x20" vnepborihy novnpdy. 'Entita; 
6: tutv ebyso0a: puobivat an avtov, E3:r5v, Ort 
43r9v59) ual Bapyratoiv Eytt xad' tuwy 74s pov, 


2 pain ths Avuley ovupayiag. EVyso0a: 8 pu- 


o97,vat an avrov povoy (1) cupicarto, Giiaaxwy, 
Er! udva; oU7Og xaxod navihg altids E071, xat Gr 
T5 1.501 Toto ixOpaivery xph, xat ph mp4; Tow 
Z& 5 cooyvng netloptvous avty, xat Brantovias 
fuG.,, 00; pakkov theety npoahxov, W; Hitt Oevize 


autoy. 


["Ez: (12) za r0d &yicv Magipey ig 1h Amia- 
o0thrw 76 broud Cov, xa t4 thig. "Ovopa pty oby 
205 Hatphy, 6 Yidg. Kabanep yep td Gvopa Enwtte 
x5v tot: The gvgzws, H$ Eorry bvoun * wbrw xa 6 


Varie lectiones el nole. 


($) avipla A. 

9) xabaipeary A. 
(10) aviplas A. 

(11) pSvovy, abest A. 


(o) Ab iis cavere debemus. Deprecande sunt. 


{n; Selum, etc. Definiit, precepit autem precari ab illo solo liberart. 


(12) Inclusa in margine babet A. Eadem cum 
aliv Indice exhibebat Hentenius post explicationem 
partis ulime versus 13. Nos ergo yers!0nem 1pSUS 
huc translialimus. ; 


NW 

Vers 153. E! ne -= tenlationem. Tentatio est A Kat pt — FEPACUCY. Derpatudg £ITt, nA; aywy; 
ovmne certamen, quod demonis fraude quomodo- 
cunque nobis inductum est, quo anime nostre 
fortitudo comprobatur. Hoe itraque $sermone nos 


AF COMMENT. IN MATTHAUM. — 


—- CAP. VE 942 


Yid; &nkwri>G 20d Natpd;. Barleia 5, 3» Aywy A Regnum autem- Spiritus Sanctus dicatur, ob divinc- 


(13) Hvevua, ” Thy ThovTov Twy defy yapiopa- 
zwv. *Erz\ 32 6 Xprovh; xeqgaih torty hub, ayes - 
Zoutvey hubv, Tov pelabv avtod, Br ayvelas, ad-. 
=; ayiaLera:, xat ayiachetary tniyportt th Nyvevpa 
T) ayiov. Ofhnua Ot rob Matpds Ev cupavet;, 1 
Loy wh Tov. Exovpaviey Titewy hatpsia, Efproxe 
Yo x2!) mp); thy Aavt3* Tt yep por OAdpyet &Y 
7Q 00Pare rape tov ayyiluv, oyatv Ertpov, nhhv 
Th. Loquixh; hatpeiag En ouwdtte xat naph® 30h TOY 
av0ownov, rl 188lnoa tal the vic ; oy Etepoy 
| ravtrrv. Abrn yap w avayzatoy xa: mpmyulpe- 
vov, Aoyuxh 8 atpela xupius, th tefvery thy vouy 
Th; why Ozdv, T6 T: xatz naw xat Gatudvwy 
0vub veupobuevoy, xxt Th Eenbupla Toy Eve Tv- 
609 pevov. O & Epos ftuov Einlodg + 6 ptv th 


voTig the huyhs tnmtietos, 6 yvworindg, Cotte _ 


£Tn:yoo7yerra: xata thy Twy G:xomeivuv GUvapty *'6 
3, Th ovalg To cwuarog apudito;, 6 atobdnrds * 
xa. 6 pty &vwlev, 6 Gt xatwhey napeydpevo;. Ka! 
6 nt=:p2Tut; Tt C:rr6g * 6 ty Evifovo;, 6 Ot Evdby- 
voz * vat 6 uty Exougtog xat yeuwhiwso ta)wy, 6 & 
@x993t9z, xa) avatpsrn; nralwav, Thy piv ov Exoy- 
o:9v gevytr yoh * ty © @xouaty anetyectar ptv 
6:2 71v &50Ev:izv hatv, Einar 0dvra Bt Unopsvery 
y=vuaiws, ws xz2a0apth prov. "Eott &.zat &ko mnet- 
p27 GOv £:20;, Th boxtpuacthprov. *Anrh tov novn pod 
6 f, tov Caluovo;, f Tod nodyparog.] 


_ "Ort— "Ajtivy. "Auportievtiov the Ebyhg, ebyvw- 
poo Tov elyoutvuy, xa: elgnuia mob Ocod. 
Neetrat yap * Inpwlttwaany, & 1954ucha, 516t1 ob 
Baothievg — xat Cuvath; et; inay, xat G:lofa- 
Eptv3g act. Tooro yap bro th, Elg tobe aloyar. 
Hep) it tov 'Ajthy, avwrtpe efpnyra. 


'Eav — vow. "Enavt)atey, oO; lphxapey, thy 
Tp: T0Y70) IGyov, vat mhathve. tobtov, Beixvis, 
6&7: mEprong Gaorty tort Orw th Taodtov Epyoy. 
Kot 4pa pn yilavOpunia; dnepborty. yi: not 
22p995 Th; rov G&napthudtuy tuov &gtcew;. 
"AX" iowg- Eocts, 5re 701% a) MEYE). 2 RETRY h- 
ptnzey 6 Gdixhrag * G1 ob mhelcyt xat ueifova, 
Kat 6 uty e!5 thy 6aoukov, ob B} =I; thy Acondrr,v. 
Kat ov ptv, &6pevog &ptoewy, ayhoerg * 6 82 Od; 
pH Cel uevos. Et tofvuy aphottg, geavity theuVEpw- 
625. "Eobeong pty yap thy Guphy, Gnthacng Bt thy 
pr onaxiav, eiohyayss &@ thy gilav0pwniav, 
thcwIng 6} Thy Oeby, Enpayuareiow 6 thy ofyeizy 
a5: 3v. 


Orav — vYnotevorreq. Nr,owetourtt;, wh imine 
&:vers th» oxv0pwndryta, xal pol ITou6agoviz; 


1s Psal. Lxx11, 25. 


rum donorurm divitias. Quia igitur Christus est 
caput noslrum, nobis qui membra ejus Sumus, 
per vitze puritatem sanclificatis 2t jam ipse sancti- 
ſicatur ; ubi yero sanctilicati Sumus, accedit ad 


| nos Spiritus $anctus. Voluntas autem Patris que 


fit in eaelis, est rationalis celestium yirtutuw 
cultus. Dixit cnim et ad David : Quid miki est in 
celo, ab aigelis videlicet ? neque enim aliud preter 
rationalem cultum ; et a te homine quid rolut 


$uper lerram 5? Nihil aliud preter eumdem cultumw, 


qui est id quod necessarium es, cateris przemmens. 
Rationalis autem cultus est, mentem ad Deum 
tendere intensam, ac Supernorum desiderio SUCCen- 
$2m, cum animi impetu adyersus mentis-perturba- 
tiones a2 dzmones. Panis vero noster duplex est : 
upus quidem congruus subslantie anime, puta 
scientia, et hzc prebetur juxls recipientium vir- 
tutem ; alius vero nature corporis, Sen£ibilis ri- 
delicet. Et ille quidem superne ministratur, hic 
autem iuferne. Tenlatio quoque duplex es, vo- , 
luptatis videlicet ac doloris, et ills quidem natu- * 
ralis e:t, ac perturbatio::um innatarum ; hxe vero 
inveluntaria est, et perturbationum nature adver- 
santium. Voluntariam igitur ſugere oporlet, invo- 
luntariam vero devitare quidem propter nostram 
imbecillitatem j; at ubi venerit, tanquam purga- 
tivam viriliter susLinere. Est quoque et aliud 
tentationum genus, £umende videlicet experien- 
tix. A malo autem, daemone scilicet vel opere. 

Vers. 15. Quia — Amen. Exirema orationis pars 
est, eorum qui orant animi gratitudo, ulque Deum 
benedicant. Sic ergo intelligitur : Compleantur , 
hec que postulamus ; tu enim Rex noster es, 
potens ad ea conferenda, semperque gloriosus. Et 
hoc indicat quod additur, in s&cula. De dictione 
Amen Superius dictum esl. 

' Vers. 414. Si —. Yers. 15, veslra. haraaic.. un 
diximus, de hac re Sermonem ipsumque dilalal, 
ostendens hujusmodi opus esse Deo maxime acce- 
ptabile. Considera etiam mihi, obsecro, huwanita- 
tis magnitudinem. In nostra constituilpotestate pee- 
calorum nostlrorum remissSionem.. At dices ſor- 
tassis, quod in multis delinquens, injuria 1e 


p affecerit. Verum tu in pluribus et majoribus : 


et ille quidem in conservum, tw vero in Do- 


minum ; tu indigens remissjone remilles, Deus 


vero auth indigens ett. Si itaque remiseris, tc- 
ipsum liberas1i : iram $iquidem exstinx:sti, malo- 
rum memoriam expulisti, benignitatem induisi, 


 Deum tibi propitium reddidisti, propriamque remis- 


sSionem procurasli. 
Vers. 16. Cum — jejunare. Ne tetricam tristi- 
tiam afſectetis, velut hi qui ob laudem humanam, 


Varia lectiones et no'm 


(13) Vide que dixi in edit. Novi Testamenti ad Luc. p. 507, not !1,- 
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pallorem procurant ; 
ſormam ſictitio pallore, 


Vers. 16. Awzy — suam. Superius de hoc nobis 
dictum est. 

Vers. 17. Tu autem — lara. Quemadmodum 
quando dixit : $i autem oculus tuus dexter tibi 


ſuerit offendiculo, erue eum; et 8i dextera 
lua libi ſuerit offendiculo, amputa eam '*, non de 
corporis mutilatione locutus est, 
declaravimus : ita neque nune $impliciter ungi ac 
layari jubet. Neque enim ipse 
quadraginta dicbus jejunaret ; $ed per hc aliud 
quidpiam admonet :. occultare videlicet eam que 
jejunium consequitur tristitiam, cum alacer ac fe- 
Stivus appareas. Nam quia apud veteres $iguum 
erat letitie, caput unctum esse olev, faciem vero 
aqua lotam : ad hoe gaudii signum adbortatur, quo 
et homines lateat quod jejunes, et jejunii laborem, 
auferente dolorem lzlitia alleves. 


hoe fecit, cum 


Aliv quoque modo : Impingua capitis tui mentem 
eleemosynz oleo: faciem vero tuam, lacrymarum 
aqua abluito. Uude et alibi szpius per ea que ponit, 
adhortatur ad alia; instruens nos, ne semper 
in preceptis id tantum attendamus, quod prima 
ſacie apparet, $ed et sensus quoque ipsorum per- 
Scrutemur. 

Vers. 18. Ne— reddet tibi. Ad spectaculum hbomi- 
nibus exponere eam, quz ex jejunio provenit mo- 
lestiam, cupiditatis gloriz opus est. De his autemn 
quz Sequuntur, jam dictum est. 

Vers. 19. Ne— Vers. 20 ſurantur. Allegorice 


autem tinea et corruptio Significat inductaia in 


animo opinionem, que latenter corrodit bona circa 
quze ipsa ver-atur ; fures autem perfodientes, lay - 
des $unt, que extrinsecus Subingrediuntur, perſo- 
dientes levia proposita, et compilantes recounditas 
virtutum divitias. | 

Ejecta jam inanis glorie wzgritudine, opportune 
deinceps legem | de inopia Slatuit. Nikhil enim adeo 
divitiarum inducit amorem, quemadmodum vana 
gloria. Ob hanc $iquidem et mancipiorum greges, 
et eunuchorum examina, et equos auro adornatos, 
ac mensas argenteas, owmnemque fastum alium ex- 
- Cogitant homines : non ad necessitatein, Scd ad os- 
tentationem. | 

Quia vero non facile reciperetur, si junctim de 
despiciendis ſacultatibus admoneret, ideo hunc 
in partes Secuit Sermonem. Et primum quidemw 


's Matth. v, 29,30. 


manus 


veluti co in loco. 
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COMMENT. IN MATTH.EUM. — CAP. VI. 
"100: £6- A dixit ; Beati misericordes "*. Deinde : 
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216. 
Eso, inquit 
benerolus adversario tuo *'. Postinodum alt : Si quis 
tecum judicio voluerit contendere, et auſerre tunicam 
luam, dato ipsi et pallium **, Tanilem vero quod his 
omnibus majus est, intulit, In illis etenim et mise- 
riccrdize pauperum, et adrersarii, et litis in judi- 
cio imminentis fecit mentionem : hie autem aullo 
Simili posito, ipsum per $C $tabilivit ſacultatum con- 
temptum, oslendens quod neque itla propter $e 
tantum jusserat, imo quanquam nullus iflorum 
tibi molestus sit, tu tamen ea que mundi sunt de 
$picies: ipsaque pauperibus distribues (q). 

Quod ut facilius. persuadeat, damnum ostendit, 
quod a thesaurorum reconditione provenit, et 
commoda que ex eorum in celis coacervatione SC- 
quuntur ; 51; autem (quod nos tizeam vertimus) 
vermem Significat, qui ' plerisque possessianibus 
innascitur. 3655: vero (quod noz corruptionem 
diximus) significat putreſactionem, ad rubiginem 
nntationem, omnemque hujusmodi a Seips0 cor- 
ruptionem indicat. Quid ergo ? etiam aurum per- 
dunt vermes ? Etsi non vermes, attamen ſures. 
Omnes igitur spoliaztur ? Plurimi sane. Incertum 
est antem, qui a violentia tuti permaneant. Que 
vero p2uperibus distribuuntur, quonam pacio in 


cwelo reconduntur ? Quo pacto ? In co quod orum retributiones ac remuneraliones ibi reponuntur : 
que autem iþi reposita $unt et collecla, secura permanent. 
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?0 MNatth. v, 7. *® jbid. 28. ® ibid. 40. 


Deinde et aliam indncit considerat onem, quz 
ab hoc maxime abstrahal, dicens : 

Vers.” 21. Ubi — cor veslrum. Cor in hoc loco 
meatem appellat. Dicit auten, quod (r) Etsi nibil 
horum ſuerit, ommnino lamen ubi est thesaurus ve- 
Ster, ii eril et mens veslra. Neque parvum id anime 
w,cunentum est, mentem videlicet snam ibi ca- 
pian esse, et circa thesauri custodiam multimoda 
cura distringi, tali que snbjectam esse tyrannidi, 
neque audere ad alian transire cogitationem. 

Vers. 22. Lucerna — Vers. 25. tenebrosum erit. 
Pncerna est luminare. Postquam ergo dixit de indi- 
gna Servitute mentis, quz oculus est anime, vult 
demonstrare manifestins quod hujusmodi mentis 
servitus pestis sit anime. Sumit autem exemplrt m 
al oculo corpores, a quo, et que _—_ _ nobis 
dat intelligere. 


Observandum aulem hic, quod Xe appellat 
id quod sanum est; ' malum vero quod zgrotum. 
Vicit ergo : Si oculus tuus sanus ſucrit, totlum cor- 
pus tuum illuminatum erit, a proprio videlicetlu- 


VYarie lectiones et nota. 


(17) 92)n B. 
(18) Make inter @5gaio; et Eta interseruerat 
Hentenius $uperiora, gue A in margine habet. 


(q) Ostendens, se non tam illorum. quam tna 
eausa hc praocepissc, ita nt, etiamsi nullus illo- 
rummolestus Si, tu tamen divitias contemnas Cas- 


Nam hae quidem Sine ullo dubio conjungenGa 
Sunt. 


que diiribuas egenis. 
(r) Uic rarsus 57: frustra redididit gzod. 
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tus fucrit, lolum corpns Luuin t«.nebrosum erit, non 
labens ab ips0 Jacem. Ita igitur et mens, qu 
oculus esl animxe, deſossi thesauri sollicitudini ser- 
viens, £grola est ; ipsa enim Solticitudo infirmitas 
esl, et i:jieo ob+curata esl ct anima, 

Ver-. 23. Si ergo —quante ? Si ergo jumen quod 
tn le esl, hoc cesl, mens, Cala est, ut 
animamn illuminaret ac regeret, t2nebra sunt, hoc 
es!, tenebre que ab affectio- 


que ad loc 


obtencbrata est u 
nibus procedunt,quantze Sunt ad an'mam obscuran- 
dam, ips0 latine quod illi ovicbatur cbtenebrato? 

Vers. 24. Nemo — contemnet. Aliam prterea 
considerationem adducit ſormidabiliore:n, ut for- 
tius ab amore t-»mporalium rerun avertamur, 
tendons hunc Dei expellere s:rvitutem, et in divi- 
tiarum retucere servitulem. Simpliciter autem, et 
absque nomine primum duos dicit dominos, ut 
auditores dicti yeritatom cogat confiteri. Deinde 
nominatim jillos ponit, de quibus erat sermo. Duos 


0S- 


vero dominos dicit, contraria-jubentes. Adkarebit 
avtem, hoc est, Parehit. 
Vers. 24. Non — mammone. Ecce nominotim 


quoque duos predicios dominos maniſestat. Mam- 
mona amem ab Hebrais divitie dicuntur, quas 
etjam dominum appellavit, propter imbecillitatem 
illorum qui earum £ustinent dominium.. Quid igi- 
tur, noune Abrabam dives erat? nonne Job, alii- 
' que $im'les ? Utique divites quidem erant, at non 


$erviebant, sed dominabantur divitiis, et ipsas in 
eg2nos insumebant. 
Non potestis Deo s8ervire et: mammon@, quia 


Deus non modo jubet ab alienis abstinere, sed et 
propria elargiri. Mammona vero contrarium : non 
modo videlicet propria non elargiri, $ed nec ab 
. alienis abstinere et jille Dominus ventrem jubet 
aslringere ; isle vero yentri indulgere ; ille coutinen- 
lem esse, hic autem $cortari, aliaque similia. 

Yers. 23. Propterea — induamini. Post1uam 
locum absolvit de non recondendo super Llerram 
thesauro, cl ea que super:unt, pauperibus dis- 
lribuere $uasit , 
non esse $ollicitum. Ait enim: Ne s&itis $0(liciti 
anime veslre, id es!, propter animam ves: am, 
quid edatis, aut quid bibatis, Quanquam enim anima 
neque edat, neque bibat, propter animam lamen 
edunt ac bibunt homines. quz corpus inhabiare 
non potest, quod non comedit, et bibi!, douec ipsum 
qguoque- corpus incorruplibile re4datur, 

Alio quoqu? modo id aptari (s) potesl, quod cum 
* homines injerdum in anjma anxii sint, quandogue 
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(25) 212.52 pt p:).070via Non cepit vim vocabuli in- 
terpres. Kararetvery est iders, quod zatatpyyery, 
nimiis laboribus vexare, afſlizere ac quasi Eex- 
lendere et allerere corpus, 


(t) F "II doque — $0lliciti. Quando $0!a mente sunt 
Solliciti. 

(u) Aliquando et. Quando, 

(v) Amplius scse dejicere. Acrins monere lta Cin- 


corpore : aliquando et (u) ad possessiones, quas in 
animo habent, hoc extendunt: ct ab hac, ct ab 
illa cura, Dominus illus abstrabens, dixit: Ne 


_anxii 8i(1s, neque in anima vestra, neqne in corpore, 


de cibo et potn, ac vestimento, 

Vers. 25, Nonne — vestimentum ? Hoc dixit mas 
niſes|ans, quod is qui, quod amwplius est, price 
slat nobis, utique et quod minus est, nraslabitl, 
Plus autem dixit, hoe est, pretiosius 

Vers. 26. Aspicite — illa. Ne quis dicat ; Quo- 
modo autem vivemus, de rebus necessariis non cu- 
rantes ? Solvit hujusmodi objectionem ab exemplo 
avium, quas cum nibil sollicite sint, pascit Deus. 
Posset aulem et ab hominibus exemplum $sumere, 
et dicere, quod Elias et Joannes, aliique sSimiles, 
nihil tale eurabant. Verum id non fecit, ed ah 


avibus potius dictam repressit objectionen, oni- 


nem pretextum, majori conſusione r—_— ac tol- 
lens. 

Nam et vetus Scriptura, volens homines am- 
plius sese dejicere (v), ad apem ac formicam, cxtera- 
que animantia mitltit. Aves ergo eodem statu, quo 
a principio fuerunt, permanenles, cibo qui eis jux- 
la naturam convenit, etiam abundant ; bomo 
vero a Deo aversus, eo privatur. Verumtamen 
quz abstulit alienatio a Deo, hee rursum reddit 
reversio. Jubet jtaque ne horum curam, habeamus, 
<ed ad Deum peculiari modo revertamur. 

Vers. Nonne — illa ? Nonne vos longe mcliores . 
cstis avibus? Quodsi viliora alit Deus, mulls ma- 
gis eos qui meliores sunt. Qui enim corpus civo 
indigens vobis aptavit, ipsius quoque alimentum 


omnino prebebit. Quid ergo? neque seminare licitum 


erit? Non dixit, Ne seminelis, se4, Ne $0llicitt 8i- 
tis. Perſectorum $iquidem est ncn, seminare, $*d 
operari cibum qui non perit : dico sane virtutes, 
Sicnt apostoli, horumque vitam imilantes, ac pe- 
tere a Deo alimentum, Panem, inquit, noS{rum $K- 
persubstantialem da nobis hodie 2. Mediocrium vers 
es Seminare quidem, at non anxios esSe, Ct $eips0s 
totos in hujusmodi curas dejicere, ul ob has ani- 
m2 curam negligant. ldeoque Seminare neque pro- 
bibuit, neque concessit, Sed in uniuscuji.Syue yo- 
luntate illud reliquit. Neque enim id de avibus di- 
xit, ut Seminare prohiberet, sed id tantum demon- 
sLrare voluit, quod illas Deus alat. | 

a)" oz ins 72370, zwhiwy Th oneiperv, (ka 


Vari lectiones et note. 


(24) any Qcnd A. 

(25) and Ocod A. | 

Ky Malim pn, loco tal. Aut, &=> xotvos 
Th jth. | 


namus dixit p. 84, [I:zpor4rotg avrod xabixeto ko 


Yotg. Et Kchines Socr. m, 415, vhduvdpevaxatict- 
That the buys. 


251 EUTHYMIL 

Nam quid 1ihi proderit, si te ita curis conficias ? 
Quanquam enim tu milli'es studivm adhibeas, non 
dabis tamen pluviam aut svlem, Nlatusque ventorum 
quidus Semen fructum-proſerat. Nam hwzc solus 
Deus tribuit. [ta ergo ct de potu, et de indnments, 
 aljisque $Imilibus. 

Quomodo autem potest quisoizin vivere, qui ta- 
lia non curat? Quomodo ? Sicut preedieti vivebant 
Sancti. Neque enim propriam imbeciilitatem fſacia- 
mus precepti imp'1s$ibilitatem, Nibil SiGuidem im- 
p9sSibile precepit Dons ; novit enim poxsibilitatis 
humane mensuram, non solum ut creator 
sed tanquam is quoque, qui cam in'se Suscepit. 
Verum illis .quidem facile erat prieceptum, 4uasi 
Separatis a mundo, omnique habitu corpareo : 
bis autem impossibile videtur, eo quod al ipso 101 


IpSIts, 


0+ 


$1xnus avulsi. Aves vero nutrit Deus, imm{ticns 
iis naturalem instinctum unde cib: un coll;- 
gant, 

Vers. 27. Quis autem — unum ? Nullus. Sicut 
ergo hoe, $tudio vestro assequi non potestis : itn 
nec cibum congregare, nisi Deo annuente.  Quan- 


quam enim millies $tudium a: Ihbeamus, nihil tamen 
absque ejus providentia proficiemus. 

Et certe neque palmum, neque digitum addere 
p»test. Dixit tamen cubitum, quia propric mensura 
Staturz est cubitus. 

Vers. 28. Et de — neque nent. Lilia hoc loco 
flores omnes nominavit, quod ex eo manifestunm 
esl, quia dixit : Sicut unum horum **, Cum autem 
esset sermo de indumento, quomodo facit mentio- 
nem de cremento ? Quia dictionem illam, crescant, 
propter ſolia dixit eorum que horum unicuique 
Sunt indumentum. Considerate, inquit, lilia agri, 
quomodo crescant in foliis, que quantum crescunt, 
t:8tum decorem ostendunt. 

Vers. 29. Dico — Vers. 30. Vos ? Quare non 
rursum a volucribus duxit exemplum, aut ab aliis 
animalibus? Poterat enim multa_ ponere adornata 
ac pulcherrima ? Quia vult hic et vilitatem herbex 
osleadere, quiz sic a Deo adornatur, et decorem 
pulehritudinis adeo vili herbz datz. Et nota quod 
liliorum adangens vilitatem, herbam in progressu 
ea vocavit : magisque cum addit * Que hodie et, 
et cras in clibanum mittitur : qua: ambo ad augen- 
dam vilitatem dicta $unt. Decorem quoque pulchri- 
ludiais ipsorum- $imiliter amplificans, non dixit 
s\mpliciter, quod ea Deus vestiat, sed quod sic ve- 
sHat. Nam dictio, sic, hoc loco crementum dcnotat 
pulchritudinis, 


f 


Solomonem autem posuit, tanquam pulchritudi- 


** Matth. vi, 29. 
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tem. Clibanus vero locus est ad coquendum panens. 
Pronomen, Vos, ut honoris demonstrativum sit, 
accipito. Nam amantis more loquitur, ac $i dicat (x) : 
Nonue longe magis vos, qui estis pretiosa  ejus 
posscssio0 (y), quibus corpus, animam, ac . men- 
tem gratis contulit, propter quos mundum forma- 
vit, propter quos prophelas mi>it, propter quos 
unigenitnm quoque Filium $Suum tradidit ? | 

Vers. 30. 0 homines modice fidei. — Increpa- 
tivum est hoc. Postquam enim ostendit, quod vole- 
bat, deinceps ips0s 'objurgat, parum fidentes 
appellans : utpote qui non absque ambiguitate cre- 
derent, quod Deus ipsorum curam . haberet, et id- 
circo $0lliciti essent. Ita objurgians, eos confundit, 


B ac dentiores reddit. Docuit quoque dicto exemplo 


non insolescere de pretiosis veslibus, quibus lenge - 
pretiosiores Sunt, magisque decori herbarum flores. 
Quemadmodum autem superius de avibus diceret, 
quod non seminent, non prohibuit seminare, $i- 
cut ibidem diximus.: ita neque hic laborare, ant 
nere ; $ed ita locutus esl, volens tantum ostendere, 
quod Deus illa vestiat. 

Qaare autem tanto decore flores a amicivit ? Quin 

vult, ut ex hoc discas $sapientie ac potentias $uam 
magnitudinem. Si ergo lilia, que propter te ſacta 
sunt, pretiose induit, quomodo. non mnlto magis 
te vesliet, propler quem illa ſormavit ? Et licet Fi- 
lius ipse omnium Sit creator ac provisor, ad Patrem 
tamen, crealionem ac providentiam reſert : oslen- 
dens hinc eaindem cum illo sibi esse scientiam ac 
providentiam (2). Nondum enim tempus erat $u#m 
manifesle detegere divinitatem, quemadmodum de- 
claravimus, exponentes partem illam : Audistis 
quod dictum sit antiquis : Non, occides. | 

Vers. 51. Ne — operiemur ? Rursum iteravit de 
Sullicitudine sermonem, propter cur# violentiam, 
quze vix abjici potest. Tu yero considera, quod $i 
nobis jussum est, ne de rebus etiam necessariis 
simus $0lliciti, quam $sperabimus veniam, cum 
de his etiam que necessaria non $sunt anxii $i- 
mus ? 

Vers. 32. Omnia — inquirunt, Inquirunt. hoc 
est, Soliiciti sunt de his. Considera : Gentes irratio- 
nalium more, $olo moventur voluptatum amore. 
Quanilo ergo neque gentibus prestantiores $umns, 
quibus jussum est, ut et Scribis et Phariszis virtu- 
te simus eminentiores, quo supplicio digni non 
erimus ? 

Vers. 32. Scit — omnibus. Postquam satis ips05 
corripuit, rursus aliund? eos adhortatur, Est enim 


Varies lectiones et note. 


(30) neprriterar A, | : 
(51) xat, abest A. 


(x) Amantis more — dicat. [nterrogat enim dicens. 
Interpres videtur legisse Epwrtz®;. 
(y) possessio. Videtur ergo lente:ius ctiam repe- 


(32) ph, abest A. 
(35) ph, pro pn3 A. 


risse x71z. Malim tamen *7{opz, Jacob. 1, 18, 
(z) Scientiam ac providentiam. Yoluntatem et 
poteslatem, 
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przceptoris officium, et objurgare dam expedit, 
el- consotari, ac utrinque excitare. Non dixit autem : 
Scit Deus, $ed, Scit Pater vesler ; quo maximam ha- 
beant fiduciam. Ex quo enim Pater es, et - talis 
Pater, filios despicere non poterit, et pati ut rerum 
necessariarum indigentia deficiant, . cum neque 
terreni patres id sustineant. -Et quia omnibus his 


SCit vos indigere, dabit utique. Non sunt enim $u- - 


perſlua edere, bibere, aut vestiri, ul. possit ne- 
gligere, sed corpori utilia, atque natur:e ipsius 
neccssaria. ltaque quam tibi existimas esse causam 
zs0llicitudinis, magis causa est securitatis. Quia 
enim hc necessaria sunt, ideo magis confidere 
oportet. Quis enim pater, etiam necessaria filiis 
denegabit ? J”” 

Vers. 33. Quarite — vobis. Primum hoe esl, 
ante ea que corpori sunt necessaria : vel precipue 
Sive maxime. Regnum vers Dei vocat hic bonorum 
#eternorum ſruitionem ; jastitiam antem ejns, hoc 
esl justificationem quz a Deo est, ut vos ipse jus- 
tificet, vel operationem justitie, sive virtutis uni- 
versalis, per quam justlificamur. Si enim hc pe- 
tier.tis que Sunt anima necessaria, eliam ea 
dabit et adjiciet, quz ' corpori necessaria $unt. 
Nam $uperius quoque, ubi docuit .quomodo orare 
aporteat, primum quidem dicere precepit : Pa- 
ter nosler, qui es in celis, sanctificelur nomen 
tuum : adveniat regnum tuum : fiat voluntas 
sicut in celo et in terra. Deinde vero : Panem no- 
s!rum supersubstantialem da nobis hodie ** Neque 
enim ad hoc facti 8umus, ut edamus et bibamns ac 
vestiamur : sed ut Deo complacentes, elernis ſrua- 
mur bonis. | 

Et ad hoc maxime convenit vivere (aa), idque 
magis poslulare, Nisi enim hoe petierimus, nequa- 
quam dabit : ea vero quz corpori necessaria $unt, 
et petentes, et non © petentes accipiemus, propter 
eorporis Sustentationem, quemadmoitum et gentes 
incredule. Nam idcireo dixit : Adjicientur. Non 
ergo de hoe $ollicitum esse oporltet, quod etiam 
absque sollicitudine sumns accepturi, Sed de altero 
prieri ac potiori. Yerum $i ea qu: corpori sunt 
necessaria, nobis etiam non petentibus prebet, 
quare ergo jussit, ut panem petamus supersubstan - 
tialem ? Non aliam ob cansam, quam ut tall peti- 
tione ſateamur ipsam esse, qui nos alat : utque 
hoe conſitentes, tali animi gratitudine famil'ares 
eſficiamur. 

Vers. 54. Ne — $8ui ipsins. Cum $uperius Sim- 
pliciter dixisset : Ne s0lliciti s/tis, videbatur univer- 
Saliter omnem eorum quz corpori necessaria Sunt, 
ampulasse curam. llaque maniſestius hic docet, 
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Varie lectiones et note. 


(54) Inclusa omittit B, Eadem in margine inve- 
nerat Hentenius. Ergo in fine hujus scholit adi:le- 


rat. Revocavimus ergo ad snum locum. 
(35) ths evyvwundovng. A. : 


(aa) Et ad hoc — rivere. Propterea loc maxime oportcl qurere. 
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COMMENT. IN MATTHAUM. — CAP. VIT. 256 
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oyvery abthy, WG ph Gvvagha: ypnatpevety huty 5 
tpya7.av mwvpatixhv. Kaxia yap Miyetat, 69 6- 
vov < Tovnplia, 4% zat ts pr0vra. Kat yap v2 
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7OU ACE lpO0D Cov, THY OE EY Th COM 6p6aduep fox 


** Amos !, 6. ?7 [8a. 


=LY, T7. 
lo». *® jbid. 48. : 


3 | Cor. a1, 31. 


"Otoiwg &t x2) th, Hdvrra Goa ir 


S 


C 


permittat, tanquam propter corporis imbecillitalem 
necessariam ; eam vero quz# de crastino esl, lai 
quam $uperſluam denegat. Crastinus enim dies, ef 
ipse rursus Sui ip$ius. cCuram habebit, sive corum 
quibus in ips0 opus 'erit homini. Quidam auten 
d:/cunt, $uperius quidem omnem universaliter am- 
putasse curam, idque ad perfectiores dirigi, lic 


autem eam concedere, que penaquile esl diei, pro: 


ptcr imbecilles. 

Vers. 54. Sufficic — suum. Malam hic vocat en- 
ram, miseriam et calamitates que undique prove- 
niunt, ipsique sufficiunt, nec oportet Giei crastino 
eliam 3::dere Sollicitudinem, ipsumque aggravyare, 
cum id nobis utile ese nou possit ad operam $pi- 
ritualem. Dicitur enim malum et quod hic xaxis 
dicitur, non Solum vitium, Sed el ea que modo di- 
cla sunt. Siquidem in aliis quoque locis dicitur et 
xaxia, ira, 8ive flagellum a Deo incitatum : Now 
esl, inquit, malam, quod Dominus non ſecerit **, 
Et rursus : Ego, ail, faciens pacem et creans ma- 
lum ”, hoe est, ſames, pesles ac Similia. Tristia 
enim et aſllictionem afferentia, consueyviaus di - 
cere mala. 

Cap. Vil, vers. 1. Nolite—judicemini. 4 Dicit Chry- 
s0sl0mus in expositione Epistole ad lebravs 
illud : Nolite judicare ne judicemini **, de vita 
dici, non de fide. Similiier et illud ; Quecun- 
que dixerint vobis ut gervelis, 8ervalte & facile, 
*% verbum, ut servetis, de operibus esse, non de 
fide. 

Judicium hoc loco pro condemnatione accipilo. 
Sic enim 1aterpretatur Lucas, dicens : Nolite cor- 
demnare, el non condemnabimini **, Verum nisi. 
condemnet quis -eum qui peccavit, veluti is qui 
preest Subditum, pater filium, aut dominus servum : 
augebuntur omnino vitia, eritque rerum conſusio. 
Sed hic non loquitur de hujusmodi condemnatione 
quie bonum awat, et quod prayum est corrigit, In 
Sequentibus enim jubet etiam arguere hoc 1nodo- ac 
ligare : Abi, inquit, et argue eumn*®; et rursun : 
Quecunque ligaveritis super lerram erunt ligata 
in culo **, Hic autem sermo non ad eos qui praz- 
Sunt dirigitur, Sed al $SuUbditos ; MmOonens Be qui 


D propria debent inspicere, 2c scipsos dijudicare, in- 


*S Matth. xxm, 


Spiciant aliena, ac dizudicert alios. - 

Nam et Paulus apostolus dicit : Si nos ips0s diju- 
dicaremus, nequaquam dijudicaremur 3, Virigitur 
quoque Sermo et ad eos qui cum in majoribus cf- 
ſendant, condemnant eos qni in parvis labuniur. 
Picit enim stalim in sequentibus : (Quid inspicis 
ſestucam in oculo frairis lui, lrabem autem que 
S, 7 


% [,uc. vi, 57. YI Matth. xvn, 


 Varie lectiones et note. 


(56) Inclusa in margine habet A. Eadem in fine 
hujus Schohi adjecerat Henteniuns, itidem .ex mar- 


gine Sui codicis. 
(57) 7595, abest a. ita quoque paulo pos, 


oY 
in oculo tuo esl, non consideras **? Kapyo; autem 
(quod vertit interpres ſesfucam ant stipulam) pro- 
pTie ligni particula brevissima esl, et pulchre trabi 
opponitur. 

Vers. 2. Quo — judicabimini. Eadem condemna- 
tione, qua condemnabis ſratrem, condemnaberis ct 
tu : hoe est, Si lexem cjus lapsum curiose inquisie- 
ris, etiam et ty condemnaberis, el levia errala tua 
anxie disquirentar, ac tempore tremendi judicii 
condemnabuntur. 

Vers. 2. Ft — vobis. Et mensura qua cutiosa 
exactione metiris, puta quod tuz ulilitatis dehnis- 
set habere respectum, aut cavere ne le offend: ret: 
eadem mensura remeticntur et tibi luam convers:- 
tionem. Vult autem $ermo, quod quantam cxpetis 
ab eo exactionem, tantam el Deus expetet a lc. 
Advertere autem oportet, quod quemadmodum Ssi 
remiserinus debitoribus nostris, remittet nobis ct 
Deus, ita $i fratlrem non condemnaverimus, neque 
Deus nos condemnabit. O admiranda praeceptorum 
virtus, quze facilia quidem $unt ad exscquendum, 
magnam tlamen nobis conc:liant salutcn ! 

Quid igitur ? $i ſrater ſornicatus ſuerit, aut aliud 
lale quidpiam deliquerit, an hunc non corrigam, 
Sed tacebo ? Corrige sane salubriter, et quasi me- 
dicus. Neque enim dixit : « Ne cokibcas delin- 
quentern, » sed, Ne juices, Dixit autem et Pan- 
Jus : Tu cur judicas ſratrem tuum, aut tu cur spernis 
fratrem tuum **? Et certe non sSubditum condemnare, 
anime est pharisaicx, et seipsum juslificanlis. 
beveig Ter dEelger cov;; Kat 
XALGUGT(G E2vVTT,V., 


Vers. 5. Quid autem — consideras ? Per ſeslu- C 


cam peccatum mi;-1mum - indicavit; per trabem 
vero maximum. Est enim trebs lignum oblongum. 
Vult autem dicere : Quomodo lapsum minimum in 
anima ſratris lui acute conspicis, gravissimum ve- 
ro in lna non intueris ? Quisque enim que $a 
SUnL magis videt, quam ea quz allerius : et ma- 
jora magis videt, quam ca que minora $Sunt. 

Vers. 4. Aut — tuo. Sive, quomodo tentabis eum 
curare, cums ipse maxime indigeas salute ? Ecce 
enim trabs in oculo tuo esl. 

Vers. 5. Hypocrita — iwi. Wypocritain nomi- 
navit talem, - utpote medici munus vindicantem, 
-groti vero locum retinentem, vel, tanquam-pre- 
lextu- correctionis alienum lapsum curiose inda- 
gantem, sed id proposito condemnandi agentem 


Si enim curandi fratris desiderio hoc agis, cura 


prius tcipsum, qui plus illo. deliquisti ; quod si 
temetipsum despicis, manifeslum est, quod neque 
illum amas; magis enim $seipsum quisgque amat, 
quam ſratrem. Haque non ad emendandum, $scd ad 
** Rom. 


*% Malih. vil. 5. xiv, 4, 10. 
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COMMENT. IN MATTH EUM. 
Opd;, 05%" ixwhvos Jepantvery Exdpnug, A condemnandum convitlaris (bb). Vides ergo quod 


Tadwy &avwri- 


naJou; » 


—» CAE - VIE 262 
alios curare non prohibn t, si id omnino libi cordi 
est; sed admonnit, ut te prins cures, deinde illos; 
medicum namque $anum ess@ oportet. Hxe 
alque similia >tatuil, non ayertens, ut dictum est, 
a mutua correctione, sed propriorum delictorum 
negligentiam reprimens. Duplex enim condemnatio 
lim exspectat, qui cum magnis reus teneatlur ' 
malis, levia aliorum errata curiose scrutatur. 

Vers.6. Ne — porcos. Sanctum et margaritas vo- 
cavit fidet nostre mysterium : sanctum quidem, 
utpole divinum; margaritas vero, propter pretiosa 
que in eo recondita sunt dogmata. Et rursum, ca- 
nes et porcos nominavit eos qui immedicabili te- 
nentur impictale ; canes quidem, tlanquam Christo 
oblatrantes ; porcos vero, quasi perturbationum luto 
obyclutos. Jubet igitur ne talibus tradamus dogma- 
lum fidei mysteria. Ne projiciatis aulem, hoc est, Ne 
apponalis. ludigni sunt enim qui lagi audiant. Dein- 
de addit ct causam. 

Vers. 6. Ne quando — vos. Melius enim est cos 
2c ignorare, quam Ccognoscere, ne quando post- 
quam $Simulala probitate a vobis ea didicerint, ludi- 
brio habeant ac detrahant ipsis. Id enim indicat 
quod additur : Conculcent. Pedes vero ipsorum dicit 
inſidelitalei eorum, qua ad perditionem gradiuntur. 
Deinde conversi a licta probitate ad manifestam re- 
pugnantiam, Jacerent y6s, hoc est impetum faciant 


ac resislant vobis. Non poteates namgue divina do- 


vmala, Sacra quadam, ut docet, majestale intel- 
ligere affectus humanos illis atlribuunt, et inde 
armati, illa quidem $uggillant, vos auteimn affli-- 
gunt. | 

Vers. 7. Petite — vobis. Postquam magna que - 
dain et admiranda jusserat, puta ut discipuli cunctis 
a1imi affectibus superiores efſecti, Deo in dijudican- 
dis dignis assimilentur, (cc) ne in gravia videantur 
mandata, aptas addidit consiGerationes,qu# h#c CsSC 
ſacilia persuadeant, Maxime autem ſacilitatis appo- 
Suit corquidem $ive apicem: dico saNe, quod ab ora- 
tionibus est auxilium. 

Ceriantes enim non tantum satagereoportet, ve- 


rum etiam superne auxilium poscere ; quod omaino 


veniet, et aderit, ac adjuvabit, omniaque reddet facie 


D lia; ideoque etiam petere jussit, et quod d:bitur 


promisit, non tamen utlcunque petere, $34 cum 
perseverantia et aSs8iduitale. Nam hoe manileslaty 
quod ad4itur : Queriie. Nec 8olum cum perseve- 
rantia et assiduitate, sed etiam cum ſeryore ac ve- 
hementia. Id enim indicat quod subjungit, dicens 3 
Pulsate. 

Vers, 8. Omnis = aperictur. + 


(ui absque ani» 


Varie lectiones et note, 


(39) intell. 72 op4).parz 705 G3thpoy cou. 
(40) ov6uace. A. 
(41) Imo, n::padf,te, Nec enim medio est opus. 


(bb) Conviciaris. Pateſacis, divulgas. 


Atque ita ctiam respondet TY CaLnwe. - 
(9% Inclusa in margine habele A. : 


(cc) Deo — assimilentur, AsSimilari autem Deo el Hjudicare indignos. 
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gratiam accipit virtutis ad operationem przcepto- 
rum. Et qui absque animi perturbatione, quzrit ali- 


EUTHYMIE ZIGABENI 


quid in nature speculatione, invenit rerum verita- 


tem. Preterea qui animo non commolto, Scienti:e 
januam pulsat in theologica disciplina, aperietur ei 
cognitio reconditorum mysteriorum. Qui vero ani- 
mo, aliqua afſectione perturbato petit, quwrit aut 


pulsat, non consequelur. Petitis enim, inquit, ef 
non accipitis, eo quad male petatis *, 
lee in confirmationem promissionis addidit : ut 


$i non $tatim acceperis, ne desistas, sed perseve- 
res ac incalescas. Ideo enim non slatim dat quod 
petis, ut queras ; et idcirco noa Slatim apeilit ja- 
nam ul pulses. Apud homines enim, 
petitionibus insistas, eos ad iram provocas : aputl 
Veum vero, potius eum irritas, nisi hoc facias. 
Nam exquirit a te assiduitatem et vehemenliam ; 
leque vult persevera:ler Simul ac ferventer petere. 
Qui enim petit, nec accipit, 
non perseveral. aut tepide petit. Nam tria hc opor- 
let COnNcurrere. 


Vers. 9. An quiszuam —V. 10. 111i ? Ponit rursum 
considerationem facti humani : et ab exemplo audi- 
torem inducit, ut his que dicta $sunt assentiat. 
Oporliet aulem et petentem filium esse, et petere 
que patrem quidem dare, filium autem accipere de- 
ceal. 

Vers. 11.S3 — ds eo ! ' Malos ips0s dixit, non huma- 
nam calmaniando naturam, sed ad differentiam bo- 
nitatis divine; humana namque bonitas ad divinam, 
malitia esse videtur; tantaque est harum di>linctio, 
quantum homo differt a Deo. Considera vero, quo- 
modo nunc quidem exhortatur ad studiose operan- 
dum, nunc autem orare admonet; rursum nunc . ab 
hoc ad i!!nd transire, nunc yero ab illo ad istud. Hoc 
autem facit docens, quod neque de $0lo bono opere 
$eCUres eSSe oportcat, neque rursum de sola oratio- 
ne, «et et quez nostra $unt conferamus, et cwli- 
atxilium 


tus imploremus. flzxc enim mut:uo 
auxil.o pugnantia, prosperum habebunt succes- 
SUN. 


Vers. 12. Omaia — ipsis. Omnia quaz prius de 
dilectione Statuerat, brevi nunc verbo summatim 
collexit, ac Succincte docuit, ponens' rem facilem ac 
justissimam: Omnia, inquit, quecunque volueritis ut 
ſactant vobis homines, et vos facile ipsis. Ita autem 
h:ec ipsis facite, Sicut vyullis ut ipsi vobis ſaciant. 
Et hoc idem est, quod amare proximum Sicut $6 ip- 
Sum. Ideo etiam subdidit. 


Yers. 12. ſta — prophete. la lex velus et pro- 
$ Jac. Iv, 3. 
Yarie 
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6 notinls v6urg, x21 of ___ 22t. '0 ptv yap v6po; A phetze determinant. Lex siquidem dicit: Diliges 


gn(lv* *Aranioet r6r xAnoloy Cov,og CeaUTOV* 
of tngcoprrar 3:-aaky nohrg wept griabehglag trols 
Toudaiug napfveoay. ANNE xal mphg Thy vouudy 
D a7 pov (46) 6 Xptards, Enepwrhcavia, nolx Evzorkh 
weyany tv 7h vepy, anwxpilels, nept te the elg 
O:dvy @yann;, xa rept Th; et; thy nhnoiov, Enhvey- 
xe, 6. *Ev ta: rac raic Ovoly trrolale 6 veuor 


GAog wal ol xpoghtat xptparia, Toureott, Twy 


$0 rovrwy pakkov Exzptuaviat, mig TOY 6U0 ToU- 
TWy biagepbviws Biakayubavouct, zat T0 Y0u pevey 
oor)y Eyouor $:34Gat 29g avipwroy; ayandy wiv 


Thy Qzdv, Ev T6 eho:Gety: ayanty &Þ xat Aakkhkous 


£&v Tip wh adixety thy n.y,ot0v. 
"Ear: 6 va) Erfpw; einety, Gas Ghog 6 vouog x2) 
ol Tp:pirat t&g 63o Evio).dg TATA; KEXTT VIAL 
Sitav, xa) aitiav, xal ayoputyv. 
EloeAdere — avlnce. Ereviy 
49x1,9:v TOv &psrwv* RULE) Ev, 


nvknv att, thy 
GO; elozyoucav ets 
hv Cwhv thy alwvyov* Greviy Gt, Og rApiTHouAgou- 
oav Tob; elgspyoutvoug novels, xat iBpoby, x21 01{- 
Geobdat, ptyprs &v GiedOwor, xat Og ph ywp ory 
Toug rayel; rails &uaptizts, &1x thy kentornma the 
axpibelag avthc, twg &v andOwvra: th nay; Ih; 
auapria;. 


"Ori — avrng. Nat ovigacs nonv xat 65v, 
Thv $:).n6oviay* nyknv why xat 63bv, ws antyovany 
lg thy x6kao:v* tautnhv Yep vu anwietay IEyer 
Thatelay 6 xa} evpyywpov, Og pritva novoy Trp- 
£xovcav TH; Eigzpyopivo; 6 avrhs, 6:4 7h d60r779v 
a TT; xat &vetov xat anapathpirov. 


Ti ocevn — Ghv. Th ti, &vt\ (47) 755 xdvro. 
Meyanuver yap thy atev6ryza xat th 0) 6:pty abths, 
va npoualdvieg avta biejyepIOpey cl; ayaovas, xat 
Tapaoxeuac)wusy els Lnopovhy zat xaprteplay.tov 
Tovwv. Th yap tpoyvwoptvoy xat npoc3c3ioxnyutvoy 
kunnpbv, ebyepeotepoy xat vougpttepoy elw)s npoe- 
Tine. BovX6pevog pity oby Evaywvloug %at xapte- 
prxobg elvar tobg pabnre;, tithuss Th arevlywpnry 
xa! EnwEuvoy Th; Elprutn; God. 


Napapuloupevn; & thy EviedOey xazorxdÞctav, 
xa), xougpitwy th Eninovoy avths, £itats, noU &an- 
&yet, 6tt el; Thv Cwhv, Tnhabh thy aluyon* fva, ttrav 
p.ETwy Et; Tous Rgvovg, Ihiyytds, anobibag fig 1 
7:0; ACTWY, rApouv0h;, tat; 7h; avitidorws EntTt 
veupovpuevo;. Ov pizpr Gt napnyopla, xal th va- 
1.562 TAutT,V Tv2AT xa 606v. Kat Gpgw yap napobiy- 
6peva, xat od pdviua. 


7 Levit. xix, 18. ® Malth. xx, 36, 40, 


C 


dicuntur 


prozimum {uum 8icut te ipsum ®, Prophetz quoque 
multa de fraterno. amore Judkeos exhortati sunt; 
sed et Christns in sequentibus interroganti legis- 
perito, quod esset mand..tum magnum in lege, ubi 
de Dei ac proximi amore respondisset, snbdidit : In 
his duobus mandatis universa lea pendet et pro- 
phete *, hoc est, his duobus magis appensa sunt: 
cirea bac duo magis egregie lractant ac narrant: 
id pro scopo habentes, ut homines doceant Deum 
colendo amare, ac $e invicem, in nullo alteri no- 
cendo, 


Potest quoque et atio modo dici, quod omnis 
lex ac prophet haxc duo pracepta babent tan» 
quam radicem, causam et argumentum. 

Vers. 13. Intrute — portam. Angustam portam 
vocat virtutum operationem. Portam quidem, 
tanquam ad vitam aternam introducentem ; an- 
gustam vero, ut que ingredientes praparet ad 
labores ac afflictiones - donce ad finem perve- 
niant, Quia enim arcta est ob suam perſectionem, 
Aflam | non posse iagredi, qui crassi 
Sunt pecatis , douec peccatorum a SC a ud 
nem. expellant. 

Yers. 13. Quia — eam. Similiter viam ac por- 
tam nomi:avit yoluptatum amorem tanquam in 
$1ppliciom abdacentem : id enim vocat hic per- 
d'tionem. Latlam autem et $patiosam, guia nul- 
lum przbet laborem ingredientibus per cam, cum 


 indulgens sit, nullo clausa tormils,! nullo wenn 17 


D 


custode. | 

Vers. 14. Quam angusla — vitam. Th, © quam, 
pro valde ponitur. Exaggerat enim angustiam ac 
constrictionem ipsius, ut his cognitis ad certamen 
excitemur, et praparemur ad lahborum tolerantiamn 
ac conslantiam. Nam quod ex $e trizte est, 8s 
precognitum fuerit ac przcogitatum, ubi contige-- 
rit, ſacilius ac levius tolerari solet. Volens itaque 
discipulos, certaminum prevalidos fieri praſectos, 
maniſestavit viam praediclam este anguslam ac 0o- 
lore plenam. 

Capiens autem eos con3olari, ob eam quz inde 
Sequitur afflictionem : et allevians quod in ea 
laboriosum est, maniſeslat quo ducat, puta ad 
vitam, videlicet zxternam, ut dum visis labori- 


bus. anxiaris, in finem ipsorum rospiciens ex- 


citeris, viribus a. spe retributionis additis. 
Neque minima . consolatio est, yocare ipsam 
porlam ac viam : neutra siquidem permanet, sed 
Lransit. 


Yarie lectiones et note. 


jor est hoc loco, quod a Chrysostlomo "Widen 
qui 9970; intalit, t. VIL, p. 291; VII, p. 45 
(46) 6 Xpt3765, abesl A. 


PaTRoOL, GR. CXXIX. 


(47) Th «1, RY .eliam accipi pro <5, G4; 
T7Evh, quam angus:a, 


9 


967 
Vers. 14. Ei—ecam. Ibi quidem mulii quia 
jucunda est et $sine labore: hic autewm pauci, 


quia diſlicilis est ac. laboriosa. Scire autem con- 
yenit, quod nunc angustam ac slriclam viam 
celeslis vite dixit, propter lemporariam . ipsius 
alllictionem ; alibi vero suave dicit jugum man- 
datorum suvorum, et onus preceplorum $uorum 
leve P, ob spem wternorum bonorum. Virtus 
enim gravis quidem est propler laborum mo- 
| lestiam, levis autem propter retributionem : $en- 
Sumque doloris mitigat ac extenuat futuri exspe- 
clatio gaudii. 

Vers. 15. Cavele — rapaces. Postquam de via 
dixit, addit et de his que per viam in insidiis 
ponuntur ut attentiores ac vigilantiores $imus. 
Et in pracedenti bus quidem, de canibus ac por- 
cis docuit; hic vero -aliud quoque genus peri- 
cwosius inducit, luporum videlicet ovina pelle 
contectorum : quia illi certe wanifesti, hi autem 
- absconditi $unt et occulti. 

Dicunt ergo quidam hos esse prodigiosa ct ſalsa 
loquentes, ac homines quosdam sine Deo, qui 
fallendo plurimos, obambulant ; nuncupari Vero 
ſalsos prophelas, utpote futura $subindicantes ac 
preedicentes;; venire autem in veslimentis ovium, 
lanquam in figara rationalium ovium, quze sub 
Christo pastore procedunt ; esse vero Jupos ra- 
paces, hoc es, lacite et clanculo simplicium ani- 
mas ſallentes, et in perditionem subripientes. 

Chrysostomus autem hos dicit esse Christianos, 
vitam quidem habentes nocivam ac perniciosam, 
Simulantes autem bonitatem ac pielatem, quorum 
colloquia | corrumpunt mores bonos. Exprimens 
ilaque- Christus difſerentiam a predictis canibus 
ac. poreis, jussit.illis quidem mystica dogmata 
non coneredere, ab his autem cavere ne perni- 
ciem ipsorum  participemus, tanquam a ſeris 
vencnatis. Ne turbcntur autem auditores, eo 
qguod non facile cognoscantur hujusmodi homi- 
nes, - docet etiam 
dicens : 

Yers. 16. A ſruciibus — eos. Quanquam, inquit, 
\atere videantur, atiamen facile arguentur. Ea 
nim via qua meos discipulos incedere jussi, la- 
xoriosa est ac difficilis, nec possunt hypocrite 
per eam incedere. Quemadmodum enim bona ac 
zenerosa arbor, non a floribus, sed a fructu co- 
gaoscitur : ita Sane et hos non a sermonibus, sed 
ab operibus eorum cognoscemus. De quibus et 
Paulus aposlolus dixit, quod per dulces $ermo- 
ues decipiunt corda simplicium **, Deinde ponit 
50. 


3% Matth. x1, +0 Rom. xv1, 18. 
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quo pacto ips0s cognoscant, 
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evezU)a Bt Etepoy el36; yakenwre pov elodys:, th ies 
LUXWY, TOY ETLLENANV ppt vey Tails TwOy Tpobatwwy 
Topailg* B5aoy Exztvor ptv, gavepol ciarv, obo: Bt xpy- 
7:70: xa Lav0avovies. 

Þaot 6&4 tives, tovroug elvat Tepatorbyoug vat 
| &90v; 71v4; avOpwnnvg, nepiidyrag xat dnonhavaey- 
Ia; 7:91k0v; * bvopaclhfva & yeutonpophrag phy, - 
Wg 079zprvoptvoy; xa: mportyerv Th perroviar Epyojut 
voug 6 ty Evoupact mpobatwy, Ws, Ev oyhpatt mpo 
Catwy Loy tzwv, tat; Tod Xptotod nolpvate np0Tte 
Youevoug * kuxovg &Þ aprayas, Ws hotua xat lene 
05rw3 I&g Hy; wy Aankouattpwy Eganatwwia;, 
x2) Upaprdgovrag tl anwAetav, 

'0 8 Xpug%otou3ns (48) touroug Leys: Xproria- 
vou;,. Biov pty Exovrag novnphy xat Brabepiy, vno- 
»prvoptvoy; &t axaxiav xat elidbeiav, wv at oat- 
Lixt gheipourry fOn yonotd. "Epypatiuwy 6 th Gia- 
Copy ToItwy TE xat Tov Tpoetpnptvwy xuvav xat 
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'Aad Tor xapaoy — abrovg. Et xat Foxodot, 
@1151, Lav0averv, 4 guws pablwy teyyltoovrat. 
To:autn yap h Gdg, fv Exdheven Babiferv rob; Epos; 

D padnrk;, Eninovoy xa Cvonpdotto;, ws ph Sovactar 
70bg dnoxp:rt; Badifery br avrh;. "Qonep yap 5 
aya0bv 3£vE8pov, eltouv, Td ebyevi;, ox £% Twv av- 
04wv, 43)” 47h TO X20TOv yvwpiteratt obrws Apt - 
xal. r0i70vg, 60x Ex Ov Mywy, GM &nh tov (49) 
Epywv Entyvwabueda (50). Nept wv xat 6 ancorobo; 
Havrog Eneyev, rr th xpnororoyig (51) Eganatws! 


Variee lectiones el note. 


(48) Tom. Vu, Pp. 295. 

(49) Etiam kic legebatur z2prz&v. Rescripsi ego 
Eoywv, uli Hentenius etiam habet. 

(50) y-w33ut0s A, 


(51) Euthymius ergo, ut multis exemplis doceri 
potest, Non ex codicihus N. Testamenti ista Littera- 
rum $8acrarum loca laudat, sed ex codicibus Chry- 
s0SLomi. Ita enim Chrysost. t. YH, p. 295. Idem 
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ww 6 why i 0, ut hi ſacilius 
$3; 2268/25 561 axdxuv. Eits tiOnoi vat hoytophy, A eliam considerationem ab excmplo, 
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mo; Boom Enitt Bia btw (55) x2) Mar E8rfpor 
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Tp23tprutvou; 9n9%prri;, wv of xapnrot, TOuTeattv, 
at pate; &Etat th; abrov canpla;. 


dignoscantur. 


Vers. 16 Numquid — ficus ? Mh tt, numquid, id. 
est, utrum, modo interrogativo. Dicit ergo : Utrum 
colligunt homines de spinis uyam ? etc. Est autem 
et tribulus spinarum genus. 

Vers. 17. Sic— facit. Ubi rem preter naturam, 
ſactuque impossibilem interrogasset, subdit quod - 
Sicut illud fieri non potest, eo quod $spinzt ac iri- 
buli inutilia sivt, hoe est, inepta ail ferendum + 
ſructum qui sit aptus esui ; uva aulem ac ficus 
ad cibum conveniunt ; ita quoque omnis arber 
bona ſructus bonos ſacit, etc. Yanp6y (pro quo | 
Vulgata editio habet ma{ſum, et polius marcidum 

B Significat aut putridum) non solum dicitur pulri- 
dum , verum etiam quidquid vitioscum et in- 
utile. Nunc ergo vyocat arbores marcidas aut vi- 


tiosas pradictos hypocritas, quorum fructus, hoc est, actiones #quales sunt marcedint aut inulilitali 


ipsorum. 

Ov — mow. "Iva ph vnodby tes, rr Govarar 
TH ayabby Bevipoy wat xaprovg novnpous, Hyouv, 
6x ptoroug rotety , xat th aanphy xakobg, Eropatve- 
T2t, 671 09 Covarat. 

Kat nw; 6 tv Aavts, &yabby EEvipoy wv, xaprovg 
Tov, poly Enoinat, poryelay xa! gdvov ; 6 6 IHay- 


L0G, eevipoy canphy Lnapyuy, xakolg x2provg fviy- 
x2, 0x50; Exhoyhg Tp Xpioth yevoueves ; Nog ; 


 Arcrr perebimOnaav, 6 tv, and th; dperh; El; xa. 
xiay* 6 6, and th; xaxiag elg aperhv. "Ewg &'av 
vEpevov, 6 Aavts jty th apeth, 6 & INaviog tH 
Xax{x, 00x houvavto xaprov; totrouroug Notely, "Aote 
Td advvarov En Toy &perabrlntwy cfproxe. 


Nav — 8d4lsrai. "Etzetdh xo)4Cerv ptyv adtobg 
ob TpoTerate, trpodtyety &t pdvoy an avtov, (54) 
Enhprnoe Toro thy Gperbeardrnv ExTophv Th; 
Evrav9)a fwhs, xat thy tol &abeorov nvpd; xdkao, 
6p.0v Toug ptv Ennpeatoptvoug bn' avrov napapy- 
Vov ueve;, Exelvoug BÞ Expobov, 


"Aparys — avrove, Tourt rt) "Apa, &rtodeixt xdy 
£57tv, &vt\ Tov, Haviug. Ol; yap hoytopobg napa- 


Getyparwv, xal anobelzac, ire Enyvwooutat tobg D 


792:9uTOUG, Enayet, Gr: Maviws, ©; an befirxrat, 


EmyvwTeols avtoug, and Tov paviwy nodtewy a- 


TWV.. 


* Act. 1x, 15. 


convenit in Theophyactum. Similiter Chrysostomus 
multoties exprimit Origenem in recensendis istis 
locis, cum £cjus sequitur interpretationem. Cyrillus 
item modo ex Origene, modo ex Chrysoslomo pen- 
d-t. Quai diligentes autem. sint Origenes et Chry- 
SO0SLomus in notandis locis Litterarum sacrarum, 
ellam tum, cum data opera locum explicant, id 
norunt omnes, qui diligenter ad illos attenderunt. 
Yanum ergo profecto studium eorum qui ex Patri- 


Vers. 18. Non — facere. Ne quis suspicaretur 
quod posset bona arbor malos ſfructus aut 
inutiles producere, et arbor vitiosa bonos : ma- 
niſesta!, quod hoc fieri non pos«it. 

Verum David, cum bona esset arbor, quomodo 
ſructus malos produxit, adulterium videlicet ac 
homicidium ? Paulus autem, cum vitiosa esset ar- 
bor, ſructus bonos protulit, effectus Christo vas ele- 
etum **? Quomodo ? Quia mutati sunt, hie quidem 
C a pravitate ad virtutem, ille vero a virlute ad 
pravitatem. Donec autem manserunt David quidem in 
virtute, Paulus vero in pravitate, non 'polue - 
runt hujusmodi fructus producere. . Dix't ergo 
hoc esse impossibile in his qui immutati per- 
manerent. 

Vers. 19. Omnis — mit/itur, Ilos quidem punirc 
non jussit, s8ed tantum ab eis cavere. Ipsis ta- 
men metum incussit atrocissime ex hac vita 
excisionis impendentis, ac supplicii ignis in- 
cxstinguibilis ; simul quidem illos qui male ab 
eis accipiuntur consolando, et simul ipsos ex- 
terrendo. | #, 

Vers. 20: llaque — eos. *Apays, itaque, utique, 
sane, conſirmativum ext, ac $i diceretur, omnino.. 
Positis enim exemplorum considerationibus, ac 
demonstrato quomodo - tales eognoscendi essent, 
Subdit : Omnino sicut prius demonstratum- est, 
cognoscetis ips0s a pravis actionibus eorum. 


Varie lectiones el nols.. 


bus contra codic2s N. Testlamenti dispnlant, Sed 
nonnulli negligentia et levitate Patrum- pro mu- 
n:mentis atque armis impietatis et nequitiz ab- 
utuntur. 

_ (52) Sie, Vulgo, 6 rpibokog. 

(55) Eriam hic eral cbrw;. 

= lia E7zpztv pd6ov tivi, XEschines orator 
Pp. . 
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Vers. 21. Non — gui in celis est. Vide quid nurc A Ov — 70D & Tolig Oupauvrore. 
Tg 6 ruatevwy lg tut elgthevorrat lg thy 


dicat, Non omnis qui credit in me, ingredietur 
ad bonorum <cclestium ſruitionem, uisi etiam 
ſecerit que dico ; ita quippe addidit Lucas * . 
Neque enim $ola fides ad $salutem suſficit, nisi 
et vita fide digna adjungatur ; neque vita solum 
virtuti conformis, si non etiam fide ditescamus ; 
sed utrumque simul adjunxit, ut non separetur 
alterum ab altero. Nam ipsum appellare Dominum, 
fſidei tantum est. Quomodo autem non dixit, 
Sed qui ſacit voluntatem meam ? Ut Patrem ho- 
noraret : et quia nun alia est Patris voluntas 
ab ca que Filii est ; volunias autem Patris, Filii 
przxecpta sunt. 

Vers. 22. Mult — Vers. 23 iniquitatem. In 
precedentibus quidem docendo innuit, quod pec- 
calores excepturum $it $upplicium ; nunc vero 


apertius i dicit. Quis es aulem qui punit im- 


pios, nisi ipse? Sed cum antea dixisset : Non 
omnis qui credit in me ingretielur regnum co- 
lorum, nisi et vitam condignam habere curaverit, 
nunc et aliud quod mirabilius est, addit, quod 
neque signa et miracula edentes, eo regno digni 
habebuntur, nisi etiam et vita correspondeal ſidei. 
Eeee enim et bij mulla talia operati ſuerant, ab- 
jicientur tamen, eo quod vitam svam neglexerint. 
Multi, inquit, ab eo quod rectum est excidentes, 
hc et illa mihi diceat. Illum quidem diem, di- 
Xxit diem judicii ; nempe cognitum et exspecta- 


cos. 


lum. Virtutes autem nominavit sigua et miracula, Confitebor sane eis 


"Opa tt Iyer voy, 
6t: 09 
i76.av5:v Tov oOpaviuy ayalav, el ph xa nul 
& 1.:yw. Obr yap mpoothnxey 6 Aouxi;, One 
Y=p nity povoy Gpret mph; wrt, piav, et ph zat 
Biog &5195 Irg nigtews mp63tottv, obre Blog udvey 
Evapetog, E: ph al nioty nouret. Niochrues 
apy6tepa gvicvy0f,var, xat ph dnokitgOfvar bats- 
Tz? yap &vopatery avthy Kyproy, tle 


pov 0artzpov. 
| Ka mrwe 00% elnev* "AMS 


or«ws pdvrg tort, 
Tov T6 08nua th Eudv; 
tT6pa, xal 3:2 th ph Etepoy etvat Th 499 Hatphy 
08k pr, raps th Tod Yicu, Ochr,ua 1 tov Natphy, 
al EvTo).at tov Yiou,” 


Hlodlot dyoyular. "Orr ptv x6).aa:tg Exif at 0% 


B &paprutob;, rpdhabwy Edibake * viv & yst, rat ths 


E321 6 :6).4Cwv, ftt avrtdg. Elnwy Gt, 6: OL nd; 6 me 
aTevey Elgtuteigehevactar et; Thy Pactheiay Twy os 
pavov, et pt, ual Blov xpsittovog Entuertoetati raps 


$956te pov Ext prot, Gr Oe od onpeta xat bavuara 


r2oDvteg SEw0f core The tToiavtys Bacthelag 
Zav avitioy Blov Exwortv. "IBov yap xat obtot, nokMa 
r0125Ta Tot cavieg , Guws Anon pglyoovrat, Bk 
thy Hytinpevov Blov abtwy, Nokko:, gpno:v, 
TTovteg tpoyol wor tate za tate (55)* hutpar (56) 
ob v Exelvny eine (56*), thy Th; xplotws, O; tyvwayt- 
vv xat Tpo36:6oxnutuny. Avvaypsts & wvpan, 
7& 5n peta xa 74 Davuarta. Th & 'Opoloypnow 'av- 
Toig,- avi\ 7902 'Anoxprdhoouat. 


hoc est, Condemnabo 


Cum aulem eliam per nomen ejus multa ſocissent, C Kat _ ty I bv6pars abroy navia Enofouy, 


quomodo eos ignorat? Quia vitam habebant contra- 
riam . Scire enim oportet, quod apud Deum duplex 
est +eientia : una quidem naturalis, qua omnia no- 
vit , utpote omnium conspector omniumgque prius- 
quam fierent cognitor ; allera vero magis peculia- 
ris, qua Solos juslos cognosCcit . Norit , inquit, Do- 
minus viam juslorum ** ; el : Cognoscit Dominus vias 
innocentum ** ; et: Novit Dominus qui $unt_ ejus **. 
Eos aulem qui vitam habent contaminalam, ignorare 
se Simulat, utpole cognitione $ua indigne conver- 
santes. 

Alibi quoque negat illos, ut qui eum operibus ne- 


gaverunt. Dixit enim per prophetam : Populus hic 


labiis me honorat, cor autem eorum longe est a me **. 
Qui enim precepta ipsius spernit , ipsum $pernit : 
ideo quoque merito spernitur, 


Verum $i indigni erant, quomodo in eis operaba- | 


tur Spiritus sanctus ? Ownino propter duo fiebant 
ista : puta ut gratize Dei liberalivas etiam in indignos 


* Luc. vi, 46. ** Psal. 1, 6. 


++ Psal. xxxv1, 18. 


T5 ayvocl avtoug; Ardrs Blov elyov Evavtiiov. Xph 


Yap YevOoxety, Gre &rrth Lorry þ yuWworg Napa IP 
Oc * f ptv, xatt poor, xa9' fv olds navia, ow; 
navinorth;, xa ws navia ecldwg, nply yevectu; 
abrOv* < &, xur' oixelwory, xa)" fv vide pee 
voug 70v; Erxatoug. "Ore, what, yrirwoxer Kvipg 
0600r Etxalur * xai * Pwrooxs: Kopioc Tac 06+ 
8obg ror duopwr* xat* "Errw Kvpior Tory Ore 


rac avrov. Tovg & Biov Eyovra; biepbapytvoy, 


ayvoety npocnouitut, Wa NOALTEUGApevaug avatius 


THhs 4709 (VWwIazwg. 

Kat Et5pw;g 6 &pveltat. autolg, Ws Epvroaucvey; 
avbthy toig Epyotg. Elpnxe yap 61a 109 mpophtON, 
6&7, '0 late obrog roig yeldeol ys T1yiG, rn Of 
xap6lg xippw antyer dn tpuor. 'O yap aferuy 
tyrolas avtod, avrby aberst Bid xat aberetrat 


Trralw;. 


Kat inet &v45:0 Foav, nd; Evhoynory 2; abs 


Tovg 7h Iedua 1 &yiov; Having tx 5vo tavran, 
va (57) 8 $ qiroripia the yaprrog 795 Ocod Get 


'5'j| Tim. 11, 19. ** Isa. xxxix, 13. 


Varie lecutones et note. 


(55) xat 7668 omiltit B. 
(56) ptv addit A, 


(56*) Idem einwy, 
(57) Malim ts, loco 6c. 


Atz 1th TiLEy thy Na 


Exmte-- 
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joely, yeoutvny xat eig ob; avatioug, xat {12 Erepo: A diffundi demonstraretur ; et ut per ipsum aliis be- 


& avrov O6p:n0 cv, 3ac te nap) atbtwy Ehepr- 
i 


TeV), xat oor BEmovrt; Th; TRhabtays Davuar- 


ovoyiag, tnigreuov TO Xptozh. Ob yph oy Nav- 
p4Zerv avzovg Oavuarovpyonving. Obbty yap nap 
eavIOv elohveyxay, GNkz thy Ocdv, toy E:Swndra, 
IR0UTO0tG ovotv atrots, Th» y4prv. Totnvuto; fv 6 
73 batugvin 2:64)kw!, xa ph Ov wer! avrov., 
Torouto; fv xat 6 wpoborns "Joubag. 'Avitior yap 
bytz;, Eabov yaptioata. Kat tv th Natkatz 8 £5 
701.0v; avatiovg 4 Offa yapts Evnpynoey, Tra & 
arroy Wikovg evepyerhioy. *AAN outer ptv ravies 
7'otty Ti; eTyov, ct xat 8iov FIav xatsyvw3Levov. 
Baiazy & va nigrewy xat nokipelag &ptotrs 39.0.9- 
Tptog bv, Tpueghrevce, Kat th Papa Bt, x2t To 
NaGouyo3ovsoop, xat 16 vis abrod Baktarap, 4cc- 
Etot xa) napavouwrdrog ohorv, Edirfev 6 Oed; 7 
povra 0:4 thy ErEpwy olxovoutay. Kat tt Myw 
r= pt avipwruy ; El; thy Evov tob Bakaap h xapts 
TX EauiTs Enedifato, wwvhvy avipwnivny avih 
Gwpnozuevn, tpl; Td ovveriont Thy Enibatnv av- 
Tc | | 
'Ene} toſvuv , 6p00d Bfou ph napbvrog, ore 
nat; ore Davuara owtery Bovaviat, Blov paklkov 
Frupehntiov hulv, Ta & Oatuara, napeybneva 
Ev anBexteov, wh napsyoutvwy &Þ wh abvuratov. 
0 Y-p Ev3petog, xat ph Vavparoupyov, obity 
Evreudev tfiorrwint, Kat yi p 6 pty G&yab3g Blog, 
Taviy; ovytt Thy rtotbv * t& Oavuata Ot} os nhv- 
ws. Kat tov utv Evaperov Blov ayorbag huly 
Ap<woret O:4;* Toy && Oavparwy hut; pakkov 
avty. Ta; airlag Ot, & &; obre nfo: tot; &yios 
Ta pegs. thy yapry Tov Vavparuy 6 Beds, obte nia 
Tols avatiors, povog abr oidev bp0w;, 6 navra 
XaT2 MYOV T:010v. | 


Nag — gporiup. 'Anzaptizag thy &:820zakiav, 
Mtv napabupplvrt tobg pabnri;, cls Th Babicar 
Thy oT2vhv x2) tTe0euptymy hv, dro peo; 
yeveabat aviots apxovony aoydictav, thy pulaxhv 
TWwv Ev76hwv avtov, Nat, pnotv, 5 axovwy wouy tos 
aGyov; Toitovg, fron Th; Evrokds, bc Emntrata. Tivi 


neficium conſerretur, qui yidelicet ab eis curaban- 
tur, vel qui opera illa admiranda intuentes 
credebant in Christum. Non ergo eos admirari 
oportet, qui miracula operabantur, neque enim 
quidquam a $e ipsis conſerebant ; $ed Deum, qui 
crim ili tales essent, gratiam tlamen illis prastite- 
ra!. Talis erat, qui dzzmonia ejiciebat, nec tamen 
ipsum $equebatur ; talis erat et Judas proditor. 
Nam licet indigniessent, gratiam tamen acceperant. 
In Veteri quoque Testamento in multis indignis 
gratia zperabatur, ut per eos aliis beneficium pre- 
$Star2t. Sed hi quidem fidem interim habebant, 
quanquam vita reprehensibiles essent. Balaam 
autem cum: a fide et conversatione bona esset 
alienns, prophetabat. Quin et Pharzoni et Nabucho- 
donoesor et filio ejus Baltasar, cum essent impiissimi 
ac sceleratissimi, Dens. futura demonstravit , pro- 
pter aliorum gubernationem. Sed quid de hominibus 
dico, cum et in asina Balaam 8uam demonstraverit 
virtutem, voce humana ipsi collata, ut eam ipsius 
ascensor intelligeret ? | 

Quia ergo recta via deficiente, neque ſides, ne- 


_ que miracula 8alvos facere possunt, nobis de vita 


magis curandum es : quod si facere quoque signa 
detur, $uscipiendum est ; $i autem non detur, 
conslristari non oportet. Nam qui virtute preadi- 
tus est, etsi miracula non edat, nihil inde patitur - 
detrimenti, bona siquidem vita fidelem omnino 


G salvum facit, miracula vero non sewper. Preeter- 


ea bonz vile remunerationem nobis debet Deus; 
miraculorum autem, nos potius ipsi debemus. 
Causas vero propter quas, neque sanctis omni- - 
bus prebet Deus gratiath miraculorum, neque e 
diverso omnibus indignis, solus ipse novit, quia 
omnia justa ratione facit. | 

Vers. 24, Omunis — prudenti. Expleta doctrina 
adhortatur deinceps discipulos, . ut per viam an- 
guslam et strictam gradiantur: promittens illis 
sullicientem adfore securitatem, nempe ipsam pra- 
ceptorum observatiovem. Omnis, inquit, qui au- 
dit hos 8:rmones meos, $ive h-c que juss} pre- 


pity oby twy (58) &vitypapwy, Opowbioeriu ypi- y cepla : quiedam Siquidem exemplaria Spot) ozrar, 


Varie lectiones et note. 


(58) Discant hoe loco crisin Novi Testamenti, qui, 
ubi &vziyp4gwy lit mentio, ubique cogitant de codi- 
cibus N. T. Cujusmodi ergo codices 6pouw)h ora: 
habent? scilicet Chrysostomi. tom. VII, p. 501 
bis. Quid autem Euthymius? Num examinavit, 


quze lectio per codices N, Testamenti prixferenila 


Sil}? Minime vero. Sed utramque admittit. Theophy- 
lactus, qui etiam tractavit codices Chrysostomi 
in lextu et in SCckolio, 6porwsw Babet, pag. 41. 
Que erisis est h. I. Wetstenii? Ex versu 26 in- 
quit. Recte profecio. Nam Chrysostomus et czteri 
interpretes millies diversa loca confundunt. Unde 
autem in yersionem Syram et Vulgatam venit ?-Ac 
£1 ist:z2 yersiones non centies ac szepius ex scholiis 
Grwcis essent corrupke. Si autew postea Origenis 
Commentarius ad hunc locum ex bibliothecis erue- 
tur, ct iſle quoque comprobabit 6powbhaocrat, 


scilicet lunc accesseris ad fontem erroris. Ex cod. 
Weltst. 4; propemodum $uspicor, ita illum scripsisse. 
Quis vero hic ex editoribus N. T. ex Chrysostomo 
nolavit 640:w9f ora: ? Dixerit quispiam : Sed parum 
interest, utrum- 6:40:05W, an 6p 3:72 legatur. 
Criticze sacre sine dubio interest. Sed theologize 
dogmaticez hic parum interest. Igitur etiam hune 
locum arripui. Si enim de Christo ageret, $Silentio 
przelermisissem. Sed a me impetrare nequeo, quin 
duo- inedita al hunc Jocum scholia ex codice 
Mosqnensi e. fol. 65, addam. Alterum Photii est ex 
deſendit lectionem vulgatam ; alterum Origenis, 
quod ineptas ejus explicationes, ex parallelismo $ei 
ex Su2 wxialis concordantiis declirat. 

®ew7rtiou © En pelwant, Gtt th piv Y=svsoOat x ofviucy, 
69x £571v &v3v Th; tov Oeod ouvepyta; xa! Emmavolas. 
At5 gnav © Onto w avror drIpt gporigue, avi 


975 


EUTHYMII ZIGABENI 


276 


iq est, assimilabitur habent : rectum tamen est et A pour;, Kabv & wal th Snoidow. Xwpic yap th 


645w7w as8imilabo : 8ine auxilio enim ejus nullus 
quidquam boni potest operari. Deinde etiam pru- 
dentis opera ponit. 

Vers. 24. Qui — petram. Domum quidem app:1- 
lat, imtelligentis anime operationem (dd), quo va- 
riis zdificatur virtutibus. Petram 2utem preceplo- 
rum ejus firmitatem que ſundant ac firmant ea que 
Superzdiſicata sunt, et ad omnes tentationum insul- 
rus, ne everlantur custodiunt : suadendo omnes 
contumelias, multiplicesque illecebras, etiam mor- 
tem ipsam despicere, nec 0b ullum dispendium 
mollescere, aut terga dare. 

Yers. 25. Et — petram. Ad intellectum quidem 
communem, per imbrem, fluvios ac ventos, varias 
innuit tenlationes. Anagogice vero per imbrem 
intelligimus commoti animi cogitationes, quas im- 
millunt demones animis; fluvios autem affectio- 
nes ad perditionem detrahentes : ventos vero d:e- 
mones, qui nequitie spiritus yocantur *”. 


_ Sive igitur sensibiles, sive intelligibiles dixeri- 
mus tentationes, omnes hz in predictam domum 
irruentes, Sive insilientes, aut illi ruinam mi- 


* Ephes. v1, f2. 


F2tpacpols 


avtoy BonOelag, oV3e)5 ovity xaropbot. Eita tibr,o; 
x21 7a Epya Tov ppovipor. | | 


"Ooric — atrpary. Olxlay ptv 6vopdter, 
voephy olxov The buyhs, thy tx Cragpdpwy aperay 
olzo3opo pevoy * nErpay BY thy Goydihetay tov Evtn- ; 
Lov abtov * atrives Epatouc: wat otzpeoic: th 
£nwx2G0pn utva, xa) nacatg npoabGolat; nerpacuby 
anepitrpenta (59) puidtrovet, wn: (louca: x2atayps- 
velv raon; Emnnpelag vat navioiag (60) Enaywyn; 
xat avrov Tov (61) Oavdrov, xat ph Eviiidvar pny- 
Tevi Tov Brabepwy, 

Kal — x&rpar. Aiodntog ptv, Oh the Broyfe, 
22) TOv 7072 poOv, xat Tov avipmov, Tobg Notxikous 
tbh)woey * avaywyixng Gt vooyuey 
Booyhy utv, Tolg Eunabel;s Loytopoug, ob; Evata- | 
aaCovs: ral; Luyal; of baluove;*- norapoug Oh, th 
na)n. watacbpoura nphg Gnw)eiay* aveuous Ot 
I%W3; Goluovas, nvevuate (62) novnplia; dvopate- 
TEPLIT | | 

Eits ov ais0ntobg, efre vortougs merpacunty 
eltouev, ndvies oro: mpoonittovIes Th Onw- 
Oeton olxig, efrouv, mp73ugotovitg xa) npodCal- 


Varie lectiones et note. 


72 * Zuvaviiihbopar xat couvepyhow ei; id T& nap' C rhy m&rpay wxro0unmrat, H &8 xrpa (I Cor. x, 4) 


Gvtod olxotoun9tura ph francoty, unit fraplaph - 
vat. 'En? & tO pwpp obxert Oporwwow, GM 
"Ouwow®8hoerat, olov Avroc eauvroalrioc EOrw THC 
Apacotrnrog xal Titwpiac, Orr Ofov dperiyv Ow» 
*orra Thc Tov Beov Baolelag exitvyelr , avroc 
08 naxiav perior, trrdc tavrer rot Thc xold- 
o8we. Obtws h ptv Tov Gperov xthIot;, huetipa 
onwovlh xat Tf Tov Ozod xatoplontar yoperte th 6 

Th xaxlag rpat:;, yywung poyxdnpiz xat npoarps- 
3:w; napatponh tnytiverat. 

Est hoc scholium, ut Pnges SS. Patrum, argu- 
lum, spectans magis oixoZopnv xa} &oxnov, quam 
EZhynory xat xo{orv. Deſendit tamen, comprobanti- 
bus prestantioribus codicibus, contra Chrysostomum 
et Euthymium, lectionem vulgatam. | 

Quid autem ad exemplum novorum interpretum 
ex Bielii Lexico attulit magnus Origenes? Continuo 
COgNoSCes. | 

Qprysvoug * Act thy &xovovra (Regpicit ergo hunc 
locum) gvuvitva: Tov keyoptvwy, 'H yap ovvear; 
ppdvnorv ( ppiveuo; ergo aflingit) Taptyet, xa 
Tauty 75 Epyov (1 olxotoph). 'Axokoulet * xat ofixo- 
Topet (ecce ut per ſrictionem frontis phantasiam in- 
fſlammarit! ) Xibovg (lapidibus enim ad zdificandum 
opus ) Exiexzob; (Sed ad fundamentum etiam 
(lescendendum) ET: tv 7Ov Tpoprtrwv xa: anTt6- 
wv Oeptov (1 Cor. mn, 41, 12), Tzpt ob 3tye: * 
"Ear 1h (quomodo hoc in mentem ei venerit? Sci- 
licet -ex Bielii Lexico in vocabulo olx280pety.) 
Kvupioc olxo8ounon (Pal. cxxvi, 1) otxov, etc jp1d- 
Tnr #xoT(aoay ol olxo@oporyrec abrov. AdEta wul 
Z.lorrog fora &r To olxp tovrp (unde hec? Ex 
Bielio in oizo;. Vide Psal. cxi, 5), avtb; 6} 6 oixog tx 
Tov Ev:9).Ov 799 Bend oizo3guotueyvs (domus enim 
ex:edificata - habitatur etiam ) olz7zt, prov 795 Ozov 
»iverat. (Aﬀer Lexicon.) 'Erowiiop ydp (IT Cor. 
vi, 16) &r avroic xat &pnepaarnioo. Virog Exl 


D 


nv 0 Xprortdc. Sept liv rap &llov (I Cor. m, 11) 
obeels Evvrarat Oeivat mapa tor welueror, 6c 
err 6d Xpioroe. ( Deleatur ergo in N. T. "Tno53; 
et addatur 5. lta enim Origenes in $suis codicibns. 
reperit. Sed unde 6 Xpto7s;; Ex proximo : H 0: 
xErpau ty 6 Xpiotee.) T6 68 dxrovwy xal roar. 
(Ecce, ut textum urgeat!) [Idvra yup Goa thr 
xomonre, (Lexicon, in To:etv, noiat Coloss. ut, 17.) 
Elte 014 16yor, elre 61 Eprov, er Crduartt "moor 
Xprorov roreire. (Hic jam plara corrigenda sunt in 
N. T.) "Ear rap 7 6 Oentlioc welperoc tal 
Thy Tzerpar, obre dvreuor obre Spoyh ovre xora- 
pol Eovarrar Bldyat thy olxlar Exeiyny. (loge- 
niosa sunt, quz addit.) Xetuwvog ytivovrar norapn!, 
&vepo. xat Ppoxat. (Sed quz nunc affert, divina 
Sunt.) Aw ebyegle (Lexicon. in ye:pove;, notal 
Matth. xxiv, 20) jch per&o0at yeyuwro, THY pu- 
Thy v4uov. (Multa bic quoque corrigenda in Mat- 
theo. Ita enim Origenes in suis codicibus legebat.) 
(Sed epiphonema et grave est et tamen acutum.) Tot; 
yap bixalog 6 aiwy obtog, yetuwy torev. [Amen.] 
Ich frage, wenn einer eine 80lche Predigt auf dem 
Dorfe horte., ob er nicht einschlieſe, oder lachte, oder 
davon schliech ! Und dieser leichtsinnige, verworrene, 
rasende Kerl, der in Alexandrien Humaniora docirt, 
und die grammatische Erklirung der Schriſt erſun- 
den haben $oll, die ndmlich die Apostel nicht einmal 
wusslen, dieser, sollte man es glauben ? ist der An- 
ſukrer der jetzigen neuen Kritiker des Neuen 
Testaments ! | 

. (59) aneptrpertov A. Ad 9izov ergo retulit. 

(60) &fwyh; A. quod alienum est. *Erzaywyh, a 
Grammaticis explicatur : ov pope, nm=tpary'); . 7» 
enwTody vaxh; EnayLuvov. Siepius ita apud LXY. 

(61) 795 omiltit B. | 

(62) 7y29ua A. 10:0 laudalo cst mzvparixd. 


(dd) Intelligentis — operationem. Intelligibilem mecntis domum. 


thy 
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vez, a) byvaviar varxbalcty xat Grakboat thy A nitantes, non potuerant dejicere aut dienblrere 


olzotrphv abrhg, bilry redepehiwras orefppog 
:7\ wtrpav, fyouv , Ent Goyaleiav, Wy; etpn- 
T2. 

Kat 56a pot rob; &nootdhoug ebOiws, tp" od; 
701.42) ty Enboukat ye0:toar, wuptor & yetuwves 
5V1.p0pwv xarabpaytvies, ox loxuoav meptrpeyar 
»hy mLpyov The buys avtov, ahe, Tov cwpatoy 
avrot; bragberpoptvwy , pepevixan T4; yVwpa; 
avalowior xa) ow pt \ 

Kat — pwpy. 'Enih tives twy dicgcardy Eueh- 
hoy. Enaevety tv T& eipnptva, ph noety & avra, 
7:05%4Tahap6avuy txpobet toutoug Tth napabong. 
"Epya 8: ppoviuou xat pops bfl!g, rob ptv ouvert, 
6) 8 paratia, apyorepwley xatacxeudict tots 
uabntat; thy owryplav, 314 7 1709 ChLov The ouv- 


 Eg2w;, xaY 799 pizoug The paratonoviag. Toure Ot 


TO) A4%4g mnott, npProenwy” elg dperhv, &nd tt 
ptiuhozws TOY zakov, xxl and pioovg Toy yerps- 
vwv. | | 

"Ooric — Exe08. Atzaing pwpyy abtdy Exdkece. 
Ti yap &vontitepov 769 xiltoviog ofxiav tn) thy 
aj. 10v, xat toy pty nyov Dnoutvovutog, The B& Ey- 
T:vGey amolayiiws 4nodte povpsvoy. 'Toito 6& Boy- 
L:T24 vuv eilnetv, Gr Na; 6 paldwy ta; Evtobkde mou, 
zat jwh Ent tayratc, wy Emt Ozenfe gtreþp0, ths 
Exutod mpatits olzoBouty, tourtort, ph Og abrar 
7:4p41v005: TOTES pevog, (kk rt pay 334y BaBitwy, 
049%; E371, path x4vwy. Navoiog yap nzipa- 
Gy.olg Ev vatpy T5 6.074; ELGkotos yivetat. "Ent 
Cz 6 rotoutoGg Gt  oL8ty Evepoy napatptyet 74; 70b 
Yet pos EvioLag, 3 O13 pemyv thy oteviy xat 
T0) tutu dy aviov, en av Eppog h ginovia, 
&2 fiv olzcScust thy Exutod T9)mefav. Ard wat 
Ttp15u9d tpTCa)oving, nintet al; Epvrorv, wh 
PEpwy Thy Txptay, oia ph guverlioutvog mdvorg 
x2! xk payeylatg, o 


Kat — yerdin. Navius peyain. Kat yap ovx 
&7h $55ng nEnmtwxev, 08" anh nhovtov, xat tort - 
15 &Ang avOpwnivng evnpeplas, ann and thx eig 
x ptothy niotewy, 'O utv yap &motos, oo) minterr 
xeitar yap 614 nav; tv Tp BdOpy the nhavn;e* 6 
6: Txv7ng bnepaptelts, xat avay0els Em 1d The nl- 


eam, quia ſundata erat frmiter $uper petram, ive 


. Super Soliditatem, ut dictum est, 


B 


Stalim- itaque apostolos mihi intuere, in quos 
plurime defluxerunt insidie, ac innumerz calami- 
tatum hiemes deciderunt : nec valueront anima- 
rum eorum lurrim evertere, sed perditis certe 
corporibus animo permanserunt inexpngnabiles ac 
insuperabiles. 

Vers. 26, Et—ſatuo, Quia nonnulli auditorum lan- 
daturi erant que dixerat, nec tamen ea facturi : 
p'r parabolam hos anticipando deterret. Positis 
autem prudentis atque ſatui operibus : illius qui- 
dem rationi consonis et honestis, hujus autem 
vanis : utrinque discipulorum conſirmavit salutem, 
et per zelum prudentiz, et per odium vani laboris. 
Hoc autem ſrequenter facit : ad virtutem adhor- 
tans, el ab imitatione bonorum, et ab odio ma- 
lorum. 

. Vers, 26. Qui — Vers. 27 cecidit. Merito Stultum 
illum nominavit. Quid enim insipientius eo qui do- 
mum $1uam $nper arenam Zdificat, et cum laborem 
s$ustineat, privatur tamen fructu quem inde col- 
ligere oportuit? Est ergo tlantumdem, ac $i dice- 
ret : Omnis qui postquam pracepla mea didicit, 
Super ea quasi $uper solidum fundamentum, - 
$UAS actiones non z#diſicat, hoc est non conversa- 
tur juxta id quod illa admonent, sed alia incedit 
via, slultns est et vane laborat, hoe est, variis 
tentationibus, afflictionis tempore facile superabi- 
tur. Cum autem talis ob aliud nihil pretermittat 
Salutis przecepta, quam propter viam arctam et 
angustam, erit sane arena yoluptatum amor, $u- 
per quam $uam zdificat conversationem : ideoque 
ingruente tentatione, in negationem cadit, non fe- 
rens acerbitatem, eo quod laboribus —_— as- 
peritatibus non sit assuetus. 

Vers. 27. Et — magna. Magna utique. Neque 
enim ab honore excidit aut divitiis, seu alia hu- 
jusmodi humana prosperitate : sed a fide in- Chri- 
sStum. Nam qui infidelis est, non cadit, $sed 
jacet penitus in ſovea erroris; qui vero ab hac 
extractus, et ad fidei altitudinem $sublevatus, post- 


T7&ws Uyog, lira peraxhibelg, obrog nirtet, xat b ea revocatur : hic cadit, et a vita excidt #lerna. 


ExninTte:. The alwvlo Cwh;. 

Kal — avrov. "E0dog Etotlv *EGpalo:;, tv tai; 
apyais norldarts wwy Emyhocwy ano; tifEvar 7, 
"Eyevero. Yu 6 yo. Oavpacgy th pilhxoov tTOv &- 
X&wv, xa\. Th x2prepudy twrals &xpokceotv.” Aypr yap 
ouverhpw3re Tous Ldyoug The Bilacxablac, Ta p- 
E p£vov tGewg Exovovteg. 'Etenifocovro Bt, wy Elete 
0: pot g06vou xat novrpla;. Thea ayer val thy aitlay 
Ts txm\kfEw;. 

"Hy — ypappareig. "Hy 6:84 5xw weta nappy. 
o{2:, x2) ob pil" norms, OG; of Tpanparit;. 'H 
6:71 of Ppauuzret; uy il; thy veun, vat elg tovg 
TpPoghtag av<gepoy & Ebiiacxov, ofov brt 'O viuc; 
x2) 9:1 rade, xal of np wphrat this paoty' 6 82 


Vers. 28. Er— ipsius. Habent Hebrzi pro con- 
Suetudine in principio alicujus narrationis simpli- 
citer ponere: Et ſactum est. Tu autem admirare 
mihi turbarum attentionem ae tolerantiam in andi- 
endo : que donec complerentur omnia doctri- 
ne verba, libenter  perseverabant,/ Obstupue- 
runt vero, lanquam ab invidia ac malitia allenis 
Deinde causam quoque ponit stuporis. | 

Vers. 29. Erat — Scribe. DPocebat cum incre- 
pandi fiducia, et non cum metu, quemadmotuam | 
Scribe. Vel, quia Scrib a lege et prophetis pro- 
ſ-rebant ea quz do-cebant, utpote dicentes : Hxc 
jubet lex : ista dicunt prophetz ; Ciristus vero 


O 


27) - 


EUTHYMIL ZIGABENI 
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- aeCepLa a SCIpPSO auctoritate, docebat, ac legem A Xptoths agy' tavrod, xart :Covalav tdi8aoxe, nal” 


ſerebal, et continue addebat : Ego autem dico 
vobis, et tanquam futuri. judex sxculi, bonis qui- 
dem promittebat salutem, malis vero conminabatur 
Supplicium. | | 
CAP. VI. : De leproso. 

CAP. YI. Yers, 4. Cum autem descendisset 
—mult@. A doctrina transit ad miracula. Quia enim 
tanquam auctoritatem habens docebat, ne jacta- 
bundus esse puletur et arrogans, operibus quoque 
Suam ostendit potestalem, et sermones. re ipsa 
confirmat. Considera etiam turbarum benevolen- 
tiam : ipsi siquidem doctrinam Sublimem (ee) au- 
ribus percipiebant et admirabantur, credcbant ac 
Sequebantur. Principes. autem ipsorum et Scribe 
promulgantibus quoque virtutem ejus signis, offen- 
debantur ac irritabantur. | 

Vers. 2, Et ecce — mundare. Non aaxit : Si 
Deum invacaveris : $sed, Si vis, quod argumentum 
esl indubitate fidei. Cum enim audisset de doctrina 
ac potentia ejus, credidit Deum. esse qui omnia 
posset. Ideo etiam cum fervore accessit. Nam 
quod simpliciter dixit Matthzus : Adorabat , ma- 
niſestius ail Marcus : Genibus provulutus **. Lucas 
vero similiter, quod procidit in faciem et depreca- 
batur ipsum **. | 

Vers, 3. Et — lepra ejus. Volens $ane leprosi 
confirmare judicium, quod recle opinatus essel 
ipsum esse Deum omnipotentem, turbisque 0s- 
tendere potentiam $suam, sicut diximas, ait : Volo, 
mundare. Hic autem : Volo, benignitatis indicium 
e-t; Mundare vero, potenliz. 


Cum autem hunc verbo sanaret, quam 6b cau- 
Sam manu quoque extenta tetigit eun? Quia lex 
eral quz leprosum langere prohibebat. Volens autem 
Christus ostendere quod tanquaim Deus supra legem 
esset (nam hxe adversus nudos homines statuta 
eral), audacter teligit, nec ullus e turba contra- 
dixit. Ex pramissis enim  cerli erant, quod omnia 
legitime faceret. Simul etiam docebat, non abo- 
minandam esse corporalem lepram eorum qui 
ejusdem $un! generis. Solam namque lepram anime 
convenit exsecrari, que est peccatum. Nos $olum 


enim manus ipsius impuritatem non contraxit ad D 


contactum corporis leprosi, quin potius illud 
emundavit. Quia igitur pulchritudine anime nostra 
lepra deletur peccati (ff), accedamus ad sermonem 
preceptorum Christi, ut postquam nos Lcligerit, 
ipsam emundet. 

Vers. 53. Et — dizeris, Pracepit ut taceret, et 
ipze *vdem ſugiens apud homines, ct eos instruens 


© Marc. 1. 40. ** Luc. v, 12. 


(65) 8, omitiit A. 


(ee) Doctrinam 8ublimem. Sola verba. | 
(ff) Pulchritudine — peccati. Cum ergo pulchritu- 


 n87@v 1v* xa! 6 Aounld; BY, 6u2lws, 


C T2?Zut 3} xat tols bykow thy 5 


£10po0eret, xa: ouvixag rpoottifet 75: Ex (63) 84 
As&7w vpir* xa! wg xptrig Tod ptrhovreg alwvo;, 
Tot; wiv &ralot; Ennyytheto gy Tolg Tovn- 
0; 83 ht). xdaow, 

KE®. CG". Hepl too "ugrY 
KaraCdrri EE avrqp — aotlol. 'An) thz b:52- 


x24 (25, Ent 7% Oavuata perabaive:. 'Emz\ yap, 


Os £39v3tay Efwy Ethiaoxey, Iva wh voural}, xop- 
Taye xat abatoveeclat, Felxvua: thy Efouclay - 
avrov xat ty tolg Epyors, xat Bebarot tos L5you; 
and wv npdzewv. Erin: Gt za thy tov buy 
£57 Vwpedy mv, itt avtot utv, 4ihobg keyoug hvwrte 
045 vet, xa! Eavuagzy xai tneiodnozy xat 1xolot- 
dnoav* of &pyovreg Ot abrwy xat of Tpapparets xat 
7GOv Tnpelwy avaxnpuridutuy thy alto) bene 
£oxavGakitovito xat hy platvov. 

Kal 180v— xadaploat. Obx einv, 'Exv nmipaxa- 
aeong Thy Ozdv, 63), "Ear GElnc, En:p anddeiti; 
£TTtv a6:,77&xtou niorews, Mabyy yap np! th; Oh 
6aourklag xa Cuvapiw; avron, tEnlotevgey, bit Ordg 
09765 E071 Navicdivapcg. Ad vat pert Oeppudanrc; 
T76p9o3h9ev. '0 ptv yap Marbaiog ane; elnty, 6:4 
Hpccexuyer 6 & Mapxo;, pavipwrepov, 67s Toru» 
71 Heowy 
62! xp60wror £08110 avrov. 

Kul — avrov 1 J&xpa. Buyl6ueve; imiGebud- 
oat jutv x2) 705 Aenpoy thy Crayvw3:v, Gott bpla; 
vndiabey, clvar abrhy Ochy nivie buvdnevoyr tnt- 
cousiayv avrov, xabw; 
elohxauey, «ine, 06lw, xaVapicOnri, "Eviavla bt, 
Td utv, SElw, piravipwriag £57.v and; IJ TH 6+, 
Kadaplo0nr, Cavanee:. 

Kat iT) k6y'm i47z79 tT99tov, tivog Evexcy Exttte 
vag Thy yeipa f27o abrob ; Aint vipeg fv, xw 
uw» inte30a: Akzmped. A:t;a: 6; Bouiduivng 6 Npt- 
o7d;, &tt 7; Ozdg Onfprxettat Tod vouoyr xata yap 
Tov $1,ov av) poynuy otog vivopolttt,uo: Dappartuy 
tYato, xa\ 093et; avieinev and Twy bykwy * m2NAn- 
poybpr,veo yap ix Tov talabbviuy, ftt xati MGyO 
navta Totel, xal Ana tbidaj:, ph piciurreclat thy 
owuarixhy 1Enpay Tw Suopthwy Xph Yap jaovr,» 
vo6et50art thy (64) 4wyixhy, frig Eorly < aparpris, 
Kat yap ov pSvov 09 perdlabey Gaxabapsiag þ tov 
ou yep, ayaptwm ob enpo3 awparog, GIN x21) 
v.4ov £xa04pios To3to. 'Emel tolvuy xat To x2): 
This buyng huw 1 aditgn hs apapriag ELuuhvarlo, 
Tp 6:ihwpy T6 Myw Tov Evrolwy ToL Xprotoy, 
za\ &L4uevo; huov xalapiocet ravtnyv. | 


Kut — elxnc. oaphyyeihey abt oryGv, avid vt 
eeywy Thy Tapt Tov avOpwnuy Enatv0y, xa) Ta:- 


Yarie lectiones et note. 


61) lta correxi, 10:0 $vyhv. 


dini- mentis nostre lepra peccati. detrimentosa 


{ucrit. 
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Ezvwy Tolg ebepyetobviag, proety 7d godriuov* A qui beneficia in aliquem conſerunt, ut awbitionem 


x2frot 0upOg Eylvwaxey, Fri ob oryhoet, ang rat 


Tpaviws avaxnpltet thy ebepyttyv* Gpws Th of- 


xetov rol xat rapayyeet, Xph yap Thy pty evepe 
YeTouvra napayyt)erv. oryfiv, 6ih perpioppodt- 
vn v © 7by & eLepyerotuevoy xnpyrritty 6 ebyvupont- 
vnv (65). 


AATl — MowDonc. *Extevey 6 vepos, thy za0a- 
9:705v7a lenphy ph tolg Eautod miatevery GgpO0al- 
puts, 42.4 tolg 103 lsptws avabetvar thv xpt{arv toy 


»=02p10po02, x2! ph tpotepoy Gvaptyhvar tolg xal- 


apots, et uh tppavicl} tourw, xal naps Toutoy 
Loy:o0f xa0aph;* elra npaodyery BOpev bntp Efia- 
01499, xaVo; ty th Bibky Tod Acuttixad yeypantat. 
lo; obv ettev, 5: *0 xpcotratse MwDonc ; 6 Ot; 
yip tTouto npoIttate, 4:67; vouo0erng Meyetat xat 
6 Mw9Gh;, Ow; yp4ha;, 67x 6 Oedg tvopolernas. 
Thv tv oby Ozpaneiav avttg elpyacato, thy 60x:- 
pactiav & tavrtr, 7 iepet nrapsnepdev, Iva ph 866- 
&1) 75 tov leptwy Lpapratey afiun. 


Elc— avroig. Eig Hzyzov avrov, pnut bh, rw 
tepewv. Maprtuproy y&p viv, Thy Eleyyov Meyet. 
"Ent yap obror napavopoy abrhy Ovepatov, nap- 
t;'vec: 7 x20apro)tyiiicnpe tyhphont. thy veuoy, xat 
To:hoat, Goa Exetvog npoattate. Todro 5} nappy vecty 
Els ELsyyov avtwv. Nwsg yap &v naphves: tThptoat 
Toy v6pov, et Tapavopn; tv ; 


X oh 8: naparnpetv, nws Tort pty napalyet thy 
v6unv, Bono Th pert Oavatovy aitov giaogoyty 
xa} nokteiq Twy Xptotiavwy, ya! T6999 ja:atouevas 
Thy Ent ravrng 4vdravary told 124).a199 xa yer. 
paxito;g vojou* mort 3} pulatrret TOUTIY, GUTKATA- 
Galvwy th 42o0evetiz twy UovBatuy, fyx ph czav0r- 
ain avtove. 

KE®. Z'. H©epl rov e&xarorrapyov. 

Eloelderre &©8 avrp — BUCarifevog, — 
B&EAnrat, avi) 7903, "EpStneat. 

Kat — avror. Auatt ph xinbelg lg thy olxfav, 
avtenayyehrog E0ety Meyer ; Ard mpotyve abthy 
TERLTTELNETA, 67: Ozdg tort, xat lownhy tarot 
Thv Tokkhv avtob mlotry ixxalugthnvat xa tots 
axokov0odo:, xat rpdaye; Tolg ENG. 


Kal — pov. — OGx elut, wyolv, dEioc, &:x 3d 
elvai os Oz%v * 4M we tavroGuvapso;, clint ty idyw 
VAO, & Bovner, xat avrixa 6 Loyo; Epyov yevhoerart. 


"Opis ptyz0o; nicrew;. Ak touts toivuv 6 Xproths 


einey, &t: *Ero &1060r Oeparevowm avroy, iva 
elTn 6 Exativiapyos, Gt, Ox elu Aftioc, xa 76 
ENG, xal obtw gavepw)fy ndow th noklh not; 
avt9v. Ei yap ph 6 Xprothy Exetvo elnev, 004 ay 6 
Exat6wIapy9; tobto elpnxes, xat naving Eafey &v 
740; Enrnuevou; ht togauth To Gviphs nicttg. Ex6- 


(65) £byvwpodyvns. A, 


exSecrentur. Atqui maniſesle sciebat Chrisws, 
quod taciturus non esset, sed benefactorem palam 
preedicaturus ; attamen quod suwum est facit et 
precipit. Oportet enim cos qui beneſicia confe- 
runt, modestiz causa precipere silentium ; eos 
vero, qui beneficio sunt afſecti, ware propler 
gratitudinem. 

Vers. 4. $ed;— Moses. Jussit lex, ne is quia 
lepra mundatas esset suiips'us oculis crederet, 
sed oculis sacerdotis judicium emendationis com- 
milteret, neque prius his qui mundi essent com- 
misceretur, quam $e illi manifestasset, et ab eo 
fuisset mundns judicatus; deinde munus pro puri- 
ficatione adduceret, sicut in libro Levitici scriptum 
est. Quomodo ergo dicit : Munus quod precepit 
Moses, cum id jusserit Deus? Quia Moses legisla- 
tor dicitur, utpote qui scripsit, que Deus Statue- 
at. Sanitatem itaque ipse operatus est, appro 
bationem vero ipsius, $acerdoti- commisit, ne 
sSacerdotum munus $ibi latenter rapere videre- 
tur. 

Vers. 4. In — illis, Ad redargutionem illorum ; 
dico sane $acerdotum. Nam paprypov, id est, 


testimonium, vocat redargutionem. Q4ia enim illi 


lransgressorem legis eum dicebant : emundatum 
leprosum admonet ut servaret legem, et ſaceret 
quecunque lex preceperat. Hoc autem ad redar- 
gut'onem illorum admonet. Nam quomodo leg-m 
servare admoneret, $i legis trangressor esset. 
Ohservandum vero quo pacto interdum quidem 
legery $0olvit, viam aperiens philosophie atque 


_canversationi Christiane, quam post mortem $uanm 


vigere oportebat, ac preparans ces8ationem legi 
veteri, jamque $scnescenti; quandoque vero illaw 
Servat, demilt-ns $e ad imbecillitatem ara wack 
ne eos offenderet, 
CAP. VII, De centurione. 

Vers. 5, 6. Cum autem ingressus esset — digscru- 
cialur, Jacel, hoe esl, projectus est. | 

Vers. 7. Et — eum. Quare non yocatus in do- 
mu:n, $ua Sponte venturum $e dicit ? Quia praco- 
gnovit illum jam credere quod Deus esset ; et ita 
voluit magnam ejus fidem his etiam qui $eque- 
bantur, detegere. Intende ergo iis que $equun- 
tur. | | 
Vers. 8. Et— menus, Non sum, inquit, dignus, 
quia tu Deus es : $ed tanquam omnipotens dic nudo 
verbo quod vis, et ipsum quoque verbum opus fiet. 
Vides fidei magnitudinem ? Propter hoc ergo dixit 
Christus : Ego veniam el curabo eum, ut dicat cen- 
lurio: Non sum dignus, elc., et ita manifestetur 
omnibus magna fides ejus. Nisi enim Christus 
itlad dixisset, nequaquam hoc centurio respondis- 
Set, et eos qui Sequebantur omninolatuisset quanta 
erat viri ſides. Vide quoque. centurionis verba que | 


Yarie lectiones et nota. 


9283 


$1NAT7e possect. | 

Vers. 9. Nam et —et facit. Ab 'exemplo <jus 
quod circa $e contingebat, confirmabat, quod solo 
etiam verbo sanare posset. Postquam eniin dixerat : 
Dic verbs, $nbjunxit : Nam et ego homo sum, 8b 
aucis exercitus potestate conslilulus, habens sub me 
milites et servos, et quod cuique dico, is incunctan- 
ter hoc facit. Wc autem dicebat, ostendens, quod 
Si ego homo alteri subjectus ob mo:licam princi- 
patus dignitatew, $s6lo verbo potens $sum, multo 
magis tn, qui Deus es, infinita: potestatis ac digni- 
talis. llaque si dixeris morti ut abeat, abibit; si vero 
ul veniat, veniet. Neque enim simpliciter $ubdita 
esl, verum etiam ancilla, quz majorem habet sub- 
jectionem.. 

Vers. 10. Hoc audito =- inveni. Admiratus est. 
Cum enim neque Israelita' exset, neque Scripturas 
quz de ips0 erant legisset, adeo facile credebat. 
Nec $solum admiratus est, verum etiam fidem cjus 
praeconio promulgavit, ut alii hunc imitarentur : 
NYeque inter Israelitas, inquit, tantam inveni fidem, 
qui quotitie Scripturarum legunt testimonia, quz 
de me loquuntur. In precedentibus autem diximns, 
quod Amen dico,* tantumdem est- ac si dic tur : 
Vere ac firmiter dico ; neque opus est hoc dein- 
ceps interpretari. 


Vers. 11. Dico— Abraham. Mulii tales, hoc es!, 


e gentibus. Per Oriens vero ct Orcidens, omnia 
loca totius universi signiſicavit. Venient autem ad 


me videlicet per fidem. Przterea accumbent, id 


est, requiescent.. Abraham vers in medium ad:!u- 
Xit, quo maxime Judzos morderet, adoptando sci- 
licet ipsi Abraham eos qui a gentibus procede- 
rent. Sinns item Abraham, dixit requiem ac fruilio- 
nem juslorum, muſuamque $ocietatem el conversa- 
tionem, quz regnum est celorum. 

Qaia autem jam credebant Abraham in ineffabi- 
libus degere bonis, pro regno ceelorum sinus Abra- 
ham posuit, tanquam rem notiorem ; gsimul etiam 
ne his contrarius esse videretur, qui in Veteri Te- 
$lamento virtutem sectati sunt. Nam qui Abraham 


ita honorabat, ut etiam sinus illius requiem zter- 


nam nominaret, omni hujusmodi suspicione carere 
debebat. 
Quidam dicunt quod sicut quedam profundiora 
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Sequmntur ad id directa, quod nudo etiam verbo A Tz: & vat 73 tgztt,c 29d Exarovidpyo? bhunta, war 


a TXxEvACSvTA, Grt xol 5x 109 14you Byvatar, | 

Kai yap — wal amor. An) T93 xa)" tavily 
UTOELY L270; KATATHEYAY EL, Gat x2) LEY 1.5 $5. 
vatat, Eionzw: yap, 6: Elas 46yw, tpozenhye» 
y=v, 571 Kai yap $rw Gr0pwade elju 6X0 EEovolay 
Tov orparnyov, Exwr va" &nauvrey OCTpariorar 
xal Coviove* xxl © ltyw ExGoty, arartifpirug 


- ToVro Totet, Tavra &@ elnwv, Evignvev, Gt, "Bly 
tyw &vOputog SnetovaoG, Gix thy Chlyny Wnhepoghy 


Ins G@pyts, yy povw Suvapar T9).).Q ako oh, 


09:2; &v navie;ov3:9g xat navuntips2;* xat kounly, 


cf wuty einyg ropeubh var thy Oavatov, ropeubhorrm, 


. * %\ - % , o 8 hg 
et 3 £).0e7v, Eevoerat, Kat yap oby &nko; tony 


bnt,x505, 4). x2: T99k0g, & peitovd; Egrtv Dnaxhs. 


'Axovoag — evpor. *Elauuac:v, Gtt uh i 
Tapar,Aitn,g, whit tas nep! avrov Tapas Twy Tow 


Taiwy eldw;, pabims Enigtzuas * xa) od povoy hats 


þ.47ev, az xa avextpuge thv Tiotty avrtov, tn 
xa). 8.0: Tourov Cnhwawetv. ON Ev Tot; "Topar- 
Mtat;, gn0'v, elpoy togattr,y n{otty, tolg dvaywy 


G:0U3ty ExagtOtrE Thg mnep) tuob paprupiag tw 


Fp2yov. Neceipnrart 3 hutv, Gre wh, 'Aphy dinw, 
avt\ Tov, 'Aln0o; xa: pebaiug keyw, tE0erra:, Kat 
oux Ext yoH toute Crepunvetesty, oo 


Afyw — AFpadp. Tokio! torgutor, Toute TtLy, & 
zOvOov. Aikx &t Th; "Avatolts xat (66) th; Avcrw;, 
Tavea T6rov Tf; olxouptvng t5huotyv. "Hour: B 
Tp3g pe, 614 notews., Ararlitnoorrar &t, til 
76, *Avanaycovrat. Thy *ACpaly & cl; Th peo 
fyayev, va padiota xalalntra. tov Toubaluy, U; 
viehstwv alto tos £5 Elvay, KAmug Bt to Apa: 


2 OvSuact, thy &vanavor vat anllaucv TW! 


8&::a'wv, va: thy Tp>; avtov; worvwllay xat cuy- 


| Eraywyhy, Hats torhy þ Pacnela tov obpaviv. 


'Emz:dh yap Emioteuoy. tv anopphrots ayaler; 
&4yerv why 'AGpaitp, Gat (67) ths Baotelag ww 
0Vpavaov, Tolg xolmve Tod 'Aﬀpaiy EOnxe, Gi 4) 
Yvwptuwtrtepoy * Rua Ot val, Iva ph 365y Evaviic; 
7} naL.atd noerela Ov graptiuy av3pav. '0 14 
o97w favuatuy thy 'ACpaty, Oo; xat tovg Exeives 
6\novg, avinavory alto bvopatery, txtd; tive 


D rat to:autng bnevolag, 


[Þa5) (68) 3 Tivs;, Gr: xa0ancp mrs neat 


Variez -lectiones et note. 


(66) 15, omittit A. | 

(67) Parum hic attentus fuit Euthymius ad textum 
Evangelii, sed totus pendet ex Chrysos!omo, quem 
vide t. VII, p. 209. C. 5361. Quin imo omittit 
etiam 'ISsaax, "lazw6, quz tamen Chrysoslomus 
 habet. Chrysostomus ad $se re'it p. 515, ubi 
Solum'tv th Sas. t. oLpavov omittit. Theophylactus 
in textu nihil multat. In scholio autem de £solo 
Abrahamo dicit p. 43. Vulgatum etiam propagzavit 
Cyril. t. IV, p. 140, omissis tamen, tv 7, 8. 3 
oupavey, Quomodo autemn Chrysostomus delatus 
est el; Ttobg x9.rovg 79d AGpaay? Scilicet per 


.Luce Lazarvm. Nam pag. 209, 


ubi primum hc 
tractat, ulrumque locum junxit, hunc Matthzi & 
Lucz xvi, 22. Hzrebat ergo adhuc ei in memora 
locus Luce, Nam correctio p. 515, haud dubie 
proſecta est a scribis, calamo excipientibus Chry- 
$05tomi dicentis verba. Scholium Anepigrapli W 
codicibus Mosquensibus, quod incipit, Hoot, on 


 okv, Oz, seryal vulgatam lectionem integram, Evan 
Origenes IY, p. 210, 238. 


(68) Inclusa in margine habet A. Hentenius & 
dem in principio scholii exhibet. * 


- 


<6) 


- nay}. © 


avthy 
W 6. 
TN Ya- 
v0 lay 
wrap 
JhTWe 

'Exy 


pax 


v oh, 


ny, | 


727A, 
ory 
X6Hg, 
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Tov 0akacodv, v6no tools h toiolte wyopaoln- A maris loca, aut curya littora tales vel tales sinus 


oav* oV7w; G&pa xa) T& nehdayn TOv EToIaudctwy, 5 
ais torr 6 "AGpadu, x6\nor 293 'AGpany txifiOn- 
'Q; £nion uortpou 3t naviuwy nap' 'Ebpalng 
tov 'A6paap, idixwg to EE ToUTOvG 
WVGPAGEY, | 


Joavav. 
Gy TO; 


Ot 68 viol — CEortwr. Baatkefav vbv, by Ocdy 


v0odpey* vids &t avrod, robs Iapaniira;. Vide yap, 
v1 5), Xpwrodroxdc pou 'lopand. "H Bacciav pv, 
Thv aiwviov avanaucy* vieus @& abrhg,, vov xn09- 


vat To; 'loudaloug, bs mpooboxaviag TOUT), Ork td 


£ivar ontpua tob 'AGpaau. Of 8oxovtvteg Gt, ynotv, 
Elva: viot the Bartelag, Ex6in0fhoovrat Bit Thy 
6T:57lav avtov. Th && 'Ex6Eln0noorrat, evil tov, 
'Anelabhooviat. ELxdtog Ot td tfwrepoy, 76705 £07k 
%0k43ew; are nwrartng. | 

Tavrta & eine xatactihiwy jptv xal thy togov 
Ov "Joudaiwy, 4agoveuoptvuy Ent To elvar yevo; 
T0) 'AGpadu* rapryopoy & xat tobg £5 EOvav, xat 
rn ph;g thy elg abtdy niorty Epehxdpevos, 'Bxohovtouy 
yYap avtp 704k: xa! and Tov £5 EOvov, tix Te 
onjeia, Kat tobrog Ot, xaxeivorg mixer thy wpt- 
kztav, Iva phte obror Oapfaoary torres, phre 
£xetvor. ano LVWIxucty, WG KEtuevor. 

Ozwpnoov Et, Gt 6 utv Exatovrapyos LGyov EGH- 
Tyoev* 6 2 JXenphs, 0Eelnua pdvov, & pettdy Eorty 
el; n{orty, Hog oby Edavpachn pakkov 6 Exatdvrap- 
05 ; Arr 6 uty enphy, "loudalog bv, Eunetipog Hv 
Iwy Tept Tod Xp:otroU paprupoueny Bibkuv, xat 
rokhv Evieddey elyey ebytperav lg mh mote oart 6 
T Exardbviapyos, EOvinds bndpywy, naviihag aps- 
170g Tovtrwy hv, 'xat ov3apeley £)odev winytOn 
T6d5; Thy rottv, \ and pevng yvwpns Cp0hg. Ard 
x2 LrepereOn Tov nioteuodviwy EE Lopahk. 'Enel 
6 7d nept The avretoaywyTs vOv £5 BO vovy xat ano- 
Colng twy "Toubaluv, andypac Hv, B:6atot toro 5rd 
on eivu. Exinet yep, 

Kat elxey — oor. "E8:ifev 6 Xprord; diedden, 
Tt peydia ovpbalnkerat nphs Oavparovpyiay h 
T:ioTtG Tov beoutvou avthg. Ag Exlotevoacg, pho, 
1ernontw oo! tovreatty, Eneinep tnlotevoang, Gova- 
o)at pe, xat ph i06vir el; thy olxdv cov, Oepa- 
Teva Thy tA3yovta, yevrOhtw obtwg. 

Kat ld0n — exeivy. "Qonep Etn\ ob Menpod 
einey 6 evayyehorths, Gt £b08w; ExaVaplodn: obrw 
xat vuv, Gott tabn Ev th Op Exelvn. Tadra & npos- 
e0nxev, el; ab;now Tov Oavudtruv. OL mevoy Yap 
E£T6Azt Tapdoza, GAA wal ty Ppayxutaty zatpoy 
porh thy olxe fav BSvayy EneClxvvuto. bat bt tvs, 
Etepuv elvat thy Exatdvrapyov toltov; x2) ETEpoy 
T9 Tap3 10 ANovxi (69) prrpoveutpevoy. Tobtou atv 


od xe - 
* Exod. iv, 22. * Lue. vn,2 $eqq. 


B 


C 


appellati sunt : ita sane et abditi ſruitionum reces- 
$us, in quibus est Abraham, sinus Abraham Gieti 
sunt. Nam quia insignior erat Abraham apud He- 


bros, ideo eos proprie ipsius Abraham nominavit. 


Vers. 12. Filii autem —dentium. Regnum nune 
Deum intelligimus : filios autem ejus, Israelitas. 
Filius, inquit, primogenitus meus lIsrael ®*; vel, 
regnum quidem, xternam requiem : filios vero 
ejus vocari nunc Judzos, tanquam hoc existiman- 
tes (gg), ev quod $semen essent Abraham. Qui, in- 
quit, sese putant es8e filjos, ejicientur propter 
Suam incredulitatem. Ejicientur autein, idest, Ex- 
pellentur. Tenebr.e vero exleriores, locus est 
Supplicii miserrimus. 


He#c autem dixit, fastvimn comprimens Judzzorum 
qui $ese jactabant, quod e genere essent Abraham : 
et consolans eos qui e geitibus erant, altrahens- 
que ad $uam lidem. Naim mulli quoque gentiles 
propter signa sequebantur eum. Et his autem et 
illis utilitalem procurabat, ne illi confiderent , 
quasi $lantes, neque hi desperarent, quasi jacen- 
tes. 

Considera vero hued centurio verbum exposcit : 
leprosus autem Solam voluntatem, quod majoris 
est fidei. Quare ergo magis admirationi habitus est 


centurio? Quia leprosus, cum esset Judzus, noverat 


libros, qui de Christo testificabantur, et inde mulla 
habebat, quibus facile ad fidem induceretur. Cen- 
turio vero cum ethnicus esset, a nullo aliunde ad 
fidem ducebatur, quam a sola recla mente : ideo 
eliam przpositus est credentibns ex Israel. Cum an» 
tem de introductione gentium et rejectione Judzo- 
rum facta sit mentio, conlirmat hanc per signum. 
Vide ergo quid sequatur, 


Vers. 13. Et ait —tibi. Hinc ostendit Christus, 
quod plurimum conferat ad miraculi operationem 
fides deprecantis (kk). Sicut credidisti, inquit, fiat 
tibi; hoe est , Quia credidisti me posse zgrotum 
curare, licet domum tuam non ingrediar, ita 
ſiat. 

Vers. 13. Et sanatus — illa, Sicut de leproso 
dixit evangelista, quod conſestim mundatus est, ita 
et nune. quod sanatus est in illa hora. Hzxc autem 
ad augmentum addidit miraculorum. Neque enim 
solum admiranda operatus est, sed etiam in brevis- 
simo temporis momento suvam demonstravit poten- 
tiam. Quidam autem dicunt alium esse hune ccen- 
turionein, et alium eum de quo apudl Lucam **. 


Varie lectiones el not. 


#9) tov Aovxd. A. Utrumque locum habere potest. 


(99) Existimantes. Exspectantes. 
(ah) Deprecantis. Avths, i. &. thr; 0zvparopyins, 


fortasse in 3n0 codice non invenerat Hentenius, 
Redde fides ejus; qui ea (02vparovpyia) eget. 
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Hujus siquidem Glins erat paralyticus, illius autem A 12D, nal; ftv napalekupeve;* Exiivou Bt, Foblo:, 


servus. Et hi2 venit ad Jesum; ille vero primum 
quidem misit seniores Judzormn, deinde amicos 
Suos. Prz#lerea isle non $otum in domum £uvam non 


vocavit Christum, sed et venire volentem prohibuit.. 


Hle autem primum quidem per seniores vocavit, 
postmodum vero per amicos prohibvit. - Cum au- 
tem hujusmodi insint diversitates, accedunt quo- 
que etinulte similitudines. Awmbo enim centuriones, 
et Capernaum co::morantes, et pro paralytico m@- 
rentes animo, eamdemque filem $uis verbis demon- 
$trantes, et quali beneſicio aſſecti. Dicit autem 
Chry-ostomus eumdem esse et apud Malth:eum et 
apud Lyucam. Siquidem Lucas diligentie causa 
omnia minutula exsecutus est, preter centuriouis 
presentiam : Maith vus vero brevitatis gratiz, 5e- 
niorum atque -amicorum missiones pretermisit , 
quasi non necessarias; $86lam autem centurionis 
fidem, et laudem quam propter eam promeruit, 
et miraculum in porntyſies ſactum aperte descri- 
pil. 

Oportet tamen eaS!quez videntur, ut dictum est, 
Solvere diversitates. tat; (pro quo hic puerum ha- 
bemus) dicitur non -Svlam filius, $sed et ser- 
vus. Habebat enim, inquit, Ttai3zg x2! mnaidi- 
ox2c, hoc est, servos et ancillas **, Quod antem 
Maltheus dixit accessi-se centurionem ad Chri- 
Stum, Lucas vero misisse ad ipsum Seniores et 
pysimo lum amicos, oporiet intelligrre et hoc, 
el illud_ factzim fuisse . Primum quidem 
Sen ores deprecantes ipsum ut veniret. Deinde 
SCiens eum vyeniire, ct $ese indignum judicans ejus 
SuSCeptione, rursum amicos misit, prohibens ne 
venirel, ac significans quie dixit Lucas. Postmodum 
cum paralyticus vehementius dissolyeretur (ii) do- 
loribus (eteyim sicut Lucas dixit, erat jam jam- 
que moriturus), 'non ſerens centurio, - cucurrit et 
ipse post amicos, S$perans per $seipsum obnixius $C 
deprecaturum, Pos:quam autem amici nuntiave- 
rant que eis preceperat, dum responderet Chri- 
Stns quz scripsit Lucas, Statim $supervenit centu- 
rio, ct priusquam amicis occurrisset, viso Christo, 
ſervore accensus est, et rursus yuasi ab exordio 


obsecrabat eum, dicens : Domine, puer meus ja- _ 


cet in domo paralyticus, etc. Deinde Christus 
volens amplius maniſesiari idem ejus, respon- 

t : Ego veniam et curabo eum. Rursum $ubin- 
Lulit centurio: Domine, non sum dignus, ut 8ub 


tcctum meum intres, et alia que $equuntur, veluti 


Mitthzus conscripsit. Maniſestum est ergo, quod 


35?:Gen. xxx, 43. 


misit 


Ka ovrog ptv F908 mph; Thy Xpiotoy* Exelvog be 
E772 1y2, Tpurov piv Rpecbute pous Tov "Toubalwy, 
elta pious avtoy, Kat obrog wiv ob pdvuy on inde 
1:08 thy Xprovhy elg Thv Eautoy oixiav, 614 xal 
Bovl.G ue voy EDety Exwhucey* ExecTvog Bt = pWrov uky 


t4ke rev avrdv 3:4 Tov mpsoburtpwy, cite ik Toy | 


{Aw EXOAvYTEY. "Exovte; && Totxvtas Etapopds, uw 
E405: xal n9)z; 6pordthta;* Exatovrapyor yhp 


&.:90), xat tv Kanepuanvjy oixobvtes, xa Ent naps. 
LutixQ 0166pevor, xxl thy abthy nioriy pork roy. 


avrwy AGywy Entberxyspevct, xa! Tov [wv 6ftobue- 
vut. Þno) 2} 6 Xpvuabatopmo; (70), 6:1 6 abr6; Eon, nat 
n2pa tw Marbaiy vat raps 6 Aouii. Kal yaph 
py Aouxd;, arpibela; Evexev, tavta entopepag 
anhyyeine, mhhv The 70) ExatovIdepyoy NnApPoudinyr 
6 & MarzO0atos, ovvroutias yapty, tis ptv (T1) am- 
37034; Tov Tpacbuttpwy xat tov ptiwy mapthtney, 
we ob avayxaizg, jovny O& thy ntigtv Tov Exatoy- 
74py0v, xal thy 614 zavryv Enatvov, xal to int 6 
T2 pakutixy 0avua caphy avtypaye. 

X ph & $CT:a).v5oat xat tag loxouong, wy <lpyra, 
$:200pd;. laita iyopey, ob pdvov Thy vibv, al 
xa: Thy $99).ov. Elys yap, gnot, Naibag xal xadl- 
gs AoJlovug xat $oviag, En) 6: Marthals; 
pty k ayeveohai thy Exatbvtapyov pt; TW 
X pt T6v'/ 7 * han 8: Tpdg avbtdv 6 Aouxd; npeobu- 
TEpOus, tira gikoug* yoh vorty, Grt xat tobro xd- 
xetvo_ytyove. Nportoy piv yap Enepys Tous Tgt+ 
o3utE6OUG, NApAXAkb! abtby tDEtv* elra paluy, in 
Epyetat, xa: Eauthy xpivaq Gvatioy Th; Lnoboys 
avrod, Etnaniotets . TGlg giloug, xwivwy avt 
x2} pn v4wv, 632 gnotv 6 Novzl;* Enerra Tol Taper 
1.v<199 5y00 pert 
Yap, ©; 6 Avvxdi; (72) elnev, Epie rerevi$v* ph 
GEpw! 6 Exa76vt F279, Edpaps xa) abrtg ontow Ily 
AW, 


TE Xp:.5ths ELTEV, cx 6 Nouxl; Eypayey* Emixant 


naGey cb9L; 6 Exatdviapyor, xa} nod tov Evtuyely 


TT; gikog, Hoy Thy Xptorbv xa Ciabsppavle;, 
ixi75uTev adriy EE Gpyhg, elawv, Kvps, 0d matt 
jtov BEEAmrar Ev TH olzig napulvrixdc, wal wt 
EEG" elra 6 Xptowds, Ofhuv Ennheiov gavepucat 
thy niotry aU792y, 
aevow avrore EnETA TAY 6 Exatovtapyo;* 
ox elyt lxavoc, Iva pov v0 thy ore&my Elo 
One, xa 74 A9otra, za0v; 6 Matbatog ovuvey payars. 
Ankov ov, &tt T4 ty &ypr Tod EnOety Thy Ex250 
7apyov, elmzv 6 Aouxl;* ta It Evtebbey EBibaev 6 


Varie lectiones et ncte. 


(70) Tom. VII, p. 315. Vide eumdem t. YIl, pag. 
£04. | 
(71) thy ptv &nootobty B, 


(72) Aouxi; Te, addit; mox 84 et 6 Aouris 


omittit A, 


(ii) Vissolveretur. Cruciaretur, Aliquolies in | hoe vocabulo offendit interpres. Vis ergo putem 1lluw 


In VenisSC xarakubeyrog. 


7:60v zatataltvtog tai; 63varg + nat 


tnitwy 6: tavrod pakov Lzetebanrt bn 
& of ts 613.91 anhyyaiay, an rapnyyerOnoay, 6 


@nexpivato* *Erw &T0wv Depdr. 
Kvpts, 


- $ ", 
1 \ 6b - 
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Marzbalug, xat tv Exctyor; yap, xat tv Toitog f, te A ea qiize contigerunt priusquam veniret centurio, 


not ob Exatovrapyoy Cefxvurat, xat \ Oavuate 
ovpyia Tod 'Inood. 'Enz\ & 6 Aouxd; efprixev, Ort 
vrootptpavreg of ne u;0tvries, ebpov thy aobevorvel 
Coukov bytatvovra” yph Loyioachat, Grit 6 ptv Exa- 
T%WTapyo; for nhnpopoplay nept the byeia; abroy 
1.a6wv, o0kit6te pov t6abigey: Exetvor Gt 6:07 oro 
IE; Npo3ipaev, yYiyxduever pately, ct vyiave. 


KFÞS, W. Hept rhe merlepac THetpor. 

Kal 646@y — avro. '0 & Miprxog xat 6 Nouri; 
eInov, xa! n0ev Hi 0ev Exel, Gre amb the ouvvayw- 
y15 TOv "Ioudaiwy, iv © Eeidacxe, LabGatou Evtog. 
Ilpoot0yxe ©: 6 Maprxos, Gt pera 'laxwhou xal 
"Lwdvvouy TAbev. Eixts yap, Thy Merpov, paldura 
T0370, n68papeiv, Kat Mapxog pay xat Aouxds 
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#2 Marc. 1, 29. 


_ ® Luc. iv, 38. 


C 


* Marc. 1, 32. 


Scripserit Lucas, et in.''e Maitheus, que gecuta 
sunt docuerit. Nam et in his, et in illis fides 
monstralur centurionis, ac miraculi operatio a Jesu 
facta. Quod autem Lucas dixit, quod reversi qui 
missi ſuerant, ir.vencerunt xgrotaniem servum $a- 
nilali restilutum , perp*ndere oportet, quod cen- 


tario certus jam de salute illins, tardior ac securior 


revertcbatur ; i} autem difficulter credentes, pra- 
cucurrerunt, scire cupientes an sanus esset, . 
CAP. VIIE De 80cru Petri. 

Vers. 14, 15. Cumque venisset — ei. Marcus © 
autem et Lucas * dixeruat etiam unde illnc vene- 
rat, videlicet a synagoga Judeorum, in qua Sab- 
bato docuerat. Addidit quoque Marcus, quod cum 
Jacobo et Joanne venerit. Verisimile est enim Pe- 
trum, cum hoc didicisset, precucurrisse. Przeterea - 
Marens et Lncas dicunt, quod discipuli rogaverunt 
illum pro ea quz in lecto decumbebat. Mattheus 
vero etiam hoc tacuit. Non est autem hoc diss0- 


nantize signum, sed quod ili fecerunt, diligenti:e 


ſuit, quod autem hie, brevitatis. Ingressus est au- 
tem cibi sumendi causa, vocante jam hora. Ha 
vero quz in lecto decumbebat, surrexit et ministra- 
bat ei. | 

Tu quoque mihi admirare, quantam $cse Dominus 
dejecerit. Non dedignatus est vilem piscatoris do- 
mum ingredi : hinc quidem et discipulum honorans, 
et simul docens nos ne vanze gloria studeamus, 
Cum autem manu illam tetigisset, non $solum fe- 
brim exstinxit, verum etiam integram ei tradidit 
Sanitatem. Surrexit enim, et continuo ministrabat. 
Atqui ablata etiam ſebri, laborantibus longo opus 
est tempore, ut priorem. recipiaut sanilatem. In 
mari quoque non Solum tempeslatem sedavit, sed 
ctiam fluctuum commotionem cohibuit, cum tamen 
post tempestatem diutius maneat aquarum commo- 
tio. Ita enim novit Christus, simul et quod zgri- 
tudine afſectum est solvere, et in priorem $Statum 
reponere. 


CAP. IX. De curatis a variis infirmitatibus. 


Vers. 16. Vespera — verbo. Vesperam linem diei 
nominavit. Ideo Marcus *” et Lucas * mentionem 
guoque fecerunt de occasu Solis, maniſestius de- 
monstranles tempus. Popularis enim turba exspe- 
ctato Solis occasu propler Sabbatr observationem, 
morbis tune laborantes adduxit ; discipuli vero 
etiam ante $olis occasum deprecati Sunt cum pro 
Salute ſebricitanlis, ut qui primum viderant eum 
Sine deleciu Sabbalo curantem, ac didicerant jam 
ab illo, a quibus operibus abslinere juberet lex, 
gue de Sabbati quiete statula erat, et qualia ag + 
gred} permitteret. | 


5" Luc. 1vy, 40, 


Varie lectiones et note. 


(75) napaiabety A. 


(74) 4hiag A. 
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Observa quoque quo pacto interdum quidemm ex- A Dapathproov &&, no nort ptv txrelvuy 


tenta manu curat, ut in' s0cru Petri; interdum 
autem verbo loquens, ut in puero centuricnis, 
et in his dzxmoniacis : quandogue vutrumque 
faciens, ut in leprozo. Oslendit enim $e omnipoten- 
lem esSe. > 

Vers. 16. Et — Vers. 17. Portavit. Per lau- 
guores et merbos hic mihi intellige languorum 
ac morborum reatus. Cum enim languores ac mul- 
tos patientes morbos curavit, in Seipsum eorum 
reatum transtulit; dico $sane labores el mortem. 
Ideo etiam multos perpessus labores tempore Acer- 
be Passionis mortuus est. Sed Matthaus de corpora- 
libus languoribus ac morbis metaphorico verbo 
loquitur; Isaias vero languores el morbos peccala 
appellavit, que Chriswus sumere ac porlare di- 
citur in modum victime. Nam animal quod pro 
peccatis ad victimam producebatur, quodammodo 
peccala omninm in seipsum $usCipicbat ac porla- 
bat, et populum quidem his liberabat, ipsum vero 
propter hc jugulabatur. Pulchre autem propheti- 
cum dictum transsumpsit evangelista. Plurimi 
Siquidem languores ac morbi corporales a peccatis 
oriuntur, Sicut in progressu docebimur : nihilque 
velat hxc quoque vucari peccala. 

Vers. 18. Cum autem vidisset — in ulteriorem ri- 
pam. Jussit hoc discipulis. Simul quidem ne glo- 
 cupidus videretur, simul etiam ut invidie Ju- 
dzorum mederetur. Preterea instruens nos, ut 
admiraltioni haberi ſfugiamus. 

CAP. X. De eo cui non vermisit ut 8e 8equeretur. 


Vers. 19. Et — jeris. Hic Scriba, cum pecuniz 


avidus essct, suspicabatur Jesum ex mitaculis divi- 
tias multas colligere, et sperabat, quod si in morem 
diseipuli jllum sequeretur, copiosas collecturus esset 
divitias. Christus ergo cognito quid vellet, ad inten- 
tum ejus respondet. Et vide quid dicat. 

Vers. 20. Et — reclinet. Et vulpibus, inquit, et 
yolucribus coli sum pauperior : neque enim rece- 
ptaculum habeo, nec quantum sufliciat ad caput 
tantum reclinandum. Tales autem esse volo et eos 
qui me sequuntur. Itaque frustra suspicatus es, et in 
vanum $perasti. Et hoc pacto dupliciter illum juvit, 
et maniſeslando quod anime illius arcana nosset, 
et itlum non maniſeste arguendo, sed ipsi solirepre- 
hensionem aperiendo, utet pudorem effugeret, et si 
vellet corrigeretur. Hoc autem dicendo, non veluit 
£e 8Equ1, Sed docuit quod sequens non inventurus 
esset lucrum quod quzrebat. Czterum ille intelli- 
gens, quod cognitus - esset, ac intento frustratus, 
Si\luit, | 

Quidam vero dicunt,' quod prrgnoscens eum 
Christus, non solum pecuniarum amori servientem, 
sed aliis quoque affectibus, anagogice responderit, 
vulpes ac volucres appellans dzmones propter dolum 
illorum, et quod seminibusac fructibus virtutum in- 
£idicntur, ac $i diceret : D@monecs quidem foveas ac 
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87 I] Cor. v1, 15. 


CAP. VIIT. | EF 294 


requiem apud animam tuam invenio. Foyez vero ac 
nidi dzmonum, affectiones sunt, in quibus occul- 
lantur ac requiescunt. Filium autem hominis seip- 
Sum vocat, confirmans quod vere et non phantastice 
Sit incarnatus, ut quidam $suspicabantur: hominem 
Jicens nunc matrem 8am. Nam &vO0pwr9;, id est 
homo, vocatur non fantum vir, Sed et mu- 
lier. | | 
Vers. 21. Alius — patrem meum. Quis certe ſue- 
rit hie discipulus, non Significavit evangelisla: verum 
quisquis fuerit,-probissimus erat. Vide enim quod 
in re efiam quz justa ac necessaria videbatur, po- 
stulat nt $ibi liceat, nolens sva ipsius aucloritale 
abscedere. Dicit autem, Prius, manifeslans quod 


B postmodum quovis sequeretur. 


Vers. 22. Jesus autem — mortuos $u0s. Pronibuit 
eum, non. vetans honorare parentes, sed docens 
oportere eum qui ccelestia appelit, non conyerti ad 
terrena : neque vividis relictis, ad morlifera recur» 
rere, aut supra Denm honorare parentes. Sciebat 
enim quod alii illum essent sepulturi ; nec 2quum 
erat, ut ab his que magis necessaria erant, rece- 
derct. Opinor autem eum qui mortuus erat infi- 


- delem fuisse, jdeoque dixisse Christum : Dinmitte 


mortuos, hoc est, Recede ab his qui in fide mortui 
sunt, ut sepeliant mortuos, qui ipsos contingunt. Nai 
hic mortuus, non est tuus mortuus : neque enim 
fideli pars est cum infidel} *. Tu verosi admiraris 
quo modo non $sua $ponte abierit, sed petivit utsibi 
liceret : admirare etiam quo modo prohibitus man- 
serit. Quod $i illum neque ad modicum dimisit 
Christus ut a $ua doctrina discederet, qua pena (jj) 
digni erinus, qui omni lempore a | praceplis ejus 
discedimus. 


CAP. XI. De increpatione aquarum. 


Vers. 23. Cumque ascendisset — discipuli $Ui. 
Turbas quidem propter causas prediectas dimisit, * 
discipulos autem $uos assumpsit, propter miracu - 
lum quod in mari facturus erat. Cum enim turbis 
beneficia contulisset, sanando languores ac morbos 


_ eorum, videbantur discipuli nullo affecti beneſicio. 


Et in hos itaque suam exercet munificentiam, ac 
postquam eos permisit in demersionis periculum 
incidere, demum mirabiliter eripit. 

Vers. 24. Et — fluctibus. Hic quidein, motum 
dixit. Marcus autem et Lucas, procellam dixe- 
runt **, Maris enim tempeslas, et motus, et pro- 
cella dicta est, eo quod aquas commoveat ac con- 


5 Marc. iv, 59; Luc. vm, 23. 


Varie lectiones et note. 


(75) Hic aadi Hentenius ex margine Sui codicis 
Lec : Volebat autem, ut poslposita hnjusmodi $spe, 
Sequerelur. At ille Simul ut audivit, tanquam pecu- 


(jj) Pena, Forte :pwpag invenerit, 
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turbet. Rursum Mattha-us et Marcus in mari navem A xA:verv 74 03ara. 


periciitantem esse dicunt; Lucas vero in stagno. 
Neque est contradictio ; nam et hic, et ile Tiberias 
dem Significant, que natura quidem $slagnum est : 
Situ vero mare, propter magnitudinem. Unde eteam 
quandoque $tagnum, interdum avtem mare nomi- 
nant. Facta est, inquit, tempestas, ut videlicet fa- 
Stus comprimeretur discipulorum. Imaginabantur 
enim magna de seipsis, utpote qui cxteris dimissis, 
Soli ipsi cum preceptore ingressi es$ent : et ut quasi 
orbis athlete, periculo exercitarentur ad limores, 
et lanquam mundi gubernatores ad procellas lenta- 
tionum. 

| Vers. 24. Ipse vero dormiebat. Marcus. etiam 
locum designat in quo doriniebat. Dixit enim quod 
erat in puppi super cervical dormiens *?. Erat au- 
tem cervical illud ligneum, in- puppi fabricatuin. 
Dormiebat vero dispensatoric, ut vehemenater 
timerent. Nai $i vigilasset, aut nul'o modo timuis- 
Sent, aut parum territi fuissent. Oporiebat autem 
eos magnum limoris $ensum Cconcipere, ut eliam 
ad magnum potentize illius sensum pervenirent, et 
majorem de eo fidem conciperent. 

Vers. 25. Et — perimns ? Marcus vero dicit : 
Pi wceptor, non esl libi cure quod perimus ®* ? Lucas 
autem ** : Pra'cepior, preceptor, perimus. Quidam 
nempe hoc, quidau fllud dicebant; et alii unum, 
alii aliud (&&) ; aut etiam omnes omnia. 

V. 26. Et ait —- modice fidei homines ? Timorem 
primum anime eorum $0lvit, oslendens quod anime 
imbecillitas timorew causare consueverit. Modicam 
autem eorum fidem improperavil, nempe imperſe- 
cam fiduciam in eum habitam. Sperabant enim quod 
eos servare posset, sed vigilans, non autem dor- 
miers Ideo quoque excitant ;Hum. 

Vers. 28. Tunc — magna. 'Enzz{pr,os, increpavit, 
hoe es, imperavit. Dicit enim Marcus, quod etiam 
dixcrit mari : Tace, obmutesce ©?, 

Vers. 27. Homines autem — ei? Lucas autem 
discipulos hoc dixisse ait **; Matthzus vero homi- 
nes Llurbas vocal, Sicut ait Chrysostomus. Siquidem 
verisimile est, et ipsas, audito a discipulis hoc 
miraculo, similiter admiratas esse, et pariter hac 
dixisse. Quod si discipuli propter imperſectam ſidem 
>uam, quasi hominem adhuc illum admirabantur, 
multo magis turbz. Nam uti navigio ad transfreta- 
tionem, ac dormire, bominem hune pradicabant: 
obedientia antem ventorum ac maris, novam quam- 
dam ejus nathram teslabatur. Ideo etiam contur- 
bati dicebant; Qualis est hic? Magis autem in ad- 
mirationem duxit hoc miraculum, quan praeceden- 


% Marc. iv, 39. ® ibid. - * Luc. vin, 24. 
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ws &09ywat toy x63pov, xat lg yeruwva; nee. 
opOv, OG xvEcpyriay Th; olxouptvns. 
Avrec O08 Exdbeudey., 'O © Moprog Ebflug 
xat Thy T675v, Ev © &gyrtvwcey* elns yap, Gr wal 
B tv avths Em Th npopvn Ent th np2Txepiiany 
za9:v3wy. E9.voy && touto hv, Ent Th; tpouns 
X2T<TXEY2.Gpuivov. *Exaleule & wat olxovoulay 
va oyt8p2 beihidoworv., EL yap hv Expryopi;, i 
ox av io:iacav, } fyov Q» EpobtOnoav. "Mu 
8: altoug no.).nv afolneiv tov cd69v LaG:tv, In 
xa) ﬆ{; 793.14 v atohnor Tic avrov Cuvapews Os 
Ow3t, xat La6ws: niotiy el; avrhy mnefova. 
Kat — dxo4lvyelva. 0 8 Miprnge Arfdoxale, 
ov» qiblet oor, Ort dnollejeba. 'O 3: Nounds, 
Exiotdira, Exwortura, anollbuela. ON ptv ya 


atv tobro Eeyov, of Bt Exetyo, wat £or oh Alle, 


f}| xa} navia Tavtes. 

Kat Are — 6ltydatorot;, Mpotrov Aver th 
6£1).fav Th; Luyrs avrov, Ferxvig Crs Thy gdbev 1 
mh buys Gobtvera momty elwhev: 6hyontotiay @ 
Toros Oveiiiaey, Os atelh niotiv el; ably 
x£xrnptvor;. "Hnfov yap Orr GCovata: ptv Os 
Terv, 6X Eypryopes, od ptv Th xat xadvbuy a 

. xat Eyelpougry avrtdv. 

Tore — perdan. 'Exerlmoer, avi) Tod, it 
Etats * no! yap 6 Mipxos, Gre xa cine th 0akacoy” 
Liwaa, xepluwoo. 

01 88 dvOpwact — avro; .'0 pty Aouxds, wo 
uahnra; elnetv tobrs gnowv* 6 & Mardato; (70 
av0otnou; viv, mobs Bykovg (TT) Meyer, wal 
w7 » (T8) 6 Xpug$otopos. Kat yap clxds, xal To- 
Tov5, paldyrag tourt th Oavua naps twy uahnioy 
6polw; bavparat, zat 6uolw; sinety. E! 6 of pabyrel, 

D 8:& td are); whg miorew; avrov, O; &vBpwnoy BN 
T9Irov EOavuatoy, TO0kA® pov of 6,10: Th piv T9 
x£x67,o0at woly tp; ne patuory, vals 97/09 v, av0pw. 
Tov abby £44 purrev © 1 Ge mw) Averuwy x2 T7; 0akas- 
ong draxoh, Efvnyv Trvs puory Tourw 7p2It apt TVpel. 
Artb wal dLaroponyuever E.eyov* 
obroc ; Weiov && tTOv mpaboviuy Oavpdrey 


63 [nc y11, 25. 


Yarie lectiones el note. 


(76) Ita quoque Hentenjus. Arbitror tamen 
ita legendum esse : *'0 6: Mar0atss, 702; av0pu- 
T9vg* avOpwnovg voy x. 7. +. 


(&) Et alii unum, 


(77) Forte L<yeov. 
(78) Tom. Vit, Pp. 534. 


alii aliud. Forte legit, %2\ &d0t Th Ev, $1.00 G39, 


*Oxoide £07HY 


C—— a "—y n— a 


a — 
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raphy t0atpuacay, bur wits nors 35:10079) Elprid- A Lia, quia nullus- unquam tale quidpiam operatus 


0279. Obre yap Eftrerve fd6iov, ws Mwboh;, ore 
Tpoonvey0n tolg YBaotv, w;, Etepor, (ke xat' Efou- 
olav Emntratev, ws TEeanvrng $93)otg, vol ws 
$n 109 pybs KItGuadt, 

KE®S. IB'. ITept tay Evo Earmoritoperuy. 

Kat &406rri — Eatuorifdnerot. Th Gt xate 
Mapzov Elayytov, Emi BE xat thrath Acuxdv, ror 
Fatupnrov ypigouary. AMA Th Ti6epiad Mpvy 
h T6195 Tipyeoa mnapdxetmat, xat ov wa Tatapa. 
Tut; & pac:v, E:wvupoy elvar thy T0:ayvtr,y nd, 
za} xaksio0)a: toiro xaxctvo. 'AXAz MartOalog ptv 
30 Batuoviin,tvous ond, Mipzog Ot zat Aouxds 
Ev; tuvnudveucay, tob pilov En:onportpey, TOY 
Leyoutvou Meyawmv9;, NEp: ob gobepa monk MEYOU=- 
ov, © xat Innperetv 6 Erepog Edidxert. Kal of ptv 
$:4 robro naphxay avthv, 6 && Marlaltog aveypaye 
xa} tourtov, Og ouviatuoviyopevoy, : 


+ O5re (79) Tacapnvoy, wits Tepammvav, Te 
20:65 Eyer TOv . &v3:Ypayw!, aka Tepyeonvov. 
I:8a9% yap Tt E577) Tie "Toudalag © ipvn & 
X7,uv0t; 2þ2Ketuevr,, 1 Oakagcon,. olbapems Eottv 


tv alth. Kat Tepaca & tr; 'Apablac tot nds," 


ore 0ahagonv, ors Mpvny mhnolov avth; Eyovca. 
Kat ovx av obtw Tpopavis heubog xal eve- 
Aeyxrov of evayyeliotal elptzacay, Gvipeg axpr- 
Eo; yivworovreg T4 mept The "Toutalag. Tepyecr 
T0ivuy torlv, ag" 15 Tepyeoalto:, m6); dpyaia nep 
Thy voy xakovutvny Tibeprado; Myvnv, np! fy 
xpnjzvig napaxecipeyog Th Myvn, &p" ob Eeixvurar 
T0%Y; yolpoug und Tov GEatudvwy zata6ebitolat. 
"Eppr,veverat &: $ Tepyega, mupomia ExCe61n- 
xITwr, tmnwvvpaog oben Tdya TpInHTINO;, Ob ntp} 
Tov Zwrhoa nent xact, Naparaleoavtis abthy 
perabnvar tx Toy Gptwy avtoy & tw yolpwy 
C:3n%Aa:. 

'Ex — EZepycueror. Toit; tagor; of Catuove; 


E11494),.0ywpnuaty, GhtO prov Glypa tils avO0pwnnts . 


tv0:Ttvar Oehovies, Ws Gpz TOY TEhevIWwIwWy at 
Guyal, yivipevat Caiuoveg, Raraptoyc: Tolg 
pt ua: TOY Kiwy cwpatwy, xat xokkonviot teat, 
"AM" 00x &v mots Teiows: thy GpOd3otov. Ki yap 


® Marc. v, 1. © Lune. vim, 206. 


esl. Neque enim virgam extendit, ut Moses; neque 
$e aquis admovit, ut alii; sed cum auctoritate pre- 
cepit, ut dominus servyis, et ut creator creaturis. 


CAP. XII. De duobus darmoniacis. 

Vers. 28. Cumque veniszel — de@moniaci. Evan- 
gelia secundum Marcum * et secandum Lucam © 
Gadarenorum scribunt. Verum $tagno Tiberiadi 
adjacet civitas Gergesa, et non Gadara. Quidam 
autem dicunt binominem esse illam civitatem, 
et hoc et illo vocari nomine. Preterea Matthzus 
duos habet dzmoniacos, Marcus autem et Luczs 
unius tantum meminerunt, utipote notioris, qui 
legio dicebatur, de quo formidanda .multa dicunt, 


B cui etiam alter $subservire dicebatur : propter 


quod etiam ili eum preteriere. Matthzeus vero 


_ etiam hunec scrips't tlanquam pariter daemonia- 


cum. | ; | 
+ Imo emendatiora exemplaria habent Gerge- 
Senorum, non Gerasenorum, neque Gadarenorum 
ctiam apud Marcum. Gadaria enim civitas est 


apud Judzos, cui praceps adjacet stagnum et 


nullo modo mare. Item Gerasa civitas est Arabiz 
non habens mare aut stagnum propinquum : neque 
autem adeo maniſestum mendacium dixissent etiam 
oscilantes (1) evangelistze, viri adeo £tudiosi in 
cognoscendis locis, que circa Judzam erant. 
Gergesa igitur, unde dicti Gergeseni, vetus est 
civitas juxta eam que nune Tiberias appellatur, 


C & in declivi loco Stagnum habet adjacens : in 


quod demonstratur poreos a demonibus esse de- 
jeclos. Poteris autem interpretari habilaculum 
egredientium , ut prophetice ſortasse ab eventy - 
nomen acceperit. +. 


Vers. 28. Ex — exeuntes. In sepulcris libenter 
morantur dz1mones, pravam opinionem hominibus 
immiltere volentes, quod mortuorum anime da- 
mones fiant, sed circa propriorum | corporum mo- 
numentla remaneant, imo quibusdam adbereant. 
Sed (mm) nequaquam id orthodoxo persnadebunt. Si 


Yarie lectiones et note. 


(79) Hoc scholium in margine $ui codicis reperit 
Heutenius. Edideram hoc ex codicibus Mosquensibus 
in Catena ad Marci cap. v, v. 4, vol. I, p. 82, edit. 
Mosq. 1775, 8. Ex codicibus Vindobonensibus laudat 
Alter in edit. N. Text. t. 1, pag. 489. Habet etiam 
Possinus in Caten. ad Marc. p. 400. Conflatum 
autem es ex Origene, t. IV, pag. 140, 141, qui au- 
dacter, hoc est, . patristice hunc locum corru- 
pit. Callide hic expedivit se Chrysostomus ex laqueis 


(1!) Oscitan!cs non est in Greco. Nescio, quid 
loco evereyxtov, i. e. facile reſutandum, legerit. 
ox : Viri accuratam Judea habentes nolitiam. 


PaTaot, Gr, CXXIXN. 


Origenis. Post versum enim 27 $tltim ita Lransit ad 
vers. 29 : "Er-ei3h & a@nt6n th 0akdtins, fiattye- 
Tat Davpa Erepoy pobepwrepov. Antuovovres Yap , 
xabanep dpantitat movrpot, 6:0mnithv ibdvreg, Elem 
you: Ti Hhutv xat ont, x. t. 3. Vide tom. VII, 
p. 555. C. Ex Chrysostomo ergo, qui data opera 
ſumum fſecit, de loco, ubi hc acciderunt, yibil 
discas. Discas autem, unde sit Chrysostomns. Scili- 
cet aiwnixhIey. 


(mm) Sed, alienum est. Mortuorum animi damo- 
nes factt, ad suorum corporum aepulcra remanent 


et qutbusdam, 


10 
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enira hoc verum esset, nullo modo cruciatus dives 
orasset Abraham, ut Lazarum milteret in mundum, 
quo ſratribus suis Significaret, quz circa se gere- 
Fantur, sed ipse per seipsum hoc eis indicasset. 


Vers, 28. Seri — Vers. 29. Dei? Quia et disci- 
puli et turbe hominem ipsum dicebant, veninnt 
nunc demones, divinitatem illius predicantes. Oc- 
currente enim illis divino radio, slatim eum cogno- 
verunt; ct non ſerentes virtutem impetus invisi - 
biliter eos inflammantem, clamaveruat dicentes : 
Quid nobis et tibi ? hoe est, Que est nostra potentia, 
si ad tuam ;conſeratur ?'tu enim ignis es intolera- 
bilis, nos autem ſenum quod facile accenditur. 


Vers. 29. Venisii — nos? Quia deprehenderat 
eos creaturam suam omnino tyrannice vexantes ac 
_ perdentes, peccatum quidem negare non possunt, 
quamdam autem cause2 $Suz defensionem prele- 
xunt, quod non nunc panas dare debeant, sed 
tempore universalis judicii, et graviter discruciati 
dicunt : Venisti hue, id est in terram, ut affligas 
nos anlc definitum tempus ? Audierant siquidem 
a prophetis, quod Christus post mundi consum- 
mationem descensurus esset in terram, ac judi- 
caturus mupdum, el afflicturus dzmones. 


Vers. 30. Erat —- Y. 31. porcorum. Quando- 
quid-m jam hominibus nocere non possunt, ad 
irrationalia que ill! -possident convertiuntur, ut 
o5tendatur ſuror, quem adversus nos gerunt. Nec 
solum- hoc, verum etiam aliud admodum malim 
machinantur. Student enim - porcos  occidere, ut 
horum danmo contrislati '-domini gregis Jesum 
non $uscipiant, et ita, Evangelii predicatione non 
SuScepla, maximo afliciantur damno. Etenim 
neque ejecti cessant nocere. Quid ergo Christus ? 

Vers. 31. Et —in aquis, Videns malitiam illorum, 
cum non ignoraret quid tentarent, permillit ta- 
men, non ut illis complaceat, sed dispensatorie 
al a jutendens, primum ut discant hi'gui liberantur 
quot et quales 'habuerint © idkabitatores, deinde ut 
$c1ant omnes quod neque in porcos imnnigrare 
possen!, nisi illis ips2 permitteret, tertium quod 
alrociora in illis exercerent quam in porcis, nisi 
eliam in eo quod tyrannice agunt, a Deo in-pe- 
1:rentur, non permissi facere que volunt. Cuilibet 
enim maniſeshum est quod homines magis quam 
irrationalia oderunt, cum etiam irration3lia pro- 
pier homines perdere studeant, et per jllorum 
perditionem his inferre tristitiam. Quafrto ut 
mors porcorum omnibus conlirmaret | exisse dx- 
mo2es. | 


EUTHYMIL ZIGABENT 


M_ 
A toro fv akn0t;, ovz &v PxTaviidueye; 6 nom 
tTeiro rod "Abpaiy, &noorethar thy A&{apoy th | 
Toy x67pov, xa: pyvvza tols Abelpot; abr 
T2 %a7" av, ak avrds © Exvtod Ephvurey ly 

autos. 

Xalexol — QB807 ; 
of by).0: GvOpwnrov arty Eeyov, Epyovrat horny 
of Tatyoves, avaxnpurrovies Try avrtoy Verma, 
Il2vo6ahkovorg yap avbrol;s th; Oetxh; axrivg;, 
ev9L; intyvwoay abtdy * val ph gepoviec th 

. &opatws ghoyifougay avrobs Covapiy Th; Tp 
Golhg, Expatav 3Eyovreg * Ti thuiy wal ool, 
TouteTrt* Tic h huertpa Eovapt; mph; oty ohy; 
Eb ptv y@p mvp Gotextoy, fpeis 0 yo 
EVEpun proto; 

B "Habec — hpuac. 'Enerdh xatt).abev alto, 4 
745 pa Td (80) tavrod navii tpeny Tup xvvorng; 
x2) Trap0etiporras, apvizachai pty thy &aprin 
02 GEuvavtat, npobakkovrat GE tiva C:xaiooglan, 
Gt: 0% vuv 6pethouer Couvar Eixnv, 4M)” Ev To xaph 
Ths Tayzooulow mxplazwg, xa: Tervoraboin; 
MEyouory * "H9e; ©8:, toursstry En Thy - thy 
82cavioa: huig mph t05 Oproptvoy xapsd; Kal 
Y%p fxovov xaps Twy Tpogntwy, Gtt 6 Xpronh 
petz Try TY :69pou ouvieiciav pe33.8t zareilch 
el; tThv yTv, xal xptvat Thy x65pov, xa} 3acavia 
Toug daiuovag. 

"By 88 — yoſpur. Mnzti: dovdpever Bane 
ToLg avOponovg, Ent 174 Tov GvOpwrwuy (81) tre 

Cc ®19av, Tpdg Eviergry, $5 Exouot xab" huby pavis; 
Ka! 09 tovrto padvov, 4rke xa Et:pbv tt pnyavea 
39"3p2 Tovr,pov. MEietioo: yap avelety tobg yoipmy, 
lva th Cnpig tovrwy Lunt hevieg of ths Gy 
XVUp.ot, ph napa3ttuvrat thy 'Ig509v , xat (naw 
005: pdkora, ph GeEapevor Td xhpuypa W 
EvayyzAiou. Ka) yap of" &ntl.auvope ot T:2V0Y 
799 8).4ntzrv. Th ov 6 Xptotd;; 

Kal — &r toig O8avrv. Eiba Thv —_— 
avtwv, xat ph ayvowy, 6 ueietraooty, Cuw; Entge 
TEt, Oo yapteduivog Exetivorg, 6A, oixovouty Etefd, 
ty py, tva Gbazy tovg &nablayevia;, Goouy wal 
070u; elyov Evoluoys © Etepov Bt, tya palws: nant 
G74 GR yolpos Emmnonoat Cuvaviat, cl ph nat 
ywphon Tovtng abr; * tpirov, bor yaherwts pa tw 

D yolpwy Exzivorg &v elpyaoavto naviws, cf ph wt 
tv abr@ TE Tupavvely &veyattiovro napa m5 Ooh, 
xa). 09 GuvexwhAouvte Rotety Boa Eoviovrat, Navi 
1#p Bhkov, 57; tobg avOpwnou; netov jarcofot 1a! = 
arcywy., tnel xat t& foya 3:4 to; avOpwnex 
g0e{,ovot, onevboyre; xat T4 rh; rovtrwy anwiiids 
Lurzelv avtotg * t6r2prov , Iva 6 Odvaro; WW - 
yoipwy Bebaryoy, narag, Git EGfa0ov of baiph 


V=;. © 


Yarie lectiones et nole, 


{$0) Intell. tv &v0pwrov. 
01) 76x yoipwn, B. Hentenii interpretatio vide- 
lwr eliam postulare av0pwnwy, Ta rov avdp unwv , 


intell. zphparz x3 zrhuare. Hoc loco; 762; 18 
pv;. Vicina vocabula, za9' $10v, deſcudual Gy 
hanc lectonem. 


"Emerth xa of palnral, wi - 


eta 
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Kat 3pa nivoogov 4viiuryavnua 105 Lwrfpog, A Et vide sapientissimam Salvatoris cogitationem 


Mererhoavre; yap Bhdyat, whctov £6)46ng2v, x) 
togvavtiov, oh tEovhovin, yEyovev. 'Egtiapys pe! 
yup < T05 Xpiorod 39vaprs* RieyyOn Gt toutwyv 1 
acftverx wat < movnpia. Kath tob xpnyuvw? G3 
Gppn,oey < aythn el; Thy 04haccay, avti ToV, 6:2 
750 %prpvoy. Mipzog Gt. xal 7 apr0pdy Twy 
yolowy Eyrpayey, bit foav Os Gioxthor, Lb 68 pot 
v6: u2k 27k Gvaywyhy, Grt of Faluoys; anh vtv 
=Ov &v0pOrwy Ex64)kovrat, Leyw Oh TOY L6q7W 
Bonlou utvwy * tHl; Ge yolpors Eganlaovrat, Gn4.a/n 
2d; &.4yw; tyyvhoutvos th Bopf3pt Twy tGovw, 
2.0 K47axpruvitougry abtobg gig aTUAELAY. : 

Oi 88 — adrra. "Epvyo» gobrbevies, ph xal 
abr; aviiwo:y of tobs youipoug abrov Everdvies 
Eaiunve;, *Arhyye:)a, G& navia, Traatn Ta pr- 
0:vrz, rap te Tov Gatugvwy, xat 
05, xa 74 Th; anwheiang wy yotpwy. 

Kal m4 — Sayor iloptruy, Te hg peraborng 
4: 2005 pla; avrov. | 

Kat if — *'Incov. "Hpyeto yap [abtd; ($2) 
tn) thy md], Naca & 1} xd lis, avi tov, ravits 

of -o\tr2e (85). x 

Kal — avroy, NunyOEvieg ptv, ws cipyret, xal 
£13 th» anwetay Tov yolpwy, Ext &Þ& xat goonOfy- 
IE;, UW; 6 Novxd; elney* Eieholxergav yap, whit 
»24ty wat els abtobg of Taipovegs Ex6nbevies 
8o30w3:v. 'O'  Xpriord;-evlug vnixcucty. Us yap 
Foav 65.0: Th; avrob Crfaruakiag. "Apa & xa 
xate).mnv avtolg Eiino%dhoug tobg anahihaytytag 
TOv Ca:ulvwy vat Tovg oubwrag (84). 

Kat — elg thy 8iay x6lw. "Wiay nov avroy 
thy Karepvacip Myer, Kat yap < ptv BnOketu 
f 1£1xev abr6y * $, Ot NaGapts Edpeyey * h & Kanep- 
vaolj elyev elg th Eh; oino9vie. 

KES. II”. Hept rod rnpaluvmixon. 

Kat i80v — BSe6Anueroy. Th IBov ovvey;ws h 
'EGpat; tiIno: ypagh, Os Iiiwpa, zabanp vat 
7:01).2 Etepa. Neontxe: Gt einety, Err (85) Erepd; 
72 pakutixd; obtog mapa thy On Twdvvoy 
pv poveucuevoy. '"Excivog pty yap Ev Th Brdecada 
00705 © ty Tf, Kazepvacup Jv. Kat 
6 pv Tprazovie xat 0 elyey Ety * 


- 


G: oudty Towrov Larbpreat. 


t5=twv6 


ZXTEXELTO * 
np), T0070 
Kat 6 utv 59x elyey 
a pwrov* obrog 63 elys tov; Bactdtovta;. Ka! 
TouTw ev pro 'Agetwrral oor al dyapria 
Cov * Exeivip &&, Otderc Orihe ryer£o0a; Kat 
Thy pty tv La66atw tebepancure, 61h vat eyYSYYu- 


69) "Iovbator © tourov Gt xa7' &hnv tutpzy, B& 
za) E5iynoav. | 


** Marc. v, 15. ® Lue. vi, 35. 


Tx p34 Tov = 


* Joan, v, 5. 


oppositam. Nam nocere volentes, magis ip$i nocu- 
mentum acceperunt. Siquidem, Christi potentia 
apparuit, etillorum imbecillitas ac walitia deprehen- 
sa est. Per preceps autem ſerebatur grex in mare, 
hoc es, precipitanter et ſacto impetu. Marcus 
vero numerum etiam porcorum seripsit, qued 
erant ſere bis mille ®, Tu quoque mihi per anago - 
gen intellige, quod dzmones ejiciuntur ab /homi- 
nibus, quibus sermone (nn) $uccurritur. Ingre- 
diuntur autem porcos, eos videlicet qui irrationabi- 
liter conservantur, ct in ca&no voluptatum yo- 
lutantur, ac illos in perditionem precipitant. 


Vers. 35. Qui — omnija. Fugerunt timentes, ne $e 
pariter occiderent d#1nones, qui $uos peremeranL 


B porcos. Reruntiaverunt autem omnia quz a date 


monibus et a Christo dicta ſuerant, ac de per- 
ditione porcorum, . 

Vers. 35. Et quie — damoniacis, De immolatione 
el honesla modestia ipsorum, 

Vers. 34. Et ecce — Jesu. Veniebat enim ipse- 
ad civitatem.-+} Omnis autem civitas pro omnes 
cives. | 

Vers. 34. Ef — ipsorum. Dolentes, ut dictum 
est, de perditione porcorum, ac eliam territi, 
ut dixit Lucas *; timebant enim ne mali quidpiam 
cjeci dzmones etiam in ips0s perpetrarent. 
Christus autem s$tatim parvit ; neque enim diguj 
erant doctrina ipsius. Quanquam przceptores 
quoque eis reliquit, illos videlicet quj a d:rmonibus 
liberati ſuerant, et qui porcos paverant. 

CAP. IX. v. 1, Et— in civitatem suam. Civita- 
tem $svyam dicit Capernaum. Siquidem Bethleem 
ipsum protulit ; Nazareth ipsum enutrivit ; Caper- 
naum deinceps incolam habuit. 

CAP. XII. De paralytico. 

Vers. 2. Et ecce — decumbentem, Dictionem, 
ecce, Scriptura Hebraica ſrequenter ponit, tan- 
quam linguz idioma, sicut et alia multa. Dicen- 
dum est autem alium essc hune paralyticum al, eo 
cujus meminit Joannes *, Nam ille ad Bethesda 
decumbebat, hic autem Capernaum , et ille quidem 
lriginla et octo annos morbo tenelatur; Ce hoe 
vero . Nihil tale scriptum est. Praterea ille non 
labebat hominem, hic antem hajulos habebat ; 
buic quoque ait : Remiss@ sunt tibi peccata tua ; 
ili vero : Vis sanus fieri ®*? Ad hc, illam Sabhato 
curavit, unde etiam murwurabant Jud:ei; hune 
autem alio die, ideoque tacuerunt. 


69 ibid. 6. 


Varie lectiones et note. 


($2) lnelusa omiltit A. 

(55) Bic addit, xat 6 avg tint thy nd, A. 
A 7:58 ad 79.itat omittit a 

(8+) His enim novis digni erant theologiz 


p 512 B: 


doctoribns. | 
(83) De codem disputat Chrys0st. tom. VIII, 
tom, VII, p. 211 fin. 


(nn) Quibus 8ermone. lis nimirnm qui ratione corriguntur, 


V0} 

'Yers. 2. Intuitus -- peccata | [ua. 
dicunt - Marcus et Lucas '*, cum ingredi non pos- 
sent, propler eorum multitudinem. qui congregali 
erant, ascenderunt in tectum. Comus in qua doce- 
bat Jesus : eoque perſoss0 , per ipsum demi- 
serunt grabatum in quo jacebat paralyticus. Quxz 
omnia magnz fidei crant : hxc namque illis ne 
desperarent, persuasil, utque omnia et ſacerent, et 
paterentur, quo jpsum conspectui Salvatoris priae- 
sentarent, credentes continuo illum asseculturum 
essc Sanitatem. Fidem, inquit, eorum, non $0lum 
demittentium, $ed eius quoque qui demissus eral. 
Neque enim $e demitti sustinuisset, nisi salutem 
consequi $sperasset. Intuitus auntem Jesus tantam 
ilorum_ ſidem, primum quidem languido peccata 
remittit, deinde vero corpus sanat : simul docens 
plurimos morbos e peccatis oriri, et prius oportere 
causam curare, unde cliam paralytico, de quo 
sCribit Joannes, dixit : Ecce 8anus ſaclus es, non 
pecces deinceps, ne quid deterius tibi contingat **, 
Simul quoque Deum &e esse os{endens. Corporeas 
siquidem curare -infirmilates etiam sanctorum 

t ; peccala vero remiltere, solius Dei. Ideo etiam 
- Scribe turbabantur. 


Vers. 5. Et--blasphemat. Marcus maniſeslius dixit : 
Erant quidam Scribarum ibi sedentez et cogitantes in 
cordibus 8uis : (Quid hic ita loquitur blasphemias ? 
(Juis potest remillere peccata priuter unium '*, nempe 
Beum (00) ? Offendebantur autem pra invidia et mali- 
tia. Nam ſrequenter eum viderant etiam cum auctori- 
late morbos ſugantem, dzmones ejicientem, vento 
marique imperantem, et hac omnia modo humanas 


C 


vires Superante fſactitantem : $ed hi proprias ulci- 


sceules affectiones, Dei videbantur injuriam ul- 
CisCi. | 
Vers. 4. Cumque vidisset — veslris? Hic aliud 


guoque Sue divinitatis et ad Patrem exqualitatis 


8iznum. oStendit, cai contradici non possit, co- 
gnoscendo videlicet cogitationes cordium jpsorutn, 
quod similiter solius erat Dei. Scriptum estl enim : 
Tu nosti corda 8olus omnium "*, Et rursum : Scru- 
tans corda el renes Neus '*, Et alibi : Homovidebitl in 
ſaciem, Deus autem inluebitur in corda '*. Nam 
quia illud, cum $ibi . videretur impossibile, non 
recipiebant, inducit hoc tanquam indubitatum, 
per hoc probans etiam illad, ac quodammodo di- 
cens : Vere nullus potest remillere peccala, nisi 
unus, qui intuetur cogitationes. hominum.. 

Vers. 5. Uiram — ambula? Quandoquidem, 
inquit, blasphemus yobis videor, . utpote remittgns 


*® Marc. 1, 4; Luc. y, 19. 


"1 Joan. v, 14. 
'v 1 Reg. xv1, 7. ; 


12 Marc. 11, 6, 7. 
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Kat I8&y — al duapriat &ov. Qs; yap 6 Mars; 
xa), 6 Novxd; elnov, uh Eovdpever. eiccif=tv, 6.x 
Th 7T,00; Tov ovikeyeiviuy, avrabcy E7) Thy ott- 
Ynv ns olxlag, &v & E8idaoxey y Ino99;, xat 
6 V0pUGavteg avThv, £14.202v &' avrfs Thy xpat- 
Catov, ty” © xatixerro 6 napdutogs & Tevia 
peyalng = TE 15av, Hr; Emnzioev abtobg, ph 
@7oyvwvat, uns vnootpeyart, GAL Navin NOT, Gut 
xa} waVety, vntp Tov ayayety avthy elg Erv 769 
Lit 7 00G, T:oTEYovIAXG, Grt abtixa teifirar IN; 
laczwg. forty && avroy gnatv, ob jp60v Tov 
13)-a74vtOv, 4)4 x2) 760 12kao0tvro; * ob yap 3 
Hhveoyetro yarao)hvati, ct wh labVhvar Entoteuey, 
"Iv - && 6 Nptords thy, Thkuzautyv Fniotty 
avtov, rpaoroy ptv Ggtno: TO vocouvtt 14%; 
a.:apriag abtov * pert touts 3 Oz panever th owypa 
4a ptv 6:84T%wv, itt I% 73) 4 TOv voIT, patwv 5 
apapriOv gyovrat, xat yph rpwrovy tabfvar th 
altov* xa yap Tp); Thy naps Top "Iwavvy napa- 
Lutixby efprxev* "I6e bythe TEroruc, pNHETE 
dudprave, Iva uh xeiper ti oor yernrate Ga bt 
T=txvvwv, Grr, Oe4g Eott, Th ty yap idobat owpa- 
TiX3; v$Tovg xat tw Gyiwy fv* Td G apievar 
&papria , pdvoy Ocove Gd xa of Fpappatet; t0o- 
pu6t0r,oxv. 

Kal — SAlaognqet, 'O & Mipzo; gavepwrepoy 
etnev, <7: xat *Hody twee tay Fpappurtwr Exel 


xad nero, xal Eraloyi{yevor &y taic xap6iuc 
avrory* Ti ovroc ovew JAalet Blaognuiac ; Tic 


Ovrarar dgpitru aypapriac, el jth elc d Becg ; 
"'Eoxavtakiovro & Und gUdvoy xa: novr,plag. Kat 


1ap nM.Axt; avtiy eldoy E£59ugttotixng xat vicuyy 


guyadiuovia, xat Caiuova; antlatvovta, xal Avt- 
porg xat Jakgoon intipevta, xa Nmavia Tavil 
CS.anpatidpevoy Untp EvOpwnoy* 6)" avto: ta (5:0 
ra0n £x3.z0vvte;, E86x0uv Thy Ocby ExGrxety, 

I8Or 88 — dubr ; *Eviadda vat Emzpov avay- 
Tib&mwov onpeloy the Eautos OzGtnto; Geixvuct, xat 
Th nb; thy Nattpa lodtntog, th yivuwaxety HS 
$:akoy15 p0olg .TOv xapsiouv abrov, bmp Going fv 
16v0v Ozod. Ttypartat yap* £v Exlotravat xapPiag 
HOYOTUTOC. Kat nd).tv* *Erdfwr xapOiac wal Ye 
&pobe 6 Oedc. Kai abby Aropwace byerar etc 
ApErwnaove O 68 Beog Emerat elg xap6iur., 'Enh 
yas txeilyo, ws; yavty (86) avtols abvvartov, 
£3EEavto, Em4ye ToIto roundv, Ws Evapgioo.ove Girl 


' 205709 xa&xitvo Bebatwy, xat Tponoy tiva I. wv, Gt 


6yTWwg ove; Eovarat Gpitvart &paprias, i wh is, 
6 prenwy tag EvOupnotts Twv avipunu. 

Ti rap — repradret; *Emez\. Phacpnucg vuty 
60z6; p75'v, 0; Epiet Enaptiag, za (ovv Epavtly IQ 


'* if Paral.v3, 30, 


Yariae 1echones et nols. 


(86) Correxi”®gavey, loco papey. Ia etiam Hentenius videtur legisse. 


(00) Nempe Deum. Abesse debet, nemve. Forte tamen legit, ©; 8:3.25 6 Oz6c. 
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Oz 9 THoov, anoxpilyes: ſluidv EaDty evyZcET7E poY A peecata, et equalem ſaciens meipsim Deo, respon - 


lg. mod, nite pov mh einzty t638, i} th elnety T60e ; 
"F329 Gt vat &pw 7h, nep) wv hpwrne:, Grp ty 
Guvarta, av)pwry Ot acvara. Kat yap xa th ayt- 
Evat &uapriag Ozod wv hv* Cuolng &Þ xat th var) 
:Eouglay EyeTpat, x2) aprioaent ($7) thy napdiutnv. 
Lrywvtwy 6 avtwov, Tex Th pnGt T2poy ETyety elrety 
eLxepecr 7Epov EvE Me. on ov abv0g* 


"Ira — duapriac. 'Elermtixcv tort tour I» 
oyhpa Tod Meyour Mefner yap th, Oewprjoare. "Iva 
8, pno!, yvdre, br1 6 parvbueve; butv &vbpwno; 
tZovuclay Eyer, ws Ozdg, Beate. Th Bt, &2), rh 
Tic, @nkog 7:p63z2ttat, \ avril tov, Ent the Ev yh 
no)etag avtov. "Eleys & touto rep) Eautov. 


T6re {&ret — atrod. Enethh th pty agttvat apap- 


Tiag apavh thy and3eifiy elye* Th Bt xar? EEnvugiay 
tyeTpar thy napa)utoy gpavepi; Exito th; anbel- 
Swe * nroetta: thy pavipiy t:xph prov Th; agavode, 
x2) 014 ravrn; xat np) Exefvrjs nnpogopet, Gt: 6 
TovTo Guvnlelg Buvata: xixetvo. Ticks BiBatuary BY 
Tis ovoylySiwo; 705 rapstutvoy cwprtE;, Exieugty 
a pat thy xpa66ztov, tva ph Bin gavracia ti; td 
yeyevnutvov. 'Arooteher && abthy elg thy ofxov 
avzod* tovro ptv, Tya ph Tapwoy xat Gpwuevo; 
Enarvov avrp mpotvion tobro & xat, Iva of 
paprupay Th; vysias avavitpbttoug, avtobg Tos 
(88) @&ntapaypattou; xat the vioru pdptupas, xat 
ive tobtorg ayopuh yevnrar nictew;.. 


"TBovre, 68 — dvOpoOrog. *EVavpacay tv, Bos 
©; Ozd5 EWavuarwpynoey Huw; GvOpwnov. abtdy 
£:'vat dn: apbavoy, Eyovia Efouatay bntp &vOpwnov. 


KEÞ. IX. ep! Murlalov Tov relwovov. 

Kal — daxolouvle jrot. — Napdyor, avi) Tod, 
TopevSpevog. "Opa & thy ebayye)iothv, nog wx 
Enatoyuverat Thy mpdtepov Eautod Blov, "AVIAL 
Maprog ptv xat Aovrds, attof tov gvpuadntov, td 
vavephy bvopa TOJTOU Ta pi3papev, Aevtv toitov 
0610p aTavte;* zEaketro Yap xat tovto. Althg Tt 
gpavepws Tehwvnv Exuthy avopoloyst, 6:6tt 0.8" 6 
Xp:ordg Ennoyv0y tourov., "Apa 6: xat Felxvycry 
evreu0ev thy Civayry to) xaktoavrog abtdy lg 
palnteiav, no; avEsntace towrov EVyEpog 2X pegoy 
79% Te) wviov, oy%3pa giloxeplon; rat avaiteordtng 
a T:)wy.ov Yap Meyer Th ToU X9peptia- 
piov (89) :parrwpiov. Aciza; && npitepray 6 Xprotds, 
&t, 35vatar Ggitvar apapriag, T6rs xal im thy 


13 Marc. 1, 14; Luc. v, 27. 


dete mihi, utrum est facilius ut opere perſiciatur, 
an dicere hoe, vel (pp) dicefe illu4? Erant autem 
ambo de quibus interrogabat, Deo quidem possibi- 
lia, hominibus vero impossibilia. Nam et remittere 
peccata solius Dei erat, et similiter $ua auctoritate 
erigere ac | confirmare paralyticum. Cum autem 


i111 tacerent, eo quod neutruny altero ſacilius dicere 


|haheal 


poterant, ait ipse : 


Vers. 6. Ut-—peccata. Defectivus est hicloquendi | 


modus. Deficit enim, Respicite. Ut, inquit, cogno- 
Scatis, quod qui vobis apparet homo, potestatem 
lanquam Deus, respicite. Quod autem 
in terra, Simplici sensu ponitur : aut 
in conversa- 


additur : 
valet tantumdem ac si dicatur : 


B tione quam habet in terra, Dicebat PRESS hoe de 


C 


$ciPSO. 

Vers. 6. Tunc ait — V. 7. sKam. Quia remiltere 
peccata latentem habebat demonstrationem, ad 
erigendum aulem $ua anctoritate paralyticum 
manifesta opus erat demonstratione, facit quod 
maniſestum est in signum ejus, quod erat occul- 
tum : et per hoc, et per illud plenam ſacit ſidem, 
quod et hoc possit et illed. Ad confirmationem 
autem quod corpus robustum rElinqueretur, jussit 
ut tolleret grabatum suvum, ne phantaslico quo- 


dam modo fieri videretur. Dimittit etiam illum in 
lum ne prasens ac visns, laudem + 
$ibi conciliaret, tum etiam ut sanitatis testes habe- 


dJdomum $suam : 


ret. quibus contradici non posset, ips0s nempe- 
qui morhbi tesles erant, utque _ fidei fieret occa- 
$i0. 

Vers. 8. Cum vidissent — hominibus. Adwiradan 


tur quidem, quod quasi Devs miraculum operatns | 


erat : hominem tamen eum esse opinabantur, ha- 
bentem poteslatem $super hominem. - | 
CAP. XIV. De Mattheo publicano. 


Vers. 9.Et — sequere me. — Preteriens, hoc est; 


pergens. Considera autem evangelistam quomodo 
non erubuerit ob priorem vitam s8vam. Sed Marens 
quidem et Lucas ”*, ob condiscipuli reverentism, 
p::zylermittentes maniſestum ejus nomen, Levi 


hunc vocaverunt, sic enim etiam appellabatur ; 
ipse vero aperle seipsum publicanum ſatetur. Si- 


D quidem neque Christum ejus puduit. Simul antem 


hine illius ostendit virtutem, qui se ad discipulatuam 
vocavit : quam facile e medio telonio lucri maxime 


avidos ac impudentissime cauponantes abstraxerit. 


Telonium vero dicit hujus commerciarii (ut ita lo- 
quamur ) pretorium aut domum. Cum autem prins 
ostendisset Christus, quod peccala remittere 


Varia lect ones et note. 


(87) i. e. &prepern non oat, ovogtyEa:. Frequen- 
tius occurrit @prigw, quam 4pridw, 
(8S) i. e. T6vg olxeioug xz) GuyyeEvc 


(yp) Factu facilius, utrum dicere- hoe, an, 


(89) zouus Key, A, male, Eadem vox Supra legi- 
tur ad Matth. , 46, ubi T<Aovr; expl. cal, X4ps 
ETIIL TILED 


ETC CREE er ne Orr 
* q - Y u k ” f - ng : — —_—_—— 
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posset, lunc etiam ad publicanum venit, ne tur- A T<kwvnv Epyera:, Tux pn lopyubwvrai ties, Bhenov- 


bentur aliqui, videntes cum discipulis aunumeratum, 
£ed cogitent potius, quod gui $0lvit atiorum pec- 
cata, multo magis syorum peccata absol1it. 

+ Tanquam de altero narrat, quz circa se conti- 
gerunt, jactantiam abborrens : magna $Siquidem 


laude dignus erat, quod conlinuo $secutus est. 


eum. 
Vers. 9. At ille — eum. Admirare perſectam 
ejus qui yocatus est, obediertiam : quomodo neque 
consullavit apud se, quomodo nullum super ea re 
consuluit aimnicum, quomodo non disposuit que 
domus atque substantiz suz erant; sed confestim 
surgens, Seculus est, relicto univers0 mundo : 
Solam antem adduxit mentem ad omnia- paratam, 
____quezjussisset is qui eum vocaverat, sicut et qui antca 
. vocatiſuerant. 
Verum quam ob causam de Petro et Andrea, 
Jacobo, Joanne ac Matthxo, non $olum ipse 
Matthzus, ed et Marcus ac Lucas scripserunt, 
unde et quomodo vyocati sunt, de reliquis vero disci- 
pulis nihil tale docuerunt? Quia hi inter alios ab- 
Jectissima habebant vile instituta ; neque enim 


quidpiam pejus publicano, neque vilius piscatore. 


Propter quod etiam evangelistz in omnibus fide 
Cigni habentur, quia neque ea quz probrum af- 
f-rre videbantur pretermiserunt, nec id solum de 
discipulis, yerum ctiam de preceptore faciunt. Sta- 
tim (qq) namque plurima reliquerunt miracula : 


nihil autem de his quz passus est pretermiserunt : C 


cum de discipulis ostenderint quod adeo abjecti, 
tanita grafia digni habiti sunt: de praceptore 
vero, quod, cum. tantus essel, talia propter nos 
passus Sit. 

Vers. 10. Et ſactum — ejus. Intuitus Christus 
Sincerissimam ac promptlissimam hujus obedientiam 
accedit ut et jillum honoret, et $e- illi familiarem 
prebens libereque tribuens, his qui eo venerant 
aliquam correctionem tradat. [le autem tantum 
asSecutus bonum, liberalior efficitur, et sicut ait 


Lucas 5, fecit ei convivium magnum in domo $ua, 


id est officivsum epulum. 


Publicanos vero apellaletiam peccatores, propter 
obtreclationem qua male audiebaut ; ipsi enim 
calumniam $sustinebant, tanquam injusli et avari 
ac raplores, 
impudentes. Aut fortassis et alii quidam erant 
' nobiliora quidem vitz instituta habentes, eisdem 
tamen obnoxii affectibus: nam simile suo congaudet 
$imili. | | 
Et hos ergo Matthzus convivio accepit, utpote 


's { ue. v, 29. 


omnique coempassicne carentes ct 
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ol (91) Tpox)n0evies. 
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- Eav ; At6tt_pdkeora tov Ewv bro: Hoav Ev Gn9- 


63.1Totg Emtryizupacy, Obre yap telwvou te yel- 
699, obte ditwe ebreitotepoy, Alb xat pakkov of 


evayye)oral th atidntorov tv Gnagty Eyouoty, Ott 
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xvovtt; m6! utv 10v pabntov, onolot bytes erolag 


ydptro; hEwbnoave nept && Tod GCilaoxdihou, Gnotog 
Ov 6757a nEnov0e G0 hudg. 

Kal &retrero — avrov. "Iov 6 Xprotds thy el- 
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Varie lectones et nole. 
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ab) gol. *AIL4 xat, Gray Enuivet tat; apapriaty* 
6979: && perabin0f var pakkov Euervov. 

haut — 6 &cfdoxalog Oar ; Mapxog Et vat 
Aouxla; 'paory, Grt xal of T POPSTS, T0170 PETR 
Twy Þapioxiwy einov. 

"Opa &, nOg, bre uty of palnrat Soxobory ayap- 
T&vt<v, To Gi3aoay xat* abtOv ke youTrv* 'LEob of 
praOnrat cov (9%) nowrow, &Þ ox Eteott nowty Ey 
L266 &@ry* Gre 6: 66:310x1)05, Og xal vov, nxzpe toi; 
pabrtatls 3rabakouary althy, xaxoupyonvtt;, WIte 


eorumdemque erantmorum. Christus autem tolerabag 
ut etiam pariter cum eo tales accumberent, propter 


venturam $imul accumbentibus utjlitatem; et 


parliceps cum eis erat ferculorum injusle parato— 
rum, ob grande lucrum, quod inde erat proven- 
turum: nec Ccurabat multorum indignationem, 


| sciens qaqd, nisi medicus putredinem tolleret, 


ab ea non liberabil xgrotantes. Atqui plane noverat 
pravam inde 80spicionem de se exorituram, quod 
ad epulum venisset, et quod ad publicani, epulum, 
quodque simul cum multis hl ada pact 
ret. 


Vide enim KS hh Pk Judxos improperantes ei 


p 2c dicentes: Eece homo vorax, el potor vini, ami- 


cus publicanorum et peccatorum ?? ; sed tamen hxc 
omnia despicit, ut quod conatur eſiciat. Vt autem 
scias quod $8imul accumbendo, rem maximam 
operetur, audi quid dicat Zacchzus publicanus, 
Postquam enim Christum audivit dicentem : Hodie 
in domo tua oportet me manere '*, animo gestiens 
et pre gaudio in sublime elevatus, ait ; Ecce dimi- 
dium s8ubstantie mee, Domine, do pauperibus, et si 
quid aliquem deſraudavi, reddo quadruplum. Dixit 
autem ad eum Jeans: : Hodie salus huic domui -_ 
est 7?. 


| Quomodo ergo dicit Paulus : Sj quis dictns hag 5+ 
est ſornicalor (rr) aut avarus, cum hujusmodi nec c- 


C tum sumatis **? Paulus in boc non preceplores, se& 


simpliciter ſratres adhortatur, Przterea. de ſralre- 
hoe dicit ille : Hi antem- publicani nondum- ſacti 
erant ſratres. Ad haze, dum permanserint in pecca- 
lis hoc ſaciendum est'; isti vero polius ex hoo 


_ converlendi erant, 


Vers. 41. Et — magister vesler ? Marcus et Lu- 
cas dixerunt etiam Seribas simul cum Phariszxis hoc 
dixisse *', 

Vide aulem quod, quando dincidul peccare vi- 
dentur, , preceptori adversus illos dicunt : Ecce 
discipuli tui faciunt **, quod non licet facere Sabbat:s. 
Quando vero preceptor, ut nunc, apud discipulos 
illum calumniantur, dolos? agentes ut chorum dis- 


Thy ,02dv To pxlntov arpphcnt Tod Erbacxakoy. D cipulorum a preceptore Separent. Quid ergo alipen> 


Ti obv h &netpog copta ; 


'0 68 'Inoove dxovong — xuxac Eyovrer. 


'And x0:v03 ntapadely partog Ene576prory avtobg, 


xat 7d 2yx\nua todro pakov el; xatT6plwja nc- 
prerpeye, Gelfag ob pdovoy &neprrov, EMA xx) pak- 
Lov tnaivetdv. Ela xat &nd Tpaghs npopruzh; 
avtoug Enzioey, cinwy” 


77 Malth. x1, 19. 


'8 Luc. $Ix, 5. 
" Matth. xn, 2. 


79 ibid. vii, 9. 


ſunda Sapientia ? 

Vers. 12. Quo audito Jezus — male habentibus, 
A communi exemplo os illis oppressit, et. accusa- 
tionem hanc polius 2d virtutis_ opus. converlit, 
ostendens non solum irreprehensibile esse, $ed _ 
magis laude dignum, Deinde a Scriptura naw | 
prophetica persuadet, dicens : 


% [ Cor. v, if; ** Marc. ut, 16; Lue. y, 30. 


Varia lectiones et note. 


(92) wh A. 
(93) nal hoc, Taparvety np4g 7:19. 


(94) 50v, omillit B. 


(rr) Est fornicator. Videtur ergo legisse f, loco Hh, nisi vulgatam Latinam, ut $olet, expressit. 


OS aaa > FEST I 
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Vers. 13. Euntes — 8acrificium. 
quoque illis Scripturarum ignorantiam , revorans 
ad modesliam fastum ipsorum, et id quod agit supra 
Ssacrificia extollens, Est autem tantumdem ac si 
dicat: Non est contra Scripturam sacram, quod 


facio. Deus enim per prophetam dicens : Misericor- 


diam volo, non sacrificium **, ostendit meliorem esse 


@ . . . * /* . . 
misericordiam quam sacrificium. ldeo et ego mise- 


ricordiam pra'stans his qui peccatis sunt morhidi, 
inſero me illis, et cum eis conversans, omnem 
zurandi modum adhibeo. 

Vers. 13. Neque — penitentiam. Non veni ut cum 
zuslis converser ; nan ipsi s$ibi ad salutem sutfi- 
ciunt : sed fateor propter $0los peccatores me ve- 
nisse, qui paenitentia indigent ;. quomodo ergo 


hos abominabor propter quos veni ? Dicitantern Chry- B 


S0stomus hoc ironice Christum dixisse : Non veni ut 
vocarem justos, quales vos estis justificantes vos 
ips0s. 

Vers. 14. Veen? Et - hoc quoque 
Marcus et Lucas Scribas et Phariszos dixisse 
ajunt *, Jtaque maniſestum est hos primum illud 
dixisse, deinde et Joannis discipulos concitasse, 
ac $i eltiam illi adversus Christum quasi emuli 
alecti essent. Et quia a Salvatore os illis obtura- 
tum erat, transferunt indignationem ad ejus 
discipulos, et accedentes accusabant eos. Est au- 
tem tantumdem ac si dicerent : Si tu hxc quasi 
medicus ita agis, quare discipulos non jubes je- 
junare, et non genio indulgere ? Primum autem 


Seips0s {laudant, gloriantes quod frequenter jeju- C 
hi quidem a Joanne id 


narent. Nam jejunabant : 
accipientes, illi vero a lege. Deinde autem disci- 
pulis-ejus detrahebant. Et vide Christi mansue- 
tudinem. Neque enim arguit eos quasi arrogantes, 
sed per parabolam illis hilariter respondet. 


Vers. 145. Et ait — sponsus? Superius $eipsum 
medicum nominavit, hic autem sponsum. Et me- 
rito medicum quidem, utpote zgrotas animas cu- 
rantem ; sponsum vero, tanquam has quz in 
'irginitate degunt $ibi desponsantem. Filios au- 


_ tem $ponsi dicit domesticos ejus que desponsata 


est (5s). Dixit autem hoe reducens illis ad me- 
moriam Joannis rerbum, qui dixit : Qui habet spon- 
8am, 8sponsus esl ; amicus autem $sponsi, qui 8tot 
et andit eum , gaudio gaudel propter vocem 
zponsi **, | 

Est ergo verborum intellectus iste : Ego veni nt 
Eeclesiam fidelium per fidem mihi desvondeam 


83 Osee v1, 6. = Marc. 1, 18; Luc. v, 53. 


Improperat A Hopevldtrrec — Orolav. 


'Ove:8fYe: ptv abrotg 
xa} &p.a9: av Tov Tpagyay, XaATAGTELAE: 6 wat th 
6:6vypa tolrwy, Enatpoutvuy En ral; Ouslats. 
"0 82 L.eyet, ToroUt6v Eortv, Gr Obfty Evavitov tH 
0:iz Topagh Tow. Kat yap 6 Oct; elnwy $:4 tos 
Tpo hiv *Eleor O&lw, xal ov Ovolar: ERfc:fev, 
Gt xpelrrwy Oualag totly 6 Elkeog. Alb xiyO EEOv 
Tobg voooUvtag Ev (95) apapriats, Enidnurt rovtorg, 
WO; latpiy, xal oyvavactps;ouat, wat naviti tpiny 


Pepantuuw. 


O& — qerdvrouar. O09 Fibov tmotpitar Cre 
xalovg* avtot yap Eautodt; apxovory elg owtnptay* 
&@M)" 6pokoy®, 3:z pdvovg tobg S4paprwacys EDErfv, 
$:0pEvoug peravoiag. Kat roy Spa BIekvouar toy- 
TovG, ©” odg Ehftiu0da ; Þno) © 6 (6) Xpuadzto 
og, Toy Xprotty toro xat* elpuvelayv etnetv, Ort 
00x FAboy xaltoat Fixalove, oof E378 but, of 
$1x2atoUvieg taviods. 

T6re — YNOTEVOUvoY; 'Opolws xa T9V70 _ Map- 
%05 xaxt Aovnxi;, tobg Dpzpparet; x2) Þaptontioug 
elnetv Myovorv, ws elvar &$7)ov, Gt: mTpwtOV 
uy Exetvor tobto elmmv, elta napwppnTav x2) Tobg 
To) Bantiorov adn, we Craxetutvoug x2) avtovg 
mh; Thy Xprothy Cnhorinwg. Kay tne) Gnd Tov 
Lwr7o0; Eneotopio0noay, perfotyony thy peuyry 
znl Tobg wabnra; avrod, xa npore).06vte; Evexd- 
Y9vv xat* abrov. 0 & Eeyov, toww3tov tv * Gat, Et 
2a ob, Og latpdg, tavra noel, batt on Emtattet; 
Tot; pabnrat; cov vyorevery, xat ph tpugdy ; 'Eav- 
robs 6: npGOrov Enatvoto:, xounatovie;, Ori Nn- 


oreVopey noe. Kat yap Eviotevov, of ptv, naps. 


"Jwavvoyu touro paldvres, of &t, naps tob v6uou. 
Elta tou; palnta; abrod 6:a59 povct. Kat Gpa Thv 
Er:e[xerav Tod Xpiorol, nw obx% Feytev- abrov; 
@atdvag, ann ia nzpaborng avrolg ancrioythoato 
pe Dapothtog. 


Kal &xev — vujgloc; "Avw uty iatpoy Eauthy 


16145 v, Evraila & vupgylov. Kal elzitwg. "Iatphy 
uty, O; xa0alpovra Th; vagourag $vyk;* vougytiou 
3, Og pvr,orev6uevov taviag rzpl)tveuciory;. Vis 
& Tod vuucoves Meyer Tolg olxelovg whe vuppe!e 
o:w;. Tavra & ipnxev, avaptuvroxuy abtolg TwY 
En 4tTwy 79d "Itvavvoy, ghozvicg, Gr: 'O £zwr THY 
rupgpny, rvuglog Eortiv: do 68 gllog rov rruplov, 
6 bornxog xal dxobwr avron, yapg xaipst, Cut 
ThYy pwrnAY TOU YupSplov. 


"E5t: 8 6 vodg ov 677Ov Torovuto; © Gre Nape- 
yeveuny Em: 26 vwugedoachat xat ouviyat tpavto 


8 Joan. im, 29. 


Varie lectiones et note. 


(95) &v, omittit A. 


(ss) Filios autem thalami dicit, aptos ad despon- 
83tionem. Nvpgoy cst locus, domns, ubi nuptize ce- 
leLrantur, Nvpp:v5:; est desponsatio, Sed 9ixcto; 


(96) Tom. VI, pag. 351 A. 


ambiguum est in Grzeco. Notat enim et domesticnm, 
sen familiarem, deinde etiam aptum et j!/0Leum. 
Evoder modo erratum es infra NOX, 


CI WE 5-4 


Sadr 4 


1s FOR PT IG. moons — "4 _ 
. > pry "PL PE OUTS T Tab LOAN þ 


Xx 


and vt i 


> &S Q. D ©S 35 
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$12 5 
6:5 oUtog The vuugevazws 09% Exe mEvioug xatphs, 
61% yapi;* nal lownhy od Eovavtat vnatevery co 
oizetor avtng * O:6phty yap th vnoteverv tots dte- 


1.05; ETL Craxetueves * twwtous 6& oh yalpery, tw; 


09 £1 (627) abrO!, cvv6via; ot, xal the gwvh,g mou * 


- Eu9v9vta;. 


'Elevooyrar — vnorTeboovey. Evwaila naps 

 Cf).w3ev, Gt avarpsOh otra pity avtds, avrot 3: perk 
- " : , v % 

I0UT0 TANG xal vt TIEVGOUIt, xat xaxonalhooucty. 


Ovdele — malay. Acta Ofwv, Err wy; Go0e- 
vsatv Ext tots palntaitc 69% Enrgopritet th Bapng 
15 vr,otelag, 0:4 rapaboln; tobro belrvuct, Mywv * 
O98; lwpevos latiov naked cadpirnta, Enp- 
PATTEL TEpAytOv £40Ug AYVAgeoy, TOUTESTL Xatvouy, 
&n) peper. nalap. Eita Myer xat thy altfav. 


Alper, — yiverai. Toh yap mhhpwna avrtod, toute 
ET7:v ht 6)5:1n5 729 ayvapw fpizovg, iofpvph. xat 
Bapeia ovo2, alper xa) xatagni palov and 799 
l1atiov, oa0 pou tuyydvovtos, Ea9v Rv Emilabnye xat 
 yfveta: pelyov oyioua. Aormby ov, 099: Eyw vou, 
lwpevo; Thy cabpitnra tov pabntoy, Eni64lke 
TIavtn loyvptnta xa) B4po; vnaotelas, Trax wh n.stov 
_ calpwbf, uh Euvaytym BactdCery T5) Enibar0ty + 
arg ovyxartabaive th Gobevela avrov, wixpts av 
&:3 t05 Oefou Nyevuaro; avaxaivic0a.y, 


COMMENT. IN M ATTH AUM. — CAP. IX. 
nlIrews Thy Exxkns! {av TwY T7:otTwv * 6 3 xat- A et con;ungam, et hoc tempus est nuptiarum ; non 


&. 
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ergo lempus est luctus, $ed gaudii. Haque non 
possunt jejunare familiares ac propinqui Sponsz ; 
nam jejunare tribulationis est, et - his congrui!, 
qui imperſecto modo adhuc afſecti sunt, Hrs 
vero gaudere oportet, quandiu cum eis sum, 


quandiu mecum vyersantur, et vyocem meam 
audiunt. | | 
Vers. 15. Venient — jejunabunt. Hie signiſi- 


illos autem postmodum 
ac mulia mala pas$u- 


cavit $e occidendum , 
frequenter jejunaturos, 
ros. | 

Vers. 16. Nemo — veteri. Volens ostendere, 
quod 1tanquam adhue imbecilles discipulos n:'n 
oneret pondere jejunii, per parabolam hoe si- 
vnificat dicens : Nullus resarciens deiritem ves 
stem veterem, asSuit fragmentum - panni rudis, 
hoc est novi, in PR veteri. Deinde addit et 
causam. Is FS 

Vers. 16. Auſert — fit, Supplementtm sive 
plenitudo ejns, id est integritas pann . rudis, 
cum Sit fortis et dura, tollit ac detrahit a ve- 
$te, que detrita erat, quantumeunque Accepe- 
rit, et major ruptura fit. Itaque neque ego nunc 
vetuslati ac debilitati discipuloram immitto du- 
ritiem ac robur jejunii, ne amplius deterantur ,' 
non potentes ferre quod immissum est, $ed con- 
descendo imbecillitati eorum, doneec per Spiritutn 
Sanctum renoventur. 


0088 — aalatove. Kat Ertpay hajpbave. napa- CG VOrs- 17. Neque — veleres. Aliam quoque acci- 


Conv, olvoy vzov Meywv, thy ab3tnplay xat ayo3p;- 
T17a Twy EvTOAWv * ofvoy wiv, t wg edppalvovuaay Tas 
TOY tekelwy huydge viou BY, w; aouvidn tolg ayv- 
1,43T0%;. Ka! T&htv, 47x06); rakatous bvopdtuv, 
@3xoLvg ptv, ©; xwponvra; fiiaca- 
Lizv * nakatob; &Þ, Os aodever;. 


Tos palnid; * 


El &e pun ye — daodooyrat. Phyvuvia: of &- 
Tx0!, e[touy napalvovrat, ph Suvapevo. ptpery thy 
(Gy TOU veou ofyoy * xa 6. ofvog Exyeitat, wh xata- 
oye9e\c, xal of aox0) &T2AGUvIAL, Ey prior; 99 hot- 
79% Yev6uevot. 

"A1.14 — ovvrnpourrtat. Xph yap Thy &protov 
oix9vG pov Clarpivers ual thy gvory THY ofvoy, xat 


Thy Covapty TWy @T3XUv, xat Thy xatpbv. Niv yap- 


it Takao glory of palntat, phrw dvaxaiuio0tvre;. 
Kai. 4a god & npy; avrov; ens + Holla £xw A16- 
yew vuir, dA ov Eoracds Baordttiy pri. 'Ajp- 
997 pot G2, not, auvinpoUviat, 6 oivog ninth, xa: 
6 aoxdg,6 ptv paztatduevs, 6 3} Sactd{wv. 


KEÞ, IE". IIgpt Thc Gvyarpbe ror dpyiouvrayerou. 
Tavre — Goera. | "H (97) to Tazipou Ouyarnra 


12. 


©: Joan. xv1, 


ea utres veteres dicit discipulos : 


pit similitudinem, vinum novum vocans auslert- 
latem ac vehementiam pr:rceptorum ; vinum qui- 
dem, quod ketificet perfectorum animas, novum 
autem, quod assueta non sit inexercilatis, Prater- 
utres quidem 
tanquam discipline capaces, veteres vero quasi 
imbecilles. | 
Vers. 17. Alioqui — pereunt. Rumpuntar utres 
sive dissolvuntur, cum ſerre non possint vini 
novi fortitudinem ; vinumque non retentum effun- 
ditur, ac utres perevnt, facti in posterum inu- 
tiles. - 
Vers. 17. Sed — conservantur. Optimum 'enim 
economum dijudicare voporlet vini naturam, ct 


D virium fortitudinem, ac vetustatem. Nunc $iqui- 


_utrium ac vetustatem spectat, 


dem veleres sunt discipuli, quod ad fortitudinem 
nondum videlicet 
renorati. Propter quod ctiam alio loco dixit eis : 
Multa habeo, que vobis dicam, sed nunc portare non 
potestis **, Utraque, inquit, conservantur, vinum 
videlicet et utres, illud quidem retentum, hi autem 
retinentes. 
CAP. XY. De filia archisynagogi. 
Vers. 18. Hec — vivet. FT Jairi filia $ignificat 


Yarie Tectiones et note. 


(37) Codex merque inclusa habet in margine. Henten:us no! agnoscu. 
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cujaslibet mentem, quod nee precepta legis, nec A atu{aacra; thy Exdotou - hv, &nodavoioay TH 


mandala divina facit, mortuam. 


Hie princeps erat Synagoge Judzorum, Jairus 
appellatus, ut dicunt Marcus et Lucas*”. Relique- 
rat autew filiam $vam jamjam morituram (tt). 
Nam Marcus eum dixisse commemorat : Filiola 
' mea in extremis est *®, Lucas vero, quod etiam 
moriebatur ®*. Haque, Modo deſuncta est, dixit 
conjectando. Suspicabatur enim quod tunc jam 
omnino mortua essel. Verisimile est autem primum 
dixisse eum : In extremis est, deinde, Modo de- 
ſuncta est, sive jam ex$piravit. Duo autem pe- 
tebat ut veniret, et manum imponeret, utpote 
crassius affectus, 


anpatix Thy voprxav Evi9kov, xat th avevepynilg 
Twy feiwy tpoatay part. |] 

OUroG &pywy hv Thg Evvaywyhs tov Toubalu, 
"Iazipog 6vouaydpeve;, wg Liyous: Mapxog zal Aov- 
xI;. *"Epnvtovcay Ot thy Eautod Ovyattpa xatthine, 
Kat yap Maprog ptv pnot, tobrov el xetv, &74 T6 
Ovydrpior pou EO ydrwe Bxer* Novnlls Et, rt xa\t 
abrn ant0vnoxev. "Qore td, "Apr: rE0rnxe, oto- 
x2C6pevog einey* dntiabe yap, int ptypr tore nav 
wg &v artdavev. Eixhg &&, nporov pty etnety, Grs 
'Eoydruc Exe + era, ins "Apri riOrnxsy, elrouv, 
Ew; &ptt. Avo &t Efhtnhaev, EXVetv Is xal Enibetvar 
Thv yeipa, nayvtepoy Craxetipeyo;. 


Vers. 19. Et — ejus. Marcus et Lucas dicunt®?, B Kat — "avrod. Mipxo0g " xa! Aouxd; par, ory 


quod etiam turba mulia sequebatur. Plures siqui- 

dem eorum carnaliter viventes, non tantum anime 
utilitatem concupiscebant, quantum caruis $ive 

corporis S2nilatem. 

CAP, XVI. De muliere sanguinis profluvio labo- 
| rante. 
Vers. 20. Et— egjus. De praesenti capite latius 

et planius scripsit Lucas**”; quare ergo apud 

illum  evarrationem vicesimi. s$exti capitis. Kpagre- 
$5, ſimbria, est veslis_ extrema pars, quz pedes 
contegit et ambulando terram atlingit. 


'VYers. 21. Dicebat — 8alva ero. Magnam habebat 
lidem; credebat enim, quod  ubi solam vesti- 
menti  ſimbriam letigisset, salva fieret, id est, 
Sanretur, Hanc tamen imperſectam habebat : 
putabat namque latere illum, qui occultos qroque 
animi motus intuetur, 

Vers. 22, Jesus autem — te salvam ſecit. Mat- 
th:ieus, 'tanquam brevitatis amator, que in medio 
conligerunt prxtermisit, miraculum solum manife- 
s:ans ; Lucas yero omnia accurate proposuit. In 
dicto ergo capite invenies. | 

Vers. 22. Et — illa hora, Salva facta est, hoc 
esl, curata, Lucas siquidem dixit, sanata **, Ex 
hora, inquam, non qua dixit ei Jesus : Bono animo 
esl?, filia, sed qua fimbriam tetigit, sicut Marcus et 
Lucas scripserunt *?, 

Yers. 23. Cumque — Vers, 24. eum. Moris enim 
erat in bujusmodi calamitatibus tibicines inducere, 
qui lamentationes excitarent. Hoc autem caput la- 
tius Scripsit Marcus **, Quare ergo expositionem 
tertii decimi capitis apud eum.. 

Vers. 25. Et cum — Vers. 26. illam, De his 
omnibus in predicto tertio decimo capite nullo 
pretermisso invenies. 


* Marc. v, 23. 
” Luc. vu, 47. 


87 Marc.y, 22; Luc. vii, 41. 
** Luc. vii, 43 $eqq- 


C 


 *3 Marc. y, 29; Luc. vu, 44. 


at byhog nokvg txokou0nae, Kal yap of nefoug 
avTwy GWpatixurepoy yOvtt,, oby btw huyhg 
woekeiav, Ws cwparo; latpilay tnchbpouy Ielv. 


KE®. IG”. Itepl thc alucppoovonc. 


Kul — avrov. Nep! Tod mtapbviog x:gakatou 
T7).atyr pov xal 'pavspwrepov Eypayey 6 Avvxi;, 
xa) Chrr,cov nap" txiivey thy ELhynotv tob elxootod 
E792 xzpakeiov, Kpdoxedov 6% Eomt th A&xpoy tou 
luatiov, & napi trols mogtv elhovpevo! Epantetart 
Thc Yig Ev T6 BaGite.. 

"Eleye — ow0oouat. Nokhv ptv etys nfory, 
'Enioteve yap, Ott pdvov &aptvy tov. xpacnttou 
72) lpatiov abroy ow0hoerat, tourtatty, bytaver, 
0Ntv 67: tavinv elyev. "Qero yap Labely avthy, 
&; 8);net xat T4 agavn xiviuare The yvxh;. 


'0 88 '"Imoonre — TEC wWre 08. 'N; gilooyLvtnuog 
6 Mzrt0atog, ta tv ptow napt3pape, jpovoy anay- 
y=ikag th 0abuar 6 bt Nouri; Gnavia naptOnue 6: 


&@xpibertav, xa). £5phort; Tavra ty Twp Snhultyts xc. 


@2).2iy., 

Kat — GOpac Exelrnc. "Eow0n, avil to, 
dylavev. 'I69n yap elnzv 6 Nouxd;. *And th; Opn; 
82, 0.x ap" Hg 6 Xptords elnev abrfh 76 Oapaet, 
05yaresp, 4k, ay* fg; fare rob xpanntdou, xabw; 
Mapxoz ts xai Aouxd; tordpnoav. 

Kat — avrov. "Edo; yap hv tv tat; toravrats 
Tv uyopal;  addnta; elodyery, lohvor Eyeipoyrag. 
Toorto & th wegdiatrov nhaturepoy 6 Maoprog Gv- 
tr pays, xa) Thrnoov map” abry thy EShynov to3 
<215x2:5:z470v xegalatov. 

"Ore 68 — &xeirny. Hep) tobroy ntaviwy ebpy- 

£15 
x35akaiw. 


* [uc. vin, 42. | *® Marc. 'v, 24; Lue. vin, 42. 
» Marc. v, 35 $eqq. 


Yarie lectiones et note. 


(tt) Jamjam morituram. Nescio 
locum habet. | 


an legerit Ex7v5ovgav, Scd, :unvioucny, adhuc spirantem , hic etiam 


anapateintw; ty TO protvi: tpioxattc arty 


WEE x » 
. 


31? 
KEdv. IZ'. lepl roy Ovo rvglur, 


Kat — Aavis. Mabdvies, nept ov ZOavuarotpye:, 


x2 7:07eVoavres avrtdy elvar thy np Roxwusvoy, 


X c155dv, mept ob noMaxts Fxouvcav, Epyoutar xat 
a0).090055: xpatovieg * *'Eltnoor, fyouv, Tacat. 
Yidv 3z Tov Aauts toutov Afyougty, bg axnxoGreg 
6uniwg tx yEvou; Aavts avablacthoery airy, Elg 
 T:phv & avrob tToutro xpatouo:y. 'Eviiuorary yap 
rap* 'loubalng tv <& torauty mpoonyopia * xaxt yap 
674 ptv navia bvvartati, tniatevov © Grt && xat Ozd; 
tottv, obrw mnenknpupphvio,. At x2 avigwne- 
Tper.wg avtdy Ettuwy, Wy xat Go noakol, 


El06rr — rv$p. lol. Napeikxucey ado; & pu 
Th; olxlac, va ph btn tols pepypruoipor Exinndiv 
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318 
CAP, XVII. De duobus cecis. 


Vers. 27. Cumque — David. Cum audissent mi- 
racula que ediderat, et credidissent eum ess2 
Christum, qui exspectabatur, de quo Szpius audie- 
rant, veniunt ac sequuntur, clamanles : Miserere, $ive, 
Sana. Filium aulem David hunc dicunt, ugpole 
qui etiam audierant e genere- David illum oriun- 
dum. Ad honorem vero ejus hoc dicunt. Honora- 
tissima $Siquidem apud Judzos erat hujusmodi 
appellatio. Credebant itaque quod omnia posset ; 
quod autem Deus esset, nondum plena fide tene- . 
Lant ; ideoque tanquam hominem decenter hono- 
rabant, $icut et alii multi. 

Vers. 28. Ingresso — caci. Protraxit eos usque 


| ad domum, ne reprehendendi occasionem queren- 


tals Oauparovpylatg, ws wirobogo;. Navia yap B tibus videretur ad miraculorum operationem $e 


8&ypw;g (98) olxovopet, ne pratrpwy rdcav Ayopphy 
ptuyew;. Eix>; &, nord tvs elvar thy. oixiav, 
els fv xathx0n. 


Kal — romoat; Anath, & alrctobe, 'Eylvoaxe 
ptv yap, &tt niorevouory, Gtt Cuvatat © mwg yap Av 
@x0)oufouvtisg napex4ovy ; *Epwri & Guw;, va 
Eavepwly xat tovtwy th not, wat Exvolmc, ik 
IoUtwy xat Etepor, Ta Oguuata yap ob udvoy Gth 
tobs Oepaneuoptvoug, @M% xat palora tx robs 
6p@vrta; xat rods &xoboviag e!lpydtero. 


A8&rovorr — Fvpis. Obx Em: tobrov vidy Tov 


Azul, @\& Aeondrnvy aGvaxnpittoucty, Ond the 


ingerere, quasi gloriz amator. Omnia enim $a- 
pienter disponit, omnem auſerens accusationis 
occasionem. Verisimile est autem domum, ſuisse 
cujusdam (idelis, in qua retentus sit: 

Vers. 28. Et — ſacere ?- Quod videlicet petitis. 
Sciebat cerle illos credere quod posset : neque 
eniin aliter s8ecuti ſuissent eum obsecrantes : in- 
lerrogat tamen ut maniſestaretur illorum ſides, 
aliique per hos attraberentur. Miracula namque 
non propter eos lantum, qui curabantur, sed 
propler eos polissimum ededqatare qui videbant et 
audiebant. | P 

Vers.. 28. Dicunt — Domine, Jam non filium 
David, $ed Dominum eum appellabant : ab 


tpwrhoews avzoy EY els byog nicrews. C ejus interrogatione in  fidei celsitudinem suble- 


Ters-- abror of 6p0aluot. Th nTiote: rourwy 
Thy Vepantiav avatidnorv, inp lwle nolayod 
rowety, Ciepebituv, w; efpnrat, xat toig £.kovg 
el; n{orrv. "Antetat 0: xa th yep, Serxvtu, 
67t xat Hh mavayia alto o2p% CTwh 5 perabidua. 
Meyan G@ xatnyopla Tov '"Ioudaluv, &71 tuwiot 
pty £5 @xohs povng Enlateucay, avrol 62, x2} 7a 
02vpara Benovieg, hilotovy. 

Kal — Ti woxtrw, 'EveEpyuuroaro, avit Tod, 
abornpog tvebiecye, ouvelxion; Tis Eypls, xat 


£n:oetoag avrols thy xeparhv, Gnep tiwhact now 


ety, of EEa0pak poueve! tivas nept gulaxhg pw- 
oT7, plwv. 

0: — zo 71 Exeiyn. Kat &v 76 Exp xepalaty, 
«adaption; thy lenphy, naphyysinev abrp orydy, 
&2) ThrnTov Ev Th EEnyhorr avtrod thy airlay, br 
hv otyfv Entarret, xal nog lhws EmtrIEL, Yt- 
VuGXWY, Gtt 09 aryhIet, xa\ thy jor beghvyy En 
T4Twvy Exe 16y 6uniwy, 


KE®. IH'. Iept roo Eatorifoptrov xweod. 
Avroy — &armwrifoeror, Kuydy you tysr wh 


* Malth. vin, 4. 


vati. 
Vers. 29. Tunc — Vers. 30. oculi illorum. Fidei 


eorum s$anitatem attribuit, quod ſrequenter facere 
consuevit alivs quoque excitans, ad fidem., Tangit 
aulem et many, ostendens sanctissimam es$e: $Suam 


_ carnem, quz vitam conſerat. Magna vero Judz0- 


rum hinc oritur accusalio : quod czcis Solo an - 
ditu credentibus, ipsi miracula Ra" iacreduli 
permanebant. 

Vers. 30, Et — sciat. "Cvebpruhearo, intermina- 
austere videlicet intuens, contractis $u-. 


lus est : 
perciliciis, commoto capite : veluti ſacere $0- 
| lent, qui aliquos de continendo secreto admo- 


nent. 

Vers. 34. Ii — regionem illam. In $exto quoque 
capite mundato lepros0 precepit ut laceret **. 
Quere in illius expositione, cur tacere praeceperit, 
quodque omnino- przcipiat, sciens illos non esse 
tacituros, illamque s0Jutionem pro omnibus habets 
$}1nilibus. | | 

CAP XVIN. De demoniaco muto. 
Vers. 32. [liis autem — demoniacum. Quanquans 


Varie lectiones ct nolw, 


V8) capes, A. 


— 


render -——_—_— ade... a. IN ens 


; 


ERS 
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zwzh; dicatur s:epins  Surdus, nunc tamen capitur A 5.a%ov, Atyzrta: yap uwyhc, ob pSvov 6 = 3zovwy, 


pro muto, qui fari nequit, $icut etiam alibi quan- 
douec. 

Vers. 35. Et ejecio — mutus, Non erat natura mu- 
tus, $ed d:rmon linguam ecjus ligaverat, et ante banc, 
animam : ideoque ab aliis adducitur. Nec fidem 
exigit ; 8iquidem nec fari, nec intelligere polte- 
rat : quod agnoscens Salvator, protinus {d:zmo- 
nem ejecit, ipso etiam ignorante. Cumque vin- 
culis absolutus esset, intellexit et (ur) locutus 

e>t homo. 

Vers. 33. Et — TIsrael. Nunquam apparuit sic, 
id est, Nunquam visa sunt hujusmodi  mirabilia. 
Omnibus autem qui ab exordio mirabilia operati 
s1nt 8nbl:miorem pradicabant ; quia omnem more 
bum curabal, et velocissime propriaque auctoritale ; 
'nterdum quidem verbo, nonnunquam © tacty, 
quandoque vero tactu et verbo; et ut semel dicam, 
Sicut volebat, in omnibus svam pandens omnipo- 
tentiam, 

Yers. 34. Pharis&i autem — demonia. Turbz 
quidem admirabantur ; Phariszi vero calumniaban- 
tur, dicentes quod cum amicum haberet principem 
dxmoniorum, per hune dzmonia expellebat. Nec 
verebantur nugari in his, quz facile redargui po- 


| lerant. Nam qui demoniorum prineipem habet 


amicum, que illi sunt grata perſficit : dzmoni 
autem gratum - est, ut quis semper noceat homi- 
nibus, doceat omne peccatum, abstrahat omnes 
a Deo. Christus vero contraria his operatus est, 
beneſicia semper conferens in homines, omnem 


docens virtutem, ad Deum .omnes adducens, Et 


tamen hos non solum non punivit, sed neque 
arguit eos : docens nos magno animo calum- 
nias $ustinere, et potius benefacere nocentibus 
ac injuriam inferentibus. Vide enim quid ſe- 
cerit. 

Vers. 35. Et —in populo. lx: etiam quarto 
dxit capite®*, et ibi declarata sunt. Quere autem 
et apud Marcum finem terlii capitis ipsius *”, et 
ina ejus capitis enarratione invenies differentiam 
civitatis a vico. Circumibat autem civitates omnes 
et vicos Judzorum, ne quis eorum dicere ponet: 
Ad nos non venit. 


Vers. 36. Intuitus — pastorem. Destitute, quod 
nulius eas respiceret 
neglectze, in modum ovium pastore carentium : 
quarum he quidem vexatz $unt, ac $Seductz huc 
et illue : aliz autem disperse sive abjecue, eo 
quod non sit, qui earum curam. habeat. Judzorum 
enim principes non solum convertebant, aut re- 
spiciebant eos qui peccaverant, neque abjectorun 


* Malth. i, 17. %* Marc. 1, 38. 


: dispers@, hoc est omnino 


&).)3 $a 6 pH Aa)0v, 


Kal 8x6.ln0&rrog — x#WwpEc. Obr fv &x guotw 
&).ak0;, 6M 6 6aiuwy Einos thy yYawoogy avtov, 
41) mph taitn; thy buhv. Ark todto yap xt Ig) 
Er56wv Tp9IAYeEtAt, Kat obx Gnatreirat mfotty. 
OUrzz yap 1.a)hoz, ors guvituat tlyvato, Kat to 
To Yivworw) 6 Lwrtp, tifibakev abtixz thy Gat- 


ove, xa &nz.alftvtog, tavdn mtv 7a Ceops, cu. 


T,xe &, xa 8£4)noev 6 avOpwnos. 

Kal —*[opari4. — OvEtrore tEgdrnh oltwe, avil 
T6), Oudtnme tyavn tuavta rapatotga. Iaviww 
6: 761 &n' alaovo; lavuarovpynoiviuy vnepetiOouy 
avthy, C:6tt nav n&l)og iGo, xat tayviata xat xat” 


E£559v5tiay* xat. nort piv LEywv, Tort GO antdusvo;, 


rt GT wa) &ntdpever xal Afywy, xat anus 


eimety, 5 £604)5t0* 614 naviwy Geixvyg Is Exvut0Y » 


T:27009Y 12 140v. 


01 88 $apirato! — &ayevia. Of by)or pity tOav- 
tatov* of Þaprcator bt Biebakiov abtdy, Leyovieg, 
67; plkov Eywv Thy E&pyovia Tov Gatpouiwy, Gr 
txzlvou Tabta buwyxet, Kat ovs' hoyuvovro, gaua- 
podvteg ebtleyxra. Kat yap 6 thy Gpyovia Twv 
Tatuoviwy gllov Exwy, gila Exetve fLanpatretat 
piov && To Catpovi, Td Shanterv Gt tob; avipw- 
novG, Td Ciidoxery ndoav Euapriav, td ayioriy 
T&v72; amh To) Oeol* 6 3Þ Nptorhd; tavaviia toy - 
Twvy elpyateto, ebepyesroOv at} tovg avipwroug, 


| GC a:345zwv nd5av aperhv, npodiywy Tavias TW 


8:9. "Owwg ov pdvov Tovroug Ox E£xGkavty, GAN 
03 FeySev avrovg, naibeuwy fpd;, paxpulypm; 
pEpery T&g CabGora;, xat paikiov eb Ttotcly tos 
LGpitovrag. "Opa yap, tt znoinoe. 


Kal — &r to laq. Tavra xat tv apy} Tov te- 
T&prov xegaiaiov elpnxey 6 napwy evayyenoths, 
xa hppnver0noay ty Exeivep. Zhth Tov Ot xat naps 
IG Mdpxy Td t6kog ToL Tpizov x<gakaioy avtov, 


xat ebohoets Siapopay nokews Hal xwang Ev th. 


txelvou EEnyhoe. Iepihpyeto Gt tag ner nacag 
x2, 745 x0/1425 IOv "Doubatwy, va png aviwy 


D £x9: Myzrv, Grt Tpbg huds obx Ha9ev 


T86y — mowera, — *Eoxvlperor (99) ptv, avil 
0d, Gaveniotpertor, Trhk Td ph Eyerv Thy Ent- 
aTptpovta * EPpuyrpreror Gt, Gvi\ tov, ThoakgaGvne 
75).80v, biznv anouavruy tpbarwy Ov 74 ptv 
Eoxultat, hyouv nemiavnurar Tile xixitoer th BY 
E417Tat, fro zarabe6hnviat, Tia Th ph yer thy 
En per6uevov. Ot yap Toy 'Ioubaluy &pyovieg ov 
p6voy ox Entatpepoy Tobg Epaptavoviag, old" Ene- 


Varies lectiones el note. 


($9) Hunc locum interpretatur Chrysoslomus t. Xl, p. 590, ubi habet 72 zqbn Exh eva, 


(uu) Ejecit ct cjecto soluta $unt vincula, intellexit autem et. 


RT IPA 


Lo ION 1, 


ew RF ELIT :- 
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p1eagLyro Tov varcbSayptvwy (1), 64 piikov A curam habebant, ed et pejus ipsi affecti erat 


auto yetipov To) AG. CLEXELVIO. 


Tere — 6.AMyor. Oepropty ptv, fyouv Dipog, Ka- = 


187 voy Tobg n:3TEvIAL pENLOYTA;, w; £70 povg. ig 
7, GUY #9p:o0nvat Gia th ngporyuatacnaphvat abril; 
Thv G1 pnv Th; 6:0aozaklag xa) wy lavuatwy av- 
I, ATnA0e tap, yrolv,n dxoh avron etc 6lnr rhr 
Luptar. 'Eocata; 8, Fro: Yeprarks, Myer tobg pa- 
07745 49709, ods ECovketo neupat wph; ovyroprihy 
TJV T210JTWY aGrayxywy, "Iva yap ph, Encupipe> 
vog (2) ia nh0n, 665n 6:4 rovto nepttpytobat thy nd 
LEG XA. KwpA;, Ext urtt robs palnza: av)” taurtov, 

"Eo7t G at ErEpwy etnely, Gt Oepiopty efpnxe, 
& 1xvvwv thy £9yEperav the Tratthg Lrazoviag, ws 
Tov peitovog novoy nphabiviog xat tekeo0evro; 
Ur) TW Tpogntwy, ot, xalantp tiva ontpuarta 
rtotews, Tolg 'loubdaiog 7% nept Tod Xprotou Tpt- 
Xate6:Novro, & wat tv T6 'Iwavvy, Eeyzv, Gt 
"A.tllor xexon i dxacoy, xal vyigic elc ror x6xo0v 
avrwur eine. lnlvoare. 

Ozproply & rat tpydtag voy einwv, avtuvnocey 
autoly xi} Twy Tov Bantiotou prueruv. Kat yap 
Exetv2g, nep) Tod NXprorod Mywv, yYewpyby abtby 
Hvicato, Tpopvr, poveloag NIVOV, xat Alwvo;, xat 
G:79U, wal Gy3pou, Og tv TH Tpizy xegakaty 
rpoct ora (5). 

Aznonre tor Oepropior avrov. Kyprov Tod Oe- 
pt7pov Eautby Meyet, Ws abvtp guiatroutvou T9) 
To:20rou Oepoug, xat mpg avtby ovyxoprolbhuar 
[.£4).9179;, xal Og Efoualay Exwy- T65 Ozp:o0fvar 
auto, AztOnte &, elnev, oby. ws S:6pevog mapa- 


x.nOfvai bn” avtwy*® thy yap tx:fvou gilav0pwnd- 


TEpog ; 33a naistwy tobg padntis, txsreverv thy 
Ozdv vrtp Ov ninhaviutuuy, 


KES, I0'. Iept rho ror dxoord luv EXA10Y ic 

Kat — xaoav 4alaxlay. lo; ov, yo ob3t 
TI; pwadnrat;, ov npo23:0nx: wat Ettpoug ; Tpoo- 
E90T,xev autot;, 4M" ox lg aprOudy, 43) cl; 65va- 
pv. "E&wx8 yap, grotv, avroic EEouolay. "Nate 
La bhiyoug (4) elnev abtobg, ob xat' EMsviev $v- 
V4uews, Gre vat Eel ap:0poyu, Kat tiw; ab- 
Tos larpoug dojpatiwy motel pert touro FE xat 
7d peifov EuniITEVEt, Thy TWwy LuyOv Oepantlav. 


quam populus. | 

Vers. 37. Tunc — pauci. Messem hic vocal cos, 
qui credituri erant, lanquam paratos ut ad fidem 
colligantur : quia jam eis disseminata erat ſama 
miraculorum ejus. Exivit enim. ſama ejus, inquit, 
in universam Syriam **, Operatores vero aut mes80- 
res dicit discipulos 8ucs, qu0s mittere volebat ad 
talium collectionem. Ne enim ascita multitudine 
videretur propler hoc circumire civitates et vicos, 
discipulos pro $2 emiltit. | 


Potest autem et alio modo exponi, quod messem 
dixerit, ſacilitaltem ostendens hujusmodi minisle- 
rii : utpote majori labore preoccupato jam ac 
perſeclo a prophetis, qui lanquam semina quz- 
dam fidei, Judzis ea quz de Christo crant au- 
Spicali ſuerant: quod etiam in Evangelio Joannis 
dicebat: Alii laborarerunt, et vos in laborem illo- 
rum introistis *?, | 

Messem preterea et operarios nominans, Baptislz 
verba ad memoriam reducit. Siquidem ille, de 
Christo loquens, agricolam illum induxit, facta vi- 
delicet mentione de area ejus et tritico, ac pa» 
lea (vv) : velut teriio capite predictum est *. = 


Vers. 38. Rogate — messzem 8uam. Dominum 
messis seipsum yocat, cui videlicet servantur hn- 
jusmodi segetes, et ad quem colligende sunt,- 


c 9uique potestatem babet illas metere. Rogate ergo, 


inquit, non quasi opus ei sit, ut il!i obsecrent : 
quis enim homines magis aiat quam ipse ? sed ut 
discipulos instruat, ut Deum pro errontibus de- 
precentur. OTR 


CAP. XIX. De apostolorum electione. 


CAP. X. vers. 1. Et — omnem languorem. Quo- 
mobo ergo cum pauct essent discipuli, non addidit 
eliam dignilalem (xx) ? Addidit wiique illis ; at 
non in numero, $ed in virtute. Dedit, inquit, eis 
po:estalem, ita ut pancos etiam dixerit illos, non 
Secundum deſectum virtutis, sed rameri, Primum 
ergo conslituit eos medicos corporum, poslmodum, 
quod majus est, etiam committit curam, videlicet 


'FE:6a)kov (3) Gt 74 Barudvin, xat lovio 7h; viaous D animarum. Ejiciebant autem_ demonia et morbos 


ty TO 6v6uatt TL XNptoto)., / | 
For 68 &wCexd — avrov. "Enerh nep) HNetpou 


”» Maith. iv, 24, ® Joan. ry, 38. 


curabant per nomen Christi. 
Vers. 2. Duodecim autem —ejus. Quia de Petro 


t Malth. m, 12. 


Yarie lectiones et note. 


(1) Sic, non xarEpptppevwy, recte. 

(2) £ntovpdpeva, B., 

(3) e!prnat, A. 

(4) Non Euthymius solum, $sed Theophylactus 
etiam p. 51 C, de vocabulo 6tyo: monent. Nescio 
{2Men, quain OÞ Causal, Cu in textu non reperia- 


(vv) De ventilabro, area, tritico, . 
'xx) Etiam diqnitatem. Etiam alios. Forte pro 


tur. Videntur ergo respicere Matth. 1x, 57. Quo ar- 
umento vero motus Chrysostomus Jarobum | tom. | 
ly, p. 359 B] tewvny appellet ignoro. Forte, 
quia ſrater Malth:ei erat. ChrysoSlomum SECutus Cot 


Photius in Gatena Possini «d Mare. p. 50. 


(5) E£5£624a01, A. 


$:4p:v; legehatur 409g, e quo deinde ſactum est 
attzv. 
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et Andrea , Jacobo et Joanne. ac scipso in pra- A ptv, x21 'Aviptov, xat Taxwdov, xal "Twavvou, xat 


cedentibus docuit, quod secuti ſuerint Christum, 
de aliis vero nihil maniſeste scripsit, nunc illo- 
rum quoque nomina recenset, ut ea cognoscamus, 
et a ſalsis apostolis dijudicemus ; multi enim fue- 
runt pseudapostoli. Hoc autem et Marcus et Lucas 
ſecerunt. 


Primum vero dixit Pelrum, - non s0lum lan- 
quam Andrea ſratre $uo natu majorem, verum 
etiam tanquam cxtleris omnibus firmitate excel- 
lentiorem. Ildeo etiam nomen Petrus ei Christus 
imponens, dixit : Super hanc petram edificabo Ec- 
clesiam meam *, 

Quare autem addidit ; gui dicitur Petrus ? Om- 
ning ut discamus, quod Simon primum nominaba- 
tur : et wit eum ab altero Simone distinguamus, qui 
cogauminatur Chananzus. | 


Yers. 2. Jacobus —frater ejus. Jacobum prepo- 


Suit, utpote Joanne natu majorem ; nam virtute 
f Han precellebat, 

Vers. 53. Philippus — Bartholomeus Ni post 
pradictos Christum secuti sunt ; ideo etiam hoc 07- 
dine numerantur, 

Yers. 3. Thomas — publicanus. Marcus et Lucas 


Matthzum Thome preposuerunt *, tanquam ante 


eum effe:tum discipulum; Mo vero hic $e- - 


jpsum modestiz causa dejecit. Nam eliam publi- 
canum- Sese rursum in proprium contemptum ap- 
pellavit. 

Vers. 5. Jacobus — Thaddeus. Jacobus hic ſrater 
eral Matthzi; siquidem Matthzus quoque Alphzi 
filius erat, non Solum dictus Malthzus, sed et Levi. 
Vidit, inquit, Levi filium Alphai sedentem in telo- 
nio *. Lucas vero loco ejus, qui hic Thadd:rus 
dicitur, Simonem ZTeloten sive Chaiznaum ordi- 
navit®. Postca autem Thaddzum conjunxit Jude 
Iscarioti, et hunc Judan nominavit : Judam, 
inquit, Jacobi 5, et Judam lscariotem. . Conjungit 
autem hos propter nominum $imilitudinem. 


Duo itaque Simon diccbantur : Simon, qui vo- 
cabatur Petrus, et Simon Zeloles, qui et Chana- 
nexus. Duo similiter nomen habebant, Jacobus 
pula, Jacobus filius Zebedai, et Jacobus Alphei 
filins. Duo quoque Judas dicebantur, Judas Jacobi, 
qui et Lebzus et Thaddzus, et Judas Iscariotes. 
Verum propter nominum simnilitudines addunt 
erangelistiaz et alia cognitionis . indicia ad distin- 
clionem. 

Cieterum si Lucas propter nominum similitudi- 
nem Thaddzum Judz Iscarioti conjungit, quare 
" Non pari modo Simonem Petrum cum Simone 
Chananzo ordinat, et cum Jacobo filio Zebedzci 
© Marc. 


 Maith. xv1, 18. "mn, 18; Luc, v1, 43. 


'6) at, addit A. 


Exvrod =pohabuy Etdidxfev, Ort hxokwv0ncay tt 
X puotG, np". 08 7&1 &.wv oo6ty tt gaveply Eypays? 
voy xatakdyet al T& tovtwy Gv6parta, va te yvw- 
pizwirev abrtolg, xat va CSraxplivwpey Toutrou; &n 
Tov Yeubanaotohuwy, EyEvouro yap noko heuba- 
Tt6370)ot. Toro & xat Mapxog xat Aoyxd; Tenot- 
fxac:., 

lpwrov Gt thy [I:tpoy eFnev, od pdvoy ©; rpeob5- 
tepoy "Aviptov Tod &ehgud abrod, Wa xat Og 
naviwy Hagopurepoy &nh otabephtrytt. Ath x.\ 
6 Xprtorhy, Iltrpov avidy dvopaas, elnev* 'Ent 
ravry TY þETPE olxoSogrhow pou thy 'Ex- 
*Anolav. | 

Atari 8 TpootOnxev, ir 6 4leydeueroc Nerpor ; 
Iaviw; Iva palwpey, Gott 7s Eipwy Ovopaysto tpG- 


Tepov, xa Tva d:acteiln toutov &nd toU EtEpour Et _ 


(awv0;, TOY mpdIayopeuoptvoy Kavavitoy. 

"IixwCog — & dEelgog, avrov. Wpoerat: thy 
I&zwbov, ws Tod "Iwudvvoy tpsabuyevectepov. Kar! 
@psthv Yap 6 "Iwavvng &:5pe pe 

$i.uzxo, — Bapbolopaice. Oro: perz tovg 
Tpoþprdtviag txorov0nm,oav To Xprorp. 4th vat 
ourwsg iraynoav. 

Swag — relorng. Miprzog pity vat Aovyi; thy 
MatYatov rtpotebeizac: t55 Owpd, we ng): avtod 
padnevudtevra  Mathatog & voy perproppovwy bne- 
6:6aczy Eautdy, Emntl xat naky tEhwvnv Exvtdy Ex4- 
Xs oev, tig oixeiay EtoubEvaecrv. 


TixwEog — Ba8datog. Obrog 6 "Idzwbog &B:hyh; 
hv Tov Marbatoy, Kal yap (6) 6 Martbaltog vid; fv 
To) 'Alpaiov, ov pdvov Martdato;, aikz x2) Acut; 
6vopatyuvog. Elbe yap, pns!, Aevty, rr ror 'Ad- 
galov, xadnueror &al to relwriov. 'V Bt Aovzd;, 
@v3) ptv Tod OaGtatoy, vuv Elpwva Toy Znloth, 
1-8: Tby Kavavirnyv Etatev * Lore poy Gt Thy Oabbaloy 

ovvsCeugrv 'Iovig T6 'Iozaprwrn, 'Tloudav xat toy- 
I9y x.aitoag, TovEar yap, pholv, 'JaxwEou wal 
"Toubar *'Joxapwrnyr. Lvuvegevjs 6} tovroug 6:4 
Thy 6pwyv play, 

"Note vo pt» Foay Elpwveg * Lipwn 6 keydpevo; 
Il:7pog, wat Eipwy 6 Zriwrhs, 6 x2! Kavavirrg ” 
Buo &: "IazwGo: * "IazwEog 6 Tod Zeibecatoy, x3) 
"IlauwEog 6 rod 'Akgatiov* v0 G& "Ioudart* "Touda; 
6 "Iazwbov, 6 xat AcGatog xal Oaddaio;, vat 'lov62; 
6 "Ioxapumrngs. Kat G&:& Tag Gpwwplas comndy 
7:p03t:9: 250ty of evayye)total xalt Etepa yvwpicparts 
76d; $:9370%hv avrov. | 


Kat av 6:4 thyv 6pwvvplav 'loutayv thy Oatiato 
"Jov3z to "ISzaprwry ouvegeutev 6 Aovxi; © nw; 
oy) 4a) TE Lipwvr Herpy Eipwvn thy Kavavitny 
ouvEteug:; xa 'laxwby TH tou Zibebatou, 'Iaxwboy 
$ ibid. 16. 


* Hare. in, 14. "Luc. vi. B 


Varia lectiones cot nole. 


LL TLITITY 


UPS WRT 36. 


ood i Wc va 


5-4) 

Tv 70d 'Algatov; A 
Tov &3e}.,99 avtod, "Iaxwbo; && pert 'Iondvvos tov 
abehpod avrod 7Þ Xptrrp hxorod0noav, xat Et av- 
To; &:2a Tay0hvat, ov pdvoy w; abekgobs, arke xa: 
©; &pa ax2ov0hoaviag. Kai batt ph xat 'laxw6og 
6 'A).galov T6 e3:kpe avtod Mardatly TUVTETAXTAL; ; 
Abt Varepoy obrog hxokovtnoe. 


F/nwy — avror, 0 npoboug avtoy. trols Em 
6ovievoudt. 

Tovrove — avroig. Wofoug rovrovg ; Tobg akiel;, 
Tolg tTEhwvng, Nerpoys wtv yap, xat 'Avipeag, xa 
lazwb6og, xat "Iwavwng Wal Hoav* Marbatcg 
& wa "'Iaxw6o;, 6 tov yaton, redOvat* 6 
Aovuls £Ine xat thy T6rov tv @ abtol; elg anooto- 


COMMENT. IN: MATTHAEUM. — - CAP. X. 
Ardr; Nerpog ptv pert 'AvBptov A Jacobum Alphrui ſilinm . Quia Petrus cum Andrca 
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ſratre $uo, et Jacobus cum Joanne ſratre 8n0 
Christura secuti $unt : et oportebat eos simul 
ordinari, non $olum quia ſratres, sed etiam quia 
simul $ecuti fuerant. Sed quare non similiter 
Jacobus Alphzi filins cum Matthzo ſratre $10 
conjunctus est ?.  Quia ile postmcedum secutus 
est. 

Vers. 4. Simon — illum. Tradidit illum insidia- 
toribus. | 

Vers. 5. Hos — eis. | Qualey. hos? Piscatores et 
publicanos : siquidem Petrus et Andreas, Jacobus 
et Joannes piscatores erant : Matthzus et Jacobus, 
Alphi filii, publicani. Lucas vero Jlocum quoque 
dixi't, in quo ipsos ad apostolatum segregavit. Ait 


kv &pwpioev, Elpyxe yep, &rr *EEndVer elc xd B enim quod FEgressus est in montem adoraudum : erctaque 


6pog rpocvevtacrlat* xalt fr Eravuxrepevwr &Y 
raig (7) xpooevyaic Tov Oeov. Kal Gre tyevero 
 jEpa, xpooepwrnTe tobg palbnrac avrov , xal 

&xleEdperoc ax avraoy Eadsxa, oOg xal hnoorts- 
Aove wreuacCe, x2) Ti Efnhg. ANN of T6ts tovtoug 
aneItete, Mapzo; © ynor vat tp6tov, Gt Kal 
fipEaro avrobe dnoors llew Evo Evo * mniviun; bk 
(8) rapryoplay akihkwv. 

A&rwr — "Topanl. "Em t&; Tov 'loudaiuv n6\e:; 
xal xzwua; Tporov Rept Tobg-palnri;, 6:520x4- 
Lov; xal latpoy; avrot;, Eerxviwy 7h Tpd; Exeivoug 
Untp navtag glrpov, Hat thy dnepboty Th; xT,o: - 
poviag, Gti xai dEpridueve; bn abrov, ob pvr,oua- 
xet Toutot;, 4kak onevdit nav:l tpenty rop0ony xat 
Ozpantvs:y abrovs, Ard wal xwivet pty tolg 
@are3Ta).uevou; W200 at the nph; T4 EOvy pepovang 
660v * xekever 62, punt th ne, Toy Lapapertov 
E7miogphoat, xetuivny peirafy IOv 'Joubalzwy 76 
kewv. Kat of Erpapeirat yap, £5 fuicziag 'Joubat- 
Covres, Evaviiwy npt; rob 'loubatoug Brfxervto. Kat 
naviaythey Euppartret 4 376 nate tov ayapiotwy, El 
xa), n&vrwy 57" avtov wpotrtunOEvieg, mhmOv mwA(k- 
ov airy hripacav. Nedbarta Bt &nohwiira ofxov 
"I5pani Tovroug Ovouacey, elxdzw;. N:d6ata utv, 
Ws Unt Oeod nakat notuarvoptvoug * '0 xoyralrwy 
1ip, $7,0), roy *Jopand, xpdoyec dnolwldra ©, 
. Tra. 7% elvat avrovg Eoxuhptvoug Hat EpStupevou; , 
©; tpocipnz21*e olxov 68*Jopahl, wo; Iopaniirag. 


05:rw & ntpozayopsvcng tovG *Loviatoug, Enpabve tdv , 


0uudy Ov pabriov, xat onheyyva touroty ploy 
Eniuetelag ivebale. 

HopevGuero, — ovparoy. "Hyyuev t, t&v obpavot; 
a@n6ac tg, roureott, nap" duly tarty, £av Gthnze 
Mabetv avttv. Atyeobe & atthv, mioretore; x9) 
Tag Eviokag puldtrovieg. Npoeipnrar bt braytpws 
_ nep) In; Bacthelag toy gLpavaey t£v TH Tpity x2ya- 
aaly, xa yph xaxeiva yivwaxety, xat trpodrapudte.y 
Td Coxouy npoog year pov. 


T Luc. vi, 12. * Marc. vi, 7. 


% Pal. LAXIS, 1. 


pernoclans in oratione Dei. Cumque factus esset 
dies, advocavit discipulos 8u0s, et elegit duodecim 
ex eis, quos et aposlolos nominavit ', et cxtera. 
Verum nondixit quando eos emisit. Marcus avtem 
modum quoque dicit, quod Cwepit eos millere bi- 
hos *® ; omnino propter mutuam consolationem. 


Vers. 5. Dicens — Vers. 6. Tsrael. Ad Judzorum 
civilates et vicos primum mittit discipulos, vt 
Sint illis in magistros ac medicos, ostendens vim 
amoris, quem ad illos pre omnibus habebat, quod- 
que supra modum curam illorum gereret, quonian 
injuriis ab eis appetitus, illarum non meminit, ' 
sed omni modo corrigere eos ac $anare nititur. 
Ideo quoque illos, quos emisit, viam que ad 
gentes ducat tangere prohibet. Jubet etiam ne ad 
civitatem Samaritlanorum accedant, quz vita erat 
iater Judzorvm civilates. Siquidlem Samaritani 
pro dimidia parte Judaigmum servantes, inimico 
animo ad Judzos aſfecti erant. Et undique ins 
gratorum oppilat ora; quanquam Supra omnes 
ab eo honorali, ipsum $supra omnes honore pri- 
yaverunt. Oves autem perditas domus lsrael me- 
rito ips0s nominavit ; oves quidem, utpole quos 
olim Deus pascebat. (Jui pascis, inquit, Israel, 
intende * ; perdilas vero, eo quod deslitutz essent 
ac dispersx, vi pradictum es. Vomus elium 
[rael, puia Israclitas. Ita autem Judzos appelVans, 
discipulorum iram miligabat : et potius x cure 
viscera ipsis immitebal. 

Vers. 7. Euntes — celorum. Instat fruitio q"z 
habetur in celis, hoc est, apud yos est, si eam 
accipere volueritis ; accipere, inquam, illam, cre- 
dentes et prazcepta servantes. Tertio autem Cca- 
pite de regno celorum pulchre dictum est. Opor- 


- tet ergo et il'a nosse, el inde aclaplare quod 


aptius videbitur. 


Varie lecitiones et no'e. 


(7) th =p5oevy?f A, ut editur apn! Lucam. 


(8) tloe reſtrtur ad £55 30 


327 | EUTHYMII ZIGABENT Td _ - 8: 
Vers. 8. Infirmos — date. Dedit illis gratiam A *4aggeroprrac (9) — &cre. "Ew:  ptv a-oig 


$anilazum : ut qui pradicationi non crederent, 45pty iaparwy, bats tobg ph neiloptvoug Th xr, pl- 
$2]ltem miraculis adducerentur. Simul et eos per yuart nEideobar tolg $avpaccy* apa xat avrobg 
ipsam prompt ores ad predicationem facit. Ne =p00vportpoug rorov El; 3h xhpuypa &t airng. Iva 
autem cxtollautur quasi magna preslantes, aut 7x uh Eraphony, w; peydia xatoplodvieg , ant 
terrenas quzyrant retributiones, Proemunit. ips0s, TyIWQIty &uorbag bhixkg , moaryalltirar TobrovGy 
dicens: Gratis accepistis a me gratiam hanc $a- Mfywv * Avpiay Ed6ers map” tub thy yapty tak- 
nitatum, nullo veslro praecedente labore; gratis 77,9 101 laps ws, purity avon novtoavts;, wpeav 
date eas hominibus, nihil temporale ab ipsis rC- gzze ravra moi; a/0ponc;, pratv tniinrodvieg 
quirentes. Intendens autem, ut hc incorruplte B:wtixby £5 avrov. Entzivey && th e3wptdoxnytov, 
servent, jubet ne 'pratexiu eliam vie quidquam ye; y2. Toke ydpry vhs 6899 74 Lapbavey, Þc- 
accipiant. Ait enim : L yep! 

Vers. 9. Nolite — zonas veslras. Moris enim erat Mh — Grag nuor. "Edog. yap fv tols 680:- 
his qui per viam gradiebantur, erumenas ſerre 79903, PacKtbhin gepery naphwpnutva tat; Covais, 
zonis appen>as, 'in quibus ;ereos nummos habe- ty gl: eto» rob; 6600s. Nopeleret & toig padrrat; 
bant. Dat. autem primum discipulis legem per- B ;::tav axrnuootvry, eotov ptv, ob jpdvoy &v- 
fecie inopiz, volens ut non Solum sine SUSPi- yndrrov;, aka vat DavuaFiovg parkkov abr9v; 
cione, sed etiam in admiratione sint. Nihil enim © cya, 5v).6pevng * o3ty yap obtw nor: Davyarrovg, 
ita admirandos reddit, sicut vila frugalis ac qui- G;z 8fog 43zev0; xat 6yapxhs * elra ypovrideg nd- 
buslibet obviis contenta. Deinde omni eos cura ang anaiiirrwy toirovg, elwhvia; Ennobitery 
liberat, que ſrequenter impedimento essc Solel; Tohiqx:; + Enerra Beffat Ofwy why £avT9Y CUvapiy 
Suamque yult ostendere potentiam, qua: eis atl zemnapuoiaav avrots eig Aravia. At xat borepoy 
omnia $uſliciat. Ideoque postmodum dicebat: E;cyey, 574 "Ore dxtoreda thc drep Balartiou 
Quando misi vos ine loculis et pera, num aliquid wat atpac, un rio vorephoars ; 
deſuit pobis '*? 

+ lzec dicit Salvator apostolis, nolens ut $ub hoe praetextu facultates congregent. Neque ergo 
aurum, vel argentum, aut Xs, neque panem, neque peram nos habere vult, neque calceamenta, 
neque . vestem, neque baculum, usus causa , aut opum cupiditate per viam accipere : non all 
zZonam #s, Nneque ut duabus induamur  tunieis, sed per via:;n omnia facillime et ſrugalissime acci- 
piamus. 
= Atqui loculos ipse ſerebat : non tamen quasi C [Ka) (10) phv abrds Eneptpero y).w35640;.ov, 
le cupidus, sed quasi dispensator eorum . &\\" oly wg pitozrhuwy, 6k b; oixovino; Ov jp 
' quzz offerebantur ; possidens potius hac ad ne- G6:6nutwwuy, anoxtwRvECy pAkkov anti np'7 xpeigy 
 cessitatem suam et discipulorum ac pauperum. £2UT6Y TE xat Tov pabntov, xa Tov meV hiwV. | 

Vers. 10. Neque peram — baculum. Quia. re- Mh xnpar — PdEOov. 'Em:) thy Paotkcfav THY 
gnum celorum annunitiabant, oportebat eos quasi. obpavav xathyyerov, EBzt rdviws avtob;, Ws GY - 
angelos de. celo descendentes, leves ac expeditos yEoug tE ovpavod xatiSvrag, vbtw BaBiterv xoUgoug 
incedere, omni terrena cura liberos, et ad solum al evoraket;, nan; ptv 91h; ppovridog Eculs- 
ministerium $ibi commissum respicientes. Peram povg, eG pdvr,y 8 8itnovrag thy tyyerpiobetoay av- 
autem dicit marsupium, quo ad iter immittendo rot; &:azoviav. Ihpay 6 ieyer th (11) prpoinuy, 
pani utebantur, | © ExEyprivra x274 Thy 63.v, tp6alovreg Eprov. 

Dignum est autem ut quzeramus, quomodo M::t- "AStov & rthoat, nw Matlalog ptv xat Aouzd; 
theus et Lucas dicunt jussisse '', ut illi neque gas:, x2)evo0dfvat- tovroug, phre Droit pars prot 
calceamenta , neque. baculum haberent, Marcus ga689v Eyz:v* 6 & Mapxog Meyer, ovyywpr0rvat 
vero ail sola hac eis permisisse '*. Quid ergo _ tavra (12) pn avrot;, Ti ohv Eottv elnety; 
dicendum est ? Quod primum quidem ita jusserit, * "Or: tpwrov ptv obrw mtpootratey, Og MartOvatnog 
Sicut Matthzus et Lucas dixerunt : postmodum at Aovxd; elnov * Dorepoy 0: napeywpr,cev abrtot; 
- autem permiserit eis, ut calcearentur tantum 9v7o&:3a0at povov caviaha xxt xattyerv pa63ov, 2g 
$at:Caliis, ct retinerent baculum ad pedum cus- guaxhy 7s Toy T9Iwv , xat Dnootn ory why TH) oU- 


O27 


Q 


* Luc. xx, 35. © Luc. iz, 5. * Marc.v1,8, 9. 
Yarie lociiones et not. 


(9) Chrysoslomus , ut alibi jam monni, inseruil (10) In margine habent inclus> A B. Scholium 
huic versui, vsxpov; Eyetpers. Sine ullo dubio lapsu autem, quod in versione Latina prececit, neuter 
Nemorie. Tractaturus enim hunc locum, in princi- agnoscit. 


pio habet : Zx67zt por I EDxatpoy the &7 79TTOATS* (II) Ita codex uterque. Scribitur etiam page 
09 y2p tx Tpyoipiwy avrov; Enya, GN" 7s — oUvrtov, 
£1399 xa: vexpyy tyeplt ig. Viie tom. VII, p. (12) pSva, abrst A 


2 7 INCASE 
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U 


EEO ah, eta. 


: at: - 


IT 


© 3W8- I” 


Xx as EE NID 
0, oo. 1 | IDE"? 


WRC AIIRERTITS4, 5 


$29 COMMENT. IN MATTHAUM. — CAP. X. | __— 
112705, TVYxarabatywy) th aobeviis atrov, 6:2 77,» A lodiam et $sustentamentum corporis, demittens $c 


anh th; 660.nopiag raklanuwplay, uw; 6 Mapzo; 
Eypatyev. *Avt! & To, Mh xryoncl0es, Mh alpers 
elnsv 6 Aouxds. "Iva 0 pi, ettwor + Hd0zv ov tpa- 
cno6pela, pritv alpovre;, yhotv * 


"Afioc — Eotivy. UL ypela, gpnotv, vuiv Epodiwy. 
(13) "AZ: yip £572 TpegeoUat naps Twy Oycloupte 
vw v9" 240v, m1p" og Epyateole, nap ol; xontdte. 
Tovt9 Yap 62 Ewpov, aka pichdg tort ths Epyadiag 
Uiatmv, Xa: avayzaiov, Wy Gpitropeveoy. | 

% 

E'c fy & av — E&E810nre. "Iva ph voutowory, 
i, 135 mdviwy Toy Opthovutvwy Oupa; avtol; 
n «Yr x2Xever, nap" Ex4gcty 7:6ket ral xwpn Cnrcty 

a Thv &5ov ti; (14) dnnboyns abioey, tyouv thy 
rear: Thy 0:05:62orepoy, xat nap" avty pe- 
very, tw; &v EEdOwory Ex The mdews, W3re ph, 
Ciziay £5 olxizg apeibovrag, hunely T2: tov LroBeGa- 


[22v0), x2), YaoTpipapyiang Gofav Lapbavev, 


Eioepy6hevor — avrhy. *Aotacache, avtt tov, 
'Encvyeods elofvny (15) avth. Tavra yap Uorepovy 
22 Toi; E63Boptzovia palhrat; Evierkdueves einey, 
Gu Eic fv & av olxluy elotgpynode, xpaorory A6- 
Tere * Elpiyn To olxo (16) rovreg. 

Kul — &710Tpagritw. Aire nol) axts 6 vnobeys- 
1505, 610pa uty elyey aftov, Biov && avatiov, pyolv, 
Gr; "Eav ptv 7 < oixia (17) abrn afia, exberw Em" 
arty 1 bodeioa np" buoy clphvn, tovrtorry, Evep- 
f7oart eig abthv, xat Eotw eiptvng anhavouct 
X21 _— eav & wn 1 afla, h etptvyn vduobv Tpd; 


bad; avarrpegery, Frouv, pndtv Evepynodtu, (144 
 ravtr,v pe* Exutwy haGovrteg Etehbere, 


L£57et ©, mO5 09% Edwxevy avrols npdyvwory 
&5{ou 22) avatiou, Iva Th avayxatotatty lernopevet 
I4T:310ppovectv, WO; atekelg. Nph & Oavuda;cy, 
Tb; navioy Yvuveorag altolg, T& ndviwy avtots 
@&vize. Tis yap ox Gv hitws Efevoboyno: tobg 
od7w; 47%399v7 x2) apepiuvoug, Aidproviang (18) ov 
16vov 6&7) Tov L6yWwv %at Twy Oavudtuv, 411% x21 
7:6) T0vtwv, anh 769 Bio ;* 


Kal — C{hyor. '0 & Mapus; gnoiv* 


fuprovpir avrtoig, fyouv, tig Ekeyyov avtwy, 'ESf- 
Lov yap 6 :xtivay ph; oUrcg, Gr: oh pevoy oLdty txethey 
Eabov, a) xat thy Exct0Lv xoviopthy EXTLYAGTOU- 
Gy &nd Iwy roowy avtwOy, ws za: avthy Gt avro%; 
@v63tov. 

'5 Marc. vi, (I. 


"* Luc. 1t;5. > Lue x; 


Exrivatare 
Tor yoDr TOY Onoxdare TW. XoEwy Vjiiew, fic D 


ad imbecillitatem eorum, propter laborem qui ap 
iltinere provenit. Lucas vero pro eo quod est: 
Nolite possidere, habet : Nolite portare '*, sicnt 
eliam refer! Marcus. Ne autem dicant, Unde ale- 
mur, $i nihil tulerimus, ideo dicit : 

Vers. 10. Dignus — est. Nullo, | nquit, vobis 
opus est viatico ; digni enim eslis, qui alamini_ 
ab his qui a vobis juvantur, apud quos operamini, 
apud quos lahoratis. Nam hoc non dogum, sed 
merces est operis veslri, ac necessarium T5. Oy 
debitum. 

Vers. 11. In quamcunque — exeatis. Ne putent, 
quod omnium qui ab eis juvarentur januas in- 
gredi debeant, jubet ut in quacunque Ccivitate ct 
vico, quzerant unum dignum, qui eos suscipiat, 
videlicet honestum Dei cultorem, et apud eum 
maneant, donec” e Civitlate exeant : ne domum 
in domum permulantes, et eum qui se suscepe- 
rat contristent, et gratings SU$picionem ine 
currant. 

Vers. 12. Ingredientes — illam. Salutate, hoe 
est, pacem illi precamini. fHzc enim postmodum 
septuaginta discipulis precipiens, dixit: In quam- 
cunque domum intraveritis, primam dicite : Pax 
huic domui '*, 

Vers. 13. Et —convertatur, Quia is qui SUS- - 
cipit, sxpius digni nomen habet, vitam autem 
indignam, ideo dicit : Si quidem ſuerit domus digha, 
veniat Super illam pax quz a vobis datur, 
id est, operetur in illam, fruaturque pace ct 
tranquillitate ; si vero ſuerit indigna, pax vestra 
ad vos convertatur, $sive nihil operctur : sed hac 
vohiscum $napta, exite. 


Vide quod non. dederit eis przecognitionem 


_digni et indigni : ut re maxime necessaria desti- 


tuti, sese deprimant Lanquam  imperſecti. Admi- 
randum est autem quomodo, postquam omnibus 
eos nudavit, rursum illis omuia submiserit. Quis . 
enim lata ſronte non $uscipiat hospitio quibusli- 
bet obviis | contentos, ac $ollicitudine carentes, 
ſulgentes, non verbo tantum et miraculis, yerum 
etiam quod magis-est, - bona vita ? | 

Vers. 14. Et — vestrorum. Marcus dixit : Excu- 
tile pulverem, qui est 8ub pedibus vestris, in” les!i- 
monium illis '*, give ad redargutionem illorum. 
Mavniſeslabant enim per talem excussionem, quod 
non solum nihil inde acceperint, sed etiam pulve- 
rem, qui inde adhzsisset, a pedibus $uis exculerent, 
lanquam propter illos impium. 


Varia lectiones cl nole. 


Ns Epc 90. A. 
14) anofoyng. A. 
(15) elphvyy tn avthy. A. 
(16) Intelligitur ergo, unde in nonnullos codices 
» |. yenerit : Aeyovreg* Eiphvn to ofzy Tour. 
(17) abrn non habet in texin. Nec Chrysostomus 


PaTRGL. GR. CXXIX. 


agnoscit tom. VII, pag. 571 fin. Alii tamen apud 
Wetst. inferunt exelvy. Est ergo explicationis, 
ut mox 3o9etoa 

(18) Correxi Xaprovrac, pro NC tu” Hene 
lenius, ſulgentes, | 


11 
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Vers. 15. Amen — illi. 
vicum signiſicavit. Sodoma aulem et Gomorrha 
civitates olim magnz ac populosz erant : quez 
propter nimiam libidinem inhabitantium maxima 


| calamitate redactz $unt in pulveres, igne caelitus 


covflagrante; et horum supplicium a Deo illis 
immissum, quovis alio ſormidabilius videbatur 
ac $iterra illa ad hoc usque tempus inflammata 
videatur, suamque prxdicet calamitatem. 

Hic vero dicit Christus gravius eos puniendos, 
qui non exceperint, nec audierint verba apostolo- 
rum. Sodoma enim et Gomorrha neque miracula 
viderant, $icut isti innumera : neque ad lerram 
jllorum discipuli a Salvatore missi ſuerant, Cum 


EUTHYMII ZIGABENI 
Per civitatem eliam A 
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'Aphy — Exelvy. Att the noews, at thy zwpNy. 
£naw3e, Ta & E53opn xat T4 I'lpobpa, ndar moet; 
093% peydkat xat nolvav0punitatat, Bia thy act). 
y=tav abrwy navwiedplz x ateteppwlroav, cpavt- 
dev (19) xateveybevri nvpt. Kat toirwy h Oefthatzo; 
abty x6a5g gobepwrtpa neon; tboxe: ndcy, are 
xal Thc yhs Exelvng Expt xat viv Eunenphoytun; 
patvopevn;, xat xnpurrovang Thy olxeiay ovuyopay. 

"'AX)& vov 6 Xptotrds Sapttepoy x0).ac0nouobar 
Keyer tobg ph Eeyoptvors, wns' axobovrag tobg Mbyoug 
Twy &n0076)wv, Ei6ts 7& Edtopa x2) T& T6poppa, 
obre 0avpara eldov, w; obror pupla, obre mpg thy, 
Yny abtov pabyral tape tov Lwrfpog aneotdnozv. 
EltTvy 8, 674 'Avexrorepor boar 1171 Zo86puwr xal 


autem dixit ; Tolerabilius erit terre Sodomorum et pg Poudppur &r nutpg xploewy, thlucy, bt: xa) fv 


Gomorrhorum in die judicii, signiſicavit etiam in ſu- 
turo seculo Sodomitas et Gomorrhitas esse punien- 
dos : et hinc manifestum es quzedam peccala et hicet 
jibi esse punienda 

Timeamus ergo el nos hujusmodi minas, scientes 
quod omnis qui non servat, neque ſacit quz docue- 
runt apostoli, manifestum est quod neque $uscipil 
eos, neque illorum audit sermones. Quare autem 
uno non suscipiente, universa Civitas punienda 
est ? Quia czteri quoque videntes non prohibuerunt 
ilum. Qui autem non suscipiebant apostolos, publice 
eos expellebant. : 

Vers. 16. Ecce — luporum. Postquam illis au- 
daciam injecit per ea que denuntiaverat, et duros 
zc adamantinos reddidit : przdicit eliam nunc que 
illis ventura sunt, non Solum que paulo posl, verum 
etiam qu: longo post tempore. Primum quidem 
ut vim prescientiz ipsius cognoscant ; deinde 
vero ne patientes, suspicentur sese hzc pali, ob 
ejus qui illos misit imbecillitatem ; tertio ut audito 
primum, quod mala passuri sint, facilius postmo- 
dum ferant. Ecce, inquit, ego milto vos, fanquam 
oves in medio luporum. Ego qui omnia possum, 
mitto yos, ut mordeamini ac dilaniemini; neque 
vlciscamini, aut manus repugnantes objiciatis.Quam- 
obrem? Quia magis ita vincetis, et lupos in oyes 
transmutabitis. Quomodo ? Mea virtute, quze omnia 
vincit, vestraque mansuetudine, que ut plurimun 


ferocitatem ac truculentiam infidelium submiltit. D 


Neque enim ferocitas per ferocitatem,. sed per 
mansuetudinem submitti solet. Nam oportet eum 
qui medetur insanis, patienter illorum ferre inju- 
rias, solam pra oculis habendo liberationem- ab 
insania. Et nos ergo nisi ovium mansuetudinem 
adversus ſferocitatem - illorum, qui nos ledunt, 
proposuerimus, nequaquam pastoris nostri auxitium 
babituri sumus. | Siquidem ovium, non luporum, 
pastor esl. 


 orT6.lw vuac, or 


Tp pEovt: aiwvi of Zodopitart xo.) Topoppitat tt 
pwpndhooviat, Kaviedley Gave pv, wg Ties Ka 


tlat xal Eyrav0a, xat ixet xoldtovrat. 


$o6n00pev odv xal het; thy totavtry anzity, 
eidoTeg, 671 nAg 6 wh puidtrwv, pd noov ancp 
Eoidazav of andarolo, nptinov, we oU3R Btyerar 


TouTou;, obte Axover tolg MSyoug aviov. Aiartt &, | 


Evds ph Gehaptyoy, mica h no1G x0har0forar ; 
Att: xa\ of owntol Bhtnovaeg, bx Exwiyany altdy, 


Oi yap ph tapaeycpeive toug @20T6ove, dn poola : 


ouToug &nhiavvev. 

TCov — 4inxwr. Oappivas atobg, Br Oy taphy- 
YEue, xal oreppoug xai &32pavtivoug Epyaoapevcg, 
Lo:wdv Tpotyet xat t& ovubncbueya wov70L;, ob: 


 pGvoy 74 pixphy Uorepov, (M4 xat t& parphy 


bortepov. Npartov ptv, fyz pdlua. thy Bvapry the 
TpIYVwIEW; AvTAY * $evte py Ge, va nk3yovie;, wh 
UTaTTELWI,, 6; aabtvitav - To neutaviog tavia 


_ ndayerv © Tpiroy, fva mpoaunxodtes, bat xaxonalh- 


G9vT, PI9v wu pepottv, 'ISob, prov, &rw dao- 
 apdtara &r pop loxwr * tyw 6. 
navra Euvapevcg* wats GEdxvecdar hui; xat ona- 
parteadai nipe tov Enboukeudviwy, wh aubveala © 
8, pns' avripdysadar tals yepolt. Atagt; Aidrr wakrov © 


obrw . vixt,oeve xat perabakeizrs Tols Mizoug el; © 


np%Gara. Nag; The Euig bovine; td nfv xxepya 
Topevncs, xat The Vpetepag && npactnyrog yahwang, 
Ws I& 7:0kkt, Td &yprov xa) pgovixdy tov &nforwy. 
0% Yap Opacttnri Opagutyc, 4M Enerxelg xata- 
otekeoVai elwhe. Xph yap thy latpstovra pepr- 
vera; paxpobupw; yepetry T4; raporivia; ava, 
Tzpd; povnv bpwvta thy the paviag azaliayhy, Kat 
fel; obv, tav ph tpbatrwy huepiimra mph thy 
Eyp:5Tq72 TWy Ennpeatdvruy huty En:fwurda; 
T:aviws 07 Eouey thy Tod notuevog hiov BotOeiay; 
lpobatwy yap, ob kvzwv tort rotuhy (20). 


ES - 


Varie lectiones et note. 


_ 


(19) Etsi dativi eliam absolute dicuntur, tamen 


margine $ui codicis, id .n neutro meor : 
wie malim aut +@ ovpavdlev, aut xateveydtvro; neorum Feperier 


Frustra id etiam in aliis libris quzsivi, Sparsim 1a- 
men hc leguntur apud Chrysost. hom. 33, in 
Maithzum, | 
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+Tanquam oves in medio luporum, ut videlicet ovium mansuetudinem ostendatis, coram lupis 
prostrati, nec ovium tautum mansuetudinem habeatis, sed et sedulam Sinceritatem, id est, simplici- 
tatem ac innocentiam : ut yerberati ac persecutionibus appeliti, non cesselis beneſacere verberanlibus. 
Ut autem virumque fiat secundum virtutem, adsit prudentia serpentum in $serrando capite, hoc est, 
fide : et simplicitas columbz, in non sumenda u'tione de his qui injuriam irrogant. Nee hoc ad quinque 
Seu decem annos Servandum, $sed usque ad extremum S$piritum : hoc enim s$ignificat, quod dicitur : 


| Yap Gyeog The Teiayth; 
| (xepat6rnc. 


Qui 8suslinuerit usque in finem, hic salvus eril **, 


I'ivso0s — zepiorepai, [Kai (21) tn) Toy Spiwy A 


viv, xat En: T9 olxov6euos The abiniac, ypovrorv 
vohozt;, Thy guraxhy tob ofxetoy ov ppt pov7eg.] 


Bubketzt abrobg xat ouvetoug Elvai, nphg th ph, 


rahrreo)a xatpins, xa anvhpoug, fpds 79 wh 
uv: x2x:3tv. 'Ene\ yap ppcviud; taviy 6 bytg * Crore 
Ivn76jav0;, 7d uty &Xko dwpa npoterat, pdvny Gt 


 pv)&35921 thy xegakty, eld; ty tavrty joy xatpiay 


yives0ar thy mmyhv* ixihevre prpetabai thy ppd- 
vnouy Tov bpewy, Ev TH TH pv, xa. owpata, xa) 
Guya;, xat ntdavra rpottobat, povry 6 guiagoety 
thy nlotiy, os xapathyv, tv & pevg yiverat xatpti 
minyh. Kat ndy, Enelnep al neprotepe}, Gyarpoy- 
uzvat 14 TExva, 0d pvr,oizatodoty tols apthovory, 
KA xat mpooieviar ToVroug abltg, xav nohexts 
aps)wotyv, £TtTATTEL Tnkoby xa Thy robrwy axepard- 
Tyra, Tours3TYv, Sxaxtay, ty TO ph pvnarxaxecty 
Tols &3txovoty, 6% 2.9 Tpociealdat tovroug xat 
6:)etv. 

Ka) Bpa ogiav. Obre yap thy gp3vnorv povny 
tv byewy ptuetalhai npoattatey, ore thy axtpart- 
7172 p6nv TOY ThEptoTEpov, ak" txepacty Apyo- 
Ttpag, 0:61 pixv &pp6repat noovuery perth. Ouity 
ppovioiw;, tay (nf, 1 


"Nye; & prunewpedea xat &aknv ppovnory Tob 
bpewg. "QInep yap txetvey, Grav ynpaonh, Sriva 


' *5np GCieipag Eauttv, anofierz: thy Meyopevr,v 


\ ; 

Vers. 16. Exstote — columbe., + Et hic in serpen- 
tibus, et alibi in economo iniquo, prudentiam 
intellige, obserrantiam eorum quaz cuique sunt 
utilia. bg 

Vull ipsos et prudentes esse, ne lethaliter vul- 
nerentur, el sine vitio, ne injuriarum meminerint. 
Nam quia prudens est serpens, ideo cum verberatur, 
alias quidem corporis partes objicik, solum autem 
caput $ervat : sciens in $vlo ceo lethale inferri 
vulnus. Jussit ergo prudentiam | imitari $serpentum 
ut alia quidem et corpora et* animas cxteraque 
objiciant, solam autem fidem $ervent illaesam, in 
qua $0la fit vulnns lethale. Et rursum quia colum- 
bat, eu eis pulli auferuntur, malorum non me- 
minerunt adversus eos qui abstulerunt, sed denus 
ad eos accedunt, licet sxpius auferant; jubet ho- 
rum quoque simplicilatem imitari, hoc est, inno- 
centiam, in non vindicandis injuriis, sed accedendo 
ad eos qui leserunt, illosque amando. 


Kt vide sapientiam. Siquidem non solam ser- 
pentum prudentiam jussit imitari, neque $vlam 
columbarum simplicitatem, sed utramque mwiscuit. 
Nam ambe unam simul efficiunt virtutem. Nulla 
enim ipsius prudentiz est ulilitas, 8i deſuerit 
innocentia. | "= 

Nos vero et aliam serpentis imitemur pruden- 
ftiam. Nam sicut jille ubi senuerit, per -locum 
anguslum transiens, scipsum leberide, hoc est, $u0 


tebrpida, (22) pnut 5h, thy Enibzpuartia, (25) at C exnvio ac pelle spoliat, et ita validus eflicitur : 


yivera: ofevapds * vhrwe xat avrot, ynpdcavreg th 
%3at6tyte Toy rabov, ip6alwpey Eautobe gig thy 


' orevtv xat Te0iputrry nohirefav, xat Ot abrh; 


anoguonvieg Thy tERACKALOptvoy yirwva Th' Wuyhg, 
cualevel; yevwues0a., 

Nuv tv odv elg .xaldy napdtiiypa robs bye; 
x2), 74; n=ptorepas Elabev* akkayoy & pdilov eig 
zaxty thy Onoav. Kaxiovrat y.ip "loubaior, ws 
byes, yevvhpara ty:3vov* xat tiafbahkerar 'Eppaty, 
us xeprorepe dvovuc, ovx £xovca xap8lay. Etwhs 
Yap 70)&xts < Tpagh Siagdpoug clxdvag £5 Eva; 
Gov rzprorty, brav txetvo xat lavuacrt Eyn, xat 
Opa Ttheovexth ata. Kat yap wy ptv, xa 6 


Xptordg, xara 7d Bacikizdy xa) &uayo!* AVAaRECOY 


Yap, pnoly, exomunon, oc AEwr * wy 6: vat 6 6- 


'** Luc. xv, 3, *? Osee, vi, 11. 


ila quoque nos, qui veluslate affectuum senuimus, 
injiciamus nos ips0s in angustum s(rictumque vi- 
vendi modum : et per hunc exuta- veteri anime 
vesle, robusti efficiamur. 


Nunc itaque in bonum, serpentes alque co- 
lumbas, exemplo accepit : alibi yero in malum 
potius sumpta sunt. Nam reprobantur Judzi tan- - 
quam serpentes et viperarum progenies : et male 
audit Ephraim, quasi columba demens , que nou 
habeat cor '", Solet enim ſrequenter Scriptura ab 
codem animali diferentes ostendere comparationes, - 
quando jillud bonas Simul et malus habet conditic- 
nes. Nam et Christus dicitur leo propter regiam _ 
dignitatem et inexpugnabilitatem . : Recumbens, 


Varie lectiones et note. 


(21) Codex uterque inclusa habet in margine. 
(22) bepparlia. A. | 


(25) VUirumque vocabulum , XeGnpfc, et Enibep- 
paris babet Fi CQianus in Glossis, p. 34. 
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inquit, dormivit 
Justus cliam -leo vocatur, propter ſortitudinem. 
Juslus, ail, quasi leo confidit '*. Preterea et diabo- 
lus leo dicitur, eo quod immitis sit ac sanguinem 
yoret. Ut! leo,  inquit, obambulat querens quem 
devores 39-39, 

Vers. 17. Altendite — vos. Predicit eis ſuluras 
tentationes, exacuens ad certamina. Attendite, 
inquit, ab hominibus, hoe est, observate homines, 
Sive pericula ab illis exspectate. 


Vers. 18. Et — me. Postquam dixit que a 
Judzis passuri erant, nunc etiam dicit quz ab aliis 
gentibus. 

Vers. 18+ In — gentibus, Ad redargutionem 
Judzorum et gentium, ne postmodum dicere possint, 
quod predicationem non audierint : in tantum 
enim audient, ut etiam predicatores innumeris 
malis afficiant. | | 

Vers. 19. Cum autem — loquamini. Ne dicant ; 
Et quo pacto idiotz ac illitterati_persuadere pole- 
rimus rhetoribus ac philosophis ? primum hanc eo- 
rum $0lvit dubilationem dicens : Ne solliciti sitis 
quomodo aul quid loquamini. 

Vers. 149. Dabitur — loquamini. Dabitur : 
a me videlicet.-Hzec autem iterum dixit eis instante 
crucis passione, quando de mundi consummatione 
Mum interrogavyerunt. Ait enim Lucas, quod tunc 

etiam $ubjunxerit : Ego dabo vobis os et sapientiam, 
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ut leo, quis $uscitabit eum '*? A xatog, xarax Th ebrapphoiactov. Alxaiog yap, prov, 


@e A&wv rErO08 * Mewy be xa). 6 Brabokog, xata th 
aviuepoy xat aluob6poy * 'Ag liwr yap, pho, xe- 
piaarel, Cntwy tirva xaranln. 


Npootyeres — Ttuac. Npoavaywvet tovror; roy | 


LELLOVIAS NEWARTWIVG, rzapalhywy el; Tov; ayaovag, 
Npootyere 08 ano tor drOporur, &vtl T0), Ouidt 
7: o0: 79b; avBpwrovg, effouy, Npootoxiite Girva an 
avtwy. 

Kat 
'[oubaiwy, Lotnby Meyer xat & Tape tov Akkwy Elva), 


Eic — E0veouw. Rig Eeyyov xat twy "Toutatuy, 
xa} I&Ov E0vay, fva ph Hvwvrat LEyery VUottphy, 


&rt obx Hxoucav Tod xnpvypatos. Tooouroy yap © 


 &x000vdty, Ware xat Tobg xhouxas wwpors zaxoly 
InoGadety. 
"Orav 84 — ladnoere. "Iva ph Meyworv, 6tt Kal 


TzwG, l:Otat xat aypdppartot, meioat Buvr,ooucla © 


Ehropa; xat piogbyoug ; npolepaneuet xat tavity 
abroy thy @noplay Mywy * Mh pepywnonte, ur 
\ ol laltnhoere.. | 
Aodnoerat — Jalijoere. Aodf otra, nap" tpn 
8n).a3h. Tara Þ& elney avtot; xat av0:;, tyyl,ovit 
799 ©: oravped. nalouv;, rs nept Ihe toy 67pm 
guvtehefag howrnoav abtov, Ono) yap 6 Nound;, 
xa). tTr,vixabra Elnety . abby, br *Eyw 600 vir 


cui non poterunt contradicere aut resistere omnes. C, o7cua xal ooplay 7} 09 Evyncorrat dYTEMEIN, 


qui adversantur vobis ", 
Vers. 20. Non — loquentes. Hoc est, 


logquentur. 
Vers. 20. Sed — vobis. Sed Spiritus sanctus qui 


loquitur in vobis. 


qui tunc 


Vers. 21. TTOGe —— Mitaim. Ii non credentes , hos * 


prodent fideles. 

Vers. 21. Et — eos. Et similiter de his dicendum 
est. Per hos autem amicissimos etiam alios cogna- 
tos ct ſamiliares intelligit. 


Vers. 22. Et — nomen meum. — Ab omn bus, 
id est, A pluribus' : nam multi ipsos dilexerunt. 
Est autem et hoc Scripture idioma ut omnibus dicat 
pro pluribus. Cum autem $uperius addiderit ** : 
Propter me, nunc addens etiam : Propter nomen 
meum, magnameis consolationem ac animi alacrita- 
tem injecit, cum persuasum habeant, quod illis 
adsit et auxilietur; qui propter ipsum patiuntur. 

Vers. 22. Qui — salvus erit. Tria innuit pra- 
sens verbum. Primum quod non solum eis opus sit 
ipsius auxilio, sed et propria ſortitudine : ut non 

 Allius solam, sed et ipsorum bona sint opera. Et 
quod defatiygari non oporteat. Nam que utilitas 


est principii, quod finem nen habet ? Preterea 


quod ad finem usque vitz adeunda sint pericula. 
Dignum est autem, ut hos admiremur : quomod9 
a) tanta ac lalia emwissi pericula, audientes, 


' Prov. xxvill, 1. 
J- 


1 Gen. xLIX, 9, 


D 42) voy 8 T&y, 67; Ars 76 &ropd prov TIP 


20.30 ] Petr. v, 8. 


0988 drriornrat rbvrteg of dvrixeleror buy. 
Od — 4lalooyrec. Ol Lakouvis; tte. 


'AMla — our. "AMA th Nvebua th &ytov, th 
Lakouy Ev buty t6te. _ 

Napa®oce -- tExrov. Ol ph ntreSoaves, wh | 
T.GrEVTAavtias. | 

Kal — avrove. Ka obro: 6poiwy, Att Tov piltt- | 

Twy 3} tToVrwy, x2) 7hg &hag Evegnyvs ovyyeve.d; | 
X21 01%5160TT, TAG. 

Kal — &roud pyov.*Yad adviur, &v7) Tod, 'Tid 
Tov TMXe:Gvwy. Nokko: yap abrobg fydnnoav. "Im | 
u.a It xa) rcdro ypayrdy, ndviag Meyer, xa 0% 
Te lnvag. *Avwrepw Ot npoolels, Gt "Evexer 8100, 


rapdaxinoy xat rpodupiay avtol; EvEbake, nent! 
optvorg, Ort ovunaptotat xat aviiktherar rw Rd | 
oy6viwv C0. avtv. 

'0 — ow0hoerar. Tpia th raphy Eugalver nr 
&tt OY paGvov ypeta th; nap" abtoy BonOeias, and 
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xat abrov yivorvio 74 xatoptwpatar xai ot 0 0 
xph anoxipvecy * th yap bychog apyts, our 2y0ucrs 
m8)05 ; xa. &r; ptypr 76ovg wh; aviov waparadtr | 
GETAL Te Tervd. 

Oavuacar & rovtoug 8E10v, Tg eig rocoVtOUG 18) 
rorntoug KtivBduoug Anoott Gut vor, xat nicav uty © 


Luc, 21, 15. ** Malth. x, 18. 
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Thy elxsvutvny nos may Eyery axovovres, rap" 5nv A quod universum orbem inimicum haberent, tolaqu: 


82 n8:patcolat thy Lwhv, cox EFerhfacav, 098" ECH + 
Ty oav anz)hayhv Tov Fetvoy ; "Ynhhxovov y&p, w; 
edrz:0:t; 7H 3iBarudg, xa) 204} 00v Ws Ntatot Th 


 Cyvayuer tov &nnotehboviog, Mepaltudreg &Þ vat, 


&71, 7050070» loyuoet Th xhpuyps the nhorews, Oo; 
$1akvont xa) thy GBapaviivny ctopyhy The guoews, 


2a) 745 oyecets Gknkat;s Exmolepuacat, pfikkoy 


avnpedto0noav, xat vevpwbtvte; - Lotndy tat; &vay-' 


o166).0:5 Eno t05 xatoploty, dn:byoavio, Bwicxa 
p5vot, mph; Enzoav thy clxovptuny , Fave TU (47g. 
p=TATTET® xA7t* abtwy xat 6 2:aokog perk tov amel- 
pwy avtol $2tuovwy, xal vevixhxacty, oz Gverd- 
Te5 Tobg tvaviloug, aMNa perappu0ulcavieg, xat 
Gatudvwy (24) I5ovg Labdvteg, ayyelwy Toovg Enofy- 
a2). | 

Ozay 68 — &Mlnv. Einvy Tx peri thy avaln- 


. [tv avbtou ovpbr 36 ueva, raky Hyaye thy Leyov Ent 


72 pd To) otravpoy, Kelever & gevyerv, oy ws 
$:)00;, ak Wwe S:9%0petvou;. 'O 82 Ocoktyog Dpr- 
y6p:0; Epunvevuwy TOY76 proty, ttt ye:bot TOY Greys 
x6vrwv at Tov Galeveoripwy* xat ob3t paxpiy 
pevyety, a), and tabtrs The news elg Exelyr,v, 
tva pnuizy nzpalitywary, et; fv ox (25) apt- 
EIA, 


*Aphy — Tod *drOpworov. "Ews &v Bn m6; - 


duds. Tovro & npMg uyaywyiav xo) avatutty at- 
76» «Ine, S:6atov, Gr Od&ttov tobrovg xatahdby, 
7pd tou neprerO0:tly abrovg non; th; nies Tov 


ovBatwy, Fyouv, 76d tov 62) Bety Gan,v thy Nakat- 


otlu7v. "Hpxz: Yap, xa} pdvoy Entgavysls avid; avi 
T4; mxp2KAhoew;, obtwy ELAavvopevrt”, & bh t6re 
xa) T7:roiln xiv, ws Lneoyerto. 'Enzl GO xa) Bhacyr- 
peto0at raps Twy Ewxdviwy Eperkov, xat 6:4 touts 
napay ular xat toutro Th pepo:, and 
760 xa0 Exutdy Lnodety patos, elnwy * 


Ovux — TOY xuptror avrov. 'Anigancty piv Meyer 
Zowhv xat td: yvwpt mov, Rpoaappdtet 6} taviy 
7x xa09* Etavrdv, fva wr avitkeyery Exot. Our 
toriv Bytwg, obrs palnths xpetrrwy Tod oixetoy 
$:3a5:4)ov, obr2 $o5kog xpeirrwy Tod xuploy avrtov, 
Ewg &v 6 utv efn walnth;, 6 Bt 8odkog, "Yoeag; (26) 
yap tort vat th3:i0xeodat xat th bou)tverv, xat 
xa7* ab7h 7obro ndviog (27) vnobeGhxan. Norndy 
oy 098" duets £378 bntp Eu, why 8:64 7xakov duwvy 
za) Kuprov. 

Apxeriy — 0&6 &18doxalog avrov. 'Apuet tots 
pabnrat; vuly eig rapauvliay, Iva yevnole B).g- 
79110 12evot, wg tyw 6 6:384oxaks duav, xat peya 
duty Th, xx} &v Tot; TotoItorg Efrow)nvati wor. 

Kal 6 809loc — avrov. *Elxuortov xat en Th 
Pr,ovby tadto md To, apxetdv, Iva yevntat. 

Et — olxestaxzove avroy, BzieiGeboun &v6p.2%ov, 


C 


nerent , et ideo moleste ferrent : 


vita sua tentarenlur : non detrectarunt periculum, 
neque liberationem a malis poposcerunt. Parebant 
enim tanquam morigeri magistro : et confidebaut, 
utpote fideles, de potentia emiltentis. Cum | autem 


-didicissent, quod tantam haberet ſidei praxdicatio 


fortitudinem, ut adamantinum quoque Natur:e 
amorem dissolveret, variis afſectibus se mautao 
vincentibus, magis incitali sunt, additisque viribus, 
indubilata spe deinceps egregia opera exhibend:, 
soli duodecim aggressi $unt orbem - universum : 
cum quo adversus illos se fGiabolus opposuit, jun- 
clis $ecum jnnumeris demoniis, Ui vero obtinue- 
runt victoriam, non interſicientes adversarios, sed 
Sibi connumerantes! : et quos daemonibus mzquales 
acceperunt, angelis similes reddiderunt. | 

Vers. 23. Cum autem —” aliam . Postquam dixit 
que post ascensionem- suam erant eventura, $er- 
monem ad ea reduxit , que ante crucem ſutura 
erant . Jubet autem fugere, non tanquam timidos, 
sed tanquam eos quiexpelluntur . Verum sicut Gre- 
gorins Theologus interpretatur, jubet ut misereat;- 
tur persequentium et imbecilliorum, nec longe fn- 
giant , sedab hac civitate in illam, ne ullam preter- 
eant, ad quam non perveniant. 

Vers. 23, Amen — hominis.—Priekjcaw veniat ad 
ros. Hoc autem ad solatium et refrigerium eorum - 
dixit, confirmans, quod citius eos esset $ibi adjun- 
cturus , quam ipsi omnes Judzorum civitates cir- 
cumirent, sive antequam ad universam Palzstinam 
accederent, Suſliciebat enim pro omni consolatione, 
ut illis adeo exagitalis appareret : quod sane tunc 
etiam ſecit, sicut promisit. Quia autem futurum erat 
ut ab his qui se persequerentur, calumnjam $usti- 
Super hoc etiam 


_ consolationem affert , partim a proprio exemplo, et 


D 


. trahendum est , quod dixit : 


ab his que sibi ipsi accidebant, dicens : 

Vers. 24, Non — dominum $uum. Communem 
proſert sententiam, quzque omnibus nota est : et 
huic adaptat , quz circa se accidunt, ut nullus pos- 
sit contradicere. Vere enim ita est, quod reque- 
discipulus $uo magistro przstantior est , neque $er- 
yus $u0 domino : dum ille discipulus_ fuerit, et iste 
servus. Nam $'1bjectio quedam est doceri ac servire, 
et secundum hoc ipsum omnino subjecti sunt. Itaque 
neque. vos Supra me estis, cum sim magister ac Vonl- 
nus vesler. 

Vers. 25. Sufficit — ugieter suus. Satis est vo- 
bis discipulis ad consolationem, ut contumelia aſli- 
ciamini, sicutet ego, quisum Magister vester : idque 
magnum est, ut etiam in talibus mihi similes sitis, 

Vers. 25. Et s8ervus — 8uus, Rursum etiam hue 
Sufficit ut fiat, 


Vers. 25. Si — domezticos ejus ? Beelzebul nomi- 


Varie lectiones et note. 


(24) Bis ergo {70g cum genitivo. 
(25) Malim apifwvrat. 


(26) L. e: £4rIWItG. 
(2T) v796:6)huac, B. 
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nabant principem d:zemomorum. Et licet maniſesle A Tdy &pyxovra rwv 6a:poviwy. Ei 3 rat gavipny oh ye- 


gcriptum non $it vocatum esse Christum Beelzebul 
a Judzis, verisimile tamen est , £t hoc convicium 
adversus illum jactatum esse. Vel etiamalio modo 
vocatum essc dicit Beelzebul, quia amicum jllius 


_ ., vocabant eum, dicentes ; Hic non ejicit demonia nisi 


2er Beelzebul principem demoniorum®?, ut in processu 
inreniemus. Atqui multa quoque ulia convicia ja- 
clabant in cum : verum hoc solum apposuit tanquam 
omnium pessimum. 
Vers. 26. Ne — illos. Conviciantes videlicet ac 
mordentes (yy). 
_ Vers. 26. Nihil—sciatur. Universalis quidem sermo 
videtur; est tamen et proprius, de virtuteenim aposto- 


lorum loquitur, quod banc impossibile sit abscondi, B 


quanquam enim nune abscondita sit, et ideo vos 
objurgant : syo tawen tempore delegetur. Etsi ergo 
nunc ab omnjbus arguamini, ne limueritis tamen eos 
qui redarguunt, $ed illos potius exspectate, qui in 
posterum $unt laudaturi ; neque presentia contri- 
stant, sed futura potius ad confidendum addncant. 

Vers. 27, Que — tectis. Postquam hos trislitia 
Iberavit, quz propter convicia causatur, nunc Ce 
predicatione disserit. Atqui neque Llenebrz eranl 
quando hc dicebat, neque in aurem eis loqueba- 
tur. Sed quia privatim hc et non publice dicebat, 
et Solis eis, non omnibus, ideo ait : Quod dico vobis 
_ privatim, dicite publice : et quod &0li andistis, 
predicate omnibus. In tenebris ergo nominavit, 


quod privatim dicebatur, In aurem vero, quod © Kat a0; 'Ev gwrl ptv, wh $nuoiq * tn Tov dwpte 


Solis. Et rursus : Jn luce, quod publice, in tectis 
autem, quod omnibus. 

Vers. 28. Et — gehenna. Cum prius de aliis 
periculis dissereret, $ubincidit et sermo de interſe- 
ctione ipsorum ; hane ergo etiam pradicit, jubet- 
que eam parvipendi : Ne timueritis, inquiens, ab 
his qui occidunt corpus, hoc est, Ne timneritis 
occidentes corpus, neque propterea pradicationem 
relinquatis : 8d eum limete qui vos ad hujusmodi 
ministerium emisit, et facite quod jussum est. Si- 
quidem illi, etsi corpus occidant, nequaquam tamen 
animam $uperabunt : hic autem et animam et 
corpus potest perdere in gehenna, hoc est, punire. 
Timorem igitur hominum, Dei timore repellite, 
minorem videlicet majore. Aliunde quoque hos de 
interfectionis metu consolatur : et vide quid 
dicat. Sg : 
Vers. 29, Nonne — patre vestro. 'Ao34p:cv genus 
oboli, diminutivum est ab asse, cujus tamen vilitas 
proverbio celebris est. Dicit ergo nunc Christus 


33 Matth. x11, 24. 


(28) za) &\a 2633. A. 
(29) yap addit A. 
(30) Ita quoque Cinnamvs, p. 78, "Av3pa; to» 
BY 6oens Tapapbrnuivoug Kopfaty thy Tv 1gopay 
TELE, 


yoantat, xinOfvar Bi )feboul tbv Xpiorhy Ond tay 


"Joudaiwy, &k" elxdg, xat tobro pheopnunthvar 
xar' avrod, f xat tripws x)n0fvati tobro Meyer, 3145 
vikov avrod Todrov Exa4kouv, Eyovre;, Gt Obrog 
ovx tx6d Aller ra Coruerin, i uh & to Bee lle- 
Could, dpyorri ror Batoriuy, W; rpIIEvTE; EG)» 
oopey. Kat why (28) nokia xat 5a xate6rargh- 
pr Trav aro. Tobro & udvoy tEOtrxe voy, Os yit.oy 
TWwv wv. 

Mi — avrovg, Aotbopodutag xat Sraxwpyioby- 


TAGe | | 
Od8ty — TrwoOhosra, Aovet pty xalod; 6 


MSyog, Eats bt iBixdg. Meph the aperh; yap Meyet 
Tov &T9Itrd wy, Ort &Evvatoy xpubivat taviny. E! 
yap val vov x2xzakvrtazt, xat ©:x toIt9 Lotbopo: ay 
duds, 4 anoxakugplhortat T6 ypduy, xat Lotnly 
Ttn0hoo0e nappy ndviwy. Mh oby gobnOhte tos 
vv xwjapToIvrag, 4AZ1z wpordoxite trols Late pay 
tyzwpidoovrac, pnlt th napdvie Avneitw 3).kov, 
&2).4 74 pekovra ner0erw Dappety.. 
"0 — $wndror. 'Anaheag abtolc val The EN 
wot; bvelbzor imme, nep) 703 xnpyypato; Crakeye- 
rat. Ka\ phv ors oxdrog Hv, 57s tavra E.cyeto, 
obs ei; mh 05; abroly Eheyev * 4k) Emaidhnep Rig 


xa). 09 Tnwoole tabra elm, xat pivois, xa ob nat, 


onotv (29) , 61 *O Xfyw dutv tg, efrars Tnposty, 
at 3 hx930ars weve, xnpvtare ndry* ty oxorly 
wty 6v9p4rag, th xat! iba ; el; Th obg Ot, th plows. 


TW Ft, 3h) nA. 


Kat — yetrvyy. Nlept tov &)wy Gervov np2iiale- 


Gov, bnoxatt6y xa elg thy mept The dvatpeaius. | 
avrov you, xat wpoltyet xat tautny, xat xekevet 


2anaypovily abrh; « Mh pobnodes, kywv, dad ror 
dxoxterveortur 76 0Oun, TowtErt:, Mh gobnaoVe too; 
&noxreivourag wh owua, wilt ix toito xataltnoys 
Th np3ocery, 4K gobhBrre thy atootefhavia bud; 
ig thvTo:authy Stlaxoviay, xat no:efre Th xelevolty 
'"Exetvo; pity yap, ci xal id obpa anoxrefvwsry, 
62" 05v 69 nepryevhaourat xat the huyns © 0570; Gs 
xa) thy $vyhv xat 2» owpa iyata: anofoa &Y 
yetvvn, 5 tort, x29.4oat. OcCov bv EnwIaghe goby, 
thy 761 & 0ptruy 3 Tod Oo), xat thy Hirova IQ 
neitour. Kat ertpwbeyv Bt mapapytirat (30) toro; 
Thy Terhlav Th; avaiptcew;. Ka! Gpa tf prot. 

- Ovyt — orparore (31). Th ptv &oodprov, £139; 
66009 tort. Ayer ©} voy 6 Xprovds xat' Epwrn,orv, 
&t4 o0y) Togwbhtdy ela evrenktarara 76 o: pov0la, 


Varie lectiones et note 


(31) Hentenius ergo. cujus interpretatio dissentit, 
non. videtur reperisse past tarp; Suov vocabula 
795 ty 69pavet;, que uterque mens habet. Sic eltiam 
vers. 27, pro 8 )eyw, videtur legisse & A-yw, 


(uy) Merdentes. Ac $i legerit, 84z4v:a:. Mos simplex xw:;p3o3vrey legitur, 


TE tft BBA, 115 FOO 
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341 | COMMENT. IN MATTHAUM. — CAP. X. 342 
Os mw).cto0at 8yo told Aonaply, xat Bums, ov3t By A interrogando : Nonne- tante vilitalis . Sunt passer- 


tx tobrwy Onpeterat ywpt; 205 Beod; oby wg ouv- 
. 


£pYoUvt0g, GX Og Tapaynp?3vtog. 


*"Yuor 868 — eloly. Ypet; & tooordy E255 w- 
por, Gore xat n4745 buoy th; tplya; hp:0pnutvag 
elvar napa Ozod., Ant Bt < anapi0pnag tov tpi- 
xv, thv @xpr67\ yvory, bt Mav yivwaxeade: abrg, 
xat Mentopepog olSs ndvia t& xad' dpi; bid Thy 
&yav Vpwv o'xefworv. Kat et tov ebtiheordruy 
orpovfiwy ovity Onpeverar ywpls avtod, xabw; cf - 
prrat, 79K pakkov duct; of t{uior obx Evarpedh- 
reo0e, ph napaxwpobvre; avtod., Kat hotndy od yh 
Teborutvar. 


 Mh — oby vjerg. Nodxtg Eyxeheberat thy Gg0- 
Blav aurot;, Gia TX weyehn tov peridvtwy netpa- 
THOV. | 

Tag — tr otparotg.. 'Opooytav, thy uapruplav 
azyst, napabhywy abrobs els 7h paproprov. Þnol 
12p, Gre Id; Carts papruphas: por Ozbrnra Lv- 
wT:ov Tov &vBpwoTUY, paprvphow abr xiyÞ niotry 
tyGortov tTob Natpdg pou, toutEotry, "Oz; avaxn py- 
Et jus Oedv, avaxnpytu abtdy zityw ntordv. "Oaric 
6 Tv arwOTnTAl pe, anwoopat xhyy abtv, Th youy 
"Er &10), &vt\. Tod, *Euof. Kat td, *Er avto, avit 
Tov, Avro. '0 & Xpuadsropd; (32) pnorv, rr obx 
elnev, "Oott; 6ponoyt oct Epu0), &3X "Ev epol, TOUT- 
$oriv, bn' £p0d Bor0o! paves. 
pev xat 74* *Opoloynow xdyw &r avty, avit tod, 
"Ymd th; ebyvwpootvng avrod x:vouueve;. *Enct 6 
Tapaxis xa! p65ov peordy Epeile yiveoOat th x1- 
p2ypa, Tpoliakan6ave xat nept toirov, Mfywy. 
Quia autem futurum erat ut turbatione ac. cxde 
cens : 

Mq voulonre — udyaipay. [Tod (33) OzoGyou * 
Tt & h paxaipa; 'H roph tov Mdyou, h Eiztpoton 
Th yetpov and tov xpeitroves, xat Exoropoton thy 
riothy xal thy &ntotov, xat Entyefpouca thy vidy, 
xa? t},v Ouyatzpa, xa: thy voppny T6 tatp!, xat 
*}} pnytpl, xat rf} nevO0epi, 74 vea xal Tp6oyarta, 
Tolg nakatol; x2) oxiwtect. ] 

Kai phy Eleyov of &yyelot, yevunfltvtog avrod * 
Adta &r vyiorog Beg, xai tn yh; elphvr. Kat A 
Tpoghtai & thy elphvny abtou Ttaat mpoxathyyer- 
Lav. Kat avtd; 8 tolg pabnrats tpoctratey, elogp- 
yYouevoug eig Exdotyy olxfav, elphvny Emiysry 
abrh. Ila; ov ro: viv, Gt Oox FAbor Bale 
elphyny ; Adty h pazatpa abty notty Eperke thy 
elpyvnyv Exefvnv, nept Hh; elnoy of ts E&yyeho, xa 
Td toutwy of mpophrat. Mayatpay & Ieys:, thv 


 7%g avtdy ayanhv, wy; rx pougny Tolg noretovrag 


' ® Luc. 11, 14. ® Math. x, 12, 


cnli, ut duo vendantur assario, hoc evt, minimo 
obolo ? et tamen neque unus ex his capitur laqueo 
absque Deo, non tanquam cooperante, Sed tanquam 
permitiente. 

Vers. 30. Vestri autem — ound. Vos aulem tanli 
eslis, ut omnes quoque capilli vestri numerali sint 


 aDeo. Signiſicat autem capillorum numerus exactam 
 notitiam, quod valde cogniti silis ab - eo, etad 


minutum quoque Nnovit ea, que cirea vos Sunt, pro- 
pter magnam vobiscum familiaritatem. Quod $i ue 
unus quidem vilissimorum passerculorum laqueo. 
capitur, absque ejus consensu, sicut dictum est, 
multo magis vos, qui pretiosi estis, non interſicie- 
mini, nisi ipse consengerit. New aqprin) ergo for- 
midare. 

Vers. 31. Ne igitur — vos. Ad timoris abjectio- 
nem sepius adhorlatur, propees A Lk ALE 
lentationum. 

V. 32. Omnis — V. 35. In celis est. Conſession 
yocat teslimonium , provocans eos ad Sui testir 
nium. Dicit ergo : Omnis qui testimonium tulerit 
de mea divinitate coram hominibus, et ego tesli- 
monium ſeram illi coram Patre meo : hoc est, Qui 
predicaverit me esse Deum, pradicabo et ego 


eum esse ſidelem. Quisquis autem me repulerit, 


repellam et ego illum. Quod ergo dicitur : In me, 
idem es ac si dicat, Miki. Et quod dicitur ; In 
illo, ac 5si dicat, Ii. Chrysostumus vero ait, 


"Obev &x0)o30o1; vood- C quod non dixit : Quisquis conſitebitur sive leStimo- 


nium dederit mihi, sed In me sive. per me, hoc 
est, a me adjutus.. Unde consequenter etiam intelli- 
gimus, cum dicitur : Conſitebor et ego in illo, per-_ 
inde esse ac $i dicat : A gratitudine ipsius motus. 


impleretur pradicatio, de hoc quoque tractat di- 


Vers. 34. Ne putetis Fong gledium. {+ Quid per 
gladium significatur, nisi sectio verbi, dividens pe- 


jus a meliori, et separans ſidelem ab infideli : exci- 
ans filium et filiam ac nurum advyersus patrem 


et matrem ac $0crum : et nova ac recentia advyersus 


- antiqua et inveterala. 


_ Atqui nalo eo dicebant angeli ; Gloria in altissi- 
mis Deo, et in terra paz **, Et prophete pacem 
ejus annuntiaverant, Ipse quoque discipulis jussit, 
ut quamlibet domum ingredientes, pacem ei 
optarent *, Quomodo | ergo nune dieit : Non veni 
missurus pacem, sed gladium? Quia gladius  bie, 
pacem illam facturus est, de qua dixerunt angeli, | 
et ante illos prophet. Gladium autem vocat di- 
lectionem erga $e, utpote fideles ab infidelibus 
dividentem : cujus inexpugnabili virtute, ipsi 


Varie lectiones el note. 


32) Tom. Y11, p. 592 E. 


33) Inclnsa in margine habet A. Legitur hic locus jn oration, <i; C7 tngavin, P. 236, 
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quoque genere amicissimi, citius a mutna conjun- A ard to» ph niorevLvruy, FG rf 4uazy Guveper xat 


ctione $unt divisi, ſacileque abstracti. Alibi prater- 
ea vchementem ejus activilatem demonstrans, di- 
xit : Jqnem veni missurus in terram **, Siquidem 
primum abscindere oportebat, quod erat immedica- 
bile : deinde pacificare cxtera, et erga seipsum 
et erga Deum. Propter hoc ergo durius ita locutus 
esl, ut his cognitis postea non turbentur. Adhuc 
autem scermonem, qui de hoc ſactus est, explanat, 
brevi verbo auditum eorum exercens, ne ob rerum 
' diſſicultatem reclament. 


Vers. 55. Veni -s0crum snam. + Michzz : Filius 
contumeliam faciet patri, et filia consurget adversus 
matrem $uam, nurus adversus socrum 8uam, et 
inimici hominis omnes domestici ejus ”. 

Rursus per hos charissimos, cognationem omnem 
signiſicavit. Proprijissime autem dixit, ut hominem 
sive filium dissidere faciam adversus patremsunm, 
Miam autem adversus matrem 8uam.Siquidem charic- 
res sunt : ſilius quidem pairi, filia vero matri, propter 
naturz $imilitudinem. Ad hc nuram apte dixit ad- 
versus Socrum Suam dividendam esse ; magnum enim 
cum obseryantia pudorem, reverentiam ac obsequium 
exhibebant nurus socribus. In nuru autem $igni- 
ſicavit et generum adversus s0cerum $uum Separin- 
dum, Superius itaque simplicem fecerat enumeratio- 


aura 74 glhrata yivn 0dtrov Exeonaohnoay ix the 
akhoy ovvayeias, zat £lyspo; 4niþStynoxv. Kat 
aMayoy & Th oyo3phy avtnh;- xat $p2othoro! Ep- 
gaivwy elprxzv, it, Nop nAbor Baleir tal thr 
yTnv. "Ez: yap, Ede: npiiov Enox97h vai 7) Gvid- 


 TwG Eyov, eira Th hownhy elpnvetoat, mod; m5 Eauth, 


xa npdc Thy Oey. Ati oUto tolvuy oltw; ant w; 
einy, va yivwIxovreg Tavtrz, uh Tapitriwvtat. 
INpoafunhot &t vat Em, why neph toitrov Aoyav, Yus 
pvd&guy Thy &xfv aro, Th Toaydrytt twy brud- 
Twv, tya ph Ev Th 6vozokls toy wpaypirov Duiyyta 
owItv, | | 

"HAdov — thc xevOepar aving. [(34) Mriyatoy * 
duydtnp Enavaathoetar Em thy pnttpa avrths, 
vopen tn thy nevdepay avthge Ey0po: aviphs, 
T:&4vies of Ey To oxy avtov.] 

Ila 3:2 Tov giktatwy toorwy, rAvICHLY GUY YE 
ve:av EvEpnve. Oixeidtata & . clny, Gv0pwnov pv, 
sfrouy vidv, Ciehety xati rob mnatph; avtov, Nuya- 
Tipa & xata The pntTpis avths * gllteper yap vits 
juEy natp*, Onyatnp Ut} prep), 6: Epo:drnta py- 
oew;. Kat thy vvuugny &@ avb;. appoiiug cſpnxe 
$7402: 2ark 77G nevOeply atrh;. Nokins yap aids, 


al. 7:phv, xa! 0:pane!av wzpetyov at vipyar tas 


mEv0cpal;. Aitz Ot the vipyns, thus xa! thy 
vupytoy xa7a TY) TevJepou &6,xatdpevar. 'Onitw 
ty 05v &7)hv &nap:0pne innhoato, einwy, Got 


nemdicens: Prodetl frater ſratrem in mortem, et pater © Wapaiwo:r 6: g)g aberpby it; Oavartov, xat narhp 


filium ®* ; hic vero alio modo enumeravit naturaliori 
magisque proprio. Quod si dissidere facit hominem 
adversus eum, qui ips0 $uperior est, multo magis 
adyersus conjugem, qua: ipsi $ubjecta cst : illud 
enim naturale, hoc autem ascititium est. Proinde 
hoc quasi maniſestum reliquit intelligenduw. In 
_ $equentibus vero etiam expresse de conjugibus 
commemorabit, dicens : Omnis, qui reliquerit do- 
mum, aut ſratres, aut 80rores, aut patrem, aut ma- 
frem, aut uxorem, aut filios, aut agros propter no- 
men meum, centupla accipiet, et vito aterne s0rtie- 
tur hoereditatem **, 

| Vers. 36. Et inimici — ejus. Hoe propheticum 
est verbum, dictum olim adversus Judzos, quando 
contra $e invicem dissensiones habebant. Christus 
autem opportune aptavit his quz dicta sunt, signi- 
ficans quod omnes domestici ejus qui crediturus 
est, inimici ejus efſicientur. 


Vers. 37. Qui amat — dignus. Hic quoque de s0lis 
ascendentibus et descendentibus in unoquoque disse- 


ruit, tanquam magis propriis et ſamiliaribus. Qui 
amat, inquit, illos supra me: nam quando illi pii 
Sunt, honesturest illos amare. Semper autem mnalum 
est amare illos supra Deum. 


33 Luc. xit 49, *” Mich. va, 6. ** Malth. x, 21. 


TExvoy © Evrabvla Bt tponoy Etrepov annprlphtoato 
GY TKEWTE SY 73 X23) GyETIHWIERIY., Et Gt Thy AvOptr- 
Tov Gy dot xath rob Onepxet:tvou natphg avto?s, 
T9)AQ pdikkov $27% The Lroxetpevng avty Gvyvuy0u. 
Tod utv yap got, th; 6 Of5:t wh giltpov, Truw- 
TEpyv & td mT 792 025:t. Aornby oby, ws 61k.0v, 
apt,ze Toto voeiadat. Hooiwy 6 nia; xal nes) 
To» ovCoywy Frit5:r5t, Mfywy, Gre md; bg GpHxey 
olziav, i a3zkgyov;, f a3zkgig, f nattpa, f pytepa, 
?| yuvalxa, f, 10xv2, f aypobs, Evexey Tod bvepatdy 
ov, Exatovrarhadiova Lfvetat, xa fwhv alwytioy 
XAnpovo prot. 

Kat &y0pol — uvrov. Tovro mpoyntiydy tort md 
bntdy Meyfyv =dkat z2x74 TOY "loubatun, Gs xa7' 
EMArAwy E3y{o0moav * 6 Gt Xpraths elxaipeg 70470 
ol; npoxetutvog npHTHp OTE, CnAwy, Gty NAvieE; ol 
ol:Tor Tod wihiovreg mare ExOpot tourw yeuR- 
60v7IAt. | - Hs RY 
'0 p1ilor — Gttwg.. Kaviadhs np} jpovwy Tov 
avidurwy xat xattdyrwy tg Exaoty B:0)a62y, Us 
olzztortpwy, 'O giov, grotv; avrovg, Lntp EE. 
"07s ptv yap eL5e6odory, xakly td icy avros;"* 
&:\ 8 xa»dv, Ih tZetv avroug Unip thy Oz. 


39 Matth. xix, 29. 


Yarie lectiones ct note. 


k . | . _, k . d | fl 4 l , ! j pe 
/34) Hre que inclusa gunt, uterque Codex habet in marg 0. Paulo inſerius habebat Hentenius 


OI” 


OUT OG- ptn F904 5 wn. 
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345 COMMENT, IN MATTH.EUM. = CAP. XI. 
73 A Vers. 38. Et qui — dignus. Crucem vocat mor- 


Kat && — d&og. Eravphy Myer, TYy T6; 
B.wrtxX Ogvatov, Brits Oavaruoy tv Bpyavov 6 
ozavpdg. Xpn yap thy axokoulefy uiovie TO Xpt- 
37, vexpwhfva: Ttphg Tag #60uinks toovag, wy 
Exetvog. 'Ax2).0u0et 32 &nicw avrod, ng s Baivwv 
xzart* [yvog Th; no)uttiag abt, 

*'0 — dxoltos: avrhy. — 0 gopor, &v7} tov, 

'0 xep8iva; avthy tv vai ph paprupiov, xat ph 
amega; (35) avthy 6: a@vatpsTits, o9; anode 
oe; abthy, ty 76 ptovie alive, tourtoty, ig x4e 
Lacy Ebakt, ws npobebwnntav thy wot. 
_ Kai 6 — evpnoe abriy. 0 & 4paipelil; avrthv 
6 Epz raph tov &niotwy, tn; evphott ploy 
avthy, fyouv, x2p3aver, awret. Tadra 8: Eieyey, 
araywy utv abtobg ths dyevvnlg girofuyias * nas 
palhywv Ot tn) 79 paproptov. Kat 43ayos {tv (36) 
TO TH:1X00-0 Tpity xegpakatiy) Bt: nd, Eripwy 6 
Xptorhs th naphy petzytipioate (37) vena. Kal 
T9) axts Em. ro Ov Efwhe Toto noety. 

'0 — ror dxoorellavrrd pe. Taira cInev, Gvol- 
TW Tot; palnrals ta; eixiag rov mioteudviwy, Tis 
up 0UX av agnadiw; abtobvg Eftviae, Ewy 570- 
6:2250at &' aviwv pty thy Yidv, 6:4 t65 Yioo 8, 
91 Harttpa ; 

'0 — drnyeras. Ka) tara 5:4 thy abrhv atrizy 
<pnxz, Ka0gxog 8 tphroy &nopatverat Tep 


anus Tpogttov, xal nep: Gnlogs Bixafoy * cite 


ETtpep:t net TwY palntuy, Atye: >, Grt 6 Eevitcuy 
Tp*@HtTv, f anhws Cixatov, ph xat' Enibertiy, h 


T:V%  Tponov E£5%npattTutvoy, 4), ig bropa tp C 


@1T0v, | Etxalov, rovrtort, 6, avrd th dvoudt:obat, 
xa elvat ado, thy pty mpoghtny, hv 8 Ixatoy, 
piobby tpaphtou Lhyerat. Todro 6: Grnkfv Eye thy 
topnvelay, "H Gt tw fawy abrot; Trav zartatiu- 
0hoerar* peya. yap v3t $ pihotevla, xat j16).3.0v t 
©Wv Oeparviwy tov 209. "H Gre jurofihy UTEp T6 
T:pophtov xat vntp tod Brxaloy Mera. Hep) n&o- 
GHTou 6 xat np} 3uxatou clay, Ederfey, Brt of p2- 
0n7al, xat npoyhrar, nat 8{2101 Egovrar. "Iva 6% 
wh tp6antal tt; nexay, Goa pip: nicou ouY= 
xa7a6atve., 

. Kat — tor jug avrod. Mitpobg, tos uwahn- 
Ta; eIns, difaozwy abtovg perprogrovely * Py phy 
&, 70 Vowp groty* '0 Wipro; yap Norripror ©&a- 


 rocE cfprxe, 


Kat &yevero — avrov. Atztb35wy, Gvil tos, 
Dapzythuv, EvickiGpevo;. Metebny & txctÞev, Gore 
Goarzety xat xnpy3rety ty tat; nbkes: tov fpaln- 


** Marc, 1x, 41. 


tem ad ea que mundi sunt : quia mortis insiru- 
mentum eral crux. Oportet enim eum qui Chri- 
stum secuturusest, mortuumesse ad mundanas volu- - 
ptates, sicut ille. Sequitur autem iltum, quisquis 
per vesligia conversationis ejus incedit. 

| Vers. 39. Qui — perdet eam. Qui invenerit, hoe 
est, Jucratus fuerit tempore marlyrii, et non per- 
diderit per mortem, hic perdet cam in futnro 
seculo, hoc est, in _ injiciet, nemp? 
perdita fide. | 

Vers. 39. Et qui — inveniet eam. Cui ablata ſuerit 
mea causa ab infidelibus, hic potius inveniet illam, 
$ive lucrabitur, id est, servabit. Hzc autem dicebat 

B adducens illos ah ignavo vile amore, et ad martyrium 

provocans : quod etiam tricesimo tertio capite 
facit. Rursum alibi yario modo Christus mentem 
impellit :szepiusque jd in multis facere solet. 


| Vers. 40. Qui -— me migit. Wc dixit quaiicns 
discipulis domos fidelium. Quis enim lets fronte. 
illos non excipiet hospitio, per ips0s $ 
Filium, et per Filium, Patrem ? | 


Vers. 41. Qui — accipiet. Etiam hac propler . 
eamdem dixit causam. Generaliter autem prims 
simpliciter de propheta sentit, ac simpliciter de 
justo intelligit (zz) ; et deinde de discipulis: inſert. _ 
Dicit enim : Qui prophetam aut justum . hospitio | 
excipit, non ad demonstralionemM, aut alio quopiam. 
simulato modo, sed ob nomen prophetz vel justi, 
id est, propter hoe ipsum . quod nominantur eb 
$unt, ille propheta, et hie justus, mercedem pro- 
phetz: et justi  accipiet. Id autem duplicem habet 
interpretationem, Vel quod 2qualibus cum his ho- 
noribus dignus habebitur. Nam magna res. est ho- 
$pitalitas : et precipue $i Dei sint cultores, qui 
excipiuntur, Aut quod dicendo mercedem _pro- 
phetz et justi, ostenderit discipulos et prophetas et 
justos ſuturos. Ne quis vero paupertatis velamentum 
wes » quousque $ermonem demitltat. _ 

Vers. 42. Et — mercedem 8uam. Pusillos dixit 
om” darens eos modestiam servare. Tv{p%v 
communiter dicunt aquam frigidam, quanquan 
D simpliciter aquam significare polest. Unde et Mar-, 

cus ** Horh prov 33at%s, id est, + Phenlngs aque abs0- 

lute dixit. 
Cap. Xl, vers. 4. FT ſaclum est. = ia 


Atar455wv, pro precipiens, jubens. Progressus est 
inde ad docendum et praedicandum in civitatibus 


Varia lechones et nole, 


(55) ravtyv. A. 


(56) Inclusa in margine. B. Eorum loco, post 2/p- 
Hentenius videtur legisse & zat & T6 — 


TV pov, 


(zz) Sentit — intelligit. In Greco est Solum @n5zaty:rat, quod reddi poles, 


dicit. 


Tater, 
(57) Mentem impellere, alienum est. 
sPnlentiam. 


[mo Irnetare 


loquitur, sententiam 
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discipulorum, a quibus illi orti erant : sive in civi- A tov, 8 Gy @zpnvto. ['H (38) « avtwy, Hrot, tov 


tatibus Judzorum 
CAP. 


XX. Dediscipulis a Joanne missis. 


Vers, 2. Cum autem Joannes audiszel — exspe- 
clamus ? Lucas vero dicit **, quod ipsi renuntiave- 
runt Signa Joanni, et tunc duos quosdam ex illis 
misit, quod emulationem sive invidiam maniſestat, 
quam habebant isti adversus Christum. Misit autem 
ills Joannes interrogans, .an ipse esset, quem 
venturum  es8e dicebant libri prophetarum, non 
tunquam ignorans : 
antea cum predicaverat, et propriis manibus bapti- 
zaverat, ac desuper testimonium de eo audiverat, 
 divinumque Spiritum super eum descendentem 
quasi columbam conspexera: ? Sedsciens discipulos 
$u0s invidia moveri adversus Christum ; siquidem 
prius quoque accesserant, dicentes : Rabbi, qui 
erat lecum trans Jordanem, cui tu testimonium 
perlibuisli, ecce is baptizai, et omnes veniunt ad 
eum **, 

_ Vehementer enim przceptorem suum amantes, 
et pariter gloria illius ſrui cupientes, indignabantur, 
videntes Christum celebrem fieri. Verum quia 
$epius eos admonendo, persuadere nequiverat, 
nunc autem brevi moriturus erat : delectis duobus 
qui prudentiores essent, hos mittit ad Christum, 
preetextu quidem interrogandi, an ipsc esset ille 
qui yenturus erat j vera tamen causa erat, ut con- 


gpectis miraculis quz faciebat crederent. Sciebat 


namque textimonium ab operibus credibilius cssc, 
 magisque svspicione carere. Ideo etian Chris1us, 
cognits quod ob id potius Joannes eos misisset, 
Statim in illa hora molta operatus est miracula, 
sicut dicit Lucas *., Nam 8i Joannes maniſcste 
misisset eos quo spectatores fierent, nequaquam 
_ persuaderi potuissent ut iHuc abirent. Ob hanc 
ergo cansam preztextum finxit interrogationis. 

V. 4. Et respondens — V. 5. Latum Evangelii 
nuntium accipiunt. Vide quomodo non ad effictam 
corum imterrogationem responderit, sed ad veram 
causam, propter quam missi erant. Pauperes 
autem, qui letum Evangelii nuntium accipiunt, 
dixit apostolos, Quid enim eo pauperies, qui artem 
exercet piscatoriam ? 

Vers. 6. Et beatus — in me. Hoc preseriim 
propter ips0s dixit Joannis discipulos, detegens 
illis cordis eorum arcagum : ostenditque, quod sc 
non lateret ipsos quoque offendi, quia cum publicanis 
el peccatoribus manducabat ** : el maniſeste prius 
gaslrimargiam ipsi objecerant adversus discipulos 
jus, ut dictum est decimo quarto capite. 


6+ Luc. vii, 18. *' Joan. 11, 26. 


quo enim pacto dubitaret, qui 


* Luc. vii, 12. 


Tovba'twv.] | 
KES. K'. Iep! rar daooraltyiur apt Tody- 
YOU. 

Axoboac &8 'Iwirync — XpooSoxoper ; 0 tt 
Aouzls gr,otv, rt abro) anhyysoav t& onueta 1 
Twivvy, xa! t67z Eneuyes Bo tivi; EE abtov, Enep 
Eupalve. thy Cnioruniay, fv elyov obtor mpds thy 
X ptotby, "Enzuys & avtobg 6 Twivvng, tpwrov, 
et abt6; torey, &v Epyealat gao af Sib)ot toy 
Tpogytov, oby w; ayvoby* no; Yap; 6 npoxnple 


| Eag avrdy xa} yepoly Ria Santloag, xat th; Eivw- 


dev nept avrod paprupla; axoioan;, xat Td Oetoy 
lIvevpa xatantiy in” abthy, wet neptorepay, Oea- 


p o&pevog * &MM eidwg tobg baurod pabnra; fnory- 
' xw5 Tpdg Thy Xprothy Eyovtag. Kat yap xat npdre- 


pov Tpog:)06vte; elnov avty, rt "Oc 1v werd oor 
x&pay tov *'Top8drov, &þ 0b puepapropnxac, 8 
ovroc Baxriter, nal ndvrec Epyorrac npde at- 
ror. : 


"Ynepptiudvies yap Thy tov CiBaoxatkov, xat 
TApannatty the avtob $6En5 E£06hovres, Elaxvovto 
Btmovrtes abrtdy (39) ebboxtpotvra. 'Enct & rnold- 
X:5 napaivtaong, ox Emnztoey abtobs, Lormby perky 
T:evriv, Vo Tolg ouverwripoug Entit;aucvec, 
T6pmet Tovroug np); Thy XKprothy, mpopdatt ptv 
aptworhoovras, el abtd; torrv 6 Epyopevcs, TH 62 
anbela, va Ocacdueve 7x bavuara, & nwotet, mnet- 
o0&@0:. Kat yap rhv and wv mpaypdruv papruptav 
TL5rorEpay rat avynontott pay tyivwaxe. Ad xa) 6 
X protdg, eidwyg brr 614 toro pdikov abrovy ETE|- 
Lev 6 "Iwdvvng, cblfw; iv abth Th Gp Elavpa- 
robpynoe nora, xabwg gyotrv 6 Aouxds, Et yap 
gpavspog avtovg Enepye Oeata;, obx Av anhNov. 
At& tobto oby Enidoato npdpadty Epwrhoews. 


Kal &nxoxpidele — evayreltorrar. "pa, nw; 
09 npd5 Thv nenhavnutvny abrwy Epwrnoty Gnexpl- 
vato, art npd; thy 4)nbh atriav, 6: fv tentugptn- 
azv. [Itwyob; &t ebayyshifgoptvoug, Tels Eno07%koug 
Gtv6pac:. Ti yap neveorepov akievrixng ; 


Kul paxdprog — & &pol. Toro nponyouvneve; 
8 abTob; eines tobg palnrasg 'Iwavvor, evaxaluntwy 
avril; Td ths xapSiag avrov puorhptov, xat Bet- 
xvvwv, &rt od Mehhf0agy abrby, coxaviahtouive. 
xat avrot;, 1671 pert tehwwov xat 4paproiny 
to0fer. Kai yap wal gavepos; Tpete pov Eyexdkeoay 
none (40) yaorptpapyiay xark tov palntov abrod, 

og tv T6 t£50apeoxitiexaty xepanaly Tpottipr- 
Tat. 
© Malth. 1x, 14. 


Varie lectiones et note. 


(38) Inclasa in prvgins leguntur B. In principio, 
a &:2r405wv ad Eviealduevs;, omittit Hentenius. 
(39) 3dy Xpto76v. 


(40) a%rdy yaorpiuapyov, A,: Sed hoc postulat 


$2:2).:0av. 


i ae: 


OOTY GT COT" 
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Tovrwy 08 — 'lwdrrov. Ohtor pty S2twlevres, 


anh\bov. Atatl & uh napoviwy abrwy Aeyst nep 
"Iwdvvou ; "Iva ph 865n zokaxeterv abrdv. 


Ti — oadleveueror.; 'Axoioavteg of byor thy 
zpwrn ov "Iwmavvoy, xat eyvohoavteg Tov oxonhy at 
T2, CedJopubyInaav, mw; 6 Togavta xat mmhixavta 
Tp) avtou papruphoas, dugyt6dkkt vov, x2: Onw- 
TIEvIav, ot perebhn0n, Tovro && yvoug 6 Xpiords, 
0: panreves thy TRhavtny Lnobiay, 5:364o%wy Apa, xa 
tt xapdioyvwarng torly, 'Evrpertxwitpoy Ot} xat- 
antopevog abrov, pnoiv* Ti eEnAbere eig thy 
Epnytor Oedoaobat; xdlapor va0 aveuouv Calgud- 
HEYOY ; TOuTERTL, KOUpoy xa: ebpintotoy GAvOpw- 
Tov, xal Cixrv xa) 4pou thy Yvwunv EL pctat pertiov, 
ws no apbavire vov, f Tobvavtiav pakkov, gtabny- 
pdv xal t:tpag oteppctepov, Ws ht 678 anovuth zalt 
ouv3p2uh vuov Enaprtupet; 

"ALE — thugieoptror; Anovert tpupniy, Iva 
xa). $14 rovro 836Gn yauves xat evperdbanrog* i 
Toovavtioy pakkov, toxhnpaywynutvov, wy xat 1 
o70Aaf) T0U70), zat h Tpoph Biefefarmaavto, 


'Tf&ob — eloiy. Obrog 8, npdr:pov pv, ev TH 
Cp pep $:yrSt0, vv &, tv to 8:0pwrrply terhpn- 
at. 'Ene yap tives tv oizobev eto) xodpot, trve; BY 
xat vnd Tpuphs 79570 rd3ynvI, TEOerzev 6 Xptords 
x2). T9vT0 x&xetvo, x2t FLeyfv, wo; oU827s ply EomL 
Tept thy "Iodvvnv, Eta tnxiyptper thy akfbcrav, at 


A Vers. 7. His autem — Joanne. Ii quidem melio- 
res redditi abscesserunt. Quare autem non ipsis 


presentibus locutus est de Joanne ? Neel videre- 
tur adulari. 

Vers. 7. Quid — _ agltabugh ? Audita a turbis 
Joannis interrogatione, cum intentum ignorarent 
illius, turbatz sumt : quomodo is qui de hoe tot ac 
tanta testatus fuisset nnne dubitabat, et immultatum 
eum esse $uspicabantur. Quo cognito, Christus 
hujusmodi medetur suspicioni, docens simul, et 
quod cordium esset cognitor, et confundendo eos 
redarguens. Ait ergo: Quid existis in desertum, 
ut videretis arundinem, que a vento agitatur? 
hoe est, levem et instabilem hominem, et ad mo- 


z dum arundinis facile mente mutabilem, ut nune 


suspicamini ? aut e diverso $tabilem, saxoque soli- 
diorem, ut tunc vestrum studium ae concursus te- 
stabantur? 

Vers. 8. Sed — amictum ? Deliciis scilicet gau- 
dentem, ut etiam ex hoc mollis videatur facile- 
que mulabilis ; aut potius e contrario, duris exerCci- 
tatum, ut etiam vestis ejus ac cibus confirma- 
runt. 

Vers. 8. Ecce — $unt. Hic vero primum qu.dem 
in deserto versabatur, nunc autem in carcere reti- 
netur. Quia vero quidam a domo (a) leves ess2 
monstrantur, et quidam a deliciis hoc patiuntur, 
posuit Christus et hoc etillud, ac probavit neutrum 
posse dici de Joanne. Deinde quod verum est | 


paprupet th anelg, xat tAcxes 76 Bantiorh hep- C jnfert, et veritati altestatur, ac Dopllets elegantem 


Tpby Eyxwpuloy ottpavoy. 

'A114 — xpogitov. — HNepioogodrepor, &vil tod, 
Metgova. Etta yer xa) xatk tf peiiova, &rs xartk 
76 nponopeyeabat nnolov tho napauolag - abrod, 
MziQgove; y2p TOY &)wy xnplxuy of rponropsu6uce 
voi Thr alov to) Bagtkdwg. 


[ Is p1526r2pov (41) rpophrou, bg xat abrdy Bay 


0g9ahuopavays thy vn' avre3 rpopnrevdusvcy, by of 
nd avtov npophtar alviyuarwing theaoavrs.] 
Ovrog — Eunpoolty oov. Meri Thy oixelay 
paprupiay, Trapions xa) Thv Tpopnttixhy * Egrt yap 
Ma.aytov 74 nu, Efpra 6:, w; &nh 10d Hatphg 
xa Ozov np; Thy Yi xat Ozdv. "Ayyehov 8 (42) 
avtov, tv 'Iwavvry 5 Oh; wwoparty, f wy Grays» 
YEih.avia Tp lap T& lakrlOvia np: To3 Xpiotod * 
'Erxrero yap, pnol, Snua Beur 6al '[wdryyy mov 
Tov Zayapiou viov &r th Epripe* f, wg ayyshiunxtv 
pov petrepycuevoy, ty TH brepaplhvas tov yotvuy 
xa: ppovely opavee. Th &, Hpod rpoowaov Cov, 
avi! Tov, 'Evwnidy cov Tpao3eyovta, ws oizetoy, bg 
xa) Eunpooley Toy ebrperiacer thvwidv gov. 08h; 
& Tov Xp.37ov, at Guyal roy av0ponuy, Ov Er 


4 Malach. wm, 1, %* Luc. vin, 2. 


- conlexit encomii coronam. 
Vers. 9. Sed —propheta. — Excellentiorem, hoc 


_ est majorem. Deinde dicitin quo majorem, videlicet 


in eo quod venerit circa Christi adventum . Nam 
majores aliis inter proceoues s$unt hi qui prope re- 
gem precedunt. 

+ Excellentiorem propheta, utpote qui svuis vidit 
oculis a se prophetatum , quem prophetze you pre- 
cedentes in enigmale conspexerant. | 

Vers . 40. Hic — ante te. Post ruum testimonium 
affert et propheticum : est enim Malachiz verbum 
», Dictum esl autem quasi a Patre et Deo, ad Fi- 
liumetiam Deum. Joannem vero angelum $suum 


p Deus nominavit, tive quia &yye%og dicitur nunlius, 


et Joannes quzesibi dicta erant de Chris'o© annun- 

tiavit populo : Factum est , inquit , verbum Dei 5u- 
per Joannem Zacharie filium in deserto **, Sive quasi 
angelicam degentem vitam, eo quod $uper lerreva 
elevabatur, ac ccelestia sapiebat . Ante faciem tuam, 
hoe est in conspectu tuo przecedentem, tanquam do- 
mesticum tuum , qui etiam coram le parabit viam 
tuam. Via autem Christi anime erant homigum per 


Varie lectiones e! note. 


(4!) Inc!usa uterque codex habet in ——_— 


(42) £avrod. A. 


(a) A dome, loc obscurum est.  Matim, aul domearie consuetudine, aut a nativitate. 


- rum eliam baptizavit. 


| 
1 : 
} 
| 
1 
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quas oportebat- verbum procedere przut tertio ca- A Gatverv Enelev 6 MEyog, Og Ev To tpity vigakaiy 


pite latius diximus . Polest ehtam dici excellentior 


. propketa, quia eum quem vidit prophetabat, quod 


nulli contigit prophetarum. Nec vidit tantum , ve- 

Vers. 11. Amen — Baptista . Non natus est , in 
quit , inter homines, qui e mulieribus nati sunt , 
major illo . Quis enim alius in uteri tenebris abscon- 
ditus, lucem venisse agnovit et illam exsultatione 
adoravit ** ? Nullus alius przter hunc solum, qui 
merito saue cunctis major est. Et rursus, quis ab 
inſantia ita Solitariam ac eremiticam duxit vitam , 
laleque elegit exercitium ? Certe nullus omnium. 
Postquam ergo Baplistam laudavit a concursu Judez- 
orum ad ipsum, deinde a virlute illius, et terlio a 
$u0 Sufſragio, quarlo quoque a prophetz Leslimonio, 
el majorem prophetis eum predicavit, ac universa- 
liter omnibus majorem hominibus ; curat (b) hanc 
laudum magnitudinem,- ne propter hc, ipso etiam 
Chrislo honoratiorem ducerent. Et vide, quid di- 
cal. 


Vers. 11. Qui autem—est illo. Minorem seipsum di- 
cit, eoquod ita videretur apud Judos ; Nam Joannem 
eo majorem habeban!, utpote qui- ab inſantia in 
eremuim Secesseratl,et admirabili vie instituto usus 
ſueral. Christum vero lanquam communi modo 
conversantem dejiciebant. Qui, inquit, minor est, 
id est qui videtur minor illo , major eo est in regno 


celorum , hoc est, imperando cwelis : utpote non 


homo solum , sed etiam Deus. 


Vers. I2. A — illud. Chrysostomus dicit, quod 


hic regnam vocal fidem in ipsum, utpote arrba- 
bonem ad regnum ccelorum, ad ſruitionem, inquam, 
bonorum quz habentur in celis. Vim autem patitur, 
hoe est violente ab hominibus arripitur, dum illi 
Sibi ipsis vim juſerunt, ac certe necessitalem pro- 
priorum vincunt afſectuum, aut etiam infidelitatis 
lyrannidem. Ideoque hoc _ manifestaus, $ubjunxil 
quod Violenti rapiant illud. Hane vero laudabilem 
violentiam, incepisse dicit a diebus pradicationis 
Joannis, qui populo clamavit : Resipiscite, instat 
enim regnum c&lorum. Hoc autem nunc dixit 
Christus, simul quidem in laudem Joannis, quasi 
hominum $alutem sit auspicatus : 
excitans auditores, ut et ipsi similiter vim inſerrent 
$ihi ipsis. 


Vers. 15. Omnes — prophetaverunt. Legem vocat 


' veterem legislationem. Siquidem ctiam in hac mul- 


ta de Christo predicta sunt : et maxime in legi- 


** Luc. 1, 41. 


Simul quoque D 


T:LaTUTEpOV Eiptxapey. Atyorto & av n<ptrodtepog 


 npoghtoy, wat Og Thy Un" avzoy npogntiuduevoy 


IBwv, ©; ove); TOY ALLwv Tpopntov, Kal ph pc 
vov i8v, 4X. zat Bantioansg. | 

Aunr — Baxriorov. Ov veydventas; 
ty tot; yevvwutvors tx yuva:xov aevipwrog pe'twy 
avtov, Tis yap Geog, tv oxhitet phrpac Enxpy- 
N79 pevo;, tyvwpros th ow FOv, vat toirto tots 
oxtprhuas npoIixyvnTey; OUe\; Ettpag, et phy 
pvc; outog, Meitwy Spa naviov elxitw;. Kal 
aud, tis &x Bpsgoug obrw yEyovev Epmuird;. xat 
70:avtnyv 47x70: Eero; Tov xdviwy Eytwy od: tg, 
'Entaivseoag oby thy Bantiothyv, and te IG nM 
abthy auv3pounh;, tov "Ioutaluy, &n6 te th; Sperths 
ao, xat tTpirov &nd ths oizeiag hLfpov, zat tt 
Taprov and The npogyrixt; paprupias * xa pete 
Tova piv TOv mTpPoghtOy avaxnplta; avidy, piiiova 
& X%a06o mneviuwy av0pwnoy * Ofpantuer thy 
vn prod Tow Eyzwaloy, 
pov tportpt,owery abtby Toy " Xptorov. Kat Cpa, 
Tf @n0Lv. 


"0 88 — avrov torl. Muxpbrepov, Eauthy LEyEt, 


&:.x td Coxetv obrw mtapa tot; "loviatictg. Meitova 


yap avtob thy "Iwavvny Evoptgov, Ws Ex. Bpigouvs 


Epmuriniv, xa) HEvn bialrn ypwpevor. Toy yap ane 


othv, O65 Ko:vids Eratrwpuevev, vnebitagov. 'O G& 


p:1zp373p9;g Gr,oiv, 6 boxwy tdttwy abtov, pitlywy 


avrod 257:y tv x6 Bactkevery TOY obpavoy, Wy [1 
26v0v &v0pwno;, 4L)4 vat Oz5G;. 


(45) Xpu3%770p4; Gr,otv, Crt 


authy Tov, 


'A70 — avrny. '0 
B2o:kefav obpave! reyzt voy, thy el; 
©; 9boav apZabwva The Bagtefag TW ob pavny, 
nut 5h, the an0havgiws wy Ev ovpavel; ayaboy, 
B:4%: ra: Ot, avril tov, prafws Epri;erat nAp2 Toy 
av0pwnouy, tv 6 Brafery Eautolg xat vixdy Thy 
aviyznv tov diww3hnote nalovy, f at Thy Tvpay- 
vida Ting artotia;, Ard nat Ttouro gaypnvituy Enh- 
yayev, &:: Buaoral dpadoovor avihy, Tavir,v 
&& thy Erarverhy Plav: Eptncbat prov and Toy 
huspmy 103 xnplyparos Iwavvoy, Bowv7o; Ty 
aq Meraroeire © hy qixe Tap 1 Baoilela ror ov- 
cavar, Etprxe & tours voy 6 XNprorhs, Anz piv 
nat oy Thy Joan, 6; abthy Evapiapevoy The 
awrnplag Tov avlpwnuy, apa & at rapa0hywy 
— 6:0Vv0vIag ig th xa) abrobg Guolys Bragery 
£avT% 3%. 

Ndirzee — apoephitevoayr, Nopov Lyzr, why 
n2).a:4+ vounleriav. Kat yep xat &v Tavty Toh 
m6 Xprorod Tpoeipnt?, xat pditov Ev tolg mp: 


Varies lectiones et note. 


(43) Tom. VII, p. 417 C.: Kat yp over xat 
nelys: Lo0rr0) avtouvg x21 zEvied)s v el; Thy Tioty 
vi tav70v. Subobscure ergo hoc dixit. Eumdem lo- 


cum tractat tf. VIII, p. 520 C, ubi nullum yerbum 


TEp) TGTEWG. 


b) Curat. Eliam hoc obscurum. Malim, femperat, modum ponit huic laudum magnitudini, 


gn ey, 


lva ph 6:4 rtavra 


Monet 2 7: 
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0y9:wv vopnte, Troy xa tpoptvena xexthpuevn; A bus de Sacrificiis; fgurain ant proagium habeuti- 


39  Tvubnvat pikkoviog Untp Tod x65pov, Onoty 


02v. ore Tdvweg of mpoyhtat, of mpogyteVoavreg - 


&naa6y mepl Tol pekovieg Epyeocbar Xprotob, xat 
6 v9;4405, 6 npIgnievoag nept TOY perlovto; OveaVat 
T:pobatov xat d;voy, peypts Iwavvoy Ta; toraUta; 


av7wv Tpogrieiang Egtrervav. Miypt ptv yap "Iway- 


vou Tpopnrteize Hoav abrat* tn* abrov GE Lommdy, 
09x Em rpopnretat | peuevhzacty, GNM npay pate 
T=y6vact, Kal yap abit eds th! Ex620:tv Tobtw!. 
And xx, Emyvo)g Thy Xprotdv, auvdy abthy rpoa- 
nyY6pzvazy, einwv* Bob 6 'Aprdce ror Oeod, 6 
aipwy TY djapriav Tov #60 pov. 


Eſpnxe & thy k6yov tobrov 6 Xproths, Gpa putv 


xa). £vrevOey Enaryoy thy 'lwavvny, ©; (44) rpwrov 
En:yvovia thy ExGaoty TOY ToOtoutwy NpOQNTELOVv, 
0:0 xat aIthy mzpoghinyv © Tun Ot} xat iiackwv, 
6:1 rapaytyoviv * npopnyrevdueyo;, xat oux Ext yoh 
Tr pn3894iv E478 pov. | 

"Eor: 6: vai G@\n Ti; Efhyrou, Ort ravieg 
ano; of Tpophta: xal 6 veuog Tov (45) rpogn- 
teVery Fw; "Iwavvoy mNpotgnhrevIay ty "Toufalo:s, 
$3} Tercurato; npophrr; ord E0Mte 7d Loumby ON, 
oudet; Erzpo; abrolg mpPHTEVIEL, xat yph Tour 
nEi0)so0at mnavtw;, oy t:kevialy, no)ig mSpt £pou 
papruphoavi vat vupayoyhoavtt pot 72; anave 


tTwy Hyd; * ine) xat Karaoxevadter Eunpoober prov 


7hv d06r pov, Malayiag 6 mpoptins; entv abtdv. 
Kat 8 — 6 pbllwy | Epyeo0at. Heoodouwsry 


"Joudatot, Thr: Thy Xptothy EMVely, Grav E3.00v , 


'Hiag, rp pepy The Tapoudiag abtov, Kat yap 
£37. npognteiia  Malayiov LEyouon * 'Aﬀoorelo 
vv 'HAar roy Oeobirny, oc dnoxaracoryoet 
xapEiar rurpdc aper viov. Kat peer pty 'Hita;s 
noobpaucly th; 70d. Xptorod napouciay, anna the 
$:vt66ag, The yep mpwing 6 'Iwavwng TtpoEopape. 
Þ15:v 05v 6 Xptords, Gre "Eav Ozhnte Gefaobat, © 
Ew voy einety * f GEgaodat, avi} tou, prnatyety 
269i; npaypacy* avtdy Eavty (46) Hitag 6 pekwy 
*pxso0a:* avtdg tartv, OG Thy avthv avty Fiaxo- 
viav avvwy. "Qonep yap Exeivog, nporptywy The 
Fzurtpa; mou Taproudiag, Emotpthze ta; xaptag 


TOY T1vixabra "Toudalwy npd; Tovg anootohoug * 


.natEpe; Yap of 'Ioudato: Tov anoaotdhwy* oUrw xa 


bus ejus, qui pro mundo erat offerendus. Dicit ergo 
Omnes prophetz, qui videlicet de ventluro Christo 
prophetaverant, et lex qua: in ovium et agni 


- immolatione, prophetabat de Christo immolando, 
\ hujusmodi prophetias ad Joannem usque proten- | 
' derunt. He siquidem prophetiz erant usque ad 


Joannem : deinceps vero cum illo jam non pro- 
phetiz manserunt, sed operum exhibitiones facke 
Sunt. Nam horum ipse vidit eventum : ideoque 
agnilo Chris!o, agnum eum appellavit, dicens : 
Ecce Agnus Dei qui tollit peccatum mundi *', 


Christus autem hunc locutus est 8rrmoenem, simul 
Joannem hinc laudans, tanquam primum qui 


B harum prophetiarum. cognovit eventmn, quasi 


et ipsum prophetam : 8imul quoque docens, quod. 
adveneril jam qui propbetabatur, nec deineeps al- 
terum oporteat exspectare. 241-8; 

Est autem et alia quzdam expositio, quod omncs 


Simpliciter prophetze et lex prophetandi, usque ad 5 


'Joannem Judzis prophetaverant, et bie ultimus 


est prophetarum : deinceps vero nullus alius eis 
prophetabit. Huic ergo quasi postremo omnino 
credere oportet, qui multa de me testatus est : et 
venit ut omnium animas tanquam Sponsas ad me 
adducat. Nam et hunc Malachias propheta missum 
dixit **, Ut appararet riam meam ante me, - , 

Vers. 14, Kt 8i — venturus erat. Exspectantl 
Judzei Christum tune venturum cum venerit Elias, 
ut pracurrat adventum ejus. Malachiz 'namque 
prophetia  est qua dicit : Mittam vobis Eliam 
Thesbyten, qui restituet cor patris ad filium. Et cerlc 


'venturus est Elias, ut precurrat Chris adventum, 


sed secundum; Joannes namque primum precu- 
currit. Dicit ergo Christus : Si yultis recipere quod 
futurun esse dictum est de hoc tempore : 8ive - 


- SuSCipere, id est rebus animum adrertere, ipse 


est Elias qui venturus erat, uipote ipsum illius 
ministerium perficiens. Sicut enim ille sccundum 
meum -adyentum precurrens, convertet corda 
Judeorum illius temporis ad apostolos, patres 
siquidem . apostolorum $unt Judzi : ita et hic 
convertit, precurrens meum adventum, corda 


oitog, nporptwy the nptrng pou napouciag, D eorum qui credituri $unt Judzorum ad me qui 


enotrpiye: Tag xapbia; wv pollovrwy Ttorevery 
'[ovBatwy mnphg tut, tv vitv abtoy, Katz yap 
thy tvav0wnn av £5 'loviaiwy 6 Xpiorhe zathyer?. 
Kat Ganep 6 mTpwTog "Nag, Bevreprg,' npdtpoung 
8yaras* wiw Th xat 6 mpOtog mp6 pppog, Cevte pos 
"Bag mpocayopevetat, ix thy, ws sipntat (47), 
6uniay 6:azoviay. 

»7 Joan. 1, 29. © Malach. mm, 1. 


(44) za, pro w;. A. ; : 
(45) Ita quoque Hentenius videtur Jegisse , qui 
prophetandi habet. Minime autem in eo posSum ac- 
quiescere. Credo ergo aut 76, aut Twp legendum 
esse, loco tov. To quid sit, per se apparet. Alterum 
awtem ita capio : O! Tpogphrat xat 6 vepog rpoc- 


sum filius eorum. Nam- secundum humanitatem 
Christus a Judzis descendit. Et sicut primus Elias, 
secundus precursor dieitur, ita sane et primus - 
prazcursor, Secundus Elias appellatnr propter simi- _ 
le ministerium, ut dictum est. | k 


Varie lectiones et no'@. 


phrevzav Td npopyrevery, 1. C., 35 rpopyrevOf,var 
Ew; 'Iudvvov. "Erb6vrog yap Tov Tpopnyteubevo;, 
3y abrdgs Ed2xtukoteixrmzey 6 "Iwavvng, obxtrts 
yoeia npogyteiag. = | 

(46) *Hiag, omittit B. 

(47) 6poiav, w;- efprrat, A. 
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Vers. 15. Qui — audiat. Aures nune dicit intel- A 


ligibiles : omnes siquideta auditores habebant 
Sensibiles. Dicit autem : Qui habet aures inlelligi- 
biles ad intelligendum, intelligat quod dictum esf, 
pula quod Joannes $it Elias; videbatur enim ani- 
gmati simile. Nam demonstrando quod Joannes 
ezsel Elias, simul quoque demonstraverat advenisse 
Christam.  Dicens autem : (ui habet aures ad 
audiendum audia:, excilat eos ad interrogandum de 
co quod znigma videbatur. - 
| Vers. 46, Cui — hanc? Lucas habet: Cui 
assimilabo homines generationis hujus ** ? Assimilabo 
vero, id est Comparabo. Vult autem esse diſlicile 
convincere Judzos. "OM 

Yers. 16. Similis — 84is. Puerulis Judeos com- 
paravit, propler eorum insipientiam. Forum autem 
locus est publicus in quem mullitudo -undique 
conflait negoliationis gratia. Consodalibus vero, 
hoe est amicis $uis : et scipsum ac Baptistam 


| Inteligit, quibus acclamabant sive colloquebartur 


Judzi. 

Vers. 17, Et — planzistis. Dicunt praedicti con- 
Sodalibus suis ; Tibia cecinimus vobis, etc. Habent 
autem hunc sensum : Ostendimus vobis facilem 
.vivendi normain , et non placuit; ac diſlicilem 
et rursus displicuit. Tibia namque lata canere 
ſacile est ; lugubria vero canere, diſlicile, Et rursum 
Saltare, altero lzla canente tibia , delectat : simi- 
liter plangere sive lugere, aliquo lugubria canenle 
complacet. Deinde subdens interpretatur pradicta 
dicens : 


Vers. 18. Venit — Vers. 19. peccatorum. Joannjs 
vixendi modus diſlicilis erat et asper; neque enim 
panem edebat, neque vinum bibebat : 'Chrislj vero 
facilis ac levis, panz2m $Siquidem edebat vinumque 
bibebat : et erant invicem - contrariz ha vivendi 
rationes, neulrius tamen conversatio placuit. Sed 
Joaunem quidem propter escarum, vinique absti- 
nentiam, demonium habere dicebant ; Christum 
yero, quod ederet ac biberet, comedonew, vinigue 
polorem nominabant : quapquam maniſeste horum 
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B 


calumnias non $cripserit evangelisla, preSeniem 


Sermonem arbilratus suſlicere. 

Quemadmodum enim duo venatores, 2nitnal cap 
diſlicile venari conantes, quod Solis duobus modis 
capi polesl sibi mutuo contrariis, dividentes hos 
inter $e, ut alterum quisque eligat, opposito quidem 
inter $einvicew modo venantur : idem tamen faciunt. 
Ita quoque hic dispositum est, vt Joannes quidem 
duriorem vivendi regulam haberet, Christus vero 
molliorem : ut sive hunc, sive illum eligentes, obe- 
dirent eis: et yel per hunc vel per illum caperentur. 


» Luc. v1, 52. 


| (48) 67t abest. B. - 


(49) 6vabhpeurov, A. Utrumque probum , uti 
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'0 Exwy — dxoverw. "Ota venta Meyer: vhv * 
alo0nza yap navres elov of axpowpevor, Þn0! 
$2 (48) 674 6 Eywov O72 vonra lg Th ouvitvat, ouy- 
terw 75 prev, Hyouv, mb; Eo *diag d 'Iwdvvn;. 
'Ed6xet yap alviruari pov, anodii;ag mhv ob 
"Hifav, thy "Iwavvny, ouvantdiite, vat tre napays- 
yovev & Xprotd;, Einwy 6, Gt: 'O &xwr bra dxovery, 


 dxoverw, Vihyerpev avroug els Th: tpwrhoat nep! 


ToL Toxouvto; aiviynatocg. 


Tirs — ravtny ; '0 ﬆ Aouxdg* Tire CuortOorw 
Trobe dYApPORNAUCTNC JEVEGC TAUTHC ; — Ono O0W 
&t, avi) tov, Hapeixdaw, Bouketat Gt} 16 Cucdpen 
G7Ov ZMEYGat wy 'lovtatuv. | 

"Ouola — avror, Natbing tovg Touialoves naps 
elxacs, $014 thy agpoavvny abrby, 'Ayope GE tort 
74795 Enudaog, Ev © Tx nihOn navzayi)ey avp- 
þtovory, Europliag ydptv. Eraipoug 8, tourtort, 
pi).00g avbrwv, Meyer Etauthy, xat toy Bartiothy 
"Ie4vvry, ofs zpogtgwvouvy, etzouv, ouverdiouy of 
'Joubator. Sw” 

Kal — E&xcyraobs. Kai YEyoucrt tolg EBniwheiso: 
radios of to:vytOr Etalpor abrwy, fr: Avlijoayer, 
vur, x ut ovx wpynhcucles, Ebpnrijoaper vyir, 
xal ooZx tx6yaode. Tavraz Ot; travtyy Ear Gid- 
voray * Git Eneberga pela duly rohireiav elnplarrov, 
xa) ovx Hp:odnyre  xat Fuontpdatroy, xat mak 
ouz Hptabnts. Th uiv yi p atkerv, ebrpdorrov * 7 
& 0pnvelv, ECuanpcorrov. Kat abb:; 6 6pyovpevd; 
72 avodvr6; 7:vog &peoxerat xai 6 xont5peve;, 


GC efrouy xhalwy, Opnvouvidg Trvog Gptoxeirat, Eira 


EgEnprveler IX bnbevig Mywy * 

"lbs — dpaprulaer, 'H piv tow Twdvvwors 
$iarra, Cvonps3rtog rat tpaysiar ore yap holey 
&prov, ore Emtvev olvov* 1 & toy Xpictob, ebnpss- 
70; zal 6paih. Tiyap; hoabiev A&prov, xat Emvev 
oivoy * xat Hoav ptv aliflarg Evavitiat alta at 
Ciarrat. O08578 pp & TGOv br) Cxatrwpevw Hps- 
Gx9v70* @XM& Toy "Idyvny pv, 61 thy Gortiay 
xa} aouviav, Tarudvioy Fyaty Eleyov © thy Ot Xprotdy, 


\T:& Id TLobiev wat niyew , gpeayov. vat oivonitny 


wv6puatov, ci xat ph prios tas Srabokag rovtwy 
avieypayey 6 eyatyehiorhs, vouloag Goxely thy 
T4 26VIA MY OV. 

"Nanzp yep» 64s On pevral, Thov Cvobhparov (49) 
£etv arzeGovie;, tx Gyo pouwn Giffliwy Onpevbr,- 
vat ptiov, tvaviiuwy- Gkkhkats, Exatipav Fittobov 
Exatepng Grakabwv, tfevavilag pity @hanhkoty Torav- 
Tat, 7d abtd 6& noouory* vrw, wxovophin, thy 
pty 'Iwdvvr,v axknportpayv Eyzrv G&ywyhv , Tov 
& Xp1o7dv pataxuwripey, Iva elts Toutov, ets 
Exeivoy amodetauevnt, ne:c)worwv abrdl;, xal cre 
8:4 Tovrou, fre $i Exeivoy Onpalioc:, Kat hoav 


Varie lectiones et note. 


alhpeurog et &bnparog. Sed abhpeurog ot &y 30n- 
p2705 [requentiora sunt. 
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evavtiar pty &Afhay at Bf od & Epyoy, pov, A Etcrantsane be vie inter Seinvicem contrari : $i- 


"ANA" avrot, xadanep Onplay Bdotponov, Res 
GEVYOVIES, ExarTEpovg E£xax Gov. 


"Epwrhowyucy tolvuy abrovg* Kaiby < ox)npo- 
175pa n04treEla; Kat nwy ox tnelobnre to Iwavvy, 
Thy Xptotoy Vuly Unobe:xvyovrt ; *AMGE xakbv h 
p2).axwrtpa* xa rmwg ox Eniodqrs 2 Xproro, 
7h 6idv dpi; the ewrnpla; bibgoxovrt ; 

Atari & pai)ov 6 "Iwavvngs thy axhr,portpav 
&ywyhyv etye; Ardri Eder Thy ptv xhpuxa th; peta» 
voia; oxv0pwndy elvat, wdv && borhpa th; aytacews 
TW Eapriov, xaplevia. Kat Gott 6 ty "Iwuauvrs 
GTty nhtov Ene6: ttato tolg "Ioubatorts, et ph no).t- 
relav povnye. 'Jodryne Yap, prov, ovEey £70lnog 
On4w8tov * 6 5: Xprothg xat thv (50) and Toy Oeo- 
rperoOv Davuatwy paprupiay EXiXTNGS. 


"A\)).w;g- 7s &, vat yivworuy Gobeveils croug &v- 
Opwnovg, ovyxaritaivev, tvs xipthay waklkov 
abzoug tviedOev. Aid youro xa} ig tpantCag te- 
Luvoy olxoveptxws elohpyere, xat TY; peppous- 
vous @niloyeiro, thy aivilay Mywy * Ox 14bor 
xa l&oat Etxalovg, ddlla dpouprulove Big perd- 
YOayr, 

*A)M ov hg oxanpdy huthnary aywyhe', tv TH 
Ephpp pers Toy Onpiwy oixtaa;, xa) Teooapdxovia 
vrotevoa; hutpag, ws tpodeGh)urat. Kal elg tpa- 
nE525 b elouvy, eblabay is xal Lyxpatog xal &@yio- 
7.5:5:0; ho0):s xat Enve. 


Kal —-- avrnc. 'ES;ixarw0n, &vii toy, Arxaia 
tioyto0n, toaursatty LOayuactn h copia rob Ocod, 1 
olzovophoaca thy 'Imdvvny x2} thy X protdy Evaytlas 
680Lg n9)it2iwv Ievar, ig Thy abthv wptkeiay Twv 
av0pwrwuv. 'Evauuactn 8, and tov tExvwy abths, 
fyouv, Tape twy gvvicyrwy abthv, Vid yep cop- 
lag, of auvetot * ft Ed aim0n, &vii told, Aixala 
za: avs xhnto; thojiclhn, ws nrorhaaca nv © E8:t , 
xa ravt) Teeny ypnTrauevn npd; cwrnplav abrov, 


T6zs — jereronoay. 'Oveibitery, avail tob, Ta- 
kzvigerwv. "Ove:5o; yap xat 6 takaviouds. dophpars 
0, 7x 0avuara Leyet. 


mile tamen erat opus. Verum hi, tanquam fera 
captu difficilis, utrumque ſugientes, utrique 


 detrahebant. 


Interrogemus ergo illos. Estne proba vita” aspe- 


rior? quomodo ergo non obedistis Joanni Christum 


vobis demonstranti? At fortassis vita mollior ac 
Suayior magis placet. Etquare non obedislis Christo 
viam $alutis vos docenti ? 

Verum quam ob causam Joannes potius asperam 
vivendi norman habuit? Quia oportebat pcenitentiz? 
predicalorem trislem quamdam gravitatem prez $e 


ferre : et remissionis peccatorum largitorem, huma- 


num atque benignum esse. Et quia Joannes nihit 
amplius, quam $olam vite normam Judzis demon- 
stravit : Siquidem Joannes, inquit, nullum ſecit 8i- 
gnum® : Chrisings vero ethm a divinis os 


- testimoniam adeptus est. 


Prelerea quoque $Sciens imbecilles ee * Seniors 
demillit sese, ut illos magis lucriſaceret, et propter 
hoc ad mensas etiam publicanorum dispensatorie 
accedebat : et indignantibus causam reddebat, di- 
cens: Non veni ad rocaudum justos, zed peccatores 
ad penitentiam**. 


Neque tamen duram vivendi normam neglexit, 
in deserio cum ſeris versatus **, ac diebus quadra- 
ginta jejunans, ut Supra dictum es. Praterea - 
quoque ad mensas accedens verecunde, tempe- 
rate, et prout $sanclos decet, religioss edebat ac 
bibebal. 

Vers. 19. Et—suis. — Justificata est, id et, Justa 
habila es, sive admirationi habila est Dei sapientia, 
que dispoxuit utChristus ae Joannes oppevitis viis 
incederent, propier ipsam hominum ulilitatem- - 
Admirationi autem habita est a Gliis suis, sive ab 
intelligentibus illam : filii namque sapientia sunt 
Sapienles aut intelligentes : vel Justificata est, hoc 
est, Jusla ac irreprehensibilis habita est : utpote que 
fecit quidquid debuit : et omni modo usaest ad illo- 
rum $8alutem, 

Vers. 20. Tunc — resipuissent. Ecprobannd, hoc 
est Miseras dicere ac deplorare. Nam probrum 
miseria c$t. Viriutes aulcmdicit miracula. 


Obai oo -- werevencur, Th (51) Z4opa piv D Yers, 21. Ve tihj — reipuizsent. In gequenti- 


za) T6popga tina, w; elg aothyetay tnigaytotana * 
Thy Tupov & xa! thv Zidwva, Og 6; gidwnokatplay 
G.a6chrovg. 


Ilahy — Hpiy, Tod Nav, &v3t tov, Aid r0v7o. - 
' Mryvyzi & to takaviepe xal &neihy, ta f ow 


d@ov, f, pobnbact. 


* Joan. x, 41. *%' Matth. 1x, 13. 


* Marc. 1, 13. 


bus - Sodoma et Gomorrba ponit, ulpote in libidine 
nominatissima; Tyrum aylem et — cm _— | 
maxime ia idololatria insignes. 

Yers. 22. Attamen -— vobis. Attamen, id est, 
Propter hoc. Signilicat autem miseriam ac minas, 
ut vel erubescaut vel paveant. . 


Varia lectiones ct note. 


(50) &nd 7&Ov omittit B, | 

(51) T6, propter viciaum thv 8, vix ferri potest. 
Crediderim ergo Eutbymium SCripsisse ta, Hente- 
nius videtur legisse : 'Ev Toi; 851- £5%0un, Cur au- 


tem Iopopea memoravit, quorum nulla hie fit 
mentio? Yel ex loco simili Matth. x, 15, vel quod 
alibi etiam isl;e urbes conjungi Solent. 


©) 


Sive deprecationem, 


dentibus, illa cognoscere nolentibus 
ea parvulis, leto animo ipsa Suscipientibus. Gratias 
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Vers. 23. Et — hodiernum diem. Capernaum A Kat — onuepor. 'H Kantovaovy Ev3oga; yeyuv: 


celebris ſuit, eo quod habitayerit in ea Christus , 
multaque miracula in ea ediderit. Dicit ergo: Et tu 
per gloriam usque ad caelum exaltata, usque ad 
inferos detraheris per 'ignominiam. Sunl aulem 
quze dicuntor alterius rei signiſicativa. Siquidem 
usque ad celum, glorize demonstrat magnitudinem ; 
usque ad inferos autem, ignominize. Augmentum 
vero criminis et demonstratio extreme pravilatisest, 
non solum pejores esse peccatoribus qui tunc erant, 
Sed et illis qui unquam fuerant. 

Vers. 24. Attamen — tibi. — Yobis, ad civilalis 
illius cives dictum est ; Tibi vero, ad civilatem, 


Vers. 25. In — parvulis.' Azoxpiczwg vocabulum 
( quod nos communiter responsionem verlimus ) 


_ varia Signiſicat. Mitto nunc separationem ac dige- 


Stionem secundum medicos, et quz ad hoc fit, ter- 


. Exddovong, 


D THA0% Tv £5TLV. 


8:4 7) zaroixety &v att} Thy Xpiotdy, xat T4 7441.9 
mov 0avudtwy tv abth tehfoat, Þr,otv wv, Cry Kat 
ob, h ptypt Tod obpaveod- Ihwhetea th 3-5n. tw; 
&30y xatabibaohhon Ih adcfia. 'Euyavreoa G& 5 
M&ypi Tov onparod, xat th, "Ew (Gov. 
vourt Yap, Th ptiv, peyslog Ectngr th & atoyta., 
AvVSno:; 6: xaThyoptng xa anibertig xaxia; 075 p- 
aEyEiv, abtol; pH povoy yeipouy Twy 
I07Es NS Ghz xal Twy TWTROTe YEU9« 
pEvWY, | 

Ilnr — oc. Th ptv, Ypir, Tpds obs TcAitag 
ths. nw ixeivng elpnrart th 6 Lol, Ted; 
THhv TGA. . 

'Er — rnaio. Toh the Enoxplaiwy Eyvoya,. Tov- 
"Iva yap tacw thy Gr2ywptophy x2 
Thy Cragopyoty, xart Tobg iarpoug, xat thy es 
To0VT0 xarainEry © noe ptv T6nov Gpyns Exet, Ws 56) 


minationem. Interdum quidem principii locum "Axoxpubelg 6 'Ingovs elnsy p SEopodorouyral COt, 
habet, ut cum dicitur, Respondens Jesus dixit : _ Odrep, Kups Tov ovparor wat tho TG © TEp) 09 


. Confiteor tibi, Pater, Domine coli et terra, de 


quo nunc es Sermo; nulla enim precessit interro- 


- galio. Quandoquevero ad interrogationem reddiiur, 
_ ut e>tillud : Respondens Simon Petrus dicxit : 


Tues 
Christus Filius Dei vivi ** ; praecessit enim interro- 


. galio, Interdum quoque sermonis continuationem 


Signilicat, ut capite vicesimo nono bujus, cum Cha- 
naniea vixiSse1 : Utique, Domine, nam et catelli eduxt 
de nicis, que cadunt a mensa dominorum 8uorum ; 


vov 6 X6yo; * 05 mponyh5oat9 yap Epwrnot; * TE 6, 
zh; tpwrnotv anodiborat* wy 76+ "Aﬀtoxpidele Mi- 
jar Herpor elae . £v el d Nprotec © Yiec rou 


9800 Too COrtOC * non yhoato Yap Epwrn og * Note 


6, X6yov Craboyny Gnkot * Th; yap Navavatlag einoy- 


on5 © Nat, Kvupus * xal yap T& xvrdpa EoVier ano 
ror Wigior ror aurrortwy and The tparttng 
Tor xuploy avror * droxpielse 6 'Incory elaer 
avry* *k yrorat, puerdan cov 1 mHlotic, rern- 


consequenter statim subjungitur : Tunc ripotdvie C OnTw oor oc Ode: ont 5, or, Yates T2parhn- 


Jesus dizit illi: O mulier, magna es! fides tua; fiat tibi 
sicut vis **, Ad hc quoque significatexhortationem 
ut cum dicitur: Respondens 
autem Petrus dixit. ei: Ediszere nobis parabolam 
hanc **, Quandoque autem abundat, ut cum dici- 
tur : Respondens autem  Petrus dixit illi : Et 5i 
omnes offendantur per te, ego tamen nunquam ofſen= 
dar **, Siquidem Marcus pretermisit, Respondens, 
et dixit : Pelrus autem ait illi*”, etc. Imerdum vero 
Siznilicat etiam interrogationem, ut cum dicitur : 


 Respondit eis Jesus : Num ego vos dnodecim ele- 
gm”? 


Confiteor 2utem dicit nunc gratiarum actionem. 
Sapientes veroet prudentes eos qui tales populo 


-videbantur, pata Scribas et Phariseos. Parvulos 


vero, aposlolos propter simplicitatem et innocei- 


tiam ac $inceritalem. Gratias tibi ago, inquil, quod 


abgconderis fidei mysteria a $apientibus et pru- 
: et revelaris 


aulcin agens Patii, demonstravit se Filium ejus essc 


33 Maith. xv1, 1G. 


| 5+ Matth. xv, 27, 28. 
* Joan. v1, 70. 


5 Afatth. xv, 15. ** Matth. 


ov, wg 76 * 'Aﬀtoxpidele &8 6 Nertpor einer avry. 
| Spdoor (52) nur Thy mwapabolny tavrny * 
Ilorz '&:, neprriby teOerrar © wy 76* AﬀRoxpidelc 0 
Nerpoe elaey airo:] El advrrec oxarealiobnour- 
rat & ool, &r© 08 ovod8enortese Oxarealionn- 
Copa * val yap 6 Mapxog tapeiimne td, Atoxpielc, 
xa: einev* 'O 68 Ilerpog &gn avrp* Eatt @ Gre 
$1).of za). Ihv Epwrnyory ws 36 * 'Antexplon avrtoig o 
"Inoove * Onur ad Tac robg OOEExA eCedetd- 
Jinv. 


"EZopon.Gyr,orv Tt vov, thy ebxaptoriay acyet: Kal 
oopoug wtv, at ouveroug, toug obrw Joxouvias IQ 


D 3aG. Ppapuatiag xat Þapioatovg * vyniouy G&, robs 


@rzoot6houg, Ott td Exaxov, x2) andvnpov, xa 
ageltg. Evyapirte cnt, gnoiv, fry antxpubag I% 
The niorews puorhpia and Topwy XA) Gvvetwv, 
ph 0enoavrwy Entyvwovat Txvta, xat afexanv ya; 
abrk& vnyniog, rols napatcgapivo; avra. EvLya- 
prorhoag py oby TH Nartpl, (53) Ebetgev, Grt 


£xv1, 05. * Marc. iv, 29. 


Varie :iecliones et nole. 


(52) laclusa in margine habet B, 


(c) Sunt autem , cle. Significaniissimum autem , 
urque ad celum et usque ad infernos. Siqui- 


(53) aneoet5cv. A, 


dem, elc. 
(4) Ut capite — hujns. lze i in mecis codd. absunt. 


'Epyat- . 


45:46 


TEL 


oO PET EET IR on” " et 


, AX 


GX TI 


; 


Koi abbayod yap gn Havra, 


Jl COMMENT. IN MATTHEDM. — CAP. XY. 
£97: avrgd, xal rap txclvou &niarakratt A ab illo missum. Egit ergo gralias eredentium 


visg 
=_—P TO» 71575 v34viwy 3} north gag th ELyaprotiay, 
£3hw5ev, ofav ayanny Eys: rept avtovg. Tavzny 6: 
hv evyapuatiay mpochyaye T6 Yep, xat intp TWY 
E6801tz0vtd &noatbkwy , Gre Dnictpehay nphe ave 
Thy, ws; eiprxey 6 Aouzds. 

Na! 6 Hathp — Epxpoober cov. Na ebyapiors 
6%, © Narep, 8:6 obrws tyEvero evGoxia, Ayovv, 
aptoxeia tvwrthy cov, TOureatt (94), v167t 095:W5 
1,936417,025, @noxovEhvar uty tavia 4nd Twy angdet- 


oa ptvwy avte, we avatiuv, &noxB.vg0h ua &t 12570 


= {- 7:p05:eptvog abr, w; attog. Aixaiov yap 10976 
: 571v. "Iva & uh, and Tod ebyxaporhonr tw Harp), 
$45n rtolg av0pwrog aad{vecrepsy; avtoy, xa: Ga 
T0070 Th; Hatprzrs wootwg WNKGT prog, Got" 

Ilivta -— jiov. Navia, tx 765 Natphg Tnhovort. 
Goa £xei(6 HNarhp, 
£114 &oTw. 'Eav & navia aviy rapeidhn, TAvIWY 
&n2 Kyuplg torr: £f Of naviwy ca3tt Kupts;, £795 
&oa 76 Iatpt E955. 

Td 8: Hape®c0n, 0onpening vinaov , oby Sit wh 
Erwvy Tabia TpSrepov, napthabey Latepov* GEV 
yp Ev avrod npoyeviotepoy, ol abrhy 6 Hathp, 
42 Gun Nathps x2 Aya YhD;, xat Gpa wiviwy Ky- 
£ystv T010U7T% No) 
TtpOv Thy Iattepa, #2) tavtny £7) twy 
<0:0UTWY EyE TT,v AUG. 


£10 * &N\ elwhev olzovoprzws 
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nomine, $igniſicans quem crga homines haberct 
amorem. Hance autem gratiarum actionem Deo ob- 
tulit etiam pro septuaginta quos emiserat, quando ad 
eum reversi Sunt, Sicut dixit Lucas. 


Vers. 26, Utique Pater — _ te. Uiique gra- 
tias tibi ago, Pater, quia ita fuit bona voluntas, sive 
beneplacitum coram te, hoe est, quia ita bene pla- 
cuit tibi, ut hec repelleres ab iis quia ea repellunt 
tanquam indignis, revelares autem ea his qui ad 
illa accedunt tanquam dignis : idque justum est. 
Ne tamen Palri gratias agens, videatur hominibus 
minus jllo potens, et a natura  Paterna alienus, 
dix't: 

Vers. 27. Omnia — mea. Omnia videlicet quze 
Patris Sunt. Siquidem etiam al.bi dicit : 0.»nia que 
Pater habet mea $unt. ** Quod $i omnia eitradita 
Sunt, omnium utique Dom inus es; $i vero 0:nnium 
Dominus est, zqualis cerle es Patri. 

Id autem ; Tradita sunt, prout Deam decet intel- 
lige, non quod primum ea non havens postmodum 
acceperit : n.hil enim illum precessit, ne ipse qui- 
dem Pater, $sed simul Pater et simul Filius, Simul- 
que omnium Dominus, Verum consuevit dispen- 
Satorie hc s:xpius dicere, Patrem honorans. Hanc 
ergo in Similibus habeto solutionem. 

Vers. 27. Ft — nisi Filins. Coguitionem dicit 
non yulgarem, sed juxta naturam ipsorum. Quod 


Ev Yidc vat I2:tp, EmyvoTKk0pey ndvits Of C enim sint Pater et Filius, cognoscimus omnes cre- 


m:orevovre;* it; && xats thy uory Early 6 Vi, 
vat tTls 6 Natho, ode Emyrvwaxet. Acyet Wy; 
AovZi3g* Oufele mirooxet tic gory © Mice, 1 "ey 
0 Harijp * va) i; torr 6 Harhp, el jth & Vice. 
To3ro 3 elnty 6 Xovonhs, Ei84oxwy GAVE pOITz 69) TH 
x6); 1% Ilzitpa ig6thta. Ei yap pdvor Ov m&NW) 
fony Eyouot thy Tp) &kfhu YVwory, (50: 4p3 
Etolv. | 

Kat — dxoxalvuyaer. Kat. 70579 thy 1597772 6:t- 
xvvG:v, Et yap anxalontet pty 6 Taths, w; avw- 
I5pw C0h).w7at, anoxaklvrtet Of xat 6 Yidg, Ion 
kpa £iotve 'Anoxaruye 0 tots aGiorg Thy gyaty T0v 
latph;, tv TO periovit alwyt. Ei & thy gyIty tov 
Natphs anoxanuyet, naviws xa: thy Eautoy, x2 
T7,V Tov aytou ls pato;* ia yp nat (55) < avrh 
tort TGV TptGOv. | Anzoxaitye (56) Bt Gaov Egixrdy.] 
Einwy 6, Gt. OvGelc EXtyWwooxet, Toly K31T7OUG 
thus, Th HNvebua & th ayiov, ws £x7torOv, Os 
GULTEpE).aGe. 

Kat 8:arl py xat rept tovrov pavipo;y elprxe ; 
Atbrt obrw xaipds Hv 3:345at nept avrod. Kat yap 
£08: mpotov Thy Rept Tod Yioh yvworv Evonuar0h- 
var tals Yuyals Ov vabntrov * clta wat T& nep) 169 
ayiou INvevuatnog avrols anoxarughtvat, 


5% Joan. xvi, 458, * Luc. x, 22. 


(54) <91)7E57t, Omittit A. 
(55) 227, quod Hentenius etiam agnoscit, addidi. 


PatRoOL, GR. CXXIYX. 


deutes. Quis autem $it Pater juxta naturam, et 
quis Filius, nemo cognoscit. Dicit enim Lucas : 
Nemo cognoscit quis 8it Filius, nisi Pater : et quis sit 
Pater, nisi Filius **. Hoc ergo dixit Christus, ma- 
niſestius docens Rqualitatem ad Patrem. Nam $i 
S0!i 01mnium equalem habent de $e ijnvicem cogni- 
tionem, #yquales utique 5unt. 


Vers. 27. Et — revelare. Etiam hoc zqyualitatem 
indicat. Si enim revelat Pater ul Supra dictum esl, 
revelat et Filius, zquales certe $unt, Revelabit au- 
tem naturam Patris, iis qui digni fuerint in futuro 


£2cu!0. Quod $i Patr's naturam revelabit, utique 


D 


et SUam et Spiritus sancti. Una enim et eadem 
cst trjum. Dicendo vero : Nems cognoscit, creatu- 
ras Significavil : Spiritum sanctum an, _— 
increatum non comprehendit. 


Et quam vb cauzam de hoc etiam manifestiusnon 
est locutus ? Quia nondum tempus erat ut de eo 
doceret. Primus siquidem oportebat Filii cogni- 
tionem mentibus discipulorum insinuari: deince 
etiza illis ea revelari, qua sunt Spiritus Sancti 


Yarie lectiones et nole. 


(56) Inclusa uterque codex in margine habet. Non 


12 


agnoscit Hentenius, 


peccati, et ejus pondere onerali estis. Vides quo- 
modo ostenderit peecatum, et liborem et pondns 
habere? Nam laborem habet priusquam perliciatur; 
habet ponilus postquam perſectum est. 

Potest autem et aliv modo dici : Qui laboratis 
ad vana, et horum curis onerati eslis. Et ego 
refocillabo vos, sive liberabo tali labore, talique 
pondere. 


Vers. 29. Tollite — vos. Jugum. nominavit evan- 
gelica pracepta sua, quod in jugi modum $super- 
ponantur accedentibus ad ea : et ipsos colligent 
ad se invicem, et ad aurigam Christum. 

Vers. 29. Et— corde. Mititatem hic dicit mo- 
destiam : pars Siquidem modestiz est mititas. Ideo 
postquam dixit : Quod mitis sim, interpretatur 
quod dixit;z et vide quil addat. Neque enjm di- 
- xit : Humilis tantum, sed humilis corde, hoc est hu- 
milis auimo et electione. Humilitas namque ab in- 
ſyrtunio procedens, infructuosa est, utpote levis 
el involuntaria ; przterea (e) humilitalem eis altulit, 
' tanquam omnis radicem virtutis. Seipsum item 
in exemplum conslituit, ut facilius sermo suscipe- 
retir., 

Vers. 29. Et —vestris. Humilitas (ſ) enim cordis, 
quecunque patitur, verbo solum pati videtur, 
neque turbator. Quidam vero R:vuiem, cam your 
zeterna esl interpretantur. 

Vers. 30. Jugum enim — leve. Jugum quoque 


voeavit onus ; Sed jugum quidem propter dictam 


2ausam ; onus autein, eo quod grave £it inexerci- 
tatis. Vide ergo quomodo et jugum dixerit, et 
S1rave vocaverit, onus quoque dixerit, et leve ap- 


pellarerit, ut neque despicias quasi facitia, neque 


ſugias tanquam laboriosa. Quzre autem in quinto | 


capite interpretationem ejus * quod dicitur de 
augusta porta et stricla via que ducit ad vitam. 


Cap. XII, vers. 1. In illo — 8egetes. Sabbatis, 
hoc es, die Sabbati. Segetes, hoc est, agros semi- 
nalos ſrumentis. _ | 

Vers. 1. biscipuli vero -- comedere. Marcus au- 
tem dixit : Ceperunt discipuli ejus inter ambutan- 
dum vellere spicas ©, Quia enim per medias sege- 
tes transibant, una spicas avellebant ut pregredi 
possent, et avulsa grana edebant, conſricantes ma- 
nibus, sicut dixit Lucas ©, hoc est, terentes ; nam 


«: Matth. vii, 14. © Marc. 1, 23. 


 [Lnc. vi, 1. 
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Vers. 28. Venite — vos. Qui laboratis in opere A Aevre — vac. Ot xontovies 


et; rtv Cpyaziav 
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Tp2tt=tvev, Og Siyav angong Gpeth;* Eavthy BÞ na- 
pabetypa (59) npneothoato, noOv ebnapdiixtoy 


. Tv k6yov., 


Kat — vyor. '0 yap taneivi;, nivia Gan na- 
T/=t, xatax Loyov Ttdoyetv Coxwv, 09 TApdITETA 
Trvzg & avantauory, thy alwviov Epprvetoucty. 


'0 rap Yordc — Elapper tori. Thy Cuydby, Ex4- 
ke xat goptiov* aka fuyby pv, 4 thy. proei- 
oxy airiay* poprioy 62, Bux th Bapety tphe xatghy 
Tov; &yvpvactoug. "Opa Ot, to; xat Cuydy.cine, 
za pr, 370v Ex42)eat, xat poptiov efprue, xat tha - 
ppb npoIr,yopturey* Iva yt. Og £9x56)hov Xata- 
GLovnIn;, phre ws Eninova puyn;. Zire Gt xat 
el; Th rEurTov x5pa4ratov, thv Efhyr,orv Tod, (60) 
Tt otevy th nvan xat rs0ppevy h 63d þ andyovas 
&!s Thv Cwhv, 

'Er — oXopluwy. — Toig FdECaory, &vrt) Tov, 
'Ev tptipz Labbatwv, tourtotty, Ev LaE6aty: ond- 
prize Ot: LEyet, T4 yh, t& Afia. 

0i 88 jua0nat — Eo0(ew. 0 & Maprxog ene, 
G71. xa) "HpEarro of uadnrat avrov 660vy acer, 
7(4lorrec robe ordyvuac. Ent yap uecov (61) tw 
GTopinwy Gihpyovro, Gapa ptiv avionuy tTolg otd- 
yung, Iva Ttpobatlvery Eyorev* Apa Ot Hobiov tobg 
&v25TmWwpevoug, YOyovieg tals yepItv, Wy 4 Aouxid; 


Varies lectiones et note. 


(57) xa!, abest A. 


(58) Accedentibus, Hentenius. Forte legit, £75 pyo- 


Nat Rectius, succedentibus. 


(59) Quod RT talem $e ad exemplum exhibuit. 


(e) Preterea, elc. Rursus autem humilitatem eis 


proposuit, commendavit. 


lgitur 7p0257h 3279, non napssrhoate. 
=” Ergo hic quoque coinprobant lectionem 
» Pro oTte. 
61) p17wy videlur legisse Hentenius. 


(1) Humilitas, etc. Humilis enim (corde) oninia, 
quz patitur, secundum rationem - pati existiat, 


#2 SHOW | gr 


& ae 


A TRI 


WL ied 


ks a REITE SS > 


ke STE 


ath COMMENT. IN MATTHAUM, — CAP. XX. 6 


elpyxev, & tort, Tpibovieg, 'Eneivey yap, ola Mp A 


1pay6pevort Ppayts pav yap 70d 5wpatog Eppottgov* 
=> n:&v 8 7h &x poder val npoatipeig (62) 709 Etw- 
7300; Evejov, xat Bia toute EALLUTTO. 

0i 8 ®aprouror — Labburp, '0 3: Aovris 
©1,5tv 671 voig pabnrat; obro elnove Te xorelre fs 


00x EEeort now &y tolg EdCbacot ; Kat yap wal 


20VUTw, xaxeivo:g rata etinov of opirpor.oyor 42 
pauliuopo.. Kal nep) ixeivou ptv efprxes 6 Mat- 
0aiog' mph) tourwy && 6 Aouxl;. Kat noikayo? 
02:a57a nokidxiy ebphaets. Epipavro 3} mh TH- 
ketv, Wy Epyov, 0d Th toberv. 


'0 88 'Imoove — povorg ; "Ev Th Tpwrn Bibky 
TWwy Bacnsiwv lar6pnta 671 Aauts, Enibovieulel; 
9nd £20), cod Idfov nevO0epes, xat yeuywv abrtov, 
Enzivaze, xat antil)wy ct; Noput, tov wv ifs piwy 
799 O95, npo3enohonto naps Lach (635) tov Ba- 
TiZw; anogtrarnvai nphs ypelav tiva, xat ELht1oov 


&provg, xa) phy ebpwy &koug xata Thy xatphy 


£5tvov, EhaGes mapa tov lepiwg, 614 thy avayur,y 
T0) Myuod, Toug The Tpo0eotw;g. 'H Gt mnpt)zos, 
ToareCa hv & Tp vat, i" 7; of Eprot Th; Ouaia; 
TpoExctvto* xat Labwy Epayey avths xat Ta per” 
alto) nraiiapa, 'H pity wy igtopia toraurn. 

T2 &, Oox EEcr qv, vii tov, Ob GUVYKE (WA 
peEvov tv T2p4 Tod wpov. Tavznv & thy taroplay 


 rpoe6aketo trols Pupiocater; 6 XNerords, tl; ouvnyo- 


plav TWwyY pabrtowv avtou, Eerxvuwy, Grt Guy yvwprs 


esurizbant, tanquam fame compulsi hoc ſacientes : 
Siquidem minimam corporis curam gerebant, ed 
omni tempore auditu et assiduitate Salvatoris deti- 
nebantur, et ideo ſame premehbantur. 

Vers. 2. Pharis&i autem — Sabbato. Lucas vero 
ait, quod ita dixerint discipulis : Quid ſacits quod 


' non licet ſacere Sabbatis ** ? 8iquidem et Christo et 


discipulis hze dixerunt, anxie circa minutula occu- 
pati, ac carpendi quzrentes occasionem: et de 
hoc quidem dixit Matthzus, de illis autem Lucas, 


taliaque frequenter invenies. Indignabantur autem 


quo vellerent, ac $i opus esset, non quod mandu-- 
carent. 

Vers. 5. Jesus autem — y. 4. solis. Primo Re- 
gum volumine scriptum est ®, quod David insidiis 
appelitus Saul s9ceri sui, ac fugiens, Guriit ; et in- 
gressus Nobe civitatem sacerdotum Dei, finxit quod 
quadam necessilate missus esset a rege Saul, pa- 
nesque Ppetivit, cumque casu alios non invenisset, 


 accepit a sacerdote fame eompulsus propositionis 


panes. Propositio autem illa, erat mensa, $uper 
quam panes oblationis in templo positi erant; ct 
acceptos comedit ipse, et Ppueri qui cum eo erant. 
lzc itaque est historia. z) | 


Ilud autem, Non licebat, id est, Non erat a lege 
concessum. Hanc vero historiam Christus Pharisais 
objecit in patrorinium discipulorum Suorum 2: 0s- 
tendens quod vevia digni essent propter ſamem, 


eio'v &5:o, tx thy Liudv, 6 Gy xat avtd; & m2p:0- C propter quam ipse quoque David ſamalissimus | 


vuun;g Aavts Eluces thy vouov gwyv &ptwyv The mnpobe- 
0:w5, xal 09 jfvoy oux Enettpht0n naps tov THV:- 
7 207g ET, ae piuovto; lepew;, 4146 xalt pdlov nap 
avtou touroug EhaGev. | 

"H ouvx — elow ; Luveyws aviols (64) Enityer 
T?, Oox dvervwres ; Eviifiguy tobtog patratono- 
viav, Os; uh £7: rvwT%0vT18Y, & avayivwoxovat. Noo 
& hv, xe4evwv, ny Eprov tv YaGEaty noetv' xat 
v5ju0g ta&aty Erepog, Emitpinuwy tolg Llepetor Overy 
£v Ya6Garty, xa 6:4 Thy Dudley fuloxoneTy, xa tzbp 
avarietw, xa} xpaavoptty, xat iz tiwk Toiatre 
Totetv, Kat ws utv wg Epyatopevor, t6:6hhouy 
7) La66arov, eirouv, Eularvov wy &} ieps tpyate- 
uzv%, avaitior toave Thy piv oov xati thy  Aavts 


Solvit legem panum propositionis : neque $solum 
correptus non es a Sacerdote, qui tune sorte $na 
ministrabat, iwo potius ipso0s ab illo accepit. 


Vers. 5. Num — sunt ? Ipsis ſrequenter recen- 
Sebat : Num legistis ? exprobrans illis vanum Tabo-. 
rem, ut qui non intelligerent que legebant. Nawy 
lex erat, que pracipiebat<nullum opus fieri jn 
Sabbato ; et rursus allera lex permiltens 8»cerdo- 
tibus ut sacrificarent Sabbato, et propter $acr.ficium 
li;na $scinderent, ignem accenderent, animal:z 
pascerent (9), et alia quzedam $imilia facerent. Et 
certe omnino operabantur, et ita Sabbatum proſana- 
bant sive contawinabant, sed tanquam res Sacras 


t570play T<02iþxe8, guy (vwpns Tolg padntag atwv, D operantes, Sine crimine erant. Historiam itaquey 


Ws 7p9%%gr,uev* Th Ot napdy (65) Ehabe napatiryua, 
Ge txvUwy £% TEptoudiag, Gry naviikhag Elxy avat- 
T:0t, | 

Kat 5pa an) wdowy Tourzo xatagxevater ; Now- 


Tov &nd TY rp20wnOY* Of Lepeig yap, protv * alta 


* Luc. vt, 1. % ] Reg. xx, 1 8eqq. 


David posuit, discipulos venix dignos judicans, ut 
pradiximus. Prazsens avtem $Sumpsit exemplum, 
abunde ostendens quod omnino sine crimine erant. 
Ft vide a quot partibus hoc confirmaverit. Pri- 
mum 2 persona : Sdacerdotes, inquit. Deinde a loco 


YVYarie lectiones ct nole. 


(62) Trpooedoln A. 
(65) tov, abest. A. 


(64) 3£yer A. 
(65) mp241a6:, pro raphy Babs As 


(lg) Animalia pascerent Exta, carnes, sccarcnl et dividerent. 
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quia in templo. Tertio a re ip5a, quia proſanant, A @n? 0b (66) vao3* 'Er to lepo yap' Eneita, and 


Non enim dixit; Irritum reddunt Sabbatum, ed 
quod gravins est, Proſanant. Peinde induxit quod 
rei caput erat, quod etiam $sinc crimine $unt. 


 Praposuit ilaque leviorem responsionem, ac post- 
modum adduxit et fortiorem. David siquidem pro- 
pter casum inopinatum Semel legem $0Ivit de pani- 
bus propositionis, et per veniam dimisswm est ei 


crimen. Sacerdotes vero quotidie sine hujusmodi- 


caSu legem de Sabbato $olventes, per legem $sux 
transgressionis ſructum reſerunt. 

Vers. 6. Dico — hic. Ipse enim templi Dominus, 
hic prasens est. Quod si sacerdoles templi, Sabba- 
tum $olyentes sine criwine sunt, mullo magis di- 
scipuli Domini lempli. Nam $icut ill; propter cau- 


cent, et sacra ſaciant opera, ita etiam isti, Hebhris 
siquidem propter suam imbecillitatem unum heb- 


Tov Tpayuatog* Bebnlovo: yep! ovit yap elny, 
G7, aberods: th Ea66atov, Anka mh Bapirepov, Grt 


 BeEnlovow lt rw; Eriyays v0 Toh LGyou 


$240katov, 67: vat. avalto! clot, 

Ilpotrat: pty by thu evyepeartpay Gno)cyiav 
ela tnhyayes thy loyuportpay. '0 pv yap Aavts, 
anat 614 nepioracy ven; thy nepl Ov Aptwy THz; 
rpo0toew;, vounv, vati cuyyvwpny ageidny (67) rob 
Eyxhtuarogt of & iepelg, xal' Exxotov Labbartoy, 
Giya neptraraciuwy, Lvovieg Iv 763 La66atou vo uov, 
227% v6 ov 4n0)thuvtat Tho napavoplag. 

AtrTw — wee. Abthg yap tviadla mipeat:v 6 
Tod lepov Azonirn;. Kat tlv of rob bzpos th L£a6- 
6atoy Lovis, - avaltior Wt, 0G paklko of tb 


B Ac onvrou Tov tepov. "Nrnep yap Exetvor Or attizy 
sam rationabilem crimine vacant, eo quod sacrifi- 


domadz diem auribuit, quo ab operibus cessarent, - 


puta Sabbatum, ut in eo et ipsi ab aliis vacarent 
operibus, et $ervi $ui ac jumenta requiescerent, 
darent autem operam legis lectioni et sacriſiciis. 
Christianis vero tanquam fortioribus, tota hebdo- 
mada jussit operam dare lectioni ae $piritualibus 
Sacrilic:is, el illis quidem alia prohibuit, ut operain 
darent lectioni ac Sacriſiciis : bos autem s8piritu4- 
libus yacantes; ne ab aliis quiden abstraxit. Non 
enim illorum manus alligari «portebat, qui eas ad 
nihil prayum extendebant : neque de parvis legem 
ſerre his qui de maguis philosophabantur, aut im- 
perſectos zqualiter sese in modo vivendi habere 
cum perfectis. | 


Nos vero Domiaicum diem precipue honoramus 
tanquam proprie requiem, in quo a mortalilate re- 
quievit is qui noslre masse primitias accepit, el 
innovavit nobis resurrectionem, vilamque immor- 
talem. 


eb).0yov avaitio! ciot 61% th Overv yao xa) leps 
Eoya Totetv* obtw xat ovrn. Kat yap tot uty 
"EGpators, 3:4 thy acbsvernv avtov, plav hutpay 
Th; £630u4G0;g &npartOr Gntzht owrey 6 Ord;* HE 
&n 7) Latbarove ware tv avthy touroug apy ty uiv 


' 6m) TOv &4.wv Epywy, xat Gavanayety tol; bib 


y=Ipr, wat t4 Lno{vya® oyohdgety (68) B if, ava: 
YvWIet Tob v6pov xa tals Ouotazt;* mol; BÞ Xprova- 
vols, O; toyuportpnts, anaray Thy £650pata cyohd- 
Cerv TH avayvuoct xx tat; n/evupatixail; Ougiats 


- tntzaGts, Koxcivoug piv and twy EhAwy Exwivaty, 


C 


Vers. 7. Quod 8i — innocentes. Quia odiosius 


videbatur quod dixerat,'Templo major et hic, ser- 
monem ad veniam mulavit, sed cum increpatione ; 
nam rursum illis ignorantiam improperat Scriptu- 
rarum, dicens : Si scirelis quid significet prophetz 
dictum *, quo misericordiam preponit Deus sacri- 


D 


ficio, miserl ulique ſuissetis adeo esurientium, ut. 


immaturum ederent triticum : nee eis indignan 
ſuisselis, cum culpa vacarent ; et si non ob aliud, 
at saltem propter ſamem. Si evim propter sacrili- 
cium $olvitur Sabbatum, ut predictum est, multo 
magis propler misericordiam : major es enim mi- 
sericordia Sacrificio, juxta diclam sententiam. 


| - V>ce v1, 6. 


(65) Cuilibet ;n mentew veait 76794. Alque 
ita Hentenius., Fortasse mox pro iepp, voluit vay. 
(67) w6 tyzbfhuarÞ, 


(b$) 6, abest A 


{ya 5,9.4gwet Th avayvywoe: xat talg Ouoiat;* tot- 
Toug 3; 5y,0).aCovra; wig nvevpartixot;, 06" and 
TOY Shwv Exwihvugty, Uhr E8:t yap Bebfto)at Ta; 
y=tpag tov; (69) mpg parity gadiov Tavrag Exa:t- 
vOovtas, 050% ta pizps nat: violat tobg Ia poiyehd 
©1).000p0Yvtag, 096: toil; ately Enlorg TOLEEDS 
£50at tov; teketoug. 

[Thv (70) ptvr6: Kyptarhy Trp Opey xat! EEatpe- 
Tov, OW; Kvpiwg Katanatoipuy, ty f Tehciug xatt- 
navy &nh th; Ovntdrmtcg < Gnzpyh rob huerdcoy 
gvcduarog, xat tvexalviory Fulv thy aviorao:v, 
za), Thv &y G&Oavacle Cwhv.] | 

El 68 — dvaitlove. [Tob (71) npoyriou QIr,d | 
'Enei6h poprixds ESofev, cimnyv, Gt TOY lepuy pergcv 
£5:ev whe, pebiord thy Myov Enk ouyyvwuny, GAA 
[act Entnhhgews. Tiaky yap Eyvoray aviois 6eidie 
Ter tov Vpagoy* Ki tyvwxerts, Mywv, tf onpuatuer 
76 mpopy7IEby prabv, Bi od 6 Ozhg Thy Ekzov 7:69- 
rertunrxe thc Ouotzs, thiehoate Av tobg niwvovia; 
16590V70v, W; Eodiery Exattpyactov ottov, xat 09% 
av tutuyacle tovrotg, avaritior; oho:v, ci xat ph 
G:' ETzpovy, @kd ye 6x thy kypdv. Et yap 6:4 Ouotzy 
1.verat Th Eabbatov, wg npo:lpniat, m9 Ap ploy 


£.” Ercov, Metywv yap Ovugizg + ter uooyvun, 46.7% 


77,9 Er) wbetazav beigy andy ary. 


Varia lectiones et nt. 


(69) Forle TwyY Exrtrvdvurwey, 
(70) Inclusa in marg. habet A. 
(71) la margine B, | 
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Kvpioc — drOporoy. Vii  napsryalves thy A Vers. 8. Dominus — hominis. Rurzum divin.ta- 


$2v705 O0:%n,72a. Work ptv yap gvoxiate: tavtyy 
3.4 th,v &p6uwnlay tov pepruolpwy* tort Gt wa- 
paler 8:4 thy bGuwnilay Tov Emitxedtipwy, Ky- 
6195 Yap, gno\v, tor tob La66arov 6 EvavOpwrh- 
74;, ws noyth;s xa vouoberrg avtov, Kai Lotnby, 
72/479; tp Tod Kuplov, zat aveyoptvuoy, pwarnv 
viel; THvG z 00g xaTa3xaterte, 

'Ev @ © xata4 Mapxov Evayyekiy, xat tri pay 
an0.07tay eb pnrar keywv 6 Xpraths, rt To ZdCoa- 


ror 014 ror arOpwuney tyerero, oby 5 drOpwnoc 


014 TO LdECaror, touteTt:v, 1 79 Sabbatou apyia 
o' wyte:av Tov &v0pwnoy vevopolttnrat, xat ov 
75 &vdnakv, "HL xat avrd th Li66atov, xat at npd 
20570 hitpat mioxt, bt bptketav 795 Gvipwrov 
YEYSvagty, 

OL y6h 8 Oavpatetv, el th utv obrog 6 evayye- 
):arhs npoati0not, T4 Ot Exelvog napaiunave.. 
Kat y4ap oy pa to yer thy Xpriotdy, Eypagov 
74 Evayyea, fva za r4viwy 61499 THOv abrod M6- 


Ywv anojuvr poverty Eyorty* GM\es perk mokobg - 


UITEpay Evioutoug. Kat. eixtg, avOpwnnvg bvtag 
avtobs, Entaltalor mwvav, Kat tavryv Exs thy 
11 7tv ET Tov T0:05twy Npoo)1%Wy T6 xa; Ta pa)ct- 
wiwy, Ioi)axzy & vat 3:4 ouvvrouiay mri twzs 
7a perlmavoy Eamt 6 Gre vat bg 09% avayxala. 

Kal — autor, '0 & Maprng elnzy, &tr xa tig- 
nh .ve ra el; thy ovvaywyhy avtov. '0 & Aouzd; 
2avepwrepovelpnxey, br *Ertvero 68 nal br brtpy 


SaCedro, eloedbeiv avrov elc thy ovvaywrhy C 


#41. OOO xe. 


KES. KA'. Iept rod Enpar Eyorreg thy yeiga. 

Kat 1fov — Enpdv. 'O 8 Aouxds elns, xat m9'av 
Y-ip2, Ypaya;, or: Kat 1 yelp avron 11 Cette iv 
Enpd. 

hal — avrov. 'Ymorrsvovies, Grt mAkry &v Sab- 
Carp Vepantuort tivd;, np xatakapbavoucty avthy 
Tf} EpwrTH att, Iva dmoxpihEvto;, Gre Efiort, La6w3ry 
2:p0pphv xal xathyophawaoty abtol houmdy, ws na- 
62v6Ppov, xat xwibowary obtw thy Oepznelav, xat 
Tobg and The Bepaneiag mioteterv pthhoviag. Hoody» 
75 (72) yap pbeipeatar tal; voor 92; pe_Save; 

7] Gogateabar thy Xprotdy. 

'0 864 — 8&repet; "Opa,. nog (75) avioyiterar 
2-T%Vg 6:4 Tod rapaBeiyuatog tobrou xat Geixvvus: 
PLAOK prijatous pdkkov, ff pilzvOpnnovg, xat xrnvav 
pty pe:3outvoug, &v0puncyy B& obx E\eooving. Nlapa- 
Th pet Ot xat, Og dots ptv 8)kag 4n9)oy iag mots 
7at np! The 0d La6Bdtou hioews * ndgag BY 2ata)- 


L1hovg tols wpaypacy, va xa Thy veuov e5:dyws; 


avaTt2yon, xat ph nwhEn toug "Ioubalou;. 


* Mare. un, 27, *©* Marc. ix, 6. ®* Luc. v1, 6. 


tem $uam ostendit. Interdum siquidem hanc obum- 
brat propler oblusum aspectum (&)- querentimr. 
carpendi ansam : quandoque vero maniſestat ob 
acutum visum modestiorum. Dominus est, in- 
quit, Sabbati qui incarnatus est utpote effector 
ac legislator ejus: itaque me Domino presente ac 
tolerante, vos ſrustra meos condemnastis. 

In Evangelio autem juxta Marcum aliam quoque 
invenire est responsionem,, ubi ait Christus : 
Sabbatum propter hominem factum est, non homo 
propler Sabbatum *®, hoc est, Sabbati otium ad ho- 
minis utilitatem $tatutum est, et none divers0. Aut 
etiam Sabbatum ipsum, cunclique dies illud priece- 


- denltes, ad hominis utilitatem facti sunt. 


Non autem admirandum est, si quedam unus 
evangelista proponit, alius vero pretermittit. Ne- 
que enim $imul, ut Christus loquebatur , Evangelia 
Scripserunt, ut omnium etiam verborum illios 
possent meminisse, sed multis postmodum annis, 
et ila verisimile es, cum homines essent, quorum- 


dam oblitos ſuisse : hanc ergo adsimilia additamenta 


aut pratermissiones habeto solutionem. Swepins 
qvoque brevitalis causa quzeJam aliqui reliquerunt : 
interdum etiam tanquam non necessaria. _ 

Vers. 9. Kt — illorum. Marcus auten dixit «, 
quod rursum ingressus est synagogam. Lucas vero 
manifeslius locutus est, dicens: Factum est autem, 
ut altero quoque Sabbato ingrederelur synagogam et 


doceret *?. 


CAP. XXI. De eo qui manum habebut aridam. 


Vers. 10. Et ecce. — aridam. Lucas autem- dixi 
etizm utra manusa fuerit, cum scriberet.: Et manns 
ejus dextera eral arida '®, 

Et—eum. Suspicantes quod rursus Sabbalis quos 
dam curaturus esset, interrogatione eum antici- 
pant : ut cum respondisset licitum esse, Sumerent - 
occasionem illum jam accusandi tanquam transgres- 
sorem : et ita prohiberent, et illum ne curaret, et 
alios qui propter sanitates fuissent credituri,, Ma- 
lebant enim $uz gentis homines morbis _ 
quam Christum gloriſicari. 


pþ Vers. 11. Ille autem — eriget ? Vide, cnameds 
illos hoe exemplo conelnserit, ostendens posses- 


Sionum potiu3 amatores esse quam hominum : et 
quod jumentis parcentes, hominum non misereren- | 
tur. Observa etiam quo pacto diversas variis in lo- 
cis dederit de Sabbati solutione rationes, prout 
res expetebat,.ut rationabiliter legem nolverel, nec 
tamen Judeos perturbaret. 


P 


7 ibid, 


Varia lecliones et nol. 


72) i, e. Tzponpodvro, intelligitur enim ploy. 


\ (73) av)MoyiGerat xat 8elxvuo:v avrob; wikoyprudtove, intell. T=—_ Ita cohzret. 


(hk) Obiusum aspectum. Hebeles oculos, hebes ingenium. 
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'Vers. 12. Quanio — ove. Cum illi $uo $ilentio ei A NIiow — xpoCarov. Euvonoloynodviuy avtwy, 


assentirent : id enim quod ipse interrogaverat Jex 
permittebat, nec contradicere poterant : enuntia- 
tive dixit, quod homo longe dignior est ove. 
Vers. 12. Licet itaque — beneſacere. Cum exem- 
plo ab ove sumpto illorum ora obturasset, dein- 
ceps ad id, quod ab eis interrogaverat, respondet. 
Siquidem Marcus '** et Lucas '* dicunt, quod etiam 
hominem slatuerit in medium, et interrogaverit 
eos ; Utrum licet Sabbatis beneſacere, an male- 
| facere ? Poslquam enim eis responderat, Slaluit 
Hum in medium, ut a miserabili aspectu dissolve- 
ret cordis illorum duritiem, eisque persuaderet 
ul invidiam abjicerent, conspicient's quod semper 
b»num sit eos qui dira patinntur cnrare. Deinde 
contra, eltiam illos inexplicabilem interrogat quz- 
Stionem. At illi yeritate redarguti, tacebant quidem, 
sed ob pravam voluntatem non plene ci acquiesce- 
bant ; idcoque cum jira circumspiciebat eos, sicut 
dicit Marcus **, quo illos conſunderet, eontristatus 
Super duritia cordis ips>rum. Nam ab invidia indu- 
ratum, nec aspectu miserabili placabatur, nec $er- 
monem cui contradicere non poterant, recipiebat. 
Vers. 13. Tunc ait — altera. Sno hune jussn 
curavit : et illos exterrens, et Deum $se cssC 0s- 
tendons, Gestat antem dextram manum aridam 


quisquis dexteram operationem non exercet : dico 


Sane virtutem. 


Vers. 14. Pharis&i vero — perderent. Consiliumn 


ceperunt inter $c invieem. Marcus autem dicit 77 
quod cum Hlerodianis consvltarunt, qui et ipsi 
genere quidem erant Judi, vehementer autem 
Nerodem colebant, et ipsum esse dicebant Chri- 
Slam a prophetis promissum. Nam quia prophe- 
latum erat, tune venturum esse Christum quando 
d-ficeret qui ex Judzis imperaret, defecerat antem 
diebus Herodis qui infantes necaverat, primns si- 
quidem hic atienigena Judzis imperavit : ideo hunc 
esze Suspicabanter qui venturus exspeetabatur ; 
ot conjuncti invicem, propriam ſecerunt $ectam. 
Et quia , Herodem plorimum amabant, Herodiani 
coMgnominati sunt . Hee itaque de Herodianis dicta 
Sint. De Judzis antem dixit Lucas '*, quod demen - 
Ua repleti sunt, et mutno colloquebantur, quid am 
i,%i Jesn facerent. Neque en'm $s0lſum perterriti 
109 erant, sed et invidia obtenebrati, et dementia 
repleti erant ; et primum quidem colloquebantur 
quidnam ipsi facerent mali, deinde consultaverunt 
ut eum interficerent. 

Vers. 145. Jesus autem — inde. Oportet enim a 
- pravis recedere : nec se periculis objiciendo, eorum 
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mg 6)kfhovs, if &v norhoctay th Incod. Kat yap 
09 why 0) $275 4YTo2v, AMA xat oxottoleyteg 
07h ths 32ouaviasg, EniOnozy aguveatay. Kal rpwra 


p3y 5uvzidnoav, tf av norhceiav abty xaxhy, » 


eita guy: oviiyoavio avilcly avrdv. 


"0 88 *InvoDe — Exelber. Xph tap evaywpety 
& => 7&y nov ow, xat ph PrpoxivBLvue; Epitvar (76) 


OT Mare. 11, 3. '* Luc. vi, 9. '* Marc. m, 5. '* ibid. 6. * Luc. vii1il. 


Varie lectiones et note. 


(74) Ad id, quod interrogatus ſuerat, non quod ab 
eis interrogavernt. 

(75) 4 x2p6ia. 

(76) apitvat. A. Hoc prorsus alienum est. In itlo 
autem intelligitur eav7%y. Sed yocabulo avaywupety 


respondet ctiam Er:var. Hentenius lamen videtnr 
etiam reperisse Egtfvar, Aliud autem esl £ptevar Tt 
09uG, rai; fEunalefar;, et similia, id esl[ indulger?, 
alind Ep:Evat rat; £).kewwv paviars, id est 8e timmitfere, 
797/07 oa:, rp9Tplyar tautdy, | 


F 
oY q 
> d] 
L 

2 
vs} 
My 
®: 


DE OR TEE 


s > OS IT Boa, 
p SOD AY BOW; 5 


WOES IOEACEFERINE KODUROTEsA9 8* 0000 IO OE OO RBIs. RK 


1 en 


Writ 06D? OPT RY: 


373 COMMENT. IN MATTHEUY, — CAP. XXL. — 37k 
-ai; paviatg avrov. "Apa & xat, obnw Hfvbev A insaniz permitter2. Simul etiam, quia nondum ad- 


pA 799 Vavatou avtod, xat Ez moods Ert Ozpa- 
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Oxwe — nptrioa. Neoowny Tod Natph; tabre 


&713:v, 'JBob 0 Naig jrov, 6 poroyernic. — "Or &8 
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a v0 pwrdtnto;. Kal t& En; 6}, rotatra. 
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8£v@Oxnoer 11 wuxh jou, nept The avOpwnitrtoc. 
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910w — avror. ep! 105 tvavlpwrioaviag vicd 
Tavts efpnuev, ws mept avO0pwmroy, rpoxdntoOvio; of 
ET IE To) navaytoy Nvevparto;, nept od gnot 
za} 6 Aouxd; © To &68 naidlovr nOtavs wal bxpa- 
rTawvro avevuari, xAnporperoy coplac, wal 
apc Beor mv Er" avrs. 

Kal — dxayye lei. K oforv Myer, Tdy evayysixby 
v61u0v, By Exhpute tol; EBvencr 3:4 tov anootdhwy * 
f] Thy Cxatoxptoſay abtod, brt tov 'louBaluv &nw- 
captvwy abtby, npoceid6ero t& EOvn. Tobrto yap 
6:xala xpictg bvrws torlv, Iva ph tieov &ndnta: 
70 7437p Tov yeipov avtod. 

Ovx — rhy pwrnhy abvrton. Aik tabra 14 nil, 
Thv nv iviederxs tpophreifay, Maxpi0vuog yap Ov 


*5 Matth. ur, 19. '* Luc. n, 40. 


(77) 29799, pro &vwh:y A. 


venerat tempus mortis ipsius, multosque adhuc 
oporlebat curari ac ſrui doctrina ejus. 

Vers. 15. Et—v. 16. facerent. Hoc in loco ver- 
bum Enerlpno: intermnius est , tantumdem va- 
let, ac 8i dicas, Pracepit et variis verbis suasit. 
Vide autem quomodo mzgrotorum cnram ha- 
bet, et Jadeorum devitat invidiam, precipiens 
ne se maniſestum ſacerent quod curaret ; plerum- 
que enim ſuturum erat, ut hoc audientes exaspe- 
rarentur. Quia autem hujusmodi preceptum pre 
magna mansuetudine ac lenitate faciebat, malens 
s1am gloriam penitus occultari, quam hos ad. 
majorem insaniam accendi, inducit prophetam 
evangelisla, qui de tanta ejus lenitate ac —_ 
olim ſuerat locutus, et dicit : 

Vers. 47. Ut — v. 18. elegi. Haze snb persona 
Patris dicit: Ecce Filius mens unigenitus, quem 
elegi , hoc est omnibus prztuli. Quia autem duo 
continet in $e Christns : in eo. quod dicit, Filius, 
divinitatem significat ; in eo vero quod addit: 
Quem elegi, humanitatem. Et similia Sunt quz $e- 
quuntur. | 

Vers. 18. Dilectus — mea. Pari modo, Dilectus 7 
meus, de divinitate dictum esl ; In quo bene com- 
placuit 8ibi anima mea, de humanitate. Est enim 
dilectus unigenitns. In ipso vero bene sibi com- 
placuit, utpote in quo oblectatus est : vel tanquam 
in eo, per quem bona voluit, dico sane 9" TEE 


C $alutem. 


Ipso quoque baptizato, hujusmodi vocem | Pater 
_ desuper emisit, dicens : Hic est Filius mens dilectus 
in quo mihi bene complacitum est '*; similemque ibi 
dedimus enarrationem ; lege ergo et illam, ut pla- 
'nius intelligas. Wuod autem dicitur : In quo bene 
complacuit sibi anima mea, idem est quod, In quo 
bene mihi complacitum est. Multa item hujusmodi 
quze hominum $unt, Veteris Testamenti Scriptura 
dicit de Des, fropter crassam Hebrzorum mentom : 


 quz omnia intelligere operen quatenus Deo conve- 


niunt. 

Vers. 48. Ponam — eum, De Filio incarna- 
to hoe dixit, tanquam de homine proficiente per 
accessum Spiritus $sancti. De quo etiam dixit Lu- 
cas : Puer autem crescebat et corroborabatur spi- 
ritu, plenus 8apienti3, et yratia Dei erat super illum '*, 


Vors. 18. Et — annuntiabit. Judiciuny vocat legem 
evangelicam, quam per apostolos. przedicavit gen- 
tibus. Vel justum judicium $unm,quo repellenti- 
bus eum Judzis, assumpsit gentes. Hoc enim 
vere justum est judicium, ne omaino percat opus 
Manuum ejus. 

Vers. 19. Non — rocem «jus. Propter hiee 
verba totam posuit prophetiam. Nam cum man- 


Varie lectiones et note. 
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_ Suelus esset ac milis, non Contentit adversus Con- A xat 7p367Q79;, 


tradictores, neque clamavit, dum ei fieret injuria : 
neque foris docuit, ut ſaciunt hi qui gloriam ab 
hominibus yenantur : $ed in templo, et: in syna- 
gogis Judzorum, ac in desertis montibus et litlo- 
ribus. Deinde prophetat etiam de imbecillitute eo- 


rum, qui buic omnipotenti Deo insidiabantur. 


Yers. 20. Arundinem — confringet. Arundinem 
vocavit Judzos, tanquam valde imbecilles ad di- 
vinam et inexpuguabilem ejus potentiam- : nec 
tamen simpliciter arundinem, $ed etiam commi- 
nutam, 2d augmentum imbecillitatis corum. Dicit 
ergo quod potens sit eos tanquam arundinem 
cominutain ſacillime couſringere : nec tamen hoc 
faciet propter $vam tolerantiam ac modestiam. 
| Vers. 20, Et — non exslinguet. Hic Judzorum 
accensum adversus Christum. animum $igniſicat : 
quem ctiam linum ſumigans appellat, ut quod fa- 
c-le exstingui possit- a Christi virtute : sicut ſa- 


cile quis exslinguit linum ſymigans, id est ac-. 


censum. Linum autem in hoc loco intelligimus 
pannum lineum : hunc tamen non exstinguet 
ut patiatur, et patiendo demonstret eximium, 
quem erga nos. gerit amore suum. 


Vers. 20. Donec — 8uum, Donec ad finem 
ac perfectionem deducat jusliliam $uam. Siquidem 
victoriam nomivavit_ perfectionem ; Judicium au- 
tem, justiliam. Quousque adimpleat | justitiam $u- 
am quousque $suas ostendat juslificationes, qui- 
bus Jud:ros condemnet, et corum impudentem 
«lmpulet causationem, Post hac autem tanquam 
vasa figuli, confringet illos in virga ferrea '7, 
principatu Romanorum Vespasiani et Titi, qui 
eos obsederunt ac exterminaverunt. p 

Vers. 21. Et — sperabunt. Sperabunt quod 
S$0lus ipse in afflictionibus invocatus, Spcranles in 
$6 liberabit. 

CAP. XXII. De damoniaco cieco et muto. 

Vers, 22. Tunc — videret. Dictio 25: tunc, 
merdum con-equentiam, rerumque ordinem si- 
nilic:t, Sicut etiam particula Ev tx<!ve Th za:- 
pp, in illo tempore : quandoque vero utraque 
harum tempus $olum denotat, quo. facta sunt 
ea que dicenda swn!. Kwphy autein hoc in to- 
co mulum accipimus, non £urdum, ut alibi. 

_ Vers. 25. Et— David ? Aulierant enim prophetas 
annunliantes, quod -de $semine David venturus 
esset Christus. 

\ Vers. 24. Pharisei autem — demoniorum. In- 
vidia namque ad gloriam -illius mordebantur 

ideo ctiam $8ua prava amnulatione, non vere- 
bantur diving nature opera Beelzebul ascribe- 
re, dicentes : Hic non eficit damonia propria 
virtute, Sed per Beelzebul, illum $sibi ſamiliarem 


77 Pxal. n, 9. 
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w6v, Kat, ahiayo yas Eeyoy, &rt Bzelfeboud A babens et amicum. Nam alibi quoque dicebaut : 


£yet. 

Ei8&g — avrote. Kal tautobg yap woito Eke- 
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G:1xvvwy, Gt Ord; tatiy, "Opa Bt, Grt xat wphrzpav 


1459 toute xatnyopnets WO inmtlunocy avtolg, £8. - 
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Kat el — 8x64 loves ; Meri thy nportyy kvarv 
Tho xaTnyoptag, Ent Sevttpay Epyerat cayeott pay" 
£72) yap val of padnrat abrod Eaipovas Efi6akkov 
fn, n2p* avtov Labbvit; thy Efoudiay, and tolrwy 
thE&yye: pdkkov Tobg Paptoatous, tx pObvoy pr 6voy 
79:257% xatnyooouvtag Mt. Kat yao Exelvor; 
098Ev vt ,019970v EYXAKoD tg, abrgh won Hath- 
Y6pouv obtTws. Yious 6 aviav, tob;. &no3rdoug 
ev6pace, ia td tovug Papyoaloug natipwy Tay 
Enfyzry Ev "loubatorg, £5 wy of anbotrohor xath- 
YovTto, xa. 6:4 Th vewrEpoug Exeivey elvat tovtou. 
"Epwrd 095v, 67: "Ev tivi ex6akimourty, "Apa ty Bee 
£Mg£600\ ; xat rw; 09 xetnyopeits xat avrov; Ei 
G2 &v yaprrt Ozod, Oedg Spa tyw* iy TO tipo yap 
016patt 73 barbvin Euovr. | 

4:4 Tovro — xparat. Abt; tolyuy E:63).0v0: 


'" Marc. in, 21. 


Beelzebul habet ®. | 
Vers. 25. Sciens — illis. Apud gese enim 


| hree dicebant timentes turbam, ip3e vero $C- 
_ crelum cordis eorum publicavit, binc etiam Deum 


Se esse demonstrans. Vide autem quod primuin 
ob id accusatus non objurgavit illus, cognoscendam 
tradens $uam potentiam, tum a pluribus $ignis, 
tum a doctrina, que inde secula est. Quia vero 
rursum idem dicentes, perseverabant in null» 
melior2s effecti, deinceps eos objurgal ac redar- 
guit illorum insaniam. Id tamen cum mansuetudine 
ſacit, inslruens nos, ul peccanles mansuete argua- 
mus. {Et ab his que communiter accidunt, format 


rationem, suwitque tria exempla notissima et indu- 


bitata. Primum quidem suprem@ potentiz,. alterum 
medi:e, terlium vero infiinze, confirmans quod give 
maguum quidpiam, sive medium, | sive infimum 
Sit, quod -adversus seipsum- exerceat onflcionce, 
_ peribit. 

Vers. 25. Omne — desolatur. Seditionem inter 3e 
invicem agentibus his qui divisi $unt. 

Vers. 25. Et omnis — stabit, Non $tabit grapten | 
dictam causam. 

Vers. 26. Et 8i — ejus ? Si Satanas qui princeps 
est demoniorum, aperte ac violenter Satanam 
persequitur : neque enim $uum domicilium ultro 
unquam relinqueret : omnino inimicus est is 


qui patitur, persecutionem inferenti. Naque con- 
xal mo gvorhoerar C tra seipsum divigus est, separatis ab eo daxmo- 


nibus, qui $ubjecti erant; et quomodo stabit 
regnum ejus, quod in illos habet ? Si ergo prin- 
ceps illorum est, nequaquam eos expellendo $e- 
ditionem aget adrersus illos : nequaquam homini 
contra dzmonem auxiliahitur : nee hominem 
ynquam amare poterit, -qui ab initio homicida 
est. | 
' Vers. 27. Et si — ejiciunt ? Post primam accn- 
sationis dilutionem, ad secundam- procedit mantis 
festiorem. Nam quia discipuli quoque - ejus jam 
demones eficiebant, sumpla ab ipso potestate, 
ab his magis Phariszeos arguit, qui $ola moti in- 
vidia eum ac2usabant : siquidem nihil hujusmodi 
illis objicientes, solum ipsum ita accusabant. 
Filios aulem Phariszorum apo>tolos neminavit, 
eo quod Pharizei patrum ordinen retinerent_ 
inter Judzo0s, a quibus descendebant apostoli': vel 
quia illis juniores erant, Interrogat ergo : Per 
quem ejiciunt ? An etiam per Beelzebul ? Erquare 
j1los quoque non accusatis ? Si autem per divi- 
nam gratiam, utique Deus ego Sum; nam per 
nomen meum demonia ejiciunt. 

Vers. 27. Ideo — judices. Quia ergo ipsi quo+ 


Varie lectiones et note. 


(78) 640) youptvr A, 
(79) 7745: 4%» B, 


(80) Que bic. inclusa 81m , ea ex cod. A excide- 
runt, In causa ſuit duplex md: av-cvz. 
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FUTHYMII ZIGABENI 


oS0 


.* + . ' + =>  _- . 
que demonia ejiciunt, nec accusantur a yobis, pro- A xat avtot Gatudvin, xat (81) obx Eyxarouvrat nap 


pterea ipsi judices vestri erunt : et condemna- 
Yant vos; non de omnibus, qua: in vita perpe- 
trastis ; nam id solius Dei ext, Sed de hac 
blasphemia, quoniam, illis relictis, moti invidia, 


me £0lam accusatis. Vel propter hoc, quia cum 


et agnoverint veritalen, con:em- 
hanc cognoscere 


Sint filii vestri, 
nabunt vos patres $uos, qui 
noluis!is. 

Vers. 28, Si — requum Dei. -+ Digitus Dei hic 
dci potest Spiritus $anctus. Cum enim cxteri 
evangelist#: dixerint : Si eqo per Spiritum Dei ejic'o 
demonic, Lucas dixit : Si ego per digitum Hei ejicio 
demontia '*, | | 

Postquam demonstravit, - quod non per Beel- 
zebul ejiceret dzmonia, simul etiam ex conse- 
quenti oslendit, quod ea per Spiritum Dei eji- 
ceret. Spiritum autem Dei nunc potentiam vocat. 
Nam et Lucas : Per digitum Dei dixit ®*, hoc est, 
jer manum ; manunmn vero Det, poteniiam Det dici- 
mus. Si yero ego per potentiam, inquit, divinam 
ejicio daxrmonia, nor quasi nudus homo; sed 
quasi Nei Filius, profecto pervenit ad vos re- 
gum Dei. Suum autem dicit regnum, quod 
videlicet per Christum esse venturum, prophet:e 
pr.enuntiaverunt. Nam solias Dei est per potentiam 
divinam demones ejicere. Apostoli namque non 
propria potentia, sed per divinam gratiam illos 
ejiciebant. Neque enim poluerunt tanquam Deus, 


vuoOv, Ox tobro avtol buwy Egoviat xpitat, xat 
XaT2xptvodo:y budg* obx im tolg Bebuwpevos * 
Toiro yap pdvou Ozobr &dM\' Emi Th Bhacyratle 
Tavrty, Grt $14 pO6vov Eyxakctte jive Euot, Exelvoug 


| Ggtvreg* f Gta tro, $1574 vic! bub bvreg, Ene- 


Yvwany thy &lfberav, xataxprvouary bud;, tous 


natipag alto, wh 0ilfoaving EnyVwvat TAUTHV, 


El — rod 9800. [Aixrtukog (82) Ocov, 1b Hveupa 
Th ayiov. Tov yap dkiwy ebayysh oray Elnoviwy" 
El &8 &r@ &r IIvevuart Beod ExEdllw Ta Eayid- 


ria, 6 Aouri; einey* El O8 ere &r Caxrvly Beou 


. #&x6d4 4.1 7&4 Eatyovia.] 


sed gratiam a Deo habebant. Christas siquidem C 


8010 jussu demones ſugabat : 'illi vero per 10- 
men ejus ips0s expellebant. Si vero peryenit ad 
vos reghum Dei, quare illud repellitis ? 
contra veslra boua pugnatis? Hoc namque lempus 
es veslrz salutis, quod olim predixerunt prophetze. 

Vers. 29. Alioqui quomodo — diripiet ? Ab ex- 
emplo s8ermonem producit. Per fortem autem, 
principem demoeniorum $Subindicat : non quod 
natura forlis it, ed quod usque tune tyrannice 
regnaverit, eosque qui prez $egnitie imbeccilles 
erant, oppresserit. Vasa vero ejus $ub;ecta da- 
monia erant, qua et arma ejus dici possunt : 
nam 72 Gxevr, eliam arma dici solent. Ideo quo- 
que Lucas arma «ejus ipsa vocavit ** : per que 
miseros homines in $ervitulem redigebat. - Hoc 


_ ergo exemplo considerationem inducit, qua ostcn- 


dat non $vlum quoi principem damoniornm ami- 
cam non habeat, sed potius quod forlitudinem 
ejus tlanquam inimicissimi alligaverit. Est autem 
considerationis scopus, quod Sicut nut potest 
quisquam domum fortis ingredi, vasaque cjus 
diripere, ab illo conservata, nisi primum ſoriem 


7” Luc. x1, 20. ® ibid. *® ibid. 21. 


Quare 


N 


"Arodzifag, rr obx ty BeekCeGovd Ex6a ket IA 
$2tu6viz, ouvantdeitey, fry Lotnhy Ev ves uatk 
Q:05 tTavra antiatver. HMvedua 6& Ocod vov, thy 
65vay.:v 70d Ocod prot. Ah xzat 6 Nouxds, 'Ev 6ux- 
r5.14 Beor elns, touriotty, ty yatpt. Xeipa Gt 
eo, thy Bbvapry abtod kEyouey, EL & tv Guvdps:. 
0s{a, gy ov, Eyw Ex64kwu th batydvia, wy ph yinhg 
&v0 pwrz9; (83), 6s vat Yidg Ocov, Sipa EgYaccy 
to Gui; t Ba5:leia rob Ozodr rfyer Gt thy ExutoL, 


f,vrLva x toy Xp.otov Epyeobat tn avtovy HAIKXATe: 


tyyethav of mp2phrat. Mivov yap Oo, th tv 
duvet 0: ig daipova; tx6akketv. Of yap 4n9Tt% or, 
09% tv Guvayer Oefaz, ann ty yaprt: bet touroug 
£5460) ov. 05 yap habvavto, ws 6 Ozh;, akka xdpry 
elyo! £x Tod Ocod. 'O ptv yap Emtaypatt povy 
790bg baiuovag EpuydBbiucyr of Gt iv THO bvepartt av- 
70) Tovroug EEwp:ov, Ei & Eplacry tg' vud; h 
Baorksia T93 Ocod, brart taviny anwbelale, Gat 
wt; dpzrt por; ayabots noepetre; Obrog yap Exet- 
vag 6 xatphs ths 5wrnpiag bpav, by tdkat Tort - 
T:Ov of rpoyHhiat. 

"H zoc —&@tapadoy (84) ; Napateryparixzny ptv 
tE4yer thy k6yov, Lnodnact B& loyuphy piv, thy Gp- 
yovra Tov $atuoviwy, oby w;s toxuphy Th gvoet, 
ak ©; Tupavvobvie peiypt thre, xat (85) xataby- 
vaotsvovta Two acdeuouviuwy tx pabupia;: Exevn 
& abto0d, ta dnoreray ptva avty latudvin, wi Gn. 
avrod' oxebn yap ovoudtovrat, xal 14 ina. Ad 
x21 6 Nouxd;, navoriiay avrod Tavra wv6pace, 0 
Ov #2.<£60vkodro tobg aViiovg avSpwnoug, Eigayet 
& 3oyts udbv, 31a Tod ToroVtou mapatiiyparcgs 6 
X p1oT%g, Gztxvuoyta, GH 69 - pGvov bx Eyet pinoy 
mdy &py0vra TOY Catuoviny, aka at ploy foto- 
pmI3ev avroy thy toyby, ws txOiorov. "Eat yap 6 
709 40715u0d gxond;g, Ort Wontp Od Guvatat to; 
eige)bety el; thy oixlav Tod loyupsd, xal 74 0xzvn 
avtod crapracat, gpvraticueva map' autod, tav wh 
nw) Fhoy Thy loyupdye abrws ob8" abrts Grhpra- 


Varies lectiones et note. 


(81) af, abest A. 

(82) Inclusa codex uterque in margine habet. Re- 
ſcruntar aulem hc ad Luc. x1, 20. 

(85) &» adit A. 


_ (84) Hentenius videtur reperisse 8:2p747e:. Uner- 


que vero meus habet 8:aprarn. 


($5) $4v2a5T:e90v3. A. 
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ory &v 74 batubna, tourtort, Frieoxdpmioey, £1 ph A vinxerit : 


Towrov EGeaunos Thy Epyovia toutwy, Thy E£110y9- 
0V%a avta. 
X pt, 32 yivworety, Ws ob navroze T4 napael. 


- Yp4TA Kati rAvia Loyov rpooaputtovct tal; bno- 


0E7zTv, cls &; ExhapEavoviat, ann ws Ent 


T).ctotov Ev pdvotg tTolg xatprwre pots xat Hepakdiu- 


6277Epot, peEpent. 

Tivz; & oxevn tov 6atudvoy LEyouaty cfvar, Tolg 
$21 4109:g0pevous, ob; 6 Xprothg Crhpmacey &n ay 
Twv, 61,32; T3; bvveuets avrov. Elev 8 &v oxetn 
Tov $:1a69%).ov, xa). ndavre; of Epyatduevcr m4 tod bras 
6:h0v, xat drnpetodvies Tot; avrod Off uacty. 

'0 — oxopaite. Kat 8. Ertpoy Loytopod Be6atet, 
67t paoy E/biotog aro tory 6 Epywy TOY Bat- 
u9v'wy. "Ore utv yap obx Eott perk tob fXprorod, 
8% ovvays: peir* avrod, Zhhov, ap" wv 6 pty 
Xptorhg nioay te apathy bifdoxet, vat pilavOpus 
To; Ov, idtat Tolg vocooviag © 6 6 Ttobvavriloy, 
raIgv 7: xaxtay fifaoxet, xa piocdvOpwnog Ov, 
awb ita: Tols byriaivouary, E! 8 obre 4&7" avtovy 
£oTtY, fyouv, oby 6poy Jas, pony avty, zxalwu; ang- 
6£62txTat, obre couvdyer per" abrob nptg now, 
TAvIW; X27 a5:03 Em, xXx) axoprige:, od; 6 
X ptotd; Tvvdy:r, Gaov TH tn abry. Eingy 3, Gre 
oO uh ov jer' £100, war" £400 EOTL, xa) Beiag 
aozpwy eiretv, tpnpurveucs thy L6you, ng030:1;, 
or: Kat 6 ji ovydywr per” £4400 oxopaiter. TO 
6:266),y &: ouviraze xa: tovg "lDoudaious, xan? 


avrzov te bvr2c, xat oxoprigovta;, & guviyey, 6350v C 


7Y &n' avrot;. 
Aig — Tovro. Atbrt t0:adra, xat' £03 Iyers. 


A#rw — avrorg. Oby ano; nioxv apapriay xa 
Brarpnulay 7Eyei* Trk tov Een; yep £0aphvioe, 
rofav r:Ecav Meyer, Ono) yep" 


Kal — &r to p&4lovre. "Os ptv av apdpry 
2274 Thg avOpwnerntdg pov, ynot, rourtortty, Zong 
av efry Bdogn pou kyov xat' avth;, oxaviahits- 
uevo;, tg os, Os &vOpwncg, tabiw, xat nivu, xat 
VTvO, #21 zont®, xa. T54.a, 6x Tg avipwnivng 
pvozws lora, dnp avipwnonpsnus, w& pty Evepyoo, 
74 &. n&5yw, p£6aiwwy, Grt xath alffciay tvnv- 
0pwrnax, 6 totodrog ovyyvwolhorra: mhvins, w; 
00% EOe).0zaxtox;, ak" ty ayvois the aknbeia; 
Phanyr uhgag* 6 & Bitnrwv Tas Ozonperet; mou 
Evepyeias, &; pives bvvartar rorety 6 Bodg, xat 0 
Bee) C:6vk tavrag Emypayduevos, wy xat  bucts 
voy, xat obtw S).a3%nuoev xati told Hvebuatog 799 
@yxiov, Hrot, wart ths Oeftytoge travitnhy yap wav 
xankt Nlvedpua Gyiove ovra; ws iOehoxaxtong np3- 
Thaw;, xat tv YvOIet x30vbploag Thy Ocdy, xa! 
avar9.6ynua Tnuuerhong, od ovyywpnlho:rat. 


T 3, Ovre &r ro ror alov!, obre tr To pel- 
&ovri, T:po3thr,xe, iaozw!, br; perfor xa) go- 


— CAP, XXII. | 39? 
ita neque hic- rapuisset d:exmonia, hoc 
est dispersisset, nisi primum vinxisset principem 
illorum, qui eis ſortitudinem przxslabat. 

Scire autem oportet, quod non undiquaque 
exempla ad omne propositum aplantur rebus ad 
quas as$8vmuntur : $ed ut pluripum in _ 
propriis ac pringpaliorides partibus, 


Qui-am vero dicunt vasa Gemonnam esse demo- 
niis agitatos, quos Christus ab illis rapuit, vin- 
clis eorum virtutibus. Possunt quoque dici vasa 
diaboli omnes qui opera diaboli exercent, ejusque 
voluntatibus $subservyiunt. | 

Vers. 30. Qui — spargit. Altera quoque conside- 
ratione conſirmat, quod potius sit ei inimicissi- 
mus princeps dzzmoniorum. Quod enim non sit 
cum Christo, nec cum eo congreget, maniſfestum 
est ab utrinsque operibus. Christus siquidem 
onnem docet virtutem; cumque omnes amet, 
zgrotos sanat ; ille vero e divers0 omnem docet 
pravitatem, et cum homines odio habeat, $2nos 
corrumpit, Quod si neque cum eo est, nulla vi- 
a_ in re ei conſormis, $sicut demonstratum 

St, neque cum eo congregat ad fidem : onmino 
eel eum est, et spargit quos Christus con- 
gregat, quantum in se est. Cum autem dixisset : 
Qui non es! mecum, adversum me est, ac obscure 
loqui visus esset, $ermonem interpretatus est, 
addens : Et qui non es! mecum, spargit : diabolo 
vero conjunxit Judzos qui adrersum se erant, et 
que ipse congregabal, quantum in eis erat, 
spargebant. 

\ Vers. 531. Propter hoc. Quia talia adversum me 
dici'is. 

Vers. 31. Dico — cis. Non cimpllcitor omne 
peceaium et omnem blasphemiam dicit: per ea 
enim que $sequuntur, manifeslavit quam omnem 
dicat blasphemiam et quod omne RUE Ait 
enim : | 

Vers. 32. Ft — in ſuturo. Quicunque, inquit, ' 
peccaverit adversus -humanitatem mean, hoc est, 
quisquis dixerit blasphemum verbum adversus eam, 
offensus quod tanquam homo edam, bibam ac 
dormiam, aliaque que humanz $mit propria na- 


D turz, ut homini conveniunt, et faciam et patiar, 


confirmans quod vere humanam $usceperim na- 
turam, huic omnino ignoscetur, quati non Cx 
industria male egerit, ed per veritatis ignorantian: 
blasphemaverit. Qui vero Deo dignas videns ope- 
rationes,  quas $olus ſacere potest Deus, ipsi 
quoque Beelzebul illas ascripserit, ut vos etiam 
nuac facitis, et ita adversus Spiritum $anctun 
blasphemiam dixer#, sive adversus divinitatem 
(nam hanc vocat- nunc Spiritum sanctum), hic quasi 
ex industria maniſeste ac scienter peccans, et 
Denm injuria aſliciens, ac inexcusabiliter delin- 
quens, veniam non consequetur, | 
Quod autem sequitur, Neque in praenti Pa 
neque in ſuluro, addidit, docens maximam ac 
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. miserabiliter aſſticti : 
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EUTIHYMII ZIGABENT 


iremendam ese adrersus Deum blasphemiam : et A 6:pwrarn tor lv h vatt Tov Ocon Bhaoynutla, xat 


quod hominum quidam hic ac in futuro s#culo 
$1pplicia sustinent, ut Sodomitz et Judzi. Et de 
Sodomitis quidem prediximus decimo nono capile : 
Juizi vero et hic panas dederunt, a Romanis 
et ibi miserabilius eruciati 
dabunt. Quidam vero hic solum puniuntur, ut 
ſornicarius ille apud Corinthios Satane traditus. 
Aliqui autem ibi tantum, ut dives ille in flamma 
cruciatus. Prizterea no:nnulli neque hic neque ibi, 
ut apostoli et prophet ac Job. Nam quz ipsi 
patiebantur, non ultionis crant a Deo immissz, 
sed certaminum ac Juctarum. Quo ergo mina- 
tar, adrersus illos est, qui immutabiliter in pec- 
cato remanent. Maniſestum est autem, quod eis 
qui resipiscunt, et hic et ibi remittetur. Multi 
enim qui tune ita deliquerant, cum postmodum 
credidissent, veniam omnino $unt adepti. 


Vers. 33. Aut — cognoscitur. Facite, hoc est, 
Gecite, Rursum aulem conſundit illos tlanquam 
ca deducentes in accusationem, que 8ibi mutuo 
non constabant, sed preter naturam erant.-Nam 
quia opus abigendi darmones non improbabant, quan- 


quam almnodum impudentes essent, eum vero ca- 


lumniabantur qui illos abigebat : ab exemplo illos 
redarguit, qui opus quidem judicarent bonum, 
cum aulem qui operatur, malum : quod impu- 
dentize esl-ac repugnanliz. | 

Et arborem $ane appellat seipsum : ſructum vero, 
opus $unm. Ait ergo : Aut dicite operatorem 
bonum, et opus ejus bonum : aut operatorem 
malum, et opus ejus malum. Nam $si opus bo- 
num est, operator quoque ejas bonus erit. Ex 
opere siquidem cognoscitur operator : 8i boni 
operis, bonus ; $i pravi, pravus. Quinto enim 
capite docuit *?, quod non potest arbor bova fru- 


ctus.malos ſacere, ut neque arbor vitiosa ſructus 


Lonos facere. 

Vers. 34. Progenies — mali ? 
hujusmodi convitia _ jaciatis. Nam cum mali 
non potestis bona loqui. Deinde natu- 
rali quoque ratione demonstrat, quod hoc nou 
possint. | | 

Vers. 34. Ez — loquitur. . Siquidem cum in 
corde - vitium scaturiat, necessario ab eo quod 
abundat, efſunditur pravitas que est sermo ma- 
lus. Et quemadmodum medici (i) circa principis 
quidem, exsilientes humores intus remanere Cco- 
gunt : cum aulem illi svbscaturiunt, jam vincun- 


Non mirum- est $i 


8 Matth. vu, 48. 


C Kai E&vdpoy ptv, Exutdy (89) dnogaiver* 


67: IOv avOpuruv, of pty xa (86) Evraila xat 


2xet x0).4y0v7at, ws of Lodouttra: xat w; "Toutaler * 
xa) np) pty Tov ELoboprrwy Tpoirphrapey Ev TH 
EVvvVEaxatoixaty xepalaty * 
Evravda Cixnv Edooav, Ehcerveg Und Pwhaluy 
T.0).:0pxrOEvte;, xat Exel mrpwpn0t oovrat yahenw- 
Te pov * Tt; 6 Evrauiha povoy #0).dy0v7T2t, ws 6 
TETOpVEvxug Tape KoprvOiog xat napabolel; TH 
Latavg. Tit; & Exet pdvov, ws 6 &nornyavnihue= 
vo; Ev Th ghoyt nhovotog, Tivtg &: ore Eviatda, 
chre Exel, ws of aniotokor xat of rpophrat, x2) 6 
Tw6 * & yap Enaryov, ob The Ex Ocod xokdotws 
192v, 6M aGyovwy xa} naka:spatrwy* 1 pty oy 
are, zate Tov pevivrwy Gpirapehttuy, ATNov 
02, ot: Tolg peravony Try aps0f,o:ra. xat Evriav0a 
Xat Ext, Iobao: yap Tov obtw Thvizabta rhnp- 
pErnTaviwy, TITEL GAavtre; UIrepOWV, NAvira GUvEyW= 
pr0noav. 

"H — ywrooxerat, Olothoars, vil tod, clnats. 
Koratoyuver & Tahy Erepws abrobg, wy Avaxt- 
Nov02 zal Tapa gyorv xatnyopotvtag. 'Enet yap 
TH uty ame).auvechat tobg Caiuovag, ox Exdxtiov, 
£: xat op&pa Hvatoyyvrouy * thy && a@ntiayvoura 
Touroug GieGalkov, napaBity patixwy avtolg EhEy yet, 
Td ptv Epyov ($8) zaddv xptivovtas, thy &t tpyats- 
p.evov, xazv, Gnsp Etotly Eyavtictntog xat avai- 
oyvvilag, 


xapry 

z, th E6yov avtod. Atyz: Tofvuv, Gt: "H erate 
Tov Epyarhny xakhbv, xat th Epyov avtod xandv* f| 
Thy Epy&tnv avtod (90) xaxdy, xat th Epyov avtod 
xax6v. El yap th Epyov xakdv, &pa xat 6 Epydatns 
avtoy xaidg* tx yap tov Epyou 6 Epyaty; avtov 
YVIVOTXETAL. Et ptv xakov, xakd; * £ 6 xazod, xa- 
x4;. 'Evidags yep tv Tp nEpmtTp xeparaly Gt of 
8vatari d£v3pov ayallv xzprovg novnpoug mowty, 
63 EEvEpoy canphy xaprovg xakobs motety, 


Perrnuata — Gvrec ; Obx Eo Oavuactdy, et 


720:a57a Pphaoynueire. Novnp?: yap bvieg, ov 6bvas 
ods avals atcty, Elta xa functoyde @modet- 
XVYGt, NWg OY) GUVANTAL. 


'Ex — MAalei. 'Yrepbiutotiongs yaip Th; (91) 
xapdiag (92) Ev th xapdiz, rommbv £5 avayzrc and 
To) ne ptrrevovtrog Exyeirat xaxia, trig tort A6yo; 
novnp6g, Kat xabanep of Euouvteg, nzps pty thy 
apyhv Sratovrar Evioy xattyer Exmniwvta; rob; 
yupovg, Lnepbivtourwy Tt, vixwvrat xat npoe vill 


.Varie lecliones et note. 


(86) xaf, omiltit A. 

(87) xaf, omittit A. 

(88) me B. 

($9) Non sollicito hoc yocabulum, Alibi tamen. 


(i) Vedici, Vomentes, 


dicitur etiam brepgatver. 
(90) avrod omiltit A. 
(41) xaxias legit Hentenius. Recte. 
(92) Ex 7H; xaxlag pro ty wh xap8ig, A. 
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"Joudalor 8: vat (87). 
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T0)G NEPLITEVOVIAG *© 
BoukebVpata tTpigevreg. DTevhuara & ty:dvwy at- 
tobg npoonyopevucey, 5 xat 6 Brrtioth; "Iwavung 
ty 7 Tpiry xepalaty. Kat (Thrnowv thy Ev ixiive 
tEhynorv. 

'O adyavdog — xornpd. Aiiarxer vuyv, Gore wh is 
I) TEp.oTEVpatos Th' Kapoiag th otbpa iakety, 
09x Ent TOY movnpov avipwruy yiverat wovev, 
01.1% %a\ Ent toy ayabwov. Kat Oncavphy uty xalet, 
Thy Bivorv wat mhyhv The ayalotrhto; xa) The m0 
vnpiag. 'Ayaba & xat novnpd, rob; Gyabob; nyo 1G 
xa! novn,polg. 

A&rw 68 — xploewe. "Apyiv ptv Mys:, mh ouy0- 
Gaviixby xat patatov, } Th neprothy xat Brabe py, 
A6yov 8, thy ev0Uvny xzat ancoyiav. OL pixpby 
6: pepog Sinp0warw;, md ph pdvov anooytiolar 
%at tatyygery, Gkkz at GRE iv, & 6h T9azod 
not, 

'Ex — xara®ixao0non. 'Ex pty Toy ayabuy, 
G:x2iw)h 57 * 3x 6 7Ov novrpwy, xarahixachhon. 


_ KES. KI". Hepl tory atrovyrwy Onjeioy. 

Tore '— I8&ivr., "Ore 0avudoat xat Lnoxuyar EB, 
©0673 nd Avaioyvvtioudt,” x2: & mph pirpol Opa- 
7:5 Exahouv $210vOvra, VI, XOKAXSYTING; Gifd- 
TXakov 6v0,.4gourt, Xx. pert tocoabta Vavuara, 
Gn petov idety attroborv, oby Iva nRiorevaw3ry, Gn, 


| Fa Entabwvtor avtod. Mh euvapeyo: yap aviernety 


avry, badiw; avroug ELEyyovrt, npd; 74 Epa pira- 
Gatvouorv, 'O & Aouxig gnotv, Gt Erepo: niipd- 
Tovies onuelov map” abrod ithrouv £5 o9pavod. 
Ynek4pbavov yap, frt th ptv Ent yhg onuela 
Yonteuwy Entireket* £5 obpaved 6 obx &v Ebvarto 
Ton oat onpelov, uh Wy anh tob Ozoy. Ka) yap zat 
0Mayov Ezyov. Obto; 6 a 20m 00% Carty @r) 
79) Ocov. 

'0 868 — &xttnre?. "Orav ptv Wpriov abby; or 
yero (95) paxpod pm; * brav Bt Ex0k@xtvuov, Gnecxp!- 


v=70 Tpayews, W; whre fupy vixwpevs, phte (94) 


x0)axclz parax tbueve;. Ataotper 6 tovtou;, and 
Th; Tov Tpoybvwy abrov zaxiag, by ffra txetvuy 
yewvhuata. Kat novnpav ptyv thy yeveav ToUtwy 
©VGULGEv, we ExTa2l.ar Emtotov xat metpatoudny. 
Kal o0x eatoTevoar EY Toig 
Pavgyaciotg avrov. Kat ray + Kal £x8{pacay xal 
Tapealxpavar Toy Beoy Toy Oyioror, Motyaniss 
&, 614. Thv Twv npoyovwy abtwy tx Ocon &noTtae 
lay, oirives anoguytvieg nakat The niotews to0 
Bev, £0411 01,52v th nfatet tov batydvuy, Motyeiay 
Tap dvoudtet, rat Thy eidwhoatplay < Nakart 
Fozgh* xa! tobro r0)lazo? Tov rpoprtixdv 8 
6awy ebphoct; 

Kut onjeioy — rpoghtov. 0% bodhoerar avth, 


*% Malth, wm, 7. ** Lue, x1, 16. ** Joan. 1x, 16. 


8 Psal, LxxVIl, 32. 


obrw Th vat of 74 rovnpe A tur, ct sic ili abundantes prosiliunt : ita gane et 


qui prava nutriunt consilia. Ipsos vero progenies 
viperarum appellavit, sicut etiam Joannes Baptista 
tertio capite 5, Ibi ergo et hujus quere expo0si - 
tionem. 

Vers. 35. Bonus — mala. Docet nune id quod 
dictum est, puta os ex abundantia cordis loqui, 
non in malis tantyum fieri Eominibas, verum 
etiam in bonis. Et thesaurum quidem vocal 8ca 
luriginem ſontemque bonitatis ac pravitatis : bona 
antem et mala, bonos malosque $ermoi.es. 

Vers. 36. Se1 dico — judicii. Otiosum dicit ca-- 
Inmniatorium et vanum, vel superfluum ac no- 


_ civum ; rationem vero, examen et respousionent, 


Nun esl autem modica correctionis pars, nor 
$0lum respondere et redarguere, $sed et comminari, 
quod sane plerumque facit. 


Vers. 37. Ez— condemnaberis. Ex bonis qui- 
dem justificaberis, ex malis vero condemnobe- 
ris. | 

_ _ CAP. XXIII. De requirentibus 8ignum. 

Vers. 38, Tunc — videre. Cum admirari ac 
s1ceumhere oporteretl, . tune rurzum impuderter 
loquuntur, et quem paulo ante demoniacum teme- 
rario ausu yocabant, nunc adulatorie magistrum - 
voeant, et post tot wiracnla 8ignum videre quae- 
runt : non ut credamt, sed ut eum offprimant. 
Cum enim non possent ei contradicere, dum fa- 
cile illos convineeret : ad opera transeunt. Lu- 
cas autem dicit quod alii tentantes signum de calo 
querebant ab eo **. Suspicabantur 8iquidem quod 
signa in terra, praestigiis ſallendo ederet ; signum 
vero, de c&Jo nequaquam facere | posset, cum a 
Deo non essel. Etenim alibi quoque dicebant : 
Hic homo non est a Deo ®*. 

Vers. 39. At ille — querit. Cum ili contumeliosi 
essent , patienter eos ſerebat : dum autem adula- 
rentur, aspere respondit , utpote qui neque animi 
yehementia vinceretur , neque adulatione molle- 
sccret : hoc vero a progenitorum carpit pravitate , 
tanquam dignam illis 80bolem. Pravam quoque dixib 
hane progeniem, quasi jam olim incredulam ac ten- 
tantem . Ait enim Vavid : Et non erediderunt in 


D mirabilibus ejus ** , Ac rursum : Et tentaverunt ef 


exacerbaverunt Deum excelsum ®, Adulteram vero 
propter progenitorum a Deo defectionem ; qui olin» 
fide a. Deo digjuncti , fidei damonum adhzserunt, 
Adulteriam quippe etiam nominavit idololatrians 
Yeteris Testamenti Scr:plura, idque frequenter ii». 
propheticis Libris invenies. 


Vers. 59, Et signum — prophete. Non dabitur ei, quia 


*” ibid. 56. 


Varie leetiones et nole. 


(95) Intell avrot;. 


(94) parazis 19:45 Gf fuevc; A 
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non ex fide, sed ex dolo, teatando signum quarit. A 0:67: 09x bx niorews, 4M tx nov ping, xat TE: pe- 


Quid ergo? non ſecit deinceps signum ullum ? Fecit 
ulique ; at non propter illos : nam ipsi obdurati 
erant, sed ad aliorum utilitatem. Signum vero 
Jon:e prophetze, vocat resurrectionem $Suam e $e- 
pulcro post tres dies et tres noctes. Jam enim hanc 
Judis predicit ut cum resurrexerit, ad memoriam 
reducant quod hane illis predixerit , diebus etiam 
ac noctibus propriz sepulture ad minutum desi- 
gnatis. Propter hoc siquidem ips0 sepulto , congre- 
gati Sunt Summi Sacerdutes et Phariszi ad Pilatum 
Jicentes : Domine, recordatisumus quod impos(or ille 
dizit adhuc vivens : Posl tres dies resurgam **. lHanc 
vero, *signum Jonz prop hetz nominavit , propter 
Similitudinem, quam etiam maniſestat dicens : 


Vers. 40. Sicut — noctibus . Hoc vere signum 
erat, et signorum omnium maxime admirandum : 
 nullius enim ſacia esLunquam talis a mortuis resur- 
rectio . Datum est autem hujusmodi signum Judzis 
infidelibus , hoc est, opere impletum est apud cos 


hoc miraculum , quocertiores sint hunc Deum esse 


omnipotentem, et deinceps quasi Deo repugnantes, 
conscientiam habeant acerbe illos torquentem , et 
ſutura quz eos comprehensura Sint mala presagien- 
lem. Cor vero terra intelligi illins proſunditalem . 
Nam in profunditate illius, lapidibus . incizum erat 
Sepulcrum . Tres autem dies cum noctibus sub terra 
permansit , ut crederetur ſuisse mortuus . 

T Cor terrz , sepulcrum vocal. 

Vers. 41 . Viri Ninivite — hoc loco . Simul tan- 
guam omnia precognoscens et horum predicit im- 
penitentian , gquz etiam  post Suam ſutura erat 
resurrectionem : et $imul ipsos exterret. Dicere 
Solemus hunc aut illum in futurojudicio nos con- 


demnaturum, non quasi ille ſulurus sit judex, $i- 


quidem omnium judex unus erit Christus, sed quod 
illius operatio nostris collata conſundet nos . Hanc 


_ quoque consuetudinem Secutus est Christus :Plus 


antem, ait, quam Jonas est hoc loco. Jonas enim 
Servus erat , Christus vero Dominus : ille e ceto 
egressus est , iste ab inferno ; ille invites praedi- 
cavit , islc sponte , ille peregrinus erat ,isle cogna- 
lus Secundum carnem, ille subversionem predicavit, 
tle reguum celorum ; ille nulium ſecitsignum, iste 
innamera : de illo nullus pradixit, de isl0- om- 
nes prophete. Preterea Ninivite barbari erant, 
Judzi divinis enutriti Scripturis. EL illi quidem nt- 
hil a Joua audierunt przxter id lantum ; Adkuc tres 
_ dies &t Ninive 8ubrertetur ®?, et slatim ei crediderunt; 
isti vero variam a Christo ac profundissimam au- 
dierant doctrinam, nec ei crediderunt. Mulla quo- 


8 Matth. xxvn, 62, 63. ** Jon. m1, 4. 
Varie 


(9d) Hec quinque vocabula svius Hentenius in 
margine £ui codicis repelit. 


_ peiaoton xpzer 


: Fxovucay, 


Couza onuelov Chret. Ti oby Enoinaorv Extorts on- 
welov; *Envinozv, 41k ob 8 abrovg* nenwpwptyo, 
Yap Hoav, (he $6.4 thy Tov dkwvy Wwptketav, En- 
peiov 6& "Iva Tov rzpophrou Vfye:t, Thy pers 
Tpel; hutpa; xa T%H; voxra; tx Tool T4;00 
av4stracw avroy. [Ipcavaguvet yap fon taviry 
Tol; "loutatotg, Iva avactavto; pvnunoveuwsy, ont 
Tpotins t03tot; nep) abth;, amonpnvdpevd; AcTtoe 


pepws wat tag hutpa; xat Tag vuxtas Th; tag 


TaGnh;. Att touro yap xat Yatepov taysvios avtoy 
ouviz0nzav of @pytepets xat of Gaproalct mp3; 
Iliadtov Atyovieg * Kopmes, &pyrnyoOnuer Grit 6 
TAldvroc Exeivoc elaey Bri Cay + Mera Tpeic Tus- 
pac &reipopart. Enpeicy 8 "Iwvai tov TpoptrioOu 


 tautnv wy6pace, Gia thy cpoidtyra, fv zat fppr- 
_ VEvert AEYWV. 


 *Doxep—vroxrtag. Ovww; toiro onuetov tv, xa or - 
pov T4viwy rapaBogotepov. Obdevi; yap oubinoe 
T0:4vTY YEYovev Ex vexpwy avestadyge 'Eoddn wh on + 
petov Tovto t9t; aniotos louiaing, toureatty, Exe pa- 
toupyhlm nap' avrot;, Iva nhnpoyopr,0werv, wit 
Occ; tort mavieouvapo;s Kat iowmby, ws Gfopeayst, 
Td guverb)g Efougty TURTYY x2) Rixpwy avtrovg Baog- 
vidov xal Tpoavatunoby T& pEALOvIa Xatakabet, 
toVt0vG Kaxa. Kapdlay Bt yh; veet, wh Babog ab-. 
The. 'Ev aber yap hv Mehatopnutves 6 t4g0;. 
Teia & huepovurrtia Ethyayey dn) yhv, Tue Tiortv-. 
6h, 67: andavev. 


+ Kapd'av (95) yh, thy Tagoy Myer. 
"Ar@pec Nivevitue — O88, "Apa tv, bs xdvia 
£iGwg, tpoktyer 7h, xat perk thy rotaviny avacta- 


_ o:v, @peraventov avtwy* Apa Ot xat ixpobet To- 


'Emel 8: eiw0apey keyerv, Got; *'O Etva &y th 
Xaraxpivet hud;, oby wg Exeivuy 
xplvoytog* el; yap zpirh; naviwy 6 Xptotdg © Gs 
WG The Extivoy tpditws tv TO nrapetetratcobat tai; 
HuerEpais rxatatoyuvoucns hudg * th ouvnfela 
Tauty xai 6 Xpiatd; . hzokhov0mas. INisior 68 rev 
"lora Ode, gnot, Bidrt d wiv "Iwvig Hv bodiog, 
6 6: Agnes Azonxdtng © xat 6 pty tx xhrou; £Eh- 
0zv, oro; 63 £5 Whove nal 6 ptv Gxwy Exhpubey, 
xalt 6 ptv Evo; Hv, obro; 6: ouy- 


TOVG. 


outoG TE Exwy 


D yevig xara oapxa* xal 6 ptv xataotpoghy Exhpv- 


Ev, 079g 6: paotrciav obpaviy * xat 6 iv ovtty 
on petov tnoinoev, orog 6 wupta * xai meph Exelyey 
ptv coils mz oetne © Eph Toutou Oe mdvieg of mpopt: 
Tat* xaio! pty Nrvevirat Bapbapo: Ervyyavoy, of. 
& "Iovdator, taig Oefars hoav EvrieOpappiver Tpa- 
palg* xAxetvot ptv ovity naps tov 'Icwvi mhfov 
&| uh pdvov* "Ere Tpesig (6) nyepar 
xat 1 (97) Nivevt xataozpaphoera, xa: £4 


lectiones et not. 


(96) Ita LXX : $ed in Hebraico est 
(97) h abest A. 


IE TTAPAKY TA, 


As 
TROP ETSY * bs - 
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39 COMMENT. IN MATTHAEUM. 
oro. 33 A que et alia invenire poterimus, que Christus ma- 


0%; Enforeugay avip, xa perevinaav * 

navTylay tvwiic)hnoav taps Tod X protod griogogw- 
Tat nv 0:623xa)klav, xat oox Enigteuoay avtp. Kal 
704).4 Et pa 70:a5re ebpotucy av, Eyovrz td pelgov. 

Baoilooa — O88. Notov yet, thy yepav, ay 
7G 6 v6tog Tvet, keyw &h thy Aldonizy, fv Ea6z 
x£x\nxv t Tpitn Bibkog Toy Baothetov,.. Ketrar & 
h Toravrn yon tv TH. nipatt Th; vizoupevns. 
Illeior 68 Yolouoroc wee, whoiv, br: Lorouty 
utv BS25:kevg Hy "Toubalag pevn;* 6 & Xpronds, 


Bantkel; ovpavcy xal yhg. Kat 6 ty rept copla;. 


avOpwrivng avth Biety0n * obrog Gt nept coping; 


Ozia; tnoiro T4; bprkiag. Obrw napacrhoag and 


ouyxpiazws thy Lrepbokny the xaxiag abtwoy, Aot- 


Thy Tpotyss Six mapabohg 74 periovia xatalabety 


avrovg xaxa. 

"Orar — evploxe:. 'Aviipoug t6navg LfyEt, Tas; 
tpnuiag. Anot 3Þ mig tov Gyiwy yk, prfcpiay 
vye5rnra naloug txoucns, zphuovg Bt} xa) aydvoug 
xaxiag drapyouaans, eig A; ox Eyer (98) napodov. 


Tore — &Enl0ov. Oixov avtod pnyat, t0v GvOpuy- 
79), ag" 0) ttnabev, ody Ext, ANA xeketort Ocod, 

Kal — xexo0opmputroy. Toiro Meyer: nip Tov 
@nra)).ayEvIwy jptv Tod Calovos, EE anpoailag BY 
za) aucheiag eventyerphrwy tdky xat clarlwtwy 
Ip Calpove, Evplaxer (99) 82, py, tby np6repov 
otxov avtoy oyo)atovia xat xeviv &yiov Nvevuatog 
\ &@pertng, Et: & orcapwptvoy xat x:xabapuevoy, 


Touts arty, nUtpentouevoy Eig Lnodoyhy avtodt vat C 


hv, xat xe£x05pnpevoy, fyouv, teprviv abt. 

Tors — Exel. IWlovnpotepa, avii mol, loyupttepa 
Tpd; (1) 7d xaxonatty. AtGorxe yap eloehb0ety, ph- 
TIE, Wy pdvyov xat aaheve;, nd ancialh. Ent 
& &mnhog, T& Tok. pac of 'EGpalos. 

[ "H (2) novnphy nvevpa, rapalnntitov TwyY EnTS 
Tov portpwy avto) nveuudtuy, Eotty 6 koytopubs 
Thc Yaorptuapyiag, © Exerat 6 th; nopvelag, xat 
6 th; pilapyuplas, xat 6 the Gpyhs, xa 6 th; Ay- 


Tc, xa 6 Th; @xnbiag, xal 5 The xevobotias, xat. 


6 th5 vnepnyavias.] 

Kat — xpOrwy. Npitepov utv yap bg" Eybg bat- 
povo; t6acavitero* Uatepov Bt, Und now. 

Ovrwe — xornpg. "Qontp of datuovwvurts, pn- 
ov, 6:av anallayyus:. toy baipoves, fav aperhowst, 
yak nwtepay vetoraviat Thy Enhpeiav* obrw; Ec- 
Tat xa: th yevel tavty th anioty xat amet vat 
bvurw; obrw; avrh cuve6y. Ipdtepoy pty yap of 
"Ioubator xatetyovro Gatlpoary, cibwolatpouvrtg x2) 


| Cvovie; (3) rovg vious avrwy xat Ta; Ouyattpas. 


"Ann)Aaynoav & tovtwy, 6:4 twv rpopntov. 'Enel 
d \huclnoav Th; olixefag owrnpias, xa toy Ewihpa 


59 Hil Reg. x, 1. 
(98) 7::6030v A. Ab. ig ad rapotoy omiserat 


Hentenius. 
(99) 8s omuttit B, 


— CAP. XXUI. = 


jora habuit. 


Vers. 42. Regina — hoc loco. Austrum dicit regio- 
nem a qua flat auster, dico 8ane Zthiopiam , quam 
Saba vocavit tertius Regum liber **. Sita est autem 
hec regio ad finem orbis habitabilis. Plus, inquit, 
es! ho: loco quam Solomon. Nam Solomon solius Ju - 
der rex erat, Christus vero rex cceli et terre. Ile 
de Sayientia humana ipsi disseruit; hic desapien- 
tia divina sermones habuit. Postquam ita pravi- 
tatis illorum excessum a comparatione demimns -- 
travit, przdicit deinceps per parabolam que eos 
comprehensura essent mala. | 


Vers. 43.-Cum — invenit. Arenlia loca dicit de- 
Serta. Significat autem $sanctorum animas, nullum 
aſſectionis humorem habentes, quz etiam desertz 
Sunt, ncc ullius vitii ſecunce, (f + ad nas non 
habet aditum.) 

Vers. 44. Tunc — exivi. Domum $uam vocat homi- 
nem a quo egressus est non volens, sed jussu divino. 

Vers. 44. Et — ornatam, De liberatis a demone 
hoc dixit, qui ob segnitiem ac negligentiam facile 
rursus a demone invaduntur et capiuntur. Invenit, 
inquit, priorem domum $uam vacantem ac yacuam 
Spiritu sancto seu virtute ; preterea Scopis purgatam 
el mundatam, hoc est instructam ad ipsius 
susceptionem : insuper et ornatam ive delectabilem 


- Sibi. 


Vers. 45. Tunc —ibi. Seclerddierds, hoe es1, ſortio- 
res ad malefaciendum. Timuit enim ingredi, ne forte 
tanquam $olus ac imbecillis rursus ejiceretur. Septem 
vero, Hebrei simpliciter pro multis accipiunt. 

+ Spiritus malus qui as$umit septem S$piritus se 
sceleratiores, est cogilatio gastrimargie ive gule, 
quam $equuntur cogitalio fornicationis, avaritiz, 
invidie, ire, tristitie sive pigrilie, vane non et 
superbize. 


Vers, 45. Et — primis. Prins enim ab uno demone 
torquebantur, pos\modum vero a mukltis. 

Vers. 45. Sic — perrers@. Sicut qui a damone, 
inquit, agilabantur, si pos:quam ab eo liberati fuc- 
rint}, negligentes Sint, facile rursus vexationem 
sustinent : ita erit et generationi buic inv redule 
et impersuadibili, Et vere ita ill contigit. Prius 
Siquidem Judi demonibus agitabantur, colen'es 
idola, eisque ſilios $u0s ac filias: innolantes : ab bs 
autem per prophetas liberati sunt. Sed quia salatis 
domum (j) neglexerunt, Suumque Salxatorew 


Varize lectiones et note. 


(1) «is pro Tp% A. 
(2) Inclusa in marg. habet A. 
(5) avrt.i; advit A. 


(3) Salutis domum. Salutem $uam. Sine videtur Icgizze oinlag. 
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occiderunt, facile rursus a demonibus capti sunt; A eautiy aveiioy, ed: mysipnro: yeybunnt tal; Cal- 


 ideoque insanienies, moverunt adversus Se invicem 

' $editiones, icxdibusque $uze gentis hominum 
Hierosolyma impleverant, prout scripsit Josephus. 
Et jam ſactze sunt novissime eorum calamilates 
graviores prioribus. Nam que sub Vespasiano ef 
Tito passi sunt, longe miserabiliora fuerunt bis, 
que ab Xgyptiis et Babyloniis ac Antiocho sustinue- 
rant. | 

Ideo etiam Christus dicebat : Erit afflictio magna 
qualis nunquam ſuit neque erit ®*, Dicta igitur para- 
bola nos quoque docemur, quod quisquis a malo 
liberatus es!, nec melior efficitur, duram suslinebit 
ultionem : et ei qui postquam a peccato tyrannice 
primum imperante liberatus est rursus illi sese accessu 
facilem przebet, miserior erit posterior condemna- 
tiopriore. Hac enim causa dixit Christus paralylico : 
KEcce sanus ſactus es, non pecces deinceps, ne quid 
detcrius libi contingat **, 


Vers. 46, 47. Adhuc — loqui. Foris, id est, 
extra domum in qua docebat, stabant: eo quod 
propter turbam ad eum accedere non poterant, 
Sicut dixit Lucas *?, .Miserant autem ad illum, qui 
evocarent illum, ut ait Marcus **, sive extra voca- 
rent. Fratres aulem ejus dicit filios Joseph, eo quod 


horum paler esset, et watrem ſus s1bi desponsa- 


\erat. : 

Vers. 48. At ille — mei ? Hoc dixit non abne- 
gans Matrem $vam. Qui enim hoc facere potuit, 
qui morti $uz vicinus magnam illius curam habvit : 
neque dediguatus esl ipsam habere Matrem? Quomo- 
do, inquam, hoc fecisset, qui propter reverentiam 
quam erga illam gerebat, aquam in Cana convertit 
in vinum, et subditus erat non ipsi solum, verum 
ctiam ei qui pater $uus dicebatur : Et erat, inquit, 
subditus illis *5, Si enim negaturus illam fuisset, ant 
ob eam pudore afhciendus, nequaquan ab ea natvs 
ſursset. Sed quia tunc multitudinem docebat, nec 
equum erat, ut hos relinqueret, et ad malrem ac 
ſratres procurreret, ait : Quz hujusmodi mater 
mea est, aut qui hujusmodi fratres mei $17t, ut 
propter iflorum obsequium, tantze mullitudin's uti- 
Hatem parvipendam? Non ergo vilipendens illos 
hune locutus est sermonem, £e(d docens quod prie- 
ponendam judicet perditorum salutem parenum 
vc consangnineorum obsequio. Nec mirum cum 
propter hos parentes ac consanguincos habere $u- 
Slinuerit. 

Vers. 46. Et — ſraires mei. Matrem eos nor i- 

* navit, quasi doctrinz verbum in intelligibili aviwe 
ulero _$uscipientes, et congruo tempore insum 


p93: 74)v. Ard xat pevevre; toraciaoay xat' Gh- 
fv, xat tupurloy ogayov thy "Teroucatiu 


tv£nnoav, Os 'Iwanno; lerdprot. Kal Lomby tyE- 
vouTo al Eoyatat ovupopat avrtwy Bapbrepat tTwy | 


Tp: 36v7tpwv. T4 yap vnh Ole onaozv9y vat Tirny 
EneveyItvia abrot;, noo 1yakenuteps TWyY xa7! 
Atyurtov, xa: zatt Babulwva, xat xata *Avrii- 
0y0v., 

Ard wat 6 Xprovds Eleyeve "Eora O0liyic (4) 
pyerdan, ola ovE8rore ytrover, ove" ov ji Eorat. 
Ark Th; pridefong obv rapaboing zat huts pavha- 
vopev, &rt n:8; 6 anailayelg xax09, x2) ph Beauty. 
bzlg, peydinv dr5othortat Ttwpiay, xat Th perk 


thy tevbeplay the Tupavwobon; apapriag even: 


Gatov nd abrh Eauthy nothoavii, yohemwrEra 
The Tpottpa; xatabixng < pers tobto. Att tabra 
yap vat nphg thy rapdiutoy elney 6 Xptotdge Ifs, 
orihe yerorac* pnxert dudprave, Iva pri; yerpey 
Ti oot FErmTat. 

"Er: — talnoar.. "Etw the oixecfac, tv & £8132» 
oxty, taravto, id: ox houvavto ouytuyety avry 
T:4 thy Pydov, ©; 6 Novxl; efprxev. 'Antateilay 
& mph; avrhy, gwvoIvies abrhv, ws 6 Marxo; 


elnev, ftyouv, z2kodvte; Efw. 'ABzhgolg Ot abro'g 


G7,5%, Tug vicus Iemrhy, Od oh thy tatipa 19+ 
Twy pvT,orevsactat thy Tourov phttp:. 


"0 868 — prov ; Tooro elnrev, ox apvolueveg thy 
tautoh Mrjwtpa. INogydp; 6 x23) vari thy 703 


 Oavatou avtoy xatphy rokkhv alths ppovilba tows 


pevo;* 0H aloyuvbpevos th Exery abrhv untipa* 
ng Yap ; 6 Ota thy tpi); abthy aldo perabal.ov 


el; olvoy th Viwp ty Kavd, xat vnoraggpevcg 09 


D 


Tavty pdvov, 4MMe vat To voptobtvt. tarp) avton? 
"Hy yap, gnowv, vxoracvgduercc avroic. Fi yap 
£peikcy apyeiolat avthy, } aioyyveclar & avthy, 
o9% &v 3L.w; t5 avrh; tyevhin. AMA Etna mhvi- 
x#aI7a 7d 77,005 tlibaaxe, xat 9% hv elzb;, anokte 
rely abtol; x2) Gpapety nphg thy Mr,zepa xal tos 
@3ekpols, Liver Tis mhhiavty foriv & whingp mou, 
xa. riveg THhLxoltot elary of alehpe! wou, yn Git 
Thy 0epanelay abvrov napiiw thy (5) t05 To395rLv 
n)t00vg Oythetav ; OL gaviiiuy by avtoug, clfs 
thy 1.5y01 T0579v, 414 B:847%wv, G5: 7 207 [10 PAY 
x plyzt Th; Twy yovtwy xa: ouyyEvwy 0.partia;, th» 
Ov &r9)kvptywy cwrr play. Kat oL3y bavpacrdy 
14 ta%tnv yap zal yovel; xal guyyevel; Ears zatc- 
6-5270. 

Kai — oli dEelgol nov. Mritoa ptv abtoug ww 
pagry, Ww; Unodtyouevoug Thy LOyov tThg 616a5za- 


).izg &v th voeptd yaortpt the Luyhs, xat xart mv 


*” Maith. xxiv, 21. * Joan.. v, 14. %* Luc. v1 19. ** Marc. m, 51. ** Luc. n, 51. 


Yarize lectiones ct no'm:; 


(4) Unde autem varietas textus hoc loco ? Forte ex |, VII, p. 462 D. 


couticibus N. Teslamemi? Non. Sed ex Chrysost. 


(5) 749 abest A, 


TURE rg Os OP 


boy T7 


a a @ a a a © . az a 


ſa 


ve Ee HR TTY ge T6 


"y3 COMMENT. IN MATT)” EUM. — CAP. Xl. 94 
mp05hx0vrIx Katphy + ect 25 avt%y* 58219025 A parientes. Fratres vero lanquam a Patre ca;lesti 


8, G5 vioderrO0Evra; IQ ovpavic Natpt, oi tr Et; 


X p:orhy Thitew;, x2} yeyovorng Guy#Anpovoyoys . 


the Bagwiag avtod. Eltatyepurvever thy Myov. 
"0oric—toriv, NIthg pou vat. ab:kpy;, at Gf k- 

gh, za! phrnp, &vit Tov, abths pou ouyyavig x2 os 

xetog, 0; T3 avti tuo nouwy, Kat yap xiyo th OE- 


LT,pa T00 7609 Hatpts mou. Athgn;. Tt Euvrudveude, 


$1571 22a) Ouyartpag Eiyev 6 Iw3hg* tf Gix mag yu- 
vaizag, Ti; th 0t\npa tov Geo no:oSo2g. Ofhnua 
ZE r6v (6) Ozov, Th purarrerty Ti; eva ryehinkg ivi9- 
kg, xx, Swe: o0at. 
& a6:1.g9) avroy Haav Av phinp avtod xa) abcipo! 
atrod, il wh inolous th 0ernua toy Geo. Obkx Early 
wv 0.8" 6 3.4y0; greg apvoupevoy thy Katz GAprA 
ovyyEveray Exiivew' wat yap tincy, Gott Obs (7) 
£latly * &M.4 nporipaovis; Thy xat' aperhy, (8) xal 
$:840x0vro;, fr: ovity xEpiog Exetvns, wh napoy- 
37, xa) T2971 <. 


Ei by thy Oz0:6x6 obx wee: td yevtala: Mr,- 


TEpa Only, ei ph Evapstoy Tv, tivw Gv Emepoy wpe- 
non ouyytveia aytou, wh Exovia Gperhv ; Exm yap 
xa! robg ovyyevelg ph Loyiteobat cuyyevel;, xa} 
Tovg ph ouyyevel; Loyl;eobat auyyevet;. 'Exctvo 
(9) ptv, 8. avopo:drmra Siov* tobro 6, br 610:6- 
TnTa ToktEiag. Ad vat Gay, yuvaixdg Tivo 
e£ir9y35ngo Muxapia 1 xotlia 1 Baordioacd Ce, 
«al pucrol ove Edndacvac* on thpvioato, Ark 
6polwg eins * Maxdpior ci dxcvortec tor Aoyor 
Tov Oeov xut pvldocorrer ator. Baba) th; &pe- 
Th<, El; Ganv ttphvy aviyet tobg perioviag Ss 
ouyyevil; aviov;g tou Xpt37ov nouovuon ! 

7,5), 8 (10) 6 Xpvo4srops, os < Mitnp avrcs 
av0 pwrrvdv Tt xat auth T6: ntabgvoz, ftIfhr,ory 


Entebeizaodat tolg bykow, ofav tity Eye: mpd; 


avthy 6 Xpiotd;. Aw wat 61343%0v79;g avtoy maps + 
yEyove, xa! aneoteihks perarahovutvy tourov (I1) 
E5w TH; olxias, oO; Gnhev nept gixerzzod mwpaypa- 
79; Evtuyety avto perkovuan, xal npoces x2 7map2ys- 
Tina towrov Eterfiety mp; avthv, w; wp Miyicpa, 
Kataiindovia RVI2G. 'U Ot touto yvous, avienpate 
pakkov, x2) 05 pdvoy 00% EERAOE mph; abths, (1A 
xa) pakkov, 6: wv tine, zathoguvey fpepa thy 
pilcdogov ononty avis, xa! th mvgaveixty male; 
The v£vobokiz; antizocy. 

Kzo., IF'. *'Er &8 Ty nutpe Ex8ivy xabnobat. 
'H otxia, 2:vd; fv Tov Wotevadaviwy eig avrtdy 
'Exa0:cev obv raps Thy 0akzooav, 6:2 thy ebpuyw- 
_ 0 T67%0u. Hlokiocy & nihtbougs EmovuvayO0tvutog, 


oo hav x1, 27. ® ibid. 28. 


"ors ov3t h phryp avrod xa! 


adopiatos per fidem, quam in Chiristum habebant, _ 
factosque regni illins woman Deinde sermonem 
hune interpretatur. 

Vers. 50. Quicunque — ex. Tpze meus ſrater, 
soror et mater est: hoe es, propinquus ac dome- 
Sticus meus, ntpote eadem faciens qua ego facio - 
-voluntatem Patris mei. Sororis autem mentionem 
fecit, quia filias etiam habebat Joseph: aut propter 


| uxores hoe dixit. Dei autem volantatem facit, qui 


evangelica przcepta servat et custadit tk). Haque 


* neque mater ejus aut ſralres ejus fuissent mater 


ejus, nisi Dei voluntatem feeissent. Non est ergo 
hie $ermo abnegantis consanguinitatem illorum 
juxta carnem: neque enim dixit, Non sunt, $ed 
preponentis eam quz Secundum virtutem est, ac 
docentlis nullam illius esse ulilitatem, nisi et hc 
adsil 


Quod si nec Dei Matri genuisse ilum profuissct, 
nisi virtutem secuta ſuisset, coi alteri proderit, viri 
sancti esse cognatum, si virtutem non habeat. 
Contingit enim et cognatos non haberi pro cogna- 
tis, ct non cognatos pro cognatis haberi; illud qui- 
dem propter vitam dissimilem, hoc autem propter 
conversationis similitudinem. Quia et alibi cum 
mulier quzedam dixisset : Beatus venter qui le porta- 
vit, et ubera que 8uxis!i **, non negavit, sed pari 
modo dixit : Beati qui audiunt verbum Dei et custo- 


C dint illnd 97, O admirandam virtutem, que ad se 


accedentes ad tantum extollit honorem, ut ips0s 
Christi faciat esSe cognatos. | 
Chrysostomus antem dixit quod Mater ejus hu 
manum quiddam et ipsa tune patiebatur, yolevs 
turbis demonstare quem erga $e Christns haberet 
honorem : ideo etiam cum it!e doceret, importune . 
accessit, et mittens accersivit eum. extra domum, 
tanqu2m videlicet $ua autoritate ad interpeflandum 
eum accederet (!) : nam $perabat jillum conminno 
relictis omnibus ad $se egressurum quasi ad Ma- 
trem. At ille hoc cognito contrarinm potius ſecit: 
et non $olum ad illam non est egressu+, sed magis. 
verbis suis intentionem illius, qua gloriolam ve- 
nabatur, confudit, et tyrannicum vane glorize a'- 


D fectum abegit. 


Cap. XiIt., Vers. 1. In die autem illo— vers. 2. 
Sederet. Domus erat alicujus qui in illum credide- 
rat. Sedebat ergo juxta mare propter loci amplitu- 
dinem magna vero multitudine iuibi aggregata, iu- 


Varie lecliones et nole. 


(6) tov, abesl A. 
(7) Intell. ovyyevei;. 
(8) latell. ouyyvziav. 


(&) Dixit — custedit. Dixit, que voluntatem Dei 
ſaciunt. Volunias autein Dei, $ervare evangelica 
priecepta et salutem consequi, 


PATROL... Gr. OX XIXN. 


(S) 2&7. B., 
(10) Tom. VII, pag. 467. C. 
(11) atrdv A. 


(1) Tanquam — accederet. Tanquam de re dome» 
Stica cum co agere vellet. 
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gres5us navim Guu in portum adducta erat, sedens A ct52) Owy cig mhotoy Cppig6pevov, Exabnro @ietwy 
piscabatur cos qui erant in terra. 


CAP. XXIV. De parabolis. 
| Vers. 2. Onmnisque — parabolis. Per parabolas 


omnem Hhunc lexit sermonem : eo quod maximex 
turbze, immisli essent plures Scribe et Phariszi, 


quibus nolebat doctrinz nuda proponere secreta, 
propter- insanabile illorum vitium, | 


Vers. 3. Dicens ;: — ad .8eminandum. Lucas 
amem addidit , semen 8uum 9%, Qui seminabat 
crat Christus docens ; semen vero $Suum, $ermo 
doctrine illius. Exivit ergo in civitates et vicos 
Judxz ad ipsum $Seminandum in terram intellec- 


ICY; Ev IH yh. 
KEÞ. KL, Depi rwr aapabolov. 

Kal aac, — rapuCotaic. Art Tapatoi,yy vpatlves 
TIAUTT,Y 7d4Av Thy 6pikizy, Giza I) evaperiy)az: vou 
p.4kI7s Tolg Cybors Tokhoug Ppappatel; xat Þas 
proatovg, ofs ox EEovketo yupyvs tplEtvar tha tf; 
0:3aIzakizg pu3rhpin, tx Thy aviatoy Kaxiay at 
TW, | 

A&rwr — Tov OXxegigat. 0) && Nouxi;g npogths,- 
xev, Gt 1h, on6poy avtoy, Kat onlpwy pets E562, 
6 Xptothg i10a5uw!* onbpug Ot ation, 6 IGyog Th; 
&:320Kaklas avtov. Kai EEnk0s utiv-els T4; moket; 
xa} xwjag The "Ioubziag, 6:4 th onzTpat tourov &y 


tualem animarum humanarum, Sive in mentenyr B *{ vonth Th wv @vOpwrivuy huxOv, froun, ty IH 


illorum. 

Vers. 4. Et dum — illa. Interpretatus ext 
Christus ipse hanc parabolam, et eas qua: in se- 
quentibus ponuntur -; dicemus tamen et nos de 
ipsis juxla -vires. Via dicitur qui segnis esl : qui 
verbum- doctrine auditu quidem percipit, verum 
illud in corde $uo pre Segnitie non abscondit, 
sed quasi via conculcata, ideoque dura, ipsum 
ſert leviter impositum. Volucres autem cceli dÞ- 


monia $Sunt in aere habilantia (nam et aerem co&-. 


lum appellavit Scriptura) que $uper ipsum devo- 


lantes, quod in corde ejus seminatum eral, tollunt, 


utpole non occultatum : quod enim dicitur :+Co- 
mederunt, idem esl ac $i dicatur, abstulerunt et 
corruperaunt. | 

Yers. 5. Alia vero — vers. 6. exaruerunt. Petrosa 


loca pusillanimis est. aut parvi homo eanimi qui 


Semen quidem in corde ,$uo abscondit , verum 
non habet terram mullam sive proſunditatem : in 
quo protinus exorta est lides, non tamen firmiter 
Solilata ,co quod stabilitatem, ut dictum est, non 
iabeat. Nam que modica lerra occullantur, ve- 


luciter exoriuntur, sole autem exorto, dico $ane 


proposita tentationis probatione, exuruntur ac 
inlammantur : et quia radicem non habent, qua 
refrigerentur sive $tabiliantur , exarescunt, 6- 
demgue produnt, | 

Vers. 7. Alic« autem —- illa. Spine sunt vitz 
Sollicitudo, pungens animam ac dejiciens ; preterea 
et deceplio divitiarum, sicut ct deliciz ac vana 
gloria, vinolentia (m) aliaque ' bujusmodi, quz 
omnia sunt mera deceptio : bona $iquidem vi- 
dentur, verum pungunt et hec in modum $pinzx, 
2c molesla Sant. Ascenderunt autem, hoc est, cre- 
verint, potentiores effeclie Sunt. 


* Luc. vin, 5. 


D guyty. * 


vat ToJr wy | 

Kat & — avrd. 'Hppyveuce pity tavir,v te THY 
mapaburny xa ag Epetn; 6 Xprarhg npoivoy* Epob- 
pev GT x2 tuets, ws buvatdv. OS; wduactat vou, 
6 babvue;, 6 Evwriads:; ty Thy Meyov The Gifa- 
oxakiag, 6:4 pabupiav Ot, wh xataxpiycy avtdy ty 
TH xap3iz avrod, arkz xablanep tb; xatanerathe 


pn, xa 6:4 tobro oxar,pt, ptpwy avtdy axpolt- = 


YO; Enixetuevov, Teterva &t tov ovpavey, te ty TH 
Gp: brarrwpeva batudviar obpavdy yap, xa thy aepa 
x&x)nxev < Tpayh* &riva Emmatanitdvin abt, 


aipoys: Td Egnappevoy ty th xap3ig abrov, ws ph 


xaraxovbiv. Kartpuyes yap, avi tob, 'Apeitero 
xa 6::30eipev. 


"Alla 86 — tEnpdron. Netpwin. pep torlv, 6 
tix peyuye;, 6 x%4T2xpvbas pev td onapty tv th 
x2p83iq av7o9, ph Exwy 6 yhv nokkhy, fic, ora0r- 
piryta, np" Givi Efavireihs ptv avtixa h nhottg, 
pt mo þCu0cion BiGaimg, Tix 7h ph Eyzty avid, 
ws eipricgat, ora0r,pornta. To:auta yap 14 Ev GCatyn 
Y2IGHKPURIGuEevR YR, Tayiw; Efavarteil.ouaty* Ti 
&: @vateiavig, ieyw Oh, Tvpwitw; Fi:ipt3.ov 
7:p036a)ovon;, Exavuarioln xat tgnoytadn, xat 6:2 
7d wh £yerv bitav (12) ava}3byoucay, efrovy, E5patiw- 
6:v, ESr,pavln, xa: rpobiGwne thu nfatty, 


"Alla 88 — avrd. "AxavOai clotv, t, peptuva 799 
Blou, zevroUca xat vurrouvsa xat xatateivouca thv 
71 6 xa) h a@rdry 2959 nhobtou, oiov h 
Tpugh, f xevoboGia, < ofnatg, vat T& to:avre, ancp 
&navta andth j6vov eioty. Aoxodor ptv yap ay2b2, 
ox £icl 68, Kevrodor & xat tara, ixnv axav0nc, 
al Evoyaodorv. 'AvEEncar &, avii tov , nvShOnoav, 
UT: pioyvuaav. 


Varie lectiones et note. 


(12) "E3pz'wotg cleganter dicitur de pb{q, item 
avaivtt;. Avayuyxetr autem dicitur pigz, cum 


Ee terra collectos humores per canales sursum mitlit, 


(m) Vinolentia. Forte . legerat ofvw3:, 


atque ita inclementiam caloris mitigat et reſrigeral- 7 


Alibi de re simili ap6:very quoque uSurpalur. 


Otr. ot; et rana de 80 opinio, 
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tevYspa tTOv npoannpiOunutvuy na)by xat Ent 
Tr,3:i2 npd; x2propoplay aperng. "Opa Bt, ww; 
onavia ti xa, xat Oiyfor of owyduevo:. "Wo! yap 
u6vov th TEraprov ptpoy Tod ondpry xaprogopet, 
7x Tpia 6& g9i'povrat. Kat 6 pty oneipwy Ent nav- 
7a; one'(;£t, ph iaxpivey tobtov &n Exeivou, 'O 
6: ondpo; Ev &).kotg ptv &anvOLstoO, nap" Alot (215 
t70)vunaglaos. Tobro 0 yeyo ev, ob tex Thy to) 
T7 pgv qguoty* 6 abths yap nat Emniong vat Z 7:1 
Tavtag * &@)4 Big Tug avopoloug yvwpag TOY av- 
Jpwnwv, el; ob; 4 andpng xatebiroOn, 


Kai 6rari Eoneipey Gbtaxpirug Ent thy otv, xa 
tx: 74 nerpwlr,, wat tn Ta: axavla;; Aid thy 
UnzpEorty naviung tThg oixelag ayalltntog xa Co- 


X4t/,0Uvr,-, xa! va ph Govwvrat LEyerv &v hucpe 


xpia3zwg, 3rt ei Exnzipe xa En abtob;, Exaproyte 
pnoav Gv. Eyivwucxe utv yep abtovg axdaprove, 
buws Et th Eautoy. nenotnxey, wy pihav0pwnog, Tyg 
Ex Aeyerv * Te pe Eder mar ont, val ob nEnotnxa ; 

Tavtny &: thy rapabornv elne, naparvwy G12 
Tayrng rols palntais, wh anoxauvery, et niefoug 
EVpigX0vTt TWyY GWiG”ofatvwy Tous An).hvptvouy, wns" 
apioraclat tou onefpery, Exoviag Onddery ma thy 
3e340zakov EautOv, 55, xaito; npoeiiwg tobg Gxdp- 
79vg, 6pwg Ernetpe xal En' abtou;. 

Kal — (15) rpid&xovra. "Qansp Brayztpoucty ak- 
hwy of 4n0)).vpevat, obtw Td Craptpoucty ak. 
Arwv xal of ow,6pevot, Tpiis ptv yap annpiOpr- 
2arto Td;etg TWwY anohhvpivwy, Meyw Hh, Tovg als - 
{409g , Tobg pixpoyuyoug xat tolbg tals pepluvarg 
Tou Biov zal Th anxaty tod nhouvtou Gouketovra; * 
Tpelt5 62 nay Tater xal TOY awy9htvwy, Grul of, 
Tob; xapnoyopouurag (14) tv Exathy, xat Tob;g iv 
£519vI2, %alt Tobg Ev Ip:&Xovt9. Atz Twv Exathy 
pev yap, Edhlwcs thy telelay xaprogpopiay thy; 
@&perh;* 6x twv EZhxovia Be, thy peonv* tk twy 
T4%0v74 Gt, thy Ugetutvnv. Twy yep Tpiaxovia; 
6:71.4514 pty 76 EGhxovra, TpIMIES:A2 Of 173 Exathy, 


þ4,.4.9v && vat vntp ta tpn da, fix thy dnepoyhv . 


Ing tTe)e:6tr,ro;, Th 6: "0 prev exaroy, avii tos, 
llot ptv Exathy, ty Tory TO avOpwny, mort Bt, 
T2 E5NgG, Ev Ghkgy xt: ky. *Anodt rat 0} val 
TY)Yg Tpwrovg, Kal tous GCevte;ous, xat robs tTpi- 
Iov;. | Ps 

MT, wofvuv &x pabuuiag anoowpey thy on6pov, 
p70: tx uizpolvying  abidy mpobworpey, ht ix 
7 poviiiwy Brwt: xwv xat an4th; 799 T)OUTOY TOUTOV 
Evatonmvicwuey. Act yap rpatoy ty Eypryopevar 
rept Thv UnoGophy avtod * alta peoyaloh lym; $5ctv 


. 
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7 COMMENT. IN MATTHAUM. — CAP. XIII. "368 © 
"Alla — xalv. Dh xa tort, huyh ayabh zal A Vers. 8. Alia — bonam. Terrs bona est anima 


bona, et pre{ietis aſſectibus libera, ac conveniens 
ad fructum virtutis ferendum. Vide autem quam 
rara Sint bona, quamque panci sint qui salventur. 
Keee enim $0la quarta 8eminis pars ſructiſical, tres 
autem pereunt. Et quidem is qui seminabat, super 
omnes Seminahat, hunc ab illo non discernens : 
altamen $8emen in quibusdam periit, apud alios 
vero plur mum multiplicatum est. Et hoc factum est 


non ob $eminis naturam ; nam ipsum @equaliter_ 


ac Super Gmnes jactatum est : $ed ob dissimiles 
hominum nicntes, super quos Semen projectuim 
es. 

Et quare indifferenter seminabat super Vain, 
Super petrosa et super $pinas? Omnino propter 


B onitatis ac juslitiz $12 magnitudinem, ne dicrre 


possent in die judicii, quodsi etiam $uper eos 


 Seminasset, fructum utique attulissent. Sciebat 


nempe illos inſrugiſeros lore ; attamen quod Suura 


erat effecit, tanquam hominum amator ut dicere - 


posset :Quid me ſacere oportuit et non feci ®?, 

Hanc autem parabolam. lucutus est discipulos 
exhorlans ne deſatigentur si plures inveniant qui 
pereant, quam qui $alventur, neque ob id semi- 
nare desinanl : preceptorem syvum in exemplum 
habentes, qui etsi infructuosos prccognenenret, 
Seminabat tawen etiam super ipS0s. 

Vers. 8. Et — trigecuplum. Quemadmodum inter 
se differunt hi qui pereunt, ita rursus differuat 


G iN qui Salvantur. Tres siquidem eorum qui per- 


_eunt cnumeravit ordines : puta $egnes, pusilia« 
nimes ct sx:culi curis occupatos, Simul et divitiarum 
ſallacie $ervientes. Et rursum Lres constituit or- 
dines eorum qui salvantur : dico sane ferentium 
ſructums centuplum, $exagecuplum et trigeeuplum. 
Per centuplum enim significavit perſectam virt- 
tis ſructiſicationem, per Sexagecuplum mediam, et 
per trigecuplum minorem. Nam ad triginta di- 
plum $sunt Sexayginta ; centum vero triplum, into 
et supra triplum propter perfectionis excelleytiam; 
ut jllud quidem ferat centum, hoe est quandoqre 
in hoc homine centum : 
quuntur, in aliis et aliis. Suscipit lumen et primos 
et Secundos el lerlios. 


Ne ergo ob segnitiem semen perdamus, aut ob 
pusillanimitatem ipsum prodamus : vel propter $2» 
culi curas sceu divitiarmn fallacies, iliud Suffocrmus. 


Oporlet enim primum vigilem esse ad ejus $uscep= | 


tionem, deinde tentationes longanimiter ſerre, at- 
que deinceps ab omni sollicitudine sculari ac, 


Yarie lectiones ct note. 


(15) Hentenius ita transposuerat in Yersione : 
Aliuad quidem trigecupium, aliud autem $exagecu- 
cm, atiud vero centuplum.  Reprgnanl mei codices 


et Enthymins in subjecto ocholis 
{14) Ter deinceps posuit  &v, quomodo cod.ces 


habert etiam Mare. iv, 8. 
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divitiarum vanitate separari :,ct ita lerram bonam 4 pvns Þ:wrextg xat patzdrnmtrog noUrOU, xa (15) 


fieri, fructumque juxla virtutem ferre sive perſe- 
ctum, sive medium, sive minorem, et nequaquam 
porire. Nam $i hae quidem negligimus, illorum 


 aulem curam habemus, omnino -perimus. Undc 


enim oriretur dissimilitudo ? Certe si non per se- 
gnitiem, altamen per pusillanimitatem, et :si 
non per pusillanimitatem, tamen per anxiam curam 
et vanitatem perire poterimus, | 
| Vers. 9. Qui— audiat. Hoc quoque vicesimo dixit 
capite, ibi ergo quzre et hnjus expositionem. 

Vers. 10. Et — illis. Intuiti tirbas zgre ferentes, 
accesserunt tanquam magis famiHares, et de illis hoc 
dixerunt. | 


Vers. 411. At ille — celorum. Vobis recte viden- 


tibus et audientibus, ideoque credentibus. Mysteria B 


vero, hoc est arcana et ineffabilia quz sunt regni 
celorum, sive Regis — Datum est autem a 


| beo. 


Vers. 11. Illis — datum. Dolose videntibus ct 
audientibus, et ita non credentibus : eos aute:n di- 
cit, qui erant immulabiles. Quid enim prodesset 


nosse et non credere ? Ikec itaque conſormia sunt 


his quiz prins dixit : Confiteor tibi, Pater, Domine 
celi et lerre, quod absconderis hae 8apientibus et 
prudeniibus, et revelaris ea parvulis *, 


| Vers. 12. Qui — ab eo. Qui fidem babet, dabitur 
ei Secrelorum cognitio idque abunde : qui vero 
fidem non habet, auferetur ab eo eliam id quod 
habet a Deo donum. Universi enim douum a Deo 
habent : hic quideim hoc, isle vero illud. Qui autem 
Sese digne preparant, non solum accipiunt hujus- 
modi notitiam, . verum etiam abunde accipiunt, 


Czleri vero qui ita se non habent, non solum hane 


non accipiunt, sed ab illis quoque auferuntur Sed 
tie quas prius acceperant. 

Vers. 13. Propterea — intelligunt. Quia videntes 
corporeis oculis quz a me fiunt miracula, claudunt 
anime oculos : et. corporalibus auribus meos au- 


_ dientes Sermones, claudunt eas quz $unt animz, 


ideoque omnino increduli remanent. Ut autem 
SCias quod anime cxzcitatem ac surditatei dicat 


addidit : Neque iatelligqunt. Intelligere siquidem est 
 Secundum animam. videre et audire. Talibus ergo 


merito, ac dispensalione quadam in parabolis 1lo- 
quebatur, ita ut ipsi quidem audireut, verum 
non intelligerent; merilo quidem, quia propter 


; voluntariam pravilatem $uam indigni erant, 


qui nuda audirent mysteria , quadam vero dispen - 


Satione , ne $ecretorum cognitionem , redderent . 


coniradictionis materiam : et ita graviorem $ibi 
inaucerent condemnationem. | 

Vers. 14. Et — Isaie, Hujasmodi prophetia jam 
ex parle completa eral in prioribus Juda:is, qui 


+ Matth. x1, 25. 
(15) Kat.tv Toure. 


 $o0h5e7ar abty yvuwars 


vhtw yivealat yhv xakhv, xa) Eiidvar xaprhv xate 
Guvaity, titre tTEhetov, efte pecov, Eire EagttOVE, xat 
prov) Tpiny andivg0at, 'Eav yap TOv ptv Aut- 
MOpey, Tov Gt Empiiaucla, navins enoavpela. 
lloia yap Graypoph, it ph 8:4 balvulag, ani Br 
ptzpayvyxiang, xa) ef wh 613 prxpouyiag Grid 6:3 
pEpiuvns xa! paraictrhtog Anon peiha, 


'0 — dxoverw. Tobrto ene zat Ev TH elz90tg) x2- 
©a1.a{ty, at Ch: n39v ty Exeive Thy Tourtou EG. yo, 
Kat — avroie; '85vieg Toby Exiougs ayloutvous, 
6:4 thy 4o4g:iav tov Eilpnptvuuy 1ywy, tpITTAD. y, 
Ws 0ix:T9, xat bntp txeivey Tours LSYOv3:V. 

'O 88 — ovparovr. 'Yplv, tots $03 xalt Shencurr 
2:21 &2:030v5t, xal ia To2ro ntoteUgUSL * wuITHp'A 
6, 74 andpphra*t The Bacuelag & wy obpavuwy, 
frot, Tod Baothiws TWY oLpavwy, Atbotat Ot, nap 
Toy Oz0v 

Exelvorc — GE8orat. Tolg ozokia zat B):novuot 
za\ &x0vguat, xal ph Tiatryovet. Atyer Ot, weug 
@uera6)hrovg. Tis yap wytietia, yvwvat ptv, uh 
rt Viv 65; Tavra && cuvaiouct xat oig npdtepoy 
Eeyev* *EEonoloyonyual Cot, Mdrep, Kvpie to 
ooparoy xal The The, Ort anexpuyac ravrau txd 
COGar xal CuYeEror, xult daexdlvyac aura vn» 
TOs 
_ "Oori, — da" avrov. "Oortg. pty Eyer nor, 
TOY pvuIThpiwy, xal Gaþ:- 
©; © 6ortt; © 09% Eyert niotty, apbhoctar &n' avrot 
xa) & Eyes: naps Oeou Ewprua. Hd; yap ewpnpa 
Eyer Ozov, 6 ptv totdvie, 6 G& tows. Kai of pay 
TapiaTxeuadavicg taytolg Afiouvs, Ob jaGvov 1apbe- 
vougt thy T99autny YvOt, 64.4 xat dayikog* ci ot 
wh obrw; £40755, 6 pevoy o9 1apbavoust taviny, 
&4kx Tpodagatpobvurat, xa & npotkaboy yap!- 
GP.472. 

Att ToLro — OCVWVIOUCRW., Atht:, Brenovieg- 19; 
owpatrixul; glakuig 4 nap* Euoy yivoueva Dave 
[LaTi, pou, Toug Tis Yhuyngs* xa: axovovttg 
Tot; owjpartxols wal Toug nap” Etpov AMbyoug , 
your Toug The GuxTs, xat Gtx toura ndavins 
&mItobory. "Iva && yvp3, rt TUphwIty x2 KWQey- | 
ov thy Th; $vyhs LEyet, Enhyayey* OvEe Cvriouort. 


p Luveot; yap, th Bemnetv xa axoery xata yuh. 


Tot; Totoutor; oby Cixalug x21 olxovoptiaeg &v Rapa- 


 Godats £4ket, Gate abrobg Exoverv tv, pH Gu -4- 


vat 6, Kai E&zaiwg piv, ws 0:z thy Ed:hoxaxiay 
avtoy avatiorg axahgs yupvey pvuotnpiwy* oixo 0- 


pixGG bt, Tva ph Thy yvOaty TWy pvuathpiwy avit- 


noytag Vinv norhoavieg, Bapurepay £nonacwyrat 


 £$27a6ixnv. 


Kut *Hoatouv, 'H TRAVIN NpOGNtEtA Enknpeln 
ptv Ex pipou;, En Tby that oxhnporaphiwy 'lov- 


Varie lectiones et nota; 
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Jalwy * Tnpobrat B& maviekdg vov, nl Tobrwy. A:% A duri cordis ſuerantl 


ToL70 yap val 'Arantnporrat elnev, avil tov, 
Havrzhng nhnpobrat, Af 'Aranlnporrat anking, 
avti tou TIN poutdts 


'A — T&nrme. "Azof, owpatixf dxovoerte toug M6- 


youg, xal ov ph ouvhre thy &f0eav, ws Eehoxw- 
goIvreg xatt wyhve* xat Bimovieg owpatixag, 
preyere (16) 74 0avuara, xat ov ph Inte thy 4h- 

0!1av, bpoiwg Og Elehorughwrtrovregs xatk huyhv. 
Eitz Azye. zat thy altlav 6 tpophtye, fy T6UTO 
rentdvWacty, 


'EnayvvOn -— tovrov. — 'EnayurOn, avr\ tov, 
'E34)npov0r,, enwpwln 76 pO0dvy xat tat; &hag 
xaxiat;. Kat 0:4 toro aouvertovotv. 


"Ora nat &g0hakuoug, tous 
B2ptwg ot Hxoucav, avit tov, 


Kat — £x4 pptvoayv. 
The Pxhs Meyer * 
EXOGEvGHV, 

Mijzore — avrove, [Td (17) Mijaors, von0ein 
"I5wg, 6rotdv tort Hat nap 6 
'Evy axpadrnz!, gral, aaifevorra tobe 
arriOiurwentroug jinaore Eqn avroic d Bede 
tairvwoy elo owrnplav. Tod Yap Tpopt,tou, 
©373p Myi,optvou, pernv els Trodtov haty xmpys- 
Ext, E£7h7ayev 6 Oedg tourt Th pnytdv.] 

At Lnrep6olnv 6: gO06vou, xat tov Ekwv, wo; ef- 
P7=at, xaxtov, EnwpwOncay el; ouvecty, xa) ixw- 
Cevoay ptv mph; tolg vneppuets you, E£4&4puy- 
ox, 6 np>; T4 nz2paioga Epya, GOonep CathtOvIEz, 
pH TnoTe axovoavteg xat I85vie; T4 nap" Epob, xat 
yv3vieg 70 Cov Ematpiywar mpd; pe, xa! Iacouat 
autvg and wy TMnppernudatu abtwv, 'Ex mpoc- 
709 Yap Tov Xprotod 6 M6yo;. Toiro 62 nrpogt0r xe, 
812TYfiuy abroug elg Eyatyy dvorav, | 

"Ypuor — dxover, Marap:o, 
6x9v9ve:v plD;, | 


"Agehy — 7xovocar. Nlokiot, xat o) r&vie;* mri; 


"ATootdy* 


G7, BEnouo: xa 


 1&p 7avra val el3ov xa hxovaay © neppum; Bt, w; 


6 AGpaay xal of Emionudreport 
79V, Nlavrz;. 


"Hl 0o.4to!, avril 
'Q; 76* Kal E0epdasvos xoddove * 


Tavia;z yap t6ts Edepanevae. Kal nd, xat ba:- 


(x6v1% nokia EfE6ake, avia yap mhrxadta E5t6a- 
11, 'Ene)vpnoay & Itty thy Oedy Evav0pw:rhcavia 
2a: Tx tov Xpuorod Yavuara, xat axobvant avrov 


_ 6:38&7%0vt9Gg. Tobs npuphrag Bt npornybpevcs vat 


&:22fovg. "H 0:zatoug vet, Tobgs G&hkoug Aytoue, 


 ofruveg Axoucavieg (18) T4 nept tob Xprorod naps 


Tov TpogntwYy Ent)vpneay Welv xat 4xodazt mh 
Cq14o92vria. 


? II Tim. 1, 25. * Marc. 1, 34. 
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: Nunc aulem - perſecte com- 
plebatur in islis (n). | | 


Vers. 14. Que — cernetts. Auditu corporali au - 
dietis 8ermones, et non intelligetis veritatem, 
quasi 8ponte obsurdescentes, quod ad animam 
spectat : et corporaliter videntes videbitis mira- 
cula, nec tlamen veritalem cernelis, pari modo 


tanquam volunlarie quoad animam cxculientes, 


B 


Deinde addit quoque propheta causam, ab quam 
hc passi sint, 

Vers. 15. Incrassatum est — hujus. — Incrassa- 
lum est, hoc est Induratum esl, exczecatum est. 
invidia, aliisque iniquilatibus : et ideo intellectu 
carent. | 4 +2661 

Vers. 45. Et — concluserunt. Aures ac oculos 
dicit animz. Graviter autem IR hoc e#t 
obsurduerunt, | 

Vers. 15. Nequando —- eos. + Dictio phnore 
nequando, intelligi potes!, ut tantumdem valeat 


_ quantum : Ne quo modo; quale est et illud Apostoli : 


In mansuetudine inslruite eos qui obsislunt, nequan- 
do det illis Deus intellectlum ad 8alutem *. Adducit 
autem Deus hoc pro; hetz dictum tanquam. existi- 
mantis ſrustra ad hujusmodi populum pradicari. 
lnvidiaz magnitudine, aliisque, ut dictum et, 
pravitatibus, exczcati sunt ad intellectum; et ob- 
surduerunt ad $upernaturales Sermones; oculos 


C vero clauserunt ad stupenda opera, quasi- pre igna- 


via timenles, ne quo modo audiant, videant, et 
intelligant a me quod opus est., unde convertan- 
tur et Sanem eos. Nam ex Christi persona dicuntur | 
verba h#c. Addidit autem ista ad carpendun eos, 
quod ad extremam devenerint dementiam. 

Vers. 16. Veslri — audiunt. Felices, \ 2 recte 
vident et audiunt. 

Vers. 47. Amen — andiintbs. Multi, et non om- 
nes; quidam enim hec el viderunt et audierunt, 
quanquam jd supernaturaliter, ut Abrabam et qui _ 
insigniores ſuerunt. Aut multi, hoc est omnes. 
Veluti cam dicitur : Et curavit multos *; omnes 
namque lunc cur:vit, ut habet alius evangelisla. - 
{{t rursum ibidem : E: demonia mulla ejecit. Tunc 


D enim omnia ejecit. Desideraverunt autem Deum 
videre incarnatuw, Chrislique wiracula, ce ejus 


audire doctrinam, Prophetas vero appellavit etiam 
justos. Aut justos intelligit et alios sanclos, qui 
ca que de Christo erant a prophetis audien- 
tes, desideraverunt videre et audire que dicla 
sunt. 


Varie lectiones et nol. 


(16) Tz rpaypara A. . 
(17) Inclusa in arg. babet A. 


(n) Posl in iis bhec add nila sunt, qur forias<e 
In $u0 codice Hentenius non reperit ; Propterea 


(18) *Azovovrs; B, 


etiam avarin podrat dixit, id eost, proreus completur, 
aut &varinoeovrat simpliciter pro completur, » 
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Vers. 18. Vos — qui seminabat, Vos, qui cr:- A BR ow. — O@xeipoyroc, "Yuetg, of nt:5reov- 
Vers. 19. Cum quivis audit — ipsius., Vorum Nay TOC AKOVOYTOC — Weed. | Abyov Thc Baz 


regni dicit verbum Dei, vel verbum fidei. Regnum 


enim es et fides. Nam qui credit , affectibus 
imperat, Christoque conregnat. Non intelligit, 
hoe est in cordis proſundum non recipit verbum : 
sed iNud duvtaxat auribus percipit. Matum vero, 
dixit diabo!um, quemadmodum quinto capite 
precationem interp: etantes tradidimvus. Rapit autem 
quod seminatum est, tanquam in Superſieie positum 


nec occultatum. 


Yers. 19. Hic —seminatus ſuit. Seminatur semen 
hoe est in terram projicitur : seminatur et terrs, 
id est semen $uscipit. Ideo quod hic dicitur : Qui 
seminatus jxi;, non de semine intelligimus, sed de 
terra : ac $i dicat : Hie est juxta viam Seminata 
terra, et idem in reliquis dicendum. 

Yers. 20. Qui vero — est. Que vero juxta pe- 
trosa seminatur terra, hic est de quod dicturus 
est. | 

Vers. 20. (ui verbum — est. Antea radicem di- 
ximus esse firmitatem. Temporarium yero dixit, 


| facile mutabilem. Qui enim dum docetur faci- 


te verbum $suscipit, etiam cum tentatur facile re- 
jicit. 

Vers. 21. Facta — offenditur. Verbum nunc 
dicit illud, quod est de fide. Lucas auvtem, affli- 
clionem ae persecutionem, uno verbo tentationem 
appellavit * : et loco verbi Offenduntur dgixit, 
Recedunt. 

Vers. 22. Qui autem— est. Terra quz circa spi- 
nas Seminala esl, hic est quem dicturus est. 

Vers. 22. Qui verbum — efficitur. Marcus vero de- 
ceptioni addidit et czterarum rerum cupiditales, 
complectens omne nocivum desiderium *, Lucas quo- 
que $imiliter sollicitudini yoluptatem . conjunxit *. 
Szculi autem hujus, hoe es! vitze hujus. Est enim 
ct alia vila , futura vita, que proprie vita. dicitur, 
ulpote quz semper durat, nec finem habet. 


Vers. 23. Qui— hic est. Terra vero quz juxla 
terram bonam $eminata est, hic est - qui signi- 
ſicabitur, | 

Vers. 23. Qui verbum — intelligit. Qui intel- 
ligit, sive in profundo cordis abscondit, ubi nullas 
pali possit insidias. Ideo quoque Marcus dixit : Qui 
verbum audiunt et recipiunt 7, Rursum Lucas : Qui 
in corde honesto ac bono anditum sermonem re- 
tizent *, Cor vero animam ut plurimum $2cra ap- 
pellat Scriptura. 


*Lue. vir, 13, *® Marc. iv, 419. 


* Luc. vin, 14. 


nefag phat, thy A6yov Tod Ocod, f thy Koyov The 
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T:o7:vwv Bacnever pity xath tov nalov, cvpba- 


othever BÞ 76 Xptorh, Mh ovriftrroc Þ, avi mod, 
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B TouTEImy, Unobtyertar Thy onSpov. Ath vov th, Exa- 
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*0 rby 46yoy — &orml. Mpoha6dvreg etphrapsy 
6iCav, thv (19) Eipaluerv, rpdoxatpov Gt Meyer, Thy 
£vpetarpentov, Got xx ty TH bifigoxeadat, eb0bg 
Lap6aver, xat ty TO mnerpateodart, eb0OLg anobak- 
Azt. 

Fevoutrnc — oOxarEaliterat. 
Th; n{orews Meyer, 
Thy T:wypdv, neprimntix®; net party npoonyopev- 
oev. Avi) & 65 Lrxav6allcovrat, 'Agpiorarrat 

_ Eine. 

*'0 88 —tortly. "A & xark ta; &x4v9ac PRO 
th, ob7s; tory, by Epet. 

'0 toy Aorovy — rmiverat. 
ar&ty npoct0nxev, Err xat al mp) 74 oma Ent- 
dvutar, ovurepirabiy nioav Shabepay tnbvuptay, 
Kai 6 Aovxds 6 buoiws th uepiuvy xat thy $60- 
vhv ovvtCeuts. (20) Tov alwrog B& rovrov, avril 
Tod, Tic Twh; tavtn;. "Eort yap xat £0; aiwv, 
1 ue)ovex Cwh , 6 xuplec alby, os att bv xa 
jar,CEmoTE nr pato peve;. 

'0 — ovrde tor. H & wark thy yhv Thy 

xakhv onapetoa yh, ob:6; torey, 6 E&n).w0156pc- 
D vos. 

"0 toy Adyor — O07 Gy. (21) Luvieov, frouv, 
Eyxpurtwy To Bader th; wapita; avertboukeutov. 
Ard zal 6 M&pzo; eInev, Ofrivec dxovouvot toy As 
yov xal napa8tzorrat. Kai 6 Nouxi; & makw* 
Otrivec tr vapdlg xaln xal dra0h, dxovoarrec 
roy Aiyor, xart;ovot. Kaptiay &, thy yuyhv, os 
£7: Th rhetorov 1 Delia Fravh tpoaayopever. 


Abyov viv, vv 


7 Marc. iv, 20. * Luc. vii, 45. 


Varie icclitnes et notes 


(19) Vide interpretationem cap. x11, vers. 6 
(W) Yv»£5przs. .Sic Forte scribere voluit ouv- 


- . 
Eputte. A. 


(241) Zuvieov A. - ; — 


'0 & Aourig thy Othry xai 
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'0 8 Maprog th. 
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= COMMENT. IN MATTHAEUM. - CAP. XIll | 406 
"Oc - - rpidxorra. Taira npdabbyreg views A Vers. 23. Qui— trigecuplum, Hee in. prace- 


C:npur,vevIapey AVOTERPW. 
"Allnv — & To dype avrov. Baoefav toy 
o9pavaoy, Exutby fvoudttt viv, Gottg waotwOn av- 


0 pwr, EvavOpwnrhong. 'Er 6porwuart yap, protv, 


dr0poxov  yrereueroc. Kadby & onipua, tpdnnv 
Erzpoy Exalede, Tolg vicls ths Bactlelag, Os 
auzls Hpurvevoy, Epwrnfeis naps toy pally 
THY, Tept wy tpobpev ixet yevbpever. "Apt; 
o&: auvrov Etortrv 6 x63muo;, ws 7: 040 Za. XIT, pa 


_ avrov, 


'Ev 08 to xaJevEew —dx140e. Uprateectas &:2 
ps na patots tavins, Thy Giutipay Emiboulhy 

9 61266kov, "Oray yap Tg thy zakhy yh zapro- 
G92p0U9zy Ev Exarthy, zat ty ESHhzovia, xa ty tTpid- 
$0V3%, ph Guvaueyo; Lomhy tf, apiarar why anbpov, 
A "oo 7h B8a3rho2v, 1 anonvitar avid, bevit- 
p2v [e710 unzavhy, xa: Og ExDptg mod yewpyod, 
oTovGaye: Gray):tpar thy rovoy abtod, xat xotuw- 
pevwy TOY GY) pwnw , ts 0. pOVTLTTOY VIWY 
Tp Try (22) guinkty toy Aypo? * Euyalye, && tous 
6::23%k31.0U;, 70VGg GILAKKG TWv bo0eb/tuy- Evantlps L 
Croavin, TOUTE TTLY, GIPETIXOU;, METASY TWv OpOo- 
025wv. Tourou; yap Ovubpaze citov, ws £7 pt mrovg 
IQ oni{pavtt, 


'078 — CQdavia. "Qanep iv (23) tx Gifavin 


Ebola: pty Th ofty, xatt thy xaldunv, anco- 


X23; 62, xarx Thy xapndy* etal 3 Pegs TIP 
Tt) * obrw xa) of aipsrixot tolxant utv This 


dentibus perſecte sumus interpretati. 


Vers. 24. Aliam — agro $10, Regnum celorum | 


nunc $seipsum nominat qui as$umpta carne ho- 


- mini assimilatus est. In 8imilitudine, inquit, ho- 


minum ſacius*, Sernen autem bonum alio modo 
filios regni vocavit, prout ipse interrogalus a 
discipulis interprelatus est, quemadmodum dice- 
mus, cum eo pervenerimus. Ager vero Ccjus, 


mundus est, lanquam crealura ac posscs$i0 C;us. 


Vers. 25. Dormientibus autem — abiit. Hac pa- 
rabola alteras diaboli insidias denuntiat. Cum enim 


terram bonam viderit ſructum producere aut cen- 


tuplum aut sexageenplum, aut trigecuplim, nec 


poss2 $e aul Semen rapere, aut quod germinatum. ey 


est urere vel. suffocare, secundas aggreditur insi- 


dias, et tanquam cjus qui seminavit inimicus, ni- - 


titur illius lahorem perdere : dormientibusgue 
hominibus, sive curam circa agri custodiam re - 


mittentibns (indicat autem praceptores et magis- 


lros, qui orthodoxorum $sunt custodes) interseminat 
zizania, hoc est h:reticos inter orthodoxos : nam 
hos triticum nominavit, tanquam ei qui seminavit 
utiles. 

| Vers. 26. Cum — 2izania. Quemadmodum 7Ziza- 
nia tritico similia eunt in arundine, dissimilia 
vero in ſructn, eique nociva $unt : ita et harelici 
orthodoxis $unt $imiles habitu, sed virtute dissi- 


Sp0oBdtot; xovk wh o/1pa * aneoizact Ot xaty thy C miles, que ct fructus ; virtus autem et primus om- 


apethy, its tork xaprcg. 'Apeth Ot xal ou D;, 
79 r&viuv, th tov boyparuv Gfbeia, 

Kal xabanrep ta Cigavia weype tv The xaproge- 
fag. Lavlavorra guvayzoviat, tore (24) 8 
C:2YLYWEKgvIAL* obrws Apa x2) of aipetrixol, utyor 
pv Tov Gi3goxerv, Lav0avovrts guviidyouaty * Gre 
G: (25) n2Mnv Labwar napproiay, tT6trs Thy Dy 
£x£0v3t xat Ecayivwoxoviat, AW wat np3abry 
eltev, 6t. 'Axd ror zapTOr abvror EXLTVWOOEC Ds 
avrovg. Ka) ErEpw; 68 © Gre pity Eomerpey 6 Xptaths, 
09% Egavroay alpetixo!* Gre && noGhOnaav of 6p04- 
005%, Its avepavnaav. 

Hpooe.lderrec — CGidrua; Olxoteandrn; udy 


tort abrhg, Ws Tod #53 pou Aeandtng* 09v1ovs. 


6} avt095 TAvra AEfGVING NAATIEL, tov Oepportpoug 
Es Tv VTepevagrbiian; $n0v GpW836300;, 0; nohkd- 
Xbs GCYAVIKTOUVTES EANGpOUYTRL, KO; 6 Ozdg napa- 
YupEt 7914472 pvialat Gifava, | 
O O08 — ETIinoey. Au Ypwrov o164a5%, th 
6:a60)0v, wo; ovity av0pwros Cr2ctcovir, zatk 5h 


Philipp. uv, 7. ** Matth. vu, 16. 


nium ſructus est, dogmatum veritas. 


Et quemadmodum zZizania usque ad ſructilica- 
tionem occultata crescnt, lunc autem dignoscun- 
tur, ita sane et hzretici quousque doceant (0), 


latentes permanent : ubi vero magnam as$umpse- . 


rint Gduciam, -tunc venenum effundunt ac dignos- 
cuntur. Ideo quoque in precedentibus dixit : 4 
ſructibus corum cogroscetis eos '*, Pravterea ct aliter, 
quando seminavit Christus, tunc non apparuerunt 
heretici ; cum autem crevissent orthodoxi. tunc 
demonstrali sunt. 

Vers. 27. Accedentes — z2izania ' Paterfamilias 
ipse est Christus lanquam mundi Dominus : Servos 
vero $v0s qui hc dicant cfliugit orthodoxos, qui 
ſerventiorem erga cultum sunmn gerunt zelum, qui 
frequenter admirantur cum indignatione, quod 
Deus zizania nasci permittat. | 

Vers. 28. Ille autem — ſecit. Kominem dixit 


dizbolum tauquam nikil ab hominibus diſferentem, 


Varize lecitioncs et role, 


(22) The pulazh;. A, Approtiotety plerumgque - 


pigitur genitivo, $1ne pratpositione Ia apud Xe- 
noph. Sympos. vil, 35. 
(25) Obv abest A. 


(24) T54:5 6 6:2yrvw3arovtat absuntA. 
(25) Kati vro 68. A. Mox ide TOY (ve) pra 


14603:, - 


(0) Quousque doceant, Sontevtia oft, anteauam doceant. 


| 
' 
| 
| 


407 EUTHYMI! ZiGABENI | AUS 


in eo quod es affectionibus ac voluplalibus esse A Eana0t; xat prirhiovov, xat ws 126) EnfoT,g av- 


Subjectum, et tanquam zque ut homo res aman- 
tem corporeas, terrenisque admistum essc. 

Vers. 28. At servi — ea ? Colligamus, violenter 
evellentes, ac gladiis demiltentes, 


Vers. 29. He autem — triticum. Prohibuit an- 


ſeeri hzereticos, ne ectiam pariter orthodoxi” au- 
ferrentur. Futurum enim erat ut bella invicem ac 
ex:des orirentur. | 

Vers. 30. Sinite — messem. Utrumque geuns. 
Messem awem dicit mundi consummationem. $1- 
bet ergo ut utriusque generis homines sinant viverc 
erescentes, auctosque numero in mundo usque 
ad consummationem. Verisimile $iquidem «5t, 
| anle in tempus multos convertendos hmr«ticcs : 
nec lamen ob hoc illis eommisceri oportet : $pxti- 
osus cnim. est hic mundus : et jllos per sec vivere 
oportel, non ablatos (p) quidem, sed separztos, 
ne docenilo corrumpant quod seminatum es! tri- 
ticum. 

Vers. 30. Et — messoribus : 
gelos nominat. 

| Vers. 30. Colligite —- $izania. Melite ſalce mor- 
ts inventa tune zizania, Quare autem primum ? 
Ne etiam tune viventes orthodoxi simul cum 
hzreiicis mistim demessi, prayam concipiunt 
Ss; em. 

Vers. 30. Et — ſasciculos. Colligate eos invi- 
cem. Otendit autem sermo. quod hi qui in eo- 
dem peccalo communicant, 
communieaturi $unt eodem, $simulque ultionem 
susLlinebunt. 

Vers. 30. Ad — meum. Similia quoque Bap- 
tisla Sadduczis ac Phariszxis comminatus est 
tertio capite, dicens de Christo, quod etiam tri- 
ticum suum congregabit in horreum suum, paleam 
autem comburet igne inexslinquibili '**, Quzre 
ergo ibji, et invenies quid appellet combustionem, 
quid horreum. Superfluum enim est, s8emel de- 
elarata, rursam eodem medo interpretari. 


Messores nunc an- 


Yers. 31. Aliam --440. + Grano sinapis prie- 
dicationem comparavit, ct ob parvam apparen- 
iam, et ob vilitatem dictionis seu phrasis : que 
Mm tantym erevit, vt Attica ac mirabilis ad ra- 
tioveinandum Graecorum philosophia, *occultata sit 
magnitudine Evangelii, quod rusticitatem pre $e 
lorebal. 


Regnum ccalorum nune dicit sermonem fidei, 


15 Maith. v1, 12. 


etiam in supplicio C 


0 poTy pilocwjpatodvia, xat tols yrivog avayugt- 
p.Tvov. x 

Ol 88 &00lot — aura; Lulegopey, avacnwvi:; 
pratw;, xa! Elzeorv Exbepitovres (27). 

'0 &8 — oirov. "Exwhucey Gvatpeiohat toi 
ai'psrtixov;, ix 7h phy auvavatpeioNa: wat 9b; 
6pboB865ov;. 
G3. f).wv zat opayat. 

"Apers — Oepiopod. 'Apyirepa tt yivn. Ocpr- 
ophy & Eye, thy 709 x65poy Tuvitheiav. Kelevet 


uy tv augbrepa th yEvn Chv, ouvavtaveueva tv 


IO #63pÞw, pEypt ouvrekela;* elxbg yap, nornoug 
76) alpst7:xOv &xpt 57s pera6in0yvar + oh pry 6:4 
w<I79 (28) ovvavapiyvuobar toy atpetixots. Evpuyw- 
697 Yap 6 x63/10;, xat ET (29) avrove xad” tav- 
7obs Civ, ph avaipouptvoug ptv, agparpouptvous 
$2 7h $:345x2rv wat zvpalves)a: T6 city 04 
onel{paveog;. 


Kal — 0epiworaig. Oeprort; vuv Evopatet tous 

ayyEhovg. 

LvulleEaurs — Gifvig. Oz pioare 
20d Davatou-r& ebproxdueva mrs Cifaven, Atart Bt 
T@tov; "Iva ph xat of ToOvreg trvixabta Gpl0%- 
Tofce, ouverBeprticueycr tolg aipstixot; avaptt, novr,- 
pg Efoucty ELmidag. 

Kal — 8eopde. Luvihoars avrovg 633.t).005, 
Eugative: 8 6 36705, On of. xorvwvot the avzng 
&uapriag, zorvwvot xat The avth; xokeagiws Yevhr 
aovTat, £2: 605 thy mtuwplay Lttout. 


I@ (30) pe raves 


Npec — you, Ta naganfou xa 6 Bantorhs 


i nelino: rol; Ladbouxatiog xat Paptoators, tv TH 
<piry xepaaly, clnoy mp: T95 Xptotov, Kul 
ovraEe roy otrovr avron elg hy axconxny, ro 
88 &xupor wxaruxavee: Avpl doftory. Kat 
Thr Tov &y Exelvip, xa) ebphorts, Tf pty Leyet 
$ardxavav, Tf & arolfxry. Heprirtv yap 
7a G-25E Epunveultvia mak Gpolns Egpippr- 
veye | 

"Al.tny — avrov. [Kexxy (31) orvarews napet- 
xaos Td zhouypa, xat 3:4 T6 prxporpert; rat £v- 
T:)ts TOv }EEewv, & Toonbtov. nUSHhAT,, OIts thy 


pþ &t7ix{Covoay xat Efrviy cv)boyitectar cogtay IWY 


"Exkf,vwv G@noxpubhvaer Tp peyther Tob aypoittyo- 
uEvoy Evayyetov.] 


 Baotielav & toy obpavey tyet vov, Thy 16fuv 


Varie lectiones ct note. 


(26) 'Q; xati B. 

(27) Kabapitovcs 

(2) Xph addit > 11a quoque He + ne"0g qui 
oportet habet. Licet autem intelligere z£2 yz: 

(29) Aciv21 A male. | 


(p) Non ablatos, etc. 
 xumpend} trilici seminati. 


Ila quidem , 


ul non interiiciantur , 


30) O:picate npOtoy T6) Davaroy THO Eperavy 

74 A. Ipotoy probandum et propter lextum Evan- 
gehii, et propler interpret»tionem. 
(51) Inclusa in marg. habet A. 


Sed ut priventur facultlale docendi el cor- 


"Epe).ov yap neue yiveodar vant 


P69 14 2" «4% v3.7 
Kt; 3's EIS ke 
: 


< oO. ' 
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209 COMMENT. IN MATTH/EUM. — CAP. XII, 40 
Th niotews, OG Gappabova th; Bacieiag Ov A lanquam regni celorum . arrhabonem. Comparat 


ovpavov. 'Arerxater, Ot arty xoxzw ovineug, 
$:67t Bpayvs ptv xal ebnepiypayog oneiperat, wh 
fuvaptvwy Toy palntov Bactkttty ty &pyh nhetov. 
Kel yap xat 6 npogntn; td)at, Loyuy ouviitunpe- 
vov avtby Exakeacy, "Orav & yewpynbei; avfron 
e2's apiciats tov Ozfov Nvebparo;, Onep6atiet 


mavia Lov, xat wnMetepeo; wv (52) gaiverat. 


ArX & Th; Tapabnins tavtys Tnpoavagwyet thy 
ab5rov toy xnpuypatog, Meg) 6 mob onzipov- 
0; avpuroy, xat tob Gypod, ty wf, mph Tavth; 
Txpabo)t Tpobithabouey. 'Ayph; &t, 6 x63po; hE- 
yeErat, xal 6:4 79) yewpyetodat ty avty thy Loyixdy 
oIr9v. 

['f (33) rapa6o)h onpaluer zat th &:fyr,pa, 
wz 76* "Hyde 8ic napatbolthy &r toig fOvecs vat 
Thy alvey watw3y L6yov, Og 76 * Nonoal (34) re ra- 
cabolhy xalt oxorewor A6ror * wat thy cpoiwory, 

- T& Tpoxciueva tara xat thy Tponotoyfav, wg 
76* Yis drO0ponov, eines avroig Thy mapaboliny 
ravrny * Oderdc & ptrac, 6 peraloarepupoc 
Gethy LLSywv, Thy BaTtkta TwY *Aggvplwy * cnpativer 
Zt va Thy TyroOv, Og Grav LEymn Maviog mntp! tow 
"AGpazp, Er: thy povoyevh Tpootyepev, 6 Tas 
Enayyerias E:fducvo;. "Obev &v napabolf authv 
£:0:1i0279, Touts Itty, &v TYTw, Ey elxdvi.] 


"0 — Zoriv. "Orzp, oripur Bniovirt, auuptra- 
Tov pv tort Th no076rHwtt, peytorov Ot} If, nowthrEt, 
£!touv, tf Suvauer. Ath xat £ig peyelo; EnBiawct. 
Kart thy 6uoitnta youv 09 Gnippatoy 79UtOu xat 
> palnrat, noipvwy Gries Ghiyov, lg &neipoy 
7,95r0noav. | ; | 

Kal yiverue — avrov. Tavra elney, el; Eng: oy 
7qQ2) peyelove, xal Th; otepebtrntog abtov, Trivt; Gt 
%).580vg Tov 9.5700 Th; tiTtews EMXOV, TOY; R1GTE OV 
726 av0pwrovg tv off xataoxnvouct T4 Tetervi Tod 


_ 69pavou, fyovuv, of Syyehor guilarrovitg avtobs. 
"Etepot GT gas, rxiatoug ptv, Ti; aperdc, 


& Bacravery elw):v 6 Meyo; Th; niotews * mEtELVA 
&, To; vr pbaivovrag 4 yenpa npaypata, xat TH 
RIELY TOY vi roupttaptvoug tlg Log yvworws, zat 
(35) npdg Thy cpavby Ent youevuy;. 

Adlny — Wyn. Ax ptv Th; napabonrts 799 5;- 
va n:w3, Thy abGnatv the nigtews rponydpevucs, tv 
T:2 It; npcolhung wwv E£:457ore ntTtEUSVIWY © GL. 
G: IT, napaborhg The SLANG, Thy iofuv avths npHe 
z17, putts. Baothefay yap Tov ovpavoy rd, thy 
16700 wg Tinmtews Dnoknmnidoy. 

"Hr — rtpia. YLatov pty tory eidog perpou rap 
'ECcalot;. Tpia &, 1& n9kin vv etpnxev. Eiwbac: 
Yap T9).axt; 6:3 tov aprbpoy Twy Tpiwv;, TH 779).4 


autem illum grano sinapis, quia brevis et paucis 
inclusus seminabatur, co quod non possent di 
scipuli in principio mazora ferre. Hinc est quod et 
propheta sermonem abbreviatura olim illum ap- 
pellavit **, Verum postquam ab agricola cultus, 
divini Spiritus irrigationibus creverit, omnem 
alium excedit sermonem, ac omnibus excelsior 
apparet. Per hanc vero . parabolam preedicationis  . 
augmentum prenuntiat.. De homine autem qui 
Seminavit et de agro, in precedenti parabola dis- 
Seruimus, Dicitur autem mundus ager, ob hane 
etiam causamn, quia. Seminatur ac colitur in eo 
rationale frumentum. 

+ Hzxe dictio parabola significat quandoque 
narrationem, ut cum dicitur: Posuit nos in para- 
bolam in gentibus '*, Interdum autem znigma- 
ticum $sermonem, ut est illud : Intelligere para- 
bolam et obscurum sermonem **, Signiſicat praterea 
si\militudinem, veluti sunt hec, quz hic propo- 
nuntur. Ad hc designat tropologiam, ut est illud : 
Fili hominis, dic illis parabolam hanc ; Aquila 
magna magnarum alarum *"*, yocans aquilam reg- 
num Assyriorum. Insuper significat ſiguram, wut 
quando dicit Paulus '* de Abraham quod obtulit 
filium, qui juxta promissiones $Susceptus eral. 
Unde in parabolam, inquit, recepit eum _ 

Vers. 32. Quod — esl. Minimum quidem es 
quantitate, sed maximumqualitate sivevirinte z idec 

C quoque in magnitudinem excressit. Ad hujus semi- 

nis similitudivem et discipuli cum parvus ox 
essent, in magnum excreverunt 

Vers. 32. Et fit — ejus. "Hee dixit ad demon- 
straltionem mMagniludinis ac firmjtatis ejus. Qui- 
dam vero ramos sermonis fidei, dixernnt homines 
credentes, in quibus aves cali ive ge nidifi- 
cant, servantes eos. 


Alii autem dicant ramos esse virtules quas ger- 
miaare sSolet fidei sermo : avs vero eos qui 
terrena Supergrediuntur, atque ala mentis eleyan- 
ur ad cognitionis altitudinem (+ + et ad celam 
properant). 

Vers. 55. Aliam — ſermento. Per sinapis pa=- 
D rabolam, fidei crementum prius demonstravit, 
quod fit additione eorum qui quotidie credunt : 
per parabolam vero fermenti, vim ejus prodiit. 
Regnum enim celorum rursum pro ficlei $Sermone 
sumendum est, 

Vers. 33. Quod — tribus. Satum (quod etiam 
Graci oatov dicunt), genus erat mensure aput 
Hebrzos. Tria vero nunec dixit mulia : nam S$@pius 


'1 Jsa. x, 23. ** Pal. xLin, 15. ”* Prov. 1, 6: ** Ezech. xv, S 3. © Hebe. x6, 17, 19. 


Varie lectiones <1 note. 


(52) Ofſendo in wv. Hentenius, omnibus. Fortec 
ergo 7avTwy invenit. Certe Twv Gwy debet esse. 
(35) Hoc scholium inferjus, ante vers. 56 exhi- 


bet Hentenius. Habet autem menus B. in margine. 
(34) Loco laudato est vohae: we. 
(55) Hee aberant apud Henteniug.. 


? 
7 
i 
7 
: 
o 
- 
: 
! 
l 


- eo quod fertilis sit ac nutriat. Fideles 


per numerum trium, multa $ignificare $0lent. 
mulier intelligitur sapientia, sive ipse Chri-tus, 
SIGuidem 


per bapiisemum generat, eosque cibo dogmatum 


lidei enutrit. Fermento autem comparatur sermo 


lidei. Sicut enim ferment:m cum sit modicun, 
in mulla tamen farina absconditum, per consper- 
Sionem (q) totam farinam in unum simul corpus 
unit, et in alteram speciem, ab ea quam prins 
habebat, transmutal : cumque farina res sit mor- 
tua, eam quodammodo vivificat, ac vim habers 
activam, sursum ascendere facit. Ita quoque '{idei 
8ermo, cum wt dictum est, quantitate sit modicus, 
in multorum hominum animabus occultatus per 
doctrinam, omnes in unum unit Eecdesiz corpus, 
ac in alteram convyersationis speciem. transmu- 
tat, cumque mortui $int ad opera virtutis, vi- 
viſicat ad ejus operationem : et sursum ascendere 
ſacit ad colum, omniaque cfficit sua ineffabili 
potentia. : 

Vers. 35, Donec— totum. Neque cnim in h6- 
minum animabus occultatum quiescet, donec om- 
nes in unum unierit, quos Sapientia illa . pracfi- 
nivit, que omnium mentes precognovit. Nam 
tris $ata quanquam significatione multitudinem 
demonstrent, attamen numero tandem definita 
sunt. Magna ergo est predicationis virtus : quod- 


. que semel ſermentatum est, rursum reliquz parti 


ſermeatum fiet. Quidam autem farinam dicunt ho- 
mines : sala vero tria sive tres rm wn% eh Judzos, 
Samaritan9s et Grecos. 


Vers. 34, 35. Hec — seculi. Sine parabola non 
multa 


loquebatur eis, tempore illo videlicet : 
enim sxpius illis locutus est sine parabolis ; 
tunc autem per parabolas  loquebatur eis, ut 
compleretur quod dictum ſuerat per David **, At 
translatio Septuaginta interpretum habet g0tyZo- 
pat npo6ihuara &n' &pyhs, loquar problemata ive 
propesitiones obscuras ab initio. Qui vero prasens 
Evangelium in Grecam transtulit linguam, dixit : 
"Epevcopar xexpupptive - and xatabolhg x45pou, 
Eructabo abscondita a cons!itutione mundi. He- 
braicis presens dictionibus, que et bec et illa 
Significant. Sicut eructo significat etiam loquor ; 
et illi =p) fpara dixerunt atviypara, sicut et 
Aquila teslatus est. Anigmata vero sunt etiam 
evangelice paraboke. Quemadmodum enim wnji- 
gmata absconditam habent veritatem, ita $ane et 
itle. Quod autem dicitur : 4 constitutione $@culi, 
idem Significat quod, Ab initio mundi. Marcus 
vero dixit : Et hujusmodi parabolis multis loqueba- 
tur eis sermonem prout poterant audire *"', hoc 


1s Pal. LxxVii, 2. *” Marc. 1v, 35. 


D 
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EL A onvatverv. Kat yuvh jptv voctrat, 4, copia, frouv, & 


X 1575; 31% Th youu xat Tpdytuov. Tivvi yap 


T65 T5005 a tov Bantiapartog, xat tpiget avrous 


6 
Th Ppwart Twy GToyrpatoy The niotew; © CUun, Gs, 
6 460; 3 
Coun, Gtyn Tis oban, za el; nobvy Aheupoy EyupU- 
Celica, Ota mh; evagupariws Gov Th Aktvpov E 5 Ev 
3Opa cvveyd, xal el; Evepoy eldcg, 
e'ye, pe0iord, vat vexpy by, mpirov wwe; Cul, vat 
vw Saivery rapacxevdte:, Evviuty Eyourn Gpactt- 


oo lpntat, Th 7 
T9AAOY Woah Gia Irs 0:6250Kai la;, 
v cwua Th; 


T9) 
jZ 7, 


TNTt, xa! tyxpuntdpev; uy ils 
navta; tis 
"Ex%#)naizg ouvevel, xa: ti; Erepoy 


- 
 oyeuav Aperts, wot mph; 
ve Zatvery mph; ovpaviy nap2T%zvdter, XA! 74/I% 
Tote, Cuvapry Exwv Apatoy. 


"Ewe — 6lov. 0% grhzerar yap , Exxpuntopeve; 


” - be - X 7 £ WEST -} - , 
Tails huynl; wy avOpwruy, tw; 6 Evwlbery et; Ev 


Tavis, td; npdwp:.oty f maviuy T2; YVOLA; RpIY i= 


vw7X0vu32 G9o;ian. Ta yap tpia ora, & xa! Th Ep- 
dT: mhhb0o; Grhovuoty, £12 To apilpy ntnepatw- 
utva tEw; etal, Flo odv 793 xn poypato; t fovaure, 
xa} td Tvuw0ty Anat, opn nay Io AT EE! 
yiverart. Trve; 
T9vg * cata O&, Hrot, perpa Tp:iz, Toy 
7obs Zapapelrag, xat tous "EMnvas. 


TavBatov ;, 


Tadra — x60pouv. Xwp\g napaborhg obx £5.69): 
abtol;, xatas thy xatphy Exetyoy Enh.ath. oo 736 
modxt; Ehaknoey abtol;, Tye napaborn;* tore Gt 


&:& mnapabo)oy taker abtolg, va nhypwlf xa 


7d fn 0ty 3:4 729 Aavts, "AM þ tv Epunviia wy 
'E680;x4x0v7a, ple&rEouar xpoCdiiuuru dx" dpyns 
Eypayey * 'O 8: th raphy Elayyehov elg wHv 'E1.36% 


yI@ITav perabat uv, *EpevEouar xexpuppera dX0 


xaraColng x60 prov, E'pro, tails Ebpairaty 1i350t 


=p23ywv, atrive; xa tadra xaxetva 3novat. Kat md. 
. 'Eptvyount Yap, 7h ®OEyyopar onpative. Rat tps- 


6).hpata Exclvor , 74 alviypara £lnov, Og vat 6 (36) 
"AxVag Euapropnocry. Alviypata GE clotwy x2: at 
evayyehuxat nrapabolat. Kabanep yap th alviyuars 
x£xpvputuny Eyount thy &hbtav, cbrw Gh xat 
altati. Kai 75 'Axrd warabolnc & xlopou, 7%, 
an Gpyr; x55 pou, Sraot. O & Miprxoy etnev , Gt 
Kal rrraurato xaputolalc nollalc £ldler avroig 
Ter A6yor,  #ubOc, NEvraryto AXCveV , T9TESR: , 
za; 1oav aftor axoverv Go Fpruuaret; x2: Gapr- 
ain. 'Enz) yap od &iz th Opihnffvar txp2wvto, 


Varie lectiones et note. 


(56) Qui scilicet ct ipse loco habet aiviyuara. 


(3) Conspersionem, Commistionem. 


ns nfT:w3 mapeixdterat, ids xabancgh 


raph tpItE pov. 


v. Ohrw xat 6 Is Th; Tigtew;, GMiyog wy , Ww;. 


T9). pehrord, wat vixpou; Cvrag et;. 
Epyagiay avtngs zat. 


TE &evpov pzv MEyouG: , Tov; a0 pw-. 


350 7 rage, wr 


7 A Setters *# -4% 17 
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03.3.3 014 vd E77,p:40at trot; abros oyors, iv napz- A CS guatenus digni erant ad audiendum Scribes.et 


Eg.ats avtols Eahnotv, va zat abth; Th olxeloy 
Epy9y en nhr,poy, al avtol ph voouvres, & Acyet, 


peivwIty Enpartot. 


Tore — 'Incoog. El; 5 thy oixlav, tv 7 tEevo- 
Goyetto. , 

Kal zpoonAlbovr — d:ned; Kata pdvag peri 
Taþ roing Epwrodtv, Wy axoucavie; NpGdtE OY, Ort 
avrols Eeforat yvovn: T3 puothpien Nept pong 
& ravtng The Rapaboln; Epwrodty, ws Ta; Wag 
6u9 GuveEvies, Thy te To) g:vantwy, xat Thy ths CU- 
pnc, Grs caygzotipag oloas. Altn &@ val go- 
6: pay elysv anethhv Em t6her, GopuBbotony attovy. 

'0 88 &xoxpidels — drigAizov. YUv av0pwnev , 
$2v7by 6v0uate:, ix thy gatapivgy tvavipwnyTy 
avtod. Kat T9379 ouverw; Lfyst, S:6aiwv, Gti xath 
&h0erav EvnvOport,o:, xat Egtw» 39% 79979 709 Lot 
709 YVWpLuo!. | 

'0 68 dypee — oc! OJ wrtpw TEp), Towrov 
mp9 iprinat, 

To 88 xaley — eloty, Tins (37) obtor ; 

Oi viat rhe Facilelag. Yi! ptv The Bariueiag 
LEyovtat of 6ph63oto., ws Wnh Toy Bactdws Xprotod 
arapture; ei; newpyiay apeths, xa: (38) xinpovn- 
pelv Th; fBlaoiks'ag, avroyv pernovreg* vict Gt, 
To) mTovr,pov, of alpetizo:, ws Und TL Crabdhou 
Ra pevitg ts yewpyiav xaxiz;, xat X47, povorety 


7%) hrotmuarputvey abrep rphy perovies bpolog. o 


Ta 68 QGdua — Fxornpour. Elpria: fin nept 
T0YTW!., © | 

'0 68 &x9pdc — elviv. Kat nep! Tovrwy TNpon:s- 
2 abopev, Xph G3 ct wvnpovevery, Grt &v Th GxtTW-= 
xxi2x471 x2pakalp, 0:proudy tv Exdkeas, obs 
nLITEY Tat ppi11.01725 , Ws Etoiuoug elg 3d auyxopt- 
o0r,vat * Oep:ora; 6, tag avyxopitovia; avtovs 
anwIt6).09;, 'Ev & To mapdvit, Jeprapdy ptv, thy 
ouvtE).atav 70) x630u, Oth thy and ths Enmrxhpou 
CTwTGg Extouhy Twy Gvigwnwuwy * Ofpiora; Ot, trol; 
ExTEuvovta; abtoug an avbrhs ayyihous. 'Opoiws 
0: xa) onepun, enlow ptv , thy Meyov The niotews 
©/G2Ity * Ev Gt Th npoxe:pevy mapaborf, avtoys 
ToVg FtTTEYTAvTLG Hat AhAnv xat &hknv Evvoay, '0 
Yap TiotEvGas AEyeEtar ptv x21. alzog, Og apr; TOY 
TpWwTOY GTEpLato;, fot, 702 Moyov Tho Tmiotews. 
Atyoito & &v xat oneppa, Os X2pT0p080v Td 
tr< pov eElg n{otv. Only hounveucs Ot, tives pev 
t3rv of xa0:ubovres Gv0pwnor, tives & of Goukot 
$09 0ixo8:amdrou, G12 raphy avtous, f, og Eyva- 
Tptvouc, f xat 0:54oxwv, Gott 0d yon T4; napabokas 
x472 (39) phorv Eppnveverv, Ws gyotv 6 XNgugdoto- 
þ0g, GMAa xati pov Tx avayxatdtepa (40) pepn, & 


Varies lectiones et note. 


(37) Hoe exciderat in codice Hentenii.” 
(58) Bis hoe loco xknpovopety, pro xknpovorlay, 
duriusevle. Sed nihil tentandum. 


Hee autem formidabiliores circa 


B Vers. 37. 


Pharisxei. Nam quia non ad $sumendam utilitatem 
audicbant, sed ad struendam sermonibus ejus 
calumniam ; in parabolis locutus est eis : ut et 
ipse Suum opus adimpleret, et jll) non intel- 
ligentes que diceret, per illa nihil proficereut. 

Vers. 36. Tunc — Jesus. In domum ubi hos- 
pitabatur. 

Vers. 36. Et accesserunt — agri. benis libere 
interrogabant, ut qui prius audierant datum illis 
esse ut nossent mystcria. De sola vero hac parobola 
interrogant, utpote reliquas duas intelligentes, puta 
de $sinapi et de fermento, tanquam maniſestiores. 
{nem minas 
habebat, quwz ipsos exterrebant. | 
Respondens autem — hominis. Filium 
hominis seipsum nominal, propler humanitatem 
SUam que apparebat : et hoc frequenter dicit, 
confirmans quod vere humanitatem assumpserit. - 
Erit ergo tibi hoc deinceps maniſestum. 

Vers. 38. Ager vero —mundus. Superius de hoc 
predictum est. | 

Vers. 38. Bonum vero — 8unt. 44 Quinam hi ? 

Vers. 38. Filii regni. - Filii regni di » qui 
rectam servant ſidem : utpote arege Christo semi- 
nati ad colendam virtutem, et ad possidendum 
ejus regnum, Filii vero mali illius, sunt kretici, 
tanquam adiabolo 8eminati ad colendam pravitalem, 
et similiter ad possidendum ignem ipsi prepara- 
tum. 

Vers. 58. Zizania vero — mali. Modo de we dict 
es. - | 
Vers. 39. Inimicus autem — sunt. Etiam de his 
prediximus. Te autem meminisse_ oportet, quod 
decimo octavo capite messem yocaverit eos qui 
credituri erant, veluti paratos ut colligerentur ; 
messores autem qui illos colligebant, apostolos $/ 
in present; vero loco messem dicit s#culi consum- 
mationem propter excisionem a vita mortali : 
messores autem angelos, qui ab ea sunt jllos ex- 
cisuri. Similiter el semen $uperius sermonem fidei 
nuncupavil : in hac vero parabola eos qui credi- 
derunt : juxla alium videlicet et alium intellectum. 
Qui enim credidit et triticum dicitur, tanquam 


D fructus primi seminis, verbi scilicet fidei ; poterit 


nihilominus dici Semen, utpote rursus allerum 
ad filem ſruclificans. Non est autem interpretatus 
quinam sint dormientes homines, et qui servi 
patrisfamilias ; Sed illos pretermisit aut tanquam _ 
maniſestos, aut etiam docens quod non oporteal 


| parabolas ad verbum interpretari, ut ail Chrysos- 


tomus, $ed tantum in Jocis maxime necessariis, 
propter que etiam asSumuntur. Nam reliqua eo 


(59) Tom. VII, p. 487. E. 
(40) 'Avayzaiirare A. 
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tantum fine pariter ptr, ut apte efiingantur. AZ %at rTapalap6avovrat, Tea yap, Gta povuv 


Nec jam vacat' periculo, etiam - hc curiose SCru- 
tari. 


Vers. 40. Sicut — hujus. ++ Deinde dicit, quo- 
modo eril., 

Vers. 41. Mittel — iniquitatem. 
vocat mundum, ut qui natura illi imperet juxta 
divinitatem : aut tanquam data sibi omni potestate 
| in clo et in terra. Offendicula vero, eosdem dicit 
quos et operantes iniquitatem. Colligent autem eos, 
cum illj ex mortuis resurgent. Scire enim oportet, 
quod simul cum his resargent et justi. Verum an- 
tequam ili colligantur, rapientur hi in nubibus in 
occursum Domini in are, sicut dixit Paulus '* ; 
illi vero deorsum relicti quasi indigni, colligentur 
postquam ipse descenderit. Et primum quidem 
boni ac justi comprobabuntur, deinde mali condem - 

nabuntur. Post -has vero datas sententias primo 
- $ane peccalores rejicientur in supplicium zternum : 
deinde jusli in vitam eternam, sicut dicit sexagc- 
simo primo capite. 

Vers. 42. Et — ignis. Per se quidem seminatl, 
ostendens quod sibi proprium est beneficia pre - 
Stare : per alios vero supplicium infer!, demonstrans 
quod Sit a se alienum punire. 

Vers. 42. Ibi — dentium. Ibi in camino ignis 
sempiterni : vel in illis qui punientur Per fletum 
aulem stridoremqgue dentium, vehementem dolorem 
demonstrarit, 

Vers. 43. Tunc — patris sui. Verum cum tunc 
ſuturam sit ut Dei splendor illos circumdet, utique 
jpsi_conformes erunt ac divini reddentur ; et con- 
Sequens esl, ut sole splendidiores efliciantur. Quo- 


Regirium $uvum 


modo ergo dicit, sicut 801? Quia noto apud illos exem- 


plo. utendum erat : nec quidquam illis notum erat, 
quod esset sole splendidius. 

Vers. 45, Qui —audiat, Hoc frequenter dictis 
addit, excitans illos quo reddantur perspicatio- 
res, 

Vers. 44. Rursum —illum. Quare turbis non 
prxsentibus, in parabolis adhne loquebatur disci- 
pulis ? Quia sciebat jam illos per ea quz dictas-mt 
sapientiores effectos, ita ut possent intelligere. Ideo 
etiam post finem parabolarum ait eis: Intellerislis 
hee omnia ? diecunt ei : Etiam, Domine **, 

Sicut autem in duabus supra positis parabolis de 
sinapi et de fermento, regnum celorum dicebat 
| fidei 8ermonem, ita quoque in ista. Comparat au- 
lem ipsum thesauro propter Spiritus sancli divi- 
tias, quz in illo sunt. Ager autem est mundus ut 
praedictum est. Scito ergo in mundo abscondi- 
lam esse fidem : in fide vero divitias Spiritus. 


Et cxztera quidem parabolz, prout dicta $sunt 
's | Thess. Iv, 17. *” Matth. v1, 51. 


T7 7.4507 vt Tavt2; nilavas, cv prapalabavoyrat, 
x2), 1.017hy oz axiviuvov, v5 zat tabra nov 
T:pAY povely. : 
"Qoxep — rovrov. Eira (41) yet, mw; Eotar. 
Azoorelei — droflar. Baoteiav abvrod ghar, 
Thy x69 pov, Og gyret Bacmevwy abrod, xatk thy 
0:2ryra, f x2) O; bel0etan; aviy nag; ifoudtay tv 
0Vpavh xal En yhg* oxdviaha Ot} vat noouvtag thy 
avoptay, tovg abrovg 6voudtet. Luliizourt 0} avtolg, 
avarraviag tx vexpwy ton. Xpt yap yeivwoxety, Gat 
a1. ptv Tourote avanthooviat wat of Eicator. Ngb 
0 Th; oviloyrg tourwy txetvor ptv Apraytcoviat 
ty vegethats els amnavinory tov Kuplouv ig atpa, 
xa0&; ein Nlado; © oro: 8, xarw anokerpltvures, 
wz &vat.o, pers th xatekbety abrhy ouiicyhooviat, 
Ka! tpwrov pty Exelvor Gixatwhhooviar , fire hier 
x27Ia8t,.a501 ovra:. Kat Loundy pert ths toraUta; 
@rop43stt;, rpotOY uty of apapruno &nkeUTcoviat 
et; x6\aotv alu * elta of Fixatct ig Conv alth- 
Viv, ws ty TH ESnK0JTE TPO NEG) Afty G15310, 
Kal — aXvpdg. At" Eautod utv ontpet, beix bevy, 
ort olxetov avrovd Th ebepyetety* &,' Ertpwy BY Ge 
AGE, Tnaptotrov, rt AkndTpiov avtod TH xc) &% iv. 


Exei — 680rtorv. *Exet, tv tf, zapiluy 00 aiw- 
vicu Tvp6;* f| Ev abtolg. Aria BÞ Tod xhav0 pod xat 
Tov Bpuy pod TOv 686viwv, Thy E&gatoy Ein Evi - 


C onve. 


Ters — tov aarpog avrov, Ka. pry, tm; alyins 
To) Ozov t6rs npo3bakhovaong avis, perztu noVvta: 
npMg avthv, za! Veoeitels yivovrat, xat 4:50, 06, 
tort, Lapnpdrepov ffov Laprer attod;. Io; 05v 
o19v, we d RAtog ; Att yuwpip'y Toh; avi; 6:2 
xphoachat . napabitypart. Ohx fv Gt o8ty ww 
yvwptluwy avrot; hfou Lannpitefpov. 

'0 — dGxoverw. Toto noaks Enyueytt, mAps- 
Euvwy avrtob; el; 25 yiveol)ai Dropittiuwretpoug 


HdAlwy — 8&xeivoy. A.zxtt, 
Toy, &v Tapabotat; Er: Laket tolls palrtat, ; Airs 


wv Gykwy ph Tapdy- 


| Eyvwu Totrtovg copwrepouy By yevoptrou; anh Tov 


elpr, aEvwv, W5 xat gvvitvat Gyvar)a:. 4:5 wal peri 
Th 1t:h0; tov tapabo).ov keyet avtol;* Lurnaare 
ravra advra; Neyouory abty* Natl, Kvp:s, 

"Qonzp Bt Ent Tov Avwitpe xitutvwuv 650 napa- 
Goov, ToV te orfaniw;s wat the Coung, Baciciav 
ovpavoy Eleye Thy Myov The Tigtew; * ohTw x2) 
£7) t20Tn;. 'Anmzixitcr Ot avtby Dn oavpy, Gi thy 0 
ate nhodtoy Toy ayiou Nvevuato;. 'Aypls 6 Sorry 
6 #65 10;, 5 p93: on AwtAL. Mad: 3, &t: tv x6 #49py 
uby x£zpunrrat f notre Ev Tf notes _; 6 '709 7% 
7% &yiov (42) Nvevparo;. 


Kat t& tv 4a Th; napaborn; ta, zabw; np% - 


Yarize lechones et note. 


(41) Hac exciderant in versione Hentenii. 


(42) *Ayriov abest A 
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COMMENT. IN MATT1.EZUM. 


— CAP. XIII. 48 


eprizat. Lx6m:4 6, nwg 6 cbpwy tobrov thy rhoutt- A relinque. Considera autem quomodo is qui bune | 


Tovta 0r,cavpty, eftouv, 6 Enyvong avthy, onoubatet* 
76570 yap Eugyaive: th, 'Vadye, xa! pri yapi; 
T&\ta, 6:0 Eyet, nwil, yg mov) xepehan tobrov * 
za Gvves, 6:1 Oioaoxet naviag 1 toavty wapaborh, 
p71 146vov pr aunetot a: tpois tvou; Untp Tf; niotews 


Traviata, 674 Eyouoty, aka xa: perx yapi; toute 


noel, xat thy enotohnv tavinv xiplog tyetz0ar 
pEYLITOV* xat Gt 6 wh anobakkuy bred, zat 6 wh 
peta x2p3; ana nu, ob Govatar xepynoat Thy The 
riorews Or,gavp6dv. lavia &, G56 ty Zy2t, voobviat, 
xa) 724 Ev Epytp, xa! ty My, xat zatt G:4v9roy 
ajapronpata, Unip twrlvg yeh nwity, 5 Eon, 
anoxidabat, 


ldawy — avrey. Baaieiav toy obpavev, l5iorph- 
mW; Eviauda voou py, thy Enibuulay th; Bacilag 
IWy oupavwy* xa! &vd,wnov pty avthy (45) etnzy, 
Og Ev GvOpwny Ev: pyoucav * Eunopor Ot, ws TpAy- 
pateuoptvyy thy iftlav owrnpiav. "Opa yap, Grt 
£bpoucn Eva Tout LOV papyapttr,y, bg eortv 6 koyog 
Ths wiTrewg * 6 el; pv, bid th elvar piav thy ain0h 
"TTY, xa 0:3 7d ph eva Toobrov Akov © mo. Utt- 
1495 &, W; x27T2 779k) Tiptog, [xat (44) ws no) ot; 
wv 4{p:0;,] Tn).abn toi; eiddory abr © 'Annlher, & 
Trot Thy onoudhv, xat antzrhoatro Ttdvira, Gowv 
&rh).ave tpdte pov, xal £17t,9276 toUtav pdvov. 


Al 850. 8& abrac napabolat t& nheiw a&kifkarg 
torxvulart, Bpayxea Gragtpoucty, Gt h ptv Onoavpky, 
hy 8& papyapirny 6voudyet thy Loyov Th; niotewg. 
Nonep Gpa rat al pd 
pTv X6XX0v GLv&nz ug, 1, o} Cvuny avtby Exdiecce. Kal 
za0anep 6:x twy 650 Exeivwy Elhawaey 6 XNptioth; 
Thy abSnorv xat Thy layuv The rigtews * obtw xat 
6:2 tTOv bvo tourwy tAky, Thy Thoutov xat th EEat- 
peTov abth;. Alzzrt ptv Jap, Ws x6xx0; otvanewz * 
{oyusr &, WO; Coun * noutigett Of, ws Onoavps; * 
:E2lpero; 6s E07v, W3 Cragopwratog papyaptiins. 
Taha (45) yap wig napaboing ob neprepyacttov 
hutv. "Iva & py 0appopey th nite pour, jnot 
apxety avrhy ei; cwrnplay voultwuev, tpoaii0no. 
x2 E:66av rapabcitv, & 1; pavlavopey, 5rt ov 
Travis; of rot TE VOVTES TWCoviat, AMA moot Tout wy 
@n6).uvtot (46). 

[Mapyapitr,; Ot zat 6 Kupring xixanat, 6: 671 76 
BuOG 77,5. 0267172; fvwrat,. xat mover; trols difvot 
x2). Tols avrwy pabnraig tyvwprorat. | 

Iday — ourayayoucn. Bacieiav tov obpavwy 
ab); kfyer toy 3Gyou Ths niotews* Vakacoav GG, 
Ty $63114V, 
yevn ty0twy, ta roxio 


7: p2Tuoy* navicke 


wy 


Q; Amiles : 


I9VTWv 6yo  rapaboial, th 


0:4 thy ntzplay xa Th xvpata Toy * 


ditantem thesaurum reperit, sive cognovit illum, 
studi05C conalur (nam hoc indicat quod dicitur, 
Abit), et cum gauidio cuncta quz habet distrahit, 
ut hune s0lum lucrifaciat. Et intellige quod omnes 
doceat hujusmodi parabola, non g8olum- ne constri- = 
<Llentur abjectis sive erogalis omnibus que possident - 

pro lide, 5ed etiam ut cum gaudio hoe faciant, et 
hanc abjectioaem $ive amissionem, lucrum ducant 
maximum : quodque is qui aut illa non respu't, aut 
10N cum gaudio respuit : non potest fidei lucr.facere 

lhesaurum. In omnibus autem quze habet, intelli- 
guniur quz in opere ac Sermone, et in mente 
Sunt peccata : omnia Similiter vendere operith hoc 
est, relinquere. 

Vers. 45. Iterum— vers. 46. illam. Regnum "OY 
rum , proprie intelliginzus des:detium regni celo- 
rum et hominem quidew illud appellavit, eo quod 
in homine operatur. Negotiatorem vero, quia 
propriam negoliatur salutem. Vide enim quod ubi 
invenit unam pretiosam margarilam, - SErmonen 
videlicet fidei ; qui unus est propler unam 
lidei veritatem, quia nullus alius est hujusmodi ; 72 - 
L.5tt 0G auiem, id esl, pretiosus, quia multi prelii, 
el quia multis honorabilis, qui videlicet illum co- 
gnoverunt: Abit, quod di:igent;aiu ac [e>tlinationem 
maniſes:at, et relinquit omnia quibus antea er 
batur, eumque s0lum aCipi>citur, 

lle autem duz parabolke in niultis invicem $unt 
et breviter in hoc s$solo differunt, quod 
"illa Gdei sermonem thesaurum Yocabat, hac autem 
margaritam : sS:cut et duarum pracedentium para- 
bolurum, una quidem granum $Sinapis illum appelia- 
bat, alera vero ferinentuw. Et sicut per duas illas 
Sipnilicavit incrementum vimque fidei, ita rursum 
per has duas, illius significavit divitias et excellen- 


liam, Crescit siquidem quasi granum $inapis, vim 


habet ut ſermentum, ditat veluti thesaurus : exi- 
mia est tanquam margarita-pretiosissima. Reliqua 
vero que in parabola habentur, non $unt nobis 
magnopere curanda. Ne autem de $ola fide prazsu- 
mamus, aut sufſficere cam ad salutem credamus, 
acdit ct liam purabolam, qua discimus quod non 
omnes qui credunt Salvi fiunt, sed multi eorum pe- 


D reunt ; ait enim: 


T Margarita etiam Dominus apletians est, quia 
divinilatis profunditali unitus, el Solis piscatoribus. 
Suisque discipulis cognitus est, 

Vers. 47. Rursum — congreganti. Regnum eelo- 
rum iterum. vocat fidei Sermonem ; mare vero . 
mundum, propter"amaritudinem undasque tentatio- 
num. Omnimoda avlem piscium genera Sunt, vari , 


Varie lectiones et note. 


(43) Avrgy B. 
(44) Inclusa absvnt A. 
(45) Me» addit A. 


(46) Addit codex A. $ys) yap, Que autem hic in- 


clusa $unt, ca paulo ante habet in marg. Þ3,o) | 
v2p aildit eltiam Hentenius, Conjungilur ergo cum 


vers. 47. 


I rt rot oe EIS hes 7 - 


EELLabrs mat; 


iius qui putabatur pater ejus 


Tt | EUTHYMIL ZIGABENL © 9 
multitudines inhabitantium in eo hominum, viro- A zkhbn Tv Evliatrtwptvuy abro &vOpunuy, avipay, 


rum, mulierum, puerorum, senum, celibum, con- 
jugatorum, aliorumque similium, aut etiam diffe- 
rentiz variz gentium. 

Vers. 48. Quod—adjecerunt. Cum impletum fuisset, 
hoc est, quando omnes crediderant : quidam vo- 
luntarii, quidam autem non voluntarii. Littus vero 
intelligit locum in quo ju:licaturus est Dominus : 
colligentes autem angelos. Porro hona quz capla 
Sunt justos Significant, prava autem malos ; vasa 
vero ea quz Solis justis in hereditatem $unt repo- 
Sita, Reliqua autem hnjus parabolz similiter non 
Sunt magnopere curanda. | 

Vess. 49. Sic — sculi. Sic, $icut dicturus est. 

Vers. 49. Exibunt — Vers. 50. dentium. Atqui in 
Sexagesimo primo capite ait quod ipse separabit 
eos a $e invicem **, Quid ergo dicendum est ? 


Quod ipse quidem separabit eos $10 jus : angeli 


vero Separabunt eos operatione, precepium Domini 
lanquam ministri exsequentes. Est autem $eparare, 
dividere. Quia vero in fine parabolz dixit quod 


prava ſoras abjecerunt, ne quis suspicetur sine_ 


periculo esse ejusmodi ejectionem, interpretatur 
dicens, quod etiam mittent eos in caminum ignis, 
ct cxlera. 2 

Vers. 51. Dicit — omnia ? Quz videlicet in para- 
bolis necessaria $sunt ? Atqui sciebat tanquain 
Deus quod ea intellexerant. Reliquum est ergo, ut 
hoe more humano interrogaverit. 

Vers. 51. Dicunt — Vers. 32. vetera. Cum illi 
ſassi essent se intelligere, parabolam $subinſert quze 
doceat, omnes legitime ab ipso edoctos, intelligen- 
tia ditescere. Omnis, inquit, scriba sive sapiens 
edoctus a rege celurum qui est Christus, intelli- 
gentia dives est ; cdoctus, inquam, ab eo prius- 
quam scilicet fallatur ; et similis factns est homini 
patrifamilias, id esl, diviti, qui depromit quando 
vult de thesauro $u0 novas veteresque res aureas. 


Intelligitur autem per nova, intellectus Novi Testa- 


ment ; per vetera autem, Veteris. Quod vero 
Hicit, Propterea, non est nunc causr rediditivum 
sed confirmativumn, id est, vere. | | 

Vers. 53. Et — Vers. 54. illorum. Pairiaia ejus 
yocat. Nazareth tanquam patriam Matris ejus, et 
: el tanquam locum 
ubi nutritus erat. Dicit enim Lucas quod venerit 
Nazareth ubifſuerat nutritus **, Docebat aulem eos. 
Quos ? Eos videlicet qui e patria sua erant. Causam 
vero propler quain in synagoga docebat, prediximus 
in principio quarii capitis. 


% Matih. xxur, 32. ** Luc. xv, 16. 


(47) "Orz A. 

(48) Ex Hentenii interpretatione, quz tamen 
SenSum non est assecula, intelligitur Saltem, itlum 
quoque in £uo codice reperisse 7p5, Si ergo T6 
necessario explicandum es1, aliter accipi nequnt, 
quam Tp:y 0:ay0nvzt nap? avipwnuy T4 Gv0pu- 


Yuvarxev, vewv, YepSviwv, ayapuy, YEYapunxotraoy, 
za), T0:0UTwy &))wv, ff vat 74 0:4g00p2 Edvn. 


"Hy — E6alov. "Ore EningwIn, toureor'y, 
6rav (47) navieg Enioteugay, of ptv E£x5vt55, of 
&xovte;* alyiadby Bt veer Thy T6mov, EvOa piles 
xpTvat 6 Kypog * ouMityovtag Bf, tobg ayyEhou; * 
Xa} x4k2 wv 07,04pare, tobg C:zaiov;  canph Ot, 
Tobg movr,pouge ayyeia &, tis anoxex)npuptuag 


- Tot; Erzaiotg moves, Taka Ot the napabrits 6oitg 


09 79).VT pay povnyteov. 


Ooroc — alovror. Ohtws, wg Epet. 

*EEs.levoovrar — COOvTWY. Kat jpf,v, © TW E504 
X03:@ Towry xi:parlaiy gno\v, or: avit; 47oztct 
avrovg &n' dAfkwy, Ti oby Eatty etnety; "Orr art; 
ty &poptet obrovg Ip npootay part of &t Ayyer ct 
&poptovery avtovg Th Evepye'a, 71> nptatraypa 7 
As 0797ix»y Og UnRT,perat NpPAtTTOVIEG. 'Apopitery 88 
£571 7d $:aywplzerv. 'Enel & tv Th T2et Ih; Tas 
pabolng elnev, &7e IX oanpi Ew E62kov, Tva ph 
b77dbr, tr;, axiviuvoy etvat thy toravtnyv EEaywyny, 
Hhophvevre tavthy, elpnxuy, Gtt xat Bakovory avrtolg 
el; thy xd;rvov Tod rvpde, xat Th Eh: : 

A&rec — advrra; T3 avayxata &nlabh Toy t2pas 
6owy, Kat phv, ws Oetg Eyfvworey, 57. ouvf,xav 
avrta, Lo:nhy ov, ws EvOpwncg todto hpwtyas. 


GC Atrovory — aalaid. 'Ovoloynoaviwy Y!Ou!Rn!, 


MyEt rapaborhy $:3ac%0vTav, Gti ravicg of yrnyotty; 
avg palnrev03iytes movroveo: yuwory. Na; yap, 
ono, Tpapparevg, Hro:, copds, valnrevIets 5þ 
Baorket tov obpavoy, 6g Ectiv 6 Xpriordg, nhour:t 
yvO7:v. Ma0nteu0ei'g & avry, mph (48) rod copte 
o0F vat Fnnovrt. Kat Eorxev avipwnp odlzofzonity, 


ToutESTtt, nol, 637ts Exbanket, Gre Bouketat, £x. 


T96d - Gy,G6aupod avroy xarva xa! Takia ypuots. . 


Nondviai 62, xarva qv, m& Thg Neag Aialfxrg vor - 
pats * nakata bt, 74 th; Nakad;. Th & Aia rovrto, 
o5x. Egrt vov altiohoyinty, akks pibarwrixdy, avii 
70d, *Akr095. 

Kat — avrovy., Natpiia avtod Leyet, thy NaCaptr, 
ws netpica Th; Mntph; abtov xa) Tod vourgotuevey 


ratpty avtov, xat w; Tpayel; &y avth Gn:1 yape 


Nouns, &ts xa hibev cl; thy NaGaptr, ob 5» 7:0pap- 
weEvo;. 'ESitaoxs & avtovyg, tivay ; Ankadn tous The 
n27pitog avrod, Thy aitiav Gt, G fv iv tat; ouva- 
ywyal; S:iiaoxet, npoerphrapey Ev apy) Tov tETEp- 
Tov xEpakatsy. 


Varie lectiones ct notes. 


Tot Boxoovta, 4," ov O:@. Hoc autem mihi dis- 
plicet. Malim ergo sententia commo:lissima et ex- 
peditissima, Tpbg 76 coptolnvai napa 709. Xptrotv. 
Ma9nrzev0ei; ergo non est edocrrs, scd, qui Chrisui 
schola et doctrina usus CSt. - 


mM 


ee. tne 
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COMMENT. 1N MATTHAAUM. — CAP. XL. 
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"Qors — Ourdgeic. 'H copia tov Mywyv, xat al A Vers. 54. Ita ut — vir(utes. Sapientia sermorum 


duvepst; Tov Mywy, "H Fuvdauerg xaket th Oauuarts. 
B:rovreg yap avtdv. bymndtepa utv xat nilavw- 
TEpz Toy Taka: nEptibontwy Gavipoy E:640Kovta, 
ucitova 0 0avuara notouvia, xat ay voonvtig, Gat 
ad; hv copia Beod xat Gyvaps* Elatpatov ptv 
x2), 704g Moyoug avtou xat t% Oavuarar el; avrhy 
62, dv 76125ra $13845x0v46 xat te patoupyonyta, E0xave 
$2)tLovrto, 6. oudty Eteproy, ff &:67t yovtwy ftv e£vt2- 
Mov. *AXX" byTws Tvphhy xat &v6ntov 6 gO6vog. 'Ag" 
Ov ap Eder akkov Oavpiterv, ual npaaoxvvely 
auUThv, 6T: To:ourwy yovewv 79toutog p97 Adey vides 
and toutwv eig avrdy oxaviakitovrat. 

00x obroc — elol; Tavrt navia vas Epwrn- 
ot) avayvw3riov. Atanopouyte: Yap Eleyov tTavta 
mph; &hihhovg, Npdc nuac Gt, avit tb, Nap" 
\utv. | _ 
obey — axdrra ; "Opz Babetav dvntav. Atyougt 
(3p, 6tt, 'Enet youtwy evreiwov Eom, mNgd)ev ANo- 
dev 72vrg tabra ndvie npozeytvorto; Kat hv, © 
4730, 09x &nd youtwy ebxnefag, 003" and yonud- 
Twy Cayi)eiag, } trorobtou Trvdg, AM" EE Evapttou 
Tn).treiag hf yvOats wal ta Oatuata Oe6bev tots 
o5ints yapitovrat. 

Kal — avro. *'Avrt\ T9d, 'Er' ave. 


'O 68 'Inoove — avrov. 'O &t Mipxo; einev, 


6:: Et jih &r Ty xarplet avron, xal &r toig ovy- 
Terec!, xal &r Th olxlg avron. Napatirypartzo; 
6 Exutdy Eh)woev 6 Xprotdg. Kat tv ptv th na- 
Tpis, eipnxe, 0:4 ndcav thy Nataptr: tv it tots 
TUYYEvVeEIt, Gtx tolg enwolhnote ouyyevels altod* 
Ev 6 th oizia, 6:4 pdvoug robs Abehgpobe abrgh* 
TdvTEeg Yap avtrod xategpbvouy vo pv, W5 Gv- 
Tatprwrov, Of &t, bw; auvyyevons, of &t, ws abcigod. 
At wa! bneppuw; elloxiuodvra; Eoxavialitavto 
£7 avtQ, TtovtEgtty, obx touvayro mfioteterv avry 
3.x Thy gOgvov, | xat of uty nhztov, of 6 Eattoy 


| EgOdvouy., Ovx Eoriy obv, prot, mpoghtne dirt 


frog, rap* (49) of; boxet npophin ;, 8 ph tr Th. na- 
7pi8t avrov wat && Toig Cuyyereot, wal &y th 
clxig avrov. Obror yap, xairo npogtiny abtby 
eid6teg, Gpws Xxatayppovons:v ated, ik te thy 
pnVeioay altfav, xat 6:67; 74 ouvhO0n, chxatrapt- 
viva. '0 3 Aouxds . elnev, Gn Ovdelg xpogpriinc 
Gexrio Eorw &y Th aarplet airon, bexthy xd- 
xeivov MEywv, thy tihatov. | 

Kal — auvroy. Avvaye, t# Vavuara Myer, th; 


buvapew; velxg tpya. Kat dpa cogtay. 'Eroinaoe utv 


Yep, iva wh 6vvwvrai, kyeiv, Gti. Miobv huig ob 
0: panever twig Ev hut, xat Gr, Et nolnos xat 
rap” hut, Enoteboauey Av xat huet;. 06 xollac 
G, 01a rhy dawotiav avrar, it xat Y:voutvwy 


** Marc. v1, 4. ** Lue. iv, 24. 


C 


D 


et virtules verborum. Aut virtutes vocat miracula. 
Videntes enim eum docentem quz excelisiora erant, 
magis{;ue apposita ad persuadendum quam que 
Jocuerant viri quondai insignes, ſacientem etiam 
majora miracula, et ignorantes eum Dei esse $a- 
pientiam ac virlutem, mirabantur et Sermones Ccjus 
et miracula. Offendehantur autem per eum, qui 
talia doceret ac miractla hujusmodi ederet, ob aliud 
nihil, nisi quod humilibus ortus esset parentibus. 
Sed vere c:eca et insensata res est invidia. Unde 
eaim magis admirari eumque - adorare oportuit, 
quod ab ejusmodi parentibus talis progenitus esset 
filius, inde per eum offendebantur. 

Vets. 55, 56. Num hic — $unt ? Hec omnia per 
interrogationem legenda $unt : nam hc hesitan- 
tes invicem dicebant. | | 


Vers. 56. Unde — ommia ? Vide extiremam de- 
mentiam. Dicuntenim : Parentibus ortus est tenuibus | 
unde ergo huic omnia ista provenerunt ? Atqui 0 
vani, non oh parentum generositatemn, neque ob 
divitiarum aſluentiam, aut 2liud quippiam hujus- 
modi, sed ob egregiam vitam intelligentia ac 
miracula divinitus his qui digni $unt donantur. 

Vers. 57. Et — eum. Hoc est super illo. 

Vers. 57. Jesus autem — 8ua. Marcus autem 
dixit: Nisi in patria 8na, et inter cognatos, et in 
domo sua **, Ab exemplo autem seipsum significa- 
vit Christus, Et in patria, dixit propter totam Naza- 
reth. Inter cognatos vero propter eos qui quo '0- 
cunque cognati ejus eraut ; In domo autem, propier 
$olos ſratres ejus. Omnes enim despiciebant eum ; iNti 
quidem tanquam patriotam, is vero velut cogna- 
tum, hi autem quasi ſratrem. Ideo ettam cum 
Supernaturaliter magniticarelur, offendebantursuper 


eo, hoc es, propter invidiam ei credere non pote- 


rant ; els quidam magis, quidam autem minus 
inviderent. Non e-t, ergo, inquit, propheta 8ine 
honore apud quos videtur prophela, nisi in pairis 
$ua et inter cognatos et in domo $ua. Hi eaim quan- 
quam prophetam eum esse noverunt, lamen despi- 
ciunt eum propter causam dictam ; et quia assueta 
facile despiciuntur. Lucas autem dixit ; Nullus 
propheta accepius est in patria sna **, vocans etiam 
ipse acceptum, id quod in honore est. | 


Vers. 58. Et — illorum. Virtutes dicit miracula : 
tanquam divinze virtutis opera. Et vide sapientiam. 
Fecit siquidem aliquas, ne dicere possent : Quia 
odio nos habet, non curat eos qui Sunt apud nos : 
quodsi etiam apud nos h:ec egisset, credidissemus 
ulique et nos. Non multas autem, propter incredu- 


Yarie lecuones et note. 


(49) Ita etiam Hentenius. Sed nap* ofg videtur mox postulare non et ph, ed 63k tv 77, Malim 


erz0 726%, id est xabd Gox:t no hn. 
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litatem eorum,. quia nec his quze ſacte sunt crede- A ht n{orouy Et, 


bant. Propterca Marcus quoque dixit : Et miraba- 
tur propter incredulilatem eorum **, tantam videli- 
cet impudentiam. Sed Matthevs quidem dixit : 
Non fecit ibi virtutes multas ; Marcus vero : Nec 
poluit ibi- ne unam quidem virtutem operari, nisi 
quod pancos infirmos impositis manibus curavit **, 
Quomodo ergo dixit, quod Non potuil ? Quia impo- 
tentiam vocare Solemus non solum defectum poten- 
tip, verum etiam impedimentum hnjus aut illius 
caus®, Sicut etiam nunc. Impediebat enim incre- 
dulitas illorum quibus beneficium prestabatur, 
Non poteral ergo, hoc esl, impediebatur ; et non 
. oportebat eos invitos beneſicio afficere. 


CAP. AXV. De flerode tetrarcha, qui Joannem 


interemit, 

Cap. XIY. Vers. I. In — V. 2. illo. Similia dicit et 
Marcus **. Lucas vero ait : Audivit Herodes tetrar- 
cha. universa qu@ fiebaut ab eo; et herebat eo quod 
diceretur a quibusdam quod Joannes 8urrexisset a 
mortluis ; a quibusdam vero quod Elias apparuisset ; 
ab aliis autem, quod propheta quispiam ex antiquis 
surrexisset. Et dixit Heroes, Joannem ego decollavi : 

' quis esl aytem iste de quo ego talia audio ? et cupie- 
bat videre eum **. | 

Quomod» ergo Matthzus et Marcus Scripserunt 
quod albrmabat Herodes - ipsum ' esse Joauncm ; 
Lucas vero, quod Gicentibus hoc quibusdan, Hcro- 
des potius asserebat non esse illum. Joannem, 
inquit, ego decollavi, itaque consequens est non 
es>e ipsum Joannem ? Quid ergo dicemus? Quod 
SuSpicatus hunc a moriuis Surrexisse, ac miraculo- 
rum gratiam ob injustam Sui cedem a Deo acce- 
pisse ; eis lamen qui hoc dicebaut, asserebat non 
esse Joannem, ne ad eum coucurrerent, et contra 
Se Seditionem cuncitarent, suis autem famulis 
coniidenter detegebat secretum. Nam Taica; hoc in 
loco pro ministris posuit Evangelisla. Id autem eis 
conlidit, quod hunc maxime timeret laaquam for- 
tiorem jam effectum, et quasi ſuturum esset, ut 
deinceps vehementius eum argueret. Et vide rem 
admirandam. Is qui interemeral timet interemptum. 
Talis est enim qui iniquus est, ut et mortuos limeat, 
et lalis est qui viriutem colit, ut pavorem etiam 
post mortem immiltat viventibus. Incidenle autem 
occasione de Joanne, narrat consequenter evan- 
gelista quo modo mortuus Sit. | 

+ Herodes iste ſuit filius ejus qui infentes in 
Belbleem interemit. 

Vers. 5. Herodes enim — Vers. 5. habebant. Marcus 


D 'Iwavvry bnolegews, 


E0avuatt Ewa thy datotiav avrov, Bnowit toa- 
oUtToy Gvat2yuviouoay, "AM 6 tv MartOat6; gre 
otv, Gt: Oox Exotnoey Exel Ovyduerc nollde 
6 3: Mipxog, 6tt Kal obx h&vraro &xei ouvEeutar 
Soraquy xormoat, tl ph Eliyorcs dppPOCTOIC Ents 
0elg rac yeipac, Ebepdaevos. Tin; oby tinev, itt 
Ovx nevrato; Arr ebuvapiny bvopatery Eiw)a- 
pev, 09 pdvny Thy EMerbriy ao Guviajpeawg, Anz xa} 
Thy Cureopdy the diag by two; aitlag, OIrep vat 


vuv. 'Ever3:gs yp a6v @&m.oria TOv ev: pye- 


Toupevwy. Ovx heuraro wv, avtt tw, Evenod:- 
tero, Kat ox ES:t (50) Brafog ebepyerety gvro;, 
KE®. KE'. Dep! 'Iwdrrov xut "Hpw&ov. 

'Ev &xelvy -- avto. 14 Buca fyer wat 6 
Mapxo9g. '0O & Aouvxd; gnotv, Git Axovoer "Hpwo- 
Once 6 rerpdpync T4 mwdera va” avrov xdvia, 
xaal Emaope!, 0:4 To Aeyeobat Oad mw wr, GTt 
Tedrrnc ermreprat EX Fexpwy vad mivuy Ce, 
Gre *HAuc Egdrn GAlwy &8, &rt npoghhtne ele 
ror dpyulur dveotn. Kal elxer Hpotnc ITwdy- 
rar &rO daexedlioar tic 68 botw ovroc net 
ov &rw dxcvw rownvra ; Kult thre Weir avtor. 

lie; ov MatOatog ptv xa) Mapxn; Eypayav, Grt 
$::6:62:0579 "Hpwing, abrbv eva; thy "Iwavry"* 
6 -8& Aovxd;, G&tt LeySvIwv Tours tTivwv, 6 *Hpwong 
wiktov tins, ph EHvat to3rove Twdyyny yap, 4nobv, 
&10 daexepdlicoa, Kal Lothy ox Eotty "Twavyng. 
Tt obv Epobuev ; "Ort Lnolabwy ix vexpwy ava-. 
oth vat tobrov, yapicuata lavuaruy tz Ofcov a- 
T:& Thy abtzov Eautch oyayhy, tmphg pv 
Tolg tobto L045, Elms, ph efvat ty Twavwny, 
ya ph mpo33pd wry abty, xa) GTA7AIWwWTt KAT" 


66v72, 


avtov* mph; & tovg olxttrag avrod Oap;et 76 pu- 


othpov. Haitag yap vov, twovg oixetag einty 6 
elayycaothg., Oappct Gt avrol; toro, T34Gpa 
be1hi9 02; 75950v, Oz toyvpytsouy Hon yeyevn ue .ov, 
xa: og Oporepov avthv Eleygovra. Kal pa Davy:- 
awd, 6 gouetang op46:itar thy tEpoveurtvov. Tots 
oITGv Tap 6 xaxdg” pobeitar xat tobg vixpoys. Kit 
TotoUrov 6 tvdapeto;, pobov Eunnowy tots 
perz Oavatov. Hapspreowwang Ot th; xare thy 
r0:7hy 6 ebayyehiaoths Gm» 
yEirat, ws Gntdavev. | 

+ Obro; (50*) 6 Mowing vids hv tov 74 Bptpn Ev 
Br9kezp &T9#7<tvavtog. 


0 rap "HpaE&nc — elxov. '0 8: Mapro; einev, 


autem dixit quod Herodias insidiabatur ei, hoc 5rt & *Hpwdta; Evelyev abth, tourearty, Evexdret 
est, molesla illi erat ; vyolebaique - eum occide- avrg, xat rr H0ckev* abrby @noxtetyat, xa: on 
* Marc. vi, 6. ® Ibid. 5. -** Ibid.14. *” Luc. 1x, 7,9. 


_ Varig lectiones et note. 


(50) Recte Hentenius, invitos. 


(50”) Neuter mcorum hc agnoscit. Hentenius 


etiam, uli ex Signo crucis ab illo addito discitur, in 


niargine Sui codicis reperit. Translata Sunt hac ex 


Theophyl. p. 80, B. 


Aid wxat 4 Maprn; etnv, 32: Kal 


Coo: xat . 


Reva 
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_ 
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t3yvaro. Ela. np23t0nxs wat thy altlav tob ph A re, nec poteral. Deinde causam quogue addidit 


55vacdai avthy averety autov. Eipnxe yap, frt 6 
'Hpwbrs tpoGeiro thy 'Iwavvny, eldw; abtdv &vipa 
${xatov xa) &yiov, xal ouverhper abrdy, xat &r1 
axovwy avrod mToAz Enolet, xat f3ws abrod 
fxove. Tara pv obv lordpnoey 6 Maprog. El 6, 
el305 avtby 6 'Hpwing S&vipa GExatov xat aytov, 


ouvethps: abthv, nwg elpnxev 6 MarzOatos, NY 


f0eke jptv avtdy &noxtetvat, tgobetro 8&& thy byaov ; 
Kat ec: nokig Enolet, Ov 6 "lwdvvng naphver, xat 
& i0&w; abrod Hxove napaivobvicy, bratt ESnacy 
autdy xal antxaetos ; Art, & pev gnorv 6 Mdp- 
X05, Ttpwrov tyEvovto* & 6&8 grow 6 Marlailzs, 
Larepov EnteyeEvovto, Npwrov yap 1 ptv "Hpwbtos 
Exakenatve T6 "Iwdvyy, xat HhOekev Gvekety avtdy* 
6 32 "Hpwing ob napeywpet, Yirvwaoxwy abtby Gf - 
X4at0v xal &yiov* 614 todto yap xat dxouwy abtov, 
ToM& enylei, xa\ h3iws avrod. Hxovev, *En) & 
EvExerro, ogpubipog Eheyywy abthy xat Eiacupwy, 
Loundv, Touts pty ExvixnOEtg ond Tfg Lunn; "Hpw- 
nc, toUto && wat naps ths "Hpwiratog Exbia- 
odzt5, perebaies thv aido wphts pyhyv, xat ph 
navopevov Ghwg, HOekev avthy avelety* pobnOets 
6 7dy 6ydov, Ebnos phy avrdy apuvlpeves, &nE- 
xAe:os &, Iva uh nepiepydpeye; xwabhy . avtdv. 
'Emetipa & avip 6 'Iwdvvng, © napavipw; 
Exovtt Thy yuvalza Tod 63kgod adrod, xatt 5s 
altlag* Tpwrov utv, 67; COvtCG Tod abepou avtob 


Ppralw; apellero xal thy yuvalra avtou xat th» 


cur illa non poterat eum occidere. Ait enim quod. 
Herodes metuebat Joannem, sciens eum virum 
justum et sanctum, ac obseryabat illum, et audiens_ 
eum mulia faciebat, libenterque eum audiebat.. 
Hxc $ane $cripsit Marcus *, Quod $i sciens eum 
virum justum et sanctum observabat illum, quo- 
modo dixit Matthzus, quod voleb:t cuin occidere, 
timebat autem multitudinem ? Przterea si multa | 
ſaciebat eorum que Joaunes admonebat, et si li- 
benter eum admonentem audiebat, quare vinxit eum 
ac reclusit ? Quia quz dicit Marcus, primum facta 
ſuerant : que autem dicit Matthzus, postmodum 
facta s8unt. Primum enim Herodias negotium 
ſacessebat Joanni, volebatque illum occidere : 
Herodes. vero non permiltebat, sciens eum virum 
justum et sanctum, ideo quoque audito eo mulia 
ſaciebat et libenter eum audiebat. Cum au- 
tem yehementer illur urgeret, arguens ac incre- 
pans eum, tandem Herodes hinc quidem devictus 
molestia, hinc autem vim quodammodo ab Hero- 
diade perpessus, jam pudorem in jiram -commula- 
vit ; nec omninoquiescens (Fr) volebat eum occidere, 
timens vero Mmultitudinem vinxit eum quasi pu- 
niens : Et ligavit eum , ne varia loca circumiens 
objurgaret eum. Arguebat autem illum Joannes, ut 
qui contra legem haberet uxorem frairis 8ui, Dua- 
bus vero de causis eum increpabat; primum qui- 
dem quod vivente fratre 8uo abstulerat violenter et 


TETpapyiay* Entita, Gt xat Ouyaripa Exovanv &5 © illius uxorem et tetrarchiam. Deinde quod etiam, 


dxelvou, tavtnv Eynpev, & xat &pgw napavopa. 


Kat yap 6 vepo; Exeheve ptv yruar thy yuvalxa 


T2 ab:kpov, 4M oux Ert Covto;, obs: naibloy 
Eyoucav, 

Feveolwy 68 dyroperwy — alrhonrat. 0 B 
Mapxo;z gnot, Kul wyoldynoey (51) avry, 6ri "0 &dv 


$8 alrnione, 800w 00, EW Nl Cove THE Baotdelac 


{(ov. Tevecluy & @yoptvwy, &vil tod, tehovptvuv. 
"Ebog yap hv Tolg S&pyovarv toptatcty 1& oixela 
yevE0a. 'Opordynorv & vouv thy bndoyea:y Wv6- 
pacev. 'Q tolin; avolag ! xat bpoos Hobvat, xat 
xupiav ths alrhsews thy x6pnv Enoir,oe, xat 
Huwov The Pacehelag abrov Spayela; bpyhorwr; 
@rTnproAnoey | 


'H 68 — Baxrtiorov. HNpobibao0eioa, vil mod, 
$:3ax0zioa. Þyolv by © A545 por wie, tourtatty Ev« 
7auda, £y To ovurodicp. '0 & Mapxo; elnety avthy 
AYE, 6r; Othw, va por bp; Efauths, 5 torty, av- 


*® Marc. vi, 20. *® Marc. v1, 23. 


 [bid. 25. 


cum ipsa filiam ex illo peperisset, duxerat eam : 
quorum utrumque contra legem erat. Jubebat enim 
lex ſratris uxorem ducere, non - tamen adhuec vi- 
ventis, neque eam quz ab illo prolem suscepisset. 
Vers. 6. Cum autem agerentur natalitia — V. 7. 
peteret. Marcus autem dicit quod juravit ei ; Quid- 
quid a me pelieris, dabo libi usque ac dimidium regu 
mei ®, Cum autem agerentur natalitia, bot est, 
celcbrarentur. Moris namque principibus eral propria 
ſeslive celebrare natalitia. Hanc autem promissio- 
nem appellat hic 64cX6yno:v, quod lamen yoca- 
bulum spius assensum, pactum, aut conſessionem 
significat. Verum, 0 magnam dementiam ! et datu- 
rum $e. juravit, et petitionem in manu puellz 
posuit, et dimidium regui sui brevi sallatiuncula 
commutavit. _ | | 
Vers. 8. {lla vero —Baptist@. Premonita,id est edo- 
cta. Djcit ergo : Da mihi hic, id est, nune in convi- 
vio. Marcus aulem eam dixisse ait : Volo ut des miki 
conſes!im ®, hoc est, $talim, repente. Nacta $iqui- 


Varis lectiones et note. 


(51) Hentenius juravit. Ergo ©poce legit. Recte. 
ec. aliter hunc locum laudat Chrysost. tom. VII, 


(r) Nec omnino quiescens. Cumque prorsus non quiesceret, Joannes nimirum. 


PaTRoL, GR. CXXIX. 


P- 497 C. Imo nec infra in contextu Marci codices 
uthymii variant. 
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dem Herodias tempus opportunum, 
Scripsit Marcus, qui dixit : Cum dies opportunus 
accidisset **; cum ad $e ingressa esset filia interro- 
gans quid petitura esset, praecepit illi ut statim in 


convivio peteret dari Sibi caput Joaunis, metuens ne - 


Si tempus.illud preterlaberetur, Herodem omnino 
pxniteret, ubi decocto vino ad sobrietatem rediisset : 
vel etiam ne amicorum quidam deprecati, Joannem 


| liberarent. 


Vers. 9. Et — res. — Contristatus est, lum quia 
magnum virum occisurus erat, tum quia multitu- 
dinem in sui odium concilaturus. | 

Vers. 9. Attamen propter— dari. O muliebre man- 
cipium ! perjurii testes babere limuisti, injuslz au- 
tem cxdis tam multos habere $pectatores non for- 
midasti? Te enim temere_ jurasse non oportuit ; 
quia lamen incirecumspecte- jurasti, melius erat pe- 
jerare : e duobus namque malis, levius est eligen- 
cum. 

Vers. 10, Cumgue misisset— carcere. Cum misis- 
$et, videlicet speculatorem aut carnificem, $icut 
dixit Marcus**. Clam illum occidit, ne interſectus 
quoque publicaret obscenum concubitum, et ne 
multitadinem haberet factum hoc prohibentem.Deus 
autem id sustinuit : $imul quidem ut justum amplius 
coronarel, simul etiam ut his qui injuste patiuntur 
consolationis exemplum relinqueret. 

Vers, 41. Et — lance. 0 ſedum ac ferale convyi- 
vium! Quomodo non vociferati sunt qui simul ac- 
cumbebant, conspicientes hominis adhuc calidi 
caput, quod etiamnum $anguinem Stillabat, snper 
mensam adductum quasi ferculum? quomodo nou 
exhorruerun! ? 

Vers. 11. DVatumque est puelle. Exsecranda mer- 
ces impudentis operis! Vere talis matris digna filia ; 
que ubi semel abjecit pudorem, et in conspectu tot 
vrirorum seipsam in theatrum exposuit, ac varie in- 
decoros exercuit motus, crudelem $ibi paravit ani- 


mum, lancemque ausa est contingere cede plenam : 


nee Solum contingere, verum etiam quasi donum 
ahqvod gratissimum p-rferens, Iztissime obtulit ma- 
tri. Ait enim: | | 

Vers. 11. Et — 8ue. Neque enim $atis erat exse- 
crande matri quod interfectus esset : sed optabat 


quoque-in manus sumere capul, quod in SUuam inve- 
-hebatur lasciviam ac libidinem,- ut iflud contumelia 


afficeret, ac insectaretur convitiis. Hujusmodi sunt 
muſieres adultere,omnium improbissime, crudelis- 


_ Simi ac s8celestissimez. Et vide quod perpetraverit 


mala. Seipsam . dedecore afſecit, $uumque viruin 
Philippum et adulterum Herodem ac filiam. Deinde 


* Marc. vi, 21. ** ibid. 27. 


Sieut iterum A tixa, e205;. Katpbv yap dnlorderns 1 "Hpwdiasz 


ELbpyvoa, ws tardpyo: nd 6 Miprn;, elnwv* "Orr 
Kal yeropuerng Ttuepac evxalpov. "Ent tphg at- 
Thy elonabev < Ouyarnp tpwrarca, tf ailthoerar, 
naphyyeihev abrixa ty TO ovunodiy aithoar bo- 
07 var abr} thy xepalhv. "Ioavvou, pobybctza uh, 
ToU INVIXAUTA X4tp03 rapaipapdyro;, perapiinlf 
ndaviw; 6 "'Rpwing, avavitag the peOng, f, (32) 
pH xa! Twy ploy tives napataktcavier (Dd) tev- 
0epwowst thy "Iwdvvyy. 
_ Kal — Saoilebe, — 
yav aveely &vipa, xa\ xivhoat npbs ploog Eautol 
Tdy 6ykov. 

Aa 68 — EoOdnvai. "A yuvatxetoy avBod robo | 
Emropxiag ptv pdprupay Exerv tberhiaong* Napavi- 
jp2v ©: ayayhng featag togotroug Eyery own Egobh- 
On; "Ever y&p os ph nTponero;g 6pdoar* Emcl 6 
aneproximrws Opoong, xpelriov Hv Emtopxtoar 
8540 yap xaxov td xougttepov alperwtepov. 


Ka! x&uyac — pvlaxy. Neuya; onexovidrwpn, 
fro: Shuiov, Og elney 6 Mdpxog, Mabpa tourtoy 
aveliev, va ph xat @varpobpeves (54) dnpoorevy 
Thy aoe)yh plfrv abrod, xat tva ph Thy boy Etec 
xwvovia. 'O 8 Ocdg tvtoyero, 6pod pity thy Of- 
xatov otepavaey pertdvws, Oyuob Ot tolg Gbixws 


n&Tyouct xatrah privuy tapapvlay. 


Kat — airaxi. "Q prapod ovurociov xat Inpio- 
bovg 1 lag obx Niyylacay ci ouvavaxcipueyor Ved- 
oachar xepalhy avipwrov, Vepuod ord;oucay 
aluato;, ini thv tTpant;av abtov eigayoptyny, ws 
£8:5pa ; Nog ox Eppiiav * 


Kal 8860n t@ xopacigp. MiahNg tvayhs &vatoy by- | 


Tou Tpdzzw; | "Oviws toravtng pntph; Gfia buyd- 
Tnp * Gnat yap thy naplevixhy allo napwoaptvy, 


| xa) £vy 6p0ah pots rotwourwy &vigav actuvw; bavihy 


d:arpioacn, xa\ notxlhuws (55) aoynpounancn, 
buxhv GnravOlpwnoy Exthoato, xa! xaterdiunoey 
&Lacha: wivaxo; p5you yEuovtog, xat oby ayacdat 
p.5vov, &MA4 zat, xa0&rtp tr eopov f15:57ov, Brabu- 
o7&5at, xa) yapttiving enoxoptlcat thyuntpl. (56) 
Kal — avrnc. Obx hpxetro yap t Behupt phing 


D avaipedevrog, 4k Eoiha xat labely lg yelpa; thy 


oTT,AttEvouoav Thy Gxokadtay abth; xipalhv, WIts 


; EyuGptant abrf xal Entwhkoat, Toiadral ela at 


uotyevouavai yuvalxeg, Endviuy [Tapwrepat xa! 
G/467s pat xat avoatdttpat, Exim, Ot xat Gon xaxk 
Ctenpatato* xathoyuve xat Eauthy, xat thy Evipa 


 abrng Þiknnov, xat 3dy potyoy Hpwinv, zat thy 


PuyartSpa, xat avelie pty rbv xathyopov Th; ot 


Varies lectiones et note. 


(52) 'A7> x9:voy = w> nebadelon. 
(53) Thy "Hpwery. 
458) i. e. tv 26 ava:peiabar Snuorts. 


(35) Tot; th; dpyt.ouwg tpypepot; xat als;p07; 
ox1pas: xat Gkpadcc. 
(56) Hentenius addit : $15! yap, 


'ElvarO0n, 6:61 Epelke wi- 
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gela;, fva p0tyevepovn rav0avy tobg thre povoyr A occidit quidem adulterii insectatorem, ut adulterium 


avslodoa & abrtdv, ob pvoy obz Ealev Exetvoug, 
33k& xat rTolks perayevesttpor; Einpooteu0n, zalt 
pEypt Tavis tv Thy TH xdopy Inpooteverat. 


Kal — avrd. 'O && Mapxog th mroOpa alto? 
G7131, 7rOUX 7d oGOUA Kaktoag, 6:4 td negety et; 
£32905 perk thy Exrophv Th KEpAITS. 


Kat — *Inoo9, Nornhy Elem ues thy wt; 
avtdy ebvoray* Exaypye yao abrovg pdakkov þ ouu- 
Gope. | 


Kal -— xariS{av. "Axovoa;, ore avnpedn 6 "Iw- 


avvng* xa yap xat, Gre Hxoucey, rt napeid0n etl; 
7) 6:5 porh prov, &vexwpnyTer* Br Hy Bt atttay, ciphza- 
pey ty T6 Tpity xegalaty* xat fva pulatn Eaurhy 
sls thy npenovra Tod otavpo? xatpdy. 

Trig & Epprvetouc:y, birt Axobang, fri npoO- 
£35z.nov "Hpolng why Iwdvwny ary elvar. Kat yap 
thv &vaipeary adtod xata (57) napevOhzry punpe- 
veu0f var vbv, xa tepatw0hvat pexpr tou Fapdy- 
70; £11709 thy Sino abths: crea mak Anoxate. 
at vat Thy Meyov elg thy Tportpay Gxooubiay 
avtod. . 

Elxd; 8 avtdy &xodaat xat &pylrepa xatt thy 
Tvixabra xaighy, xat drozwphoat BY Gpporepa. 
Kat yap xal tpitnv altlav the totrautng avayt- 


 phozwg 6 Miprog tordpnee, th Solken0a: Sravarad- 


oat Tovg pabntrl;, bnoorpthaviag an) Tod xy- 


_ rerso mundo publicatur. 


commiltens, eos qui tunc erant lateret ; sed quia 
ipsum occidit, non solum jllos non latuit, verum 
etiam posteris publicatum est : semperque in uni-. 


Vers. 12. Et — illud. Marcus autem dicit ”?, 
quod tulerunt TTGpa ejus : vocavit aulem corpus 
ejus nr7@pa amd 199 neoetys, id est, a cadendo in 
pavimentum post capilis amputationem. | 

Vers. 12. Ac — Jesu. Jam erga illum benevo- 
lentiam demonstrantes : magis enim eos flexit cala- 


_ mitas. 


Vers. 45. Cumque — seorsim. Cum audissct occi- 
>um esse Joannem ; Siquidem etiam cum audivit tra- 
ditum esse in carcerem $ecessit, cujus causam tertio 
capite diximus : quod etiam factum est, ut Seipsum 
in tempus passioni conveniens reservarel. 

Quidam autem interpretantur : Cum audis+et 
quod Herodes arbitraretur jllum esse Joanne : 
hujus namque interſectionem dicunt per interposi- 
tionem nunc ad memoriam esse reductam, illiusque 
narrationem ad presens usque verbum terminari. 
Deinde rursum sermonem ad priorem Sui conse- 


_ quentiam restitui. 


Verisimile est autem utrumque eo tempore 
audisse, et propler utramque causam Sgeces- 
sisze. Praterea terliam quoque hujus secessionis 
causam Seripsit Marcus, puta quod requiescere 
vellet diseipulos -a predicatione reversos. lta enim 


p3ypatog* efprxe yap obiw,* Kat ourdyorras of © dixit : Et congregantur apostoli ad Jesum, ac rentn- 


axborodo, npdc ror 'Inoour, xal danrreidar 
avrq xdrra, xal 6oa £xolnoar, wal Goa EB(6u- 
Eav. Kal elaev avroic* Aevre, vuelc avrol (58), 
xar" ilar elc Epnuor tTIaor, xal draxaveo0s 


 6.Urov. *Hoav yup of 8px6perot xal of badrovrec 


noAlol* xal ouvde gael ebxalpour, Kal dx- 
n46er e'c Epnyor t6rov TH aloip xariblay, Tv UIX 
jpty obv 6 Mapxog. 

HOapanfoa 6 Mywv xal 6 Nouxd;, TtpoottOno: 
xa) yvopiops th; Ephpov. Þno) yap, ori Kat xapa- 
Aaboy avrove, vaszopnce xariilar elg Epmuor 
T6x0r, x61swe xalouv;trnc BnoOoaitd. Xph & 
yrvOaxety, Gr: GvOpwnozpents 6 Xprozlg vat 
azovet, vat avaywpet, wat olxovoret T4 xa?" tav- 
i6v. lt; y@p Oed;, xat tyivwaxe rdvia, x21 obs 
to:ito puyhs. 

Kal — adlewr. '0 & Mapuc; &n,alv, G7: xal 
el8ov avrovg Oondyoviag. Trvts ptv yap cidov 
abrovg, riveg i Hxoucay tobro naph Tov IBdytwy, 
xa\ ax0ou00d5; meth navieg. Towurov Yap Eat 
r6090 ;* wiv Epnov Ciaxpoterat, 


3 Marc. vi, 29. * Marc. v1, 50, 32. 


3 Luc. ix, 10. 


tiant illi omnia quaque ſecissent, queque docuissent. [1 
dixit eis:; Venite vos s0li seorsim in desertum locum, 


el requiescite paulisper, Erant enim qui veniebant et 


abibant multi 8ic, ut nec comedere vacaret : et egressi 
8unt (s) navigio in desertum locum seorsim. llzc Sane 
Marcus. 


Proxima his sunt quz dicit Lucas addens etjam 
signum quo desertum nosceretur. Ait enim quod 
secessit Seorsim in desertum locum civitatis que 
vocatur Bethsaiva ”*, Scire etiamoportet Christuny 
humano more et audireet secedrre, et ea quz circa 


| $e erantdispensare. Omnia enim ianquam Deus scie- 
D bat, nec illi ſuga opus erat. 


Vers. 13. Et — urbibus. Marcus vero ait 
etiam viderunt eos abeuntes *. Quidam enim vide- 
runt illos, quidam autem audierunt hoc ab his 
qui viderant: omnesqne pedestri secati sunt itine- 
re : hujusm6di enim desiderium omne repellit im- 
pedimentum. 


* Marc. Vi, 59. 


Yarie lecliones et note. 


. (57) Scilicet a versu 5 ad finem 2. 


(58) Avrol, abesl A. 


(s) Egressi $unt. Videtur ergo legiine anhabov. Alque dicta in /1extu habet apud Marcum codex 


uterque meus. 
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Vers, 14. Et egressus — ilorum. Vidisti deside- A Ka! #£84100r — avror. Ele; thy m60oy 
, 


rium, vide ct cjus premium. Nec ab his fidem 
expetebat : illam enim demonstraverant pedestri 
ilinere absque alimentis sequentes in desertum 
locum : Marcus vero et Lucas dixerunt quod etiam 
cepit docere illos mulia, quodque loquebatur illis 
de regno Dei ”. 

Unde autem egressus sanabat et docebat ? Certe 
dubium non est quin a monte. Ait enim Joannes : 
Abiit Jesus trans mare Galilee quod est Tiberiadis : 
et sequebatur eum turba mulla, quia videbant ejus 
signa que edebat in his qui infirmabantur. Ascendit 
autem in montem Jesus, et ibi sedebat cum discipu- 
lis 8nis**, Disseruit enim in navi cum discipulis;; 
cumque ascendisseut in montem, requieverunt. 
Deinde egressus est et sanabat et docebat. 


CAP. XXVI. De quinque panibus. 
Vers. 45. Vespera — cibaria. Dies declinare c&e- 


-perat, sicut dixit Lucas **; ipsi tamen jejuni perma- 


nebaul, audien:li amore ſamis necessitatem vin- 
ceate. Christus vero cum idcircoeos cibare vellet, 
ex$pectarit lamen ut ab aliis occasionem sumeret, 
ne videretur ad miraculi operationem assilire; neque 


| kic solum,  verum-etiam alibi idem frequenter ob- 
_ Serval. Prelerea ut eliam quid esurierant, majori 
miraculi sensu moverentur.. 


Vers. 16. Jesus autem —.quod edanti. Non dixit : 
Ego pascam illos; hoc enim arrogantiz videbatur ; 


% f opa 
Xa Tv prio0dy abrod. Kal ovx &mauret ToUTOvG 


Ttortey * Ederfav yep Taitny Exooubobvreg nec, 


| Cfya tTpophs, eig Epnpov t6nov. Mapxzog & xa 


Nouxl;. etnov , Gre wat hotato Ciddoxery avtoug 


Tora, xat Gt; Ehaker abrtoly rept The Bacthelag 


Toy Ocod. 

Il6dev & tfrndwy. lacato xa tdibate ; Iavius 
@rd tov bpoug. no) yap 6 "Irdvvns, ttt *Annlber 
d Tnoovg xtpay the baldoonc the ralualac 
Tnc Tiwepidbog, xal hxolov8s avro bx log XTodve, 
Gre bOpwy avrov Ta onueia, 4 bxclet txt rar 
doderovrrov. 'Avnl0es 68 lc 7d bpoc 6 'Inoore, 
xal 8xeT 8&xd0nro pert ray palnror avon. 
Ilpoehabe yap tv mnolp perk tov pabnytov, xal 


B &ve)06vrcg els td bpog, Bravenatovto. Elta the, 


xa\ la4cato, xa) E8i8atev. 
_KES. KY. Hep! ror atrre dpruv. 

'Oyiag — Bpwpara, "H utv hptpa x\ivery fg- 
£270, xa0®; ene Aouxl3;* avtot 6 napt pevoy do:tor, 
Tod The Expodaotw; Epwrtog vixivtog thy aviyxny thy 
neivng. 'O &:Xprotds, rk rodro Souldpevo; Optyar 
napaiitug avtoug;, Gpwy viperve nap" Ertpwuy Age 
6ely apopphy, Iva wh 865n tals bavuarovpyiatg bnt- 
77 64v * xa. oUx Evrav9a pdvoy, G4 xat toikayeod 
TouTo GCrarrpet, Nat phv wat va neiv4oavieg 
Tov afo0norv Tod bavpatog Lebwarv. 


'0 68 '[nooDg — gareiv. Ob xpelar Exovoy, avi) | 


Tov, Obx dpeihovarv. Vx elne &, 5rt Ex Opthw 


$&d discipulos adhbortatur, ut dent illis quod C abrovg* rouro yap Eddxer xopmnptv, G4 tobs 


edant,'ut ipsis inopiam oblendentibus, jam tum 
ipse necessilale coactus faceret quoil suum eral. 


Sed Malthzus quidem et Marcus et Lucas dicunt 
«iscipulos suggessisse Christo de lurbarum dimis- 
sione, quo Cibaria emerent **. Joannes vero ait: 


Cum suslulisset oculos Jesus et vidisset quod turba 


multa veniret ad 8e, ait ad Philippum : Unde ememus 


panes, ut comedant hi? Hoc autem dicebat tenitans 


eum : ipse enim 8ciebat quid essel facturus. Respon- 
dit ei Philippus: Duceniorum denariorum panes 


. non 8sufſiciunt eis, ut unusquisque eorum pusillum 
. quippiam accipiat**, Hac sane scripsit Joannes. 


'Verisimile est autem primuimn discipulos sugges- 


-$isse ; deinde eum dixisse illis : Non necesse est 


illis egredi : dale vos illis quod. edant. Pos{modum 
suSLulisse oculos ac vidisse turbam aliam multam 
venientem; et tunc humano more lentasse Philip- 
pum , Sive probasse an crederet ipsum posse omnes 
pazcere. Tentabat autem illum tanquam czteris eo 


#7 Marc. vi, 34; Luc. ix, 11. 
*1 Joan. v1, 5-7 


palnta; mtporpenetar Godvat avroig gayely, tvs, 


Tourwy 7p%6akoptvwy (59) &noplav, t6te Lowny £5 


&vayxn; avtd; nothon Td Eauroy. 

'Add& Martbatog pty xat Mapzo; xat Aouxd; 
AEyoudt, nxpit TwOv palntoy vnouvncdhvar thy 
X ptovby nept To) &nokvant toug byboug, Iva ayo- 
piows, Tpopay. '0 & Iwdvvn;g prot, fort 'Exdparc 0 
*Inoove rove Eglalucte, xal Peaodueroc, Ort 
aolbe bx loc Epyerar npde avror, J&ret xpdc 
ror $(Uxxor* Neber dropdoopuer (60) dprove, 
Ira gdrwow oro; Tovro 08 Eleps neipdtur 


avrey: avrdg rap he, ml Eus tle nowty. 'Ane- 


xp{0n avrop $ilixxog * Ataxooluy Enrapluy dprit 
ovx dpxovow avroig, Iva Exacroc avror Bpayv 


D rt: .1d&y. Tavra ptyv ov tordpnaey. 6 Iwzvvns. 


Eixdg 8 (61) np&rov ptv dnapvrobhvar naps 


Ov pabntov, elta elnetv avrot;* OL xpeiav Exov-. 


orv &neibetv, ere abrotlg bucls gayety * Eneira 
tnZSpat tobs EgOalpoug, xat Oedcaodar mokvy 
6 /kov Erepoy Epyduevoy, xa tire horny avOpwnd- 
npero; net pacat thy ik mrov, efrouv Soxtuaczt 
Tod70v, Ei ntotever CyvacOai abidy Crabpiyat nave 


% Joan. vi, 1-3. % Luc. 1x, 12. ** Mare. v1, 35; Luc. 1x, 12. 


Varie lectiones et note. 


39) Ilpobaikoptvwy B. 
(69) 'Ayophmwpey A. 


(61) Kat, pro & 4. 
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£33 COMMENT. IN MATTH EUN. 


— CAP. XIV EIS. . © 


Ta , 'Enztpage Þ avtbv, 5 atekeatepoy ryvixabra A lempore imperſectiorem : aut eliam per kune, NY 


£wv wv, "H &' avtod xa\ tpi; Toby Ehhoug Ano 
telverat, metpdtuy xa toiroug. Ahkov tofvuy, Gat 
x uty elnov of &ot ebayyehorat, naptipapey 6 
"Trodvvng* & 8 napt8pajov Exetvor, tabta  obtog 
arhyyeiev. 

Ol 88 — ly0vac. "wav B& gno: thy 'Ay- 
Tptav elnetv, br: "Eor: xatSdpior &y be, Þ Exe 
xevrs prove xpibirove xal 850 Eyrdprar 4144 
ravra zl 8oTy lg rooovrove ; VNaviws Bt wh 
TxTaprov Exelvo Cienwhe: tabra tolg wabnrat;. 
Au wat, wg fn Eyovres avrs, ancxpi0noav, ph 


Eyetv Etepoy el ph tabra pdvoy. Obrw nepepya. 


abrtol; Hoav 74 owpartxk, TOV RvVevpatixav pakkov 
aviexopevor;, Ol Gwiexa yap ntvie pdvo:g Eprots 
Euelov Tpaphvat, vat tobrots xpriblvorg. 

"0 68 — @0e. Abtdg utv npoatratey EveyOhva. 
Tous E&provg xat tobg LlyOvag, Eiiaorwyv, Grt yoU 
xal avra 14 6\lya napacyety tolg Eeoptvog, xat 
Tpottudv avroug* avbrot &t, wairo mervwvtes 
$uokws, xa pritv Erepoy Eyovteg, Gpw;s &avaviif- 
bhtTws n= (0ovrat. 

Kat xelevoac — ydprove. '0 8& M4pxo; elnev, 
ott Kat 878rater avroic droxlitnva. (62) xdv- 


Tag, ovpaooua ovpadoua, tx} To xlupe xopto. ' 


Kal drexeovovy xpacial xpacial, dra &xarory xal 
dra wevrnxorra. — Fvundowa ovurioia iy ws, 
avt) tov, auvprdoua Einpnuptva, tourtott, Guvayw- 
Yhv 8 Exel, ouvaywyhv 8 &\ayod. Th avrs & 


SnXt xat 75 xpacual xpacial. Elev & &v xa Ert- C 


pwg * ovuxdoia pty al xuxioeiict; ouvaywyal, 
Xpacial & al terpaywvoerdets, Toiavrar yas at 
Twov xhTzwv Tpatai, Kliolac & 6 Aouxli; Exdece 
74 totadra (63), &wh rod xataxiibhvar orryrbdv. 


monem et ad alios dirigebat, tentans quoqueet illos. 
Maniſestum est ergo quod ea que alii dixerunt 
evangelislz, pratermisit Joannes ; quz vero ill 
pretermiserunt, hec iste narravil. 


Vers. 17. Atilli — pisces. Joannes vero ait An- 
dream dixisse : Es puerulus hic unus, qui habe! 
quinque panes hordeaceos el duos pisces. 8ed hoc 
quid sunt inter lam multos ** ? Procul dubio autem 
puerulus ille discipulis bc vendebat, ideoque tan- 
quam {Ila jam habentes, responderunt se aliud non 
habere prater hc tantum. Ita neglectui illis 
erant corporalia dum mordicus $piritualibus inle- 
rerent; duodecim enim, solis quinque pantho Jis- - 
que hordeaceis cibandi erant. 

Vers. 18. Ipse autem — huc. Jussit quidem 
panes ac pisces afferri, docens quod etiamilla-pauca- 
oporteat prebere indigentibus, eosque $ibi ipsis 
przponere. [Ili vero quanquam similiter ſame cru- 
ciati, nihil aliud haberent, sine ulla tamen con - 
tradictione obediunt. 

Vers. 19. Cumque jussissxet — gramina. Marcus 
autem dixit quod jussit ut discumbere facerent 
omnes dis{ribulis conviviis in  viridi gramine ; et 


_ discubuerunt distributi in areolas centeni et quin- 


quageni **, Quod. autem dicitur, distributis' con- | 
viviis, in litlera habetur 5vp nia gvpreoa, hoe 
est per distributa convivia ; sive ut hie $it -una 
congregalio, ibi alia congregalio, et alibi alia el alia, 

Idem quoque Sigaiſicat quod additur ; Distributi in 
areolas, quod litera babet rpa:at tpactai, hoe. es 
per distributas areolas. Potest.quoque el alio mods 
dici quod apr ſuerint congregationes in circuli 


speciem ordinatz, Tzpa:at vero in quadranguli speciem. Hujusmodi enim $unt. hortorum- areoke- 
Lucas vero lalia vocavit ** gdiscubitus a discumbendo, xtoiag ridelicet a xbqvat,-id es recli- 


nari $uo quoque cerlo ordine. 
Aa6or — evildynoeyr. AviOievev els thy obpa- 


wiv, TtwOv te thy Nattpa, xal 8zxvtwv Gre obx 


E3Tiv &t(90;, xat 6:34Txzwmv ph tpGtepov Anteolar 
Tpartn;, tw; Av elyaprorhowpey TO Och, © 
Yopnyp . Tr, Tpoyhs, xal thy elioyiav tavtng 05- 
pavddey. Elxuawauev. Gavparovpyet tolvuv , not 
ty xar* tZouglav, bg Bed;, mort Tt ebydpevos, 514 
74; npopprtcioag airlag, Iva ph oxaviailon tovg 
Tovr, pov. | 

Kal — 8x log. "Ebwxe tot; padnrat; tobro pty 
T:uOv abrobg, Os olxetortpou;, toro Ot xat Ta 
ph Eniha0wvrar mod 5 eg & &rmxdvnoay at 
YEtpeg avtov, 

Kal — &xoprdo0noav. Xoptaang abtoug npGE- 
pov tvevpatixhg (64) tpophg, tv Th &:i3aoxety, Og 
s[ontat, xat hakety mept Th; Bagtheiag rob Oeov, 


v Joan.vi, 5-7. ** Marc. vi, 39. 


4 Luc. 1x, 14. 


Vers. 19. Adcemiis — benediail. "YE 2 mn 
celum Patrem honorans, ac ostendens Deo nen 
es8e coutrarium. Preterea docens non prins 
mensam esse altingendam, donec Deo gratias 
agamns, qui nobis alimentam $suppeditavit, ejusque 
benedictionem c@elitus trabamus. Interdum ergo 
—_ Deus propria auctorilale miraculum ope- 

: quandoque vero deprecatur ob gates 
Y ne malos offendat. 

Vers. 19. Et — turbis. Dedit discipulis tum 
quasj magis familiaribus, tum etiam ne eos lateret 
miraculum, ad quod $suis manibus $ubministrave- 
rant. 

Vers. 20. Et — zaturati sunt, Qui prius cos 
$pirituali alimonto saturaverat, docendo, ut dictum 
es1, et loquendo de regno Dei, nunc  quoque - 


Yarie lectiones et note. 


(62) Ava): H3v2zt ex Matthzo Aa © og Nam 
Ira in conexty uterque yulgatum habet. 


(63) Ta3rz, pro « 7012972. A. 
(64) Sic Mare. vilt, 4 : £90p7452: Iprwv, 
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eatiat illys et corporali 
etiam mulia docet eos. Ab accubitu quidem super 
gramen, animi modestiam. Ab eo quod nihil preter 
panes et pisces pr:eberet, temperantiam. Ab eo 
vero quod omnibus pari modo distribuerct, 
a-quitatem. | 

Vers, 20; Et — cophinos. Quinque panes quos 
ſregerat dedit : horum autem fragmenta in ma- 
nibus discipulorum novo miraculo multiplicabat. 
Neque enim golum fuerunt satis donec satiaretur 
populus, $ed et diſfundebantur donec $uperesset; 
superessct, inquam, ad duodecim plenos cophinos, 
ut ctiam duodecim apostoli snos perferrent co- 


phinos, et Sicut manus ita et humeros - haberent' 


ministros ac testes hufusmodi miraculi. Marcus 
vero dixit **, quod duos quoque pisces divisit 
eis, et quod etiam ab illis $ustulerunt que 
Superfucrant. 

Vers. 21. Qui autem — pueros. loc et augmen- 
tum est miraculi, et laus turbarum, quod etiam 


cum uxoribus et pueris assidebant. Et quia cum 


tota fainilia sequebantur, cum tota etiam familia 
beneficii fructum perceperunt. | 

CAP. XXVII. De ambulatione Christi super 

mare, 

Vers. 22. Statimque — turbas. Cum ab ipso 
distrahi nollent, compalit illos in navigium con- 
scendere, et pracedere in ulterionem parlem ; 
hoe quidem pretextu, ut ipse relictus dimilteret 


turbas; in veritate autem, ut secum habentes C 


fragmentorum cophinns, per otium absente ilto 
euriose ſragmenta sciscitarentur, ac confirmarentur, 
quod non phantastice ſactum esset miraculum. 
Nam et propter hoc $superſuerant, et oportebat 
diseipulos de ea re certiores fieri $upra c#teros, 
utpote qui tanquam communes omnium magistri 
ja orbem erant ingressuri. Et hxc quidem una 
eausa est cur discipulos praemiserit. 

Altera vero, quia volebat solus in montem ascen- 
dere, prout Slatirs Subjungitur, docens hine quod 
neque oporteat continue multitudini immisceri, 
neque semper fugere multitudinem : sed utrumque 


utiliter efticere. Jam itaque et nos relictis urbibns 


earumque dictractionibus, pedites ac leves Chri- 


s:um Sequamur, ad solitudinem sive quietem et D 


Silentium ac otium abeuntem, eique assistamus 
Salutaria docenti, ut afectionum abstinentia jeju- 
vantes, divina gratia repleamur. 


Vers. 3. Cumaque dimisiszet — V. 24. illic. 
A ptus ct enin: mons ad orationem : nox prxterea 
et Solitudo sentium ac indistractionem przebent, 
et immobiktatem :2 oratione. 


** Marc. vi, 41, 45. 


(65) I.tper- non expressit Hentenius. Forte dee- 
rail in ejus codice. 

(66) Forte Hemtenius legit, za) 7d reprarevcty 
IE zN X24}. 99; YEuovaaRg. 


: nec id $olum, yerum A vvy yoprtdy;e: Twwrovg xat owparixh;. Kal ov radra 


j6vov, &M.4 Tatbever avrolg 703.4 * amb ptv the 
rl, 7Þ yoprp wataxilaws Ttanevoypootvny, 
amd 6 tov pry nheov &prov xa l;050G” naparyety 
Eyxpdrttay * dnd, 3Þ to nd: Th abri bravelua: 
ta6ryra. 

Kat — aAiperc (65). Tovg nivie &provg x)&0a;, 
ESwnxe, T& xh4cparta 6: tobtwy iv tals yepo! Twy 
pabntov Enln0yvovrs 
5raro yap peypr tad xopecbfvar thy abv, 6X14 
xa). elg 2d neproceve:y Efeyetro, xat td (60) nepro- 
oeUov Cwhexa x6prvor yEpovrE;, Tva xat of Swirxa 
@n6oT2o: Crabactaows: (67) tovg xogivoug, wat 


GoTep Ths yeipas, obrw nat tows Opoug Foun 


Graxdvoug xal paprupa; Tod to:aurou Oayuarog.. '0 
8: Mapzog eInev, tr xat tobg 850 Lybtag Eptpy 
ov attot;, xat rt xal £x toltwy Hpav nEproceys 
1A, 

Ol 68 — xzaiolov. Toro vat abr ol z ot: 290 
0avuareg, wat tov Bylwy Ena.wg, it: pers 


Yuvarxwv wat ratiwy npoch3peiur., Kai - Emerth 


raven naptutvayv, tavoixt xal th; evepyecta; 
&nthavcay. | 
KES®. KZ'. Ilept rov &r 0aldoon xepradrov. 


Kal evdtwe — &xlovug. Mh fgouloptvoug ant 
onao)hvar avtov, hvayxagiy avrovg EpErvart ig 
To rhotov xat tp4yty, fro np2ap6s vir avthy 
els td nEpav ptpo; * Tpogar ptv, va avg bn9- 
aerplels anmvoy rob; bykoug, th & @nbeia, tva, 
ped" tavtoy Exovitg Tous xopivoug Tov xhacuatw?, 


xaTa3 0y0\hv3; andvtoG + abrod, neptiepyacuyrat 3s 
x\45 para, xat B:6a:wdwnaorv, Gti ob xatt gaviackey 


Td 0adua yeyove. Ati tore yap xal Engpioctucav, 
x2 E821 rob; padnrag avrov nknpogpph0nhvat pAlk- 
Lov , ate xotvougs Eiizaxdious et; thy oixouptvyy 


etottvar (68) peroviag. Mia piv abty aitia tour 


Tponepyai tovg pabnids. 

Azvtfpa Ot, 67: E6ovketo moves elg th Epos avel- 
OTv, ws Snaw6hoerat, - fiiaoxwy EvizbOey, Gt xoh 
phre avaplyvualar Eimvexas Tp rhhbet, phre 
Gevyetry fe) Td mhh0og , 4) Exdtspov ypnotipes; 
noely. Aotnhv ov vat huct;, aptvieg The noe 
at Tod; nepionacunig abraov, ne;o xat xobge: 


x6 Xp1or@ nvaraxohou0f owpey el; Epnulav, clrouy 


tpeulay xat Hhovxiav Lnayovrt, xat napaypeivu- 
ev. abty, Giiaczovt t ta owrhpra, Iva, vnoteuaav- 
te; Th &noxh Twy malay, tpranodwpey Th; betas 
xY46tTo; 

Kal anolvoac — inet, X phoruov yep Ta's 
npoorvyals xat th bpog,* xalh vt, xat h pdvwr;, 
hovyiav xa) 7h &nepionacrov xat yarn rape 
yovt2. 


Variz lectiones et note. 


(67) Ataoracwst, A. 
(68) Ita quoque imterpres reperil. In mentem la- 
men cuiquam venire yossit *&:cvat. 


xat td 0atpa Ctvov. Ody | 
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To 68 alotoy — &rencg. Tak of padyrat xkv- 


dwvl,ovra:, xaung xa: th tpitepov. 'AXAS t6te ptv 


&te)sotrbpors oor ouvi,v xat abr eig nrapaprbiav, 
£} za\ txadeu3e * vov && npoxobaviwy Entotiy, Tra, 
prauddev Exovtes napapubay , XApTepratwrepo. 
YEVWVYTR:. 


Terdpry — 0aldoong. 0 8 Mapro; elprxev, 


674 xa) elbev abrov; Sacavitoutvoug Ev TH thatvery * 
6 & 'Iwdvvng, 5 haacav w;- crabloug elxont- 
nvie | al tpiaxovra. Lrabioy Is tort 16795 6p- 
Yuwwy Exartdv, Teraprnv && gulaxhy Thg vurths 
Gwy6pazay of Ttakato vwxrogllaxtg TwY Gtpatond- 
Guy TH TEraprov wipog The vuxtds , Hrot Tas 
7=).euralag tpels Gps. "Aynxe & rodg pabnrasg 
6 NXprotogs Etnfh tocourov xhvuSwvlfeada ; mnat- 
Gevey Eyxaprepely tolg Servols, olxovoprrxaeg Ema- 
yYouevorg, xal ph Gnrelv tayxetav danallayhy* 
Ext & xa!i, Iva np) dglakuav thy Oavato! Exovzes, 
elra Tapaddtug puobtvieg, Eniyvaory, ir: Bedg 
£5Tty 6 toutoug GCtarwodkueveg * obnrw yep tekefay 
elxov TAnpoyoplav. Aid xat perk thy analla- 
Yhv TpoT3:z6vncav ate, Mfyovie * 'Aln0oc Brod 
Yide el | 


Kal — Expatav. Toy amb Tod x\Udwvos gibov 
Erepos GCiabtyera: (69), xat obx Elucs Todtov, 
tw; (70) £64noav, va yupvaclon viper th; bra- 
Teyksg TOY N:tpaduoy, 

Evd8&wc — yuh pobeiods. "Enzi ox hIdvavro 
Yvwptozt abrhy and 10d np>ownov G14 thy vxra, 
Lornty thy yvop:pov gwvhy abrot; Enagtner, hiov- 
oav Eppntepoug tolvg pious. 

"Axoxpibels — &408. *Apiaveladat wet; avrdy 
travw Tov Warwv Cnret, npogdor ptv, els brane 
p2v 799 yvOvat Evtedbey, £ ard; tory 6 X pt o76; * 
Th 6 aknbelz, Evwriodeslg thy gwvhv avtod, Mav 
txapn, xal 3:a0dtppavtil; yhlyerar mph TOv Enkuy 
Evryuyely avto. 

Kul xaratatc — pe. Thy tv Odhaaoay ox 
Edeihface, xalro porvoptvny , G4 mnoteiong 
Th Guvaper Tod xeeTaving, Oappaiiug tntbr 


. TW, xvudtwv, xal ogOhg EEabiGe * thy fGivenov 


6 pov tgobh0n, phrore mepirpthn abrdv. 
Totourov yap h& avipwnivy gyar;. Nokkaxtg wh 
&£7aka xaroptoven, pdakov iv toil; thdttoory EMfy - 
y=Tat. Aornhy ouy aodevnadaong the nlotews, mel 
fo xatetdunoe Tov Xvpertwy, aphxev abthy h 
xpts avth:, 1 xougt [E9u52 70970v,. x2: XATEROY- 
TiSETO, 


Evd&uc — t6{oraovauc ; Tara Everbioag abr, 
EG:155v, rt oby ht rb aviuoy Bla toitov xattbakcy, 


** Marc. v1, 48. 


A Vers. 24. Navis autem — ventus. Nune vurgum 
discipuli fluctuant ac periclitantur sicut et prius. 
Verum tunc quidem cum es8ent imperſectiores, 
aderat et ipse ad consolationem, quanquam dor- 
miebat ; nunc vero cum jam profecissent aberat, 
ut nusquam habentes consolationem ' efficiantur 
ſortiores. 

Vers. 25. Quarta — mare. Mareus antem dixit 
quod etiam vidit eos laborantes in remigando **. 
Joannes vero quod remigaverant ferme stadia vigin - 
ti quinque aut triginta. Stadium autem locus est 
$ive mensura centum ulnarum, quz ulna Grece 
8oyvii dicitur, et est manuum cum pectoris lati- 
tudine exlensio, continens sex pedes. Quartam vero | 
noctis vigiliam nominabant antiqui, qui in exerei- 

B tbus nocte vigilabant, quartam noctis partem, 
postremas videlicet tres horas. Permisit ergo Chrj- 
Stus dissipulos ad id usque lempus fluctuare, docens- 
ut fortes efticiamur ad pericula, que dispensa- 
torie indacuntur : nec facilem aut velocem quz- 
ramus liberationem. Preterea ut mortem pra oculis- 
habentes, et ab ea mirabiliter liberati, agnosceren* 
Deum esse eum, qui $e servasset. Nondum enim 
perſectam habebant certiludinem ; ideo quoque 
post liberationem adoraverunt -cum dicentes: 
Vere Dei Filius es. | 

| Vers. 26. Et — clamaverunt. Timorew qui ab. 
undis erat excipit alter timor : nec hunc Solvil 
donce elamayerunt, ut exercerentur ad ſerendas 
lentationum SUCCeSSiones. 

C Vers. 27. Ac protinus — nolite terreri. Quia. nocte 
impedienle, a pers0na eum cognoscere nequiverunt, 
Sui nunc indicium puta vocem eis inducit, quz 
illos utroque timore liberaret. 

Vers. 28. Respondens — Vers. 29. Veni. Perve- 
nire ad illum $uper aquas querit, ut hine certior 
eſficeretur, an ipse esset Christus. Potius tamen 
dicendum, quod cum vocem ejus percepisset, $u- | 
pra inodum gavyisus est et optabat ante alios ad euw 
accedere. 

Vers. 29. Cumque descendiszet — Vers. 30. Serva 
me. Mare quidem non timuit, quanquam fureret; 
sed de jubentis potentia conſisus, andacter ambu- 
labat 8uper aquas, et recle gradiebatur : yento 

D aulem magis {errilus est, ne forte circumagendy 
eum everleret. Hujusmodi enim ect bumana na*- 
tura, ut plerumque in magnis recte $e geral, 
magis autem convincatur reprehensione digna esse | 
in minoribus. Consequens itaque est, ut debilitata 
ſide, per quam contra fluctus audentior erat, ilkus 
deslitueretur _ gratia, qaz lever ipsum ciciabat, 
et demergeretur. 

Vers. 31. Et continuo — hesitasti? Nec impro- 
perans ostendit, quod nequaquam vYenti violenta 


Varie lectiones ct note. 


(63) $4655, addit A. 


(50) "Ew; %, A, 
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illum dejiciebat, sed exigua ſiducia, hoc est in- A &X' h 6aryontotla , tourtortv, 1 Gobevera tie 
ſirmitas dict fidei. Exiguz ergo fidei hominem pnfsfong mniorew;. 'Okty6ntoroy obv aurdy txd- 
_ Hum appellavit, ut qui ventum timens, magnam YJeoev, Oc &nzobakbvra monks mr (741) ptpog abrh; 
_ cjus partem abjecissct. Dicit itaque illi : Cur h@si- ty =O vgobn0fvar thy Svepov. Atyert tolvuv avto: 


_ Az "IF a2 my => _ "= A 


_- 


= 2%. 6 


» 4 


TEST axe ont FT eo 


"ES ow 


G —_— 


 tasti ? 8ive, quare primum fiduciam hbabens, post- 


modum timuisti ? Id enim appellavit hwsitationem. 
Nam. qui contra fluctus te fortem reddebat, utique 
et contra ventum te fortem reddidisset. 


Vers. 32. Cumque essent ingressi -— ventus. Non 
Slatim navim ascenderunt, sed vento vehementer 
nrgente, longo adhuc spatio ambulayerunt ut Pe- 
rus certior redderetur, et de Sua exigua ſiducia 
convinceretur. Dicit enim Joannes quod voluerunt 
eum $umere in vavim, et illico navis appulit terre 
ad quam ibant. Et inde manifestum est quod 
cum navis terre proxima esset; tum demum in 
eam intraverunt. 

Vers. 33. Caterum qui — es. Miraculi magni- 

_ tudo perſectiorem eis induxit fidem. Mare siquidem 

increpare minus est, quam $uper illud ambulare : 
nec 8olum eum $uper illud ambulare, sed etiam 
alteri id prestare neque hc tantum, verum etiam 
facere illud cum venti violentia impetuose fla- 
ret, ac mare a $8no statu 8ubmoveret; sed 
presens quidem evangelista dicit quod commu- 
niter omnes conſessi $unt esse ipsum Dei Fi- 
lium. | 

Marcus antem dixit, quod admirati sunt, verum 
non intellexerunt. Ait enim : Et vehementer Supra 
modum intra s8ese 8lupebant et admirabantur ; ne- 
que enim intellexerunt de panibus ; nam cor eorum 
obecrcatum erat Y?, Est autem sensus dictorum hu- 
jusmodi, quod supra modum admirabantur eum 

veluti hominem qui talia posset, quum maxime 
illum adorare oportuisset, tanquam Deum omnia 
potentem. Volens auteim ostendere quod neque 
in pradicto panum miraculo se convertissent ad 
id quod oportuit, addidit quod non intellexerunt 
neque de panibus. Adduxit autem causam cur non 
intellexerunt, dicens : Erat cor eorum obcaeca- 
- tum. | | 

Nos tamen dicimus quod $imul ut ingressus 
est navim Jesus, contigerunt ea quz dixit Marcus; 
deinde dissoluta czcitate, facta $unt ea quz scri- 
psit Matthzus. Scire enim oportet, quod inter- 
dum quidem tenebatur cor discipulorum, nec po- 
terant intelligere : quandoque vero solvebatur et 
intelligebant; utrumque autem divina dispensa- 
tione contingebat. Et nos ergo cum demergi cce- 
perimus tempestate perturbationum animi, Jesum 


Atarl e86loraoar;  tyovv, Gratk mpwrov pty 
thaþbnong, Vorepov Ot Eierhfacag; Tovro yap 
vv6pacs Goraypdy. 'O yap Eviax wy Ts Xarts 
TOY Kxvpatw Etvieyuzgey Gv os xa) xatt tov 
avspmov. : 

Kal &16dyrav — venoc. Obx ebObg Lvibroay 
£lg th nxotov, &M.4 xat, rob avEpou oyotpwy Eyxet- 
pEvou , mob GiGornua mneptendatmoav Ext, mph; 
Tn, pogopiay Tod Nerpoy, wal Eleyyov The Ghtyont- 
orla; aro), Þyot yap 6 "Iwavuns, rr fOekov Labely 


airy el; Th nhotov, ual ebV8wg md nhotov EyEvero 


tn thy yhv (72), el; fv br yov. Kaviedbev gavepdy, 
671, niyalov the yhg yevopevoy tob mholou, t6rE 
aoundy EveCnoav el; avts, 

Ol 64 — el. Td utyebo; tob Oatparoy meleto» 
TEpay avrols Thy niatry Evidmxe, Tov yap Ems 
=:p&v th 0aiacoy peitov Td nepinatety en at- 
The, alt ph pdvov abrdy nepiratety, GM wal 
£rEptp robo yaplicodat * xat ph tavra pdvoy, ama 
x3) Blag avtpou xataty:itougng, rat dvapogrevlong 
Thy 04)acooav. 'AM" 6 ptv Ttapwy evayyertothy . 
gnorv, Gre xorvh navies Wpokdynoav Ocoy Yiby 
elvat avtdy. 


'0 & Mapxog elnev, &rt tOaSpacay ptv, of 


c ouvixay $8 * Myr yap, brt Kal May 8x xepiooo 


&r bnuroic bEloravro, wal Ebavuator * ov rap 
ovrnxay &x1 toig proc * Iv yap avror 1 xap- 
bla  xexwpwutrn. "Eow © 6 voig Tov pniwy 
Totodrog, Gat Lnepeterfirrovio atthy, ws Avipwnov 
Totahra Buvauevoy* Bfov (73) pdkota npaoxvvely 
abrhy, Og Ozdy ndvra Buvapevov. 'Epyhvar G8 
04 wv, Gt 098" En\ tf} mpohabovony Oavpartovpyig 
Tov prov pertualoy th Bfov, mpootOnxev, bot ob 
ovvixav o08t (74) Ent tot; &prog. *Enhyaye Bt xat 
thy alrlav Tod ph ouvitvai, elpnxu;, Gr "Br 1 
xap0la uvror AERWPWHEYN « 


Atyopev & huts, or: Spa ptv tO ip6hvar els 
Td mhotov Thy 'Inaobv, cuvie6naonv, Gncp eclnev 6 


p Mepxog* elra Nubefons The Twpwotw;, Loewby 


yey6vacy, anep iordpnocy 6 Marthaltog. Xph Yap, 
yivO@oxety, Gre mort pty Exparetro > xaptia tw 
uahnrov, xat obx hivvavro ouvitvat,. tort Ot ant- 
avero, . al ouvicoav. "Exdatepov 8 guvibartve xatd 
Os tortpay olxovoutiav. Kal fhuci; tofvuy,  Grav 
apywpclda xatanoviigeadat 1) KAuGwyr IWy Tar 


Varie lectiones et note. 


(74) Pro 75% tt, A habet tTohvoriuov. 

(72) Apud Joannem est, tn 71; yh;, quomoſlo 
etiam in coniextu ibi habet Euthymius. Offendit 
 etiam Chrysostomus in, tr ths yrs. Semel ergo 
tom, VII, p. $15 C, habet ei; thy yhv. Sewel, ubi 


data opera explicat, tom. VII, p. 255 C ty vg 7h 
vie tyeverto, 

(73) As, addit A. 

(74) 0968, abest A. 


Ss a. te ao od 2 a a©aAtvans ©: Aon: id cf 
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Jov, Enxalcowpeda Thy "Imaobv , xat eb0tw;g A invocemns : et continuo porriget etiam nobis auxi- 


Swart xal hulv yetpa Bonfelag, xa\ avexbort 
huds. 

Kal — Terrnoaptr. '0 3 Mapxo; elnev, Gry 
hv4yx2 T8 tolvg pabnrag abtou Eubrvari el; th nhotov, 
xal wp6&yey elg th nipav npd; Bn0caihe + 6 && 
Iw&vvng, Grt Hpyovro nepay the Balgdoang elg 
Kanepvaovju. El) & xat h Brn02aida, xat < Kanzp- 
v2ovj, tv Th yh Tevvnoaper. Alpvn & h Tevvnoaptr, 
ftvoptvy th Tibepiab. 

Kal #xtyrovrec — StcO0ncay. Elteg, nog 
a4 pixphy of  patmtal npotzotayv* Bpa wat td 
rh0og. Ohx Err yap abrdy 8g th oixla; Dxovory, 


6982 yelpag Enibelvar Fnrodorv, ov3t nporaypa 
Tia brpatog atrobory, 6M, bymndtrepov Tohip xat 


Harem manum, et extrahet nos 


Vers. 34. Et —. Cennesaret. Marcus autem di- 
xit ** quod compulit discipulos suos conseendere. 
navim et precedere in ulteriorem ripam a4 Beth- 
Saidam. Joannes vero quod venerunl trajecto mari 
ad Capernaum *?, Sunt autem et Bethsaida et Ca- 
pernaum in terra Genaesaret ; slagnum vero Gen- 
nesaret unitum erat Tiberiadi. | 

Vers. 35, Cumque agnovissent — Vers. 36. salvi 
facti 8unt. Vidisti quomodo discipuli panlatim pro- 
fecerint ? vide et multitudinem. Non jam ipsos (t) in 
domvum trahunt, neque ut manus imponat quzrunt, 
neque verbi jussum expetunt, sed excelsius ac 


0:onpertorepov Erromnwvrat thy Ocpaneiay. 'H yap B longe divinius salutem accersnnt : illa enim quz 


al ppoug nheiova n{gtry avtol; EveOnxe, 


KES, KW. NTepl thc rapabdioewe Thc &rroldnc 
ToU 9Beon. 


Tire — &o0{wor. "Ev r&o2; ptv tat; yorars 
Tov &&8:x2 pulov Hcav Dpapparet; xat Oaptoatnr * 
Town pdtepo: && tov Ew Hoav of &nd "Tepoookt- 
pwv, O; Thy pnytp6roy olxodvteg, xat Fix toro 


tETVpwutvor, Geactueve: yap thy weydinv Tod Aaoh 
- {otrv, ESnoubagay Elattwoa abthv, Kat tp Xprorh 


pty ov3tv tt ptphactar Byvavia, tov patnrov 
8: xatyyopouoty, od napavorliay, &)N% napdactv 
avOpwnlvoy napayythuatog. Th yap ph todiery xpd 
Tod vitacda: viuos od mpoctrat: Oztog, 4M, of 
TpesoGUtepor T9 Laod, Ono: yap 6 Maprng, Gt: 
Ot $aproaio. xat xdvrrec of *Joudalor, &fy ph 
zvrun vigyuvrar tac yeipac, ovx todlovory, 


*#paroorrec Thy rapdeoowy Twr ApECCurEpwy. 


Kal 4x0 dropdc, tav ph Pariliowyrat, (75) oux 
to0lovor. Kal &lla nolld &oriw, 4 rapslabor 
xpareiv, Banriopuore xornplur xal Egoror, xal 
zalxlay xal xliror. Tavte uetv gprotv 6 Mapxog. 
"Eat: & Turn rinreobat th vinteadat peypr mod 
&yxwvog, "E6antifov GO Ta mothpra, xat tobg 
f:ora;, xat Ta yahela xa) T& xAivag, ayidterv 
oorw Tavra loxouvieg. Kat Wha nokia Exarvo- 
76pouv, Toy pv v6poy napabatlvovrec, Th zarta- 
yi).aota & tavra wapaypuldttovieg. Ot pabnyra! & 


sanguinis profluvio Jaboraveral, majorem illis fidem 
induxerat. 


CAP. XXVIN. De (ransgressjone precepti Dei. 


CAP. XV. Vers. 1, 2. Tunc — edunt. In universis 
quidem duodecim tribubus erant Scribe et Phz 
ris?i ; cxleris tamen iniquiores erant qui ab{Hie- 
rosolymis erant, utpote metropalim inhabitantes, 
ideoque fastum majorem pre se ferentes. Vide- 
rant magnam populi fidem, et illam minuere co-- 
nabantur, verum in Christo nihil erat quod carpere 
possent : $ed discipulorum accusabant non ini- 
quitatem, sed humani prezcepli transgressionem. 
Neque enim. jubebat lex divina ne ederent prius- 
quam lavarent, sed $eniores populi. Ait enim 
Marcus : Pharis&i omnesque Judi nisi crebro la- 
verint manus, non capiunt cibum, observantes mor- 
dicus traditionem seniorum ; et a foro revertentes, 
nisi aspergantur, non comedunt, multaque sunt alia 
que servanda acceperunt, nempe lotiones poculorum 
et urceorum, et eramentorum, et lectorum. Hec 
quidem ait Marcus **, Ilvypf autem lavari (quod 
habet Marcus) est usque ad cubitum lavari. Ad- 
verte quod uhi in Marco cum exteris omnibus 
interpretibus vertentes dicimus : crebro lavarint,. 
loco dictionis crebro, habet Grazea Tvypy, ideo 
dicit auctor noster quod Tvyph larari, est usque 
ad cubitum lavyari : idque ab etymologia deduci 


noaxts avintor; yeporv Habtov, obx Emmtrietovre; p videtur. Est enim Tvyph, ns, pugnus, nuyOv, 


©0JTo* nw; Yap; of unity wnitnore TohoUtOv MApPA- 
Thpoovte;* aknk udvng the Epethe ppoviitovres, th 
The Jwpatixhg yoelag wOpECPPOvINe; Os unity el; 
puyhv buvaueva Panty, 


ovo; cubitus. Lavabant autem pocula, urceos, #- 
ramenta et lectos, existimantes ea hoc modo san- 
ctificari : aliaque multa hujusmodi tradebant ob- 
servanda, legem quidem transgredientes, hac au- 


tem ridicula observantes, Discipuli vero frequenter illotis manibus edebant, non sectantes isla. Quo- 


' modo enim facere poterant, cum nunquam tale quippiam observassent, sed solius virtutis curam haberent» 


corporales consuetudines despicientes, eo quod 'earum and. ah re | nullum anime posset afferre 
nocumentum ? 


bs Marc. v1. 45. 5 Marc. vi, 5, 4. 


% Joan. vi, 17. 


Varie lectiones et nol. 
(75) *Pavt{covrat A. Pavilowvrar, infra etiam in contextu habent eodd. Euthymii. 


(t) Non jam ipsum. De Christo sermo est. Hentenius avrovg videtur legisse. 
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Vers. 3. At ille — vestram ? Non dixit, Bene fa- A 


ciunt transgrediendo, ne Judzis contentionis occa- 
Sionem przeberet. Nec dixit, Male faciunt, ne hu- 
jusmodi tradition»m conflirmaret. Neque eos 'ca- 
[umniatur qui illam tradiderant, ne tanquam 
comumel:orum eum aversarentur. Sed slalim e 
divers0 de majorij peccato accusat : ostendens non 
oportere eos qui Dei prceptum transgrediuntur, 
accusare jillos, qui hominum zraditionem pr#ter- 
eunt. Deinde etiam di-it, quod Dei prexceptum trans- 


grediuntur, et. propter quam traditionem suam : ac 


am precipue in medium adducit iniquitatem, 
que tunc inde emergebat | 

Vers. 4. Nam — moriatur. 'In libro Exodi ambo 
hc przecepla habentur- 


Vers. 5. Vos —in tuum veriitur commodum. Diſſi- B 


cilis est borum ordo verborum, nisi primum rem 
enarremns. Seniores Judzorum docuerant juvenes, 
ut prztextu divini cultus parentes contemnerent. 
Si quis enim parentum peteret a ſilio ovem aut 
viiulum, aut aliud quippiam, pracipiebant illis, ut 
dicerent : Munus est Deo, quodcunque ex me in 
trum vertitur commodum, hoc est, 
tum est quodcunque a me lucrifacis : et ita do- 
cebant eos de<picere parentes ac legem transgredi. 
lgnominia | 8iquidem est, legisque transgressio, 
filios resistere parentibus. Nam et ipsos parentes 
Dej prietextu fraudabant re debila, et nec Deo 
illam offerebant. Bc itaque rei narratio est. Nunc 
vero 9portet et dicta interpretari. Vos autem di- 
citis, hoc est, vos interpretamini, vos docetis 
deceptionem illam bumanam : Quisquis dixerit pa- 
tri vel matri, Munus es: Deo consecratum quid- 
quid ex me in tuum vertitur commodum, sive quid- 
quid ex we lucrifacere cupis. 

.7 Quidam autem per defectum interpretantur 
hoe dictum dicenles : 
precepit ; vos autem hc rejicientes dicitis, Quis- 
quis dixerit patri vel matri, Corban $ive munus 
est Deo quesitum, quodcunque ex me in tuum 
vertitur co.amodum, liberatus est. Hoc enim di- 
cunt deficere, utpole Judzis notum ad quos dirigebat 
Sermonem, 


Yers. 5. Et — cam. Et talis homo jam impu- p 


den> efſectus, deinceps non honorabit 
$U0s. 


parenics 


Vers, 6. Et— vestram. Cum manifeste demon- . 


$lraverit illos iniquitatis preceptores esse,ex con- 
Sequenti quoque discipulos 3uos accusatione libe- 
ravit quod illorum non seryarent traditionem, qui 
Dei preceptum non servabant. 


Vers. 7. Hypocrite — Isaias. Hypocritas illos 


dixit, quia legem servare videbantur, ipsam tamen 


Deo consecra- 


Deus quidem hec vel illa 


"0 68 — vpwr; Or etnev, rt xakong moUor nas 
pabaivovreg, tva uh 8 tl; Toubziors Eyopphy gi- 
kovetriag, v8" Grt zaxwy noob ory, va ph Bebartoy 
TH» Totautny raApatoory, od Fra6dkket toLG NApa- 
d6vraGg avihv, va uh ws; d6prothv tovtov Enootpa- 
GpO0v, &MX ed0b; avreyxanet rep) peilyovo; Euaprh- 
patog, Eeixvig, &rt robg thy Eviolhy tov Bcoy rapa- 
Gatvovrag ov yph ptppecdat tolg napabaivouory tv. 


downwy nagpdaoory, Rita )Eyer, xat nolav Evtokhy 


To, Ozob napabaiuougt, wat Tit nolav rapatoory 
avtoy, xa el; prov gpepert parkota Thy wn 
"6x T6tE zapavoulay. 


0 rap — relevrdrw. 'Ev th Bi6ky th; Tevt- 
g£w; (76) xa} &ppw alrat al Eviokat xetviati. 
'Yperg — @pen0nc. Av3yerch; (T7) 1 Tov Lora 
Tourwy Eater, auviats, il wh tpoirir,ynooucta thy 
dr: ov. Ot mpsoFfytepor tov "Iovialuwy Enalttucay 
<0; veoug, Ev rpopacet eloebeiag, xa; appovely Wy 
yovtwv. El yep Tt; rwy yoviuy ECHtrno8 Labely and 
TWwv (78) 702 vlod npd6atov, \ pooyov f, Evepdy tr, na- 
of yy£).0v abtol; LEyerv, Gt Awbpdy tort I Oct, © by 
EE £100 Oycinf0Fs, tout opty, 4p:ipwrat to Ocg, 6 
av 5 Epod xepdaveil;, Kat obtws E£3i3aoxov- avtou; 
&:t,&yerv rob yovelts; xat. napavonely. 'Artuia yap, 
th robg raiag anatfy tobg yovel;, xat napavopla, 
Toug ts yap yovel; aneotEpouy TPaPEort 7092 9:zov, 
xa 048; 7 Oe tportges pov. 'H pty oby brhynoug 
T61avrn. Xph © lomby tpprvsvoat xat Ta pid. 
'Yusi; 68 dbrers, &vii tov, 'Ypel; Eppovevers, 
vbucl; &:840xere thy anatny toy EivOpwnroy Exetv9y, 
8 av einy 76 navp! f Th pnyrpt, ©: Awpor £071 
r@ Ge © dr (79) && tov wpelnbnc, cfrouy, 6 av 
EE £00 xepedvar O8hng. 
[T:vz; (80) & tMeuntinlng Id Þrnty Epprveuovitgy 


p26iv, 574 6 ptv Vedg Evereliato tabs xa tabs 


bpet; 8, ravra aberouvres, Atyete, Gre &; Av [rn 
7@ nazp! \ th przp) KopCar, trot, Capdy tg 7Q 
Oc td Cyrouuevoy, hlevbtpwrat, Toure yap Leyou- 
ory gin, wy tolg 'loubalorg yvwpruer, np; oh; 
eprxe thy L6yov.] 


Kal — avrov, Kat 6 rtowuro; G&vOpwnog , 
avaloyuvtog 20) nornoU YEVGpevcs, oUx Et, Tip hort 


' 09%G Yovel;g avtov. 


Kal — 1ycav. Ipobhiug &nobeifag avtoug napa- 
voula; 8:320x4oug , anhikate ptpyiw; Loundy xa) 
ob; pabnre; avrov, ph Tnpobvia; thy napatodty 
TWY pH FRgagyUey Thy Evtol.hv To Oey. 


Taoxpiral — "Hoalag. 'Yroxp:iri; ave o- 
mEv, O; 60405via; ptv EyyGpourg, ws. 8 rapayd- 


Yarie lectiones et note. 


(76) Imo, zfG "Eg9%ov. Scilicet Exod. xx, 12; xx1, 
47, Atque ita legit etiam Hentenius, 

(TT) _ Huetius, tanquam ex Origenis catena, 
4, ad Ts IH. p. 489. nota 8, 


(78) Tov abest A. 
(79) 'Eav, A. 
(80) Inclusa in margine | habet A. 
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. Goa Exolnoe, wal IBob, xala Alav. 


45 
U0vg. 
& viv obrog varnylpnes , xat 
Exetyoy 


170puuyre avrov, & 
$&:ixvugrv, Gre avbrdg torr 6 xaxetva 0 
p0ex;aueve;. 


A#Twr — dr0pwawy. Elnvy, ou 'Eryitei por ro 
CTC art, tpnpphveuce molto, tp»I0E\;, brt Kal roic 
xeileot pe ria Dedy bpokoywy pe xa) nomnrhy , 
xz) Kupiov Tov ravid; * 1 & xapdia avrwy ndppu 
6::o7atrar Gn" Eunb, wh nhnaid;ouna m9; Euols Os- 
Lh pace pdrny & otbovrat pe, ph th; tua; pvido- 
oovte; EvIokaey, aka tieiozovies; Eibacxablag, van; 
£vI& ata av0pwunuy, xat od Tod O05, Gobn0auey 
oby xat hues, 6 70d Xprotrob hats, ph xat xal' 
huwv tTavia proeiy. 


Kaul — avrtolg. Exeivoug ptv Emotopioang xa B 


x2a7atoytvag aphxev, ws aviatoug* pine: Ot thy 
Loyov tpbg Thy by)ov, OW; a5:9)0YWrEpOVs 

< | 

\ 

*AxovVers — (ere, *Axovets, & tpw, xal 
yYvOre avts, Atyer & Towtop trpwy abrovg, va cv- 
napadextoy yevntat Td pn0nabuevos. 

Ov — argpwroy. Kevol, avi) tov, piatver. At- 
Yet Tofvuy, 6tt ovy 6 anh toy avittwy yerpwy PUrrog, 
perx Tov Bpwpatrwy Eirepybuevo; eig mh ot6ua, 
piatvzr thv &v0 pwnov * 028t yap anterar hg wuyhe.* 
pov yap priapoy th Gpopria, Bantouon thy 
buyhv. 'H ptv oy tp6yerpos Eppyvela rod br,vod 
T0LaUTN. 


COMMENT. IN MATTH EUM. — CAP. XV. | 
"Ayer 63 thy rpophtny els pecov, thhas vat- A lransgrediebantur, Prophetam auteim in medium 


£45 


adducit, qui jam olim jillos accusabat de his,” de 
quibus ipse nunc eos accusat; et 8e eum esse 
ostendit, qui etiam illa per prophetam loque_ 
batur 

Vers. 7. Dicens — V. 9. hominum. INIT 
dixit : Appropinquat mihi ore, interpretatus est boc, 
addens : Kt labiis me honorat, Deum - me esse 
conlitens & Creatorem ac Dominum universi. Cor 
autem eorum longe-abest a me, non appropinquans 
meis voluntatibus. Frustra autem colunt me, 
cum mea non $ervent precepla, sed duceant do- 
etrinas que $unt precepla hominum et non Dei. 
Timeamus ergo ct nos qui snmus Christi populus, 
ne eliam adversum nos hzc dicantur. 

Vers. 40. Et — eis. Vios tanquam incurabiles 
reliquit, ubi Silentium eis imposuissel, eosque_ 
conſudisset : converlit autem sermonem ad turbam 
lanquam digniorem quz audiat. 

Vers. 11. Audite — intelligite. Audite quod dies 
el intelligite illud. Hoe autem ait honorans os, 
ut ſacilius suscipiatur quod dicturus est. . Vt 

Vers. i1. Non— hominem. Hoe est : Non gor=- 
des manuum jllotarum quz una cum escis in 
os ingrediuntur contaminant aut conspurcant ho- 
minem, quia nec A1langunt animam : $olum 
namque peccatum ſedum est, quod inimez nocet. 
Talis autem dicti hujus interpretatio in promptu 
esl. 


Þ25) 8} xa) 8nv bnoxexptplat Baburtpay, ir: g«& Aiunt autem et alteram profundius esse reclusam, 


vitv, naps Beod yevbuevov, pho prapdy tort. 
®7,o) yap 6 Mwiohg * Kal el8er 6 Bede m4 advra, 
Ka! Xfyoucr. 
3:4 raving Th; Baburtpac thy Twy Brwpdtwy Ex64)- 
A: o0at tapattpnotv, fv Toubator rtapepuldrtovto. 
Tov yap nep) Bpwpdrwy vepou cuuboltthy DOew- 
play Eyovtog, of "Ioubator undty d{n)dv Evvoety 
EBuviuevo, SwpaATIND; NAvIA xa xatk Th gatvoue- 
voy E5ehap6avovto. 

'AA1la — GrO0pwaroy, 'Extopevetat E£x.To) ot6- 


p22; ndg A6yog * GM4 mepl Tod Tmownpod Meyer - 


vdv, & Exe nnyhv thy xap8iay, Npoiwy & cagn- 
vitet t& a3apw; tviavha pnfftyra, 

T6rs — toxar®atliodnoar. Notov M6yov Anath 
Thy Myovta, Grt 09 th elcepySuevow- el; th ordpa 
20:v0T Thy &vOpwnov. AIP yap th "_ 
wy npeTfutt pu. 


'O 84 — &xpitwdhoerar. Þvrefay ye: vov thy. 


T2padnoty toy tTpesbuttpwy xat Th EviRhnata tw 
av) pwrwv. 

"Apers — avrovg. "Ng; aviatou;. Ara toro yap 
0/32 Eepantuce th axaviakoy abtov, gidws abtovs 
6:3:y wpern, fn oopevous. 


O#nxyol rvg.ov. Tughovsg avtoug grow, wy nh- 


pubEvta; thy the hwyhs dghakuty bnd tob pevpratog 


Toy raJoOv, xat wy wh Gvvaptvous tvateyiiery IO 


ﬆ Gen. 1, 31; 


 ditionem $eniorum. 


| diceret. 


pula quod nihil factum a Deo, natura impurum 
est. Ait enim Moses : Et vidit Deus quacunque 
ſecerat, et ecce bone valde **, Dicunt ergo hac pro- 
ſundiori interpretatione ciborum rejici observatio- 
new, quam Judzi $ervabant. Nam cum lex, que 
de cibis erat, allegoricun haberet intellectum, Judzi. 
qui nihil excelsum cogitare poterant, corporaliter 
et prout in conspicuo erant, omnia excipiebant. 


Vers. 11. Sed — hominem. Egreditur de ore 
omnis sermo : sed nune de malo loquitur, qui cor - 
pro fonte habet. In sequentibus autem maniſestiora 
reddit, quz hic odbscure dicta 8unt. 

Vers. 12. Tunc — offensos ſuizze. Quo sermone ? 


D Eo videlicet quo dicebat : Non quod intrat in os, 


impurum reddit hominem ; snbvertebat enim tra 


Vers. 13. At ille — eradicabitur. Plamtationem 
nunc dicit traditioner $seniorum el precepla 
khominum. 

Vers. 14. Sinize — illos. Tanquam incurabiles, 
I1deo enim neque ipse curavit illorum offensioner., 
sciens Nihil illis proſuturum esse quidquid 


Vers. 14. Duces -— cacorum. Cxcos vocat eos 
tanquam avimze oculo a fluxy affectionum exczx- 
catos, et quasi non polentes oculos jntendere is. 


+ I _- ——— 


_ ns No I ee en cad 1 —_—_— 
ESD = 7 yy tas *Þ G'S 


«.M;" 
XK 4th, Tu Wir: 


Pens > >a es ern 


NE NE eo oroioaits ed oCliwwele: 


: 
} 
| 
$\ 
F 
: 


I Bt 


l — —_— oe » Un "Ire aa— 9 
Los. - IR \ q, 
& =o «de 


2 | EUTHYMII ZIGABENI 443 
lucem veritatis. Nec solum hoc, sed et duces A $wrt th; ain0:izg. Kat ph toiro pdvov, 44 wat 


eorum qui ab ignorantia Scripturarum exczcati 
cunt. Grande siquidem malnum est aliquem esse 
excum : eum vero - qui cxcus est, ducatum 
2lteri eaxco prestare, duplex cerle malum  est. 

\ ers. 14. Cecus — cadunt. Hoc maniſestum es!. 

Vers. 15. Respondens — hanc. Marcus autem 
dixit : Et cum ingressus esset domum semotus a 
lurba, interrogaverunt 
rabo'a ®*, Cum enim Petrus inchoasset, alii quo- 
que pariter interrogaverunt. Parabolam autem 
vocant Hebrzi znigma et sermonem obscurum. 
Nam quia $uperius dixerat Christus, Quod egreditur 


.de ore hee impurum reddit hominem **, deinde, 


Sicut reſert Marcus, subjunxerat, Si quis habet 
aures ad audiendum audiat **, visus est eis 8ermo 
obscurus,. et ideo parabolam illum vocantes de 


 Ips0 interrogant. | 


Vers. 16. Jesus autem — YV. 17. emittitur 
Omnia hxc per interrogationem legenda sunt. 
_ Marcus autem postquam dixil : Et in $8ecessum 
egretitur, addit : Quod purgat omnes escas **, 
hoc est puras relinquit. Dictz enim sordes in $e- 
cessSum egress2, pura relinquunt que intus 
remanent alimenta, que videlicet natura re- 
tinuit. 


7 *Ezpa quidem inter alia $ignificat etiam cor- 


poris p-rtem qua $sedetur. £jus autem compositum 
&ppe3pwy, wvog, fimus est, vel Stercus, quod 
$ecernitur. 

Yers. 18. Que — hominem. Dixit enim etiam 
vicesimo $secundo capite, yuod ex abundantia 
cordis os loquitur **. Primum enim in corde con- 
cupiscimus : deinde quod desideratum est, per 
os educimus, et ita quod foris ingreditur, rursum 
foras procedit; quod autem ab - interioribus 
egreditur, adhuc 1ntus manet et contaminat. 


Vers. 19. A — blasphemie. Marcus vero latius 
enumerat et alia : avaritiam, malitiam, dolum, im- 
pudicitiam, oculum pravum, 8uperbiam et 8lulli- 
tiam *", Ut autem breviter et aperte dicam, cogi- 
tationes malz $sunt nocive concupiscentie : c#2- 


eum discipuli ejus de pa- 


68nyovg byrag Twy nn pwpevuy nh The G&yvolag 
Tov Tpagov. Mtya ptv yap waxty td tughly elval 
Trva * Th 8} xa\ rupidy bvra ban yety Erepoy Ernody 
Spa xax6v. | 
Tvpldg — EuReootyrat. Toro cngyes Eottv. 
Axoxpidele — ravrny. '0 & Mapro; elproxey, 
&t: Kal 6rs elon Aber elg olxov dxo rov &xlov, 
&xnpornoary avroy of pnatnral alrrov nepl Thc 
rxapaColng. Tov INirpov yap npoxatapaptvey, 


xai of &\ot ouverr,poutnoav. Napabunv 3 xakouoy . 
_ *EGpator th alviyua, thy oxotzrvdy M6yov. Kal 


tne) elney 6 Xototd;g avwripw;, Gr: T6 £xxopevde- 
pevor bx tov ordiaroc, rouro xow ol ror ArOpy- 
Tov * eliza, xa0d4 ynor Mapxos, Enhyayev, Gt '0 
Eyxwy Gra dxoverr dxoverw* wal Elofev abrols 
&oaphs 5 yo, * napatorlhv toitrov Evopacavies, 
E0W7OTt rept tobrou, FOE 

'0 88 *Imoone — bore; *Axphy, &vi Tod Ext. 
Kar' Egwrn ow Tt xat toro xa 3& (81) EhG. 

O5xw — &x6dtlerat; *O b&& Mapxo; elnwv, Gt 
Kal elc rey dpe8pavra txxopeverat, mpocehnxey, 
"Ori zabapltoy (82) xdvra ra Spoparta, TOVttortt, 
xadapa anokyundvov (83). Kat yep 6 Eniwhelic p5- 
ro; EEfoyetar eig Thy apeipwva, xallapa agtcl; 
£vSov navta t& Bpwpata, boa Eniabh trapaxattogey 
h pyatg. | 

["EZSpa (84) ptv Td ptpo; Tod owparog, dyt- 
Cowv & 6 xorpwy (85).] ; | 


_ T& -- dvyOpwnoy. Elpnxe yap xat npdg TÞ THe 


Tod eixogtod Ceuttpou xeypalraiov, itt Ex ToU NE- 
progevuatos The xapSiag Td otopa lake. 'Ev9u 
wovueda (86) yap npwrov &v th xapbia, elts 
7d zvCupn0ty Efdyopey Bia rol ord pato;. Kal mh 
utv EEwhev elrnopeuduevov, Ew mTaky yopet” 


Th & Eowhev ExmopeuGpevoy, Ecw T&)..tv pever, xal 


pave. | 

'Ex — Blaognylat. '0 & Mapxog T)ATUTE OV 
anzapidperrat xat Erepa* xleovetiar, xornplar, 
864ov, dotdyeiar, 6pblaluey xornper, vaegptr 
gavriay xal dppoovyny * cuviduw; 3} xal are; 
einetv, Grakoytopot ptv clot movnpo! T4 Bhabepi 


des vero, fur:um, falsum testimonium, avaritia, 7 £v09vpiuara* 6 & gdvos, xa h xkorh, xat 1 hevbo- 


dolus et superbia nota $unt; adulterium autem 
est, ad alienam uxorem -accedere ; fornicatio 
vero ad eam quz virum non habet ; blasphemia 


8 Marc. vi, 17. 
vn, 22 


3 Matth. xn, 34. 


5 Marc. vi, 22. 


paprupla, wal h mtheovetia xal 6 G6ko, xal 1 
dnepravia, yvwprua. Moryeia 86 tort wh elg thy 
bnavipoy (87) aneibety * mnopvela Bt md il thy ph 
57 Mare. 


" jbid. 19. % Malth, xm, 34. 


Yaris lectiones et note. 


(81) Hentenius omittit &zpyv — Ez, reliqua au- 
lem cum proximo scholio conjungit. 

(82) KabdapitQuy, A. 

(85) *An%tunavuy, A. 

($4) Inclusa habet in marg. B. is. 

(85) Konpwy non est Slercus, ut reddidit Hente- 
ii4s. Nam id es1 #67p9;. Sed zontpwy est recepla- 
culum $tercoris, quo Slercus ejicitur. 


(86) *Ev0vpovpuevos, A: ; ; 

(87) Ita uterque codex. Atque ita etiam videtur 
legisse Hentenius, nisi 7:5; loco i; invenerit, quod 
ipse etiam malim. Sed idem mox reperitur. Forte 
ar)dstv corruptum est, quod non memini legere 
hoe sensu. Deinde eis videtur notare non ad $ed 
contra, ut Tapnvely et;. Rariora sxpenumers Eu- 
thymius adhibct yocabula, Forte scripsit a6z4ate- 
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tyou3av &v3pa - Bargnula 3 md YGpiterv thy Oebv, a autem esse Deo contumeliosum rel ingratum, aut 


\ &y2piorelv avig f ptupeolar avrp* novnpla Gt 
7d peker&y (88) xat4 Ttvog, f} Uno apbavey, & wh 
x6h mnept avroy * acthyeia 6& h apatvoxottia, xat 
of tt to:ourov Exdhaotoy* Oghakuty && novnphv 
tvrau0a Myer, thy Baoxaviav (89) * appoouvny i5 
xvpluws td ph elvar by Ocdv. Elxe yap, prov, 
Gigppwy & wxap@lg avrou © Onx Eomt Beog, cio bt 
xat Erepat xaxiar pupiat. Napthens 8 vov (90) 
rtavtag 6 Xprords, Gia Th apxety ta 6ndevra Td 


Thy x&zeivwy Cayvwarv. Tavra 6 navia ix. tho 


xapdiag elnev EfEpyeabat, 6:67: Tag &pyt; £5 abths 
Exouo:v. 'Apxat yep tourtwv at tvOuphacts, as 
h zapila mwnyagetv efwlev, Ent & tx the xap- 
diag EFEpyovrat , . naviws xal tx To) otduato;, 


illum accusare; malitia est cogitare mala adversus 
aliquem, aut $suspicari de illo que non oporlet; 
impudicitia est concubitus cum magsculo, aut si 
quz est hujusmodi lascivia ; oculum autem malum 
yocat invidiam ; $tultitia vero proprie est non nos- 
se Deum: Diait 8tultus, Jinquil, in corde 8u0, Non est 
Deus **, Sunt autem et alia mala innumera que 
nune przetermisit Christus, eo quod suſfficiant ea 
quz dicta 8unt, ad habendam etiam illorum noti- 
tiam. Hezc ergo a corde dixit egredi, quoniam ab 


illo principium habent. Horum autem principia 


concupiscentie-sunt, que a corde solent emanare. 
Quia vero a corde, omnino etiam ab ore egreding- 
tur : quando in corde ebulliendco in modum 


Grav dnepbavaavruy (91) &v th xapbig, Gixyy B mali huworis , oe Superfluum est eyomi 


Tovnpoy yvuoy, Th REPLTTeVOY t:ucodnvai Sia» 
GNTat. 

Tavra — -dv0pwror. Mabgvieg fon xat hucls 
73 praivovra Thy &v0pwnov , Taityy fGpa thv 
Purapiay anoppi_wuty, Thy xnkiouany thy hu- 
yhv. 'Eav yap Gow mTotrapols Th awpa ovens, 
ovity byehog, azalaprov pevouons avrh;, frig 
Ubatt Caxpuwy xal xabapciog aperwy Anohoue- 
IAt., | : | 

KES. KO. Dept rnc Xararalac. 

Kal — E:t8@voc. Altar al tr6kstg Tov Xavavaiuy 
Htoav. Nog ov, tolg. palnrals Evrerhapevos, olg 
6dv elvwv wh anebety, abt; &necory ; Our anhibe 


znpvgwv* els toro yap xat tors padnrag txw- C 


kugey* @ka O:iuwy a3zidoat (92) prixpiv. Ah xat 


\ pera Th anchbefv, ws 6 Mapxog elnev, elochOwy 


ei; (93) otxiav, ovbtva f0e yvovat, xat olx Hou- 
vh0r, 2.20ety, 


Kal— avro. 0 8 Mipxzog pnofv* By 68 1 yurh 


"EAInvtc, Zvpa, Gowtlxioca to revel, tourtotty, 
'Ekanvig ptv thy Opnoxeiav, Evipa 62 th Graktxty, 
Porvixtzoa Gt tw yevei, efrouv To EOver. Oofveixeg 
yap of Xavavalo, t\tyovro, G6t& th pytpdrokty 
Eyeiv thy $ovixyv. 'Axovoaca && mndkat pty thy 
Ghunv avrod, voy 6, bt þ(94) Enidedhpyxey, avi- 
yvEuogy avtdy. | | 

[(95) Lupogorvixioct (96) torrv þ Exdotou huyh, 
Eyouoa, xabanesp Ouyattpa, thy Giavoiay xexpatny- 


uEvyy xat 6:apd,959 utvyyv. | 


5% Pal. xn, 4, *% Malth. x, 5. 


© Mare, vu, 24. 


cogitur. 


'Vers. 20. Hec — hominem. Scienles et ros 
deinceps que Sint ea que hominem contaminant, 
banc sane immunditiam abjiciamus, quz $ordidam 


_ reddit animam. Si enim ipsa sit impura, etiamsi 


totis fluminibus corpus laveris, nihbil tibi proderit; 
illa vero, aqua lacrymarum et purilicatione vir- 
tutum abluitur. ; 

CAP. XXIX. De Phanicissa 8ive Chananea.. 

Vers. 21. Et—Sidonis. Hz civitates Chauanzorum 
erant. Quomodo ergo qui discipulis precepit ne in 
viam gentium abireut *?, ipse abit? Non abit pra- 
dicaturus, sed ut. paululum requiesceret. Ideo 
eltiam postquam abiisset, iugressus domum, prout 
Marcus ait **, neminem scire. voluit, nec potuit 
latere. | 


Vers. 22. Et — ad eum. Marcus ail : Erat autem 
mulier Greca, Syra, Phenicissa, hoc est Gree 


quidem. religione, Syra vero lingua, Phcenicisss 


vero genere $ive gente. Phenices enim Chananai 
dicebantur, eo quod metropolim Pha:nicem babe- 
rent. Hezc ergo cum famam quidem ejus jam olim 


audisset, nunc vero quod eo accessisset, Secula _ 


est ejus vestigia. 
+ Syra Phcenicissa es cujusque anima, mentem 
quasi liliam habens, que maleriz tenetur amore; 


 ptvnyv th pike the bing, xat rk Toro EmtUmmrEvE D et ideo comitiali morbo laborat, ac discruciari 


dicitur. 
1 ibid. 26. 


Yarie lectiones et notes. 


petv, cujus tamen exempla ignoro, etsi nota sunt 
abtatepo;, abertrnpia. —- Ad vocabula aneabely 
£5 noto tantum locum fere Similem Supra p. 25, 


'B. bi es, cloni0s np; avrhv, ws Els nopvny. Ez 


Addendis. 

(88) Hentenjus, mala. Videtur ergo excidiese XAZ&, 
ob proximum xar4. - 

(89) Owiltit codex B thy Saoxaviav. 

(90) Nov, abest A. 

(91) Intell. aytuyv. 

_ 'Ad:43at, A. 'AbzidCetv, quod raro occurrit, 


est ex aca, notatque aerav Exerv, tv dfelg he: 
Hoc loco &48:tav npaypdrwy, E3ciav Tov Cebcanety 
Eyeiv. © 

(95) Thy, quod vulgares editiones habent, omit» 
lit infra in contextu. 

(94) "Or: habet uterque codex. Ne ergo quis col- 
jiciat 672, ex Superioribus repetendum, v6 Gxo0v- 
aca, ut $it,vov 6 axouoaca, Grt. 

95) Quz inclusimus, ea B habet in mages 


96) lta alii legunt. 


———— EEE. RL SLISS 
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Vers. 22. Dicens : —torquetur. Filia quz a demo- A Atrovou — EcaptoriGerat. Thy Ovyartipa Gays- 


aio torquebatur relicta, eo quod omnino seusu care- 
cet, $eipsam profſert quasi maxime indigeat ut $ui 
misereatur, quia morbum sentiebat ,et ideo innumera 
${5tinebal incommoda. Filium autem David eum vo- 
cat, quod didicerat e genere David Christum oriua- 
dum, Omnibus siquidem nominatissimus erat David. 
Male. inquit, ade@monio torquetur, hoc est misere. 
Yers. 23. Ipse — verbum, Illa quidem alte vo- 
ci:eratur, dolorem qui latebat in corie significans ; 
ipse vero penitus Silet, susLlinens donec omnis illius 
ſides, animi modes:ia ac prudentia maniſestaretur : 
quod vario modo facere solet in multis. Simul 
etiam ut e diverso Judzis ostenderet, qualem erga 
illos gereret aflectum, cum infirmos eorum semel 
ltantum rogatus, imo nec Semel quidem, Statim 
curabat : gentilium vero non ita. 
_ Vers. 23. Et — nos. Quod hic dicitur, Rogabant, 
littera habel tpwrwv, quod verbuimn licet ut plu- 
rimum interrogare Significet, interdum tamen si- 
gnificat deprecari. Nam et” hoc loco Marcus eo 
utitur, cum de muliere loquens ait : 'Kpwra, hoe 
es, deprecabatur eum ut demoninum ejiceret a 
filia $ua **. Et Lucas decimo quarlo . capite Epwr®, 
hoc est, deprecor te, habe me excusalum ©*, Est et ubi 


| Jubere signilicat, ut cum circa finem decimi ca- 


pitis apud Lucam dicitur :- Ingressus autem in 
unam navim que erat Simonis Hhpwrncev, id est 
jussit eum ut a lerra abduceret pusillum *. Tan- 


vitoutvnv &noknoden, Ta th raviekws avatodniely, 
rp60e: ov, tauthy tenOhvar pakora Gcoptvn, thy 
alohavouiwmy the v6oov, xat &:4 touro pupia n- 
oyovoav. Yidy & Aautd avtby xaket 3d 7h patty, 52; 
tx Aavtd xatayet th yevog. Ildot yap 6 Aavii evouns 
otrbrato; hv. Kaxog®, yno), Sayriterat, til 
To), yakeno;. 


'0 — Ad&ror. 'H pty So peydha, thy Eviouy- | 


youvta Th; xapbizg (97) ndvov Evierxvupevy * avrh; 
8: ory45 navriiog, avaptvwy anagav pavepwbhvat 
Thv ti{orty, xa} ranelyworv, xat obvecty avrths, inp 
3.ap6pw; efwYes notety &y nokol; © Ala Bt xa avie- 
TBEtxvU eve; 
3:49: orv, rt robg ptv Eppocto; abtwy Gnakh airn- 
ets, f ov8' Enat, ev0vg Gepaneter, tovg Bd ty 
thvGv oby obrws. 

Kal — nu@vr. — 'Hportur, avt\ Tov, Tz2ptx4lovy. 
Kat y&ap xaY 6 Mipx9; eipnxe nept th; yuvarnd;, 


| Err a) Hpwra avrdy, Iva th Catudvioy Exbaly ix 


Ths Ovyatphg abth;s, fyouv, rapexdie. Th yap 
tpwro onpatlver pty tg Emi Th nhetorov wh mvv- 
0&v:o0at * onpalve: It. xat td, NApaxake * ws 7d 
"Epwro o8, Exe js rapyrnyubror. "Eor1 &, 6re 
Snkot xat th npo3raoow, w;. 76* "EuCac It (98) 
tlc &r ror xdolwy, © tir tou Zluwroc, thpworncer 
avrov dxo0 the Thc Eaaratayeir Edhiror, Nl; 
$:3473x205 y&p  npoatratev, incl xa perk pr 
xpby EZoucraotixag einev * *'Exardruye elec 70 


quam preeceptor enim jussit. Nam et paulo post C fd&oc. 


4 vas) auctoritatem habens [dixit : Duc in altum *, 

Yers. 24. At ille — Izrael. Suffticiebat quidem 
Silentium ut cam in desperationem conjiceret ; at 
re-ponsio multo etiam amplius desperationem in- 
tendit. Respondit enim : Non 8um missus nisi ad 
Judzeos, hos enim appellavit oves perditas domus 
Israel. Nam decimo nono quoque capite rursum 
ita dixit apostolis : Ite autem potius ad oves per- 
titas domus Tsrael **.Quid ergo mulier ? Cum $ese 
vidercet esse despectam, repudiatos etiam illos qui 
pro ea deprecarentur, non desperavit; nam ma- 
gnam -habebat fidem. ac prudentiam; $sed impu- 
dens est honesta impudentia, et jam relicto clamore 
qui eminus fiebat, propius accessit. Nos autem 
non ita, Sed ubi slatim non assequimur, desistimus ; 
cum propius oporteret accedere, et ferventius ora» 
tioni incumbere. 

Vers. 25. Ila — me. Usque tunc enim neque in il- 
lius conspectum ausa ſuerat accedere, indignam sese 
repulans. 

Yers. 26. Ile — catellis. Quantum illa augebat 
pelitionem, tantum ipse repulsionem. Marcus ait 


© Mare. vt, 26. © Luc. x1v,418. 


© Luc. v,{3. 


U — 'Topand. 
andyvwory Epbalety abthv* 1 & andxptars molly 
mov thy amoplav Enttervev. 'Arexpi0n yap, on 
Ovx Gnxeorddny lg doug et ph et; tobg "ov 
Taloug* Tovtoug yap wvopacs xpdbara daodwlore 
olxou *Iopand. .*Ene\ xat &v T@ Evveaxatdexaty 
xepaiaiy trols &nordhor; obrw (99) ndy eine: 
Nopeveo ds 68 ualloy apc r& apdbura re ao 
Awaldra olzov 'Iopand. Ti obv < yuvi}; Ozacapty 
rapoglciaav ptv Exuthv, anoneuyltvrag 6 xa 
Touvg bntp abths naparaitcaviag, obx antyvy * 
rokkhv yap elxe. nlotww xa guvecty * GM hvat- 


oxvvret xakhy &varoyuvitay, xat apitoa td xpdycty 
D T76þpwbev, tyy; Epyetat. 'Hpels 8 oby obUtw;, 4AM 


Grav ph TVxwpev, aptiordpeda, Eov Exyurepoy NpHTr 
enbelv, xa! beppdrepov Enixeiabat. 

 H — jt. "Aypt Yap Tre ov8' eig bfrv avz09 
tet6pnxeiy EMbelv, avat{ay tauthy xptvouca. 


'0 — xvyaplotc. "Oroy tntteivey exefvy thy af- 
Tyotv, tTo70Utcy xal avrds thy napaltnaory, '0 & 


& jhid. 4. © Matth. x, 6. 


Varie lectiones et note. 


'97) Forte lHentenius reperit, th xapdia. Ferri 
potest + Th; xapdia;, peudet ex, toy 7:6- 
vov. 


(98) At, abest A. 
(99) Obzw, abest A. 


"Joudaiorg, olav wept avbrovg Eyu 


"Ixavy py xal < ownh th; 


A ee Et ke LOT EOReS 


__— 


® cc a ww © => If a 


= 


mp PR PRC IR; 


TO TU NTATY 5", 


453 COMMENT. IN MATTH MUM. — CAP. XV. _ ..” : 
Maprog gnolv, Gre elnev avth * "Apec xpworov yop- A quod dixerit ei : ; 
 raobnrat Th tExva* naviaylOey yap thou Thy TOY 


NUoubatuv oixefwary, xat Thy elg abtobg ayanyy xal 
Ttuhy xa}. x75 poviay, Kat tixva ty abrovg wv4- 
uaccy, ws yvnSiovg xat wy hyannptvoug* xu- 


viprx & T4 E0vn, Os axadaprta, xai bs prapd. 


"Aprov &: Meyer thy Depanetay, ov thy ewpatixhy 
14vov, G&MAA xat thy huyrirhv. Kat Ga ouvecrv yu- 
vatzd; * Bpataptvr, yap Tov Tod Xprorold brudtu, 
an avtwy TLEKEL Tvvr,Yoptay $auTHG. 

'H 68 — uvror. Nat Kyvptie, pnolv, a\ndw; 
etrag. Teixva pty Exctvort, xuvap:ov Gt tyw* xal 6h 
79536 pe xpn pdakkov £en0nvar Kal rap th xurd- 
pra dx0 ror yiflwy £00(e ror HiarorTwy AO 
rhc Tpaxt,nc rw xzvplor avrov. 'Enm tolvuy 
xuvapely elpr, ox elpt adkorpla, ob33} xwibopar 
Tov Uiylwv peracytlvy, Wonep ot T& xuvdpra 
htyfwy vooupevwy TOY Bx TOY Tnapatruydvieg Id&- 


o:wv. Th ptv oby ph &noothvat, Togoutoy Efoude- 


vwhetzav, niorewg fv* 3h && ouvookoynoat xuvd- 
ptov bavthvy Tart vwziwg? 7h © and tw Keywy oY 
Xp1or9d x47a3xeudont guvunyop:av cuvecewg. Att 
radra tolyuy avi6akere (1) thy fagrv 6 Xpiords, Iva 


' rave ygavipwhory, Iva bigy thy ty Toitotgs piko- 


o99'av ath;, va xataioyuv0ecry "Joubalot, togov- 
toy Eig norty xa rantivucy xat gbvecry hrrwps- 
vor yuvarxd;; tOvichs, Iva, tavra rtnovieg of and- 


| 650kot, Napdtaws:y Vorepov, Enortehidpever mphg 
ta E6vn. Aoundy oby avert putey avrhv 6 Xpiots;. 


Tere — Gpac Exelvne. '0 3 Mapzog elnety thy 
Xotorhy rphs abrhy pnory, rt Aid rorror TOY 
A6yov, Grays, tjelhhube Th Batudvioy tx the Ou- 
yarps; cov, tourtatt, Tix why M6yov, prive mph; 
ouvnyopiav Expiow ouviro; Eyav. Kat yap 6 Lun 
Tho nal thy n{I7ry avtrg Enhvece, vat thy abvecty. 
Kat 8:4 robro MartOalog ptv toy Enatvoy Tho mt- 
aT:wG abrh; Eypaye, Mdprcg 68 thy The ouvecew. 

L\ & ox6re:t, nO;, TOv @&no0TT6Awy GTenfOEviww 
bntp abrhs, xat prity avuoaviwy, avth pakkov 
Evuce. Atiaoxdpela yap Evievbey, Gre 6 Weds Sou 
k:Tzt wikkov hui; abrov; ontp taurwy Ixetevery. 
0i ptv yap pabrrat peifova rappnetay elyov, an” 
< yuvh nokihy xapreptay tnebeifato. Kai bviw; 
pey da bovatar npcoedpia napaxihoiws. 

llpoerVvrov & warts ainyoptay ht Navavala 
abrn yuvh thy £5 tOvoy 'Exxanolav, ftig Ewg pty 
Euivey &v tots Gbpiort; The Upnaxelag abrh;, elys 
thy Ovyartpa Bbatuovitoptvny, hyouv, thy npatty 
xupievoptvny ond Gatudvwy* Eferfobaa Ot TOY 


bplwy avthg* (2) 'Exildbov rap, pnot, rov Aaov 


Cov, xal tov olxov ToU rarpde cou Meyou this 
why raps Xprotov, xat annikayn ths Guvactetas 
TOv Catudvwy., 


5 Marc..vu, 27, ® Marc. vu, 29. 


% Pal. xLiy, 11. 


Sine primum cateivard filios ®, 


Undique enim ostendebat familiaritatem ac dite- 


ctionem erga Judzos, eorumque procurabat . ho- 
norem. Filios quidem eos vocavit tanquam $y0s ac 
dileetos ; ethnicos yero catellos tanquam impuros 
ac $8celestos. Panem autem dicit sanitatem non 
eorporum 'tantum, verum etiam animarum. Et 


vide mulieris prudentiam : Christi enim verbis 


perculsa, suum ab illis texit patrocinium. 


Vers. 27. At illa— 8u0r1um. Certe, Domine, vere 
dixisti : illi quidem $unt filii, ego vero una e 
catellis : ideoque mei potius misereri oporlet. 
Nam el catelli edunt de micis que cadunt @ mensa 
dominorum 8uorum. (uia ergo catella sum, non 
alieua.sum, neque de micis participare probibeor, 


sicut neque catelli ; de-micis (u) inquam intelle- 


ctualibus, id est sauitatibus collatis ab eo qui nunc 
casu $ese obtulit. Quod ergo adeo'repulsa non _dis- 
cessit, fidei erat : quod vero se catellam est conſessa, 
humilitatis : quod autem a Christi sermonibus 
patrocinium $ibi. aptaverit, prudenlie. Propterea 
enim Christus sanitatem distulit, ut hac mani- 
ſesta flerent,: atque per illa hujus philosophiam 
demonstraret, utque confunderentur Judzi, adeo 
fide, hamilitate ac prudentia a gentili muliere 
Superati : pre | 
merent audaciam, cum postmodum ad genlies 
emitierentur. Jam ilaque Christus illius fidem pro- 


C Muligat, 


Vers. 28. Tunc — illa hora, Marcus antem ait 
Christum ad illam dixisse : Propter hunc sermonem, 
abi ®; exivit demonium a filia tua, hoc est, propter 
hunc sermonem quo sapienter admodum usa es 
ad patrocinium. Etenim Salvator et fivem ejus lau- 
davit et prudentiam, Et ideo Matthzus quidem 
laude fidei ejus scripsit : Marcus vero pru- 
dentiz. | 

Tu autem considera quomodo cum apostoli pro illa 
deprecati ſuissent, nihilque effecissent, ipsa potius 
perfecit. Hine enim docemur quod Deus mavult 
nos pro nobisipsis obsecrare : discipuli enim majori 
libertate vetebantur, sed mulier magnam dewon- 
Stravit contantiam ac perseverantiam. Et vere 


D magna potest precationis assiduitas. 


Prezſigurabat autem juxta allegoriam Chananza 
hec mulier Ecclesiam e gentibus congregandam, 
que dum in finibus suvarum obgservantiarum per- 
mansit, filiam habebat a dzmonio agitatam, vide- 


licet operationem dzmonibus subjeetam. Ubi au- 
tem egressa est-a finibus $uis, oblita scilicet po- 


puli sui ac domes patris sui ®, Christi sermone 
digna effecla est, et a demonum violentia liberata. 


Varie lectiones et note. 


(4) *Ave64)ero, B. 


(2) Hac fortasse contra codicem swvum mntavit Hentenius. 
(u) De micis — $ese obtulit, Micz autem intelliguntur curationes CaSu oblatz. 


przlerea ut hc videntes aposltoli, 8u- 
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455 | EUTHYMII ZIGABENI 456 
Yers. 29. Et --- illi:, Interdum quidem ipse cir= A Kat — &xe?.. Iovt pity avid nepitpyetat Oepa- 


cumit , Sanans eos qui male habent : quando- 
que autem $sedet exspectans eos quibus cura 
opus esl ; illud quidem $ua bonitate, hoc vero, 
vt de inlirmorum fide sumat experimentum. Fre- 
quenter autem in montem ascendit, propter - $uze 
allitudinem divinitatis : ac docens a $olo elevari 
eos qui Deo appropinquare cupiunt. 
CAP. XXX. De turbis sanatis. 


Vers. 30. Et — multos. Kuo (pro quo mu- + 


tilos vertimus) proprie dicuntur, qui manibus 
carent, sicut tricesimo Septimo capile maniſestius 
patebit. | 

Yers.30. Et — illos. Vide proficientem illorum 


TW Toug xaxay Exoviagy fore Of xabntai nept- 


pevwv Toug ypytovras Oepaneiag * ixilvo uty Bt 


olxefav @&yad6tnyrta, touro 6& Joxtuatuy thy nowty 
TWy Xajv6vruv. Luvexw; & cis Epog Everot, Gik th 
Lþog The Eautou OedthrtoG, xat naiderwy Enalpe- 
ada. yapdlev tobg marker Ip Of Ofovrag. 


KES®. A'. DIept rwr Gepanevbtrrwy Ex lwy, 


Kal — xollovg. Kunot xupiwg of &yetp:s, os 
tv To AG xepalaly frayvwolhactat. 


Kal — avrove. "Opa npoxirrougav thy nary 


fidem. Neque enim amplius tangunt fimbriam ve- B *v7Ov. Obx Ext y&p &ntovrat vob xpacnecov tob 


stimenti ejus, sed projiciunt se solum ad pedes ejus, 
et repente curat illos : non quod majoris sint ſide 
quam Chananza, $ed quod Judzi sint, ut ingra- 
torum obturet ora Judzorum, demonstrans illos 
niajori dignos supplicio. Ingratus enim quanto 


majoribus pluribusque aflicitur beneficiis, tanto 


ad majorem penam luendam est obnoxius. 

Vers. 31. Ita ut — videre. Mirabantur propter 
eorum multitudinem qui curabantur, et propter 
curationis velocitatem. 


Vers. 31. Et — Israel. Devm ipsius Israel, hoc 


cst, qui ab lsraelitis colebatur. 
CAP. XXXI. De z8eptem panibus. 


Vers. 52. Jesus autem — edant. Dies tres, pro g 


diebus tribus. Admirania erat tauta turbe perse- 
veranlia. Quare aulem tacent discipuli, nec dicunt 
ut prius, Dimilte turbas, idque tribus jam elapsis 


 diebus? Quia videbant illos perseverantes ac gau- 


dentes Super 'sanitatibus infirmorum, nec famem 
penitus Sentientes. 

Fortassis autem et. ad tertium usque diem escas 
detulcrant ; ideo tune demum ad. miraculum acce- 
dit, quando in ciborum indigentia constituti sunt. 
Quare autem rursum illos in deserto pascit? Uti- 
que.ne in via deficerent, sicut ipse consequenter 
dicit, et ut confirmaret signum precedentium 


quinque panum ; undique enim divulgatum erat, ut 


quod publice factum fuerat. 


Vers. 52. Et — ria. 'Marcus autem addidit : D 


Quidam enim eorum e longinquo venerunt. Vide 


ergo Domini humanitatem. Nam s$ciens naturam 


bumanam cibo indigere, providet ei etiam non 
requisitus, cibumque przbet. Communicat autem 
discipulis, ut recordali miraculi quinque panum, 
offerant ei panes quos habent, et dicant : Multi- 


10 Marc. vu, 5. 


luatiov avtod, 4M\a pinrovrat pdvoy mph toy 
Trodwv avtod, xa) rapayphpa Jpantue. avrovy, oby 
©; ntorotrtpouy The Xavavaiag, 4X ws "Toudatoug, 
Epppearrwy tov axapiorwy 'Iovdatwy T& ot6para, 
xat 4rogalvwy avtovg peitovos trpwplag aftovg. 'U 
y4p Gy &ptortoy, Goov evepyeritrar peitov, to30UTLY 
yfverat pelfovi xoaget dnebluvog. | 

"Qors — Bltxorrac. 'Ebavpatov Gta te th 
T\n0og Tov Oepanevoptvuwy, xat fix td Tax; Ih; 
depaneiag. 

Kal — 'Iopan4. Thy Ov (3) Iopah), tourtars, 
Toy Ttuwpevoy Und TOY 'Iapanitwy. 

KES, AA”. Depl roy Exra dpruy. 

'0— gdrwow. Hptpar (4) tpet;, aviitod, hutpars 
Tptol, Oauuacrh &t h tooautn T6 byrov xaprepia. 
Aran & atywory of pabnyral, xat oy, ws rp6repev, 
MEyovary* *Andugoy thy Exhov, xat tauta Tpiwy rape 
e\0ovowy huzpoy ; Act EGlenov Toug NpoTxaptt» 


p2dvia; yalpovrag im tat; avappuoro Twy Gale 


vouvtwv, xat ous" dwg alsbavopevor; pov. _ 
"laws & xa) ptypt The Tpirns hptpas Eiyov Egb- 


$ia, Atv xal t6re Lovndy Emt 1d Oavua Epyerat, itt 


xatEotryoav ty ypels Tpogh;. Tivos Ot Evexey nety 
abrobg bv Ephpup. Tpiger ; Naviws, iva ph Exiubu- 
orv by Th 68, xatug abrtd; eins npoiwy, xa: (va 


Be6arwan td onpelov Tov Tpohabdviwy ntvie Aptov 


Crate) pointe yap naps ndov, wy (5) xatvoge- 
veg. (6) t 

Kal — &8@..'0 & Mapxo; npootd qxe* Tree yup 
&E (7) avrar paxpdler Txouvoy. "Opa 8 Acont- 
Tov gumavipunriay, Eidvs yap Thy avOpwnivn 


p551v droutvny tpoyts, npovoetrar raving, xal ph. 


alrn0c;, naplyer Tpoghv. Korvokoyeirar && npds 
Toig padnre;, va avayvnobvits to Datyato; Oy 
nEvie &ptwyv, Tpodeveyxwety abty tobg Eptovs, 


Varie lectiones et note. 


o Tov addit. A. 
(4) Ab hpepat ad tptoly omizerat Hentenius. 

(5) Hentenius reddidit, ac si repererit, xovoga- 
vs;. Sed retinendum videtur, xatvogave;. 

6) Hic addiderat Hentenius scholium allegoricum 


quod in meis paulo inferius legitur ad versum tri- 


cesimum tertium. 
(T) 'E5& infra apud Marcum in contextu non agno- 
scunt codices Euthymii. 
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(57 COMMENT. IN MATTHAEUM. — CAP. XV. | _ 
207 Exovar, va) elmw3tv, Gt NifOuvoy xat tcyrovg., A plica etiam hos, 8ed non intellexerunt ili causam 


ak 05 ouvvixav ixetva thy ailtiav the Epwrhocw;* 
$2 xa}, :40.cv 7X Th; 4noplag mpoBabovrat. 

Kat — roogouroy ; { 'Epnpla (8) vondetn &v h 
p55tG TOY avOporuy, f 6 x6gpo; oro, ty @ TpHT- 
jEvougt Te Loywp The Gpeths xat yvworws of Gta 
Thy n{orty xa. thy tnita tov peiidurwy ayalov 
xaxounalouvreg. 'Hytpar && tpels al the yh; 
T pet; buvauei:, xad"' a; rpocptvoucry* T6 wiv Mdyy, 
Fr,roUvreg, th eniOupla &t, nolodvreg 75> Cnrovus- 
vov, TW bvuy &t, brepaywvrcueve. 725 no00vpevou; 
"H of tpei; yevixwrepon vouot, 6 puorthg, 4 Mwoat- 
xd, 6 evayyehixhg, pwrigovreg 6:zr,v hutpag, xat 
npbg Epyaciav Tod ouppepouras Bieyeipovres. Of 
Tolvuy xat xath towrovg Tug tpi; (9) keyovg IQ 
Bzp AGyyp Tpoapetvavte;, xat Toug bntp Exactoy 
T9w0ug Tpo)y pwg Lnopelvavte;, 0x Aanohvoviat 
vhatets, 4Mk4 GEyovrat Tpoghy Bayrih wat Oefav* 
urztp utv To gvarxod (10) vepov thy &ntatotov 
WV xXata puarv EvEpysiatyv, Lntp Gt tToU YpantOU 
Tv avevepynTiav Toy Taps gvorv rabbv, vntp BY 
T2) EVayyehwizou THY =pds 6 avrhy Thy Oeby Evw3ty 
xa! bEworv.] 


Ka) Ttp6rspov, xat Larepov, Ev Epnulz, mhþfw 
T%cwv xal xw;wov, Td favpa tourto noel, va ph 
85:n rtolg byborg &x nhyoatovaong news f, xwpng 
74 PpwprtTa petaxopitery, 


Kal — 10601a. Kat Ent tv nEvre &ptwy Touts 


howrn ov, w; Elney 6 Aouxd;. (11) Kai 028 obrw 
ouvhxav* ob &, et xat xaxiter; Thy Toaautr,y TWwpw- 
ary avrov, ttt, vexpod bvrog Er 20d npoyOdcavio; 
eavuarog, ohrw (12) raytwy enzhabovror aka Oay- 


pacov td giialnle; atrov, nwg Ypapovaie; Os xpy- 


T7TovI Td oixetov Eyxhnua. Evvcnoov Gt xa: tw; 
Exupizuoy Th' YaTtpd;. Ev Epnpia yap Evies, xat 
Tpsi; hutpa; Gratpibovreg, Emti povoug &provg 
ET GE povto., 

Kul — Exoprdo0ncar. "Oo Tot; nporepors xal 
Aeyet xa). rotel, va naviagy0ey avrovg avapvhon 
Toy npITipoy Yavuarog. 

Kal — axaiO{wr. Wog txt pv $8222 x6:pLvor 
trepiogcugav, evravila 0 anvpibe; Enth Beov tvrad0a 


pa4kota nthetov neptoacion, EvDa xat mhetove; (15). 


of Aprtor xat tidatroveg of tabiovreg ; Þnotv (14) 6 
X puo%dotopig, 5rt at anvupiBeg ſaws pilfoug tov xoyt- 
vwy 15av,f xat trpw; OGxovaunhly th torutov, fra 


71 Marc, vi, 35. 


(8) Inclusa in margine habet cod. B, 

(9) Hentenius videtur legisse hputpag. Forte v6- 
pov; legendnm. 

(10) Hoc confirmat conjecturam modo propositam. 

(11) Apud Luc. 1x, 15, nihil tale reperitur. Scri- 


(v) Jrascibilem. Tres animi facu'itates notat b. l.- 
> 107 1%), th EniOuporixby, Th Ovpixdy, Sed th 
dy tzby latins patet, quam ut uno vocabulo irasct- 


PaTROL, Gr. CXXNIXN. 


interrogationis; ideo rursus indigentiam objiciunt. - 


Vers. 33. Ft — tantam ? + Deserium intelligi 
potest humana natura, aut munqdus iste, in quo 


asSidui sunt ad sermonem virtulis et cognitionis, 


qui propter lidem ac spem ſuturorum bonorum 


mala patiuntur, Tres autem dies, tres animz - 
potentiz per quas assidui gunt : per rationslem 
quidem inquirentes, per concupiscibilem vero, 


quod qu:esitum est desiderantes, per irascibilem 
(v) autem pro eo quod concupilum est decer- 
lantes. Aut tres dies sunt tres leges generaliores : 
naluralis, $cripta et evangelica, ad modum diei 
illuminantes, et ad ejus quod expedit operationem 
excitantes. Qui ergo secundum hos etiam tres dies, 
ad Dei sermonem perseverant, et pro unoquoque 
labores prompto sustinent animo, nequaquam je- 
juni reliaquuntur, sed $uscipiunt $plendidum ac 
divinum cibum : pro naturali quidem lege, prom- 
plissimam efficaciam eorum qu:e naturali instinctu 
effici possunt : pro scripta vero, ne affectiones 
quze pratter naturam insurgunt $equantur z pro 
evangelica autem, unionem ad Deum ac _- 
ca! ivnem. 


Et prius et postea in deserto loeo longe a civita- 


tibus ac vicis hoc facit miraculum, ne turbis videa- 


tur a propinqua civitale ac vico. cibos deſerre. 


Vers. 534. Ex —- pisciculos. In quinque KATO 


hoc etiam interrogavit, sicut dixit Marcus ?*, etne 
Sic quidem intellexerunt. Quodsi lantz eorum ca- 
citati indignaris, quod cum adeo recens preter- 
jisset illud miraculum, adeo velociter obliti $unt : 


admirare tamen quod veritatem ita colant, ut 


scribentes, $yo0s etiam deſectus non abscondant. 


 Adverte etiam quantum ventri dominabantur. 


Cum enim essent in deserto, et tres dies demo - 


- rarentur, septem tantum panes atlulerant, 


Vers. 35. Et — V. 37. Saturati sunt. Similia prio- 
ribus et dicit, et facit, ut prius miracuium ex 


omni parte eis ad memoriam reducat. 
Vers. 37. Et — Y. 38. Pueros. Quomodo- ibi 


D quodecim cophini superſuerant, bic auteua sporta: 


seplem, cum oporteret hic magis superesse ? Plu- 
res enim erant hic panes, et pauciores qui mandu- 
caverant. Dicit Chrysostomus S$porias Ccophinis 
ſuisse ſorlass82 majores. Vel alio quoque modo. 


Varie lectiones et nolez. 


hendum ergo cum Hentenio Mapxo:;. 
(12) Obnw, male. A. 
(15) Of, abest.B. : 
(14) Tom. VII, pag. 539. D. - 


bile re4di possit. Vide scholia ad Synes. tl, 
p. 99. 
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ha dispositum erat, nt hujusmodi fragmenorum A t worauty Twy NEpt535vpartioy Bragopd XA v0.5 '6< 


diversitas ac inzqualitas, indelebilem a 
miraculi memoriam conservaret. 


ry 


Prxterea et aliter. Ibi quidem cophinos quali 
numero cum apostolis ſecit ; hic autem sportas 
xquali numero cum panibus : utrinque docens la- 
cile ei esse quod velit facere. | 

Jam vero secrelius etiam considerare oporlet 


"fe illis quinque millibus, et de his quatuor mill:- 


bus. Quinquies mille sunt imperfecti in virwie : 
quater autem mille sunt perſectiores. Multi $iqui- 


- dem $unt et jsti et illi : Semper lamen imperſectio- 


res numero vincunt perſectiores. Edunt auicm 
juxta Christum, hoc est $piritualiter intelligunt : 
imperſectiores quidem pauciora documenta pro - 
pter imbecillitatem, perfeetiores vero plura propter 
ecrum forlitudinem. Supersunt tamen plura ab 
imperſectioribus, eo quod pauciora edant : a per- 
lectioribus autem Pauciora, eo gued pluribus 


alavtur. 
tlec sane diximus nos Simplicins ac maniſe- 


'$tins ; alii vero Seipsos in $ubtiles disputationes 


dJemittentes, multam et anxiam contraxerunt de 
minimis rebus disceptationem ac molestiam, nec 
id in prsenti tantum loco, verum etiam in aliis 


multis considerationibue, quas pro moleslis haben- - 


tes pretercurrimus. 
Vers. 39. Et— ia navim, Non abjit pedestri iti- 
nere, ne sequentes glorificarent eum. 
Vers. 39. Et— Magdala. Marcus autem dicit ?? 
guoid statim navim ingressus cum discipulis suis, 
1enit in partes Dalmanutha : ulrumque enim co- 


' gnomen regio illa habebat. 


CAP. XVI. Vers. 1. Cumqgue accessissent — ipsis. 
Hic rursum verbum Erepwre non interrogare, Sed 
deprecari Significat, ut prediximus. Signum au- 
tem de ce&lo videre quzrebant, quod prodigiose 
circa solem fieret, aut circa lunam, aut in stellis. 
Hoc vero tentanmes querebant ; neque enim ul 
2rederent, sed ut quasi magum apprehenderent. 
Et alii quoque tentatores ante hos Signum de celo 
quesiverunt ab eo, sicut vicesimo teriio capile 
prediclum esl,”et ibi aliam etiam queras causam. 

Vers. 2. At ille — eis. Marcus '* vero di: it quo 
etiam ingemuit $piritu $0, hoe est, inge:nuit a 
$piritu, ab animo, quod nos possumus divere ab 
intimo cordis (2). Nain cum teniantes ips08s cogno- 
visset, ingemuil propter incurabilem ifliorum mali- 
tiam, et dixit cis ; | 

Vers. 2. Vespere — V. 5. ["otestis? 
10s nominavit, non Sulum languam alia dicentes, 


{iypocritas 


"* Hare. vim, 10. -7* Ibid. 12. 


T1; Exartepoy Lavuatog wvhunyv avetaletmaov guy- 
T1, pI» | 


Ka! T&670v EtTepov Td * "Exe? uty Tod; vogt- 
voug toapilunvs toil; &nootdhog Enotnotyt Eviaite 
62 735 onvpita; igapl0 poug trols Eprorg* Ci625xwy 
EvrzvU)ev, G3: fdov avty noety, dis Bouketat, 

Xpn & ny xa. pvuTrizwrepoy EntVewptoa: 
Te pt Ts TWY TEVTAXG}thiwy Exelveey xat mnept TW 
Terpartoythiuy toitwy, Neviaxtioytihior pev glory 
of @TELEGTE pO mphg apethv, TErpaxtoytaior BY of 
TEet6tTEpor. Tiokagt tv yap xat gbror xaxeiver 
T)etoves 6 a: of atehtotrepor TOv tEretottpwy, 
"Eobfovsr 6 xara Xp:otdv, Tour ottv, voouot nviv- 
pxrixo;, of piv ateltgtepo: E:4ttova vor para 


&:” &obVeverzy Tob vou, of && teketdtt port m:Hefova 


Tt eLoleveiave neprrrevoust 6 and ptv rwv Grits 
LL: oTEpwy Teiova 0; Ghryorpopiny, anh GO toy 
TSAELOTE av E1.47T0VG -' 6.4 Tnohutpoptay, 


Tavta jpty .obv eager Hhuct; ankouotzpoy xat 
GUVOTTIXWTE Ov. "ALLo 6, xabevie; Eautolg eig 
1.£770)0yiav, nokknv ETSGUpAvTS Gpixpohoylay vat 
ar,diav, oz int Tod napdvrog jacvov, AMA rat ty 


T2).ols Gor Oewphuacty, ny £X6vtE;, Ws Oghn- 


þX, TApatpiy2Ppev. 


Kal — aloior. Ohx anhile neevwy, va ph 
&x2kou0ouvtes Cof4,ws3:v avtdv. 

Kal May&ald. Mapxo; 68 gnorv, 6tt xat. (15) 
ev0:wg Epbarg Et; 5 ragdiov peta Twy pabytov 
avt93, Riabev £ig 74 pepn Aakpavoula. Kat epyo- 
TEpa; Yip 735 Enwvupiag elyev h (O22 txetivn, 

Ka! xpocetIdrreg — avrolg. — i xnpornoay, 
&vt TY, Hapezaieonv, ws Tp tprxzirey. En uelcy 
&: £5 ovpavoy tghrouv Ielv, T=paroupyovpevey i 
nEpt Thy Ratov, f mp) thy a8 vnv, f mp) t0v5 

TEPA. 'EChtouv 0: Ttovro ns:payovteg 0d Y-P 
TIE GW0LY, GAA Iva Eniabwvurat avtod W; 
Y6T1705. Kal Gor & we. ToUtWv TEtpaTial onucioy 
* av70d, O; Ev TO elxootoy 


as 
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& 0 pays £ThIn,oav Gn 
pity z:yaraly wpRrphrapey. Ka Thinoov Exel 
zxt Gkkny altiav, £ | 

'0 £8 — avroig. 'O 8 Maprog elnev, rt xal 
aviotovaga; TIP NVELLATL AVTOY, AEYE:, TOUTECTLY 
(16) ar057sv4;a5 ant tov rnveluaty, and Th; yurhs, 
6 MEyouey tut, and paloug, an) zapoia;. T'vous 
yip avrovs TE:piy,07a4g, aveotevagev En Th avis 
IG rovnpls avrwov, xat giney auto; * 

Optac— oracle; YVriorpitas alroug wwbpace) 
09 jive bg Ga pty Myoviag, faka 5 gpovun 


Varie lectiones et note. 


(15) Kat, abest. A. 


(16) 'Avaotev3;a;. A. 


(x) Ab intimo cordis. Videtur ergo alterum 476 in $09 codice non reperisse. 
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COMMENT. IN MATTH AEUM. — CAP. XVI. 


Tac, GaMk\4 wat w; ; EoxoIvrag utv cogpobg, bvrag Ot A et alia sentientes, verum etiam | tanquam habentes 


aodgovg. Ayer toivuy, Grt thy pty Emydvetay toU 
oL paved yrvwaxete biaxptyetv, more hv eldtay In- 
2.of, r6t7s 62 yarpovnr  1& &t onpeia TOv x2tpwy 
0) 85va30s Graxpiverv. Et yap Hre cog, Eyrvw- 
0478 iv, 6:4 tavti utv t& iv th yh onpeia toy 
Txpbvtog Elo xatpob, tk & £5 obpavod onpela 
709 xatp0d th; ouvteileiag clot. Tore rap & AoC 
oxorioV1oerat, xal 1) oediiyn ov Eaoet TO peyroo 
«bTNhC, #al of UOTEPEC EOEIESs dxX6 Toy ov- 
pParou. 

Kal — 7; opryrov. Tavra elney &napablaxtog 
22) tv I elxootr@ tTpire xegalaty, xat hpunves- 
05,0av &v Exzefvy, Lb & abtwy Gpa thy mwpwIty, 


se pro sapientibus, cum essent insipientes. Dicit 
ergo : Apparentiam a coelo (y) nostis dijudicare, 
quando Serenilatem indicat, et quando lempesla- 
tem : signa vero temporum non poteslis dijudicare ? 


Quod si sapientes essetis, coguoscerelis utique quod . 


he signa que in terra ſunt, praentis Sunt tem- 
poris ; signa vero que de ccelo fiunt, temporis 
sunt consummationis sxculi. Tunc enim $0l obscu- 


| rabilur, et luna non dabil splendorem suum, stellzque 


cadent de celo '*, 
Vers. 4. Et — prophet, Hze eovdem modo dixit 


' vicesimo tertio capile, et in eo declarata sunt. Tu 


vero eorum excxcationem considera. Quod cum 


G7 at Thy "Itovdv eiddteg, xat m& napdvia bnrx B Jonam nossent, ac praxsentia verba et prius el 


xa} Ttpdte pov Kat vov axovaaviig, ox tYenoav 
£pwrhoa, xa) jpabety, if tort tobro td ar uctov 
8 }Eyet. IHerpacrai yap Hhoav, w; elpyrat. Aid xa 
autdg, apeis abroug, avexwpr,oe. 


Kat (17) —dxn Aber. '0 & Mapxog pnotv, Gut, 


E625 nd eig nhotov, &nhihev eig 7d nEpay. 


KES. AB'. HIlepl The Wync ror Paproalwy xal 
ZaCEouxuluy. 

Kai — JaCbeir. | Aprouvias (18) autot; Tnhov- 
6:t.] 

'0 & Mapxoz einev, 67: xa el ph Eva &proy obx 
£:yov pey* tavtoy Ev TW Thokp, | 

"0 & 'Inoodg — La88ouxalwy., ' 'O 8 Maprng 
efor,xev, Gt: nat C1£075).ke76 avrot;, Aywy Opare, 
&A48ners 4x0 Thc GWyunc tor Papiwoalww,  xui TIC 
Wync HpewOov. Aieoreldlero ptv ov, 4vit tod, 
laphyys:As* th &, "Opars, S186xere, avabinkuois 
£Irtv, ippatyouca Enitac:v the mapayyeiiag* Cv- 
pv 8 Atyer Gapioalwy, xat LaS3ouxaiuy, xat 
"Hpw3ou, thv 6:6ayhv wv GPaptoniwy, xat Eaibou- 
xalwy, xat "thpwitavov., Npoerphxapey & wept hy 
Tov Þapioaluv xat Zatouxaiuy ty TE Tpiiy xc£- 
vakaiyw, nept & tw 'HpwGavey tv Tp Eixogty 
TpwTy xepalaly, Zounv & thy Cilayhv avthv 
£x&4Legv, Oy 65wen xat candy. 


Ot 88 — &1d6oyer. '0 ptv Xprotrds CYpny thy 
C:82xhv tov eiprptvwy WyY6prce, xa Tautn; Gn- 
t200ar naphyyeikey * of palnyrat & Founy mobs 

"Toubatxzovg aprovg vohoavries, xat nept th; @no- 
YN; Toutwv Tapayyeidfvai vouioavie;, 6:choytifovio 
tv Eautol;, toutEotty, EOopubouvto, xwivhevies jptv 
and rOv "Toubaizov Eptwyv, bg npoaridxyoav* Ert- 
poug 6 ph, Enpepdpever. ieyovieg &v perapehele, 


" Matth. xxiv, 29. ** Mare. vi, 12. 


'* Ibid. 


nunc quoque audissent, 


noluerunt interrogare, ac 


discere quod esset hoc $signum quod. diceret; 


tentatores enim erant, sicut dictum est. Ideo etiam 
relictis illis abscessit. 


Vers. 4. Et — abiit. Marcus autem ait *, quod 
conscensa navi rursum abiit in ulteriorem ripam. 


CAP. XXXII. De [ermento Pharisworum et Saddu- 


ceorum. 


ccrent 


Marcus autem dicit ns, quod unum tantum pa- 
nem habebant secum in navi. 


Vers. 6. Jesus — Sadduca&orum. Marcus vero 


dixit '”, quod etiam pracepit eis dicens : Videte 


et cavele a ſermento Pharis&orum, et [ermento Hero- 


dis. Verbum autem Marci 6::or6iero (pro quo 


verlimus, precepit) improprie capitur, $icut alia 
plurima apud Marcum. Significat enim ut pluri- 
mum distinguere, disputare vel explicare. Illa au- 
tem reduplicatio: Videte, Cavele, pracepli 8ive 
admonitionis exaggerationem demonstrat. Fermen - 


tun vero Phariseorum, Sadduczorum ac Herodis, 


vocat doctrinam Pharisxorum, Sadduczorum ac 
Herodianorum. De Phariszis quidem et Sadducz's 
tertio capite praediximus ; de Herodiagis autem 
vicesimo primo capite. Hauc vero doctrinam voca- 
vit ſerwentum, utpote acetosam ac marcidam. 


D Vers. 3. At illi — sumpsimus. Christus quidem + 
ſermentum appellabat prediclorum doctrinam, et 


ab hac abstinere precipiebat : discipuli vero, fer- 
mentum Judaicos panes intelligentes, et de illo- 
rum abstinentia -precepisse putanies, cogitabant 
apud sese, hoc et, turbabantur, prohibiti quidem 
Judaicos edere panes, ut opinabantur, cum tamen 
alios non afferrent, dicentes tanquam penilentia 


e 


14. 7 Ihid. 65. 


Varia lectiones el notz. 


(17) Uterque mens cum Hentenii addit in prin- 
cipio versus : Kat aroxprbelg e.ncy aviots. 


(y) Apparentiam a c@lo. Superſiciem cell, 


(18) Inclus1 omiltit, A_ Hentenius in fins scholi: 
habebat. 
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Vers. 5. Et — sumere. + Qui videlicet eis Suſfi- 
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excipiunt hospitio, ut eis pascamur $i moram ſacere 
contingal. | 

Quid ergo Christus, qui cogitationes illorum no- 
veral? Merito propler utrumque reprehendit illos, 


_ et quia existimabant eum precepisse de ciborum 


observatione, quam utpote Judaicam ipse antea re- 
jeceral, quando docuit '*, quod non id, quod in 
os ingreditur, impurum reddit hominem : et quia 
de cibo solliciti erant, cum secum haberent eu qui 
cibum omnem £snbministraret. | 

Vers. 8. Quo cognito — sumpsistis ? Primum cibi 
Sollicitudinem illis improperat dicens : Quid tur- 
bamini quvd panes alicunde non S$umpsistis ? 
Rursus autem vocal eos exiguz lidei homines, 


quia non credebant quod ab ip>o posscut ali, $ed B 


ipsi $ui curam habebant, 

Yers. 9. Nondum — V. 10. Sumpseritis ? Marcus 
vero gravius eos mcrepasse ail, ad.!ens : Adhuc 
excacatum habelis cor vestrum ? oculos  habenies 
non videlis, et aures habentes non auditis '* ? Et quare 
non tunc improperavit petius eis quando dixerant : 
lnde nobis in deserlo panes lam multi ** ? Yuia 
non erai 2quum ut hos coram multis conſunderet ; 
S$1mul etiam exspectans donec edito duplict mira- 
culo, gravior ac eflicacior redderelur accusatio. 


Vers. 11. Quomodo — Sadducwrorum ? Ecce 
jam observationem quoque ciborum illis improperal. 
Vers. 42. Tunc -— Sadduceorum. Vidisti pre- 
missam increpationem ; vide etiam fructum ejus ; 
excitavit euim mentem illorum quz dormiebat, et 
intellexerunt. Siquidem oportet non ubique . mitem 


- es8e preceptorem , sed quandoque asperum fieri, 


et interdum quidem lihere $se tradere discipulis ad 
reſocillationem, interdum vero increpare ad cor- 
replionem, et hac yarietate illorum procurare $a- 
4uiem | 
Cap. XXX. De interrogatione apud Casaream. 
Vers. 13. Cum autem venisset— hominis ? 
Cesarcam. hanc Philippus in honorem Czsaris 


construxit. Erat autem et alia Czsarea Stratonis. 


Et procul a Judzis abductos discipulos int:rroga- 


Vit, ut Sine timore libere responderent ad id quo 
 Haterrogabantur. Nec de Scribis et Phariszis roga- 


bat, illi enim ipsum maviſeste contumelia aflicie- 
bant ; sed de populari turba, qu ab invidia et 
malitia libera erat. Nam et Lucas dicit ; Et factum 


est cum esset ipse 80lus orans, erant cum eo el disci-- 


puli : et interragavit illos dicens : (Quem me dicunt 
es8e lurbe *' ? Marcus yero **, quod in via interro- 


's Matth. xv, 41. "* Marc. vit., 17, 18. 


Panes non Sumpsimus a. fidelibus qui nos A 6:1 


. Tt rep! THY); Epepiuvncay, 
dv xopny;dv andang Ipophs. 


5 Matth. xv, 55. 
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Exovze; ped" Eautoy 


I'rovg — Eldbers ; WIpotov thy pEpruvay Iſis 
Tpoprs avtoly dverbtyet, rieywve Ti Oopyubetabe, $16- 
Tt @&p:ovg ErEpwhty obx trabere; 'Okiyonotoug && 
TAALV autos Ovopudtet, didrt oux Enioreucay, Grt 
Tap" avtoy Tpaphooviai raviuy, an,” abzot n_ 
£auTWwy Egpdvritov. | 

Obaw — &idcers; Maprxcy & papurtpov Entt- 
pnoat abrol; reyer, npooheige "Err AeawpwyUerny 
Exere Ti xap6lay vyuor ; oplaluov, Exovrec 
ov SAeaers, wal wra Ezorrecs OUk GXOVETE; 
Ou prenete, gnol, wg xat n650vg ty Epnpig Tpts 
GW; xal 05x &x0Lere, nep: Ov Ei5goxw; Kat Bratt 
ph T57e pdkkov wveidroey abroig, bre einov Never 
nyty ev Epmyuia aprot TOGUUtOL; Artrt 0X Tv clxis 
XATALT UvAt T9YTOUG EVWRtOVY NO AWV* Apa Ot at 
&vepsvey, va, 3rthod rob Oxy pato; yevone voy, Sa- 


puTEpa xat Epagtixwitpa th x2attyopia yevnraAL.. 


Hog — YaS8ouxaluy; "Wol iomnbv x%at thy 
Tapathptoy tw Spwpdrwy avroty bveibl;et. 

Tors — ZuE®ouvxalur ; Ei; ayavaxitory Em:- 
TETaApevny, ('9) pa xat thy zapmiv avth;. At- 


hype Yap avtiza thy Eiavorav avtov xabeuboucay, 


x2) guvr,zav. Xph yap ph rtavrayxod nplov etvai thy 
C:047x410v, 6k Eaotty Gre xat Tpaxuvedlat, rat 
T9. ptv perabidova: napprotag tl; pabnrais 
Tpb; Evan ot, fort 6 Emitiuay mph; ougtohnv, 


xa} Th To1auty Toxiaig Try cwrnptav aviwy 


oixovoutly, 
KE®. AL". Hepl Thc &r Kaioapsig Exepwriioewe. 
'F 19037 — dvOpwaory; Thy Kaioapeiay tavinyy 


6 4 .nT0; En wiph Toy Kaicapo; Extioev. "Hy 6& 


' at &:)n Katoapeta, h tov Lrparwwo;, Ildppw 6 


THty "JDoubatiwuy anayayoy obs pabr,ti;, hpwrnoev, 
tvz2 yor; v65ov perk naþpnoiag einwarv, & how- 
Tihn7zv. 09x tpwri 62 nept Toy Fpappariuy xat 
Þapioatuv* npSiritms Yap txclvor tourov. VEpriovt 
61.4 nep! 799 Gr, uwhovug byrov, TOY ywpts pLovoy xa 


movr, piag. (20) Acyer yap 6 (21) "Iwavvn;, 67: Kal F 


tyEverto tv IO elvai avrory ApPOCevybuUevoy KarHu 
prac, ovrnoar avry of ualnral, xal £xrnpo- 
T1Noer avrove AEpywr* Tira ue A&rouvo of Oz.lot 


*"'Lnc. 1x, 18. *® Marc. vin, 27. 


Varie lectiones et note. 


(19) "Enrrze eTpaputvr,v. A, male. Hentenii etiam 
interpretatio displicet. 


(20) Desidero hoc loco verbum, veluti -2fvo-- 


7o;, Henmtenii versio nihil adjuvel. 
(21) Aovxds corrigendum, ut babet Hentenus, - 
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T1oev abroig. Eixh; yap, th0dvra £5 74 ptpy Karr 
oaptiag, ebyzgIat Bua xa WGevery, 

Tov Yidv & tou &v0pwnrov gnot, tourtort, thy 
Gpatv6uiyov avtol; av0pwnov., 'Hpwrraos Gt, o%y w3 
@yvotv, GM" oixovoutxaec, Tva 6 INttpog efnn 1» 
anoxalvy)ty abr, xal @rooxtuarlouoy al nept 
avtod Tov Ehkwy Traviwy Dnokhertg, Og nenhavy- 
pEvat. Kat yap tyffvwrxev, Grt &nexdiugtey 6 Bed; 
xa) Hlathp to lErpw ntepl avrod) cravoitag thy 
VOUvY avtoyu, 

Lx4mer Ot, nog on tv apyy Tod xnpyypato; 
Hpwrr,oev, 414 perk th north oat nord xat peydia 
onjuela, peri T0-0:34521 wept nohov xat poiydiov, 
era th tapacyely lxavag anobeiters the Eautoy 
Cectnmro;, xat th; mpdg Thy Nattpa ladtytog. 


Ol 88 — l&rere elvur; Yuel;. pnotv, of auvdv- 


735 0: Graravid;, xat nohihv neipay Exovteg Tho 
tu?f5 duvauews ty Epyw wal Moyw. Einwy obv at- 


Tolg* *Yueig 68 mira jis Aeyers elvat; bebfihoxey, 


671 xax®; of by)or fyovary. 


Anoxpibele — Govroc. Hahiev 6 Nertpog, 6 
raviayov Yeput;, mporndd, wal mohap6d- 
ver. Tov (@rroc 8 ene, &i6n yteypantar nept 
avtov, O806c tar &ro elf, wal, Zo tro, ifrer 
Kvpiog, xa nok.4 totabta, wph; aviidiaatrolihy Tov 
Vexpwy eildwhuv. 

Kal — ovparoic. Kat phv xat tpitepov, perk 
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_ elvat ; *O 3: Mapxo; elnev, Gt Ev th 656 Emnpu- A gaverit eos. Ext enim verisimile quod cum Yenis- 


Set in partes Czsaree simul orabat et ambula- 

bat, | | ” 
Filium vero hominis ait, hoe est, eum, qui ho- 

minibus apparet nudus homo. Interrogavit nu- 


tem non quasi igoorans, $ed dispensatorio modo, . 


utPetrus diceret quodsibi revetatum erat, etcxtero- 


rum 'opiniones quz de ips0erant, reprobarentur tan- 


quam erronez. Sciebat namque- quod Deus ac Pater 
revelaverat Petro de se, aperiens mentem ejus. 


Vide autem quod cirea predicationis initia inter- 
rogaverit, ged poxtquam maulta magnaque Signa 
ediderat, postquam multa magnaque docuerat : 


postquam suſficientes de sua divinitate ac zqualitale- 
B 44 Patrem, probationes evidentes tradiderat. 


Vers. 14. Atilli, — V.45. Ee dicitis ? Vos, in- 
quit, qui mecum semper conversamini, et mulitam 
habetis experientiam me polenliz, quz eb opere 
et sermone elucescit. Cam ergo diceret illis : Vos 
autem quem me esse dicitis? significavit turbas non 
recte dicere. K1463 | "SER 

Vers. 16. Respondens — viventis. Rursus Pelrus 


ubique ſervens prosilit et przcedit. Viventis autem 


dixit, quia scriptum est: Deus vivens ego 8um **. 


Et : Vivo ego, dicit Dominus ®; multaque similia,, 


ad  oppositam dislinctionem mortuorum. idolo - 
rum. we * 


Vers. 17. Et — colis. Atqni prius eliam discipuli 


thy (a).nv, of pabyrat Yidv Ocod elvar avtby o- C sedata tempestate Filium Dei esse conſessi $sunt 


L611 5av, elndvtes * 'A.tn9wc Oeon Yide 2, xa\ 
00x Epazapliotnoav, Kat Eo: && tiveg Oedv av- 
Th,v Unapyery Eniateuory, Og mpYetphxanpey* GN 
0935va toirwy Enardnoe. Ti obv torts cinety . 
"Or: ndvzz5, 6501 Vity Ocod elvar zrdy wpokbynoav, 
f! Ocdy bnapyery tnloreugony, ob pyort xal xupiws 
TxV7a elvat ary bnthabov, akikd Otaet, xat xard 
Tpoxonthv apetnc, uy xal ravias tobg &yioug * pdvog 
0 6 Netpog ainlng Xpriothy, xa} yuorrt xat xvplus 
Yidy T6) Oeod tTobrov EvGyoe. At xat Ofhwy 6 Xpt- 
oth; 6:izat tot; pabnrats, Gre pov; obrog pda; 
Eyvw, xa} anhavoeg WaokhdynTe, paxapiter tobtOv, 
wg rEruxnxdta neph toutou Ozfag anoxalutews, 
L3p% 7%p, ono), xa}. alua, .courtortv, &v0pwnng, 
LUX EpvuaTaywynoe Jos Thy wept £pob tautny 6ja0ko- 
yiav, 4M 6 Hathp wou, wg ftv Torautng &noxa- 
AUgewg, Th &: Bap EGpatxhv wtv Egt:, gnpatver 
6: thy vidv. Yids yap hv 6 Iltrpog "Iwuvi tives. 
OUtw youv Scbatwong th 65ypa tov IEtpou, x21} 
0eodidaxtov &nophvag auth, Bitns, Tivwv avthy 
ago, - 


Kayw — you Thy 'Exxdnolav. Bl e Nftpss, 
we pew yeveslat mtrpa niotews perk thy 
apvno:v, f ws hin otepphs Ov TO gpoviuarts*® 


68 Josue 11, 10, *® Ezech. xvin, 3. 


dicentes : Vere Dei Filius es **, nec tamen beati 
predicali sunt. Et alii .quidam Deum esse credide- 
runt, ut praediximus, sed nullum 1Horum beatifica- 
vit. Quid ergo dicendum est ? Quod omnes qui jp- 
Sum esse Dei Filium conſessi sunt, aut Deum esse 
crediderunt, non natura et proprie hec ilum esse 
opinabantur, $ed adoptione, et secundum excellen- 
tiam, virtulis, veluti etiam omnes sanctos, Dei 
filios ess8e dicunt. Solus autem Petrus vere Chri- 
Stum, et natura et proprie Filium Dei hune esse 
intellexit. Ideo qguoque volens Christus discipulis 
demonstrare, 4uod s01us hic recte cognoverit, et 
Sine errore confessus $it, ipsum beatifical, tanquam- 
assecutum divinam de se revelationem : Caro enim, 
inquit, et sanguis, hoc est homo, non initiavit te 
2d Sacram hanc de me conſessionem, 8ed Pater 
meus, tanquam hujusmodi confessione dignum. 
Quod autem dicitur Bar, Hebraica dictio est, 8igni- 
ficans filiune : erat Siquidem filius cujusdam Jona. 
Postquam ergo Petri opinionem confirmavil, et 
hunc a Deo edoctum esse demonxstravil, vide quibus 
eum dignetur bonis, 

Vers. 18. Et ego — BEeclesiuam meam. Tu es 
Petrus, ut qui post abnegationem, fidei petra ſutu- 
rus es : vel lanquam jam prudentia (z) firmus, Ita- 


5 Ma'th. x1v, 33. 


Varia lectiones et nol. 
(z) $Þp%7T,az hic et infra reddidit prudentiam. Malim mentem reddere.. 
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que Super hane firmitatem e#diticabo Ecclesiam A a: Yowmnby Ent tavry Mh oreþþirnas olxotoptow 


mean, Sive le ponam ſundamentum credentium ; 
Ecclesia enim. fideles sunt. Hoc autem dixit, exci- 
tans ejus prudentiam ad ariem pascendarum 
ovium. 

Vers. 18, Et — adversus eam. Non dominabun- 
tur Eeclesiz. Porias autem inferorum dicit blasphe- 


 mias, qu# a gentibus ac hzreticis proferuatur, 


ulpote ad zternum introducentes crucialum ; vel 
Supplicia ab illis inflicta, quasi ad mortem carnis 
inducentia. Deinde alium quoque ponit honorem. 

Vers. 149. Et — celorum, Cum confessus esset 
ipsum Dei Filium esse {legitimum, jam ei demon- 
strat$uz divinitatis dignitatem, dicens : Adificabo 
super le Ecclesiam meam ; et dabo tibi claves regni 


celorum, videlicet ut ad illud introducas ; Siquidem B 


clavigeri est introducere. 


- Atqui donum hoe, czterorum etiam ſuit aposto- 


lovum ; sed primum huic datum est, quia primus 
hic Filium Dei tegitimum esse Christum - ſassus est. 
Ideo quoque post Salvatoris in celum assumplio- 
nem, pre omnibus longo docuit tempore, multos- 
que introduxit ad fidem. | | 

Vers, 19. Et — celis. Etiam et hoc clavigeri 
proprium est. Ligare autem, dicit non ignoscere. 
Solvere vero, ignoscere. Promiltit ergo : Quodcun- 
que peccatum non condonaveris super terram, 
neque in clo condonabitur a Deo : et quodcun- 


que condonaveris hie, erit et ibi condonatum. 


Sed Marcus et Lucas brevitatis causa Petri 
responsionem per compendium dixerunt ** ; ideo 
et beatitudinem ejus et alium honorem tacuerunt : 
simul etiam scientes eum abunde honoratum (aa). 
Matthzus vero diligentie gratia hxc omnia con- 
scripsit, pariter etiam apostolorum principem ho- 
norans. | | | 4 

Vers. 20. Tune — Christus. Marcus autem dixit : 
Et interminatus est illis ne cui de se dicerent ” ;, Lu- 


cas vero : Interminatus precepit eis ne cui hoc dice-- 


rent ®, Unde liquet quod hic in Matthzo sumitur 
verbum $8t2oreiato pro precepit , et apud Marcum 
tner{pnce, hoc et interminatus est, pro, Confir- 
mando precepit - et $imiliter ejus porticipiam 
Enron; apud Lucam. Ut nemini dicerent quod 
ipse esset Christus, naturalis videlicet Dei Filius, 
Sicut Petras conſessus est. 

Necessarium $siquidem erat, ut hoc ab ipso Patre 
revelaretur, ab ipso autem Filio ante mortem 
s1am confirmaretur, et a sotis dis:ipulis cognosce- 


** Marc. vin, 29; Luc. ix, 20. 


7 Marc, vm, 50. 


pou Thy "ExxanIlav, fyouv, ot O0how Ozuthov 


Tov Ttareudvtwy. Exxinaia yap of miotol, Elng - 
C toute 6:aviarov abtod 7h ppovnua xp; nouny- / 
"an. | 
Kal — avrng. 0% xataxvprevoouc: th; 'Exxin- 


ofag. Nua; Ot Gov Ayer Th; T2pk tov "'EAkhvwy 
xal Twv. alperixov Biacpnulag, ts eigayouong gig 
x9.a5,v alwvov, \ Tag nap" avtov Ttuupla, wb; 
eloayouong el; Odvatov The capxd;. Elta xat trtpay 
Atyet Tiphv. 

. Kal — ovpavyor. "Opotoytoavrog T9b INetpou 
Yidv Tod Ocod yvhoiov elvay adtby, elxvuory abrp 
oundy Tho EautoL Oedrmto; Id Aflwpa, Mfywy * 
OlxoSounow txt ool thy 'Exxanolayr prov, val 
0w0w cot rag xAleig The Baoidelac ror ovparoy, 
fyouv, Td eloayerv elg abthy * xkerbouyou yep Epyov 
Td elaayery- | 


Kat phv td &@pov Tobzo xat tov dw &anoot6- 


wv YEyovev* GNMX  mpwrw Tobrw BESorart, Bidrs 
TpWwTO0Gg outog Viv ob Oeod yvi.otov tby Xprordy 
efvar avwpordynae. Ad xat, pert thv elg obpavoug 


avalnhv Tod Lwrh pos, obrng Ebidats nph ndviws 


ptypt TAO, x2) noobs Elohyaye. 

| Kal — ovpavoig. Ka Towto The xMz:Govyfac 
Txu7Tns Ierov, Kat befor pty Ieyer thy Govyywu- 
pnolav v3 &@t thy ovygopnor. Ynayvelrat 
8:, "0 (22) av &pdprnpa ov cvyywphong Ent yh, 
Eotat &ovyywpytov xat &v obpavp naps tol Bcod * 
xa\ & av gvyywpt on; Eviaula, Egtat xaxcl guyxe- 


YWpTMEvov. | be. | 
'ANia Mapxos ptv zat Aouxi; guvioulag Evexcy 


Thy &T2xpraty Toy Il:zp? xat' Emtoph! elph- 


x25 * 6:5 xat Thy paxaprouty abt, xal Thy 
&.knv mthv &nccronnoav, Hua xat Apiidrt- 
ov eilfreg avrdv* 6 && Marbaing axpibelag y4- 
pLvy Tavtz navel iotpriaty, Aug xa) twov Thy x0 
pvgaltov. | 

T6rs — Xpicroe. '0 t Maprog Inv, &rs Kal 
&Terlymoer avroig, lra unbertl A&rwot xept avror 
'0 & Aouxis, &rr 'Exiiynjhoag avroig, naphy- 
yeule pnfert elxeir Tobro (23). Aweoresllaro 
utv ov, @vi\ Tod, Naphyysity* "Exerlunos (24) 
3, avri To, Katrnoyakicnro, Iva pnytvi einwory, 


D 5:4 abr6; tory 6 X peatd;, 4 puorrt Vidg Enkadhy tov 


Ocod, xa03 5 4 lltrpo; wpokdynyaev. 


'Avayualoy. utv yap hv @noxaruphhvar tobro 
Tap" at05 toy Hlatpd; * pebarw0hvar 8 nap' avrov 
799 Tio, mph tov Oavitou adrov, xat yvwproO0hvat 


8 [,nc. 1x, 21. 


Yarie lectiones et note. 


(22) "Ort 8. A. 
(23) Avr6, pro tovro, A. 


(24) "Ent:ptoa;. A » 


(aa) Abunde honoratum, A glorie $tudio alienum. 
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povor, Tote palhnrats, Os Teketortpots tov bxbwy, A retur, ulpote qui popularibus perſectiores e et. 


7.4 Oy xorvols 6132 3%aroy The. oixovutvng. Toug 
6yhovg Bt tobro pabely o9x thoukero vov, &ypt 
Ths Ex v=xc Ov avarteagiuy avtoy, yz ph, vuv pa- 
04vreg, Grt qpirer Vidg tort 705 Occ), xat p5zer 
Bzdg, clra Ocacoapevor robrov aGtluwgs OUGpt- 
Cpeviv wat Berva mNagyovras Hat Twxpw;s avai- 
p93 pevov, oxavial o)wer, xat els thy nporepa 
a riotiav nakivOpophaws:, xat GuTavaxantot YE 
yEIVTAL, 

Et yap nal toug palrtas tonardduce TaUTa, 
Tolvg TE)E.07Epovg TOY Gyiuv, xa o) taita jpdvov 
GCpWwpEve, Ge xut of neg toitwy Kyo apIun vv 
pivot” Tf ox av Enaloy of ate) *T; Gydor trotavta 
5 novieg, wal &yvoouvte; Th tou maJoug puoth pov, 
&nep xa: avtol; trols pabntat; Ex (25) 6v3nape- 
Gzxrov Hv; Kat obro: yap, fre pera Thy 'Avdin- 
rv Toy) Leerr pos Enzgoirnoey avtols (26) wd 
IIvsvua td Aytov , T6re . dornhv Oetag yaprog 
T)nolEvreg, xa) tolg avOpwnivous koy:opoug 
amo0Euevor, ouvvinav Th poathpta navia, vat 
oteppdte port Yeyovacrv aiduaviog. "Ayp: Ot tors 
ouVeyw; Eoxavialtgov  abrobg navia 7% GvO0punro- 
Tpirh 105 Xp:otoy, 

Ai touts tofvuy, ©; efpnriat, thre tv 05% Flies 
y»wI9hvari tools bybore, Grt guret Yidg toy Oro) E505, 
xa}, gvuas, Ozds, xal Srxpdpw; touro naphyyehis 
ol; pabnzai; * Gre &, tov oxaviah toviwy naviyy 
TE&kzo0:viwv, Epeklov AapmpoO; Avaxnoutrety al- 


Thy puaer Bedv 6 Hog axotttSptvocg, 7h KATA NETAT PE j- 


To) vaod pnyvupevov, ht yh cetopetvn, at tirpai 
IyiCouevat, xal TX Gwpara TWV . XE£XOLATMEVWY 
&yiwy Eyerpluiva,. xat avtlg ividzw; £x vaxpwy 
avesT4peve; * ThYIXAauta Yap Sgayws Eftihapdey 1 


Guvapts The avtou 0e6rntoG, nal avaviippyto; tv 


h @nddzittg * Epe}ie 6 nat th txvGyiov Mvzbua 
:5veary Etubatety ob Tyils palnrats pivov, &ki 
x2, 7468 rol; niarevovct* tie bo, thre kornby EGoye 
£70 $r,poctev0f.var nit xat th The 0e6rnrog, xat 
Id Tod naloug avtov puarhprov, va 4ox2v03kiotov 
658v0t 7h x1puypa. h 

'Ax0d- rors — &rep0nvaut. 'Ard tre, &y* ob B2- 
Galwy Epabov of palnrat, Gott yvhoro; Yidg tort tov 
90d. Th ho:whv yap hpgato (27) npobermxvyery, t2v- 
TE3Tt, Npoleyerv Toutos, & perker mately, Tyz, 
TXUTE TNPOYLWVWITXOVIESG, KATH THY Xa: phy THY TA)ov; 
ph 5zavcako0ws:, uns" vrokafwary, Gott Gr agle- 
VELGY . pyGzws NATE, I]is Yap, GG xal npoyt- 
VOTXE; TOUTO, xal TNpoltyet, xal ontuder pakkov 
rabetv; 

Kut — avry. llpogiabdusvesg, avi Tov napthe- 
Cov xatt3iav. 'Auovong yap, Ort perker anodavels, 
EGapu0duuncev, avatiov Thg avtrod Geftr to; ToI79 
voulgag. Atd xa, ws hin naptyolav &nh to para- 


quasi communes orbis magistri ; populares vero 
id nune scire noluit usque ad resurrectionem $uam a 
mortnis, ne $i nunc discerent illum natura essc 
Dei Filinm, et natura Deum, postea videntes eum 
ignominiose contameliis affectum, et indigna pa- 
tientem, ac acerbe interemptum, offenderentur, et 


rurs2m ad _priorem incredulitatem recurrerent, 


egreque ab ea revocarentur. 


Nam si viccpobe etiam, qui popularibus perſe- 
ctiores erant, offendernnt non solum hec conspecta, 
verum etiam de his rebus habiti sermones, quid 


non passe fuissent imperfecte turbe dum hc 


conspexissent. maxime ignorantes passionis my- 


sS(erium, quod ipsis quoque discipulis erat receplu - 


difficile? Nam et hi, quando post Salvatoris in 
ce)um Ascensionem venit Super eos Spiritus $an- 
ci'us, tune demum divina gratia repleti, bumanis 
cogilationibus abjectis, omnia cognoverunt mysle- 
ria. Verum semper ad id usque tempus omnia ad 


| humanitalem pertinentia offendebant illos, 


Propter hoc ergo, ut dictum est, noluit a popur- 


laribus sciri, quod natura Dei Filius esset, et na- 
tura Deus ; idque  multis modis precepit disgipn- 


lis. Quando vero completis ac finitis omnibus que - 
ofſendere poterant, pradicaturus illum erat natura.. 
Deum esse $ol obscuratus, veluin lempli discissum, . 
* terra concussa,  petrz diruptz, el corpora Sancto- 


rum qui. dormierant excitala, ipseque gloriose a 
morluis resurgens, Llunc $Sane effulsit virtus divini- 


latis ejus, et indubitala erat demonstratio. Simal . 


quoque immissurus erat Spiritus sanctus intel- 


lectum, non solis discipulis, $sed omnibus etians. 


credentibas : et lunc jam demum omnibus publicari 
volebal et divinitatis et passionis 8u2 mySterium, 
ut absque ullo ofſendiculo predicatio praecederet. 


Vers. 21. Ex eo tempore — resurgere. Ex 20 1ems 
pure, ex quo lirmiter cognoverunt discipuli, quod 
naturalis e=set Dei Filius : tune enim demum c@- 
pit demonstrare'sive pradicere illis que passurus 
eral, ut hc prascientes, tempore passionis non 


offenderentur, neque Suspicarentwwr quod propter. 


nature imbecillitalew pateretur. Quo enim pacto id 
fieret de eo, qui praenovit et praxlicit ac ſeatinat 
potius ut patiatur, 


Vers. 22. Et — illum. AsSumens, ru est Seor-- 


Sin accipiens. Audito enim quod moriturus esset, 
graviter tvlit ; nam id 8va- divinitate indignum 
putavit, Ideoque quasi jam $umpla libertate, 


Yarie lect:ones et note. 


(25) "Ert, abest. 
(23) Avrots Tp - A. 


(27) Sed in textu cervat vu'ghtum 3erxviery, quok 
Chrysostomus etiam habet,s. v1, p. 949 E, 577 CG 
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eo quod bealificatus essct Seorsim increpavitl illum A p:o0rvar xtnT4ucv0G,  xatifhay Enetipnaey avg, 


- $i:e reprebendit. 

Scire oportet quod hoc verbum &ner{unse (pro 
quo ut plurimumw vertimus : Increpavit aut Intermi- 
nalus es!) apud evangelistas interdum quidem si- 
gnificat silentium imponere sive os obstruere, ut 
de dzmone qui 4icebat s2 nosse Christum, quod 
8anctus ille Dei esset. Ait enim Enerlpnce, *, hoc 


- esk increparit illum, sive silentium imposuit. Inter- 


dum autem significat Refrenavit sive Impera- 
ri ; ut est illud ineripnze 9; id est, Imperarit 
ventis et mari, sive Refrenatit. Quandoque vero 
denotat, Confirmavit, ut cum dieitur &neriune 
eis ®), hoc est Confirmavit i{los ne cui de $se dicerent. 
Quandoque autem Reprehendit, ut est id de quo 
erat sermo. Interdum quoque Increpavi: vel Corri- 


e£ftovy, Eutuyarto. 

X pn yap Yervwaxetv, Gt mh Exerl mos raps tot; 
ebayyshTtats mort tv onpatlve: th £xe0Tduoer, 
G5 Emi 79d E$2ipovo;, To3 elnduro; aldfvar why X p4- - 
o:dv, Gt £ortv 6 Aying 205 Qzod © 'Enzrlyne: yao, 
o12v, autQ, TourEatty, 8XE0TOUCEY RUTOY* mot 
& 3n.ot Tt: E7alirwoer, f, £xerater, Oo; 1d, 'Exerl- 
{moe toig dvr zul Th laldoon nt Gt ©, 
xurnogaliouto, w; Th, *Exetiumoer avroic, Iva 
1n6erl l&rwot rept avrou © mort Ot th, Eutuwarto, 
Oe Ttovro &, mt=p) 0d vav 6 Kyo * rort & nh, 
E£xEx7.lmEer, ws wh, 'Exeripmoe To IEtpw, vwabwy 
£51; Sniw0hocrtar * Eott Ot} Gre vat th 84wluvcer, 
ws Evbphcouey tpys Tp Tier TOY TETTApiX9TTCY 
X£021.atigu, 


puit, ut est illud Ereripna: id est Increpavit Petrum, ut $tatim condennir dicemus. Est et 
udi siguificat, Prohibuit ®, ut in fine quadragesimi capitis inveniemus. 


Vers. 22. Dicens : — hoc, Tanquam - consulens 
hoc ait, ut ingenuus amicus (bb). Quod autem dici- 
tur : Propitius tibi sit, consueto more locutus est : 
moris enim erat hoe dicere eum, qui indignaretur 
absurdum quidpiam dicenti, ut : Propitius tibi it 
Deus ob talem sermonem. ld vero quod addit : Non 
erit tibi hoc, tantumdenm est ac $i diceret : Ne con- 
lingat tibi hoc quod dicis. 

Vers. 23. Atille — Satana. Marcus autem dixit **, 
quod conversus et intuitus discipulos 8190s, incre- 
pavit sive corripuit Petrum. Etenim voluit illos 
- quoque increpationem audire ac castigari, qui 
idem quod Petrus paticbantur. Satanam autem 
Cam vocat, quasi in hoc Satanam imitantem, quod 
Christum occidi nolebat. Siquidem neque Satanas 
Christum occidi volebat, ut mendaces viderentur 
propheliz quz de morte ejus loquebantur, et ne 
mors carnis hujus fieret mors suz poteslati: : 
quanquan ipse propria victus malitia Judzos ad ejus 
cedem incitavit. 


Potest autem et aliter dici, quod quia Satanas 
adversarius dicitur, Petrus autem probibens Chri- 
Slum mori, non sequebatur ejus voluntatem sed ad- 
versabat ur, ait ei Salvator : Abi post me, Satana, noc 
est : Sequere me, adversarie. 


Vers. 23. Obslaculo mihi es. Impedimento mi- 
hi es, advyersarius mez voluntati. Deinde dicit eliam 
causam propter quam adversabatur. 

Vers. 25. (uia— hominum. Hoc, inquit, paleris, 
quia non divino sed humano modo sapis. Etenim si 
divina gustares, nique dignum me judicares qui 

5 Marc. 1, 25. ** Malth. vin, 26. 


VI!l, 30» 


"02 gppovel; Ofizay, 4k" avipwnivus. 


"Mare, vin, 
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Yatavi; thckey avatpsdfvari abthy, Tra pave heu- 
T7; al nep\ 05 Oavatou abtod npopnielar, xa). fve - 
ph 6 O&vato; The Toirou Gapxh; davatog yeur,Ta: 


Th; avrod Cuvapews, £ xat ads Tov; IouZatous 


elc by xata TY) Ewrhpog gdovoy mapehnyev, nb 
THs E2vT09 Ig VIXWuEVv0G. 

"Form & x2: *rEpw; elnetv, Ort tmet Batavi, pv 
re tn.caKg E61mveverar, llizpos &t, xwiiov thy 
Xp1ovdy &noIavely, obx Faoviott:: TH feahuart 


' abr7o9d, 43 &vitxerto, gn3: apt; avidy 6 Lwrhp * 
D "Yaurye Exiow pou, FLarard, nowitotiy, Ax0v1.03- 


der pot, aviixetueve. 

ExdvrEalcr pou el. *Eundtidy pou vov bndpyets, 
aviizei ut; TO Eb felhpart. Etra ey xat Th» 
airlav, 6: fv avrexero. 

"Urs — drO0poTur. Tovro, gnot, nacysts, 0:67% 
Ki utv Yap 
zwpiver; Oela, avatidy pou Evlpton; Av th ph ano 


9 jbid. 539, % Matth. xix,13. 


50. » Alare. 


Varie lecliones et note. 


(28) Forte hic excidit. t:. Videtur i reperisse 


Heutenius. 


(bv) Videtur legisse, ©; y$510g 9139;. 


(29) Lot, omittit. B. 
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Gavel pe bntp Tod wx65uou © Enet: && 
av portiua, cvattiy 1149 xpivers pakkov th anoda- 
veiv pe. | 

YL GE wor Bheme thy TH) pixpo) peyanas MAXNSL= 
$9uevoy, viv piydla Ennkytrduevoy, Elg zatagte- 
kv Te the tapþpnoiag abrod, xat Iva pan; 
&np9Twndrnnt2y TJ wth pog. "Ore uty tap plng 
Gre & 09% 6p0ng einev, 
tnsnhnfs. Kai play ptv etpyxev, &v offs &nord- 
tur Wefhey tBiGato on pls Z einev, iv os; 
of :o9ev EpHtyEaro. 


Tors — git. Maprog 3t vat Anvul; gaot xat 
Tpd; Thy bydov, xat ano mph; naviag matte 
eintty. abt6v. Elze & rtavra 8:6atov, Gt od pmovuoy 
oUx EIrty &npents th anobavily abtdv, 6X) 096% 
Cuvara! T7; elvat avrod palnrh;, Exv ph xat abrh; 
arolavy vntp Tod xaos. EL rig rap, prot, 06.181 
OAiow pou Eldeir, frouv, Gxohov0hant pot, wz 
padnths xat piunrh;, dxaprnodol)” Eauror (50), 


Jeyw Th, 7d £2790 O08)nua, Id grhfbovov, Th girde 


Cwov, 1 3d Eautoyd IWwpa, ph periiduevog alto) x2 
X0UY0Ujaeveou xat Bacaviioutevou, GM" Exi:3oug avrh 
xiv3yvor; * xa! dpdrw TOY OTUUpEY avrou, fyouy 
Baotatetw Ent pvtung thy avalpeaty Eautod. Af 
T9) o7avpoy yap thy avaip:ary EdhLwoes, $1671 767E 
avatpto:w; tv bpyavov 6 atavpt; * att npooboxatw 
Thv opayhv Exutou, ntavrors Eto:uog Eotw Tp 
02vatoy, xat xabexacthy ar) vr oxetw TH 7p322t- 
pEIEL. 

Kal ' pw 8 76 raphy nopnvegcapsy phtby Ev 
TO Evveaxntdixatw xepalaly, Exiner Ot, ming £1- 
rev, E! ric 0816, xav avi, xiv yovh, xav &pywy, 
#2v apy%Spevog * xalt, Eav Gelr, * obGeva yap Eroviai 
zatavayxate:* Iva & ph voplans, Gt td xaxw; 
racyety wdvoy apxet* v2) yap xal kata xat Tv 
Cwpiyor xat yonres xal £hko novnpot ndoyouIt 
pupia * rpgotdnxev, Gott Kal dxoloulelrw jor, Gt- 
gaoxwy, Gre yoH ph povov Toravta Nagytty, 414% 
za\ &x0Joudety abr, rours3rt, x27 fyvo; Batiyzty th; 
T9)utEia; abtov. 

. "Oc — avrny. Eſpris tavta xat Ev Tw Evvee - 
x 2tTezatw xep::,aky, wat Chrnoo, tv Exeivep tHv 
"Evexev &pou 
£12 x2) 3:4 IT, v 


70J7wy EShynarv. Mapxoy (&E gyaorv, 
xul Tov Evayys lov, TWwreaHt, 6: 
Euny 6:2aTuakiav, 

Ti rap — MmpuiwOn ; *kb6vavey utyv Eva tivi 
why F hag Gov xepdhoat* ct && wat Tuvathy fv, 
oudty Zoekog., Ta ptv yap tod x65pou nave Ovnre 
£:ov, h & yuxn abavato;. Kat twrwy pty h 3<p- 
vis rpdoxatpo;* Tabtn; Bt þ xdacs alu. Eiltz 


abte. tov gdGov. Elwde yap EvteuGev pdkkev Bel- 


T:ouv tobg Axpoatd;. 


** Marc. vii, 34; Luc. 1x. 23, 


9% Marc. vill, 595. 


ppov:t; A moriar pro inundo: quia vero humana Sapis, potius 


indiguum me judicas qui moriar. 


Tu vero mibi considera eum qui paulo ante ma-. 


xime beatus predicatus est, nunc maxime increpa- 
tuw, et ad correptionem $uz audaciz, et ut intelli- 
gas quod Salyator non $it personarum acceptor-;*cum 


enim recle locutus est, beatum predicavit illum ; 
quando autem non recte, increpavit. Recte quidem 


locutus est in his quz perrevelationem divinitus ac- 
cepit; non recte vero locutus est, in | his quz# A geips0 
dixit. 


Vers. 24. Tunc—me. Marcus et Lucas ajunt etiam 


ad turbas et simpliciter ad omnes luc illum di- 
xisse *, Dixit autem hec, confirmans non solum 
non esse indecens ut ipse moriatur, ed neque posse 
quempiam suum esse discipulum, nisi et ille moria- 
tur pro honesto : Si quis, inquit, vult post mevenire, 
Sive 8equi me tanquam discipulus et imitator, abne- 
gel semetipsum, dico sane $ui ipsius. voluntatem, vo- 


luptatum ac vite amorem, aut $uum: proprium cor-. 


pus, non parcens illi laboranti et aſſlicto, sed expo- 
nat illud periculis ; et tollat crucem s4uam, ive ſerat 
in inemoria $uam mortem, Per crucem enim mortem 
Significavit, quia tunc mortis inslrumentum eral 
crux ; Semper sui ipsius cxdem exspectet, semper 
ad mortem paratus vil, et _—_ voluntate mo- 
riatur, 


Alio etiam modo przsens dictum interpretati sumus 
decimo nono capite. Vide autem quomodo dixerit : 
Si quis vull, sive vir, sive mulier, sive presidens, 


sive cui alins presidet, si velit: neminem enim 


invitum cogit. Ne putes autem quod mala pati solum 
Suſficiat, nam et latrones et depredatores ac magi, 


aliique pravi homines innumera mala patiuntur, 
addidit ; Et sequatur me, docens non solum oportere 
lalia pati, 8ed etiam $e sequi, hoc est per vesligia 


conversationis ipsius incedere. 


Vers. 25. Quisquis — eam. Dixit etiam hc decimo 
nono capite : quizre ergo ibi horum interpretatio- 
nem. Marcus autem dixit : Propter me et Evange- 


l) ltium **, hoc est propter me et meam doctri- 


nam. 

Vers. 26. Quid enim — jacturam fecerit ? Im- 
possibile quidem est quempiam totum mundum 
lucrifacere; si lameu possibile ſoret, nulla esset 
utilitas. Siquidem omnia que mundi sunt, mortalia 
Sunt, anima vero immortalis ; et horum $ane de- 
lectatio temporalis, illius vero Supplicium sempiter- 
num. Deinde auget et terrorem. Inde enim ple- 
rumque meliores reddere solet auditores. 


Varie lectiones el note. 


(50) Kai, ante 34yw, addit, A. 
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Vers. 26. Aut — 5ua ? Si enim neque mundus A "HA avrov ; 


tolus correspondens esl anime rationali, quid dabit 
quispiam commutationis ut banc ab zterno $upplicio 
eripiat? Certe nihil. Omnibus itaque relictis, hujus 
curam habere - solius oporlet, cujus jactura est 
maxime mortalis, et ob quam perditamn nulla potest 
dari commutatio. Ut autem discant quod segnibus 
non Sine ultione erit $ua segnities, neque sedulis 


premio carebit- sua sedulitas, utque illi amplius 


terreantur, hi vere majorem accipiant consolatio- 
nem, dicit : 

Vers. 27. Filius — operatus esl. Simul Jemon- 
Stravit quod eamdem\habeat cum Patre gloriam. In 
gloria, inquit, patris ui. Quod si eamdem habet glo- 
riam, ejusdem utique substantiz est et potentiz ac 
dvinitatis : quorum enim gloria est eadem, horum 


'et cetera quoque sunt eadem. 


Vers.28. Amen—in regno suo, Poslquam de-seipso 
dixit, quod futurum est ut veniat in gloria cum sa- 
tellitio ac comitatu et pramissione angelorum, co- 
gnito quod discipuli de hoc sermone difliderent con- 
ſirmat illum, premittens (cc), quod non multo post 
quidam $se visuri essent in gloria 7 hanc enim re- 
gnum nune yocavit. Significabat autem suz transfor- 
mationis splendorem, quem post breve tempus de- 
monstralurus erat Petro, Jacobo et Joanni : nam de 
his dixit: Sunt quidam hic stantes. Regnum auteimn 
Suum Sive gloriam suam, $plendorem illum nomi- 
navit, cum quo postmodum descensurus est, quando 
reddet unicuique juxta id quod operatus est. Venien- 
tem vero dixit, hoc est apparentem. 


CAP. XXXIV. De transformatione Christi. 
CAP. XVII. Vers. 1. Et post — ejus. Lucas autem 


dixit : Post octo””, nec tamen contrarius est. Si- 


quidem aunumeravit ille et duos dies aliovs, hunc 
videlicet quo predicta locutus est Jesus discipulis, 
Matth:eus vero utro- 
que pretermisso, medios lantum enumeravit. Quare 
autem $olos hos tres assumpsit, non modo tantum, 
sed et alias ſrequentius, sicut in progressu inve- 
niemus ? Quia czteris discipulis przxstantiores 
erant : Petrus quidem eo quod valde diligeret eum, 
propter fidei fervorem ; Joannes veroquia plurimum 


diligebatur ab illo, propter virtutum excellentiam ; D 


Jacobus autem quia gravis admodnm erat Judzis, 


in tantum ut Herodes occiso illo maximam presti- 


terit gratiam Judzis. 

Vide autem quomodo Matth:eus non occultave- 
rit illos qui $ibi prepositi sunt. Hoc autem et 
Joannes plerisque in locis facit, prxecipua Petri en- 


*” Lac. rx, 28. 


E! yap 098' & avuras x63puo; avt- 
6616; town huyT'; hoyixhs, ti Ewart ti; avidhaypa, 
OITs tavtny E:ho)ar th; alwviv x0).45tw; ; "Ove 
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talorg &yEpactov Th anovbatov, zat va En Tov 


' Excetvor pv . por Ov , oro: Bt napryopn on, 


ons: * 

MEAler — aces rhy apaty avrod. "Apa ty- 
E@nve, xa), 671 I; avih;g 6 HNatpl 6%3ns torty, Er 
Th OdEn yap, pnot, rov Narpde avrov. El & the 
avth;g 8665ng tort, th; abrhg Spa xat oboiag tor, 
2a) buvauew;, xat 0:6rntro;. Ov yap Ba h *, 
ToVtwy apa x2) 75)kos T% avte. 


Any —e» T1 Baoilelg avrov, Elnwy ne) (31). 


£avut9d, Gt wer Epyeolat tv 665m perk Bopupoplas 
x2) nporoutt; TOv ayyihwy, xat yvous Tobg maby- 


tag byonorobvtag IG Tooutty LGyw, BeGiatot tToUrOV, 


mpoI7tO:\5, irs 00% lg paxpay tr; avrov byovrar 
Thy 8652v avrtov. Tavrny yap vov ww nant Saotheiay, 
'E8#),00 & thv Laprtpdtmta the perapopywliuy 
avtov, fv perk xatphy Ghiyov Euerhiy Unodelcat 
Izrtpyp, xat Taxwby, xat wavy, fp) roirwy yap 
eimev, 67: Elo tive, ror we EoraOrwY.  Bactkefav 


' 8: av7od, Hyouv, Bifav, thy Laprp6rmta taviny | 
Ov6pacy, ws obaav npophvuna xal napdicrypa | 


Th; 1.a;z7p6tnhto; Exaivng, pe" th; pervert xare0cty 


Uarepov, tre anoiwrc: Exdoty xati thy npAv 


a.70d. *Epydperoyr B eine, &vit tob, Þatvbuevoy. 


KEÞ. AN. Dept TNC HETARLOPEOCEWC roD Nprorov, 


Kat ped — avrov. Aouxd; bt Mera OxTo gn3:v, 
 o0% Evavtiohoyov. Vito; ty yap cuvnpibunacs val 


adrt; 74; tutpa;, xal' hv te th pndeviaetne rol; 
wadnrat; 6 Xpriovrhg, xat xad' fv tovrovg taps abe* 
MarzOato; 8, x2) apgortpag tavrag napaimi, ths 
peraty pdva; annp0phoaro. Atari 3 pdyovg (32) 
Tolg Tp:t; Tovtoug napahapbaver, xat od vov pudvoys 
a\\z xat no)dxts, Os mpoidvieg £pyonuey ; Arti 
Tov &.wv palntov vnepetyov obtct* Werpag pv, 
ard tod opd8pa piety avthy, 014 Ocppdrnita niovew; * 
Tewavvrs Ft, &md 200 o4%pa gileiaf)ac bn) avzod, Or 
bnepbokhv &perov* "laxw6ng Bt, and tov op99pr 
Baplg elvar tots "Toubalors, (55) [wy zat thy Hpw- 


Snv, Vorepoy averdivta tourov, yaptv peyiornv ano: 


v=Iat tot; 'TouBatlorg.] 

£57: 8, nog 6 MarOaiog 09x &n:xpoyarto mol; 
tportunItviag abrod. Todro B xai "Iwavyng n9)- 
kax05 noel, 7a Efaipera Toh Ttrpoy Eyxwp.a pile 


Varie lectliones et nole. 


(31) Ilzpt avtov, A, 
(52) M6voug Tovutoug tolg tpet 


(cc) Premittens. Addens. Forte legit 7p57:0:7;. 


Aut siglam invenit Tpt:0et;, qua! 


(55) Inclusa exciderant ex codice B. ob repetitu'n 
Joubators. 
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kn0w; avaypaguy. bVgvou yap ixths tv 6 Tov ano- A comia libenter degscribens; apostolorum namque 


o76awv yop%dg. Aarti Gt, ginwy 6 Xprords, Elot rwec 
TOY WOE ECTWTWY, Antx phate 7H ToUrwy bvGuata ; 
Aa 7d pt Aunf oat tobg Govt xal yap ffnoav 
&v, 66;avte; ws avagio: napopialat. 

Kal — xariOlavr. '0 8 Aouxd; elnzv, bt, napa- 
habwy avtous, avebn et; th bbog tpoaevgachat. 


Kal — po. 'Avayepert ptv abtobg el; bpog Obn- 
bv , Iva yevnyta: nao. Tolg &hkors ebtarocg. 4k 
roIro yap TpoatOnxiy, Gre xatibiav, Olly yap 
troler, npd; pikortulay, anna navie xath ypeiav, 
*Apa & xai, va palwpey, br yoh bnepaphivar mh; 
yenpi; xbaparerntog wy periovia O:wping Offa 
@$.w0T vat. 


Mets popyw0n &, puelyaviog ptv Tod owuato; B 


tr) Tov oixelov oxhuatog * The Oeixh; Ot Lapitps- 
T1705 jatxpbv tt napayupuubelang, xa) xatalaprov- 
vaans T6 npdownov avtoly xal th eldog toutou 
perabakovar,; Ent th beoz:beatepov. "Eunpooley Bt 
avrwy, tva Benovieg, mOG pereuopywlin, wh vno- 
Ma6worv Etzpoy abthy elvai, zat tya pau, zo; 
oV3w þdov, & 083et, Eovarar. | 

"Erapye & th rp65wnov avtod wb; 6 Hog, Brdtt 
obrw; Ebogev aurtot;. 'H yap apnpbin; Exetvn intp 
Tdy fov Hv, xat Oela ti xa) andppnto;. Ta it 
luGtia avtoy ExeEvete kevxl, wy Id Gwy, Erabo):iong 
xal el; aura Th; pwroyuning, | 

Ef t15 95v xal huwyv f ayarhor thy Inaody, O; 


chorus expers erat invidie. Ideo autem (dd) cum 
dixisset Christus : Sunt quidam de hic stantibus, 
borum occultavit nomina, ne cxteros contristaret ; 
nam indignos sese arbitrati, doluissent se despiei. 
Vers. 1. Et — zeorsim. Lucas autem dieit *, 
quod assumpsit illos, ascenditque in montem ut 
oraret. | 
Vers. 2. Et — lumen. Subducit illos in montem 
excelsum, ut a nullo. alio conspici possit ; ideo 


etiam addit, Seorsim. Nihil enim fſaciebat ad glo- | 


ria, sed omnia ad utilitatem. Przterea ut disca- 
mus oporlere a terrena sublevari humilitate eum, 
qui divina contemplatione dignus habendus et. 


Et transformatus est, corpore quidem in propria 
ſigura manente, divino vero splendore modicum 
quiddam in eo detegente, ac ſaciem ejus jllustrante, 
speciemque illius ad majorem Dei similitudinem 
immutante. Coram eis autem, ne transformatum 
ipsum intuiti alterum es8e $suspicarentur, utque 
scirent eum facillime, quod velit, facere posse. 


Splenduit vero facies ejus sicut s0l, quia ita 
illis apparuit ; ille enim supra solem erat, divinus 


- quidam et ineffabilis. Vestimenta autem ejus facta . 


sunt candida sicut om_ diffuso etiam in itla 


splendore. 
laque $i nostrum quoque aliquis Jesum ut 


Ilttpog, f ayann0f nap* abrod, os 'Iwdvvnc, f C Petrus amaverit, et amatus ab eo ſuerit ut Joan- 


paplg yEvntat xatt rwy tyOpwy abtob, wy *IaxwEeg, 
E£x0pot & tourou xat pakkov of baipoveg © avay0h- 
oetat Un avtod el; boos dnidv, Hyouv, els bog 
YVWwoewsg, X2\ Ozwphoer thy 5:5xv abrod, xabdony 
£ptx7dv avSpwry, iyw Gh, T4 Tolg  no))olg &no- 
XEXPUPPeEva xal altata puorhpta, 

Oux Exaipov. © elnety np6awna (34) "ny Toy 


z1na% Thv YVOILy TOv L6ywv abtod, - luatia 6 
avrov Ta; LEGe 


'5 Twy Aywv avtod, &g 1 EyxexpUu- 
pevn, 70vtots fyvwots neptbi6ntai, wy luirin * (35) 
xa GyErat th ty totoutoy Tp63WwnOv abtoL kdjunoy 
xa) gwrigo» Tou; Evatevitzovrag, Tx Ot toravra 
T&)v late avcoy Levxl, pntty TX97<L vv za (36) 
aJayes E4ov7a.. 


Kal — yer' avrov ovilalooyieg. Aiz mobbag 
_ Tov Mwb 37 xat thy "Hlav Taptotnaey £2uT, 
Enze:Th yap of bynor Eleyoy of pu Twawny thy 
Bantiathy elvar avtdy, ko: &, 'Hizv, Ecspo 8, 
Tepeplay f Bva Tov mpopntay taOv apyaluy* TV- 
72p637INfey, WG SoUkovg, tol; a AT; IOv Ev 


Tj} Hakatd Lapyaviuy, fva gavi th pov Eautod te | 


” Luc. 1x, 28. 


(34) tlentenius T7p60wney legit, quod practule- 
rim. | 


nes, -ac inimicis illius gravis ſuerit ut Jacobus, 
inimici vero. illius 8unt dzmones, subducetur ab 
eo in montem excelsum, sive in altitudinem 
cognitionis, et gloriam jllius intuebitur, quantum 
homini permissum est : dico 8ane mysteria que 
multis occultata $unt ac invisa. 

Non erit autem prazter intentum aut intempe- 
Stivum, ut dicamns faciem Jesu intellectum $er- 
monum illius ; vestimenta vero ejus dictiones 
Sermonum, quibus occvltatus est in eis intellectus 
lanquam 'vestimentis induitur; talisque ejus facies 
apparebit, splendens ac illuminans eos qui in ill-m 
defiguat oculos : et rursum talia ejus vestimenta 
candida $sunt, nihilque tenebrosum jaut obscurum 


D abentia. 


Vers. 3. Et — cum eo loquentes. Propter mullas 
causas Secum astare fecit Mosen et Eliam, Qua 
enim turb#z dicebant : hi quidem Joannem. esse 
Baptistam, alii autem -Eliam, alii vero Jeremiam, 
aut unum yeterum prophetaruin : constituit coram 
se lanquam Servos, eos qui in veteri Testamento 
insigniores reſulserant, ut discrimen quod est 


Varie lectiones et note. 


(55) "Ipdriov. A, 
/36) Kat aopait;, A. male. 


(dd) Ideo autem. Cur autem. Pro 8:25!, videtur invenisse 3:6:z:, quod tamen locum non habet. 
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inter $ et ilbÞs appareat, et quantum ipse ab A x#x#eivwv, xat 75009 abrds braptper Toirwv. Mia 


illisdifferat. He itaque una ſuit causa. 

Altera rursum : quia accusabant illum de legis 
transgressione dicentcs : Non est hkic a Deo, quia 
Sabbatum nan custodit **, Rursusque blaspbemie 
eum accugabant, et quod Dei gloriam $ibi vindica- 
rek dicentes : De bono opere non lapidamus te, sed 
de blasphemia, et quia homo cum 8is, ſacis teipsum 
Deum * ; astare ſeeit coram se Mosen ut ostende- 
rel, quod $i legis trangressor esset, nequaquam in 
modun gervi legislator $ibi astitisset ; Eliam vero, 


_ ut appareat quod $i blasphemus essel, nequaquam 


is qui semper Dei gloriam vehementer amaverat 
ac Witus ſueral, tanquam gervus illi astaret qui Deo 


contrarius esset. 


Tertia quoque causa, ut mortis viteque Domi- 
nus cognosceretur. Moses enim mortuus erat, Elias 
autem vivus >: et ut videntes postmodum discipuli 
illum morientem, intelligerent quod hzc volunta- 
rie pateretur, et cogilarent quod nequaquam mo- 
reretur invitus qui mortis vitzque esset Dominus. 

Potest et alia addi causa quod hos propter di- 
scipulos adduxit, ut ad eorum imitationem exci- 
tarentur. Siquidem Moses lingue lardioris er:t, 
Elias vero- durior ac asperior : ambo etiam ino- 
pes erant, et adversus tyrannos magna loquendi 


libertate usi $sunt : Moses quidem adversus Pha- 


raonem, Elias vero adversus Achab : et a perver- 


sis hominibus qui a se magnis affecti erant be- C 


veſiciis, plurima passi sunt pericula, et nec Sic 
destiterunt. eos ad vonum $2mper dirigcre. Utque 
vehementius imitare:tur Mecgis quidem ciemen- 
tiam, Eliz vero zelum quem pro Deo gerebal, 


_ uiriusque autem administrationem, laborumque 
tolerantiam : millies namque quod in $e erat pro 


Dei beneplacitis moriebantur, et pro populs sibi 
concredito, $uaSque perdendo animas invenerunteas. 


Colloquebantur autem cum eo, ostenlentes quod 
lex per Mosen data erat, ac sermo qui per pro- 
phetaz de morte ejus fuerat, conformiter cum illo 


- przesignavyerant : ille quidem in _— viectimarum, 


hic in diversis vaticiniis. 


Lucas vero dicit quod etiam- hi in gloria sive D 


splendore apparuerunt *, ut discamus quod omnes 
qui secundum Deum vixerunt, divinum induunt 
splendorem. Quid autem (ee) colloquebantur cum 
eo ? Rursus hoc docuit Lucas *, dicens quod dice- 
bant excessunm ejus quem completurus erat Hiero- 
eolymis, excesSum Vocans ab hac vita exitum sive 
transitumw.. | 


” Joan. ix, 16. * Joan. x, 55. 


? Luc. ix. 31, 


uzv 6bv abry airia. 

"'Ettpa 6 naky * 'Eneidhwep Evex&icuv avty th 
nzpaGztivery thy vounv, Meyovte; © Obroc oox Eory 
Ex Tov Oeov, Gre T0 Labbaror ov rnpel, vat nd 
zx4hov» abthy Pharpnpov xat oyerttpridjuevoy thy 


$55av Tod Ocoh, gacxovre; * Hept xalon Eprov ov 


Audtouer oe, 61414 rept Blaognzuiac, xat Gt 
GvOpwroc av rote (37) tavror Beor * mrapiornye 
or Eaute Thy Mwbohyv ptv, fva 61y0f, 6:t et nap- 
£6arvs thy v6ov, obx av 6 vopolttnc bovlonpenus 
avrp raptiorato * thy *Bilav Bt, Ta gavh, oh ei 
Biaognmo; hv xat thy Tod Ocod 64;av Eoyperepiters, 
pH npoohxovony abty, avx tv 6 intp Thc Tod Bros 
$65n5 act (58) nov, ws; owes Io avridiy tap- 
{oraro. 

Kat &.n & abbr; airfa, iva yvwprobh, &r: Kupd; 
tort xa 0avatou xat Twh;s. Mudohg tv y&p Oavay 


Hv, "Hiag 8: Cov. Kal va, 8enovteg abtdy Dorepoy 


ol pabyrat anodvhoxovia,. vohowrry Exouctov tt 
Toodrov nabng, xat Moyiowvrat, Gtt bx Av Exw» 
arodaver. 6 wh; xat faveatov Kvyprog. 

"Eowz: 6 xat Ertpav einetv airiav, 5tt Tek robs 
uabnta; naptarnoev avtoug, Iva travactoaty el: 


_ pfpnmory avtwv. Kat yap Mwb3h; ptv Spabuyius- 
- 09; fv * "Hilag & ayporxorepov Graxetuevog, xat 


axthpoves apybrepa * xal Guwgs Tphg Tupavveus 
Exa070; avtwy Enappraidoato * Mwbohg pty Tp; 
Thy $apaw, 'Hiiag 3 mpt; thy 'Ayaa6. Ka! ontp 
ayvwpadvwy Av@pwnuv, xat bn' avrav Twy ebipyt- 


tov utvwy wvpla Brva nendvbact, xa) os obrwy 


&r37n 5av Tob nEptinety avroug. Kai fva Et wiph- 
owvtz: Mwdatw; ptv Thy avetuuaxiay, *Mlou Ge, 
Thy b6nEp To Oeod Chhov, auporipww Bt} Id. Cnpa- 
Ywytzdv zat yepemovey, Mupridxtg yep Then avrols 
&n0avov dntp Tov apecxdviw Ocp, xat vntp m9 
Th pou - ToV p OTrIoens avrtolg, xat was vy2s 
adrov ano oavies, cbpov avti;. 

Luvearouv TE abr, Ferxvovreg, Gre wat 6 bt 
Mwbotw;g v6u3;, xat 6 Ott TOv npopnrwy AGYO, 
Tp} rob Cavdtou abrod ovupwyn; abtTy mpPAAvegu- 
vnoav * 6 uty ty Tino Tov (39) Ovaiov, 6 Bt ty 
Srap6pots npopphaeot. 

Aouxd;: 88 pyorv, 67s wal obror &v Bdfn OyOnoav, 
eltouv, Ev Mauntpbtnrt, Iva paluusy, bt; ndvie;, 0 
xar# Oey Thoavieg, The Oclag perakapbavou, 
Lapnobrnto;. Ti ot ouveldiouy arty, tate. mndky 
6 Aovxis. Elne yap, 6: Exeyov thy Efofov avtov, 


fv Enene nn pony ty "Iepoucakhu* Egofov bvopions 


thy &nd The Cwhg taving Efflevory xxl pera6rory. 


3 (bid. 


" Varies lecltiones et note. 


(37) Zeaur6v. Chrysost. t. VII, p. 566 D. Ex eo 
enim, non ex codicibus Novi Testament) hi duv 
Joannis loci sunt laudati. Hinc varietas lectionis. 


(38) 'Ae{, abest. 
(59) 0zhaiwy, Sad. A. 


' (ee) Quid autem. Forte legit of 32 — auth ; 9570 Ehidaye. 
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Trv& 8: tov $16)iwy (40) 99x "EEodor, 4:34 Afar A Quedam autem exemplaria non Efobov, id es 


yoagove:. Aba yap xaketrat wat 6 oravp;. Tolg 
wuty Yap Got Enacty Bverbog Hv, ws peydiuv 
tyxAnudtwy Emitlurov* pov BÞ tO Xprorep 8652 
yEyovev, Ws peyarn; ayanns the Tpdg hud; Enti- 
wiov, Tis yup evyvopovurn Gvyhv Exwy, axobwy thy 
£nEx:tva TATE Tung ThAiayrnv Gfrtplay O79 
o:4v7a 64 thv ewinpiay wy aviptnruy, ob CATET 
TOUTOV ; 


"Ears 6 . xa! &og L6yo;, xal"' Gy 2yerar BE 
a9 6 otavph,, Gy tpoupey (41) Ev xzatpty T6 
7.p0GT, X0vtt. 

Tiw;s 6: Mwbong xat 'Hila; Ezyov thy Egobov 
avrov, f thv 86Gav avtod, toutes, nEpt The E5- 
Gov avrov, f rept ths Edng avtov, eltouy, ne pt Toy 
GT&vpou avrov, ws Epekis otavpwihvar. 

"A&tov 6 Cn7h aa, n40ev of palnrat perk rocadra 
£m thy Mwbghv xa: Toby 'Hafav Eyvwprioav * 69 
yap Hoav nap* 'Ebpalotg eixovwy nivaxeg. Papty 
09v, 67: £v BrGrfog tive; wv nakatottpwy EGpaiwy 
74 £idn wv Entgavwy avepwy tolg petayevectt po; 
@nokehoinacty, antp Avay.wTIzovte;, EviecuOEy av- 
Tv; Eyivuaxuv. Eixb; Gt, xai £5 aypdapou napas- 
ow; jvnuovevecdar ta; ita; avtwy. "lows O& xat 
£5 Anoxaiuyews Yeia;y Entyvwiny abtov;. 


["H (42) zat &\iw;* np) Thy XNptot v patvoviat 
Mwb3h; xat *Htag, 6nouvtes, ort T4 wuathpra th 
75 vouth;, The Ts Tpogytixhs tpayparelas, cl; 
Tb v Xp:3rdy ouvayoviat, xati 7x nept avtdy phvvoudy. | 

'Axoxpudeic — "Hig. Yooipa yilwv 6 Iertpog 

Tv A:6a0xakov, xat ph 9ehuy &neibely avthy elg 
"Iepoodkupa, va ph anellwuy Etxet nabn, ralug 
Tout prizes, pavepmys pity od toipd xwhyoat avtdy, 
tva phy Tay Entttur bh * Deacopevg Gt 15 Bpog, 
TOALTYV Exov &Tpakttav, W; iy vooyuevoy tolg £n.6oue 


AS UGuGty * Auatt xa: Mwbzhy xat 'Hilav, ixavel; © 


apuverv*' 6 ty yap noakat0vy xatnywulzato, 66: np 
£5 ovpavoy xathyayev £7 oy TEVINKOvILOV, * 
Gvpbovue vt pivery exit. 


Einwv 6%, 6t: Kaldy tor 
yvoug, tt zaxys flnev, Og £5 gixelag yvwpng ano 
Gnvasyo;, zporihnuev, 6tt, EL OEdertg, NO oOwueY 
w9Is rpeic oxnrac, ol ular, xat Mwboesl piar, xaul 
pray "Nig. Ti iiyerts, © littpe; mnpo pixpou ptv 
Y»vhatov Viv tou Ocod touroy WpokdynToa; * vav Gt 
p72 Tov Govkwy Gap 0utls thy Azonothy, xat bad 
7997wy Gwhhva: atby thntyet;; "Opa, rw; Np) tov 


Ge abs elvra, xat * 


excessum, $ed 865av, id es!, gloriam babent ; nam 
gloria quoque appellatur crux ipsa. Aliis siquidem 


omnibus probrum erat utpote magnorum pena 
criminam : soli vero Christo gloria ſacta est, 


magni videlicet erga nos amoris premiam. Quis 


enim gratum habens animum, audiens quod qui 
omni dignus erat honore, hujusmodi pro nostra 
salute perpessus est ighominiam, non gloriticabit 
illam ? 

Est et altera ratio juxta quam dicitur crux, gloria 
cus, quam $u0 reſeremus tempore. | 


Interim vero Moses et Elias dicebant excessum 


6 ejus, et gloriam ejus, hoc est loquebantur de exitu, 


vel de gloria ejus, 8ive de cruce, quomodo cruciſi- 
gendus erat. 


Dignum est autem, ut inquiramus unde discipuli | 
post tam multos annos Mosen et Eliam agnove- 


runt. Neque enim apud Hebrzos erant imaginum 
tabule. Dicimus ergo quod in libris quidam vye- 
tustiorum Hebreorum $pecies insignium virorum 


posteris reliquerant, quos legentes, inde eos agno- - 


scebant. Verisimile quoque est, ex traditionibus 
viva Yoce tradilis in memoria habitas ſuisse iHorum 
Species aul figuras. Fortasse autem. et ex ——_ 
revelatione illos agnoverunt. 


+ Aut etiam aliter, juxta Chrislum —_ | 


Mogses et Elias, significautes quod mysleria legalia 


ac prophetalia in unum intendunt Christum,. et ea. 


quze Christi sunt prasignant. 

Vers. 4. Respondens — Elie, Cum Petrus rehe- 
menter preceplorem awaret, nec vellet eum abire 
Hierosolyma, ne eo digressus pateretur, sicut pre- 
dixerat : palam quidem non audet eum prohibere, 
ne rursum increpar*tur ; vis0 autem quod mons 
magnam haberet securitatem, utpote insidiatoribus 
incognitus, simul autem Mosen et Eliam idoneos 
qui ulciscerentur ; nam ille plurimas gentes devi- 
cerat, hic vero ignem Super quinquagenarios de 
celo detraxerat, consulit illi diceus : Bonum esl 
nos hic esse. 

Cognito autem quod male locutus ſuisset. ex 
propria menle staluens, addidit ; Si vis, ſactamus 


D hic tria tabernacula, tibi unum, et Moysi wnum, et 


Elie unum. Quid ais, 0 Petre ? Paulo ante naturalem 
hunc Dei Filiuam conſesgus es, nunc autem cum 


servis Domioum conuumeraus, etiam ab ipsis $er- | 


vandum eum $peras? Vide quomodo ante passio- 
nem imperfecti admodum erant discipuli. Simul 


Varie lectiones et note. 


(40) Inteliigit codic ea Chrnucdendil, ut albi. Vide 
Chrysost. t. VII, p. 567 A bis, p. 584 D. Scithcet 
usu receptum erat apud Patres Gracos, Ty 57av- 
pv Tv) Xp.otov appellare thy 64Zav «vrov. Id unus 
dixerat, ſueralque deinde, ut alia hujusmodi, pro 
pagatum ad alios. Nititur autem- hc interprelalio 
wco Hebr. 1, 9. Hic autem facilis erat corruplio 


Scribis parum atteutts, quod E080; inter duplex 
£452 legitur. 

(41) Nunc non recordor loci, ubi in his commen= 
lariis de re eadem dixery. Forie ergo intelligit 
Commentlarium $uun ad ebr. 14, 9, 

(421 Inclusa exhibet in warg. B 
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zustinebat : hinc quidem trepidans pro magistro, 
illine vero. a Supernaturali- illo aspectu turbatus 
est et confusus, taliaque loquebatur nesciens quid 
diceret, sicut dixit Lucas *, hoc est quod inconside- 
rate loqueretur. | 


'Narens autem ait : Neque enim $ciebat quid lo- 


cuturus essel *, id est, non noverat quid aliud melius . 


locuturus esset vel loqui posset. Deinde addidit et 
causam dicens,- quod erant exlerriti. Lucas vero 
$cripsil « quod erant $somno gravati : Exterriti 
quidem visa specie plus quam humana. Grava- 
bantur autem somno pre $0pore qui a splendore 
procedebat ; neque enim nox erat sed dies. 
Splendoris tamen excessus obscurabat illorum 
ocu!os, ac-mentem aggravabat, donec perſecte ex- 
perrecti, sicut dixit- Lucas", sive ad $e a lali 
gopore et obtenebratione reversi, viderunt quan- 
tum possibile erat, gloriam ejus. Petrus itaque 
conſusam adhuc inentem habens, inconsiderata ct 
incongrua loquebatur. - 

F Tria tabernacula intelligi possunt tres ad $a- 
lutem dispo-itiones, videlicet operationis, con- 
templationis, et theologize. Operationis itaque typus 
ſuit Elias fortis ac temperatus. Contemplationis 
Theologizz vero 
Christus, utpote omnimode perfectus. Hxc autem 
tabernacula sunt, comparatione futurarum quietum 
incomparabiliter meliorum. 

Vers. 5. Adhuc — nube. Nubes ct vox, ut certia- 
res redderentur Dei esse vocem ; didicerant enim 
yguod Deus in nube veheretur : Ponens, inquit, 1u- 


bes ascensum 8uum * ; multaque hujusmodi frequen- 


ter habet Scriptura. Considera vero quo pacto dum 
minatur, obscuram ponit circa se nubem, ut super 
Sina *® ; nunc antem Filium ostendere volens, lu- 
cidam illaw habet. 

Vers. 5. Dicens : >—eonyilccnns ext. Hectertio etiam 
capite cum Salvator baptizaretur dixit eclitus Pater; 


. ved ibi propter circumstantium multitudinem, hic 


autem maxime propter Petrum ; ac $i diceret vox 
Patris : Quid times, 0 Petre, de Jesu ? hic est Filius 
meus; nec simpliciter Filinus, ut hi qui per virtuter'a 
me $sunt adoplati, sed dilectus sive electus tanquam 
unigenitus; nec id tantum, yerum ctiam in quo 
mihi complacitum 'est, hoc est in quo requiesco, 
ia quo oblector, ut in unanimi et #quali mihji : 
ne ergo illi timeas. Quantamcunque enim illum 
diligas, non adeo euvm diligis ut ego. Triplex est 
namque apud me vis amoris erga illum. Siquicem 
tanquaw Filium illum diligo, et tlanquam dilectum, 
et tanquam me recreantem mihique placentem. 


* Luc. ix, 23. *® Marc. ix, 6. * Luc. 1x, 30. 


 auiem Petrus duplam tunc menlis commotionem A oTavpou op53pa arthil; hav of palnatit lua tt 


6 Iltrpog xa: Ginoby trvixauta cakov Ih' Yuyte 
vopraraueves, 7900  pty, and tov aywvity vntp toy 
Aibaorakov, tobro &', and tic bntppotg byiug ixei 
vg Erapayl0n, xat ovvexubn, xat toiavra zgleyyers, 

wh eidog & Meyer, xalng elns Aouxi;, & tony, 
aguvera Lakov, 

Mapzog 64 gno:v, 6t, Ox f10e:, tl lalnoet, tov 
TE7TLv, 09% Eyivwaxe, if haknoc: Emepoy xpeitroy, 
Eira npogt6nue xat airiav, claw! * 6:1 foav Exyota, 


Aouxd; & Eypayev, 6&t, Hoav pebapnutvo: Urvy, 


"Efepo6h0narv piv yap, iddvrec eidug bntp Evifw- 
Tov * E6aphbyoany &t Unvey, Mcyw Oh, z4py, tw Gn 
Th; Map rr,66v0;. Kat yap ob vt tv, 4M" hutpa* th 
& ths apnth360; dnep6d).iov Eaxdtto: piv Tous 
B 650akipovs avroy * 
braypryophoavites, ws 6 Aouxd; efprxev, efrouy 
avaviy}2v7Ts; To) TorobUtou x4pou Kat th Gxotodivn;, 
£l55v, 6: BSuvathy, thy 635av avrov. Aornby Ot 6 
[l1Etpog, Err EveebOev ouyxeyuptvoy rn Toy voby, 
&ovveta napepltyyeto. | 


[ TpzT; (45) oxnval vondetey &v al tpel; EEzug mtg 
'owrr,piag, & ts The Tpdtews, vat < th; Ocwplas, 
x2) < thc 0:o)oyta;. The ptv oby mtpdtews Trig 
6 "Has, &; &vEpziog xat owppwy, The && Vewpin; 


6 Mwb5f$g ©, vouoderng xat Crxatodetng* the @& 


020koyia; 6 Xptords, wo; Ev ravrt) tEetog. Lxyvai @ 


abrat, mph>5 olyxpioty TOY perlouawy AfGewv, TWy 


aovyupiies Koertiovey, | 


C.- ah = vepelnc. Negen xat gwvh, va S:bau- 


0057tv, Grt pwvh 702 Oeod tort. Mepabnyxire; yap 
Hoav, Gt: 6 Qcdy En. vegeang Gyetrar. 'O ridely (41) 
yup, vnot, vipn mhy Exiaoy avrouv. Kat nokhis 
 Torzuta nohayod The Dpagyns. Ex5imer &t, mwg, ore 
uy &neiet, oxotervhv befxvucr veytinv wept Eav- 
Thy, ©: En). 705 Eevd®e voy I, CrdaGat DEAwY, GwrEt 
vizv avthyv Eye, 

A&rovoa — EbOdxnoun. Tavta val &v tw Tpity 
xeparziy, Bantifoutvoy told Ewrhpop, elnty oper 
v60dev 6 Harthp * ak Exel ptv Gia Thy nepreotwre 
b6y)ov, Errabba 8&& pdkotra Tk thy erpoy, woaw' 
aeyouong The gwvhs Toy Harps; Tt $:91KAG 
© lp, rep: to3 'Im509 ; obrdg Eontv 6 Yidg pou. 

py #at ox arkw; Yid;, O; of & aperi; viorowypt 
vol po:, ann" 6 ayanytd;, hyouv, 6 Efalperog, Ui 
(10v9YEvh;* xat od tobro wovoy, 4x", Ev þ no3dxnoa 
TovTEITtV , -Þ Enavanatopat, tp & Gptoxopar. 
©; 610 rvopor xat fow tuo. Mh tolvuv po6od nep' 
avzov. "Oca yap &v gif; , (45) ov tocobrov griici; 
airy, 550v ty, Tprakoby yap nap? £1405 (46) 7h mp) 
avthy glitpoy, $1 yap Og Yidv pou , xal Ws 
ayannthv, xat Og avanatovra xa: aptoxovre oh 


7 Ibid. 32. *® Psal. cin, 8. * Exod. xix, 16. 


Varies lectiones et note. 


(45) In margine habet B, —_ hic inclusa $unt. 
(44) Toy ©:00 forty &, gwvyh. A 


(45) ®:)et;. A, 
(46) Uap' tpot videtur legisse Henteni: TR 


7 00000006 OE Inn no 


Exapwos 862 Thy voov, Zw; od 


Corn ns T4, ts D 


kh athens rs h "FF" - 


NET kd 


J'3./9 th Nee 5 


vo pumoemcar 


= TY Is er 4 Ys 
IL k 


az COMMENT. 


Anmhy ov, e uh Tf, Guvduer tovrav Bappets, 4xia a Reliquum est igitur, 


ys rhEuh 0aþ2noov' cubes yap thy otw girob pevey 


 rpttetar doyiotuy. 


Avrov dxovere. Tourw mneidzods, toirp mt 


orevere, Ef 7: &v xat Acyy xal north. Kat el oraupw- | 


0Fvar BournOy , prices avrinton. 'Vutil; piv yap 
00x oidare 7h TH oixovouiag aviov pvuorhpioye avs 
Th; 6& nav © ayer xat wat, xatx yvwpny Epiv 
zal aye. xal rott. Acndy obv avtod axoyerts,: thy 
Mwoaixtv v6uov xat Tag rpoprtixa; puoraywyiag 
agtvreg. Nitpwpa yap veuou xat Ytpophtro 6 
Xpuor6g (47)- xat kornby Exetya naviz guveterto0n- 
oav, &ypt Toutou povov ExtEtvVGueva, 

Kal — ogd@&pa. Ka) phv xat npdtepov Em: toy 
"Iopdavou gwvn YErove THAUTN, xal pert tavia 
n&ky, ore xat proviny ELeyov Yeyovevar, xat obGcelg 
o3tv TotoItToy Enabe. Haz; ov obtror vav Enzoov 
tr np6awnov abtwy; Aibtt vat Log tv piya, xa) 
£pruia Sabela, xat hovyia nokkh, xat peraudpyw- 
ot Yeyove gppizts YEuoucr, xal gws Egeizuyey 
axnpatoy, xa! lorniv, Th; vegpeing neptrabtiong 
Ths Gpwvng, Elxotug 
TEpETpann dy te xat epobyOnoav. 

"Eat & nat Ettpwg elnelv T6, "Execoy Ex 
APCOWAOY AUVTOY, avi 709, (48) HNpocexvuvyoav. 

Kal — wu g06eiove. Wtnoe thy GoVEveiay av- 
TWwv, xal Taxiw; Avsr thy gdGov. 

"'Exdparreg — povoy. "Iva mhroeogpopn'wov, itt 


avw9ey, xat EnmxatapSayeions 


np! avtoy yEyovev th gwvh, jpivog otnby para C 


avuret;. | 

Kal-— dvaotyh. "Ooov yap peifova EEyoveo nep: 
auvtov, T0300t9y Cyonapabirtdtepe EX6ovuy, Kilever 
oov xpyrtcry nap" taurols th badua toro, $:6t: 
autoi te 00% Eniilhov m:orev0hvat, xat of "Joudalot 
).Yov &v ty orw0n,oav. 

Kal -—- xpwroy ; Wepi hg 0e6rnmtzo; avrod pasy- 
Ts axptbeItepov, and t8 the buokoyiag Htrpoy, and 
IE Th; peta poppws3iws, xal and thr avwley EwVvhe, 
tOWwIOGv, Grt Emerdh ob et 6 Nptords, Grart of 
"Ritav yon EtMJetv nph 
pd Gov; 


I'paupatil; youory, Got 
T0) Xpto0d; nw; ov obx Hilev obrog 
Tovro pty ov tpwrnoay of patnat. 

[pooh & yiuw3xety, Gott at DT payat vo rapov- 
ofa; tw Xpi3rod AEYoudt, Thy Te YEYSVLEvr xa 
Thy - p541.6yucQv, [epi wv apgpntipwy xat 6 [ati 
zz pt ptv The TpwIns © Enxegpdry 1 
xdpic Tov Beod 1 owriigpiog* nept && ths bev- 
2<pag* Iipoo8ey6perc thy paxuplar &lxlfa xal 
£7:p4reiav (49) rov juerd lov Oeou xal Jen 
nwr *Incor Npiotor, 


£0:0a5Gs LE ov * 


19 Joan. x1, 29. ** Tit. n, 11, ** ibid. 13. 


IN MATTAIAUM. — CAP. XVI. |— © 486 


ut $i hajus non fidis poten- 
liz, at meze ſidas. Nemo enim adeo dilectum irra- 
Lionabili causa destiluil. 

Vers. 5. Ipsum audite, Huic obedite, auic eredi- 
te, si quid aut dixerit aut ſecerit, Quod $i etiam 
crucitigi voluerit, nemo illi obsislat : vos enim 
ignoratis dispcnsationis Suz mysterium. Nam 
quidquid ipse et dicit et facit, mea voluntate et 


dicit et facit. Ipsum itaque audite, lege Mogaica, , 


prophelicisque sacrorum initliationibus relictis ; 


complementum Siquidem legis ac prophetarum 


est Christns : et jam omnia illa completa sunf, 
uipole que usque ad hunc solum protendeban- 
tur. =" 

Vers. 6. Kt — vehementer. Atqui prius etiam in 


B Jordane vox facta est hujusmodi; et post hee 


rursum quando tonitru dicebant factum esse **, 
et nullus quidquam tale passus est. Quomodo erga 
nune hi prociderunt in ſaciem svam ? Quia altitudos 


magna erat, proſundaque $solitudy ac wultum si-. 


lentium. Praterea transformatio ſacta est horroris 
plena, et lux immortalis eluxit, ac subito desuper 
circumposita nube,  voceque super eos delapsa, 
merito perculsi sunt et exterriti. 

Potest quoque et aliler dici quod prociderunt in 
ſaciem Suam, hoc est adoraverunt. | 

(Vers. 7. Et — nolite timere. Miseratus est = 
becillitatem eorur, et cito solvit timorem. 

Vers. 8. Elevatis — solum. Ut certiores reds 


derentur quod de ipso facta es8et vox, solus jam 


ills videtur. 

Vers. 9. Et — resurgat. Quanto enim majora de 
eo dixissent, tanto difficilius cred bilia viderentur, 
Jubet ergo visionem hanc ab illis occultari, quia 
ſuturum erat, ut neque ipsi persuadere pomjont. 
et Judei magis exasperarentur. 

Vers. 10. Et — prinum. De divinitate ejus jam 
ad plenum edocti, et a Petri conſessione, et a 
transformatlione, et a cwelesti yoce, interrogant : 


Cum ta sis Christus, quare Scribe dicunt quod 


Eliam oporleat venire ante Christum ? quomodo 
non venit hic ante te ? Hoe itaque interragayerunt 
discipuli. 


Scire autem oportet, quod Seripturz duos 


D Christi adventus dicunt, cum videlicet qui facus 


est, et futurum. De utroque docuit Paulus : de 
propriori quidem : Apparuit, inquit, gratia Dei 
salutaris. De posterioris vero : Exspectantes beatam 
spem et apparitionem magni Dei et Salvatoris no- 


8ri Jesu Christi. 


Varig lectiones et note. 


(47) DOinpwua rap — 6 Nptoroo. Videtur hoc 
loco Euthymins confudisse Rom. x, 4, cum xin, 10. 
lem accidit Cyrillo Alex. lom. I De adoratione, 


Þ. 5, 


(48) Loco n03:x95vnozv, habet EpoBiOnoav, B. 

(49) Ut ergo Chrysosl. tom. VII, p. 576 Þ. omit- 
tit *\s 865n<, ita quogune Euthymius. neglectis co- 
dicibus Novi Teslamenti. 
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Et prioris quidem f factus est Joannes praecursor : 
posterioris vero fiet precursor Elias, de quo dicit 
propheta Malachias : Mittam robis Eliam Thesbiten, 
qui resliluet cor patris ad filium, hoc est qui 
convertet corda Judzorum, qui tunc $superſuerint, 
ad apostolos, ut obediant doctrinis eorum, credant- 
que Christo. Paires enim Apostolorum erant 
Judzi. 


Sed Scribz, duos Christi adventus in unum con- 
fundentes, et posteriorem in priorem contrahentes, 
de solo posteriori docebantpopulum : et propterea 
Christum non snscipiebant dicentes, quod Eliam 
oportet venire primum, et mox Christum. Sed 
nunc Christus de ducbus aperie docet. Adverte 
ergo. | 

Vers. 1. Jesus autem — V. 12. Cognoverunt eum. 
Elias quidem proprior sive Thesbistes nondum ve- 
nit ; veniet autem circa secundam meum adven- 
tum : et restituet onnem qui ei crediderit, hoc est 
convertet cor paris ad filium, ut ait propheta 
Malachias. Dico autem vobis quod Elias secundus 
sive Baptista- jam venit circa primum meum ad- 
ventum, ut dicunt Scripturz : et non cognoverunt 
Scribe quod etiam hic esset Elias tanquam pre- 
cursor. Non cognoverunt autem eun utpole male 
intelligentes Scripturas. 


Vers. 12. Sed — voluerunt. lHerodes videlicet ; 
multa enim in eum fecit, in carcerem illum in- 
jiciens ; deinde amputatum caput deſerri jubens in 
lance. 

Vers. 42. Ita — ab eis. Ita quoque, non cogni- 
tus scilicet quod sit Christus : non cognitus autem 
proplter pravam mentem ipsorum. Sed quonam 
modo liet, - ut cum przsentes Hebrzi Christo non 
crediderint, qui tunc erunt, credant Eliz? Quia 
agnoscunt eum, scjiuntque de itlo pradixisse Mala- 
chiam. Siaul etiam tam longum tempus quod in 


medio intercidet, tantaque virtus predicationis, 


emollient duritiem cordis eorum. 
| Vers. 13. Tunc — eis. Nam vicesimo quoque 
capite predixerat eis **, quod ille sit Elias qui 
venturus esse dicitur. 

CAP. XXXV. De lunatico. 

Vers. 14. Et — V. 15. Afigitur. De lunatics 
predictum quidem est modo naturaliori insistendo, 
quarto capite ; dicetur antem et nunc perſectius 
quod dexmonum quidam secedentes, adversus 
quosdam homines tempus certum lunz observabant, 


_ et lunc insulium in illos faciebant, ut. dum luna 


mali causa videretur, ejus creator calumnie ex- 
ponerelur. 


12 Malach. iv, 4, 5. ** Malth. x1, 14. 


A Kat th ptv rpwrng yerovs np4Bp»pog 6 Iady- 


"ng* ths Sevitpa; Ot yeviaerar rpdipopo; 6 "Mila: 
rzEp) hs pn: Madayiag 5 np>pwhin;* Aﬀoorela 
ouir *'HAlay roy Beobirnyr, Oc axoxarucorhoe 
xapEiav aarpec apoc vior, tovreottv, bo Emogpte 
be. (50) tx5 xapdiog Tov Thuixadta 'loviaiuny nh; 
T55 anoItT6)ov ;, Ware Te:obnvat taig 6:320akias 


avtwv, xa more Gat IQ Xptoryp. Uartpes Yap tov 


@m2ITtQwy of "Joudator. 


A)" of Tpapparets, Tag &vyv to) Xprotod Tr:.apoye 
ola; ei piav ouvyyeovreg, xal thy mpwrirv elg thy 
6: vrEpav ovvayovies, TNep! th; feuttpag wovng fbf. 


027x0v Thy \ :6v. Kat 0:4 touts thy Xptothy oux the 
1076, Eyovtes, 5tt toy "HMfav yer tabety tpwtoy, 
eirz thy Npto76v. 'AM& voiv 6 Xproths 6:8a0xet 
TzEp), TOY 690. oapw;. Mpdoyes yap * 


'0 68 'Imocve — Enemrwoar abror, "Mila; 


pty 6 mpwr9;, fyouv, 6 Ozobirng, obnw Hi:yr 


Epyerat Ot xata thy 6:vitpav pou napoudlay, xat 


anoxataoth ot, navia thy ner06 evoy avty , Touts 


oTtv, Emotpey:r xapiiay natgds np; vity, ws 


6 Tpopnhtr,s Madayiag pnot, Atyw & vulv, On 
"Hag 6 Ceurepog, eirouv, 6 Bantioth;, f5n Hibs 


xatr& Thy Tpwtny - pou T2vtnv Ttapoudiay, w, al - 


Poagpat —_—_ Kai. ox ETEYVWOAv o: Tpapuarel;, 
&7, xat obrog *Hilag torly, ola npdipnpo;* obr 
Ensyvwony ©: avtdv, ws xaxog voouvte; Taz 
Tpagas. | 

'AATV — 1644ncar, Ot rep) 1dv *Hpwinv Gn- 
1.0vGTt * r:0AMa yap elg avtdy Enoinoav, Eutarovieg 
eis culaxty, amoxepziioavres, tveyxivieg thy xe- 
parnv autou Ent nivaxcg. 

Oorwg — va avrov. Olrw xat avth;, ayvoouper 
vog, G71 6 Xprotdg Eorty * ayvoorpuevoe; && Gia thy 
xax6vo:av altwv, 'ANAZ Twg, TOv vov 'EGpaiuy wh 
T{TTSVIARYTWY IP Xptotg, of T6re to "Hig nero0h- 
Govtat ; Atdrt yvwptitovary abtdy, xat Yivwaxovueaty, 
6 rept avrod tpetiney 6 Marayiag* apa I} xa) 6 70+ 
0070; Ev T6 ptow ypdveg, xat $ Tnhxatty tob 
x7 puyp2to; bovapt;, paratgous: thy oxinporapiiav 
ay ov. 

Tots — uvroic. llpoetne Yap adrol; wat &v 76 
£'x03TQ x<palaiy, tt avid; £371Lv "Hita; 6 pE£)kwv 
f pxeoVat. 

KE®. AE. epl tov Gelnriatouerov. 

Kat —- ado ye. lp rod o:hnviecuod wpoipntet 
taty wat tv IG IEtapry xepaiaiy puorokoytzw- 
TEpov * prOhocctar Gt xal vuv axpibiotepov, ory TWY 


G2tudvwy tiveg rapaywpopevc (51) xatd t:.vwy av- 


Jpwrwv, Enethpouv xatpby tmwva the celhvng, x6 
T6ts TOuTOLS EnenhOwn, va, ws ths. oehhvng aiviag 
$0x4V5y;, 6 Adnpovpyds avbrhg Erabainrat. 


\ aries lectiones et notes. 


(50) Uti explicat Lu. 1, 17. 
(51) Hapaywpety nune non est vecedere , Sed 
erumpere in contra. Chrysost. t. VI, p. 579 K ha- 


bet Er:ri0: 00a, Forte tamen quis maluerit T;oym- 
p0VPEVOL, 
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Holldxue — VEwp. "Qare, ei ph wat T6372 1 tov A 
Bead ELvapic Thy batluova aveyair:iic, mdhat fv at-. 


Thy ZrtpOetpe. Maprog be grow, Gr: Th tv avto 


 barp6vioy dhakov Hy xal xwo6v * oy Og pUIet T960U- 


Tov, 6&1) Og; Teophoav Thy Tob Tatunowiiopevoy 
gpwvhv xat axohv. 

Kat — Gepaxevont. Olx thuvffdr,oav tz thy 
an owtlay mod npocayaybviog. Ei yap zat wp23tya 
yev avrdv, 4M” obx tniatreugey (52) a3:574ztws, 
671 Cuvavrat Toy Catuova guyabiuant. Toro Gt} 
pavepoy &n6 te tov elnely thy Xprondve 'f yered 
dxoroc * an te T0 einty avg thy tpoaayaydvis * 
EL. z« Ouracat, Londncor thaiv* wat ah 709 


£pwrHoat thy Xptat6y® EL Goracat HiOTEDOA va) 


and Tod aroxpityvat avrdy* Wiotevw, Kvpia, 


Borh08: prov rY dauorlg. Tavra yap nhatutepoy 6 b 


Mapxo; iar6pr oc. 

Amoxptbels — Feemepapptyy. Ka@0).cxwre pov 
d77. hire, Tia 75 nokbouvg Twy Toubatuy Guotws 
&m ately, xaito uvpia Totavra Jeaoapivou;, 0 
:' av5709 pSvoy, aka xat 5:4 tov pzbnroy bavuar- 
ovpyntvra. Awotrpappetrn Bt, &vit to, Gz0ka, 
uh voouga 1h evfie;. 

"Ewg — vpor ; 'Afyavaxiet, vat (net thy OG- 
vatov, (55) 6i4 td clva: avrobs aviarovs Thy 


 &meotlav. | 
GEpers — 6&8. *lva ph 555 x3t avrds &30evn; , 


£:6ake: Th batudvicy. 'Ayayely & thy GCatuovwvra 
XEever, va gpavepa h Evvaprs avrod Yevrrar tols 
6odevely xat avrby oicuevots. 

Kat — *Inoovg. 'Enttage. Mapuog 5 xal Aovuxd; 
@25tv, brt Eneriunee IG nvevpart T6 axabapty. 
Kal apporipog yap Entrate, 76 datpoviiopeivy pay 
owppovely, Tp Gatuovi & puyity. 


Kai — &x8'ync. Tara piv gaph. Azipout 6 
6a4kw xal xwgp xattxerar xal ndg 6 phre 
16qwv phre Gxotwy tT& Veizx Adyia, Pinter GE 
T070v 6 baluwy rott ptv eig Id np rob Oupoy 
xa. ths Em0vuiag, mort Ot ig 3d Viwp Thi fakng 
TWOy &k.wy rabav, 


Tiers — vpor. Miprxe; & griotv , 6rt £r52a0Gura 
abrty tl; dlxov Ennpwrnoav. 'Epwiwat &, goboy- 
Lever. , pnnote anwheoav fv Elabov Egoualzy Kata 


mvevpdruv axaddpruy. '0 © Xprords Ev@riov ply 


To9 nr 0ovg tif, anole to5 npodiveyrtdvticg thy al- 


tiav 2oy{oats* xat idfav & thy Tov palntroy 


arrotiav alrdrai. Kati yap vat obrot, npd th; 
ETm:ys:phozwg Groth oavteyg , Ort Cyvaviat Thy x&- 


t5 Marc. ix, 47, 25. ** Marc, ix, 19 $eqq. 


!7 Marc. 1x, 25; Luc. 1x, 42. 


Vers. 15. Frequenter — aquam. Itaque $i ron 
etiam lane Dei virtos dzrmonem co%ibuisset, 
jamdudum eum perdidisset. Marcus aulem dicit '*, 
quod demonium, quod in co crat, mutum erat 
ac Surdum + non quod natura esset hnjusmodi, 
Sed quia dymoniaci yocem ligarerat et auditum. 

Vers. 16. Et — curare. Non potuerunt propter 
offerentis incredulitatem. Licet enim cum adduxe- 
rat, non tamen indubitanter credebat, quod damo- 
rem ſagare possent. Hoc autem et ex co manife- 
Stum est, quod dixit Christus : O'generatio incre- 
dula ; et rursns ab eo quod dixit adducens : Si 
quid poles adjuva nos; et ex £0 quod interreg?- 
vit Christus : Si poles credere; et iterum ab co 
quod ipse respondit : Credo Domine, auziliare 
incredulitati me@. Nam hac latius scripsit Mareus. 


Vers. 17. Respondens — dislorta. Generalius 
inc:epat propler Jnda'os quosdam similiter incre- 
dulos, licet innumera hujusmodi conspexis>ent, 


non per ipsum tantum, sed et per discipulos fſacta 


miracula. D:storta . avtem, id esl tortuosa, non 
recte intelligens. 

Vers. 17. Quousque — My pF et mor- 
tem quzrit, eo quod essent ipsi imſidelitate im- 
medicabi!les. 

Vers. 17. | 5 Bag huc. Nig impo - 
tens videatur, ejicit da monium. Jubet autem 


adduci demoniacum, ut maniſesta fiat sua potentia | 


C his qui etiam ipsum impotentem esse putabant, 
Vers. 18. Et — Jesns. Hoc es, praecepit. Marcus 


autem et Lucas dicunt, quod imperavit spiritui im- 
mundo '”?, Siquidem utrique imperavit; damoniaco 
qui-lem ut resipisceret, damoni vero ut ſugeret. lic 
enim verbum {enertunoe idem aignifens quod pra- 


\ cepit off). 


Vers. 18. Et — illa, Hae certe anti SUL, 
Verum a demone quoque muto et surdo posside- 
tur, quisquis Ron loquitur neque audit. divinos 


Sermones. Hunc autem projicit demonium : in- 


terdum quidem in ignem ira el concupiscentie, 
interdum vero in aquam commotionis _—_— 
aſſeclionum, 

Vers. 19. dang 20. vestram. oa an, vero 


D gixit '*, quod cum ipse domum ingressus esset inter- 


rogaverunt. Iluterrogant autem, limentes ne forte pcr- 
diderint quam acceperant virtutew adversus $piritus 
immundos. Verum Christus coram multitudine incre- 
dulitatem offerentis pro causa reddit : seorsim vero di- 
scipulorum causatur incredulilatem, Etenim hi etiam 
priusquam aggrederentur, diflidebant, se posse Ja- 


1 Marc. 1x, 28. 


Varia lectiones et note, 


(32\ Enlarevev. A. 


nius. 


PATROL, GR. CAXIX. 


(55) Kat, ante vid, addit A. 


(f) Hic enim — quod precepit. Mei codices hoc non agnoscunt. Nescio an de 5u0 addiderit Hento= 
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borantem curare, cum amen :alios multos curassent, A 1:v0vt2 Oepaneucat, xattor rokhoby Es Oepancy* 


ct ita eum conarentur, non potuerunt. Optime ergo 
' coram mullis multorum incredulitatem reprehendit , 
semotis autem arbitris suorum diffidentiam. Neque 
enim zxquum erat, ut coram multis conſunderct 
cymmunes orbis preceptores. h 

Vers. 20. Amen — transibit. Fidem nunc di- 
cit, non de hoc quod ipse sit Deus, sed ad facien- 


da signa. bicit enim : Si habeatis ſidem adeo 


acrem et vehementem ac ferventem sicut granum 
Sinapis : illud elenim talis est qualitatis : credentes 
Sine ulla trepidatione quod facturi estis signa, tan- 
lam habebit.s virtutem, ut ipsos etiam monies 
transleralis, $i voluerilis 

Tantam autem fidem aliquem habere, videtur 
quiiiem facile, est 1tamen etiam exceisum valde. 
Nascitur $iquidem ex liberlate ad Deum : rursum 
talis libertas est ex mente placide composita (gg). 
Est autem magui certaminis ex placabilitate acqui- 


rere talem erga Deun libertatem, ut credat illum da- 


turrm quidquid Sh Petite, inquit, et da- 
bitur vobis'?*. 

Quod si palam non ſecerunt transmigrare monles 
apostoli, ne mireris : non enim hoc ideo ſuit quod 
on posser!, $ed quia noluerunt, utpute hujus- 
modi necessilate aut utilitate sese illis non offerente : 
post hos namque $aucti alii apostolis longe inferio- 
res urgente necessitale montes demigrare fecerunt, 
juxta Dominicam $ententiam. Polest quoque mons 
dici diabolus propter opinionis snz efationem,quem 
lacile sancti a $ua sede commorvent, quando volunt. 
| Vers. 20. Et — vobis. Non solum, inquit, mon- 
tes transferetis, imo nikil etiam aliud impossibile 
erit yobis. 

Vers. 21. loc — jejunium. Genus dzmonum 
omnium non alio modo egreditur, nisi per ora- 
tionem et jejunium : non Solum ejus qui sanat, sed 
(jus etiam qui patitur. Oratio sSiquidem dzmoni 
admodum terribilis est. Hanc autem ſortivrem red- 
dit, et valde potentem efficit jejunium, non sinens 
corporis Satietatem remiltere firmitatem, aut ſu- 
ws (4k) qui ab ea ascendunt turbare cercbrum, 
mentewqgue conſundere : itaque corpore firmo, men- 
 teque 8ine distractione operante, vehementius igne, 

_ ommr ique re terfribilius ascendit oralio ; ideo has 
 SEMPEF CONjunclas esse oportet, ; 


Vers. 22. Cum autem versarentur — Vers. 23. 


rehementer. Discipulis de $ui occisione frequenter 
pre:dicit, ut preexercitati monitionis frequentia, 
ſaciie ferant cum arciderit ; et, ut unojzrerbo dicain, 
piopter causam qnam tricesimo tertio capite tradi- 


1 Matith. vu, 7 


won Loundy ov pert thy tniysipnary HouvhbOre 
. "Aptora Tofvuv Evwrtov pty nov thy toy 
dS artotiav Citoupe, xaribiav BR thy tay 


iShwv. Obx hv y2p chadg Ent nIhov xatats vicar 
'ToL; xoevobs Erbagxakous Th; olxovutvn. 


Apr — perabnhoerar. WWiatty ktyer viv or Thy 
TEpt Tov elvat authy Ochy, aL thy rep: 105 nouety 
onpeta. Snot yap* 'Eav Exyte nor obrw Gprpetay, 
xz} 0768p4v,. xai Ozputy, Os x6xxov ouvireuc* 


TotauTng Yap noG6rntCG; oUrOG mMmtITEUOVICG - AVE 
Goraorws, Gre norhoers onpels, mhlnxatiny Here 


Cuvaprv, Og xat abrk Th Gbpn pedordy, el 
B-v)z ode. 
Ty & rotautny nlomy Eyerv ta boxet ty ebyc- 


B ot;, fort B ral May Odmbdv. Tevvirac ptv yap tx 


T:approtag the mpg thy Oebv* < BÞ traviy nabpne 
3:a naky i evapeothoiws. Meydlouv (34) && ay@- 
vog To 6: elapeorhoews xrhoachai nap/notiy wphy 
Toy Oedv totaurnv, Oots niarevery Bebaiug, Ort 
Cwoe: niy th alrobuevev. Alreirs yap, pnol, xal 
Codnoerat vyiy. 


Ei @ ph periO0nxav bn gavepw; co anorokor, 


pH davpdons * ob yap w5s ph Evuvnbevies, 6k" wo; 
pH Bovkn0evres, ate ph xpetzg torautr,s yevoutvns 
avrol;. Meta tovtoug yap tives Aytvt, Toutwy Eat 


Tovg T91G, ypelag tmnitedeions, pertarnoav ben 


ata thy Acaonotrixhy andganoy, Efn & &v Bbpog. xal 
& Giabolog Gra thy Enapaty Th; olhaew;, by ebye- 
pd; of &yio: peraxivonory, 6ts xa: olkovtat. 


Kal — vpir, Os pdvov bon perzothaete, pyotv, 
ak.z xal ovdty Etepov abvvatoy Egtat vulv. 


Tovro — racrelg. Tt yEvog tov batpbvwy raviev 
00x Exmopeverat Erepw; Ef wh tv nporeuvyh xat vh- 
Te iq 09 ja6vov ToU Depanetovuto;, ALAX xat ob ndAgyove 


T95 , #al paov rod ndoyoviR%;. H ptv yap mpocruyh 


oyGpa gobeps tw baipovt * ravtny bt xpattyer xal 
Cuvapot Lav f vno:ela, ph toca thy n\noporty 
xaM&v Thy T6voy Tod awpartos, pit tobg Ex tabtng 
atuous Evoyiely to Eyxepaly, xa: cuyytery Thy 
vouy* xa Jnoundv, Tv owpato; ptv ebrovoavtog. 


| 3.4 vou & aneprondotwy BEvepyoivtog, Tg08port pa 
Tupt;g xat gobeprrtpa navrhg Gveiotv h as. 


T:d yph ovveCevybart raving at. 

"AYVUOTPEPOUEYWY — TpPEEpah. Luveyiys NnporEyet 
TEp), Th; avatptcews avrov tolg pabytalt, fra, np*- 
Tupvacdevrz; th, ouvexeia the imopvh ous, cle pus 
avrhv gepory yivoutvyy * xa: ane; einely, bid 


hv atlrlav, fv Tapateiwxapey iv I Tprzxzogry 


Varie lechones et n10!m. 


(gg) Ex mente placide composita. Evapeotns:s 
non est mens placide composita, 8ed Deo placens 
meulis compositio. Mux iterum ebapeo:no:v male 
redd;dit placabilitatem. Czxterum non. ignoro, £v2- 

697302: alibi exe re aliqua contertum e588, ail- 


eoque ea {etari. Eodem sensu dicitur etiam £92pe» 
J77,:;, Sed hic de Deo sermo esl, cui homo proba- 
tur et placet. 

- (kh) Aut ſumos, hino, vapores. 


+3 Fa od at FS) a ws £#& _ -  *# A 


Oe TT On a4 4  % mM - 


493 COMMENT. IN MATTEEUM. — CAP. XVIT. 14 
Tpirzy xepalaty, "Opa yolv, no; x2) 705 NMerpoy A dimus. ) | 


Emniur,Otving Exel, xa tobl Natrphs pers toro 
xelevoavro avrod &xoverv, xat Th; avagtaztu; 
perk tpel; hutpag dnooyeleiong, ond obrwy Hveyxty, 
42 txurthOncav, xat ob3t &ano;, ant op53pa. 

Todro 8 yEvero (55), 6:4 7h &yvoely avtovg Tov 
eyoutvwy Thy Govapv, Os Mapxog vat Aouxd; 
ei rov. Efpnxe yap 6 ptv, &: 'Hyrdour 70 pnya, 
xal &060Dvro avror EXEpwrnoat* 6 Gt, ot: Kat 
fv zapaxezaluvuutroy dx avrov, Ira uh al- 
oVwrrai avrs. Kath Oeiav yap oixoyoplav &nerpy- 
mrero {> yvwot; to bf patoy &n' abtov, ; atehwy 
Ez1, 2a) ph Cvvapevey Epixtohar Tod bn pours 
T9Jrov puatnpiov. 

Kat Eav hyvGouy abtd, nw; EunhOnoay ited: . 
OL th xv Hyvdouv, adiz mept ptv tob Qavatou 
avrod EtyivwTrzov, Siaylpws Exovaavies, tp" © xa) 
hunt 0noav op63on * np) 3d mh; avactaciw; ty vdouy. 
Ioiaxy yap , #at wept tavrng dxovacnvics , Cpu 
ovx \houvavte voety, tf torty abrn. ®ns: yap 6 Map- 
x25 ty &o:g, &tt Hoav ouvCnrodvieg, tf tort 70 3% 
vezpwy avarzthva:. "Yneldubayov y&p, Grt wal 


6570 rapaboih tis Em. Kal yap perk Thy avd- 


57a56:v Cthvoritey avrwy ty vouy Tob ouvitvat rept 
TE2vTW, 


KE®. AQ”. Nlept roy alrovyrer ta GOpaxye.. 
Kal — val. O! tpwrdroxor Tov "EGpaluy Sipayx- 
pov Exaoto; xar* Eveautdy Erthouv To Ozp tp; 


Vide ergo quomodo licet ibi Petru3 ſuerit in- 
crepatus, ct postmodum jus$erit Pater ut eum audi- 
rent, ipse quoque resurrectionem post tres dies 
promiserit, nec sic tamen ſerre potuerunt, scd 


- contristati $unt, et non ntcunque, Sed vehementer. 


Hoc autem, factum es, es quod ignorarent vir- 
tntem eorum quz dicebantur, sicut Marens et Lu- 
cas dixerunt *, Nam jille dixit quod Ignorabant 


verbum, et timebant eum interrogare. Hic autem : 


Er erat absconditum ab eis ut non intelligerent it- 


lud. Divina autem dispensatione occultabatur ab 


illis verbi cognitio lanquam ab imperfectis, et qui 
necdum poterant ad supernaturale ejus- penetrare 
mysterium. 

Yerum si illud ignorabant, quomodo contristali 


sunt vehementer ? Non penitus ignorabant, sed de - 
morle ejus intelligebant, cum de ea sxpius audis- 


Sent, et de hac contris{ati sunt vekementer; dz 
resurrectione vero ignorabant, de qua etiam spius 
audierant, nec lamen poterant ,intelligere quid ea 
essent. Dicit enim Marcus inter alia, quod conqui- 
rebant inter se quid esset, a mortuis resurgere **. 
Snspicabantur narnque hanc etiam quamdam esse 
parabolam. Siquidem pos resurrectionem ** apervit 
mentem illorum, ut intelligerent Rape de om- 
nibus. 
CAP. XXXVI. De exigentibus didrachma. 

Vers. 24. Et cum venissent, — Vers. 25. eliam. 

Primogeniti omnes Hebreorum singulis annis di- 


eyaprotiav, av0' Ov tEwidOpeuas near 74 tov C drachma pendebant Deo in gratiarum  actionem : 


Aixurtiwy npwroroxa. 'Enel ovv xat 6 Xprotds 
T:pwrG0z0; fv, avtp tv of Emouvdyovte; Tavta 
npaccihely nvabh0noav, Tipovres abiby Gig IA 


onuela * 76 Iizpy Gt loundy, Og xopugaly tov pa- 


0n7Ov, r:poctpyovrat, xal obx Enattovary, Gail 
pET3 Ttpadrnto; Epwiworv., "Eort Ot th Ciopaypoy 
5.545, @pyupion. 


Kat E&rs egionAber — ddlorpluy ; Up) tod £imty 
edy [1:rpoy rept Tod Ei3paypouv, npotlabev altdy 6 
Xpto7)g, tpyaivu, 674 ob betrar mxp* Erdpoy pabelv, 
Ei; ob 74 Aakovueva jevoy, &nae xal tt Evvooue 
peva, Ait nzpatiiyparo; Gt anodzlxvuary, Brt , 
yvhow; Vids Ov 765 Qeob, oh byeiher rehelv xo 
[12 p: td 8/8paypov. Oi yap Baothels obx anh twy 
yvnTiwy view, 64 and Twy Ghactpluy ten. f| xnvaov 
Lap6avourt. Tt avtd & keyerat xat tEhog ual xhv30G" 
76.05 utv x20' "Eanvas, xv & xart Pwpatoys. 


| Abyer — vwiol. Th dpa (56) &vii to, koundv. 
'Eevbepor & rob Jouvar team f} xt veov. 


» Marc 1x, 32; Luc. ix, 45. ** Mare. 1x, 10. 


eo quod olim Agyptioruw primogenita perdiderat, 
Quia ergo Christus etiam. primogenitus erat, qui 
bec congregabant, ad ipsum quidem accedere ve- 
rebautur, bonorantes eum propler miracula ; ad 
Petrum aulem {anquam priucipem jaw discipulo- 
rum accedunt : nec exigunt, sed cum manguetuding 
interrogant. Est autem didrachmum genus numi- 
malis. 


Vers. 25. cms ingres8us e880d — aliens ?. 
Priusquam loqueretur Petrus de didrachmo, pra- 


venit eum Jesus, demonsirans non opus es8e Sibi 
ut ab alio disceret, cum $sciret non 4lantum que 
dicebantur, verum etiam que cogitabantur. Per 
exeimplum autem oSlendit quod, cum natural:is 
Sit Dei Filus, non debet pendere Patri didrach- 
mum. Nam reges nou a propriis filiis, - sed ab 
alienis libutum vel ceasSnm accipinut. dem: au- 
tem Significant 430; { quod iributum vertimus) et 
x\v3%Gg census; Sed illud apud —— hoe _ 
Romanos. 

Vers. 26. Dicit — filii. "Apz, hoco reliquum ; li- 
beri autem, ne pendant tributum vel censum. 


Luc. xxiv, 45. 


Varie lectiones et nole. 


(55) *Eyfvero, A. 


(56) Quinque priora vecabuls omiserat Hentenius. Etiam proximum 8, 
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Vers. -.. » crum -—t(e. Demonstralo primum quod A "Ira — cod. 'Anvtitag rpotov, 6:i att; ox 


ipse non deboat pendere propter divinitatem, ta- 
men dare jubet propter humanitatem, ne offendi- 
culum patcrentur, quasi ipse Deum despiceret, no- 


lens et ipse Deo pendere didrachmum. A mari autem 
_ dat tributum ; hinc quoque ostendens quod tan- 


quam omnium Dominus precipit et mari, quod 
cuasi preceplo ejus subjectum, miltit piscem qui 
tributum domino deferat : nec pro ipso solum, $sed 
©t pro primo ejus discipulo ; nam Petrus quoque 
primogenitus eral. | | 

Prius $iquidem etiam hoc diversimode demon- 
$:rav:t: el quando ipsi ſurenti imperavit, et quando 
per ipsum quasi per aridam pedes ambulavit. Et 
nunc quoque idem rursum aliter ostendit, vario 
mo4o subjectionem illius $ignificans. Est el stater 
numismatis genus duo didrachma, id esl, quatuor 
drachmas continens. "Al 

Vide autem quomodo nunc Judzis offendiculo 
es$2 nolait : alibi vero Pharisxorum despexit offen- 
diculum, quando de cibis disputabat. Docet enim 
quod aliquando offendiculum cavere oportel, inter- 
dum vero illud despicere, et cum jadicio hoc ct 
ulud facere. 

 Univrersaliter enim in his quz juxla Dei pre- 
ceptum dicuntur aut fiunt, offendiculam oportet 
despiccre : in his autem quz juxta volunitatem no- 
sLram, offendiculum curare convenit, prout pre- 


cepit Magnus Basilius. 


CAP. XXXVIL. De dicentibus : Quis major ? 

CAP. XYIII, Vers. 41. In-- celorum ? Huma- 
num quiddam discipuli tunc patiebantur. Intuiti 
Siquidem prepositum ſuisse Petrum, nam et Ja- 
cobus primogenitus erat et alit : $sed nihil tale 
pro eis dixit, doluerunt : et tamen affectum swuin 
conſiteri erubucrunot, sed indistincte preceptorem 
interrogant, quisnam maximus essct eorum. 

Nec id solum affectum hunc excitaverat, se.l et 
alia multa. Nam et prius quoque beatificavit eaum, 
wultaque illi promisit : alibi etiam visa illius liber- 
tate Subtristes effecti sunt. | 

Marcus vero ait **, quod primum inter. se dispu- 
taverant, quis maximus esset; et hnic consonat 
etiam Lucas **. 

Prinsquam enim ad Perrum accessissent qui di- 


 drachma accipiebant (simpliciter de eo ratiocinati 
' ſuerant in itinere ; cum antera Capernavum venissent, 


ubi ettam Petrum adjerunt, qui didrachma exige- 
bant}, tunc videntes rursas Petrum prehono- 
rari, magis irritati $uut, et ita demum interrogave- 
runt. | 


* Mare. ix, 38k. ** Ln. ix, 46. 


Gpeiier TehEoar Gtuk Thy O:brnra, hotnby xchetes 


Gouvar 6:4 thy avOpwnitnta, fva wh czaviaroby- 


Lv, WG aTipatovro; avtod tv Gedv, tv wo ph ts- 
ety xal abtdy To Be td Cidpaypov. 'Ex th; bakds- 
ons 6 Gfdwa: Th t6hog, berxvuwy xaviet0:y, Grr, 
9zdg bv Tov Gwv, Xvprevet xat th; Bakgoon;, fits 
TO Boulhpate avtob xabunnperovoa nine thy 
Ixbbv, zopizovra Th t6)05 Untp To AeonGrou * xalt 
09% Unzp avrov pdvov, ak xat bntp tou Npwroy 


. Twy pabriwy abrov* npwroroxcg yap xat 6 Netpo;hy, 


Kal Ttp6repov piv yap Toure Grapdpwg (57) Edti- 
&:v, 678 Enerlumiey avrf} parvoptvy, xat Gre Gia 
Tautng Entyevacyv, Ws Gtx Enpi;* xat vuv nb)av 
Tp%To0v ET: pov Toro Geixvuct, nohhay60zv inhowv 
Thv vnorayhyv avthg. Apyupliou Ot elfog xa) 6 otrathp 
7,v, 640 &:5payuwy eviakto;. 


YLx67::1 6, nGg voy ptv obx 1695v)t0n oxaviable 
G14 tou; "Toubaiovg, aknaxod 6} xatepptunre toy 
5x2v39)ov IOv Paptoatiwy, 67 npt IOv. Bowuatwy 
6:2}£yerto. Adaaxer 1ap, 674 nort piy yor, ppoviigety 


70) oxavoziov, not &} xatappoveily abtoy, perk 


T.axplozw; &t no:ety xat touto xaxctyo, 

[ Kab6kov (58) yap Ent putv tot, xa7' Eviraklhy Qcod 
A-YopEvo, f\ npatroptvots xoh rxatappovely 204 
ox2v06@kou Em 6: tot; xata4 rpoatip:otv huertpav, 
Tpoohzer Ozpanty:ty th axaviakov, ws 6 peya; 
Baot)etog 6:e0rs:hev. ] m | 

KE®. AZ". Ie ror leyortwr, Tie peifur ; 

'Er — ovparov ; 'AvI)pwnrvdv 1: 767e nendv0a- 
oy of palnrat. 0e20dpevar yap nporipnltvra thy 
I15:pov * xat yap xat Iaxw6og rpwriiroxog Hv, xat 
repo * an ov8ty"roodrov Untp tourwy clnzy © He 
Ynoav, xal alagyvovrat pty 6pohoyhoat th nabo;, 
68:0p!57w; It thy 6:827Txakov Epwreat, it; Apa pet- 
Crov EE avtwy. | 

O09 tovto 6: pfvov, axe xattiipa ro) th raJog 
aviav. Kat yap x:} npitepov Euaxdyoty avrdy, 
xa) peydia tobrw Emnyyeihato, xat thy &Anv 6& 
rap prolay altov phtnovitg, napexvitovto, | 

Mapzo; b gnyorv, 67: np% taviob; (59) Biekoys- 


Coro, tis peltwy, Tovry & gvvgc: x2) 6 Aouxds. 


D - Tp) pty yap Tod Evtuyety to Mttp (60) robs v2 


viSpaxua Mpbavortag, Briekoyioavro mept toUtTO» 
zar4 th» 68dv ano; * 06; Bt eig Kantpvuacbp, 
ty # zat 76 irpy npo3RAOoy of 74 BiEpaypa Laps 
6avovtes, xat l861t2; tobtov Ext mportunl0tvta pw(lkov 
tochiohnoav * xa t6re hotridy pwr oav., 


Varie lectiones etl note. 


(57) "Or: vvprzvs: the 0akazers 

(58) Inclusa omittit A. 

(59) Marcus habet 5:::y07,oav. Unde ergo 6: 3.0- 
yigovro; Scilicet ex Chrysost. t. VH, p. 587 B. Ex 
ev vccupavit etiam codices nonnullos cum scholiis. 
Euthymius ipse vulgatum habet in textu Marci. 


60) In codice Hentenii videatur omnia abſuisse, , 
a lI::pw ad proximum [Heztpe. Ergo in principio 
pro, et id quidem priusquam, Correxl, privsquam 
enim. Quz autem inclusa sunt in versicne, ea ad- 
d:4di, et ante, tunc, excl:si, sunt, 


 * 2 © © 
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Kat, 3ovovot pty Epwrhont, np! ob tylvwrxov* A Videntur antem de eo interrogazre quod jam no- 


GX for : 8 rovro. Kat yap, ot: uty Ent ns ths 


6 Ilerpog nportetiuntat tobtwy, fFeonv EE wy EGke- 


7:94 * :603)ovto 8 paletv, el xa tv obpavp np%- 
pnbyocra:. "ALAS tore ptv Hhynoav, tEAzto: BO ye- 
vopevor, TwY Tpwteiuy arkhlorg Tapes yo pov. 


Kat — avrov. M4pxo; 8 ono, $71 Kaul Era 
xa lioiperoc avrd, elxev avroic*' Novxl; 6 , &rt 
"Eornoer avro xap' teavry. lava Bt yeydvact. Now- 
75v pty yup Eoryaev abrth ty pow avtov* alta, 
nap" Eaut, Enetta Evnyxalioato avts. Bovketar Bt 
$1.4 799 xar& 7d natdiovy napabsiyuatog xareotelhat 


. th naJo; avrwv. 


Kal — ovparov. 
fagketas Twy Gpavey rpwieiov nuvOavea)s * tyw 


8 4£Eyw vptv, Gott, Eav ph orpayite &nd the movg- 


piag int Td andvnpov, xat yevnade. Exaxo, wg Th 
Tat6ia, ou0s elozhevacate chwg (61) elg avrhv. 

Td yap naibioy tort uty anodv, &nepiepyov, 
axev68:yov, Gtugoy * anhhaxtai bt Bacxaviag, xat 
Thorunlag, xa) pilonpwrela, xat Ep:3og, xat &nko; 
£inetv, thevOepdv £574 maved; npoatperixod nabous, 
oUx E5 Gaoxhotws, 4AM £5 agelefa;. EF tis obv 
antyerat TwY tpoatpstixwy nalov , yiverat Og T& 
724-ia, zIOpEv0z 6.” A £x0v95: 74 Tatdia 
&& &pelet ig. 

"Ogric — oupavraev. "Urn; Mav rancivocy ave 
Tdv Ex0uJiws, we Th nabiov-todto av terancivurat 
axouolw;. Xph yap pipetadar th naibiov, & noag 
£x0v, W; Eelpntat, apera; En o03e pid robrwy Emat- 
GETAL. 


Kat — 88zerati, Kat 6ott; &v Eevolorhon ratdtiov 


. T012vTOv Ev, ofov ein, F,youv, Eva mk yevSpevov, 


wg 77thtov TorovtoOv, kiyw Eh tTaneivev, xat evtchh, 
%at @nepptunevov, Th &t, Ext ro rduart por, 
avrl tov, 6 Et, 3:4 76 elvat thy totrodrov Eudv. 


"Opa 8, 7630v p:nt thy toiodrov. '0 tobrov yp, 
pn, Gx%pevo; tut bfyerar. Mapxog Tt} npoatOn- 
xev, 671 Kal Oc Ear Eye O8Enrat, ox £18 O&ye- 
rue, alla ror dxooteldartd jpis. 

"Eat: & 6 voug twv G wy pniov tTorwwhto;, Gt; 
"O; &v bnodeGnrat thy y=vouavoy wz TatCtov, Gr 
Exeivou uty Ept Lnobtyetat, OL £pod G& Thy &no- 
orclhavte pe Nlattpa pov. '0 pty yap Hathp oixer- 
vuray thv eilg tpt Tiwhv, iyw Gt thy el; thy yeud- 
Þ5Y0v WG Tatdiov. | 

Tt obv paxap.wwrzpov THavtng Lobos, BY 1; 
unodeyetat trig thy paxapiay Tpidda ; Ei Yap Thy 
YUv zat thy HMatepa , r4viw; xat 1d Uvedpa th 
ay:ov (62) * aywpt3ro; yap ht Offa Toiag. Obnw Et 
L2tpdg Hv Tr,vexavta Cidatat xal mep) t9J ayiou 
Il-=vnua.c;. | | 


25 Marc. ix, 36. ** Luc. ix, 47. 


yeraul, non tamen est ita. Siquidem ex his quz 
videbant, sciebant quod in terra Petrus $ibi prie- 
poneretur ; volebant autem scire, utrum etiam 
in.ceelo prxhonorandus 'esset. Sed tunc quidem 
de his dolebant : verum postmodum cum effecti 
essent perfecti, primos bonores invicem concede- 
bant. | 

Vers. 2. Et — illorum, Marcus autem ait . Ft 
amplexatus 1{lum dixit eis **; Lucas vero quod Sta- 
{uit eum juxrtla 8e **, Omnia autem ſacta sunt. Pri- 
mum Siquidem slatuiteum in medio illorum ; deinde 
juxta $e, postmodum amplexatus est tum. Yult 
autem per exemplum de puero sedare hunc illorum 
affectum. 


pet; ptv nept wob bv th B yers. 5. Et — celorum. Vos quidem de pri- 


matu in regno celorum interrogalis:;* ego autem 
dico vobis quod, nisi conversi ſuerilis a pravitate 
ad sinceritatem, et efficiamini innocentes ut pueri, 
in illud omnino non ingrediemini. 

Puer $iquidem est simplex, non curiosus, neque 
yanz glorize cupidus, sine fastu, liber es! et ab in- 
vidia, zmulatione, $ui amore, contentione, ef, ut 
semel dicam, $olutus est ab omni yoluntario afſe- 


ctu, non per exercitium, sed per simplicitatem. Si. 


quis erga discesserit a voluntariis affectionibus, 


efficietur sicut pueri, habens per exercitium quod 


babent pueri per simplicitatem. 
Vers. 4. Quisquis — co:lorum. Quisquis volunta- 


rie seipsum vehementer dejecerit, sicut puer iste. 


non voluntarie vehementer dejectus est : oporlet 
enim, ut dictum est, imitari puerum, qui multas 
habens virtutes, ob nullam illarum extollitur. 

Vers. 5. Et — $uscipit. Et quicunque hospitio 
exceperit unum talem pnerum qualem dixit, vide- 


licet unum aliquem factum sicut talis puer, dico 


Sane huwilem, vilem-et abjectum. Quod autem di- 
cit, in nomine meo, huc est, propter me, et quia 
talis est meus. | 

Vide ergo quantum talem amet. 
Suscipiens, me $uscipit. Marcus vero addidit : Quis- 
quis autem me et non me wh sed eum 
qui misit me 

Est autem sensus omnium dictorum talis : Qui- 


D cunque $usceperit eum qui factus est veluti puer, 


per illum quidem me $uscipit, per me autem Pa- 
rem meum qui misit me. Pater Siquidem appro- 
priat $ibi eum, qui mihi defertur, honorem ; eg9 
vero delatum illi qui factus est veluti puer. 

Quid igitar tali susceptione beatius, per quam 
Suscipit quis be.aam Trinitatem ? Nam $i Filium et 
Patrem, utique et Spiribim sanctum : inseparabilis 


$iquidem es beala Trinitas. Nondum autem tem- 


pus tunc eral docendi de Spiritu Sancto. 


#7 Marc. zx, 57. 


Varies lectiones et notes. 
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Qu«d vero adit: Non me $uscipit, per uzum A Td &, Oox #444 887m, xata ovvnle:av Loqoy 


loquendi dictum est. Frequenter enim dicere $0- 
lemus : Quod mihi facis, non mihi facis, sed Deo. 
Ileo ctiam Lucas, reliquis positis, illud reliquit 
tanquam loquendi proprietatem **, 

Vers. 6. Quicunque — maris. Offendiculum vo- 
cat hic contumeliam. Dicit enim : Sicut qui hos 
bonorantes Suscipiunt Hlos propter me, excetsa 
digni $unt beatitudine : ita sane et qui ips0s con- 
tumelia aflicientes despiciunt illos, extremum luent 
Supplicium. 

Uni autem de pusillis istis, videlicet qui pusitti 
apparent et viles. Dicit autem de illis qui ſacti sunt 
veluti pueri, Dicens vero quod expedit ei ut mise- 
ram $ustineat uktionem, ostendit quod miserioren 
passurus est in ſuluro- s:eculo. 


Vers. 7. Ve — offendiculis. Pradicit damnum 
£u0d ab offendiculis proveniet, ut exspectanles ca, 
Semper vigilent non s0li apostoli, sel et omnes. 


Mundum siquidem eos dicit, qui in mundo $sunt. 
Offendicula vero impedimenta rectz conversationis. 
Deplorat autem mundum propter offendicula, ut 
qui ab illis multa passurus sit.. 

Vers. 7. Necesse — offendicula. Propter hoe di- 
cunt quidam : Si necesse est ut veniant offendicula, 
 necesse es ut liant peccata; $i autem necesse est 
ut fiant peccala, injuste peenas luunt peccatores ; 


nam quod ex necessitale fit, culpa caret. Quibus _ 


dicimus, quod necesse est ut veniaut offendicula, 
_ propter necessitatem demonum ; non est autem 
| neces8e, ut virtuti dediti offendiculum patiantur; 
id enim in Sua voluntate situm est cum liberum 
habeant arbitrium. Ut ergo veniaat offendicula 
non in nobjs Situm est, ut autem offendicultumn 
patiamur, 0mnino in nobis situm est. Sciens ergo 
Christus quod omnino futura Sint offendicula, 
predicit de illis, ut, sicut dictum es, caveamus ; 
non tamen ideo ventura sunt, quod predixerit, 
sed propteres prz#dixit, quia ventura erant. 

' Vers. 7. Verumiamen — venit. Offendiculum 


quidem a dzmone zeminatur : ab homine vero alitur _ 


et augetur ac recipitur, qui pravam et corruptam 
habet voluntatem, quem eliain nunc deplorat, tan- 
quam daemonis ministrum. Deindeetiam docel quo- 
modo offendicula devitemus. 


Vers. 8. Si — @ternum. Non de membris corporis 


hoc dicit, sed de cognatis et amicis ac ministris, 
quos horum membrorum loco hademus : quemad - 
molumw quinto capite particularius enarravimus. 
Nam et liz ia ile dicta sunt. Quere ergo ibi expo- 


** Luc. Ix, 48. 


(65) Et, pro za{, B, 

(64) Lucam $solum nominat, quod Matth. xvi, 
5, plura etiam pretermixit. 

(65) Displicet Hentenii versio. Kopiyeratr, ext ci; 


| Tarudvwy* cox 


elpyrat. (63) Kat yap nolidxg £whapey Atyery, 
6ty "O noel; Emo, olx Euot mow; GnA 30 ez. 
Aud xat 6 Aourls, (64) ride O£\c, tobro napaktiot- 
TEv ©; liwpa. (Is 

Oc — 6aldoong. Exaviahioudy tviavda thy 
&ryaiav IEyzrt. Þnyot yap, irs "Oanep of tobg toib- 
ToVGg Ti poOvrets, tv T6 Wnobtyeo0at avrobg, Or tut 
IH; &xpag &.odvrat paxepterntog* obrw Th xat 6 


attpitovre; abroug, tv 76 xataypovely abrwy, thy 


t 7x&71v C&wIovt Sxnv. 

"Eva & twv pixpaoy Tobtwy , eitouv Twy (ptxpwy 
a4 7d gatv6pevev, toy ebrelwv. Atyer Tt nept 
TOY yevoutvey Og Tk naia, Einwy Ot, Gt ov:i- 
pEpet avty, va ndby hve thy yakerhv Truwptay, 


B tvspnvev, &ri yahenwrepay pike nabily by ty 


pEMovtt alwvt. | 

Oval — oxar8dlour. Npoavaywvet thy Eoopt- 
vrv Sh4a6nv and tov oxavidhuv, Tva, tpooboxwvte; 
avrk, vihpwor Tie navids oby of &x6ovrohor jpaovoy, 
64.2 xat navte;. | | 

Kat x65pov pty yer tobg Ev Th x60 up, Gxav- 
C2.9 8 ta End the bplhs nountiag, Takevi- 


Ts: 8 Thy :60yuov bit 3h oxaviala, ©; pirovia 


7:64).4 rabetv bn avrov. 

"Ardran — oxdvEula. Np g towr6 pact Twee, 
6&4, tay avayzy tory fbetv 7& onavizha, avayit 
xa! &uapravery* tv BY avayxy apapravery, ablxws 
&zatoIvia Six y of apapravovies * wh yap £5 avay- 
x75 &ve3tuvov. Id; obg Leyopes, Gt: Gvayxn 
tv Eorry thbetv 74 oxaviaha bra thy aveyryy TwY 
avayxn 3 oxaviahiodnvai tos 
anoubaloug 3tt th thy npoatptoiws alre;ouctev. 
Td ptv yap Ehbety 14 oz4viaka obx Eotty huttepe? 
+> & ph oxavdaiodhvar ndving hatrepov, Eidug 
oby 6 Xp:otds, brt navruy thevoovrat Th oxaviana, 
Tporfys: rept tobtwy, ty npodtywaty, We e[pyrza” 
Tkhv 69 T1& robro Epyovrat, 0:67 mpoctnev, 6a 
8:& rovro wpoctne, 05tt Epyoviat. 


ftiy — Epgsrat. Th oudv3zkov onefperart py 
r:2pi 09 ba{yove;, vn" avipwnov bt tpiyerat, xa\ 
abtrai, xat xopiterat (65), nLoaipeary Eyovicg 
gain xat ciephapptury, by xat talavite. vov, &s 
vrnpirnv 765 J2{uoveg. Elta Sidaoxest xa nag ml 
oxaviaka Siagevtoucha. 

Ei — al@yrior. 09 mept pehov cwpate; mabrd 
G1, GAs Tep: ouyyevov, zat glow, xat drxnpe+ 
t@v, od; &» Tdfer prov Torovrwy Exopuey, WO; &9 
760 n6pnTYy xepalely Mentopepo; tfnrnodpels. 
Kat tv txaive yap tabra efpyrat © xa Chrngoov Exel 


Varie lectiones et note. 


pEgov xoputterat, rpoptpertat xat &.ots Tpooyepe- 


Tat. In textu enim est, & ob Epyerat. Non ergo 


medium est, sed pasSivum. 
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Thy 35h yr,ouv. 'AM" Exel ply nept Eunabeiag hv & A sitionem. Sedibi de affectu erat sermo, hic autem 4e 
6yo;, Evrad0a 3t rept navrolag Shd6n;. Opa Bt qualicunque nocumento. Vide autem nuncquad xv3.- 
vov, 67: zv4ley dv &yerpa eye. bv, hoc est mulilum, vocat eum qui manibus ca- 
ret. | 
Vers. 9. Et — ignis. Dictum est etiam de his 
in itlo capite, et superfluum ſoret repetere. Yere 
ergo nihil est adeo noxium sicut pravornm consor- 
tium. Qvod si etiam in membris nostris ampula- 
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Kal — Txvpde. Elpnrat val wept toirwy ty Exef- 
vo T6 xepalaiw, xa) nepirrby nakkboyety. "Oving 
voy (66) ovity obrw Bhabephy, wy þ tov rovnpov 
ovvovuala. Kal, &! Ent tov huertpuy pelov ro.Ad- 
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x45 arorEuvonty tiva robtwy, Gray apte te &viata 
pEvwIt, xa! toi; Eko Luvpaluuwrat, mohip pa.lov 
tn) ouyyevay, xa} pikwy, xa! Drnperov toro yah 
natety, oxavia;dvruv, efrouv Eproirifidviov hutv 
et; thy 6p0hv noketefav, Kpetogov yap yopt; abroy 
ow9hvar f obv avrot; &notodat. Naparvioag oby 
g:uyerv Tobg novnpobs, xencter Ttudv tob; aya0oy;. 
Atyer yap* "9 

*Opdre — rovruy. Toy Boxobviuy ptv wixpoy 
rolg &vOownoNG Br ebtelerav, Eviwy BY paydbwv IO 
'Oep &' apzthy* £1 &' Evdg tourwy 09 yoh xat2yps- 
velv, np68nkov, bg ob3t 6yo ndviw;, ov8t nhewvwv. 
Elſza xa\ Etfpwhey abtobg ailsoiuoug noel. 


A&rw — Tov &r obparoic. 'Eviedbev gavepdy, 
Gre &yyEnoug Exouoty of Sixato gllaxag* not yap 6 
A613, &rt HWapeubulei dyyeloc Kuvplov xoxly 
Tor poCouvutrwr avroy, xal proerat avrove. Og 
6 pv) @rrovery &yyero, tnoattnyv lg Bedv Exovtes 
Tagprotiav, ws tia navid; iv obpavols bpiv thy 


Ozdv, tovtwy EvIw; 09 yoHh xaTappovety, el zat uh C 


8:2 Thy @perhvabrov, 41d ye Bit tobg puraxa; 
avzov, T6 xpbowaor Bt rod Harpde pou, avit 
70), Thy Hattpa pou. 

[Bit novar (67) 8 avtdy oy ws Eomt han” wala, 
_ GA 5 Egtxthy abrtolg. Ozdy yap, pnotv, ofel; £0 - 
PAXKE NWTOTE, OV pbvoy Vhixd;, GM." 098" £0)0;.] 


"Enetta (68) xat Ertpay tOnorv cloywr!pav 
oirtav 709 ph xatappovely avtov. 

"Q40e — to daodw ld. Hibov yap, gnotv, ei; 
Thy x65 pov, Hyouv, EvnvOponryoa, va cwaw avtobs 
anoAwidota; fpiy, Kat if fy togubrov Eppdviion, 
«wg Vpct; xatagppovicers toitwy ; Metinerra 8% 
ayer xa} napaboltv, Eugaivoucay wh Onep6dioy 
7:5 gthoatopyia; abrtod. 

KE®. AH'. Dept ror £xaror xpotarwy. 

T{—r0 xZlavwyeroy; "Av0puroy tv non tav- 
1, w; yev6pevny &vipwnoy * Exathy Bt npdbara nd- 
o2v thy koy7:xhv xtiory (69) &yyihwv xal &vOpwnay * 


mus frequenter quzedam ex illis quando et ipsa 

immedicabilia manserint, et cetera corrumpunt ; 
multo magis in cognatiset amicis ac ministris ſace- 
re hoc oportet, ubi nobis obstaculo ſnerint aut 
impedimento ad rectam conversationem. Przstat 
enim $ine illis salyum fieri quam cum illis perire. 
Poztquam ergo pravos fugere admonuit, bonoshono- 
rare jubet, Ait enim : . 8 | 

Vers. 10. Videte — istis. Qui hominibus quidem 
pusilli videntur propter abjectionem et simplicita- 
lem, vere tamen magni sunt propter virtutem. Ne | 
unuw quidem horum despicere oporlel : manife- 
stum est ergo qued neque duos omnino, neque 
plures. Deinde etiam aliunde venerandos illos ſa- 
cit. ; 

Vers. 10. Dico —qui in celis es. mae maniſe- 
$tum est justos habere angelos custodes. Dicit enim 
David: Castra metabitur angelus Domini in circuitu 
limentium eum, el eripiet eox*?. Quos autem Ser- 
vant angeli qui tantam apud Deum habent liberta- 
tem, ut semper videant Deum qui in caelis est, 
vere hos despicere non oportet: etsi non 
propter illorum virtutem, at g$allem proper 
custodes eorum. Faciem veroPatris, bocest Patrem 
meum. | | 

+ Yident autem illum non perſecte sicut est in 
es5entia, sed prout eis permiltitur. Deum enim, aiz, 
nemo vidit unquam **, non materialis svlum crea- 
tura, Sed etiam immaterialis. - 

Dcinde aliam quoque ponit rationabiliorem cau- 
Sam, cur eos despicere non oporteat. 

Vers. It. Venit — quod perierat. Venit, inquit. 
in mundam, sive incarnatus est, ut salyaret cos 
qui antea perditi erant. Quod $i egotantam illorum 
habui curam, quomodo vos despicietis .illos? Dein- 
de vero ponit et parabolam, qua demoustrat amoris | 
Sui magniludinem. h 

CAP. XX XVIII. De centum ovibus. 

Vers. 12. Quid — que aberraverat ? Hominem 
sefpsum Signiſicat : centum vero oves, omnem 
ralionalem creaturam, hominem videlicet ; oves 
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quidem propter ipsorum subjectionem, et quod a> 
eo pascanlur ; centum.yero propter perſectionem 
ordinum rationalis bujus creature ; lot enim $unt 
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Varie lectiones et note. 


tenius ante SX{rovorv exhibebat. 


66) "Hv, pro obv, A. | ; 
( POG"GE (69) $554v, et gupra Seriptum xv, A. 


'67) Inclusa, in marg. habet A. F 
(68) Juz leguntur ab En2:7a ad avrwy, ea Hen- 
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quot. 0po.1-t. Numerum autem centenarium in A T2 yep £iotv, £59 yph. Thy yap txardy &2:0 udv-ind 


perſectione $olet ponere, ut in terra ſrugifera, quod 


unum dedit centuplum, Sicut vicesi;noquarto c 'pi- 


te praedictum est. . 
Ovis autem errans ordo est hominum qui a 
Þei ovili abjectus est, et Secutus ſallices dxmones. 


Montes verosecundum aliquos ce&lum est propter 


aititudinem, in quo alios ordines dereliquit. Juxta 


alios autem, terra, propter agrestes dzxmones, 
qui 'n ea commorari gaudent, tanquam fer in 
montibus; et quia ſructum non defert lenem et 
Snavem, qui $Suavem Dominumnostrum detectet, 
sed agrestem et acerbum, qui acerbo Satanx $uavis 
Sit. Ad hos profectus est, ut quzrat ovem errantem. 


Quo4 si homo errantem irrationalem ovem non de- * 


Sp.cit, cum lamen mnltas habvat non errantes, mul- 
!'0 magis Deus rationalem non despicit, cujus mise- 


ricordia ad humanam est, Sicut mare tvlum ad unam 


aque gutlam. | 

Vers. 13. Et — aberraverunt. Neque enim tantum 
gaudemus de his quz $ecure possidemus, quantum 
de eo quod postquam perditum erat inventum est. 
Etenim cum illa sempecr habeamus, noa adeo senti- 
mus gaudium quod de ipsis habemus : cum autem 
illud perdiderimus, ac vehementer contristali 8i- 
mos, tanquam damno affecti : ubi invenerimus, 
\ehementer gaudemus, tanquam illud lucrati. 

Vers. 14. Ita — istorum. Ita, sicut Jocuit para- 


T<ket6tmto; elw0e riffvat , xabanep xo) int Th 
Ys, The zaprogpopoiong iv (70) Exarchy, Og ty IG 
£1:007Q TETG&pry xepnhalw npoipnra:. 

llecCatoy & mhavwwuevoy 7) T6ypa tov avipe- 
TW, Ws &T9þSaytv The Toiuvng Tod Brod, xa} avs 
nov97,72v toil; &narhoac baipos.y. 


"Opn &, xara ptv tas, 6 64pavi; (71), ba ad. 


yo, Ep" oh Th &lkg teypara xatakltlorne xata 
s TLv@;, ht yh, 0:4 t6 tobe ayplovg ba{uovag tugr- 
aoywpety abth, xabintp ti On,pia tolg Bpecr, ral 
T:4-7d ph geperv xapnity Huepov, cppalvovta thy 
fue pov Asonbtrny hawv, 63). &yprov, tauvoura thy 
G@yprov Extavaye tg X3 Etr2piy0n Cnrwv th nha- 
viuevay. Ei & SvOpwncg od nepiopi thavwueve 
Th &1.070v Trp%Gatov, xairor monla Exwy &nhavi, 
7:0. pdakkov 6 Ozhg Th heyirdy, obtivo; 6 Eo; 
np; Thy avlpwnrvoy Ekeov O; Gr, Ofhagon np; 
plav gtaydva Varto;. 


Kat — xealuynptrorc. 0% 2009dtov yap yaips- 
pev tg' ofs 45yalng Exopey, 6301 tm) TH peri thy 
a nwctav evpebevit. Kal yap txitva pity aft Eyov- 


IEG, 99 to3oMtav aizlaviuela ths yapi;* tavto Gt. 


ano: oavriis , xat oa kunnfvii;, w; Cnuiwhtys 
Is, Era evpdvric, oytGpa xa\ yalpoucy, wy; xeps 
Tho2viis. *P 


Ourwe — Tourwr, Ohtwz, w; tiidagty Hh nao, 


bla. Patrem vero discipulorum seipsum nominat : C 6olh. Hattpa & toy walr,tov tautdy 601481 


non $olam tanquam jipsorum preceptorem, $ed 
etiam tanquam creatarem. Scire enim oportet quod 
interdum Patrem $suum dicit Patrem discipulorum, 
interdun vero s8eipsum. | 
Coram Patre veslro autem, hoe est, in Patre 
vestro. Nam et hic sermo linguz proprietas est. Ve- 
rum quomodo signum nondedit quo pusillos co- 
gnitmi simus? Ut eum qui dignus est ignorantes, 
vullum despiciamus, sed omnium curam habeamns. 


Vers, 15. Sj — solum. Quia vebementi sermo- 
ye disseruit adversus eos qui Sunt offendiculo vel 
obstaculo, et undique eos terruit : tandem ad eos 
quoque transit, qui patiuntur ofendiculum, et ju- 
bet non aspernari eos qui sunt offendiculo. Frairem 
autem dicit, ejusdem gentis ac fidei hominem. Et 
quia is qui fuit offendiculo non facile veniret ad 
conſessionem aut purgationem, rubore ac confusio- 
ne detentus, ducit ilum qui offendiculum passus 
est ad eum. Abi, 1nquit, et argue cum, hoc est, sug- 


gere quod ſuerit offendicuto : doce quod injuste 


egerit, fraterne tamen et in modum corrigentis, 
non quasi inimicus aut increpans; et ut facilius 


vuy GY wdvoy WO; :345zakon, ark xat wy [Br uioup- 
y6v. Xph Yap Yrvwoxety, Grt notrt pity thy Eautod 
Hattpa Myer Nattpa rv palntov, nort Ot Exu- 
T6v. | 
"Euzpoodler & tou Narpde vuwar, &vtt tow, by 
To INatp) vuov. 'Bivuna yxp xat wt 6 koyoc. 
'Ak& Og 0) napslwxe YVOpLT pa, 6, ob Toug Tor- 
v370UG prxpoly Eperioney EniyLyWworety; "Iva, 4yv0- 
ouviteg Thy Gftov, pricey watagpovepty, Gkkk 
naviw tn pivuca. | 
'Eav — y6rov. "En: oyo3pby xatttirve M4yov 
22734 TOyv oxav3ad:ovrwy, xat raviext)y avtoug 
tgd6n os, Lowndy uetaba'ye: xat nk rob; ozavickts 


Toptvous, xat xiievet- ph duchely TOY oxaviaht- 
D aviwy. 'AB=)gby &Þ kfyer thy Gudpuloy xa 6pdnt- 


atoy, Kat En2:3h 6 oxav3akizag ox av ebyepoy Eh 
dot nods &7:.oyiav, tpuBbpiey ts rat aioguyope- 
vog Thy gzaviaiiadtyra, geper (72) npd; Exetvov. 
"Ynays yIp, vnot, xat Beyfov abthv, tourzarty, 
97% vr,50, Gt taxavidioe, Gidatoy rr teixnoc' 
nkhv a8: pix 76 x2} Cophwrtx®;, xt ph ixlpe- 
TO te x2 Emminzrixosg. Kat va chnapaterte; © 
Eleyyo; yEvorto, tporptne;, perath toy 650 povw? 


Yaris lectiones et note. 


- (70) Constanter ergo probat Ev, pro vulgari *y. 
71) '0 cvav%s, absunt A. 
72) Interposuerim a%:6y ant 29979), i. e. Lv 


oxaviaoh)ty;e. Hentenius, ut videtur, parartira- 


Stam egit. Vix enim credibile est, iNum iterum Fe- 
perisse, 7%, 3x2v02k abtvia. 
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Tivzolar tourov, phnote Gr. pooteubetg ITapwtepo; A recipi possit correptio, exhorlalur ut fiat inter duo 


vEvurnat xa\ Cya36:6plhwnro;. 


'Eay — Jov. 'Eiv oo, ne:39f, Brophovptvy , xt 
pezavohay , xal xarayvp Etaurod, Extpinca; piya 
z66895, avtiy Thy abehpoy gov, Td pethog th odv. 
Il @ro, yp £n4ios 79UtOV, Bil tou axavidhou fr 
yvbpevoy. &nh hg Gbehpixng cav guvayeia;, Grep 

peydbn Cr,pia rol; anda; abchget;. 

"Ear — Pnpa. 'Eneoh 1s vo; tri6bvn 1a; liatpetoat, 
rapdiabe pera 50) Em ph 1994, fyzx ph Ti 
txeivog, 66ag ixrtounevectari, oxinpltipey ant, 
a.” Eva f, bye Bonflolg, Tva, it empeivyn ph pakas- 
66peve; , wIt xal pdprupt; th; Ts The xpnororr,rog 
- ak ths Exelvou oxkr,permtog, xat Iva xati thy th; 
rakati; vopoldeclag anhgpaary tn o76uatog , Hyouv 
614 5761270, 330 papropoery ff Tp crab}, rovreort 
B:Garw0f nAv phpa, 6 totiv, Gori ob th oby Enninoan;, 
za), ovS8ty EvElimg, npwra pity pdvo; , eneiOwy, 
neg & xat 5)ovg 3vprapaiabuv, 

'Fav — "ExxAnolg. "Exx)nalav Myer vov Tobg 
7:-083IO7T26G Tr,g *Exxhr,oiz; wy T:orOv. 'Avayyet 
Lov alto 74 nept abrod* Tawsg attot tourov pera- 
n<13943tv, alov pevoy thy Ynepophv avtwv, 

"Ear — Telovyne. "Eotw got kornhy Exorwvw/ntro;s 
ws aviatog. Tot; tOvixct; bt, trols &anforog, toulg 
2:hovag ouvitcute it 7h grloyphuatoy xat nheo- 
vextizby, xal 4ovuralts, xal (6:xov. 


"Ax%vowpev ti tots rot0uTug r30e ory Evsyope vo. 
"Opa &, ndcnv 57oudhv tmibeitacha: npogtratey 
vntp IG) 6:0p004 30a toLg axaviahteavia; hud;e hucls 
& 3.0179 098 Tobg by" tpav oxaviarodtving Oepa- 
T=v::v rxaradeytuela. Ti ow; towro pdvoy Eotat 
x6)a9%t; TO av:iatu; Uby:, 4k,” Gxous xal twv 
E576, 

Apr — ovpury. Keicyong tEevtaloy fginety th 
"ExxAnoig, 6nrabh toil; rpororwer Th; 'Exxinotag, 
hownby Tp); avtovg anorelverat Mywy* "Ora Av 
Enonrs &x1 zhc The, x2 Ta thhg. Towro 6} xa 
mpd; thy Iletpoy einev, tv 76 Tpraxooty tTpity x2- 
gpakaly, xat Cf,rr,oov Exit thy Ethynory. 

"Eat: && + vbv þ E:4vo.a tob prod Torautnh, Ort 


tantum,ne forte publicatus improdior fiat aciacorrigh- 
bilis. 

Vers. 15. Si — tuum. Si tibi obedierit corrigenti 
resipueritque, 2c seipsum condemnayerit, magnum 
ſecisti lucrum, ipsum videlicet fratrem tyum, mem- 
brum tuwn. lHune enim perdideras propter offen- 
diculum, divulsum a ſraterna conjunctione tua, quod 
grande damnum est his qui vere ſratres sunt. 

Vers. 16. Si — verbum. Quia solus non valuisti 
curare, as$ume lecum adhuc non mulios, ne ille 
publicari se reputans, Gurior efficiatur; sed unum 
aut duos auxiliatores, ut si perduraverit non molle- 
cens, Sint etiam testes tuz mansueludinis et duri- 
tiei illius, utque juxla veteris legis sententiam in 


B ore sive per os duorum testinm vel trium, stet, hoc 


est, confirmetur omne verbnm, puta te ſecisse quod 
in te esl, nibilque pretermisisse ' : primum enim 
solus abiisti ad cum, deinde Aaliis no—_ ag6um - 
ptis. 

Vers. 47. Quod ti—Fecleie. Ecclesiam nunc voeat 
przsides fidelium Ecclesiz. Renumia illis quz cir- 
ca hunc aguntur. Fortassis illi immutabunt eum e- 
ritum dignitatem ipsorum. 

Vers. 17. Porro si —publicanus. Sit tibi dein- 


ceps incommunicabilis, cum quo nullam ineas vitz 


Societatem, tanquam immedicabili. Ethnicis autem 
infidelibus conjunxit publicanos, propter pecuniz 
amorem et ayaritiam, IncOM genre urones et inju= 
Slitiam. 

Audiamas ergo qui hujusmodi aVectionibus SUMmus 
obnoxii. Vide autem quantum adhiberi jusserit ut 
corrigantur hi qui fuerint offendiculo : cum neque 
illos curare sustineamus, quibus prestitimus offen- 


diculum. Quid ergo ? hc $ola erit ultio illorum. qui - 


sunt incurabiles ? TOquaquant, $2d audi etiam _= 
Sequuntur. 

'Vers.18. Amen—celo. Ubi tandem Eectesize dice- 
re jussisset, presidibus videlicet Ecclesiz, nunec ad 
eos Sermonem intendit, dicens : Quecungqueligaveri- 
tis in terra, etc. Hoc autem et ad Petrum dixit 
tricesimo tertio capite, ibi ergo quzre enarratio- 
nein. 

Est autem nune orationis sensus iste : Quidquid 


*0 zv duet; Ent the yh; anogh vno9:, toro xat 6 D vos in terra censueritis, aut senlentia decreveritis, 


Ozdg tv TH obpave xvpwTtt, xiv Tt avndatwy Eyovtiac, 
txx& ne tory Th; Exxhnalay, xdv Te peravoouy- 
Ta; Larepov napa3ttnolhe. Tavra & hnefingev, Iva 
ph tabra yEvwvrati, GA) iva, goboupevd; Tg xat thy 
ExTtwILv Thg *Exxinolag, xat thy yfgov ob Bcov, 
Gakkatthrat, Ark tots yap xat tpwtov, xat Gev- 
T5p4v, xa Tpirov Entotrys: xptrhpiov, xat Tore Te- 

T9inxev arty andbintov, va, tav Toy rpwIOy TNapa- 
- 2995, IO Cevrspw metolh * tav Gt xalt tourou 


zarappwhon, w6ts Lomhy thy @reGokhv Ononthgn, 


TMupiay oyoav, tlia xai thy Evwlev yhoov, $0- 
Ce pwrtpay tain; Ty avougny, zat teu; Giop- 
dwdF. 

Udhir — tov &r roig odparoic. BaGai! n4znv 


hoc Deus in ecelo ratum habebit : sive eos qui sunt 
incurabiles ab Ecclesia amputaveritis, sive posuno? 
dum resipiscentes receperitis. Hxc .autem commi- 


natus est, non ut hc fiant, sed ut quisque territus ' 


et Ecclesiz amputationem et Dei sententiam mutet 
ac liberetur, eteam evadat. Nam et propter hoc, 
primum, secundun, ac tertium tribunal constituit, 
et tandem judicavit eum abjiciendum : ut si primum 
non audiret, obediret secundo ; si autem et hoc de- 
$piceret, timeret vel tertium.; quod $i etiam hoc cons 
temneret, jam tune abjectionem formidaret amaram 
Supernainque Sententiam, quz hac abjectione magis 
formidanda es : et ita omnino corrigeretur. 

Yers. 19. Rursum— qui in celis est Pop ! quan- 
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lum ponit de dilectione studium, variis Eyangelii lo- A gpovrtidz nota the ayann;, nohayod rob Evay. 


cis de hac iterans sermonem. Nunc siquidem post- 
quam magna minitatus est his qui ponunt offendi- 
culum, et his qui non corriguntur eorum $sludio qui 
oſendiculum passi sunt : rursvm magna promiltit 
his qui diligunt, ut tum minis, tum promissis ad a- 
morem congreget Chrislianos. 


Dicit ergo : Si duo ex vobis, videlicet in amore vi- 
ventes, concorditer petierint a Deode qualicunque 
re, exaudieutur ; quod si duo, multo magis plures. 
Quomodo ergo frequenter aliqui duo in dilectione 
exsistentes, et Deum concorditer de aliquo postu- 
lantes, non exaudiuntur ? Quia non sunt similes 
apostolis. Neque enim simpliciter dixit, Si duo con- 


yerfou Thy mp) tautns L6yov avaxuxiav. Kat voy 
Yap dnziihnag peyala toil; oxaviaklitount, xal tot; 
ph $:0p80vptvog nd The twv oxaviakh toutwuy 
antoudng , Enayythetar peyahe ndky TlH; ayanuo 
tobro ptv 3:4 The &neiknhg, rouro 6: $14 oh; 
tnzyyeriag, el; ayarmy guvdaywy Tous Xptoria» 
voUz. 

Atyet Tofvuv, G7: 'Eav 8&0 bpov, Ev ayany bn- 


Lover: Ciayovrtg, cvpgwvy; alrhows: Thy Bity 


rept oloudhtive; npey patos , eloaxovol0hoovrat * d 
&: of 840, noll@ paAkkov of nhefoug. Ka mo; noke- 
X:5 $60 tives, tv &yany Breg, xa! ovpywns ty 
Oe)v alrodvreg mep! Tivo, obx eignxovovrat ; 
Atdtt 09% eto xath tobg anootrdhovg. Oh yap anking 


senserint ; sed, si duo ex vobis, boc es! similes vobis, B cInev, *Ezv 8%o ovppwvhIwny, 64", Ear Evo Duer, 


virtulem colentes. 
Vel igitur non ea przstant quz possunt, vel inuti- 
Ia petunt, vel adversus eum qui molestia affectus 


est (ii) deprecantur, vel pro indigno postulant, vel 


omnino aliqua alia ratio adest quz causet repulsam : 
qua sublata, qui vitam deguot secundum virtulem 
et in amore vivunt, ac concorditer petunt, sta- 
tim consequuntur ; mentiri enim non poutest qui 
promisit. Atqui etiam unus virtuti deditus si 8ic (gj) 
petat exaudietur. Sed non tantum quantum duo con- 
formes. Quia vero dixit: Fiet illis a Patre meo, do- 
cet consequenter, quod non solus Pater dat, Sed 
etiam ipse ; ideo consequenter dicit: 


Vers. 20. Ubi — eorum. In nomine* meo, hoc est c 
 propter me, proptermea precepta, el non proper 


aliam cansam. Ubi ergo ita congregati fuerint, ibi 


Sum in medio eorum, colligans et custodiens cos, ac 


compleus corum petitiones. Non autem dixit , Ero, 


ed, Sum protinus. 


Ss vero inter hos quidem esse vain inter 
illos vero ' non esse, non tanguam Joco circum- 
scriptus ; neque enim loeo cireumscribi potest ; 
sed quod virtus ejus inter dignos libenter commo- 
retur. 

Vers. 21. Tunc — ei? Cum de dilectione ac in- 


_ Juriarum oblivione docuisset Dominus, interrogat 


rursus discendi cupidissimus Petrus, ignorans quod 
$emper oporteat ignoscere peccanlibus. 

Vers. 21. Num usque 8eplies ? De bec tanquam 
per additamentum interrogal, arbitratus videri boc 
magnanimi ac patientissimi animi. Quid igitur Chri- 
slus ? 

Vers. 22. lit — $epties. Septwagies S$epties, 
inquit Chrysostomus, non significat hic numerum , 


routEott, xa)" dpi; tvSperot. 

"UH rolvuvy (73) 7& nap* abtoy obs eloytpornty, \ 
&04ppopoy alrovory, } xati rod ekunnx6to; m2 pa- 
x2k0v3tv, F bntp avatiov Ttovrat, } ndaviuy Ertpa 


_ v15 atria np6osort, Ttoovaa thy &noTUx fave Oy of ye 


Bi.v Eyovzes Evapetov, xat tv @yany Cuvie;, 
x2) ovugoves alrobvieg, abrixa tmtvyyavouory, 
"AdevBrg yap 6 Enayyen4pevog. Kat phy xat &&; 
Evapetog aitwy elgaxobetat, &M" ob togoUtov, G30v 
$850 ovpgywvobvreg. Ent 3 env, ot Terjoera 
avroic aapa tov Harp6e you, bibaoxst houndy, Gre 


ov pSvog 6 Natho £36 @XA& xal avrt6;. At xal 


Aeyer* 

Ob — avror. — 05, (74) &vr) Tod, 6nov. Elg 
76 8&40y &t &roua, avii Tod, © tut, T4 ua; 
Euag Evtohas, xal wh & Ertpay altiav. "O nov tot- 
voy obrw ovvay0ocrv, Ext elur tv pry as Ov, 
ovv8:apOv xat gvidrruy adtovg , xat nhnpav ths 
norwy airh3eg., Obs elns bt, Gri ſs. a)" Grt 
Eiful abrixa. 

Atyetar Bt & ed alvar py Ev ToUrog, ph clvas 
&' ty bxclvorg, wy ws rEpiypantos © aneply pants; 
yap (75) 43M 5 The buvepews av*99 rol Gffors Ep- 
GLoywpouong. 


Tors — avre ; Tov Kuptou rept ayarng xa) 
apvnauxariag eibdgaviog, tpwri nwdkv 6 giiopabe- 
otat2; Bitpog, ayvowv, Gtt navriote yph ouyywprly 


D 507; &papravoucty. 


"Ewe &ardxic ; Np) roirov xart npoodhxny 
towrd, vopttuv yaviers = payedas 46ratog. Ti ouy 6 
X 61.96; ; 


A&re — 82:64. Th E6Gopnxoviaxts Enrk pn ov 
6 (76) Xpu365r0po; Evrabla py onpalvery &pidpaby, 


VYarie lectiones et nole. 


(75) Pro quia, quod habebat Hentenjus, correxi, 
iqitur. 
(74) Ab ad 570v cum proximo Gt omillit Hen- 


(ii) Aﬀectus et. Aﬀecit. 
(jj) Si 5ie. Forte legit, tubacins o97w; xirwv. 


— | 4 
5) 44, pro yes, B 
0 (76) Tom. VII, P. 611 A. 
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a). 7d &pet pov, xa\ drmvents, xa) act. Kabinep yp A Sed immensum, continuum et semper. Nam sicut 


7) wuprdixtg 75 nod; Cnhot nap" "Emory, obtw 
Th xal 7d EnT&x:; nap* 'Ebpatiot;, xat none pak- 
Lov 7h E630 pnxovidxg * Et: Ot mgtov Th £5 @y- 
goly ovyxetuevov, Meyw Gh th EESoumxoviexts 
&r74. 

'Ene), tolvuy &perpa el; Ordv &paprivouey huts, 


&nctpa xa) ovyywpely tolg elg hull; apapravoucry 


txtheucev, EMX tot; Gel peravootory, "Eael thy ph 

peravo02vra perk tpiryy napatveoy, &nwicto)a; 

np2ottatiy, Og Tov EOvizhy xa) Wb; Thy tehwvny, 

Io; yap &v T1; aphorrt TH ph Cnrobvn Apecry; 

KE$. A&. NTept rod 6pellovroc ra popra md- 
Aarra, 


Art rovro — avrov. Atk toro, milonv; Art 
T7) xprvat mdvrote ovyywpely th Tivrore petra- 
veoUvtt. Bamieiav &t obpavaey tavthy Myer vov, Oz; 
B23ikea n9 pavtov, xalyy no axt; elphzapey. Luv- 
par & Myov, 4vti T6, xivtent hoyofdtoiov pion 
Toy Govkwy avtov, oftiveg eigty of &vOpwnor. INiat- 
721 6 rThv napa60).hv Tavtny, Feifar Boubduevey, Got 
6 ph ovygwpHtv To lg abtdy Epapreavovit &anorrtpel 
tauthy tTob rapa Brod Elfoug. | 

'ApEautroy — rtaldrrovy. Elg 830; Bnove:t. 
"Orzep 3 tort nap” hut h Mrpa tod ypuood, tobro 
n2apx tol; *EGpaloy th t4havzov. Lrad ph; yap Lv 
V0110,4TWwY TO0A1TLLOTATS;, X20, Ov ALAWY ora0 uv 
Un: pxetuevog. 


Mh Exorroc 68 — wat dxo8o0nvrat. "Anobodf - 


vat Td. ypiog ndviug. Olx £5 wpudtrrrog &t tovro C 


txievucty, 6 tx ovuraleiag, va gobnfel; Exitvcg 
Thy To:avtny &:6paory [ix:reb Ty, (77) xat toyn thi; 
agtocwg. EL. yap ph ix tobro toraurry EE- 
hveyxey Gndgpacty,] obx Ay lxetetoavtt th ypto; 
aphts. 

Ka! &art ph Tph the &nopiotwg 4ghze; Atbrt, 
628g obrw 3vyywpnlel;, obx Epekhey Enyiv@Txety 
Th Ti5 1&p:ro; peyelog. Att toivro oby elg aviyzny 
peydnv ary xattorhoey, Iva Biapvnpovetey bore- 
pov Exot, nolzg ayelhy xatadizng, xa) ouvprath; 
yevnrat xat altds rept thy Eautol ypiwothvy, Rat- 
$v0zig tv tat; chiefarg ovmpopals. 

Heowr — avro. "Opa (78) yilavipwnring 6nep- 


_—__ '0 pty yap wpobecular Efhtno: poivow 
6 & nd ypto _ av7p, jpeizov ob fjrnoe, 
dlwxw;. 


+ "I& thy the peravolag loyby, xat thy gi- 


int To) Kuplov., 'l ptv yap perdvora 
trlnos Thy Todlov necety and the xaxiag* 6 yip 
lor@uevo; Bebalwg tv th xaxig ob cvyywpritto; * 
1 & opuav0pwnia tod Yeod ouveywpnce naviiieng 
7d T&verov* xairorys 6 8odko; ob ouyywpnaors ravieln 
tThrzt, 4M1& npoleauiavy, Mavlave tofvuv, Gt: 
6 Oed; xa) mhefova Eiiorry, Ov atrotucda. 'Enl 


puptdxts, hoc et, decies millies, significat ſfraquen- 


ter, apud Grzcos, jta $ane et septies apud Hebrzos ; 


et mulio magis sepſuagies ; ac insuper quod ex 
utroque compositum est septragies septies. 


Quia ergo infinities in Deum peccamus, infinitis 
vicibus jussit ignoscere his qui in nos delinquunt, 
s| semper resipiscant : eum namque qui non resi- 
piscit, post tertiam monitionem repelli jussit tan- 
quam ethnicum et publicanum ; quomodo enim 
remittet quis ei qui remissionem non quzrit ? 

CAP. XXXIX. De eo, qui debebat decem millia ta- 

lentornm. 

Vers. 23. Propterea — 84s. Propieres, quare ? 
Quia oportet ei semper 1gnoscere qui semper resi- 
piseit. Regnum autem celorum seipsum nune 
appellat tanqunam regem cclestem, prout sxpe 
diximus. Couferre vero rationem, hoc es Sumere 
ac $nbducere computum inter servos 8u0s, qui 
gont homines. Fingit antem hane parabolam, vo- 
lens oslendere, quod is qui non ignoscitin se- Pec- 
canti, privat seipsum Dei misericordia. : 

Vers. 24. Cumque cepiszet — 1talentorum. Unus 
videlicet $ervus. Quod autem est apud Gracos 
Mrtpa, hoc est libra auri, id apud Hebraos est 
tal entum. Erat enim numismatum pondus maximi 
pretii, cetera omnia excedens pondera. 

Vers. 25. Et cum non posset — fierique colutio- 
nem. Ut omnino solveretur debitlum. Non tamen 
hoe ex erudelitate juss't, sed ex compassione, ut 
tali Sententia territus deprecaretur, ac remissionem 
consequeretur. Nisi enim eo fine lalem protulisset 
sententiam, 
debitum. 


ſotarum erat nt grate magnitudinem non cogno- 
sceret 2 propter hoe ergo in magnam necessitatens 


eum redegit, ut ad memoriam in posterum revocare_ 


posset, qua condemmatione absolutus esset : et com- 


passivus etiam ipse erga suum fierel debitorew, | 


propriis edoctus catamitatibus. 

Vers. 26. Prostratus — Vers. 27. illi. + Ecce 
humanitatis magnitudinem ! flic enim dilationem 
tantum quzrevat ; ille vero debitum ei etiam remi- 
Sit, plusque dedit, quam rogaverat. - 

_ Vide penitentiz vires ac Domini humanitalem. 
Pcenitentia siquidem fecit servum a malitia cadere : 
Stans enim firmus in pravitate, non poterat remissio- 
nem accipere. Dei vero humanitas sive benignitas 
omnino ignovit, et zs atienum remisit. Atqui gervus 
non omnimodam remissionem, sed longanimitatem 
ac protelationeni quzrebat. Disce ergo, Deum plura 
conferre quam nos postulemus : tanta es Dei 


Varie lectiones et not. 


(TT) Inclusa exciderant A. 
(78) Hoc scholio carebat inerpretatis Hentenii. 


Ejus autem loco habet tongius Theophylacti p. 108, 
B, quod hic subjeci. In neutro meorum reperitur, 


nequaquam deprecanti remisisget 


Nam si valde facile remissionem percepisset, 


£ ; ak... 6 \ton cane 4 boy, * - 4 $1 wa'? ” _ * 
_4 ms Yo, Menon, Pe ae 
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benignitas ROPES eliam cum durior videtur, A Ttogauty E3ttv 4 gilavOpwria alto), Hate wat 


puta jubendo venumdari eum, et omnia que illius 
erant. Neque enim hoc ex asperitate dicebat, sed 
ut servum terreret et persuaideret, eumque ad 
bumiliter deprecandum adduceret, et ad respicien- 
dum quomodo invitaretur. 

Vers. 28. Egressus — debes. Non post longum 
tempus, $ed statim : beneficentiam faciens trami- 
tem, ad id quod neque Deo gratum est, neque ho- 
minibus. 


Vers. 29. Prostratus — Vers. 30. debitum. Neque 


ſormam $supplicationis veritus est, qua et ipse 
misericordiam percepit ; neque sermone placatus 
esl, per quem et ipse servatus erat ; neque a Simili 
proprie meminit calamitatis, sed permansit omni 
ſera crudelior. Atui non pro zqualibus erat sup- 
plicatio ; ipse enim pro talentis, hic p'o denariis 
rogabat ; et ipse pro decem millibus, hic autem 
pro centum ; et ipse dominum, hic autem conser- 
yum ; et dominus tantum debitum ipsi universum 
remiserat, ipse vero ncque dilationem conseryo dedit. 

Vers. 31. Videates — que fiebant. Incompassibi- 
Itas enim non a Deo Solum habetur odio, scd ne- 
que mansuetis hominibus grata esl. 

Vers. 32. Tunc — Vers, 35. misertus sum ? O im- 
mensam mansuetudinem! Ex equo disceplat cum 


e') qui omni sermone. indignus est : et patienter 


ac leviter cum convincit, qui per $e condemnatus 
esl, ostenditque quod ips* sibi ipsi priorem etiam 
gratiam subvertit, et ex eo ultionem adduxit. 

Et cum non posset-solyere, non eum scelesLlum 
nominavit, sed ejus potius misertus est : quando 
vero erga conservum non est motus compassionis 
aJrety, tunc- et scelestum appellavit et punivit. 


Audiamus-nos qui non compatimur et horreamus, 


Sciamus quod ipsi nosips0s omnino condemnanus, 
Dei misericordiam quam erga nos exhibuit Subver- 
lentes, #2lernumque Supplicium allrabentes. 

Vers. 54. Et $ibi —totum debitum. Hoc est, conli- 
nue et semper ; postea enim nunquam solvet. Tu 
vero reliqua parabolz ne curiose scruleris, que 
persuasibilitatis gratia sunt coassumpta; sed hoc 
s0lum ex ea manifeste accipito : peccata que in 
Deum commiitimus :nfinitis modis plura esse, his 
quz delinquunt in nos ſratres nostri. Nam quisque 
nostrum Deo debitor. est decein millium lalento- 
rum, hoc es!, multi ac magni reus debiti ; debe- 
mus enim i1li multas gravesque pcaenas, propter ma- 
gna graviaque peccala. Quisque autem eorum qui 
in nos deliquerunt, nobis debitor est ceatuin de- 
nariorum, videlicet parvi vilisque debiti, si conſe- 
ratur ad decem millia talentorum. Cum ergo Deo 
tanla debeamus, nisi erga- nostros debitores mise- 
ricordia usi fuerimus, Snbverlemus etiam quiz jam 


Exetvo 15 Joxody axhnphy, Th npootat xt: nuwnfhva 


avthy, obx amnh oxhnpSthtno; elnev, 4k" a. zatze 
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xa: rapazinory &nob).cat, 
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oY82 xatpod mivig naperbdviog. 
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* & bntp Snvapiuv napexatc:. Kat 6 pity bntp pus 


plwy , 5 8: dntp txardv. Kat 6 ptv thy Azondrny, 6 
G& thy 6u4ovudoy. Kat 6 ptv Eeondtng Gnav ad- 
IQ 76 (80) rooodrov yptogs Eaphxev © abrhs 3} obdt 
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'J&orzec — te yerouera. Th &ovunalt; yep 


ov p.6v0, IG eq pionthv, Gn" 0988 tot. Enieixtaty 
av0pwrog apsotdv. | 

Tore —. nAenoa* "Q th; nor hue pinto; | 
Atxatokoyettat mph; Thy avatiov Ieyou navwds, xa\ 
paxpo0vuw; ttyyer thy abroxatdxptrov * xat Bets 
xyvorv, br: abr; tauty x:} thy ntpotpay yapty 
@verpeye, xat thv peta IoUTO X6).aGtv Tr poUge: ne 
oe (81). | 

Kai Gre pity obx elyev &nobouvar th yotog, obx 


wOvGpaccy abriv novr,phy, (MA xat piov fLen- 
oev* Gre bt TEpt thy guvioulov yEyovev &Tvunahh;, . 


T67E nat rovnphy w6pace, xatl Exact. 
"AuovIwpev of &ovunrabel; xat 
yvOpev, 6tt avtot ndviwys, Eautolg xatabixatyopey, 
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TpEnovite;, xat thy alwviayv x6kaov EnGTnWacvc. . 


Kal — aar ro 6gerddperor avro. Tourton, Gt- 
nv2xw; © o985 noe Yap hownhy &nodw3et, Lv & 16ka 


ptv ths napaboing ph neptepydyov, ydpry niba- 


v6tyzo; ovprapainghturat toute Gt povoy Ex Txv- 
In; pals cayb;, Gr te elg Ozdy &papripara huwv 


vpronrhacd lot tov el; hulls dpaprnparwy twy | | 


ade\pov. Kat Exaotog tv huov ypewyetttns 
£5rt IG 6: pvupiwy taiaviwy, Touttotty UnevOv- 
vog. Tokou xal peydlou ypioug * YpeworoLuey Yap 
avtp T1).A4g xat peyarag Ttuwpias Ent nokols 
xa), peyaho Epaprhpadty* Exactog. Ot twy Apap- 
Tav6viwy ig hud; xoewperherh; Eorlv hulv Exd- 
Thy $nvapluv, - hyouv Ghfyou xat evtihoug ypeovs 
Tp\G o5yuptaty Tov pupioy taldviwy. Kat G71 9 
THAxabra TIO OD ypeworouvte:, tav gavaopey 
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Yarie lectiones et not. 


_ (79) Hentenii interpretatio hic prorsus dissen - 
lit. 


(80) T-, omittit A. 
(81) ha correxi, loco Tpogevyae. 
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513 ' COMMENT. IN MATTHAUM. — CAP. XiX. 5th 
&vartpinouev xat Gan mpSruntywenaty (82) tulv A nobis Supplicantibus remiserat : et postkmodum om- 


$n,0cTat © at aorndy aovurabaog neviwy 4nattou- 
pda 7&; ev0uvac. "Opa yap ti EGhgG. | 

Obrwg — avror. 3:4 tovtov thy L6yov guvebnue 
thy nv napabolhv, Bebawwsng tobtov G14 napa- 
bly vatog, Iva ydrkov evnzpdiixtog yevnrat. 'Ev 
apy ptv ov The nepabolrc taurby elns Sacikta 
»2% hoco0trnv peri (85) td tEhog Ot} raving IG 
Natpt thy £Souclay tThg xokdoews avebyxey, Iva te 
ph 665n xopnadgey avthg, xat 4a Gexviwy, Gt 
pia @pporepotg ht Efouaia. Th &, 'And ror xap- 
Far 0440, avril Tod, £x xapiiag, xa Þh and or6- 
þ4a70; ja6vov. 
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Kat — #xet. 
Tic e10acxakia; En. 


Mak, w; nokidxts Epnuey, and 
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nEtpiQovrie; Ev LEyns, tav Gipa Buvn0aocty Enilabt - 
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oxuvrov Evrwg 6 p06vog xati trapdv. 'Epwrotv 
obv, et Efeory avOpwny anoboot thy yuvalia als 
T0U x274 74oav attlay, Kal opa port Thy navoup- 
1iav. 'Enet yap Tep: toizou 70d Gnthuatog rp0- 
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_ 64:1 *Og ar daodvoy rh ruraixa avrov raperxtdg 
Aoyov noprelac, noel avrhy poryaobat, xa T% 
£5hgs* E£v6 pecav, Ort Enchalsro th; toraveng GObfa- 
ozakiag. Ard xat ob Leyouat, Atari m4 (85) E8:82- 
£25 ; 4X" ws phnw nept tovrou 6:64favia, xaxo- 
1,bwg Epwrwo:y, tv;, et uty ety, ot: EEz5mty, Gvit- 
Vn :ovory, Gott Kat rw r:porabwy Edibaga;, Ort ox 
ES<ITtv; & 6& einy, ot obx Egeontv , avit9;,oovaryv 
avry Toy v6uov. Zhinoov & tv T6 Sniwhtvtt. nu 
TP x£pakaip thy tfhyr,orv ton, "Oc Ar daodvon 
Thy puraixa avrouv xapexrog A6rouv Roprelac, 
xotet avrny pyoryachu, xat padhton fabiws Exit 
xat Thy v6pov, xat thy altlav, & fv EvopoterhOr,. 
Tt obv 6 tag navoupyia; xat T4 cogtruata tourwy 
axpt6wg Eniotapeyes; 


'0 88 — avrove . 'Abtoig, Erath tovg avipw- 


novg, Tour: ptv obv th pnidy tv th pi6kp the 


I:v4ozw; yEy pantat. Lb & O0avuacoy thy hut p6- 
ThIa Tod AerrStov , NW, yv9U;, Ort nfipaynucty, 
ovx etne, Ti pe newiutere, inzp tv Eko efpnze 


 Malth. v, 532. ** Gen. n, 26. 


N-U:n pen a nobis Sine ulla compassione expeten- 
t:r. Vi.le enim que $equunlur. + | 
Vers. 55. Sic — illorum.Propter hunc sermonem 


| lotam composuit parabolam, exemplo illum conſir- 


mans, quo ſacilius reciperetur. In principio siqui- 
dem parabole scipsum posuit regem ac- legislato- 
rem : post finem vero ipsius, Patri ultionis auclori- 


_ latem atltribnit, ne jactabundus ipse videretur, $i- 


mulque ostendens unam utriusque. esSe auciorita- 
lem. De cordibus vestris autem, hoc est, ex 
corde, ct non tantum ab ore, 


CAP. XIX. Vers. 1. Et —Jordanem. Venit in extre- 
as Judze pailes, quia inslabat lempus Passi- 
onis ipsius. | 

Vers.. 2. Et — ibi. Rursum, ul hroquenten di- 
ximus, a doctrina transit ad miracula ; quandoque 
curans animas, interdum vero corpore, el whil 
unquam negligens. f 


CAP. -XL. De interrogantibus, utrum licet 
homini divorlium ſacere cum ugure. 

Vers. 3. Et — causa ? Rursumn, visis miracu- 
lis ac virtute illius, eſſerati ſuerant ; el quia facta 
ejus reprehendere non poleraut, accedunt, lenlati= 
les an in Sermonibus eum possent comprehendere: 
cumque id szpe ſfecissent, et ubique mirabiliter 
impositum ipsis ſuisset silentium, impudens amen 
ac improba eral. eorum invidia. Interrugan: ergo, 
$i liceat homini 
Sua ex qualibet causa, Et considera mibi astutiam 2 
quia enim de hoc quesilo in pracedventibus do- 
cueral, quinto videlicet capite, dicens : (Juicungque 


repudiaverit uxcrem suam excepla causa fornicatio- 


nis, facit eam adulteram esse *', elc., pulaverunt 


eum doctrinaw illam oulivioni tradidisse. Ideo 


cliam non dicunt, Quare hoc docuisti ? sed quasi de 
hoc nondum docuisset, pravvy more $Su0 interrogant, 
ut $i licece diceret, opporerent dicentes : Et que- 
modo in priecedentibus docuisli non licere ? si vero 
dicerel non licere, opponerent ipsi legem. Quare 
autem prediclo quinto capite dicti illius enarratio- 
nem : Quicumque repudiarverit uxorem excepta causa 


ſornicationis, ſacit eam adulteram esse, ibique et 


lege facile disces et causaMm ob quam statutum erat. 
Quid ergo Chrisius qui horuta astutias ac dolos 


perfecte noveral ? 


Vers. 4. At ille — eos ? Eos videlicet ho- 


mines. Hoc autem verbum in libro Genesis scriptum 


est*, Tu vero admirare Domini mansuetudinem , 
quomodo - sciens quod cum tentarent, non dixit : 
Quid me tentatis ? quod alibi Ccixit ad eos , ne 


32 Matth. xx, 18. 


Yarie lectiones et note. 


(82) [lp23:7 —_— ev. B. 

(85) Cum hac quoque pertineant ad istam napz- 
69% hv, malim xa7a 7d 78-05. Ita enim loqui Solent. 
Sed illud quoque ferendum videbitur. Equidem 


scripsissem 237, aut tp IQ T4. 
(84) late rponendum videtur, 0038-0g0vs 
(85) Atari 7975, A.. | 


divortium faccre cum uxure . 
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que exazperatus est 8icut alio loco : neque umnino 4 7. 
arguit eos, ut 8vam o>tendat lenilatem, et ut dis- 
cipulos doceat injurias leniter ferre. Non tamen 
semper exhibet lenitatem, ne putent Scelesti hac 
lum latere. utque reſrenaret malitiam. Et vide $a- 
pientiam. Interrogatus an liceret, non statim dixit 
non licere, ne daret eis occasionem contentionis 
ac lumullus ; 8d hoc alio modo apte admodum as- 
truit ab ipsa ereatione quz ab initio facta est. Quid 


ergo ait? Num legistis quod qui ſecit ab initio, ma- 


 8culum et ſeminam ſecit eos ? Hoc est, unum ma- 


s-ulum unamque ſeminam, ut unus unam haberet. 


Nam si voluisset masculum hanc relinquere, rur- 
S$Unque hanc ducere, plures utique ſormasset ab ini- 


tio ſeminas : quia ergo plures non ſormavit, restat 
ut yoluerit virum non repudiare uxorem Suam. 


Vers. 3, Et — unam. Ostenso a creatione 


- quod non liceat repudiare, oslendit hoc et a divino 


jussu. Scire autem oportet, quod in libro Genesis 
apparet pr:esens verbum ipsius Adam esse prophe - 
tantis de uxore; sed Christus nunc docet quod 
hoe Dei ſuerit preceptum, et non jpsins Adam 
prophetia, ut apparet. 


Nihil zamen vetat idem dictum et ipsius Adam 
ſuisse prophetiam a Deo inductam, et rursum Dei 
preceptum dictum per Adam : ut id dixerit et Adam 
inductus a Deo. et rursus dixerit eliam Deus locutus 
per Adam. 


Ait ergo quod ebtiam dixerit Creator : Propter 
hoc videlicet, quia formata est uxor de latere viri 


Sui (nam et hoc avte predictum preceptum scriptum 


est) ; Relinqnet homo patrem guum et matirem, elc., 
eruntque duo conjuncli in carnem unam, 8ive Cor- 
pus - unum propler conjunctionew unitatis, sive 
conjunelivam ſformam. Quia ergo unum corpus 
hos esse jussit, non licet repudiare. 


Vers. 6. Itaque — una caro. Postquam tentlato- 
ribus divinuuma recitavit preceptum, interprelatur 
nunc yuod post conjunctionem unum corpus fiant 
duo conjuges. Deinde suvam quoque infert senten- 
tiam ; ait enim ; | 

Vers. 6. Quod — 8eparet. Ecce id subintulit quod 
non licet, blande quidem modoque persuasibili, ut 
diximus, oslendens preter naturam ac preter le- 
gem esse divortium : przter naturam quidem, nam 
una caro dividitur; preter legem vero, cum enim 
Deus unum esse jusserit, dislrahuntur. 

: Vers. 7. Dicunt — eam ? Quid, id est, quare vel 


2; avrov;, ob8t. Erpayivln, xaln; Eotiv Gre 
Toe, Obre yap ndvrore Efyyer, Iva Gel5y thy 
£auT9Y paxpobupiay, wal Tva nation tobg pa- 
0&5 paxpobupw; yeperv ths ntapniviag * -obre 
Get paxpol0upet, Tva uh 865wnrv of novnpot lavid- 
vety- abrdv, xat va avaya:tian thy novnplav. Kat 
Gpa ooptlav. 'Epwrnbeig yap, £ Efxortv, obx ebVtw; 
E*ntev, 6t1 obx Efeorty, Iva ph 6 tovtor; apopuyy 


pikoverxiag xat Tapaxhs, 4k" Eripy tpeny tobe 


X2720xeva;ete, nilIaveg ndvy, &n" auth; The bv tp 
xf 6nprovpyia;. Ti oby gpyorv; Onhx drerrwre, ori 
d xomoac dx" dpync dpoer xal dnlv Exoincer 
avrove ; tovitowy, tva Spgeva xat plav Ofc, 
GOIre Thy Eva thy way Eyerv, Et yap EGovierto, tvs 
6 a&ponv tavinv tv &phoet, FEopu 6 nay ayd- 


B yntat, mhitoug Gy Eniace xat' dpyt; Ondela;" 
Erel Of mhetoug obx Enlage, Lornhy Botketat ph 


@no)Very t6v &vipa thy yuvalza abrod. 


Kat — ular. Azifag and th; bn provpylas, ou 
o0x ESeomy &novery, Gelxvucrt tolro xat and xpor> 
T4y pxT%; 7ob QGeod., Xph 8 yivwoxey, Ort Ev ply 
Th Pip the Tevectws paiverar mol 'Adap alvat 
Td rapdy bnytrbv, npopntevoviOG NEp! Th' Yyuvaindy 
&k," 6 Xptortds E:iddoxer voy, ote Toy Ocod tom 
Toyo Th tp6aray pa, xal od npopnyrela toy 09a 
we TGCoxet, 


| Ov8ty (86) 8 xwiver " abtd prtdv wat 409 
'Adap elva: wpoyyretav, tvnynleioav naph Tod 
Oeod, xat a0; rob Ozod npozaypa, ftv bi 
Tod *Adap. Olov, xat einzy 6 "ABap, tvnyn0:1; 
naps Tob Oeod, xat nay, xa sImev 6 Oe, a- 


hon; 6th Tod 'Addp.] 


Sy o\v ov, G61 xal elnrev 4 Anprovpyt:, Evexzy 
T9V79v, Zrabh 795 nhagdhvat thy yuvalza ix the 
rhevpi; rod aviphs avthg* mph rovroy yap avw- 
TEpw Tod Cnaw0tviogs npootrdypatos YEY pantar 
Karalelyrer dvOpwaoc thy naurtpa abroo xl 
hy wuntea, vat th tfhg* wal Eoorrai ol Bo 


av;uyo. elg odpxa play, frouv owpa tv Gs 


Toy oauviecuov ths Evwarws, Efrouv Tra thy Tvv- 
antxhv oytorv. 'Enel Ot &y owpa Ttoutouy elva: 
rp..o:rakev, ox EGgeotv anoverv, 

"Qore — opt Ha. "Avayvoug tol; nepacrals 
1d betov nptoraypa , tpipprvever Loendy, Gts pers 
Thy ouvapysiay &v cwpa of vo gutuyur yicovrat 
Etta Enigytpet xal thy Etaurob yvwpnyy. Afy6 
Yap” | | 
'0 — xwpiGrw. "WoL wo Olx Efzom auvereps* 


vv, 6palGg te xat nidava;, ws eiphrapey, 6:t- , 


xvuwv,, Gt rape gary xat naps vepor Th Grehlv * 
rape voy ptv, ore pia Hartpverar odpy* naps 
v6juov &:, &tt, T5 Ocod xekevonvro; Ev eivat, 6:2- 
E7OvVIA, 


Atrovoy — abriy; Tt, Gi) 0b, Grark, | vil 


Varie lectiones et note. 
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Tavza & nwpd; tov; pabntig prOmvai pnory 6 Mip- 


9%, 'Eppotnrav yap tzpwrov pty nb; Tobg Þap:- - 


6alov;, eira xat npd; To; pabnyra; ty th oixle 
xatioiav. Elprtat & rept tourwy xat Ev TH nm{urtYw 
x£palaiy. Kai Thrnoov Exel Thy E5hynorv. Movny 
& thy napveuletoav, hro: porysvbeloay, Exticucey 
tx6akkery Gia thy gbyyvory The yovhg , xat th thy 
@up:6oitay tov texOnaoutvor, wy mdhong pv Wang 
airiag iabnvar Euvvaptvng, Tabrns & pabvng obx 
£7:0:y0ptvn; ao. 

[Norbein (87) &v xat mept napitvou 6 M6- 
1%] 


repudiationis, quod etiam quinto capite diximus. 


Vers. 8. Ait — ita ſactum est. Causam in- caput 
iltorum convertit, quod frequenter facere consue- 
vit. Propter duriltiam cordis vestri, inquit, hoc per- 
misit, juxta diversas causas eorum qui sibi nuptas 
oderant, neque illis reconciliabantur. Siquidem il- 
hs repudiare $tatuit, ne occiderentur. Cur antem 
libeMtus repudii daretur, maniſeste diximus prad:- 
cto qrinto capile. Ab initio autem non ita factum 
est-; nam $i Deus id ab initio voluisset, nequaquam 
unnum ſormasset maseulum unamque ſeminam ; ne- 
que jussiss$et duos esse in carnem unam. 


Vers.9. Proinde dico — adulterium committit. Sive 
non repudiatam ab alio, sive repndiatam duxerit, adul- 
terium committit. Uze autem Marcus ait ad di>cipulos 
esse dicta®, Primum namque ad Phariszxos dicla sant, 
deinde etiam ad disciputos in domo seorsum. Dictum 


_.est autem et Ce his quir;to capite, et ibi quere enar- 


rationem. Solam vero eam jussit efici, quz stuprum 
Sive adulterrum commisisset, propter fetus confu- 
sionem, el propter dubitationem ejus quod pa- 
riendum esset : quasi alia quzvis causa curari possit, 
hec autem.sola non recipiat curationem. 


+ Intelligi quoque potest sermo de virgine $e- 
eundo ducta, hoc est post relictam uxorem (kk). 


Atrouoty — Tapmoa. Nov ouvizav f tpote- & Yers, 40. Dicunt — contrahere matrimonium., 


pov (88) 3d Bapn;. th; iviokhg, Gre (89) nokunpa- 
Y,ovnltvro; 1705 mpaypazog. Ard apd3pa tnaybt; 
t3>5&v avrtolg, td avezcabar mixpi; xat novnpis 
yuva:x6;, vat py fuvachar anokverv thy Onpior 
xy2kenwrEpay. At xal ieyoyarty * Et obtw;g toviv 1 
airla tov avipwnrov pert ho yuvaiks, [rour- 
£3Tzv, (90)] tav rouavty torly 1 atria the ouGu- 
yiag, O377s ph ywpitzolart, | wh &:&4 pevnv 
uoryeiav, ob covpptper T6 avipt Yhua:, Bo; yep 
@&v 6ropelveor T&; Gag xaxiag the dvaroyyviou 
yuvarxdg ; 

'Eppyvetsrar && wat tripw; wh Prvdy, Got xa 
tav ob7w;, wy Exekevang, totly þ altla Toy aviphs 


peta the yuvarxd;,) rovreatey, fav pic porn forty. 
h airla, 4 ptoov rob aviph; xat the yuvarttg bia- D 


Cruyvvoudn, Atyw TH, 1 uorysla, od ovpytpes Elfctv 
&; yapov. 


3* Mare. x, 11. 


(87) Inclusa cod. B in marg. babet. Leguniur 
autem auctiora apud Hentenium. : 

($8) "H Tp4rspov Silentio transit Hentenius. Ita 
certe consislere nequeunt, Ergo post vuv, inSeren- 
dum videtur, -4kov, Hp6repov refertur ad Matth, 


(kk) Hec referuntur ad vocabula, xat yaphzy &- 
kr,v. "Akinv ergo, sSive conjugem, Sive virginem. 
Postrema hujus scholii verba, secundo — uxorem, 
de $u0 videtur adjecisse interpres. 


Nunc tandem intellexerunt precepti gravitatem, 
tanquam rei quzx molestia afficiat. Siquidem (1) 
grave admodum videbatur, dilficilem pravamque 
toterare mulierem, nec eam posse repudiare quz 


ſers sxvior est ac molestior. Ideoque dicunt : Sk 


ita se habet cansa hominis cum uxore (FF id esf, 
Si ejusmodi ratio est conjugii, ne dissolvatur, nisf 
propter solum adult-rium, non conducit, virum 
iniisse conjugium. Quomodo enim perferat alia im- 
pudentis muljeris vitia ? 


Aliter vero etiam hoc dictum explicatur, si ita, 
ut jussisti, ratio est viri eum uxore), id esl, si una 
causa est vel medium separans virum et uxorem, 
ilico Sane fornicationem, non expedit yenire ad 
nuplias. 


— <1 


Varie lecliones et note. 


cap. V. 

(89) A Phariszis nimirum. | 

(90) Que hic inclusa sunt, deerant apud Hente- 
niam. Scriba $altum fecit ab toviforty ad tour- 
EGTLV, | 


(11) Tanquam — siquidem. Cum ista res diligen- 
tius tractaretur, cum ea res Ccuriosius inquirerelur, 
Propterea grave admodum. 
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Vers. 41. 2lle —- hujus dicti. Non omnes $uscipiunt A 


hunc $sermonem de non contrabendo mairimonio ; 
non omnes ferunt. Magna enim res est ccolibatus, 
nec ab omuibus ſerri polest. __ 

Vers. 14. Sed quibus datum est. Soli illi xermo- 
nem hunc $usCipiuut et ferunt, quibus datum est 
hoe donvm a Deo; datum est autem his qui petive- 
Lunt. Petite enim, ail, et dabilur vobis ** ; petenti- 


bus, inquam, non simpliciter, sed ferventer et 


perseveranter : ct, ut semel dicam, sicut oportet. 
Significatum est ergo virginitatem Dei donum esse, 
vatum his qui petunt, ut oportet. 

Vers. 42. Sunt — celorum. Quia de czlibatu in- 
cidit sermo, docet nunc de innuptis ; et tria enu- 
merat genera eunuchorum, quorum primum nullam 
sustinet calumniam, secundum autem vituperatur, 
tertium yero Jaudabile est : eorum videlicet qui 
Seips0s castraverunt, ut regnum celorum conse- 
querentur, non novacula ferrea exsecantes genita- 
lia, sed continentia insaniam concupiscentia am- 
putanles, et amore virginitlatis, coitus amorem 
emarcescere $inentes. Quorum enim naturam ma- 
nus humana transſormavit, ferrumque depravarit, 
non. tantum ob servatam virginitatem landantur, 
quantum hi qui veluli libidinis accusati, ulticnem 
sSusSceperunt (mm), que id etiam vincat, quod a 
ſerro est auxilium. | 

+ Gregorius Theologus : Hi quidem natura incli- 
nantur ad bouum. Cum autem dico naturam, non 


 abjicio voluntatem, $ed utrumque pono : et incli- 


nationem ad id quod honestum est, et quz ad opus 
bonum ducit naturam. Quibusdam vero a przecepto- 
ribus amputantur affectiones, quidam aulem per 


 Seipso0s illas amputant, ut qui preceptores non as- 


SEculi, Seipsos docent quz convemunt : et radicem 
vitiorum excidentes, et membra. pravitatis extermie 
nantes. 

Vers. 12. Qui — capiai. Tandem ubi czlibes 
lau22-dignos demonstrasset, et ila talem czlibatum 
laudasset, ac eo modo latenter auditores ad virgini- 
latem provocasset; <ciens id magnum esse, et a pau- 


Cis deligi, relinquit rem in hominum voluntate. Qui. 


paesl, inquil, capere hoc, 2ut pervenire ad hoc, 
capial. 


Vers. 13. Tunc — illos. Infantes dixit Lucas, qui 
clercbautur in fide parentum **, Discipuli vero eos 


'0 — ror A6yovr tovroy. OL tevre, napaBi;ny © 


_ Tat 3dy 46yov Tourov, Thy Tept tov ph yAuar, 64 


C 


mcrepabant qui ofſerebant, 'sicut scripsit Marcus *”, 


hoc est prohibebant. Verisimile est autem quod el 
pueros increpabant. Nam et hos el illos, precepio- 
rem honorando, prohibebant. 


3% Matth. v1, 7. ** Luc. xvin, 15. 


T&vie; Bactdtoucr, Mea Tp h ayapla, _ Arlyos 
gopntoy, 


'AANX olc EbSorat. "Exetvor FO Thy AE r5v to 


Tov Ta padtyoviat xal Bartdgoucty, olg biota thro 
76 dwpoy tapes Boy * Exdorat bt airhanov, Alteis 
126 , pnot, xal Cobijoerat vyir © airhoas: b gy 


&@&nw;, 6.4 Gepun; xa Enpdvug, xat ane; tl. 


TErv, Ws xph. Enpelwoat 8, Grt Ocod Iapoy 
rzapdevia, E&:iboptvn toil; airovorv, ws xph. 


Elol — otparor. 'Enz:idh ntepl aGyaplay i 
ETzecE ).6yog (91), 6:8aoxet hotnby rept Tov aydpwun, 
xa! &@napibu:irar tpia clin tov £bvonywy; wy vh 
TpOToy pv Gbiabintdv tort Th bevtepoy Ot Bg- 
Ge6).r,uevov * 17h bt tpitov Enatvetdy, oftiveg 2ovet- 
x10av Eautobs, tva THxwar thr Bactlelag wv ops 
vbv, 69 Eupe oth pou 74 natdoybva jp ixtepdvet;, 
&)X4 Cup 5wppoorvng thy olorpov the Enibupla; 


G@moxoaviec, xat Epwtt naphevia; thy Epwra ti; 
ouvoudiag xatapapivavie;. "Ov yap thy guav © 


avO0pwrivng perenhaces yelp, xat clinpog napsyd- 


pativ , 09 Tygourov andiextor Taplevetovrty, 


Coov xartryopntot , Mayveuovieg, wes Thx Gxt 
Lacka; vixyodons xalt why &nd Tod otdhpoy Par 
0:1av. 

[Tov (92) Ocoidyour Ol ptv tx guotzwg vetoun 
Tp; 7) tyad6v * gvoorws Tt Grav ein, ox 4tipatu 


Thy Tpoalp:otv, G1 apyorepa tibnui, thy ye npic. 
25 xa)dy En:rnCei6ryta, xat thy els Epyoy &youcay . 


Th tx pucewg tmmfGeiove* of && nd Eilacrdiuy 
£xr<pvoviat wa rdln* of 5: &' Eautwy x75 uvoudt 
Tara, 6:3a5ox4).wy pity ox Enitvydvies, tauro 
T: $0:6aCavre; t& npochxovea, xa: thv. Te bifay thy 
x2xiz; Ex7Epovreg, xat 74 bpyava The rovnolas 
ZGoploavte;.] 

'0 — xwpelrw, Teievrator, drnobeitag Toby; afhe 
woug Tov; Enativouptvoug, xat obrw thy Toraueny 
ayapiay enaivtcang, xat keinddtw; ptv tobg Gxpoar 
7a elg 7d napbeveery ohtwg Exxakeodueung * eldig 
33 pa yobro xat difyorg alperty, xatakundw 
7d npaypa tf npoarpsctt Tov avigwnruy, '0 Zuvd 
uevo; Yap, pn), ywpetv toro, [f xwpety (95) 5; 


D tovrto,] xwpstirw. 


Tors - avroig, Bpign einev 6 Aouxd;, &riva 
Tzpo3nvix0noav ptv tx niotzwg roy youtwy* off 
pabyrat Enetipwy tolg mpozytpoucty, ws 6 Mapro; 
Eypate , toutEorty Exwivov, Elxdg Ot xat tol; not 


ov Emripdy. 'Exwhvoy && xa&xetvous XA\TAVTA 


TLADVIES Thy 0:34 7x=k0v. 


37 Marc. x, 15. 


Yarie lectiones et not. 


% 


(91) "EvEnzcev 6 Myc; B. 
(92) Gregor.. Naziauz. p. 192, 4193. Habet autem 


' haec in margine B 


(95) laclusa absunt A. 


(mm) Quantum — . ousceperunt. Quantom ob bbidinen reprehenduntur, vim ſerri (auxilium ſerri) 


- Buperante etiam intempcrantia, 


$21 | COMMENT. IN MATTH AUM. — CAP. XIX. $93 
"038 "Imoove — onparoy. 'O0 & Mapxo; elr-:v, A Vers. 14. Jemns autem — celorum. Marcus dixiv**: 


te at Hyavarty,oe xate TOY XWhubvtoy * TpoTistat 
: 74 natdia, 3erxvbwy utv, 7: Tov; axdrou; Np3E- 
ie7a;* Hibaczwy Ot nat, fry rporhxe: xataratety 
*dv and th; dnrepoyhs Togo, wal npdiecOat xa) 
zo; ehxarappovitoug, Olx cilnz Ot, Gr: routwy 
torts < Bacticia toy obpavov, ak, ot rwy TOLU- 


TwY, TOv ptuovutvwy thy En)cryta tobtwy, rept 


Gv efpraa Thatutspoy Ey TO TnXEIVIp £666uyp 
2:42} aty. 

Kal — &xeidev. Maprog 6: WIEN Gt Kat Etvay- 
xako&pevos avrta, Tibet; Tag yelpa; En" abra, 
evadyet abra. Toure G& Envferi, mhnpov thy altnory 
TO» Tavra Tp2Iayayoviwy. MpoonveyOnoav yap, 
&n5:v, avry natdia, Iva tag yeipas Enid}, evrot; 
Kat rpo3:v;ntat. "Aua & walyv ESerfev, Gtt xat 
tvayxakiiterat, xat oixetourat Thy an6vr,pov, xat 
Tibr,orv tn" adrdy Ta; yeipag, fro thy gpov- 
praixhy Eaurob TLvapry, xxl cloyet at Eafidye 
@v 76v, 
 KES. MA". Ilepl tov exepwrihoayrtog tor 'Inoouv 

Xx louClov. 

Kal — alovior. "Apyovta 109Toy elney 6 Novuxd;, 
- Gran, tov "loudalwy. Olx Hy BY Grovkesg 6 veavt- 
* 6405 0V70G, Og gait tive;. OL yap av 6 'Inood; 
E£.614h2; avrigh, trannoey abtdy, ws efprte Mapro;. 
"A1.).4 T&)..9. ptv vals tv, xa Cwhs Ene0vuct Th; 

aiwviou* the & piiapyupias h dxavla thy Lmapav 
&povpav th; Puxhs abron biehvuhvuato. 


'O — Oe6e. Oils obrs Lids, obre E0og, aye- C 
' neque incorporeus propris bonus est, nisi solus 


065g tort xvpiws, el ph wv; 6 B:6;. Arcrt to few 

tv, xata gvorv h ayabdtnc;, xa: ba toro atpc- 
RIo7&3n © Tot; $).0:G Ot ndotv, epartot; te xat hope- 
TC, Xa7e& rpoalpecty, xal fig toute tpentt,. 'Enel 
tolvoy obrog AvOpwnov &nwheg thy Xpiotby Ontia- 
6: v elvat, x2: aqabdy abthy £:4keTev, obyz ww; Ocdv, 
6&1.” Ws GvOptorov, (94) Eva Tay rap' Ebpala; 
8:820xdkwv, pos thy Torautny Vndanyy af.) 
 Lorndv x2t avrds, OF; EvBpwrog, abto $iaktyerat, 
Leywv* Atatt pe eyes ayal%y, &v0pwnov 6.0% 
2a7% thy ohv Undnþrv; bs iv yap EvOpwnnvg, obx 
£iut ayaBdg* w; & Oeds, nat para. Mevo; yep xv- 
plwy ayalihy 6 Oe6g. Touro Ot etnwy, 0 toug @v- 
0pwrovg Eneottprcet thc ayaldthtog, AALG rEpL The 
xvpivg aya06rnros Edidafzyv* Gpa. & rat thy 
K6)2x2lay &nw3arto, x2: inaiftuces, wh cvyxatatt- 
d:.o% a. rot; Enaivors. 


[Þvoer (95) ptv aya0;, w6vo; 6 Bcd; * yvwopy Gt 
' acabd;, ubvog 6 bioutunro;.] 


EL — zolac; Ovy, og nerpaguv, £m, Xolag * 

4% , : F 4 - 4 4 = 
 ( Ev6uros, raps Tag voptza; ETEpay ELVAt T:vag, 
Tz eigayovIng Elg Thy TRavtny why. 


3 Marc, 14. ** ibid. 16, BP Luc. xvin, 18. 


quod etiam indignabatur protb-ntibus. Recip; 


avtem pueros, $Significans $e recipere simplices, ac 
docens oportere fastum qui a Sublimitate procedit 
concrulcare, & suscipere despicahiles. Non dixit 
autem : Horum es regnam ccolorum, sed talium, 


| imitantium videlicet horum $implicitatew; de qui- 


bus latius dictum est tricesimo septimo expite. 


Vers. 15. Et — inde. Marcus dixit * quod ctiam 
complexatus est illos, ac impositis manibus gsuper 
eos benedicebat illis. Hoc autem faciehat ifloruiu 
adimplens petitionem qui eos adduxerant : Oblutt 
: unt enim, inquil, ei parvuli, ut manus imponerd 


B tis et oraret. Simul etiam ostendit iterum quod 


amplectitur sibique familiarem efficit eun, qui doiv 
ac malilia caret ; et ponit super cum nianus 8ivy 
excubantem suam virtutem, 'ac A m_—_ 
Sanclificat. 


CAP. XLI. De divite interrogante Jezum. 


Vers. 16. Et — eternam ? Principem dixit hune 
Lucas **, videlicet Judzorum. Non erat autem hic 
adolescens dolosus aut fictus, ut aiunt quidam ; 
neque enim intuitus illum Jesus dilexisset eu, 
quod dixit Marcus **, sed in cteris quidem bonus 
erat, vitzzque cupidus zternz: Sed avaritiee spina piu- 
gue animz arvyum perdiderat. 

Vers. 17. Ipse— Deus. Nullus neque corporevt, 


Deus, quia Deo secundum naturam convenit bo- 
nitas, ideoque mulari non potest : cxteris autem 
omnibus visibilibus et invisibilibus. secundum vo- 
luntatem, et ideo mulabilis est. Quia ergo hic 
Christum hominem tantam esse $Suspicabatur, 
bonumque vocabat eum, non 'tanquam Deum, $sed 
tanquam hominem, et unum quempiam pracepto- 
rum apud Hebrzos : ad hujusmodi $suspicionem 
ejus nune etiam ipse quasi homo cum eo disserit, 
dicens : Quid me dicis bonum, qui homo $um 
juxla tuam Suspiciorem? Nam tanquam homo non 
SUm bonus, lanquam Deus autem, etiam maxime 
bonus sum ; solus namque Deus proprie bonus est. 


D Hoe autem dixit non homines privans bonitate, 


Sed de ea quz proprie bonitas est docuit; simulque 
adulationem . repulit, et instruxit nos ne laudipus 
aSSentiamur. 

++ Natura quidem potus: Solus Deus, mentis 
vero conformatione bonus, solus is qui Deum 
imilatur. 

Vers. 17. Quod 8i — Vers. 18. que? Non ten - 
tando dixit, que? Sed putabat priater legalia eSSC 
alia, quz ad talem inducerent vitam. 


hs Marc. X, 21 . 


Yarie 1ccliones et nole, 


(94) Ka! addendum credo. 
PaTROL. GR. CNXIX. 


(95) lace in marg. B. Rentenins non agnoscR, 
17 
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Vers. 18. Jesus autem — Vers. 20. inſantia mea. A 


Principaliora precepta legalia dispensatorie ipsi 
profert, simul ea honorans, et ut, ips0 respon- 
dente : Hzc omnia opere complevi ; nam id signi- 
ficat Cuslodivi et ab inſantia ; sciebal enim et quod 
opere complevisset, et quod ita responsurus esset; 
auditoribus maniſestaretur conversalio ſillius vir- 
Lati consentanea : deinde tandem prolato ei uno 
evangelico prazcepto, dico sane divitiarum abjec- 
tion?, facilius convinceret eum esse avarum, et ita 
bona occasione demonstraret manifeste ayaritiam 
_corrumpere omnem viriutem, et ita demonstrato 
damno devitari posset hujusmodi affectus. 


 Quare autem non protulit illi primum et maximum 
preceptum, puta, Diliges Dominam Deum tuum ? 
Quia alia hujus bona opera occulla erant : pielas 
vero hujus ad Deum omnibus nota erat. 


Dubitabit autem aliquis, utrum proposita legalia 
przcepla conciliceat vitam eternam ? Cui dicere 
possmmus, quod conciliant quidem, at non lalem 
quaiem evangelica. Nam vita zterna accipienda 
_ est ſruitio que est in celis, quz varia esl et mul- 
tiples ; mulkz enim apud solum Deum fruitiones 
SUN. | 

Rursum dubitlabit aliquis, utrum vere dicebat 
adolescens ? Siquidem cum mulias haberet posses - 
siones, guomodo diligebat- proximum Ssicut seip- 
sum? Utrum enim dividebat has ;parum aut nibil 
b»bentibus ? Quid ergo dicendum est ? Quod hoc 
quoque praeceptum compleverat, quatenus ipsum 
compleri wwnc permissum erat. Þiligebat namque 
proximum S$icut seipsum, sed quasi nullum ei 
inferendo nocumentum , non quasi dividendo suas 
cwmn eo possecssiunes. Nam id excelsum est et Supra 
Judaicam in humum depressionem. | 

+ Que eo . tempore maxime eraut necessaria. 
Cztera quidem in una Exodi parte statula sunt *?. 
Hiud autem <. Diliges prozimum tuum sicut te 
ipsum, in- alia ; et maniſesle ita habetur in Levi- 
L:c0 5, AsSumpsit autem et hoc lanquam maxime 
1, £COCSS272 UM. | 

Vers. 20. Quid edhuc mihi deest ? Quid adhuc 
habere me oportel quo careo ? Hoc autem dicens 
maniſestabat quod majorem desiderabat virtutem. 
Ideo quoque, ut ait Marcus, intuitus illum Jesus 


_ dilexit eum e; dixit ei; Unum tibi deest **, Lucas. 


*2 Exod. xx, 12. ** Levit. xix, 18. 


'0 68 'Inooue — vecrnatdg pov. Th; xegakauw- 
6: or<pa; avi nporeiver Toy vouizaov Evrokay 
olxovoutxag, Gpa utv Tov avti;, ipa Bd rat, 


tva eindvio; auto, btt Katwphwon taviag [roiro 


Yap Endol mh, *Epulatduny, xa) 3t; 8x redenrog + 
EyivwIxs Top, xal itt obrw xatrophwxe tavrac] 
zalt 6rt obrws &noxpidhoctat, yvwprobf (96) pty 
Tot; &xpowpsverg th priiaperog avtoy nokia ela 


. Aorrov, play abtp mtpoitivag Tov ebayyehxay 


Evrokwv, gnut &h, thy an3xtnov 795 nhobroy, 


| 6dvv (97) theyfn pUulapyupoy, xal obrw; Evan p- 


pg xat tapyog bnodelgy thy giapyuplav neon; 
kv paivopevry TX; Gpert;, xat hotntv, gaveicng 
Il; Evieu0y Cnplag, pevxtby yivnrar (98) th tor 


69276v Ta); . . : 


B Kati &:az{ ph Tpoeteivev abry xal thy npwrny 


za\ peydiny Evrokhy, td 'Aranhozc Kipior roy 
9:cy Tov; Atdrt IA piv Gig totrou xatoplwpirta 
XEXPU[aptve hoav * ht Becatbeia Bt avzod toig nie 
TYwpipe; EtYyyavev. 

'AToph Tits & fv tig, £1 al tporabetoat vojtae! 
EvTokal Tpaetevouy why alwviov; Nets by 8 
T0: put Av, Ort Tportevouy piv, ann ob totabtny, 
oiav al evayyehmnai. Zwhv yap alwviov thy tv 


0% pavol; andavcry bnokyntdov, hits notxily xa 


T9.verdhng tort. Nokhal yap pova! (99) napa th 
8:0, | 
_ 'Enanophacr 8 mig, & anda; Eeyev 6 veavi- 


_ 0x0; ; "Eywy yap xThpata no, xabwug Sniuwlh- 


oerai, mw; hyana thy trhnofov, ws tautdy; "H yap 
av Eueploaro taira npds mobs Giza, f ovide; 
Exovra;; Ti obv Eatty elnetv ; "Ort xatwptws xat 
Tautnv Thy Evrokhyv, OF Evexwper thre #atoplody 
avrhv. 'Hyaza utv yap thy nhnotov, w; tavtly, 
62." Oats purity Bphabephy avre Evicitacba:, o 
phy Gore xat ovupeploachat abt thy EBrov mhodtov. 
Teuro yop bynby, xat the Iovdaixng yapartrala; 
avwrE pov. 

["Qv (1) etys ypeiav pahov 6 t6re xatpd; . Al 
pty o5y Gat xab' ty pipog &y Th E543 vevops- 
02tTyvrac © 7h ft, Arannoeic ror xlnolor cov 
OC TEAUTOY, xal" Etepov, xat yavepwg obtwy by 


76 Aevinxh, Haptiabe (2) xat tobro viv, Ws 


X peut oratov. | 


D Ti Et vorepw,; Ti keinopat; Toro Bt cinwy, 


EvEpr,vev, Gt peitovo; Egpicrart aperhg. Alb xat, ws 
gn: Mapzo;, '0 'Incone tpEdliyag avry hd 
xnoer avror, xal elxer avry: "Ev ootvorepet. 
Avvuxd;; 6: einev, 6s "Er oo deiaet. "Eve6achs zTv 


**-Marc. x, 21. 


Varie lectiones ct note. 


(96) Inclusa absunt A, 

(97) Impedita est constructio, quod mutia incul- 
cata Sunt. Fvwp:obh pendet ex sSuperiori ta. 

(98) 'And #91v69 76 Tra. | | 

(99) Respicit Joan. xy, 2. Mansiones baud dubie, 


non fruitiones, yoluit scribere Hentep.us. | 
(1) Hzc leguntar in margine codicis B referun- 
lurque ad yocabulum zepataw3:rrtpa;, quod In 
principio scholii legitur. 
(2) &*, addendum videtur. 


(3) ; 
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yap avi Hhuegoy* 
owrtnpiag Epeyopevoy, ct xat | Typavvidt the pia- 
apyvpias tneneonto. Tt Os tort th hetrov; Th 
&xo0ov0hoat abr. Kat &xove. 


"Egn — dxotlovoer prot. "Ete) wh Urapyovia, 
TourE5TLY, 6 nodtog, Epridiiny faoav T6) Axohov- 
0502, x23kevert Tabra rwihoat, at bodvur two. 
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"FEerc 08 Wnoavper, ere, Tapapvlobuevcg *7,v 
©:107 pr patiav abr), xat Emayyehibuevec , Gt 
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y.petttoy * &y opaviy yap. Or,cavphy &t ty obpavy 
LEye: Thy anoxetatvny Etxet tTolg afforg 4uwoibhv 
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avti tob, Babtfe xar' Tyws the tpi; nohitefar, 
azokuder tal; tual; tvrokat;. Touro yap got einet, 
T2 V0{4tx& KaroplyIavt. 


'Ao0voar — xthuara To kld. "Ogoy elys rohks, 
20509709 abtol; tbi3ovnwro. Kat yap $ npoo0fxny 
TY Thoozou ntpoo0hzury Toit Thy girapyuplas. 
I*yovev ovuv alta wi's urns xa ths aneibeiag þ 
T:OLUXTT, pOGUVN., 

'0 8&4 — orparay, Et & Thovoin;. Cvordits, 
nevvextts 098” Gwg * et yap 6 ph Gidobg 74 Exuroy 
X2Taxplvetat, mop pov, 6 xat T4 EtEpwy 
apray wy. 

Hdlw — eloeldery. Elnwy #5 tTpþiypa $65eodov, 
En::ra Myer tobro xat @fyvatoy, xat oy Gnhku; 
ad5vatov, al.z vat tov abuvdtov abuvatwrie pov. 
"ABUvatov wiv ya2p Thy x4prokov, Th Cwov, 0:2 Tpu- 
rh vato;g B:3.6vn; ren defy (5), eee 6 t0v- 
Tov Exetvo. Kart” Enftaaty 6% 6 L.6y0;, Els gov wwy 
Erapyopoy, 

Trvt; bt z4un.6v gas: oyorviov rayt2toy FAGiov, 
Taiz & 7;tywv 6 Xprothg, 09 GiaG6alket thy Thov- 
IG», &).4 th G&v).ovobat tw nhovtw, Kakrtstoy Gt 
7h rapateiypna. Kabarep yap th Tpunnpa the pa- 
widng od ywpet thy xtpnov, 0:4 te thy yay tav- 
©95 otev6tr a2, x2t Ox Thy &yav Exeivng byxov * 
ow %at h dz, th anayovuon £t; thy Lwhv, od yiu- 
per 7by 7)ov3tov, fra Ts thy Ervin; otevornmta, al 
6:4 thy 795700 byzov, Npootxer oy Gyxov ano)Eobat 
ravit, xata Thy "Ar6o70koy, xa) L.enTUvY0R vat oe” 
£:9vctov mevizg. 

"Axovoarrec O©8 — OwOnvat; 
avit tov, 'Evlopubonvto. Nifty ovx Untp Eautwy * 
TEvT,TE; Yap foav © 6AM Untp TOY Thovdtiwy. "Np+ 
tavro yap onhdyyva Eiiacxdiwur avalabety, val 
Twv avO0pwrwy, 110175, 


'E&e n\f.000vro, 


vrepalyely Ig anwietas 
Tie tipa rey alovclor Courartut OwHnrat; 


** Luc. xvin, 22. * Hebr. xn, 1. 


iy hnnoe 8 avtdv, ws oy&pa A autem dixit : Unum tibi deficit **, Intuitus siquidem 


esl illum mansuetum ; dilexit antem cum quasi 


vehementer $alutem appetentem, quanquam ava- 


ritiz lyrannide prepediebatur. Quid est autem quod 
deficit? Ut-scquatur eum. Audi ergo. 

Vers. 21. Ait — $equere me. Quia ea qui ha- 
bebat, id est, divitie impedimento erant ne $e- 
queretur, jubet hxc vendi, darique pauperibus. 
Dicit ergo : Si vis perfectus ezse ; imperſecti enim 
sunt, qui s0la legalia complent przecepta, quia et 
ipsa imperfecta erant propter Judzorum imbeci'li- 
latem. Habebis autem thesqurum, dixit consolans 
cjus avariltiam, ac promittens quod iterum the- 
Saurvm reconderet : nec id tantum, se4 et mciius, 
quia in ecelo. Vocat auten thesaurum in clo bo- 
norum retributionem operum, quz ibi his qui di - 
gni ſuerint, reposita sunt. Quod autem addit: Ve- 
ni, sequere me, lantumdem est ac $i dicat : Gradere 
juxta vesligia mezx conversationis, sequef® mco 


prexcepta, hoc enim tibi deficit, qui legalia adim-: 


plesti. 

Vers. 22. Audito — mullas possessiones . Quo 
plura habebat, 
erat ; additio siquidem divitiarum additionem fa- 
cit avaritiz. Opulentia itaque cauga Fuit tristitize 
et incredulitatis. 

Vers 23. At —ceulorum. Quod si dives diffieutter, 
avarus nullo modo. Si enim condemnatur qui non 
dat quz $ua gunt, multo amplius qui rapit aliena. 


Vers. 24. Rursus — intrare. Cum rem dixisset 
difficilem, hanc $ubjunxit impossibilem: nec simpli- 
citer impossibilem, sed et impossibili magis im- 
possibilem, Impossibile siquidem est camelium vivum 
transire per foramen acus : hoc autem impos- 
Sibilius cst illud. Fertur autem hHic sermo per 
exaggerationem ad avarorum terrorem. 


Quidam autcm camelum vocant ſfunem navis 
crassiorem. Verum hc dicens Christus non vitu- 
perat divitias, sed servire divitiis- Est autem 
optimum exemplum. Nam sicut foramen acus 
non est capax cameli propter nimiam $ui angu- 
ztiam, et propter grandem illius molem. ac tu- 
more : ita quoque Via guze ducit ad vitam non 
capit divitem propter $ui angustiam, et propler 
hujus tumorem. Oportet ergo omnem repellere 
lumorem juxta Apostolum **, ct altenuari per yo- 
luntariam paupertalem. | 

Vers. 25. Cum autem audissent — 8alvus fieri ? 
Exterriti sunt, id est turbali sunt, non tamen pro 
Scipsis, cum panperes essent, Sed pro divitibus. 
Ceperunt enim praceplorum assumere viscera, 
ac dolere plurimum.pro perditione hominum dis 
centes : Quis eryo divitum potest 8altus fient 


Yariee lectiones et note, 


(5) Ei3:i90t). A. 


co magis $servus ecorum effectus . 
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Vers, $6. Intuitus — possibilia, Primum miti A EpCl&yaug — &uvrard [pwrov hutpy Btu 


aspectu exterritam eorum mentem consolatus 
est. Deinde dixit : Apud homines divites, hoc puta 
Salvum fieri, impossibile est : fortiter enim ava- 
ritiz vinculis alligati sunt, factique impotentes, 
ut a Seipsis Solis hujusmodi tyrannide liberentur. 
Deus antem non Solum $alvare hos potesl, sed etiam 
omne aliud potest. Salvabit ergo hos, si quod pos - 
sunt $Studium adhibentes,a2c divitias in pauperes 
evacuantes, igneinque cupilitatis divitiarium exslin- 


guentes, hunc inyocavyerint auxiliatorem ac liber- 


talis as$Sertorem. 


Docuit ergo omnis hic 8ermo, quod avarum im- 
possibile est salvum esse, nisi quod in se est afſerat 


Studium, ut dictum est, et Deum habeat adju- * 


tarem ad liberationem illius miserrime affcctionis. 
Aiunt autem quidam, quod si Deo omnia sunt pos- 
Sibilis utique et facere inalum Deo possibile est. 
Quibus nos dicimus, quod facere malum non esl 
potentize, sed impolentiz. Ideo etiam David peccata 
appellavit imbecillitates sive inlirmitates dicens : 
Mukiplicate sunt infirmilates eorum *", Et Paulus 


ait, Cum nos essemus infirmi **, sive peccalores. Pre - 


lerea et alio modo, juxta Gregorium Theologum, 
priucipium mali est negligere bonum : quomodo 
autem bonum negliget, qui est ipsa bonilas ? 
Vers. 27. Tunc — nobis? Quz omnia, beate Pe- 
ire? An arundinem, rete, navim, artemque piscalo- 
riam ? Utique, inquit, que ct quanta habebam ; 
mea $Siquidem voluntas integra fuit. Cum ergo 
dixisset Salvator adolescenti : Si vis perſectus esse, 
abi, vende que habes, et da pauperibus, habebis- 


gue thesaurum in celo, timuit Pelrus sibi ac con- 


discipulis, quasi ipsi minus ſecissent, quia non 
rendiderant quz habebant, nec dederant paupe- 
ribus; ideo etiam ait : Ecce nos non vendiimus, 
nec pauperibus dedimus, sed simpticiter omnia 
que habebamus reliquimus, et secuti sumus le ; 
quid ergo erit nobis retributionis ? . 

- Vers. 28. Jesus autem — Israel. Regeneratio- 
nem dicit nunc. a mortuis recurrectionem, quasI 
iteratam viviſicationem. Quid ergo ? sedebuat tunc 


| apostoli et judicabint ? Neyuaquam. Solus cuim 


Christus $edebit, et solus ipse judicabit. Sed per 
duodecim $sedes innuit fruitionem sive requiem ac 
precellentiam duodecim discipulorum, et regni $ui 
communicationem. dJudicanles autem dicit, hoc 
est, Condemnantes. Ait ergo: Fruemini tunc sive 
requiescelis, et przecelletis ac conregnabilis miki, 


condemnantes Israelitas: non quod ipsi judicaturi 


sint, sed sicut vicesimo tertio capite dicebat Nini- 
ritas ac reginam Austri condemnaturos genera- 
tionem illam, ita et hos nunc condemnaturos ait 
duodecim twibus Isracl. Ideo enim non dicit genles 
aut orbem, sed solos Israelitas $uos contribules, 
$1U0s cognalos. Co 'demnabunt enim cos non quasj 


- @ Pal. xv, 4. 's Ran. vr, G. 


[27t pptTIovoav avrwy Thy 6:4v0:av tzapnybonacy, 
ei7a clnev, 6:1 naps avipunag nouolog tobtn, 
6n).adh Id aw0h\vat, @divardy tort. Acdeoprutver 
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 T9VTOVG, Eav thy nap' tavtiwy anoudhy glogtpovies, 


x2 zeveayreg Thy Thoutov elg ntvntac, xat cGev- 
vuovteg 76 mvp The Embuniag Ov yonparun, E74- 
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Th Eevbepiag. 
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raVou;. Þa3 6: mives, br. Eav nravia Buvark 16 
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Aeyopey, Gr: th xaxdy ox Eat Guydpius , GAN = 


aGuvapia;. Ath xat 6 Aavtd 72; &papria; acd:veia; 


wv6parcy, Ecinvy, 'Exlndoroncoar ai dobtreiur 


avrwoy, Kai 6 Naticg & gyov, "Orrwr por 
doderaor, hyouv, apaprutoev. Kat Ettpw; &&, xati 
Thy Oco6yov Tprydpiov, &pyh Tod xaxod, td &pe- 
knoat tov ayaboy, Tas & av aperton tod ayabet 
t; abrozyaberng ; | 
Tore — ngiy; Nota navia, © pardpte Ntrpe ; mv 
x&apov, 7) Eixtyov, Th thotov, thy dhievutixhy ; Nat, 


C419, & elyov, xa! Goa elyov., 'H tpoalpealy pou yap 


Evrerf;g. Eindviog oby tov Lwrthpeg mph thy veavicxoy, 
El 08leig rEdews elrai, vaaye, awlnocor cov Th 
vxdpyorra, xal &0g arwyoic, xut BE8ic Onoav- 
pOY Er ovpary * tteiiacty & Netpo; mept te Eav- 
Tov xa. rep) Toy pabytov, ws hlatrwptvwy, Gs 
7) ph TwMhoat T4 Vnidpyovia, xa: Govya. aiwWyH;. 
Ar.xal pnorv * "Bob het; ox tnwihoapey, 05:5: 
hv Ewrapey trIWyH;, £12, aphrapey nag ndvia, 
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vuy Thv tx vexpoy avertacy, ©; nakviulas. . 


Tt ovy; xabedouvrat xat of &nootb)or thre, xat 
xptv-Uortv ; Obdapwy. Moves yap 6 Xpiotd; xabic:t, 


D at p6vog avi; xpiver, "AMA 0:4 phiv tov Swiexa 


0 pdvey Ttapelhiwe thy Tore Evinavoty, xat nport- 
pm Tov dwdcxa pabnytoy, xat thy #2rvwvlay tThz 
Baztheia; avrtov. Kpiroyrer © prov, avril ton, Ka- 
Taxpivovieg. Elnev oy, &tt 'Avanaulhacale tre, 
Lat - nportur0foo)e, wat ovubactieuorrs pot, 
X4T2xpivovteg 709; 'Jopaniirag, oby ws avto\ brxi- 
TovTe; , GM OInEp Ev To Elxoote tpizy xegpalaty 
79\ug Nevevita; Epnoe xat thy Baclkaray toy Norov 
X47aAxpivery thy Yeveay Exilvny, otw xat vov toutovs 
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"Iopaniitag, 792; pngpiiovs, Tag coyyevel;. Ka-: 
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TAX (tvvuIL Yap avioug, oby Ws B:xdyovteg, WO; £- A judicantes, sed quia is qui judicabit, a fide bhorum 


phxauev, Gn, Ws Tod. Eixdtovro; and the toutws 
nlotiws xatab:xa,ovreg avtouvg, Grr Tolg aviot; 
zvsrpignaav obrol te xaxelvor viper xat HOeot, 
xai pw; obrot pev. enloreyoav, txetvor 6: Hni- 
TIT, 91V. | 

Ti 8: ; xa 6 "Iou8x; Opdvov Eft, zat xataxprvt ; 


O9xt. Korvh utv yap h Enayye) ia mph; tob; Swiexa 


padntig iva pri & tavry Tov Gakw 6 "Iovbag 
£arrwhein, Þaviorna 6: wyng avthy tavity raving 
anzotEprocv, "Eom yap vop3; ob Ozob nah 'Ie- 
p£jiov Tpyd;s "Iovialoug. txywwbst;, xat Mywy * 
'Eav &xio0Tptyn m6 BOyroc txeivo dad tor 
A4x10v AvTEoY, Herayonow xd dxnd Tor Xa- 
xz@v, wv 8loyioduny xormoa avcolg. Flra, Kal 
av X0iowot To xoynper EYaOmGdy pou, TOY jh 
dxoverr THC GWrne pou, pHetTarvonow xdify aepl 
ror drabor, or £4dlnoa tov romoa uorote, Ti 
vv pnotv obrog 6 veuos ; ort 'Eav &neihow xaxy- 
oal oz, xat d1wwplwfh;, Lvgets pov thy 4hgpov* xat 
txv Un65ywual out ayala, xat pabupnons, Lycetg 
pou Thy Entayyeiav, Zb yap alting, vaio; Tavrng 
yev6uevo;. Metivorav Yap Ent 25h Ocod thy Evalk- 
Layhy Tod 0xo700 voobuey, tg air ndving huts, 
X pt; 6% yivwaxsty, ors tolg Ewiexa palytal; ovva- 
pt) ue? xat tobg Larepoy avietcaytevira; elg thy 
/041 TOv bwiexa palntov, ws Thy abthy xat migtty 
x2} Brazoviay avabttiachat perrovias. 

Kal — %Anporopnhoe. 'Yulv piv tolg Ewicxa 


y=vhTerat, xalwg elpnxz, xxl tolgs Elko &t nfo, C 


Tolg n:575V0ucty, Eat tals zat tate, Matbalog ptv 
vv Elnev, EvExey TOD Orduarde jrov , Givi) told, 
&:' E&ut. Mapzos & mpozehnxev, Gr, wal row 
Evayyedlliov, totem, xa 6tx th xhpuy pa. Avril; 
os pnorv, Gt Evexer The Bacoidelag Toi Beod, 
fyouv, 6:4 thy Bacthefay tod Beob, va tyxy tas - 


15. "Q57:p 8, Grav Eeyev, 'O daodfoag rhy yuyhy 


avrou ErE8xer £4400, eEvpnhoet avthy, 0 tobto Ekeyev, 
iva avatpwuev Eautolg, 4AM fva xat avths the 
byhs huby KHportpORey thy els avthy miorry: 
v69TW xat vuy Meywv, "Oc dgpnxs ruraika, oby fva 
Haonwpey Anhw; Touvg YApoug, ToUr6s pnotv, NN 
iva x0 avth;s The ougyyou T60Ttuwpey xal abtdy, 
xa td Evayyehov, xat thy Saziefav tov Geod. 


Sit condemnaturus illos. Siquidem cum eisdem 
moribus ac legibus et hi et illi sint enutriti, hi 
tamen crediderunt, illi yero credere noluerunt. 


Quid ergo? Judasne etiam $sedem habebit et 


condemnabit ? Nequaquam. Communis enim ſacta 


est promissio ad duodecim discipulos, ne per 
hanc Judas in ullo ceteris deterior haberetur ; 
ipse vero anime pravitale seipsum hae- privavit. 
Est enim Dei lex a Jeremia promulgala ad Ju- 
deos, que dicit: Si conversa ſuerit gens illa ab 
iniquitatibus 8uis, penitebit et me malorum que 
cogitaveram ſacere illis , Deinde ait: Et 8i fecerint 


B alum coram me. ut non audiant vocem meam, pe- 


nitebit et me de bonis que decreveram ſacere illis **. 
Quid ergo ait ista lex? Si comminatus ſuero 
ut ſaciam tibi malum, et tu corrigaris, solves 
meam sententiam : et si promisero tibi bona , et 
ignaviter egeris, $solves meam promissionem : 
tua enim causa factus es ea iniiguus. Porniten- 
liam ergo in Deo intelligimas propositi mutatio- 
nem, cujus nos omnino causa gumus. Scire 
autem oportet, quod discipulis connumerat cos 
qui postmodum in chorum duodecim discipultorum 
Subingressuri gunt, utpote eamdem fidem idem- 
que ministerium $uscepluri . 

Vers. 29. Et — hereditate accipiet. Vobis qui- 
dem duodecim contingent que dixi, ceteris vero 


credentibus erunt hec et ista. Maithzus itaque 


dixit : Propter nomen meum, id esl, propter me. 
Mir: us autem addidit : Et propter evangelium **, 
hoe est propter priedicationem. Lucas vero ait : 
Prop'er regnum Dei *', ut scilicet illud consequa- 
tur. Quemadmoadum autem quando dicebat : Qui 
perdideril animam 8uam mea causa, inveniel cam, 
non hoe dicebat, ut nosips0s interimamus, 8ed ut 
ipsi etiam anime pvostre, fidem que in ipsum 


_ est praeponamus, -ita et nunc dicens: Qui relique- 


rit uxzorem , non hoc dixit, ut nuptias penitus 
dividat, sed ut ipsi quoque conjugi praeaponamus 
et ipsum el Evangelium et reguum Dei. Hoc 
autem et in omni alia coguatione et ſamiliarilate 


Touro & wat En: ndong GAkng cuyyevilag xat D dicendum esl. 


oixe:6ThTO;. | | 

Mapxog & xa\ Aounxdl; gavepwrepey rep) toutwy 
tx0Eutvor, thy Exatovranladcloua Gpobhy Tt 
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. noMankadtova. Obtw yap (4) einev 6 Nouxd;., 'AMM& 


TW; &v Tt; 2.4601 thy ro) anthactova tavtny &pot- 
Chv tv 7@ voy alwyi; Nag ; Ng f\aboy of &nbotokot 


Marcus preterea et Lucas manifcstius de bis , 


recilantes, centuplam retributionem hoc tempore 
rependi dicunt, in hoe videlicet saculo, vitam 
autem zternam venluro sive ſuluro **, Cen 
tupla vero, hoc est, varie mulliplicata, aut mul- 
lo plura, sicut dixit Lucas. Sed quomodo varie 
multipiicatam accipiet quis khanc retributionem 
in preesenti s82culo ? Quomodo ? Sicut acceperun 


** Jerem. xvin, 8, 10, *® Marc. x, 29. * Luc. xvin, 29. *® Mare. x. 30+ Luc. xzvin, 50. 


(4) "Av addit B, 


Varia lectiones et note. 
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apostoli et merlyres ceterique omnes jusli. Vide A rat & pdprvp:; 2) of bizato: inzvz::. "Opa yap, 


2nim quod omnium fidelium domos sibi habe- 
bant apertas. Fratres etiam et sorores parave- 
runt omnes $Sanctos et sanctas ; patres rero am- 
nes ipsvs colentes, ipsorumque curam habertes, 
ac erga ips0$s compassion's affectu tactos; nam 
hec sunt- propria patris; maires quoque omnes 
pari modo $e habentes; uxores vero omnes mi- 
aistrantes, Subservientes ac cnrantes eos, hc 
siquidem uxoris sunt opera; filios praterea, om- 
nes discipulos. Ad hec omnes Gdelium agros 
in ua poleslate habebant : quodque omnium 
est maxime admirabile, omnia hxc habebant 
cum persecutionibus, prout addidit Marcus *?, 
hoe est a fidei inimicis persecutionem susti- 
aentes. Potest etiam esse multiplicatio , gra- 


- a Sanitatum, aut prophetia, aut aliud quip- 


piam simile_ 

Vers. 30. Multi — primi. Multi qui hic viden- 
tar primi, erunt ibi postremi. Hoc autem | et 
Simpliciter de omnibus dictum esl, ut nunquam 
hi qur pr;eponuntur in vita, extollantur; neque 
qui hic despiciuntur, animum despondrant; et 
przxcipue ad Phariszos eisque similes $ermo re- 
ſertur, qui primatus totis vindicabant viribus. 
Quia vero non omnes eo tewpore credebant, sed 
alii - quidem. pris, alii vero. poslea, ponit para- 


bolam que posleriores consoletur animzque inji- 


ciat alacritatem, quam totam pariler necesse est 


ratione, et demum ea quz videbuntur similiter 


(00) de ea dicere : quanquam enim loagiuscula 


git, apa tamen est ut facile capi possit. 


CAP. XLINI. De mercede conductis operariis. 
Cap. XX. Vers. 1. Simile — Vers. in rebus meis? 
Hujus omnis parabolz solum exponenda sunt que 


opportuna videatur, veluti monet Chrysostomus; . 


cetera vero non Sunt curiose. scrutanda, sicut vi- 


ces imo quarts capite prediximus. Mm hac enim re- 


gnum cotorum intelligitur ipse Christus, sicut in 
paraholis frequenter diximus. Vinea autem ejus 
evangelica ipsius precepta sunt. Opcrarii vero 
bujusmodi vinez, homines operatores talium 
prixceptorum. Tempus operationis, pr:esens vita. 
Bilucutun vero, hora tertia, sSexta, nona, et unde- 
eima, variz hominum © #tates quibus ad filem 
veniunt, et probi facti Deo placent. Dilucutum 
siquidem, sive prima hora, tas est eorum qui ab 


52 Marc. x, 30. 


Gr: n472; ths naviwy Toy 5:5IOv ofcia; Eoyov 
avazeTrautva; abrots, wat abeigovg wiv xat 
adckpig txrhaxvto ndviag tobg fyfoug vat nhrx; 
=2; &ta;, rITpa; & naving rob; orfpyovin; vat 
gpovti;ovra; xat onlayyvitoutvoy; tn) avtot;* rabra 
Yap fora nap * untipas 8, ndoag Tag bunkus 
$0325” yuvalza; && mnhong Th; Bbraxovoigng xal 
brnperovons rat Enmpuehoutva;: abrov * Tabra yap 
Epya yuvarxd; * TExva && navizg toblg palnre;. 
'A3)& xa) ndviag Tobg aypobg TOv n:57Ov elyov gig 
tEouotav, Ka) th napaBotctatov, ndvta tabra £oyoy 
peri cwwy ov, O; 6 Mapxog npoctOnzev * 5 tow, 
Hw#%pevort nopa TOY tybpwy The mafotews. Ety 
8 &v m5hanaciuy aporbh, xat f yapts tov las- 
Twv, \ Tod Tmpo6)enev Td pehbov, f\ totourou 


T:v6z. 


Notto! — aporot. Nokkot mpato: Boxobvteg 
ty I napdvt: Aly, Ecovrar Ecyarto: vat thy peh- 
over, za: tobvavaiov, ETyotoet Soxodvicg Eviatda, 
E30vTa: TpOtot Exel. Touro & etfprrat uty wat 
TE6) mhvtwy anos, va pyrte of xati vv r2pdvurr 
Biov tportuwutyeo: Enaipwnrrat, phre of Evrabla 
X£2<29600v0Upeveo: afvuynarr 129.1574 6 Tp>5 Tov; 
®apioatovg, xa tobe TotoUrovg, 6 yo; EN oTEtoe 
rat, (5) r6v npwreiwy iofvphys Evitiornvu;cvou;. 
'Enz\ & ov r&vt:; xatk thy abtdyv ypovov T:otevugur 
atv, 6K" of: ptv npOTCY, of It Varepov, ting naps- 


primum accipere, (nx) ita exposcente ejus enar- C 65)hv rtpaputouptumy Toby Lore pouvras , xa) rpd- 


0vplay avrot; Ep64)hovcay, fv 6y05 rioxv avay- 
2atov ix95ohat npOrov, obrwg amartrovong Th; 
tEnytocws abthge flra Lommby buod xat Th Gokovvra | 
wept tavrns einety, Ei yap xat paxpt vis 20719, 
GM" £VAnnrto; REGUREY, 
KE®. MB. Izp! zOr proboupetrwr Eprartov. 
"Opoia — &r toig Epolc ; The ing taving napa- 


. Go)F5 04 xatpa pay Eppoyguttoy, ws 6 XpuT9370- 


wo (6) Emrtpenet, T4)ke B od neprepyacttov, W; rat 
tv TO elxoath tcr4ptmy zegpalaly npodtcratopry. 
Noztrat. yap tv tavty Baothels pty Tov obpavuy 
abrd; 5 Xporoths, xalog rokaeyeoy TwY Tapaborey - 
elphrauev* Cuniov 3 avtod, at evayys).ixat £vi0-. 
Ma avtol* Epyatart && to) TorwYrov G&pnikov, 
of Epydtar tov TooVtwy Eviokbv Rv pwnote xatphs 
: th; Etpyariac, 6 napwy Blog” mpwt 3} xat tTpirn. 
Oo xa) Exth xa Ev4tn xat EvSiexdtn, at G:ayopet 
Tov a&vIporwy Fiixfat, x20" bg th notre. npoTtp* 
yovrat, xat c030xi under. Newt ptv yp, fro, rpurn 
Op2, h fxia Tov voniddey xinffvrov ct; 745 Phh 


Varia lectiones et note. 


(5) Scribendum videtur, Tob; tov. 
(6) Hoc loco pro x:)evet. Explicat hac Chrysost. 
t, VII, p. $38. Locum avtem Euthymius potis 


(nn) Accipere. Ponere, recensere. Nescio quid 
legerit: Hentenius loco £9550 24, Forte £377: 502. 


simum respicit ibid. : Ov xpH nivza wh ty nals 
Tapabo).at; x... 


Poterat etiam dicere 9:502:. 
(oo) Similiter. Simul, uno loco, Rou per partes. 
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IP ; COMMENT. IN MATTHAUM. — CAP. XX. - WY 53 
0s{5ag Evrokder tpiTY It wpa, h fixfa tov EpnGwn A infantia vocati- sunt ad dicta precepta. Tertia an- 


ExT7, Ot, $ tGOv avipovr tvath By, < tov yepdoviwyr* 
E&vizxary &@t, ft Tov BSabuyepdvrov, efrouvv, Tov 
tx-vrwv Bpayxy Melgavov ypovou Gwhgs One 
Let mv, | | 
"E£n).0ev o5v 4 Xprords £1; thy oixovutvny, tobro 
juTy, 6r” EauroV, ToUto 6}, Bri tov &nnotdhwv, x21 
012 Twy p87 avrobg riaoxd wy, piolwancdar tpyd- 
Tag et; by aunelova abtov, Thy xaprogopod ta 
perpun; aperov, eLypaivovras thy olxoSeandrtyv, 
Tov ths olxouutvng Azonttnv. Elxdtw; 6t eine, jit- 


o0woaclai. Mioltg yap anbxerrar rol; tpydtarg mw 


Evr2kov, 1 Exdotou atwrtnpia. Tavrny yap voobuey 
&nv4&piov, INdtrer 8% tobg npwnvy h Ta paBo)h yoY- 
Yugovrag, xat Entotouitoutvous, oby Gre &v Th Bac 
Mefx rOv 9pavov Eatat AdvTGe ff yap Lviabla Buaeg 
of Cizator T2 ExurOv huyng Onto TO @&v0 pwrtwy 
TOES, 700.1 pAkkov Exet ToutIvg Bhimovirg owfo- 
pEvoug yaipuviry* &M 6 Towbrog Eognudttorar 
YoYYvTpd;, zal þ ETi576 aus, Ely Exparty pdvoy The 
792 Ozov nept tobg Exyatov Twpcotpyorivoug pilav- 
Opwniag, Ta faploaty, w; oddity tan: G03 Is 
vorephozwy, Ev elg wh EEG tpydtuvrat. 

Kat hpeig yap, Grav Twit nolng afwowpsy 
TN, Elra BovinOwpey Eughvar thy takrtn; bnep- 
beaty, elwheuey Lyerv, Gard Befyn Eydyyuoe But thy 
T2J4Vtnv Ttuhv. Toro 8 Myopev, 05x Exelvoy 
T:a64)ovies, 61% tourov GCteyefpoyregs elg e1- 
7 aprTtiay. 


tem hora, #tas epheborum.Sexta vero, virorum . 
Nona, senum; et undecima, decrepitorum, quibus 
breve est reliquum vitz tempus. wa 


Exiit ergo Christus in mundum, tum per seipsum 
tum per apostolos, eosque preceptores qui illos 
secuti Sunt, ut mercede conduceret operarios in 
vineam $vam, quz botros ſractifieat virtutum, ke- 
tificantes patremfamilias, qui Dominus est universi. 
Merito autem dixit, ut mercede conduceret : merces 
enim reposita est przeceptorum operariis, puta Cu- 
jusque $alus : hane enim intelliginus esse dena - 
rium. Eflingit autem parabola primos murmuran- 
tes, impositumque illis silentium : non quod in 


B regno cceelorum futura it invidia; nam si hie adhue 


viventes justi s$uas animas pro hominibus ponunt, 
multo magis ibi, videntes eos salvos esse , gaudent. 
Sed tale figuratum est murmur, impositumque 


Silentium, ad solam dem onstrationem divine be- 


nighitatis erga eos qui postremi veniunt, ut 
confidant quod nihil illis oberit postremos venisse, 
si deinceps operali ſuerint. - | 

Et yos siquidem ubi aliquem multo dignati fue- 
rimus honore, et postmodum voluerimus hujusmo- 
di magnitudinem demonstrare, solemus dicere 
quod quidam ob tantum honorem murmurabant. 
Hoc autem dicimus non illum reprehendentes, 
sed hune ad gratiarum actionem excitantes. 


aarl 8 oby 6pob ndvrag ixdeaty el; thy apnz- © Quare antem non omnes siwul vocavit ad 


Awva ; Atdrt oby bfrod ndvrag eVpev. 'ABdvatov yip 
xat> Thy avthy ypdvov, Og tpIStphrapey, xat xatk 
Thv abthv thuxiay raving npo5ehOety, Tore Bt cd pt- 
oxet ETx2070v, Erav obros LnraxoIoat pen pho! 
7%» 6 Iadog, "Ore 64 eb86xnocer 6 dgpoploac ve 
ex worliac pmrpde prov” t6re BY elddxnoey, Gre 
obT9g Enrehhey bnaxzolerv, "H ptv ov Trapa6olh Bi- 
Caoxet, Ttobg by Eoyatey yEp3 mpoatpyoptvous mh 
GTOY WOTHELY, ANNA Yivooxery, Ott Buvathdy xa) 
&v Bpaysia oroulh owOfvar. Toiro yap 6 tairng 
L076; Xpth 3t hui; thy ecxonty pivov abth; Epe- 


$22Ev095;, Tia py tolurtpaypovety, TAikz yp: 


71v72 612 Thy oxorhy ouvirt0noav, va nhavi; yeur- 
At, %aY 09% axivdyyov th 2a). np tobrwy Cnraty , 
Oz 6 Xpy36379 10G Ev 7 (7) HNept mapabolovy xega- 
kaity rapadiiwrey. 

[Nuotro (8) 8 av B4p0g xat zavowv th; Hutpas Th 
8409; TOY TEtpacuwy vat th np TOY atihaccuy 
1h3gvOv za) aypiwy talov, inep t6eotacay, eftovy, 
br uervav, wh tv6dvre; avrots.]| 


3 Galat. 1, 15. 


vineam ? Quia non simul omnes invenit ; impossibile 
enim erat eodem tempore, ut prediximus, ea- 
demque #tate omnes accedere. Tunc autem unum- 
quemque invenit, cum ille obediens efficitur. 
Ait enim Paulus : Ubi vero beneplacuit ei, ut me 
separaret ab utero matris mee *, Nunc awtem be- 
neplacuit, quando hic obedivit. Docet itaque para- 
bola, ne eos qui extrema senectule accedunt re- 
probemus, - 8ed sciamus quod possibilte sit brevi 
etiam $tudio ac diligentia salvari. Hic siquidem 
Scopus ejus est. Oportet autem nos, solo ipsius 
scopo adepto (pp), cxtera non magnipendere : 
reliqua enim omnia propler finale intentum com- 
posita $unt, ut facilius excipiatur ; neque pericuiv 


D yacat, etiam illa scrutari; veluti tradit ChysSusw mus 


capite de parabolis. | 

+ Intelligi potest pondus et zstus diet, gravi- 
tas tentationum, et ignis inJomitarum voluplatam 
ac ſerocium affectionum quas portayerunt ive 
SusLinuerunt, ne ab eis vincerentur. 


VYarie lectiones et note. 


(7) Multoties de his precipit Chrysostomus. Sed 
Euthymius, ut videtur, in mente habuit, t. VII, p. 


(pp) Scopo aaepto. Solum ejus scopum consecu- 
tos. Forle ctiam pro 8peþ2ptvovs aliud invenit 
vocahulum. Certe equidem non memini alibi legere 


487. | | | 
(8) Inclusa codex uterque babet in margine. 


oxondv Epenea)nt. In mentem veniebat, etsi non 
satis probatur, Spa{aptvoyvg, quod tamen ſrequens 
tius genitivum quam accusativum. habet. 
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30 EUTHYMII ZIGABENI 


Vers. 13. Si — 8m. Q1iod, pro 8d, hic 8uwi- A E#Ei—ewmu; Th ri, avil te, (9) daAld, Atgye! 


tur. Ait enim : Si ocvlus tuus invidus est, atqui ego 
bonus $um, Servans et tc et illum.' Tu vero ne ex 
hoc turberis quasi 2qualia dentur bravia his qui a 
prima ztate usque ad finem evangelica $ervave- 
runt precepta, et his qui in postrema #late ac- 


quieyerunt, Solum enim docuit parabola quod 


zequaliter salvi cunt, non quod etiam zqualiter 
glorificantur, $alus siquidem est non perire, gloria 
verv consequi bravia quz varia $unt juxta propor- 
tionem data bis qui servantur. 

Yers. 16. Sic — novissimi. Non hoc ex para- 
hola conclusit; nam impertinens est. Jbi enim 
primis equales $unt postremi, hic autem pos'rem; 
dicuntur primj. Sed alius est hic sermo, docens 
quod sicut illud accidit, ut qui a prima wztate 
operati $unt, zqualem accipiant mercedem 
his qui in prstrema acquiexcrunt, ita sane et 
hoe contingt, ut novissimi appareant primi, et 


primi novissimi. Possunt autem hi esse Christiani 


et Judzi; aut fdelium quidam in principiis negli- 
gentes, postmodum vero $erio operam dantes ; 
quidam autem in prigcipiis diligentes, poskmodum 
vero negligentes ; neque enim in fide solum, $ed 
in vita quoque fiunt hujusmodi transitus. 

Vers. 16. Multi —. etecti. Multi quidem ad 
fidem yocaii supt, panci vero acquiescunt. 

Yers. 17. Et — Vers. 19. crucifigatur. Ascen- 
dens jam ad Passjenem rursum predicit discipulis 
quz ſuturum est ut ipsi contingant, ut crebro illis 
predicendo auferat vehementem eorum 1ristitiam. 
Seor>im autem de his disserit illis, siquidem non 
multos hc scire oportebat ne offenderentur. Nam 
si hc audientes discipuli turbabantur, multo ma- 
gis turbe. 

_ Cur ergo non dictum est de his et ad turbas? 
lictum est quidem, sed non manifeste : Sic erit, 
inquit, Filius hominis in corde terre tribus diebus 


el tribus, noctibus **; ex alibi $imilia illis obscure 


dicebat, Sicutin $sequentibus -inveniemus. Yerum 
Cum hac non intelligerent, quare omnino ea dice- 
bat illis? Ut cum postmodum ea cognoscerent, 
scirent quod que passurus erat pracognoverat, 
ct yoluntarie ad passionem venerat. 

Sed neque discipnlis principio particulariter de 
his locutus est, sed primum quidem obscure, de- 
inde manifestius. Nunc vero cum tandem Passionis 
opinione exercitati sunt, etiam alia particularius 
addit, quod tradent cum gentibus sive militibus 


. 


5 Matth. xi, 40. 


(9) Hance interpretationem pep» rit leciio ct, loco 
#. Fam invexit Chrysost. t. VIt, p. 657, 638 qui 
tamen istud el — Zr: prudenter, ut S0let, non allin- 
git. Et et $ est mera confasio vocaliom. Ex inter- 
prete Latino nihil coBigi potest- Nam is recte po- 
t-rat reddere þ per en. Czeterum, etiamsi probetur ct, 
tamen nulla est necessitas; Z:: explicandi per 4414. 


Dr 


Yip, ty 'Exv 6 &p0alud;g aov Bioxavd; Eotiv, (kk 
oay Ey6 ayabd; glut, owfwy uty zat oft, owtuy BY 
xa} 70uz0v. Ly 3 ph fopyubn0f;g iviei0ev, ws fawy 
BozGeiuy Ttaptxoutvuy xat tolg &x mpwrng ():uxiag 
&ypt tEhovg Epyaca peut; &; ebayyehuxag Eva9)es, 


x2}. r9l5 bv EIyar(y Jhog evapsorhencty. 'H napabonn - - 


1p pSvav ididagev, or tnigng awgoviat, ob wiv Grb 
vai tnian; Gogayoviat., Lwrnola piv yap, 2» ph 
az0ar 342 BY, Th tyysty Spabsiwu, 4 3:4yops 
£17: 2ata3 &vaoy 'xv 13d uiva tH; wy utvos. 

Ovurwe — £0 xaro. Oh tx the mapabolng mourn 
avvenipavey avoizeioy yap * bids bxet phy £20 (10) 
TIig TpwInNg of Exfata* ivrabla 6: of Eoyatot 
T:p@T%:* 43" Erepo; obtrog 6 Mdyo;, 51340xwv, Gt 
GITep ixetvo yiveras, Th tolg &x mwpwrng hixia; 
tpyacautuos loov prabby Aabaty tobg £v Eoyatw 
tho elapsesrhcavia;, o05rw; Gaz vat 19979 yiverat!, 
Td Toug EnyaroLvg NpPWrOLYG Pavivat, xat obs Npw- 
Tovg Erydtoug. Elev 8 av of te Xprottiave:, xat 
of "Joudalo, xat Twy notrwy of £5 Gpyts ptv ape- 
Lhoavte;, Vorepny It anoubagavtts, xat of tv apyh 
jty Trov$330v73;, Urs poy Gt apiihaavieg. Us yap 
tn) nlotew; pdvov, G14 xat int Biov al toatrat 
(11) perabotat. | | 

Noditot — &x4exrol. Noio: pv, of xakovpevor 
£1: Thy Tigry* &\lyor a, ol eyapeortodvres. 

Kal — CTAVPAC UL. "Ave py6puevos Ent td Tabog 
fon, nd tpeyet Tolig palnrals T& perovra 
avrQ nvubaivery, tv Tp murvog Tata rpoltyery td 
79kU The k0ngg obtOv Lneuv6uye;. Karibiay 6 
avtol; mp! rovtwy (12) 6:akfysra:, 3:67: obx 56:4 
Tara walls torg nuob;, Tva ph oxzviachabwary, 
Ei yp of palnta' tabra axavovies Elopubouvro, 
72M. pdov of Cyror. 

Ti ovy 09% Ethiyhn neg) taytwy x2: mph; robs 
TM.ad; ; *EMydny ev, 41 oy obrw cages. OUVrwy 
Yip, env, forar xal 6 Vide rob drOpworov &v 


710 xap8lg rnc mc Tperg Nyepar xal rpeig Yu- 


xrac. Kat akiayov It travra mph; abtroug fginey 


do2n90:;, O; rpSoiivitg cbphropey, Kai ine 00 guy- 


{:oav 9574, brarl Gwg ravzr mpg avrovg Eye; 
"*Tva pers tavia paldyre; aviz yvwary, Gt rpO(H- 
vIxwv, & nally Execkicy, £xwv haOev el; 17h nabeclw, 

"A3A& xat rol; padyralc ox £5 &pyh; kentoue- 
pic elne np) ToItwy, AXMMa mprrov piv Epv3pd- 
75 p9v, Eta gavi prepay. Nov &, fre Lownby eveyus 
pyao0n,oav Th Tposboxig TW Tdhoug, hentropepe- 
72 pov xat 7% &a npoari0na:y, fr wal napaiwr 


_ Yarie lectiones et note. 


Modo post £poi; deleatur interroganih nola. 
(10) "Io:. Ita szpe variant codd. mss. in hoe 
vocabulo. 
(11) Ac $i p{sr2635:21; legerit Hentenins. ; 
(12) To3rov, A. Mox idem omillit 7545 ante 744 - 
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537 COMMENT, IN MATTHEUM. — CAP. XX. 528 ' 


50451) avtdy Tots EOveary, frouvy, tolg fx Pwr; A Romanis, presidem agente Jerosolymis Pilato, 
| GTpPATiWwTALG TOY ya ponguavene tv "I=pogokvuosg ore ng eu el flagellabunt ac cruci. 
Hc&tov, xat Grt Eunattouary obrot avry, zat pas figent. | | s 
GTLYWIOUGLY Xa). G.AUPWILYGLV. J.- | 4 
Kal — draotijoerai. Elany t+ kunobvta, Lf Vers. 19. Et — resurget. Ubi tristia dixisset, | | 
ya: xa) 7) rapapulouusvoy, Tva fray Thwaty Exitlve, adiit etiam quod consolationem_ aſferat, ut cum 
tp053-x17W3t xal Turn.  Nouxds $3 gn, cinelv ijlla vyiderint, etiam hoc exsPectent. Lucas vero j 
62; avroug Toy Xptarhy, Grt Kul releo0noerat Christum quoque eis dixisse ait : Et congumma- $.* 
xdrra T4 yerpPapiera Ot wy Xjognrery TO buntur omnia que dicta 8unt per prophetas de 7: 


Act 


———w—w n—- 


200997”, WINE VET: -- 
> a 4 


Y'@ Tov dvgporov, xat, 57s avrot ob88r rovrwr 
cvrnxar. Of pty yap wpophrat keptopephs rept 
t4vTwy av7:y Tov ralnuatuy wpe nov, xa} Ef wh 
r:0kbv Encakov &notetvers L6yov, neon; Av naps)t- 
un» T4; rept Tourwy zpopnteiag. Of & padnral 
ov83tv rovtwy, wOv yeypapptwuy Jnovrt 3th tov 


- 7P2Xpytzwuv, cVvhxay thts. *ANAG wal my, Os (13) 6 


«7bg En Aouxd;, ro Pnza TOUro XKEXPULUUErOY 
47" avroy, Hyouv, &yvooLucvov, heyw G&h, td Kal 
rh rplry hutrg draorhoerdt, x2) ox tyivuazoy 
72 key6peva ntEpt avtod, xabo; clphxapey xa iv 
TQ TEket TOY TptaxoTtOU NEpMTOY Xepalaktoy. 
llpogtiBno: & wat Ettpay aitiav Th; toraveng 
ayvolag 6 Xpuadotouo; (14), fri nept £kov pty by? 
$7: pou &vactavieg xat fxoyonyv, xa\ el3ov* rept vs - 
2:p0y & avacthozvio; Exurhy obre Hxougav, obrte 
£:190v. *AMA xat np) Tod peikery avatpstoliart thy 
X pt.o7dv, 678 ptv @nt6ienov eig Th; avOpwiortpe= 
nei; avtov Evepyelag, Enioteuoy tobto, xat Eve. 
7:0UvT0 * Gre & ta; Oeowperet; abrod npdierg flame 


; horum intellexerunt, 


Filio hominis, et quod ipsi nihil horum intellexerunt. 

Prophetz $iquidem particulariter de omnibus que 
pas$Surus erat predixerunt, et nisi in longum pro- 
trahendus essct sermo, omnes de his afferrem in 
medium prophetias. Discipuli vero tune nibil 
que videlicet per prophetas 
Scripta erant, 8ed Erat, $icut idem- scripsit Lucas, 
verbum hoc absconditum ab eis, 8ive ignoratum, hoc 


inquam, Tertio'die resvrget ; nec inlelligebant que. 


dicebantur .de illo, $icyti etiam diximus in ſine 


_ tricesimi quinti capitis. 


Addit quoque et aliam hnjus ignorantiz causam 
Chrysostomus, quia de alio quidem qui ab alio 
excitatus esset, el audierant et vyiderant; de mor- 


tuo vero qui scipsum excilasset, neque audierant - 


neque viderant. Przterea et de eo quod occiden- 
dus esset Chrislus, ubi ad humanas respiciebant 
operationes, credebant hoe et contristabantur ; 
ubi vero divinas in mentem a<«sumebant, increduli 


6xvov el; vobv, hn{atouy, xat obx Eylvwrxoy 24 ie C permanebant, nec intelligebant quze dicebantur de 


Yo peva rept avtod, tourEotty, ob naps3tyovto tov; 
T90UTOUG hep) 25700 (15) byoug, rapaborhy tiva xal 
TvWyTOU; voulgovis;. 
KES. MT”. Dept raw view Zebebulov. 

Tors gov. 'Ev T6 t£052apaxoty tpwry xepakcy 
To) wrt, po; elndvtog mph; tobg walniag, ft "Orar 
vadion 6 Yiec ror drapwany &x1 Opdroyv EdEnc 
avrov, xadloecds xal vyusig bx1 EO8exa Oporuv” 


 &.05GaviIe; of uldt tod Ze6ebatou, Iaxw6og xa\ 


"Tro@vunc, Tnpocetoxnoav Opevov Ebfng Meyerv, thy 
0 p6vov The &y "Tepocokuuntg Sactkefag* zat hotnhy 
Gptt mtakw ebr6v70;, or: 'IJBov dvraCairoper elg 
'Tepood.lvua,xa) tx £5ng* Gan phy EbptOnoav nept 


hoc, id est non sustipiebant tales de hac re ser» 
mones, Suspicanles et hos aliquam: esSSe parabo- 
lam, | 
CAP. XLIN. De filiis Zebedai. 

Vers. 20. Tunc — Vers. 21. tuo. Cum quadra- 
gesimo primo capile dixisset Salyator discipulis : 
Cum s$ederit Filius hon:inis in 8ede glorie 8u@, 80- 
debitis et vos super duodecimsedes %, audissentque 


'filii Zebedzi Jacobus et Joannes, arbitrati sunt 


sedem gleriz dici throuum regni, quo Hierosolymis 
regnaturns esset ; cumque paulo ante rursum di- 
xisset : Ecce ascendimus Hierosolymam, et qua $e- 
quuntur, non ea de affiictionibus intellexerunt, ut 


"Ov 7:abr,patwv, ov rapeit;avio, xalng avwripw p Superius significavimus, sed sperabant iaslare jam 


cer Awxapey Hinmoay Bt nnaiatery hon the Bac 
te{av avrod. Kat yap xat Tov Tpopttaov fxovov, 
225thta tou bays Thy Xprtordy xaterayyerddv- 
76 (16). AUrixa ov E4kuoay Epwrt npceE3piag, Kal 

654 phy mporettunvtit wv Akwy, byivwaxoy* Ogw- 
pwvTo (17) 6 thy TIt-pov + &th xat rpOta ptv, wg 6 
Mapzog gnatv, evrol poror AEOCACPEVOYTUE AUTO, 
hyouv, Tpoctpyovrat, Ifyovietg* Arddoxales, O810- 


5 Luc. xvin, 31, 34. *” Ibid. 


regnum ejus, Siquidem prophetas quoque audie- 
bant appellantes Christwm regem lsrael. Statim ergo 
preeminentize amore capti sunt; nam Se pre cx- 
teris honorari sciebant, sed Petrum timebant. Ideo 
primum quidem, ut ait Marcus, ipsi soli ad eum 
accedunt dicentes : Magisler, volumus ut quidquid 
petierimus facias nobis. Jlle autem dixit eis ; Quid 


me*vultis ſacere vobis? At illi dixerunt ei; Da nobig 


* Matth. xix, 28. 


Yarie lectiones ct notz. 


(13) 'Qc adr6c, B. 
(14) T. VII, p. '644 E. 
(15) Tototr9vs, abest A. 


(16) Kartayyzidviwy, A, 
(17) "Ego6«uvto B. 
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ut! nnus a dextris luis, et alter a «hnistris tuis sede- A qrev, Tva, 6 &av alrfowner, xorhone hury. "0 88 


amns in gloria tua”. Verum non cognoscentes ideo 
$e Pass0s es8e repulsam, quod indigna peterent, 
ail supplicationem assumunt et matrem. Interrogat 
autem Christus primum quidem illos, deinde el ma- 
trem illorum tanquam homo : simn! etiam ut eorum 
responsio fieret quodammodo affectus sni conſes- 
$i0. 


Vers. 22. Respondens — petitis. Deinceps illis 
respondet, ut qui matrem suam $ubmiserant, ,ut 
pro ips's postularet, et ait : Nescitis quid pelitis. 
Sedere enim a dextris aut a sinistris in regno 
meo, magnum est, et 8vpra dignitatem non homi- 
num tantum, verum etiam supernarum virtutum. 
Siquidem regnum menm non- est ex hoe mundo, 
prout vos putatis, Quiz vero opinabantur tempus 
illud non regni solum esse, $ed etiam requiri ; hoc 
quoque, quod in $e est, corrigit, ddwbnotrams hoe 
potius esse tempus aſſlictionis et c:edis. Ait enim : 


Vers. 22. Potestis — baptizari ? Pocnlum dieit 


mortis, et baptismum qui fit per sangninem. Nam 
et poculum et baptismnm vocat eedem : poculam 
quidem, utpote leto animo pro hominihus suscep- 
tam ; baptismum vero, tanquam punriſicationem ip- 
soram. Addens autem, Quod ego bibiturus sum:; et, 
Quo ego baptizor. subindicat, quod qui aflictionibus 
ejns non communicat, neque regno - $u0 communi- 
cahit. 

Vers. 22. Dicunt ei : Poss1mus. Omnia promit- 
lunt, petitionem consequi cupientes. Chry sostomus 
antem dicit quod neque poculo et boptismo in- 
tellectis, a 80la animi promptitudine gratiam quz- 
rebant. Quid ergo Christus ? 

Vers. 23. Et — baplizabimini, Prophetabat? eis, 
quod ipsi quoque occilendi essent, ac martyrii 
morte honorandi. Et de Jacobo quidem noverunt 
omnes, quod ab Herode tetrarcha sit interemptus. 
De Joanne vero quzstio est apud mnltos. Aiunt 
enim quod quia inſallibiſe est Christi vaticinium, 
et ille nondum martyrii mortem $sustinuit, nondum 
mortuus est, $ed adbuc vivit, et cum Enoch et 


el ev atbroin* Ti O8lers nomoal jte vuiv ; ON 88 
elrov aro Abc hiv, Iva elc &x beEtov Cov. 
xal elc &f ebwronwr Cov xablowner && Th &%Ey 
oov. My: tuydvreg Ot &noxploct;, 31k th airety 
avitta, rapahaubavous: xa thy EaurOv prttpa 
Tod; bxernpiav. Epwri © 6 Xprotd; npwrov pt 
Exelvoug, elra thy unttpa abtov evOpwrotpsnong, 
1% & wa}, fox < &n6zpiors abrov tfopokdyneor; 
T64ToOv Trvi yEvnrat Tol nabovs. 

Anﬀoxpilele — airsio0es. WHpds avtrov; amnupt- 
verat Louwrhy, Og abtov thy pytipa n-06a)).outvuy 
els thy d=tp avrov atryory, xat pnorv, Ons oldare, 
cr! alrsio98. Th yap zalica: tryvk ix Gefiov, 7 £5 
£dwv% pry, ty th Bacthela pou, ptya wat bntp thy 


B atfzy, od pivov Toy &Evipwnuv, 41% x2l Tov &vww 


C 


xaTaz uhh oovtat. 


$ovauetwy, 'H yap Bacileia h< Evh oz Errty Ex THY 
x57p0v Tobrov, xa; but; ofeo)s. Ent 5& np90 
£34547 72v, 09 pivov Samkelzg elvar thy watphy 
dxetvoy, 41A xat &vanato:iw;, xat tolt2 Brophodtat 
Th) wtpos, tupalvuy Offews pov elvar the x2t- 
phy tobtov vat opayhg. Ono) yap* 

Avbraols — Banxrio0nva:; oth prov 0d 
Oavaeoy Meyer, za $4ntiopa, 1d 6.) af anto;. Thy 
Toayty yxp evoudter xat morhopiov wat Bartioua, 
Noth prov ptv, bg ftw npootcyVetony bntp tov 
avOpuwrve Beantiopn 3, w; xabapatov avtiov, Bis 
nOy Bt, 37; *O by alyw, xat *O &40 Barritopan, 
rapeitucty, by 6 ph xorvwvay tob taloug avto?, 
093 the Baothelag abrod xorvwvh ot. 


<09 


Atrovory abrg» Avrdpuela. Wievie trayyt)ov- 
Tat, mohogvtts; Tvyely thc alrhozws. '0 3t Xpyucdore- 
165 (18) nov, 6tt 008k Th rorh prov xat Th Bantiopa 
vohaavtis, and the npobupizg povng xxrtdevio. Ti 
ouv 6 Xpiordg 1 
| Kut — Suxriobhogsols. Morephreugey avs, 

76 2a), av70). opayhoovtat, xal paprvpixed bavarou 
Kai mTep) ptv 'IJaxw6ov navieg 
of32 5v, 671 avypeby nape 'Hpweov told terpapyon 
rep! 8 Tov "Iwavvou Chrnaig tort naps nAloly. 
$as: yip, wo; ine} abev3h; th to) Xpioroy np* pon- 
01G, xal o97w paprupmrty obrog dntrrn Oavartov, 
obntw tEOvnzev, ak Es Ch, xa) pie: perk Evo 


Elia circa $culi consummationem- occi-lendus est. O zat Taeov opayfva: xate Thy The ouvrehelag xat- 


Chrysostomus autem maniſesle docet, quod mor- 
luus est et interemptus. Nam interpretando ejus 
Evangelium, ait de illo secynda homilia : Evange- 
lio totum comprehendit orbem, corpore vero 
mediam obtinuit Asiam, dico sane Ephesum ; ani- 
ma autem ad illum $ecessit locum qui $8anctis con- 
gruus est. In prima vero dicit, quod etiam Christi 
bibit poculum, et baptismo ejus baptizatus est 


3% Marc. x, 55; 56. 


(18) Tom. VII, p. 646. 
(19) Tom. VIII, p. 7. 


0 3: Xpyg63topo; dibdaorer pavepmy, Gt ant-. | 
bave, xa). 671 80g&yn* 7d yap var! avrdy Evayyhiov 
Eppmvevuy, &v ty 7 (19) Sevitpey My meph ad- 


p9v. 


* 262 pnotv, 67: T6 puty Edayye)iy thy oizouptvrv 


xaztabev anacav tþ & owpart ptonv xartsys 
Thy 'Aofav, pnpt &, thy "Egeoov* th & yuyh 789; 
Thy T6Tav avibpapey txelvoy, Thy toig ayior Epjpr- 
Covra. Ev & tþ npwry Myer, &tt xx) 7h (20) 0- 


Yarie®e lectiones et note. 


(20) Tom. VIll, p. 2. Apparet ergo, Euthy- 


w- COMMENT. IN MATTHLEUM. 


- CAP, XX. $42 


7$,0:0v 765 NXpi570v Emie, wat th Bdnt:opa abrod A voluntate enim et hic interemptus est, plagis mar- 


t6anti{oato. Th npratptott yap Eogdyy xat obto:;, 
<4; paprvatxag rnyay Vnontas, xa pupla Bervd 
ra0gs 6:4 tv Xptordy, Abinths yap vat peapruy, 
o9 p6vov 6 PBraiws anohavey Tis thy Xprordy, 
63kz vat 6 pact:ywhel; xat vaxorabtoag br av- 
761. Evpiozouey yap wat pert tobrov T9aobg 
adfncavra; wiv, thy & huyhv tv elpivn m2pr- 
de pfvovg. Org, xat Th tobro hor m1; (21) avrobg 
ex6:6\7,o0at tob papruptxod agwpatog., "Ort Gt t6- 
gurxev, avthg 076g wnarv, tv TH Evayye). fey ptv LE- 
you, iT; One elxev avto 6 'Incove, rt ox dxo-. 


* Orihoxer t£1 6 th Bibkp The "Antoxziuyew;, no6oo- 


G7: T9Y EZurhpny, Ort Kal 8wcrw Toig Evol pwap- 


zvol prov, wal *pognreboovey npeEpur TOO UC 


'EvOry wat 'Hilag. 


tyrii susceplis, et passus innumera propter Chris!um 
pericula. Nam athleta ac martyr dicitur non sotum 
qui violente mortun3z est propter Christum, vyerum 


etiam qui Olagellatus est, aliaque multa passus 


prepter eum. Invenimus $siquidem et post hane 
plerosque certasse quidem, verum animam in pace 
Deo commendasse ; nec propter hoe dicet quispiam 
eos a martyrii excidisse dignitate Quod autem mor- 
tuus $it, ipse idem ait in Evangelio quidem dicens : 
Non dixzit ei Jesus. Non moritur ®, In libro avtem 
Apocalypsis $ub persona Salvatoris : Et dabo duo- 
bus testibus meis, et prophetabunt tot diebus amicti 
8accis *, Flic autem sunt Enoch et Elias. 

(22), XxepiCeElnyutror odxxorc. Obror BE elary + 


To 88 wabioat — pov. Nporabvieg elphnapyev, B Vers. 23. Sedere autem — meo. In pr:ecedentibus 


67: 7d xabioat tx Teftwov, ff £5 ebwvwpwy avroy, 
brsp thv atiav tativ, ob pdvov Tov EvIpurov, 
aka xa) tov Evo Guvapewy rotmnhy ogy obbelg xa- 
0:3:trat. Ka nw; Evianle pnorv, . fr: Onx For:y 


. E4oy Soprat, 4AN' Exeivwy EoTly, olc hroipaotut 


v0 rov Harp dc prov; Aeixvycr yap, Gott zalebody- 
Tal 7vi;. Atyouev oby, ws tnet tpoe3ftay tv tolg 
pa0ntai hrouvro, roinhy 6 Xpriotdg xabi3pay ix 
$:5:.0v xa! £5 ebwwpwy ieyer thy tpwrnv Tatty 
ty abrol;, 1; 45:wht,covta: Ntrpog vat Havio;, of 
x09'-paio: TOv palntov, ow; rhitov twy v 8Akwy TAv- 
IW aywwaduevort. | 
Ka) rms 6 raviekuvauos abuvatet Bouvar tay- 
771 ; Odx Eortv, Emp elmey, abuvapla;, 414 brxat- 
ogJvng. 'Erze) yas yaplonatat abtolg Th» noo- 
edoiav hrovvto, protv, firs Obs Eanty Euby th thy 
Tpwtnv TaGrv yapicactat* tovro yap vov th Covvar 
o7,walys:, zag yap glpi, xat anporwniknntog* 
@akn Exelywy £77ly adrn, of hroluaora: 5nd 793 
[atpS; pou. 'Mrolfyarrar 3 tol; Crxzroupdvng TxY- 
Ing Tuxety, OY yap pdvov td xorvwvety por Th; 
Tpayn; Tp vr thy rpurr,v 745v, GALA TH tpwred- 
T2: NAviwy xat iv tails lomals aperats, 'Evtei- 
92v 6: pdiyorae nrapthnfcy avtovg. xd roo Harpde 
11Ov Þ&: elnev, apa pty thy Hattpa t:pov, Ava Gt 
za) tautdy Guveugatluwy, WO; tabthy to Tatpt 5u- 
v4 pevov. 'Exv yas, got, xat 6 Hathp &r topper. 
Kat — d&s1gor. Ot 6&9 ptv toy Sexe palytov 
x:77h p0noav* ci bexa bt, tot; Gus} pabnral; Ep06- 
v1,92v, TOv Tpwreiwy £p1eutvo;. Obrw nevi; Hoav 
ate)el;, whnw 75D Oefcu Myehuaro; En:yo:thoavieg 
attol;. *AMM Vote pov altos xarauale, x21 ber may- 
7h; 7:490u;g anmniiayusvoys, 2k 4k\fhovg Emnarvody- 
I2;, xat Gfnog wov Rprwre'wy fapaywpLbvray. 


5 Joan. xx1, 25, * Apoc. x1, 3. 


_'$eipsum demonstraret tanquam 


d'ximus, quod sedere a dexteris ejus aut sinistris, 
excedit dignitatem non hominum $olum, verum etiam 
Supernarum' virfutum ; nullus itaque $sedebit. Et 
quomodo hiz dicit: Non est menm dare, zed iis 
contingit quibus paratum es! a Patre meo ? Osten- 
dit enim quosdam sessuros. Dicimus ergo quod 
cum preeminentiam inter. discipulos peteren!, 
nunc Christus cathedram a dextris et sinistris, 
dicit primam inter ipsos sedem, quo Petrus et 
Paulus digni habiti sunt principes Ubi_atrg, ut 
qni plus czteris laborarerunt. 


Et quomodo qui omnipotens est, ad hanc dandam 
redditur impotens ? Quod dixit : Non est, non impo- 
tcenlize est, Sed juslitiz. Nam quia gratis $ibi dari 
primatum petebant : Non es!, inquit, meum dare 
gratis primatum sive primam $sedem, id siquidem 
Significat dare; justus enim sum, non personarum 
acceptor. Sed hoc, ail, est illorum quibus paratum 
est a Patre meo. Paratum ext autem his qui digni 
Sunt ut hoe consequantur. Non enim $ola mihi cede 
communicare primam conciliat sedem, sed pri- 
mas omnium ferre etiam in cxleris virtutibus. 
Inde autem maxime traduxit illos. A Patre meo 
autem dixit, tum ut Patrem honoraret,. tum ut 
idem - cum Patre 
potentew. Ego, inquit, et Pater unum sumus **, 

Vers. 24. Et — fratribus. Duo quidem $supra de- 
cem discipulos elati fucrant : decem vero de duo- 
bus invidebant, eo quod primas s:des desideraye- 
rant; et ita omnes imperſecti erant. Nondum enim 
Spiritus sanctus descenderat. Sed postmodum ip- 
$0s perſecte cognoscito, et videbis omni affectu 
liberos, ac invicem extollentes, et mutuo primatus 


© Joan. x, 30. 


Varie lectiones et note. 


mium pro prima homilia habuisse, quod nonnutlli 
pro preefatione habent. Consentiunt Savilius et 


Monieſalcounius. 
(21) Forte o9%t;, ic ui Nentenius quoque vide - 


{ur legisse 


(22) T65az $8cripsit, quod numeros referre noluit. 
Ca-terum non intellig9, quomodo hc probent, 
Joannem evangelistam mortuum esse. Vide, que 
dixi in editione N. Test. ad Joan. xx1, 23, 


$43 - EUTHYMIL ZIGABENI PEST | MN 


_ - 


concedentes. Tunc itaque indignati sunt, sive gra- A T6:: 8 9Zv(25) hyavizrnoav, fy ou (24), 8$v5g44n- 


viter tulcrunt. Siquidem quando frequenter Chri- 
$tus illos prz c#teris honoraverat, non zgre Lule- 
rant, ipsum 8cilicet veriti; quando autem per $e 
primatum petierunt , indignati sunt, ct maxime 
_ cognito. quod exauditi non essent ; ex preceptoris 
enim responsione intellexerunt quid peliissent. 

Vers. 25. Jesus autem —dirit. Quia duo ab aliis 
divisi ad eum accesserant, et aslantes colloque- 
bantur, advocat et alios: ac primum quidem 
turbatos placal, per coadunationem quz inter se et 
illos eral. Deinde ait : 


Vers. 25. Scitis — Vers. 26. inter vos. Cognito 
quod hoc fine duo illi petierant primatum, ut c@- 
terorum haberent principatum, hoc intentum car- 
pit quasi a gentibus sumptum. Principes, inquit, 
gentium, et qui magni $unt inter illas, dominan- 
tur, ct potestatem exercent in alios ; non ita au- 
tem ert inter yos qui mei-estis. Deinde docet etiam 
quo pacto] oporteat parare primatu:in. Audi ergo 
quid dicat. 

Vers. 26. Sed — vers. 27. gservus. Sicut $supe- 
rius eosdem dixit principes et magnos, ita et nunc 
eumdem vocat magnum et primum. Hec autem 
omnia ad subjectionem dixit, ut quaz $ingulis ulilis 
est. Dicit ergo : Potestale.n in alios exercere gen- 
tium est ; ego vero legem vobis statuo parandi 
principatus, a ministrando aliis, eisque serviendo. 
Qui enim hoe facit, illum ego magnum ac primum 


declaro, et hic apud me primatum babebit. Deinde _ 


Seipsum quoque ponit in exemplum, qui non solum 
omnibus * ministret, sed etiam pro omnibus mo- 
riatur. ; 

Vers. 28.  Sicut— multis. Sit, inquit, hic aliorum 
_ minister et servus, quemadmodum ego non veni 


in mundum ut aliqui mibi ministrarent. Quanquam - 


enim $ocrus Petri et Martha soror Lazari, alizque 
mulieres ministrabant ei, non tamen quasi ipse 
harum._ ministeria cuperet. Non ergo yeni ut mini- 
Stretur mihi ab aliquibus, sed potius ut ipse aliis 
ministrem, curans ac $anans quorumdam animas, 
quorumdam corpora, quorumdam et animas el cor- 
| pora, quodque ministerio ac servitio majus est, ut 
tradam animam meam redemptionem pro multis, 
qui servi facti erant diaboli. 


Multis autem dicit nunc pro, omnibns. Frequen- 
ter enim Scriptura mul/os dicit pro omnibus. Ita - 
que pro omnibus tradidit animam $uam, omnes- 
que redemit, quanquam multi sva $spontec in servi- 
tute remanserunt. 


oav* Gre pity yap npsiiua tolroug no G&xzG 6 X [18 
705, 00% E3yoy6pr nav, allobpevn todtov* Gre BY (25) 
ofzo0ev 1th ravro thy npoz3piay, tyavixtyoay, xal 
4kora yvvieg, re 09% elonxoda0roav. Ex the 
arozptzzwy. yap 03 Eiiaczalov cuvizay xat & 
h:-h5avro. | 

'0 88 moor — elxer. 'Ent ive, toy &kov 
@noppayevres, of 5ia npoIrhyyioav avg, xat n2p- 
£TT9)T&; Witfhouv, TERIGX2MEitaL xat To; Alkhoug, 
xa! 7pwrta jtv, rapaczoptyou; abtrobg xaranpabye, 
6:4 755, 7pdg tavrdy 4at tolrou; Emaongcacher* 
£74 pno.* | 

Ol8are — &v tyuiv. Tvovg tobg Byo Ok toiro thy 
rpoeFpiav airobviag, Iva xatkipyws: tov &lwv, 
$.a5vpe: thy toradtov axonbv, ws Elvixby. Or Spyovteg 


Y2Þ, $7,5), wv EO vav, zat of peyako avtov xaraxy- 


prevoust wat xatezovardtouct Tov &wv. [Oby 
odrw (25) dz E3rat &v vulv, rofg Epot;.. Eira bi34- 
oxet x2), nog ph xtdohat th npwretov, xat Exour. 


'AAV — &ovdog. "Q3n:p avwitpw, Epyoviag val 
pEyarov;g tobg avtovs Eleyey © obtw xat viv peyav 
xal Tpwrov, Thy avtdy, El; tnhxoov 6: mnaviwy 
Tavte prot, WG xovwpeln, Atye: tolvuy, Gr; Th 
jptv xAaTegou3tdtety Tov akkny] itOvirdy Eomty * EyW 
8 vouodero vutv, xri50ar (27) th mpwretov, and 
Tod Cra%overy tot; &lkotg, xat Boukeberv avrtot;. Thy 


C Yap tovto notobyta, toLrov EyW peyay xal Npwroy 


&vayopstw, xat olrog nap' Eno Td npwreloy Eft, 
"Ererra xa: rapd3cryps tilyorv Eauidy, od pvoy 
$:4%0vouvIg Td, 6M)z xat Unepano)vyoxoves 
TAavtuv, | 


"Ooxep — aollovr. "Eotw, prolv, . obrog tov * 


wv Brdx9v0; x2t 8900; &y Tpomrov &yW bx FA- 
Oov eig thy x63pov, Tva Braxoviawst pol tives. El 
yap xat h nevJept rod Netpoy, xat Mipha, f abc). 
oh Tod AzCapov, xat Sat -yuvaizes Gimxovouy 
abt, 62" oy ©; yohtovrt The toltwy Craxovia;, 
05x Hibov odv, pyotv, Iva Siaxovn00 (28) raps tivwy, 
6M fva pdov abtdg $r2x0vhIw tol; Eo, Entpe- 
L6pevo; xat Oepantiwy, tov ptv tas Puyls, Iv bt 
IA 5wparta, Tov & xat 7x5 $v425 xat 4 owypare, 


D at Td peigov The GCraxoviag xat Goulelng, fv. 


$w5Ww Thy Hvyhv 109 LWTpoy Avit noLOov, $e3ovku- 
pEvwv To Bra6orp. | | 

I©ollove 8 viv Tovg navrag Mya. Nokiaxs yop 
1 Tpagh rnollobe robs ndviag pnofv. 'YViatp nav- 
Tov Y&p Elwxe thy huyhv  abrod xat ndvias Eve 
TpwTIATH, EL xa) mona Ofhovteg Eveuetivay Th Gous 
ke(a, | 


Varie Jectiones et note. 


(25) Tovv, pro & 05v, A. 
24) Efrovy, A.. | 
25) Kat, pro 64. A. Foric, 6:6 8 zat. 
(26) Quze hic inclvsimus, ca ex cod. A. cxcide- 


runtl omnia, culpa scribe, qui istis omissis novum 
ſolium incepit. 

(27) Kara, pro «vt459at, A. | 

(28) Omiss0 iva Iegitur 1azovn0hvar, A. 


ew 


OO OG COT 


45 COMMENT. IN MATTHEUM. — CAP. XX. $45 
Ti 8 thy $oyhv avzod Elwxe; Th Natpt. 'Egw--A  Quodam etiam modo animam guan iradidi Pa- 
vr,oe (4p ano0vhoxwyr Ndrep, elg yeipde oov rapa- tri (99). Exclamavit enim moriens : Pater; in manus 
r/0npu 70 avenue pov(29). Kat phv, oy br 795 Na- tuus commendo spiritum meum **, Atqui non a 
Tp :, 6," ind Tod E:a66)0u xarerydpueda. Kai. poo. Patre, sed a diabolo detinebamur. Advertendum 
exreov Th Luger Th; Enoptas. Tidy hvtpov avtd ptv,  antem ad difficultatis solutionem, omnem redem=— 
bnd thy Eougtay nintet Tov xartyovidg tiva;e ptionem, sive pretium liberationis in aliis sitam 
76G KAT y0pEvou; ot vtpourat Th; Exeivoy yetpds eg86, aut venire in porestatem ejus qui aliquos ret'- 
Th 3: rape tov Xprtotou Goflty ytpov, bg navihs net, eosque qui detinentur per illius manum libe= 
Lutpov Gtaypepdvim; Unzpyueotepov, Ehutpwiato rari. Pretium vero quod a Christo datum est, ut- 
pity Tobg XAteEopevoug* aviy 6t ond thy Eovalay pole differenti modo et omni alio pretiosupernatu- ' 
To xattyoviog abtovs obx Enege> wh Guvnhtvro; ralins, liberavit sane eos qui detinebantur : ipsum 


| kaGztv avrts. Adtwne BY 16 latpt 72vrnv, ©; hvyty vero non vyenit in potestatem ejus qui illos retine- 


70v Viov avtov. Ab vat, wb; fon tou kutpou Gobtyro;, bat, cum iNud non posset accipere. Patri autem 
&| xa ph Tobro kabely Ioyuoey 6 thpavvos, thv- hane tradidit, tanquam animam Filii sui; idev 


TpwUr,oav ol XATEYGpeveor, Kat T&$; EGwke Tr,v buyhv etiam quasi dato jam pretio, quanquam non polue- 


avtod 4.57pov Evi. nab; A; Exovaiws, Em:dobg B rit jllud tyrannus accipere, liberati sunt qui detine- 
tavthy el; Davatoy bnip ths Ekevltpiag mwy avipy- hantur. Et quomodo tradidit animam $uam-redem- 
TWv. 'Arodavwy yap wabeiley evayopuws thy ptionem pro multis ? Quia volmniarie seipsum in 
TVpavyov, Ww; avercyta Toy avapdpritov, Apa- mortem obtulit pro libertale bominum ; moriens 
priag ydp Emmy Enitipiov 6 Oavatog* povoy GE 6 enim, apta occasione tyrannum perdidit, tanquany 
Xp:5.5; &paztiav ox Envines. occidentem jiltum qui peccato carebat. Peccati si- 
quidem multa es mors; $solus aulem { Cholatas 
| peccatuin nou fecit. 

: Xph 6 yivwoxety, 6s oby h huyh povor. 703 Xpt- Scire autem opecrtel, quod non $0la Christianima 
tov xakettat AUTpov huOv, G44 xat th atua avrov, vocatur redemptio nostra, verum etiam Sanguis ip- 
xal ,o:ndv, & vov nept The poxhs avrod. efprviat, Sius. Naque quie nunc de anima- ejus dicla sunt, 
I@vta xal nep! tov atluato; abroy AYOVIAL. de sanguine quoque ejus dicuntur, 

KES®. MA'. Dep! toy 860 Tvp lov. CAP. XLIV. De duobus cecis. 
Kal — Aavl8. Ta Ttapanljoia yeypanta: xat Vers. 29. Et — Vers. 30. David. Similia quoque 
rept tov Ev TO Entaxaicexaty xepalaly 359 C seripta sunt decimo septimo capite; ibi ergo quere 
TvpAwv, xat Chrnoov Ev Exetvey Thy EGhynory axpt- enarrationem inlegre conscriplam. 


Ew; avayeypappevhy. 


'0 88 &xog — owwahowe'y, Entotjprocy ad- Vers. 31. Turba autem — tacerent. Imponebat 
T9, Eig ttuhv 0d "Inzod, ws Evoyhobvia; aviev, ijllis silentium in honorem Jegu, quem illi molestia 
| aſſficiebant. 


O! — Aavts. "Opa xapreplav. Tovroug pwipnow- Vers. 31. Illi — David. Vide perseverantiam. 
peda xat tuet;, of rennpwatvr tobs bpbakuovs Hos imitemur et nos, qui anime oculis exexcaly 
Th; Yvyhs, x21 xpatwpsy mph; abthy £5 ng xapiiag, gumus, et clamemus ad eum ex toto corde. Quod 
xIv dns t:vwv © ar06:50@uev, emrelvwpey thy 8&&n- $i ab aliquibus impediti fucrimus, intentiorem- 
o:v, x21 ph aroorwpev, xat xdviw; x4pyousy abtdy, reddamus deprecationem, nee desistamus , et euny 
G5 #2), obrot. omnino flectamus sicut et isli. 

Kut — 1jwr of eplalpol. *Egworncer,(30) avi Vers. 52. Et — Vers. 35. oculi nostri, Quare i: iu 
77, £x4Leev. Kal tiwg EvexevEpurt tobtovg ; "Iva terrogavit illos ?Ne pularet quispiam quod alia vo- 
ph vouion Tis, 6ty ©.% Boukoptvog kabsty, 43kz lentibus accipere, ipse daret alia. Et cur non re- 
6:8&wot. Kal nw; ox anhrnaey abrobg niotev; Atbrt quisivit ab eis lidem ? Quia fidei demonstratio erat 
n{arzw; &nddcift; Hv < zpavyh, x21 th ph 4noorh- damor, et perseverantia in eo, cum alii zilentiuny 
vat E7:5To0uodEviag. eis imponere conarentur. 

Zxlayyyiolel; — avro. 0) xaprepixzot pdvoy Vers. 34. Misertus — eum. Non $olum persc- 
HIav, 41g xa) ebyvopove;. 'Hxooy0noav yap avrto, verantes erant, sed et grati Wy WI eum, re- 


thy £Lepytso'av aperbduevct. - pendentes beneſicium. 
Pat 6 tives, Eva Tov Go Tobrwy Tughwoy, thy Aiunt autem quidam unum horum c2corum ins- 


5 zUC. XxX11, 46, 
Varie lectiones et notes, 


tantum obiter laudat. 


(29) Accuratius hunc locum exhibet in contextu £1 - 
(30) Quinque priora vocabula omisit Henteaius, 


Evangeliorum et in scholiis ad Matth. xxvn, 50. Hic 


(qq) Quodam — Patri. Cui- autem animan $wam tradidit? Fatt. 
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547 = EUTHYM11 ZIGABENL $48 
gniorem ſuizze, de quo a Marco ſacla est mentio A £7:9npdrepov, pvnpovevbhvat naps Mapry phy, ty | 


tricesimo primo Evangelii suj capite, qui Barlimzus 
dicebatur **; a Luca vero £exagesimo quarto Sui 
Evangelii capite ® ; allerum aulem, ab his silentio 
preateritum tanquam illiuz ministrum, quemadmo- 
dum $ane et de duobus dwamoniacis duodecimo 
capite pra:dictum est : idque conjectura as8equun- 
tur, eo quod eadem et dixerint et audiverint, ac 
Si\militer Secuti ſucrint. Ego vero re allentlius con- 
Sidrrata, alterum ab his duobus esse dico eum, de 


quo habet Marcus ; rursumque allerum ab eo, 


de quo Marcus, illum de quo loquitur Lueas. Is si- 
quidem de quo Marcus, veslem pre nimia festina- 
tione projecit, - et sine contactu sanitalem accepit. 
Is autem qui apud Lucam est, Chrislo polius 
ingrediente Jericho, et non egrediente, Sanita- 
tem est consecutus. Hujusmodi etiam opinivnem 
mihbi confirmat  Chrysostomus, qui de illis ulpote 
aliis uibil omnino signiſical. 


CAP. XLYV. De asina el pullo. 


Cap. XXI. Vers. 1: Et cum — Vers. 5. eos. Jam 
morle $ua appropinquante, majori auctoritate nego- 
tia altingit ; et quia de asina et pullo prophetatum 
erat, nunc lanquam omnium Dominus jubet his 
quos emittebat ut dicant : Domino his opus es, et 
post habitum usum reduci hos ad dominum eorum. 
Sed Maltthe&us asinam dicit et pullum ; Marcus vero 
pullum solum, *, Invenietis, inquit, pulium alliga- 


TY TPLAXOGTW TpWrW XEpahaiy tod ELayyeriou avtod, 


. Bapripaiov x240vjacvoy © maps Aouni &, Ev tw 


£37X0ITQ TETAptiy xapakaly tot vat avtlv Evay- 
YEAtOv * Thy Gov dE mnapartwnantnvat toro; (31), w; 
uUTnpernv Exifyou * wabs Th, xal nept Tov Evo Bat 
povigoptvey Ev TH Switkxdty xipakaly nporiphra. 
Kal t=xprp:ovvrat thy AGyov, &nd TOE I& auth xzat 
£inety, xa! Axovoat, xat Guoiws xoioudhoat*+ iyy 
CT a7oyag6uev;, Er2pov elvar Afyw, naps Tous Bug 


T0TOug, Thy Tab Mapzov, zat itspov ndkv, rapk 


Thy Tov Mapxov, tby Toy Aouxd. Kai yap 6 ptv tov 
Mapxou *al td tuatwy Eppuþey bn) the &yav onov- 
Che, xal xwpl; Enaphg Thy fact Ela6zy 6 6& to 


Acuxd, tpyopetvoy pakkov eig "lepryw Tb Xptatov, 


Xa 0Ux Exmopeuontvoy, The iactws Etuye., BiGaudt 


0 pot pea thy THavthy bndknhiy 6 (32) Xpu- 


06379 p0G, GGev It mapgh Exifvwy Entoyumvapyrs, 


wg ErEpwy Gytwy. © 


KES. ME”. Iepl Thc &rov xul rov awlov. 


Kal 678 — avrovg. "Hen th; tikeuthsg avrod - 
. Np23Eyy1,005hG, Eountactixwrtefpey Antetat WV 
rpaypdiwy, xat inet rpdephrevee IX zatt thy Groy 


xa. Thy TzOkov, Lorrhy, Og Kyptog naviwy, X2cvet 
Tot; @rootehiopeveor; elnely, fort 'O Kopuor ypelar 
avrov Exe, vat pirk thy yopsinv aviiorpeget av- 
Io; tp; TW; Kupioug avriwy, AMA Mathatog ptv 
Evov zat Tw0v keyer* Mapzos & nwiov pov. 


tum, $uper quem nullus hominum 8edit. Similiter Evphoers yup, pnot:, nwlor Esdeutror, tp" br 


autem $scribit et Lucas 7. Joannes vero pullum asinze 
hunc appellavit **, tangquam tenellum asinum. 
Quid ergo dicemus ? Quod utroque opus erat Chri- 


sl0: Sed pullo ut super eum yveheretur, asina au- 
lem ut pallum sequeretur : explebat enim myste-: 


rium quod futura prefigurabat. Et erat pullus in 
tiguram novi e gentibus populi, venturi ad fidein 
quz est in Christum, qui ad divine legis jugum 
inexercitatus erat, Super quem nullus- hominum 
sederat, prophela videlicet vel apostolus. Asina 
vero in lypum veleris e Judzis populi $sub jugo le- 
gis degentis. Et pullus quidem Christum vehit insi- 


- dentem, asina vero Sequitur, docente reipsa quod 


postquam Christus gentibus insederit, el in eis 


Lanquam in 'Se credentibus requieverit, sequentur D 


et Judzi. Dicit enim et Paulus : Cecitas ex parte 
ſacla est in Israel, donec plenitudo gentium intrave- 
rit ; et tunc oninis Israel salvus erit ®, Propterca 


ergo Matthzus exactla diligentia utriusque jumenti' 


meminit ; cteri autem brevilatis causa pullum 
quilem $cripserunt, eo quod Super ilum vectus 


* Marc. x, 46. ®* Luc. xvi, 35. © Marc. n, 2. 


ov8elc arOpoOrwr &4d00er, Opoiw; ot} ypaye: x21 
Aovid;. Kat 6 'Iwavvng G Tov zwaov Towroy Gya- 
prov WvV6Pacty, wg byov vEov, Enet xai noOMGG, TH 
Th; 6u9v n:wiaprov. Ti oy Epobpey; "Ort xat ap- 
GozE pwy piv E578 yoeiav 6 Nptoth;, 4114 TOY TWwrov 
pety eig 7d EnoynOhvar avim* the bvou Gt, lg tw 
&xoXoubelv IG TWAy. Mucthprov yap £78021 Tpoty - 
To9v 73 ptrovia. Kal hv 6 zOog ptv Et; tirov 
ToV £5 EOviy viou Aaoy, tou tp Th; £ig NXNprothy 
riotews ayvmvactou mph; Thy Cuyby Tov Oz ifou vijuou 
TUY&vovtog, ty" &v obBeig avOpwrw Exabics, Gn- 
kad, xpoghtns | andatokog* 1 bvos &, ei rung 
To9 £5 "Ioubaiwy rakatwy Aaoy, tov Und Thy Cuyby 
0b vipny T:houvtog., Kai6 rwho; pity weper thy 
X p:07hy Enoyov* Enztai GE h bvog * 700 npdypato; 
$1345x0v70;, 671 peri 7d xabloar thy Xprorhy tn ta 
E9vn, xat ETavantaucachat avrol; note azo El; 
avtby, &z0Lov0hoouct Touto; xat of 'loudatot. Aty:: 
yup xat Iladiog, 6s Nopwie to 'lopand dxd pt- 
pove yeroveyr, dypic ov to aApwpua tor t0ror 
elosl0n, wal tore (53) aac TIopand ov0hoerut. Aa 


5? Luc. xix, 30. ® Joan. xn, 14. © Rom. x1, 25. 


Yaris lectiones et- note. 


(31) To5ro; B. 
(32) Scilicet Chrysostomns de Marco et Lyca hoc 
loco nihil mioret, Maltheum tantum breviter explt- 


cans, 1. VII. p. 653, 634. 


(99) Colices Chrysoslomi, t. VI, p. 636 C, flu- 


Cluant etiam inter v95tw et 7578, 


OPT PUREE” 


549 - COMMENT. 


IN NATTHAUM. — CAP, XXI. 


550 


20370 to'vuy Matbaiog ptv, 6 axpibeiav, xat ajuyo- A Sit Salvator; asinam vero silentio 


1£ pv Ev joveuce Twy VR uyiwy * of G Gor, 61% 
ouviopiav, 7. TOLOV pdy,aver payay, we Enozn- 
0£vTo; avty toy Lwrn pos * "hv Evov Gt RGHCEOUDRY - 
av, Oy, Empty povov. "Enwfhbr, pty oby To TWwAW 
Xp:57d;, &pa ptv, og clpyrat, mporunuy TH (63.1.0v, 
aya & at, enzidh cuvebarvevy, aodevectepoug bvias 
rw; droGuyiwy toda, xiviziba. Mtrpoy £0nxe, 

$21xvvg,. Gr 69 yh toy avrovy - HPF imme A 
Ti yoeia; yiveolat. 

Tovro =- viey vaotuyiov. Todzo, Tz9tov; Th 
@n9otetaat tobg palnti; eig wb ayayeiy Thy Gvoy xal 
thy rwAov. Npophiny Bt} voy Atyet thy Zaxapiav. Ie- 
Tt pwrat pty by h toravty mpognreta. Iiyove Gt rav- 
Irs 1 mhhpws:s npopnyrela ndky Erepou Tmpaypa- 
7%, P7,pt 6h, Th; nlotews Twy tOvay, Os Elphrxayey. 
Ovyd=np & Ewv, avth < Eriwv, ws Vids avOpwnov, 
ayrds 6 Gv0pwnog, 'ISiwua yap xa ToVto hs 
"E6patiog brakezrov, Kal, Ziwy ptv, < "Iepoucarhu: 
pactkcby; 6} ths Liwv, 6 Xpiot6;* route petv, ws Ocd;* 
T0970 6, xat w5 &x BSaatkixng pitng erabiacthong 
hg Tov Aavid* Et && xat, ws evepyern; having. 
"Epyeta: & mpic abthv wpab;, phe Sopupdpouy 
Erwv, tte Sion popovs, hte pabBovzoug, £34 norkf;v 
th» hp:p6ryra xa Enelxeiay Evicirvgueycg. 'En- 
E:6nxw;g & Ent Bvov xal nwov, bx Idig xat lhig, 
038' wg &v Guvwpibt * ah bvov x2: nWoy, TY TWAGY 
v6n,oov, "Ovov jatv, Th pvozt* nwLov Bt, TH faixig, Lb 
&' Epwrnoov thy 'lovdatov, nolog pacikeb; Habey ct; 


Iz povgakhy bv xat mW) erxoxo0 peveg ; Obbeva yap o 


ETE pov elmety &y Exot naps thy Xouotdy, 


[Kat (34) &kwg & Ouyatyp The Eiwy, I: pouca- 
2p, 8:4 7d raviyv bnoxetodat rh bpert Ty x2-ov- 
Eve . Liwov* AEyetat 0 xat h Jepoucathu Eiwv, 
ard Tod Emxe:uevou bpoug peraiayzouer Th; TULA Us 
Ing Xino:w3;.] 

Hopev0tvrrec — xwloy, Mapxo; & Lentouepws 
anayythie, tf Emotnoav. Atyer yap, 6rt 'Anntvor, 
xal ebpor ror aolov Eegdeueror mnpoc Thy Oopar 
#£w. &xl rov djip660u wal Avovorr avreor. Kal 
TIVEC TOY Exel EOrnxdtor Edefor avtoig, Tt rot 
. Tre Avorrec ror abloy ; Ol 68 elaor avrotc, xau- 


. : . Fe . | ut 
qua tantum sequebatur.. Vectus est 4 Super 


pullum Chrislus, simul preſigurans, at dictuw cs, 
quod futurum erat ; simul etiam, quia contingebat 
quosdam imbecilliores indigere jutentis, etiam 
in hoc modum posvit, . ostendens non ' oportere 
discipulum suum equ? aut mulo uti, sed asino, et 
ubique $ola id fieri necessitale (rr). 


HpiGvw X2xprodat, ak buy, xai bn 4 | dine 


Vers. 4 Hoc — Vers. 5 filium subjugalis. Hoc, 
quid ? Discipulos miss0s esse ut asinam et pullum 


adducerent. Prophetam autem dicit nune Zacha- 


riam. Completa esl itaque hujusmodi Frophelia : 


B ejus vero completio rursus facta esl allerius rei 


prophelia, puta fidei gentium, ut diximus. Filia 
autem Sion est ipsa Sion, sicut Filius - hominis 
ipse homo. Nam et hoc idioina est Hebraicz phrs- 
Sis: Et Sion quidem est Jerusalem : rex autem 
Sion, ipse Christus, vel taaquam Deus, vel tan- 
quam e regia David radice progenitus : vel etiam 
lanquam is qui in eam plurima contulit benelicia. 
Venil ergo ad cam mansuetus ; neque $2tellites ha- 
bens, neque qui Janceam, gladium, aut ſaces (8) 
ferant, scd multam prez se ſerens mansuetudinem 
ac humanitatem. Sedevs vero $super asiaum et 
puilum, non divisim, moo super hune, modo $u- 
per illum : neque tlanquam Super bigam ab his 
tractam, ed asinum et pullum, intellige ipsum pul- 
lum, asinum quidem natura, puſlum vero #tate. 
Tu ergo interroga Jndzeum, quis rex venerit Jeru- 
Salem asino et pullo vectus? Nullum enim alium 
dicere poterit preter Christum. | 

+ Aliter quoque filia Sion est acrusa.em, eo 
quod $ubjecta sit - monti qui vocatur Sjon. Dicitur 
quoque ipsa Jerusalem Siv»n, propter montem Sjon 
qui Supra ponitur, ut Sit metaphorica appelatio. 


Vers. 6. Euntes — Vers. 7. pullum. Marcus 


autem particularius recital id quod fecerunt. Ait 
enim : Abierunt et invenerunt pullum alligatum 
Jjuxta januam ſoris in bivio, s0lvuntque illum. E1 
quidam eorum qui ibi s1aban' dizerunt eis ; Quid 
facitis solventes pullum ? At illi dizerunt sicut priece- 


06G tvereilaro 6 'Inoone* wal dgnzar avrove. D perat Jesus, et dimiserunt - eos. Hare 8ane Marens 


Tara pty ov 6 Maprxng, Obpav Mywv, thy Tod 


' 67200 tIGVv (55) xvpitov Tod nw3.ov * &pupoboy Gt Exrty 


1 $6ic59g. 
L671 6 wdvra. ark Tporunw3ey,. "Qorep yap 


januam dicens domus dominorum pulli '*, 


Considera autem quod omnia ad prefigurationem 


ft bvo; vat 6 nokog EBfGovio oyofvors Efw, Ent tob faciant. Sjicut enim asiva et pullus ſuniculis alligazi 


auydov * ctw xat 6 rakats hads, 6 


"o Mare. x1, 4, 6. 


(34) Inclusa in marg. exhibet B. 


(rr) Et ubique — necessitate. Et ubique Solis ne- 
cessariis coutentum ess2, S0lis NECesSAT.IS 3cquic- 
Scere, Sola ncces:ar:ia CUrare. 


EE Toudalwv, 


erant foris in bivio, ita quoque antiquus Judza- 


Varie Jecliones et nolew., 


(35) Tod xvptov. A. 


(ss) Ant ſaces. Forte ergo in $u9 codice inler- 
pres reperil etiam $a55vx92v;. | | 


| as 
 - ww ws os St 4 
. / hs 


——— 
way 


i nd 


a... 5 5£ ts Yo. 


Aa as 
Lt. 


*S 


"IIS 
Sa 
. hight S 


$i 094 4) 


"IE 


. WW >> tubs chip > 20-4401. <p evi... 
wig = 7 7. 


* eetagap  oolaierne, We Seats 4, 
- - b 


+ # 
o , 
24 ous eas Vous (Nt Pry 


oo , 


"* 5 Ie 4 ot ee tat vt bens, we het 


De eeeeeneen—-——— ere erate re  D 
. G A o . - 


531 | | EUTHYMIL ZIGABENT $23 


rum populus, novusque gentium , peccatis alli- 
gantuy extra Ecclesiam in vita; nam hane per 
bivium intelligimus. Et quemadmodum aposto!i 
Soluta ills animalia adducunt ad Christum, ita 
Sane et ist0s. Ad hac Siculi tentaverunt quidam 
prohibere hos, puta domini ipsorum, sicut dicic 
Lucas **, audito autem quod Domino his opus esset, 
coneesserunt, ita sane et in his, Lenfant quidem 
qui dominantur eis denones, prohibere ; audito 
vero quod Deo his opus es, permittunt. 


Vers. 7. Et — vestimenta sua. PoSuerunt et 

Super asinam et Super pullum, ignorautes guper 
quem itl;rum vehi vellet. 
Vers. 7. Et — g8uper ea. Super ea, puta vesti- 
menta quz pullo erant superposita. Pussunt autem 
disciputorum veslimenta reconditiori intelligentia 
dici virtues, que intelligibilia sunt anime vesti- 
menta, illos adornantia. qui Christo adducunur. 
| Lucas autem dixit **, quod discipuli imposuerunt 
desum $uper pullum ; discipuli enim verbum gen- 
tibus Superimponunt. 

Vers. $. Plurima —- 8ua. r— quod 
plus quam prophetam eum habebant ; ideo etiam 
excelleati modo ipsum honuraverunt, Nam et mo- 


dico ante tewpore cum Lazarum resuscitasset, niag- | 


Ram apud eos reverentiam acquisivit. Abjiciamus 
ergo et nos corporis ornatum propler Christum, 


et ornemus viam <jus, abjicientes opes ac affecti- 
C nan; 


ones quibus induilmur aut circumdanmur. | 

'Vers. Ss. Alii — in via. Marcus vero oro64825 
dixit **. ESt autem otro:Gag ramorum congeries. 
. Olivarum nempe rami erant, Nam tunc montemn 
Olivarum prateribaut. 

Vers. 9. Turbe auitem — David. Hosanna 
Herbraicum esl, et Significat interdum bymaun 
Sive laudem ; quandoque vero, Serva. Nunc ergo 
tantumdem est ac $i dicat : Hymnus filio David. 

Vers. 9. Benedictus — Domini. — In nomine 
Domini, hoc es, a Domino. Benedictus qui venit 
a Deo, benedictus qui missus est a Dev. Marcus 
aulew addidit : Benedictum quod venit regqnum 12 
nomine Domini Pairts nostri David **, ExtSlmabaunt. 
enim, quod erigereinr abjectus throaus regia Da- 


A xa 6 vec, 6 £5 


:hvwy, iz vra: tat; anapria:s, Ef, 
TT Exxinolas, ET! 709 3i9v. Toitov (56) y4p Sp- 
 g0tov 1000 pev, Kat Gomes Exetva Toa LWoavr:; 
ot &n637040!: Tpo34y0v5! 76 Xptothe btw Th a\ 
TOuTOu; * xat Wants tn txiivev txtyrfpnony uty 
Tives Xwhvone, frouy, of x5pro: alrtbv; we ain; 
Aovnis © 4z057Tavrics. bt, fri 6 Kiprog avrwy 1p8%'ay 
E/et, naps wpr,oav* oitrw, th at Ent Tolrwy Em 
YErpougt uty of xupretovieg abtwy Jatuovec xwiton s 
ax9%Iavtety9 Gt, fre 4 Bebg alray xpetay Fer, Ta pa- 
Y W509, 

Kai — ra indria airror. Patdnzay xat. ent wf6 
6109, xat ET: Tov TzWwLov, uy YivwTrrovte;, En wy 
avtoy GyrOfvar Bovierat. 

Kat — txdvo avrov. 'Erzino a1tov, Sn ath 
Tov tuatiwv, Toy Emtebtvruy <6 twig. Eley & fy 
ludtra TEy afootrdlwy avaywy:z@; af agerat, th 
vonta2 Te6:166).aua Th; Yoyh; als nepronihiove. tos 
Tpogzryoutves; Th Xprore. Nouri; Bt ocfprxev, Grr 
of patnrat Enzbibacay thy "Incovv Et: thy t6- 
ov. Ut pabrtat yas tnibibatous: thy keyov Ext 73 
£9vn. 

'0 &% xeforoc — avbror. "Ett:;av, 6 brig 
Tpoghthy autdy eTyov. Ad vai yrepbaiidyrw; avs 
Toy Eripnoav. Nob ehfyou yap wiv Adtapoy ava: 
oth o2g, 5 6 Iwdvwns gnyot, nob of6a; ro5rog 
tv£6ais, Pilwuey by xat tuck; Thy x5Tpov Twi 
owpatogs O12 Xprotbv, zat xooptocwpey thy G&v 
avtov, bimtovre;, & repebebrfpeba, KPH pat Z 3 


"A.llor — &y wh 666. Mipro; & (37), oror6a3as 
eine. Lro:6ag O:, < owpeia Twy xikabwy. "Ea: 
& Haoav of z>650:. Th yap Epog tw 'Eraiwy tThyvi 
Xavta Taphueibov. 

Oi 68 6x04 — Aavt8. Ih Qazvve, ESpaixiy uy 


£37; on uaiyir &, nurt ptv, buvyov, tort 6, Gwcos - 


5h. Nav ovy cn5, buvey wo vic Aauid, 


E v4oyngueroc — Kuplov. Th &r CrcyartKuplovy 
avri tow, naps Kupia, Elloyrgutvos 6 Epybuevc; 
&mwd Ozov, elioynutve; 6 mpg; 5x Ocov. Mapris 
& 7:pogtbnxes, Kat evioynuern 1 Epxocpern Sact- 
Aeia tr &rduari Kupiou, ron aurpog nhpor Aavts. 
'Ynttabov yap (38) Gr; avwplwbn 6 xatabebire 


vid : unde gaudentes dicebaut : Beucdictumw quod D ut; bpoves The paztkeiag ww Aalt. "Obey xat- 


redit regnum primi patris nostri David. Quod venil 
n nomine Domini autem, hoc esl a Deo. Jounnes 
vero dicit : Benedictus qui venit in nomine Domini 
rez Isruel , Verisimile eniun est Lunc omnia ſuisse 
_ dicta a turbis quiz precedebant et quie sequeban- 
tur quaeque vgreae erant in OCccurSum ECjUis. 
** Luc. xix, 55. 


_— _ 3 - 
17 Luc. xix, 39, 3. 73 Marc. 


pave; tegov, Kal evioynuern (39) 1 E£pxopern 
xdAiy Saoilela tou xpoxdropoc npwr Aavic: 
"Epy ptrn & & 6rvuart Kupiov, :oureotty, and 
8:99, 'O 8} "lwavvnrs gr,oi, Evloynutroc 6 Ep- 


 L6pevoc & Orduare Kupiov Baotlebg roy '10- 


payA. lavia yap eixbs vnh mw hyhwy 6s prifn va, 


x1, 8. *"* ibid, 10. ** Joan. xu,, 15. 


Varie leciiones et notlz?. 


(36) Te5z9, B. 
(37) Eri6a6as, A, et mox 97:64; 


EY Hic =aatv addit A, mox autem omittit. - 


oa wo 66. £6 a aA 6.9 92 
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-@1 = 7poarovruv, xal twv aun)oudoovtus, 
Ty EE:h06viwy eig Indviyary abron. Noctrar 6 5h 
Ey 6r6pari Kvpiov, ual &v7:. 70d, 'Ev 3351 Kupiovs 
ty 754.581 Sactactug. 

'Qoarra — vytoroic. Ypvo; tv Wigs, vp- 
veUvrwy #2} Tov W{arwy Gvapews, fot, TWwY 
arvthwy thy Ochy, thy m5 phavia futv pace (40), 
x2) avophwoavta thy Sagtretayv Aauts, 'O 6 Aou- 
3g, avs: 05, Qourre tr roig victor, Adta tv 
oyfioroC Eine. 0U:65 6 (41) ioropet xal nzep} Tov 


vahnzov, Gr Exeyov, Evloynuergs 0d epxoperoc 


| Baoileve &r erdpart Kuplov, eipriyn tr. ovpare 
al 8dta &r vyhioro*® eiphuryy thy yapay vopt- 


oag. E£x6re 8, nog tv Totobry xptry, za! 703%%9- 
Tatg xpavy als, 6 mwaog, xalror navriiws aaa. 
579; bv, 5uwy chraxzwy Egtpero, NpOTVTWY RAVIWG 
7), zaran: It; tov thov zat *hv a6 peav abtrwv 
uet3ibokhv i; evragiav. 

Kal eicel0orroc — ovroc; 'Eoelotn, avi 
Tov, zrapayon, J9pu6:;0ctrn Ent Tp xpityp rat tat. 
ebgnulat;. 

01 88 6x dot — Falilalac. Et za. vntp wpophry v 
aIthy etyov, Buwg wpPophtyv abrdy wvopntov, ov 
bn).6rz pov tvvoety Buvapevot, G1z T4 avOpwn- 
Tperh, 794799. Nouri; Bs gnyorv, Gr: Kat rirec ror 
Saupuwulur 4x0 rov 6xlov elaov xpoc avror * 
Ai8doxale, Exitlpmoov Toic prabnraig cov. Kal 


 dxoupiuvelc elaer avroig* Atbyw vyuir, tav obroe 


ClwAIhowow, of Uor xexpdtovrat. Ro vhoavre; 


os COMMENT. IN MATTH-EUM. 
x21 A Incelligitur etiam : Iu nomine Domini, in majestate 
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Domini, in ordine regio. 


Vers. 9. Hosanna — cxveldhs. Lans in excelsis. 


Laudent etiam qui sunt inter exce'sas. virtules sive 


angelos, Deum qui nobis misit regem, ac insaura- 
vit regnum David. Lucas vero loco Hosanna in 
excelsis, dixit, Gloria in excelsis '*. Nlic autem et 
de discipulis $scribit, quod dicebant : Benedictus qui 
venit rex in nomine Domini, paz in calo et g'oria 
in excelsis. Cons1:lera vero quomodo in tali plausr 
tantoque clamore pullus, quanquam omninoindomi- 
tus, mansuetissime tamen incedebat, prafigurans 
plane gentium obedientiam, et omuimodam eorum 
ad disciplinam immutationem. 


Vers. 10. Cumque intrasset — hic ? Commota est, 
id est, turbata esl , excitato tamultu propter plau- 
snm ex favyores. 

Vers. 11. Turbe vero — Galilee. Etsi plus quam 
prophetam eum habebant, prophetam tamen eum 
dicebam, quia nihil excelsius concipere poteraz:t 
propler humana cjns opera. Lucas antem dicit : 


Et quidam Pharis&orum de turba dixerunt ad eum : 
M agister, increpa discipulos tuos. Et respondens ait 


illis : Dico robis quod, $i hi lacuerint, lupides clama- 
bunt ””, Invidia enim moti dicebant : Prohbibe disci- 


Yap Ereyov, ft: Kwkucov tobg pabnte; cov toadra C pulos tuos, ne hujusmodi plau-ibus ac favoribus 


xporety xa: ebgnuety os. Elnwy &, Grt Ear ovro 
C!wIhTwo, of Lido. xexpdtorriat, tvegnvev (42), 
571 aGyvatov 3:wan)hvac thy 65a, avtov. Atyoeveo 
TG av i0or xa: oi rote ouvre; EG EY vey, wi Brie; 
Tp57=pov TE:TwpPWwWAEv (43) thy vouy, xa: evaighn- 
ain0vns, ofrivec orwnnoavtov 
wv aT709:T%).wv Th Teaxeuth, iormty avtot xpdtouct 
XT} pVTTOVIEG. 

Kat — xzepiortepdy. Tx Tapantitour xat 6 "Tway- 
ns ghar, akk' txeivo pov xat' apya; Toy Evay- 
yeriov, MatOaiog & vat of iornot wphg tw TEhct, 
Anov obv, Gt Tt; tavra nenolnxev 6 Xproths, xa 
xate  taz6por; xatpolg. Kat thre pity ieyoucrs 
"Jovdatcr (44) ::ph5 avrty, Ti onueior Cerxroetc 
fur ; &prr & crywory (45). "Opa it thy zatayps- 


Tot beuyvuatas 


vor avtwy. 
pv Enwiouy Ta mphg Yuaiav En:thbeta tolg yoh- 
covat, nptG:tTa ityw, xat pla; xat Teptorepe;, ©; 
6 "Iwavun; tdhiuwre, xat of 7 79:95-0v* of 3} 
TY6patov. Koiiubiarat 34 ear of tpanetita:. 
Kartailarra; © touroug Gvouatoucty of 
77 ibid. 59. 


'5 Luc. $x:x, 38. "* Joan. 1, 48. 


'Ev -@ va Tap Evanth:.evov. Kat of. 


7011.99. 


 prosequantur. Dicens autem, Si hi tacuerint, lapides 


clamabunt, ostendit, quod impossibile git snam 
taceri gloriam. Possunt quoque lapides dici, qui 
ex genlibus crediderunt, tanquam prins mente 
indurati ac insensibiles ad divinam Dei cognitionem, 
qui, postquam apostoli morte tacuerunt, jam cla- 
mant predicantes. 


Vers. 12. E!— columbas. Similia quoqne dieit 
Joannes : $ed ille quidem cirea principium Evau- 
gelii, Matthzeus autem et czteri circa finem, Maniſe- 
«tum ergo quod bis hzec ſ:cerit Christns, variisque 
temporibus. Et tunc quidem dicunt ej Judzi : Quod 
Signum oxStendis nobis ? modo autem tacent. Et vide 
abjeetionem eorum ,” in templo siquidem canpo- 


nabantur : et hi quidem vendebant indigentibus, 


que ad sacrificium apta erant, oves dico , boves 
ac colnmbas, sicut Joannes manifestavit, et $i qni4 
est simile **. Alii vero emebant. Koku6:orat antem 


pro quibns yertimus nummularios, sunt menxarii 


sivelraprzitze, et quos multi za-a%} note rocant, hoc 


Varie lectiones et note, 


(4 A) BaJtactzy, A. 

(41) Malim 5h, loco 3:. Nam Ge Luca sermo est, 
de quo jam dixeral cz. 

(42) Ac. addit A. 


PaTROL. GR. CXXIX. 


(435) [err projacvct, A. 
(44) T6578 Aatyovory of Joutator, A. 


(45) voor, pro :yoarv, A. 
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est, ut vulgus dicit, cambiatores. Nam #6 3.v60; 0b9- A K$44)460; y3Þ, 6 ECork;, xat voir fiſw iEvirat th | 
- - ' 


lus, el z9&kvu6i;w commuto dicitur. Ingressus esl 
ergo Christus lemplum cum magna libertate, tan- 
quam paterſamilias domum $uam, et eos qui jam 
dicti sunt ejecit, ac poteatiam quam ut Deus ad 
omnes habebat, maniſestans, et prop!er immunita- 
tem a peccato confidens, hinc quidem ornatus tem- 
pli Sui curam habet, binc autem sacrificiorum que 
per Sanguinem fiunt rejectionem maniſestal. Pra- 
terea instruit nos ut pro Ecclesia libere agamus. 

Vers 15. Et — vocabitur. 
pheta Isaia. 

Vers. 13. Vos— latronum. Latrones nominavit 
cos qui in illo cauponabantur, quod ad modum 
latronum lucris inhiarent : latrones siquidem lucri 
aviditate tenentur. Aut quia ea que vendebantur 
ex rapina vel ayarilia erat. In Jeremia autem scri- 
ptum est : Num 8pelunca latronum domus mea 
eat '® ? 


CAP. XLVI. De cecis el claudis. 

Vers. 14. Et — eos. Claudus est quisquis ncn 
recta ad virtutem incedit. Et cacus es omnis qui 
quod bonum es! ac honesLum non intuctur. 

| Vers. 15. Videnies — indignati 8unt. Dispensa- 
torie ordinavit- Deus, ut pueri quvgue laudarent 
cum : quo ab omni coatrad:chione excluderentur 
Judi, videntes filios qui apud $e ſuerant enutriti 
ac instructi, mirabiliter ac supernaluraliter motos 
ad Christi laudem. Verum- illi $unt ex hoc multo 
impudentiores, atque invidia dirupti inSaniunt, 

Vers. 16. Et — dicun(? 0 impudentiam ! zquum 


potius erat ut diceret eis Christus : Audilis quid 


dicunt hi filii vestri, qui me nunquam viderunt ? 


. Vers. 16. Jesus autem — utique. Omnino, inquit, 
audio. Et quia plurimum impudentes erant sicut 
diximus, increpatoria usus esl Fesponsione, dicens : 


Vers. 16. Nunquam — laudem? David dictum 


esl, quo ea que tunc fiebant prophetayeratl. Ita- 


que $stupore plenissimum es! hoc miraculum, Tunc 
enim chorus pucrorum lactentium clare locutus 


.est. Siquidem non simpliciter pueri erant, sed 


pueri inſantes ac lacte..les. Perſecisti vero, id est, 


perfectum ex imperſecto ore ſecisti, Bene autcin 


dixit : Ex ore inſantium ; nam 0s cral infantium. I 
aulem quod dicebatur, potentize ipsius eral, qua: 
alisertam reddebat immaturam lactentium linguam. 


-Et hoe quoque miraculose ſactum est ad discipulo- 
rum consolationem, ut de Seipsis confiderent, quod 


qui disertam ſeceral balbuticntem linguam, sapien- 
Erat et 
hec Hgura gentlium, que cum ad theolygiam et di- 
vina verba balbutirent, repemie ita perſecte res0- 
narunt, vt ab omnibus exaudiri possent. | 


19 Jerem. vu, 11. 


(46) At, interponit A. 
(47) 'Ex t£03H, pro tntt, A, 


Scriptum est in pro-- 
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X55 piag 
npo3rov thy txbokkv Tov I 
79370 T vat na:terwy tuig, bntp mtg Exxirola; 
TaAZ6r,714;8002t. 

Kat — xn0noera. Teypaniat tv TH npoyhty 
"Hoatg. 
 Tueic — lnoror. Agorig ovipace Tous ty 
avty xannivoviag, Otk Th polws tt; nat; 
G1k0zepoectv. Of igaral yap griloxeptcts;. 
7a T:W4.00ueva £5 Gprayhs Kal nheovefiag Hoav, 
'Ev + P T:peuia &@ yeypanta:, Mh TEE Ay- 
OTwr 6 olxdg prov E0TIL ; 


 KEsv, MQ”. Hept rTwy tvglor zal ywlor. 

Kut — aizovg, Xwibg Eomt xat nd 6 ph baivey 
6604 rpg aperhv * Tupids 146) £571 nat nd; & wh 
VOwvY TH XaAGv. 

"[Eovtec — hyardxtnoav. 'Qxov6::nov 6 Brkg, 
xal tovg naibag Lavnoat abthy, ya nacng avitho- 
yiag @n9xets.,woty Ioudalo, Brtnovie; T4 Exyova 
avtwy, T4 nap' avtols TpEp 2Gpeva xati nx fudueya, 
XLvoUpeva Rpt; Luvoy To) Xptiorou napaietug xat 
UrEpSUWG * oi Gt oy obporetpov pAkioy avatty;uvtovt 


C zat I $g04vp Happnyvouevc paivorrar. 


Kat — Jerovow; "Qt ths avaidcia;! thy "4 
oTdy eixbs hv einalv npy; avrobg, . 'Axotere vi 
ot: XEyouaty, of maldzg bpaov, of pyirort pe 
0zacauever; | 

'0 68  Imoove. — val, Nat, groiv, azotvw. Kat 
£7: (47), 5 Epnpev, op40pa fvatoyuviouy, En:- 


TANETLOTEROV XE Prat TH angkoyig rE£ywy * 


Ovetrxore — alroy ; Tod Azuts uty th Env, 


Tpoephteve 0} T4 ThV'X4U72E yivoueva, 'Exn)nxrixt- 


Tatov oby t6 Torodrov Oatpa. Tire yap npwrov 
196%; raidwy bnopatiwy Tpavog tgbtytaro. ONE. 
1ap ano; hoav raldeg, aka mnaidzs vimor wat 
0n)agovtes. Katnpricw &, avtt tob, tEhewov Em0in- 
Ia EG atzhov; orb unto, Kakng 6 elnty, 'Ex 0t6- 
patog vintiwn, To orlua yap tv twv vyniwy*' th 3 
Ley6pevov, The buvapews avtod, tpavoyong (48) hv 
Gwpov Y\wIoav tov Oniagowtwy, 'Edauuatoupyhbn 
6 touto xat np; napizinory Tov palntov, fa 
Japprowsory bntp Eauthy, Wy, 6 thy YerMiGoucay 
Y).@70av TpavOga;, coptoctt xat thy id:wreiny ab- 
Twv. "Hy & tobto xat T5705 Twv EOvaoy & arr tfovra 
60; Qeoloyiay, aigvis.ov fyxnoav tE6kewov Kal 


£5&X0v57;ov. 


: Varig lecliones et nol? 


(48) -48, addir A. 


rapatupyoy, xal th 
bnKO; * xa! 70070 ptv, thz el. 


"t1 dirs. 


CR ie ee Oe 


JJ 


0d n400v;, xat o6zvyuwy thy Tv prxatiiy toy pWwmy 
auto. 

KE®S. MZ". Iepl thc Enpardelong ovxnc. 

Ilpwiag — ovxn. En thy pity evepy:tixhv 
aur 6vvapy rohaxs EncEeigato* thy Ot} truw- 
pnrexhy 008" Anas, tia ornhy xat tavtr,y Bou- 
anbet;, Ira bapphoworv of paldyrat xavrebbev, &re 
8vvart6; Eorty apyvachat tolg Enibouletovrag "ove 
Galoug, xa! Gt ox &v notes nada, ph 0ehwy, ei; 
Ev0pwnov pty 09% Entbeluvurat tavthy, OG pridv- 
Vpwnn; , e'g Th gurby 6. Ad xa oynpariterar (49) 
nei vav, xat Epyerat nods Thy guxhyv, ei &pa evpt,o:s 
mt &v avrh, xa0u; Ins Mapxog, zatlro. yrvworw, 


ws vbx ebpioet. Kat toiro yap avrthg obrog 6 Map- B 


x05 Eiprxe, npodlelg * Gr; Ole hv xatphs gobzwv, 
Kat T2zU7Tz T)@tretat xat' vixovoplay, ya clagdo- 
pw; £7) thy Davuatoupyiay E0n. Kat dy povy 
Enpatver (50) thv ouxhv, xat Gelxyvor thy vripw- 
pnmixhy 20709 Tvapy, w; hv abty 2xondg. Enpati- 
vet C2 7h byperepov mov EiMwy purov, Iva xat welgov 
79 bavyua yevnyrac. My tolvuy 4zp:60oyod, Grart 
TITLLWOENTAL TH putdy, Avaitiov By, GAG jaGvov Gpl 
TL Davua, xal bavuates thy Oavpatoupydv. Terruw- 
przat Yap (51), oby ws dyaprioav, 4 Ttva 
pabw3ryv of axoloulonvitg, oth at xolatetv 6 Xpt- 
T7dg 6vvarat 


Luxh (52), pv). x0j1,wca dvr, þ wy loudatuy 
Luvaywyh, zapanhy ply Gixatoobvrg bx Eyovca, 
paGvr,v @& thy Wy nETAGavT,pevey Ow Enibergry, 
W; gvnka, tpobakiopsvn. ”H xat awe, h &v oxiai; 
xa! Tur wpuatixolg Toy: vouoy igarpeia, xat 4 
loudaixa napatrnphuata.] 

Kai — ovuxn ; "I86vieg, obvx aviixa, aake if 
E729Upiov. Acyet yap 6 Mapxocs, Gre Kal ' Gre Oye 
Ererero, EEenopevero EEw The KddAtwe, Kal Apul 
Tapaxopevoperot, eleor ThY ovany tEnpappe- 
unYr Ex fitor. Kal avaurnogelc 6 Hitrpog deyer 
avtp* 'PaCtt, & tori, ErOaoxales, Es 11 ovnn, 
Ar xarnpdcw, tErpartaui. 'Avapmoleig yap the 
XATapaz;, E6:t5:v abrp Thy ouxhv. 

Axoxpiubele — yerijoeramt., Ta mTapanihoa 


557 COMMENT. IN MATTHEUM. — CAP. XX1. _ 
Kat — #xei. "ESr0:, yahov avrots why &yzov A Vers. 17. Et — 


illic. Exivit ut affectus tumorem 
in illis remilteret, et accenSum invidiae corum i..ne:n 
exslingueret. 

CAP. XLVIL De ficu que exarnit. 


Vers. 18. Mane— Vers. 19. ficus. Quia ſrequenter : 


demonstraverat potentiam $uam, qua beneficia 
prestabat, severam autein et ultionis inflictivam 
ne Semel quidem, jam etiam demonstrare eam 
intendit, ut hic quoque discipuli conſiderent, quod 
polens esset ulcisci insidiantes Judzos, quodque 


non paleretur non volens. Hane autem in homi- 


nem non exercet, utpote howinum amator, $ed in 
plantam. ldeo se finxit esurire, et venit ad ficum, 


Si forte in ea quidpiam inveniret, sicut dixit Mar- | 


cus 5%, Alqui $cicbat se nihil in ea inventurum. 
Nam et hoc dixit Marcus, addens quod non erat 
lempus ficuum *, Dispensatorie autem hc eflin - 
xit, ut apla occasiene ad wmiraculi operationem 


_ descendal, soloque verbo ficuin arescere facial, ex 
SUam punitivam osteudat potentiam, gicut ejus 


intentum erat. Arefacit quoque plantam, quiz pre 
czleris majorem habet humorem, ut majus liat 
miraculum. Ne ergo inquiras, cur punita sit planta, 
quie nibil offenderat,. sed solum intluere miracu- 
lum, eumque admirare qui operatus est. Punita 


est enim, non quod peccaverit, sed at discerent . 


qui $equebantur, quod etiam ultionem SUnLLe 
posset Christus. 

+ Ficus solis oruata foliis, Judzorum erat Syna- 
coga, fructum non habens jusliliz, sed consuetu- 
dinum effictarum ostentationem, tanquam folta 


producens. Vel eliam aliter : Cuitus divinus qui ju 


umbris et figuris corporalibus eral, ac Judaica: 
observyationes, possunt dici ficus illa. 
Vers. 20. Et — ficus ? Videnies : 


jam ſacla essel vespera, egrediebatur extra civitatem. 


Kt mane pretereuntes, viderunt ficum exaruisze 


radicitus. Recordatusque Peirus ait illi : Rabbi, 
ecce ficus quam ex$ecralus es, exaruit **, Recorda- 
tus euiwm exSecralionuis uslendil ei licum. 


Vers. 241. Respondens — fiet. Simiiia quoque his 


T9VTotG Eine xal bv TH Tpiaxontrh npnty x<ph- T) dixit tricesimo quinto capite. Quzre jtaque . ibi 


7,o0v txet thy tfhynou, br 1; yvolng 
av xa}. 7472 cages, Mapxo; 65 ghar, eipnxevar 
Tov. 'Inoovy, G7. "Oc av elay to per Tovrg. "A\p- 
Onri, xul BAyonre fig thy 0ddacour* xult ih 
Cuuxp)] &r Thy xapEig avrov, Ala AiCTEVON 
&oTac avrp © tar elxmy. 


anti, za 4t7 


cre. d Ayer piverat, 


* Marc. xt, 12. * ibid. 15. 


enatrationem, per quam scire et haze manifeste 
poteris. Marcus vero Jesum - dixisse refert ; Qui- 
cunque dixerit monti huic, Tollere et projic? 
te in mare, el non dubilareri: in corde 840, 8ed credi- 
derit quod que dicit fient, erit illi quidquid dizerit. 
Mons autem etiam diabolus intelligitur propler ela- 


—_ 


#2 Marc. x1, 19-25. 


Varie lectiones el nole. 


(49) Vide infra ad Joan. iv, 7, ad ista : ityet 
auth. 


(50) Enpalvn, B 


(51) Tas, abest A. 
(52) Inclusa exhibel uterque codex in margine, 


"— + <4 oo ot 


non slatim, 
Sed die $Sequenti. Ait enim Marcus : Et cum- 
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Lionem ; mare vero abyssus et chaos Sive vorago A Atdxprory yap appdrepor Thy Erorayuby udtuy 


Inſerni 


Vers. 22. Et — accipietis. Marcus aulem dixit : 
Et quecunque orantes petitis, credite quod accipielis, 
e! erunt vobis **, Omnia autem non simpliciter 
intelligit, sed quiz digna sunt. 

CAP. XLVIIL De principibus sacerdolum et 8enio- 

ribus Vominum imterrogantibus. 

Vers. 25. Cumque ipse venisset — hanc ? Quia 
miracula carpere non poterant, de cjectione con- 
queruntur eorum qui in templo emebant ac ven- 


debant, dicentes : In qua potestate ha facis, prohi- - 


hens que nos non prohibemus ? Et quis tibi dedit 
poteslatem banc, cui nullus templi principatus com- 


orv. "Opo; & vocttat, xai 6 6:46.07, 814 thy Erzap- 
o:v* 04kacoa bt, h £6,500; rat td yerg. 

Kut — tiiyreo0e. *O BÞ Maproc elnev, 5=1 Ka, 
xarra Goa iv XpeCevyCperor (53) alrnode, a. 
erevere, ore JapiCavere, v2) Eorar Duty mavia BY 
v%et, ph anke;, are t4 aka, 

KE®. MI. Dep! tor £xepwrnodytur tor Kopioy 
| dpxieptur xat xpeoCvrepwr. ' 

Kal E£196vrri avre — taviny ; 'En\ toilg Oas- 
par 00x Haovavto ptpyacdat, npt The Exfohn; 
E1%akous: Thy nwhobvtwy xat &yopatdyiuy tv th 
ts, Leyovieg* 'Ey wolg EEovoig ravra rowig; 
xwhvwv, G@nep huts 00x Exwilozutv. Kat ti; on 
Eowxe Thy EGovolay Taytnv Tod Efwhetv; wnleutay 


missus esl? Alqui bonum opus fuerat opecratus i apyhv tov vaod Epnenoteuptvy. Kat why xakly 


repurgato lemplo : verum inyidia etiam bona 


calumniari $0let. | 

Vers. 24. Respondens — Vers. 25. hominibus ? 
E c@lo, hoc est, Celitus a Deo. Ex hominibus, id 
est, Ab bominum precepto. Vide autem quomodo 


non slatim respoudit cis, ne Seipsum magnificare | 


videretur, et ne ipsum carperent, quasi Dei adver- 
Sarium. Quia autem Baptista mulla de ejus magni- 
tudine testatus ſuerat, inde eos e diverso inlerro- 
gat, et in perplexitatem eos concludit, ita ut etiam 
ipsi agnoscentes lurbali sint. 

| Vers. 25. At illi — credidistis ei ? Hac est perple- 


xilas. Dixisset enim eis : Quare non credidistis ei, . 
cum multa et magna de me diceret ? Nam si his 


quz dicebat credidissetis, cognovisselis ulique in 
qua poteslate hc ſaciam. Nunc itaque convin- 
cimini, quod fruslra Joannem habueritis prophe- 
tam, cum ili non credideritis. " 

Vers. 26. Si autem — prophetam. O miseram 
hominibus placendi cupiditatem ! Deum contem- 
nunt, homines vero timent , ct ad eorum gratiam 
ownia operantur. 

Vers. 27. Et respondentes — faciam. Oportebat 
quidem eos dicere, quod baptisna Joannis a 
Deo erat, et quod Joannes a Deo missus erat. Quia 
vero argui limebant, ut qui non credidisse illi 


 visi ſuerant, veritalem abscondebant. Ait ergo: 


Neque ego dico vobis quod scire cupitis ; hon Sicut 


dicans vos indignos, qui ita dolose versamini. 
CAP. XLIX, De duobus filiis parabola. 

Vers. 28. Quid autem vobis videtur ? De his qua: 
dicam. Cum enim dicere noluissent unde erat 
baptisma Joannis, ne arguerentur quod ei non 
credidissent, per parabolam eos aggredi parat, 
ut Seipsos ipsi condemnent tanquam incredulos, 2t 
dicit.: | S 


3 Marc. 1, 4. - 


Erolnoev, avaxaldpa; th leply* 63)" & Bacxavi 


' . xx} Tot; xadols elwhey Ennpidyciy. 
"Artoxpubelg — drOporur; EE ovparod uty, 


Evi} Tov, "Arwber, Ex tw (54) Ozod* EE avIgu- 
Twv $, avt\ tov, 'E5 Eviokng avOpwnw, "Opa Be, 
TW; £5 evbelag pty obx anexpitn toiro;, Iva ph 
G65n peyalvvey Eauthy, xa: fva ph Sao pwo'y 
avtby, ws &viideov. "Ent & 6 Batnoths "Iwivvn; 
701% Tept The peyatetdrr,rug avtod pepapropr- 
xv, Exeidey abrobg @vientpwrd, xat ovvelatver 
npdg anoplay, & xat avtot yubrres tOopuG6nbyoav, 

Ot &8 — ExtoTeVoare avro; Toird tomy 1 
aropia, Einzs yap &v (55) avrdt;, Auarl obn bat 
CTEVCars abty, Myovii no)kq xa peydla nept 
£109; ct yap Emorevoare, os Eleyev, Eyrivwoxers 
av, &v nolz Efougla tabra now. Aonty obv Efy- 


xeabe, party Exovreg npophtny thy Iwdvvny, am- = 


Touvreg avg. 
'Eay 868 — xpogtteny. "Q th; averevI3poy toy 


_ COMfwy @avOpwrapeoxeliag! Tod pity Ocod xatagps- 


vout, Tobg 4v0pwnovg Tt gobouvrat, xat nh; yo 
pry avrwy Enavia Rpattoud:y. | 

Kal dxoxpuberres — aoww. "Eb. pty av:obg 
einely, 671 xat 7d Santioua tx Ocod Hy, xat 6 "Io 
avvrs tx Ocod Eotaktar * tne) O&& geLyovieg mby 
Eleyyov, va ph aniotobvreg abtp gavwory, Expue 
TTov Thv arhbeiay, pnotv, 098k tyw Mfyw butv 6 
poukeobe pally, ob xpintuv, b; buct;, Thy akh- 


vos veritatem ahscondens, sed responsione ju- D 6erav, 42 avagiovg The Enoxplorws bulig hoyit6- 


[.8v0;, ObtW X2X0vpyoavia; 
KE®. M@. Hept ror 850 viey xapabodh. | 
Ti &8 vuir Eoxet; Dept bv Epo, Ennovere. Mi 


Oe a4vaiwy yap elnetv, no0ev fv t Bantioua NIw-. 


avvwou, iva ph teyybloory antottoavies Exelvay, 
8o3ketar 014 napaborify abrovg Eubakcty cl; 7d ate 
obs xaratimpicachat tavioy wg Gni:bwy, xat 


Atyet, 


Varie lectiones ct note. 


. (53) 1ta etiam in texty Marci babet codex uter- 
gue. : 


(54) 'Ez Tov Oe93 A, 
(59) "Av, omittit B. 


OORRTPIOTOPTTE Wo" Ry 


"ArO0pwrog — oox danlber. 
brodsn)ot ity Ozbv, ws $1) &vO0prongyt tExva 3Þ av- 
T9 840, t6v ts lady tov tO voy, xat thy Tov "Tov- 
baiwv, ow; Toth pate avtoy., Kat Eotry 6 wh Dnooy6- 
pevog ptv, anerOwy Ot, 6 abs tov EOvav* 6 Gt 
075575 evo; ptv, wif anchIwv Bt, 6 kabg tov Toys 
baiwv. Ta E0vn pity yap oby bniayovto &xovorahat 
709 9:09, zat Guw. Lorepoy drhxoveny moteoavia 
I Ow xa! Xp:otq* of 6 "Ioutalo bntayovro, 
e\r6vte; tv Th BiGkyp Tod Aeutepovonloye Hdvrra, 
Goa av elxy 0 Beog, xonhropuer xut dxovoduela, 
xa) barspoy naphunucny, amotheaviey IP Xpioty 
xat O:p. Tavrz udva the rapabolng Exifyou, xalt 
t atylvwaxes* tAk.a &t napeg, wy wat Ent Tov &hkwy 
Tapa6olov Tapnyyeiiduey. 'Ext th. aoaytotepoy 
yap Tmiva Tavin; dixovourrog ouvere0)noav, 64. md 
avurontov, ya unity wept tauriv of "Toubator 
YV6vte;, GpOty EZeviynwaer thy Ghpov. 

Tie — xpwrog. Abtobg hviyxacey, wy Efpyrat, 
Thy Yhpov EZayayely, Iva abroxataxptrot YEVWYTar. 
Eiza pztabatvs. np; tous tehwvag xat t&g ndpvas, 
trt 7&3) Eafyyor abrod;, 

Agye: uvroig — Ggov, Teihwvag LEyer Tous 
p<ravonoavta; xal Bantio)Etviag, ors 6 *Iwavuns 


| Exhpuaor, xa: ndpva; buolws. Npodyouor BY, vil 


709, T:po.au6avouitv. Kira cagnvitzee thy I6yov, 
xa} 6:34oxet, nwG mpohap6avouct, MEywv* 
"HA9s — avrg. "Ws tptg buid;; cox tv tue- 


Ln6vp Bp, 6" Ev 66 Gpeth;, ta xat Afton 
' G72 pavh, zat obx imoreboare abt, maparvobvi. C gnus haberetur ; et non credidistis ei, cum resi- 


2Tavoety xal evrpeniteolar nptds Lnoloyhv The 
Bx3t):lag 109 Send. 


'Yjeico — avry. Yue 8, IBdvieg tobg melw- 


vag xalt Tag npvng, mws pere63.t0n,oav, fre 6 "Iww- 


avvng Ext puros, xa zpotiabov vud;, 
0r,7s, OITs noted Ta avbto. 


ov pere6inh- 


KEÞS. N'. Nept roo dunelaror napato dh. 


"A.llny — dxe&nunmoer. "AvOpwnoy pity 60'ws 
vxcatvirterat, thy Ozhy xat INattpa, 0:4 th gihdv- 
Opwnrov, xat ix th The tapaborh; EJog* apneoy 
& purev0:l; dn' avtov, 6 'Ispanitzng ads, G&v tyd - 
revasy Ev th yh The Enayyenlag. Ono). yap 6 Anutde 
"Apxe tor EE Alvaro pernpac, tEtfales £0rn 
xul xarepurevoac avrhy* ypayphs Bt, 6 voucg, 
0x EMv avtdy Emtprehvat Tl; EOvicr, Afyo.to 
& av ppaypds xat h nap told Ocod pvlaxh, g20v- 
povoa Tourov ard n&rrg Enmfouins TOy TmEprt 
E9vOv. Kaleilec Yao, pro!, ror pparuls wvriho, xul 
Tpuprwow avrny xdvreg of TApPATOper GevOor THY 


609r* nvbg 6, th Ougiacthp:ov, tv © Thatun E5e- 


x<Tro* myzyo; Bt, 6 vad;, 6:2 75 ths oixodomf; 6yv- 
p95 zat bhnidvr 
Tpxppartet; xat of mzpecburtepor: Tod Azou* t0utO:s 
Yap Eveniotzugey 6 Oeds, ws Gi3acxakort;, Thy 3 pnc- 
ova tovrove anobnuiay && 599 oixod:3ndtov gr rtv 


* Exod. xix, 8, ** Pal. uxxis, 9. 


yewpyot &, of apytepel; xat &. 


* ibid. 13. 


© "nn COMMENT. IN MATTHAEUM.' — CAP. XXI. 562. 
"Av0pwrov pty a Vers. 28. Homo habebat — Vers. 30. non abit. 


Hominuem significat Deum, tanquam videlicet hu- 
manum aut hominum amatorem, duos auvtem filios 
ejus, populum gentilem et Judaicum, qui sunt fa- 


ctr j;'sius, Et is qui non promisit, sed tamen 


abiit, populus est gentilis : qui vero promisit, nec 
tamen abiit, Judaicus. Gentes $iquidem non promi- 
Serunt se Deum anditnras, et tamen postea audie- 
runt, obedientes Christo ac Deo, et in eum cre- 
dentes : Judzi vero promiserunt, dicentes in libro 
Deuteronomii: Omnia que dixit Deus faciemus et au- 


diemus ** ; postmodum autem obaudierunt, ipsi per- | 


manentes Christo -ac Deo increduli. Hzc tantum 
de parabola elige et intellige, reliqua vero przter- 
eas, quemadmodum et in reliquis parabolis ad- 
monuimus, tanquam hoe $olo fine in ea ta, quo 


ſirmior essel, et Judzi nihil de seipsis intelligentcs, 


rectam proferrent sententiam. | 

Vers. 51. Quis — primus. Coegit illos, ut dictus) 
est, sententiam qua condemnarentur proferre. 
Deinde ad publicanos transit el meretrices, hos 
plus quam illos arguens 

Vers. 51. Ait illis -- Dei. Publicanos dieit qui 
penitentiam egerant, baptizatique fuerant pradi- 
canle Joanne, et meretrices similiter praecedunt, 
hoe est priora sumunt. Deinde et rationem docet, 
quomodo priora sumunt, dicens : 

Vers. 32. Venit — illi. Venit al vos, non per 
ignavam vitam, sed per fiam virtutis, ut fide di- 


piscere admonerel, parariquead susceplionem regni 
Dei. ; © 

Vers. 32. Vos — ei. Vos aulem videnles, quo- 
modo publicani et meretrices ad prxdicationem 
Joannis conversi erant, non resipuislis ad creden- 
dum. 


CAP. L. De vinea parabola. 


Yers. 33. Aliam — peregre proſectus est. lWomi- 
nem $imiliter enigimalice significat Deum et Pa- 
rem, propter hominum amorem, et propter para- 


bolz morem. Plantata autew vinea ab illo populus 


est Judaicus, quam plantavit in terra promissionis. 
Dicit enim David : Vineam de Afgypto translulisti, 
ejecisti gentes et plantusti eam **, Sepes vero lex, 
non Sinens eam commisceri gentibus. Potest quoque 
dici sepes, Dei custodia qui vineam bane ab om- 


nium circumjacentium gentium insidiis custodit. 


Lesiruxisti, inquit, $epem ejus, et vindemiant eam 
omnes qui pretergrediuntur viam **, Lacus sive 
torcular est allare in quo Sangnis effun:lebatur. 
Turris vero templum, propter structurz ſortitudi- 
nem ac $ublimitatem. Agricole autem, Sunt prin- 
cipes sacerdotum et Scribz ' senioresque populi. 
His enim tanquam preceptoribus concredid't Deus 
hanc vineam. Profectionem antem patrisſamilias, 
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dicit Chrysostomus longanimitatem ac patientiam A 5 (56) Xpu363ropog 'thy paxpo0vulav, ty* off 


£jus in his qui peccaverunt. 


Vers. 34. Cum autem — Vers. 356. similiter. Fru- 


ctus dictz vinez observatio erat legalium prece- 
ptorum ac virlutes, servi autem prophet:e, quos 


diversos, diversisque lemporibus miss0s ad repeli- 
tionem hujusmodi observationis mandatorum ac 


virtutum, ut dictum est, variis modis punierunt. 
Marcus autem et Lucas tres missiones descripserunt, 


dicentes miss0s esse © primo unum $ervum, de- 
inde alterum, postmodum tertium. Nec i4 contradi- 
cit his quz $cribit Matthzus. Nam et hic per duas 
missiones comprehendit omnes, et similiter illi per 


tres, hic tamen generalius, illi vero particularius, 


qy} eliam per unum $serrum omnes significant, qui 
vy2 missione m:s8i snnt eoCemque lempore. Quid est 
autem quod dicit Marcus : Ft hunc lapidantes Ex:- 
cala'uozy ** ? Quidam dicunt tantumiem signi- 
ficari, ac $i dicatur, quod injuriam in hoc college- 
runt sive impleverunt. Ego autem pulo Exepaia'- 


wW3zv Significare, Caput iili comminuerunt. 

Vors. 37. Poslmodum rero — filium meum. Hoc 
dixit non quasi futurum ; 
hunc rererituri non essen!, 

lieri deberct, ac $i diceret ; 
— filium meum. Lucas -autem ait, quod dixerit 4o- 
minus vinez : Quid ſaciam ? miltam filium meum 
Gilectum ; ſortassis hunc intuiti recercbuntiur **, 
Dixit autem ; Quid faciam ? non ex ambiguitale, 
sed ex bumani generis amore , ostendens quantum 
Sint illi curz ingrati, nondum eos punire volendo , 
sed modum qu:erendo, quo 1:98 exasperatos redde- 
ret mansuetos. Dictio autem ow; apud Lucam pro 
qua vertimus, ſorlassis, id quod decens es ct qui 
Inavit. 

Vers. 38. Agricole autem— ejis. Considera (um 
diligenter predicit ea que ventura erant. Atqui 
non - occiderunt hune tauquem Dei Filium. Non 
occiderunt eum ut Þei Filium, $ed occiderunt 1au- 
quam vinez hzredem sive tanquam regem lsracl. 
Aspicientes Siquidem ad ea quiz operabatur mira - 
cula, et audientes ca quiz $apientissime disserebat , 
cognoverunt quide 41 apud Semetipsos hunc essC 
que:n prophet regen Israel aununtiaverant, verum 
invidia de: victi et ab ca exczcati, id ane occul a- 
veruut, consitium vero ceperunt ut eun 6cciderent, 
et ita occupareut deine eps ejus hxreditalem, hoc 
est populun. Occidamus, inquit Marcus, eum, et 


Sed lanquam id quad 


SCirbat nawgque quod 


Oportet ut revereantur 


C 


D 


t u4pravov. 


"Org 08 — OCauruc. Regnn pity 700 Sn0ivie; 


6 pr Ovo;, h pviaxh tw vounoy Evickhov xat ai 
aferal* $9dko: 6: , of npophrar, obs G£hovs Eious 
a 7037 akevrag elg anaitnory th; terautn;, Wy ef- 
pat, pviaxnhs xat Tov aperov, Ciaphpoy Enyuy- 
phoavio. Mapuo; & xa: Anuxi; tpeils &noatola; 
Twy Tp%pntOv Evty oatav, Meyovres Gntotdlbas 
TpOov, Eva Cobkov, elta Etepov, Eneita Tpirov. 
OUx Ear Ot toro Evavttionngyia twp); Thy Math atoy, 
K axstivog yap 6:4 tov Gvo an3to0) bv T:4viag GY = 
n<ptt)abe, xat obro: G4 tov Tprov dpolws. kn 


EyEivog ptv naxirepov, 09: Bt A: ntoueptotepov, 


o! xa Gtx 20) Evdg C0Uhov raving Cnacuct Tos 
Tis pig anootolhgs xat oY avtod. zatpoy. Tit 
tory, 6 gyow Maprog mepl Evd;, Gr: Kdxeiror 
A:i0oboltjoarrec Exegalaluoay ; Tivtg ptv elnov, 
6&8 negaiaiane Thy V6ptv, fyouv, Exopyugweny 
:yw & ola th, Exepatalwsay, &vit T0), "ao (>T) 
x=parnv avrov ouverpryav. 

"Yorepor &68 — ror visy prov. Toiro einey, oby 
Oz; &TAG6r,o6pevov * Exivwaxe Yap, Ott . 00k. EvIPA- 
Tf, GOVTA TOUTOV * ANN Og EpetiiGouevov, WOavet At» 
ywv, Gt: yoh avroug Evipannvat Thy vidy pou, 
Aouvxls 8 grow, 3rt einey 6 xypiog rob apreue 
vog* Ti anouow ; atpiru tor vicryuou ror araxtr 


Toy* Towe roorov IBorrec Errpartioorrat. Eine. 


&, Ti nomow ; obx 5 anoplag, 4X Ex gihave 


Opwniag, berxvlwy, nov xh3ftat IWy Gxaptiotuy, | 


1 hw 06,wv xaxboat ToYTOL;, GA CyrOv pon, 
6:' ob rovrtovs aypiubeviag hppa. Kai th lows 
T2, Th eixdg Gnkot, 


Ol — avrod. Exit, nOg dxpifo; nportyet 14 _ 
uiovra. Kat hv, obx ws Yidv Ozoy t05rtov avel- 


Lov* Ghx GaveD.ov avthv, © Vidv O:05* Gan ©; 
$knpov6pov Tod &preroveg, fyouv, ws Barthia v6 
*Lopata. BiEnvre; Yap & Eteparotpyet, xa) ixover 
Tec & tyi).056ger, cuvvfa0ovro pty ty Eautodt;, inn 


adrtd; tov b&v of tpoghtat xatayythious, Saga 


TOY Lopan txvixnlevie; Ot} 16 g05vy, xat oxont- 
o0Evt:; ond the Baoraviag,totro pty guvexdiuyay, 
eunbolhich 3: ElaGov, Iva atv &toxteiveot, xa} 
Xornbv xvp.apyhooct ths xhnpovoulag abtol, Toure» 


tt, 799 L200, prov elg mh £5; bnontetovres. Kal yap 


Tov, Hretysv abrobs, xalt ovelitye, xat trziker (53). 


nostra erit hareditas **, Nihil autem de co quod in polerum Succederet suspicabantur. Exenim vivens 
adhuc arguebat eos, et exprobrabatl illis, non tamen eli fides kabekalur. 


Vers. 39. Et — occiderunt. Extra terminos vine 
$uZ#, extra Civilatem. Nam hunc 


7 Marc. n, 2 $eqq. ; Lyc.xx, 10 $eqq. 


c extra ill»m cruci- 


* Marc. x11, 4. 


Kal — dxtxrewar. "Ew Toy bpiwy to) 4prc- 
abv3;, fyouy, Ew This Thewg. "Ew yap aviig 


” Luc. xx, 15, ** Marc. x11, 8. 


Varie lectiones el note. 


(56) Tom.” VII, p. 670 A. 
(57) Simile csl, quod Hesychins laudat, yvaVoyy 


Th el; yvabou; runteLv. 
(58) Hentenius ita, ac $ legerit f,ns- 49g. 


RLede. d 
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200709 Eoravpwony, Miyzo; BE grow, 5re npOrov A fixerant. Marcus autem dicit, quod hune primum 


antzreivav abt, eita £56 101 Eft T9) &pnhoOvs, occiderunt, deinde foras extra viftieam ejecerunt, 
Tt oby Epoouey; Grt 1h "EEE6aloy BEw va)" Ere- Quid ergo dicemus ? Quod ille, Foras ejicere, juxta 
pv Extivo; £:n2 5onunybuvoy, avit mod, 'Anertt-  aliud dixit significatum, ut tantumdem $it sicut 
gq7e» (59), w; avrot; E56x2e, ___ hreditate privare, prout illis videbatur. 

"Orary — Exeivotc; Avtovlg Epwrd mt4)v, fvua + Vers. 40. Cum — illis? Rursum eos interrogat , 


ab79 220 tavrov EEayayovies, xiviatla thy and- ut contra Semetipsos ipsi concitarentur (r1), AC SCSC 


G25) A9THZTAKP!ED! FEVWYTBL, prolata sententia con:lemnarent. 


At&roverr — dGnxoleoe avrove, Kazobg bvtag Vers. 41. Dicunt — FR_ Mali enm sint, acerbe 
TXpWw, ZO0AG.GEL autoug. | illos punict. 
Kal — abrov. "Axovteg rpopytevayst xat attol Vers. 41. Et — $2is. Nolentes -copheliel et ipsi 


T7) pov. *EM0gy yp 6 xvUptog ToU toroutoy 4pm quod ſuturum est. V-niens enim dominus bu'us 
Lovog, tyovv, avacray Ex vexpoy 6 Xprotd;, 6 xdn- vinee, pnta Christus hares a mortuis resurgens, 
69V61495, xa), tnaverdwy et; thy Biav Efouglav, naps ac propria potestale reversus, tradidit eos Romanis 
Edwxzv avtovg Tolis "Pwualog elg BieOpov vat in perditionem et interitum. Locum autrm vinez 
d&paviopdv. Toy & T6nov toy @aprekovo; ' EZElure B locavit Christianorum episeomis, qui temporibus 
Tolg 7Ov Xp: T7tavoy Enoxrog, of x2: att robg  8uis, quando videlicet Christianorum lempora flo- 
£11p9%95 aviov, irs Erhath T4 Xptotiavwv fvle:, rebant, varias virtntes fructificabant. Yerum Mat- 
C1 2GEp9vTwe Exaprog6 muy 74; &pst&;. *AlMz Mzt- theus quidem ips0s ait contra sese protulisse $en- 
03795 ptv avr.bg yer x20" tavioy thy Yi. gov EE: 1temiiam. Marcus antem et Lucas dicunt ipsum con= 
veyuety * Mapzog Ot vat Novxlt; gaoy, fr: avrhs tra flles sententiam tulisse *, VYerisimile ergo es 
anzghvato xar 2vtov, Elx>; &&, mpwtov Exelveugs primum iNos tulisse sententiam 5 deinde Chri-tum 


 anphvandat, ira why Xprovhy elxety, Gnzp Exctvr dixisse quod iN1i dixerant, corfirmando dictum ip - 


e!nov, EniCe62todvia thy Ldyov abtov. Iiaxfrata BE gorum. Propriissime antem dixit Lucas, quod cum 
Aovrd; efpnusy, 6m: Exovoxvtes ein, Mh yt audissent dixerunt : Absit. Antea enim ignorantes, 
voto. TIph 1557 yap ayvoobvteg, far wept avrwy quod de ipsis esset parabola, condemnaverant $e- 
11» & rapabokn, xat:hr,olaguro ExutoOve Varepoy &&, ips0S; postmodum vero sententiam, conſirmante 
tn 19io2ptuou 20) XKprotod, ouvizey, x3: cinov, Christo, intellexerunt et dixerunt, Absit. Wy 
M7 yevorro. | 

Aye. — Twriag ; Aavitixh pty 1 npoyntela, c Vers. 42. Dicit — anguli? Davidica prophetia 
T:{zyvor Bt 8:4 ravrng 6 Xprovhs, Int ndviw; Exrat, * O51. Otendit autem per hane Christus, quod omnino 

eItzev, Tooayye)tvia mnaka napkx Tod a@fyicy- ſutura $unt quz dixit, quz cliam a Spiritu sancty 
Nvepzrog, Kat avarps)focrar ptv bn* alroy, olim prenuntiata fuerant. Et quidem ab eis ocCir 
av2ot3; 3: tx vexpoy, yevt.aetat el; xegakhv ywulng, detur Christus, sive reprobabitur : verum a 
Tf 8: 72376 Eomtv, Epoipev. Tporaix®; f mpopyreiz moriuis regurgens, fiet in caput anguli. Quid est 
zi0ov pty Ov pas thy Xptordy* dlxolopoivrag 3:, autem hoe? Dieimus quod prophetia Christum ap- 
7905 $:327%4)0v; Tov "TouBatwv, obs xat yewpyovs h pellavit lapidemy; zdificantes vero, magislros Ju- 
Tapaby)n Tpooyybpsucty* Encdoutuacav BY 75) dxorum, quos etiam agricoias nominavit precedens 
T0939) 0:01 MOov, frouv, &nboavto, moot» iy Parabola ; reprobarerunt autem Sive repulerunt 


LEyovre; * Obrog oox Bot &x (60) rod G809* val hune lapidem, primum quidem dicenies : Hic non 


# % 


73), Obrog alayrg tor x6opor (61), vat mh 
T02vrgx* tthevraloy 6: orxvpwoavteg. Keyakh Ot 
YOvl25 torly 6 &xpoywalo; Mifo;, 'EyEveto ov cls 
x2p2khv ywvulag 6 Xpionh;, $youv, Unhptev 3x007- 
viato; M0og, tv TO naps:zat.o)at torovtw Lie, 
KaYarzen yo txetvo;, Eg" £2vtw guv3it tofyoug Gyn, 
md) ad» t4mhOv xt 6 Xptotds, £4* ExvtH ouvics vet 
TOv; Gy9 knovg. tCy 5 55 EY yay x2) tThy EE Loubatwn, 


est a Deo®?, et rursum : Hic 8educit mundum **, 
aliaque Similia : ultimo vero crucifigentes. Caput 
autein anguli est lapis angularis. Haque Christus 
ſactus est in caput anguli, sive factus est lapis au- 
D gularis, cum assimilatus est hujusmodi lapidi. Nam 
Sicut ille conjung't in seipso duos parietes, ita el Chris» 
$tus in seipso duvs coadunat poputos, gentilem vide- 
licet et Judaicum, ac per fidem facit unum. Qui- 


* Marc. x11, 9; Luc. xx, 16. * Joan. ix, 16. ®* Joan. vii, 12. 
Variz lectiones et nole. 


(53S) Intell. 793 #ugcovo;. Crediderim tamen pc- $ecundum, Ezu475%:y * tertium, akefpery. 
tius, Marcam inverlisse ordinem atque idem Yoea- (69) *Ex et ans, Codd. Chrysost. t. VII, p. 672 A, 
bulum Sensn codem S1mpsiss6, Sic Joan, x1. (61) "Oyhov, Chrysost. I. 1, sed Euthymius etiam 
"Heryz xat Ef nate, quod rectius dixit Luc, vn, 38, in textu Joannis habet x#65pov, 
£52259: xat fews, Primum enim est Spe jerv* 
| (11, Concitarentur, Ip+i hie quoque ferrent $2ntentiam et a.sc ips's condemnarentur. *Efiyery et 4n4- 
$231) junguntur, | | 
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dam autem angulum iatvHexeru:t Ecclesiam, ut- A xat auvevdt 6:4 Ths els avthy rlorzws. Trvt; Bt 


_ pote fideles colligantem, in cujus caput ſactus est 
Chris:us, caput vicelicet sive princip.u.u ct domini- 


lor. 


Ywvtav Ev6noav thy "Exxir,oiav, ws ouviecuotcay 
To; ntIrobg, Haviveg elg xepanhy yEyover 6 Npronk;, 
E!TGuv, .x£9akh xat py. 


Vers. 42. 4 Dcmino — nostris Etiam hoc pars Hapa Kuploy — Tuor. Ka) toiro pipo; tfg 
est dicte prophetiz, docens, quod Vei quoque vo- <ipnuivng mpopnrittas tor'v, 6:8400v, Gre xat xath 
luntate fiet hujusmodi angulus, id et, conjunct.o BS5o5knarw 0:65 y=vhocrat abrn < yowvlz, towreaty, 


popuorum : et quod admirationi apud omnes erit q ouvdgzia tov adv, xat bavuachtocrar TN2p% 


hie angules, non solum quia variis adornabitur vir- 
tutibns, sed etam quia omnibus insidiis crit supe- 
rior. | | 

Yers. 43. Ideo — ipsins. Regnum Dei dicit custo- 
diam. ejus qua scrvyvabantur : nationem vero ſacien- 
tem dignos ejus ſructus vocal genus Christano- 
rum, | 

Vers. 44. Et — conſringetur. Offendens in illum, 
$ibizpsi r0ccbit, et non ili : quod passi sunt prin- 
c:pes sacerdotum et Scribe ac senjorcs populi. 


: Vers. 44. Super — enum. Super quemeunque ag- - 


gravaverit se,h»50 es cut iratus ſueril, comminnet et 
disperget, ac exlerminabit eum, quod factum esl 


in totim genus Judzorum : traditum namque est 


Romanis militibus in direptionem. TEES 

Vers. 45. Et — habebant. Ubique homiaes timent, 
et non Deun, Chris{us autem et parabolas sane dixit 
et prophetiam adduxit, ut timore correpli malitiam 
rel:inquerent ; jpsi vero oceidere magis illum que - 
rebant. Atqui sciebat quod mulandi non essent, 
attamen ubique quod svum est ſacit, nihilque pra- 
termittit eorum quz conveniunt. 


| CAP. LI. De vocatis ad nuphias. 

CAP. XX, Vers. 1. Et respondens — Vers. 5. 
venire. Parabola precedens ea lractavit que ad 
PassSionem u$que contigerunt, puta Dei providen- 
tam qua erga Judzxos usns est, prophetarum cedem, 
ct tandein ipsius Salvyatoris occisionem. Hxc autem 
que nune proj 0:itur, ea que. post crucem conti- 
gerunl indicat, reguum cetorum vocans Deum ct 
Patrem, nuptias vero mysticam Filii conjunctionem 
ad Ecclesiaw credentium. Duplicem auten intell:- 
gimus hujusmodi conjunctionem, et quz hic fit per 
$dem ac virtues cxteras, et quze illic magis super- 
raturaliter perſicienda est. I autem vocal nuptias, 


lum propter desiderium quod habet ai Ecclesiam, D 


tum propter ipsius Eceles'e vaudium. Siquidem 
el Baptista $ponsum ihum appe'lavit. Servos quoque 
dicit apostolos, qui primum Heierosvlymis docue- 
runt. Invitatos vero, Judeos qui prinmum ad hujus- 
modi nuptias fuerant invitati, olim quidem a pro- 
phetls, postmodum a Raptista : Sigqnidem ad hung 


T,aviwy, oh pevov, ws xexakllunmoptvr tal; N9txts 
Liats Tv &petoOv, Ge wat, ws loyporipa mean; 
Enboving. 

Aria Touro — abrnhc, Baosfav Tod Oeob Leys 
Thy Entoxorhv 70d Ozon, by” fs Etppoupoivio. 
"E9vog & Toodv toug atfioug ach; xXaprvg, Th ye- 
vg Twv Xptotiavaey, 

Kal — ovr0dac0hoera:, 'O npooxiz; avrty, 
Eauthy Bayt, xa obx Exetvov, 6 mend 0acvot apyie- 


{Et5 xat of ypappuarei; xai ot wpe36:7: por TL Lach. 


'Ey' — avrov. Ez" &y av (62) Baphan, toureonv, 
@ &v 6pyiobf, kentuvel xat diactopnice: xa: tfoho- 
hpeugzt avthy, & yeEyovev elg brnv th yvo; (653) tov 
Loudztwy, rapatobty £lg rohiopxiay (64) tolls "Pw 
paizot; otrpatevuact. | 


Kal — eTxov. Navrayed tob; &vOpwrovg gobodv- 


Tat, xat os Thy  Ozdv., *AM' 6 ptv Xptotds xat 


Ta; rapabolag cnt, xa) thy npopnrtiiay Enhyayey, . 


va 6:th:ioavreg andoywvrat Tr,G novnGtag* abto) Ot 
piov ESf or, av avelety avtdv. Kat phy tyivwaxey, 
ws 09 peraBn0t ova, @Aa Tavity99 79 Eautoy 
Tote, pnotv teinuy Toy xabnxo tw. 


KE®. NYA'. Dept ror xalovutrur tig rer yapor. 


Kal dxoxpuwelce — &A6eir. 'H ptv npd tavin; 
rapaborh, t& typ: Tod oraupsd 5:4ypayev, viov 
Thy tou Ozgy npdvuay, 1 nods Toutaioug Ex pro, 
THY ToUTwY TpOpr.ioxtoviau, xat tilevtaiov, THY 
avaipe3rv 799 Ewrhpo;, Abry Bt, < vov mp2»: :pevn, 
74 para Thy ctavghy npoTnuatlve:, Bxoweiay why 
02px2vty Gvouatovsn Thy Othy xa Nattpa: yauous 
2, Thy pugrixhy ouvlyoizy T9 Yiu tg thy 
"Exxar,olav TOv Tuaotwy. Attthy BÞ yvooopev Thy Tots, 
aytyv ovvagetav, thy pty Eviaula yriruoutvny, (65) 
&4 mizrewg xa: Eperov, thy £& Exit miheadn- 
ooptvyy Uneppuiorepov, Tipo; Bt th npdypa 
za, 0:4 ts toy avtoy nov , 3 Eys: mph; avthys 
x2) $14 Thy avths apy. Kat yzp wa) 6 Bantortg 


* vuvugiov abthy mparryopeyre* Bollous Bt Lfyet TOYS 


&n9375).00;, dirs; npwrov tv "IE pony pors E3ifa- 
Eav* x£xknutvou; ot, mob; "lou3atov;, 6! 7p9 x3h01n- 
Gav tl; Tobg 2010570u; YApon;, rakes pts Und wy 


npogntToOv, Yarefov bt Ond 200 BanttTtOD © mp5 (60) 


Varies lectiones el note. 


(62) Forma 1oquendi ingsolens. Bacetv ergo h. 1. 
_ est pro Bapew; ntnrerv. 'Eg" Gy autem dixit, quod 
ita ext in textu. In mentem alicui venire possit Sx- 


vhuuton, propter vicinum GpytoVf, Sed BSx- , S...- 
hays 16 ARG. na provel F _ dos. Nam prophete et Baptisla Judzos ad Chrt- 


phony Hentevius quoque videtur legisse. 
(65) Eig wh Gov yeva;. B. 
(63) Ac $i &taprayhy legerit interpres. 


(65) Pevoutvnyy, B. 


(66) Non cepit sensum hnjus loci Hentenius. A9- 


75», reſertar ad Christum, Seu Sponswm; TAp27 a” 
Tzetv, ad prophetas et Baptistam ; aS7ovg, ad Ju- 


S$tum ducebant. | 


a © ee A Ma << 


an aw @ ow ow - .v> a4. 4. 
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:69 COAMENT. IN MATTHAUM. — CAP. XX1T. 


$70 


abvdy ya avtog mapsreunoy* Er OÞ xat bn A populum ips0s $servos Llransmisit : praterea quoque 


avroy Tov vupytloy, Kat Gpa thy xaxfav tv tov 
"1o-482'wy, Geyabornytz © tov Ewrhpog, Aveihoy 
avrby Ix:Tvoi* 6 Gt xat govels bvrag avron nay 
x42A:t_ T7p9; ae, atwyioy, of 6: anonr,ow3t. 
Ild.lir — Tduoug. Nepotripous ptv Bobhoug veer 
7046 TEp! Herpov* battpovs Gt, toug nept Hadtov. 


"Aprotov 6 xal Tavpoug xat omiori tebuptva, clr- 


09), UTpertTueva, cipnx:, xati thty tot Yau; 
£99:., Etev & &v tavta evrabla pty \h TPvpHh. Iwv 
0: wy boy parwv* Exit bt, h obpavic; Tpugh xat and- 
Mavats, At Gf wy Tabpwy xat TOY Grrtorwy th wi- 
4674j40v xal nokutehts hs ELwylas Euyaiverat. 


01 — avrov. Karaypovhoavicg 
ant, Gov ct; Ta oixcia EzYa, TOutST:Y, elyovto IWy 


Ts xkfgews, 


THOTE pu. 
Ol &68 loiaot — daexrewar. "Q Th; ava: Tyuv= 
Tlag! ov pdvov obx ha0ov, G44 xat tovg ane otabp- 


voug Tp%g avtob; . LGpraav xat @ntxteivav. Kati. 


tv ptv_tTh Ttporabovan napabolh of &nairobvie; 
Toug xapnovg tayayniave* Ev Tavty Ot of xakoyvies 
ls Toug Y4poug. Ti ravtng Faov mig avia; ; "Ocuy 6 
pagthevg Epaxpulyper val Eyilavlpwnetito, to3%U- 
I9v Goto Eoxhnplvovto xxt ty pliatvoy. 

Ko! dxovoac — EYEXpnoey. "I8& xr, povlay rat 
p3xp29 play &patov. 'Equtzvzey Gpnehova xa 
@rnpricey, £69979 avthy yewpyAs xat anelhunTey, 
@TEITELEV 5y rAtpy $Vovg AnattOY THuG XApTOU;, 
Tourwv &vatpeleviwy, Eneatetiev Gkkovg. Kat toy- 
IWY Gypayeviwy, Enspyev abthy thy vidv abtob thy 
ayanytdv. Kal toavrou goveulltytog , hveoyeto, xat 
ui.ov &nooteihag bothoug, Exdkeos tobg govel; elg 
Evwytav atereuthtov. Obx tO0:ir,oav thOEtv. lakcy 
£75 poug antareiiey, Of G vat toro; aveliov. T6- 
TE 4orndv, we Gviata vocodvias » &varpet tobg 
naprovipous xat pixapov;. Erpativuara 6 avrod 
v6et 74 otparepara Thy Pwualuy nn; Yap 
79% Bcd etory xatt thy M6ynv Th date: &, 
£7) OUbesnaoravoy xat Tirov, xat Tobg gouet; 
XaTeopatay, x2) thy Tv abtoy, tx "Iepoadupe, 
LvERPT,.T0%v. 

Te6rs — yapove. Arefifov; twy wy, Meyer The 
7%).et5 xat xwuags wy tOvay. Artetdioug && tov 
Gwy Tavia;g wwpnrce, Tniov th antþb:untvoy tov 
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£% Act. xin1, 46. 


sLomi, 
(un) Cubernationem, Cura 


et ab ipso sponso. Et vide hinc quidem Judzorum 
pravitatem, illine autem Salvatoris bonitatem. Itli 
enim occiderumt, ipse vero cuw essent homicide, 
rursum vocat eos ad gaudium sempiternum, illi 
aulem ab eo resiliunt. | 

Vers. 4. Rursum — nuptias. Priores quidem $er- 
vos intel:igit Petrum, et qui cum eo crant ; poste- 
riores vero Paulum et 8105s. 
tauros et altiha mactala sive parata dixit juxta mo- 
rem qui servari solet in nuptiis. Et hic quidem dici 
possunt delicis divinorum dogmatum ; in ſuturo 
aulem c@esie gaudium ac ſruitio. Per tauros vero 
et allilia pretiositas ac magnificentia convivii de- 
claratur. 

Vers. 5. Ii — svam. Despexerunt invitationem ; 
abierunt ad propria opera, bocest, detenti sunt his, 
qu:e priora ac potiora habebant. 

Vers. 6. Reliqui vero — occiderunt. 0 ;mpuden- 
tiam ] non solum non venerunt, sed et eos qui at 
Se missi erant, contumelia afſecerunt et occiderunt. 
Et in precedenti quidem parabola illi jugulati suntl, 
qui ſructus repetebant, in hac autem qui ad nuptias 


voeabant. Quid hvic insanize #quari poterit ? Quo 


magis rex patiens est et humanus, eo duriores efli- 
ciuntur hi ac fſerociores. 

Vers. 7. Cumque — succendit. Vide dani 
(un) ac tolerantiam ineffabilem. Plantavit vineam et 
ad perfectum perduxit ; tradidit eam agricolis, et 


C peregre proſectus est. Emisit in tempore $ervos 
repetens fructus : his interſectis, emisit alios; etiant | 
his jugulatis, swum misit filium dilectum ; quo. 


eliam jugulato, patienter sustinuit ; imo missis 
Servis homicidas ad gaudium eternum invitavit; 
noluerunt venire. Rursas alios misit ; ili autem et 
hos interfecerunt. Tunc demum quasi insanabiliter 
zgrotantes, occidit scelestos ac perditos illos. Exer- 
citus vero ejus jnlellige exercitus Romanorurza. 
Omnes enim Dei sunt ratione creationis qui $sub 
Vespasiano et Tito homicidas jugularunt, ac civi- 
tatem eorum Hierosolyma $succenferunt. 


Vers. $. Tune — Vers. 9. nupiias. Exitus 'ia- 
rum dicit civitates et vicos gentium, que vocavit 
Exitus viarum, $ignificans abjectionem gentium ; 
in exitibus enim abjecti commorantur. Primum 
siquidem apostoli Judzis prxdicabant, cum adhue 
apud eos essent. Postquam autem illos ejecerunt, 
dicit eis Paulus : Vobis oportuit primum loqui ver- 
bum Dei : quia autem indionos vos judicaslis, ecce 


convertimur ad gentes wa 


Variz lectiones et nole. | 
(67) Ita laudat Clirysost. t. VN, pag. 681 B. Varietas ergo non ex codicibus Actuum, sed Chrysd 
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71 | | EUTHYMILT ZIGABENIT | i 
Alqui postquam resurrexit Christus, $tatim hos A Kz\ phv 4v2374; 6 Xp:orh; 2x vupoy £oYvg 


ad gentes emisit dicens : Euntes docete onnes 


gentes ®*, Quomodo ergo primum Judais predica- 


verunt ? Scribit Lucas libro Actorum quod, cum 
aScensuras esset Christus in colam, dixit apo- 
Slolis : Accipietis virlulem $uperveniente Spiritu 5an- 
clo super vos, el erilis miki lesles in Jerusalem, et 
in omni Judea & Samaria, et usque ad extremum 
terre **, Kece quomodo Significaverit, quod a Hie- 
rosolymis iachoaturi essent. 


Vers. 10. Et — bonos. Malos nowinat malis: as- 


Suetos, aut inlemperantes in affectionibus ; bonos 
vers Simplices- ac temperantes ad irrationalcs 
impetus, quibus siwul omnibus predicaverunt apo- 
Sioli, omnes ex Xquo javitantes ad conjunctionem 
cum Christo, et eam que in prasenti sxculo et 
quz erit in fuluro, 


_ Vers. 40. Et — Vers . 41. nuptialem. Dicens. 


quod impletze cunt nuplice sive domus nuptiarumn, 
Signilicavit quod mutti ingressuri $unt usque ail 
mundi consummationem. lu Sequenti vero parabula 
docet de futuro judicio. Tu auten nibil profundins 
sermer's, pula quis sit sponsus et quomodo $i-ul 
cum decenter ornalis ingres+us est is qui nuptiali 
ornatu carebat, et $i quid est simile. Periculosa 
enim esl talium indagatio, et propter profundita- 
t m 8peculalionis illorum, et propler libertatcin 
parabole, Suamque legem (vv), Siquidem id svlum 
trahenduw EL bing, quod neminem >ecurum esSC 
oporteal, eo quod ad nuptias intraverit, Sola vide- 
licet in Christum fide ; $ed postquam baptismale 
ablutus esl, opus es yesle, ctiam nuptiali indui, 
hoc est, ornatum e:se ac dignum ſuluris nuptiis. 
Est autem hc vestis et ornatus, vita pura ac splen- 
dida, in modum vestis virtutibus contexta. 
Hominem itaque non yestitum vesle nupliali, 
appellavit omnem hominem indigae ornatum._ Ye- 
stis vero non nuplialis, vita est sordida et impura. 
Amicum autem dixit utpote Christianum, quan- 
quam indigne tali appellatione conversantem. Atqui 


per gratiam omnes vocavit : quomodo ergo eos © 


scrutatur ? Quia convenit etiam eum qui ad nuptias 
vocatus ext, regio ornatu on:nino ingredi, 21 decenti 
sola, gralize vocationis respondere. In corruptibi- 
ibus enim nuptiis respondere quispiam posset, quod 
digna S$tola dillicil:s inventu foret ; in his autem 
incorruplibilibus nupliis ablata est omnis excusalio. 
In proximo namque est ornatus ac inventu facilis : 


* Maith, xvi, 19. **Act. 1,8. 
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Varies lectiones et note. 


(68) Intell. bv tov &papriby prov. 


(vv) Avrovoula difliculter redditur. Ergo interpres 
duplici modo reddidit, libertatem et suam legem. 
Et quod parabola sua lege utitur. Abrovoptz pro- 
prie esl civitatum quz $v:s, id ezt patrum el majo- 
- run, legibus el i:'$t{itutis utautur. Parabola ergo 


avr%4v9;c0; es, que ulitir consuerudine et venia 
parabolarum, admiscentium nonnulla ad perficien- 
dam et exornandam parabolam, minime pertinen- 
lia ad rem cam cujus causa interposita cst para- 
bola. 
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97. Joan. x, 30. ® Joan. xr, 9. 


COMMENT. IN MATTHAUM. — CAP. XXII. 
'0 yap nakuwnejutg tyyly A si modo illum vere quasierimus, Juste itaque ithum 


Epxaciag yap, gnolv, 6 rapwy xat- . 


574 


ejicit qui ornatus non erat, tanquam $«gnem ac 
negligentem. Siquidem $icut injusle erga lun 
egerunt qui non venerunt, ita ef qui Sordidi ingrossi 
Sunt. 


+ Sordida namque gerit vestimenta, qui indutus 
wi est viscera misericordie, benignitatem, ſrater- 
num amorem et $imilia, 

Vers. 12. At ille obmutuit. Utpote nibil habens 
quod responderet, dum is qui peccavit Seipgum 
condemnat. Tacere enim, nec posse aliquo modo 
respondere, condemnationis est indiciam. 


Vers. 15. Tunc — minis!1is. Angelis qui ad 
puniendum subministrant. Tanquam facta autein 
dicit ca gquz futura snnt in modum prophetize. 

Vers. 15. Ligatis — extremas. Catenam yocat 
detentionem $Sive cessationem operationis qu#e 
manibus ac pedibus perlicitur. Tuuc enim ces8abit 


omnis peccatorum operatio, nec amplius veF ena. 


actio ad judicew placandum dabitur, Operatioais 
Siquidem presens tewpus est, ſulurum vero retri- 
butionis. Ligantur autem manus, quz iniqua 
perpetrabant : 
dichantur, 
Vers. 15. [bi — aentium, Ne putet quisquam quo 
Sole 1lenebra Sint hujusmodi pnnitio, hoc est sola 


Tpogtbrxev, Gt Exet Earur 6 C lucis privatio, addidit :  1bi erit fletus et 8iridor 


dventium, acerbos demonstrans ac doloribus plenos, 
qui erunt ibi, crnciatus. Audiamus et horreamus 
gquotquot post divini baptismalis ablutionem, 
animam perdita vita sordidayvimus, eo quod non 
lantum a nuptiis ejiciendi snmas, verum etiam in 
migerrimum $upplicium detrudeadi. Habenda est 
itaque cura de $tola interiori, et non de exteriori ; 
quandiu enim de externa curayerimus, de interna 
curam habere non poterimus. Queret autem fortas- 
Sis aliquis, quomodo nou Patri potius conjungatur 
Ecclesia quam Filio ? ct audiet omnino quod Filius 
qui carnem asSumpsit, cum ea convyersatus est, 
et quod Filio conjuncta, etam Patri conjungitur. 
Dicit enim Filius: Ego et Pater unum sumus ”, Et : 
Qui vidit me, vidic et Patrem ”*. 


Yers. 14. Multi — electi. Noe eliam dixit in fine 
| parabol# de opcrariis mercede conducts. 
CAP. LII. De quarentibus occasione census. 
Vers. 15. Tunc—-8ermone. Oproſundam cxcitatem! 
Nihil eorum que dicta $unt tetigit animum iorum ; 
Sed invidia ebrii, ad insidias converiuntur * et qiia 


Varie lectiones ct note. 


(69) Forte Tyrh awpey. 
(79) Hoc in neutro meorum reperitur. Ex Theo- 
pliylacto est, p. 130 E. 


(71)Kara3r43t:, A, 
(72) Kartappurnoducy, &. 


pedes vero, qui ad peccatum gra- 
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propter turbam apprehendere cum non poterant, ut A 5v))abety abrby ox Haoyaveo Bit thy. Bykov, Og 


dictum est, simol deliberaut, ut cum inlerrogatione 
ilequearent. 

Vers. 16. Et — Herodianis. Dictum est de lle- 
rodianis vicesimo primo capite : hic antem dicit 
Chrysos{fomus per Herodianos intclligi m'ilites 
PForodis, qui tune eo accesseraut, et Simul a Pha- 
risris emiss} Sunt tanquam tesles, $i quid ſortassis 
contra Ces arem responderet. Erat enim Herodes 
amicus Czsaris, Lucas vero de emissis eorum 
discipulis manifestius scripsit ** ; insidiatores illos 
appellans, et quod justitiam simulabant, propter 
quam videlicet eum interrogabantl, et quod mise- 
runt ut captarent sermonem ejus , et tradercnt 
eum principatui et potestati presidis. Sperabant 
enim quod contra Czesarem responsurus essct. 


Yers. 16. Dicentes : — sis. Vide impudentem 
adul;tionem qua usi snnt, inflare eum cupientes 


ac emollire, ut omnino respouderet. Verum si 


\erax es, quomodo alibi dicitis, quod $s:ducit 
mundum * ? S 

Vers. 16. Et — doceas, Et quomodo rursum 
dicitis, quod non est a Deo*? Viam autem Dei 
dicunt virtutem, per quam progreditur quispiam 
al Deam. 

Vers. 16. Et — hominis. Et hoc dicunt, inci- 
tantes eum ne Cxsirem vereretur : aut cjus 
timore omitteret ad interrogalta respondere. Vera 
cerle erant quzecunque de eo testilicati ſuerant ; 
ca lamen Inviti fassi ſuerant ad insidiarum ap- 
yarationem. | 

Vers. 17. Dic — videtur ! ? De hoe ot quod 
_ te interrogaluri $yumus. 

Vers. 17. Licet — an non ? Kqv50; Latina di- 
cii> est, idem significans quod tributum aul vectigal. 
Li-et autem, hoe cst, fieri potest aut jnstum est. 
O0im $iquidem Judzi dum leges $uas observarent, 
omni fruebantur libertate; postmodum vero cum cas 
pratergrederentur, Servierunt Romanis , quorum 
p inceq $erat Czesar,ct illis tributa pendebant.Interro- 
pant autem maligne ac dolose, ut si licere dixerit, 
commoveant adversus eum etian turbas, ulpote sua- 
dentem servire Czsari, et Subjicientem homini po- 
pulum Dei ; $si vero non licere re-ponderit, tradant 
cum prxsidi, lanquam deſectionem a Cxsare bel- 
lucaque consulentem (xx). Quid er-o is qui ſons est 
$cientize? 


9% Luc. xx, 20. * Joan. vn, 12. O Joan. x, 16. 
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wv, O5 arorraciav &nd Kaigapsoy vat nfkepov 
ovubounevovra. Ti oby f mnYh The yvwocws; 


Varie lectiones et nole. 


75) Tom. VII, p. 687 A 
74) Avtou;, omiltit A, 
(75) 'Evs&pevrta;, A. 


(xx) Consulentem. Suadentem, 


76) Etiam hie Chrysostomus habet, 72v &xtove 


 T. VU, p. 687C. 


(77) Uaty, pro rzavu, A. 


an A £- > a x 


a oa Pw IAM.oAM 


Aa. « X»5q a 


£# a— _ * a IIS 


ed ied oats. ted 


_ pyory* 


m7 - COMMENT. IN MATTHAUM. — CAP. XXII. 578 
[yovg — eTaer. '0 ptv Mipzo;. thy dndxproly A Vers. 18. Cognita — dizit. Marcus Simulatione: 1 


6 62 Aouxd;, thy ravoupytlav. 
"Yroxprvlpeyo: ptv ' Epwriv, 
fva yvoOre th Sixatoy* Gpyroovieg Bt BdOpoug Cri 
Ths Epwrhoewg, Iva pe xataxpnuvionte. Atttag 
09v, Gt, ox ElaJov avthy, Gpws Enoxptverat xalt 
np; Thy Epwryorv, Kal oxime nag; 


Ti — vxovpiralt ; 


'Exi&#{Eare — wijvoouv. Mapi &t tO Mipry 
ons:, Gepers por Envrapor, Ira Tiw* xa) napt 
TO Avwxi © Guolw;, Neprope yap Eyeto 
x2) Th 8n,v@prov. 'Egimmas 8 i8Tv th vourrua, 
'va Vavuaciug an avzo3 thy" &nizpiory Epya- 
Gn,Tat. 

01 84 — Kaloapog. Ons ayvooy hewrr,ocy, 
ak tya thy anlxprory alto! andpacty oixetay 
Ton on. 

Tors — Kalcoapi. "En Kaloap6; torey, and- 
Gorz Lownby Katoape Th iz, Arg toute yap or 
Eire, adre, 4", *Ardbore, wb; Exelvou Gvta. "Iva BY 
py e£:nw3tv, Gt *AvOpwry hudg Lnoratleg xat ov 
cy, Erhyaye * 

Kat 74 — Sep. "Eg: yap xat avOpwno; an 
vepety T4 Tpochxovta, xa! Oey T4 eperhdpeva * 
Tols jtv, Tous g6pov;, xal ef tt THourov * Twp Gt, 
Thv £v3t6etay xa! pulaxny Tov Eviikov. Atyorto 
3' &» Katoap rat 6 x0oporpetup . Erabokog, orevi 
Gov &nob:3dvart t& avrod, pnpt. " Ttaoav Eura- 
detav x2) zaxlay. 

Kal — d4xnAvor. 
oay && 8& xal ard peyan tourwy xatnyopia. 


KES. NT". HIept tor Za88ouxaluy. | 

"Er &#xelyvy — drdotaoty. Eipritat nep! The 
alpto:ws Tov Yab3,uxaluy Ev Tp Tpity xepalate, 
Obro: 0 thy Ex vexpwy avactacy hOtrouv, Gia 
Th ph (78) pvn povete oat tavtyy gavepo; Ev tails 
Mwoalxat; yYpagal;, &; &h pdvag tyivwoxov, ta; 
alkag ob Tapatiy5pevor Biblovg., AM", © ths 
avola; ! Entoroprobeviwy yap Tov Þaptoaluv, tov 
axptGeattpwy Ev "Toudatot;, of xatabetotepo: Tol- 
Iwy L2360vxato, xalintp tx Giafoyh;, npoo6ak- 
25v0t, Cov pakota cvorakhvat. 'AMN' EvTw; h Opa- 
09775 avaloyuvrov vat lrapdy xal abuydrtog - tm 
yE:poby. Kat Ere! tals mpopyrixals Tpagyal; 


@2ve porepoy tvexeito td Gdypa Th; Evactadew;, 


bre)apbavoy , ixctvo (79) Soypartifery toovroug 
&v{oraodars robs (80) avOpwroug , oiot np> t69 
anodavely Hoav, pert Tov abtov oftcewy xat 
rzadov, Aw wat mph; dvatponhy Tod Totoutou 
6; watog TAAT AVIS olxobdev Lnibeay npodtar:. 


* Marc. x/1, 45. *  Lue. xx, 25. 


'Edavuacav utv, 09x Enforev- C 


ci bis inferiores quasi 


5 Marc. x11, 15. 


dixit *. Lucas autem versutiam, 


Vers. 18. Quid — hypocrite ? Simulantes quidem | 


interrogare, ut quod justum est cognoscatis : ſo- 
veam autem fodientes per interrogationem, in quam 
me przecipitetis. Cum ergo ostendisset quod $ibj co- 


gn:ti essent, respondet tamen et ad interrogationem ; l 


et vide quomodo ? 

Vers. 19. Ostendite — census. Apud NMareum ait: 
Aſſerte mihi denarium ut videam *; similiter apud 
Lucam *. Numisma enim dicebatur etiam denariu-. 
Quesivit autem videre numisma, ut responsionem 
mirabiliter ab eo ſabricaret. 


Vers. 19. At illi — Yers. 21. Ga Non ignoss, 


rans interrogavit, scd ut ex HMorum _ sione 
Suam ſabricaret scntentiam. 

Vers. 21, Tunc — Cesari. Quia Czsaris esl, red- 
dite itaque Cxsari que Suva Sunt. Ideo enim non 
dixit, Date, sed, Reddite, tanquam ea quz £jus Suut, 


Ne autem dicant : Homini nos $ubjicis, el non Deo, 


addidit : | 
Vers. 21. Et qu&—Deo. Licitum est enim et ho- 


minibus dare que conveniunt, et Deo que deben-. 


tur. His quidem tributa, et $i quid est simile ; buic 
autem pietatem et observantiam mandatorum. Po- 
test autem dici Czesar diabolus, qui .mundi prin- 
ceps es, cui reddenda $unt quz sua sunt, pula'ownis 
malitia omnisque carnalis afſectus. 

Ners. 22. Et— abierunt. Admirali quidem $unt, ve - 
rum non crediderunt, quod ipsum magna cst corum 
accusatio. 7 

CAP. LINl. De Sadducais. 

Vers. 25. In illo — resurrectionem. Dictum est de 
Sccla Sadduczxorum tertio capile : hi ergo resur- 
rectionem ex mortuis negabant, eoquod in Mosaicis 
Scripluris hujus maniſeste non fiat mentio ; nam 
bas svlas agnoscebant, aliis libris non r:ceplis. Sed, 
o dementiam ! imposilo Phariszis silentio, qui inter 
Judzos diligentissimi et -aculissimi erant, Saddu- 
succedenles occurrunt. 
Cumque maxime oporteret eos animo reprimi ac 
mcs1o0s esse, audacia imprudentes facit ac lemera- 


- rios, et impossibilia tentantes. Et quia in propheti- 
D cis Scripturis maniſestius continebatur dogma resur- 


rectionis, suspicabantur illud docere quod tales 
resurgerent homines, quales erant priusquam more- 
rentur, cumeisdem habilibus et afſectibus, ideoque 
ad subversionuem hujusmodi dogmatis, efhcta ud 


Se Occasione (yy) accedunt. p 


s Luc. x* 24. 


Varie lectiones et notz. 


(78) Mh, omittit B, 
(79) i. e, 76 65ypa. £81 ergo Coy pariter th 65ypa. 


(80) Totoiroe;, B. : _ 


(yy) Eficta — occasione, Ficta a $e narratione, ſicto a $e argumento., 
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Vers. 24. Et — $10. Ex lege Mosaica occasionem A Ka. — avrod., 'Ex Mwzaixod-v6pou thy apopphy 


commenti Sumunt; ut yerisimile apparcat quod 
queritur. In scriptura siquidem Detiteronomii prae- 


ecrpit Moses, ut uxorem mortui abs4ue liberis, 


rursum ducat frater ej:i's !, et quiquid primum na- 
lum {uerit nominetur id filius fratris mortui, ad 
cjus memoriam. Haxc itaque sunt legis. Vide aulem, 
quid hi machineutur? 


Vers. 25. Erant — Vers. 28. eam. Septem eos 
Supponunt, ut magis intricatum videatur problema. 
J:itentum autem Sadduczorum eral, ut sive unius, 
sive omnium respoudere, $tatim oppoaerent quod 
cum iterum ſuture essent nuptiz, cerie essent et 
puerperia et nulritio infantum, quzstus pecunia- 


rum, judicia, bella ac zgritudines, rursumque mor- 


les, et omuia quz in praesenti vita habentur, et ita 
vita illa non erit alia ab ista ; quod si cadem erit, 
ad quid futura est reckrractle 1 gp... nou erit 
reSurreclio. Quid ergo Christus ? 

+ Mulier quidem. esse potest humana natura : 


. Septem autem viri, septem- leges variis tempori- 


bus a Deo ei tradite ad instructionem et produ 
ctionem fructuum juslitie ; nam dictio v6pog que 
legem Signilicat, apud Grecos masculina csl, ideo 


convenienter illis viros denotat, cum quibus quasi 


cum viris SuccesSive conyersala est, ncc lamen ab 
ulla verum habuit fructum. Harum prima ſuit, qua 
Ade in paradiso tradita est. Secunda rursus eidem 
$3ta extra paradisum in Statu penarum ( 22 ). Ter- 
tiz quz Noe «data est de arca. Quartz quir Abrabain 
data esl de circumcisione. Quinta quze eidem 4e 


ISaac immolatione. Sexta quz Mos}. Seplima quay 
per prophetas. laque demones qui docent nun 


credere resurrectionem, interrogant maligne per 
cogilationes. Si, inquiunt, futura esL mortuorum 
resurreclio, juxla quam harum $Seplem legum hu- 
mana tunc natura conversabitur? ut $i secundum 
aliquam harum dixerimus, inferaiit : ergo <+ine 
iructu .ibi erit aut Yana huiana vita privribus rur- 


- Sus obnoxia mialis. Sed vera ac £$alutlaris ratio 


pictatis silentium his impouit, docens aiterim esse 
vitam post resvurrectionem. Quod $i quis eliam 
Septem millia annorum prasentis mundi accipial, 
sive Septem s2cuia quibus vixit hominum natura, 
a verisimili von aberrabit. Nullivs autem erit uxor 
post resurreclionem, cum bec fnem habeant, - sed 
aliud sxcutum octavum quod finem- non habet, ac- 
Cipiet illam. 

. Vers. 29. dans — Dei. Fallimini, ut qui 


7 Deut. xxv, 5. 


T%) 7.40 uatog Lapbavourry, fnwg Gft4hoyov ga- 
vsir, th Thrnua, Kat yazptv th yoayh ov Sevreps: 
voulou naphyyerks Mwbor,g, Iva thy yuvaira toy 
T:TekeutmxSrog Gnaibog yaphon ndy 6 abehgs 
0:5769 * TwUro yap Cnr, th *EniyapGpeuatt * xat 
& av yevvhon Tpotov, bvouacy Tours TExvOy TOY 
Oavovto; abchped, nod; þvT, ypSouvey txeivoy. Tavra 
pzv o05v T0d v6;aou. ELxiner Ot, tf obror xataoxeud- 
Cou3:v ; ; 

"Hoary — avrijy. Enxta & tovroug dnott): ay, 
Irs box:ly &ropwrepov Th npd6lnuz. Lxonds 6 
Tol; Lad8ouxalot;, va efts Evd;, efte naviwy ant 
xprbetn, raytw; aviidh aovary, ws Exel yauwor mak, 
&pa xal Texvo;oviat xa: naidorpoylat xat noptapel 


B 761parwy xal Tixar xat ndkepot xa v6oot xal ba- 


vato nah, xat navia T4 tob naptvriog Blov, xal 
oux Eotai kovnhv 6 Blog txetvo; Ectepo; naps TOUTOV. 
Ei &' 6 avtdg Eortat, tvog - ydpiv Eotat @vaotants ; 
*Q37z ox £orar avactact;. Ti obv 6 Xp:otd; ; 


[Tuvh (81) ptv ein &» þ avipwnivn goor;* Ench 


6: adckgot, oi xata xatpoug naps Ocod bobevicg 


avrh nd; rabaywy tay xak yeveaLy x2ptwv Cixato- 


auvng vopot, of;, ws & pact, xart Giadoxhy Gpt- 
k15aca, nap" whevlg Egye xapndy aknbivdv. "Qu 
TWO; ptv, 6 tv TE Tapadeioy bil; xp Atap* 
$:147= po; &t, 6 7Þ avig bole; ab9tg E5w Tod napa- 
$:i50v, &v 7&5e1 Ent ulwy* TpirOG,, 6 x274 thy xt6w- 


» Thy I Nwe Goleig* TET2 prog, © IP "A6paap. T9085, 


rep) The meprroph;* nipnrog, 6 Ip avrp nay 
rEp) IT,g xate, Toy "Ioaax Quata;* ExTO$, & Kata 
Muw935ta, x2: £660;05, 6 6:4 Tov pop ntwy, Of tofvus 
hv 2v477acty aletety Cidagxovitg Ealpuves, Epwrwss 
xKaxot,0wg 8:4 3&v Moyeouwy, bg Elnep vexpay avd- 
57451; E57at, xatt tiva wv Eipnptvwy ERIK vow 
h a lpwraivy goa 67s nokitev0hoetar ; "Ia, 
efye xati Tiva 705rTwy Gwpev, ENAYAywaty, OLxouy 
@&x28070%5G. E:Tat nd) xat parala h avOfwnivy wh, 
rol; :p0rtpurg abby tvoyeletan xaxot;. 'AM'6 akntdrg 
xat owThpiog The evoebtiang Mito, £7: gTopiges Toy- 
Tov;, Ertpav elvar why pert thy avactadty broa- 
GXWv. E: & xa ta; EnTa yimabag Twy ErWY TOY Thr 
p/'vT0; X65: pou Aabot T1G, HaIvt, tou; ETA alwvag, 
o's wpiinas Twy CO geney h pvot;, wy Epaprhoe 
To% Eix4rog ($2), Ov o98eveg Exat yuvh pert Thy 
av437ac:v, roirwy pty TtEpa; Laboviwy, Etepou Gi 
ateeuttiouv Tod 67340u ain; napahapbavuvtcy 
avthv.] 


'Axoxpielg — geor. INizvazbe, og ph voubvteg 


Varies lectiones et note. 


(81) Quiz hic inclusimus, ca in cod. A leguntur 
in mnargine, libuunturque Sancty Maximo, cujus n- 
terpretalicnes . vmnes allegortca:, obscure 


(zz) In slatu penarum, Paenx loco, 


atque tortuos:e sunt. Avertat Deus in RY a 
liuteris $acris lales interpreles, 
(82) £#57:99, pro 8ix97%, 4. 


"WM COMMENT. 1N MATTH-EUM. — CAP. XXII. © 38 


73g Tapas tay mppntiia;, atrives obs toravtny, 4 non intelligitis propheticas Seripturas quz non 


ofav 5n0taptavers, coy uatitoucry avictadty. INa- 
vals G& xa!, wi wh eiddrzg Thy Cyvapiy rod Bzod, 
Thy i5y00v0ay ava3th oat To  vExpoy; ywp's TW 
TpotTepwy G4559v xat naloy. 

'Ey — E&xTaypitorrai. Obre yapotary of &vGpe :, 
vhrs Exyaptitoviat at yuvalce;, Tout: GttY Ob Guvi- 
770v7at avipacty, w; pi, obong Exel oytciwy yap- 
xH;. llapa & twp Aouxi tpocednxev, rt OUre dao- 
0aveiy Et Evyarrtai, Tereviwy, ws 6 yang Bia thy 
gzvztov YEovev, Avi: Twy TelkevIQ/rwy EtEpoug 
v7661.4374'.ww, Un GO Lavarog 03k Eopty,  ou6t 
1a. .6; 1.01T;09v. 

"AAX" — eiot. ep) povwy wy Erxatluy EvigvOa 
AEYet, Gt TOY 1.0170y W; AyyERdt aig:v, Kata 7H @- 


nab; xal &51fcovey, £74 Ot} xal xatk th axtpatoy B 


xa) Cwroe:Gig. Ty Ot, Ac dryelor rov Oecu &r 
oopare, avittu, O, Ayyerocr ob Ozoy, tt ty we 
pzvÞ. O9Izw (83) yap etnzy 6 Maprog. Aovxt; & 7d 
p13» pro, Gr Kal viot elow rob Oeov, rig 
EraCTUCEWL vict Crrec, touttaty, avayeuvnl)ty- 
Izg Gta IN; avacraviws, frig fork naiyyevecta. 
Il:p: Twv 6:zaiwy yap cipr,rat nap" avtp rat th, 
Ol C8 xaratiwbevreg row alwrog Exelrou Tvzelr 
xal Thc draordoewe THC EX VEXPUWY, Xa: T2 EH 5. 


[*H (84) Ov a&yye:wv gv3tg Thy El; Epdcy xat 
brnku Craipeorv obx Enttdetyerat, iott Tg Gvnr ve 
gv5:w; h teravty, Gaipecs, ofa ths (85) 614 tov 
4&0 naitonotiag Th ih To Yavatou xevoUpevey 
avatnpovane| | 

Nept — 'Iaxo6 ; "Enhitt np Exitvar thy Mwb- 
Gia npoeC6akovto, ko.nyv xal avtls and The Mwoai- 
x1); Ypagrs Toutouy Emotouiyet. 'Ev 3H Bi6rwym yoap 
Ti.G 'E5%80v T& pr0fvia y<ypania:. Kat ax6net Tv 
16y91* 'Erw eld Geng 'ACpaayt, xul 0 Beog loan, 
Xat © Gece 
=&v3r, vexp0) Foav, einev av, 6: Eyw fur, 6 Oc6g* 
£7), 68 £inev, Gt 'Eyw eipt 6 Ozh;, Ecergev, ory rwv 
avagthvar periGvtwu. "Qanep Yap 6 'AGay, &© 
xa} (86) :Yn peri Th» &nb Toy Gykov Exiivou Bpws 
oLv, 6d," wby &v 1 hptpe Egaye, tebur,xe th Aanogactt 
ms TEe)euthg* obUtw xal oro, £:-4at antlavey, an. 
99 Egwvy, Th V700y50ft Th; Kvi3iATiw;s 


Oox — Gwrtwy. 0 tv yap B>;, bv xab Cov 
6 62 vexpt;, 0x wy xat ob Cov. Kai wiv @hiayov 
YEYpartat, "Iva xal YEXPOY xal CorTwOY KUPLEVON » 
"A3.3.4 xaxet vexpoug veer, Toug avantivat werlkov- 


® Luc. xx, 36.  * Marc. xu, 25. 


TaxwC, oy Twy Tza&vmnm vsxpwy* et yap - 


'0 Luc. xx, 56, 


lalem , qualem vos $uspicamini, 
rectionem: ct veluti ignorantes virtutem Dei , 
que mortuos resuscilare potest, Sine prioribus 


habitibus et affectibus. 
Vers. 30. In — nut«4i tradeniur. Neque | viel 
neque mulieres ny- 


matrimonium contrahent , 
piuitradentur, hoc es, non conjungentur viris, ut- 
pote non exvis'enteibi aſſectu nupliali. Apud Lucam 
autem addidit : Neque amplius mori poterunt *; 
0 tendens quod nuptiz propter mortem facke 
Sunt, ut loco mortuorum alii generentur ; ubi 
aulem non est mors, 

Vers. '30. Sed -- erunt. De solis juslis dicit hie, 
quod deinceps quasi angeli erunt, quantum ad 
affectiouum *ac vouluplatum carentiam; praterea 
eliam quoad immortalilalem Jlucemque perpe- 
luam (a). Quod autem dicit : quasi angeli 
Dei in co&lo, hoc es, quasi angeli Dei, qui sunt 
in colo. Ila evim dixit Marcus*. Licas vero 
quod majus est dicit : Et filii erunt Dei®, 
cum ſulurum $i, ut int Glii resurrectiunis, hoe 
esl, regenerati per resurrectionem quiz .est_ite- 
rala generatio. De justis cuim etiam ab eo di- 
clum es : {ui vero digni habebuntur, ut 8@&cu- 
lum ha conseguantur et resurrectionem ex mor- 


ws, ele. 


+ not natura divisionem in masculum et 


$eEoc. non SusCipil, quia mortalis nature 
est hujusmodi diyisio , ut per ſiliorum procrea- 
lwuncim, que in nuptiis est, repleat id quod morte 
evacualur., | 

Vers. 531. De — Vers. 32. Jacob? Quia illi Moscn 
objecerunt, jam etiam Mosaica Scriptura eorunm 
obdurat ora. ln libro enim Exodi scripta 8unt **, 
que hic dicuntur, Et considera rationem, Ego 
s«m Deus Abraham, et Deus I8aac et Deus Jacob, 
non penitus mortuorum ; nam $i penitus mortui 
ſuissent, dixisset utique : Ego eram Deus; nunc 
autem quia dixit, Ego sutn Deus Abraham, eic., 
osfendit quod eorum qui resurrecturi erant, tan- 
quam vivorum, Deus esset. Sicut enim Adam, licet 
vivebat pos ligni illius esum, allamen in die 
quo comedit, mortuus :s, per morlis Sententiam: 


D Sie et isti quanquam- mortui erant, allamen: vive» 


bank per resurrectionis promissionem, 
Vers. 52. Non— viventium. Deus S$iquidemet est, 
el vivit : mortuus vero nec est; nec vivit. Atqui 


alibi scriplum est: Ut et mortuornm et vivorua 


dominelur '*, Sed ibi quoque mortuos intellige eos, 


11 Thid. 35. '* Exod. m, 6. ' Rom. xiv, 9. 


Varie lectiones et note. 


(85) Urget ergo articulum of apud Marcum. 
(84) lnclusa codex uterque in margine habet. 


A 


(a) Þwrnerot; non est luz perpetua, Sed lucidum. 


(85) Malim, ola 6:4 th. 
(86) Fixds, pro £1 zat A, 


docent resur-- 


jam neque nupti:e sunt. 
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qui resuscitandi $sunt. Lucas autem addidit '*, a T2. '0 & Aourd; npoa!0r,xev, Gr nivies av 


qgaod omnes illi vivunt, sive apud illum. 

| Vers. 353. Cumque audissent — ejus. Turbe sim- 
plices et incorrupte. Ut autem dixit Lucas '*, qui- 
dam etiam Scribarum dixerunt : Magister, bene dixt- 
ti; hi enim resurrectionem quidem conſitebantur, at- 
tamen admirati $ynt et ipsi argumenti modum, et 


| interpretationem illius sermonis, Ego sum Deus 


Abraham , etc., nec amplins audebant eum quid- 
quam interrogare. Nam etiam hoe dicit Lu- 
cas \*, | 

Cap. LIV. De legis doctore. 

Vers. 34. Pharis&i autem — Vers. 36. lege ?.Si- 
lentio illis imposito rursum irruunt hi, ac legis 
docitorem proferunt, non discere volentes, ed 
dolose agentes. Quia enim id erat primum pre- 
ceptum: Diliges Dominum Deum tuum, elc., opinati 
Sunt quod aliquid etiam de seips6 additurus es- 
Sel, co quod $e quoque Deum diceret, et ita 
lauquam blasphewus, occasivnem ipsis calum- 
niandi preberet. | 

Vers. 537. Jesus autem — Vers. 59. teipsum. Co- 
gnita eorum malitia, respoudit quidem irrepre- 
hensibiliter, - quod iuterrogabatur, sed addidit et 


 Secundum preceptum, per hoc illos objurgans, 


ulpole qui se non amabant, Sed invidia ac in- 
Sidiis prosequebantur : eoque fine etiam nunc 


Togabant ; nam $i diligerent non tentarent. Si- 


mile autem primo dixit secundum, quoad ma- 


CO3tv, Hyovuy, nap" arg. 

Kat dxovoarreo — airov. Oi andvrpo. xa\ 
a3:x2070! b/Jot. 'M; Ot elnv 6 Aouxd;, xat tives 
Tov Ppzppartuy elaov, Arddoxale, xaldbg elaac. 
Obro: yap wpokbyouy utv thy avactacty, Gkn 
pw; Ebavuacay xat avrot thy Emtyeipnmorv xat 
Eppmvelay Tod, 'ExrO elf & Bede obxert 68 Erdd- 
for EXEPWTAY AVrEY ovEty. Kat tyre Aouii; 


; P7,99v, af 


KES. NA', Iept tov &xepwrijoarrog roxod. 

Ol 68 $apicator— roeup; 'Enop.odiviuy txt 
vwv, oUT0t 24k tnttivevrar, xa: nmpobariovrat thy 
vojutxdy, od Boviduever pally, G14 xazoupyouvtes. 
Ent) yap ntpwrn Eviorh abry fv, Arazthoer Kv- 
frov tor Becy Cov, xal ta tfh;, mpoariexnoav, 


G74 npoo0t, oft tr vat nept Eavurod, 61k 1h Myer xat. 
Eautby Ozby, xat raptfet tovrong agpopphv, os 


B).argr,ucg. : 


© 88 *Inoodg — oeaurer. Tvols thy novr play 
avrwv, anexpity ptv aveniifarus, & tpwrhOn. 
Npogtbnxe & zat thy Cevttpay Evaokty, xabants- 
peveg abtwy $4 ravtng, ©; bx ayanuvrwy avrhy, 
Gnas g0.,vouurwn x2 Enboukeudvtwy, x2) 5:z tobto 
xa\ vv epwroviwy, EL yap tyanwv, ox iv Encipa- 
Tov. 'Owotav & th npwry, thy bevitpay cine, xari 


Thy peyake:6rnta. Meyain yaip at abry, xa Gin 


gnitudinem : magnum est enim et hoc. Nam  3cyy00.ca; xat grpdiinot clo al 55o. Kat Yap 6 


sibi mutuo haxrent ac $e invicem ferunt hc 
duo precepla. Siquidem qui Deum ditgit, etiam 
proximum diligit, servans illius preceptum : qui 
autem proximum non diligit, nee Deum diligit 
transgrediens ejus praceptum. | 

Secundum, non ordine legislationis, sed vir- 
tute. In alia enim parte ponitur hoc pit- 
ceptum. | 

Vers. 40. In — pendent. Dictum est de hoc 
maniſeste quinto capite. Quzre ergo ibi dictum 
illud : Ita enim est lex et prophete **. Sed apud 


Matthzum tentator dicitur hic legis doctor; apud 
Marcum vero potins laude dignus habetur, Quare? 


Quia primum cerie tentavit, ut dictum est, a 


Phariszis directus -( b} : animadversa autem re- 
Sponsione SUSCEepit eam,.et conversus, rem ita se 


habere conſessus est: et deinde Jexcus intuitus eum, 


. quod adhibita mentis ratione responderet, ait. illi : 


Non longe es a regno Dei'®, hoc est approximas (idei, 


qui ivvidiam abjecisti et veritatem conſessus es ; hoc. 


pty &yanwy thy Ozdy, ayant xat thy thy otov, gu- 
aAattwYy Thy Eviolhv avzol'6s Ot ph ayanoy thy mhh- 
oi'ov ov thy Ozby ayang, napabaivuy thy Eviolhv 


_ avrov; 


[Aevtipa (87) It, ov th Tater Th; vouobcalag, 
@Mz Th buvapsr. 'Ev Etepp yap pepet xttrai abry - 


h bvzobh.] | 
'Er — xptparrat. Efpytar tp) tovtrov cnga; 
ty T6 nEpTTW x5palaty, xat Chrnoov Exit th, OV- 


Two (88) ydp EoTw & rouor xal of xpoghrai, "AMa 


7:2pa ptv To Marthatiy nepacth; torrv 6 voprd; 
oVTo0g, api Bt tO Mapxyy plakkos Enafuou tety- 
ynxe. Aratt ; Arirs npwOrov pty Entipatey, naps 


D.cOv $apioatuv ano;rakel;* Everiohtl; && thy and- 


xpt9tv, anebt;ato tattyy, xat pirab6)n0:'g ovvwutr 
a6ynoev, obtwy Exztv, xat omdy 6 'Incovg hwy 
avrtdv, 57: vouv:ywo; anexpibn, ciney avty: Ov pra- 
xpay el and rhe Baoilelac Tor Beov, touteaoty, 
tyyiierg (89) Th niovet, why g0dvoy. anobakty, xa} 


Luc. xx, 38, "ibid. 39. ** jbid. 40. ”” Malth. vu,12. *'* Mare. xu, 34. 


Yarie lecliones et nole. 


(87) Haze uterque codex in margine habet. 
(88) Ex eo, quod codices plerigne, etian ante 
consonam, habent 5cb:w;, ut hic videre licet, oria 


est vitiosa lectio 0979%;. 


(89) Dedi Eyy(Ler;, loco Eyy fiery. 


(b) Directus. Missus..... Forte in cod:ce invenerat &7-v0uvdcis. 
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thy 4\$0c:av avvoporoybv. Tobro 8 cine wporpe- A autem dixit adbortans illum ad perſectam fi 


r6pevog avrdy Ex thy tehelav niotev. Tavra, G& 
edphycets naps I@þ Map, | 
KE®. NE. HIept Thc rov Kvuplov kaiwiednay 
xpog rove Sapioalove. 
Yurnyueror—eorl; epi rod Xpiorod not, tou 
| 24TaYYErhouever jutv Und TWY Npopr,tOV, jaf, mw Gt 7a- 
payeyov6to;, wy Luelg Meyete, rpodboxwjs voy Gt nap” 
vutv. Kai 5pa coplav. Abtol utv yap povro, mpoolhs 
351v avtdy £l; Thy rpwrnv Evio\hv, Os efpnrat, xat 
rep taurtod tt, npd; Eupacty TOY xat altby eglva. 
O:6v* avtd; & Touro ty obx Enolnoev, txxaivwy thy 


72vovpyiay avtov, idig ©} nept ths taurov Gedtn- - 


70; Sraktyerat, xa} obx tx Toh Tnpopavolg, anne 


Tay iws, 5:4 td avonontov. Kal To Goxetv ptv, nept 
Io) r:p03boxwutvoy Xpiotod xat Epwrd xat anogal- 


v:tat, berxvuwy, Grt Kypog xa) Belg tort tf} © akn- 
0eig nep! Eautoy tavta eyEt. 

At&rovorr avry, Tov Aavis. 'Amd mw Tpopyti- 
xO©v XM6ywv Touto Eyivwoxov. 'Aniing 6 vidv tov 
Azut3, eftouv, þ:)by &vOpwnov thy Xprotov Unekauo 
Gavov, xaltor IOv Tpophtwy oby ankwns vidy Tov 
Aauts, 4X4 (90) xa\ &:dv todrov &vaxnpurioviwy. 

Aere: — Cov ; 'Ev Hvevparti, Gniabh, tp arty, 
xaVws ens Mapxog, xat ox ay' Eautov. 


El — &orl ; Tooro PIPE ox avatpoy td elvar 
uvidvy adrod thy Xptordy, 4X4 Brehfyywy Thy Eopai- 
ptvnv abrwy vndinhtv, Git obx Eorry vids avrov 


<0.0VTI0G, 0iov VnokapEavoucty, tourtatt, hikbg &v- C 
Opwno;, 4k xat Kuptoy avtov. Atyerat yap vid; 


py abto9, Og tx th; pling avrod Phactrhoas, xatt 
Thy Evav0pwnyory* Kuprogs B} abrod, ws Ofd; at- 
709. Tory pty oby Exphoato T6 Aavidizp 6r,t6 
Tpd; Eeyyov Twy Paproatiuy, Feixvywy, Gt ob w- 
vov vidg tot: Tob Aavtd, aig xat Kuprog avrov. 
X pH 82 hui; Eppnveioat xat touro. Þno! yap 6 
Aauvts &ti * Einey 6 Kyuprog xat Hathp top Kuptlp 
pou xat Yip avrod, to Xprortt, pert thy gig ov- 
pavby &varnyrv, ttt Kabou tx Grfiwy pou, Hyovy, 
@ndave th; tung Bacielag, 6pdOpoves xat bport- 
p05 Epot 8:4ywv. 'ExOpot && Tod Xptorod tv: pty 
als0nyrol; nponyou,itvw; 'loviator, ira "Eiinves 
xa\ alperixoi: ty & vonrtoly of Catuoves. '0 & 
Mapxo; gno\v, &tt tobro theys, Eiiagxwy ty tw 
lep@, xat Gt: 6 nohbgs (M1) Gyhog Hxourvy abrov 
©3w;5. Elxdg yap, avthv Ttpwrov ptv Enepwrnoat 
rep) toutov tolg Gaprontou;, clira G:54;at nept 
T0709 xat tv To tepp thy Eybkov. 

Kal — obx#r. 
£.bety, Ia 16)evtala tovtorg Grebdy On, xat of wevoy 


' Mare. x1, 36. ** Psal. cx, 1. 


ac heretici. 


Mz2)wy yup &n thy Oavatov 


dem. Et hac apud Marcum invenies. 


CAP. LV. — De interrogatione Domini ad Phari- 
808. 

Vers. 41. Congregatis — es! ? De Christo, inquit, 
qui annunliatus est a prophetis : nondum autem 
advenit, ut vos dicilis, sed exspectatur a vobis. Et 
vide $Sapientiam.” Putabant illi, ut dictum est, 
Chrisztum additurum quidpiam et de  seipso in 
primo precepto, ut se quoque Deum esse - demon=- - 
Straret. Hoc autem ipse non ſecit ut evilaret -illo- 
rum vaſritiem, sed seorsim de ua disputatdivinitate, 
Nee: id ex maniſeslo sed oblique, ut omni careret 
SuSpicione : et quantum ad id quod apparet, de 


B Christo qui exspectabatur et interrogatet enuntiat, 


in rei veritale autem hec de scipso dicit. 


Vers. 42. Dicunt ei David. A propheticis sermo- 
nibus hoc cognoscebant. Simpliciter autem filium 
David, sive nudum hominem Chrislum suspicaban- 
tur ; cuin tamen prophetz hune non simpliciter 
filum David, sed et Deum predicarent. 

Vers. 45. Ait — Vers. 44. (worum ? In Spiritu 
videlicet $sancto, sicut —— Ayous, et non a 
Seips0 '?, 

Vers. 45. Si — ext ? Hoc dixit non tolens Chri- 
Slum filium esse David, sed erroneam arguens 
opinionem, quia non est ejus filius talis, qualem 
ipsi SuSpicabautur, hoc est nudus homo : sed et Do+ 
ininus ejus. - Dicitur enim filius ejus, utpole ex 
radice ejus, juxta huwanitatem, generatus; Domi-- 
nus autem ejus tanquam Deus illius. Ob id itaque 
usus est Davidico verbo ad Phariszeorum confuta- ' 
tionem, oslendens quod non solum filius esset Da- 
vid, sed et. Dominus cjus. Nos vero etiam hoc in- 
terprelari oporlet. Ait enim David : Dixit Domi- 
nus Pater, Domino meo Filio $uwo Christo, post 
assumptionem in ce&lum : Sede a dextris meis, sive. 
ſruere meo regno, pari in throno, pari in honore 
mecum permanens ®, Inimici autem Christi inter 
sensibiles quidem primi sunt Judzi, deinde gentes 
Intelligibiles vero sunt dzmones. 
Marcus autem ait **, quod hoe dixerit docens in tem- 


D plo, et quod multa turba libenter eum audiebat.Veri- 


simile est enimde hoc primam interrogasse Phari- 
s$:e0s: deinde etiam de hoc in templo'docuisse turbam. 


Vers. 46. Et — amplins. Ad mortem enim ap- 
propinqaans de perſectis disseruit cum illis, nec' 


* Marc, x11, 55, 57. 


Varie lectiones et note. 


(90) YP,v tov Ozov, 4kks, A. 


(c) Þe perſeetis. Ultimo. Forte t tc: a legerat. 
PaTROL GR, CXXIX. 


(91) "Or: T2935, A. 
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Solum os eis obJuravit, sed et timorem in ſaturum A-tp:pwory abrovg, 44 xat «ls Td 6570 <460v avrotg- 


ipsis incussit. 

CAP. XXII. Vers. 1. Tunc—s#is. Tunc, quando ? 
Poslyuam tentantes reſrenavit ; postquam effecit, ut 
amplius non auderent jillum interrogare : postquam 
demonstravit eos immedicabiliter zgrotare. 

Vers. 2: Vicens : — Vers. 53. ne ſeceritis, Mo- 
$ai«e, inquit, - $edis,  quie- doctorum est, facti sunt 
SUCCeSSOTCS < idf0 quecunque dirorintvobis ut 88rve- 
lis, 8ervate et ſacite; non; enim | que $ua Sunt di - 


cunt quando docent, $sed- que Dei, et que per: 
Mosem $slatuta sunt.. Cum -autem dicit omnia; non 


omne intelligit stawwtum, puta de 8acrificiis quoque 
ac cibis, aliisgque-similibus. Quo- enim- pacto id 
juberet, cow in preeedentibes finem his imposue- 


ric? 8ed omnia_ simpliciter - quze- mores corrigunt * 


ac _meliores . reddunt, nee- evangelicis dogmatibus 
contraria sunt. Juzta opera vero eorum ne ſeceritis; 
Suis namque doctrinis ..adversantur, easque -.Coar- 
guunt. Docuitergo non oportere in preceptores- in- 
SUrgere, elamsi-.pravam- habeant conversationem : 
sed (doctrine quidem. eorum obedire, vitam autem 
corum indignans non ,imitari. Docentes namque 
fide digni Sunt, at:gnou SUnt - imilatione digni con- 
versantes. | 

Potest autem et aliter dici, quod quia ad $Servan- 
dam 4turbam, taudeny maniſeste reprehensurus erat 
malay jllorum operationes : ne putarent quidam, 
quod amore principalus eorumcalumniaretur illos, 


tyt6Eate. 

KE$. AI”. Tore — avrod: T6re, ndre;, "Ort 
tyanivece toug maipdtovra;, Gre Eornacy, Wore (92) 
payxett 79k pv nepwrion avrdy, &re &ntcifey 
aviata voanoviate 


A#rwy — jth rowtre; Tor Muwoalxe?, not, 0pd- 


vou, Tov 8:329xakix9d, Cidtoyor yeydvact. Ati tobts 
ravra, Goa. Or elawow vir rnpeir, tnpeirs 
xat xocetre. Ob yap m4 taviey Meyous:v, Gre 6:66 - 
3X9vtv, &kn4 T& toy Orod, xat 5oar 5k Mwbotw; 


tvopoltrnoe. Ndvra Tt ebnav,- od n47av eyes: thy: 


vopodealay, ofov xa\ x& 'mepy bury xai ta nept 
ppeudtuy xat T& roavtre? nWy 'y4p, & Tpohabuy 
ETavoey ; &MMA4 -ndvra: mhvrwe T& Croplodvia Hog 


x2) Sekrtobven- Tp6rov,” xa\ ph avririnrovra tot; 


ebayyeruxol; Srarty pac, Kard 68 ra tpya avror 
4h rowers. 'Avolzeia yep cio tal; Eidaoxattarg 
avrdv, 'xa\ $:8p0aputva.' 'ESidats tofvuv, bt: ob 
yoH" xaveCaviorarda roy Sibacxalwy, cf xat gat- 
nv Eyover nokirefav, aha nel0so0at ply th 5:00- 
ox2k{z Tourwy, ph pipetabar Ut why avdtiov Stov 
avrov. 'Af:6nmovo pty yep lor $:3a0xovres, ox 
aroCt. oor BÞ mno)rtev6uever 


"Ear: & xa Zrepov elnetyv, ws Ent Epcike Bil 


Gvkaxty. 70) bxiov 34 teheviala npoit).og AncASY- 
yeuv T&; mov pag npatets aviav, va piv ph tive; 
cin0waty, 6: Epwrr The "Gpyhs * abrwy Grabaklkcr 


bujusmodi  priamum - curat, Suspicionem, dicens : C 394rous, npoelepant oe | Thy Totavtny UnGAT- 


Omnia quecungue dizerint vobis ut servetis, servaie 
el. ſacite, elsi nog propler vitam illorum, at pro» 
pter dignitatem , ac doetrinz $edem. Ne tawen 
quidam adheremes doctrinis :corum, imitarentur 
qguoque ipsorum vilam, advidit ; Juziz opera 
vero eorun ne ſeceritis. Et ita ubi sese Suspicione li- 
beravit, incipit reprehensionem. 


Vers. 5. Dicunt — faciunt,.. Vide . uude incipiat. 
Quicungue cerle -legem 1ransgreditur,, condewna- 
Lune dignus est.; prazceptor tamen triplici dignus 
est : tum quia transgressvr est, tum quia alios 
debet corrigere, . tum quia nocet etiam discipulis. 

Vers. 4. Alligant — hominum. Onera gravia por- 
tatwque diſſicilia, yocat. allissima- et exquisila pre- 
cepla circa conversationem. Haineros vero opera- 
t anem bominum. Apparet autem quod prater 
le .em quoque aliqua jubebant. 


Vers. 4. Digito autem — ea. Non $Solum humeris 


suis portare nolunt, que aliorum humeris ſerenda 
imponunt, ut $u0 exemplo prompliores illos red- 
dant, sed nec digito $u0 ea movere volunt, hoc 
esl, in parte, et summis, ut aiunt, digilis altingere. 
Dicit enim et Lucas : Unodigitorum vestrorum 


Giv (95), einwy * Ndrra, 60a tar elawory vpr 
Tnpeiy, Tnpeire xal xowirs, $1 xal pt 5:4 thy Bio, 
avrov, 41a ye 6th thy apyixiy xat Erbacoxaiindy 


| Opdvoy + Iva it ph mrveg,. ner0Gpever tals towrwy 


$.820xa lat, CnAwowst xa: thy pilov avtwy, tp 
60:8, Kara 68 Ta Epyu aver jth xowirs. Kat 
o9: ws avuronteov #atadthong taurby, apystat th 
xarnyopta;. 

A&YCUOt — Xo1000w, "Ib, ndev @pysra:. Ilig 
pty yap napabaivuy toy: vopoy xatabixng  tgrly 
&5:65* 6 6} $:3aaxako; tpinif;, ont ts rapabaive:, 
xa\ 671 & xa Toug &hkovg Gpetiwy biopOoby, xa ont 
86m tovg pabnrdg. 

Asouevovory — drOporxur. Popria piv Sapta 


D vat 8uc6aoraxta Ifyet 34 Gxpdrata xa). axpilh 


tniratq pars The notelag* Wpovs Gt, thy ivipe 
y=iay Twy Svipwruy. Galverar- Gt, fri xal t& vntp 
Thy v9,49v EnETATTOV. 

To 6 Cuxrvly — avtd. Ob pvoy rol tavry” 
por ov Boukoyrat Szordoat,. & toig - trepwy 
O01 tniygopriiovcy (MH), yz xa) TH napately- 
pat. mpoluportipoug abrovug nothow3ry* 4k" obs 
T6 daxrVkp avroy Oouer. xwvhoat abre, cou b- 
o7tv, 08} pepixig xat axpoiyo; Apacdar. $n6\ 


IV 


Yarie lectiones et notes. 


\ 


(32) Pro G77:2, apud Chrysost. t. Vil, p. 700 E 
legitur «i; 56. 


(93). *"Yn69eorv, pro "i :Ginrgev, A. | 
(94) 'Enititacr, pro _ {Tovory, A. 


— Oo A>_ oo» A oe ws 2a Py "= 7” 4 #* 
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ykp . xa) 


pty d77 x60; tmirerrovary axporyta Bio, tautot; 
&: n4Tav &3::av Enitptrouct, Gov tobyavtiov Rot- 
etv, vat £2vr6b;- utv piov xatartivery, Exalvorg 
Tt 7& -79).32 ovyyvwovely, 

Hdvra — dv0porog. Bdvwa, tita ; Ta boxovy- 
Ia avrol; aid. Napathenoov O, ri 74 mpoppne 
0Evra ptv wpGnTCG Hoxy xat Gabunla; tqxinhuara, 
Tovro © Tofouavia; fiabolh. Eird beixvucry, or 
048 Em peyaros prihobogovery, Epy or zvatophwpd- 
Twy ZvTs;* @M tnh pixpots trot. xat ebrebfary, 6 
za) avtd 7:poo0hxn yiverar the Siaboknh;. 


Hlatoyoveo: — avrar, Taira pty Hoav, t£9' of 
txevoBdouv, wy Ent zatoplwpact. Xph 5 xat wep! 
ToUrwy einety, "Emnzt yap ouvvsy@; Enehaviavoureo 
TOV EvVEpy<3:wv T9 Beoy, rpoattatey 6 Beds tyypa- 
gfvat tavta; Br6hiblog xat tfaprnbfvar the yerphs 
Twy di8a0xz4)wv, wIte 614 nzvids bpiobar xa wvn- 
wovebs50at. Kat m4 4oradra B16i{3ta wvbpatov pu- 


Aaxthpi2, Gta td pulatretry ' xat precdat, Kat na- 


Liv, Tg ph tniieviavurat toy Eviohwv Toy Oeov, 
txthevgs KXawopa baxivOivov npooparteoia: TH 
xa724 tovg na; bz Tod tpariov abrwy, va, mi 
Tor patv6pevev, Vroptuvhoxy TOUToug Wy Eviokwv. 
Kal tx Totavra ixalguy xpdoreta. Of youv T pays 
parel; xat $apicaio; Twy pty Evrokwy huthouy, I% 
3 rotabra gviarrhpia rharta xateoxevatoy Eav- 
Tolg, xal 74 pn05via xpacneia twy lativy avtwy 
payda antwpouy, ivabpuvipsvu T5Ut0G xt avor= 
Twg Ev3euvuvdpever, Taita 0 crolag's Mapxcg 
txakegty, einwy' BAlExere dad ror rpappartwr, 
fryouv, puiarrecle, ror 08l6erraw & orolaic 
xeptxareiy. 'Opoiug Bt eins xat 6 Aovxi;. Kai 
0UX £v TOUTOtG j46v0v, (Ads xat tv EtEpors pixpoig 
tv6gouy thy priiodoGiav. Kat Exoue. 

$clovol re — ovrarwralc. Npwrox hiolay 
£lxs xa} pwr oxade&piar, iibri ty uty tolg bel- 
r.v0t; Evexiivovto, iv & tails ovvaywyal; txa- 
On vro. ws | 

Kal — 'PaC6(, Þ:)ovc, xat Ttobgs &anacuols, 
eſtes Tobg awpatixobg, ire xat tobg Gth npoogpwh- 
G:W;.. Þikouat xat xakcichart: bnd Twy GvOpanuy 
 T:3aoxakon. 'Pabbt yap Ebpatori & &:54oxakcg. 

"Ypeig — tore. Ta pty Ga ptypt Th; Exeivey 
xatznyopia; Eotyoey, ws £VTEK) xat wh Gedpeva id- 
You Theioveg Et; Tiophworv thy &Þ guapyiav, ws 
Tov altiay xaxwv, cls pecov (yt, xat 6:op0oy- 


Tat oTov3atdtepov. My xAn0nre &, evil to, wh 


Cnrhoyts xAkn0nvat. EL yep Erepor toJto zakobary 
vpi;, oy LLertpa Tour) XATAYVWILG. 


** Luc. x1, 46. ** Marc. xn, 38. 


Nouxl;, &n *"Evrl ror Gaxrvlwy A onera 'non altingitis **, Subditis siquidem jubeot 
0pGv (95) 09 xpooyavere roig popriog, Kat rol; 


exactissima, $ibi ipsis autem omnem permiltunt 
licentiam, eum contrarium fieri oporteret : ut sei- 


jps0s polius arctarent, aliis vero mulla ignoscerente. 


Vers. 5. Omnia — hominibus. Omnia, quam ? 
Quz sibi bona videntur. Et observa quod predicts - 


accusationes de crudeliate et segnitie erant ; boe 
vero crimen est insanientium ob vane glorie 
appelitum. Deinde ostendit quod neque de magnis 


glorientur, utpote egregiis operibus destiluti, ed 


de parvis quibusdam et vilibus, quod ipsum auget 
etiam accusationem. 


Vers. 5. bilatant—suorum. lec erant de quibus - 
B tanquam de egregiis operibus yane | gloriabantur. 


Oportet autem et de bis dicere. Quia continue Dei 


beneſiciorum obliviscebantur, jussit ea Deus libellis | 


inscribi, et magistrorum ' appendi + manibus, ut 


Semper viderentur, et in memoria baberentur. Hu- 
jusmodi vero hbelluli phylacteria dicebantur, eo: 


(= 


quod ab oblivione servarent aeprotegerent, &7d tov | 
pukarrw., Rurcum ne praceptorum Dei oblivi-- 


Scerenlur, jussit Deus fragmentum &yacinthinum- 


assui juxta pedes orz palliorum, ut semper appa- | 


rens, hos precepiorum Dei meimores efficeret, ct 
hzc vocabant xp43rz:d3a, hoe est fimbrias. Scribe 
itaque et Phariszei praecepta quidem negligebant, 
hujusmodi auem latis phylacteriis sese oruabant, 
dictasque fimbrias palliorum  sworum plurimum 


C Jitendebant ; his gloriantes acslulle secse jaclaules. 


Hac autem Marcus stolas appellavil, dicens : Prosvi- 
cite, sive cavete @ Scribis qui amant in #tolis amt u- 
lare *, Similiter autem dixit ct Lucas**. Nee in 
his taptum (4) amore glorie iofirmi erant. Audi 
ilaque. 


Vers. 6. Amantique — 8ynagogis. Primos accu- 
bitus, dixit, in canis, ac prima 8edilia in Synagogis. 
Nam in c@nis accumbebant, in synagogis vero $e- 
debaut. 

Vers. 7.' Ac — Rabbi; Amant itn Sive 


corpore fiant, sive appellatione. Amant et vocari ' 


ab hominibus magistri, quod Hebraice nr 


D Rabbi. 


Vers. 8. Vos — esis. Cetera quidem, usque ad 
ilorum duntaxat perduxit accusationem lanquam 
vilia, nec ad sui correctionem longiorem requiren- 
tia Sermonem. Principatus autem amorem, ulpote 
multorum causam malorum, in medium adducit, 
ac diligentius casligat. Ne vocemini, id est, Ne 
vocari cupias. Nam si vos itas vocent alii, non eritid 
ad vestram condemnationem. 


 * Luc. xx, 46. 


Varies lectiones et nolm. 


(95) Avrwv, pro vuov, A. 


(d) Tantum. In Graco additur : Sed et in aliis exigits rebus. 
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Vers. 9. Et — celis. Hoe. dixit non probibens A Kal — ovparoig. Toiro cInev, ov xwhytwy th 


vocari patres eos qui juxta carnem genuerunt, aut 
eliam juxta spiritum, sed ut sciamus quis Sit pre- 
cipue et tanquam prima causa paler noster. Nam 
hic solus es nobis qui in calis est Deus. Qui vero 
. juxla carnem AC juxla Spiritum sunt, cooperatores 
magis aut ministri nativitatis nobis sunt. Dicit ergo : 
Patrem vobis precipuum et lauquaim primam causam 
ne rocelis vobis in terra. Isenim est unus qui in c@- 
lis est, qui in Trinit»te personarum unus e>t Deus. 

Vers. 10. Nec —- Chrizius. 'Pa66\ xat xabnyning 
| ( quod hic interpretantur magis{er) unum $unt. 
Repelit ergo priorem sermonem ad augmentum 
deteslationis hujnsmodi mali. Sicut ergo quanguain 
unus magister dicatur Christus, non excluditur 
Pater, quin etiam dicatur magister : ita quoque 
licet unus Pater nost-r dicalur ipse Pater, non ex- 
cluditur Filius quin etiam dicatur Pater nosler : 
nam unus et unus ad oeppositam distinctionem dicla 
sunt bominum et angelorum. 

'Vers. 41. Qui autem — minis{er. Ablegala 
misera Servitule amoris principatus, docet etiam 
deinceps quo pacto id effſugere poterimus, pula 
ministrando sive deprimendo nosips0s. Deinde 
ponit etiam elationis premium, similiter et pro- 
priz dejectionis, ut illa abjecta banc assnmant. 

Yers. 12. Quizquis — exaltabitur. Maxima possessio 
est animi modestia : ideo ſrequeoter de <a disserit, 
continua monitione hanc zdificans in animis disci- 
pulorum. Jubet autem non Svlum prima non aimare 
sedilia, $:d magis posirema prosequi. llud euim de- 
primit amantem, hoc autem exaltut prosequen- 
lem. | 

CAP. LYI. De deploratione Scribarum et Phari- 


$worum, 
Vers. 13 (vulgo 14) Ve -- hypocrite. Universalius 


acceplo vocabulo, hos appellat hypocritas, ulpole 
simulantes pielalem ac virtulem. 

Yers. 413 (vulgo 14). Quia — viduarum. Quibus 
auxiliari oportebat. Ad eas enim $ub prziextu de- 
ſensionis accedentes, magis allercbant, substautiaim 
carum conSumendo. 

Ver;. 43 (vulgo 14). Et — precantes. Occasione 


devorandi domos viduarum, $ive quz in domibus 
D xfatg avrov, paxpt xat entteraptya npoatuyGuevor 
nap' avral;, 


carum $Sunt, prolixe exaggerala orantes, ut vide- 
reutur sancti ac reverentia digni. 


Vers. 13 (vulgo 14). Ideo — judicium. -Quia 
lanquam tutores earum ingredimini, $ed veluti 
courruplores egredimini, propier hoc gravius con- 
demnabimini, Judicium enim yocat condemnalio- 
1,cm. Siguidem guisquis peccat, Supplicio dignus 
esl ; qui aulem virtutem facit peccali occasioneim, 
gravius punielur. Deplorat autem eos ac redarguit, 
populum instruens ne fallatur ac ne propler illorum 
dignitatem velit etiam eos imitari. 


Vers. 14 (vulgo 13). Ve — introire. Clauditis, 
nquit, ipsum aule homines, puta ante vyosipsos, 


xakety nattpa; tobg xatt odpxa yevvhtopas, f xat 
xaTa mtvevua, 4k" Iva yvwpev, tis tory 6 mpon- 
Youpeva; xal tpwrattiws Nathp hubv. Mdvos yap 
T9v70 huty tarrty 6 Ev Tolg obpavols Oedge of B& xarh 
Gapxa, xal xarta tvibpa, ovvalrio! clot, piov 
 8:4%o0vo ths yevvhoews hubv. Atyet tolvuy, Got 
Hartepa dvpwy tponyovptvus xat npwra:tiwg jw 
xal.conts int the yhs* elg yap tobr6 tomty 6 bv. 
Toi; oupavol;, 6 ty Tpidst npoawnwy elg Ocd;. 
 Mn&e — NXpiordg. Pa66t zat zabnynth; ih at- 
74 elatv. 'Enavaiapbaver toivuy thy TpwtT0v L670, . 
els Eniraov The dnorporh; Tob toroutou xaxob, 
"Qanzp bv el; xabyymths Leydpeve;, 6 Xprords, 
oUx Exbaner thy Hattpa tod Myzobat x20nyrrhv 
obrw xat £'5 lithp hav keybuevo;, 6 Hathp, ox 
Ex6akket thy Yidy tov 3Eyeo0ar Nartpa huwy. Th 
Yap el; xal el; npd; &viidiaorohy elprrat mov Gv- 
0pwrwy xat Tov &yyihuv. 


'O 68 — @1dxovrog. 'Anayopetong th yohemby ve- 
onpa The pnapyias, komby Eidgoxct, at no; av 
avTd puyotev, Gt ih 7ob Craxovely, efrouvv, tant 
vododa:. Elta Meyer xat the En4porwg th Etabov, 
xa: The Tanstivwaews, Iva thy ptv pirtwo:, thy && 
rapbavwsry, 

"Ooric — bywhhoeru;, Mtyiotov yprua h Ta- 
T5:voppoduvne 6:2 xat nokkdxts nept abrhs brakt- 
yetat, Th ovuvexeia the Unopvhorws tyxabiipruy | 
Tautny tals Twy pabntov Guyals. Keheber && ph 
px6vov ph tpiv 7Ov npwrelwv, GMA4 xat (44)..o7a 
perabuwwxety 7a Eogata, Th utv yap taneivol thy 
* pOvTa, 7d & vyot Thy perabtwxovrta. 

KE®. NC". Hept roo t 
G". &p Aa - -= 99. th ror I'papypua- 


Obat — vnaoxpiratl. =>. 29 oe elnely, Uno 
xptrag 6v0pdget robtoug, Wy VOX pLvojpevoug evade 
Gztav xalt &perthv. 

"Orz — xnpor. Alg forbelv Ei. Heapabaiiovies 
Yap avrtais, tn npoctacts, pllov Enttrpiboy, ths 
ouoiag avrwy Tpodavalloxovieg. v 

Kal — xpooevycyerct. Kal tpogdatt to) xatt- 
obfery Tag oixiag xov ynpaov, hit, T4 Ev tat; of- 


G3rs Toxely ayloug xat Oepancia; 
aGtovg. | 

Aut — xpipa. Airs np>otitat tourwy alofpyt- 
pv, Avpewves abrov tHEpyeabe, xat ihr. npiya- 
3:y yaorptuapyiag noteire thy paxphy nporcuyhv, 
6:4 rodro nept3obrepov xarabixacttocohe. Kpipa 
Tap thy xataSixnv gnof. Na; ptv yap &uaprave!, 
Ttpwpiag 45:05 * 6 Gt xal npopacry Gpapria; thy 
apetrhv nowy yalenwrepovy X0kachhotrat. Takavi- 
Ce: 6 abrobg val antityye, xatacoxevd;wy IQ kap | 
T6 avecan4tnytov, Iva ph 6:4 thy afiav aitov E- 
XwVTAt Rpbg Chow. 

Oval—eioeldeir, Kieiere, pnot, raviny E ERES==s 
TWY av0pwrwv, Zrov Tpbg bulls xa tobg bg) Luig, 
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We he avtol clazpycueyc eig avthv, th the eig A et cos qui vobis snbsunt : ut neque ips} ingredia- 


tut niorews, whre Woug Emvte;, Eiozpyoutvous 
& i£ys: tobg Enitnieloug, mob; Buvapivoug elofp- 
xeo0a:. Bapeia & toiro xatnyopia. Ei yap th 
pnSzva wocety xartadixn, th xat Shantery aoty- 
YVw3Tov, xatl aviphs no:ued. Hapa B& Th Aouxd 
pns:v, 67: "Hpare thy x.leida the yroogur * obtw 
xaieoag Thy elg avbthy niorty, wo; £ig&y0ucav Eig 
Thy Yvwotv TOv Gptav boyparwy xat th; Enp2htou 
ooplag,  fviiva xhelda Hoav, Hyovv, @genhov &nd 


I0Y Aaod. 


Oval — vyuwry.Nepiayere, &vil tov, neprtpyeatic, 
biarptyere, pochlutrov && bvbpacey 6 veuog why 
&5 £13whokatplag tpozeiniubdta th Opnoxeia tov 
"Toudaiwy, Atyer Ttoivuv 6 Xprotdy, o&rt Mdyr; xa\t 
pz pupiuy ndvwy Totetre Eva Tnporh)utov, xat 
0.6" obrws avtod pelieal:;. Togodrdy tore xat mphg 
aw7r, plav Tov eldwhokatporuruy &xprotot, xa tpi; 
gpulazhv Tod Tpocetniufdrog 63#9v jor * pAkov 
6: Tpod4ra:, Fiapheipovres abrdy th xathk thy 
Picv buov rtovnple, xat notodvreg vidy (96) yetvvn;, 
TOUTETt:V, olxetos yetvyng xat AEtov abth;g. Airs 
Te pov 6 <Ine, 8:57 nig Eywy 8:840xakov novn phy, 
99 peypr The tolrou xaxiag foratat* napabelyuarr 
62 Tour xpwpevo; tn: Th yelpoy mpobalvery 
Elwb0ev. 

Oval — rug lol. Zire: ty T6 eix2or@ 6yB%p 
xepakaiy thy Ehynarv Tod, 'Odnyo! clot tupiol 
TVPAWY, | 

"Oc —Cpelles. Obdty Emmt, bnhovert, todto. *Oyet- 
ket &, 3vr\ tov, xpewaret, Eli yap rig Ono bodval 
Tt, EL utvy xath Tod vaod baorey, Eleyov, Brt ob8ty 
Eat: T0v79 © o} &Þ xa tivog ypuand oxitoug, Eleyov, 
Grt ypewaret, Tavrta 8 tloyparitoy HE avolag. Aud 
xa} TxwnNTEs Touroug «ls pwpiay, 


Mwpol _ LPUCOv ; 5 Tugkdrnyrta toro bveibites, 
 thvrhs huxhs- 

Kal — &opor. Oucraothpdy gyorv, tg" ob Zopa- 
Tov 74 npoonyopeya Obuara, 

'0 — E&xdrw avroy. Vatta eqn, oby Og Emte 
robmuy 6pvyery * tv yap TH niunty xepalaty 
TAvT) ws Thy Gpxov ExWAvucey * AM bg TOY TouBatwy 
614V26vIWV Xara TW TRoVtGwy., 

Oval — azioriy, Tod voy T6 Lad xeletovrog 


Gexatag maptysty ndviwy Tov xaptov, abtot xa). 


T<pt. T&; Zexatag rod h3ubouou xat rob avh0ou xa 
Tov xufaivou, Tov ebrenkeordtuwy, Hxptboloyoyvto, 
Tpobanlicuevo thy veuov. Aiactper tolvuv abrobs, 
ws Tept 7a Eaxtora ptv Tod veuoy napzyyiiuata 
Mav axpiboloyouptvoug, tov B& paydluv Enchodv- 
Tag. Kpfary & Meyer: thy Untp Tov Gbixovptvuy; 
xa) EXeov, tov elg tobg Ceoptvoug, xat ntfotiy (97), 


* Luc. xi, 52. 


mini per fidem que est in me, neque alios sinatis 


ingredi. [ngredientes autem dicit eos qui- parati 


sunt ac possunt ingredi. Gravis esl autem h#c accu- 
Salio, Nam $i nulli prodesse, Sufficit ad condem- 
nationem, qui etiam nocet, nequaquam veniam 
percipiet, cum $it hominum pestis. Apud Lucam 
vero Ait : Tulistis clavem 8cientie ** , ita vocans 
ſfidem quz 'in $2 est, utfote introducentem ad 
scientiam rectorum dogmatum ac ineffabilis sapien- 
tie, quam clavem tuleruat sSive abslulerunt a 
populo. 

Vers. 15. Ve — quam ros. Circumitis, percur- 
ritis. Nam id $ignificat hoc loco Tep:4y:7s.Prosely- 
tum autem appellabat lex eum, qui ab idololatria 
ad religionem accedebat Judazorum. Vicit ergo 
Christus : Infinitis vix tardem laboribus unum 
efficitis proselytum, et nec ideo illi parcitis, adeo 
estis et ad salutem idololatrarum inutiles, et ad 
ejus qui jam advenit segnes, imo potius proditores, 
corrumpentes eum vit:2 vestre nequitia et ſacien- 
tes eum filium gehennz, id esl, ſamiliarem gehen - 
n:e, et ea dignum. In duplo autem dixit. Quisquis 
enim preceptorem habet prayum, non illius $is1ir 


'malitia, sed ejus utens exemplo, solet ulterius 


procedere. 


Vers. 16. Ve — ceci, Quizre vicesim9 octave 
capite dicti illius enarrationem : Ceci aunt duces 


cecorum. 

Vers. 16. Qui — reus est Nikhil est, puta boc. 
Reus ext, videlicet debiti. -Si quis enim aliquid se 
donaturum juraverat : $i. quidem per lemplun id 
jurasset, dicebant hune ad nihil obligari. Quod si 
per vas aliquod aureum id- jurasset, di-:ebant illum 
debito teneri. Haxc autem propter insipient.am 
docebant ; ideo etiam horum irridet fatuitatem. 

Vers. 17. Stulti — aurum? Cacitatem ill's expro- 
brat, non corporis, sed anime. | 

Vers. 18.-Et— Vers. 19. donum. Altare dicitsuper 
quod jngulabant adductas victimas. 

Vers. 20. Qui — Vers. 22. in illo, Hzec dicit non 
quod jurare permitta! : quinto enim capite prohi- 
buit omne juramentum : Sed quod Judzi per talia 


D ;urarent. 


Vers. 23. Ve — fidem. Cum lex populo juberet, 
ut daret decimas omnium fructuum, ipsi etiam 
circa menthe, anethi, ac eymini vilissimarum her- 
barum decimas, exactam subducebant rationem, 
legem prztendentes. Hos ergo irridet tanquam circa 
minima legis praecepta exactissime gscrutantes, 
magna vero negligentes. Judicium autem dicit, 
quod fieri debet pro his qui injuste afficiuntur inju- 


ria : misericordiam, quam. fieri convenit in egenos : 


Varie lectiones ct note. 


(96) Oixeiov, pro vidv. A. et mox vidv, _w_ ol- 
xe: 


(97) Kat thy = 


{or1Y, A. 
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et fidem, quz est in Deum. Lucas autem dilectio- A thv <l$ td Oz%y. '0 8 Aouvxi; xal thy ayannyv 255 | 


wem etiam Dei ponit **. 

T Oportet unu:aquemque doctorum a populo $uo 
decimare, hoe est, petere a decem $ensibus, puta 
quinque corporalibus, et quinque qui sunt animz, 
judicium, misericordiam ac Gdem. 


Vers. 25. flec — omiltere. Hzc primum que 
graviora Sunt, exSequi oportuit : et rursum leviora 
illa non relinquere, si exacte legem $ervare vullis. 


Vers. 24. Duces — glutientes. Qui parva quidem 
curiose $ervatis, in magnis vero peccalis connive- 
tis. - 


patinz genus ess2 dicunt, Unde. Lucas hujus loco 
alvaxa, hoe ext, catinum posuit quadragesimo 


tertio capite 7. Est autem h'c sermo znigmaticus, - 


id innuens : Corpora quidem vestra purgatis, illa 
enim vocat exteriorem poculi ac palinz pariem , 
interiores autem anime plenz $sunt rapina et inju- 
Stitia afſectionum, hoc est, corporalis quidem puri- 


ficationis curam habetis, cam vero quz animz est. 


negligitis. Injustitiam autem nune dicimus etiam 
omne peccatum, eo quod justitia quoque dicatur 
omnis virtus. Lucas autem maniſestius dixit : 
Quod intus es! vesiri, plenum est rapina et mali- 
tia ”*, 

' Vers. 26. Pharizee — munda. Cum enim puri- 


Vers. 25. Ve — injustitia. Napoli3a lancis aut 


Ozov pnat. 
+ | Ae? (98) Exaorov tov bidaox4).uv &nobexa- 
Touy and Tod Aand avrod, toureorty , anal; 


an) tov Exa alolhorwv, tov ntvre cwparixoy 


xa! Toy mevis Yuyxov, Thy _ xal thy Exgov 
xa) thy not. 
Tavra -=- dpitrat. Tadra —m——s Eder 
xaTop)waat, ti Sapurepa, xaxeiva nditv, t& tla- 
pa, ph tTapa3pauety, efye thy axpiberay ToU v61a0v 
Ty pety EGoukeate, 

'U#nxrol — xaraxivorrec. Ol ta ihe pty 70- 
Lunt pay pLovouvte;, T&% nd tg (99) 8 &napatnphius 
apapravovies. 

Oval — d&midg. Thy napobiba, nivaxo; cl3og 
eval pac. Nivaxa yap tautyv clne xa\ 5 Aoynd; 
tv Tp TS3Tapaxodty Tpiry xepaiety, Alviypatry 


 &n5 xa} obrog 6 A6yog, onualvuwy, fre Ta pity aw- 


patz buoy xabapitere* tabra yap vocitar th EZ 
Tod Tornplov xat The rapobiiog * Ecw Þ al hyyal 
y< povory £5 Gprayhs wal Gbixiag rahov. Tourtart, 
Tov utv Tod owpatro; xabapaiuy ypovrigeres * Tov 


6: ths buyns aEuetetre. *Aﬀtxiay && vouv Meyopev | 


xa n4oav &uapriav, bIntp xal Erxarorovny EStty 
ors ndcav aperhv. Nouxd; &: gavepwre pov elney, 
&. To fowber vpor YEpeet _— xal xoyn- 
fag. 


$apioals — xabapsy. Th ptv yap huyh; xa- 


ficatur anima, simul etiam et corpus puriſicatur ; © dapitoptvrs , cvyxabapiicrar xat th owpa* tob 


cum antem puriticatur corpus, non $Simul purifica- 
tur et anima, Animam itaque puriſicare convenit, 
ut pariter purificetur et corpus. 

Vers. 27. Ve — gspurcitia. ++ Kovia quidem 
. est calx, quo tingunt ac dcealbant parietes. lwpuri- 
tatem autem appellat putredinem. 

Vers. 28. Sic — iniquitale. Lucas antem dixit : 
Quia es!is ut monumenta qu@ non apparent, el homi- 
| nes ambulantes 8uper ea nesciunt ”*, Sepylera enim 
 quz non apparent, intus plena sunt $purcitia, 
foris autem apparent terra munda ac via. publica. 

Vers. 29. Ve — Vers. 36. prophetarum. Vz, 
inquit, yobis, non quod hc facitis et hac dicitis 


cum bona Sint, sed quod bac facientes et hc. 


dicentes, ac utrinque patrum yestrorum. homici- 
dium accusantes, ad illud yos quoque curritis, fſesti- 
nantes et me et discipulos meos occidere, et quia 
vane et in fictione hc facitis ac dicitis ; naw et 
vos eorum quos accusatis howicidium imitamini. 


Vers. 31. Hiaque —- prophetas. Ntaque, ex eo 


owuatog & xalapiiopevoy, ob cvyxabapitcrar xa 
1 puxh, 4d npoahxer. thy buyhv xadapliicry, Ive 
yEvnzai xa th owpe xabapdy, 

Oval — dxadapoiag. Koviaya (1) pty tory, 6 
Tirave;, © yplove: xat LPOC0v9: Tobg rigs 'Axa- 
dapolay & Ayer thy canplav. 

Oorwc — Gdroplac. '0 (2) 8 Aovri; elnev, 6rg 
'Eors# we ra prnyela Ta den la, xal ol irbpwrut 
XEPiROoTouY TEC Exdrw, ove olfact. Ta yep agavy 
pvnpeia Ev3oy ptv yepouct canplay, Eve 3} galvoy- 
Tat 7h xadapa xat Mewgdpo;. | 

Oval — xpognror. Oval, gnyelv, vptv, oby rt 
TaI7a natlte, xal tavrr leyets* [nal (3) yap gi- 
T:v*] 24k 6rt rabra notouvtt;, xat tavta fyoviec, 
xa @ugortpwley xatryopouvte; the pratgovias 
Toy Tartpwy baby, Ent Tavthy xa abro! tptyere, 
ane ovres @vakely xapt xat tobg pabnra; pou * 
xa". 571; patny xa tv dnoxptiast tavra notefre vat 
ata ityere, Kal yap xa\ abrot pruetobs thy 
wiatpoviau TWY XAT Yopoupduuy, 

 Qors— xpogiirac, "Qare, ay' bv buooyetre thy 


* Luc. x1, 42. ® Luc. xi, 39. "Ibid. * Luc. x1, 44. 


Varie lectiones et note. 


(98) lec in nentro meorum comparent. Sant 
| Theophala, P. _w B. 
2 peyala, A 
Th evil scribendam videtur. Syllaba aud orta 
videtur ex proximo pty. Ali1d est xvi, d % 


viaua. 
(2) Hentenius ante hoc scholium habet junctim 
versum 27 et 28. Proxime autem antecedens echo» 
lium, xovia — canpiav, omisit. 

(3) Tria hac yocabula omittit A. 
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pratgaviay bv natipwy duov, Em Bt xat, ig" Gy A quod confilemini homicitium patrum vestrorum ; et 


parjaer 30s tautyv, anodiixvers tautolg vicus tov 
Tp2;ntoxtovuv. Aowxdi; && mnpatOruey, Ett xal 
Luveuboxetts tolg Epyort; - IWv tatipwy bpOv, Tout 
E3Ttv, anodtysole tavia tpinov Tiva, att 0th toU 
XaTaIxevatity Tagovg Aapnptus Tolg goveulelar 
xn pyrrovies Thy S6pav twv govewyv, Gnep tofly 
tyxairuntoutww, x31 olov &noiyoutuuy arty, 
"Edoxetie yap avels mtuhv wy goveuBEurtwy xoguety 
74 pvnpeia tovrwy, xat el xatnyoplay tTwy Tatt- 


pwy boy T& prtvea Meyerv, el phtuuectolhe thy 


ptzipoviay abrov, 

Kal — vor. Th ptrpov the xaxiag. Ohs Emmat- 
Twv (4) 8} 79979 elnev, &124 Tnpoavapwvoy th £54. 
MEvov, | 

"Opetc,— yeervne ; "Ogets ptv avtoug OvVEunaty, 
©; rovnpou; xat Eniboylouvg xat vnaviitolsg * Yew- 
viuata & tyvwv, ws torxSta; tolg natpacty 
avrwuy xat2 tov ly The xaxiag x2) zatt th povexdv, 
Pevvhuate Ey10vOv za) 6 Banriorh; "Iwavvr,g 
avzovg npoIT,ytpiuacy bv I Toiry x:p2katy, ot xat 
x26" trspav E,vorav. Kptory 8 yetvwng yer thy 
xa74xpio:v xal Truwpiav The Yetvns, fro, thy 
TApaRtupnUuWIRY Elg thy yEevvay. 

Aids — a6 liv. Art toro, nolov; Atdrs piers 
Tn pot 7) perpoy The xaxiag wy Ttatipwy buOv, 
'Ar05r8)kw 6 eIns, napaberxviwy Th &5fwpa the 
0:6trr,70;. Npophrag Ot xat cngob; zat ypapuarels 
ou; anoIT6houvg prot xat toy. pet" txelvoug note 
pbva; xa 6iiaaxaloug tov *Exxins:Ov Of AEtw- 
pEvou; Tpapntrixoy yapiopatog xat we [0250ptops- 
voug (5) vn" avtoy xal ws] thy Tpayh» e!86725. Th 
T2 &E avrwy 570, 5rt ob ndaviag danoxtevouoty, ovet 
TAavia; [4 GTLYWEue, 

"0Oxwe — Thc. Atpa vie thy xatadixnv 799 afjur- 
T0, Hrot Tov pdvou. "Onws BOn, pnotv, ty* ul; xa- 
Ta6ixn nave; aluato; Cixaiov txyuvoutvoy txt th 
Yhs* 6 && Aouxdg elnev, Gr: "Ira txtnrn9n 70 
alua xdrrwr Tar Xpognror, th txyvv6uerov and 
xaratong x63pov, and Trig yeved; Tavis. Aida- 
axe, 66 tt goGephy 6 adyog, Ott 6 yr.OTKWv tas 
Twy R:Thnpaintdotwy Tiuwplag, [xal (6) priuncd- 
peveg aviovs, Evoyds tovtty anartnOf vat nwaviwy ths 
I:awplag,] tourtote, Gouvat ty" txactw $i.xnv, ws 
ph owppeviedelg Ttolg napaiiyuact. Kal 55 abtwy 
@&roxreverrs, wgnyoiv, nw Gnamr07ts xd.acuw 
Travid; ylvou Ffporeto pr pevoy xata wwy Tixatuv, 
"Hxovoay yep, Gt. 6 pty Katy Emta Twp bv Hv 
&5:0; * 6 &@ Adapey E680pnxovraxig Envh, 3:4 th ph 
wy povichhvar T napateiypatt. Te © 6xwe, xat 
Td Iva, ox airionoyind vov gack tives, akkk Grw- 
T1X3 T0) pErAMoveo%ge 

Axo — QvotuCctnplov. Euxaipws ton "AGE &- 
prnpoveuce, Cerxvuwv, ors xal 6 txtivoy gdvog bex 


» Luc. xi, 48. ** Luc. xi, 50. 


ex eo praterea quod illud imitamini, demonttratis 
vos ipsos filios esse corum, qui prophetas occide- 
rual. Lueas vero addidit : Comprobatis ſacta patrum 
ves{rorum **, hoc est, ea quodammodo suscipilis, 
utpote edificando his qui occisi sunt splenilida 
monumenta; predicatis audaciam homicidarum : 
id enim de ea gloriantium est eamque approban- 
tivm. Videremini siquidem in honorem eorum qui 
occisi sunt, ornare monumenta ipsorum, et a4 
accusationem patrum vestrorum pradicta facere, 
nisi homicidium eorum imitaremini. 

Vers. 32. Et — vestrorum. Mensuram malitize. 
Non dixit autem hoc prezcipiendo, sed quod ſutu- 
rum erat predicendo. 

Vers. 35. Serpentes — gehenne? Serpentes ipsos 
nominavit, tanquam nocivos et insidiatores ac pe - 
sliferos. Progenies autem viperarunm, ulpole $imi- 
les patribns $uis in veneno malitiz et in truculen- 
tia. Progenies quoque viperarum appellavit eos Jo- 
annes Baptista tertio capite, sed juxta alium intel- 
lectum. Judicium vero gehennz dicit condemnalio- 
nem et supplicium gehennz sive, quod mittit in 
gehennam. | OY ] 

Vers. 34. Propler — civitatem. — Propter hoc ; 
propler quid? Quia impleturi estis mensuram ma- 
li:ie patrum vestrorum. Mito autem dixit, ostendens | 
divinitatis digritatem. Prophetas autem et sapicntes 
ae Scribas die't apostolos, et qui eos Sseculi sunt 


c pastores ac doetores Ecclesiarum, utpote dignos 


habitos prophetica gratia, et quasi ab eo edoctos el 
tanquam Seripturam intelligentes. Quod autem di- 
eitur, ex illis, significat quod non omnes occisuri 
erant, neque omnes flagellaturi. 

Vers. 35. Ut— terram. Sanguinem, intellige san” 
guinis sive cxdis condemnationem. Ut veniat,- in- 
quit, $uper vos condemnatio cujuslibet jusli $an- 
guinis qui effusus est super terram. Lucas autem 
dixit : Ut exquiratur sanquis omnium prophetarum **, 
qui eFusus est a constitutione mundi a generatione 
ista. Docet autem quiddam tremendum $Sermo iste. 
Qui enim peccatorum novit penas, et nibilomicus. 
eos imitatur, reus cst ut ab eo exigrntur omnium 
sopplicia, hoe est pro unoquoque penamn luat , eo 


D quod exemplo cjus sese non reſrenaverit. Et ex il- 


lis oecidetis, inquit, ut expetatur a vobis ullio cu- 
juslibet exdis, quz prius contra justos ſuerat per- 
petrata. Audierant enim quod Cain septem suppli- 
ciis Jigrius fuerat ; Lamech vero septuaginia Septem, 
eo quod sese non refrenass*t exemplo. Dictionem 
autem 3Tzw;, ut, ajunt quidam non capi causaliter, 
sed ut significet id quod futurum est, 

Vers. 35. 4 — altare. Opportune Abel meminit, 
ostendens quod etiam cxdes illkusper invidiam per- 


Varie lectiones et note. 


(4) 'En\ naviwy, pro tnirdrtwy, A. 
(5) Inclusa absunt A. 


(6) Inclusa absunt A. 
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pelrafa est. Zachariam autem quidam dicunt eum A 40410, Eytviro. Zxyaplay BY of uty Myovo: thy 


qui fuit unus duodecim prophetarum : quidam vero 
eum, qui filius ;oadz dicebatur, qui etiam Zacharias 
appellabatur : plures autem patrem Baplistz. Scri- 
bunt enim $e accepisse a patrum traditione, quz citra 
Scriptum per manus peryenit ad posteros, quz tra- 
ditionum genera &xpaga nominantur, quod erat in 
templo locus virginibus destinatus : a quo stantem 
quondam in eo Dei Matrem post partum-, non eje- 
cit, dicens virginem esse, et ideo occisus est in - 
ter templum et altare exterius. 

Vers. 36. Amen — istam. Quia timore- gehenn# 
que eis impendebat eo quod ventura esset, hos 
non commovebat (e), exterret ac propulsat eos ca- 
[1mitatibns, quz non longe post futurz erant : ideo 
confirmat quod etiam ventura sunt omnia hec, vi- 
delicet quz miserrime $unt ultionis, svper gene- 
rationem istam, $ive super hos ips0s. Sub Vespa- 
Siano enim et Tito GO EIN eos quze a 
Romanis provenere mala. 

Vers. 57. Jerusalem — ad te. Ad civitatem con- 
. vertens sermonem deplorat hanc. Reduplicatio au- 
tem appellationis, demonstratio est miserationis. 
Ejus etenim miseretur, ut que olim dilecta | erat, 
nunc vero extrema passura est, propter iniquita- 
tes inhabitantium in ea. Consequenter autem ex- 
probrat ei, quod interemeritl | J—_—_ quos ipse 
ad eam miserat. 

Vers. 37 Quoties — noluistis. Volui, inquit, con- 


| gregare filios tuos sub mea protectione, quos pec- C 


cata disperseranta divina custodia. Exemplo autem 
galline syum in Judzos amorem ostendit. Quidam 
autem sermonem intelligunt de Judzis per varias 
regianes dispersis $ub prioribus caplvitatibus. 
—Et noluistis, me non recipientes, sed persequentes 
et occidere feslinantes. : Ad civitatis habitatores 
rursus Sermonem convertit. 


Vers. 38. Ecce — deserta. Domus vesira sive 
templum relinquitur yobis desertum ab inhabitante 
in ea divina gratia, Hoc autem domus illorum erat, 
u{pote in Civitate eorum zdificatum. 

- Vers. 39. Dico — Domini. Et quando hoc dicuri 
Sunt ? Yolentes quidem, nunquam : nolentes auiem 
tecnpore Secunc adrentus ejus, quando venturus 
est cum potestate et gloria magna ; quando nulla 
erit eis utilitas cognitionis. Amantis vero dictum 
est : Nequaquam me posthac videbitis. Vehementer 
Siquidew amabat ; verum despiciebatur, et idcirco 
maxime. dolebat. Posthac autem dicens, non solum 
tempus illud significavit, $ed tolum usque ad Pas- 
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&n) twy ox Elg paxpay covppope!. Ad xat frabe- 


B 6aodrat, fer Tavra ndvia, Snkabh, ta the may- 


yahtnou tipwplay, txt thy yeveav tavtnyy, fyouv, 
tr* abt9b; Th touroug. 'Ent Obcanaceavon yoao za 
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D &uripa; avrod napoudlag, Grav Afer (9) perk Gu- 


vauews xa $65ng noklhg, erav city abrot; byzkog 
mh Emryvoctwy. 'Epacrod & th, Ob pur} pe TOnre 
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| &i4 T0070 neprakiyoovtog. Azdpre && elnwv, ob thy 
Opay txeflvny pdvny tbhwoey, GM) Boy tdv Expt 
Th; oravpoaiw; xatphy, wel" by oux ET el80v avt6v. 


Varie lechones et note. 


(7) Kat =6v, ordine inverso, B. 
(8, Kai, interponit A. 


(e) Interpres non cepit tnmxpepacat tevi gobov. 

: Quoniam gehenne melu injects eos non com- 
moverat, quod silicet ſutura est, terret eos ac cerios 
reddit a calamitlatibus, Sententia est : Quoniai ea 


(9) "Hen, B 


quz remotz sunt haud adeo metuunt homines, pe- 
riculis vicinis eos terret. Katra5yailicodat h. .. est 
omnem dubitationem futurarum penarum tollere 
per pcenas proxime futuras. 
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COMMENT. IN MATTHEUM. — CAP. XX1V. 


(02 


Ei yap xal Op0n tw perk thy &v43rtants, 33, w A ionis tempus : post quod amplins non vidernnt 


Til; anioro; 'Ioubalog. Th & Evloynyutror 0 tp- 
x&peroc &r (10) d&rduart Kuplov, Aauibiiby uty 
£571v, hopnveubn @ ty 76 Teaoapaxocty niunty 
x£92Aa'. 


Kal —lepov. 'Ayovcavies, 6: 'I8ov dplerat buy 
6 olzoc vpor (11) Epnuor, tlatpacav, cl tToiodto; 
ve; Epruw0haoctat* Oh xat nporhiboy Embeltar 
aut T4; oixodopa; tob lepon, ws lavuactd;. 
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'0 88 'Imnoove — xaralvlnhoera. Epwri nwpOs 
Tov avt%; © 05 Shenerts tavia navie tea Davuacrs ; 
£lra npravaywvet thy BeIpoy abtov, xat obxertt 
Lownhy rep) Epnpwrews, G12 mip) naviihous apa- 


eum. Quanquam enim visus est quibusdam post 
resurrectionem, at non infidelibus Judzis. Quod 
vero additur : Benedictus qui venit in nomine Do- 
mini, Davidicum est, et ejus data est interprelatio 
quadragesimo quinto eapite. 

Cap. XXIV. Vers. 1. Et —templi. Cum audis- 
Sent : Ecce relinquitur vobis domus vestra dezerta, 
adlmirabantur $i tale templum desolandum . esset : 
et ideo accesserunt ut ostenderent ei. structuras 
templi tanquam admirandas. 

Vers. 2. Jesus autem — diruatur. Interrogat pri- 
mum eos ; Num hc omnia videtis tam admiranda ? 
Deinde predicit eorum perditionem : et jam non 
amplius de desolatione, sed de omnimoda demo- 


v0 (9.0 zpopnrever. Mapzo: 84 prov, irs Kal £x- B lone propbetat. Marcus autem dicit : Et egre- 
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* Marc. xill, 1, %. © Luc. xxl, 5. 


diente eo de templo dicit ei unus discipulorum $w0- 
rum: Preceptor, vide quales lapides , et quales s(ru- 

clure@. Jesus autem respondens ait illi : Vides 
magnas has 8ubstructiones? Non relinquetur lapis 
super lapidem qui non diruatur **, Lucas vero $Cri- 
psit: Et quibusdam dicenlibusde templo, quod pul- 
chris lapidibus et donis ornatum ezsel, dixit : Ex 
his que videtis venient dies quando non relnquetur 
lapis uper lapidem qui non diruatur **, Siquidem 
accesserunt discipuli omnes, ut ostenderent ei 
S$tructuras : quibusdam autem dicentibus apud sese 
de templo, quod pulchris lapidibus ac donis orna- 
tum essel, unus discipulorum ait Christo : Prece- 
ptor, vide quales lapides et quales structure. At 
ille etiam ad czteros omnes dixit ea quz respon- 
dit. 


Aiunt autem quidam : Atqui in his quos signi- 
ficavit diebus relictus est lapis - super lapidem qui 
non est dirutus. Quibus respondemus, quod om- 
nia quz demonstrata sunt, et admiratione digna 
erant, usque ad fundamenta diruta $unt juxtz 
Domini sententiam. Quod si quid adbuec residuum 
a Romanis retictum est, etiam hoc a posteris di- 
ruitur, ut ad alias structuras iransferatur. 

CAP. LVIL. De consummatione. 

Vers. 3. Sedente-—seculi ? Marcus autem nomina 

quoque dixit eorum qui interrogayerunt : Petrus, 


D inquit, et Jacobus, Joannes .et Andreas**, Omnes 


siquidem accesserunt ut discerent ; hi autem_ 
quatuor interrogaverunt, utpote majorem babentes 
fiduciam. Interrogant autem non tantum de templi 


% Marc. xn, 5. 


Varie lectiones et nolm. 


(10) 'Ev 6-6parrt Kuptoy, omittit A. 

(11) *'Yp&@v, omittit A, eh 

(12) Post ista in margine codicis A a manu re- 
cecentiori addita sunt hec :; Itypantat &, Gt: Sa- 
otkevovtog "loukavod 705 TELOXATApdtou, Kat Gnch- 
06vtog. el; *Avtibyeiay Boca: toig etbwhors £v To 
onNx@ T03 'An6)Awe;, Rp257afev alta 6 Twy ove 
balwy Xadg, bvswnodvit; abtdy x2 $:9pcver, onwy 


tmtpthy aveyetpa: thy Eauzby vahy, & xal yeyovev, 
"Aphaviwy Bt tov Tproxatapatwy "Ioubaiuy Twy 
Oe perluy The olxoopng, © Twy Xprudtwy TOU...ce, 
'Inood ! np tf:rddy twy Geperiwv, Epiyv navra; 
xa7Ex4v58, T4 ts Weptia xal tobg Enya phanvidy 
Caret bis Hentenius etiam. Narratur hac res a plu 
ribus scriptoribus. | | | 
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vastatione discere cupientes, quantum de tempore A vaov, 650v rept Tod zatpod Thc bevripag ntapoudla; 


Secundi adventus ejus ; ideo etiam $seorsim acces- 
Serunt ne Judzis hoc maniſfestum fieret. Sed Mat- 
theus duo hzc eos interrogasse dicit, puta : Quando 
hec erunt ? que videlicet de templi eversione dixi- 
Sti; et Quod signum advenius tui e& conzummatio- 
nis s&eculi ? Marcus vero unicam fuisse dicit inter- 
rogalionem, de templo solum. Ait enim : Dic nobis 
- quando hec erunt, et quod signum quando hec om- 
nia consummanda sunt®* ? Similiter autem scripsit 
et Lucas **, Quid ergo dicendum est? Quod una 
quidem fuit interrogatio, $icut scripserunt Marcus 
el Lucas. Intentlio autem discipulorum erat, ut de 
his duobus certiores fierent : pula de 'eversione 
templi et de secundo- Christi adventu. Existiman- 
tes autem quod simul haxc duo contingerent, fece- 
runt unam de utroque interrogationem. Verum 
Mautheus intentionem eorum manifestans, illam 
in duas divisit. k 

Vers. 4. Et — Vers. 5. seducent. Nihil ad has 
interrogationes respondit\ sed primum illa dicit 
eis, quz primum eos scire oportebat 2: quz -videli- 
cet ſuturum erat ut ante illa occurrerent. Lucas 
autem dicit : Videte ne seducamini. Multi enim ve- 
nient in nomine meo dicentes : Ego sum ; et : Tem- 
_ pus inslal. Ne igitur sequamini illos ”, Venient, in- 
qui!, nomine meo utentes ad deceptionem eorum, 
qui jllis credituri $sunt, et dicentes, quisque vide- 
I-cet eorum : Eqo sum, nempe Christus. Et : Tem- 
pus inslat, puta wei secundi adventus. Ne ergo 8e- 
quamini eos, Sive aliquem illorum. Marcus autem 
dixit: Et multos seducent *. Fuerunt autem hu- 
jusodi s:ductores, Simon et Menander Sama- 
 Tilani, el alii. 

Vers. 6. Futurum est — bellorum. Bella dicit qua 
mota $unt contra Hierosolyma : rumores aulem 
bellorum, quz contra alias Judzorum civitates, quos 
f2ctos ſuisse scribit Josephus antequam caperetur 
Jerusalem. Siquidem erexit $se (f) natio Juilzorum, 
nec tributum exsolvebat, Romani 'vero non ſereates 
injuriam, expeditionem in illos paraverunt, 

Vers. 6. Videte — finis. Ne terreamini, inquit, 
quasi predicatio sub seditione et turbatione diri- 
menda $:t. Siquidem ventura Suut hc omnia quz 
de liis bellis dixi, sic tamen ut aihil illi noceant. 
Aut : Ne terreamini, quasi jam instet finis sive 
perditio templi ac civitatis. Oportet enim hc omnia 
fieri ; ed nondum est finis sive perditio eorum : 
nam postmodum capla sunt Hieros0lyma. Dicit au- 
tem Chrysostomus, quod discipuli cum in prace- 
dent:bus de exirema Judzorum ultione audissent, 


% Marc. xi, 4. * Luc. xx1, 7, *® ibid. 8. 
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Kat — xlarjoovor. OI8tv mph; th; Epwrhoce; 
&nexpiln tavtag, aka wpbrepoy Exeiva Leye: Toy- 
=0t;, & n6OtA tovrouy Ele pabety, W3 mph Exaivey 
&navthoat jpiovia. Novxi;: 8 gnav, Blexere, ji 
x.larn0nre. Hotlol yap tlevoorrm tal mo 6rd- 
parti pov, A&rovrec, Err "Ex gif, xat, 'O xaripoc 
Arr ie. Mh o3v topev0r: bniow avtby, Elzvoovrat, 
@7,5%, <Þ 6v6uartt pou ypopevr Tphs anatny TWY 
re:louvtuwy abrols, za LEyovit; Exa3to%, Ort 'Eneo 
lui, TourEgrty, (14).6 Xptothg, xat Gr: 'O xapdee 


C firmer, 6 ths beuvrepas pou GTnnovir: napouita;. 


Mhq coy dxolov0tonre avroieg, hyouv, ttvi avrwy, 
'0 & Mipxocg elnevy, 67: Kal xollove xlarnoovs 
oY, Eytvovto & Ttoiwnvtor nave: Eipws (299 xa} 
Mevav3go:, of: Yapapeirat, xa Etepo. 

Mellhoers — wol&uwy, Noktpous Aiys: Toby 
274 tIGOv "I=pogokvumy * axoig 0: To) epwy T4; 
Iv ng T&; 8a; ney twy "Tou3aiwn, oh; 'Iw- 
o17.05 ioropet yeviolat wph Hz akwatw; Th; "Tepou- 
oakfu. Kal yap td wy "Toubaiwy Edo; avitps, xat 
ouUx anzhigov Tovg popous © Pwuzio: Gt, ph Evey- 
x6vre; Thy VGprv, Eneotpateucay abtols. 

'Opare — r&4og. Mi nron0hte, pyotv, og. Tod 
x7 p37 parog Und th; Gxatagtagcting | xat tapayn; 
$:2%077,60ptvou., Mikiouat yap RAvia T2 IOv T9 - 


D Xe paw, Tobrwy Yeverlai, proty avth piantovrar 1 


pH rzror,bhre, ws Hon 700 18kovg Entatavrog, fyouy, 
T0692 Gs0 pou tov vaoy xat ths nhtw;. Act yap ravie 
T7ayta yeveolat, &k obrw Th tTEikog, efrouv, & b\e- 
0pog abrov. Yorepoy yap tdhwony I& Tepoodiune. 
S113} 6 6 Xpv365Topo; (16), &rt of ptv pabr,r.t rep 
Th;g Tayyalnov Tipwplag Twy 'Ioubaiwy Evwrepe 


3 Marc. x1, 6. 


Varies IIS et note, 


F (13) Malim th; _ vaod, ut mox. 
(14) Tovreartv 6 Xpuov6g. Absunt A: 


<< De utroque Justin. Mart. p. 69D, E. 
(16) Tom. VII, p. 725 D. 


(1) Erexit se. Sedilionem movit, rebellavit. Notum est hoc sensu &yvra{piy et &vidprrs. 


Lentind =Daqs "VO - 


605 COMMENT. IN MATTHAUM, — CAP. XXIV. 606: 
pabovres, ws nep) Worplag ouvugopds, appovnl- A tanquam ad alienam calamitatem, que nihil eos. 


o7w5 brexetvro; xat pdvr rryuxabra ya Jop!6uy 
Ove: porohovy T4 The 203 X proto Beviipag napov- 
oiag ayaba, 5 & xalt thy Epwrnorv npoatyayov * 
6 & Xpt:ordc nay Enimnova (17) toro npopnvttt, 
Tomy avrovg (18) tvaywvloyg, xat Brnlf vagyet 
x=)evwv, Oc whre ond TOv ndvev dnaryOf var, 
pre Und The &x97)5 Tov woktuwy OponOf vat, At- 
Tov yap elvas thy nikeuov, &r6 Te tTOv mMGvev, 
and te tov 'Pwpaluy, xat nov xa! rorxl).nv thy 
Taknv, xal Evil xat eg \ 


'Erep0rjoetat — Baoulelav. Th E0vy T& ovpua- 
yoovra- "Pwpaio:g int m4 Ew 4  ovppayoIvir 
louSatforg, xa! of Saothetar, of ouvarpbuevat Pw- 
pator;, tn Tag ouvatpopeva; TouBatot;. Kat &;& 
T9270 layup yevioovrat tobtwy rwdeuor. | 


Ka\ — r6xove. Kar t6r5 v5 Tov "Joubatuy, Naph 


70 AouxZ & mpdoxerrat, Gre GdEnrpd te xaul 
ongeia jerdla dx ovparor Eotat, Tya yvonv 
Tou3ator 0:0pnviay elvart th yivdueva, xat cuvanty, 
re $6:2 Thy 79) Lwrfpog avalpeay tabta n&- 
Gy 2vuGt. 

Hldvra — od8ivov. 'Apyh Tov zazov, tpooluia 
Tov Gov ugyopoOv, Tov tTolg "Toubaineg Entppontvuv; 

Tore — O0ldtiyiw. Ter, wire; Nod ths anoota- 


oiag. Ei; Exetvoy yap thy xatpby perhyays thy MSyov, 


5 zat Aourd; Elhhwrey einwv, Ort ITpd  rovrwy 
advrwy £xtEalovoy tp vuar tac yeipac avror, 


xal - ©:wEov0t, Nupabieorrec elc ovrarwrde og 


xal pvlaxac, dyoptrove &x1 Baoileic xal tye- 
HOrug, EVEXEY TOL EYGKaroe pov. Nokke yap tore 
Cerva, peta Thy to) Lwrhpos avaindtv, of louialo 
Tot; &n9IT%ots Enhyayov mort ptv Tolg apyiouye 
aywyor; rapabiihvieg flg xaxw3tv, 79tt BY bet Bacts 
ket; &yovrec, ofov En: Hpwbry vat ©Aypinrnay 
[xa (19) 70bg Toourovg,] xat Em Tolg hyeudvag 
x2: GTpatnyovg Twy Tthkewv, xat tovg aviuratous 
xa noktrdpyas, ws 1 p:6.05 TWY ETOTTOAINWMY 
Il patzwy tatopet, | 

Kal dxoxrerovorw vpac. Tours iiyt: wpb; 
p6vwwv;g Tous avarpelhvai pdevees 62 The tov 
"loudaiwy xazevipixeia;, ofcg hv Lripave; xa\ 
"Jann Go;, 6 Shehghg "Twain, xal of tis Et0g. 

Kal — jv. 
Gilcv, Und Gpopuiwy, vnd oixetwy, ond Efvey, 
urh apy view», vnd apyopevuy, xat ankw; £inetv, 
37h naviw, Twy Gakotpiun T6 xnpLy prto;. Hoot 
nw) $2 74 ox) pwra, ioumndy Exhyays xat thy Tas 
papubiav, &7t Ar £ne. Tours yap Snkat wh Era rd 
&roud pov. Kai bviws peyarn tols pabnrals fv 
r2papylia td racer & avtdy, 


3 Luc. xxi, i1. ** Ibid. 12. 


langeret, negligenter $6 ad cam habebant, et sola 
ea lunc somniabant bona, que absque tumultu in 
Secundo Christi adventu vyentura erant :; propler 
que etiam' interrogationem produzerant. Christus 
vero rursum illis Iaboriosa pronuntiat, conslituens 
eos cerlaminum prefectos (g) : et duplicem ob cau- 
sam vigilare jubet, tum ne a seductoribus fallantur, 
tum ne a bellorum. rumore turbentur. Duplex $i- 
quidem ait instare bellum, et a seductoribus, et a 
Romanis, multamque ac variam commotionem, et 
interius et exlerius. 

Vers. 7. Exsurget — regnum. Gentes $Socizz Roe 
manorum in gentes Judzis -ſcederatas; et regna 


auxiliaria Romanis, in regna auxiliaria Judzis ;, et 


propterea ſortia erunt horum oella. | 


Vers. 7. Et— loca. Iloc est singulis Judzorum 
locis. Apud Lucam ponitur : Terroresque et signa 
a celo magna erunt ”, it cognoscant'Judzi ea que 
fient' divine esse ire, et  intelligant quod Rn 
Salvatoris interemptionem hc patiantur. 

Vers. 8. Omnia — dolorum. Principium malorum 
et primordia calamitatum quz Judzis iniminent. 

Vers. 9. Tune — afflictionem. 'Tunc ; quando ? 
Ante deſectionem ; nant in illud tempus sermonem 
traduxit, -quod et Lucas significavit dicens: Ate 
haec omnia injicient manus $uas in vos, et persequen- 
tur, tradentes in synagogas et carceres, tractos cd 
reges ac presides propler nomen meum **, Plurimas 
enim calamilates post Salvatoris Assumptionen 
Judzi incuxerunt apostolis ; interdum quidem” Sy- 
nagoge principibus tradenies, ut punirentur; in- 
terdum vero ad reges trabentes, veluti ad Herodem 
64 Agrippam, ac $imiles. Prieterea "ad prasides ac 


civitatum przſectos, et consulis aut principis mu- 


nere ſungentes, bt AY liber opogtolicarans 
Actionum teslalur. 


Vers. 9. Et octident vos. Hloc solis eis dicit, qui 
per Judzorum improbitatem ac versutiam occi- 
dendi rant : puta Stephanus, Jacobus frater Joan- 
nis; et $i quis alius. 


nd youtwv, br ouyrevaov, b=d D - Vers. 9; Et —meum. A parentibus, a cognatis, ab 
amieis, a contribulibus, a familiaribus, ab hospiti -. 


bus, a-principibus, 'a subditis, et ut semet dicam, 
ab omnibus qui alienati sunt'a preedicatione. Ubi 


aulemi tristia predixit, consolationem deincepy 


Subjunxit, dicens : Propter me. Nam id' significat : 
propter nomen meum. Et vere magna _—_— 
consolalio pati prone ipsum ' © 


Yaris lectiones et-note. 


. (17) *'En{pova B. Chrysostomus loco laudato y2- 
zznd. 


(q) Cerlaminum prefectos. Ad certamina idoneos. 


(18) 'Ev @ywvig, A. 
- (19) Tria hazc vocabula absunt A. 
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' Vers. 10. Et— multi. Erunt iovicem $suspecti A Kat — z0.11o!. "Ynorwro Ecovrai np; alhnovg, 


propter ſidei Giversilatem : sive, non credentes 
apud eos qui credent. 

Vers. 10. Et — invicem habebunt odio. Marcus au- 
lem maniſestius dixit, quod tradet frater ſratrem in 
 morlem, et pater Filium : insurgent filii in parentes, 
et morte eos aſſicient **, Verisimile est itaque omnia 


facta esse, etsi liber Actorum particulariter de om- 
nibus non disserat. Lucas vero etiam dicit : Tra- 


demini autem a parentibus et cognatis, amicis ac fra- 
tribus, et morte afficient quosdam ex vobis **, Pre- 
dixit enim et hoc Christus'discipulis, quod omnium 
est miserrimum, videlicet quod etiam a familiarissi- 
mis impugnandi erant*; ut prescientes parati essent 
ad tolerantiam, et ita periculum facilius sustine- 


T2 Thy Cagopay The miotews, Hyouv, of uh 
nt TrEovte; nphg 9b TtGTEVOVTAG. 


Kal — jonoovor dAAG4ove. M&apxoc T& pave- 


pwrtepoy ein, &t. Hapulore: de lpdc die lgoy 
tlc 0dvaror, xal aathp Texror, wal £xaracth- 
oorrai TExva tal rovelc xal bararacovorr ai- 
Trove. Eixdg yap navia yevtalat, cl xat wh nep! 
Traviwy Mentopepos h Blog Biakap6aver tov 
IMpazewv. Kat 6 Aouxi; & groiv, ri Wapato 


0hoeobe xal va0 yortwr xal Curyeraor xal pi-. 


Aur xal (20) d88.lpor, xal lararocuovoty bE vyuar. 
Ilpoetntze yap tot; padyrals 6 Xpiords xalt tovrt md 
raviwy Cerveratov, Gott Kat nd tov olxetotratwy 


noe un0hoovrai, Iva mpopabdvre; Exoruachwnry clg 


rent. Hlzc autem omwnia predixit eis decimo nono B gz0poviy, xa) korndv xougdte poy th berviy Everxorey. 


capite. Quzre ergo et ibi horum expositionem. 


Vers. 41. Er— multos. Superius de iis dixit, qui 
se Christos esse fingent : nunc autem de his dicit, 


qui 8e prophetare simulabunt. Tunc enim multi tales 


ſuerunt, cum adhuc initia essent pradicationis. 
Vers. 12. Et — multorum. Et hoe miserrimum 
es, quod neque ah amicorum dilectione consola- 
tionem babituri sunt. Quidam autem ayanzyy, di- 
lectionem, nominari dixerunt hospitalitatem, alii 
vero. compacsionem : vide quot p&ricula eis 
predixerit, ad omnia exacuens, et ad magnavimi- 
tatem roborans, ac conſortationibus adamantinos 
reddens. 
. Vers. 13. Qui autem — salvus erit. Hoe etiam 
dictum est decimo nono capite, et ibi maniſesta 
admodum data est interpretatio. 
. Vers. 14. Et predicabitur — orbe, fline demon- 
s[rayit quod nulla pericula predicationem supera- 
bunt, et. ita magnam predicaloribus injecit conso- 
lationem, quod voti sui compotes erunt : quia nihil 
eis erit obstaculo. si modo toleraverint. Marcus 
_ auleny manifestius dixit : Et in omnes gentes primum 
oportet predicare Evangelium **. | 
. Vers, 14. In.— gentibus. Ad redargutionem, ad 
. .accusationem eorum- qui non crediderint; ne dicere 
possint in die judicii : Predicationem non audivi- 
mus. Dictum est etiam de hoc decimo nono capite. 


Vers, 44. Et — conzummatio. Consummatio tem- 


pli et Jerusalem, ut prediximus. Dicit ergo : Post- 
quam facta fuerint universa que dicta $unt, et 
postquam predicatum fuerit Erangelium In univers0 
orbe, tunc veniet Judzis omnimoda perditio. Quod 
autem priusquam caperentur Hierosolyma predi- 
catum Sit Evangelium per totum mundum, dixit 
Paulus : Fructificavic, inquit, ac crevit in omni crea- 


*: Marc. xi, 12, ** Luc. xx1, 16. 


Tavrta ©: ravia tpoeiney avtol; xat. iv tw Evvea- 
zattexaty xegaaty, xat Chinooy xaxct thy mg 
ToVrwy EEhYnOLV. 

Kat — xo4love. Avwrtepw ptv np: tov bn9- 
Xp:voutvew Thy Xprtorhy elnev Evrai0a 8B: Meyst 
TEp), Tov Vroxptvonevwy Rpophtevery. Ilchl.ot yap 
T9:0Uro. t6re yeybvacty, apyhy Et: Tod xn, ouy patog 
Ey0vt0g 

Kai — xollwy. Kat toro yalenwriatov, Grt 
040 thy 27) ths ayanng napaprliay Efount. Tives 
8: ayanny tvradda thy ginokeviav Ovipacﬀy* 
£72 por 62, thy gvpndfciay. "Opa, ndoa berva npoet- 
Tv atrtols, napaltywy els ndvia, x2 ctopwy 
els elbuyiayv, xal tals Emppwototy &apaviivous 
anepyatoueyc;. 


'0 88 — ow0hoerar. Efpriat xat toito Ev to 
Evveaxatiexdty xepalaky, xat Eimppnveily navy 
cagyw; Exet, 
| Kat xnpvy0thoerat — olxovutrn. "Evzeilev 
EZerZev, Gtt obity twy bervey meptysvioctar toy 


xnp3ypato;, xat nokhv obrw tolg xhputr rapapy- 


dav tvebake, nnpopopntetary, Gr: ouvity atrol; 
tunic, t&v pivov bo: xapreprot. Maprog Bt 
gpavepwrepoy elnwy, ir: Kal eig advra ra fOrn 
$87 xporoy xnpvy0nvrat to Evayyeloy. 

Elc — #08veow. El Eeyyov, el; xatnyopiay TwY 
ph niorevodviwy, va ph Evwvrart Leyety tv hutpa 


D *pfozwws, rt obx Hxovoay Tod xnpyypato;. Eilpnrar 


8 xa} 70070 Ev 7Þ Evveaxattexaty xegalats. 
Kat — rt&1oc. Th t#)o; Tod vaoy xat th; 'Tepou- 
oakhu, ©; mpotpnuey, Atyet tofvuv, Gt pert th ye- 


veolar th prdtvea ndvia, xat perk th xnpuyOnvar 


75 Evayythinv &v Gn ti olzovpevy, t6ts HE rols 
"Joubalorg 6 navitkhg BheOpog. "Orr && mpd ths 
Www; Th; "lepovonkhu Exnpiyxin t> Evayytaov, 
ei; Gov thy x63 pov, efpnxev 6 Havko;, Grt "Eort 
xapxopopouyeroy (U\) xat adgarcueror &r xdoy 


*3 Marc. xn, 10. 


Varie lectones et note. 


(20) la etiam uterque codex —— in conlextu 
Luce. 


(21) Chrysostomus hec traclat t. VI, p. 725D 
et loca similia conſundit.. Hunc ergo, non codices 
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rf xrioe rh va' ooparoy. El yap ain; and A tura que 8ub calo ext *. Si enim ipse a Hieroso- 


Ispovoadnyu eig 'Ionaviav Exhputev, tvubnaoy xa 
Tept Twy A&kkwy &noI6Awy, Expt mx6zoU v183papov. 
Aia tovro Gt pera td xnpuythvat td Evbayythov 
Tavrayxoy th; olxouputvng andhuviat th lepoodhuuan, 
lva pn oxiav anoyiag &xwary loubatct, togat- 
Thy ioovreg thy Gvayiv tob xnpbyuato;, bg Ev 
Ppaxet rdoav embpayely thy oixovptvnyy, xat nav- 
Tao apy, xal pepeynxires Ent th; avrng 
arzotlag xal ayvwpodyuvng;. 

"Orar - o0v — Yoeirw. Bichurpa viv Ayer 
Toy &v&piavia toy Tirou, &v, Ev thy "6k, ETTH- 


 Gzv &v Tols aditots Toy vaoo. Bickypara yap 


6 v6uo; Oveunte T4 Thavra agopowpnara. Th; 
tpnpwctw; 3} tobro xixhnxe, $:6rt, Epnuouptvor 
70d vac xat th; ndkews, E377) Tovro* ff 6:69t 
709 Epnpwaavio; art hv < elxwy (22). Td 08, 
"Oravy lene, boxet pity pnbfvar mph T9; ExoTtd- 
1.995" gEperar Bt} npb; to a loviatoug, Iva palury, 
Gti GUX ElG paxpay, akke Cuvruv avtuy Th Pichuy pa 
GI o8Tat. Of andotoho: yap Eglacay npozno0a- 
vovreg of meloug, xat Goo 6 mnepricheigbyonv, 
&v 41.045 THVEXAYTA. pEpEST The olxoupevn; tietpiboy, 
Ilzptnepye 6 avtov; Ent thy Aavii., mpopyrevoavia 
TEp! TW) Towwurov BEehuypatog, xal tou Gedpou. 
Tstes, prnolv, 6 avayivwaoxwy thy Sibhov ToY Aavina, 
vozitw E707dvia thy bieOpov. 'O 3} Noun Exepoy 
onpeidy gnorv, nr Orar IOnte xvxlouutrny 
vx0 orparoxt&wr rhy Tepouoalig, tdte 1TrYore, 
6s mxer 1) phuwotc avtnhc. Þaiverat oy, Gat xat 
@ugorepa einev 6 Xprotss. 


lymis usque ad Hispaniam predicavit, concipe 
eliam de ceteris apostolis quougsque percurrerint. 
Idcirco enim postquam predicatum est Evangelium 
ubique terrarum, pereunt Hierosolyma, ne umbram 


quidem respousionis habeant Judzi : tantam viden- 
tes predicationis virtutem, ut brevissimo tempore 


universum percurrerit orbem, -et  ubique splendo- 
rem dederit : cum tamen ipsi pernLarng in 


inſidelitate et ingratiludine $ua. 
Vers. 15, Cum ergo — intelligat. Abominationem 


dicit Titi statuam, quam capta civitate $tatuit in 
adylis templi. Siquidem abominationes appellabat 
lex hujusmodi imagines. Desolationis vero dixit, 
quia illa deserto templo ac civitale erecta est : aut 


B quia ejus erat imago qui hzc deserta- ſecit. Quod 


C 


Tore — &xl ta &pn. Einwv nep! Tov xaxwy Tov _ 


xaTa!noutvwy 7% "IEpocdiupa, vat phv xat wept 
TWY TOAAWY Xa r:0:xihwv TE paTpaoy TwY afHotohwy, 
br & 2a). Fep) Th; elodwetws To) xnpy pato;, Got 
aveprodiorw; ndcav Enidpayettart thy oixouptvny, 
Meyer rd Ttept Toy "loubaizay ouppopeov, Gct- 
xvvwv, Gt orav avrh; xat of patyrat avrod navia- 
ob bofatwvrat, tre obtor naviaxt)ey Liagbeipoy- 
TAt, Ata Tt twy Coxovvrwy pixpwy Eugaſye: th Twy 
m\nyov ixivwv ap6pnrov. Lximer yep. Tere, pn- 
ov, 67av th p3thvypa orh, of tv th "loudaig, Evda 
x4 *I:p036kupa, yevytrweay Enk T4 bon, pricuiay 
enida owrr,piag and 705) npoopevery Exovteg. Oh 


autcm ait : Cum videritis, videtur quidem dictum 
esse ad apostolos, sed tamen ſertur ad Judzos, ut 


sciant quod non longe post, sed eis adhuc viven- 


tibus abominatio $stabit. Plures siquidem apostolo- 
rum ante id tempus mortui sunt : 
remanzerant in aliis tune orbis partibus versa- 
bantur. 
hujusmodi abominatione et strage prophetaverat. 
Tunc, inquit, qui legit Danielis librum %*, intellizat 
ac consideret ereclam abominationem. Lucas vero 
aliud dicit signum : Cum videritis circumdari ab 
exercitibus Jerusalem, tunc scitote quod imminct 
desolatio ejus **, Apparet ergo quod GirGan__n <i- 
xerit Christus. 


Vers. 16. Tune — ad montes. Postquam de malis 
dixit, qua comprehensura erant Hierosolyma, de 


multis przterea ac yariis apostolorum tentationibus, ' 
insuper et de prosperojprz4dicationis Successu, quod 


absque ullo impedimento universum percurret Ore 


bem : loquitur iterum de Judzorum calamitlatibus, - 
ostendens quod postquain ipse et discipuli sui ubi- 


que in opinione celebri hbabiti fuerint, tune bi 
undique perdentur. Per ea vero que parva viden- 
tur, demonstrat plagarum illarum intolerabilitatem. 
Considera enim. Tuac, inquit, qui in Judza sunt, 
ubi Hierosolyma Sita Sunt, ſugiant ad wontes, wul- 
lam salutis spem in remanendo habentes; neque 


EoTay y&p Gvaxinocis ws, ods perabokn tob yy enim eril. omniuo revocatio aut mali mwulatio ; 


xax0d. AiGnsp ayanyty th xat yYuuve Tp cwpart 
ge) ye aperactperit, 

'U — rtnc olxeslacg avrou. Ard hy agpiaxtoy 
x&tw xiv0vvov, va ph tuneowy &ndniat, 

Kal — t& ludrtia avon. Ei yap of &v th ndMet 
gevyouat thy Evdoy (25) GeOpov, roi pakkov of &v 
Tos aypoi;, Napa ©: tw Aouxi Aeyer xat tThv 
aitiav Ihg opodperntoes wy nhnywy, Ort hutpat 


* Coloss. 1, 25; vi, 10. ** Dan. 1x, 27. 


** [ uc. xx1, 20. 


ideo id amplectendum erit, ut nudo etiam corpore, 


nec versa retrorsum facie fugiant. 


Vers. 17. Qui — domo sna. Propter inevitabile 


periculum, ne incidat in perditionem. 

Vers. 18. Et — vestimenta sua. Si enim qui in 
civitate Sunt, fugiunt eam que intus est stragem, 
multo magis qui in agris. Apud Lucam vero dicil 
etiam causain vehementiz plagarum ** : Quia dies 


v7 Luc. xx1, 22. 


Yarie lectiones et nole. 


Novi Testamenti, $equitur Euthymius. Hunc erro- 


rem correx't Theophyl. p. 145 E. 


(22) *Hv chxov, A. 
(25) "Evdov abest A. 


cxleri vero qui 


Misit - auterm evs ad Danielem, qui de 


k 
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ultionis bj sunt, ut compleantur omnia que $Cri- 4 tx3:z150:w; abral eo, 105 nnebhvar (24) ndvia 


pta sunt, in libris videlicet Danielis et aliorum 
prophetarum, de hujusmodi expugnatione. Dies au- 
tem nltiouis caxdis Dominic erunt. Sed hc quidem 
juxla historiam. 


Juxla anagogen vero, qui.in Judza $sunt, hoc et, 


in divino cullu : nam id significat Jude nomen : 
ſugiaut ad montes, id est, ad excelsum Dei auxi- 
lum, aut ad excrlsa , xirtutum. Qui vero in. lecto, 
Sive qui. conversatione elevatus,. et excelsior per 
vitam effeccus, ſuerit, non_ descendat, ut tollat 
mundi afſectus quos reliqueral, Et qui in agro >ive 


in Solitaria vita, nun revertatur ut tollat vestimen-. 


la $a, quiz Sunt vperimenta peccaiorum, ab eo jam 
dudum relicta, 


Vers. 19, Ve — diebus. Mis a proplier 
onus interius, his vero propter exlerius. Il.z enim 
pondere embryonum gravantur, ba autem onere 


lactentium, Siquidem facile est pro $alute pecunias 


et vestimenta contemnere : fieri antem levem et 
ſugam expeditam eam.(k) quz in utero habet, aut 
abjicere infantem eam quz lactat, prorsus im- 


possibile est propler naturz vinculum. Vx ergo. 


illis, quia facile comprebendentur ; et similiter em- 
bryonibus ac lactentibus, ut qui s1mul peribunt (i), 
 Jaxtaanogagen vero praxgnanies dicimus animas, 
quz virtutem nondum pepererunt : lactantes autem 
gue pepererunt quidem, verum puerilis est ſetus 
_ et admodum pusillanimis (j). 

Vers. 20. Orate — Sabbato. Maniſestum et hinc 
quod, quanquam ad apostolos protendebat hujusinodi 
Serinon:'s, atlamen vel isti ad Judzos respiciebant ; 
neque enim amplius observabant apostoli Sabbatum, 
quando capla gunt Hierosolyma. Quare autem non 
hieme neque - Sabbato ?- Hieme quidem propter 
temporis diflicultatem ; Sabbato vero propter legem 
qguz non permitiebat Sabbato iter facere ultra sta- 
Lutos lege passus. 

Anagogice autem--. fugam intelligimus exitum 
anime a corpore; hiemem vero commotionem ac 
turbationem cogitationum ; Sabbatum autem otium 


a virtute. Jubet jtaque sermo ut oremus, ne fiat 


exitus anime nostre in commotione aut turbatione 


I& yYEypappeva, Gniath, tv tais Biblotg Tod ts 


Aavihi, xal Twy &kAwy Rpopntruv, NEpt Th; Toratbe 


Tt; &iwa:ws. 'Hutpar &t txbixtocw; tab Aconate 

x0v $699. 'A4& Tavta. ptv xab' totoplav. 
Katz & avaywyhy of Ev th 'loudalz, mourectry, 

64 ty Th evaebeig* THwro yep onmatve. th th; "loys 


6zia; b1opa* prvyerwoanv Ent th bon! IEyw Eh, Ent 
Thv Urihv Bot0:iav tou Wed, ff tnt T4 by tov 


a@perwyn 6 tn tov dwpatog &t, Hyouv, 6 th; x4iw 


brarpibhg dnepaphel; xat Winds 7 Bly yevouevos, | 


ph xaT26atyttw Gpat t& tx Tod x65uov rahn, antp 
@mot)oumes* xat 6 tv To aypy ©, elrovy, 6 tv Top 
avaxeywprptvy Bly, ph tmorpearw Gpas th 
iuiria avroy antp flo) 74 nepi6dhaa Tov Gpap» 


B wiGv, & 7:4).a are8s43oa7o. 


Obut — thuEpaic. Tov putv (25), Gta why Evade 


&6p70v, Twy GE Gth thy Extd; ob Cuvapiywy elude: 


aw; puyely. Ai pty yap pebapnviat to aybet-rwv 
t juGpywv, ai && I gyoptiy Toy Onatdviwy. Xprr 
p4twy pty yap xat ipartiwy xatagppovnaut pabtov, 


$13 5w7rHplay* yeviclhar Tt} thy Exxvoy zougny, xat- 


anopbitar thy Onkatovoany, & Oraye:, mnavichwu; 
&dzvartov, ih thy Ecapdv the pbotwg. Ofat toivuy 
avtailg, enero; xatakapCavoptuals, xa! toil; tus 
Gpvotg xat Lnouatlog couvviiaght:iportvar;. 

Kart & avaywyhy &v yaotpt pity txoU3n; voo- 
pev T&g phrw Texov3ng aperhy Gvyd;* Onhatov- 
oag 6 Tag tex9992; py, vnniwdeg Tt zvvnua xa) 
Bpayvrtatov. | 

I©pooevyeols — EaCtdry. $avepdy x&vieddey, 
G71 el xa) nptyg Tovg tnoIrdhoug dntteLve Toby Ot 
ourovg koyoug, AMAG ye mphg tous TuvBatouy EGlE- 


nov out, Kat yap obxttt mapepyiatioy tb LhGba- 


Tov vi amngo70%ot. Atart Gt, wr yerpwv;, wilt La6- 


Carty ; My - zeruovog pty, Gd thu bvozoktay thy 


and 10d x21p45* ph Labbamy bt, $14 7hy vouov, ox 
tnnpsrovin Babttery tv Zat6ary neparripw twY 
ve&/0ptopivuy pr uatwy. 

Aaywyizag & yuyhv.pty vooupey thy ESobov 
Th; vxhs &nd tov owpatog” yerpwvn 3 thy Caknv 
xa Txpaxhv Toy hoyiopOy* Eabbatoy && thy ap- 
yiav Th; &peth;. Napeyyud (ap 6 yo; npocet- 
yeo0at, ph yevtaldat thy ESobov th; huts hui Ev 


cogilationum, neque in otio a virtutibus, sed in D Can xa) rapayh LoycopEv, pwrs* tv dpyig th; Epe- 


tranquiliitate cogilationum et operatione virtulum. 


Th, 6.14 yahnviuvutwy wy I Sogn xa\ Evepyou= 
pEvng The Gperthg. 


Varies lectiones el note. 


(24) Tos nnpw0tvar A. Loco laudato uterque 
eodex in textu Luez: habelt tanobnva 
(25) Hentenius reddidit, ac si legerit, vols py, 


(kh) Et ſugam expedilam eam, Hazc non sunt in 
Greco. Forie auiem voluit, et ad ſugam, In codice 
= ſorlasse eral : Kougny xat evoraln mp4 pu* 
TV. 
= (1) Et 8imul cum embryonibus ac lactentibus per- 

unt. 

(j) Pusillanimis. loc non est. in Graco. Simi- 
lem $*ntenuam reperio in Catena Corderii ad h. 1. 


Tot; 82. Sed nulla opus est correctione. Nec enim - 


ad ovat, sed ad &vvauetvuv reſertur. 


ex Isidoro et apud Isidorum lib, 1, epist. 212. etiam 
in schedis meis inter inedita scholia est ejuswodi 
Severi. Sed in his Spayv:atov non reperitur : vn- 
TGT autem et atee;. Bpayvratov interpretor 
F paxu6uatov. Alia enim Subesse Sententia nequit. 

orte Hentenius & $no codice exscalps'rat Ppays- 
vouv, cujus exempla ignoro, 


A 33S > a x &, 8 Ct T 4 © 


mu 
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"'Evrat — y&rmrai. Ef Th tvILxn tolg "Iw3hmov A Vers. 21. Erit — 


ovYYpanpas, nhnpopoph0hocrat. Katror yap 'E- 
Gpato; &, Gabebatourat mepht Th; Thavtnhg Ofouns 
vize, 6&t: nd3av tvixyce ovpgopay, xat nioav 
vn peb | tpaywdSiav. Metz yap ths Etvng Exelvrs 
T0)wpzlzg Togodtog hv 6 kudg, og xat abrat; tal; 
pips neptuaynrov elvat thy texvozay lay, xa} 
v7:tp tovrov not uou; yiveaolat, Tivog © by © Everey 
12).e7WrEpA ral prtzwitgteps ndviuwy tov an alt- 
wvo; avdpwiwy TenGvOact ; Aide yohenwrept 
Xa) pp:xwetItepa ndviwy Tov ant alwvg &0pHt 
Tov TEtokuhxacty , avildvieg thy Yidv to 0405. 
Aouxi; 68 rhaturepby pyorv, ont "Eora: dvdyxn 
perdldn tx) tne rho, xal dpyh &r To lag rovry, 
xal xeoourrat ordpuar, paxalpac, xal ulzpaly- 
r/o9hoorratrelc ndrta Ta fOrn, xat Jepovoalhu 
fora: xarovutrn vad tovar, dyp xAnpwlndt 
xaiypot thrav. 'Opyiy utv ktywv thy Tod Ocod, Tic 
Thy Yiv adtov, xatpou; Ot thvay tolg &ypt gvvie- 
Acta; avtrov, xat T99 x65p0v RAVISG. 

Kal 8s uh — al thutpur Exeivac. 'Mptpas Th; 
Tov noktuou xat the nzohopxiag Exelvrg gyol, 16- 
yu» Ott & ph arrwlbnoav at hutpar Exctvar 
xat* olzovouiav map Ttob Oeod, ox Gy Cifowbn, 
oux av donefiguys why Oavatov mwizz op, H- 
youv, 028: pla capt, Toudairh 3nioviri, Naviez 
yap av biepOaprirav, xat of vids, xat of Extdg* of 
uty Mp, of & Xotu$, of & Eiger xat ravioto; 
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fiet. Si quis in Josephi scripta 
incidat, certior omnino de his efficietur. Siquidem 
cum etiam Judzus essel, aſſirmat de bujusmodi 
Dei ira, quod omnem exc2sserit calamitat- m, om- 
nemque supergressa sit tragediam. Nam prxter 
tremendam illain obsiionem, tanta erat ſ-mes, ut 
ipsis quoque matribus pugna ſuerit pro esu filioru;y. 
Ob quam ergo causam, miserabil.orem ac borcibi- 
liorem passi s1nt afflictionem omnibus quiz faerunt 
a $xculo ? Quia magis exsecrandum ac horribitius 
perpetravernnt flagitium omnibus qui ſuerunt a 
Seculo, Dei Filium occidentes. Lucas autem pla- 
nius dicit : Erit enim afflictio magna super terram, 
et ira in populo hoc, cadentque acie gladii. et cap- 
tivi ducentur in omnes gentes, et Jerusalem cal- 


B cabitur a gentibus, donec impleantnr tempo: a gen- 


tium **, Iram quidem Dei dieens; lempora vero. 
gentium, ea que durabunt usque ad consummatio- 
nem eorum, totiusque mundi. ' 


Vers. 22. Et nisi — dies illi. Dies ait belli et 
obsidionis, dicens, quod nisi_diminuti ſuissent dies 
ili dispensalione divina, nequaguam Salva ſuisset, 
nequaquam moriem evitasset omnis caro, id  est, 
nulla remansisset caro, Judaica videlicet. Omnes 
enim mortui ſuissent homines, et qui intus, et qui 
extra erant : quidam ſame, quidem vero peste aut 
gladio, FW mortis generibus. Adversu- om- 


Lavatou TpgST01G. Kart T&vnwy Yap Joubaiwy ot C nes Siquidei Judzvs Romani ſurore accensi erant, 


'Pwpalo: opo3po; tuavyocay, xat xatkt TwY Tav- 


7axh :£onapptvuy iptpovro, 'Exkextovg &t watct 


toug £5 "Joubatwy miotobg, Or obg taxvrepov Enau- 
os Thy nt6)s pov, va ph cuvanikutat toi; ort- 
o79t;, G14 pdbov va tive; Tov anictwy ouvta- 
owhwa. rovro, Gate pntva Guvn Ohvai ieyery, Ort 
$14 roizz mniorELoavrIALG h Oihhatog abry pact 
tnhabeve 4k iva Brtnovieg of Lnoketglevieg Anave 
Tag Touz tv abtoly norod; Hrabpaviis, cvveot Thy 
atlriav, xat Sebanb@cv, bg 2b pdvor ox &nwovto 
& cY70ug of $raplaptvieg, ana pdiota xa) avtot 
$2 Tovr9Lvg nepieow0)noav. 

*Urt & 76 2aon capt, avit tob, o08t pla, napet- 
\nnra:, 3hov xal and Tod Aavidizod prov, LEyov= 
Tog* Mh xaraxvpievodrw prov taova dyoula, avi\ 
70, p78 pia. Kat robro yap idlwna The nakatds 
Ieayhs. 

Ly '84 pot ox6net 20U Oe(ov Ives uato; thy ot0- 
voulav, mwy 6 ptv Twevvnsg, 6 Lov, fre tavri yE- 
ove, xa} peta thy awry rokuv Emt Chong ypovoy, 
ovity tourwy Expayev, va ph 66zy yoayer, w; 
r:4).a4 alpnutva, T4 hon yeyevnuevar of & ntpd tov 
yevsolhat ravra tersheutrnxdteg, Exelivor navia 
v290; Eypatay, Tva avinontog < tou Xptotoy rept 


 [,uc. xx1, 23, 24. *%* Psal. cxvin, 15. 


etiam adversus_ eos qui ubique terrarum dispersi 
ſerebantur (k). Electos autem yocal ſideles, qui ex 
Judzis erant, propler quos citius quievit bellum, 
ne perirent una cum infidelibus ; sed potius incre- 
dil aliqui per hos servarentur, ne posset quispiam 
dicere quod propter eos qui crediderant, hee a 
Deo imivissa ultio supervenisset : $ed qui relicli 
erant videntes omnes qui inter ipsos crediderant 
permausisse, intelligerent causaw, ac certiores 
redderentur, quod non s0lum non perierant pro- 
pter illos qui: wortui erant, sed polius et ipsi pro- 
pter evs $ervali erant. 

Quod autem : non omnis caro, pro nulla earo, 
Sumatur, manifestum est quogque a diets Davi- 
dico quo dicitur : Non dominetur mei omnis inju- 
slitia *, id est, nulla. Nam el hoe idioma est veteris 
Scriptbrid. 

Tu vero considera mili divini Spiritus dispen- 
sationem, quo modo Joannes qui in vivis adhuc 
erat dum hze facta sunt, et multo adhuc tempore 
post expugnationem vixit, nilil borum. scripsit, 
ne quasi olim predicla scribere videretur, que 
jam facta erant; Qui vero priusquam hc fierent 
mortui sunt, Maniſeste omnia scripserunt, ut 


Yarie lectiones et nots. 


(&) Etiam -- ſerebantur: Et contra ubique dispers0s ſerebantur. 
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suspicione carere videretur Christi de his vatici- A tovzwv Tp2pntela gavi. IMnpwoag tolvuv Gypr 


nium. Postquam ergo hactenus ad plenum pradi- 
xit, quz de cantivitate Hierosolymorum futura 
crant, transit etiam ad reliquam questionem, puta 
de secundo adventu $uo, et hujus Sigua pradicit, 
quz Christianis ſutura $unt ulilia. | 

+ Decurtavit autem Deus afſflictiones et omnino 
bellum : si enim bellum amplius durasset, omnes 
qui intus erant penitus fame periissent. 

Vers. 23. Tunc—nolite credere. Dicltio t67:, tunc, 
interdum non Significat consequentiam prediclo- 
rum, $ed initium Llantum eorum quz dicenda $sunt : 
Sicut etiam, in diebus illis, de quo disseruimus 
tertio capile. Et ita hoc in loco dictio tunc , ordi- 
nem temporis non significat, sed quando fient quz 
dicenda $unt. Similiter et hc ad apostolos dici 
videntur ; ad eos tamen dirigitur Res, qui 
tunc ſuturi erant. 

Vers. 24.Surgent —- pseudoprophete. — Surgent, 
hoe est, venient. Sunt autem pseudochristi, qui 
se Christum esse fingunt : pseudopropheiz vero, 
qui $se ſingunt esse prophetas. 

_ Vers. 24. Et — prodigia. Etiam ante expugna- 
tionem Hierosolymorum dixit ſuturos esse pseudo- 
- prophetas. Yulti enim, inquit, venient in nomine 
- meo dicenies, Ego. sum Christus **, Et rursus : 
Et multi pseudoprophete 8urgent. Sed qui ante 
Secundum Suum adventum venient, hi longe gra- 
viores erunt illis, qui fuerunt ante captivitatem 


TouUteu 7&4 np: Ih; uri wy Twy If pognkbpmwny, jrit- 


£49% xal tn th hounhby Epwrnua, th rept Th; Bevit- . 
pag avtou napouciag, xxl Tportyert ta ot,uela rab- 


15, xp15:pa roig Xproriavol; tobpeva. 


tt 'Ex0)46w3e (26) 8 6 Sed; 74g OnfLerg Ha) why 
T9: pov. Et yap Expdtroey Ent nheov 6 7:6:8p0;, 
Tn&vti; av of £viov Und Tod Lepod Sieplapnoanv. 

T6rs — ph aiorevonts. Th more tory Gre 0% 
&x0)ouv0iav Gn).oi TOv Tmpozrpnptvwy, 4k Gpyhy 
16vov Tov prbhvar peridviruwy, wonep ral th, & 

4 . - 
Taic hutpaic &xelraic, mph oh brehabopey Ev To 
Tpirty xepakaly. Kai voy oby td Tore ob Tatty x2te 
609 onpatve:, an" Grs Gre yevhoovrat 7a pnbr,0c- 
peva. Aoxit pty oby xat tabra npdg Tovg EnotG- 
Xoug MEyeao0at* gEpovrat && mpd; ToLg Enopuevouy IHE 
X pt. attavOnG, 

"'Erepothoovrai — yeuvEonpognrtat. 'Ereponoor- 


Tat, &vti T9, tevaoyrat. Kai yeudoyp:aro ptv. 


elarv of droxprv6pever thy X ptordv, yaubonpogr,aat 
62 of Vvroxprvdpevecr Toug portage 

Kat — rTEpara. Kai :pd ths &)w3:w; TW Ifpo- 
GOV pwy elnev Egeo0at yeudoypiotovy xa: yeubor por 
ghta;. Holdol yap, ynolv, Edevoorra Ext Tp 
erouurl prov, Abrovrec, 'Erw ele 6 Xprortoe. 
Kai Take Kult rvldot yeubonpoghrtar Erepit- 
CovTai, AV)” of mph The Ceutipag abtrov napou- 
olag, vbto. mop Baprepot twy tph Th' Alwrews 


Ilierosolymorum. Nam hi signa quoque magna ac (© Tov "Iep050\5ywy. Obrot yap xat rorhoourr onpeta 


prodigia facient : pseudochristi quidem, miracula 
cdentes : pseudoprophetz vero quzdam ſutura pre- 
dicentes. | 

Vers. 24. Jia ut — electi. Si fieri polest, eis 
dicitur (1). Inter pseudochristos autem unus est 
Antichristus, postremus eorum venturus, cvjus 
prophetz qui dicuntur, hi sunt pseudoprophetr : 
de quo etiam Paulus scripsit ; postquam enim vo- 
cavit eum hominem peccali, filiumque perditio- 
nis, addidit : Cujus est adventus secundum opera- 
tionem Sulane in omni virtute et signis ac prodigiis 
falsi **, Hi ergo signum $sunt Secundi adventus. 


Vers. 25. Ecce predizi vobis. Testatur quod 
manileste predicendo munierit. Apud Marcum vero 


ait : Vos autem videte : ecce pradixi vobis omnia **, 


que videlicet contingent de $eductoribus, Per 
apostolos vero lac etiam dicit ad posteros, ut 
prius $ignificatum est. Observa enim quod etiam 
ad apostolos pre{ixerit ea quz de Hierosolymorum 


* Matth. xxiv, 5, % 11 Thess. 1, 5, 9. 


peyaia xa tEpata' of ty yeubdyprotot, Davuaroe 
TotoUvte;, Of && hzubonpountat, npohtyovitg Tiva 
[.£)kOVISG. 

"Qores — Exldexrtoug. Et buvatdy atrol; yEvnrat. 
Toutwyv Tov yeuboypiotwy el; Eont xat 6 eydpeve; 
'Avtiyptatog, tekeuralog twOv &kkwy Epyduevos, ob 
rpoghtat of prtvieg obror hevlonpogrtat. epi 
ToUT92Y xat Naviog Eypays* xaktcag yap (27) avtdy 
&v0pwnov d&paprizs, xat vity &nwieias, Enhyayev, 


05 torr 1 xapouvoia xar Ertpperar Too Lurara, 


&& ndon Evrduet xal onueloe xal tEpag: Yeu «+ 


$ove. Obror ovv elor oh onpetoy the Eeviepas nap- 


Guia: 
"I8ovb, apoelipnxa vyuiv. Aapaproperat £aoya- 
MG ueve;, Napa & to Maprzy priotv, 'Yueic 08 


£A&nere, iSov apoelpnra aurta, Br) ovitt, T& 


ne), IOv T.avwv. Att Bt Tov Enoardhov, wg Rp0- 
6:dh)wrat, mpg Tovg Varepoy tavia afyet, Napa- 
Th pyoov yap, bt npds tobg an9ot%ovg eines xai th 
Tp) The dlwTzews TOv Iepogohy pov, xat T4 rep) 


32 Marc. xn, 23. 


Yarie lectiones ct note. 


(26) Hzc in neutro meorum comparent. Sumpla- 


Sunt ex Theopbylact. p. 145 A. 


(27) Fap, abest A. 


(1) Hentenius ——_ videtur legive loco yevnta:, quod tamen minime- product. Redde : Si eis 


poswble 81, 


617 


Tov vEou 3.200, YLvw3IXOY, Got xa) Bibatovuor tavia, 
x2). yoayoun, mp4; 7 -antdiifiv, wy Np phrevIE 
rp) The 6hwoews, xa: fph; aoydle:av TOv Tp 
Th; 6:v:5225 n1povIin; 3OTW), 


'Eav ovy — a1orevontes. Of tavra thrxabta 
1.5youteg Tp079þnhd! xat Unnptrat tou 'Avtiypiotou 
eici, Tayela & vet vov 74 Toy olxuwy Evidtata. 


"QNoxep — drOpwnov. "Nanep h actparh, nov, 
£540yErA:, xa: patverat now, ob Ceopern zh purcs, 
ov0t 7:p921pnvyuovto;, Gang Th Unepborf 1Ths idiag 
1aprpStTr,io; tv Gxapiain fonh xatpod garvopevn 
T4357 th 0oizovygvy wrwg Exmat xat þ rapoudta 
Exeiveu (28), &:x thy Unepbokhv th; olzelag Lap 
p49; ntdotv pov gatvopsvnh, xat yivoptvn, tols 
av0pwrog avrayyehog: Eaurhg. Oh yap, wonep 1 
Tpwrn napouois perk niwytiag xat abofiag yet? 


 vev oVtTwg Egtat xat þ GCeurepa* aAka touvaviioy 


*% 


abrn, j£74 cuvapew; xat 665ng nokklhg yevioerat, 
$0pupop2yvcn; anagn; obpaviou ctparttd;. At 0938:; 
ayvor,oat tavinyyv t6ts (29) duvharrat. 

"Oxov — derol. Toure eine 6:4 th» Tnvizatta 
Copugopiav, Kal detul; ptv tobs Copuyopotviag 
Ta pEizagcty, we xal nInVOY; Hat Bacikhixovge NIWw- 
1.47 6& Eaurdv, ws ouvaywyhy TWY TO:GUTWY Gs- 
IOv, Xal wg Tpophy TvVEvpatixhv avtwy xat fwhv 
alwvioy. Loua & 16 ron Eypayey 5 Aouxds. 


Ev0&wg — ovparord. Nep) toitwy ens xa 6 
Aovuxd;, 6tt Kal Eorat onueia EY HAlp xal celhj- 
Yn xal dotporc.  Opa &, nwg Elpruey, ors ev- 
08we, Tap.otwy Grtt buob oyety Aanavia th 7t 
Tp9tprutva, xat tavta, xa: T& pninclpeya yevh- 
077&t. Luatehet yap xa! Towiov . thy metpacuty 6 
Ozd; Gex robs ExhextoLgs avrod. Ohihrv pty oy 
Ayes Tr,v &nd tov 'Aviizptiotoy, xa: tw nept at- 
Thy. ATATEWYBY, fit; Ex) ihe; (30) tobg evaibel;. 
'0 $3155 3} 0xorto0h erat, 0% Epavii6usvo;, G4 


VIXW,pevog IQ ywrk The napouciag To) Xprorone h 


& 3:Anvn- 09 Cwart Td geyyog avis, xa) Tx E5rpa 


TE T0UvtAL, OG phxett ypiiag Hiang aviwy. Ohzers - 


14p Eatati vis, '0 & Aouxd; Eypayev, or. Kal eal 


Thc The ovryoyh t0var & daxcpig, txovong War | 


Adooneg zat oddcv, daoyuyorrwr dr Oponuy axo 
pC0ECov Hal apoCEoxiacg TOY EXEPLOPEYWY TH Of- 
xouvpuetrn * ovvoghy pty Elvay ovopaoag Thy Tarpi- 
xhv, anopiay .(31) & thy vnvepuliav * ywpis yap 
avepwy tyhoct mapa poorv 1 Oaiagoa zat 6 oakog 
auth ;* aniyvuty bt thy (52) Oavartov. | 


3 Luc, xvi, 37. ** Lvc. x1, 25. 


COMMENT. 1N MATTH EUM. — CAP. XXIV. 
vhs Tevripa; abrob mapo3ing, ©; Tpd; C:3aoKd)ov; £ captivitate dicta sunt, quzeque de secundo $u0 ad- 


(13 


ventu, tanquam a praceptores novi populi : 
sciens quod ctiam hxc docturi essent ac scripturi, 
el ad demonstrationem corum quz prophetavit de 
captivitate, et ad munitionem ſidelium, qui futuri 
sunt anle secundum ejus adyentum. Es - 
Vers. 26. Si ergo — credere. Qui tunc hc dicent, 
prenuntii erunt ac ministri Antichristi. Penetralia 
aulem nunc inlelligit loca in domibus magis recon- 
dita, | .. 
Vers. 27. Sicut — hominis. Sicut, inquit, ſulgur 
egreditur, et omnibus in conspicuo est, nullo egens 
prizcone aut pranuntiante, sed excessivo $u0 
splendore, minimo temporis momento, universo 
apparet orbi : ita quoqgue erit adventus ille, propter 
magnitndinem $ui S$plendoris,. omnibus simul 
apparens, et ſactus hominibus ipse sui nuntias. 
Neque enim quemadmodum primus adventus in 
pauperlale et nominis obscuritate ſactus est, ita erit 
et secundus; sed e diverso hic cum polestale et 
gloria magna fiet, stipante omni calesti exercitu : 
ideo nullus hune iguorare tane poterit. puts 


Vers. 28. Ubicunque — aquile. Hoc dicit propter 
salellitium quo tunc circumdabitur. Et $tipantes 
quidem assimilavitaquilis, tanquam alatos ac regios, 
Seipsum vero cadareri, tanquam congregantem hu- 
jusmodi aquilas, et quasi cibum spiritualem corum, 
vitamque sempiternam. Lucas antem ** pro Cadavere 


| C Posuit Corpus, hoc esl pro Nrwps, Zope 


Vers. 29. Staltim — celo, De his dixit et Lucas : 
Et eruni 8igna in sole, et luna, et slellis **, Vide 
autem quomodo dixerit, Statim, demonstrans quod 
simul ſere omnia, et quz dicta $unt, et hc et qua: 
dicentur, Gent. Breviabit sSiquidem et hanc tenta- 
tiouem Deus propter clectos 50s. Aſlictionem 
autem dicit eam quz ab Antichristo movebitur 
ejusque seducloribus, et pios affliget. Sol vero 
obscurabitur : non e medio $sublatus, 8ed Christi 
xenientis luce superatus. Luna autem nen dabit 
$plendorem suum ; et slellz cadent, lanquam nulli 
amplius usui ſuture. Nulla enim tune erit nox. Lucas 
vero $cripsit : Et super terram anzietas gentium, 
per defluxum resonante mari ac fluctu : arescentibus 
hominibus pre timore et exspectatione, qu@ $u- 
pervenient orbi terrarum **, Anxielatem gentium, 
appellavit turbationem : defluxum autem, tran- 
quillitatem yentorum, Nam absque venlis resonabit 
preter naturam mare ac fluctus ejus. Arescentiam 
vero dicit mortera, 


5 Luc. xx1, 25, 26. 


Yarie lectiones et note. 


(28) *Extivn, A. 

(29) T#r:, abest A. 

(30) Hentenius videtur invenisse 0A'hz:. "Ex9).t- 
6qvert impiis polius convenit, quam - pits, qu eli- 
dentur e numero piorum. 

(31) Dixi de hoc loco in editione N. Cſestamenti 
al Luce. xx1, 25. Hemtenjus ad hunc locum it2 ha- 


PaTRGL. GR, CXXIX. 


bet : Cum omnia, que hactenus viderim exemplaria, 
habeant anpiz apud Lucam, hoc vt, desperatione 
aut consilii inopia, et sic jJunai videatur preceden - 
libus : auctor hic legisse videtur anzop hoc es, 
defluxu, - et jungit sequentibus. Cura his compara, 
que habet Millius ad Lucam 1. 1. | : 

- (52) Recte ita. Nam arescere ex aliquo suz #tatis 
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Vers. 29. Et — commoveounlur. Et calestes A 


exercitus horrebunt videntes hnjusmodi crealu: x 
mulationem : Deum in terram descendentem, ho- 


mines autem univers0s qui ab initio ſuerunt, a 


mortuis $u5citari, ut rationem reddant cunctorum 
quz in vita operali sunt. 

Vers. 30. Et — celo. Signum ejus-dicit crucem, 
quz tune longe clarius $s0le fulgebit : nam ille ob- 
scurabitur, hxc autem apparebit. Ob quam autem 
causam apparebit ? Ut exterreat precipue quidem 
Judzos, deinde etiam gentiles, qui Christo impro- 
perabant crucem, et ut sciant quod hic ipse 
ianquam Deus descendit. 

Vers. 50. Et tunc — terre. Tunc lugebit omne 
genus, inſfidelium videlicet. Hi quidem, quod: Deum 
crucifixerint: ili autem, quod Christianos punie- 
rint : rursum isti, quod non crediderint. Neque 
enim alia est eis opus arcusatione prxeter crucem. 
Tunc autem planctus erit eis.inutilis. 

Vers. 50. E: ridebunt — multa. Precedet quidem 
eum crux, tanquam justificatio adversus illos, 
qui eum crucifixerunt. Descendet autein in nubibus 
sicutl assumptus est. 

Vers.31. Et mittet — eorum. Priusquam appareat 
crux, mitltet illos : neque enim usus est ordine nar- 
rationis, sed simpliciter dicit quod futurum est. 
Per quatuor autem ventos quatuor orbis extremi- 
lates Significavi!, orientem, occidentem, Septen- 
trionem , et merididiem. Ab unaquaque enim 


Ka! — oalev0nocevra:, Kai ct hpaviar GTpa- 
{Eouc:. Bfxo: by ; _3 
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@v107ajevoug, xatl pelkoviag a6yovg v7:00yety TW 
peEiuwpivwy. 

Kul — ovpare. Enuelov auroy MeyEit thy otay- 
pv, L4provra t6re 79d faiov noip gat3psrtepov. 
_ *Exetvo; ptv yap oxotia0ho:tate wro; & gavt- 
oerar Tio; 8 Evexey 6p0hocrati ; "Iva rapaty npir- 
Youptvuws pty tovg "Ioudatous, eira xat robs "EMn- 


vag, 634; I Xptore thy otaupey woveibitov, xat tvg 


Yv@Itv, Gt: avthg obrog xateuot Od; Ov. 

Kat tors — ync. Tere Opr vio: ndv yevos, r- 
XLaTh t&Ov a@n{otwy * of uty, Gt E5Taupwoay thy 
Ozdy* of 82, Grt robs Xptoriavor® triuwpnoavt 
&, 6rt 00x Entareugav. Of ypeia yap avrtolg Ettpay 
xatnyoplag nap thy otaupdv. *Avdvnteos Ot airoly 
6 Tmyv:ixavra xhavd ds, . 


Kal &yrovrat — mod ling. Neoodeter ptv abroy © 


6 oravphs, O; Exainpa xati TOY TTaupwody- 
Twy abrby* Ent vepehoy &t xdteio, Oo; Gvert- 
o0n. 

Kat daoore let — avror. Np tov gavi,vai thy 
atrauphy , Groove  rouroug, Ohx Expioato yap 
Tate: anayyeriag, 4) ankwng eye: 724 yeunT6p ve, 
A: && tov Te6Tipwy Gvepwy TA teoonpa nipare 
Th; cixouutvng E5ihh.wy, &vatolhv, 6535tv, Eprtov 
xa} peonuEptiy. "ES Exagtou yap rEpatog Gvepo; 


extremitate proprius spirat ventus : et hi quatuor C 8:95 mvet, vai obro cl t:ooupt; etory, of xuplius 


dicuntur proprie venti. Per extrema vero eliam 
media significavit. Quod autem dieit, A summis 
celorum wusque ad terminos eorum, declarativum 
-st ejus quod dixit : 4 quatuor rentis, Significans 
idem importare terminos, Ventos et Exirema. Apud 
' Marcum vero ait : Ab exiremo terre, usque ad ex- 
tremum cali **, docens eadem esse extrema 1er- 
Te et coli. Et nota quod tuba mortuos excitabit ; 
excitatos autem congregabunt angeli ; congregatos 
vero rapient nubes, sicut dixit Paulus, in occurs m 
Domini in aera *”, Quod autem etiam peccatores 
congregabunt angeli, docuit Christus interpretatus 
quartam parabolam vicesimi quarti capitis. Dixit 
_ enim : Mittet Filius hominis angelos suos, et colli- 
gent de regno ejus omnia offendicula, et eos qui 
operantur iniquitatem **, Quzre ergo ibi decla- 
rationem. 


Vers. 32. A — parabolam. Parabolam vocat 


exemplum quod dicturus est ad demonstrandum, 


gnod non sit magnum discrimen inter hoe signuw 
Significatirum $ecundi adventus et ipsum ad- 
ventum. 


 * Mare. xin, 27. *% I Thess. rv, 17. 
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5 Malth. xi, 41. 


Varie lectiones et note. 


Schrevelio hausi: Vulgatus. "Amo oyery est ex$pi- 
rare, mori.” lia Thueyd. lib. 1, cap, 134; &r&pv5; 
þ*vv. Sophocl. in Ajace, P- 59. 


(35) Forte, 6vvay0tvrag. Nam illud videtur exem- 


' plo carere. 


(34) Ka', interponit A. 
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"Oray — &x1 Ovpaic. Naph & 76 Aouxi cayt- A Vers. 32; Cum — Vers. 33. in for.bus, Apud 
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” Luc. xxt, 28. © Ibid. 29-31. 


. ad secundum adventum, 


Lucam autem maniſestius dixit : His autem fieri 
incipientibus, puta quz de pseudochrislis et pseudo- 
prophetis dixi, 8uspicite et levate capita vegtra, 
quoniam appropinquat redemptio vesira **. Deinde 
ait : Et dizit illis similitudinem ; Videte ficulneam 
et omnes arbores, cum protrudunt jam gemmas, cer- 
nentes ex vobisipsis scitis quod jam prope it eslas: 
sic et vos cum videritis hc fieri, scitote quod instet 
reqnum Dei ©, Cum videritis, inquit, liee fieri, 
que videlicet dicta sunt de maniſeslatis seducto- 
ribus, $scitote quod prope sit secundus ' Christi 
adventus; hunc enim dicit nunc regnum Dei ac 
redemplionem justorum : regnaum quidem, quia 
tanquam rex appropinqual ; redemptionem vero. 
corum, quia $servat eos. Sumpsit autem a ficu 
exemplum, ostendens quod sicut quando hc pro- 
truserit jam gemmas, $ive cum enata ſuerint ſolia, 
necesse est ut inslet tempus zstatis : ita etiam 
quando signum $ecundi adventus ſactum ſuerit, 
necesse est ipsum in proximo esse. Solet siquidem 
nalnralia 8umere exempla, ad ea quz vere vyenturs' 
gunt. ; : 


Vers. 34. Amen — fiant. Oninia ista, quz 
videlicet praedixit de captivitate Hierosolymorum, 
et de his quz circa secundum $uum adventum 
erunt usque ad ipsum. Quomodo ergo dixitGe- 
neratio hec ? Generationem vocavit religionem 
ipsorum qui crediderant. Ne enim $uspicaren- 
tur apostoli, quod prxdicta pericula penitus 


 delerent predicationem ac fideles, certiores eos 


facit, quod non sit delenda religio ſidelium usque 
sed usque ad con- 
summationem $s#culi permansura, nec ullo peri- 
culo intercidenda. De hoc autem etiam prius 
diversimode eis predixit et confirmavit : sed quia 
tunc facile a corde excidebant (m), awplius adbuc 
ſacit certiores. | 

Vers. 35. Colum — preteribunt. Fide digna 
aslruens es$e ea qu dixit, ait : Hzc adeo compacta 
et immobilia potias demolientur, quam excidant 
sermones mei, ques de his qua: interrogastis 
respondi. Alibi quoque hve confirmationis modo 
usus est dicens : Facilius es! calum et terram | 
preterire, quam a lege unum iota excidere *, 


CAP. XVIIL De diz et hora. 

Vers. 36. De — calorum. Cztera quidem 
omnia predixit eis, quze scire proderat : solum 
autem diem el horam consummationis sxculi dispen- 
Satorie occultavit, ut qui tune vivebant, hazc 
ignorantes vigilareat, et animum adhiberent, sem- 


* Luc. xvt, 1T. 


Yarie lectiones et note. 


(m) Pro priori £1 videtur invenisse 77s. Deinde 
ſacile a corde excidebant, non est in Greco, Nam 
es w{5705 ab EnihavOavw, qui rerum facile oblivisci- 


tur. Redde ergo, sed ut adhuc oblivios0s etiam certos 
reddit. 
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perque exspectarent. Et vide quomodo mirabiliter A Tpoeins xa: Taurzs, £1451).0v &varintety xat palily- 


repulerit vehementem eorum discendi cupiditatem 
de die illo et hora; ne. enim $super his amplius 
turbarentur, ait : Ne angeli quidem celorum de 
his norunt quando ventura sunt ; ac $i diceret : 
Si angeli ccelestes hc ignorant, mullo magis ho- 
mines terrenos ea $Cire non expedit. 


Vers. 36. Nisi — $olus. Dictio $olus in ordine_ 


ad crealuras intelligilur, non ad Filium. Si enim 
omnia quie habet Pater, Filii sunt, sicutdixit Filigs*®?, 
inter omnia aulem est unum, Scire diem et horam, 
Filii procul dubio etiam hoc erit. Apud Marcum 


_ vero scriplum est: Neque Filius, nisi Pater **. Et 


quidam intelligunt, quod neque Filius novi* Jiem 
illum et horam ut homo ; nam ut Deus novit qua - 


liter cum Patre. Aptius est aulem ut ita dicatur : 


Neque Filius scit, nisi Pater videlicct sciat ; quia 
vero Scit Pater, $cit ulique et Filius: Ego enim, 
inquit, et Pater  unum 8umus ©*, Considera vero 
quomodo apud Mattheum quidem ponitur 80{us, 
Sed nulla fit mentio Filii, neetiam ad eum reſeratur, 
Apud Marcum autem non habetur solus, ed fit 
meatioFilii, ut intelligatur sicut diximus. 


Yers. 37. Sed 8icut — hominis, Exemplo 


maniſesta: quod - repeute erit et inexspe- 
_ Clatus. | 
Vers. 38. Sicut — Yers. 39, hominis, Decla- 


rando exemplum docuit, quod multis yersantibus 
in deliciis ac securitale veniet. Hoc autem et 
Paulus $cribens in hune modum, ait : Cum dize- 
rint, Paz et 8ecuritas, lunc repentinus eis Superve- 
niet interitns ®®, Yerum $i tunc in Gdiliciis erunt, 
quomodo dixit: Pos! afflictionem illorum dierum ? 
Afflictio quidem erit colentium Deum ac justorum, 
deliciz vero malorum el insensatorum. Aptum au- 
tem pesuit exemplum. Sicut enim tempore Noe 
videntes arcam fabricari, que venturam ac pro- 
pinquam corum $subversionem prenuntiabat, non 
centiebant : ita quoque hi videntes Antichristum 
s$edJulo laborantem (n) , et consummationis signa, 
zine s0llicitudine permancbunt. Observa efiam quo- 
mod» particulariter omnia praedicit que usque ad 
zdventum. 8yvum ventura sunt , ostendens quod 
diem quoque illum et horam.noverit, sed dispen - 
satoric, ut dictum est, illum contlicuerit. Quzre 
aulem g$ecundo libello Gregorii Theologi de 
F:lio, caput decimum, ct gratissimam invenies 
s-lutionem. 

Vers. 40. Tunc — Vers. 41. relinquetur. Per eos 
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@peptuvwyrwy thevaerat, Touro &: xa) Navio; 
Yodywy obtw groiv* "Orar lErwory, Eipiiyn xul 
dogdlea, tore algyidiog avroic tploraru: Elds- 
Opog. -*'Exyapitery 6 tort td thy Ouyaripa ouyeu- 
yvverv &vipt, Kat | tpuph Eotar Tore, mwy elney 
6&7: Mera thy Olly tor thuepor Exeirwr:; 
Ohiyts ptv Eotat Tov eboebov Hat Emxalwy, 
Tpuph © Toy townpov xat &vaichhirwy, "Appitov 
& teberxe napatcrypa. Kabinep yap of tn m9 
Nwes Thv zi6wrdy 6pOvit; xataoxsvagoutvury, xa' (36) 
Thy &670v cbnw xatactpoyhv avrwy TrpP2SpTr,vVoucny, 
GUx Ho0avovro* obtw xat chro, thy 'Avaiiypiorov 
Bi.Ezovtes Evepyouvtr, xal 7% onwueta Th; Guvte- 
Napathper 6: 
nb; navia nportyer Mentopuspwo;s T& utypr Th 
avtou rapoudiag, tugaivwy Gt xa Thy hutpar 
exeivny xa thy Gpav olfev, ak" oixovoprrm; ave 
T4, @; elpnrat, Tapaoiwne. Zhtnoov bt xa iv 3 
TEp), Viou Ceurepw Loyw Tob Os AGycu td $2xatov 
K£p&.atoy, xal yapreotatnmv Evphotts UGH, 

Tere — dglera, Ark pty twy bviwy iv 36 Gy69 


& Joan. xvi, 45, © Marc. xi, 32. *® Joan. x, 20. ® I] Thess. y, 5. 


Varize lectiones et note. 


(35) Ov nept t%v, B, 


(56) Kat, delendum, quod nec Hentenius agnoscit. 


(u} Sedulo laboraniem. Malim, malefſicacem, 
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Tob5 T).6v3tov; brhot, 51x B& tov an0lousay ty TO A qui in agro $unt, divites intelligit ; per cas autem 


pvuovi, tobg neivira;. Kat Gifaoxer brt nat by tov 
novalwy xal tx TOY nevhrwy tives pity awgovrat, 
ILvEc Ot andvviat. Ab xal Ent pty tov Thoudluy 
aprevixw; thy Myov Tpotyays, Th Wriby xat loyu- 
tv3zrxvouev; tmn\ B& TOY me vhiuv 
Ur,4vzOG, 16 tantivby xal aodevt; robtwy brhopate 
 veoy. Rai. y2p 630% wty f\ thy modrovy %akog 3:wxn« 
ox, f 111 neviay xaldg t64oracav, napalapbavoyr 
721 £l5 &ndvry Ty Tod Kuploy, b; ywoprpudr abt tvy- 
12'10v785 * bao Bt tobvavtloy, apleviat ratwi; ave 
azo nepruevovieg Eviat0a thy brxzothy, Aovzil; BY 
ETE,W; Gr,ot nept tobrov ty TH £5,505T xegya- 
Lafty , tt "Eoorrat 8bo &x) xAivn; judct el (37) 
Tapalnglhoerat, xal 6 Erepor dpe0hoerat. AVo 
toorrai ddijlovoat Ent to avrd* pla napalngp01h- 
_ oerat, xal 1 &r&pa dpelthoerat, Bri wiv tOv Ent 
Tg xAvng Towvg ty Gvanatge: &n)ov, 5:4 Bt tov 
E TO pukovi Tolg tv xaxonabela, AfLov oby 6: 
6:2p9pw; xar' &)kov xat &ov xotphy tpphOnoav, 
73 TW Aouxi pty wpit:pov, tk & tod Marhatoy 
- Uarepov, 

T T 'Aypby O©v6pans thy (38) x40poy © napalap- 
Cavetit wv 6 owhouevo; © Ggierar 6 varaxptvl- 
pevog. "Ex toutou tolvuy padwpev Grt xal ntvnyze; 
X42) 74.0U3t0t, xa 5o0)ot xal xvUptot rapalapbavoyrat 
Te xt agievrat. Aefxvunr 6 - Grs prot novo 
Tavie; anohhuviat, whnlt nEvyteg white; CwgoviatL. 
"Obev xal Enayer* Fpnropeits oby, 6rt ovx oltare 
aolg Opp 6 Koprog vuay Epyerut. 
0.x elre, Boulbuevogs Evaywvlorg elvat avrobg 
Crnvexw;. 

Fpnropeits— Epyeru. 


py avrwy 


'U & Mapxog Eypatgev, 


Arpuareire xal apooevyeodes* oox ol8ars notre 


0 xatpee eotir, 6 ths Eeviepag Brovitt napuy- 
3:25 avro). 'Eypyropary & xa! &ypunviay vet 
{ H p6vov thy Tod Onvou Eyxpdretay, 4kka xat 
T1v navrolay npo3oyhv te vat pulaxiy. Ono: yap 
xai 6 Aovxld;* Hpoot ere bavroic, jrinore Bapn- 
Vw vuoy al xap8iat &y xpartily, xul put0n, 
xult ueplraic Biwritzalc, uu alpriftog tp" vulc 
£x.oTy 1 Nut a Exelrn, Ac nayloe rap txelev- 
Cera Eal advrag rorg xaIMnitrouc xl xpdownov 
« dong Thc 7c. | 'N; (39) ray); ptv 3th th dovugya- 
vt, avthg xa! @ port ov* Tp93wrov Gt th; yhGl 
t :19avein avrhg* xaltuevo Bt of $:4yovre;. Elra 
A: Yet xal np) the mpratvyhg, Ort 'Arpuareire &r 
Trl xaipp Cevyuerot, Iva xuratiw0hre £Xpu- 
1ei9 xdrra ta ptdlovra yeutalar (40), Enaabh 
7:2p& TOv Thavwy, xa: Goa Bervs. 


Luc. xvi, 34k, © Marc. xin, 35. 


Ti hjtpay C 


 [Luc. xxl, 34, Id. 


que molunt in mola, pauperes : ac docet quod et 
de divitibus, et de pauperibus quidam salyantor, 
quidam vero pereunt. [deo etiam de divitibus ser+ 
wonem masculine induxit, excelsum ac forte de- 
monstrans quod in eis est : de pauperibus aulem 
ſeminine, subindicans debile ac depressum quod 
in illis est. Siquidem quotquot vel divitias bene 
Sectantur, vel pauperiatem hene ferunt,assumun- 
tur in occursum Domini, tanquam illi familiares : 
quolquot autem contrario modo $e habent, deor- 
Sum tlanquam indigni relnquuniur, ut ibi judicem 
exspectent. Lucas vero de his alio mods dicit 
capile 8exagesimo : Erunt (inquit) duo in lecto uno : 
unns assumetur, et aller relinquelur : duw erunt 
molentes 8imul : una assumeltur, et altera relinque- 
tur ®, per eos qui in. lecto sunt significans illos 
qui in requie degunt : per eas autem que in 
mola, eos qui adversa tolerant . Maniſestum 


est ergo, quod diversimode alio atque alio 


tempore dicta sint: prins quidem ea que 
apud Lucam, postmodum vero quze avud Ht 
theum. 

+ Agrum vocavit mundum. Assumitur ergo qui 
servatur, relinquitur qui codemnatur. Discamus 
igitur ex hoc loco, quod et pauperes et divites, et 
servi et domini as$umuntur ac relinquuntur, Osten- 
dit autem quod nec omnes divyites pereunt, nec 
pauperes Salvantur omnes. Unde et postmodum 
ait: Vigilate ergo quia nescitis qua hora Hominus 
vester veniet. Non dixit diem, volens- eos continug 
ad certamen esse paratos. 

Vers. 42. Vigilate —- venturns sit. Marcus autem 
scripsit : Vigilate et orate : nescitis enim quando 
tempus 8it , $ecundi videlicet adventus gjus. Per 
vigiliam autem siye vigilantiam intellige non $0- 
lam s0mni temperantiam , verum etiam omnimo- 
dam attentionem et custodiam. Dicit enim et Lu- 

s : Altendite vobis ipsis nequando graventur corda 
reslra crapula, et ebrictate, ac curis hujus vita, ct 
repentinus 8uperveniat vobis dies ille. Tanquam 
laqueus enim 8uperveniet in omnes qui sedent s$uper 
ſaciem univers@ terre ®, Tanquam Jaqueus sane 
propter non apparentiam et imprzemeditationem. 
Facies autem terr est superficies et apparitio il- 
lius. Sedentes vero $sunt vivenles, aut in mundo 
degentes. Deinde dicit etiam de oratione: Vigilate 
omni tlempore, precantes ut digni habeantini efſu- 
gere omnia hac que ventura 8unt ©, a sedu- 


_ ctoribus videlicet,, et quzecunque alia erunt pe- 


ricula. 


* ibid. 56. 


Varie lectiones et note. 


(37) 'O, ante <;, et 1, ante pia, omiltit ctiam 
ulerque codex in contextu Lucz. 

(58) Hire neuter meorum agnoscit. Unle repetita 
csSent, re; crire non potui, Interim ergo ipsc Griece 


reddidi. 


(39) Inclusa exciderunt A. 
(40) Avud Lucam ytvezbat habet ulerque, 
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Vers. 43. Illud — 8uam. Vigilia $ive custodia 
deitur quarta pars noctis, prout etiam alibi dixi- 
mus. Parabolice antem nune dicit, quod si $cisset 
homo qu9 tempore ſinis vite snux ſuturus esset, 
ulique circa illud tempus vigilasset, et nequaqriam 
periisse!t. Sed propterea et communem omnium fi- 
nem, et eum qui cuique proprius est, ſecit Deus 
ut ignorarent, ne ad illud solum tempus vigila- 
rent, omni reliquo male viventes : sed ul, cum in- 
certns Sit finis, semper illum exspectent, semper 
Sint ad certamen parati. 


Vers. 44. Jdeo — venturus es. Ideo. Quars ? 
Quia tempus ignoratis. [n universali siquidem fine 
mundi manifestum est, quod Dominus veniet. De 
proprio autem fine dicunt quidam, quod uno- 
quoque Christiano moriente adest Dominus cum 
sanctis angelis : quando etiam rationem reddit 
anima. Quidam vero advrentum proprium illius, 
dicunt imperium ejus quo jubet ut anima $e- 
paretur, Quia autem in fuluri judicii memo- 
riam incidit, ad preceptores converlit sermonem, 
et dicit : | | 

Vers. 45, Quisnam — tempore. Famulitium di- 
vt ips0S ſamulos ae Dei 8ervos ; cibum autem, ra 
tionalem doctrinam. 

Vers. 46. Beatus — 8ic facientem. Sic, sicut 
zjussit. 

Vers. 47. Amen — eum. In magnum honorem 
cons!ituet eum, ut bonis svis dignum ducat illum. 
Tu vero hujusmodi ne ulterius curiose scruteris. 
Parabolica namque ita tractanda $sunt, quasi $i- 
gniſicantia solJum ea quz necessaria sunt. | 
— Vide autem quod duo hec hahere oporteat eum 
gui prepositns est : puta fidem, ne retineat ea 
que Sunt conservorum, aut inutiliter consumat : 
et prudentiam, ut decenter ea dividat, que sibi 
tradita $Sunt, et cum judicio lam in qualitate, quam 
in quanlitate. Convenit autem hic sermo non 
his tantum qui divites sunt in sermone, $ed et his 
qui pecuniis ac possessionibus divites sunt. Om- 
nes enim constituit Deus dispensatores eorum 
4uz fossident, vaulens ut omnes fideliter ac pru- 
denter cuncta dividant. Przterea illis quoque ap- 
fatur hic sermo, qui principatum quemcunque 
acceperunt; oportet enim et ips0s non juxla 
propriam benevyolentiam aut inimicitiam admini- 
strare (quod fraudis estet infidelitatis), neque stulte 
et imprudenter. 79 

Vers. 48. Quodsi — Vers. 50. ignorat. Servus 
ile malus, qui videlicet e diverso infidelis et im- 
prudens evasit, si putans cunctari dominum $suum 
co quod diem ignorat et horam, ut dictum est; 


A 


D 


'Ex8siro — avrod. Þuiaxh xatetrat th terage 
Th (6prov Th; vuxthe, Ws nat ty Bhkog £!phxauey, 
Hapabokui; & gno: vov, ort, tav tyivugxey 6 
&vOpwrog tv molty xatpeo The Cwhs abtobd 7h, o4- 
0; Epyetat, Eyprydonaty av zat' Ex:tvov thy xat- 
pov, ua). 00x &y anweto. 'AMMA O14 tobto xat th 
x0:vdy TmAvIwy! TEM2g, xal Th [ov Exdotov memo! - 
nXev ayvonvuevoy 6 Beds, Tva ph xat' exetvoy pvoy 
Toy xatphy viguwat, Thy Gov Gnavra xaxo; 
Brodvttg* &k\" Tva, tou 16houg Gbhiouv tuyyavovtog, 
£:47T9TE ToUtT? npodtoxwvit;, Exiotots Worv Evayw- 
vict. 

At Tovro — Epyerat. Ark Tour, rotov ; Aa 7) 
ph elBevart thy xarpdv. Ev ptv oby Th Ttayx09 ty 
TEkEL pavepty Grt 6 Kuprog Epyetat nept 0} toy 
[3:x0) T:ivEs pEv paorv Grt, Ex4otov Xp:oviavos 
T:kevIOvtoC, napaylyrat pert Tov &yiwuy &yyEhouv, 


6re wat LoyoOereirat < yuyh: tive; Ot} Eleuaty IErxhv 


autoy Lyouvst Thy  x3keudtv -T0) ywpio py Th; 
uyhs. 'Enel & houndy elg vhv The pelhovong xpt- 
o&w; Evebaks pvhpnv, tpi; Tobg 6:3aox4loug Tpe- 
TE; 2 167ov, xat ono 


Tic — #atpH. Oepaneiav pty Meyer: Tovg Oepd- 
TovI&;, Tos Govloug Toy Oeov, Tpoghv & thy 
aoyixhv, Thy 6:3aczakirthy, 

Maxdpuog -- zoworra oVrwe., Obtw;, Og npT- 
£TAyn. : 

'Apty — avroy. (41) Elg peyainv toutov zata- 
arhaet Truhv, Tov ayabiv tavrod xatatuuvoet 
avt6v. Lb && prty tint rOv tTotobrwy 7EpAtLTEpU 
Tohunpay pdve:, Ta nxpabonizi yep, ws ippavrirk 
p6vowv Tov avayxaiwy, perayet ptoteov. 


"Opa & Grt 6vo tabra yph thy tpoiotauevoy. 


Eyerv, n{orty, Gate ph napaxattyety T& TW Guy- 
$oVkwy, f parnv napavarioxety zat gpIvnoy, 
Gore. rperdvrw; Cravepery t& tyxexerpioptyn, xal 
perk $iaxpiozws Ev Te nowdthty xal mnoodtntt. 
'ApybCer It 6 kdyog obrog ob pdvoy Tolg novdtos 


ei k6yov, 4k xat tols nhouolorg el; yotuara. 


Ilavzac (42) yap olxov6povg, wv ebnopoboty, 6 Babs 
xart5o7no:, xat pobetar nivrag nitro; vat ppovi- 


pw; Tdvia braviuery. ANA xa tot; fviivacuy @p- 


why tyzeye:proptvor; 6 Ieyog Ext mpodhxet, Aft yaÞ 
Lal ro5rovg ph nphg Blav elvotav f} anex9ciav 
$romeetv, Imep tork vooyroph xat antotiag, pnbt 


appiveg xat &ovverw;. 


Ear 88 — TwWOOxEL 'O warts Goukog bxetvory 
& tobvavtiov &noro;g wal Eppwy anofe;, favs, 0iG- 


pevog BpaByverv thy Kyptoy abtov, biz th ayvoety 


thy hutpayv, Oo; efpyrat, xat thy Opry, £3772) 


Vane lectiones ct nole. 


(41) Huc ex margine $ui codicis Hentenius refert 
h#c : Justiss8ime 8ane tanquam prudentem et sludio- 
.Sum. Id auiem non de $olis pecuniis ac possesstont- 
bus dictum es, 8ed et de 8ermone erga mentem, om - 
nique dispensatione, quam quisque nactus es!. 


(42) Hue reſert ex margine $ui codicis Hen'e- 
nius kzxc : Dominum conslituens unumquemgne erga 
0s, qui tpsorum indigent liberalitate. Sludeamns 
Haque cum omni gaudio ac prompiitudins ea, qu@ 


_aequisivimus, SPargere it panperes. 


. Gao GH a”C oO HW wa + Sa 45S .,3 
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Tyner 7995 Cpotouiovg abrob, tourtorty bnws- A caperit verberare conservos $u0s, hoc est quoris 


Cn noTs Bantity abrolg efre YLuyinge;g efre ow- 
parxw;* eolfn 8 xat nlvy perk tov pebud-ruy, 
fyouv ouvavactptpyta: gyaykor; xat Grepbappevorg 
av0 pwnog, arpodrtw;s imxar NE TouUtoy 6 
XVUptog avbrod * 

Kal — avrev. Arthn (43) a7 abtod 7d olxovop- 
x6v atiwna. 

["H (44) &:zoroplav Myer thy navrekh nal Gin 
vexn @patpsoty the x4ptrog Tod &yiap Tvebparo;. 
Et yap pn Eviatta tals Sebnluckoars avrthv 
@Vaxcxpara: Wwyalg, 6M" oby naps tol; Anat 
Eogpay:toptvoy, tvaptvouca thy Emiatpoghy al- 
TWwV, THe 6 navielws xat fimvexa; avrov &o- 
Tpuwh)hazxar.] 


Kat To u8por — E86vrwy, MEpo; avtod Myer o 


avrtdy exctvov, Os fn xeywproptvoy &nt to3 oixo- 
voptz02 GQtwuato;. "I Gitkn-(45) avrby. and tov 
0epandytwy avtod, xat thy xLhpov avtod Ohat pe- 
T2 TOY Vn9%pirov, Ws bnoxpiooutvoy pity oixove- 
[42Tv xat npot;rachat, B).antoviog && plkkov. Aryh 


Tolvuy Ghyetpev .elg. th vigery Gel, xat and vhs 


@r9X%21tpevng I@ mT xa ppoviaw Bolky Timh;, 
al &7) The pevouong thy zaxhy 890kov Ttpwplz;e 
Tavtnv &-Tt,v napabohv xat 6 Nouxl; aviypayeyv 
ty TO TE3apaxontry Extw xigpalaly, tv þ' gnot 
rep) Tov xaxod. 60ULov, &re Kal rd ptpor avrod 
piera ror dalotwy noe. Kai of &ntTtor B& navius; 
v7;xpiral, 'Enayyt)loviat putv yap 2idfvar Ozdv, 


pav82vrar 2, Kat obrw gvuywonet tx bnrk. EH 


x2} GtagwvobTrry, oL3ty natydy * 
Y2p xatpol; elpr,viat. 
KE®. N&. Ilepl. ror EExa xapltrwr 

Tore — xap6beroig, Banielav Tov oopavay lBo- 
Tp6nwg Meyer voy atk t& xatzx thy Bacilav tov 
ov pavwy yevnIdpeva t6re* napl;voug && tob; nap- 
0evevovras, efre &vipe; wotv, cite yuvalreg., Xph 8 
Y:iVWIXety Gti £v pty th tpd Tautnt; napaborf xa0o- 
).,xWwTe pov Tep! macng wpekeiag the lg tovg buodoy- 
Lovg 6pecopevn; ididagev* tv tavrty & Iorxwrepov tas 
AEyertai rept pdvng the &Y xpt,uact. TlapOtvou; Ot tH 


z273 $:2p6p02; 


T72paborlf, vuv vnoti0norv oby Gnas, ak tredh 


pya thy napleviav amnt3erfev, ty off elney * El- 
oly (46) e2rovxo, olrivec 8oyovyioar Eavrobe 


614 rhy BSaoidelay ror ovparor, Kat yap bviw; 
peEya tort, And ods" elg avayumv vipou xateath, 


&@\a th npoatptaet toy avipwnwy Emmtirpantat. 
'0 Ouvrdueroc 4p, gnhol, xwpers 
Acta: Bouetat vuv Gt: 0988 th peya T5bt2 xatdp- 
0wpa toy Kexth pevoy waekeT yopts EMT OTUYT, 5. 
17 Thid. 


19[,vc. x11, 46. ** Matth. wix, 42. 


Lwpeltw, 


modo illis nocere, sive corporaliter sive $pirituali- 


ter. Edat autem et bibat cum ebriis, hoc est, con- 


versetur cum perversis et corruptis hominibus, 
iznaprovise deprehen:let eum dominus $uns. 


Vers. 51. Et — eum. Separabit ab eo dispen- 
sandi dignitatem. 

+ Divisionem ejus dicit omnimodam et perpetnam 
gratize Spirilus $ancti ablationem. Quod si neque 
nunc commiscetur animabus eam contaminantibus , 
al saltem adest his, qui semel ea $sunt insigniti, 
exspeclans conversionem ipsorum : tunc autem 
omnino et perpetuo alienabitur. | 


Vers. 51. Partemque — dentium. Pariem ejus 
dicit eum ipsum, utpote jom divisum a dispengato- 
ria dignitale: aut dividet euma suis cultoribus. 
ejusque sortem ponet cum hypocritis, tanquam 
ſingentem $e dispensare ac prapositum esse, cum 
potius nocivus sit. Bifariam itaque excitavit al 
Semper vigilandum : et ex honore qui servo fideli 
ac prude:ti reponitur, et ex Snpplieio quod malum 
exspectat servum. Fane avtem parabolam Lucas 
quoque scripsit quadragesimo sexto capite, in quo 
de malo $servo 2it, Partemque ejus cum infidelibus 
ponet *®, Infideles autem utique etiam hyporrite 
$unt : promittunt enim se nosse Deum, $ed men- 
tiuntur. Et ita consonant que dicta sunt ; quod $i 
etiam dissona sunt, nibil mirum : variis enim dicta 


Sunt temporibus. 


CAP. LIX. De decem virgimbus. 

CAP. XXV. Vers. 1. Tunc — virginibus. Regnum 
cexlorum $u0 more nunc yocat ea quz tune circa. 
regnum ccelorum contingent. Virgines autem ser- 
vantes virginitatem, sive viri int sive ſeminz. Scire 
ergo oporlet, quod in{prxcedeute parabola generalius 
de omnium ulilitate docuit quam conservis debent : 
in hac autem de ea $ola particularius disserit, que 
est in pecuniis et possessionibus. Vifgines autem 
hujc parabola $upponit non utcunque, sed quia 
magnum quidpiam esse virginitatem docuit, cum 
dixit : Sunt eunuchi qui seips0s c18[raverunt propter 


D regnum celorum '*, Vere etenim nwgnum est, ideo 


neque $ub legis necessitate conStitubrm est, $ed in 
propria hominum voluntate permissum est : Qui 
potes(, inquit, capere capiat ?*, Nunc vull ostendere, 
quod neque praclarum hoe facinus sinecleemosyna 
posscssum proderil. | 


Yarie lection 'S et nota. 


(43) Et hic et paulo posl in utroque codice legi- 
tar 8:41, quod nihili est, Puto Euthymium $CTi- 
1:S$is8e ©4357, Sic Luc. xn, 18, esl xa0:.0. In scho- 
lives codicum Mosquensium ad hune Maithri locum 
pr.csenti lempore legitur 4795/{7*t, Carpet, 


(44) Inclusa in margine habet A. 

(45) Hterum scribendum, 8:22s7. 

(46) Ex margine sui codicis huc reſert Hentenin : 
Siquidem laudat id EX$EFCE enlem ; non aulem cout 
nolentem. | 


(31 EUTHYMIL ZIGABENI (32 


Ser, 1. Que — $ponso. Virginea lampas est A 


munditia quz a virginitate procedit. Sponsus vero 
Christus utpole amans et quj amatur. Exierunt au 
lem IN OCEUrSUM £&Jus ; exspectatione OCcursus Cjus. 

Vers. 2. Quinque — Vers. 4. szis. Oleum vocat 
cleemosynez virtutem. Has ergo merito stultas 
vocavit, quia cum acrem ac vehementem corporis 
amorem devicissent, majoremque Ssuslinuissent 
lborem, Lenacitate (0) devicte $unt. llud enim 
Lelluw mulo violentius est, magisque tyrannicum, 
Rursum vero $apientes nuncupavit czteras, ultpole 
non passas, quod $stultz passze sunt. 

7 Aliter Theologus quzdam predictorum verbo- 
rum Sumil in adhortatione ad bapligmum : verum 
et hc, et illa pulchre dici possunt. | 


Vers. 5. Tardante — dormierunt, Tardante pro- D 


pter cunclationem $ecundi adventus. Dormitatio 
aulem, in boc loco pro refrigescentia accipienda 
es : SOmnus vero pro-morte. | 

Vers, 6. Media — occursum ei. Medium noctis 
_ dixit, vel rursum improvisum et inexspeciatum de- 
- monslrans, vel eigniſicans quod in nocte fiet resur- 
rectio mortuorum. Eum vero qui hic clamor dicitur, 
Paulus jussum ac vocem archangeli dixit '*. Exite 
autem videlicet e monumentis. 

Vers. 7. Tunc — $uas. Omnes quidera surrexe- 
rant ; que vero ornaverunt lampades $uas erant 
prudentes. Ornaverunt autem olei ornvamento. 

Vers. 8. Fatue autem — exslinquuntur. Et hoe 
Stultitie fuit, sperasse £6 ibi oleum ad ornatum 
accepturas, quod tunc ab aliis possideretur. Ex- 
Stinguuntur autem, obscuratz lenebris inclemeztize. 
Solent enim mulli tenebrosos quoque yocare incle- 
wenles. 

Vers. 9. Responderunt — vobis. Et hoc pruden - 
lize ſuit. Docet autem sermo, quod nullus a propria 
rirtute alterum tunc juvare poterit. Vix enim $ibi 
ipsi ad salutem_$ufficiet, eo quod in multis delin- 
 quat etiam is, qui plurimum yirtuti deditus esl. 
Vide autem quomodo. prudentes eliam ibi ele- 
emosynam Gemonstrent : volentes quidem fatuis 
tradere, sed non potentes. Hoc enim responsio illa- 
rum $igniſical. 

Vers. 9. lie — vobisipsis. Cum ob rationabilem 


causam tradere non possent, tamen pra: humanitate . 


_ consulunt. Vendentes quidem sunt pauperes ; verum 
lunc non vendunt. 


15 ] Thess. Iv, 16. 


(47) Hzphavinas haprd3a; A. - | 

(48) Inclusa in margine habet codex uterque. 
Ante hc ex margine Hentenius addit : Dicit ergo, 
quod virgo etiamsi in ceteris bene 8e habeat, sit ta- 
men eleemosyne bonis des/ituta, una cum 8corlis eji- 
citur, et merito. Unde virginitatem dicit vite purita- 
lem : oleum autem vocat humanitalen, eleemosynam, 
auxilium egenis prestitum. - 

(49) Yuyopaytia est animi deliquium. Fuyobea- 


(0) Tenacitale, Vitiosa parsimonia. 
4 


Alrirec — rvupglov. Haphevixrh haunt; (47) h 
ar Th; nzpheviag xabapitn; * wpplc; 5: 6 Xot 
70g, ws rodaby xat nolovpevo;. 'E:fibov & elg 
aravrnav avzod Th npoT3ox!z Th; anavrhoiw;., 

N[erre — avror. "Eatov xaket thy &perthv tic 
EAST 190UvVTG. Mupag & tavra;elidru; Ex4ke ney, Gt, 
Toy &prpuy vat opoIpuy Tod owpartoy Epwra vixhax- 
T2t, xa. 76v pety9,2 nov dnoordoat, th7z giifwhiag 
trrhO0nonv. "Exectvo; yap & n0.puog Tokkhe raving 
TWpAVIXWITE SIG TE za) Bratdtepog. *Extiva; & pp- 
viuoug abt; Ovbpacty, Ws ph talovoang, Gnep ai 
pwpat nenbv92oy, 

[ 'EzZpw; (48) & 6 Ocoldyo; tri wOv Tporetut- 
vwv pnrwy ttehabero Ey TH Eg Th Binttrua nps- 
TPET7T:XW* Xak% Ot xaxetva xat tavta.]| 

Xporitorroc — ExdbevEor. X povitovto; Oth thy 
Poadurhia IT; Ecvrtpay ntapoudla;. Nvctayjpdy Ot 
tvraula thy hvyoppariay (49) Droinntiov, Unvoy 
6 Thy 9avarov. 
 M&onc — dadrinow avrov. Mean; th; vunths 
elnzzy, A nv td avinontov xat Ganpo3idzntou 
tucaluwy, f rapainuv Gat &v vurtt y=vhottat þ 
av4TTaT3%G Tov vexpov. Thy 3} prctaav zpavyhy 6 
Hadkog xticvopa xat gwvhv apyayythou flphrey. 
'EZepye ad: && 5niovint Ex Twy punutiuy. 


T6rs — avror, Iliza: pity tytphnycay Ex6Tur- 
o2v ©: 7%; iapradag tavrov at gpduiuo:. 'Ext- 


Iunaey 3 abra; 7h x40 py 799 Ehatov, 
Al 88 uwpal — oEtrrvurra:. Kat Touts pwplas, 


C 72> npooboxtoat Exc? EMatov Labety tg xdgpro:v, 


xa 7678 (50) &\o:g xtT10zv. E6evuuytar  6t, apa- 
69 a:vat IG oxitz: The Gvelempoouvng. Eiwdact 
y4p xa of T79kkot axoteivayg (Of) xaicty tobg ave- 
OV 

'Azexpl0noar — vyuiv. Kat toro gpoviow;. 
A:3&0x:: &} 4 M&yo;, Orr o9Be\g Ex th; oixetag ape- 
7h; Erzpoy Op3khoat The Buvtorrat. [MSyr; (52) 
yap avrh mph; owrnplav &pxicet, Biz th moi 


mraigr: xat thy &yav tviapetov. "Opa &@ nog al 


©86v. © xaxet thy Henpoodvny Enbelxvuvrar,] 
9:30vcat utv peradonvart xa! tals wwpals, ph Suvd- 
pevar $f. Toiro yap þ andxpiat; tovtwy Epontver. 


Nopeveo0e — Eavraic. MH, dovapeva: piradovvat 
3, e9oyov alriav, Guwg bnd pihavOpwriag ov a- 
Covietouct, Nwlodvreg 64 ela of ntvyreg © 6M,” 
GY T6778 TWLOYGLY, 


Yarie lectiones et nolew. 


y=ivde jamjam morituris dieitur. Apoll. Rhod. I, 855: 
Thy 6' Export £7) via gepnv 4 ts 
"Ayvbuevot, yeipesa: I Ewy Evi xatlay' Erafpmy. 
(50) Offendo in his duobus vocabulis. Hentenius 

ita reddidit, ae si repererit, t> 46re. Sed nec hoc 

placet. Forle, xat Tra5ra2 &o, aut, xa) th 7637s 

&1..0:5. | | 
(51) Ita ctiam Chrysost. Tom. Vil, p. 733. 

(52) Inclusa absunt A. | 


me & 33 _3»_-_ om a £= © .A .,v,vuau_nxa Ti 


_—— 


© +> 


a © 
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AXZEPZoperuy — vupgplog, "Qppyray ty anzk- A Vers. 10. Euntibus — sponsus. Tentaverunt qui- 


Votv, ovx huvifdncay 34. Achxuvar && rat otros 6 
1.979% Gt: T6576 patala h mpg aperhy bout. 


Kat — 06pa. Tana tialv þ xorvwvls th; Bas 
ot4si2; TW Opavay, xa 1 oy Xprota binywyh. 

"Yorepoy — Nui, Ubovtar Yap, oO; mtaplivor 
£io:Metvy, . 

'0 8 — tuag. 09 ywwpitu, grow, buis, we 
daberaad vwy Toy Munatuy Vaawv, Ivy: & vuy thy 
&5 olzerwIews voroov. Oideig vap. avs af jatov OiKets 
GVT23t TI Ethehuove Xprary. Ofpor! verk mndoowy 
761995, pete nhaoug dywvag, perk don tporaa, 
2 zarta THz (53) pvozws hvrtrwIng avicornoav, ans- 
T=p0nTav 62 the &:inuosvny, "Orav 4 m5, 
avelenuwy Ov, pwr, napbeviay En, moins ox av 
£m xaraGxn; A45.o;; Ob nepiepyariiov Ot Grart 
C:xx Taplivc, xat tiva t& ayyila abrwy, ral ti; 
1, 0Upz toy yapwy, xa 23 to:avia th; rapabolhg, 
Ws 79K; #2) £7) EW TAPE YyErrat. 


El @ tv jty T6 E5nxoaro np x£pakaty 
Y-YpaTrtat, Gr: npwros @ntpyovia: of 4papru- 
a9 el; x9)arv alwviov\, ira of Sixaio el; Cwhv 
alwyoy ty & TO nap6vit xepalaly tolvaviiou 
palvetat, trpwroy elreilougay THY gpoviywy;napht- 
veov, etza atone ugliowmy tov pwpav ph Wnkdbn; 
tvavrtoboyiay Toy xegalatuv. 'Excivo pty yap 


- @xp:69)oyet nep! rh; T45zw3* TOUT) Bt axondy Ext pov 


Ext . 36 6:0aZ2t wivov 3rt o9T h naplevia awite, 
pH ovyxexpa2pevr,y (54) Eavth xat thy Eenuooyvnyy 
£,0UIt, v2 Gti h Extaou Gperh Etepny obx wzehelt 
T6772, xa}. 671. h npd5 apethy opp Thvizatra partatla, 
xalt 6t7t na). x radi xerevovieg of xataxpilivieg ox 
Emtx& mount. Tila & navia ouveribnyoay &napa- 
TrnphtTws, va navy yivr,iat þ napabolh. Kal yap 
0.8 bt anntug0noay ei; #d.aow ln, ia th wh 
voy expr60)oyetilai nepi, TOY toroVUtwy, 

Ppnmyopeite — Epyerut, Torkaxty Enieyet Tobto, 
Tetzvbig, ort mokkn ypiia npooyng] 3:4 7h A3nkov 
I? Tekevtaiag hutpas xa: Gpag. 


KES®. Z. Ilepl ror ra rdlavra labevruy. 


dem abire, sed non potuerunt. Ostendit autem et 
hic sermo, quod tunc vauus erit ad virtulem cona- 
tus, | | | 

Vers. 10. Et — janua, Nuptiz sunt  communica- 
tlio regni ccelorum, et conversatio cum Christo. 

Vers. 41. Postea — nobis. Putant enim ques tan- 
quam virgines intrabunt. 

Vers. 12. At illos vos. Non cognosco, inquit, vos, | 
exslinctis videlicet lampadibus vestris. Cognitio- 
nem autem nunc eam intellige, quz a familiaritate 
proceilit. Nullus enim immisericors ſamiliaris est 
misericordi Christo. Heu post tantos labores, post 
lanla certamina, post lanta tropza, quz ille adver- 
Sus inSanieniem naluramerexerant, repudialz $unt 
propler eleemosynam. Ubi ergo quis immisericors 
virginitatem etiam non habuerit, qua tune condemna- 


_ tioue dignus non erit ? Nonest autem curiase Scru- 


tandum quare decem sint virgines, el quz Sint vasa 
earum, | quzeve Sit janua nuptiarum, c#eteraque 
ipsius parabolz Similia, ut alias quoque frequenter 
przeceplum est. | 

Verum sexagesimo primo capite scriptum es, 
quod primum abeunt peccatlores in Supplicium #- 
ternum, deinde justi in vitam #ternam '* : in pra- 
senli vero capite contrarium apparet, cum ingressis 
primum prudentibus virginibus, postmodum repro- 
bat Sint ſatuz. Ne $uspiceris contrarietatem 
inesse capitibus : illud siquidem exacte lractat de 
ordine, hoc autem aliud habet intentum, quod vi- 
delicet neque virginitas salvabit, non habens $ibi 
etiam conjunclam eleemosynam, et quod unius 
virtus alii tune non proderit : quodque tunc motus 
ad virtutem vanus erit. Item quod licet pluranum 
deprecentur qui condemnati Sunt, nequaquam fle- 
ctunt judic*-m, Cetera vero omnia nullo delectu (p) 
composita $unt, ut probabilis fiat parabola, Nam 
neque dixit quod ablegala $unt in Supplicium, eo 
quod nune hujusmodi non exacte disquirat. 

Vers. 415. Vigilate — veniet.. Frequenter id subin- 
fert, ostendens quod maxima Sit utilitas, ut in hoc 


aliendatur, propler finalis dici et bor# incertitudi - 


nem. 
CAP. LX. De taulentis. 


"Qox:p — Evraguy. Kal abrtn < 1apaboit bpola D Vers. 14. Sicut — Vers. 45. falcultatem. Etiam 


ppSy £97t Tf 0b 745709 Goukou xal ppoviuou, xal” 
ETepov G: Tpdnov Egynpartorat, xa) Gakaubaver 
n= p) Twy auFavdviwuy tx Ooh yapiouata 0:0aaxa- 
Aixd&* tabra yap vov Exaiecs Tdhavia tx td tTHuioy 
o)TOv, xa f, y,wptvwy abtols xat xepaatudvtwy, {| 
NATINOURIGNIOWY Hat proty xeplarveriwy. Acyes 
avtov, 6 Vids Gn- 


zoivuv Gut Exahes Tg Govkovus 


13 Matth. xxv, 46. 


hxe parabola gimilis est ei quz Superius de fideli 
ac prudente servo posita est, verum alio modo 
figurata est: et de his disserit, qui a Deo gratias 
acceperunt docendi (nam has nunc talenta vocat 
propter honorem illarum), et vel per earum usum 
lucrum attulerunt, vel defodiendo nihil lucri fece-: 
runt. Dicit ergo quod vocavit  servos suo0s, Filius 


” 
{O 
— 


Yarie lectiones et nole. 


(55) Malim vel omittere The, vel scribere ng 


AurTwang gvoiwy. Aviiocn vor; appellatur. im- - 


petus nature incitans ad libidinem. 
(54) ap in 6d O24 B. 


(p) Nullo delertu, Na ut non opus Sit ad ea altendere. 


+ A. 


dit 7, 
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turus erat; et uni quidem dedit quinque lalenta, 
Sive mulla; nam varia -$Sunt doctrinz «ona, quz 
Paulus enumeravit ; alii autem du9, hoc est pauca ; 
alii vero unum $olum. Hi autem esse possunt 
episcopi et przceptores ecclesiarum. Deinde addit 
et causam inzqualitatis in divisione, quod seilicet 
ſuerit gecundum cajusque facultatem et idoneita- 
tem. | | 

Vers, 15. Et proſectus est statim. Hoc est, et 
reliquit eos ut operarentur. Sicut enim de vinea 
quod locavit eam agricolis, ct peregre 
proſectus est: ita dicit et nunc, ut ejus discas lon- 
ganimitatem, quomodo non continue repetat. Qui- 
dam atitem dicunt peregrinationem esse Salvatoris in, 
e&lum assumptionem. 

Vers. 16. Abiit — Vers. 17. duo. Duplicant ea 
que $Sibi concredita Sunt omnes qui proficiscun- 
tur ad ( q) salutem discipulorum, facientes eos rur- 


' $u$ praceptores aliorum. + Qui bene operatur et 


recte docet, duplicat concredita $ibi talenta. 


Vers. 18. Qui vero — 8ui. Terram ipsumm etintel- 
lige ; in $eipso enim retinuit, quod ad opera- 


tionem datum erat, sic ut nec $ihi, nec aliis utilis 


fieret. 

Vers. 19. Post — rationem. Venit juxta $ecun- 
dum adventum : ideo etiam dixit, post multum 
lempus. 


Vers. 20. Et — per ea. Lucrum $unt qui per il- 


lius diligentiam acquisiti $unt, ut dictum est, et fru- 
clificati Deo. 

Vers. 21. Ait — constiiuam. Multis gratiis Sigacca 
faciam : multa bona tibi tradam. 

Vers. 21. Intra — {tui. Requiem et beatitudi- 
nem (r ) per nomen gaudii significavit. 

Vers. 22. Accedens — Vers. 23. Tui, Quanquam 
diverse ſuerunt gratie, equalis tamen est honor : 
quia et equale in illis $tudium. Siquidem uterque 
accepta duplicavit. Ve etiam aliter dici potest, 
quod zqualiter quidem laudantur, et zqualiter 


introducuntur, sed diversimode remunerantur 
juxta proportionem lucrorum, quz# ab eis facta 
sunt, 


EUTUYMII ZIGABENI 656 
videl'cet hominis, utpote home qui peregre proſec- A Xath Tod &v0pwnov, Gonep &vipwno; incdnufoa: 


peErkwy* x21 Gp py ESwxs nEvie TAavta, fyouy 
72MM&* Fiayopa yap t& Cibaoxakink yaptouara, - 
anep 4 Tavkog annpiriphoator Akp Ot BYo, tour- 
E57iv 0dfya + £))y & By pvov. Elev &' &v obtot 
Enioxono xat 3:3aoxakor TOv (55) ExxAnoov. Elta 
r:po3ti0no. xa\ thy airiav ths &v th} Gtavoph avi- 
0371705, Gti xatz thy Exdatou TUvauy xat Entitn- 
C::167y72. 

Kal dxe8nunmrer egvdtwe. 'Avti wod, xa 2p?xev 
avrtobg Epyateodat. Ka0dantp yap En) Tod apriiw- 
vog elney Gti Eftoro abtdy yewpyol; xat Gns 
ThunTev* obrw prot xat voy, Tva pan; thy paxps- 
Oupiav abrod, nog obx eb0fws a&nziret. Tit; 
TE p2orv anon, ulav thy tx yh; elg ovpavdy avain 
B yi ToU Lwrr,p0;. 

Nopev0sle — &vo. Anlaoiktoun =& 2ntorev- 
0Evra toirog (56) yapioparu ndvitg of Eunoperbur- 


| vot Thy Tov pabntov cwrnplav, xat troouvie; xat 


abrod; 3:3a0xahoug nav trepoy, ['0 (57) xa! 
Tpatrwy x2kog, xat E:iagzwy bplo;, tet tunotty- 
dEvra 86mg co: age tahavia.] | 

'0 68 — avrov. Thv avthy vir,cov. 'Ev taut 
Yap xartt;w3s 7) Goty et; Epyaciav, bo; phre abro 
p09” Er5p2rtg (58) gprotuedont. 


Mera — Jd6yov. "Epyerat vath thy $2utipay 


- (59) napouotav, Anh xat, psra xpdroyr molvy, ein. 


Luraipe: ©: Adyor, &vil tol, Kivet Loyo0to:ov. 
Kal — &x' avroig. Kiptog etal of 8:4 wh 
ono0v5h; avro) xrn0evres (60), ws efpyrat, xat xap- 


' nogpophttvicg Bow. 


"Epn — xaraotiow. Noikov xapituy ct a uwow, 
Tov &yaboy co. pirabwuawu. 

Eloelds — oov. Thy Gnacav paxaprnia 
T:4 203 61% yaro; the xapi; Bifiws, 

Hpoosl0wr — gov. Et xat Eidpopa ti ——— 
@M" fon  t:ph, 6.672 xalt fon tours < onovdh (61). 
Kal yap Exatepog - t& Geboutva Elitnhagtiacey, "H 
xa} Eripw; env * *Eniong ptv Enarvobviat, xal 
enton; elrayovrate Crapdpwy 62 THY &po.bov aitonv- 
Tat xart' avaloytiay tov Entaepenbtytuy, 


Vers. 24. Accedens — Vers. 25. quod tuum-est. D IIpoos ly — r0 oor. ZxAnpog, avi\ mob, 


Durus, hoc est austerus. Putabat enim quod Sola 
d ligentia eorum qui negotiabantur, sine Dei auxilio, 


- omne lucrum efliceret. Hanc autem responsiouem 


elliaxit parabola, volens ostendere quod tales nihil 
's Malth. xx1, 33. 


avotnph;. "Qeto yip Grt povn þ aroudh Twvy Epno- 
pevnptvwy GEvev The tx Ocod Bonfieiag xatoplct 
Td nav. Tautny & thy anooviay £xynudiioes t na- 
paborh, Setfa: Bovkoptvy tb. of Tprotro: o3ty h- 


Varies lectiones et note. 


(53) Tov, omittit B. 

(56) 'Exvroig aut avrtot; legendum, uti Hentenius 
eliam reddidit. 

57) =o uterque codex in margine exhibet. 

(58) Tovro, interpouit A, 


(q) Proficisxcuntur ad. Lucrantur, cum fructu 
Cu: ant. : 
(r) Requiens et beatitudinem. Vwnem beatudiaem. 


(59) Av7zov, addit A. 

(60) Krnobevreg A. 

(61) T:wzq, pro sz0udh A. Deinceps repetit quo- 
que 6:6rt ad 37 roudh. Ergo bis idem $cripsit. 


Forte pro anzarav legit avanauarty aut  &vdraviay 
xa. 
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zo7ov arohoyt,oacdar Buvnifcovtat, xal 6 Cox av A rationabile respondere poterunt : et quod queeum- 


anoroyt,owvtat, xat* avrwy we Ta TEpitrpanhooy- 
Tat. Kai &xovue Twy Eff. 

Azoxpidele — roxy. Oly oz; &@n0yravicg 
Ex8ivou, Tavra cinev 5 Kipiog* oldtv yap xatoplot- 
Tat ywpig 29709" 6M)” Dnobetizag hy kGyov mah yore 
YEv, 671 Et xal totobrog hun, 3ntp ods 4kn0t;, Suu; 
&::) T6toutdy we Eyluwarxe;, 5:k To0to pov E884 
os xaT262ktv th y4p:3ud pou tot el35o: braxptvsry 
7h xakby an? toy xaxod. Tobroug yap Myer tpant- 


Crag. "Edt os bidatat, voulerhont, gvuboutebont, 
TIv 79 by n9fhaat, th 6 homnhy tuo Emttpehat, 


L64w Th thy nary atv. "Et: os th ebyeptorepry 
T:w; Ganpataohare 7 0 byoyeptotepoy Emot xata- 
. 4a4nety. Aavetov ty wh Eibactaklat tro; BY tod 
Tot9urou Caviiou h nporhhxn wwy Gpetrwv © THx2v Bt 
Thy Emixtpietay ankdy wvhuact, th ouvibeig yor- 
o3a2v0;. 

"Apars — dx avrot. "Extievss yuuvroF vr 
av7by Tov Ciiaoxakizod E5:mpat%;* todto yap cine 
74zvtov* xa) thy Thy tavtny elg npoobf,xnv 3o0f;- 
vat To Eyovtt 74 Texa thhavia. Nave: yap wH Exovrt 
oroudhv 75s xal Emutherav Bol ortar miuh xal ne- 
prooottpa th; Emballotvars alta and © rob 
pH Exovrog onovdhv, Wy efproat, xat Enuticav, 
x21 6 Eqarilaoxakinxty afiwuna, apatps0hocrat, ofz 
ph ypnoapevoy avty, 

Kai toy aypeior 8ovdoy — G86vrrew. Od utypr 
Ins ayatpscews Eornas thy Cnulav, ala xat 


que respondebunt contra seipsos omnia converten- 
tur. Auili ergo que $equuntur. 

Vers. 26. Respondens — Vers. 27. usura. Novidun 
Si ille .vera dixerit hc ait Dominus; nihil enim recte 
fit sine ips0; $ed 8nupposito Sermone proceilit, ac 
si diceret : Si etiam 1alis essem, quod yernm non 
est, tamen quia lalem me noveras, ideo magis opor- 
tebat te exposuisse donum meum, his qui nossent 
bonum a pravo dijudicare : hos enim appellat men- 
$arios : oportuit te docuisse, admonuisse, CONS - 
luisse, quidquid in te erat fecisse, reliquum autem 
mihi permississe. dico sane repelitionem : oportuit 
te quod facilius est interea perfecisse, quod autem 
difficilius cst mihi reliquisse. As itaque alienum, 
doctrina est : usnra vero talis zris, additio virtuum, 
Usuram voeavit simpliciter omne lucrom, more 
communi atens. 

Vers. 28. Tollite — Vers. 29. ab eo. Jussit eum 
nudari doctrine dono ; hoe enim dixit talentum; 
et honorem hune in additionem dari ei qui habe- 
bat decem talenta ; omni enim qni diligentiam et 
curam habet, dabitur honor, etiam 8&vpra eum qui - 


ipsi adjectus erat ; ab eo vero qui diligentiam non 


habet, ut dictum est, neque curam, auſeretur 
etiam id quod habet doctrina donum, tanquam ab 
eo cui nulli est usni. | T5 
Vers. 30. Servum quoque inutilem — dentiune. 
Non in ablatione finem penz posuit, ed in. sup- 


els agp6pnrov antneuhe x6actv, &ypetov arty et. C plicium quoque intolerabile ablegavit. Inutilem 


TOV, Os &p1370v xa bxvnpdy. "Opa tpiypa yo$s- 
p6v. KoadGorat yap, oby ont Enpats xaxd, 4k" Gr 
09x Enpatev G&yade. "Exxlror 136, Gn5:v, 4x0 
xXaxov, xal xolnoor drubdy. 'H ptvro: xath 
Th Egnx057by EEGouoy xepalatcy tob Aouxd tOv 
G:xa wav Tapabolh Ertpa nepi .tabtny torly, 
Ef xa) T4 no. Eotxev, 'Ev Exetvy yap al 84ers ptv 
lo2t, 74 xtepin 3 &vion xal of trunk. 

[Ac6tt (62) abrn pty nep) Srapipwy Eilacoxalitay 
x2ptrpatwy Srakap6ave, ph Gloutvuy infon;* 
tx27vn & n<pt diagdpwy dih2pevuy bnlong.] 

KES. ZX'. Iepl trig &levoewe ror Xptorod. 

"Orar — avrov, Aondy Cinyetrar xat 14 the bev- 
T6225 napouolag abro5 np); pd6oy xat Bidphwory 
TWY Ax powut vey, ASGzv Bt avtod Meyer thy O:orpene- 
or&rnv. 'H Tpwry yep avtoy Ecvotg ty Gbokig ye- 
yove. Kabiozs &, ws xprrte* 9p: TT 06511; 6 Ev- 
$0505, 6 Baarixdg. 


"Avaota&via &nlabh tx vexpioy, 
nep) ths avactaoeus 


Kal — £#0rn. 
Neoetprxs yap Gtagdpws 
av759 (65-68). 

Ka! — Epigwy. Nuv ptyv yop avant eto navieg* 


11 Luc, xix, 13. 


1s Psal. xxxm, 15. 


aulem dixit pigrum, et nullius bonzz frugis. Vide 


_ ergo rem tremendam. Punitur siquidem non quod 


mala fecerit, $ed quod bona non fececrit: Decline 
enim, inquit, a malo et fac bonum **. Nla vero para- 
bola, quz apud Lucam ponitur sexagesimo septimo 
capite de decem minis ””, alia est ab isla, etsi in 
pluribus sit similis. In illa enim data quidem a:qua- 
Ea fuerunt : luera vero et honores inzquales. 

' Nam hzc de diversis doctrinz gratiis non 2quali- 
ter datis disserit : illa vero de diversis zqualiter 
datis. | | 

CAP. LXI. De adventu Christi. 

Vers. 31. Cum — su@. Narrat etiam deinceps de 
secundo adventu $uo, ad terrorem et correctionem 
auditorum. Suam autem' gloriam dicit, que Deo 
propria est. Primum enim adventus ejus inglorivs 
factus est. Sedebit vero, tanquam judex : sedes au- 
tem Sive thronus dicitur gloriz, hoe est gloriosus 
et regius. | 

Vers. 32. Et — gentes. Postquam videlicet a 
mortuis resurrexerint ; predixit enim variis in locis 


de resurrect;0ne carum. 
Vers. 32. Et —haedis. Nunc etenim commisli $unt 


Varie lectiones ct note. 


(62) Inclusa in margine habet A. 


(65 68) Corrigendum a%&v, sicut habel Hentenius, 
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omnes : tunc vero diligenter- separabuntur. De solis A t6ts & &xp:60g 6aywpro0hoovrat. ep) tov Xpi- 


antem Christianis loquitur hic sermo, veluti infe- 
rius maniſestabitnr. 

Vers. 33. Et — $inistris. Ovibus comparantur 
justi, propter mansuetudinem, modestiam, ac frue- 
lificationem in virtutibus, sicut illz in lacte et lana : 
hadis vero peccatores, propter inclementiam, et 
immodestiam, et infructuositatem. Poteris quoque 
addeie, quod etiam propter gravem peccati odorem, 
et.quod non recta gradiantvur, sed a recto discedant 
itinere, quodque .precipitia incedant. Verum illa 
$ane animalia, ea quz habent a natura possident ; 
justi vero et peccatores a volunlate. Ideo quoque 
jlli honorantur, isti autem puniuntur. Dividit etiam 
eos non quod testibus egeat, ipse enim testis est et 
judex. 

Vers. 34. Tunc — mundi. O vorem optabilem : 
0 honorem inefabilem! Benedicti, inquit, Patris 
met : laudati, electi. Non dixit autem : Accipite, 
sed, Possidete, lanquam paternum, tanquam de- 
bitum, tanquam preparatum vobis a constitutione 
mundi, Priusquam enim homines fierent, paratum 
erat justis, cognoscente Deo quod ſuturum erat. 
Deinde dicit et causam tanti honoris. 

Vers. 35. Esurivi — Vers. 36. ad me. Hinc mani- 
. ſestum est, quod ad solos Christianos yerba facit, 
ad quos Evangelii sni precepta ſacta sunt. Nam 
ad infideles nullus tunc erit ei sermo; omnes enim 
simul per $e condemnati eruut. Ideo enim dicit : 
Non resurgent impii in judicio '*, hoe est, non re- 
sargent ut judicentur, sed ut puniantiur. Siguidem 
maniſestum est etiam superius '*, quod quando 
apparebit signum Filii hominis in ccelo, tunc plan- 
gent omnes tribus terr@, solam habentes condem- 
nantem conscientiam. Nunc ergo ad Christianos, 
ut diximus, sermo est.. Vide autem. quomodo. de 
sola humanitale sive amore erga proximos disseral, 
et ab hac $ola justos honore dignos judicet, pecca- 
tores vero supplicio. Non quod cxtera vel justorum 
bona opera, vel peccatorum delicta $sine examina- 
tione vel discussione relinquenda sint : omnium 
sSiquidem cuncta inquiret et opera, et verba, et 
cogitationes, ut ipsemet frequenter $sua doctrina 
maniſestavit, et a multis divine Scripture locis 
discimus, et bonis quidem operibus preemia repen- 
det, delictis aulem penas. Sed nunc de sola bac, 
ut dictum esc, virtute disserit, confirmare volens, 
quod hanc maxime. requirit, et hanc pr omnibus 
expetit, utpote Christianis maxime necessariam. 
Cujusque enim Christiani insigne quo dignosci po- 
test, est dilectio. In hoc, inquit, cognoscent omnes 
quod mei discipuli sitis, 8i dilectionem ' habueritis 


B 


D 


inter vos muluam ©, Hujus autem oplima pars est - 


pauperum amor, ef erga proximum misericordia 
. ac compassio, juxla Gregorium Theologum. Nulla 


'* Psal. it, 5. 7% Matth. xxiv, 30, ** Joan. x11, 35. 


ortavey 8 ubvwy 6 My9; EviauU0a, ws xatwripw 
Tn).w0haerat. | 

Kal — evwroupuy. Nepobdtorg ptv of Elxaiot map- 
erx&Covrat: Tia Th mpdoy xa) ebraxtov x2: zapno- 
e6poy ty aGpetats, ws Exelva tv yahaxtt xat Eply* 
tplynig Bt of &papruot &ik th Sypov xat Ataxt9y 
xa) &xapnov. Elnng 8 av, xa) $:& 7d $yvordes hg 
apapring, xat 8:4 Td ph ev0uropetv, aka napey- 
x.lve:v, xat Ti& td zpruvobartety. "AM Exetva uty 
Ex gygewg Exouory, & Exoucty' of 68 Bixator xat of 
&.aprwngt tx Tpoatptotwy, Ard xat of jtv TrOvtAL, 


ol && T:pwpodvrat, Atarpe? && abrov;, ob bedpevo; 


paprupwy, &ak' avths xa) paprug by xat xprirhg, 


 T6r8— x60 p0v. "l gwvh; ehxrata; ! & tiwuh; ap- 
þtrov 1 OL evloynyueror, gyot, rov Narpog jrov, 
of Enatverol, of Exiextol. Uhx elns $t, AaGere, ak, 
KAnporoutoare, by natpway, wy; byetropsvny, wy 
z$rotuarteioav Lulv amd ovatacew; x65 pov. gh 
Toy yevialar yap tovg avOpwnovg notpenrioOn toils 
Suxatorg, YivoTRoOvlCG TOY Oeod Th pthlov. Elta 36- 
ye: xa). thy altiav Th; Toaavthg tTtuhSG. 

'Exesivaca — apde js. "Evzevbev gaveptv 6 
mp); 26b5 Xptottavorg pdvoug Fraktyerat, mph; ob; 
al Tod Elayyshov avrod yeydvacty Eviokal. pb; 
1@p tobg &anigtoug ode; abrp tnuwxabra LGyoGr 
&navres yap novo; abroxetixptto Eoovrat, Ark 


C T0UT0 {ap, pnoi'v, Ous dreortoorra doebeic tr 


xPUO8t, routtot:y 09x tvagthoovia: int ty xpibnvai, 
&@k nl T6 Tiwwpn0h vai. Kat yep xat avwripw Gt - 
$h).caxev bat, ors paviaoctat th onpuelov to3 Yiou tou 
av0pwnov tv TO obpave, T6re xdyorrar xaCoa al 
gvlalt ring Thc, pdvov td  ouveitd; xatabixatov 
£yovreg. Nov 6 nph; tobg Xptoriavoug, ws Epnpey, 
6 a6yog., "Opa & nog nep) pdovng the piravipwniag 
$19)sEyerat, xa) and plvng ravtn;g Toby pt brxatoug 
@5.ot TrpH;, roug 6d &paprutobg mtuwplay * oy OS; 
7> oirk Toy brxaluy ptv xatoplujparta, ww apap* 
Tw\Ov & ninuperhupara, ya koyou xataiinety 
pew * raviwy yap theraott mdvia, xa) T25 Npd- 
erg, xal tobg MEyoug, xat T4; EvOuphorts, we avtd; 
Ts noMayod Th tautod bilacxariag Evignve, xat 
nolayxddey th; Offa; Dpaph; paviavopsy * xal tw 
pty xarop0wpdarwy ttya; anobwart, Tov Gf; manp- 
peinudtroy Tiyuwpla;e akkd voy tp povng taving, 
wo; efpnrat, Graktyerat, Bebarthaxt Bovkdpevey Gt: 
ravrny pore Cyret, xat tavrry &narret. np) 
7417, bo; avayxatorarny Xpronavels. Xapaxtngt- 
or7ixdy pv  yap Xptoriavey navits h ayxanny* 'Ev 
rovryp Yap, gnot, yrocorrat advrec Ore Equol 
44adnral tors, tar dydany Eynre (69) &r dl4h- 
Jorg * ravrng Bt td xpearioroy þ griontwyia xal 1 
nep\ 7d guyyevt; ebanhayyvia xat ovprabca xath 


Yarie lectiones et nol. 


(69) "Eyzre A. 


ey a > . cz 2 
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2v OzohGyov Tpnytprov. Obtevt Yap, gno!, Tov A enim alia re, inquit, inter omnes ila colitur Deus, 


TavTwv, og tctw Brdg Oepaneterat, 093% &.w Tv 
pikov f pihav0pwrig th gia punov &viibiiorn, 
Aotwhy obv Exzipituy Hrakapbave np) to3 Efarpt- 
Ty Xotatravols xatophwpmtog, Expobov obrw xat 
ovjuniiyuy tuf;, avifrwnwy; brag, Grhav0 pwr; 


» 


Yi'v:o)at, yptiovias the nap" avrod thre griav0cu- 


ning. Atrarctato; bt profieg tols ptv avelchmuos:v 
avs renuoruv , ol Ot Echuoor theruootvn, Kal 
Yap thewy avitbidwary pixpuy xatophupdru ps- 


Ya.ag &0:6a5. Ti yap th; Bactkelgg Exefvng avid-. 


$:0v; Anov & Gt tx tov Covaptuwy anatret thy 
Gtavipurizy* tolg  yap phy Guvajptvo; &pxit w> 
poureol)ot, Ardyopa 6 pipn xataktyet Tho Grays 
0pwriag, ſvz, ct tv Euvathy, nivia xatophwewypsy * 
£i 62 wh, x&v ye T4 Cvuvard. | 

Tors — &xomoars. Bao:ka Etavuthy Exaktoty, 
ws naviuwy aorndy V9TETAY pEvwy, Ep6coy Ot, vt 
=6v, Kab4aov. 'Abzigoug & tg nivnrag (70) ws - 
þ27ev, 7 6uviay avrols avaklabwy gurty xat Ea- 
Y+3797N72, f, x21 Wy x2vwvons Ths avton ntevia; (71). 

Tors — avrov. 'Opiis, 1 Saotkeia pity tolg av- 
Vpwrrotg hrotudabr,, th nip © tots balpoorv. Ot 
ap00£7rs po. ©: tTwy avipwnuy t& the Bagticiag 
&;ta xarakl ndvti;, T4 Tov nu;6; 65a wporripyaay * 
6:d xa} Exeivrg Exneadvie;, tour Xatexpidt,ous. 
Ea xat 5 aizia nary Th; T:popiay. 


Exelraca — j18. Obx einev, 671 Olx &rn)M.dgztt 6 


je Th; Tevia; xal th; acbevelag zat the puiaxhs, 

a), 6:1 Ta avayxaia 0% tEvedeizaote, ore T& pan 

oUx Enpaizate. HNpwrtov  && toug E£chpovag avaxy- 

p9TTE!, 62:xvowy th Tov xatoplwuzrog evyepts, va 
7 £xe{vwy Toitoug xatabixacy. 

Tore — &x0moars. Elxdtw; 6 pty tehuwv xd.n- 
povouet thy Sag:eiay, 6rs thy &yanznv xatwphwuce, 
Tov aperov Th xepaiatov* Tarn; yap ptpog 1 
Een a2050vy * 6 © avelchpwy lg td np inonturs- 
T2; * C6rt, id Lvaviiov If.  @yany pioog Exthoarto, 
TOY Kazoy Th x:gaiatoy* TobtOY yap burnin mips; 
1 av:ien,uocuvn. Kat 6 pity thy Ehchuova xat gikay- 
0 pwroy YOehy Epruroato, 6 & avelchpova xa) 
[.154v9 pwroy 61a60)0v, : 

Kal — alwyioy. Oba) rior ty Tolg Enaptwhots , 
p&kora & rtolg avekehpoor. 

Kal &x&rero — oraupw0nvar. Tod voprzod Nlacya 
ovpurtnovog xata thy Teaoapeoxatiexatny to) 
pn; ws 6 nept tovrou veuos Entrpent, nplonnoy 
Ei xara thy Ewiexatny Toure nab tolg pabyra; 
elpyxe. Kata tavtnv ty yap thy ewiexatry rape 
Th olzia Lipwvo; 203 kenped (72) bibelnvnx , xath 


D 


ut misericordia : neque alit cniquam magis repen- 
detur humanitas quam humanitati. Pr:zxcipue ergo 
disserit de pracipuo Christianorum opere, hoc 
modo nos et exterrens et attrahens, ut qui homi-_ 
nes Sumus, humani efficiamur, utentes ea, qua 
ipse tunc utetar humanitate. Justissima est aulem 
nerees, ut inhumanis. inhumanitas, et misericordi- 
bus wisericordia rependatvur. Etenim ipse qui mise- 
ricors est, parvis operibus magnum retribuit prie- 
mum : quid enim regno ili zquale esse poterit ? 
Manifestum est autem quod ex his quie possumus, 
humanilatem requirit : his enim qui non -poss:nt, 
s1\licit quod velint, Varias enim humanitatis paries 
recenset : ut siquidem possumus, omnes implea- 
mus : Sin minus, at saltem eas quas possnumus, 

«Vers. 37. Tunc — Vers. 40. ſecistis. Regem vo- 
cavit 8eipsum, tlanquam omnibus jam $ubjectis. 
Quatenus aulem, id est, In quantum. Frotres autem 
vocavit pauperes, ut qui similem cum eis 8uscePc- 
rit naturam et abjectionem : vel etiam lanquam 
eos qui communicaverint paupertati ipsius. 

Vers. 41. Tunc — ejuvs. Vides? Regnum -quidem 
bominibus paratum est, ignis vero Jemonibus. 
Insipientissimi autem bhomines, relictis his quzr 
regno digna sunt, preſerunt ea que ignem prome- 
rentur ; ideo etiam ab illo excidentes, ad hunc con- 
demnantur. Deinde rursus causa eilam ultionis po- 
nitur. | | 7 

Vers. 42. Ezurivi — Vers. 43. me. Non dixit, 
Non liberastis me paupertate, infirmitate ac carcere, 
sed, Quz necessaria Sunt non prebuistis, que: ſa- 


cilia sunt non ſecistis. Primum autem misericordes 


przedicat, ostendens boni operis tacilitatem, ut ab 
illo hos condemnet. | 

Vers. 44. Tunc — Vers. 45. ſeci-tis. Merito qui 
misericors ſuit, regaum possidet, quia charitatem 
que virtutum caput es, opere complevit ; ejus 
enim pars est eleemosyna. Qui vero fuit immise- 
ricors, in ignem ablegatur : quia loco dilectionis 
odium possidet, quod caput esl vitiorum, et ejus 
precipua pars est inhumanilas. Ile quoque miseri- 
cordem humanumque Deum jmitatus est; hic au- 
tem immisericordem inhumanumque diabolum. 

Vers. 46. Et — @:ernam. Va omnibus quidem 
peccatoribus, maxime lamen immisericordibus. 

CAP. XXVIL. Vers. 4. Et ſactum est. — Vers. 2. 
crucifigatur. Cum legale Pascha decimo quarto 
mensis incideret, sicut lex quze de illo statuit dis- 
ponebat : maniſestum est quod hee duodecimo die 
mensis dixerit discipulis. Hoc $siquidem duodecimo 
die in domo Simonis Leprosi ccenavit ; decimo tertio 


Varie lectiones et nolz. 


(7g) Avrovg, pro tobg nevyrtas A, : 

(71) Hic addit Hentenius scholium ex margine 
$ui codicis : Fratres minimos vocal pauperes, quia 
humiles, mendici, et atyecti sunt : et eos qui viles ac 
despicabiles habentur : non dico monachos solos, et 
eos qui montes inhabitant, 8ed unumquemque fide- 
lium esurientem, sive fame pressum, nudum . aut 


peregrinum : hos, inquam, fratres vocal, et primum 
eos laudat, qui piis subvenerunt, ut sententi@ Sud ju- 
slitiam demonstret : « Venite, inquit, benedicti Pa- 
tris mei, et c@rera. (Quanto bono poterit nomen hoc 
pensari, ut benedictus sis, idque a Patre. % 
(72) Cod. A, Et3«invy3e. Mox idem ante Thy T6: J= 
22:53: x4577,v 0millit 34, et addit ante rap op. 
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vero -apud cum in cujus domo intratum est ceena- A Et tt,v t9:0xartcxathy, nap” þ mh Eorpwptyoy Gvw 


culum, veluti paulo post demonstrabitur ; decimo 
quarto autem incidit Pascha. Dixit autem hoc sign:- 
licans propinquam esse mortem ' $Suam ; nam ips0 


legalis-Pasch# teinpore passurus erat et ipse. Non 


aulem simpliciter dixit : Traditur, $ed addidit, ut 
cruciſigatur. Judzis enim aperte quidem traditus est 
post unum diem, videlicet decimo tertio. Nam hoc 
adhuc durante, postquam cum discipulis mystica 
cena communicaverat, traditus est insidiatoribus ; 
ut autem cruciſigeretur, traditus est post duos dies, 
duodecimum scilicet ac decimum tertium. De de- 
cimy quarto enim dixit Evangelista, Tunc absolvit 
illis Barabbam; Jesum autem flagellis casum tra- 
didit ut crecifigeretur *!, 


Vers. Tunc congregati sunt — Vers. 4. occiderent. 
Cum lex juberet, ut unus princeps sacerdotum 
constitueretur quoad viveret, boc autem mortuo, 
alter loco ejus crearetur, Judzi legem everterunt, 
et annuam fecerunt $ummi sacerdotii dignitalem. 
Unde verisimile esL quod multi tunc erant, qui 
Summo ſuncti fuerant saceriotio, sed jam comple- 
verant ministerium quod fuerant sortiti, quos nunc 
priacipes $Sacerdotum Evangelisla nominavit. Scri- 
bas autem dicit legis doctores ; $8eniores vero po- 
puli, antiquos ac $apientiores : qui omnes simul 
tunc congregali sunt ad Caiapham, qui tunc sorte 


YAatov, Ws pet” ob nol CeryOhaetate xath thy tee 
oapeoxaitexatry &t 1d Nacya ouvencaey. Elns 8 
ToVT0, onpatvwy tyyv; onaav thy Eautod tekevihy. 
"Ev avty Yep Tp xatpy To voptxoy Ilagya zabely 
Exchls xat abtdg. Obx cine & ano; ore Napadi- 
Corat, &))” tt elg T0 oravpwOnru:t. 'Arhog piv 
yap mapeidhn tots "loubato:tg perz piav huipav, 
fyouv Ev TH Tproxatdixatn. Taving yap Eviotapevns, 
ET Td xotvwvhoat tois palnral;s tov puorixoy 


&invov . nape36bn, tols Enbouhorg * el; bt th atau- 


pwlnvar napeddbn, pers vo taviag hutpa;, Hro: 
peETX thy Swiexatnv xat thy Tpioxa:texathv. 'Ev 
Th rteTIIapsoxattexaty Yap gpnolv 6 evayyehotis * 


Tere da&Alvoer abroig tor BupatCCar (T3) 6 Nic 


ro; * Thy & "Inooby gpayeauons (74) napeiwxtv, 
va otaupwlh. 

Tors ouvri|y0noar — droxtelirwoy. Tod vouos 
xeevovrocg Eva apyiepta xatioracthar ptxp; &v Ch, 
tobrowv & reheurhoavicg, Erepoy eaviixabictac)et, 
naptiucay "Toudator thy vepoy, xat tviauatatay thy 
Gpyispwoivny Enoinanv. "Obey clxds mokkovg elvas 
Tobg @pytepatrevoaviag ptv, ner, pwrxitag 6 thy 
aayovoay Mettoupyiayv, ons vov Gpyiepels 6 evayye- 
aioths bv6pacs, Tpappatels & ityet tovg vopodt- 
Caoxdioug * npesbutipous Gt to Anov, Tolg 
Ynpatou; (75) xa! ovvsrwrepav;, of ravi; 4g IGE 
ouviybnoav naps To Kaiayg, thy Epyttpwavvrv 
Thvixabta xexinpwptvy (76) Fienerv Und tToyrOY 


pontilicatum gubernabat, ab hoc volentes cxdis C 64hovrtg th tob gdvou habety £v643tuov, vg" of xwv- 


 ansam capere, a quo potius eos prohiberi oportuit. 
Dolosam autem apprehensionem dixit ecculiam 
caplonem : cam enim que in propaluls' fieret ti- 
mebant, propler ejus discipulos, et eos qui alias 
Hum sequebantur. | 

Vers. 5. Dicebant — populo. Dicebant autem, Non 
in die festo, videlicet liat. Omnibus enim in ſesto 
| Paschaz undique congregalis contingeret multos 
adesse qui Jesum Sequerentur. Praterea quoque 
nisi ſactum- esset occultum, certum eis erat tur- 
bandum populum, qui ill»ys abominaretur, non $0- 
lum guod in:ontem occidissent, $sed etiam quod 
in ſesl9 ſecissent, quo consuetum erat eliam con- 
demnatum in ejus honorem absolyere. ltaque non 
Deum, sed homines ubique liment. Verum quan- 
quam ita slatuerunt, non tamen exspectaverunt, 
sed inveuto proditore occasionem rapuerunt , et 
invidie rabie ad insaniam redigente, quid expe- 
diret, non viderunt : $ed hunc in festo immolantes, 
furoris magnitudinem , quem adversus eum gere- 
bant, demonstrarunt. Oportebat enim, oportebatl, 
inquam, Salutarem Agnum in die immolationis legalis 
agni immolari : utente in hocynalitia illorum Sal- 


*: Matth. xxv1, 26, 


(73) Bapa6av, Cod. A. 
(74) lia uterque etiam in contexlu. 
(T5) Cod. A, ynpeovs. 


— 
——_ 


0nvat pdkkov Exphy. Adhp && xparyory eine thy 
dabpaiay xataoyecy * thy yap tz to mtpogavoyy 
tpuidconvto bis toug patlnrarg avrou xat Toug Ae 
aw; ETopevoug. _ | 

"Elerory — Jag. "Eeyov G2, Mn iv th E9prh, 
S&n)adn yeveodw. Iaviwy yap Travie/O:v iv th 
topth tov Ilaoya gvverkey pevwy, Gouysbatve Torhkoug 
elvat rept Toy 'In,couy, Gkkws Ts xat, ph avIavovtog 
709 n64Y parto;, 09x anp2oiyxytov Hv avtol;, raps - 


y07 var thy hadv, puga;btvia tourous, ob pdvov Git 


abwov aveikov, ark rt xat &v th Eopth, xa0' fv zat 


x2T&3.xov eig Tiphv avrhg Ganoiverv ouwnOc; fv. 


Obtw;g ov Thy. Ozdv, aka tou; evipwnovg nzvtayouy 
gobouvrat, 'AM' ei xal toro obtrw xexfeixacty, Guw; 
00x aviueivay, ak" eLpoviig thy tpobotyv, hona- 
oav Thy xatphv (TT), wat the tov gdvou hyaang 
avabaxyxeuaacng avtoug, xat th ovugytpoy hyvir,cav, 
zal tv Th £oprh Tourov xarabyoavreg, Elcifav th; 
xar' avrod pavias thy bnepborny, "Eft yap, E6:: 
Thy awThpiov 'Apvby Ev Th hutps the Tod voter 
&@p.v03 Ougiz; 0u3:ianchhvai, roy Ewrnhpos yon rajetv—o! 
Th Exeivwy novnpisz npl; Thy 0:xetiy eizovopiay, iva 
n4vTIW; 6 Tinz9; X4atakkflaw; raby (T8) th! i:625:v. 


Varie lectiones ct notes. 


(76) Cod. A, n:n)npwutvy. 
(77) Cod. A, Hpnacav xat thy za: p6v. 
(78) *Ex6a.r, pro L4z6n, Cod. A, 


.-R45 


COMMENT. IN MATTH ZUM. — CAP. XXVT, 


_ 
— 


X 67, 8 xa}. todto guviety Gat, nokkdxtg mtv abrby a vatore ad suam gubernationem : ut Ogura, modo 


xara3xety Yahhoavieg, oz tIuvilyoav* ov yap 
auth; hI:kev * Gore & avtd; h0eanas, tore xa) ph 
IeLovies avtot,, xal yap tyuiaacovro thy Eopthy, 
©; Eipnrat, ouveoyov atv, Tx avrz I} wat 6 (79) 
Mzpxo; nsp! 703t0v pnatv. '0 6 ye Nouvxld;, Entt6- 
pw einwv, npyh; Thy "loubav perabeiCnxev, 'O © 
"Iaavvng toro jpty th xepdlaty naphrey, wy Tolg 
GMs elpnutvov, 6 xat tv told; &kor; xepanators 
£noinos * paxpoburato; yap yevlpeve; Evetuyes tals 
BiGrog avtwv, ws ty TE Tpcouly Th; napoLong 
Þ:6).0v. napesnpiiwoauclar E501 be L6you Gntetat, 
za\ I& rept Tab vintheog 0if5itaty, Wa MAPANEAEL = 
[45v& TouTorg be "op . | 


KES. EB', DIepl rho dlewrdong ror Kopior jpE. 
Tov 68 Tnoov — draxeytrov. Tpeig (80) eiorv 


al yuvalze; al thy Kuptov Gakefyacat pop. Newrn 


pv < nap T6 Aourd, Atty xa Euapruds Hv, xa) 
REP! Ta pion toY xnpLypato; Toto niThOinxe, xat 
tv th, oixiq E{uwvog tou Pap:oatiov, fre xa! cxavia- 
9.iye72t pivo; 6 Gaptoaicg, Hrive xat proddy didwary 
6 LYwrnp Thy &yztov Tov &paprnpdtuv* GevtEpi 
& 1 napa4 To 'Iwavvy, rt; Mapia hv, ht adeigh 
Tov Aayapov, fiov Exouca cepvbv* xat tpd &5 huepey 
Tov lagya tauro mnenolnxe, xat ts Tp lip ofxy, 
xal 2th pov The Tob adshpoy naiviulas npoo- 
hyays Th pvpov * 31h ov6s probdg avrh enayyshetat, 
Gre vat yoyyvget pdvo; "lovin; * tpirn 65 Eamy 


abtn, tp! 15 MatOatog xat Mapxogs 6uolws Gia- C 


 kzp6avouary, ht; mph 6&vo huipos toy llacya tp2s - 
Th0s wat tv th olxfa Eipwvos tov Aerpoy* npoy 
aviidiagrolhv yap Tod Gapicaiov th and th; kenpas 
tnior pov npoatebelxacty * Apa Bewxvovres, xat bat 
09x t68:5;ato thy axadapgiav Tod owpartog abroy 
6 Xprordg Ota thv The buyfis avon. xabap6rnra * 
xa £7 thy xe£pakhv Tov X protou Th pupoy Xatexeey, 
o9x Ent Tozg nddag;, ws Exeivart, Gre val ayavax- 
Tovo:v of wabntat* $; xat Td pynueouvoy gig why 
oixouutvry &Bzo0at tnayythetat. Gavspal pity wv 
| al &:agopat rov Tpiov. Abty &, kekenpwyeovny Thy 
Guyi,v ov3n, tneinep eld. thy k:wpby Eipwvr te0c- 
panzvutvoy, EOappnoey, itt wat avth tevgerat Ih; 
145:w;. *Ar.a620Tpoy (81) 8 tory eilbog ayyetiou pu- 
p2%6y00. Mapxog & xat td tob pupoy eidog npedt- 
(xe. Napdou yap, pnot, niovtxhg NoAUTEROD;, NETTL= 


B 


hoe, modo illud disponeado (s), sumeret omnino 
eventum. Przterea intelligere oporlet, quod fre- 
quenter eum apprehendere voiuerunt, nec  potue- 
runt, quia ipse noluit : ubi autem ipse yoluit, tune - 
eliam nolentes (siquidem ipsi diem ſestum cave- 
bant, ut dictum est) comprehenderunt eum. Eadem 


et Marcus de hoe dicit **. Lucas vero breviter lg- 


quens, ad Judam transivit **. Joaunes autem hoe 
caput tanquam ab aliis dictum preteriit **, quod 
etiam in mullis aliis fecit : nam cum longevus admo- 
dum fuerit, libros illorum assecutus est (1), veluti 
in Procemio praxentis libri significavimus : reli- 
quum vero sermenem prosequitur, el de pelyi quo- 
que narrat, utpote ab his pretermissum. 
CAP. LXIl. De ea, que unxzit Dominum ungquento. 
Vers. 6. Cum autem Jesus. — Vers. 7. Recumben- 
tis. Scire autem oportet tres fuisse mulieres que 
Dominum unguento unxerunt. Prima quidem apud 
Lucam ®, qua etiam peccatrix erat, et medio pre- 
dicationis tlempore hoc ſecit in domo Simonis Pha- 
riszi, quando etiam so0lus ex hoc offendiculum 
Sumit Phariszeus, cui mercedem rependit Salvator, 
peccalorum videlicet remissionem. Secunda vero 
apud Joznnem esr, que erat Maria soror” Lazari 
vitam habens probatam : et ante $ex dies Pasche 
legalis iu propria domo hoe ſecit, et in gratiarum 
actionem resurrectionis fratris, protulit unguen- 


tum, propter quod illi mercedem {u) promisit, 


quando etiam solus murmurat Judas **. Tertia au- 
lem est hxc, de qua Malthzus et Marcus $imiliter 
tractant ® : quz ante duos dies Pasche accessit in 
domo Simonis Leprosi : ad distinctionem enim Pha- 
risi a lepra insigne illi apposuerunt : simul etiam 
ostengenles, quod corporis ejus immunditiam non 
aboininatur Christus, propter puritatem anime 
illius : et super caput Christi unguentum efudit, 
non Super pedes ut illz, quando discipuli quoque 
indignabantur. Cujus etiam memoriam in mundum 
promisit predicandam. Manifcst $unt itaque lrium 
differentiex. Hxc autem que animam lepra inſe- 
clam habebat, ubi Simonem Leprosum curatum 
vidit,, fiduciam $umpsit, quod el ipsa salutem 
consequeretur. Alabastrum vero genus est vasis 
unguentum continentis. Marcus autem unguenti quo- 
que genus addidit : Nardi, inquil, pistice pretiose **, 


xiv xak@v, Os Eaxe, thy Expatov xat xatartent pisticum yocans purum, vel non temperatum Seu 
p_ 


* Marc. xiv, 2, ** Luc. xx11, 1, 2. ** Joan. x111, 4 $eqq. *®* Luc. vu, 57. 


xiv, 5, ®* Ibid. 


as "A x11, 3, *" Marc. 


Varies lectiones et note. 


(79) Cod. A omittit 6. 

(80) Hentenius videtur legisse : Az? & eidevar 
&rt pets. 

(81) 'AXX4Gaotpov, Cod. A. Apographum Glossa- 
rii Cyrilli, quod est apud me, sic habet: 'Aa6a- 


(s) Ut figura — disponendo. Ut figura (agnus 
paschalis, qui Chrisztum presignificayerat) plane 
Similiter $Suum haberet eyentum. 


oTpov * pvpobhtzn Lhgivo; I Milos. Alind Lexicon - 
ineditum : 'A')abaortpovy* pupchxn hope; A I 


0:vog, adbaartdy tr &v, nheovaopuey tou p, Akaba- 
07 pov, vh labtodar frz Aftdrrua abyvartov. 


(1) Asseculus est. Legit. 4” 3 
(u) Propter quod illi mercedem, Propter quod illi 
nec mercedem. 
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mistum, ut apparel, et ad puriiatem servatum : aut A otrevuevyy ef; xabapyrnta *\ xal rpronyopla tis 


forte hc appellatio quzdam erat unguenti.Dicit etiam 
quod vas comminuerit, pre festinatione videlicet, 
quia anguslum erat, et in caput Nominicum inſudit. 

Vers. 8. Intuiti attem — Vers. 9. patperibus. 
Indiguati sunt, yerum apud sese, Sicut dixit Marcus, 
qui addidit eos dixisse : Potuit hoc distrahi pluris 
quam trecentis denariis ; ct quod Inſremebant adver- 
sus illam **, hoc est Objurgabant cam et indigna- 
bantur illi propter abusum unguenti. Ad hoc autem 
adducti sunt humanitate : cum lrequenter prece- 
Ptorem audissent multa de eleemosyna disserentem, 
et jam magnam pauperum curam haberent. Scientes 
etiam quod Deus misericordiam vyult et non $acrifi- 
cium **, Est autem admiratione digna he: mulier, 
que tanto Sumptui non pepercerit ob anime salu- 
le:n; neque enim propter mo RNERRAS hoc fecit $a- 
Nilatem, 


Vers. 10. Quo cognito — mnlers ? Cum illa ef- 


ſundere unguentum ſestinasset, deinceps tuetur 
cam ChrisLus, non quod unguento Sibi opus fueril, 
ed ne illius fidem retunderent. Et quia discipuli 
mulierem increpabant impellentes eam ad paeni- 
lentiam ejus quod fecerat, audieniem ab eis quo 
vane conSumpserit pretiosam $ubstantiam, e divers0 
illos objurgat, molestiam dicens dolores qui a pe- 


nitentia Sequuntur, docens quod non oportcat obluu-" 


dere hominum fidem qau4 germinare incipit” *$ed 
pariter eam potius enutrire, neque circa principia 
exacte disquirere, aut excelsiora* "ab infirmiori- 
bus exigere. Deinde consolatur etiam mulierem, 
dicens : 


Vers. 40. Opus — in me. Ubi sIimpliciter opus - 


illius laudavit, primum quidem $olvit discipulorum 
de pauperibus RR : poslea vero defendit 
eliam opus £ejus. 

Vers. 1. Pauperes — Vers. 12. fecit. De paupe- 
ri\bus scripsit Marcus : Cum, inquit, volueritis, po- 
testis illis bene facere *', Dicendo autem : Me vero 
non semper habetis, eaxdis Sue que paulo post 
ſutura erat mentionem eis injecit. Ad sepeliendum 
me ſecit, hoc est, Ad sepulturam meam, tanquam 
quz prophetizavit mortem meam brevi futuram. 
Et hoe ectiam manifestjus dixit Marcus : Quod 
habuit he, ſecit : prevenit ut ungeret corpus meum 
ad sepulturam **, Moris enim erat cum unguentis 
Sepehre corpora, ut diutius Incorrupla perdurarent. 
Quod habuit,id est, Quod potuit. Et tu ergo si 
aliquos coustruentes ecclesias aut monasteria, Sive 
Sacras imagines videris, ne ſactum dirui jubeas, 
ne animi illorum promptitudinem retundas ; si 
vero priusquam zdilicet, te quispiam interrogavye- 
rit, Ry dare pauperibus. 


5 Mare. xiv, 4, 5. ** Osce v1, G; Math, ix, 13. 


fv Toutro prope. Atyer ©& wat &rt ovtiprbes þ 
&yyo; Und onovin;, ola otev6nooOv. 


"JEovre; &8 — atwyoic. 'Hyavartnoznv, GM 
Tp; Etautobg, Oc; 6 Maprog elmzv, &; r-pootÞr,xe 
2 at Grt elnov * 'HOovuro Torro apalnyar ERGUYW 
Tpraxoolav Onvapluy, wal tr vat 'EveEpmorto 
avry, tourtotrry Entrhytrov, Eutpyovro, Gia thy 


Tapaxpro. Ei; To0V20 6} Tpotydr,oav 0nd gihav-{ 


Oownlag, nor dx; Tod brfiarxdiou mold mnep! Elan - 
19J9Uvn; C:akey08ro0;, xat nokvy fy koyov TWy TE- 
vhTwy Eyovie;, xal yivwaxovieg Ort 6 Od; EMtov 
0Eket nai od Quolav, *Aftobavuacrog OE Eovty 1 


yuvHh, ph gperoauevy ThxoItou Gvalwuatls Uitp 


owrnpiag yy; © 05 yap bntp 2 tar peta; 
T9970 nenoinxe. 


CYoug — yuraixt ; 'Ene) Eplacs xarayv0iva. 
Th pupov, hvtayeto Lowry 6 Kuptog, oy w; tov 


p35pou Ed pevo;, ak" Iva ph apbitvy thy niorty 


avthc. 'Enc\ & of pabytat, th yuvau Entiuwy- 
T<c, Ei; uerapticiav abthv Tod nEnpAYy ptvou cuvh- 
Lauvav, paviavoucay Tap" avtwv Git path» avd- 
Aw3sE moAUtiuoy (82) xphpa, avienmpd T9304, 
x6Tovg ptv Mywv Tag t&x perapciciag Guvas, 


© 616473xwv CT Gre 69 yon nnpouy &pyoutvyv Bractes 


vetv Thv Tory Tov avOpwnuy, 4)..q GUVsxTp:yety 
p @kkov abthv, xat ph raps thy apyhy Entynyacly 
aracav axpibeiav, prot tx vhnactepe trols Gobeve= 


GtEpoug anaittiy, Elta tapapuleitai xal thy yu- 
vaixa, Meywv* 


"Epypor — elc 816. 'Enaivera; anhw; th Epyov 
abrh;, Tpwrov pty ver Thy rept TOVv TIWYOV Kp6- 
pay Tov pabrtov, Enema bnepanohoyetiat xat 
Tod Epyou auths. | 

Tovg arwyouvg — Exolnoe. Vept Tov ntwyoy 
Ex3r,i6tepov Eypayey 6 Gs "0rar Yap, ghi, 
084nre, avrove Evracbe(83) 80 xoimmoat. Kinwy 6, 
6r7t *Epis 68 ov advrore &yere, Wnduvr ory avrtois 
EveGake th; pert” 6hiyov oyayts avrou. Hpog to 
&rraprdou ypie88  Ex0tlnoer, Gvii Tod, pb; 
EvIagiasudy pou, zalanp rpoptrevouca thy Nhy- 
6:4C0v7& pou bavatov, Kati Toure & gave pwrepoyv 


q <Iprxev 6 Mapxos, &rt "0 Eoyer abrn £x0imoe* 


xXpoesAlats yup jvplcat frov TO Gwyn lc mor EV- 
ragpiacyucy. "tbo yap hv pupots evrapiatety T2 
owpatra ntph; Th Crazxety. O &} (84) Eo zer (85), 


'&vii 70d, *O Heuvaro, Kal 'ab rtofvuy, tav ptv Fon; 


V4 Karaoxevatovrayg Exxinolag, f povaothp:a, fi 
avalhpara, ph xicve xatalvey Th yivouevoy, tt 
ph Thpwoys avtwy Thy tpsbvpiay * tav &Þ npd toy 
%ATXGXEvVETAL ig Epwrh og, xieus Couvat mIWHOTS. 


" Marc. xiv, 7. ** ibid. 8. 


Yarie lectiones et note. 


(82) T5 ro\5riLOV, Cod. A. 
(x3) &&kn-at, Cvarhar avtouv;, Cod. A. 


(84) 48, omiltit cod 
(85) T% & Eaoxey B 


OY OS IP =nIueT en TT wW- We” RH 2ﬀ"»* «x 


(49 COMMENT. IN MATTILEUM. = CAP. XXYI.. 


"Ajuhy — attinc. Tourn wat wig yuratzhg na- A 


(53 
Vers.: 13. Amen — ipsins Iloc et laus est ae 


p3XkT,7t; xat Ematvog tv, xa) twy palntoy napa- 
uv0in* rh; ptv, Gt Extat xata ndgav abopeivr, Thy 
o'20»ptvnv* 7ov Ot, tr, oh xtpuyua nflcav nep!- 
1.aEn (86-87) thy olzovutvnv. Th Evayythiov CE 


70579, &v7\ Tod, < npaypartia h Eph, < G:fynag h 


2ar7* £18, Kat btw, 6701 yrvorxovc: T4 xati thy 
X ptothv, Yrvwox9vuIt xa 6 tnofnyoey abry, xat TH 
edzyye).iy auvvexrpuyln T6 Epyov avthc, xa £ig 
&nzo2y Thy yhv Cie6papey avtfe 7d pvrpdouvy. 
Ka!) ww oLdty nvsvuarixty Ontgyerto th yuvarx), 
60.13 pafvnyv trv eloas? pvhunv ; Ard ravtng vat 
TEp) Exeivoy Oapdelv Edwxev. El yap xalbv Epyo! 
avth mpog: papropyse, wp6ir,lov, Ott Ctaet xat thy 
untp Ttoutou piol6y. Nlpretyurov & h ptyv yuvy thy 
'Exx).y5lav, thy mp6tepoy obgav &naprucy* th Gt 
p9pov, thy niottv, fv EEtyzev elg XNptordv. 'Yn6- 
1x77, 5t9) & rol padnial;, ws elphrxapey, E6a)oy 
Thc pet' 6Mfyov Toayh; avzov, xat Thy 'I-:6av une- 
vuGtv, ws; 09 M2.n0e movrnpt cuenthucy0g, Vniavol- 
you arp peravoiog Oupayv. 'O Ot xat nporep?y 
ty tr) Thg a3:kph; Tod Aatapoy bieySyyure, IE- 
yuwv* Atari Tovro 7d propoy oox tExpdin tpiaxo- 


olwr Enraplior, xalt 8860n arwyorg; Elxe 08, wr,o\, 


rovro, oby Or ne; 1 roy Arwyor Eder avty, 
6.1.4 &ri xltarnc fy, wal 76 yAwoodxopnor elys, 
xal r& Ballcuera t6dotate, Th y\wordxopos Bt 
hv Baiavtiov, ($8) tv þ t& np2Tayopeva ydpty Ov 
revi.zw tvans0nravpiiovto, "Oy Gf Bakaviioys- 
rat, £69Veto xa) 19 TtTHaT,pa To) popou Evatota!- 
ev0fva. 16 Bakavilg, va Govarro 'xhEpat. Oiap- 
yveia yas dobs, elg xhonhv Ewpa. Tire 3} Tuywy 
amokoylag, tne rat viv Th avth yeyoud; elde, x2) 
27; &yopuh; Tod x)tþat naky anttuyev, els bpyhy 


1.917dy tiexauhy, xa ela 06vto; els abthy cou Ea + 


7avs, xa0w; einev 6 Aouxd;, &pyetat tf; Eniboubts. 


T6rs — aaputoow atrey ; "Ore h< alvorpta 
OxErwb0nh, t6rs 6 oixeiog Hakorpiutr, xat incpeutn 
7 6d; avrovg, oby dn abrov perexihtn. Neoateher- 
tat > 7d and th; Eveyxapevnsg (89) tnwvvpo!, 5:- 
671 za £.0; Joibag Hv 6 "Iaxw6Eov. Oh ene Gt, 
G71 tdv 'Ir,oovov, i hy Xprothv, & Git avroy. Cyl. 
oet Yap ont avrob xa 6 Cvopa. Aouxdg 5t 


elTzv, 674 ouvv2Mdknos xat tol; otpatyyot; m6 to; I 


\ abrhy napaty avroig, Ot yap e@pytepels naptni.- 


9 Joan. x1, 5, 6. ** Luc. xxl, 3. ** ibid. 4. 


consolatio mulieris, et discipulorum solatinm. . 
il!ius quidem, quia per universum orbem decanta- 
bitur; hocum 2utem, quia predicatio totum com - 
pr. -hendet mundum. Hoc Evangelium, id est; opus 
meum et narralio faeta de me. Lt vere quotquot 
cognoscunt va que circa Christum contigerunt, 
eliam id norunt quod hae fecit; ct 8imul cum 
Evangelio przedicatum esl hujus opus, et in uni- 
versum percurrit orbem hyjus memoria. Sed quo- 
modo nivil spirituale mulieri promisit, sed perpe- 
tuam diintaxalt memoriam ? Ex hoc $ane ut illius 
quoque fiduciam baberet dedit ; nam si bonum illius 
ſuisze opus teStatus est, manifestum es1 quod - 
eliam rependet pro ips0 mercedem. Prafiguravit 
autem hxc mulier Ecclesiam, qua. prius erat 
peccatrix. Unguentum vero, fidem quam in Christum 
effudit. Commemorationem autem discipulis ut 
diximus suggerendo propinque cedis sux, etiam 
Julam clam percussit, utpoie quod Chrislum non 
laleret ip>um iniqua Lraclare : lanquam penilentia 
januam i}li aperiendo. Iile autew. eliam prius de 
Svrore Lazari murmuraycrat, dicens ; Quare hoc 
unguentum non veniit trecentis dinariis et dutum 
est egenis ? Dixit autem hoe, inquit Joannes, non 
quod de egenis sollicitus essel, 8ed quia ſur erat 
et loculos habebal, ac ea que miltebantur portabat *?, 
Loculi antcm erant marsupium in quo recondebat 
ea que pauperum gratia ascita (v) erant : cum autem 
loculos seryaret, volebat ctiam unguenti pretium - 
in loculis recondi, quo ſurari inde posset. Siquidem 
avaritia captus in furtum inutendebat. Et tunc qui 
dem ili responsum es (x), Sed quia nune idem [a- 
clum vidit, ac ſurandi occ;sione rursus ſraudatus 
esl, jam in iram exars:Ll: cumque ingressus cssct 
in eum Salana-, sicut dixit Lucas **, jnsidias 
appelit. FEES | 
Vers. 14. Tune — Vers. 15. Eun tradam ? 
Cum aliena est effectz domestica, tunc dome- 
-SLicus alienatus est, et ad illos abiit, non ab illis 
vocatus est. Additum est etiam patriz - cognomen, 
quia alius etiam Judas erat qui Jacobi vicebalur. 


Non dixit autem Jesum Christum, sed Eum ; jan  - 


euiin et nomen ejus oderal. Lucas vero dixit quod 
etiam locultus est cum magistralibus (y) quemwmad- 
mo:lum illum tradat eis *, Frincipes evint mrerdu- 


Yarie lectiones ct nute. 


(86-87) Uterque codex habet 7:p:iaty. Sed conjrin- 
ctivas hic non habet locum. Conjict possit Teproa- 
37. Sed Hentenius eltiam habet compretendet. Ergo 
reEpriabet. Sic infra etiam ad Matth. xxv1, 52, ba- 
bet T60..a%w, | Fe 

(88) Ba)aavtiov, Cod. A., idem mox habet LIFEPS 


(v) Ascita Oblata. ; Wy 
(x) Il; responsum est. Excusationem habuit. 
(y) Maqgistrutibus, Emthymius de militibus Roma 


PATROL. GR: CXXLISX. 


21994) a5%, et panlo post rureus, Barkaviig. Addo 


obiter de vocahulo yiw3s:6x940v Cyrilli Gloss. in- 
edit. Faw5o4x010v* parkaviiw, t Gulivy Uhan. 
Idem habet quoyue aliud Lexicon incditum. 

(89) AL.bi £ve-x4957; flere dicitur. 


nis accepit, non de przſectis tcmpli. Ergo, ducibus, 
preſectis militum, Inc ct mox. I | 
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tum persuascrant quoque magistratibus, ut Sibi A av zat Tobg 5rpatr,youg, Suvipaclat aro; ark 


essent auxilio adversus Jesum, tanquam contra 
eum qui yulgus ad seditionem $0llicitabat. 
Yers. 15. At itli — Yers. 16. Traderet. Princi- 


pes autem $acerdotum appenderunt ei triginla 


argenteos; nam argenteus certum libra ponns erat, 
sient etiam denarius, S$tater, talentum. Marcus vero 
dicit quod promiserunt ei argentum $e daluros **, 
Lucas autem quod pacti sunt ”7, Verisimile cst au- 
temquod primum pacti sunt et promiserunt; postmo- 
dum vero appenderunt sive conslitnerunt. Quidam 
tamen intellexerunt Constitnuerunt, hoc esl, Pacti 
svnt ct decreverumt. Argemtum vero $ingulariter 
dicitur etiam multitudo argenteorum, Lucas au- 
tem de Juda quoque addidit **, quod spopondit, sive 
lirmiter pacium fecit, e corde promittendo se ſa- 
cturum, quod Statutum erat; ita enim capitur 
apud eum £fwaodyns:. Opportunitatem vero intel- 
lige lempus conven;ens quo propter eum compre- 
hensum, non esset ſuturum, ut exoriretur tnmul- 
tus. Necesse est autem 
usque Evangeliorum, omnimodam alque exactain 
afſſerre diligentiam, quo dicla evangelistarum inter 
- $6 concordemus, in his que consona non apparent, 
sed potius non advertentibus mullam prebent dil- 
ficullatem. Ob hoc ergo ea que Matthzi sunt 


Tou EwtTp0;, Ws Avasiarouviog th nog. 


Ol &8 — xupa&y. OE apytepet; E340 urcav 
ny aTQ TPUAXIVER apyvpia. Th apyyprov & 0ra- 
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= xal 7d 7&havrov. Mapre; & env, uu £m Yyel- 
1.av70 aviyp epyypiey fouvar Nouxls Bt, &rt ouv- 
0evro. Eixg & nowrov pty ouvv0t:tar x21 tnay- 
yei.ao0at, tlira orabpioar. Tv; 63 7d, Fornoar, 


| GvTl 7I9v, GUVSpWvh, oxy xat wplaavic, vivohxac. 


B 


ab hoc loco ad finem_ 


"Apyvp:ov &: anhw; Meyetat xat td nhn0og TOY 
apyupiwy. Aouxl; & np) 795 "lovba npoctOnxey, 
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Eviev0zy &ypt t5koug IOv Elayyehiwy wi3ny oigt- 
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(1.9772 $9z0Uvta, xat norahv tols ph Tpoctyouct 


7apiyovia thy Guaytpeiay. Aix tobto you? T4 tov. 


Mart9aiov pirayetptt6;eve:, xat x wy (kkwv, £vy 
o's eixbg, rapabhcoupey, w; avayuala gh; thy EE%- 
yn ov, vntp Tov guvatovia xat cayh yeutobar thy 
1.679. 


lractantes, etiam quz aliorum $unt, ubi- res exposceril in medium afſeremus, tanquam ad enarratio- 
nem necessaria, quo sermo conformis ac manifeslus reddatur. 


Interrogalio, de prapaeratione Pa- 
sch@. 


Azyma qu:dea ipsum Pascha vocant evangelistze 
Manthzus et Marcus, quia circa Pascha cum agni 
carnibus etiam azyma edebant : et ab his azymis 
ipsum quoque Pascha cognominab:itur Azyma. 
Confirmat hoc et Lucas dicens : Appropin 7wavit 
festus dies Azymorum, qui dicebatur Pascha ”. 
Primum autem Azymorum dicunt diem qui Pascha 
praccedit, 
quintum $septimanz, vocantes hunc primum Azy- 
worum, quasi precedentem ipsa Pasche azyma. 
Et hujus $sermonis manifestus testis est Joannes 
qui ait : Ante diem ſestum Pasche sciens Jesus quod 
veniret hora ejus *, etc. Hunc ergo diem quem 
Mauthzevs et Marcus primum Azywornm vyocave- 


CAP. LAU. 


- runt, hic diem ante ſestum Paschz nominavit. Sed D 


hiec quidem hactenus. 


Quod autem de hoc die, videlicet decimo lertiv 
mensis, quinto autem hebdomade, Marcus dixit : 
E: primo die azymorum quando pascha immolabant * ; 
Lucas vero : Venit etiam dies Azymorum, in quo 
necesse erat immolari pascha *. HWiud : Quando pa- 
scha immolabant ; et hoc : In quo necesse eral immo- 
lari pascha, ne ad primum Azymorum conjungas. Non 


*% Marc. xiv, 11. ® Luc. xxtt, 5. ** itid. 6. 


* Luc. xx1l, T7. 
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decimum -tertium. videhcet mensis et 
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% Luc. xxi1, 1. * Joan. x14, 1. * Marc. xv, 12. 
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Dicit enim lex : In primo mense, in decimo quarts. 
die mensis ad vesperam per medium vesperarum 
Pascha erit Domino *, Verum si ad vesperam (z) 


. per medium ye<perarum pascha immolabant, quo- 


modo «em appellant Pascha et Azyma ? Quia vye- 
5peram diei pracedenti conjungere solent Jitd:ei, 
Ttaque a vespera Paschz et Azymorum, diem qu0o- 
que ipsius vesperz yocant Azynia. 


Quomodo autem de decimo tertio die mensis dixit 
Lucas : Veni! dies Azymorum *? Quia dictio $X0:, re- 
nit, significat ctiam instabat, imminebat : et hoc 
nunc usus esl significato. Scire autem oportet, quod 
ets azyma decimo quarto die mensis incipiebant, 
ſestum tamen Azymorum decimo quinto perficie- - 
bant. Dicit enim lex : Decimo quinto die mensis 
ſestum Azymorum erit Domino * Et hunc etiam 
primum Azymorum vocabant, utpote pranumera- 
l-n Septem determinalis diebvs, quibus nibil fer- 
mentatum edebatur. 


S d non de hoc ſesto Azymorum neque de hoe 
primo azymorum dixerunt evangelislz,. ut demon- 
Stratum est. Wud, siquidem decimo quiuto die 
mensis accidebat, iUi vero de deciao tertio diescri- 
pserunt. Dicentes vero discipyuli ; Ubi vols pare- 
mus libi ad edendum pascha ' ? demonstraverunt 
quod proprium habitaculum non hbabebat. Puto - 
autem quod neque ipsi, cum prius omnia reli- 
quissent: alioqui evi illuc ipvitassent ut. ve- 
niret. Perſicit vero Pascha, ostendens gyuod usque 
ad mortem legem observabat. Ait autem Lucas pri- 
mum dixisse Christum discipulis : | Euntes parate 
nobis pascha ut edamus; Gajnde SOAPS Ire” | 


se: Ubi vis paremus * ? 
Vers. 18. Atille—discipulis meis. Marcus numerum 


' quoque dixit eorum qui missi $unt, puta quod duo'*. 


Lucas vero etiam horam addidit nomina dicens, 


quod misit Petrum et Joannem 49. Civitatem autem 


pro Hierosolymis accipito. Et vide quomodo di- 


Taylus elnbv, napes:onys: pty Tv aviph; thy D cens, Quemdam in obliquo, viri nomen conticuerit, 


xAr,o:v, bnws (92) ph paluy thy oixiay "lovin; tx- 
Gpipn np; tobg Emibotloug, xat inackyn Tolrou; 
avry Tp) Tod napatoavat th purrixdy (95) dxtnvoy 
Tot; xabnrat; * &v3t 6: tavtng Eebwxty Erepoy yuw- 
p:51.z, 6nep 6 Mapzng aviypatyev, einwv, 6:: Kal 
dxarrios. vuir drOpwnog xepdpuioy VEurog Bu- 
ordtur, dxolovlhoare avre * xal 6x0v EaV £10 - 


* Levit. xx11,5. * Lye. xx1, 7. * Levit. xxlll, 6. 


13, '* Luc. xvi, 8 


(91) Inter T&6v et E772 addit cod. A Gp:opevwy. 


Mox autem omiltit Ov Opt Tpevwy. 
(92) 44 post 5nw;, addit cod. B. Forte te, loco 


ne Ju4as cognita domo ad ingidiatores excurrat, 
et illos ad $2 introducal, priusquam cenam my- 


$stieam dizciputis tradiderit. Pro domo vero dedit 


aliud indicium, quod seripsit Mareus dicess -: 
Occurret vobis homo hydriam aque bajulans, $equi- 
mini eum : et quocunque ingressus ſuerit, dicite pa- 
triſamitias : Y agister dicit, Ubi ext divergarium in quo 


7 Malth. xxvi, 47, * Luc.xxu, 9. * Mare. xiv, 


Varie lectiones et nule. 


o& legendum. | 
(95) Thy pu3rudv, Cod. A. 


(z) Ad vesperam. Hoc ex Vulgata Latina videtur addidisse interpres. 
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pascka eum discipuus meis edam. Et ille rvobis 
ostendet ** cenaculum grande inslratum : illic pa- 
rate nobis. Proxima his etiam scripsit Lucas **. 


Tempus autem ejus propingquum, intelligimus tem- 
pus mortis ipsius. Cum discipulis meis, addidit, ut 
pro his quoque sulliciens prepararetur convivium. 
Katdhupa vero quod Marcus dixit (et nos vertimus 
diversorium) est caenaculum. Apparet autem quod 
fidelis hic paterfamilias, sive divina revelatione, sive 
corporali Salvatoris collocutione, noverat quod 
apud se ſacturus esset ille pascha : et ideo ad 
SuSceplionem praparalum habebat ccenaculum. 
Preterea in hoc etiam loco cum auctorilate signi- 
ficat, tanquam omnium Dominus. 

Myslice vero signilicatur, quod ad quemcunque 
Civinum baptisma ingressum ſuerit; nam id by- 
driz aqua figuratur, apud hunc Christus requie- 
SCit, maxime $i insfratum habeat ca&naculum, 
Sive purili-atam mentem, et adornalam $plendore 
contemplationum $sqapernaturalium. Illic, inquit, 
parale nobis, ea videlicet quz ad Pasch:e festum 
conveniunt, agnum, azyina, lactucas agreates ac 
baculos. 

+ Civitas quidem juxta anagogen, sensibilis est 
munrdus. Homo vero, generaliler natura est hu- 
mana. Duo autem qui ad hunc mittuatur discipuli 
lex Veteris ac Novi Testamenti tanquam pra:cur- 
sores quidam Christo mysticum 'convivium pre- 
parantes. Ita quidem per philosophiam practicam 
eos ab omni inquinatione expurgans ; hac autem per 
theoricam $acrorum disciplinam a corporalibus ad 
cognalas intelligibiles visiones animz mentem atlo[- 
lens. Practice quidem signum fuit Peirus, theoricze 
vero Joannes. Prezlerea illa, lagenam aqua: ba- 
julans egse potest, quz per operationem in humeris 
virtutum, tanquam in lagena, id est, mortiſicatione 
membrorum eorporis quz gunt Super terram, 
excubias serval, puta gratiam Spiritus $aucti, 
guz per fidem purificat : kec vero palerfamilias 
intelligi potest, que per contemplaticnis allitudi- 
nem, $eipsam excelsa iutelligentia instravit, ut 
Deo dignis cogilationibus ac dogmatibus, divinum 
SuSCipiat Seriuonem. 


+ Aliter 24d idem. Civitas cujusque anima est, ad 
quam a Deo mittuntur; hbic quidem, sermo de virtute; 
ille autem de cognitione. (ui vero lagenam ayquz ba- 
julat, est ſortis cogitatio, quiz lemperantiz humeris 
defert datam sibi in baptisma gratiam. Domus autem, 
Juz ex mullis ac yariis, firmis ac virilibus moribus 
et cogitationibus, tanquam lapidibus edifieatur, est 


11 Marc. xiv, 13, 45. ** Luc. xx1i1, 10, 11. 
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6&v TE xalt (97) avipretv hIov xat loyitTuwy, 0fz0- A Slatus babitusque virtutum. Conaculumnest subli-- 
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elx>s rtpOTIV 


Luce, xx1,14. %* Ibid. 15. 


(97) Pro tz vat, cod. A. dat tov. 
(98) Hoc et proximum scholium conjunxerat Hen- 


Lnius, 
(99) Hevitationem, Hentenius. Forte in+enerit 


Sternitur divinis et ineffabilibus sermonibus ac re- 
velationibus, Paterſamilias mens est, que ipsius 
domus per virtulem constructz, clara celsitudine 
et cognitionis magnitudine dilalatur': apud quem 
facit Dominus Pascha, hoe est, transitum : acce- 
dens-ad eum una cum discipulis svis, id est, subli- 
mibus $ermonibus ac instructionibus, que de Deo 
et a Deo-sunt, 

Vers. 19. Et feeerunt — Jesus. Sicut conslituid, 
hoc est pracepit. 

Vers. 19. Ac preparaverunt wether <a: 
pascha, id est ea que ad Paschz ſestum opus erant, 
Sicut dictum est. Manifestum-ergo es Chrisium 
tunc legale pascha- manducasse : neque enim 
ſrusira que necessaria erant praepararunt. - 

Vers. 20. Vespera—duodecim. Lucas autem dixit: 
Cumque hora advenisset '*, videlicet scrotina sive 
vespertina. [inc affirmant quidam-non comedisse 
tune Christum legale pascha, et causas adducual, 


quod decimus tertius tunc dies mensis esset; opor- 


tebat autem decimo quarto pazcha- comedere ; 
quodque lex slantes edere juberet : ipse vero di- 
Scubuit. Przterea- omnis panis ſermentalus ante im- 
molationem abjiciebatur, igneque comburebatur; 
nunc autem et panis adesl, ct dividitur., Ad hc 
assatum tantum edere fas erat ; hic vero etiam jus 
quo intingitur panis, apponitur. | 


C Respondendum ergo esl ad unamquamque hasi- 


tationem. Tempus quidem- dispensalive anticipavit 
uno die. Quia enim noverat se decimo quarto die 
moriturum: siquidem 2quum erat ut die quo in- 
molabatur ſigurativus agnus, et verus quoque ag- 
nus immolaretur, ut invicem responderent figura 
et veritas. Edit igitur decimo tertio die pascha, 
rebus aliter non sinentibus ; nam ita et legale im- 


- plevit pascha, et spirituale tradidit, statimque id 


est ea nocte a Judwzis comprebensus est. Jdeo 
etiam dixisse eum discipulis scribit Lucas, Deside- 
rio desideravi hoc pascha comedere robiscum ante- 
quam patiar **, hoc est, Feslinatione festinavi 
hoc anno ids edere vobiscum antequam patiar ; 
id est, non exspectavi tempus a lege slatutum, ne 
passio crucis prohiberet legalem cceenam ac mysli- 
cam. Et hc quidem de tempore.. 


De modo autem manducandi, verisimile est 


quod stantes primum manducavyerunt pascha 8Cc- | 
cundum legem : deinde discubuerunt et cenaverunt. - 


Pavis autem et jus apposita sunt postquam illi 


Varie lectiones el note. 


&woplav. *Anoplay etiam propius nceadit ad simili- 
tndinem vocabuli 479offav, quam ad Evatacty, 
quod cuiquam in mentem venire possit. | 

(1) Th; et mox 0votas, owittitB, 
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nondum enim venerat decimus quartus dies, quo 
omne ſermentatum abjectum erat. Nec quidquam 
vetabat jurulenta quoque edere. 

Et quam ob causam tacuerunt evangelis:az Pas- 
che mutationem ( a«)? Quia necessarium non 
erat de hac re dicerc : quid enim Christianis con- 
ſerebat hu;us rei narratio? flanc ergo pretermise- 
runt; sermones tamen coenz myslice diligentius per- 
lractarunt, utpote maxime necessarios ac pluri- 
mum conducentes ad fidem nostram. Et ubique 
regulam hanc observant, ut quz necessaria non 
Sunt pretercurrant, vel in trausilu solum mentio- 
nem eorum faciaul, omnem diligentiam ac $stu- 
dium eirca utilia dirigentes. 

Verum cum ante legiltimun tempus Christus Pa- 
scha perſecerit, quomodo JuCzi maniſesta hac ac- 
_cusatione relicta, quzerebant ſalsum testimonium 
adversus Jesum ? Quia sciebant nullam esse legem, 
que con:lemnaret eum qui Pascha ante terpus 
celebrasset; previdente olim Deo quod ſuturum 
erat, nibilque de hoe $latuenite. Et vide rev: admi- 
ratione dignam, quod contra eum, qui post legiti- 
wum 4tempus celebrasset statutum erat, nisi talis 
occasionem maxime necessariam pretexisset: con- 
wa eum vero qui lempus prevenisset, nulla erat 
defiuita pena. Joannes autem dicit '*, quod cum a 
cena gsurrexissct, pedesque discipulorum lavissct, 
rursns discubuit; nam hoc caput ab aliis evange- 
listis est prirtermissum: et ideo scripsit ille quem- 
ad&T odum in enarratione Evangelii ejus Deo do- 
nanie reſeremus. 

Vers. 21. Et edentibus — me traditurus est. 
Marcus vero addidit : Qui manducat mecum **, ne 
suspicarentur quod unum diceret eorum qui cre- 


diderant, qui non esset unus de duodecim disci- 


pulis. Simul quoque Jude clanculum teslahatur $se 
nosse cor ejus. Etenim pedes etiam ejus lavil, al 
penitentiam eum revocans, quanquam ille in d1n- 
ritia permansit. Traditiover autem intellige prodi- 
tionem. Tradidit enim eum in mortem, et insidia- 
loribus hunc prodidit. _ 

Vers. 22. Et contrislati — Domine ? Hzc eliam 
Marcus dixit '7, Elegit autem Christus, . ut cxteri 
omnes limerent ac contristarenutur, quo perditus 
digcipulus converteretur. Quare autem cateri anxii 
erant, cum nihil tale sibi conscii essent ? Quia 
preceptori maxime credebant tanquam veracis- 
simo, et timebat quisque ne forte talis evaderet 
meule exc2catus. 
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Vers. 25. At ille — tradet. Ponit quoque insigne | 


guo posset ille dignosci. Marcus vero dixit : Unus 
e duodecim qui intingit mecum in catinum **, tloc 


'® Joan. xm, 4, 42. *'* Marc. xiv, 18. 


(2) Npc643t oro. Cod. A. 
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TOpvRs 


pabnthy 6 | 


D autem cogit fieri bonum, ne 


Adeo-enim preceptorem despexerat, ut jam em 
non vereretur, sed cum eo intingeret. Catinus 
aviem esl Jlancis genus. 


Vers. 24. Filins quidem — proditur. Abit, hoc 
est, vadit, transit ab hac vita, sicut scriptum est 
a prophetis de ips0, quomodo ——_ moritu- 
rus et. 

Vers, 24. Bonum — ille. Utile ſuiset ei cum in 
utero malris cresceret omnino non nasci, qui tale 
flagitium perpetraturus erat, ut tali dignus esset ſu- 
lurus supplicio. Dicunt autem quidam culpa carere 
eum, qui quod praedefinitum erat peregit. Quibus 
nos dicimus, quod non quia predefinitum erat tra- 
didit, sed quia tradidit, ideo praedeſinitum erat, 
Deo previdente, quidquid eventurum erat. Talis 
enim evasurus erat non a vatura, 8ed ex volun- 


tate. 


Et quare omuino suscepit Chrislus in digscipu- 
lem eum qui talis evasurus erat ? Ut manifesta 
fieret maguitudo bonitatis Chrisli et malitie prodi- 
toris , quomodo ille suum proditorem $alutaria do 
cuit ac dilexit, gratiisque- dignum duxit; nec ab 
aliis segregavil, sed omnia qua ad conversionem 
ac correctionem ejus erant, induxit : ne dicere 


| posset, quod praceplorem nactus non futrat, qui 


volenles posset servare. At ille cum- omnia hxc 
consecutus ſuisset, nibilominus malus permansit. 
Ex quo enim animam svam domicilium -diabolo fſe- 
cerat, avaritia ei aperiente illumque introducente, 
ron effugit scelus. Unde tanquain aon coacte sed 
voluntarie ſactum praditorem, deplorat hune Do- 
minus, commiseralus potius eum, qui multos $1u0s 
de inopia sermones ſrustra andiverit, et 8ese ava- 
ritie ac diabolv facile capiendum tradiderit : non 
Sane ob incflicaciam verborum preceptoris, qua 
et publicanos altraxerunt et meretrices, os pro- 
ptcr illius Segnitiem et malitiam. 


 Verum dicit rursus aliquis : Si bonum erat Jude 
si natus non ſuisset, cur eum nasci permisit ? 
Quia non malus natus est, s8ed mentis nequitia ac 
voluntalis praviiate malus. effectus est : nullum 
involuntarie $sit bonus, 
Sed 8alutaria Suggeril, el ea cligentem coadjuvat : 
permillit aulem unumquemque ferri quo voluerit, 
uipote liberum babentem arbitrium. Et Judas ergo, 
non quia natus es!, malus effectus est, sed quia 
ignavia torpuit. Qui autem mali efficiuutur, dupli- 
cem merentur ulionem : et quia mali facti $unt, 
et quia 2 bonis nullain ceperunt utilitatem. Simili- 
ter et qui boni efficiuntur, duplici digni sunt ho- 


Yarie lectiones et note. 


(3) Tpr6).fov* 0%0ut5)ov, 6Gu6apov. Gloss, Cy- 
rill.. Tpu6Xfov * Gx0uTEAOv. Lexicon, incdit. Vid. 
Meurs. Glossarium Gr:zeco-Barbarum p. 510. Ero- 
tianus yerfoxoy * Tov6ny, 


(4) Th omiltit. Cod. A. Mox idem dat abZdvovrt, 


pro avi. 


(5) Mh yeuvnOhvar Gus emillit Co.l. A 
(6) 44, omitur B. 

(7) Kat, post 67: omillit Cod. A. 

(8) "Azwv, B. 
(9) 'Epahvuns:, Cod. A. 
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reportayerunt dainnum. - - 


Vers. 25. Respondens — Rabbi ? O unpudentiam ! 


interrogat tentins interim latere discipulos. A 
principio siquidem non interrogavit quando dixit 
Christus : Unus ex vobis; putabat enim latere 
precepiorem ; ybi vero indicium addidit, novit jam 
quod cognitus esset; sed ceteris interrogantibus, 
interrogat et ipse, conſidens de przceploris beni- 
gnilate, quod palam eum omnino non argueret ; 
1:20 quoque Rabbi illum vocat, hoe est magister. 


Vers 25. Dicit illi : Tu dizist+ Vide quam cle- 
menter arguat eum, terminos nobis ac regulas lon- 
ganimitatis describens. Ait enim : Tu teslatus es 
te e586, Auſerendo enim, Numquid, relinquitur : 
Ego sum Rabbi, quod depositionem ac confessiv- 
nem Significat. Christus itaque nihil pretermisit 
eorum que ad correctionem $pectant : ob hoc enim 


diversimode $uggessit ac retinuit, et per opera et 


per $ermones, per timorem et per obsequium. 
* Quoniam vero nihil illum ab zgritudine revocavit, 
Sed penitus incurabilis permansit, eo jam relicto 
pergit ad c#tera. 
CAP. LX:!V. De cena myslica. 

Vers. 26. Edentibus — corpus meum. Postquam 
legale pascha comeldissent, discumbentes cenabant, 
ut predicium est ; deinde cum surrexisset lavit 


pedes eorum, ut ait Joannes '*; et rursus dis- C , 


cumbentes edebant. Postmodum caenam my- 
s:icamm tradidit interim discipulis. Edentibus, 
inqu:t illis, sampto pane, qui videlicet appo- 
Situs erat, aut altero qui similiter ei tanquam ma- 
gis!ro erat appositus, fregit sive comminuit , et 
iradidit illis. Lucas vero postgquam scripsit : Hoc 
2*% corpus meum, addidit : Quod pro vobis dalur, 
Sive traditur in moriem **, 

Egit autem gratias et nunc ante panem, et pozl- 
modum ante poculum : docens quod gratias agere 
oportet ante hnjusmodi mysterium, quod perfec- 
tum cst ad prest3andum nature nostre beneficium. 
Si enim agni figurativi immolatio ab interfectione 
liberationem, el a $ervitute libertatem Judzis pra- 
Stitit, quanto majora przstabit Christianis veri Agni 
| immnolatio. Simul etiam ostendens, quod ultroneus 


ad passionem veniret, et przeterea docens nos gra- 


tias agere in omnibus quz patimaur. 

Sicut autem pictores in una tabula et lineas 
s$1pponunt, et picturas adambrant, © colores $u- 
perinducunt ac formant : ita quoque Christus in 


1 Joan. xm, 4. ** Luc. xxu, 49. 
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'Eo0iorrwr — o@Ud pou. Meri th gayely t> , 
vourny N45ya, xatax)iftvreg Eleinvouy, O; fpoct- 
pnrat* elra avarriis (11) Evihe tobg ndda; wv 
valrtov, ©; 6 Twavns gnyot, xat abt; handy 
725 $3009 * Enetra: peratb naptiuxe th poorixds 
8:Tnvoy tot; palnrats. *Eadidvruv yap, gyotv, ab- 
Tov, La6Ov prov, Er,laGh Thy mapax:{ysvoy abty, 
8:825x&4%, 
Ezacsy, eirouy guvEOpuge, xat pertiwrev altos. 
'0 8 Aouvxi; yedla;* Torrd tort 70. owud 


' pov (12), Tpo5thnxs, rd vxX8p tur Eiddperor, 


Fyovuv, aapu®iC00eror elc 0dvaroyr. 

Hvyaplorna: &: viv pity mph tov Eprov, perk 
Tod79 && xa) np) Tod nornplov, ifaoxwy, Ort ev- 
yapotity 5:7 mph tod totwvrou puornploy, tihou- 
utvoy mph; Evepyediav the huov guorrw;. Elyap 1 
T9) TuRt%99 4pvod Ovola xat Elofpsiotwy &naka- 
thy, zat Toulelag tevbeplay rol *Edpaioe; Exapl- 
0270, TOAA® j(kkov f To3 aknfrvod tot; X proviavots * 
51a 3 xa) 8&1xvvwy, ory Exwy Emi th nao; Epyc- 
I24, X2) Tp9Tert natd:vwv hauls, ebx2piorety 5g" 
of; T&7/0v8v. 

"O37: & of Ywypiye Ent to aro) mivax3; xal 
<2; T6appl; broadtaoy (13) xat ox:aypayoucty, 
ya! 74 you unte EmiGablouat xat popyouaty* wWiw 


Yarie lecliones et note. 


(10) 09x habet cod. A ante £6:a6n av. 

(11) Unde hic et supra ad versum 20, &v2c-4;? 
Nam in contexlu Joannis uterque codex Enthymii 
habet Eye{pzza: : scilicet ex Chrysos:oms. Ha enim, 
hunc locum interpretans, laudat, tom, VI, p. 414, 


DD connentientibus ctiam codicibus Mosquensibus 


Chrysostomi. 
(12) M-9, omittit B. : 
(15) Cod. A fluctuat inter imredlacs, anoT- 


9225:, et quod nihili est, evrzrriOtant, 
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2.2 6 Xotords Ent the abthy mpanttn; xat th tvnts A eadem mensa ct figurativum ac umbratile Pasch? 


»by xat oxiw3eg Nacya breypatye,' zat th 5nnOrv' v 


x3} T5kerov TpotO0nxe (14). Kat Eneinep þ apayh 


TOY voptxyy Gave Thy gyayhy Tod ioytxod &uvod 
T-poeuhvvuey, Ee: niviws (15) thy oxiay &gpavic0h- 
vat, pavtviog To Hniov, xat thy zVnov Lroywphoat, 
Th; 6)n8eiag Elbovons. 

[*Em!. (J6) T2vrwv prints ptv Lyerat, Tifrt 
uerartt ane alroy * xotvwvla Bt, $1621 xorve- 
voIuev x2t To Xo:ort wal @M.tros & avrov, vat 
ov50wpot Yivduela (17) Xprordd xat pen 4ifiuv, 
Ovre E& pbetipovrat, obre elg &yeipaova ywpsbOv, 
a)". elg 5votany avalloxoviat oborwin Twy pera- 
.a16aviviuv. Kat Gonzp oby Erepov napt th tp6- 
7E29v Gbps xa). alua to perakapbavovtoy yivovrat, 
0575 096 mwdkv Exepoy owpa xat alua ntapk th 
75) A: 37670v Toots (18) gapev * Topro yup, ghot, 
*ori 76 oOUd prov. [Kat (19) a9; * Toiro ydp 
&ort rd alud prov.] 'Vnzpyvh; Bt & koyog. ELGE xak 
6 pEya; Baoh)eing dviitunz tabra cms, aklz mph 
09%) ayizo07 vat, xat mph to thy ydprv Labetv. "Opa 


| 62, 7G5 &x TOv xar> puory Ev Tot. ontp gyoy yo 


v6:0a. Kata gyorw ptv yap, f tob tp x2:utvoy 
& prov xa ofvou Bpaong xat nd; * intp glory Bt, 
\ routwy EvEpyetd.te xat Ghvajpe;. "Evite 8&2 wn - 
rov Tobg ndB2Gg tov pabntov, elra toro Tod jv - 
@:nplov Ttovrou peredwxev, fva pdwpey, &rt yoh 
Tporov xalaipeobat, elra perakap6avev. 


"Av0paxa (20) cIBev *Hoatag * &vipat &, os £5- C 


Xov ET, &nkoOg, 414 nenvpaxtwptvoy* gwriter 
pEv Tobg Gffous, [pltyer (21) & mobs avai{oug,] 
x274 thv 6:rh}v rod Tvpds EvEpyeray* gadyer Bt, 
TP X0).&CEtv xat GuvTHXELY. 


Kult laboy — Aia0nxnc. The xarvis Aint txr, 
fort ths veas vouodealag. Th ptv yap. alua tob 
vITIX0) Gpvod, The nakaids fv Atabfxr;* th && 
09 &rn0voy 'Auvod, tic veag Eowfy. 

["H (22) tov70 elne 014 th alpa th th; Nakaids 
A adixn;. Ev th 'ES6dyp yap pooxdpia Oucozn; Mw- 
of, th Kutov Tov atuatog EvEyeev Elf (25) xpathpa, 
x2) kabwy th BiGkiov The Aralhxng, aviyve El; wh 
©=a -05 Xa99 * xat clave Hdvrra 6cu 814 Ince Kv- 


subscripsit, et verum ac perfectum apposuit (bb). 
Et quia caves agni legalis caedem rationalis Agni 
prefigurabat, oportebat omnino umbramevanescere, 
apparente sole, et ſiguram cedere, adveniente veri- 
tate. N-. 

+Dicitur hoc mysterium etiam participatio, quia 
participamus hec sacramenta. Dicitur et commu- 
nio, quia communicamus et Christo et nodis invi- 
cem per ea: et incorporamur Christo, et membra 
inter nos invicem efficimur. Non autem corrum- 
puntur isla, neque in secessum abscedunt, sed in 
substantiam coagsumuntur $piritualem ejus qui 
particigat. Et sicut non aliud corpus et $sanguis 
fiunt a corpore et sanguine ejus qui participat ; ita 
rursum neque aliud corpus et sanguinem dicimus 


| a corporeet snguine Domini : loc enim es! corpus 


meum, inquit. Et rursus : Hic est enim sanguis menus. 
Est autem $upernaturale verbum. ,Et quanquam 
Magnus Basilius exemplaria hc es8e a:xit : hoc 
tamen est priusquam sancliſicentvr el gratiam ac- 
cipiant. Vide autem qeuomodo e naturalibus $n- 
pernaturalia fant. Naturalis siquidem cibus est ac 
potus Panis ac vini que preponuntur : Supernatu- 
ralis vero, eflicax horum operatio. Primum autem 
lavit pedes discipulorum, deinde eos myslerii hujus 
ſecit esse participes, ut discamus, quod pri- 
mum puriſicari eos oporteat, deinde partici- 
"oY Shs | f 

| + Carhonem vidit Isaias ** ; carbo autem non est_ 
simpliciter lignum, sed lignum ignitum. Nluminat 
quidem carbo hnjus mysterii eos qui digni sunt . 
indignos vero inflammat, juxta duplicem ignis 
operationem. Inflammat autem puniendo et absu- 
mendo. : 

Vers. 27. Et sumpto — Vers. 28. Textaments, 
uovi Testamenti, sive nov legislationis. Siqnidem 
sanguis figurativi agni, veteris erat Testamenti : 
Sanguis autem veri Agni, est novi. | 

+ Vel hoe dixit, propter sanguinem de quo in 
Yeteri Testawento fit sermo. In Exodo evim diei 
tur quod postquam Moses vitulos immolasset, di- 
midinm sanguinem effudit in eraterem, snmptum- 
que Testamenti librum legit andiente populo, et 


proc 20110 oper xal dxovodpela. Nabny 3t Mwbahg D dixerunt : Omnia quecunque locutus eat Dominus 


* ain, yaT:3xi8ac; Tod an, xat einev * "JEob 
r' ala 1c E1avhxnc, hc wbero Kopiog apdc Duc 
nepl xadrrwr Toy Aorwr Tourwy, "Hy ov Exetvo 


" |sa. vi, 6. ** Exod. xxtv,6, 7. 


ſeciemus, et obedientes erimus **, Sumplo autem 
Moses sanguine aspersit populum, et ait: Ecce 8an- 
quinem lestamenti quod pepigit vobiscum Dom'nus 


Varig lectiones et nol. 


(14) Npoothnxe, Cod. A. 

(15) Havtwv, Cod. A. 

(16) Inclusa in margine bhabent A, B. 

(17) Fev&peda, Cod. A. 

(18) Tours, post Azon6drov abest Cod. A. 

(19) Inclusa omitltit Cod. A. 

(20) Aliud scholium incipit a vocabulo avfpaxa, 
4iversum aA Priori in Cod. A. Id autem superioribus 


jungit B, 

(21) 3:1clusa omittit Cod, A. Hentenius- ita reddi- 
dit, ac si posl utv legerit, Olv 6 &vOpat Tod purrn- 
pov Tovroy. Certe Sine istis nulla est accommoda- 
tio ad hunec locum. 

(22) Inclusa in calce pagine habet Cod. A. 

(25) Ei; by xpathpa, Cud. A. 


(bb) 4pposuit. Forte codex interpretis . habebat zzpe0nxz, 
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iſle #gillum sive zignaculum testamenti, ac testi- 
monium et conſfirmatio ſcederis populi. 

Vers. 28. Qui pro multis eſſunditur. We quidem 
8anguis pro Solis effundebatar Hebrmzis ; hic autem 
pro omnibus hominibus. Multos siquidem hic dicit 
omnes : nam omnes moulti sunt. Vel Wultis, dixit 
comparatione gentis horum Hebr:eorum ; illis enim 
plures sunt hi, qui ex omnibus liberantar et $al- 
vantur, propter quos Christus mortuus est. 


Vers. 28. In remissionem peccatorum. Ile siqui- 
dem in salutem tantum primogenitorum effande- 
batur ; hic autem in remissionem peccatorum om- 
nium hominum. Vide ergo quanto veteribus ma - 
Jjora sint nova mysteria. Aptissime vero nominarit 
hic Teslamentum propter appropinquantem mortem ; 
te-lantur enim qui moriuntur. Haque sicut Vetus 
Teslamentum: hostias et sanguinem habebat : ita 
sane et Novum, corpus videlicet et sanguinem Do- 
mini. | 

Non dixit autem: Tec sunt signa corporis mei 
el sanguinis mei: sed, Hzc $unt corpus meum et 
sanguis meus. Oportet ergo non ad naturam eorum 
quz proponuntur aspicere, $2d ad virtutem eorum. 
Quemadmodum enim $supernaturaliter assumptam 


KUTHYMIHI ZIGABENI 


B 


carnem deiſicavit (s italoqui liceat), ita et h:ec ineffa- 


Liliter transmulat in ipsum vivificum corpus Suum 
ct in ipsum pretiosum Sanguinem Suum, et in gra- 
tiam ipsorum. 


Habent autem similitudinem quamdam, panis ad 
corpus, et vinum ad sanguinem. Nam et panis, et 
corpus terrea $Sunt : vinum autem et Sanguis aerca 
(cc) et calida. Et quemadmodum panis conforlat, 
ita et Christi corpus hoc ſacit, ac magis etiam cor- 
pus et animam sanctiſicat : et Sicut vigum letifi- 
cat, ita et S$anguis Christi hoc facit, ct insuper pre- 
Siilium eflicitur. 

Quod $i de uno corpore et canguine omnes fide- 
les parlicipamus, omnes unum SUumus per ipsam 
horum mysleriorum participationem ; et in Chri- 
- 6t6 omnes, et Christus in omnibus. Qui edit, inquit, 
mean carnem et bibit meum sanguinem, in me manet 
et ego in illo *, Verbum $iquidem per as$umplio- 
nem carni unitumest : hc rursus care unitur nobis 
per parlicipationem. Facta autem sanguinis el le- 
Stamenti mentione, rursum mortem $Yyam represen- 
lavit, ut h:ec facile ab eis susciperetur, frequentis- 
Sina mentione efliciens. Nam $i hac, licet szpius 
annuntiala, ad passionis lamen nomen (dd) turba - 


*? Exod xiv, 8. ** Joan. vi, 56. 


(24) Sex priora vocabula omisit interpres. 

(25) Atye:, pro xalet, Cod. A. 

(0) Hune locum laudat Richardus Simonius ex 
(ce) Aerea. 'Afpin nat, 


non reperi in meis 
Cody. 


D 
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de omnibus his sermonibus *®, Erat itaque sanguis A td atua, appzy); mh; 6:a0hun;, xa) paproptoy, xat 


p=GCalwo:s the ouvhrn; tov Land.) 


To wept rol. lor £x yur dperoy. Nept (24) ro4-- 
'Exetvo pty yao mh 


42y , avit Tod, bntp moles. 
aſua bntp tov Ebpaiuy plvuy ECeyeito * toUto &&» 
vip ndvtwy avipuruy. Nokobg yap tobg ndv- 
Tas Eviatha xaket (25), Kal yYao of navicc, 
79) Jot. "NH xodllor In, ntph; o5yxpiorv Tod tov 
'EGpaiwy E9voug. Theicus yap avrov, of ZE amnfv- 
TWy Eevle poupevnt zat cwiduevor, br ob; 6 Xprork; 
@r:<0avev. | | 

Elc &geow duapriov. 
Tnpizv Tov mpwrordzwy pov EE:yetro* Todro Bt, 
el; &pz3:v aunpriov Tov riviwy av)fewruy, "Opa, 
76T0v eiot piltova Toy nahatoy T& vie putt pra, 
Ilpospuerrata & vov Atabiixny wvipare, 3:x thy 
Tp93eyyic0v7% Oavatov, Atztifevtr yap of ang) v4,- 
0x0v7E;, "Qrrep oy < Nakatt Atabhtxy 05 para zat 
alata otyrv: ob: Gpa xat h Karvy, 12 oO; 
x21 7d alua Tod Aeondrou, 


03z (26) eIne 8, 8&7: Tadrd eto: abuboha 55 aH- 
path; mou xat 193 atuatls wour ann, int Tavra 
elory avth 7d owpe pou, xat avrd 1d alue pou. 
Aon ov, yh ph td; thy gy3:v Twv nporetut- 
vwv Epiv, 6&2 Tg; Thy Sovapry avtwv, "Qonep 
y3p- Un: ppuw;, Eewas thy tpohngOctoay ckpra * 


09795 &nopphrws peranoet xat tara lg avrd md. 


Two by avtey wu, xat Els avth th tT'iuoy avtou 
atua, xx. c'5 Thy y&prv abrov. 

Krover' bY TLva xal 6 S&prog npd; 27> owpa, xa} 
& olvo; 53; td alta EppEperay. Kat 6 &pro; yap 
x2} 36 5@uwA, yYEwen, x2 6 0:vog xat th ala, Vep- 
payz:z4. Kat Oanep 6 &prog ornpiter, oitw xat 
Th 5@va Tod Xptrorod Tours ts moet, za} nov, 
ay:4jc: zat coun xat why. Kat wbonzp 6 olvoy 
edgpaive:, viiw xat th aiua to) Xptoroy tors 7s 
Tot, xat nov, Yivsrai QUALXTHpLove 

Et & Ewdg owuatoy xat aiuatoy of mLvIEG TtItO 


peta ap6avoey, of mkviig tv £guev, &ia The ava; - 


Tov altwy putt, piwy perainth:ws, xat ty Xproty 
nave, xat 6 Xpiord; &v nfzxv. 'O Tporwr pou 
126, pnot, thy odpxa, xat alrwr pou T0 uija, &Y 
duol weve, xare EY aut. '0 ptv yap Acyos tvuw- 


On 7 gage, 3a th; rpoahhyewg* abty Gt ndky 


Evoirat hplv, 6:4 hg pereityews. Ailpato; & xa) 
$:a0f xn; pvr,povstcag, Thy Vavatovy autoy nA 
Evegnve, Th nuxvotntt The wvhangs ELnapacertov 
avtol; to3r2v x20torov. Et yap, zat Tolkaxiy t9- 
Tov zpoxarayyerdtvto;, Guwg nap" abrd 1d ni); 


Yarie lectiones et note. 


codicibus Parisinis in De commentatoribus N. Tesi., 
Pp. 84: | 


(dd) Ad passionis famen nomen. Ips0 tamen pas: 
$ivnis lemporc, 


Exetvo ptv yap lg ow- 


=—Y 
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t9opuPtIr,a21, 3t oz iv Enabov, unity Ttpopa- A bantur: quid non passi ſuissent, 8 hanc primun 


05v:e; ; 

Aound; 3} Lfyet xd Tourto elnety t6re thy Ky- 
pov, &tt Tovro roreirs ele rhy thy draurnow: 
Tov70, G19, 1d xa:vwy wyorhpiov, xat wh zExetyo, 
7) na).atdy. 'Exzivo utv yep, th Ouciacua, el; avd- 
pavr,orv Etyly220 The &y Alyorty owrnplag To 
ECpaixty Tpwrordxwyv, xat Tig Tov 
tlev9Epiu;* tobro &@t el; avipvnory od Acondtov. 
Aiz tig torabrns Yap Oualag avapiuvroxdueha, 
6: <d oO abrod nafiwnty lg Ofvarov nts 
[,16@v, xXt Th alua abrod EEfyee, wat th ouveysts 
hv pvhuny avaveoupeha. .. 


Eldzs, mO5 pertOnxe Tobg palnta; and EY 


#2katd; Ouotag in), thy xatwvhv. Nola yap el:6vo; 
Ex xpeta, volg fn td npwrdrunov Eyous:; 
6: 6 Xpv34oropng (27), &r: val 6 Xprorhy npwrtog 
vhre perfioye tov puctnpiov, Tvz pt &n5.o0w3, 
52pxh; xat apart perakabety Entpenduevo* xat 
- TovTou Bt 32x phptov, th elnety abtdy* 

A&yw — Narp6e pou. EL & toy notnplov pert - 
TE, pertrzbey Apa xal t65 &prov. Th pty wv 
dxdpri, onuaiver th, anh to5 viv. HMys:av & 


txelvnv Meyer thv pera thy &v43tacy altos vat: 


phv, 37s Eyaye v2). Eme peri tov palntov, & x21 
2979 n9:09115v0t Th; Evaotiotw; abr) 4nd3:: fv, 
£):yov, (28) Olrirec ruvegdroper ual Cvrenioner 
Gorwo, Kuwrbr &, avi\ tov, uatvog xa) n192tw;. 
Tov ew:4t% Yap &0avatiodtvrog, xa! wrxtr: Bec- 
pEvou Bowozws ff tdozws, Epaye wot Enity, of 6:4 
yoetav, anka tix (W) thnpopoplay, tov ph pi5ua 
$3 .xetv. Baorilelav & naket thy B8o0ctoav abry 
tSoudfav, ©; &vportn, perk thy 4vactarty. 'E5G- 
0n por y4p, ynoV, agoa EEovula ty oipaury xal 
#x1 rnc. Tov Narpde pov bt, tourtort, tf, 0h 295 
Hatpd; pou 820fton, por. Tolro Et clne, at Bidrt 
nphs athy Gvaptpe: nivia th taut, 

"Owolog 8 vat Mipzo; Eypatiey, "Orar avrd x(- 
rw xawoey & ry Baoileig rov Oeov. Nat ptv 
xa) Aouxi;, "Ewe Grov 1 Baorleia ror 900 E1- 
On Banleiay xat nbrot, thy Snlwittoav, Myovie;, 
tSnugiav. "0 8 Anvuxi; Et xa) trp Tod vournos 
Naoyza gn8tv einely thy Xprothy, ctr OD uh pdyw 2E 
adrov, &we brov alnpwly ty rh Bnoulelg ror 


OGecov, Gnaadh, th xata Thy alwva Thy perovea. g 


K 2 t6rs yap Entree th Hlavya tilerendy te val 
z aVapwrepoy, Ofwy Toy 4at5pSrtov 4yov The O:6- 
77,79; a97Gy xal the av) pwidtr,tog, th payalps T5; 
6:3: 0zakiar, x2) hatygpov avtdy xat $:avtuuwy rot; 
azine; This: Teavtng puStaytwyins. 

Ti; 8&2 © ndo:; (30) xa h andhavor; ; Huwy py, 


** Luc. xxit, 19. 


* Act. x, 41. 
16. | 


'EGpatuv 


?7 Malth. xo); i8. 


non didicissent ? 

Ait autem Lucas hoc quoque dixisse Chricrs, 
Hoc ſacite in mei recordationem ”* ; hoe, inquii, ne- 
vum mysterium, et non illud tons Siquidem VO- 
lus illud mysterium in recordationem inductum 
ext $alutis Hebrzorum primogenitorum in Mgypto, 
ac libertatis Hebrexorum: hoc autem in recordatio- 


'nem Domini. Per tale enim $acrificium reminisci- 


mur, quod corpus sunm pro nobis in mortem tradi- 
derit, et sanguinem $1uum effuderit, ac ita continui- 


tale memoriam renovamus. 


Vidisti quo pacto diseipulos a veleri sacrificio in 
novyumr transtulerit ? Nam quz est deinceps imagi- 


$7,9) B nis utilitas, verum jam exemplar habentibus ? Dicit 


autemn Chrysostomus, quod Christus tune primus 
participavit wysterium, ne molestum eis esset, quod 
carnem et $anguinem participzre eos hortaretur ; 
cyjus etiam signum erat quia dixit ; 

Vers. 29. Dico — Patris mei. Quod si poculum 
participavit, utique et panem. Posthae vero, idest, 
ab hac hora. Diem atutem illum vocat tempus post 
Resurrectionem, quando edit et bibit cum discipu- 
lis : quod etiam ips} $umentes pro certo Resor- 
rectionis indicio, dicebant, Qui manducevimus et 
bibimus cum eo **, Noyum vero, id est novo et ad- 
mirando modo; Cum enim corpus haberet immor- 
tale, nec amplius cibo egeret aut polu, comedit 
tamen et bibit : non ob necessitatem, sed ob certi- 


C-tudinem, ne phantasma videretur. Regnum autem 


yocat poteslatem datam $ibi tangnam homini post 
resurrectionem. Data est mihi, inquit, omnis pote- 
$tas in celo et in terra ®*. Patris tamen mei diciy 
hoe est, quod a Patre mihi datum est. Hoc autem 
dixit, yu ad | _ reſert omnia qua $a sunt. 


Similiter et Marcus scripsit : Quando bibam illum 
novum in regno Dei, Praterea Lucas : Donee re- 
guum Dei veniat ** : vocantes hi similiter regnum, 
pradictan: potestatem. Lucas etiam de legali Pascha 
Christumn ait dixisse : Non edam ex eo donec cm- 
pleatur in regno Dei, quod videlicet erit in sxculs 
' venturs : lune enim Pascha perficiet et perfectius 
et purius, immolans ineffabile Verbum divinitatis ct 
humanitatis suz, gladio doctrine dissecans illnd ac 
dividens his qui sacrorum Suorum doetrina dgni 
ern. 


Quod autcm vel quantum gaudium est, ut nos 


* Marc. 14, 25. ** Luc. xx, 18, ® Ibid. 


Varie lectiones et nole. 


(27) Tom. VII, p. 783. B. 

(28) "Ort, pro "of=rves dat Cod. A. 

(29) Ac, omiltit Cod. A. 

(30) 935745, pro 747; Cod. A. Hentenius vide- 


tur legisse : Tis && wat nan < anavai;, aut 
n63n vic h, Sed ea, quay nos exhib imus, est upice 
vera lectio. Ita enim ad verbum apud Gregor. Na- 
zianz. PÞ. 258 circa fin. 
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quidem discamus, ille vero doceat : et una cum A 7) pabzty, txelvou 2} th &ibatar xal xotveuoaclat 


e's ipsis ejus discipulis yerbum parlicipemus, sicut 
ait Gregorius Theologus. Pulcherrima (ee) est de 
tali Pascha philosophia. Sed de his hactenus. 


Nunez autem Luc verba tractanda $unt ac conci- 
lianda, quatenus possibile ſuerit. Ait enim ille Chri- 
Slum primo quidem sumpsis:e poculum ct gratias 
eg's8e ac dixisse : Accipite hoc et dividite inter vos*'; 
deinde snmpsisse panem et gratias egisse ac divi- 
Sis8e *' ; 8imiliter autem et poculum ipsnm; unde 
videtur de duobus loqui poculis. Non est autem ita, 
sed primum quidem $sumpsit poculum et benedixit 
ac dixit : Accipite hoc et dividite inter vos. Deinde 
cum addidisset : Nequaquam 'bibam de hoc fructu 
vitis donec regnum Dei veniat, timore mortis $u 
turbavit eos. Ut autem verisimile est, ſacta con- 
certatione (ſſ) ac conſusione, repositum est poculum. 
Deinde aliquanto post tempore facta sunt que 
Sequuntur, sive panis sive poculi traditio. 
Cum enim dixerit evangelista de pane, quod ubi 
gratias egissct ſregit ac dedit eis : deinde subjun- 
xerit, Similiter et poculum ipsum ** : ostendit quod 
| Hlud ipsnm ſuit poculum quod prius acceperat. Non 
enim $impliciter dixit, Sirmiliter et poculum : $ed, 
Similiter et poculum ipsum, addito videlicet arti- 
culo, et rem de qua ſacta est mentio $igniſicando. 
Przterea quod $ubjungitur : Hoc ipsum poculum 
novum Testamentum est in meo sanguine, elsi sCa- 


Tots Eautod pabrral; thy 76yov, WO; 6 Beoddyog 
g7,9) Tpnydptog, x4ki ora nEpt Tod torourou Nacya 
gikooopt 32g. "ALLA xat nep) toitwy ptv elg to-' 


099IT9v. 


Ta & tov Aouxa pria perayetprottiov xal cvp- 
6.6ao7tov, Og olbv ts. Afyer yap Exctvog thy Xpt- 
ITby Tpwtov pty haFely tothprov, xat ebyaptorh- 
oat, xat. cinzly* AdCere rorro, wal f:aueploars 
favroig* eira habely Eprov, xat ebyapiorfi ont, xat. 
T:aveipar * woautwy GO (31) xa) T6 mort prov. Kat 


| T:xeet nept (52) vo rornplwy LeEyerv., Oba Eomt 6% 


T6VU79, akkat npwriov pity Babs nothp:ov, xat n3- 
yoplatnos, xat elne: Adbers rorro, xai bhapeplou- 
re tavroig. Elta tpoobel;, &mr Ob ph alw dad tou 
yerriuaroc The duxatlouv, Ewe Erov 11 Baotdeia 
rod Beod El0m T6 gb to Oavdtou abtob Gre- 
Tagatev avrovg* ola 8 elxds, Gratpr6ng nat ovy- 
yooewg yevoutvn;, &nt0ero th nothprove elta, xat- 
pd Trvog Crenbdviog, yeyovact t& EfhgG, i te to 
&o70u vat h tov nornpiov peradoots. Einwv yap 
6-sbayye)..oths nept tou &prov, Gtt evyapraorhoag 
E:).a08, xal Edwxev avrtolg* eira Enayaywy,, Gat 
OCavrwe xal ro xornpor, Eerfev, rt Exelvo th 
not, prov, & nporepoy Eabey, Ohx ere yap, 6: 
'Qoaurtws xat norhprov, &M', &rt Qoaurug xal 70 
xorihpuoy* th npoobhxy Tto3 EpOpou Td npoyvu- 
optvovy Gniwoag. Th &t, Totro ro rKortiipior, þ 
xawh Auwubrxn, &r to aluarl wovu, tt xa boxet 


brosa locutio videatur, nihil tamen differt a dicto C TVIppantov, &kk ovity Trapeper 703 A6you Tov 67- 


Sermone, quem Matthzus et Marcus scripserunt. 
Ili siquidem dixerunt : Hic es sanguis meus qui 
est novi Testamenti, hoc est, qui norum tradit Te- 
Stamentum. Hic autem ait: Hoc ipsum pocu- 
lum norum Testamentum est, quod ego nunc 
testor precipiens vobis, ut ita faciatis. Hoe autem 


novum Teslamentum est in meo sanguine; vetus 


enim Testamentum irrationalis animalis sanguinem 
habebat. Similiter et quod $sequitur : Verumtamen 
ecce manus lradeniis me mecum es in mensa **, 
Simile es illi quod dicitur. : Qui manducat mecum ; 
aut : Qui intinxzit mecum manum in catino. loc au- 
tem posuit Lucas post panis et poculi divisioner1 ; 
Mattheus et Marcus ante illam. Unde apparel, quod 
hoc bis dixerit Christus, et ante mysleriorum tra- 
ditionem quando in catlinum intingentes edebant ; 
et post traditionem quando rursus appositus est ca- 
linus. | 

Et hoc etiam magnam habet dubitationem : quo 


* Lue. xx, 17, 19,20. ** Luc. xx, 20. 


33 Ibid. 21. 


04-57% b7nh Marbaloy xat Mdpxov. 'Excivoc ptv 


1&p einov, Tovrs Eori rd alud pov, r6 The xat- 
vnc Atubrhxnc, toureanmt, © < xaivh Atabnhuy napa- 
$:3w3v* obro; 85 pnyorv, ire Toizo 7d norhpiov h 
xarvh A:adhzn Early, fv &yw Grari0f par voy, Eviek- 
M6 pevo; butv obtw rotety, Kaivh & woiro Aiabfxn 
torty, tv 7 atpart pou h yap nakaiz Atabfxy 
&.6you Cwou ala elyev* buolug && vat td, IT.ihv 
t8ob, 1} xelp rod xapaBt6rroc pe, jrer' £prod tnl 
ne rpaxtinc, body torr T6, '0 toOlor jier* 
840d, 4 26, '0 &ubdyrag jrer* Eon tr Tp tpuElly 
Thy xeipa. Teds:x: & tovre Nouri; ptv pera thy 
<9) notnplov xat rod &prov Cravouhv, MatOalos 6 
xat Mapxog npd tautng. Ka\ palverat, Gr Gig l- 


D --: toro 6 Xptord;, mp6 6 The petatiorwg Tov 


wvornpluv, tre xat tv T6 Tpubily B4ntovres 
$o010v, xat perk thy perdoaty, fre Th tTpubiloy 
a0: napertdn (35). 

Kat tobro 8&& mlikhg EEtov Gmoplas, nog, 103 


Variz lectiones et no'@. 


(31) 48, omiltit cod. A. : : 

(32) Miror sane, in codicibus Grzcis N. T., hic 
tantum deprehendi consensum, in loco sane difli- 
cillimo. Modo autem ad manns est Evangeliarium 
Gothanum ms., quod yersum 417 et 18 omiltit. Le- 


(ce) Pulcherrima, etc. Qui pulcherrime de hu- 
jusmodi Pascha diszcruit, philvsophatus cst. 


— ——  — 


ctid est : Th peyddny |. tzpwt. Incipit in hoc codice 
fol. 150. 

(33) Ab9:; perert0n, Cod. A. Codici B accedit 
etiam versio Hentenii. 


@) 


(f) Concertatione. Mora. 


©) 
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MazValou phoavrog Gt 6 Xpriord; mph thy v:ave- A modo cum Matthaus dixcrit Chris:um ante trad.- 


ph; 7Ov pvIrnplwy Eqavepwas thy mpoiernv, &n9- 


xpi0etG mpg abrby th £b elxag, abt; 6 'Iwdvvrs, 


jaer& thy bravophy, &yvoouvrag latopet tobg paln- 


14;, xa) &ropovptvyoug, 67s xat Eautdy, Onh I:tpou 
T4p* ppnbevia, tiepwrnoat Ayer thy Atiidozatov, 
«2: Eehtvar onpeloy TH Bayty Lwplcy. Aﬀov (34) 
12p, w; Yate pov Toure YEyove * Aubor yap, pn3!, 
70 ywplor txeivog, ev0twe BEnAlJs. Tolg piv wy 
53.0 Efnynrals ovtepid; Enoraciag fon 1h 
. raphy $11 ua pionovicuct 3 hply, 6 Sieyvwoln, 
6n,015erat. Nevohxapey yp, &rt mph rod &prov xalt 
709 ToTnplov TOv palniov x2:vaog Epwrnodviuy, 
6 Xptord; npwrov pity Elwxe yvwp:opa xovorepoy 
7), 'O &pCdyrag jter” £jron, xa) 'O Eubuntoyevroc. 


Kat yap nedvieg xa\ tvtbatav xa) Eve6antovio B Siquidem omnes et intinxerant, 


Tt (55): eita rob npob6rou ltxing Epwrhoaviog, rg 


80 r,xev lSrxwrepov th, £b elaag. AMe th pty rpa- 
T9 Yvwptoud Theiov auvecxiacto, th bevtrepov Ot. 


£hzttov, "Opws & xat tovto ouvecxiacto, Gth wi- 
rav)pwnlay, bg Av, and te to) xotvortpou xat tob 
8. wrtpov yvoug 6 (36) "loving Grt ob Adhnbe, 
perapeinlein npd tov Grayvwolhvar trols dots 
pabr,rat;, 'ALA” obror ptv, obre and Tod npwrov 
yvwpiopato;, obre anh tov Ezutepou GuvnOevies 
vonoaat, ths 6 npotorng tart th yap, £b elaac, al- 
viruartt twxer* oL3t yap tx Toy nmpSpavoig wpnord- 
Yr,oev, Gr; 'Eyw elpt, GMk& xat' Epwrnery, Myr: 
&r® elju; hovyacay, phnote X21 (57) npoouverdt- 
o9wItv, Ws 'avintor* xal Yap xat Wore touto ne- 
nov0acry* "lovdag it, and tov Ezvripou yvwpirpa- 
og gvvAxe ptv, Gtt Greyvwoln to Xprotyt hoyiod- 
pevo; 6, rt obnw tiws Tolg pabnral;s negavipw- 
Tat, ph vevorx50:v Ett, thy dyvoobvia tpodervetto, 


Th; T0Y 6:820zakov xatabappwy avetixariag* pert - 


& ye thy 7wy puornplwy biavopty, wdhtv 6 Lwrhp 

Euaptupn ey, Hyouv, Eiepapropato rept th; npddbo- 
_ olag, wg & 'Iw3vvng Expatey, iva 6 "Iovdasg, toany- 
Ins atubeis paxpolupiag, rat - ph np Hius 
T-apati.ypatiods;, (38) pri wy puornpluy &re- 
zabet;, Miz xat robtwy Eniang toil; pabgrals (59) 
peragyvv, yEvnytar Belrfwy xa ewypoueacrepo;* 
. £L0v; & of pabrral, pnxirt Cuvnbevitg xaprepely 
tr nhetov* xat yap hrwviwy, xat E6lenov alg Gb- 


tionem mysleriorum maniſestasse proditorem, re- 
spondens illi, Tu dizist **, Rursus Joannes post 
my$teriorum traditionem ignorantes $Cribit discipu- 
lcs ac hsitantes : quando et scipsum a Pe ro in- 
citatum, interrogasse digit Praceptorem, et 8ibi 
datum'esse signutn ivtinctam offulam ?*, Manifestum 
enim est, quod hoc postea ſactum est. accepla, 
inquit, ille offula, exivit continuo **, 
enarratoribus nulla cura digna a _ praesens 
questio : nos autem quod post multos|labores in- 
telleximus, in medium aferemus. P | 
quod ante panem et poculum disci 
interroganlibus, Christus signum 
Qui intinxit, inquit, mecum ; el; 


bantur. Deinde proditore singulariter interrogaule, 
addidit particularius dicens ; Tu dixisti, Sed prius 
quidem indicium magis obumbravit, secundum au- 
tem, minus quidem, atlamen etiam hoc benignitate 
obumbravit; ut Judas cognito tam a communiori 
Signo, quam a parliculariori quod non lateret, peni- 
tentia duceretur antequam ezteris discipulis ma- 
niſestaretur, Verum hi neque a priori indicio, ne- 
que a posleriori intelligere potuerunut quis esset 
proditor; illud enim : Tu dizisti, zuigmati $imile 


erat. Nec enim maniſeste conſessus crat ; Ego 


Sum, $ed per interrogationem : Numguid ego sum ? 
ilaque lacuerunt, ne quv modo tanquam insensa- 
tis exprobraret Christus : nam et hoe alibi passi 
sunt. Judas vero a Secundoquidem indicio inlellexit, 
quod a Christo cognitusesset ; putaus tamen discipu- 


lis nondum manitestatum esse, cum illi non intel- 


lexissent, ignorantem $e finxit, sumpta aclementia - 
preceptoris fiducia. Post divisionem aut'm myste- 
riorum rursus Salvator de proditione teslatur $ive 
prot; 'slatus est, veluti scripsit Joannes, ut vel sic 
Judas tantam expertus longanimitatem, nec mani- 
ſeste traductus, neque mysteriis frustratus, se 
#que cum discipulis horum particeps effectus, me- 
lior ac mente $anior elliceretur. Statim ergo disci- 
puli, jam ulterius tolerare nequeunles, plurin'um 
enim anxii erant, et ad 8e invicem respiciebant, 
bazsitantes de quo diceret; ipsi quidem interro,a- 


;+0vg, &nopobuever mept tives Meyer abrot pty D tionem ſaccre ausi non sunt, ob cam quam paulo 


xat v97wG obx txdhpnoay thy tpwrnorv, Bi fy <i- 
phzauey altiav* To "Iwdvvn © tavinv Enttpeyey 
6 Iltrp2, wo; hyannptvy pdkota Th Giaoxaly, 
za avaxetptvy Thixanra ty To. x6).Tny abtoy* 
6 & peractpayel;, xa: enmecwy En Td othlog av- 
700, uer* evnabeiag hpwrnoey elg 7d ob;, xat Motnby 
6 Ewthp. guvidwy, 67t &viatog 6 "loudag peve, o06" 


aule diximus causam : ged hanc Petrus Joanni 
commisit, lanquam maxime a Priaceptore dilecto, 
et lunc in ejus sinu recumbenti : at ille conversus, 
et cum reverentia ' super pectus-ejus recidens, in 
aurem interrogavit. Et tunc Salvator cognito quod 
Judas incurabilis pernaneret, nec sic quidem publi- 
cavit cum, $ed respondit ct ipse in aurem ; Ile es, 


 Mauth. xxVl, 25. ® Joan. xit, 23, 26. ® Ibid. 30. 


Yarie lectiones el note. 


(34) A7Aov yap, w;. Hee omittit cod. A. 

(35) "Erz:, omit cod. A. Forte Euthymius etiam 
dederat, &vsGantov, pro EveCantovtio. 

(36) 'O, omittit B. 


(37) Kat omittit cod. A. 
(38) Kat py, Cod. A. | 
(39) Toy padnrav, Cod. A. 
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cui ego intinctum panem porrexero, et intinctum pa- A cbrw ptv tOpidubevory avtby, anexpiln &t xat at 


nem dat Jude Simonis Iscariolz. Sciens ergo Ju- 
das quod hoc signum erat, tum a secreta Christi ad 
Joannem collocutione, tum quia s0li ipsi talis offula 
data erat : hae enim alia erat a pane, qui omnibus 
divisus est. Praterea cum audisset : Quod ſacis, 
ſac citius, hoc est, Quod cogitatione fac's, perficito 
et opere ; Siquidem tempus jam appropinquabat, 
Quanquam adhuc discipulis ignota erant et qua dE 
offula erant, utpote soli Joanni secreto dicta. Alius 
_ ltidem $sermo incertus erat ad quid dictus esset. 
Quidam enim, inquit ®”, putabant quia loculvs ha- 
bebat Judas, quod diceret ei Jesus : Eme ea que 
ad ſestum nobis necessaria sunt, aut pauperibus, ut 
aliquid daret. Tunc itaque non ferens inſamiam, 


SuSpicatus est enim, quod omnibus manilestatus B 


-esset, et discipulos quoque timens, ne $e ſorsitan 
discerperent, exivit eontinuo; et ad insidiatores 
abiit. Hwxc autem onnia solus Joannes retulit, ut- 
 pote ab aliis pretermissa. 
7042; Enibovkoug &rhifts. Tara &t navia povos 6 
At; | | 

Illud vero : Qua ad ſcstum nobis necessaria 8unt, 
multis enarratoribus difficultatem ingessit. Diem 
enim Paschze jam cel-braverant, ut predictam est ; 
ergo maniſestum est quosdam discipulorum cogno- 
visse quam ob causam Magister pra:venerat tempus 
celebrendi Pascha : quidam vero intentum ejus 
ignorantes putabant quo6d ipsum adhuc celebratu- 
rus esset in ipsa Parascere. Aut festumn, intelligen- 
dum est de ſesto Azymorom, | 


Quare vero dicatur Dominus Joannem ditigere, 


et quare in Sinu ejus recubuerit, dicetur annuente 
Dowino in enarratione Evangelii $ecundum Joan- 
nem. Yuod si Lucas ait in Judam ingressum es+e 
Satanam priusquam loqueretur cum principibus 
| Sacerdolum et magistratibus de proditione ** ; Jo- 
 annes vero post acceplam oftulam ®, nulla est 
contradictio. Primum enim Satanas experimentum 
Sumebat, miserumque explorabat ; postmodum vero 
cognito que designatla erant, jam velut incorrigi- 
bilem magna fiducia ingressus est. Nec tamen de- 
Spiciendo_ divina mysteria ingressus est : id enim 
nequaquam fieri potuit, sed quod hune sciret indi- 
gnum qui in bis versaretur (gg), et quod inde nullam 
- Sumplurus esset utilitatem. | | 
" Vers. 30. Et — Olivarum. Gratias quidem egit 


mh; els th obs, &t: 'Exeivoe tori, © &40 Biyar 
70 ywploy EmtEOcw* wal tubaya; 12 hwuicy Exe 
&:2w7rv* Toda; & Labwoy th Gauiov, xat yvou; 
G7t tTexphpov tv and te The Tod Xprorod np; 
Teoavvny xpuplag xorveloylag, wat and tob jxGvey 
aut Torowtrov Givuioy Tolhvart Erepov yap tv tobto 


T2þp4 Toy Grapeprodevia mi5v E&prove xat rooo:nt. 
&x9vT25, Gott (40) "0 rowie, roinoor tdxiov, tou- 


2tort, "0 36 Loy:oue no:et;, nolnoov xal Tþ Epyy* 
frytoe yep 6 xatpsg* et xal Err rol; pabyrat, x3 
T3 TE Tov Gwuicy tyvento, wpdg pdvov br dfvia 
xpugltg Thy "Twdvvny, x2} 6 X6yo; &n)05 Hv, mp; 
T{ Eph, tivis yap, vpyolv, Eldxouv, Ent t> yhws- 


| &0pov Ei'gev "Iouda;, Err Afyert avro 6 Inoodg, 


Ardparor av xpelar Exoner Elc thy toprhy, f 


Tok; 7Iwxol5 Iva T1 CG* xat robro ptv, obx Evey- 
Oy Thy alsyovnv* bnikabe yiap Fn nic gavepw- 


0F,vat* tobto 6, xal poEndels robs pabrniks, phicov 
x2 $:a57.apatucty avtdy* eLOtws EShAGE, xat wp; 


Twavvns anhyyetev, Og rtapatchetpptva tolg Gh- 


T2 &, *Qr ypelar £xoper elec rhy Eoptiy, &r0- 
p'av no)ols Tov thnyntov Everofnoe. Thy yap 
05 Iacya fon Ewptracav, we Tpoeipraat. Afkov 
oIv, Gut t1vt; pity tov pabytov Eunboy thy oxonty 
799 Aibaoxakhov, xa" &v rptewpracs Td Nacyar 
Tivt; 6} &yvoouvtt;, Eddxouv Grt Err toute Loptes 
ott xat wart thy Napacxevhyv i xat thy tov *AJv- 


C uwy boprhv bnokn mitov 


Atari & eyerar ayandy thy 'Ituavvny 6 Kuprog, 
x2). 6:27! &vExetro Ey TO xdimy avto?, pry oetat 
O05 $:86vro; iv Th Efnyhoer tov xati Imavvny 


Evayys)iov. Ei & Acuxi; pv grow, ciorabetv xhv 


Lataviv eig Joviay mph Tob ouiiainoat tot; Gp- 
yiepetor xat orpatnyol; nept npobociag, Twavung 
8, pra 7d {wplov, obx Evaviickoyous:. Npdtepov 
ty y4p 6 Laravis anne: pay £nothoxto, xa big- 
xwdwvtTs (41) <>v &0tov* Lorepoy Bt yuobs Gpo- 
p:30tvra, b5 aiidptwrov, bappt,ocag inerhfnoccy* 
ob nov Oelwy ©: puornpiwy xategppoviong elozp- 
p5n* nb; yip ; 6X" avatiov abrhy eidws Th; ToY- 
Ty perakhews, xat pity Evieules Wwythnuet vos, 


Ka! — *Elawr, Hyxopiornee pity mph TP Trave- 


*". Joan. xm, 29. ® Luc. xxn, 5. ®* Joan. xin, 27. 


Varim lectiones et note, 


(40) "Oz: omittit B. 

(41) Vide de hoc vocabulo Harpocrat. p. 51, et 
Aristoph. Raa. v. 79 et 755. Priori in loco Arisl0- 
phanis scholium cod. Mosq. dat Goxtpacu, tx pe- 
capopl; tov voproperuy. Ibid. in scholiis editis 
orrige $oyodzet;, pro youwdrt;. Allero in loco 
choha cod. Mosq. habent t5yrzopevors. Lexicon 
i..editum : A:2zwhwv:o0vre;, Hro, Graphyprobevieg. 


'Q; int t> n\eforov && Myra: Ent tv Cranes 


* pevwy, (Hactenus consentu quoque Glossar. Cyrill.) 


Teraxtat xat Ent to, Granmparzbeviec. Obrw; Av- 
oiag 6 phtwp. 'And & Twy Inntwv + te wes 
Eiv0as: yap orw Foxtudtsty tobg yevvatoug in- 
Tovg, £1 ph xatanihogovizt thy &y Tokengp Oopy 
Gov, Toug xwowvag Yopouvtit;e | 


(gg) Qui in his versatur. Qui horum fiecct parliceps. 
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uhs, buvnoe 6% park thy travopy,y, Iva xat hut; A anle Gislributionem, laudes autem dixerunt post 


oVTw TRWOKEY ELyaptoroUvie; xat Fogatovreg Thy 
Gzdv, why &Eodvia tudg torobtwy ayabwy. Eras 
& el; th bpog tov 'Era:ov, va wh $65 xpunrtecta:, 
x2". Iva ph gor45:5 &v Th noet yevnrat 6. avtdov. I 
& BbE-2og Tov "Eiatoy repay Toy yetuapou TWwY 
KE3,wy F,v, ' xz27% *hv "Iwduvoyu PFpagyhv, "Oxov 
1» xal xnxoc, ele br gion ley avree xal ol pa- 
0nraut avrov. "HG: &, prot, xat loudag, 6 napati- 
0945 avthy, thy THrOv, Gts hO:AGKtG GuvhyOn 6 'Inoong 
Ext peta rOv palntov avtob., Afkov oby, 67: Th 


T91kz Eh Tievuxttpeuey Ev Tolg Spect* Toure - 


utv £21; @nep:ondrzou yapty , toItTo Bt xa (a 
x9t1wh Tols pabyratg idywy poorizwripwy, Neb 
pEvto: 700 EZehlety el; wh Bovg not elney', Ov T4 
pzv 6 Aovuds, 74 63 6 "Ivins taropneoav. | 


Tors ler — moluyne. ExarEaliobiogobs, 
avi tov, LaieyVhoeols thy el; tpi mwioty, fyouy 
p=Ugeole. Tov Tpopiru Bt Zayapiov 1d thhg 
prov. Atyetat & 6 Oathp natdfa: thy Yidvy, 
ws; nataynvat abthy ouyywphong, eirouv, Avatpe- 
Vnvat, Ankotrar Bt xx (42) Evreb0ey, Gre hath 
Ywopny 765 Hartph; avaipethoera: Ti thy ofs 
20v0;4.tav. 

Mez& 68 — Pallalavy. Hporrroy th Luvnhph, 
rpokeyer xa) T& napauutobpeva. NpodEw B, vil 
70v, Hpohabe vpi; el; th» Pakibatav, Exct Exde- 
Yo pev0g. 


distributionelu : ut et nos ita ſaciamus, gratias Dev 


agentes, ipsumnque glorificantes, qui nos hujusmodi 


bonis dignos Cuxit. Exivit autem in mentem Oliva- 
rum, ne occultari videretur, et ne propter eum jn 
Civitale fieret seditio. Mons yero Olivarum ultra 
lorrentem Cedron erat, juxla Joannis Scripturam : 
Ubi erat horius in quem ingressus est ipse et disci- 
puli ejus **, Sciebat autem inquit et Judas, qui 

L adebal eum , locum, quod frequenter conveniret 
illuc Jesus cum discipulis 8vis **, Manifestum et 
ergo quod $xpius ſoris pernoctabat in niontibus, 
lum ut absque nulla distractiove oraret, tum etiam 


ut discipulis $ecretiores sermenes communicarct, 


Siquidem priusqua:n exiretin montem plurima dixit, 
quorum quazam scripsit Lucas, quzedam very 
Joannes. 4A | Ig 

Vers. 51. Tunc ait — gregis. Offendiculum patie- 
mini, hoc est excutielur a vobis ſides quam in me 
babelis, sive ſugielis. Est autem prophets Zacha- 
riz dictum quod $equitur **, Dicitur autem Pater 
percussisse Filium, atpote _permiltens ut ipse vul- 
neraretur Sive occiderelur. Hine itaque maniſestum 
esl, quod voluniate Patris ac divina dispensatione - 
occisus el, | aka 

Vers. 32. Postquam autem — Galileam. Ubi tri- 
Stia predixit, pracdicil eliam consolatoria. Precedum, 
hoe e>t, preveniam yos in Galikealn, ibi vos exce- 
plurus. 


"Azoxpibelc — oxarbalio0hoopm. Atov pikora C Vers. 35. Respondens — offender. Cam maxime 


Gr ,bHvar, xal etrlv * Kypre, SohOmoov huly © 6 $ 
Tp:2 699 nrraiet npOrOv, br: avietns wat T6 
T:pophty, xat ao Xpiorq Gevrepov, Ort Tov wv 
eauthy rpoe0nxe (43)* mpitoy, Gott Eavty pou, xat ob 
77 ponbelz rod Oeod te0appnre. Att xat ovyywpetrar 
TeTetv, ta ouvctabh, xa: waby. ph oy66pa bappety 
tavro, xat raiteu0aOnR xat treo... "Onep bs gi,ot 
Aovuxd;, om Zluwv, Einwv, i6ov 6 Faravac &En- 
ThoauTo OpudM, xat Te EGh;, xa0"' trepov cine xapty, 
TA Tov Etrhbety el; => Bpos toy 'Elatov. Aid 
2a\ Erfpoy A6you Eioky Exelva, 


"Epn — daugrhon je. Hply dAtxropa gwri- 
Coat, avt} mov, tptv Ti; gpwvirg rAnpwant The Aytww- 


vhs. Elwfs yap 6 Gitxtwp xa" txaornv &ywyhy - 


7:9)).4%i5 gwely, crea Sravanateodar, rat pert trva 
xa:p1y Tmihyv ay" tttpag Gpyhs Ggwvelv, Toro 


6: Maps; ETaghvicey elnwy* Zu onpepoy &r Th 


ryuxrl ravry, ply 1 Sc ddtxrope pwrnoat, tplc 
dxaprion 118. "Apvr;orv O& keyer thy Tod ph eide- 
va: abrdy* gno: yep 6 Aouxig* Ov ph gwrijon 
** Luc 


*0 Joan. xvi, 1, 2. ** Zachar. xm, 7. 


. xx11, 5l. 


deprecari opus ſuisset, ac dicere : Domine, auxi- 
liare nobis ; ille in tribus erravit. Primum quod 
propletze ac Christo contradixit. Secundo quod se 
aliis przposuit. Tertio quod in seipso Solo, et non 


in divino auxilio fiduciam habuit : ideo efiam 


cadere permiltitur, ut corripiatur ac discat non 
nimis in seips0 conlidere, et ceterj .quoque Ccorri- 
piautur. Quod autem ait Lucas : Simon, Simon, 
ecce Satanas expetivit vos **, elc., alio dixit tempore, 
priusquam videlicet egrederetur in moniem Oliva- 
rum : ideo etiam allerius sunt illa proposili ac 82r- 
monis. ” apy 
Vers. 54k. Ait — me abnegabis. Priusquam 
gallus canal, id est, anlequam ullius temporis (hh) 
expleat svnos. Solet namque gallus yariis tempo- 
ribus $2pius canere , deinde cesxare, et post 
alguantum temporis rursus ab alters principio 
canere. Hoc autew Marcus planius signilicavit 
dicens : Tu hodie, in hac nocle, priusquam bis gallss 
cecinerit, ter abnegabis me **. Negationem vero. 
dixit, assertionem, quod $e non noverit Petrus, 


©3 Marc. av, 50. 


Varie lectiones el nole. 


(42) Kat, omillit Cod. A, addit autem mox ante 
67. 


(kh) Ullins temporis. Continui tractas. "Aywyhv 
appellat cantum galli gallinacei continuum, distin- 


(45)-Dgo50n xe, Cod. A. 


ctum tamen_ suis intervallis. Easdem enim voces 
aliquolies conlinuo repetit ac deinde requie>Cil. 
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Dicit enim Lucas Non canet hodie gallus priusquam A otnpuepor dAExrwp, wjly 71 tpi dxapriion, ph 


ter abneges, le nosse me **, 

Vers. 35, Dicit — abnegabo. Quanto firmius 
allirmat Christus, tanto Petrus e diverso majorem 
ostendit ſortitudinem ; vebemenrs cnim eral in ips0 
allectus propriz confidentia, ideo miserum patitur 
nauſragium ; a divino auxilio solus relictus, ut 
£jus arguatur infiriwviias. Vide autem quomodo post 
hc stad modestiam revocalus. Siquidem cuin 
post Resurrectionem de Joanne dixisset : Domine, 
hit autem quid **? et impositum esset ei silentium, 
09 obticuit. Et ante As8sumptionem cum audis- 

: Non est veslrum nosse tempore vel. occasiones 
ds bs similiter conticuit. Et post hc de 
linteo cum audisset : Que Deus purificarit, tu com- 
munia ne dizeris ”, quanguam non intelligeret 
maniſeste quod dicebatur, non tamen ausus e>t 
respondere. lkec autem omnia casus ille negationis 
correxit. Et aute hoc quidem, quidquid erat fidei in 
Se reponebat, dicens : Ego tamen nunquam offen- 
dur **; et; Nequaquem te abnegabo **; cum 
addendum fſu'sset : Si te habuero adjutorem. 
Postmoduin autem de claudi sanatione pa!am 
dicebat ; Quid nos intuemini quasi noxtra virtute 
aut pielate efſecerimus ut hic ambularet ** ? 

line ergo magnum discimus documentum, quod 
neque humana promptitudo quidquam efficiat abs- 
gue divino auxilio, neque divinum auxilium prosit 
absque prowplitudine humana. Utriusque rei ex- 


empla sunt Petrus et Judas. Oportet ergo neque C 


obJdormire, 0ami negotio in Deum rejecto , neque 
- Fursuim pulare Seipsos omne opus eflicere. Siquidem 
nec lotum operatur Deus, ne otiosi permaneamus ; 
nec totum-nobis permiltit, ne gloriemur, sed ab 
unoquoque quod nocivum es: auferens, quod 
ulile est nobis reliquit. Permwisit itaque ca:terorum 
. principem eadere, non propter dictas tantum can- 
*as, Verum ctiam ut amplius amaret ; cui enim 
dimissum ſueri: amplius hic amplius diliget. 

Et nos itaque credamus ubique Deo, nec con- 
tradicamus, etiamsi quod ab eo dicitur contrarium 
_ 858e videatur nostris cogilationibus et aspectibus : 
Sit tawen firmier sermo ejus nostris cogitationibus 
el asprclibus. Na quoque in adorandis mysteriis 


laciamus, non ea $solum quz prop: nuntur intuen- D 


tes, $ed sermonibus <ejus credentes. Cuinqae ille 
dicat : Hoc est corpus meum ; et : Hic es! sanguis 
menus, et pareainus et credamus. Siquidem etiam 
in baptismo, sensibilis quidem cst aqua, $ed intelli- 
gibile donum est regeneratio. Quia enim corpori 
conseria es in nobis anima, in $er:5ibilibus in- 
tell;gibilia tradidit nobis Deus. 


* Luc. xxit, 54. ** Joan. xx1, 22. 


5 Act. mw, 12. 


(44) Pro Kvp:e, dat zaf{ Cod. A. 
(45) PyaBas 0: 1 my Cod. B. lia quoque variant in 
coulextu. 


B r0zv, Gpw; bx trdunary dviernely. 


XvVptwrepos 6 bye; 


* Ack. 1, 7. 
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3:w;. Ah xat yakemdy dglorartat vaudytov, Epr,uog 
Th; rape Beov Bonbeiag anoketglhes, xa Heyy 0t;, 
tt @oVevhs Eovtv. "Oza youv pera tata, 7.0; Kats 
£oTakuevo; tart, Kal yap pete thy 'Avacracty, i - 
TWwv Tz&pt Toy "Iwavvoy, (44) Kupie, ovrog 68 tl; 
xal Enorouiolel;, avrixa gzolynxe. Kat no) th; 
avartyews, axovon;* Ovyx vuwr fort TYOVUL 
Zporovg f} xawobg, buoiw; hovyaces. Kai peri 
TxvIa, int the GOdvng ivwiiodets, rt "A d Bedg 
exabdpice, ov put xvirov, xa vw8d3 gay; ell; th 
Tavura - 6: 
Tavra Td trrwpa txiilvo th; EprhTiw; xatwplwcs. 
Kat npd tourou uty Eautty Td ndv The Ttiotiwy Gve- 
Tide:, ktywv* Ex 068 ov08x0rs oxardulo0h- 
CTojpat, xai, Ov ph os daapriowgpa: (45), Ge2v 
TaApax:pviv toil; ndyuts, Gori 'Eav Ew os BonO6v. 
"Yortepov &, int tov ywiov, Grapphinv Ereyev, 64 


Huiv ti 4revifers, oc iOly Euvrdues I} evoebeig | 
. KEXOmxOOt TOU TEPLAUTEL UDTOoY ; 


'Evz: b0ev adv ptya Gypa paviavopey (46), ws 
obre av0pwnivy npolupia xatopbot 14 ywpis Th 
bela; porh;, obre Oeia porh xiptog pepet xwpic av- 
0pwnivn; noo0vulage. Kai Gporepwy napatciypars 
litet;0; xat "loudag. "Obzv xph phre td nav Er 
Thy Bsdv bifaviag xabeudciv, phre onouda,oviaeg , 
T4 rIv Eautobg ofea0art xatoplony* obrs yap Th nav 
6 Ved; Epratetat, Iva ph Gpyo: pevwpey* obts 
7d nav hpty Eptyery, fa ph xavywpelar ak Exa- 
TEpou Td BShabeply apeiwy, To xphotuov hatlv anoic- 
Xounsy. 'AgTxev Gby Thy xopugaloy Tecety, oh 6s 
vov 6a was br;deioa; alriag, aria xat Iva naiov 


&yanhion. "Q (47) yap mhilov ayelh, Tactov 


G@yanyho. 

Kal npelt; 76 vuy nei0wps0a navieyod to " 
X41 wh Aviiicywuey, xat cl th nap' avton Afydpe- 
vov &Evavtiov elvat Coxet tols huertpos Loyiopuol; 
xal ral; byzor* xai Exrw xat LoytSpay xat bheoy 
2970v. Obtw xat nl tov ppt- 
XTWV [4vGThpiwy Nowpev, ph I& npoxilpeva movov 
B)Emovts;, ane tolg koyors tov Af rnGtou ner0Gpe- 
vet, Kaitneibh pnart Tours £07 TO Fwyd pou, xat, 
Tovrs &o0Tt 70 ulud you, xo nhwpeda xa 
Torevwpev, Kai yap xal En to Bantis;atog 
aiodr,rbv pty T5 Viwp, 6M vonthy Th Gwpov, 
h &@vaytvvnT;* Eneh yep owpatt ovprenicxt2: 
thugty ft huyh, tv. alolntot; ta vorta Ttaptow- 
xv tpi 6 Oc%z. | 


v Act. x, 15. ** Malth. xxvi, 33. ** Ibid. 59. 


Yarie lectiones et uote. 


(46) Mawd@wopev, Cod, A. 
(47) Resn1icit Luc, vu, 47, 48. 


or opt ono nerry” | 


Hztpov. 
Tore — #x87, M6vo; &re:ow gig npogzuyhy, 


6:56&45%wv &7, yoh Thy Ozppi; T7poce:yeo0a: pike 
Lovtae j£ povwpevov Tp03:uxeabar. | 
['Q5 (48) &vOprro; Tpoonzaro, Eiigcxwy to; 
av0Opwnovg ©v 7 t025 ugg npocetyeetat, xat Ei; 
Ocdy avareiveo)at, xat omeye : entxaketohar 
th! txeivou Bohferay.] 
Kat xapalabwy — Genporety. |" Eo: (49) 221kia 
gvorxh, pH 0:,095hg Ihs ng SL2tp: UF vat ou 


5wpAT0%, 14 Thy &5 apyns ivribeioany avrh mapa. 


205 Anart0vpyod guarrhy ovpralciay te xat vixerd- 
71a. Ka! Em 62:hfa naps gory, tx npIodia; ho- 
1:opOv xat &motiag ouvioraptun, bs Grav Tis 5 
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631 COMMENT. IN MATTH.EUM. -= CAP. XXVL, _ van 
'Owolwe — elxov. Mipr,oaucyot xat 2570) thy A Vers. 55. Similiter --  dizerunt. Imilantes et ip.i 


Petram, 

Vers; 36. Tunc — itlic Solus abit ad orationem; 
docens oportere enm qui ſeryenter oralurus es, 
Solitarium orare. 

+ + Ut homo precabatur, docens homines in 
tentationibus precari et ad Deum intendere men- 
tem atque ardentius ejus implorare auxilium. 


Vers. 57. Et assumpto — mastus exe. + Þ Est 


. timor quidam secundum naturam, cum animus 


non vult disjungi a corpore, propter insitam ei 
in principio a Creatore compassionem et  con- 
junct:6nem. Est vero etiam timor contra natu- 
ram qui ex neglectu sane rationis et infidelitate 


vuxrl Gethis 8:4 Ia ©4510 ca} 9G VGgpov;. B oritur, velnti, cum quis nocie timet, propter $pe- 


Tautny 8 thv &:iAtav, ws; Nxpe ©95v, 6 Xproths 
od :poohxato; | 

Ox <ig thy tpocevyhv trapthabev adtob;, GMAa 
7:65 th; npooevyhs, Sfx tov 4kwv palntov, Wete 


p4voy &v8:{(5aodai avtot; Te th; hunn;. Mapxoy 62 


gnov tre HoEaro Ex0apbitalat, Hyouv Cerkify. 
"Epizs yap Th poor: ndayety td [omwy, 'ADnuore 
&& vbvy +þ> Bapub0upefy vwetrat. Thy pity obv Aunt,» 
za) Pap 0vulay ivielxvurat, Eixvowy, ort Wonep Th 
mnavia cd; tory, wtw xat ta ravie GvOpwn;. 
"13:0, & av0pwnivng pocuw;s kuvnctadat 6:4 thy Ua- 
vatov, xa pdiora thy Bla; xat pobelobat tour.v. 
M6vo:; & tovroy Evicixvutat, wg pdvors Oewpots 


Yeyov5o. xat th; &v Th perapoppweet Ofiag ©dgng C 


avtod, xat paikov Twy d\kwy buvaptvor; wh Goputn 
dn vat xa} xarareTty. 


Tore — yer” Bpuod. Gav:pwrepoy Etayopeue: 
Thv. #:0tve:av The gygiws, ws GvOpwno;. Th 8&2, 
"Ewe 0ardrov, &ve\ Tod, ws tv bavdty. Fpnyopety 
Tt per” abrov xekever rapapvllag Evexev, ws EDog 
ol; Ev Teprotdoeoty, Etta zat touroug aptnaory Exel, 
xa). pvo; &:8:9v els thy zpoivyhy. 


Kat zpoe l0wor — uvrov. Aovri; 3 xa) th pe- 
«pov Tod C:aorhpatog Elnev,. bt aneonaady, an? 
avtTwy was) MYou Bokhv.. 

Ipooevyderoc — OC Ov. Einvy uty 5:1 EL &1- 
Varor EtOTt, 
rvvro, EGzife thy avOpwnivny Eihfizy, nothpiov 
kiYwv 7 to) Davatov * etfav 6 Gr. Othy ovy we 
E1® 08,1w, d.M1' orc ov; tidatev Gre xat Th; gyorw ; 
avdzixouon; yon Eneada: to Gihhuart Tod Oro), 
xa! :pottudgy avth 702 Ifiou Dekhuatog. tg AvGUIELE- 
oTEpoy. Th &, HAnr ovy wc Eye OElw, caytorsgov 
6 Aouxd; anhyystiey, cinwy, Ilhy wh ro OEAnd 


*' Marc. xiv, 35. ** Luc. xx1, 41. 


Varies lectiones et notm. 


(48) Hxc uterque codex habet in margins, A qui- 


nivs. ons 
PaTROL. GR CXXIKX. 


aapet0erw ax tpov TC TOTNPLOY yy eat, transeat a me poculum is1ud, 'bu 


ctra aut sonilus. Hune timorem autem, qui contra 
naturam est, Christus non habuit. 

Non ad orationem eos asSumpsit, sed antequam 
oraret, ut seorsim Separatis ab aliis discipulis 
Suam oslenderet tristitiam. Marcus autem dicit, 
quod cepit expaves:ere, id est timere *', Permisit 
enim nature pati quod £vum erat. 'A8uovefy 


autem (pro quo meswm ese vertimns) significat 


nunc acerbo esse animo. Mcestitiam itaque et 
avimi acerbitatem demonstrat : ostendens quod 
sicut omnins Deus  est, ita omnino homo ext : 
proprium est antem humarize nature mcestitiam 
pati propter mortem; marxime violentam, haneque 
timere. Solis antem his demonstratur, ut qui soli 
Spectatores ſuerant divine gloriz ipsius in trans- 
liguratione, et qui magis inter branes polerant 
non turbari aut decidere. 
Vers. 38. Tunc — mercum: Maniſestius nature 
yo infirmitatem tanquam homo. Quod 'auterh 
: Usque ad mortem, tantumdem est ac $i dieat, 
Silent in morte. Vigilare vero secum jubet eos 
censolationis gratia, sicut moris est in afflictiv- 


- Nibus. Deinde etiam hos ibi relinquit, et solus abit 


ad orandum. 2 G54 


Vers. 539. Et progressus — Suam. Lucas vero 
etiam $spatii dixit mensuram, "qu avulsis 
est ab eis quantum jactas "est lapidis $4,894 

Vers. 39. Orans — $icut tu. Dicens : "S? pt tbile 
"ot 
monstravit timorem, poculum <dca® m. 
Dicens autem, Verumtamen ' non sicnt” ego "Told, 


zed $icut tu, docuit quod, natura licet Teiriſiente, | 


s$equi oporteat Dei voluntatem, illamque 


voluntati praeponere, tanquam maxime ulileht.,,. 


Quod vero ail : Verumtamen non sicut eqo. vols, 
sed 8icut tn, planius .retulir lucas dicens : Ve- 


LIES 


"7s : PR 


(49) Etiam b:ec merque babet in margine. Apud 
dem paulo inferius, B hoc loco, Caret co Hente- ——_— non legitnr, 


Foy 


L2 
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rumiamen non mea voluntas, sed tua fiat **. Marcus A ths &.11t 70 oor peo lw (50), Mipzng 88 @7,9:v 


autem dicit quod orabat ut, $i possibile «8set, 
transiret a se hora, videlicet mortis. 
dicebat : Abba Pater, omnia tibi possibilia 8unt, 
transſer poculum hoc a me, 8ed non quod ego vols, 
24 quod tu **, Dictio Abba Hebraica et, signif- 
cans idem quod Pater ; i leo quoque $na interpre- 
tatio apposita est. Q:iod autem additur, Sed non 
quod ego volo, sed quod tu, defectiva oratio esl; 
delicit enim, Fiat, nam completa oratio est . Fiat 
nou quod ego volo, sed quod ta. 

Apud Lucam vero scriptun est 
transſerre poculum hoc a me *** ; 
oratio defectiva ; delicit enim, Transfer. Ut homo 
aut:m diccbat, Si p-s5ibile est, hoc est, Quateuus 
lieri potest; humanum. est enim limere (ii). Veri- 
Sizaile est aulem omnia per partes dicta esse. So- 
lemus cnim in precationibus unum et iden vario 
mode dicere. 


: Pater, 5i vis 
el $Siwiliter est 


Vers. 40. Et venit — 8ic ? Sic per wotum inter- 
rogationis legendum est ; putore namque allecit 
cum. Atqui etiam alii dormiebant. Sed banc ve- 
hementius objurgavit lanquam magis temerarium, 
dicens : Sic te promisisti facturum ? 


Vers. 40. Noun — mecum ? Mecurn mori promisistis, 


et non potuistis una hora vigilare mecum ? Marcus 
autem ail dixisse Petro ; Simon, dormis ? Non po- 
tuisli una hora vigilare®* ? Precipue enim ad illum 
direxit sSermonew, deinde eliam ad alios. 


Vers. 41. Vigilate — tentationem. Non vobis 
jpsis confidatis, n2que magna promitlatis, sed altun 
dite et orale ne intretis in tentationem. Quidam 
vero tentationem interpretantur bic de nega- 
tione. | 


Vers. 41. Spiritus quidem — infirma. Auima 


_ quidem prompla cst et audenter accedit pericu- 
ſormidat, nec- 


lum ; caro vero cum infirma Sit, 
adeo constans es ; ideo convenit ne prowplitudi- 
nem anime altendentes insolescant, sed carnis 
infiemilatein advertentes modesti Sint. 

Vers. 42. Rursus — roluntas tua, Marcus autem 
scripsit quod eumdem dixerit $ermonrm **, Veri- 
simile est ergo et hunec ct illum dixisse. 

Vers. 43. Et venic — gravati, Gravabantur non 
tantum $s01mnG, sed et mcarore, Sicut dixit Lucas *. 
Jam enim cerliores ſacti erant de morte ipsius. 


Marcus vero dixit: Et nesciebant quid ei responde- 


nent 37, 


" Luc, xxil, 42. ** Marc. xiv, 35. 
45. ® Marc. x1v, 40. 


Et quod | 


> Topnow ; Nfory 


35* Luc. xxi1, 42. 


07: 76957-7579 Iva (51), © Cuvardy tor, raperly 
ar aro h wpa, fyouv, f, rob bavitour xa. fre (52) 
Ekz7Ev, "ACCa 6 Darhp, advra Evratd cor Taps. 
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Obtws UnEyov ; 

Oux — jr" £4400 ; Luv mI_e arbaveryv inn, y yel- 
tao90s, xat vx Iayy:at pins wpay Y87,y9p7,a2t 
17” Epuod ; Mdpaog 85 grow, Got dyes. tr. Mirpwr 
L'uwr, xubeveeic; Ous Iozuoancg jr ar Gpar 7p - 
Youpives pity yap np txetvoy ane- 
Isbvato, £74 xat mpg 394g Akkovs, 

 Fomrepeits — Rewpacpudy. Mi, dappetre tavurols, 
priz Enayycracole peydha, akkz npootyets wat 
Tp03:yyec0s ph eloeibetv eig nerpaopdy. Tit; Bt 


T5:923 why Evizula Thy The apviorw;s Epunvetovs:. 


To jbr aveoua — dcberiic. 'H ptv huyh; mp2» 
0upetrar xa xatatoipt tou xiviivour f, Ut caps, 
achevh; ovon, Lnoottiietat xal ox ebrovel * $:d 
npSTtxet uh, zpd; hv The huyrs nmpolvuuiay Bt- 
Ravta;, vpacuveotat, ana, nph; thy Thos capxts 
a3); viizv 5pwvtz;, {et piop povely. | 

Idayr — 08ltnud cov..'0 3t Mapxry Eypayey, 
Err 769 avrdy kdyov elnev, by xat mperepov. Kixd; 
6: at Ex<ivoy, xat towrov einetv. | 

Kut el0aw — Bebopnyeror. Bebapnvro © wp 
Unvy j6v01, AMA xat tTh king, x20b; Ins Aov- 
x4;. "Hen yap teninpogophOycav nep) 795 Havatoy 
abto3. '0 3: Mapx3; einev &t; Ka! ous h&Eewoar, 
o{ avry dxozp loo. 

57 Luc. xx, 


5s Marc. 14,07. *®* Ibid. 59. 


Varig lectiones et no'@. 


(50) Teveodw, Cod. A. 
(51) "Ivz omittit cod. A. 
(52) "Ur: omittit cod. A. 


(59) Frequentius legitur :v39:23c:v. Sed hoc quo- 
gue probum. 


(#) Timere, Dubitare. Ut Deus enim, norat utrum fieri posset necne. 


8 


ET 


685 COMMENT. 


Kal dpelc — elawy. 
Tpitzov T:p237,vu5a70, C:baozwy ort 0h nokkaxg 
Tpo585y5502 , xat ph anoxapvey, "Habs 6 th $36- 
TE:pov n6dg TG pabnta;, teyywy thy acfhEveray 
abtwy, &; wn piri thy inmtlanay S:kriwheviuy, 
6334 xalt T939Urov Sebantiaptivw T6 Unvg, gov 
und 8vacdai 4noxp;0hvat arg. Ab obdt xabhyfa- 
70 abTOv THYKXAYTE. 

AGouxd; 8: natitepey cins xa G7: "Op0n avry 
dyrelog da ovparcy EvIC;UauY avi r, Hyovv, 
loyverv xa! xpatatovalat tnmigbeyybpevs;, we Gv- 
0 pwr * za Gt, xal yevbuevcg iy aywvl;, Exteve- 
37S pov Tpoanvyito* nattiuws huig, iv avayxats 
txreviare pov Rp23eyeadat * xat Git Eperero' 6 
{foo avrov OEet OpduCct aluarog HATUCAWYOYTEC 


IN MAITH.EUM. — CAP. XXYL. 
'Ex Bevzipou pv, xat ix A Vers. 44. Et relictis — dicens. Secundo et ter- 


—_—_— —— 


tio oravit, docens quod sxpius orare oporieat, 
et non deſaligari. Veuit autem secundo ad discipu- 
los, convinceas infirmitatem illorum, qui post cor- 
repliouein meliores redditi non fuissent, sed adeo 
Somno demersi essent, ut neqae respondere ci pos- 
Sent ; ideo tunc non objurgavit eos. 


Lucas autem latius dixit, quod apparuit illi 
angelus de c&lo confortans eum ®* ; dicens videlicet 
el lanquam homini ut confortaretur ac roboraretur. 
Quodque factus in agonia, hoc est angore corre- 
ptus, protendebat orationem ; docens nos, ut in 


_ necessitatibus orationem protendamus. EL quod 


ſactus est sudor ejus 8icut grumi sunguinis decur- 


exl thy 177. OpSpCct (58) &} aluaro; ot rayyra- B rentes in terram ©, Grumi sanguinis, hoe est, crassis- 


I 67abaypet 70d atuzzo;. Tovro &t int, 0ohwy 
94 Gre aipa iSpwrty, £n” Gr (55) nay; Kathy av 
iSpO7T2; nd Th; Eywviage Iva yap wh Gdty vnd- 
z 014g 1% yrv6pever, bx £7 Tou Tpodgwnoy 126voy 
tySslavutat th! KOT v, AAAS Kal gavepwtepsy the 
yopece: Taythv, xa Rp0Itb{eTAL NUXVGTE SOV, Kat 
&yy5)og avty gaiverat mph avipeiay (56) Enakct- 
Sw, Xat £74 Gywvit, xat ixtevieorepov npoedye- - 
Tat, xa: iSpwrzg apo: xatapptouct, xat navia 
radra xa} rol xa: neoys:, S:baitoy Grt ob xark 


gaviagiay ivnveunnsy, 4s xa3' akfbs:av. Et 


Yap xa! tovrwy avi0pwnorpsruy obiw YEW pAEvWY, 
xa Ths wap7vpixis xaTad:torepoy Yevvatothtog, 
6,09; Eial 7:65 anatouvt; TH Evav0 wrt cet avtos, 
y- as. es hn{azovv av, «| ph rave yiyovey. 
£:9v 6 CyrhHoat, nv of clayyeiorat pa- 
HI ouveypayavto, tf ts npr3tuy3 cv; eine 
71-1%ayta, xat roodxtg Npoanviato, xat anhe; Is 
np, 763 Gyythou, xat t& t5h;. Ol uadn-ai yap 
ndvrs; T6538 utv ixalcu3o, Latepo: Gt ayevieg 
arty Eguyov. Aoxet ydp po: peta thy avactacty 


ard; 6 Audazzakng einely xat tavra Tolls palr,- 


T2i;, 672 Ot hu: pov t£:50aparovir 6ntaveuevc; f,v 
a5ot;, w; þ $i6ko, grot ro, Hpatzuv. 

Tore — druaaveole. 'Evipizwy abt2); T0u7y 
LEyet, x2) xalantdueo', fd xo wpovwy £y Kate 
ziy30vay, xat Tov rokev abton msp: tob yerG- 
pzlv vat n6253:4yeadar napayytiicoy tnilaloiuvm, 
W326). &ywv * 'Enz! ptypt tot voy obx Eypr,yoph- 
Gar, TH koinvy xabeudirs, xai evartayveade, cf 6h- 
vaoUs. 

"ISov trrrizer 11 Opa. 'H thy zpoboriag. Map- 
x0; G6 grow elnely avrhy mph to adyou ToItGU, 
671 'An&7e8t, rourtatty, Eabe thy x23" £uoy iGou- 
oiav 6 6:a6co;, F antyet ta xat' tut, fyouy, nipa; 
Exe:. Kai yap xat naps top Aourd 6 *pmzev, Gott Tit 
zept £pon rElog &; 84. 

% ibid. 43. ** Act. 


* Luc. xx11, 45. "24 


«© Marc. xiv, 41. 


Sie Sanguinis guliz, Significans non quod $an- 
guinem  $udaverit, sed qnod crass0s deduxerit 
Sudorcs. Ne ficlio videatur quod factuw est, non 
ia facie tantum mcslitian demonstrat, sed et 
maniſestius banc predit, et orat frequentius ; an- 


gelusque ei apparet, ad ſortitudinem exercens ; 


et angore Corripitur, ac proleudit orationem-; | 


crassique defluunt $udores, Hec autem omnia et fa- 
cit et patitur conſirmans, quod non phantastice 
bumanitalem as$Sumps$erit, sed juxta veritalem. 

Etenim $i, eliam his ita ſaclis quz ad humanilatem 
pertinebani, quidam adhue ejus incaruationem non 
credunt, quanto magis increduli essent, $i bac fac- 
la non ſuissent? 


Dignum es aulem, ut inquiramus, unde didice- 
riat evangelistz, quid tune orans,dixerit, et quo- 
ties oravit, ac ut semel dicain, de angelo et ceteris 
quz ab hoc loco sequuntur, siquidem-dispuli om- 


nes lunc dormiebant, posimodum vero eo relicto. 


fugerunt. Mihi sane apparet quod post resurreclic- 
nem Prxceptor ipse etiam hze discipulis dixer:t, 
yguando per dies quadraginta eis apparuit, Siculi 
refert Actorum liber *. 

Vers. 45. Tunc — requiescile. Pudore sufſundens 
evs ac objurgans hoc dicit, quod in articulo peri- 
culi dormitarent, cum tamen multis eos vigilare 


prazcepisset et orare, ili autem | oblivioni cuncta 
D tradidissent, ac $i diceret : Ex quo hactenus nog 


vigilatis, jam deinceps dormite et requiescite, i 
potestis, GE | 
Vers. 45. Ecce appropinquavit hora. Hora prodi- 
tionis. Marcus autem ait eum ante hune Serm-.- 
nem dixisse *AmZyet, aufert *, hoc et, accepit ad- 
versum me diabolus potestalem. Vel absceduut 
qu# de me sunt, sive finem habent. Nam etjam 
apud Lucaw dixit : Ea que sunt de me finem ha- 
bent ©. | 
* Luc. xx11, 37, 


Yariz lectiones et note. 


(5 Lexicon inedit. Otpbes * E577; atua. 
(55) Theophylact, p. 521 C : YLray6orv &3pal; 
[Bowrws re910774gers. T heophanes Ceramiens pag. 


. 


191 : 0pop6:z:8tt; i3ptra; 4niorates. 
(56) 'Avoztizy, Cod. A. 


087 


Vers: 
esl. 


CAP. LXVY. De traditione Jesn. 

Vers. 46. Surgite —-me tradit. Etiam hinc osten- 
dit, quod voluntarie pateretur. Presciens enim 
eos qui cum proditore venirent, non fugit, sed - po- 
tius in occurswm eorum exire ſestinat, dicens : 
 Famns ad illos. Lucas autem ax eumn dixisse dis- 
cipulis : Ut quid dormitis ? surgite et orate, ut non 
intretis in tentationem ®*, Verisimile est ergo hc 
-primam dixisse, deinde. addidisse : Surgite, eamus. 


Vers. 47.Et adhuc — populi. Unus de duodecim 
additur pro indicio ad significandum quod e primo 
discipulorum choro erat. Et positum est hoc in 
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KES. EE'. Hept the napa86oewe ror 'Inoon. 

"'Ereipeo0s — xapa®!80vc pe. Kavieuley ECc:- 
Eev &tt Exwy anobaveltai., Npoerbiog yap Eoyont- 
voug tous ntp) thy mpoidtyv, ov 1.6v0v ovx Epuyevy, 
&ke za elg anevinory avtov ESitvar raptoxevd- 
Carat, Meywv* "Aywpuev pig abrovg. Aouxi; Gf 
on 0:1 :tretv avtdy trols pabdnrat; * Tf xabev6ere ; 
dvaorarrec npocevyeodve, Iva ph elotlonre etc 
Terwpaoudr. Eixbg & tobro npwrov etrely, eity 
tnernety 7d 'Ereipeobe, drwper. 

Kal &r1i— roi Aaon. El; mov $wScxa (57) Kt 
X£tTat Tvwpioua, Brody tt tx tod t:pwrov yopo) 
Tov padntov hv. Kal tot: pty toro xattyopla th 


Judz accusationem. Tangit autem hoe «t alios di- B "Toi3z* zaVantera: 8: xat tov &\\wy palnrov 


scipulos, non tamen pudeſiunt scribentes ea evange- 
 listze; ubique enim veritati student. Joannes vero 
de-Juda dicit, quod sumpta coborte et a pontificibus 
et Phariszis ministris, venit illuc cum 1aternis et ſa- 
cibus ac armis ®, | 

 #a\ Gmkwv, 'H oneipa (58) piv oby Hy ens 

Ta& key6 eva pavapta. 

Vers. 48. Qui — eum. T + Proditor ad exem- 
plum Jude est, qui rationem prodit affectibus et 
modestiam mentis immodestiz actionum. Negat 
autem illum, sicuti Petrus, qui propter metaum ho- 
 ne$ta deserit. : 

Post tanta argumenta oecultare studebat quod 


oTpatiwritzhy, 


GM" oUx Ematioyvovint tolto Ypipovieg of evayye- 
acorat. Naviayov yap the 6nbelag ppoviitcoucry. 


'0 3' Iwavwng npt 26d "loiba pnotv Bri, Mabov 


Thy onetpay, xai tx toy &pyteptwy xal Oaproaitm 
077, peEtag, E petal £xet pert pavov xat laundiuv 
x6hpacr davanctodeion. ®avot 6& 


'0 —. avrev. [Np386rn; (59) pty xare thy 'Joibav 
'6 tTpo3:80ug (60) thy Myov tolg nabert, xat thy eLvo- 
play The vxns Th napavouls tov Tpdiewv. "Ape 
veitai 6 avrdy, xats thy Nerpov, 6 &:& p660v 7d 
xaddy rapatrov pevo.] 

M<=rz t036utov & (61) Bayes; Nabety tonoiba- 


ipse eum proderet ; ideo palam quidem non prodit, Cc Cev, Grt avtds abtdy mpobidwot. Ard xat tx th 


sed osculum effingit, fiduciam habens de mansue- 
tudine Salvatoris, quod ewn non repelleret, cut id 
magis $ufficerel, vt eum conſunderet, omnique 
venia privaret, qui adeo humanum prodebat. 'Ti- 
mens autem ne forte insidiatores effugeret, quod 
ſrequenter ſecerat, admonet dicens : Apprekendite 
eum et abduchs caule $* ; hes enim addidit Marcus. 


Sed Chriswws hunc evincens, qued frustra 'se fieto 
$iga0 munierit, ac ostendens quod $e invitum ne- 
quaquam possent comprehendere, egressus dixit 
eis, sicut scripsit Joannes : Quem queritis ? Re- 
sponderunt ei, Jesum Nazarenum. Dici eis Jesus, Ego 
um. Slabat autem et Judas qui tradebat eum, cum 
ipsis. Ut ergo dixit eis, Ego sum, abierunt rutrorsum, 
et ceciderunt in terram ©, Q yerbi potentiam : non 
poluerunt $uslinere lantum, Ego sum; ideo cum et 
faces habereut et lainpades, exc#cali sunt una cum 
proditore. Praterea cum gladiis. et ſustibus armati 
Vii, 3. * Marc. 


® Luc. xx, 46. © Joan. 


_ xal daardrere dogpalog * 


D 


x1v, 44. 


Gavepoy utiv od npobidwnt, &; 
piknua, lap5i,oa; th huepdryre 205 Ewrfpos, 6rt 


' 69% @&nzO3TAaL abrhy, Þ at (62) pakov ixavby fv 


EvIpeyat Twruv Hal tact; Enootrephoat GUYY Vow 
p15, 6:1 Thy obrw Ttpattatov npnEiiiov. ®cGr,Celg 
& phrore Tiagbyny tobg Embovketovtag, 5 mi a- 
Xt; Enoinge, naphyyeicy rt Kparhoare avrey, 
Tobro Yap 6 Map 
ntpogthnuev, 

"AJ" 6 Xpuorts, thtyyov avtdy, parry Eacpa- 


- 4406P0v0v, xat Serxvbwy, Gat obx Av tobtov Exovia 


xa0egoiev, ES:ibwov elney abrols ws 6 "Ivavvn; 
ior6pyoe* Tiva Cnreire ; *Anexplonoar avre * In- 
coor tor Natwpalor, Abye. auroig 6 '11oov:; * 
'Ere> eipue. Elorthxec 68 wal (63) Tovdac 6 na- 
pa®tfovgc avrov. yer) avrov. Reg (64) oor elxer 


avroic Grit 'Exe elju, dandvor eic Ta Sniow,. 


xul Ex8Tor xajat. "UN L6you buvepews ! on Toyu- 
azv dneveyxeity th, 'Exrw el, (65) povov. Ath xat 
pavovg putv xat kaprada; Exovies, (66) tgruprouvre 


67 Joan. xvii, 5, 6. 


Varie lecliones et note. 


(37) lip6zetrat. Cod. A 

(58) Lexicon inedit. oneipa 
GTPATEV ATWY, 

(59) lnclusa codex A habet in margine. Uente- 
nius non habet. 

(60) HapaBous. Cod. A. 

(61) As omiltit Cod. A. 


ouvatts, nnlo; 


(6Y Chrysost. tom. Vi, p. 795. 

(65) Kat omittit cod. A. 

(64) Oby omittit cod. A. 

(65) M6vev, habet cod. A paulo ante, post b- 
EVey xetv., 

(66) Pos £yovtE;5, addit cod. A xat. 


T7, pariterat 6 th 


4 
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14:74 705 npeBgtou* payaipats b& xat 53og O7).te A essent, dissoluti sunt et ceciderunt. Postquam au- 


optvor Tuyyavovitg, mapthborio xat xatininiov. 
'Ens\ 8 E8eifs thy loybv abtod, t6re Loundy guve- 
XYwpnIe, xat nav abtobvg Ennpwrnes © Tiva (rei- 
rs; Oi 88 elaov *'Inoooy ter Natwpaloy. 'Ane- 
»pl0n"Inoovge ETrov vuir, ori *Eyo glu. Elovv 
E118 Cnreirs, OAgers rovrove vadyery. 0 && "Jou- 
Gag, xat Tourwv obtw yivoutvuv, ov pere6rn0n 
xv youv putzpby, ov8s tov Eeboy utvwy antoyeto. 


Kal ev0twe — aro. Ono! && xai (67) Nounl; 


£inclv Thy Xptothv Ttpdg Toudavy, tyyloavra pikh- 
cat avtdv* 'Toven, gilihuart ror Yiev row drOpa- 
Tov tapa®i9wuc ; Maxpo0buwg yap. Efetnev abty 
xa) Toy oxondv 702 pirhparo;, xat nmpoawveifioe, 
Toth oavit th aUubGokov The ayanns avpbolov mp0 
GoTlag* xat Gpwe bx &nwIAaTo, 6&).14 Hat Td wi- 
anua tt;aro, xat mtapsoysy Eavurdy elg (68) ana- 
Twyhv. "0 &, vat T1; Tuvapews avtoy tooatryy 
1.a6ty anHdertiv, xat th; Enterxelag xat hutpry- 
Tus, Unpiov navids yakenwrepo; Epevey. 

'0 68 'Imoodg — xdper. "Opa ebonkayyvias 
@vexitnynrov. "Aypt Yap xat nape3d0n, Ext3ero 
709 T(o6rov. Aid xat vov Eratpov bveuacs thy 
Ex0:o7ov. Th 8, 'Eg" © xdfe, odx tpwrnvarixag 
avayvwareov* tyivwegze Yep, ty" < napzytverar 
61)” anogaviixag. Ankot & Gt Ai” & mapaytyo- 
vas, hyouv, Th xzat& oxordy npatte, tob npoTyh- 
patog GUytuevo;. Lxonds tv yap hv th npobocta, 
Tp65y;nua &t 1h pihnua xat 6 yo. 


Tore — avrev. Kari th ovv0nua. 

Kal 180v — @rtloy. '0 & Aouvxid; Eypayey Gts 
"18dvrec ol xepl avrer 70 totlyevor elnor (69) 
airp: Kopee, el xardEouer ty payaipg; Kal £xd- 
7atey elc ric && avray Tor Sopdoy row Apyte- 
EG, xal dageiler avrov 0 ove ro: E8Ewoy. 0 8 
Tro& vn; EShLwas xal thy natdavra, elnwv (70) * 
Y/pow obv Nerpor Exwr udzaiypar, ellrvoer av- 
Thy, xal Exaioe Tov Tor dpyieftwc Bonlow, xal 
dx&xoyer avrov 76 wrloy Td BeEidy. By &8 (71) 
&ropua to Sovip Mdlyoc. "Et: yap 
£p6WTWVYIWV, avthg ox davapeitivag thy andxpioty, 
via 0: ppdrates, Emndtatiy putv 27k the xepakng, 
antxos 3 th wrfov. Elyov yap 85s payalpas, w; 
En Aovxi;, and tov Gfnvouy tatta;, ws; Eos, 
an6ovtes, ueyala; obazg, tote xphover Tp>; &uv- 
v2v TW ET vat peloutwy. 


dev TE 7h yeyovd; 6 Xprovd;, elney + 'Fars FIT 
rovrov. Kai a&yapevo; to) wriiny avtod, Iaraty 
% Joan. xY1i1, 7, $. 


5 Luc. zxn, 48: © ** Lue. 


Varia lectiones ct note. 


(67) Kat ominit cod. A. 
(VS) 'YTraywyhv. Cod. A. 
(69) Avro omilttit cod. A. 


(y) Patienter enim expressit ci. 


TOv Grkwy 


xxt1, 49, 50. 


. tem suam ostendit virtutem, deinceps permittit, 
_ ac iterum interrogavit eos : (uem queritis ? At illi 
dizerunt, Jesum Nazarenum. Respondit Jesus : Dizi 
vobis, quod ego sum. Si ergo me querilis, sinite hos 
abire **, Judas vero his quoque ita factis, non est 
mutatus : nec minimo quidem puncto. ab his qua 
_ disposuerat, discessit. 

Vers. 49. Et conjest1im — eum. Ait autem Lucas 
dixisse Christum Judz cum accederet, ut oscularetur 


.. eum : Juda, osculo Filium hominis tradis %? Patien- 


ter enim expressit ei (jj) quo fine ſuerit ille oscn - 
latus ; et exprobravit quod amoris siguum fecis - 
Set. Signum proditionis ; et tamen non repulit, 
sed et osculum $uscepit, et se ut abduceretur pre- 
buit. Ile autem cum kntum accepisset experi- 
mentum virtulis ilins et humanitatis ac mansue- 
tudinis, omni tamen permansit fera- crudelior. 


Vers. 50. Jesvs autem --venisti. Vide misericordiam 
inenarabilem. Siquidem donec traditus est, fuil 
illi eura de proditore. Ideo enim numc amicum 
nominavit eum, qui erat inimicus. Quod autem 
adit : Ad quod venisli * non est per modumn inter- 
rogationis legendum ; sciebat enim ad quid venerat; 
sed enuntialive ; significat enim : Ad id propler 
quod advenisti, id est, juxla intevtum tuum operare 
relicio velamento. Finis $iquidem erat proditis, 


C velamentum autcin, osculum et Sermo. 


Vers. 0. Tunc—eum. Secundum datum $ignum. 

Vers. 51. Et ecce — auriculam. Lucas aviem 
Scripsit : Videntes hi qui circa ipsum erant” quod: 
ſulurum erat, dixerunt ei, Domine perculiemusne 
gladio ? Et percussit unus quispiam ex ' eis $ereum 
principis sacerdolum, et amputavii auriculam ejus 
dextram **. : Joannes vero eum- quoque \maniſe- 
Stavit qui percussit, dicens : Simon ergo Petrus cum 
haberet gladium, exseruit eum, el percussit pontificis 
Servum, ampulavitque auriculam ejus dexiram. Erat 
autem nomen 8ervo Mulchus**. Nam cum adbuc 
czleri interrogarent, ipse non ex38pectata respon- 
sione, utpote ferventissimus, pereussit quidem in 
caput, Sed auriculam amputsvit. Habebant enim 


D Juos gladios, Sicut dixit Lucas '*, quos, ut veri- 


simile est, a cena Sumpserant : quibus utpote ma- 
gnis uti possent in auxilium ScIVeraus eos qui 
invasuri erant. 

Videns autem Jesus quod ſactum erat, dixit, 
Sinile huc usque, lactaque illius. aurieula $anavit 


't Joan xym, iv, 11. ”* Luc xx: 38. 


(70;}Einwv omillit B. 
- (74) Y4voua, Sic, pro Tobvepa. Cod. 4. 


lIndulgenter pateſecit ei. 
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Christus : Sinfte huc 'usque, ostendit quod juxla 
dispensationem ablata sit servo principis Saccrdo- 
tam auricula, in signum quod principes sacerdotum 
pre invidia auditu privati essent, ne audirent et 
intelligerent eas quz de ipso erant prophetias. 
Sanans autem! illum, ostendit misericordiam quam 
erga illos haberel, quodque de illis, si libnisset, 
poenas Sumpsisset ; verum oslendit oportere po- 


tius beneficio alficere malefacientes. Sed quomodo- 


is, qui de non ulciscendo mandatum acceperat, 
gladio perentit ? Primum quidem non pro seipso 
hoc ſecit, sed pro Praceptore; deinde, nondum 
. Perſectus erat : postmedum autem videas hanc 
sexcenlas pali injurias, atque omnia mansuete t0- 
lerantem. 

Admirari etiam quispiam poterit, quomodo 
non comprehenderint discipulos ac trucidayerint 


propter id quod ' factum ,est in servum principis 


sacerdotum. Sed -vere ipsa virtus quze hos excz- 
caverat ac prostraverat, illa etiam tunc iram, quam 
de. auricule ampulatione conceperant, dispersit. 

Vers. 52. Tunc ait — morientur. Ubi eum 
increpasset docuit,neque etiam pro Neo deſendendo 
utendum esse gladio. Per gladium vero omnia arma 
prohibuit. Quod autem dieit ; Omnes qui aecipiunt 
gladium, -prophetia est perditionis Judzorum qui 
adversus ipsur venerant. Joannes vero ait eum 


pEv oov 6 Xptotds ore "Ewe tovrou, Evtgrvev, bw 
xar" olzovouiay apnpeby th ob; 6 bovkog rod &pyts- 
piws, el; cnueloy Tod. ayarps0fvar tobg apyiepers 


07nd p06vou Th axoverv roy Tteph avrod mphtE:Ov, 


Hyouv, 7h ovvitvat tayra;., 'Iaoduemys Bt abrdy, 
Ebert: ply xat Thy el; abtrolg Eheov, xat Gti hut- 
vato av avtobg, elnep HIckev. "Edi3a5e Bt wat fre 
X6h pov ebepyetety robg xaxo; noodvia;. ArL 
TW; 6 ph &pyvecdar npooraylct; nation tv pane 
x4ipz ; Iportov ptv oy bntp txutod tobto nenoin- 
X£v, a)” bntp to Aibaoxaiou * Eneira xat obnw 
TEA*t0g Hv © Larepoy 8: Biins tobrov pupia nd- 
Gyovra, xa\ tpaw; Enavia vnhoutvoyta. 


Savpdrers 8 &v Tt, nog 0d ouvilabov xat toy 
padnras, xa} xzatexobay, ia T6 yeysvnutvov el; 
Thy bodkov Toy &pyiepiwg. "AM" &vingsh whpw- 
6272 xat Sivaca Twrovg Gvajpy Exefvn xat t5r8 
"T:eoxi3a5; Thy Eft Th &noxonf Toh Wwiiov Oupby 
aTwov, 

Tore 1&rec — dxobarovyrats. 'Emtiuhoag avty, 
tzidafs pwns' intp tod Oeov ypnodat payaips. 
Arik & ths payaipas xat ndv 6nhov Eexwivcs. Th 
i Ndvrrec ol laCorrec pdyaypar, mpogntela tort 
T7;g 3:ap0opi; rwv tne ddviwy avty "Ioviaiuv. '0 


| & "Tewdvvns etnefy avthy Meyer xat ort To aornpior, 


dixisse : An non bibam poculum quod dedit mihi C © 888wxe (72) por 6 Narhp, ov wh miw avrd; 


Pater ”*? ostendens hzc non a potestate illorum fieri, 
8d Patris permissione, quodque Patri sit obedicns 
usque ad mortem. 

Vers. 55. An putas — angelorum ? Legio agmen 
est militare maximi numeri. Non dixit autem, 
Possum eos perdere, ne ab«urda loqui videatur, 
propter susceptas afﬀfectiones, mcerorem. videl cet, 
pavorem, agoniam, sudores, et quzecunque Paulo 
ante lanquam homo. passus est. Nondum enim eam 
quam decebat: conceperant de eo opinionem, et 
ideireo hamilia de $e loquitaur. In tanto autem 
numero legiones dixit angelorutn vt abunde cou- 
ſortet eos, qui timore erant pene emortui. Unus 
Siquidem angetus quondam centnm octogintaquin- 


$21xviovra Err ob The Extivewy Buyapews Eat td 
yrv6ptvov, G14 the Tod Hlatphs rapaywphocw;, xa) 
&t: 9n<10%G Ext 16 Natpt peypr Oavdtou. 

"'H Goxeic — drrtlwr; Acyswv tot: Tayua 
arpatiwrixdy nokudpripor. Oh elm Bt, &rr Aiva- 
tat avrovg Enohtoat, Iva ph 36Gn Lyerv aGnilava, 


$:4 74 npoka66via nd0n, the inn, thy Efay, 


thy &ywvlav, Tovg Bpotaz, va: Goa mph prizpon 
nEnov):y w; EvOpwnos. Ohrw yip thy TpECTT,xou- 
o2v m5: abrod yndnhv elyov. Ah Toto ov ta- 
rEiva pOtyyerat. Tooautay &Þ keyewvng elney ay;t6- 
ev, va tx T:p:ouciag mapabappovy tovrovs, 
anore)vnudta; ww EE, Kat yap et; &yyehog Exa- 
Thy 6ybunxoviantvts yiiabas aveiley ty BSpayel 


que millia hominum brevi tempore interfeeit **, D ,44. 


Vers. 54. Quomodo — fieri * Nisi ita interemptus 
ſuero, inquit, quomodo complebuntur Scripturz 


__ . propheticae, quotquot de morte mea loquuntur, 


quz $cribunt quod ita oporleat fieri, quod ita opor- 
teat mie mori? 


Vers. 55. In illa — apprehendis:is me. Ostendit 


his quoque, quod non sua virtute apprehenderint 
eum. Sicut enim tunc non potuerunt eum appre- 
hendere, jta neque nunc, nisi omnino voluisset. 
Lucas vero ait hac eun dixisse his, qui venerant 


'* Luc. xxu, 541. ** Joan. xvit, t1. 


log — ryerto0at; EF pi, obrws dvaipetiu, 
g1o!, nOG Thr,polyus:s ot Tpayal al npopytixn!, 
' 6324 rept 195 Cavartov pov Biefiagy ; at ypagoudat 
&:t 95w Felt yevt aha, or obrw xoh anobavety pt. 


fy &xelyy — E&xparhoars ye. Actzyuo: 22) 
Toro tr 057 Und The abroy xateogeln Gvva- 
pews. "Q37p yap 535 xataoyety abtby ox fou- 
vi8n 00 , 995t7w; 082 voy, © pt neaviws tIcnocv. 
Nouri; 36 nou cincty tavrz nph; tobg (T5) Apa” 


15 I Reg. xix, 55. 


Varies lectiones. 


(72) "0 Edwxz, Cod. A, 


' (73) Ferwptv9v;, Cod. B, Mox mp2; 2579v, A. 


LT Id Cs fan tany 
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yewutvoug Em" abthy &pyiepet; xati orpatrnyon; mob A ad ipsum, principibus sacerdotum ac magistratibus 


[0590 xat rpsobuttpoug. Eixds && wat nphg totoug 
xi4zefvouc. Þafverar 8, Got 6 utv "Tov3ag, Labwv 
Thy onetpay, xat £x Tov apytepioy xa: Paproaiuy 
vrr, pita, npHHhyey.* elnovio Gt xat tes Toy apyte» 
pewyv $2: GzpathYaov Toy lepod wat tpeobvute pw, 
0; vbv 6 (74) Aouxi; thiawory* Apa. ptv napt- 
04yovre; Toug anzorahptvous, Apa 3} xa} Oiwpoyy- 
Teg, v2 ph Sweodoxninac:t. Etrpatryo vs & mob 
fepod ys, Tobg puldocovrag avth mark (T0) 
TOY TTPATwrwy, off xal avwitpw ouverdhnocy 6 
"Tou8a;. 

Topro 68 — xpognror. Tovro G& "RES TykaZh, 
Td) 0:)foat xaracyedhvai ps, yErovev, va mehog 
146w5rv at Tpagat TOY TpSHtOv, 502: wept 29) 
bavatoy pou Crain 6avust. | 

Tires — Epvyor. 'AzwGoavtes, ts Exe Eautly 
Tapthuxs 4271 Tx; Dpuypis, xat idfvie;, Gts own Eck 
CrapevGerat, Loumby £pvyo9v, xati Thy Gavin npdp- 
6n151v ao. Mapxng &t npocthnzey Gre wal fg 2:5 
veavioxo; hxokouIncey aviop, nepibe6)nutvcy orv- 
©65va Ent yujuven. Kat xparovuarv avthv of veaviaxor* 
6 & xaraienwy Thy orvibva, yuuvd;s Eguyey 47 
avtwy. Tivtsg pty 93v gas: and Trig oixiag txelvrg 
elvai thy veav{ozov, tv < 16 naoya Eyayey 6 Xpt- 
I7%g * Etepot 62 Aiqoudty elvat tobtov Idazw6ov 
Thy &32kgbv tov Kvuplov, 3g xa nap" nv” thy 
£2vTod Crus Ev: mhepi6olatm Exixptto. Heipir- 
GeErnto & thy orvbva Ent yupvoy, T0) cwparos 
EC7,19v67L. 

Oi 88—ovrii;0noar, Tatuorrxat Magxo; Eypaye 
xa) Aouxi;* 66' 'Iwdvwng That repo xat axp:6s- 
67 pov T6 EvteUley ypagwy, ofa napwy abtol;, obtw 
gnolv* Hour oxsipa xal 6 ytdlapyor xai olvange- 
rairor 'Jou®alur ouvrelatboy ror '[nooor, xal £8n- 
Ear avreyr, xal axnrayor avrov apy) AVYAY Xpa- 
rov* 11» rap aervepde tov Katdga, Og nv dp- 
xLiepebg Tov Eviauror Exeirov, Eita xatx ego; 
anayyelhas T4 &v Tip olzw tov 
arep of (76) -4))ot raps3o2prov evayyehortal, t:0; 
ayer * Antoretley avror od "Avvac Ot68ueror 
ap0r Kaidpay Tor dpyxiepta. 

'0 68 Nerpor — dpyieptwe, 'Vnoaorptbaviss (TT) 
£205 avrhs 4at 6 'Iwdvvns napnxorotlouy, 'O 8 
Iwivmg ovv3xwpeirs xat nada, oa yvwards 
To apytepet, xabwge arts ioropet. *ARX' of tv tpets 


"Avva Yevou2vr, 


EL2YYEAOTa} 7% [Er pou pv! wn io vilouc. cup - 


govwy G:z Th avayzatov, Tva ts Bel5war thy ntept 
I1\; Gpvia:ws avtoy mwpdpAratv Tod Lwrhco; tis 
73k Ex6ebnuvtay, xa Tva 8:8&fnoryv, Enoidy £3551 
$24X%v 7h Oapgety tg" Eavtyh wiva, xat ph En t6 
Octy, * 

**Lue. xx11, 52. 
* thid. 15. 


0 C7 "Ieavvns xat Eavtod Eun ulurucy Axpt- 


77 Mare.x1v, 51, 52. ””* Ibid. 55. 


'* Luc. xx, 54. 


templi et senioribus '*. Verisimile est autem, et his 
et illis eum dixisse. Apparet ergo quod Judas qui- 
dem $umpla cohorte, et a ponlilicibus et Phariszis 
ministris, przcesserit; secuti sunt autem eum qui- 
dam etiam snmmi saceriotes ac magistratus templi 
et seniores, quos nunc Lucas significarit.; simul 
quidem ut eos qui missi erant incitarent, simul 
etiam ne muneribus allicerentur. Magistratus yero 
temp!i dirit eos, qui illud cum militibus servabant, 
eur quibus etiam Superius logplys esse dicitur 
Judas. 

Vers. 56. Hoc aulem -- prophetarum. Hoc totum, 
puta quod me voluerim apprehendi, ſactum est 
nt complerentur ac perſficerentur Scripturze prophe- 
tarum, quotquot narrant de morlte mea. 

Vers. 56. Tunc — ſugerunt. Audito quod volun- 
larie seipsum traderet secundum 'Sceripluras, et 
viso quod deinceps ſuturum non erat ut effugeret, 
tune ſugerunt juxta infallibile ipsius. yalicinium, 
Marcus vero addidit, quod unus quispiam adoles- 
centulus sequebatur jllum circymamictus. sindone 
Super nudum, et apprehendunt eum adolescentuli. 
At ille relicta sindone nudus ſugit ab eis 77, Quidam 
itaque aiunt a domo iJla fuisse advlescentulum, in 
qua Christus- pascha manducarerat. ,Alii autem 
bune fnisze dicunt Jacobum fratrem Domini, qui 
etiam tota vita sua unica veste mebatur. Cireuma- 
mictus autem erat sindone super nudmn, videlicet 
corps. 

Vers. 37. At alli — congregati: erant. Similin que- 
que scripserunt Marens '7* et Lucas '* : at Joannes 
latius 3c diligentius scribens ea qua ab hoc loco 
Sequuntur, utpote qui rebus illis_ adfuit, dicit : 
Cohors igitur et tribunus ac minis!ri Judeorum com- 
prehenderunt Jesum, et ligaverunt enm, ac duxerunt 
erm ad Annam primum : eral enim s0cer Caiphe, 
qui erat pontiſex ani illins *, Deinde ubi particu- 
la-iter recitavit qua» in domo Anna ſacta gunt, qu:e 
alii praetermiserunt evangelistie, tandem Gicit : 
Kt misit enm Annas ligatum ad Caipham ponti- 
ficem **. 

Vers. 58. Petrus qutem — princip's sacerdotum. 
Reversi <latim, ipse et Joannes sequebantur : 
Joannes vero permissus. quoque est appropinqua- 
re, utpote notus ponlifici, Sicut ipse $scribit **, Cz- 
(ori autem tres evangeliste concorditer Petri tan- 
lum meminerunt, nece-sitate ducti, ut ostenderent 
Salvatoris vaticinium de illius negatione fſuissec 
completum : uigu? ostenderent quantum Sit matum 
in seipso quempiam, non in Deo confidere. Joanaes 
vero $ui ipsius etiam fecit mentionem diligentiz 


79 Joan. xvm, 12, 43. ** Ibid. 24. 


Varia lectiones 


(14) Cod. A omittit 5s. 
(75) Post vert omiltit 25y cod. A. 
Ls Ot omittit B. 


(77) Hoc refertur ad superius, aptvizg alvby 
Epuyov * avt6; autem. refertur ad Petrum. 


695 EUTHYMII ZIGABENI . 696 
causa : ne tamen seipsum laudare videatur, utpote A 6ooyfag Evexa * nhhv Tva wh 865n Enaively Eavutdy, 


quod in hyjusmodi periculis secutus sit, nomen 
proprium conticuit et dixit; Sequebatur autem 
 Fesum Simon Petrus et alins disciputus , 


Vers. 58. Et ingressus — finem, Tres quidem 
erangel's|@ tres Petri negationes in Caiphe domo 
factas esse dicunt, Joannes amiem in domo Anne 
g0ceri ipstus, nec tamen ob hoc inter eos est dis- 
sonantia. Stquidem amborum una domus erat, 
idemque atrium; habens in $e 4uo habitacula a $e 
invicem $Separala. 

Sctre autegn oportet, —_ Matthrus dicit ancillam 
primum terrnisse Petrum; exinde aleram; postmo- 
dum vero aslantes. Marcus veroprimum ancillam, ex- 
inde rursus eamdem ipsam, poskmodum astantes *?, 
At Eucas primum ancilam, deinde alterum, et post- 
modum alium quemdam *, Joannes autem primum 


ancillam osliariam *: exinde quosdam : tertio unum 


ex Servis pontiſicis, ejus WR cui Petrus auri- 
culam absciderat. 

Si tamen advertamus, nec sic diss0nantia uMa 
reperitur. In prima siquidem negatione eadem an- 
cilla apud quatuor evangelistas fujsse memoratur : 
in Secunda 'vero quosdam ostendit Joannes inter- 
rogasse Petrum : at hi quidam, erant ancilla de 
qua dixit Matthzens, et prior anciila de qua 
ait Marcus, et alter de quo scripsit Lucas. In tertia 
autem negatione eodem. wodo Marcus et Lucas di- 


©; tv Ttotbros Gervot; axohoubouvra Two Gida- 
ox4)y, napectwnnce th Ihtov bvopa, rat elnev, 
Hrxo4lov0z: 68 ro 'ImooD Elpwr INtrpoc wal 6 
&Lloc padnrhc. 

Kal eioeldor — rt&log. Oi pty tpeig ebayyeh- 
o7a) Tx; tpel; apvhoerg to [IZepou tv th 199 Kalaya 
adih yevssbdat Mfyouary, 6 8 'Ingvwngs tv Th tov 
"Avva, Tod nev0epoy adtod. Kat odx Eott tours 
Siagwvla, Kal yap (78) auyortpwy lg olxog xa\ 
pla abih, Exouan ty taurth Bo _— (79) I8:a4- 
<&7a;. 


X ph 6: yivOTEey 574 (80) 6 Mathatog ptv zparov 


natd{oxnv ys: wrohoat Thy TiE:pov * era GAnv 
Ene:ra rob; £crwras © [Maprey (84) 0 npwrov rat- 


' $Fioxqv, elra Thy avthv ndv, Eneita Toby TAps- 
* otG@ra; ©} Aouxi; Ot} nputov natbiaxnv, cla tripe, 


Enterta Gov Tiv& * Todvvng Ot npwrov natdioxny, 
Thy 0vpwpv* elra mivd; + Exerra Eva tov Bobkuwy 
Tod apyieptug, ovyyevi, ob antxoye HMerpoy wh 
OTfoy, 

IKihv tav np2ofywaey, 008" o5zw dats T5 
ebpedhoepar. 'En ptv yap The Tpwen; Gapviciuy 
h avth nats{oxn toriv, < naps rot; t8032po.y ebay- 
y=ktiorat; vn oveuoptvy * En: & the Gevripa; Tt- 
va; 6 'Iwavvng Evegpnvey Epwrhoat thy KeEtpov, oftt- 
vec Roav þ naioxn te, nept bg elns Martbalos, xa 
h npOTY (82) naidloxy, wept H5 Epn Mapxos, xald 
EtEpog, nept ob torlpnas Aounxi;* Emi &t the Tpitnsg 


xerunt, astanles scilicet interrogasse Petrum, in C &vis:w; bpolug Mapxog xat (83) Marbaiog tous 


quibus erat et alius de quo apud Lucam, et hic esl 
qui a Joanne dicitur s8ervus poutiſicis. Postquam 
ergo ea quz necessria erant significavimus, decla- 
randa sunt quz ulerius sequuntur. Quz in domo 
Caiphz ſacta sunt, non sunt recitata a Joanne, eo 
quod a czteris dicla essent. | 


Vers. 39. Principes autem. sacerdoium -- Vers. 
60. inveniebant. Ut illis quidem videbatur, verum 
tetimonium : ut autem rei yeritas erat, falsum te- 
Slmoniam. Vel etiam cum scirent quod adrersus 
innocentem verum testimonium non invenirent, 
jam falsuwm quaque exquirebant testimonium. Vole- 


bant $ane tanquam reum condemnare illum, ideo D 


etiam ſorum judiciale effingunt, ac falsum tegtimo- 
yium quarunt, ipsi et judices et accusatores effecti, 
et studebant eum apud.se condemnare : nam apud 
zudices (kk) diflidebant, quod bujus Reged essent 
reportaturi victoriam. 


* Jon. xm, {5. *®* Marc. xv, 66 


# Luc. xx11, 56 s8eqq. 


n2(£3IOT25 Elnov Epwrioat authy, ty ofg Epehdey 
elvar xa\ 6 5og, 6 naps to Aouxd. Obrog && tortv 


6 raps 16 "Iwdvvy Sodkog To) apyreptuy. 'Enet ovv, 


&rcp Edt onpermcndchat, napernophoajpev , Not 
md $6anveurtov Th bfhg, Gmep by TO oy whv 
793 Kaiaya yeybvacrv, obx buvnpoverbncay Ut 
464 Tod "Iwdvvovy, 3:4 md bydhvar raph Tov EMWV, 


OL 88 dpxiepers — ebGpor. 'Q; ptv txefvorg £86-. 


x51, paotvplay, og Ot th alndeig, $rviopapruplav. 
"H xal ytvwaxovres Gt papruplav wy ebphoouct 
xaTi toV avertnmtou, Lowmby tfhrouv heubopnp- 
tvplay. [ Ebovlovro (84) yap og brevOuvoy xata- 
d1x452t avtbv, Arh xat oxnparizous: Frxacthprov 
xa Cnyrodar hevbopapruplay,] avret xa) Gixactal 
2a) xarhyopor yeveuevor, xal onouddtovrig map” 
tautols Torov xatabixacza. 'Halotavro yap Gn 


nap trtporg Grxaotaly obx, Gy mote (85) Tovrovu 


TEptYEvoLvto., 


a Joan. xvi, 17 


Varie, lectiones. 


78) *Aj 6t& 60Vv, 4 olzog. B. 
} eioroboas pro [T:arr&ra;. Cod. A. 
(80) '0 omittit. B. 
($1) Inclusa omittit cod. A. Error ortus est ex 
hdorwras et naperrorta;. 
(82) Upwrnv dixit, quia eadem est et secunda. 


| (kk) Nam apud judices, etc. Sciebant enim, $e 
apud alios judices co non $upecriores ſore. 


"'Ettpot; 


Paulo enim ante de Secunda dixit, Etta thy hos 
Tay, 

(85) lta scripsi pro Aoux3s. 

(84) Inclusa omittit Cod. A. Error Scribe rursus 
ortus ex duplici vLeub0prpruptiav. 

(85) Ante tovrov cod. A addit rept. 


prorsus neglectum. Tovrov autem non ad, negotium, 


sed ad Christum reſeriur, 


VO Bart Ir ert.s, tt I pgs a 4 
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Kai xollav — eJpor. 'Evavria yip flow A Vers. 60. Cumque multi — inveniebant. Nam 


Euapropouy. not yap 5 Mapxog Gtt (86) Kal Toa. 


al uapruplai ox noavr. 'Entpoito Bt wat h Aavui- 
vixh Tpogntela ht Myouan © ZnenOhoerar 1) duag- 
Tia avrovr, xal ov jh evpebn. 

"Yorepoy — avroy. Elnev, 4M ox ens, Atw, 
6&2, AvVoare, ob np) tob vac told yerporothtou, 
621% rep) Tod l3fou awparog, Aik tobro ohv xat 
Tourous YeubSoudprupag 6 edayyehorths wviuace. 
Mapxog 38 gno:* Kul reg dractdvrec, EvevEouap- 
T pour xar" abrod, Ae&yorre;, vri Bueic hxovoa- 
pier avrod Abyovroc, ri *Exiv xaralbow ror 
Yao rovroy roy xeiporotnror, xal 6a mpiav 
nuepor Alloy dyeiwporotnror olxo8opnow. Kal 
0988 obruc lon tr 1 yaprople avrov. Nook wtv 
13p Tp! Th; Torgutn; WnoNdaotws Euapropouys Boo 
& wpopwvn av, og elne MatOatog * of 8 &o Bre- 


©wv0vv, & obg efpnrey 6 Mdpxag, G&rt obd8t obrwg 


fan hv < paprvpla avrov. 

Kal dvaotug — to107G, Biinwy pity xa th 
Caxadrhpiov napavopoy * Ewxet yap Agotrahy xpiry- 
ply wat Tupavwixp BShuatrt* elidbg &@& xat Gor 
udavrnv anoxpriveitat napd torovtoy, Eotwna, 


Kal &xoxpibelg — rod O800. *Etopxiter, Bound- 
pevo; autdy elg anokeyiav xatacthaat, va, taving 
$oaZtuevs;, tx Tabrng tourov xatadi zacn, HNeootte 
61,0: 6 7d, 0 Yidg Tod Ocod, 8t6rs xal of Pace; 
xa of n7pophrat xprorot &nd rod xpleaiat wvoud- 


contraria sibi mutuo testabantar. Ait enim Marcus : 
Et idonea testimonia non erant **, Completa es! 
autem et Davidica prophetia quz dicit : Queretur 
peccatum illius et non invenietur **, 

Vers. 60. Postmodum — Vers. 61. illud: Dixit, 
at non dixit, Solvam, sed, Solvite; neque de 
templo manufacto, $ed de proprio corpore. 
Propter hoc enim etiam hos evangelista ſalsos 
testes appellavit. Marcus vero ait : Et quidam assur- 
gebant, et falsum testimonium a s fllum ſere- 
bant, dicentes ; Nos audivimus | _ dicentem, 
Kgo digsolvam temptum hoc manufactum, et in 
triduo aliud non manuſactum adificabo. Et 
nec sic idoneum erat testimonium illorum 7. Multi 
siquidem de tali materia testabantur, duo vers 
concorditer ſerebant, quos dixit Mattheus ; alit 
vero duo diversa (ll) loquebantur, propter quod dixit 
Marcus, quodnon erat idonetm testimonium illorum. 

Vers. 62. Et surgens — Vers. 6. tacebat. Videns 
et judicii forum iniquum ; nam latronum judicio 
simile videbatur, et tyrannicum tribunal. Sejens 
etiam quod apud bujusmodi frustra responsurus 
esset, lacebat. _ i, 

Vers. 63. Et r — Dei. Adjuravit, volens 


OS EDET carbine,” bly hah; 
hunc ex ea condemnaret. Addidit autem Filius Dei, 


quia etiam reges et prophetz chris dicebantur a 
ypleobar, hoc est ungi. Marcus vero ait : Filine 


Govro, Mapxog 8 pyarv Gti d Yiog rov evdoynrod, ( benedicti **, give, Dei qui benediqtua ost et lauda 


fot, Tov Ocod, Tod ebhoyntov, Tob Luvntod. 

A&rei —elaag. Kavrabda, ns piatpouptvou vob (87) 
Et, Orokypneverat, ov el 6 Xfroroe, 6 Vide rov 
Oeod. Atyer: 3& Mapro; elretv abtrdy &ts *Exrw elpe. 
Kat &upw y@p ene, Zb elanac 6ri &xw elje. Trvib- 
 axwy ov Gar od miateubhorrar, Guws xatatierat, 
v2 ph Guvwvrat Atyery botepov Gar Et perk td tfop- 
x:o07, 124 <pokdynaey, Ematougauiy Av. 


Ninhy — ovparod. 'Axdpri, &vii tov, Meta i- 
xp6v. Ankot Tt odv ptypt The avactaagews abtod xat- 
p%v. "Oheods pe, thy nap' duaov avaipobpesvoy, xa- 
0hpevov tx Gehiwy Tho Guvapews th; tob Ocod, 
tHyouv (88), auvBpovov T6 Op xx1 Natpti. "Em 3% 
x2). E079 4evov xata Thy Eevtipav napoudiay Ent TWY 
\£pckwv TOY Gpavon, ws Ozdv. "Oweodes && eine, 
© ®O; Tyvautvwy obrw;s Ibetv avrby, 4M" wb; bias 
p-2pTvp6peve; * | xat mpd;g tovg peovia; £5 abrwy 


5% Marc. xiv, 56. ** Pal, x1, 36. 


7 Mare. xiv, 57, 59. *®* Marc. xy, 61. 


tus. 
Vers. 64. Dicit — dixisti. Fiiam hic ablata di= 
ctione, An, relinquitur, tu es Christus Filius Dei. 


Ait autem Marcus eum dixisse, Ego sum ® ; utrum- 


que enim dixit : Tu dizisti, quod ags-006; Sciens 


ergo quod non crediturus esset, lamen verilalem 
deponit (mm), ne postmodum dicere possent : Si 
posteaquam adjuratus est confessus ſuisset, utique 
credidissemus, 

Vers. 64. Verumtamen — celi, A modo, hoc est, 
Non longo post tempore. Significat autem tempus 
post resurrectionem. Videyitis me qui a vobis 
interimor zedentem a dexteris virtutis que est Dei, 
(+ Eodem videlicet throno cum Deo et Patre. In- 
super venientem quoque secundo $u0 adventu in 
nubibus cli tanquam Deum. Videbitis autem di- 
xit, non quod hi eum essent ita visuri, sed prolte- 


| Status est quod ita venturus esset, aut ad eos diri- 


% Ibid. 62. 


Varie lectiones et nole. 


(86) "Ox: omittit cod. A. 
(87) Refertur ad priora, ubi legitur, et ob et 6 
X pe ods, X. ©. A. 


(87) Quz hic inclusimus, ea Hentenius babebat _ 


{l!) Duo diversa. Duo non est in Greco. 
(mm) Veritatem deponit. Assentitur, ait, aftirmat. 
K 233=-{6: 50a: est assentiri, comprobare, aſfirmare. 


in ſine, 50a, tanquam scholium ex mar- 
gine vw codicis uc relatum. Forte omissa ſuerant 
ob duplex tov 9209. 


Evyxararideoda: habet Luc. xxin, 57, et hic paula 
inferius Euthymius. 
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gitur $ermo qui ex eis credituri erant. Praterea A ntoree:v 6 X6yog, Th & "Oyeodes Ono? x2: 7, 


verbum, . Videbitis, Significat etiam, Cognoscelis. 
Dicit autem apud Lucam : Ex hoc tempore eril 
Filius hominis sedens a dexiris virwtis Dei ** ), hoc 
et, Breye erit tempus insidiarum quz in me inci- 


tate Sunt; paryo enim Cxplelo tempore superior 


omnibus inimicis meis efhciar. 

Vers, 65. Tunc — tfeslibus? Moris erat Judzis, 
cum aliquid triste vidissent vel audissent, descin - 
dere veslimenta $ua ; quod etiam nunc summus 
Sacerdos fecit, lanquam audita blasphemia intole- 
' rabili. Et hoe facto, licet invitus, simul propheta- 
vit quod discindendus exset pontificatus Judeo- 
rum. | 

Vers. 65. Ecce — Vers. 66. 
eltiam $uo dicto accusationem, et blasphemiam 
vacans responsum, et prejudicio damnans eum, et 
exinde cxteris viam faciens ad eum condemnan- 
dum, quasi scilicet maniſestato eis delicto, cogens 
e0S ad pronuntiandam sententiam, ut ita robo- 


retur condemnalio, et ex hoe, tanquam reum Pilato 


iradant ut interimatur. 

Vers. 66. At illi — es. Quod cb Slatue- 
runt, Nam corropta | mens corruptam ſert et sen- 
tzutiam, Lueas vero scripsit, quod duxerunt illum 
i: concilium Suum dicentes, Si tw es Christus, dic 
nobis. Ait autem illis : Si dizero vobis, non credetis : 
quod 8i etiam interrogavero, non respondebitis mikhi, 
neque absolvetis. Ex hoc tempore erit Filius hominis 


8-dens a dextris virtutis Dei. Dixerunt autem omnes : C 


Tu ergo es Filius Dei? Ipze vero ait ad illos, Vos di- 
citis quod ego sum. At illi dizerunt, Quid amplius 
nobis opus esl tesiibus? ipsi enim audivimus ex ore 
ejus *\, Verisimile cst enim et summum s$acerdotein 
consessores interrogasse et examinasse cum, rur- 
Sumque ipsum et illi et islis respondisse. 


_ 


vare autem occulte ipsum non occiderunt ? Ne 
invidia moti occidisse eum viderentur. Studebant 
erg9 publice illum tanquam maleſicum occidere : 
perdere nitentes opinionem quam de eo tnrbe 
conceperant. Ideo etiam petierunt, ut crucifigerent 
cum : et simul cum eo latrones crucifixerunt. Edi- 
vers0 autem factum est quam illi optaverant. Nam 
quia publice interemptus est, magis resplenduit 
gloria ejus. Rursumque in sepulcro sigiila mili- 
t:mque custodia veritatem magis effulgere ſece- 
1:14 | 
Vers. 67. Tunc — ejus, Horreto, cceelum et terra, 
univergaque creatura, in quam faciem, quam intu- 
jernnt injuriam. 
Vers. 67. Et — Vers. 68. qui te percussi! ? Quia 


% Luc. xa, 69. ** Luc. xx, 66-71. 


6 xaipds Ifh5 


videtlur ? Auxit 


Iuw3zo)s, Þns:  && wal 5 Aouxis Gr 'And rod 
roy fora 6 Vide Tov drOportov xalmnueror &x 
S8E16v The Evrduewe TOD Beod,] touttott, Bpayby 
x27" £165 (89) Entibov)n; ©, oon el; 
paxpay yap avore pog wv EmboukeuSytwy yevhoopate 


Tore — paprvbpay; "E090; tot; "lov3zfor:; Grav 
Tt yahemby x2). ppixrdy Boo f &:ovawnt, Srafpfhoe 
os:v I& luatta abrov, inep xat vov 6 epyriepetg 


| Enofyorv, ws Exolong Filev Bacopnuiag oz Gve- 


xTH;. "Apa Bt} zat Exwv, dg" Ov Emotr,os, nprephrev- 
ov, &tt, $:aþfnyIhoerar h ee Tov *Iou- 
$2lwv. 

"I&e — 8oxet; Adthoag thy xatryopiay Tod Me- 
yOEvrog, xat Blacgnpulay todtro zaktong, xa) mpPoxa- 
radrx&oac abrthy, xat 63; (90) h3n at rol; Eos 
els +> zara3:x4cat yevbuevog, Lornhv, we paves pou 
Toy nnpperhpatos Gvtor, . avayxdyc: xat abrobg 
@rophvachat, iva, zvpwhs!ong obtw Thc xaradlung, 
3 ne59yvoy &neviedles abrby ns agogss = Ninety 
rpd; dvaipeorv. 
OL 8& — &oriv. "Onrep Ebovkovro, todto xat ante 
ohv2vto. Ategplaputvngs obv yvwpng Gieghappevn 
x2) 5 anbyaor;. 'O &t Novni; Eypatev Gor: wat 
avhtyayov avrhy elg th auvi3fptiov avtov, MEyovres* 
Ei ovel 6 Xprorde, elx# tuiv. Elaxe &8 avroic * 
"Ear vjpur elaw, ov ph xiorevonre © tay Be wal 
&ortjow, ob jth droxpimnrs por t drodbonre. 
"Ard rod voy &orm 6 Yide ro drIpoOrov xalt- 
peroc tx S8E1ow rhe Burdpewe ToD Beod. Einar 
88 ndvrtvc © £v oov et 6 Yide tov B80; '0 &8 mpeg 
atrobo #82n* Yueig J&rere Gre &1® ale. ON 68 
elxov * Ti 8721 ypelav Eyoper papruplar; avrot 
rap Frovoapuer Axad Tor OTEptaroc avror. Eixt; 
yap val thy Epytepta, xat tors ouveTpratoviag 
2 n=pwriv xa) avarplvery avthy, tak te authy a79- 
zpiveofiat xal tp; txelvoy, xat nph; avtos 

Kat Start ph a0pa tovrov aviilov; Art t) wh - 
$4Zat nate ph6vov adtdy &vikety. Eanoytntcy obv 
$n,100{lz toirov Og xaxodpyoy Evarpelhvar, pnyr- 
ver4eve: Brayar thy drdnhy abtov. Aig Touts yap 
xat. 57avpO Toirov avatpedhvar fhrioavto, xat kn- 
o714; avrp ovveoravpwany, Deyove && Tobvavttyy, 
ofc tGoviovro. Anuoole yap dvatpebevto;, paikvy 
15 apyev < 8a avrod. Kat int tov tagoy 6 
75)..v al oypayit:tg wal fh ntapayvulaxh pakcy 
$:2k4p4ar thy @h0::av rEROthxAaT. 


Tere — avrcy. Þpltov, obpave xat yh xat ovyp- 
725% xnlow, ti; olov rp63wnov ofav &ttpiay E7h - 


yayou ! 
Ka) — zaioug oe; 'Enz! naps Ttolhoils Tpogh- 


Yarie lectiones et note. 


(89) Kar tpe. Cod. A. 
(90) Durum quodammodo +> d&c. Malim Ar v6; 


ale ms. Ark. 
4s IVY 


Uterque tamen codex consentit in 23%. Hentenii 
interpretatio ambignz est. 
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Ts Eatyeto, brenatgov abrdy, ws Geubonpnptiny. N a mul+is prophela dicebstur, verberabant eum tan- 


Ieprrarubaviis yap tuatiyp th npoownoy avroy, 
npdg 7d ph Shinery, O; Mapxog xat Aouxd; eimov, 
rod70 ptv Exokapitov, tobro Bt Eppdmtgov, kfyovieg 
Hpogrhrtevooy Thyir, Xprots, tle Eotw 0 xaioac 
os ; "Ew & xolagtouds ptv th talzty xat4 toy 
Tp2;hov xotln &p}, npds Td rowly {6pov © pamn- 
5:42; 6 td na(ey xatt tov npoownovU, 

Mzt+ yap thy E8xov xataBixnv, b; &tiudv trva 
x2). (91) Tpuw60k palov kabevreg peoov abrbv, of uy 
naoav el; abtby Evebsfxvuvto naporviay, oox thev- 
C£:0: pdvov, 22.4 x2) 8o3ot, xat naviolav Exfvouy 
xa7" avrod paviev, xat hitws The Autry; Evego- 
p29v79 * 6 & navia peyahobuymy bnfpeyvs, frarxzwv 
aveyzo0at. Kat Hv nap' txefvorg ptv, xaxiag Unep- 
69h, rapk tory Ot, avetizaxiag. 


"Attov & Qavpiaar xat toig ebayyeoraota;, nw; 


xa 7& Coxodvra Enviliiora piakn0o; Enzyyeh- 


Lovgt, xat obre tTby "louday f| tobg "Ioudalougs ws 
ty000bg wag obs thy. Auddoxatov wy G18 - 
axalov 5ho0otv * 4. anaboc Anavia Cr youvrat, 


xa povns If; a\nbela; Ppovrigouar, xa naviayo) . 


yivovra:t th; ypeize. 


KE®. EQ". Hepl rho dprijoewc Tov Nerpov. 
0 88 Nerpoc —_ rl 48yeic. Exdne:, mw Thy py 
prxpoy Thkxauta peyarauyhoavra Ospanratyi5iov 


quam ſalsum prophetam, facie ejus yeste econtecta, 
ne videret, $icuti Marcus et Lucas dixerunt **, 
Nunc autem cxdebant, nunc vero alapas + +" BR 
dicentes : Prophe/iza nobis, Christe, quis es! qui te 
percussit ? Est autem colaphus verberatio quz in 
collo (it vacua (nn) manu utsonum edat : alapa vero 
in ſaciem dalur, 

Post injuslam enim condemvationem tanquam 
abjeclum quempiam et Lriobolarem | in medio $u 


mentes, hi quidem quidquid in buccam veniebat 
- debacchabantur in eum, non liberi solum, sed et- 


Servi : alii vero omnimodam adrersus eum movye- 
bant insaniam, gandentique animo rabiem evome- 
bant. Universa autem magno animo suslinebat, 


B gocens nos injurias tolerare, Et erat apud illos 
_ yehemens pravitatis abundantia, apud hune vero 


toleranlia, 

Fst autem admiratione diguum, quomodo evan- 
gelistz tanquam  yeritatis amatores, que eliam 
maxime probrosa videntur, reſerunt,. el -neque 
Judam aut Judzos lanquam inimicos conviciis la- 
cessunt; neque Magisirum, tanquam, preceptorem, 
Sublimem efferunl,, ged quasi nullo. moti affectu 
omnia narrant, ac solius curam habent yeritalis, 
et ubique ad id quod res postulat 8e conſeruut. 


CAP. LXVI. De negatione Petri... 
Vers. 69. Petrus aulem — Vers. 70. quid dicas. 
Vide quomodo eum, qui-paulo ante adeo $ege ja- 


@obevt; entonoey, wy nd the Olag yaprro; Eyxara- C clabat, infirma ancillula preceptorem negare ſecit, 


Aerp®Zvra, 

'EZ8106rru &8 avroy — jw darOpwror. Þ:v ! 
ola $180nzev adrhy b p469;, Ob pdvoy yap hoviaoarto, 
@.1.4 xa) pl Gpxov. 'Efnnle Bt, obx EEw Tod mvka- 
Vos, 46MM" ei; thy nukova, toureartiv, ei; 7d Tpo- 
avkiov, ws 6 Mipxng eine. 


Mera juxpey — T6rv dvOpwnroy. 'O & Mipzog 
Erpayey Gt Kal rap Dallas el, xal 1 la.lid cov 
6pordtet * etyov yap tt: raphonuov ct0kh; of Dakt- 
1.aio, vat phy xa I.wpatd tiva biaktxtoyu, Kara- 
0: parity (93) 34 tort 1d avaltparitev. Obzw yap 
5 Mapxo; ein, xa &ugu & tavii th xatapicbat 
Tnovct. 

Kal evd&wg — je. Mapxog B& gnotv, Gre uy 

ara 6 Erpo; hpvhoato, t6re Thy akixtopa gwvnh- 
oat 76 npOtT2Y * Gre B& tpitov, thts th betre pov. Eon - 


{E:WTA7T9 3t tOUTO, Gnkwy Gtt obte f mpwrn pwvh _ 


T6) Gkextopog avepvroey avrdy. Kat 6 Aouxi; & 
1&7 T:ah'v Gr uerx Th gwwhaat Thy G\ixtopa, 


* Marc. xiv, 65 ; Luc, xx1,64. 


7 Marc, xiv, 68. 


utpole divina deslitutum gralia. 

| Vers. 74. Cum autem exisset — Vers. 72. Hominem. 
Yeu qualem reddidit (oo) eum timor | Non solum 
enim negavit, sed etiam cum juramento. Exivit 
aulem non extra vestibulum, $ed in vestibulum, 
hoe es, privrem atrii partem. Nam Marcus npoat- 
ov dixit *3, 

Vers. 73. Et post pusillum — Vers. 74. Hominem, 
Marcus autem dixit : Nam et Galileus es, et loquela 
tug convenit **. labebant evim quidpiam insigne 
Galilei in vesle, et quasdam preterea .idiomatis 
proprietales. Exsecrari aulem est devovere, Unde 
Marcus $cripsit &vabeparti;z:y **. Ambo vero hac, 
maledictiones inf2rre signiſicant. 


Dy. 74 Senn Ye Magda 


autem dixit, quod cum Petrus semel negavil, tunc 
gallus primum cecinit.: quando vero tertio. nega- 
vit, tunc secundo. cecinit **, Notavit autem boc, 
manifestans quod primum gallicinium non admo- _ 
Nuit eum. Rursum autem Lucas $cribit, quod poest- 


% ſhid. 70. % Ibid. 71. %* Ibid. 68, 72. 


Varie lectiones et note. 


= in lta Chrysost. sed de re alia, tom. Vil, pag. 


(92) "Qs 6 Gtb4ox2kog. B.- 


nn) Vacua. mo cava. Forte xevf pro zotlkn in- 
'Yenerat. 


(93) ha evam uterque in contextu Matthei. Re- 
cte. Allerum, quod nec Complutensis editio habet, 
ex SO Lexico deprompsit Erasmus. 


(90) Dicatem reddidit. Quomodo aftecit, 


_— 


ra, AAS» 20 2 FOGIEEES cii_s*> A <2 ow nenn, 


Re Aid ti 2 
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quam gallus 'cecinit, conversus Nominus respexit A otpagelg 6 Kiprog, Evi6iehes to Netpw, 6:4 Toh 


Petrum, per aspectum ad memoriam eum redu- 
cens 7, Adeo enim illum devicerat timor, ut 
paulominus fuerit emortuus : cumque gallus non 
semel tantum, $ed et bis cecinisset, neque ita ad 
sensum redierat, sed opus etiam ſuerat Salvatoris 
aspectu. Vide ergo infirmitatem in quam brevyi 
tempore tertio negaverit, et successive tres emise- 
rit negationes, non quzslionibus examinatus, sed 
forte fortuna in transitu requisitus. 

Vers. 75, Et egressus — amare. Egressus est 
foras, ne forte flens et ipse apprehenderetur . 
Flevit autem, non utcunque, $ed acerbe. Marcus 
antem dicit ®, quod adjiciens flevit ; adjiciens, hoc 
est incipiens. Joannes yero hoe,  tanquam, ab aliis 
dictum pretermisit. 

Vidisti peccatum ? vide et pcenitentiam. Ob, hoc 
enim peccata el pcaniteutize sanctorum scripla 
sunt, Permissus est autem cadere Petrus, non 
propter dictas tantum causas, sed etiam ut igno- 
Sscere discat his quoque qui labuntur, borum im- 
becillitatem ex sua cognoscens : nam pastor con- 
$:]tuendus erat : et ut magnorum factus operator 
miraculorum, modestus sit, ac $ui casus recorda- 
tus, Deo rem omnem ascribal. Siquidem et Paulus 
cum tentationibus permissus est pugnare, ne extol- 
leretur, ut ipse ait ®. Potissimum autem, ut pec- 
catoribus clarum esset pE@nitentie exemplum. Si 
enim czterorum princeps apoctolorum, qui tales 
virtutes et viderat et fecerat, tandem in negatio- 
nem ſapsus est 
uit, et non solum brevyi tempore maculam omnem 
abstersit, sed et cxterorum pastor d:scipulorum 
ereatus est, et inultorum ac magnorum operator 


miraculorum appellatus est ; nullum qui cecidcrit 


desperare convenit, Sed illico pcenitentiam agere 
cum divitias cognoscat mansuetudinis Domini. 


Fit hic queque observandum, quod Matthzus 
quidem * et Marcus * scripserunt primum factam 
esse a principe £acerdotum interrogationem, dein- 
de Judzorum injurias, et postmodum Petri nega- 
tiones. Lucas vero primum. Petri negationes, dein- 


: deinde agnito delicto illum paeni- 


BAcuparos Onuiuvhoruwy abrlv. Toooitoy Yap 


. aUTOY xattxparnoey 6 wibog, ws @roreOvnudvar 


{txpov, xa: Tod aktxtopos pwvhoavtog of p6voy 
&nat, 6Me xat Big, pns" tw; £i; alohnarv £)9etv, 
&)A4 6n0hvar xat ted Shtuparto; tob YEwrt p0;. "Ie 


Youv &odEveiay, mhg tv Spays? xatpe. tpiroy hovi-. 


ao, xa! tx Tiaboyhs tas tp:l; apvhorts Enothaato, 
xa), 00x E£:436pevog, 4M", wg Etuye, zata Ta&pIXov 
EpWwTWPev0G. | 

Kati 8&8l00y — xixpor. Etnbev Efw, gobo!- 
pevog phrore xhakuwy xatacyedf xat atrdg. "E- 
X\avct & oby Ano, GANG mKpPWy. 08: Maproy elnev 
Gre EntGakwy Exhatey * EmiGalw, avi tob, &pta- 
peva;. "Iwdvvng Gt xat toiro napt3papey, bg wi; 


B go e lon pEvoy, 


Eidz; thv &uaprfav, Its x2) thy pergvoray. Aif 
Touto Yap xat al apapriat xat al peravornt tov 
@y{wy typagnsoay, Iva, orav &pdprupey, pwwpsba 
Thv ToUTWwy eravoray. NMapsywph0n 8: mecety 6 
Ierpo; ov 126vov T2 T&g avwrepw bnbel{oang atrla;, 


a4 zat Tva paby ovyyvwpovely tot; 6obatvourty, 


©x .TH; olxeiag aobevelag xat thy tourwy Entytyw- 
oxwv* Euee yep tRHphv xatacthvat* xat Tva te- 
Xe5:ovpybs peyaluv bavuarouy yiveusve;, petpo- 
Ppovh, xal Tod mnrWwpatog pvnpovelwy, To Oe wt» 


nav Enypapyrat. Kat Navog yap nerpacpol; (94) 


aythn nakalery, Iva ph, 6; adr6; pyowv, dnepat- 
p77a: * 7d I peitov, Iva tolg &papravouct Laprpdy 


C ©'n napaterypa peravoiag. Et (95) yap 6 xopugaio; 


Tov padntov, 6 Thkxovrwy Suvdpewy tt; pty wv, 
Tag 8 rTeXtaa;, borepov wilobnaey elg Epvnary, elta 
Th, ren pptrnupevoy Eniyvoug xat peravohoag, ob 


jx6voy Ev dMyw xatpe tEeeov Aanay anhieiey (96), 


Gk\g xat norphv Tov dMwy pabntov tpot6).hOn, xa) 
noMOv xa} peyarluwy 0a vadatuy avtwpyy; Exprpd- 
TUGev * obdtva neodvia yh xatantity, ak" avtixa 
petavotty, tvvoouvta why thovtov tTh's 799 Aeanotou 
Y6nItr6tnhroG. 

Kavrauda 8: napatypyriov Gr: Marlatog pty 
x2) Mapxog Eypabayv Tpwrov yeveolai thy rape tov 
Gdpyicpius tpwrnov, elta ths anh tov 'loudaiuy 


atiula;, Emzita Tag Gpvhatts Tod Ittpou t Novxds 


Ft npGrov 725 apvioeg* eira th; atiula;, Entita, 


de injurias, postmedum facto jam die interrogatio» D yeroptvr,g hutpas Xotmdy, thy Epwry ory. Of uty yap 


nes ?, Hli Siquidem non solum ea quz facta sunt 
retulerunt, sed et ordinis rerum gestarum curam 
habuerunt : hic autem ſacta tantum relatione re- 
rum perpetratarum, ordinis curam non habuit. 

Cap. XXVII. Vers. 1. Mane — Vers. 2. Presidi. 
Similiter et Marcus et Lucas dixerunt *; Joannes 


% Luc. xx1, 61. ** Marc. xiv. 72. 
66, * Luc. xxi1, 56, 65, 66. * Marc. xv, 


* I] Cor. xn, 


7. * Matth. xxv1, 59, 67, 69. 
1; Luc, xuwi, 1. | 


ov pwdvov anhyyeihav T4 nenrpayptva, (1% xa2t TH; 
Tatw; abrov Eppovricay* 6 &t, pdvns Ing anayye- 
Mag Tov rerpay ptvuy yevoueves, Th' TEfew; aUtwy 
ox Eppdvricey. 

Hpotac — mrreudri. Opoivg xal Mapxog #32 
Aouxl; etnov. Iwavwng 3 gnorw GH 


2 Marc. xiv, 55, 65, 


Varie lectiones et note. 


(94) *Agetdn, Cod. A. In boe plerumque variant. 
95) Elxd;, pro et, dat cod. A. Male. 
96) *Anhiewey, B , @nelkmvey, A. Hud etiam jn- 


venit Hentenius. Ergo scriba cod: A conſudit VO- 


 cales, ut alibi. Alias in mentem cuiquam veuire-- 


' possit anetingey. 


am —<— ey gh ern 


P"ArouEt TOY -. 


SY NEE ee rH 7 
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'Inoooy dad tou Kataga elc 70 xrpaitopoy. "Hy A vero ait : Ducunt Jesum a Caiapha ad pretorium. 


68 apula. Kal avrol ovx elonAdboy elg rd xpat- 


- Twpeor, Iva wh pravrsooy, dll Iva pdiruct to 
do yu. Ai eng yap The vuxths Hratov abrdy, xal 
-perEpe pov. *AM' © ti avolas ! govovteg utv, xat 


£5 bavarov napaiiigvies, ox ti6xouv piativecdarr 


'70 &' E&m16Hvat Tov Crxarrnplov pirouhy Eyduitov of 


Thy xwvwTa b:vkifovregs xat thy xapniov xatini. 


«*YOVTEC. 


KES. EZ'. Iept thc Tora uerayusletiag. 
Tots — d0ooy. "Ioy br zarxpiln 0avatw naps 


"7O» "Joubaiwy 6 Xpror6;. "Ede: 8 np> the npobo- 
-ofag uerapelnOnvat. 'AXNG totodtog 6 Erdbokog* mph 


uty Th; Epapriag obx aplnory HBetv th xaxy, Iva 
4H yevnrat perdhvorre perk ot 1 anapriobhvat thy 


- Apaprizy, ayinory Itty, iva lvnhan xat el; amnd- 


Yvwaty gvvsiacyh. "Hraprovy, wnhs!, rupaSobe alua 
d0oor, <ig th yv0fvat. 


Ol 88 — 6&yer. Kai 6 'I65325 elnwy Gt Huaproy, 
napa®Sove alfa dvr, airus aythy ano0vhorery 
Epaprupnss* xat of 'loudato:, phoavreg, Ti apc 
Auac ; ov bye, th paprupig tourov ouyxatidevtor 
xa) <h aih0zra naps tov tx0pwy bpRokoyhOn. Tov 
Hvpod & Ohyovrog, Enav td Eyxinpa npordavieg 
TO "Iov8q, Yornhy avrot, T6 ndder peboovrec, Ent 
Thy p6vov 1nte{youro (97). 

Kat — dxrnytaro. Th ptv tfoporoyhoachar thy 


&yuapriav Evonov rhvtwy, xat th phhar t4 apyipia, C 


pezapeeizg elat td && anaygactai &noyvworw;. 
"'EnZyveo ptv yap Td xaxdv, xal pereuelhOn, xal 
:Ewpoloyhoato* obx Efhrnoe Tt auyyvwpny r2pe 
Tod Cvayutvoy Gouvat Tauthv. OL yap Ephxey atrly 
6 &1&60kog peravohant (98) npd; hv X priondy, elg &v 
£5hpaprteve Ghka npoeGhyaye toutoy Th; petavolas, 
ws pH pEpovra thy and tou ouverddtog ELeyyov. Acov 
ouv Ent thy. @aveZixaxoy touroy xatapuysty* 6 533 
udov Ent thy Odvatov xatipuysy, inws OArtov 
&raaysin th; zateyvwoutvnsg xat Exwiyvoy hug. 
K a. 019 r0UTOU nApavtixag TETVYNXEY, WG EyhyetS* 
$&.2yvwahet; yap bnd wivwy, xadnpedy th; ayyovn;* 
sta tv I8:aCovit thn GiECnae xatphy cafyoy, xat (99) 


rpnvh; yevopeves, elrouv, nenzpnhoptive;, Ehwy- _ 


XwpeEv0;, thaxioce (1) xa) T:2þ64yn p69, xa E£5:- 
xu0n (2) ra oniayyvue avtod, xalws prov h Bibksg 
Tov Toatewv, Et Et vat yeypantar £&v avth on 


s Joan. xvun, 28. * Act. 1, 18. © 


(97) "Yretyovra A, quod nihili est. Negque ozh-. 
7ovto conjiciendum. 

(98) Hentenius videtur legisse peravootn392t, 
quod mihi etiam in mentem venerat, nondum illius 
i1lerprelatione inspecta. | 

(99) Ilprvig est pronus. Ergo interpretatio huic 
loco non convenit. Credo ergo Euthymium legisse 
7zp130:t;, ut est in scholio Apoltinarii, in codici- 
bus Mosquensibus ad hunec locum. Nam- adjectivi 


(:p) Nunc. Non est in Grzco. 


Erat autem mane, el ipsi non introierunt in prie- 
lorium, ut non conlaminarentur, sed ut ederent 
pascka *, Per totam enim noctem examinaverant 
eum, et nune (pp) transferebant. Sed, oin saniam ! 
c#dem perpetrantes et ad mortem (radentes, non 
putabant se inquiuari : ingredi autem ad tribu- 
nal, contaminationem ducebant, culicem liquantes, 
et camelum glutientes. oF 
CAP. LXVII. De Jude penitentia. 

Vers. 5. Tunc — Vers. 4. innocentem. Videns 
quod ad mortem condemnatus esset a Judzis 
Christus, Oportebat autem ante proditionem "p&- 
nitentia duci. Sed talis est diabolus : ante pecca- 


g {um non permittit videre malum, ne Sequalur re- 


Sipiscentia : postquam aulem peccatum omnibus. 
numeris est expletum, videre permittit, ut mc« 
rore afliciat, et in desperationem precipitet. Pec- 
cavi , inquit, fradens gunguinem innocentem, ut 
efſunderetur. | : Ni 
Vers. 4. At illi — videris. Etiam Judas dicens, 
Peccavi, tradens sanguinem innocentem, injusle 
eum mori teslatus est. Judzi quoque responden- 
tes, Quid ad nos ? tu videris; teslimonio ejus as- 
senserunt, et veritatem, licet inimici, confessi 
sunt : insligante autem ſurore, omne crimen in 
Judam declinantes, ipsi affectione jam ebrii, ad 
exdem Christi impelluntur. "com nd 
Vers. 5. Et — 8e 8ugpendit. Peccatum quidem 
coram omnibus confiteri, ac projicere argenleos, 
resipiscentize fuerunt : laqueo vero $e SusPel- 


. dere, desperationis. Agnovit siquidem et penituit 


eum, ac confessus est : veniam autem ab eo qui 
hanc Gare poterat, non requisivit : neque enim 


' permisit eum diabolus sic poenitentia duci, quo ad 


Christum iret in quem peccaverat : 8ed hunc ante 
perfectam peenitentiam abduxit, utpote conscientiz 
remorsum non ſerentem. Cum ergo ad hunc cle- 
mentissimum confugere oporteret, ille ad mortem 
potius conſugit, ut a desperata tristique vita citius 
liberaretur. Et neque id continuo as8eculus est, 
prout cupiebat : agnitus enim a quibusdam depo- 
situs (qq) est ne prefocaretur : deinde postquam 
in secreto quodam loco, modico vixisset tempore, 
praceps ſactus sive pracipitatus, influtus, diruptus 
ac difſigsus est medius , et effusa sunt omnia viscera 
ejus, Kieut ait liber jActorum *. Quod si etiam in 


Varie lectiones et note. 


Tpnyoth; equidem exempla ignoro. Vide etiam Mun- 
teri Fragmenta Patrum Grecorum. Fascic. I, p. 17; 
Haſniz 1788, 8. Nititur autem hc tota res labulosa 
et Ltragica narratione Papizz, hominis nugacis ac 
nullius fidei. Nec enim #{ny15e:5 ille, $ed wyloug 
Scripsil. 

(1) ha legunt etiam nonnulli in Actibus. 

(2) lavea, interponit A. vi 


iq1) Vepositus, elc, Laqueo solutus est. Forte xater£0n legit. 
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eo scriptum est, quod pradium comparavit de mer- A txrho27o Fwpicy 5% prialoy The adtxia;, Gn ob 


cede iniquilatis, non tameu hoc fuit post sirangu- 
lationem, ut quidam putant. Id enim _ declarans 
Chrysostomus, agrum ſiguli ſuisxe dicit pradium 
iliud. Triginta $iquidem argentei quibus hic para- 
tus est ager, ipsi Jude merces erat iniquitalis, 
quam adversus praceplo: em perpetravit, Quid 
enim hujns proditione iniquius ? Intellig:uinus crgo 
qui argenti Sumus amatores, quomodo Judas et 
peecatum perpetravil, et pecuuiz ſructum non ac- 
cepit, et propriam animam perdidit. 

Vers. 6. Principes — est. Impudenter: fatentur 
pretium esse Sanguinis sive cxdis emptivnem. 
Corbonas autem erat thesauri repositorium in 
teinplo, boc est, donorum receptaculum. Puto au- 
tem id ſuisse quod dicebatur Gazophylacium. Gaza 
enim Romanis divitie appellantur. 


Vers. 7. Consilio autem inito — Vers. 8. hodier- 


num diem. Multo mebus eis ſuiszet hos in corbo- 
ram misisse : nequaquam enim quod perpetratum 
_est adeo vivulgatuim fuisset. Ipsi vero ad redargu- 
tionem ſedi bomicidii sui agrum emerunt, cujus 
nomen tuba clarius illud publicaret. Neque hoc 
utcungue faciunt, sed Sumptio inter se consilio ; 
ubig.e enim consilium incunt, ut nemo Immunis 
relinquatur. Liber quoyue Actorum ail ?, predium 
illud vocatum csse Accldema, hoc est, predium 
Sanguinis. Ihc itaque est ager de quo ille liber lo- 
quitur. 

Vers. 9. Tune — Vers. 10. Dominus. In libro qui- 
dem Jeremiz qui communiter legitur, hoc scriptum 
non est, reslat ergo ut in apocrypho cjus scriplum 
Sit. (Yerisimile etiam es poslmodum ab;ecta h#c 
esse ab eo libro qui legitur, dolo ac malitia Judao- 
rum, Sicut etiam in multis aliis verbis (rr) factum 
es!, ) Acceperunt ergo summi sacerdotes pretium 
Christi pretiosissimi quem 2$stimavyerunt qui sunt 
a liliis Israe), v:delicet Israclitz. Dicit autem eos- 
dem $1mmos sacerdoles, quando ad eos dixi: Ju- 
das : Quid vuliis miki dare, et ego vobis eum tra- 
dam * ? At ili consituerunt ei triginta argenteos. 
Constituit mihi, hoc est, dixit mihi Dominus. 

Yers. 11. Jesus autem — preside. Ubi eum addu- 
xissent ad pratorium, dicit Joatines, quod exivil 
ad cos Pilatus, et ait : Quam accusationem afſertis 
HY hominem hunc ? Responderunt et dixerunt 

: Nisi esset hic maleſactor, non tibi tradidissemus 
eum, Dixit ergo eis Pilatus : 
cundum legem vestiram judicate eum *, etc. Illi ita- 
que tradiderant eum Pilato ad interficiendum, non 


7 Act.1, 19. * Math. xaxv1, 415. 


-Sumile eum vos cl $e- 


wertz Thy &yyovny, ©; tives olovrar. Tovto yap Eppo- 
vevwy 6 Xpuo6stop2;, Tv ayphy 792 xipauiu; 
vai Th 1wpiov txeivo atyti. T4 rpiaxovia yap &p- 
15p.2z, £5 bv tyopdol0n obrog, probd; Hoav IG 'Iodda 
Thc abixiag Th elg thy Aidarza)ov. Ti yap abiuw- 


_ t£pOv hs npobogiag avtov; Evvoh swpey tolyuy of 


@:4p7vp0t, mo; 6 YovBay x2) thy Euaptizy tlpya- 
Gato, xal Tov ypnuatw 0x @r mo x2) Thy 
ioiav LY 47WA538v. 


0i — torw, 'Averaroyoviws 6145).0y040wv, Ort 
7:4 atuard; £37v, elrovy, Ov govou, Koptovis 
3: 5,v 3 t6d vaod On gaupopurdxiov, th Gwphhoyeov, 
Oluat & t93to glvat th aeydpevoy 12,9 pvackeos (3). 


B Tata yap taps *Pwpaiong 6 rhodtrog xa etrat. 


 FovpEovlioy E8 laborrec — Cnuepor. Ioky 
x4kkiov hv avols els thy xopboviv tavta Bakety* 
69 yap av obtw xata3nhov th (4) rpirpa tyiverto. 
Oi 6: Tpdg Eheyyov ths avitwy pintgpoving tydpaony 
Thy &ypov, ob 16 Bvopa cdlnryyo; apnphrepe? 
Iautry Svaxnpyritt. Kat ob3t 4&nka; 193t0 r0t90- 
Lv, 4.44 ovubouloy labbvie; * xal nAviaxod Gupt- 
60v)tov Lab6avougt (5), va pn; abwog tnokete 


0}. Kal < Si6ho; & Twy Hlpatewy pro: xin0gvar 


md xwploy Exetvo 'Axehbaud, rourtort, ywpt,v alpa- 
79%. "Q3ts tvbrs tort, np ob xaxetvny AEyEL, 


C Tore — Ropuog. "Ev tf avayivuoxptuy jaty Þf - 


Cp Tod "Tepepiov tobro 0d yiypanta:. Annv by 
ty Th &rzoxpyty alto lordpnhrat. [Elx); (6) Ot xa 
Dore pov Ex6.nOf vai tavia. and The dvayrvw3u9 puts 
vr tx x2Rovpyia; tov 'lovbaluy, fre xat En) &\- 
Mewv Sncov tyEveto.] "Elaboy obv of apytepet; th 
wvtv T0 naviipoy Xprotod, Gy Ctet:pioavio and 
viev 'ISpahi, Hyouv, of 'Japandttat. Atyer 6 avrobs 
robs apytepelg, bre mph; abrob; elnev 'loibag* Tt 
0E1er8 jtor Coorat, xdyo Duly rapaborw avror ; 
Ot 3 Eoryoaay avty tTpidxovia Epytpa. Zuverats 
jor &% &vil 70d, elnt por. 


"0 68 "Imoode — reudvoc. 'Ayay6viov aithy elg 
7d r:patrwpNv, prov 6 Jwavnr,s ors EfhAbey 6 ehd- 


D to; nb; avrobs, xa eine: Tira xarnropiar pepere 


xara rov drOpaorov tovrov ; *ArexplOncur wul 
elxov avrp* EL uh fy obroc xaxoaxoudg, ovx Ov 
cot napeeoxaper avror. Elxer ovy avroic 6 Nt- 
Adrog © Adbers avroy vere, xalt xars roy reuor 
nov xpirare (7) avror, val ta £5h;. Of ptr yap 


9 Joan. xvm, 29-51, 


Varies lectiones et note, 


(5) Quod vocabulum multoties in N. T. occurrit. 
(4) 1% T:zpay pevov, A. | 

(5) Aabavovie;, A. 

(b) Uue hic inclusimus, ea Dentenius, ut scho- 


lium ex margine $uj Codicis repetitum, exbibet in 
line hujus scholii. 
(7) Krelvars, B, 


(rr) Hultis aliis rerbis. Aliis dictis. Multis non est in Greco. 
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T2ptowzay avrdy 16 lier Tpd; Gvaiect, 05 A al inquirendum. At ille non tulit, ut priusquam 
nd; EEtraory * 6 B nb EErrdozwg 004 fviogero perquireret vecideretur: ideo discere vult que sit 
toutov &velety. Ark tobto Cnvet pabely, tic & xarm- accusatio. Ips) autem Gduciam de seipsis non ba- 
Yopiar oi 0, ph lappoivie; tautot;, 05 Afyous: jtv boutes, accusationem quidem non dicunt, ed re- 
xatTr,109iav, part &t wvov, ori El uh Tr ovrec #a> Spondent ; Nisi esset hic maleſactor, non libi (radi- -. 
xovpyoc, obx Gy oo rRups8wraper (8) avroy, ws disxemus cum, utpote qui nihil injuste agimus. 
87,0zv ov3ty &3txov notobvieg. 0 8 Niidrg bvozvr- Pilatus vero graviter ſerens, quod ipsum occidere 
3x<74,525, Og Poukoptvuy Cya th; avrod EGerdoew; _ yellent absque Sua inquisitione, interfectionem eis 
©0vrov @vekcty, avtot; Emmtpinet thy Gvalpzary, 'A- permillit. Nlayque spe Sua (rustrati, jam inviti etiam 
Totuy6vrteg BÞ tHhG mpoToxiag, horny K2tnyopy33t accusant eum, Ce his que scripsit Lucas, qui ail : 
xal &xovreg, &np 6 Nouri; rdproe, (Tpaya;, ir Ceperunt aulem illum accusare dicentes : Hunc 
"Hptavro xarnropely avrod, Aiyorreg: Torrov invenimus pervertentem gentem nosiram, et prohi- 
eopoper Eutorptgeorra 76 EOrog Nyar, xd. Au _ bentem tributa dari Casari, dicentem 8e Christum 
Avorra Kaloupi pipove 86186rat, &rorra Eaurev regem e:se 9, Et vide dolum ac malitiam, Volentes 
Xptoror Baoideu elrai. Ka Epz vaxopyiay. Os enim Pilati iram exacuere adversus Christum, et 
hovteg tap avayar thy Ouyby mob [:)4tov xark B abucere(s>)quoeum citius occiderent, defectionis ac 
Xptotov, va) ovvapricat nphg th tayiws Evelety tyrannidis crimen hnic aſliagunt ; Simul etiam ut 
avtoy, inorragtag xt tupayvito; Eyxknua t9izy timens Catarem Pilatus, etiamsi rellet, hune. a 
TpoIdntovu3ty, 314% Tt 2A!, [07-8 eo6r Jt; Thy Kate morte eripere non posset. 
capa lI::ato;, prot Bovibuevo; Guvr,Oh tritov £52- 
M{o0at rob Oxvdtov, 

Kal — Jereig. Th Lb Aepeic, xat 1h £v elaac, Vers. 11. Et —dicis. Istud, Tu dicis, et, Tu dixi- 
xa) 74 Totauta, 6uokoyia tis eovty Gvintinnto, gy, aliagque hujusmodi, similis (1d) cujusdam sunt 
xa} weoth perpoppodyyng. Iwavwns Ot matte ratjonis irreprehensibilis plenzeque modeslize. Jo- 
pov xal rept Toutou Tod xepaklatov gnolv Git elo- aynes de hoc quoque Capite latius scribens ait, 
nAgev elg T0 xpartopr adhiy 6 Nildrog, wat quod ingressus est rursum in pretorium Pilatus : et 
*:Ornce tov 'Imooby, al elxev airy” Zv el 6 ywocavit Jesum, dixitque ei, Tu es rex Judeorum ? 
Baoilebg ror 'Tovbalwy ; 'Arexplon avro 6 'In- Respondit &i Jesus : A temetipso tu hoc dicis : an atii 
oode* "Ap £avrov Ov Ttovro d&reic, 1 Allo cor tibi dixerunt de me ? Respondit Pilatus : Nunquid 
elxov wepi &uop; "Aﬀexpiim 6 Iitdroc' Mijre ego Judons zum ? Gens tua et pontifices tradiderunt 
8&7 Touv®aicr elju ; To EOvor T6 oor, xal of dp- C te miſki, Quid ſecisli ? Respondit Jesus : Regnum 
yieperc napt6wxdr oe pol. Ti Exolnoac; 'Ans- meum non est ex hoc nundo : 8i ex hoc mundo ezzet 
xpi0n "Inoove: NN Saculs!u 4 bh ex Forw &X requum meum, ministri utique mei decerlarent, ne- 
ToD x60 p40U TOVTOU® El Bx TOD xdOpoL Tovrov NY Uraderer Judeis : nunc autem regnum meum non 
1 £aouleia 1) 84h, ol vanperar ay ol eo hyw- est hinc. Dixit ergo ei Pilatus : Num itaque rex es 
vitorro, Ira pl; xapauCole toig 'JouOatoe* vuy tu? Respondit Jesus : Tu dicis,  quodyyer sum ego,"*, 
84 1) Paoileia 1) £uh oovx Eorw Evteoler. Elaxer ooy auto 6 Mildrogt Obxomy JOE el ov. 
Azexpi0n 'Imoove * Ev Aererc,ort Baoideve, elju Eyw. | 

'0 ptv ov Uikatog, axoucng nip) anootadtiag - Pilatus ergo audita de dr ſec tione et lyrannide 
za Tvpavvidg, x2t pobnfectg, I6tz rouroy thpwrr,os, accusatione, ac timens, privatim eum interrogarit, 
12UTTLWTE pov Tt paterv Bourdpevog” 6 OG} Xprioths gecretius aliguid ab eo discere cupiens. Christus 
avi, pwr ev, rt "Ag" egavrov OV rouro e&petcr, vero rursus euwn interrogavit, A temelipso tw hor 
1} &.44o0: oor elaor wept Bpuor ; oof ©; ayvwy, dicis, an alii tibi dixerunt de me ? Non quod igno- 
akkz xalantouevoc; abrov, Eidre ob cvprapecn yg raret, ed objurgans eum, quod accusatores $iu.ul 
o&v avtzp tTolg Katnyopoug, OUBE  xatnvarxacey praeentes esSe non ſaceret : neque cogeret eos ut 
avroug i152 onueta ths Anoataciag xat tupavyl- % defectionis exhiberent, quo magis confunde- 
$og, va xat palkoy xatatsyyv0n3:y. '0 & Nitatos . Pilatus autem dieit, quod hoe a semelips0 
&79).0y00jusvog, Got bx ay" Eautob tobro Meyet, non WP : Num ego Judzus sum ut res tuas co- 
ont, Mie tyw "loubald; tpi, Iva yirvworw T4 oa; gunoscam ? Qui gentis twa sunt tradiderunt te mihi, 
Oi 6po:0velg cov napelwxdy ct Ej9:, xat rohrwy et horum primi magisque bonorati, et ipsi hoc 
of npIIG xa TrOTE A xat abto toiro Afqourrv, dicunt, Deinde interrogat, Quid ſecisti, quod de 
10 Luc. xx1114, 1, 2. ** Joan. xvin, 55-37.. | 


Varie iecliones et note. 


(8) Hapabeboxapey, B, (9) "Hpov acdunt etiam in contettu Lucz A. B. 


(ss) Abaucere. Luvapr&a2t non est abducere, sed scripserat. 
repentino quodam impetu abripere, compellere et (itz Similis, etc. Professio quzedam est irrepre- 


opprimere aliquem, ut aliquid facial. Forte adducere hensibilis et plena moceslixe, 


T1 


rannidis $uspicionem, dicens regnum $uum non 
esse ex mundo hoc : et Pilatum timore $elvit. Po- 
nit autem et considerationem, quz et hoc demon- 
Stret. Nam regnum quod ex hoc mundo est, in mi- 
nistris habet ſortitudinem : hujus autem regnuin, 
cum ccleste sit, a seipso robur obtinet. Dicens vero, 
Regnum meum non «cs! ex hoc mundo, non detrahit 
regno mundano $uam fortitudinem, $ed ostendit 
quod suum non Sit ut regna mundi hajus, mini- 
stris indigens, timorique subjectuw, ac finem ta- 
capiens. 


Deinde egressus Pilatus tentavit liberare eum. 
Ait enim Lucas quod dixerit ad principes sacerdo- 
tum et turbas : Nikhil invenio noz@ in hoc homine. 
At illi invalescebant dicentes: Commovet populum 
docens per universam Judeam, exorsus a Galilea us- 
que ad hunc locum. Pilatus quiem audita Galilza, 
interrogavit utrum homo Galilezus esset. Et ut cogno- 
vit quod ad Herodis ditionem perlineret, remisit 
illum ad Herodem, qui et ipse Jerosolymis erat in 
illis diebus '*, etc. Pilatus. itaque cum audisset 
a Chrislo de regno ipsius quod ex mundo hoc non 
esset : et cognito quod non haberet apparatum ali- 
quem lyrannicum sive insigne Llerreni regni : et c0- 
gnoscens nun eSSC probabilem accusalionem : in- 
culpatum eum declaravit. Ipsi vero cum dictarum 
accusationum Signa non possent ostendere, ad 
alteraw digrediuntur accusationem dicentes : Com- 
movet; sive perturbat, populum docens. Et quidem 
quod doceal astruunt : non dicunt autem quid do- 
ceat, ne rideantur. | 


Ubi autem fecisset Herodes que refert Lucas, 
rursus enm remisit ad Pilatum, insequentibus etiam 
principibus sacerdotum ac $cribis, et adversus eum 
vociſerantibus '*, Pilatus vero conyocatis principi- 
bus sacerdotum et magistratibus, ac plebe, dixit ad 
illos : nam id quoque refert Lucas : Obtulistis mihi 
hunc hominem, tanquam averteniem populum : et 
ecce ego coram vobis, cum inquisissem, nihil inveni 
criminis in homine isto ex his de quibus accusatis eum ; 


sed ne Herodes quidem. Nam remisi vos ad ipsum : D 


et ecce nihil dignum morte actum est ei. Correptum 
ergo ipsum absolvam ** : correptionem hic vyocans 
mediocrem FE WR ad solatium et repressio- 
nem irZ# illorum, ut. visi illum devicisse cohibe- 
rentur ab ulteriori iusania. At illi nec sic in aliquo 
minus efferati, immobiliter ad id spectantes, ut 
velociter interſiceretur, rursus oblatrant. 


'* Luc. xa, 4-7. 1 Lnc. xxl, i1. 


C p:av, &vatrioy abzby &nignviy avtol IE, 


EUTHYMII ZIGABENL = "WM 712 
talibus te accusent ? Et deinde solvit Christus ty- A Etta Epwri, Tt Enoinoag, &rt rorabre oo Eyxalobe 


ct ; Kat Jotnty Loet thy bnoblav the tupavvio; 6 
X ptothg, Meywy thy Bactkeiav avrtod jh ctvat ix 


TOY X47 ja0v ToUtoy, xal 4nd. rob gd6ou Thy Nine 


Tov. Tino: & vat ioyioubv, avts te T0379 Cerxvy- 
ovT2, xa Grt h 3x Tod x63povy Bartleia Ev tols 
Unnptrat; Eyer thy layive + 2 toirov Bacthets, 
69p4viog ovoa, ay* tavrhg xix-nrat Td xpatog. Ei- 
TWwy 3 or: H Buoleia 11 £414 obnx For £x TOC 
X&&@ prov TOUTOVL, oy Dnethyaye the taviod Kupis- 
T1795 Tov #63109, aAk EvEpyvev Git ox Eotty, WO; 
ai Tod x6@pou Tovrou Baactketa:, £zoutvn drnperov, 
xati vnoxetiutvr pdGors, xa) 7.05 Ex0uce. 

Elta Eei0wy 6 Nikatog Enerpaln (10) Egehfodar 
97%. $6; Y&p 6 Novxd; rt eine wphg tobg Gps 


XtEpelt; val tabg byhovg Order evploxw AUitOY Ev 


76 dr0pory tovryr® of 68 Exioyuor, JErovrec, 
Ort Avacelz tor Aaoy, Edo xwr xa0" ANC THE 
Tovb8alacr, dpEdueroc ano TC Falilalag Ewe 
woe. Nildrog 68, dxovoac Dalilular, texnporne 
cer, el 6 drOporog Fadulaicc tort. Kal tfxt- 
Trove, Grit tx The tfouolac 'Wpadov totly, dvt- 
repuyer avror xpec 'Hooenyr, &rta xul avrorv Er 
Tepooolvuoic &r Tavraic Taic nhuEpaic, xa) Th 
£515. '0 pty oby ikdto;, axovcng raps 79) Nopt- 
5709 T<pt th; Barnkelag avtod, Gott obx Eatty ix 369 
x57 pov £0Vrou; xal yvous Gt ox Eyer napacxey- 
hv viva Tupavvuxhy, { td olovody napdon pov Ee 
1=iov Sagiheia;, xa fiayvoug anthavov thy xathyo- 
ph 8vva- 
pevor & tat ohpela Tov pr ftviwy tyxinpatruy, Er 
3:6n0av ig" ErEpay xatnYopiay, MEyovieg Ott *AvU- 
oele. ror laor, frrovv avagtarot, ErOdoxwr. Kat 
Gre pty E154a3x:1 keyouor* tf bt $:64axet, oh AMeyau- 
ov, iva ph xataychachws:y, 

'0 & "Hpwing, norhoag Gan gno! Aouxds, (11) 
avierepyes toutov Tak nptg Thy Niatoy, Egeno- 
pEvOv, xal TOv Epyiepimy xat tw Upappatiwy, 
xal zarz6owvtwv. Hike; T&, ovyxaleca uy; tolg 
apyiepet; nat Tov; &pyorrag xat thy Aabv, eines 
Tpd; avrovg* 6 Novxd; xat Tavtd gno:r Hpoonver- 
xars jor Tov AvOpaoner tovror, we dnrootpe- 
gorrza toy dadr , xal I80b &1o, &romor vor 
draxpirac, ov88r ebpor &r to drOpory tovry 
altwyr, Or xarnropeirs xat” avroo * aAN ovs8 
'Hpw®nc. 'Ar&xeuyu yap vudg xpec avror, xul 
iSobv, ov88&r Akiwr Ourvdrov tort aexpayytrov 
(12) avrs. Naitevoag oby avtoy dxoloow, Nis 
vevary Eviavla thy petplav puotiywory Akywv Ef; 
n4papvliay xat zaracotolhv Tod Oupor abtwy, Eva, 
$6Gavres, neptyevecda:t abtoy, navowviat Tg B+ 
paitdpw paviag. Ut B& xat obrws obdty Exattov E55- 
Onprouvro, mph; Ev pdvoy Gxhivog epwvres, (15) 
avekety abrtdy t&xiora., Aid makv xaburaxrouct, 


'* ibid. 13-16. 


Yarie iecliones et nol. 


(10) "Enzipdobn, A. 


(11) "Kvenele scribendum, ut habet codex uter- 


que infra in contextu Lucz. 


(12) *Ev interponit A. 
(13) Interponi poltest 76. 
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*14 


Kai — dxerpivuro. Lyn3po; yap Hin Lutrroav- A Vers. 12. Et— respondit. Cum enim vehementer 


Twv eig thy w6voy abrtov, xa! ixabizrwy Gow; ye- 
you!rwy, Eyves parziay elva: To3 Lot? Tiny 
&T9oy ay. 

Tors — xarapaprupores; Toito Ley napt- 
xivOy avthy eig +5 Enohoyhoachat xx) anahayh- 
vat* vat yap tylvworev Grt pov Crakvort tag Tv- 
"xogavtiag aviwv. 

Kat — Shaa. Th tfng yep meprothv fyelro xal 
Thv npdg avrby &ndxprory, bg ph Suviuevoy abrouy 
avacreiat. Kat yap fv ptv prcondvnpo; 6 Nik&- 
Tog, Kat oydipa tltincev Efeitadat thy 'Ir,couvr 
paraxt; & bv, tvebidou tals Excivey Gppal;. | 


"Qore — Ad/av. Oaupdetv, nog tvicixvurat too- 
avtryv Emefxetay, mO;, Cvvdpeve; anooyetotar xat 
XAT@t5Ty vverv abtobg, Exwy ory} xat avixerat. , 


Kartd 68 boprhy — Xpiortoy ; Kati & toprhv, 
Thy tob Heoya Snkovirt. Onot yap 6 "Ievdvvns ef- 
nt Ty Ildrove "Eor: 68 ovyiibea (184) vyuiy, 
tra &ra vyuiy daodbow (15) tr ro Hdoya. Hep 
C&& Tov B2pabtd Yeyer gavepwrepov 6 Aouxds Grt 
fv 8:4 otraory Tivs yevoptvyy &v' Tf nd). xat p6- 


vov B8:6)mpeveg el; pykaxhv. 'Q Niadrog obv, wh 


Tyvn0els ws abwoy EZerltolze thy Xprothy, Enfyet- 
p7,58 x&y youv @; xardiixov yaploachar todtov th 
£0pth. 

"H8et — avrov. Aityvy tTo.to, zat fantgev, ore 


ad ejus cxedem insanirent, nec omnino revocari 
possent, sciebat ſrustra dangum iri deinceps om- 
nem responsionem. | 

Vers. 13. Tunc — dicunt testimonia? Hoc ait 
concitans eum ut responderet, ac sic liberaretur : 
sciebat enim quod facile wrE itorum dilaere ca- 
lumnias. 

Vers. 14. Et—verbum. Deinceps enim ; = "Ri 
fore ducebat responsionem qnz ipsi daretur, cum 
non posset illos comprimere. Siquidem malum ode- 
rat Pilatus, et Jesum maxime optasset liberare ; 
verum cum mollis esset, illorum cedebat aſfſectio- 
nibus. | 

Vers. 14. Adeo ut — supra modum. Admiraretur 
quomodo demonstraret tantam mansuetudinem : 
quomodo, cum respondere posset illosque confun- 
dere, voluntarie sileret ac Suslinerel. 

Vers. 15. In festo autem — Vers, 17. Christus ? 
T1 festo Paschz videlicet. Ait enim Joannes dixisse 
Pilatum ; Est autem consuetudo vobis, ut unum ab- 
solvam vobis in Pascha '*. De Barabba vero mani- 
ſestius dicit Lucas quod, propter seditionem quam- 


dam factam in civitate et czdem, conjectus erat in 


carcereia **, Pilatus ergo cum non posset tanquam 
innocentem liberare Chrigtum, tentavit eum Saltem 
ut judicio damnatum donare ipsum ſooo, | 


Vers. 18. Sciebat — eum, Sciebat._boe, et 8pe- 


obx Av tpot: phows: thy avipoglvey Bapabbiv. A.3zC rabat quod nequaquam preponerent ei bomieivam 


9070 Tolyuy Oappteng tpwri, Tira O6lere Gxo- 
Avow vyuy ; Os &t Iyer Mipros, npo The Epwrh- 
o:W; EvabohtIag 6 by)og, Hogato atreiodat, xabw; 
act Envle: avtot;, Hyouv, alreicdar (16) yevtolat. 
*Hv & h< altno:g wept tob dtoiuoar Eva To bw 
$45 prov. "Obev Spattuevo; &poppi; 6 HNikatos, £5- 
Ex='pnoty, og elpniat, xal hpwrnoe. 


Ka0mytrov — avror. "Ning ty ox (17) elbe 


TowITov Gvap, ff w; avatios, f Grt Euelie orydy, 
Oz xpttH;, 1 Gt Epelkev &motetadai, Og nated- 
pevog ard; mph; wo tfeletv avtdy, H yuvh & 
BAER p(kk0v, Og GGla xat Ob; Tilavwitpa tp); 
Tobg Toutatovg, Iva ws avun6rtry TI@UTY TtiotEU- 
oavte; evayatrioh Ooty. Kat ob Benet pdovov, Ge 
Xx! 7&T721t, TOUTETTLY, ExdTEtat, ya Th ovprabeig 
Th; yuvartds 6 avip avthg, xa ph netJoutvwy av- 
tv, 2wkvoy Thy. p6vov. To && Mn&tr cor xal 6 
Etxaip Exeivp, avi tov, Mndtv oot ral Exefwy 
@upiobnthatuov, Gntyov attod. Ln petwreov 62, 
Gre 7h £nipepor xal Ent vuxrh; Myeras, 


15 Joan. xv, 39.  ** Lne. xxm, 19. 


Barabbam. Propter hoc ergo sumpta fiducia inter- 
rogat : Quem vultis abgolvam vobis ? Ut autem di- 
cit Marcus, ante interrogationem cum acclamasset 
turba ccepit petere, sicut Semper ſaciebat eis : pe- 
tere videlicet ut fieret (uu) sicut semper ſaciebat 
eis 7, Erat autem petitio, ut unus. ex vinctis ab- 
s0lveretur turbz. Unde nactus occasiovem Pilatus, 
tentavit, ut dictum est, el inlerrogavit. 

Vers. 19. Sedente — ipsum. Ipse quidem hujus- 
modi s0mnium- non viderat, vel tanquam .indignus, 
vel quia laciturus ſuisset, utpote judex, vel quia 


fdes ei adhibita non ſuisset, quasi id ad eum libe- 


randu:n efſingenti. Uxor amtem potius videt, vel tan- 
quam melior,yel tanquani apud Judzos fide dignior: 


D \t buic quasi non $Suspecke lidem babentes, reſre- 


narentur, Nec videt solum, ed et palitur, hoc est, 
torments aſficitur, ut uxoris eompassione, illis eliam 
non acquiescentibus, vir ejus prohiberet cazdem : Ni- 
kil tibi cum jusfo illo, hoc est, nihil contentiosum 
Sit inter le et illum, abstine ab illo. Notandum 
esl autem ,quod gh pepoy PAS. de nocte dicitur. 


7 Marc. xv, 8. 


Yarie lectiones et note. *- | Y 


(14) Hulv. B. 
(15) *Arokvowpey, B, 
(16) Pro vocabulo yeveadat, A, repetit Ree: Ka- 


00; act Enofe; atrolts. 
(17) Olbde. A. 


fuu) Ergo Hentenius post yeveodart ilerum invenit xa0&; ac znvle: avrot;. 
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\ers. 20. Principes autem $acerdotum — perderent. A Ol 68 &pyeper; — dxoltowoy. Ol govil; toy. 


Homicide bomicidam ei qui vitamn tribuit preposue- 
runt : nec simpliciter homicidam, sed insignem sive 
_ divulgatum in malitia : adeo inflammavit eos invi- 
dia. Corrupti autem ipsi corruperuat et turbas, ut 
ille quoque fraudis suz pcenas luerent. Marcus vero 
dicit, qygd concitaveruntsive agitaverunt turbam *'*. 


Vers. 21. Respondens —vobis ? Primum interroga- 
veral, Sed antequam respondisset occupatus esl ad 
SUggeSUOonem uXoris SUZ : itaque nunc rursus in- 
terrogationem repetit. 

Yers. 21. At illi— Barabbam. Sicut edocli erant. 


Vers. 22. Ait — Christus ? Spe ſrustratus rur- 


Sum de eo interrogal, ponens rem in jllorum po- 


govia nporettuhxac tod Cwoldtov, xal oby dank; 
gavsa, ark Enlonuor, efrouv, nepibiytov Em wax = 
oupyig. Tocourov. 6 gObvg ifixavaey abrobg. - 
AtegBopertes 6 avtol, Ertgpberpav xat tovg bydoug, 
tyn xat Th; Tovrwy &nartns Eixnv anairnlwo, Maps - 
x0; & pyorv Gre &vEceioav thy bybov, Hyovy, ave 
£xivnoav. | 
"Axoxpibels — vir ; "Howrnoe Tp&Oov, obngy 
& anoxpidiviwu, agyorn0:; nwpts Td phvwpa thi; 
yuvaixdg avtoy, naky tnaveiabs thy Epwrnory, | 


| 01.84 — Bapattar, 'Q; itdi84y)noav. 
Atyer — Xproroy ; 'Aotoyhoag The Ernitos, 
EpwrE nah TEpt avrou, xa xupiovg avroug To%+ 


teslale : ita obsequio illos caplans ac mitigans, ipsi B eirat 20d npaypato;, Vepaniuwy obrw xal perks- 


lamen 2que Iruces perinanent. 

Vers. 22. Dicunt — Crucifigatur, Omnes, non tar- 
be solum, sed et principes sacerdotum et seniores. 
. Nec dicunt : Occidatur, sed : Crucifigatur, ut mortis 
quoque genere maleficum eum esse convincant. 


Vers. 23. Preses autem — fecit ? Cum placare eos 


non posset, aperte contradicit. 

Vers. 23. At illi — Crucifigatur. Vehementer, hoc 
esl vehementius, ita enim scripsit Marcus '*. Lucas 
autem dixit, quod instabant vocibus magnis, postu- 
antes ut crucifigeretur **, Et invalescebant voces 
ecrum ac Summorum $acerdotum. | 

Vers. 24. Videns autem — videritis. Manus aqua 
pargavil, oslendens quod purus esset, et nun parti- 
ceps cxdis. Nam id Juilaici moris erat, hoc modo 


protestari eos qui nolent alicujus cadi communi- 


care. Ait enim et David : Lavabo inter innocentes 
manus meas *', 

Vers. 25. Et — nos(ros. Sanguinem vocant $an- 
guinis condemnationem. O scelestam vocenm ! 0 ex- 
tremam audaciam ! Atqui non Solum adversus sei- 
ps03, $ed etiam adyersus filios suos Lrabunt impre- 
cationem. Christus vero et de eis, et de filiis 
eorum resipiscentes SuScepit; nec solum hujusmou- 
{i liberat imprecatione, sed et mille bonis dignos 
Cucit. Nam et Paulus ex cis erat, et innumeri 
corum qui postmodum Hierosolymis crediderunt. 

Vers. 26. Tunc — crucifigeretur. Farcus dixit **, 
quod volens populo satisſacere; Lucas vero ”, 
quod adjudicavit heri petitionem eorum. ®pzye)- 
A:ov amem ( quod nos flagellum dieiwus) verber 
erat e funiculis aut loris contextum, quo dorsa 
condemnatorum verberabant. Flagellationem vero 
manifestavitJoannes dicens : Accepit Pilatus Jesum 
et flagellavit®, Hee auvtem fecit, ut rigorem infa- 
miz Judzorum arte retratiere! (vp), nat visa injuria 
que in eum facta eSset auditaque Sententia qua 


"0 Mace. uv, 11.  * ibid. 14. © Luc. 
* Joan. xix, 5. xx11, 24. 


(18) Atzpapivpartat. A 


xX111, 25. 


o6pevog abtovg* of 8&& pevoucty &v£0070t. 
A&rovow — Zravpw0ttw, HNavies, oy of byio 
ja6vot, Gkka xat oi apyiepsls, xaxt of zpea6ure pot. Kat 


6% ).Eyavat, Goveubhiw, 4X),a £ravpw0nrw, iva xat 


T) eldog t6y Gavatou xaxoupyov &neityyy avtdv. 
"0 84 hreuwr — Exoinos ; My Buvapevog Ty- 
Gur oat I95rGQU;, AvILAEYEL Loundy. 

Ol 68 — Zruvpw0tro. — Hepiooog, avs: T63, 
Hleprocuripwg. Ubhiw yap Eypays Maprog: 6 & 
Aovud; elney ' or Endxervto gwvals piyakatg, ai- 
Iv uevor abrdy oraypwihvai, xai xatioxuov at 
Gwvati avrov xat Tov &pyteptwy. 

'I8&v 88 — Eyreode. 'Exabnps th; yeipas 56 
Vari, betxubwy Gtt xabaph; vat autrogds £35) 


C ob g4vou. "lovbaixby yap E0ag Ev; obrw (18) Biu- 


paprupesdar tovg ph felovia; govoy tivig x0tvw- 
v1 5at. ÞyoY yap xal 6 Aazvili* Niyouari &r ds 
rag yeipde. jou. 

Kat — npor. Alpa Adyov: Th» 70d alparo; 
zar2dlxnv."l priapl; gwvh;! © trohpnpia; toydry; | 
*A33" of ty os pdvoy za0' tautov, kit xat xath 
Toy TExvwy Exovuat thy apav 6 &@ Xpioth; xal EG 
avt@y, xal. £x TOV.TExvwy Gtyetat TW peETAvON- 
oavra;* xal ob pdvoy Efarpetrar th' Torabths Gpi;, 
4133 xa: pvupiwy ayxabwy Git. Kai yp xat Day 
hog E5 abrwv Hv, xal pupiates Twy NERatEv- 
+65:wv Ev (19) "Iepocokbpors. . = 

Tire — oravpw0n, Mapxog ptv elney Gat four 


p p05 I bykp Th txaviy rh oart Aouxd; Gt, Gt 
E7rExprve yevtctat th alrnpa aviov, Th & ypaye- 


kov perth Hy Ex oxoivey f Mopwy KETAoYpEVIy 
peb' hb; Evuntoy T& vata Twy xatadixwy. 'Ecagty 
vios & thy gpaytiwcry 6 "Iwavvn; ypayag on 


EaGey 6 Niadtog thy Inoodv, xat tuactiyucs, Tae 
Ta & nenoinxev, exivgnt Thy T6voy Thx; paviag TW 


Joubaluv prxavwpeyo;, xwg, Fidvieg thy Vpry, 
Thy «<l$ , abrdy | yeyevnypevr,y, xat Exouonyres Th; 


"1 Pgal. xxv, 6. ** Marc. xv, 15. #** Luc. 


Varie lectiones et n-le. 


(19) "Yartepoy, ante Ev, addit. A. 


{rv) Rerraheret. Forte pro £4952: inveuilt tAzy32z, Male. 
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SY iow;, nipatouang tobrov T6 V2) fuart av- A cum tradiderat voluntati corum, ut dixit Lucas *5, 

IO», W; 6 Aouxli; elnev, fyouv, T6 cravpwifvar* give ut crucifigeretur (nam hae corum. voluntas 
Tours yap hv 1» 0Enpa avrov yarirwer thy 6p- erat) mitigarent jram, ac vel sero tandew venenum 
thy, zat tuf{owary GE note (20) thy iv. Arx tobro evomerent. Propter hoc enim etian que Sequuntur 
y3p xa} t& E576 oUveyOpnos yeveola:, thy t:pi0z. Seri permisit, videlicet ut circumdarent ei chlamy- 
orv Th; x)ausdog, thy Enibzary Tod oregavov, thy dem, etimponerent coronam, darentque arundinem, 

06otv 709 x4).4u0u, x2t Thy Ekkov Epmraty pov. _ ac reliquam explerent i!lusionem. 

Tors — &al Thy CeEiav avrov. Thy ylapita Vers. 27. Tunc — Vers. 29. In denteram ejus. 
Tautyy Mapzo; pty Topyupay elnev, Twin; Ot Chlamydem hanc Marcus dixit purpuram **, Joan- 


ludtwoynppuponyt ludtio! Bt Hy, mppupdy poov (21), 
'0 & Marbatog &3:apdpw; xoxxivny Exdhecs thv 
TIRNALTHY Baghv, Og tomvtav, Ob yap aln0h; Ay 
Topptpa. Ent yap Bacikebg tov "Toubaluy 8Eyerts, 


 Lo:whv, ©; Baothta, tortov Citratgov, thy TOpg- 


pav Exefvny nepidevies avi dovupyitog, xat tv 


nes Yero vestem purpuream 7, Erat autem veslis 
purpurei coforis. Mattheus autem absque difle- 
rentia, coccinam voeavit hujusmodi tincturam, 
utpote purpurze similem : neque enim vera erat 


purpura. Quia autem rex Judzorum dictus erat, 


ideo lanquam regi illuadebant, purpura illa circum- 


t: axav0oy ctrtpavoy Enidtvieg Gvit Crabhuatcg, B Jantes pro vestepurpurea, et coronam de gpinis con- 


xat Thy x4kapov tyyeiptoavies avil ozhrtpov, xel 
G@x5vte; O thy &)fbzray £3x7p.atiQov. 


al — Thy xegalhy avrod, "l averixdarou pa- 


xpodyutia;! & navia Loyov vixwongs avetixaxias 1. 


"Irvavvrs 65 griow Gr xat Eiitouy arp panioua- 
Iz, [ldoav yap Ubprv abth mpoahyoy of prapot, 
x2p:45pever tols Oeoatuytorv "Toubatog. U atrds 
0 "Iwavvn; xat T& Evrebbev tordpyary, bs tots 
G05 n2patenkituptva, Mywv* EEnADer obv axd- 
Ar EEw 6 Iltddrog, xat A&yet avroig * 
vuir abroy EEw, val th E5fG Expt rod, Tore obr 
XApESWKEY ALTOY adtoig, Iva oravpwsh. 


Patverar yap Gott Tg. abrdy raptiwxey el; 7h 
TaupwInva: * aka th tpOrov pty ty Unoxplact 

Ta Thy np23ipnpemy altiav* Emnet. (21*) &, ndvia 
pny2»n34pesv0;, Eldev avtrobg ravianary avevid- 
TI9%;, txouces T3} xa (22) televratov nap avrov 
Grit 'Eavr Touror dxolbong, ox gt pllog rov Kul- 
oapoc* aig 6 Saoilta tuvrory nowr driildeyet 
ro Kaioap tT6ts orndy ty &\nbelg naptbwxy 
abrdy avrol;, Tia oravpwlf. Ard xat td npOrov 
ptv ano; abtdy napetwxe* th bevrepoy Bt} map- 
66wxev avthv adtotls, 

Mupla ptv oby 6 Ithatog Enpaypatecato, na- 
org eb0yvng Thy Xprathy anakikdttwy, xat navtot- 
wo, ph &vatpedhvait toutov, aywvitdpevo;* Eder Bt 
avtdy 2vtiorh vat xactixuttpoy, xat ph rapayu- 
p75a: tolg aiixous:, pyit npolouvat Thy Un abtoy 
Exelvoy paprvpoupevey dvaitiov elg Oavaroy. "Ort 
1%p h8vvarto, Shkov and tov etnety abrdy * Obs ol- 
Oac, Gti EEovolay Exw Cravpacut C08, wal 8Eny- 
colav Exw dGnolvoal os; Ard zal 6 Xprotds oon 


antivugsy avtdy caveliins einwy Gt '0 raupatt- 


* Luc. xxi1i, 259. ** Mare. = 17. 


*t ibid. 10. 


"I8 drw 


7 Joan, xix, 2. 


textam superponentes pro diademate, vc arundinem 
pro sceptro in manum porrigentes : et ita Ong 
nolentes, verilatem ſiguraverunt. ' 

Vers. 29. Et — Vers. 30. Caput ejus. 0 wa 
parabilis patientia! O innocentia quz omnem $supe- 
rat sermonem ! Joannes autem dicit, quod | etiam 
dabant ei alapas **. Omnem enim inferebant ei 
scelesti injuriam, rem gratam Judzis Dei osori- 
bus exhibere cupientes. Ipse vero Joannes quz 
abhinc sequuntar zcripsit, tanquamy ab aliis prae- 
termissa, dicens : Exivit ergo iterum ſoras Pilatus, 
el cit illis : Ecce adduco vobis eum ſoras, etc. que 
Sequuntur usque ad eum Jocum : Tunc ergo A 


C eis illum ut crucifigeretur **, 


Apparet jtaque quod bis eum tradiderit ut cru- 
ciſigeretur : sed primum - quidem in simulatione 
propter supra dictam causam. Quia vero postquam 
omnia excogilasset, vidit eos omnino immobiles, 
taudemque audivit ab illis : Si hunc absolveris, nor: 
es amicus Cazaris : quicunque se regem ſacit, con- 
tradicit Casari ** : tunc jam in veritate tradidit eum 
illis ut cruciſigeretur. Ideo quoque primum $impli- 
citer tradidit eum ; secundo vero tradidit eum illis. 


Mille itaque modos excogitavit Pilatus, ut Chri 
stum omni 'peena liberaret, et omnino ne occide- 
retur laboravit. Verum oportuit eum fortius anore 


þ judicis reSstere, nec injustis- assentire : aut eum 


prodere; qui ab ipsomet Pilato testimonium acce- 


| perat, quod mortis noxia carebat **. Quod/ enim 


potuerit eum non tradere maniſestum est-ex eo, 
quod ipse dixit : Nescis quod potes!atem habeam 
crucifigendi te, et potestatem habeam absolvendi te ? 
ldeo etiam Christus a condemnatione eum non ab- 
© ibid. 12. 


"” jhid. 3, .” ibid. 4-16. 


Varie locliones et nole. 


(20) Malim nune : Ode yotv rote. Forte enim ita 


invenerat interpres. Cerie istud vel id indicare vi- 


detur. Ez Addendis. 
(21) Hlcppur 3; porov, A. 


(21*) "Emnz:za, loco Ent. B. 
(22) Totrouvg, interponit A. et post tekcvutaloy, 
addit eindytag" 726" avtwy aviem' omiltit. 
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habet * : majus videlicet quam sit tuum, 

Neque enim sermo de tyrannide liberat eum : 
oportebat enim cum id audisset, accusatores a- 
yocare, ac demonstrationes inguirere, et quzcun- 
que tyrannidis Signa essent, ulpole $i exercitum 
conscriberet, si pecunias colligeret, $i arma fabri- 
caret, et $i quid est hujusmodi. Ile autem $tatim 
ut audivit ignaviter timnit, ct indiscussam relin- 
quens tlalem accusationew persuasus est et percul- 
$us. Quanto enim duriores erant Judi ct audacio- 
res, tanto ille mollior erat ac timidior, et ideo le- 
vis ſacileque mobilis. Quzre guoque enarrationem 
eorum, que, ut dictum es, a Joanne proponuntur : 
plurimum enim couſerunt ad ca que proposita sunt. 

Vers. 31. Et — ut crucifigeretur. Ex quo chla- 
myde eum exuerunt, utique etiam coronam depo- 
Suerunt. Joannes autem dicit quod acceperunt! 
Jesum el duzerunt in pratorium ** ; Judztis et hoc 
oplautibus, ut inde eduetus | ts pk videretur. 


Vers. 52. Exeuutes — crucem ejus. Marcus qui- 
dem addidit : Patrem Alexandri et Rufi *; 
autem : Venientem ab agro **, Joanues <A. dixit : 
Bajulans crucem suam Erivit **, Primum $Siquidem 
imposuerunt ipsi crucem lanquam condemnato, ef 
bajulans earn exivit. Deinde Simoni obyiant ; hunc 
coegerunt ut eam tolleret, Lucas yero insuper ad- 
didit, quod sequebantur eum magna mul-itudo mu- 
lierum, que etiam plangebant et lameniabantur etm. 
Conversus autem ad illas Jesus dixit : Filice Jerusa- 
lem, ne fleveritis super me, ed guper vobis ipsis flele, 
et super filiis vesiris : quoniam ecce venient dies ”, 
ctc. Dicens ; Ne fleveritis 8uper me, hoc est propler 
me, $ed propler vos ipsas, et propler filios veslros : 


._ quia ecce venient dies, significavit dies caplivitatis 


Hierosolymorum. 


Vefs. 55. Cumque venissent — Golgotha. Hic locus 


civitati propiuquus erat, sicut scripsit Joannes **. 

Vers. 55. (od — locus. Quod, videlicet nomen 
Golgotha dicium give versum ab Hebraica lingua 
jin Latinam, est et dicitur, Calrariz locus **. Ajunt 


autem quidam ibi Adam mortuum esse ac jacere : :D 
et dispositum est, - ut ybi-yetus - Adam cecidit in 
mortem, ibi etiam povi-Adam tropzum erigeretur | 


contra mortem, dico sane Crucem.. 


3 jbi.l, 46. ®* Marc. xv, 21. 


* Joan, x1x, 1. 
* Marc. xv, 22 


27-29. * Joan. xix, 20. 


EUTHYMII ZIGABENI 
Solvit, dicens : (2 i tradidit me tibi majus peccatum A Gove j16 Tor jteifora dnapriar Exer peitova, Tr,- 


. ©OUTOV 


B Kut — elg 70 Cravpawca. 
Thy ylaptda, nepieilov t&via; xat thy otigavov.. 


- Lucas 


% Luc. xx, 26. 


aadh, ths GHc. 

037 yap 6 nzpt the Tvpavvitog Miyo; anolldrr: 
* Ejphvy yap, Exovcavia, naparthoat tob; 
xaTny6povg, xat aroteiters tmtnthoat, xat Goa 
Tvpavvide; t:xphpra, ofov £! orparineta xartieyey, 
£! xphuata ovveleyesy, £1 ona E/4)xeve, wal @& 51; 
70:0vTov. 'O &, p6vov &x5%0a;, Entytev yea, 
xal ave5traczov @gpit; thy toovry,y xatryoptay 
vrhx0n jxat napsoypn. "Ocov yip Hoav of "Iov- 
Gator ox).npot xat topr pot, iooobtoy hte; pakanh; 
xa! T21kd;, xa Grx tovro $9990; xat ebnrapaywys;. 
Zircroov & xa\ thy EGhyr,owv tov, W; Eipreat (25), 
Tp23ts0Evrwy T,2pa to "Iwavvov, oyb3pa guvic- 
aovvrwy els I& npoxttiueva. 
Ent EtGeugay (24) 


Iwavvr; 35 grow ir. Napstabor tor Inoorr 


xal frapor elg (25) rd xpairwoptoy, TOY Tloubaiuy : 


xa) 70470 oncubacavtuwy, Iva txciley EZxybuevo; 
Coxf Xatdxptitog. 

"EZepxduero: — Toy oravper avrov. Mapog 
pzv tporcbnxev, 5rr Tor Nartpa 'AletdrEpoy xal 
Povgovr Aqveds 6, 61 *Epxcpueroc da' dyporr 
6 6 leoavvng einsy G71 Kut Baordiur tor orav 
p-vY avrov, E5r0;. Newrov pty yap avth thy atav- 
pov EnEbr,xav, &g xatatity, xat Baordwy abrdy 


| EEhiOev® ira, IQ Biuwvi ovvaviioavteg, todrov 


HY yapevuaay, ta Spy abtoy* Nouri; Bt xat Ext npoo 


_ Ednxev, Gt *Axolov0et avrp rolb xlnbog rot 


Aaov xal puyaixwr, al xal tx0xtrorto xal 80p!1)- 
your abrtor. Erpauzele 68 rpdc avrac 6 "Inoue, 
eIxe* Qvyartpec "Tepovonliy, jth xlalere bx 
8118, nAiy &p" bdavrac x laters, xal tx1l T4 rexvra 
v4UGDY * Ore IBov Epyorrar Thitpat, 
Mn x Adlere LEywv ir Epe, Frovuv, &, tpe* &4M)4 
Ar” Eaurzitg xa bik Ig texva Luwy, ori bob Epyov- 
rat hutpat, al The &lwotng Tov Tepocohbpuy 
Tqdovert, | | 

Kat £406vres — Polro0dy. Obrtog 6 tne Ey- 
tb; hv Tho n6kew;s, O; 6 "Iwavvng Expatev. 

0 — 76xog. "Orzep, th Ioyo04, Enkovert, heys- 
pevoy, fo, pede pprveudue voy, w5 6 Mapxo9; «i- 
rev, &nd th; "Eboatog Eilahtxrov nphg thy EMn- 
vida, Eot: nat ifyertar Kpavioy 26r0;. Gao) Ot 9: 
ves ExeT thy 'AGap terihevtirxevat, xat xefcdai, 
zat pxovouh0n, va nov 6 rakiany 'Aday Engoey 
bad Tov Javartou, Extl xat th told veou 'ABzp wp6- 


_ Tgtov oh} xati T6) avdtou, Myw Th, tv ovau- 


{0v. 


** Joan. xix, 17. *” Luc. xxl, 


VYarie lectiones et note. 


(25) Nporebtvruv. A, Sic Hentenivs. 

24) Avrov, Inlerponit A. 

(25) Eig th rpairwpov addunt etiam A ct Bin 
eontextu Jeanns. Ex lectivonariis yerit in nonnullos 


codices N. Testamenti, instructos scholiis. Chry- 
$08. t. VIE, p. 505 D, non agngsCit. Nee Cyrillus 
tom. IV, p. 41057 A. Habet ,evinu : : *Anayouct pty Os 
729 wmnfous vou ten, vv The Swhs Epymyov. 
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xal t7T& Thc. * 


721 COMMENT. IN MATTHAUM. — CAP. XXVIT. 3”... 
- ESwxav — Xigiv. 0 & Mapxog elnev 57s (26) A Vers. 34. Dederunt — bibere. Marcus auten at- 


a1 tdidzouy avrp nety tapupyioptvay o:vour 6 && 
oUx Eabe, Kat auyirepa 8: mwpoohviyxav abty 
n2iCovteg, xat kerno0y pouvia bhOev avaxtwpevor. 
To Be. ptv obv thy xorhv Epiiav, fva th Sprpb 
yEvyta: xat mixp6v, 'Evegarve (27) & tavia the 
Tov 'loudalwy GuyTs thy Eprutrnmre za muxplay. 
Kal avth 8 h ouvpva nixpriaty torly. 

'Ad).4 Tph uty 70d avenrbeiy eig mtv orzupby T2 
pn0tvia npoorviyhnoav arg, xablnys Marlaicg 
xa) Mapxog elnovw pera & © averbety, (28) bog 
dvov, w; avtot nakty ot: t, xat Aouxdl;s xat "'Iw- 
dvwns gaot. | 

[lzpatypnitov & xal &7t, thy tapuptoptvoy 
clvov, to; &xx1pnv, wi kabov, viv pty 163 piypa- 
T9; 70v- 6Zoug xai Th; yokhngs tyetonto' 6:4 powv 
Thv xolhv, 6:w5g ninpolf th, Kal E&8wxar elg £0 
Bpwyd pov xodiy * gravpwlthg 5, wovov bgo; £70- 
7.301, 6:4 7d Xetrov, Myw Th 7d, Kat elc hy 0t- 
Yar jou EXY&TIOAY j18 bEog, Kal why iy Tauty x2 
C5295 xal yohhog Eyetoarts, xal &v Tavty foxobe: xa 
aug 14 prnma to nepay habely* 'AM El thy 6i- 
var jou YEYpantati obx tiifa 6: no Tod avek- 
0:Tv elg 7by o;auphy, 4nn4 pert th avellety, Onot 
1ap 6 "lwavwng Grt T8av &d 'Inoonr, Grt advra 
19n rter&4eora, Iva alnpwly t Dragh, ter 
&:yo. 

Hpwrov putv yap oixobev alto: TX Tniwhtviae 
79,147 Tpodtgepywv ntaitovits, ws Eiphnapsy Lone 


cit **, quod etiam dederunt ei ad bibendum vinum 
tnyrcha mistum; at ile non accepit ;_ utremque 
autem obtulerunt ei ludentes, &t tanquan animo 
deſicieniem refocillamies. Aceto itaque fel miscue- 
runt, ut acrius lieret ct amarius . Hac autem ma- 
niſestant Judzorum acerbitatem et amaritudinem : 
nom ipsa etiam myrrha amarissima est. - 4 
Sed pradicta quidem priusquam in crucem as- 


cenderet, obtulerunt ei, sicut Matthzus et Marcus 


dixerunt **; postquam vero ascendit, solum ace- 
tam ut hi ipel rursus simulque , nedadaenrall 
dicunt. 

Observandum est antem, quod cum vinum myr- 
rha mistum' tanquam intempestivur non accepis- 
set, nunc misturam aceti et ſellis gustavit propler 
solum fel, ut compleretur quod dictum est: Er 
dederunt in escam meam fel **;. crncifixus vero 
solum acctum potandum accepit, propter id quod 
Scquitur : Et in 8ti mea potandum dederunt mii 
acetum, Atqui in uno et eodem fel et acetam gusta- 


'vit, et if+ uno et eodem videtur termindm accepisse 


vtrumque dictum. Verem quia scriptum est : In 
siti mea, On Sitiebat autem priusquam in crueem =» 
ascenderet, sed postquam ascendisset. Ait enim 
Joannes : Jntuitus Jesus quod omnia jam consrmmata 
essent, ut compleretur Scriptura, dicit : Sitio **... 
Primum siquideny a Seipsis ipsi dietas potiones 
lusus gratia obtulerant, ut diximus. Postmodrm 


(ov &, azouravie; Grt Eli, npoohyayo! w Bog: C autenn audito quod sitiret, produxerunt acectum. Led 


xat Ems! yEypantat Gots "E&wnar elc TO Bpajid 
{ov xLodhy, fyouv, «lg th pzyety pe, TO; avrot «ls 
7% racty xat tavthv beSwrrar; Ofuat tpuyn Go- 
pI; 0315s EvieOpuylas to Boer, Iva tm» ty ein @vth 
T9 ofvou, tx & &vil 4waun. Kat nponyovpsvws 
{Ty (29) 1% pa Sxiwxanv, axoloilws bt xal Swan. 
Tols yap Merno0upotory 6piyetv elwhapey oivouy 
prov EuGbaldvtcg, Iva, mpwrev midytsg, Encarta 
x2) payoey., El yap wh obrw vohowyey, (30) oy 
£opytoouey Iatoprxig Gakkayos Eelcutvnv el; td 
Ppwpe avtoy yorhy, cf ph Tu yolhv avaywyixig 
Epunvevan, thy TIxXpiay, ftv Elway (i; Th pope 
ayT0Y, TOUTE, vt} Spiojratog avto) nApant- 
x patvovreg autdhy xabexaotry. 

Zravpwoarrec 68 — xAnpor. Ta rapankiora 
Leyer xai 6(31) Anuxi;* 6 3: Maper; elnev br: fdk- 
Lovi:g xatpoy in ard, the wh py. AM oro pt 
of evayyehs:ral ankobg xat aiactchws Eypayayv 
Gt Cieueptrayto, xat Gt EGakkov zhgpov® 'lwavvns 
& oaytTrepov rep) tob npoxetutvoy yoda; gnoiv' 
Ot oy orpatiorat, &rs eoruvpwoar tor 'Incory, 


evo scriptum it : Deterumt in escam meam fel, 
Sive ut ederem : quomodo iden fel ipsi dederunt 
ut biberet? Arbitror jragmenta aridi fellis in aceto 
emollita ſuisse, ut acetum quidem loco vini essct, 
illa vero ſragmenta pro buceella panis. Et precipre 
Sane potum dederunt, consecntive vero ctiam ei- 
buin. His enim qui animo destituuntur,, vinum 
_— solemus. injecto pane : ut primum biben- 
tes, pos{(modam etiam possimt edere. Quod $i now 
ita iefellanoriates, now inveniemas alihi datum et 
fel in cibum. Nis quis fel, anagogice inferpretetur, 
amariladinem quam ei in cibum dederont, hoe es, 
loco eibi ejus, quotidie evm ivrilantes et ad iram 
provocanies. | 
Vers. 35. Camqee crucifizerunt — goviews. Pro- 
xima his ait eb Lucas **; Marcus autem dixit : 
Miuentes sortem super illa gui quid tolleret **, Sed 
hi quidem Evangelistz simpliciter et indistinete 


scripserunt, quod divisa sint, quodque $sortem mi- 


Serint; Joannes vero maniſestius de hac re scribens 


ail :Milites ergo cum crucifixissent Jesum, acceperunt 


vo Mare. xv, 25, % Malth. xxvn, 48; Mare. xv, 36. ** Lue. xx, 36; Joan. xix, 23, ** Peat. zxviin, 
22, * Joan. xv, 28. * Lue. xxm, 34. ** Marc. xv, 24. 


Yaris leetiones et note. 


(26) Kat, omiilit. A. 
(27) *EvEonvs. A. 
(28) Et; 7d7 97avgdy, addit. 4. 


(29) Mav tb n6pa. A. 


(530) Noho5pey, B. 
(54) Kai Avvnds, B. 
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que militi pariem, et tunicam. Erat autem tunica 
enconsulilis, a 8ummo contexla per lotum. Dixerunt 
ilaque inler sese : Ne 8cindamus eam, s8ed-s0rtiamur 
de illa cujus 8it; ut Seiplura compleretur, qu ait : 


Parliti sunt restimenita mea 8ibi, et in vestem mean . 


miserunt 8ortem **. Sola ergo Christi veslimenta 
divisa Suntl, cum tamen latronum vestimentis essent 
viliora, ut lGavidica prophetia quz de his erat 
compleretur ; $iquidem in his quoque Subsannantes, 
quasi regis veslimenta essent, 2a diviserunt : el 
Ha ordinatum est ut prophelia que de his ſuerat, 
ut dictum est, compleretur. Et vestimenta quidem 
divisa $unt : de tunica vero inconsutili quam pro- 
phetia tparispdy appellavit, sorlem miserunt. 


Sed quo. ſuerint vestimenta nullus Evangelisla- 


r1m Signiſficavit. Ideo quidam ſuisse dixerunt quin- 
que : quatuor quidem quatuor militibus - divisa ; 
quintum vero tuvicam inconsutilem. Videtur autemn 
incredibile dictum, eo quod indecens Salvatori 
ſuisset (xx) : nemo enim, ne aliorum quidem ho- 
minum lot yeslibus induitur. Conjectantes ergo 
dicimus, nec procul fortasse ab eo quod congruum 
est, tria ſuisse universa ; unum quidem fuisse 1u- 
nicam corpori applicalam in modum s$ubuculz, 
dico sane tunicam hanc inconsutilem; alterum au- 
tem quo sSuper primum vestiebatur, et tertium ex- 
terius indumentum. - 

Hane vero tunicam e traditione Patrum accepi- 
Q 2S Opus ſuisse Dei Matris a s8uperioribus partibus 
contextam, veluti sunt apud nos capitis aut pedum 
byemalia operimenta. Unde commode de ea alle- 
gorice loquuntur, qui dicunt solum id quod a Dei 
Matre Sumpium est corpus, desuper fuisse con- 
texlum : hoc est, a c-elo coaptatam sibi habuisse 


divinitatem : vel a Deo ſuisse in rerum natura pro- 


ductum, et non a s8emine humano. E duobus autem 
reliquis vestimentis quatuor partes fecerunt disse- 
cantes ea. Siquidem cum de inconsutili tunica di- 
xissent : Ne scindamus eam, Significaverunt, quod 
reliqua sciderant. Neque enim tanquam pretiosa 
diviserunt ea, ut a faciendis partibus abstinerent, 
8eu jlludentes, ut praedictum est. Et hi quidem 
ignominiose quz pretiosa erant diviserund: per 
que talia facta $ynt miracula. sed tunc virtus eo- 
rum delinebatur. | 


*7 Joan. xix, 23, 24. 
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restimenla ejus, et ſecernunt quatuor partes, unicui- A &4abovr T4 iudria avron, xat 8xo0incar rEroaps 


fitpn, Exdory orpariory pubpor, xal roy yirora, 
Eabov, 8nkovitt. Hy 84 & yirwr dippapor, tx tor 
drw0er vpartbe Eidlov. Elxor ovy xpde aAAY- 
Aove. Mi oyxiowper avroy, 4114 1dy;wuer rep! 
avrov, tiroc bora' Iva 1) Ppagh (32) xtnpw8y 
1 M&rovoar Arzpeploarto 74 ludrid prov bauvroie, 
xal Ext roy tuarioner pou Ealoy xAnper. Miva 
youv 74 Tod Xpriorod tpdartia Eieptploanvio, xaitor 
EVrEieotepa Tov Lluaztiwy TOY kfnotrOv Byia, Ttva h 
Tp) Toutwy Tzpoprielg tov Aauts habny tekog. Of 
pzy yap xat Ent tobro yhevatovies, Ws Bactitws 
$7 0ev parti, ravra frepepliovro* wxovopelro & th 
T6kog The nept toirwy, ws elpriat, npopytelag. 
Kat t& ptv ludt:a bieueploavtor Emt & thy yirova 
dv &þbagov ECalov xhipov. Tourov yap Ovbpacty 
inartiaopdy 1 npopritia. 

'A3k& m6oa_ tx ipdria Hoav, obdeig twv (33) 
edayyenotiy thus. At6 tives nfvie tavre ya-. 
6:* T6ooapa pity ta Tolg tE0Gxpot GtTpatiy- 
7ats biapeprodtvra* ntunrov && thy qrrova Thy 
&ppayov. Anelt & anidave; 6 M6yog 6:4 Th To) Ew- 
Thpog &ntprttov © oubetg yap ob3t TOY EMLwy Av- 
Opwrov Togabra - nepr6akketat. Eroyat5pevor oby 
abtot kfyopy, xat ow ob n6pþþw Tod npochzov- 
T0, pla elvar ta ndvia* Ev ptv thy Ent Ttob ow- 
pato; yirova, ifyw Th, towzov thy &ppayov* Gev- 
7: pov 6 td tn}, Tovrw rEpi66)atoy* <pirov &, 7d 
tcwratw Enibinua. 


C 


Todzov - 8 thy yirova £x napa36ozo; Nattpwy 
hxovonuey Epyov elvat th; Ocopyropos, - tx tov. 
avwhcy pepov bgavidy, Hyouv, and Tod Tpayhhes 
Thy &pyt,v th; bphs Latvia, vat mhextdy G16kGy 
TuYyavovra, xalancp th yetuepve nap" hulv ne pt- 
6eata tov nolov xat Toy xiparloy. "Obev xai 
Tpoopun; &lknyopouoty abtby, Meyovres 671 p6vey 
Th tx Th; ®:ophropo; Lnpltv owpa tx TOY GEvwbey 
Hv dpavrdv, Tourtotty, £x Tod wpaved elys auvup- 
autvny * tautrod thy Bedryra, f tx tod Oeod Hv 
dyeorw;, xa ox bx onippato; av0pwnivov, Ta 6s 
8 lp&ria Tioozpa ptpn nerothrxact, oyiravie; 
avti. Kat yip (34) elndvieg nept tov appayoy yi- 
z©Ovo; &r1 My oylowper avroy, thiucav, ors 7% 
&.z Eoyioav. 08 yap Og noLuteh} ravta brepept- 
ga40, Iva xa ge iiwvrat Tov pepituv, GLAz yLeud- 
Coviec, Og wpoeipyrat. Kai obrot pav Grips I& 
tiua biepepitovro, &t ov mnkxavra Navyara ye- 

| y6vacty * I B& tobtwy Bbvaptg Enefyers. 


Varies lectiones et note. 


(32) Soli ergo Joanni hzc tribuit Euthymius. 
Recte ergo illa apud Matthzum delenda sunt, 


vers. 59. | 
(55) "AMwv, addit. B, Male. Nec enim Matthaus 


(xx) Eo quod indecens Salvatori ſuisset. Quod 
Servator paucis contentus fuit. Aut propter fruga- 
(uatem, propter simplicitatem Servatoris, Forte in 


hac de re, aut ullus alius evangelista, memorie 
prodidit. 

(34) Elnvv. A. 

(35) *Anopovory. A; 


siglam incidit Hentenius ac conjecit &rzpent5, quod 
lamen huic constructioni non convenit. 
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T:vt; & (35) Stanopobory, w; Emet tolg anoo73ow A Quidam vero dubitant, quomodo Christus qui. 


tou 0:tyory 6 Xprovhs wh xificdar Bys prirwvat, 
TOG av; ebpntrar nhefovs xextr,utvog;, leh; obs 
anokoynteov, Gott xat abr; Eva yirovn olye, thy tn 
cob owjatog © TH)a yap obx Hoav yiroOveg, GM 
lyazia, Xray yep xvplug mt EvBordatw, Kat ntep! 


py tobtwv 69IW3. 


"Opa 8 n4v' 7) owua t05 Lwrhpog YBprfhnevy * 
T'v x:p2xkty ptv Cx rod Qxavbivou oreyavoy xa) 
725 75ntsT0a: 16 x2).dpty, mh mp3aw m2 82 6:3 wv 
£uTTUTpATWY, Tg orxy6un; Ot: GC:tx roy Pamopd- 
dv, 7d oT61a && Tek Fg yorhe wat TY Efoug + Thy 
axo04; 6 G04 tov Blaaynpov, thy tpiynov 6 Go 
TOV Z2agtoudiwy, Tx vora Ot xxl tx ortpvx Gik 
TOV ppay.updtuy, hro:  pactiywv, Ta; yelpa; ot 
zat tovg n3a;, Tix tov wv, thy nmLevpay Bt Ok 
T1; 'L5yyn, O5 6 (36) "Iwdvvng  Hotopeie at 


I2 k0:7X jaEpr, 61> The yhapvlogs xat th; yup vworw * 


0,tapbevorwy. 

"Orav oy \ Phacpnunlopey, f abuo0Oey, 
?\ Optapbev0dGpev, tavt' Evvoobvteg ndoav Ex64l.o- 
1zv &nd The wwyh;s pheypovhyv, Moyiibuevor wat Gre 
6 ty Ozdg hv, het; 8 &vBpwnot: xat 6 ptv Acond- 
Ir;;, huels 6 Bodlot * xat 6 pty avapdprntog, 
tj; t &papruko* xat 6 ptyv naps Soulwy Engage, 


tuelg 6 naps cvvioulwy* xat 6 pv & hui, huts 


0: 6 Eavrobg* xa 6 uty Dewpobvtwy 'Toubafwy xat 
"Pwpatuy xat "EMfvwv, hpels 8 tvwntov 0)fywy, 
£. Ot xa) ne:6vwv, AM ov Tooorwy. 


[Tov &yiov Mafipou 6 (37) wtv &vwlev ugawn; 


y:irby h $:9)knk6g Eort tov &patov thoxh te xat 


ouvoxh, Gta thg dvwley yaperog Opacptvy xat 
Evbov oxtnouan Thy Ev fuly idyov, os mokndnxts 
yuuvobvres hug (38) of govevral Fatiuoves 
6 ,,c\eing xat pabuplag, pw; od ouvyywpobvrat oyf- 
o2t avtdv, Gate ph yvwpiteav hal; (39) Er thy 
a@perhv * wal obtw yap Ge) yvwpitopey abrthyv, 
e! xat ph nep:6a))\6ueda thy tx tautyg ovtny, * 
T4 6 oxto0tvra hf ESwhty E574 mepibolh to 
at30ntod nXoutou, bratpouptvy tl; ti070pa x05puick 
orotye'a, off Eunal Dd; xeyprotat neidoury hulg of 
t y ralgovre; pratpdvor. Ein 8 av xa! xa)" Etepoy 


kyov yirwv pity Evwley dpavih; þ Exactov huyh, D 


avwh:y tunvevohetaar xat Eppayos ptv bg ankh 
2x) &ovvOero;, Eoyioro;, B& wb; aOavato;* 'bratpoy+ 
j.2vx &@ tpiria th owpa, O; tx bord; lg th 
7:732pa ototyela trakudpe voy, ] 

Kal—8xeTt. "Equattoy aithy, Iva ph z2v:veyDh 
T7103 Ttvng, 


* Joan. x1x, 34, 


legem dedit apostolis, ne duas possiderent tunicas, 
ipse plures inventus est possidere ? Quibus res- 
pondendum est, quod ipse quoque unicam habe- 
hat tunicam, quz corpori adherebat : c#tera 
enim tuniex non erant, sed pallia. Proprie enim 
y:7Ov (quod nos funicam vertimus) dicitur quze 
intima est'vestis. Et de his quidem ita. 

Considera vero totum Salvatoris corpus injuriis 
afectum. Caput quidem per spineam coronam ef, 
arundinis percussionem, ſaciem per spula, maxillas 
aulem per alapas, os vero per ſel et acetum, aures 
per blasphemias, collum per colaphos, dorsum et 
pectus flagellis et verberibus, manus avtem et pe-. 
des clavis, latus vero lancea, veluti scribit Joan- 
nes **, czteras quoque partes chlamyde ac nuditate; 
et, ut semel dicam, totum corpus, quod in cruce 
spectaculo est expositum. | ng 
xa: @nko; 15 ov oopa 3:4 th; but tob oravpo?* 


Quando ergo blasphemiz nobis ingeruntur, aut” 
contumelia afficimur, $ive spectaculo exponimur, 
hzc considerantes, omnem abjicianus ab anima 
tumoris flammam : cogitantes simul, quod ipse 
quidem Deus erat, nos autem homines ;. ipse Vomi- 
nus, nos avtem servi ; ipse sine peccalo, nos autem' 
peceatores ; ipse a servis patiebatur, nos autem 
a conservis ; ipse propter no?, nos autem propter 
nos ipsos ; ipse quidem spectantibus Judzis, Roma- 
nis et Grecis, nos vero coram paucis, et si coram' 
pluribus, at non tam multis. 

+ + Sancti Maximi, Tunica quidem desuper 
contexta, est virtutum inter 8e connevio et com- 
plexio, divina gratia contexta, intus tegens intelle- 
ctum nostrum, qua crebro nos cxdem molientes 
demones nudant per incogitantiam”' et negligen - 
tiam, nee tamen eis iNlam scindere permittitur, 
ut ne noscamus amplius virtutem. Atque ita 
quidem gemper cam noscimus, tametsi ea 
non $simus lecti. Scissa autem notant ex-' 
terius $sensibilium divitiarum indumentum, in 
qualtuor mundi elementa divisum, quibus ut cvmn' 
affectu utamur nobis suadent illudentes vite insi- 
diatores. Alia autem ratione, tunica quidem desu- 
per texta possit esse cujusque animus, desuper 
inspiratus," et inconsntilis quidem, ut simplex et 
non compositus ; non scissus antem, ut immorta- 
lis; divisa autem vestimenta, copus, quod corru-' 
ptione in quatuor dissolvitur elementa, _ 

Vers. 26. Et — ibi, Custodiebant eum ne a 


quoquam deponeretur, 


Varie lectiones et pole. 


(56) Ergo hic $olus. Non Maithzus, ut babent 
cudices recensionis Tatianzze et Constantinopoli- 
tame Chrysoslomi, Malth, - xx v1, 49, Sed contra 
eJusu.0ut nngas nemo $SCrio dispulal, | 


(37) Hc in margine exhibent., A, B. Henlenius 
prorsus non habet. 

(38) 'Hp4; omittit; B, 

(39) 'Bp4; omittit, A. 
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practice, theoretice et theologice philosophice- 


rezem notat eum, qui cruciſixus erat. Practice 
quidem, quod scriplum erat Romanorum lingua ; 
regaum enim Romanum ſortissimum vidit Daniel. 
practice autem est fortitudo. Theoretice, quod 
 scriptum;erat Grace ; Gr:eci enim pre reliquis gen- 
tibus theoretici. Theologicz, propter Hebraicum ; 
Hebrai enim maxime omnium theologi. 

Causam ob quam essect crucilixus : ilam. enim 
in tabula - inscriptam_ g8uperposuit Pilatus, ut ab 
omnibus legi , posset,. et qui prizsentes erant, et 
qui preteribant. Marcus sane dicit : Et erat inscriptio 
caus@ ejus 8cripla : Rex Judgorum ** ; Lucas vero : 
Erat auiem el inscriptio scripla super eum litteris Gra- 
cis et Latinis ac Bebraicis : Hic est rex Judgzorum *?. 
loc antem tribus inscriptum est linguis, eo quod 
.unc multi ad civitatem venerant Judzorum Graci 
ac Laiini; Joannes vero- dicit : 


tem £criplum ; desus Nazarenus, rex Juda'orum. Hunc 
_ ergo. tilulum multi legerunt Jude&orum, quia prope 
civitalem erat locus ubi crucifizus est Jesus : et 
erat scriplum Hebraice, Grece et Laline. Dicebant 
ergo Pilato pontifices Judeorum : Noli scribere : Rex 
dJud@orum, $ed, quod ille dixerit ; Rex 8um Judeo- 
rum. Respondit Pilatus : Quod 8cripsi, scripsi **. 
Titulas  itaque apud Romanos causa dicitur. 
( + + Ista autem : Propinquus vero erat locus urbi, 


Scripsit autem et 
litulum Pilatus, posuitque 8uper crucem. Erat au- 
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Vers. 57. Ki — Jud@orum. 7 n Scriplio in litulo A Kal — 'JovOulwv. ["H (40) Zv T6 Tirkey Yeah 


Tpaxtixf;, xal O:wpntixhs, xal 026)oyixh;g $rhooo- 
piag Bactita thy otavpwhtvra Eptvue* npanxtixt; 
pzv, 6:4 rob *Pwpalort yeyrpaptart thy 'Pwpalciy 
Yap Bacielay &vipetorepav tacwy 6 Aaviih EOek- 
oatTe* Tpaxtixh; & Inv h avipla * 3:4 BÞ& vob "Ele 
anviott, Ozwpnrixt; * "El. nves; yap bewpramixwrtt per. 
Tov Wiwv tOvav* Gia Bt toy Ebpatott, Ocokoyinng* 
Ocohoyizwrtepet Yap ihviwy EG ator] 

Thy atrlav, & fv zaraupwby + cavidt yap rats 
znv tyyapetavies of rep) thy Niidrov, Enfdnxav, 
©3578 bnd naviwy avayivwoxechat Toy Tea nASdvIWY 
xa\ Toy (44). rapuvruv. Mapzog piv ov -elne* 
Kat iv 1 6aurrpagh tnc altlac avrou yerpay- 
1&rn * '0 Baoidevg rar 'TovEaluy * Nouvxd; 65 * Hy 


B 34 xat 4 6xcypagh rerpayptrn tx avre rpdupacty 


'Elinvixoi; xal 'Pwpalxotc xal *EEpalxoic: Obree 
&oTw 6 Baoileve ror 'JovOalwy. Toure © tpio:v 
Eypapn, biaktxtoG, ek Td noloug EmywpidGety thre 
Th nds; Tov "Toubaluy "EMnvag xa: Pwpalous. 
Iwavvng & grow Eypaye xat Tirlov 0 
INtdrog, wat FOnxer &x1 to oraupor. Ur 08 
TErpapyttroy * 'Inoodg, d Natwpalog, © Back 
Aebe ror 'Joudulur. Tovror oor ter eirlov 
x044ot dy&rrwoar Tor TouBulwy, Ei exyoc Ir 
6 r6aog The a6dewe, Exov £0Tavpwdn 0 "Ino avg. 
Kat is yerpapperor 'EEpatoz!, *Ellnriorl, 
Powpatort, "Elercr oor to lildrp ol dgxiepere 
ror 'TJovdaiur* Mh ypdige, d Baoileve twy 'Jous 


nbi crucifizus est Jezus, ita ordinanda : Virinus CG ®alwv, 4.14 Gre bxgivroc exe * Baordevg eljue rw? 


urbi erat locus ubi cruciſixus est Jesus. ) 


'TovEalwr. 'Axexpi0n 0 Nuldrog * O TExpagt, 


761puge. Tits tv ogv, xazi Pupaiong, h atria ſro (42) && Epic nr 6 rdxog The XodEWS, Gao 


£0ravpaoln 6 'Invorc ohzw cuviaxts,y Gt 
6 'Ir,a09;.] 

Scripsit ergo Pilatus dictam causam, inslituitque 
. nit $eripta, cunctis nota fieret, ne possent ua ma- 
litia (yy) Judazzi Christo aliam cansam aſligere, aut 
divulgare (zz) : simulque et bos notavit et illi pa- 
trocinatus est, quod propler invidiam esset cruci- 
fixus. 

Cum aulem littere in 3ltum positz (a) regnum 
ejus clare promulgarent, conanlur ponlilices Judzo- 
rum inscriptionem invertere, dicenles Pilato : Noi 
scribere : Rex Jud@orum, ne vera videatur inscriptio, 
sed quod ille dizerit ; Rex sum Judeorum, ut ille 
mendax appareat. Sed nequaquam persuaserunt 
ci. Respondit enim ; Quod scripsi, scripsi, hoc est 
guod scriplum est non immuto. Juxla divivam 


** Marc, xv, 26. *®* Luc. xxin, 38. 


'Eyyus 


=7G ndews , hv 6 T6nz05 Gnov bot avzwbn 

'0 ptv oby Nikato; Eypaye thy pnfcicav aitiay» 
xal ornkte53IG nfo xattornoev abthv yvwprpey, 
lva ph S85vwvrar Toubator xaxoupyias dn altlay 
Enmopnuloa 76 Xpioth. Ka 6pob pity ToVroug huv- 
vato* 64.05 & Exefvou (43) dnepanooyhaatao, Gt Otk 
e86vey toraupwln. 

'Emz) & avixervto T& yoauuara laprtpoy ava- 
xnpurrovia Thy Sacthefay avtod, Emyerpouory of 
Gpyiepels Oy "Iovdaiwy peratpeyat thy T4AYTTYV 


pn Enypaghy, Myovreg 26 Ninety Mi jpdge 0 Sa- 


oulebc ror 'Toubalwy, iva. pr andng h Enypagn 
boxF* d.A4' Grt Exetrog alas * Baoidevg elju rw 
"Toudalwr, tva veubng txelvo; gavh. "AA  oox 
ty Touty Ting napintioav avthv, 'Anexpiin Yap, 


5 Joan. xix, 19-22. 


Varie lectiones. 


(40) In margine hec habet codex uterque. Carct 
iis Hentenius. 
(4) Hepiovrwy, A. 


(yy) Sua malitia. Ac $i legerit 2x xazovpyla;. Ut 
ego edidi xzzovpyia; refertur ad atrfav. 

(zz) Aſgere aut divulgare. In Greco est lantum 
E7:pn iter, quod est rei nomen dare, Reddas. Ne 
quid aliud crimini dare possent Chris1to. 


(42) Inclusa non agnoscit Hentenius. 
(43) 'Ynzpantoyhoaro. A, 


a In altum posil®@. "Avaxetadar dicitur, quidquid 
publice aut in publico loco scriptum aut posiwum 
est. Redee : Cum vero titulus ille publice — 
luculenter regem eum declararet. 


/ 
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"0 Ti&xpaga, mtrpaga, tout:orty, Olx Ghionw A autem omnino- providentiam titulus Super solaia 
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X2%0vpY0; Kat abt Goxr, xa: va h xowvwvla ths 
Ttuwping xovwyhy atthy avaxnpurty xat The xt- 
X0vpyiag. A:4 toute jap xat Snucoig toutoy Extat- 
pwIgv, TAviwy Gpwviwy* pnot yap 6 Aourd:, &ri 
xa} elothxer 6 habg Yewpaov xal yep ctpatiw- 
Ttxals avtby otavpw)hvat mnapeaxevacayv, wxal 
Travia nETXAGt, ya xataxiucy abrod maps 
T&3 T9vr pay dnoknhiv. Enxlnpouto &t xavieudke t 
Toy. '"Hoatoy (44) npogyrela ht iyoucnt Kal perd 
drouwr Elcyioon. 

Kat of ptv 8vo Lnatal __ 80 laous {virrovro 


T6v ts nakaty, xal thy vzov. Tovrwy yap 6 ptv 


Biaognuov avihy antdavev* 6 && mph; IH TEes 1OY- 
tov Entyvw Ocdv. Alrdg &@ peo; txpspactn tay 
8U9 routwy, W; pETG yeEvSurves The TE Ilakaids xat 
Th; Nzag Atabixng. 


Ol 88 — oTavpor. Ot rapanopeutuever thy G3hv 
Eraivny "Ioudaicnt. Mapxogs G&s qgnorw Gai Eleyov* 
Ora 6 xaralvwr ror vady, xat ta Eng. "Eat Gt 
7) ova, prevactiy Lnippnua xat turautixGv, 


"Eeyov & T& rtotauta, xwpawinuvres abtby 05 


L2vu5thy, 

Onwelwg — Java. Th *Opolug, 5x thy Bhaapn- 
plav epntart. Kat avtol yap 6poiwg i6hacophpouy 
ov7dy, £1 xal &v Erparg fhuacn. Th & "Allouc 
Erwoer, einov, Grabdhiavieg t4g Oavparovpyias 
avtou, w; ty yontels yevoutvas. 


El — &a' abr@. Toro elnov 614 thy Enypaghy 
T0 tirhov, Mn GuvnrOevieg yap avthy peratpeitas, 
nEipwvta: yeudh tavinv anchiyGat, Oik toy Cn- 
Tely Tndev abyvata, Kai watthn Av, £ miotebery 
Euchloy, 

Hsxoiwery — Vide, "0 npoeine Aavid bx Ttpoc- 
WI0Y AUTH, voy azo (47) toute Miyouary, Gyovieg 


Christi crucem posilus est. Cum enim tres cruces 
simul terra tunc obruerentyr, mullis temporibus 
requisita poslmodum Domini erux, a titulo potis- 
Simum ſuit cognita. | 


Vers. 38.. Tunc — 8inis{ris. Et hoc Judzorum 
opera factum es, ut in' medio duorum malefico- 
rum pendens, el ipse maleficus putaretur ; utque 
participatio supplicii participen quoque eum predi- 
caret maleſicii. Ob bog $iquidem. eum. cunctis vi- . 
dentibus publice cruciſixerunt. Digit autem (b) Lu- 
cas quod $slaret populus. spectans, utque (c) mili- 
tum manibus cruciſigeretur laborans (d), et, mod:s 
omuibus facieas (e), ut prava de eo opinio apud. 
omnes difſunderetur *. Completa quoque est his 
Isaize prophelia que qe 4 ; Et cum iniquis depu- 
lalus es6 3, 

Duo. vero.latrones duos. populos #nigmatice gu- 
rarunt, velerem scilicetac novum. Horum ziquidem 
ille blasphemiis eum appetens morluus. es; bic 
autem Deum in fine tandem. huac agnovitl; ipse 
vero medius inter hos: pependit,  utpote. medius 
effectus inter Vetus Noyumque Teslamentum. 


Vers, 39. Qui autem — Vers. 40. cruce. Qui 
preteribant, puta illa via Judzi. Marcus vero ait 
quod dicebant ; Vak qui destruis **, etc, Est autem 
6v& irridentis ac Subsannantis adverbium (quod in 
Vah verilimus). Hzxc aulem ei quasi mendaci di- 
cebant suggillantes. 

Vers. 41. Similiter — Vers. 42. Sulvum ſacere 
Similiter, propter blasphemiam dicit. Nam et hi 
quoque blaspbemiis eum appelebagnt, etsi aliis ver- 
bis. Dixerunt autem : Alios 8alvos ſecit, miracula 
cjus calumuianles, languam prxsligiis ſacta ſue- 
rial. 

Vers. 42. Si— in eum. Hoc dicebant propter 
lituli inscriptionem, Cum . enim non potuerint 
eam $ubvyertere, ſalsam nituntur illam arguere, 
eo quod sibi_ impossibilia quesierit. Et _ 
descendisset, si jpsi credituri fuissent. 

Vers. 45. GConfidit — filius. Quod predixit David 
in persona eorum, hoc ipsi nunc._ dicunt, hujus- 


ei; repag Thy Toaavtyv tpognteiay, I'typarrat yap* þ modi prophetiam ad finem perducentes ; scriplum 


"HAxwer tx} Koupiov, Puodolw avror, [0W- 
odrw avror, Gre O84et avror] "Ecyov oly int 
X23 projuouvteg* Ttnoidey Ent thy Oedv, o; Vid; avtod, 


aww nap abtov, Toro ©: Eeyov, oby Og 203 


O:0d ph Tuvaptvoy picnahai, abrdve 41N wg avtod 


** Luc. xxittl, Z5. ®* Tsa. Lin, 12. 


" Mare. xv, 29. 


est enim : Speravit in Dominum, eripiat enum, 8al- 
vum ſacial eum, quoniam vult eum ®, Dicebant 
ergo. coivitia jactantes : conſfidit in Deum, tanquam 
Filius ejus, $ervelur ab eo. Hoc autem dicebant, 
non quod Devs eum $ervare non posset, sed quod 


5 Psal. xxi, 9. 


Varies lectliones. 


(41) *'O abes?, B. 
(45) *'H tov *Hoatou, absunt. A. 


(b) Dicit. Malim etiam ante dicit et post spectans 
duo punicta ponere. 
(c) Pro utque, malim, et ut, 


wr Tovro vov abrof. A. 
(47) Inclusa desunt. A. 


(d) Laborans. Laborarunt. 
(e) Modis omnibus faciens. Omnia ſecerunt. 
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non esset ipse Nei Filius, ut ipsi putabant. Sed, o A ph 5vrog YioI rob Ocod, xalbg avrot Govre. "NIN 


scelesti ac pesximi ! ergo nee prophetz erant pro- 
phetz, nec justi profecto justi, ex quo Deus ilos 
a pericul:s non eripuit. Verum et prophetz et justi 
erant, nec minus tamen periculis subjacuerunt se- 
cundum variam dispensationem. 


Vers. 44. Id ipsum — ei. 1d ipsum, id est eo- | 


dem modo. Non enim Judzos tantum inflammavit 
 Ciabolus, sed et Romanos milites furore agitavitl, 
ct ipsos etiam latrones, quanquam cum eo cru- 
citixos, adversns eum exacerbavit. Matthzus itaque 
et Marcus ** utrumque aiunt exprobrasse ei. Lucas 
vero unum quidem convitiis illum agitasse dicit *”, 
a'terum 2utem blasphemantem  magis increpasse. 


Primum $8iquidem ambo proprioruw obliti labo- 
rum (f), ex crudelitate exprobrabant ei, utpote et U 


ipsi Judzi. Forte autem etiam id in gratian Judz0- 
rum faciebant, ut proplter hoc ipso0s deponerent. 
Postmodum vero alter pcenitentia ductus est : tum 
quidem Christi signa ad memoriam revocans, 
e,usque conversationem inculpatam : tum vero 


audito quod etiam pro his qui ipsum cruciſigebant 


jntercessisset, veluti scripsit Lucas *® ; videns pre- 
terca et aerem preter naturam obscuratum, 


Vers. 45. 4 — nonam. Post petulantiz ac scom- 
matum satielatem id factum est , ut quiescente 
jam furore, aliquid a miraculo lucrifieri posset. 
Admirabilius enim erat hec facere eum qui in 
c-uce pendebat, quam a cruce descendere. Quod 


s| hc eum facere non suspicabantur, sed quod C 


Deo hzc operante provenirent, timere Sane opor- 


tebat, et intelligere quod propter hunc ad iram 


commotus esset. Neque enim dicere poluerunt, 
quod golis eclipsis secundum naturam esset ; 
nam ipsa et in uno temporis accidit momento, et 
4. una parte terrz, etnon in decimo quarto die lun#; 
he vero tenebrz et ad, tres horas perseverarunt, 
et 8uper universam terram : et decimo quarto die 
lunz quando impossibile est secundum naturam 
contingere s$olis eclipsim. 

Vers. 46. Circiter — dereliquisti ? Davidicom est 
verbum. Hebraice autem ipsum clamavit, ut solis 
Hebrzis notum fieret, qui soli Davidica noverant. 
Marcus vero Eloi, Eloi scripsit. Sigaificavit autem 
Ei, Deus mi; Eloivero, Deus meus. 

Clavorum ergo doloribus depressus, ait : Deus 
meus, Deus meus, ut quid dereliquisti me ? hoc est 
propter quid me dimisisii ut $ustinerem dolores. 
Hoc autem dixit, confirmans quod, sicut in veritate 
humanam assumpsit naturam, ita quoque vere cru- 
ciſixus est, et non phantastice prout multi hzretici 

delirarunt. Neque enim nisi dolens ita clamasset. 


* Marc. xv, 32. ® Luc. xx111, 39, 40. 


* ibid. 


© prapo} xat napplapor ! Lorhv o98' of npoghrar 
Foav Tpophtat, o08s of Sfxaio mnevins Cixa, 
Enetdh avtobs obx Eh prace tOv xtv3lvuy 6 Beds, 
'AIX& phv xat Hoav xat txiv8bveucav wxath ou” 
povg olxovoulas. 


Tod & avrdo — avror. To & avrd, avit Tov, 


"Qoaxvtwg. OL pevov yap tob;g "louBaloug EEix2vory 


6 Tia6c%og, 4&k\z xat tob; Plnatoug orpatritorag | 


tEolorproe, xat'avrob; Ot tobg hyotds, xa: rabra ouy- 
£oTaupwuevoug, tEinyplave xat' avrod, Marfalog 
ptv ob» xat Mapxo; tovg yo gaots 6verdifery 
avtdv* Aouxd; 8 thy Eva pty B8acgnuely abtdy 
AZys:, thy Erzpoy & pinoy Enmtiudv th Sharon. 
podvre, Kat yIp nparoy ptv of 85o, tov I8iwy 


tx)a04pevo. novwy, EE wudtntoO; Oveibiiov abby, - 


"JouBaTor xa abrot Evreg* Fows bt xa! nog yep 
Twv "Ioubatwy, Iva biz toro xatevZyxwTtv abroty. 
"Yoarepov St perevtnaoevs ige* t5hro ptv, dropvr,o:!g 


TOv onpelwy Tod Xprotod xat th; @veri\f nou 70 


Letelag avtod* tour Ot vat axobong One peuyoptyuoy 
Tov 7avpurdviuy pov, ow; lordpros Aounxd;* 
Ext 0 wa} idwy Thy a&tpa oxot:y6peveoy maph 
voy, 


'Ard — &rrdrnc. Meta thy x6pov th; taporviag 


xa 76v oxwp p&rwv T9970 yeyovev, fva fir nav9ty- 
70; 70Y 0vpod xeptival tr duvnfmory &nh cy Oats 
uato;. Tod xatabhvat yp @nh Tod atavpod Yau- 
p2or6rspov fv td torabra mnhety xpepopevoy Ent 
705 oravpsd. Ei & ph abrdy radra nouty  bne).ap- 
6zvov, &MA4 xalt, ©; Tod Oco05 tabra r:0:00vtog. Edet 


po6n0nvar xa} ovvidely Er: Bi avtdy Epyiterar. Kal 


yip obx t85vavro Myetv Grt xata guorv ExlerWtg 
\afov Hv. Abrn ptv yep xat ty pi pom} xaupod yi- 
verat, xalt tv tv utper The yh5, xat obx Ev th tes- 
o2peoxati:xaty The cihhwng. Toorto 0} th oxdto; 
xa\ En\ pets Opag Srhpxeoe, xal int ndoav yEyove 
Thy Yhv, xal tv Tf teooapsoxattexaty the cehhvig, 
&7e, navazkhvou obang, aptxavov ovpCalvery xatt 
oyory Exeubry hitov. 

Nept — &yrxatElinec ; Aavitindy py th þyt6v * 
*'EGpatorl 8 tovro avebenoey, va jpdvor; *EEpators 
yvwpiody, wovo; eilb5or mh Aauirixa, . Maprxog G&, 
'Elw?, *Elwt Expaye. Annot & th pty 'HM,j086 Jv, 


D > 8'Ewt, 'O Gedg prov. 


'Q; (48) &Opwro; Bt, tat; and tov Hwy bBovars 
xartarabet;, pnol + Ges pou, Ges pou, lvarl ps Ey+ 
xartixec; Frovv, brarl pe aphxe; obrws GBuvd- 
odat. Tovro & ens Scbaiwv G7, 
be:av evnvOpwnn oy, obtw xat Ht at bciav toray- 
pw0n, xat o5 xark gavrazlav, bg noo Tov alpes 
TixOv tihproav, OL yap &v 63vvwusyve; obtws Gv- 
£66nIev. 


3+. 


Varies 1ectiones. 


(48) 'Q; &vOpwno; 88, non habet Hentenius. 


( Laborum. Malim dolorum aut cruciatus. 


Gonep xan? akh- | 


23 
—* 
& 
” 
A 
vi 
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"Ear: 3: x2 Eripw; einety Gat, fn anOvioxuy A Potect.autem et aliter dici, quod jam pro homi- 


ertp Twy Gavipwunuy, npPSIWRYy T9). YEvoug © TWV 
& 0pwrwy ave6enas thy Snawleicav gwvhv. Þyot 
yap 6 Oeolbyog Tpny6pros Gts tv Eauzh turet 
7d gutrepov, Ryct; yap Hpev of Eyxatakckstupetvor 
xa), napewajtve. tpitepov, ela vev Rpocet\r,ppt- 
vor xat 5:5w3ptva rol; avroy naleo:. 

Tiv&c — obrog. Lrpatiwrar xat. obror Hoav 
"Porpatct, thy EEpaiiz gwvhyv . ayvoobvre;.. 

Kal ev0twe — Exdrifer avroy., Natifwy todro 

2noinxe (49) rapryopov Ghfed, zabws xa 6 mpd 
avtol, Af xa! tux þ Cpruorng Tod bfoug npoa0hrn 
yEvyrai Th; 68vvnc. 
_ 0l— avroy, Maprn; 64 gnarv Gti avthg Eleyey * 
"Apere, I8wyer, el Epxerai 'HA/ac xabslsiv avror. 
Eixdg 0 touto ASyerv x2465ivoug Xat TOUTOV. 


'0 88 "Imnooue — averpa. Tis & fv $ gwvh, 
tCh\waev 6 Aouxds, rt Hdrep, elg xeipde oov Xe- 
padhoouat 70 xverud pov. "Expate t povi, peyd- 
an, lva ndvie; axouow3t, xal naviec Eldwary Ott 
pExpt ths tehevralag wpas ntatepa thy Beby. bvo- 
pate, xat avip 1d nav avatibnor, xat obx Eo 
avtidzo; * Ext && xa) Iva palwity Gty hat! Efou- 
oiav, &re \0{Anay, anodvioxct. "Ore yap einey 
6, Ndrep, lc xeipde oov zapalnhoouat td arevjd 
j40v, I6ts Yorndy To Wavaty napeywpyes NpoItp- 
x£obat ary. 

Oux eine && Gre Ilaparidnu, &@d.) 67, Hapabn- 


Copuat, erkouv bir pers pixphy txnvevoct. Ta Tap 


pet& thy elpnutvny xpauyhv tpoctOqzev 6 "Iwdy- 
vis, ®; xat abta naparketyutya tol; Eko, Mywy * 
Elorhxeioav 68 aapu To Coravpyp tov 'Incon 1 
MnTnp avrov, xat ta EGng. Einwy 8, rag naptterto 
hv hyannpeovny Mytepa at raphivoy zþ fyany- 
pEvw padnth xat tapbevyp, xal nog Eilfoag Ems 
Id b&25, 7:kevratdv graty * "Ore oy Bhabe th bfoc 6 
"Ingovg, ens. Tersleorat* xal xifvag thy xega- 
Lv, tapswis th nvebua. lip wy andviwy firings 
Gov Ev TE xata "Iwavvny Evayyeliw. 

Kal 180bv — £0 zio09noar, | 'Eayiohn (51) th x6- 
Luppa rod vaou, xa} &vexalugply t& noxexpupptva 
70376 (52) pvarhpra. 'Eppayn tx Tod ypauparos, 
xa). tp&vn 7&4 70d nvebuarog. "H] 6 pty Hig hu- 


nibus moriens in persona generis bumani dirta 
clamavit voce. Ait enim Gregorius Theologus, 
quod in $eipso figurat quod nosfrum'est ; nos $i- 
quidew primum derelict eramus ac despecti, deinde 
nunc as$umpli ac servati Sumus illius afflictioni- 
Vers. 47. Quidam — iste. Milites hi erant Romani, 
vocem lehraicam ignorantes. 

Vers. . 48. Statimque — ut biberet. Hoc etiam 
ludens ſecit ad modum consolantis sicut et praece- 
dentes, aut etiam ut aceti acerbitas additio fieret 
illi doloris. 

Vers. 49. Ceteri— eum. Marcus vero ait, quod 


| hoe dixerit : Sinite, videamus an veniat "Elias ad 
| B Jdeponendum eum. Verisimile es autem et/hunc et 


illos hoc dixisse. 

Vers. 50. Jesus autem — spiritum. FOR autem 
ſuerit vox, Significavit Lucas, videlicet : Pater, in 
manus luas commendabo spiritum meum ©, Clama- 
vii aulem Yoce magna, ut omnes audierent, - om- 
nesque scirent, quod ad extremum u$que Spiritum 
Patrem Deum appellaret, universa in eco reponerel, 
nec essset ei countrarius : usque discerent quod Sua 
potesfate quando voluit mortuus est. Cum enim 
dixit : Pater, in manus {uas commendabs spiritum 
meum, lunc demum morki permisit,. ut ad SC Acce= 
deret. : 


Non autem dixit, Commendo, $ed Commendabo, 
Significans quod paulo post exspiraturus Sit. Unde 
et Joannes, qux post 'dictam vocem facta Sunt 
reſert, tanquam etiam ab aliis pr#termissa dicens ; 
Stabat autem juzla crucem Jesu Mater ejus **, ele. 
Ubi autem dixit, quomiodo dilectam Matrem ac 
Virginem dilecto commendaverit discipulo ac vir- 
gini, et quoinodo Silienti datum Sit acetum ad po- 
tandum ; tandem ait : Congummatum es **, et. in- 
clinato capite tradidit spiritum, de quibus omnibus 
quzre in Evangelio secundum Joannem. | 

Vers. 51. Et ecce — 5ciss@ 8untl. (FF Scissum est 
velamentum templi et revelata $unt tecla s8ub eo 
mysteria. Rupla sunt ea quz erant , litter, appa- 
ruerunt ea, quz Sunt spiritus. Aut) sol quidem 


F1£5a70 0x970;, 6 6: vad; Eaytoe td xatantragua, D tenebris indutus est, templum vero scidit velum 


Enhouureg Gt nevOodary Ent TO napaldyyw tTobrw 
0eapart. Nivlouurwy yap tort, xat wh pryvoery thy 
todhta, xa th repir:0eodat arokhv peaivav. The 
6: ths cerolelon;, xat tov netpaOy cyiobeioov, 


8 Marc. xv, 36. ® Luc. xx, 46. 


* Joan. xix, 25. 


Suum, Signiticando quod propter alsurdum ac irra- 
tionabile (g) spectaculum lugeret ; lugentium enim 
est veslew $scindere, nigraque indui $tola. Per 
terram autem motam, petrasque scissas oslendit 


* jbid. 50. 


Varies lectiones. 


4) Addiderim ©;. Atque ita ſortasse Hencentelh 
egi 
(50) Intellige ; '0 np-o5papwy xa! rorion;. 


(9) Absurdum ac irrationabile. In Graco unum 
es! vocabulum Tzcal6yw. Hapakoyov sane est id 
quod fit Taps Mov, contra rationem, Malim ta- 


(51) Inclusa in marg. habet. A, Omiserat Hente- 
nius. $24 
(52)Mvuornply, B. 


men, inusitalum , inquditum , atupendum, horren- 
dum. 


735 


obrucre : sed non vellet propter 8vam mansuetu- 
dinem, et propter illos qui ex eis erant rpigcrar ws 
lucemque daturi (k). 


Proprie autem velum templi scigsum est ad 


eorum redargutionem, cui contradicere non pos- 
Sent : ut $i niterentur causari, et ad ea quz natu- 
raliter accidunt, passiones obscurati solis, terre 
mole, petrarumque scissarum reduecere : 0s illis 
obturaretur per veli scissionem, cum tale quid 
esse unquam factum demonstrare non possent. 

Sciss0 autem velo, ostendit Deus, quod a templo 
divina avolasset gratia : quodque interiors, puta 
Sancta sanctorum omnibus pervia ac eonspicua 
conslituenda essent : quod etiam postmodum ingre- 
dientibus Romanis ſfactum est. 

Quod autem mihi magis placet accipe (i). Quia 
interiora veli figura erant cceli, exteriora vero 
terram ſfigurabant, scissum jam velum, significavit 
divisum jam esse medium parietem inter ccelum 
et terram (puta inimicitiam) qui inter Deum erat 
et homines : et factum esse celum hominibus 
perviun, $oluto jam per Christam obslaculo me- 
' dio ®, talique nobis ascensu innovato. Universali- 
ter autem quz facta 8unt, divine ire signa erant 
Judzorum insensibilitatem reprehendentia, horum- 
que perditionem predicantia. 

Vers. 52. Et — 8urrezerunt, Ad demonstratio- 
nem potentiz suz et hoc factum est, terroremque 
 dudzorum: ut perpenderent, quod is qui adeo 
facile mortuos vivificaret, facilius posset vivos 
morti dare. Praeterea etiam ad ſuturz resurrectio- 
nis conſirmationem. 

Vers. 53. Et — multis. Egressi sunt et apparue- 
runt, ne phantastica videatur sepulerorum aper= 
. tio, ac dormientium resurrectio. Post resurrectio- 
nem autem ejus egressi sunt de sepulcris, ac vene- 
runt in Sanctam civitatem, et apparuerunt multis, 
ut £x eorum regurrectione certiores reddantar et 
ce resurrectione illius, cogilantes quod qui hos 
resuscitavit, mulio magis $eipsum -resuseiavit. 
Sancti vero $surrexerunt, ut fide digni videan- 
tur, qui de Christo loquuntur. Pogtquam- aim 
apparuerunt, iterum dormierunt. 

Vers. 54. Centurio autem — erat isle. Hue 
Marcus voce Latina centurionem vocat ® : Malthzus 
vero Graca ixa:6vrapyov, .idem significante : quod 
enim Graci Exatby, hoc Latini centum yocant : 
Videns, inquit, centuris, quiex adverso ejus astabat, 
quod 8ic emiss0 clamore exspirasset, dixit : Verehomo 


© Hlebr. x, 20. ® Marc. xv, 39. 


(55) "Orr &ni 77h hotndv, A. la Hentenius. 

(54) Hic in margine codicis A a manu prorsus 
recenti adjecta sunt hec recentioris _ Tovrs 
7) xarantraTpa toylobn elg 840 * Lpavity rap Hv* 
5d uty ornpdvioy forato Epbtov © Th UE bpabtoy Ent- 


(kh) Lucemque daturi. Et splendituri : nimirum 


pietale et viriutibus. 
(i) Quod autem — accipe. Accipe prorsus no! Cot 


EUTHYMII ZIGABENI 


quod potens esset in aggerem eos cumuiare et A Ee1fev 6 Xprordg Gre Evvards fy EnrywIat xa). xa- 


<2xOca; abrovg. *AM" ox t0tnoe 8: o!xeiav re 
ypnoreryra, xa Bt tobg peovias 36 alroy m- | 
otevoat xa Leaubar. 

"Vetxwrepov B md xaranbracua ToU vaody oplte- 
Ta; npd; Gvaviipbrrov Eleyyov abrov, Tva, mer 
pOREVO altiokoyely, xat avdyzry el; ri xate guory 
n40n t6v te tob hafov oxoracudy, xat The ths Thy 


| ge1opdy, xat tOv nerpoy thy oxforv, Enmotopt- 


Crywras If oyicer Tod xatanetacpatog, otros 
Tuvapever Gelfat totoutov yeEvGpevov. 

Tov xaranxeraopato; b& oyio0Evtog, th woty 6 
O:d; Gre &nbary (53) Loundy < Oefa dps and tob 
vaod, xal &:r: t& Eviov, Hrot, rk "Ayia tov ayiwy, 
rio: Park xal beark xaracothouviat, & xat yeyovey 


B Lorepovy, tov Pwpaloy clorhddviwy. 


Td 8 yapitorepoy, tnel th pty Evi; 703 xatans- 
c45paro; Tino; Hoav 70D obpaved, ta &' txthy wV- 
T% The Ys , oytodty F&n td zarantraoua Tidfiw- 
x#£v, 67: toyfodn Hon 7d peodromyov 05 ob paved xat 
THhs YhG, frouv, < ExOpa t peratfL tob Ocoh xat toy 


av0ponuy, xat yiyovev 6 obpavd; Satd; tolg av- 


OpwTotg, rob Xprtorod LUoavicg touror Thy wpa- 
ypudv, xat Thy Totavtny Evoboy ftv ty xarvicaviog. 
Ka06ou 8 betypa 0copnvia; thoav t& yeyevnueva, 
xadant6peva the mov Tovbalwy &varo0nofa;, ral 
Trpoayopsbovta thy tourwy &nwketav (54). 

Kal — tr6p0n. Eig Evierfiv xa\ touto. yEyove 
th; buvipews abrod nat y6bov tov "Toubaluv, fva 
Xoylowvrat, Orr 6 CTwwcag obrws ebyspw; tobs 
vexpoug ebyeptorepoy &v tbuvaro Qavatoboas 
robs ToOvrag © Ext Bt xat elg Sebaiwory the pebod- 
or,6 &vactactwy. 

Kal — mod4doig. Etoh380v xa) Evegavlo0dry,oav, 


Fa ph 8dtfn xath gavraciav $ te tov porpeiwy 


&vottic xat $ tov xexotunptuwy Eyepot;, Meri thy 
Eyeporv & avro3 tfhibov Ex tov pvunpeluy, xat 
clohfov ei; thy &ylay nd)v, xa) Evepaviaflyoav nok- 
oi, iva tx Th; tobtrwy LFyEpI3iwgs 7) popophl0MI xat 
rep) Th; Exefvou, Loyttduevor Grt & touroug Gva- 
othong mole pdiov Exurdy &vtotyoev. "Ayo: && 
hysp0yoav, va 86Eworv &3:5m oro, IEyovreg mept 
Tod X proton, *Epgayioltyre; Ot, ndly Exotut0noav, 


 *0 88 #xarorrapyoc — 1 ovroc. Todtroy thy 
Exatovrapyoy 6 Maprog xevivpluva wvbpact * xeve 
Tvpiwy yap naps Pwpalotg 6 Exatbviapyos Enerth 
xa} 7x Exardv, xEvre (55) Meyouary. *J&wr Ge, 
prev, 6 xerrvpluy 6 aapsornxo, Ffevarriag. 
avrov, Gr: obruc xpdfac Ettenaveucer, elaey * 


Varia lectiones. 


Natpt hpov 
ryS9SLomum 


oev xatw. Obtws lordpyrat naps = 
"lw&vvy tt Xpuooor6jpyp. Sed. ——_ A 
nihil reperio. 

(55) hno »£vrovy, ut notum- est. Feeit autem 
Grezcus ad formam Grzxcorum, ut nztvre. 


in Grzeco. Brevins reddas : Quod vero probabilius. 
Eppmveis yap:eorzpa esl __—_—_— probabilior, 
aculior, Subtilior, vcrivr, 


11 COMMENT. IN MATTH &UM. — CAP. XXVIIL. 738 
"Alnboc d drOpwrcg obrog Yide 1jv Geo. 'IB8wy A hic Filius Dei erat ©, Intwitus siquidem quod cum 


G7:(56), peri naþfnyoia; Nartpa mv Oeby xabtous, 
xal el; yeipa; avron napabetiva. thy uyhy taurod 
ETzayYEi@pevs:, work wixphy iLfenveucty * Iiwy Gt 
xa T& Tyvixabra yevbueva got, Enigteucty Gre 
YD; Jv 9cob. '0 8 Aouxd; Meyer nept avrod. Grt 
'I8ar 6 Exarorrapyoc To rerdueror, tedtaoe ror 
Oe0r, JErwr* "Ortwe 6 Erbpware oveog Olxatoc 
1" Cixatov, oipat, thy Offoy bvoudcag. "H-xat mpw- 
T0V tv ATA; Eincy, on Blxatog ve Elva wehewnre pov, 
Gr Vids hv Oeob. HpoatOnxe Bt Aounxd; - ry xat 
=&vteg of nvunapaysvouey bac tn thy Dewplav 
7auTnhv, bewpovvttg th yevbpeva, TRrovItg Eavtaoy 
74 othfn ntorpegoy, Mi 1toipavres yep laksty 
6:2 thy p6bbov tov apyteptwy, Exuntov Eauaby th 
3Th0n, cnpaivovreg thy Evids dbuvnv. Luvixay yap, 
ans Is ov nporaboviuwy cnpeiuy, (&n5 76 Ov 7638 
YEv0uevwy, Gt Ofiog fivOpwnng Av, xal Guunadyet 
aur h xtiat;, ph pipoure th na&leg avros. 

"Hoay — avro. Xopnyonoat 4 npd; thy yoelav. 
Xopd; yap hoav xat altar (56) pabntpiov, nept 
Th, O:opnhtopa tay pevat, xat naptovcat Tand- 
vag 6x T&v Tpoabutwy altal;. Kai Gpa thy tagy 
aviiorpayeioay, Of padr,rat yap Eguyov , al & pa- 
0hTpiar naptucrvay, | 

Er — rwy vioer Zebedalov. [T:vt; (58) && Me- 
Jovct, pera id tayghvai tdy Xprothy, aneibougay 
Iv O:or6xov xataneactty nd LuntnG UNEpbarkoy- 
ang, xal pro apixeabat pers touro mphs Thy Tap, 


abuvathoazay E4 opoipd; repuuuviag, ana xet- 


ada za\ bpnvelv pexp. Tov elayyeriwy xa @va- 
37&320w;.] 
Hoaiwy ovowy, I&; Emonportpas arapi) uctrai. 


T:vis ptv ovv gas.v, ws ht Bzordxog Eoriv ht naps - 


oi; evay (a)..57at; Gvopatoptvn not pty tou 'Ia- 
xw6.v xa 'lwah phrnp, mort & Mapia (59) h 


"JaxzwGov, mort &6& Mapa < tov "Iman * nailte; 


1&p obrot tp "Iwarg. Kat Gonep 6 rathp aviwy 
avhp avrh; wvopdCero 5:4 thy olxovoulay , obrw 
xai abro). nav viot abrh;. Avarapdiixteyg (60) Gt 
6 X6yog vbraog boxet. Npwtay ptv yap obdty Exwave 
p4q75pa Tod "Incod tavtyy dvoparat * Touts Yap Gia- 


v5pw; avthvy Ov6pacey iv tal; npohaGovoay Ermyh- | 


085: v* Enzira zal rapdhoyov raviatou RpOTATIEL 


auth; thy Maybainvhy tv Tols igighs AGYOKG, xat 
Cerxvvery bepporipav Th; Ozophropeg. " Ofev yno- 


vooupev Got Gan mig hv 4 Mapia  abry, phzrp 
0932 "Iaxw6ou rob Mixpon. xal Iwah, 0d twv viwyv 
0d 'i3hy, 6A" trEpwy, and Toy ESophxovra pas 


* Marc. xy, 59. - ** Luc. xxi1, 47. 


libertate Deum Patrem vocasset, et in manus cjus 
Spirilum suwum commendare 8e lestalus esset,; ac 
paulo post exspirasset : intuitus qguoque adeo bor- 
renda quz# fiebant, credidit Filium esse Dei. Lucas 
vero de eo dicit : Videns centurio quod factum erat, 
glorificavit Deum dicens, Vere homo hic justus erat **; 
Justlum, ut opinor, divinum nominans. Vel etiam 
primum quidem dixit, quod. justus erat; deinde 
tandera quod Filius Dei erat. Addit autemy Lucas : 
Et omnes turbe que simul accesserant ad spectacu- 
lum illud, videntes que fiebant, percutientes  pectora 
8ua reveriebantur *” (j) ; dolorem videlicet interio- 
rem $ignificantes. Intelligebant enim a precedenti- 
bus signis, et ab his que accidebani, quod et crea- 
tura passionem + illius non ſerens compalieba= ._ . 
tur Ci, 


Vers. 55. Eran ei. Suppedilanles que-ei . neces- 
Saria erat. Chorus enim erat discipularum apud 
Dei Matrem conjunctarum, et expensas de guis ſa- 
cullaltibus suppeditautium. Et vide conversum or- 
dinem : discipuli Siquidew ſugerant, discipulz vero 
assisLlentes permanebant. 

Vers. 56. Inter — filiorum Zebedei; +7 Dicunt 
nonnulli, Deiparam post sepuliuram Chrisli abiisse 
ac nimio marore concidisse, nec  postea-ad. sepul- 
crum accessisse, nimio dolore afflictaw, zed jacuisse 
ac flesse usque ad resurrectionis nunktum.. 


Cum mult essent, insigniores enumeral. Qui- 
dam itaque dicunt, quod Dei Mater et, .quz apud 
Evangelistas nune quidem Jacobi , et Jose mater 
nominatur, quandoque autem Maria , Jacobi, inter- 
dum yero Maria Jose; nam. bi Glii erant Josepb. 
Et quemadmodum pater illorum yir ejus dicebatur 
propter dispeusationem, , ita, ;rursus ,ipsi. filii 
Virginis, Verum $ermo} hic . absurdus wvidetur. 
Primum -$siquidem, quid prohibebat eam. appellare 
Mairem  Jesu.? prasertim,. cum. in. precedentibus 
narrationibus ut plurimun ita eam  appellaverint. 
Deinde absurdum quoque foret in locis  Sequenli- 


D bus ubique Magdalenen ei przeponi, et ostendere 


illam fuisse Matre Dei ſerventiorem. Unde suspi- 
camur alteram quaindam ſuisse hanc Mariam, quz 
mater erat. Jacobi Parvi et Jose, non filiorum Jo- 
seph, sed aliorum, qui erant e Sepluaginta discipu- 


ibid. 48, 


Varies lectiones. 


(56) I4p, ante Gr, interponit. A. 
(57) Ma0nrwv. A. 
(58) Hec, uterque codex in wargine exhibet. Ca- 


(j) Ante dolorem adde, non addentes enim loqui, 


propler metum princ:pum saceraorum, percutiebant. 


ret iis Hentenius. 
(59) 'H, -—w_ A. 
(60) Tov. A 


(plangebant) pectora 8ug. ; Porte hze' excideram ex 
codice Hentenii, | 
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lis. Nam mullz tales similis crant nominis apud A 0ntov. Hokkat yap Gpwvpiat torabrar naph tot 


Judros. 

Verisimile est aulem tune Dei Matrem propin- 
quius cruci astitisse quam cz#teras mulieres : 
viscerum inflammatione (k) Judzorum vincente ti- 
morem : fortassis vero eliam Ccircumisse, cum pro- 
pter nature aculeos (() in eodem loco manere non 
posset : postmodum autem - apud monumentum 
mansisse et singula conspexisse. 

Quod si hoc recipimus, quzrrendum est, quomodo 
ipsius non meminerunt Eyangelistz? Quia de ea 
notum erat, quod adfuyerit, et quze matrum sunt 
demonstraverit. Ideoque neque planctum ejus scri- 


idque 


EUTH "MII ZIGABENL 


pserunt : abunde enim satisfecerunt pronuntiantes, 


quod filium docentem $sequebatur. Oportet autem 
et hoc et illud scire, quodque nature conformius 
esl suscipere, 

Mareus vero ait : Erant autem et mulieres eminus 


aspicientes ®, inter quas Erat Maria Magdalene, et 


Maria Jacobi Parvi et Jose mater, et Salome. Hanc 
autem Salomen quidam eam esse dixerunt, quz 
apud Maithzum dicitur mater filiorum Zebedzi. 


CAP. L.XVIIL. De petitione corporis Domini. 


Vers. 57. Cum sero autem factum esset — Jesu. 
Joannes vero etiam alia quzdam priusquam ad ho- 
rum accederet narrationem scripsit dicens : Igitur 
Judei ne remanerent in cruce corpora Sabbato, quia 
Parasceve erat ®, etc., de crurum latronum con- 
fractione, et de apertione lateris Domini. Hunc au- 
tem Joseph Marcus honestum senatorem 8cripsil ”*, 
ac exspectantem regnum Dei. Honestum quidem, 
utpote gravem et modestum : senatorem vero, 
nempe unum senatorum civitatis : erant autem 
senatores decuriones, consiliarii, ac officiales curiz. 
Exspectans itein regnum Dei, quod videlicet circa 
secundum Domini adventum futurum erat. Lucas 
aulem - virum juslum et-booum eum nominavit '?, 
et quod non consenserat consilio ac facto Judzo- 
ram : oriundus ab Arimathza civitate Judzorum. 
Joannes vero discipulum quidem eum fuisse dicit 

dJesu **, occultum auiem propter metum Judzorum, 
et eral ex septuaginla discipulis. 


Vers. 58. Hic — corpus Jesu. Eo quod illi notus 
esset. Marcus vero dicit quod sumpta audacia in- 
gressus esl ad Pilatum, et petiit corpus Jesu "*, 


* Marc. xv, 40. 


* Joan, xix, 51. 
17 Marc. xv, 43. | 


** Marc. 
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"[oudalorg. 

Eixd; & t6re ptv thy Ocordxov txyurtpw naps = 
T25 &\ag ioracbat yuvalza;, Th; paey wovhg wy 
TTA&YVWY VIXWEng Thy gdGov twv "Toubaiwy * Faw, 
& xa) neprepyectat, ph Suvaptrnyv ty" Evdg T6RoOy 
pEverv C14 7& xEvrpa The Guoewy * Larepov Bt napa- 
ptverv To pvnuely, xat bpiv Exaora. 


Kal el tours S256peda, Cntnreov, nw oux Eun - 
u6veucav abthg of ebayyehoral ; Argre yvwptuoy 
hv wept abrhs Ore ndviws naphv, xat T4 wh- 
TEpwy EneSelxvuto. Att Ttobro yap  08t bphvoy 
avths tordpyonv, "Eplacav. yap dGmnayyeihavii; 
6Tt hxodov0et (61) 76 vip 6:340x0vrt. Xpt G&, xai 
ToUro xaxervo Yvwoxetv, xatl Th Tnpoopvutate pov 
@arodtyeadati. | 

Mapxog 8 gnyorv + *Hoavy 68 xul puyaixec da0 
paxpeber bewporoat, ty al; hv xa) Mapia & May- 
$aknvh, xat Mapia f Tod "Iazw6ov rod Mixpoy xal 
"Iwoh phzhp, xat Zakopn. Tavinv & thy Lakw- 
pmv Tivtg  elnov elvac thy mapa T6 Martlaly 
pnbeioav pnttpa Tov viey Zebtdatov. 


KE#. HE. Nepl rhe alri,Cewe roV CapdTOC TU 
'Inoo0. 

'Oxlag 68 yeroptrne — 'Inood. '0 & "Iway- 
vns xa &\ia, wpd tod Exbelv tour5v, iordpnyoev, Ol 
obv *Tov8aico, yy, Ira ph pwelrn &x1 rod otav- 
pou ra owpare &r To Labbiry, t&xl Napaoxevh 
nv, xal 7&4 85n;* mnept m2 Tho xat:3hews tov 
oxehbwy Toy Lyorwov, xat mept the views The 
T\evpi; 195 Kuplov. Todrov 8 thy Iwchp 6 Map- 
x65 eboyhpova Boukeurhv &viypays, xat mnp2>o3c- 
x6pevov thy Bactkefav to God. Evoyhuova tv, wg _ 
oe uvby xa\ x65ptov © Bouleuthv Gt, wy Eva TOY Bou- 
Xevrv The t6Lewg * dpprxidiior Bt Foav of Boukes- 
ral * xpoodeydpevoy @ thy Saothefav tob Occ), thy 
perouoav, thy xarta (64) thy napouItiay thv. Gev- 
TEpav Tod Xptorob. Aouxd; & S&vipa ayabiv wat 


Elzaroy abrdy ©v6pavs, xat ph ovyxararteheiut- 


vov (95) th pou} xat th npate: tov 'Jovbalwy, and 
'Aptpabaiag, nokews tov 'Toubatuv. lwdvvns & 
padnhv ptv abtdy elvar yet tob 'Imood, xexpup- 
wetvov 6 B:& thy g66ov tov "Ioudatwv, "Hy Bt tx 


D rav £630pyxovra pabntov. 


xv, 43. 


Odroc — rd ood T00 'ImoO0D, TWpipos bv (66) 
adrh. Mapxog & elnev Gti xat rokphoa; clonate 
Tpd; ietov, xat hrhoato td owpa tov "Incov. Thy 


't Luce. xxilt, 50, 51. '* Joan. xx, 38. 


Varie lectiones et note. 


9} Hujus sententie est Chrysosl. t. Vil, P. 827, 
gone _ Theophil. p. 475, D. 

(62) *"Hxoact0ovy. B. 

(65) In his Theophylact. p. 4175 D. 


(k) Viscerum inflammatione. In libello medico 
hc ita ad verbum reddita esse, nemo reprehendat. 
Hic autem non proprie, sed translate loquitur. ÞX:- 
YULvn 37hatgvwy ergo et dolor aculissimus, Redye, 


(64) Kara thv Eeuttpav avtod napoualay tou Xpt- 
ot0v. A. 

(65) LuyxarartibEuevov. A. 

(66 'Qv, omitlit. B. 


acerrimo dolore, summa lrislitia. 

(1) Nature aculeos. $V5t; hoc loco notat aſſeetio- 
nem matris adversus filium. Redde, prop:er veht- 
mentiam malterni aſſectus. 


— 


"il | COMMENT. IN MATTH.ZUM. — CAP. XXVII: is 
Tp pay yap berhfav th Vorepoy tolpnple bavpa- A Priorem enim timorem sequenti audacia mirabili- 


ciwg anevitarto, xat eig 0Oavatoy thilwxey Eauthy 
Th tpd; Thy Frdacakov evvolg, thy ntapx naviw! 
Tby "Ioubaiwy anty0e:av avabitapeve;. 

Tore— owpa, Mapzos && gnaw Gt Iildrog 
E£0avuacer, et f&n reOrnxe, xal xpooxuleodues 
vog Tr rxerrvploya, tanpornoey avrdy, el ad- 
Aa: daebave * xal rroug ad Tov wertvpiwyoc, 
£0wpnouro TO Copa To 'Iwonhgp. Npootitxa yap, 
ppatiw; anodavely abrdy, wg Oeidv tiva xat dntp 
To.g wokhovg. Ald; &t, ws ivOgwnog, voy pvoiws 
Er}h:utnI:}, 

Kel laCoy — xabaps. '0O & "Iwavvng nhaty- 
Tc pov iot6pr,oe Mywv* "HAder oby xal ps T6 oa 
rov 'Inoov. | B0z (67) & xa\ Nex6bnmog, 6 th0wy 
T:pdg tdv 'In,oovy vuxths 2h Tporo, gepwy piyua 
aut 15 xat &@dng, wart Airpa; Exaxtdv. "Eabov 
oy 1h owpa to 'Ino0d,] za! ESyoay avtd tv 60o- 
victs pers Tov Gpwpdtrwy, xabwu; Edog tort tolls 
"Toudatorg Evragtdyerv. *Enicnypog pty obv fv xal 


T74:£p0v 6 "Iwahy, Enaonudrepo; Ot yeyovey Ex Te - 


TW) Top oa kxbety th owpa, xat rod tiphoat avrs, 
Kat yap 09 p4voyv Hpev, &XMM4 xat rohureh®g Evera- 
Giars perx NixoGhpou, Miypari & outpvrs zat 
ar; touro Evetragiagcav, wats Biaptviiy &onnrov 
zal evw3e; * Emt yap ws GvOpwroy hihlv, irfuwy 
aut6v. Kat hpel; ovv, 7h owpa Tod Kuplov Sth th 
petalnyews Maphavovies, pupiowpey tobro tals 
£vwdaig Iwy aperwy The TE mpd5iws xal oh; Oew- 
ag. 

Ka) — danAlber. Obtog ptv 6 ebayyetoth; mob 
"lwahp elvar 76 pvnpelov einev, of &ikot; Ot obx 
£07 peiwoavto, Tivo; hv. Oro) yap 6 "Iwavvng* 
"Iv 68 & Tt r0xG, 6a0v £0Tavpwdn, xnxog, 
xal && Top xhxap purnperor xever, &r  þ 0v06xw 
oudelg Erb0n, va ta Efhg. Klxbg obv, rob "Iwohy 
vn34p;ye:v thy x\Tov, Ev Þ hv Td pvnuetov. 'Qzxovo: 
jut)n 6 xvbv eivat touto, va tov Zwrr,pog Gva- 
oTavtT2; ph vourddy, Eripog dvagthvat, llpozexylrce 
1aEvrot AbOov piyav, cuvapaptvoy avry xat toy 
Nuzo5hjov. Th 8 punpetov onnaatociit; Hv ag- 
Eeurtov. 

" Hy 68 — rd&pov. Mapxoy 8 pn oy * 'H 68 Mapa 
4 Ma: valrh cat Magila 1 rov won tdewpour, 
709 riderat. Nouxds && Meyers Karaxolov0nh- 
oacoat 68 yuraixec, alriec noav ouvredndv- 


Ovias avre tx thc Pultlalac, Ebedoarro To urn- 


jiftor, wat Oc 8r60n To oapKA avrol. 'Vhootpt- 
V2Joa Ot hrioluacay Gpwpata xat pupae. At pn- 
0eiaar yap, xataxohovihoncat toig O4rtoucty, Exd- 
0:5av antvavti- To T&pou, ewpoigat nov tiberat 


7d 0a, xat mw; Tiderar, Iva, &nehboboar xat Erot- 


147acat Epwpate xal pypa, t\bwory tv th Kupraxh, 
xa} Gpwpariowsty xai puplawsry avs. 


1» Marc. 44, 15. ** Joan. x1x, 39, 40. 


's ibid. 41. 


ter abluit, et seipsum- in mortem tradidit, ob bene- 
v olentiam quam gerebal erga preceptorem, $usci- 
piens inse cunctorum inimicitiam Judzorum. 

Vers. 58. Tunc — corpus. Marcus autem dicit, 
quod Pilatus admirabatur 5i jam mortuus esset ; et 
accersito centurione, interrogavit eum, an Jamdu- 
dum mortuus esset : et re a centurione cognita, dona- 
vit corpus ipsi Joseph '*, Sperabat enim tarde illum 
moriturum, tanquam divinum quemdam hominem 
qui czteros excederel. Ipse vero lege nature mor- 
tuus est tanquam verus homo. | 

Vers. 59. Sumptumque — munda. Joannes autem 
latius scripsit dicens : Venit ergo et tulit corpus 
Jesu. Venit autem et Nicodemus is qui venerat ad 


B Jesum- nocte primum, ſerens misluram myrrhe et 


aloes ad libras ſerme centum. Acceperunt itaque cor- 
pus Jesu, et objunzerunt illud linteis cum aromati- 


. bus, sicut mos est Judeis zepelire '*. Insignis ergo 


erat et antea Joseph, $ed insignior factus est eo 
quod Christi corpus ausus ſuerit accipere, illudque 
honorare. Neque enim golum lulit, sed et pretiose 
ac honorifice cum Nicodemo sepelivit. In mistura 
aulem myrrh et aloes illud sepelieruot, ut 8ine 
corrnplione et in bono odore permaneret : adhuec 
enim ut nudum hominem ipsum honorabant. Et 
nos ergo Domini corpus per parlicipationem in 
altari (m) accipientes, odoramentis illud unga- 
mus, Suavibus videlicet virtutum operibus, ac opere 
et contemplatione. | 
Vers. 60, Et — abiit. Hic quidem Evangelista 
ipsius Joseph dicit ſuisse monumentum; c#teri 
vero non significayerunt cujus ſuerit : Joannes 
enim ait : Erat autemin loco ubi crucifixus est hortus. et 
in horto monumentum novum, in quo nondum quisquam 
positus ſuerat”®, etc. Verisimile ergo est ipsius Jo- 
seph ſuisse hortum in quo erat monumentum. Or- 
dinatum est autem ut illud fuerit noyum, ne post- 
quam resurrexisset Salvator, suspicio haberi possct 
alium resurrexisse. Adyolvit quoque 8axum mag- 
num, auxilium ipsi prezstante et Nicodemo. Monu- 
mentum autem in speluneze modum erat excisum. 
Vers. 60. Erat autem — zepulcri. Marcus vero 
ait : Maria autem Magdalene, et Maria Jose aspi- 
ciebant ubi poneretur '” ; Lucas autem : Subsecut@ 
sunt, inquit, mulieres, que cum eo venerant de-Gali- 
lea : viderunt monumentum, et quomodo positum. 
eral corpus ejus ; revers@e vero paraverunt aromata 
et unquenia '*. Cum enim eos qui sepeliebant $ub- 
$equi et cum eis reverti decrevissent sedebant ex 
advers0 sepuleri, aspicientes ubi poneretur corpus, 
et quomodo poneretur : ut revers:&, paratis 'aro- 
matibus ac unguentis, venirent die Dominico et 
aromatibus et ungento illud ungerent. 


17 Mare. xv, 47. 7% Lue. xx11, 55, 56. 


Varies lectiones et note. 


(67) Inclusa exciderunt, ob repelitum vocabulum *Inzod. A. 
(m) In altari. In Grieco non leguntur, Forte perspicuilatis causa arc addidit interpres.- 
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Siquidem quando sepultus est jam vespera ap- A 


petebat, in qua non licebat ad monumentum acce- 


dere. Judzi enim vesperam illius Parasceves ma- . 


xime honorabant non sotum tanquam Sabbati ſesturmn 
przcedens, sed etiam tanquam feslum propter 
Pascha ; in hac eaim oportebat Pascha immolari. 
Sabbato vero quieverunt propter legem. Adhuc 
enim cousuetudiuem et legem servabant, Czterum 
die Dowinico ad sepulerum venire disponebant, 
quod sane eliam fecerunt, veluti paulo post dicetur. 
Cum enim nondum quidam excelsum de resurre- 
clione cognovissent, Sepultum corpus se inventuras 
Sperabant. 

Vers. 62. Postero autem die — Vers. 64. priore. 
Muniri sepulerum, puta sigillum apponi et custo- 


EUTHYMII ZIGABENI 


* Tia Thy v6povy, 


Ti 

"Ore utv yap trapn, Erntpa f3n xartiabe, xalf 
fv ox thhv els puvnpeiov Baditerv, 'Erlpwy yap 
"loudator pdkora thy E5Tntpav thg Napaoxeui; 
Exelvng, ob pdvov Og npdedpriov Tod LaCEartov, 
&M& xal wg Edptiov &14 Th Nlacya. *Ev tavty Yap 
Ed: Oveolat td Nacya, Th & Ea66atoy fouyatoy 


"Er: yap xai t& £9n vat thy voucy 
Epvnarrov. Aoenbv ov tv tf Kupraxh mph; why 
Tagov tbety EGovnovro, 5 &h xat nenotxacty, wy 
per” OMyov prdhoerart. Obnw yap ov8ty b4mabv , 
eidvias nip) the avactdoew;, fntGov ebgety 7h Ops 
redapptvoy. 


Th —- a 'ATrganlcacha: thy t&pov, Fyouv 
oppaytoat xat ppouphoat. 'Encl &: Edt nioteubF va, 


diam. Quia avtem credi 'oportebat, quod mortuus B 6: xa\ ant0ave, xat tragy, xat aviorn, Bitne xa 1h 


| ex8et et Sepultus, quodque resurrexisset, vide tria 
hec inimicorum testimoniis 2pprobala ; « conside- 
randa . sunt enim verba eorum. Quod enim aiunt : 
Recordati sumus, quod imposlor ille dizit adhuc vi- 
vens, alleslalur quod mortuus sit. Yuod aulem $e- 
quitur : Jube muniri sepulcrum, atteslalur quod $e- 
pultus $it. Porro quod subjungunt : Ne quando ve- 
' nientes discipuli ejus ſurentur ipsum, plenam facit 


Tpia ravra paprupoupeva raph tw tyBpowy. Exonne  - 


Tov Yap toug Mdyoug abtwov. Th ptv, *Euryoonyper, 
ori 0 xldvor txeivoc elaeyr ri Cov, paprupet owt 
antdave* th 8, KElevoor dopalc0nnanoy rdgoer, 
Be Gaok, &rs Erhpy * 7d 6, Myxore 8400rter of pru- 
Onral abrod xAbywoy utrey, rhnpopopet fat (68) 
@Ipalodtvro; (69) 05 xhanhorat. Kat Jounty 


- &vavtippyto; 1 avictac;. 


 fidem, quod munito sepulero, non sit furto sublatum corpus, et ita resurrectioni contradici non 


potest, 
Vignum est autem ut inquiramus ubi dixerit : 

Posl tres dies resurgam. Siquidem variis in locis 

dixit discipulis : Terlia die resurgam. Id autem : Post 


"Attov 6 Tyrhoxt, 705 elnev, br Mera wpeſg 
Aptpac Er8/popar, "Orr ptv yep wh; tptry hutp; 
avacrhoerat, linpdprys elf nidg. robs pabdnra; * 


tres dies resurgam, nusquam dixit. Hoe itaque Judzi C Gt: 8: Merd rpeig nhyutpac tyeipopar, vx elney 


_ ab exemplo Jonz quod ad eos dixerat colligebant. 
Postremum vero errorem dicebant, quod a mortuis 
resurrexerit; priorem vero guod sit Filius Dei. 


Sed, 0 insensati, quo tandem fine essent ipsum 


ſurto sublaturi? Nisi enim teilio die resurrexerit 
sicut promisit, maniſestum es quod decepti, -et 
propter eum ab omnibus gentibus o6io habili, $1 
domibus et extorres facti, potius aversabunlur eun. 
e odio bubebant tanguam imposlorem, et ita no- 
lect eum furari. Sed neque populo persuadere po- 
terunt, quod a mortuis Surrexerit. Cui enim inni- 
tentur? an vebementie sermonun ? alqui illitterali 
Sunt. An forte abundantiz rerum ? atqui Sunt om- 
gium pauperrimi. Generis ſorlassis claritati? verum 
ignobiles $unt, et ab ignobilibus progenili. Utrumn 
Suiipsoram multitudini? at non plures sunt quaim 
duodecim. Utrum patriz splendori? verum a regio- 
nibus sunt obscuris et ignobilibus. An putatis quod 
preceploris promissionibus? Quibus ? Si enim non 


rTeSurrexerit, neque illis credituri sunt. Demonstra- 


tum est igitur quod vane Suspicamini hunc furto 
auferendum essc-: ob dictas enim causas est incre- 
dibile. 


_ oivapod. 


Aornby obv "Ioudztor anh Tod zark thy 
TwvGv rapatelypare;, 23 þ1,0tvro; npd; avrob, 
70070 ovvznoytoavro. Eoydrryv pv oby nidvny 16- 
youot Tepl tov, Grt hyepln and toy vzxpov * rpw= 
Inv 6 nep! Tob, rs YiBdg Oeod Hy. 

"AR © &v6nror! TX07) o@7e, tvog EVEXEY %AE9"). 
oty avt6v; 'Eav y&p ox avanth th tpiry tpipe, 
xa tnxnyyelzto, tzp63ntov, bg, antatnOtvie;, xat 
T:” avthy :pdg ov th Evo; Exnokepwbtvre;, wat 
Goxot, zat Gndiideg yewuever, &nootpayt ova. 
pov xat prohoourry abriv, og nhiavov. Kat 
6:4 Touro pty ob Bektoouary abtdy, (70) xithat, 
"AX" oUdz Euvioovrat neton thy Lady Gre HytpOn 
ard wy vexpov. Tivi y#p vat Oapphooucv; wh 
:iv6tyt: IOv Idywy; xa pv aypipuatot elory* 
"AJM th neptovalg Twy yonudrtwy ; xat phy Endy- 
Twy et). tevETtEpot, "AMIE <{ neptpavels told ye- 
voug ; xal wiv edrelets etolv LE chro Ov "ALLA IÞ 
ber Eaurwy; xat phv od nefoug eto: toy Ev- 
T:xa. "AIX& To peyEder thc natpitog; xat phy 47) 
Ywpiwy tidy 4cfpwy* 424 tals entayyzilatg tov 
&:3725:4k00; Nofatg; Ei ph fivacth yep, obs" txtt- 
vats ftaotetouct. Acte.xrat toivuy Got parny dr9- 
TTEVErtE xhanhvat tourov* obx ty3iyttar yap Bia ths 
elpruivas aivlag. 


Yarie lectiones el note. 


(68) "Ort, abest. A- 
(59) Tov 7agovu, 


(70) Tovrov, pro avtdv, A. 


745 | COMMENT. IN MATTH ZUM. — CAP. XXYUL 746 
"Ezn — ol8are. "Qonep þ anetpa, obrw nat h A Vers. 65 Ait— scitis. Sicut 3netpa, id est, cohors 


xovorwd3{a, tiypa tv TTpattwrixdv, Obhx &phxe 3 
Tobg otpattwrag pv; &3purioachar thy TEpoy, 
&kk mnponyovptvw; tolg Gpytepsio: xat Gapt- 
oalng tnitpsys T& The aopaiciag, Emnopevng Th; 
zovotwdila;, v5Iw Tod Oeoy olxovopnoavto; , va 
ph SUvevrz: LEyetv peri thy Evactacty, rt of grpa- 


TGA 6v0t Aogpanittouevet, npodetwaadt 7H cwjpa 


Tot; pabrnats. 

Ol 68 — xovorwelag. OL pdvoy toppaytoay thy 
ailov Th Oupas, enibevies avty cfpavipa* aka 
xat E71).654 ever Grpar:wreg, oOlg HOckov, pyra- 
X25 Tovrw Tapexdhicav, ws Enkwhhtoetat per? 
6)yov. Kat tavra clpydoaviro tv ZaGEatp, aucav- 
TEG T0V70, Ok thy Lyvaocav Th; paviag avtov. 

'Ene\ 6 pEkhopev Epely mept the En Th pvrpctov 
apitewg IWy YUVRELKev, obx &xatpoy Tpoetnety, Gtt 
$:.2G6pwg nep) Twy Enrtagtuy lotophoaviey of evay- 
ysioral, obx dhiynv tolg ph npSGEyouct napeyovary 
anoplav. Kat 6. (71) ptv Xpuatoropo;s ob8tv wi 
rep) Th; Totabthgs Cragopds Emonunpaypounotyt 
Erepor 6& moknt, wh Suvapevo covubibaont t& ira 
IwY Evayyeh..orwyv, nrokoulg nept avtrwy xatibd- 
Lovto L6yOv3. | 

Ot utv yap tEaGapay th; Gpitzrg Aeyovres, xata 
T.ap6poug xatpoug yevortvas, os Ti; avta; yuval- 
xag eival gact, tag nd Tov Teaogpwy ebayyeh- 
GTWV jAVT, pOveuoptvag, AM Etepag xal trEpag 
6pwvvpoug Ghkhkat;* of && nep) ptv wy TESTA WY 


api;:wy cuvoporhoyourty, Und Ot tov abtov yuvar- C 


X0y yevso0at tavrag 6:5 yvuptitovrat. Ka) otro 6 


x3xeTvor paiug thtxryoviat, ox0pi xat ebavatpe- 


Ta MEYOvIES, ET Tt; prronovwtepey npodtyet (72) 
Tolgs elayyehotrals., *AM' huclg nap" avroy to 
Tagevrog xal &@vantdavig aitrnoauevor yapsy, 
retpacdus)a ovptEi6ioa T4 fnrt, xat Seilfar 


T1yO;, appoviav pliav taps mio tolg ebayye- 


z:cralc. 

"Owe (73)— ragoy. Ot *"ECpatort, th £Zabbartov tr- 
poOvrtes, hot, thy £6386prv tutpay the (74) E66opd- 
G0:, LZaCGata xat ta; nph avtou Ef hutpas, ig 


 =:phv abrod, npoonyOpeuov. Miav pty La66atwv, 


f,youv, TpPWtNv, Thy Kuprtaxhv dvouatovieg* Bevtt- 
pav & YLabbartwy, xat tpitryy Ea66atwy, thy Geu- 
TEpav, za) tpitnv hutpay th; E3ouatng. Ooty Bf 
x2) I&; tpetng. Einwv oby MatOatog, &rt oye Fas- 
Earwr , tohuave th 760g wy Toy Eabbatwv, 
you Tov Enta huepOv The ECGopaog, Kal 


ita et xovorwdfa erat ordo militaris. Non permisit, 
autem, wut $s0li milites munirent sepulcrum, $ed 
principibus $sacerdolum ac Phariszxis precipue 
commisit ea que muniminis erant, $equente cos 
custodia. la enim Deus ordinavit , ne post resur- 
rectionem dicere possent, quod cum $0li milites 
sepulcrum munivissent, tradiderant corpus disci- 
pulis. 

Vers. 66. Illi aulem — cust01ia. Non $solum ostii 
lapicem obsignarunt, sed et electis quos voluerunt 
militibus, huic in custodes adhibuerunt, sicut paulo 
post maniſestabitur. Et haze Sabbato operati $unt 
ob insaniz $suz ſurorem, $olventes illud. 


B Quia vero nune dicturi sumus quomodo mulieres 


ad monumentum pervenerint : non intempestivum 
ſuerit dicere, quod cum diversimode de apparitioni- 
bus scripserint evangeligstze, maximam prebent non 
animadverteutibus difficultatem. Et quidem Chry-- 
sostomus de hujusmodi differentia nihil curiose 
scrutatns est. Czteri vero cum dicta evaugelistarum 


circa hec conciliare non possent, multos his de re- 


bus in vanum effuderunt sermones. 

Hi quidem quatuor ad monumentum accessus }_ 
diversis temporibus factos esse dicemtes, non eas- 
dem ſfuisse mulieres ajunt, quzarum meminerunt 
qualuor evangelistz, sed alias et alias $imilium in - 
ter se invicem nominum. Alii vero de quatuor ac- 
cessionibus conformiter dicunt, $ed has ab eisdem 
mulieribus factas esse asseverant. Et hi autem, et . 
illi ſacile convincuntur, quod levia, ſacileque con- 


ſutabilia dixerint, si quis diligentius ad evangelis1as 


advertat. Sed nos ab eo qui sepultus est, quique 
resurrexil, postulala gratia, dicta concordare nite- 
mur, ac maniſeste oslendere eamdem apud omnes 
evangelislas es8e consonantiam. 


CAP. XXVII. Vers. 1. Vespera — $epulcrum. 
Hebrzi Sabbatum honorantes, seplimum videlicet 
hebdomadze diem, etiam sex dies ipsum preceden- 
tes in honorem ejus Sabbata appellabant, nomi- 
nantes diem Dominicum, unum sive primum Sahb- - 
batornm : secundum autem Sabbatorum, et tertium 


D Sabbatorum, secundum ac tertium septiman# diem 


et Similiter a.jios sequentes. Dicens ergo Maitheus 
vesperam Sabbatorum , linem signiſicavit omnium 
Sabbatorum, sive septem hebdomadee dierum. Nam 


Varie lectiones el nole. 


(71) Etsi  mulla alia negligentissime tractavil 
Chrysostomus in Evangelio Matthei, tamen inde 2 
vers. 27, cap. xxvi, mulls est negligentior, ac ple- 
raque Suis lantum Yerbis, aut aliorum evangeli- 
tarum, breviter exponit. Eadem quoque negligen- 
lia est in ultimis in Joannem homiliis. 

(72) Forte aut tpo3tyot, aut Tp0TtyN. - 

(75) Cyrillus t. IV, p. 1079 B, dissensum Mat- 
thei et Joannis xx, 1, componens, aJeoque locum 
utrumque- stludio et diligenter tractans, ita hunc 


PaTROt., GR. CXXIX. 


locum laudat : Maz0atog £ontpas Epn Babeiag ob- 
ang yeveolai thy 'Avaatactv. Deinde Lollit dissen- 
sum : "Op8po yep, o; typpat, Balls xat Enntpa 
Bal:Ta nphg Ev Tt xatapt pert 2h onparvbucvoy. Idem 
Matthzo tribuit Theophylact. p. 832 B :; '0 pty 
Marzbaltog £ontpag Babelag Aeyes — 6 & 'Iwavvng, 
T:pwt Tzotlag 4 ovon;, Sed tamen hic mox vulga- 
tum habet. Ad quam recensionem referendum erit 
tonspa; Babziag ; arbitror, ad Alexandrinam. 

(74) Twy Ex6647wv, pro The Edbopaos. A. 


2 


747 


et nos vesperam aut serum diet dicentes Sive $*- A Huct; 


rum noctis, ultima ipsorum $significamus. Finis zu- 
tem septem dicrum hebdomadz non solum ipsum 
proprie dicitur Sabbatum, sed et ipsius Sabbati 
finis, Ne autem pules, quod in fine ipsius Sabbati 
venerint predictze mulieres ad monumentum, $sed 
in principio diluculi, addit : Que lucescit, hoc esl, 
appeten!e jam die, prospectante et oriente; et $er- 
monem magis explicans, addit : In unum Sabbato- 
rum. Unus autem Sabbatorum, sive primus septem 
dierum, Dominicus est, Sicut prediximus. Cum au- 
tem ita scripsit Matthaus, principium Dominici diei 
ianifestavit. Omne yero diluculum posl sexlam no- 
ctis horam incipitur, quando primum galli canunt. 


Idem quoque lempus $cripsit et Marcus dicens ; 
Et valde mane uno Sabbatorum veniunt ad monu - 
mentum orto sole **, Valde mane enim principium 
est diluculi. Yerum si valde mane erat, 
dixit : Orto sole? Quia tunc proprie $s0l oritur, etsi 
nobis noudum appareat, demoratus adhuc circa 
profuadissimas. exlremasque Orientis partes, et 
paulatim exsurgens, Cujus Lleslimonium est galli- 


cinium. Nam galli primi inter omnia animantia 


sentieates illius calorem, repente clamant, ejusque 
presentian hominibus prenuntiant. 


Idem quoque lempus Signiſicavit el Lucas dicens: 


Sabbato quidem quieverunt secundum preceptum *, 
Uno autem Sabbatorum proſundo diluculo venerunt 
ad monumentum ſerentes que paraverant aromata *'. 
De Maria autem Magdalene, cujus meminit Joaunes 
m $equentibus $uo loco dicemus. 


Vers. 2. Et ecce — Vers. 5. Niz. Christus qui- 
dem $urrexerat priusquam angelus descenderet. 
Quemadmodum enim natus est servatis integris 
.clauslris Virginis, ita quoque resurrexit servatis 
integris monument signaculis. Terremotus autem 
ſactus est propter asSidenles sepulcro custodes, 
ut timore terrz motus erecti, et. horrore aspectus 
ejus qui lapidem revolverat conslernati, fugerent 
et bac Judieis nuntiarent, ac tesles ipsi 
veritalis : hac enim maxime fulgere solet, quando 
ab inimicis s1tis praedicata ſuerit. Lapidem vero 
revolvit angelus propler mulieres, ut sepulcru:n 
viderent vacuum, ac Surrexisse crederent. 


Marcus auteim de his mulieribus ait, quod «i- 


7 Mare. xvi, 2. *®* Luc. xx, 56. 


' Huepwy, ht Kupraxh, zalug wpoetphrxapey. 


quomodo ' 


&re To per 
* dry... Tn & jug ror SaEbdrwur, EgOpov Bubtoc, 


fierent D yevres, 


 ndv MiGov 6 &yyelog, Gta Ta; yuvalias, 


EUTHYMi ZIGABENI : 783 


Y4P, %y5 The huipa; 1eyovres, | 42 the 
vuxthe, Ta teleurata Ttovrw Grhoduev, Tihog 


0: rwv Ent huepoy th; E63onato;, cb mewn avrh 


Th %vpiw;s L366artov, £4 xat th toutou tTEkng. "Iva © - 


8 ph; vohong Gre &v = t2z4 T257oy 105 Lab65&zou 
al &niwlctoar yuvalixeg Habov elg thy tagoy, 633" 
&v @&pyh} tov BpOpoy th; Kuprarhe, np>otÞnxey, Gr 
Th. 8XtgpwE@xo00CN, Triton th Emgarvetan ftutra, 
7h Enavyatoban, tf Enavateiloury. "Er: & capr- 
vidwy thy X6yov, Enhyayey * rt Elg play LuCEd 
TwY, Miz & LYa66atwv, frouv, npwry Tov Entt _ 
"AdJ).2 
M 2TVatog ptv, vorw ypayag, thy 6pyi;v 200 Bp9p-y 
Th; Kupraxhg Evegnvev. "Apyetat Tt mis bobpog, 
peta .thv Exthv Gpav The vuxthg, Gre TNpwiov & 
@)sXTpubveg gwuobot. 

Tov a%tdy U xatphy vat Mapxo; torbpyaoey elmwy* 


| Kat Afay xpwt Thc jpudag Fatfdrov Epyortai Exl 


ro urnyetor, drarellarrog (75) roo thMov. Nav 
Yap Tpw? Eortv, h apyh Tod BplIpoy. Kat tav Hy Lav 
Tpw?, TO; elnev, &r: drareilavroc roo nlov; 
Arty thre xvplug avattrer 6 fag, el-xat tuly 
obrw patverat, fratpibwy Ett np) I& Ba0yYrtara val 
ax pyrata pepn the Avatonns, xat xata vizphy Ena- 


vabativwy. Kat toirou papropiov, & tov Gkextpud-: 


vw» w3h, Hpwto: yap neaviwy tov COwn, atchavd- 
pevor ths Oepung avtod, xpayouatv avtixa, xat thy 
Toyurou (16) rapouaiay npophvovs: tots AvOpw- 
TG, 

Tv 2%thy & rvatphy zvat Aouxi; E5h).w3e LEywyr 
Zacbaroy hovyacrary Hara THY EVTC> 


AAlov Exl Th prin, pEpouoar d nroluacar Apo- 
para, Hep) & Maplas the Maybalnvig, fi; tum 
uSveucey 6 "lwavvng, Epoduey tpoidvte; ty TH Tp90- 
1x0v7t 7570. | | 
Kat i8ob — xuwv. 0 ptv Xprovds aveorn, mph 
T0) xarta6rva: thy &yyeov. Kabanep yap Eyev- 
vi0n, 2Owv pulatropevwy Twy xictOpwy th; r2p- 
deviag* obrwg EEhh3%e, owwy pulatroptvw TOY 
oppayidwy Tod pvhpartog. 'O &t cetoudtg Eyevero 
&1& Tovg napaxalnutvoug” Ip Tp plaxas, Tg 
Tp p66w Tod 0210 pod (77) avactavie:, xal TW pHt- 
xT@ th iBtag Tod Thy MOov &noxuiioavrog Extla- 
p5ywa: xa anayyeihus, tabra tot; 'Iov- 
dalnc, xal paprupes abrol yevwvrat (78) The &in- 
O:iag. Makora yap abry Mdpnety clwlev, fray 07h = 
Toy ExOpty avth; davaxnpbromrat. 'Anexuaioe Gi 
iva ' wr 
Thy T&poy xevay, val motevowory Gti Eyffyeprat. 
Mapxo; 85 gno: nep) Twy yuva:xby ToOUtTWY, Gri 


61 Luc: xx1y, 1. 


Vari lectiones et nole. 


(75) Compara in hanc rem interpretationem Eu- 
thymii ad Marc. 1, 535, ubi similiter Eyyuzoy et y2- 
vwoutvrs hutpa; comparantur. 

(76) Toursy napbenatzy. Male B, 


(77) Forte quis conjiciat, avxorabtvrtzs. Sel igtud 


bene $se habet. 
(78) Ttvwvrar A. 


749 COMMENT. IN MATTHEUM. -- CAP. XXVIIL. 750 
E\eyov mph; Bautdg* Tic daroxu lice mg TOY U- A cebant inter sese : (Quis revolvel nobis aided ab 


ev (79) #x ric 0vpag rov prrnyelov ; wal dava- 
Edtvraoat Oewporo ty, ire droxextliora & Mor. 
"Hy yap utrac opd8pa. "E0odoa: ptv yep, Ens- 
you mph; akkftag obrwy* Ev Bow Bt tavra biehoyt- 
Covto, yEyovs pty 6 cetopd;, mpocerOwy Gt 6 Ayye- 
ho; Gnexybios thy MiBov, xat Lo:mdy avabieganat 
r:p>5 thy T&pov, O:wpoto:y, Gtt Amoxentniotar 6 Me 
055. 

'0 Mi-ox0; 8, gpoviiong ths ouvroulag, obre 
7dy 08:5pdy aviypayev, ory, ths anexvhioe thy 
M{0ov, tB{3atev. 'Owolwg 3} xat 4 Nouxd; ouvitepes 
-hv np). robrwy BSrhynorv, cinwv Eopor 08 tor 
Ador dxoxexvlioutror axod tov prrnuelov. Tits 
zz odv H1.00v elg Th ponjetov at yuvalies, E5hw- 
oav of eLayye)orat* ndre && avtotrn 6 Kiprog, 9v- 
b:\c avrov nzpenptiocato. Mivo; yap ods tobto, 
6 u6vog, wy olBev, avacta;. 

Havtes & ovuguvuy; of tepot Ilatepeg x2t $132- 
exa)ot xatphy The avactacews avrod gyaot, thy 
Tpwrny TOV akextpudvwy wIhv, Hitg hin 17d Th; 
Kupiaxig npoavexpovero gog. At xat pers thy 
Extnv Gpay Th; vwxthg of pilapetor thy vnoretav 
K47Avovreg, Thz ebypoguvng ankpyoviat. 

*Avearn, 6 th Tpiry hptpa, xa0wg Exeyev. 'Enel 
1ap tv th Evaty Ope the mapacxeungs anthavevy, 
api) uetrar npwrn pty hutpa h napanevh, Gev- 
v6pa 86: th La66arov, tpirn 8 $ Kuptarh, tv 1, 
apyopsvoy rob Eplpou, aveatn, pixpbv tt mpy The 


Tov yuvaixoy agliews, ' xal guvapr) pouvrat T5 


dy nxap23xevhz mh TEk9G, The && Kupiarns h Gpyh. 
'Erze) & tv T6 xats thy "Iwvdv tapadeiy part Epny* 
Ovrwr Eorai xal 6 vide Tov arOponct EY TH xap- 
Ola rnc yhce tTpeic nhutpac xat tpeig roxrac' 
Tp) uty Tov hpepwy 0x £57: 6:anopety* hpibuny- 
Tat Yap. | 

Il: p) 84 ye T&v vuxtOv Epolpey, Ws of "Ioubalo: 
Ewg Tpitn; thutpa; hoyarioavio tty tapov, fyouv, 
an avirg Tho napacxevns Ew; The Kuptaxhs, 
hilov Govovtog. Viiw yap eyngtaavio, Thy (80) Gt 
Tpirnv voxta Tg aopaieias Exh; Aphxav. Ka! Lots 
Tov, & xat tavtnv aviuiivey, Eucike yeueolhat Ung- 
no; 1 avactads. Kai yap avicinov Av, ws, nel 
:vTd; 709 xatpod th; Eoyaleiag ox aveath, Lubet- 
31; Tart}, imotog 1 avactact;, 'Exianny yap 
09382 vd; pvratroviog. Autry why, Emt guratroviwy, 
&vt3orn, nEpiatpwy ricav aviikoyiay. Kat ovde thy 
Tpirnv (nv avtyervey thutpay, 1M evhvg apyope- 
vng hysp0n (81). Th ptv yap Evids tov xatpey The 
aoganclzg avaathvat, aviyzntov; th Ot Latephoat 
70Ut0v, Unontov, Kat td pty taxyrepoy Th?; NpO- 
0:optag, Suvapew; tart * 7h Bt Bpaturepoy, aaVe- 
ves[la;. 


** Marc. xvi, 3, 4. ** Lnc. xxiv, 2. 


** Maith. 


ostio monumenti ? Cumqus respexissent, vident quod 
revolutus esset lapis : erat enim grandis valde **. 
Dum itaque venirent,” ita dicebant inter $ese : 

interim vero dum hzc colloquerentur, ſactus cst ter- 
ramotus ; cumque accessisset angelus , revolvit 
lapidem, et jam ad monumentum respicientes, 
vident quod revolutus esset lapis. 


Marcus ganc brevitati studens, neque Llerremo- 
lum scripsit, neque quis lapidem revolverit docuit. 
Similiter et Lucas narrationem de his abbreviavitl, 
dicens : Invenerunt lapidem a monumento revolutum *?, 
ltaque quando ad monumentum venerint mu- 
lieres, Significaverunt evangelistze; quando vero re- 


B $gurrexerit Christus, nullus eorum indicavit : $olus 


enim hoc novit, qui solus surrexit ut novit. 


Omnes avtem unanimiter $ancti Patres et docto- 
res tempus Resurrectionis ejus ſuisse dicunt circa 
primum gallicinium, qui jam Dominici diei lucem 
przferebat. Ideo quoque post sextam noectis horam 
virtutis sectatores, soluto jejunio ketitiam auspican- 
tur. ATA hs 
Surrexit autem tertio die prout dixerat. Ex quo 
enim hora nona Parasceves mortuus est, numeratur 
primus dies Parasceve, secundus Sabbatum, tertius 
dies Dominicus, in quo incipiente diluculo, surrexit 
paulo antequam mulieres accederent : et connume=- 
rantur ipsius finis Parasceves, et Dominici- princi- 
pium. Quod autem in exemplo de Jona dixit : 1ta 
erit et Filius hominis in corde terre tribus diebus et 
tribus noctibus **, de diebus quidem non est quod 
hesitemus, jam enim enumerati sunt. 


De noctibus vero dicemus, quod Judzi ad ter- 
tium usque diem sepulcrum munierant, videlicel ab 
ipsa Parasceve usque ad diem Dominicum occidente 
Sole : ita enim decreverant. Tertiam vero noctem 
absque munitione relinquebant; nam $i etiam hanc 
exspectasset, suspecta habita fuisset resurreclio. 
Respondissent enim, quod ex quo intra tempus mu - 
nitionis non resurrexerat, hac soluta, fide carebat 


D resurrectio ; furto enim sublatus erat, nullo cu- 


SLodiente. llaque cum adhac custodirent, resurrexit 
omnem tollens contradictionem : etneque tolum 
tertium exspectavit diem, sed slatim cum inciperet 
Surrexit. Quod enim ,intra tempus munitionis ,re- 
Surgeret, argui non poterat : quod si id postmodum 
ſaceret, $uspectum erat. Nam quod citius quain Sit 
constitutum efficitux; potentize est; quod aulem tar- 
dius, imbecillitatis. : 


x11, 40. 


Varie lectiones et note. 


(19) "Am, pro £x, A. 
(SV) Thy tptrr,» G8, A, 


(81) 'AviTzn, pro tytpbn, A. 


mz) EUTHYMIU ZIGABENT .. 6 


Etenim rex quoque qui ad cerium- diem benefi- A Kat yap (82) 23} B2oukebg, Enayys 


cium quibusdam conferre promisit, si ante sLatutum 
diem beneſicium eis conſerat, non solum promis- 
sum complevitl, sed et aliam gratiam velocitatis ad- 
didit.. Nibil autem aliud Judzi apposilis signaculis 
ac cuslodibus apparabant, quan ut resurrectio publi- 
caretur, Sumeretque ab ipsis custodibus teslimo- 
nium. Sed rursum ad dictorum narrationis ordinem 


. revertendum es. 


Vers.4. Pre tlimore autem — mortui. Pre limore 


lerremotus, ſuit enim magnus ; aut angeli, ſuit enim 


aspectu lerribilis. Concussi sunt autem, hoc est, Tre- 
muerunt; deinde ad se reversi fugerunt, et ita mu- 
lieribus data esl Securitas. | 

Vers. 5. Respondens — vos. Ne, inquit, timueritis 
vos, $ed hi pula- custodes, omnesque inimici Domi- 
ni. Primum itaque timore illas liberavit et sermone 
et habitu, deinde de resurrectione disserit. 


Vers. 5. Scio — queritis. Non confunditur dicere 
Dominum $suum cruciſlixum ; quia his quidem qui 
ante ipsum cruciſixi sunt, crux iguominia erat, cum 
argumentumn esset maleficii eorum : huic vero potius 
gloria, cum fuerit demoustratio beneſicii in homines 
collati, propter quod ad crucem condemnatus est. 

Vers. 6. Non— Dominus: Dicens : Accedite, videte 
locum ubi positus erat Dominus, signilicavit quod 
propter eas, ut viderent, lapidem revolverat. 

Vers. 7. Et cito—videbitis. Precedet, hoc esl, Pre- 
veniet vos. Jubet autem abireeos in Galileam, in 
qua Sine Judzorum timore ad eum accessuri erant, 
et cum eo-collocuturi.. 

Vers. 7. Eecce dixi vobis.Þe omuibus videlicet. 
Vel aliter-: Ecce aJlmonui vos de discipalis. Nolite 
itaque - admouitionem negligere. Hic ergo angelus 
exira Sepulcrum super lapidem $sedens, predicta di- 


xit mulieribus. Quia vero non ausis appropinquare 


precepit, ut Sepulcrum ingrederentur (nam hoc sig- 
nilie*t, Accedite, videte locum ubi positus erat Domi- 


nus) ingress2 $unt. 


Sed Malthzus quidem usque ad ingressum $epul- 
cri narravit, reliqua preter.2ns; czteri vero reliclis 
his, que usque 2d sepuleri ingressum acciderant, 


_ quz in eoſacta sunt conscripserunt. Et hoc est quod 


maximam prebet non advertentibus hesilationem. 


Ait enim Marcus : Et ingress@ in monumentum, tide - 
runt adolescentulum sedentem in dextris,amiclum slola 
candida, et obslupuerunt. Ile autem dicit cis: Ne 0b- 
stupescatis. Jesum qu@ritis Nazarenum crucifizum : 
snrrexit, non es hic. Ecce locus ubi posuerunt eum, Sed 
abite : dicite discipulis ejus et Petro, quod pracedet vos 


- in Galileam : ibi eum videbilis, sicult dixit vobis **. 


1hapevoc; Ec p- 
yernoat tay i; bnthy hutpay, cltz mph raving 


EVEpPYETH Gag abrovg, ov 6voy EThhpw3s thy Enaye / g. 


Y=Atav, GMA2 zat yapty Winv npootOnxe, thy th; 
Taxutr,zog, Obdty & Etepoy Eonoi3acay Toubata 
T4; ogpayitag Enmbaidvieg xa rob; plraxa; napa- 
xadioavre; f 7h Snpoarcvbfvar thy avactacty, xat 
paprupnViua: taps tov guldzwy abrov. "ANN 
Enaveriov rakhev mph; thy ExelovEiey ThGgorOv bn- 
Twy ECnyhoew;, 

'AX0 &E8 Tov pEEov — vYexpoi. 'Amh to 660v, 
TOY GELTjaod * ptyas yap fv * tf, Tod ayyehou, xata- 
n\nxTIx2; T&p Fv. 'Eoelo0noar &, avii tov, 
'Erp4paSav. Etta avaviyavies, Epuyov, xat yEyovey 
adeia talg yuvatfty. 

"Axoxpibsle —-. vpueic. MH gobeiods, gnov, 
vuet;* 6M" obzor, bnnath, of pilaxe; xal ndvieg 
of txO0pot 705 Kupliov, Npwrov ptv obv &nh\aty 
aut&; tov Eoug wat Moyw xa oytuatt Eneita 
rep Th; avactkozw; braktyerar. | 

OT8a — Gyreire. Ob Enarayoverar Mywy EoTau- 
pwptvov thy AeTndthyv abtod, Gidrt rolg ply ph al- 
Tod otravpwhcio, algyuvn 6 cravpts Hv* Eleyyos 
Ov The xaxoupyliag abtove tory BÞ Bdfa pov, 
&nd8crft; ty THs Evepyecia; tw avOpwnuv, & fv 
T5Vt0v xatadebixzactati. 

 Uix — Kvpuoe. Eltwy, fades; {Ogre TOY TOROV 
6x0v Exeiro 6 Koptog, tihiwaty Grs br) abras, Iva 
[Swa:v, Anexyiocs Thy Aihov. 


C Kalraxv— 6yeo0e. Hpoaye:, avi tod, Nporap- 


Eaves Vui;. Keiever &@& avrovg anhbeiv el; thy 
Paiidatay, Ev  ywpt; ww Twy "loubatwy Enchioy 
tyTuxety avty. 

1800 elnov Ojy. Nept naviwy Tnkath. H rat 
ErEpwsy, 'IBov, raphyye:ha vulv, np! Tov palntov. 
Aourty ov, ph aperhonts the tapayyeniag. '0 
uty oov &yyero; obto:, Efw rod tagov xabftuvog, 
En&vw Tov MOou, tx prfievia nb; ths yuvalxa; 
einev, *Ene &, ph Topo; Eyyioat, napextict= 
Gato 2i72)belv lg adv tagov* touts yap Epyalver td, 
Aevre, I8ers tory Tenor Exov Exeiro 6 Kopioc® 
£ {TH \0ov. yr 

Kai 6 utv Marzbato;, t& ptixpt th; eigche Sour 
£inwv, T& Tavty,s naptipaypey 6 33 Mapxzo; xal 6 


D Aouxl;, & ptyprt The eloeicvocw; napalindvies, 


74 ravth;g L376pr,cav. Kat 7006 tort 3d pakora 
naxpsyov toil; ph 7p233;ou0t thy anopiay. Ont yap 
6 Mapxog, 67: Kat eloelboroaut elg 76 prnyueicr, 
£l8ov year i0xov xa0nueror Ev Toig BeEiwig, Rept" 
CeElnueror otodihy devxny, xal EZelapEnonoar. , 
'0.88 Az: utraic: Mh Ex0aziExiode, 'Imoouy 
Greie ror Natapnyor, Ter EOTAVPWpEeror® NYE- 
pon, oox Eomiy wee, "I88 6 r6xog, Exouv EOnxar 


ater. 'AAV voxdyers, elaare roig prabnrait 


avrov xat ro Nerpe, fri apodrer bud slc Thy Pa. llaiar. Exel avrov errerde, nulog elaty 


OjUY 
3 Marc. xv1, 5, 7. 


© (82) Kal, abest, A. 


Yarie lectiones et nv @. 
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'Emz) yap 6 Ew xadhuevo; Eyyehog mapsxehel- A Quia enim is qui ſoris sedebat angelus precepe- 


0279 Tavrzag Elgehbety, lor loevoart elg md pur petov, 
£!8ov. Erepov &yyelov, xabhucvov ty tolg Sefiols av- 
Tod ptpest, xal, wo; elxdg, Etebap6ftO0noav, Efat- 
gvns Eveuxoboat abty.'V 3 Ayer avralt;* My &x- 
HapEsio0es, wa), ta EZh;. Opoiwg 53 tw Extd; &y- 
yew, va) 6 Evid;, npOtrOIV Gnalkdtrer Tavtag 19 
04a;460v;* Enzira nept Th; avagtdaotws Fraktyerat. 
Kal 6 pty ExTd;, wpoGeph; Hv, 31k robs pvixag; 6 


&' Evtd,, 09 TotoUrog, Cth Th; yuvalxag. Ath Exet- - 


voy ptv l3ougat, tgobh0noay aVrat roirov Ot I8od- 
ou: E£5:hapSht0roxv. Th &, "I88 6 r6roc, avil to, 
"[Bob 6 769g, 'Ovopactt &t npoat0nxe thy Ntepov, 


tva YVP, 6:1 ovyxexwprrat 7d opd pa if; Tpinihs 


apvhItw; 0:2 thy deputy perdvoray, xai evanvey- 
on. Kai yap t6:640:or0 th &vtrpwp Luny. 'Eraa- 
yYaywy it, br: Kabog elaey vir, avtpvunoey abtolg 
09 elnev Zv Tþ bpct tov *Elatov, 61: Mera 76 &yep- 
Onval pus, xpodEw vuac elg thy Falilalay, w; 
ctpnrs Martlato; tv T6 EgnxooTh tEtr&pry xepalaly, 

'0 & Aouxid; Eypatev, 67: Kal elceldovoat, 
ovy ebpor 76 oo TOY Kuploy 'ImooD. Kat &y8- 
vero EY” To Oraropeiobar avrac rept rovrov, xal 
I8ov, arOfec vo Extornoar avruic && E00h- 
oeo'v dorpanrovoat. 'Engdtur 68 revontrwr 
avror, xal xlrovoar to xpeownoy eig thy 
TRY, elzov apde avrdc* Tl tyreirs toy Carra 
(1874 Tov rerxpor; Urepon, (83) obx #orw O68. 
84) Myyo0nre, og £1dAncer vfuiÞh, fri Ov tv Th 
Fallaiq, 1&rovr, ori Aet ror YIev tov dvOporgov 
rapa®o0nrat elg yeipac drOparcwy duaptrulor, 
xal oravpw0nvat, xal th tplry nutpe draotihval. 
Kal £ur1nho0noav Tay Pnudtrwy avroo. 

'0 ptv yap xalhuevog Ev tolg BEtct - Ayyelos, 
elnOy Tpy; abtix;, 632 Mapxog &nhyyeriev, Ont - 
n10ev, 6 xat avthd rapacturnity to Mipry, perk 
xat Twy ECm.u0Evrwv rh Tod Aouxd, waptoyey 
620%; &nopiay. 'Enel! & oby ebpov abrar th otLA 
To) Kuptoy "Incov, Ermnipouy wept avrod, tf yEro- 
vev* chrw yap teovavio motevery, Ire &veaty* 
Vtw Tt} Ctanopoupevntg Entotr,oav abtal; of npop- 
pridzuteg 3vo &yyelor, &v Te elov Efw to t&gpov, 
xa) 64 202472170 EvBSov abtob, perarynuattio0tvres 
ty to0f,oe5tv iorpantotoats, va xxl palkov &yye- 
1.94 Ocod 865w3r, TO fabiy tob peracynparto od 
Eupi6w, © yevoutvwy avbrov, int Th xarvy Th; 
&)<w;, xa ph buvaptuwy Benery el; alrobs, Bil 
*b twy Ea0hrwy (85) &5;parn6dov, elmv mnpd; 
29725, 09x67, paws, Os npStepov, 2M Emmin- 
ATtxW;, B14 thy amtotlay avroy* Tt CGyretre ror Cov - 
Ta jHErA TW VEXPOY, tyouv, bg vexpdv ; Tons 


© Matth. xxvi. 32. * Luc. xxv, 5-8. 


rat eis ingredi, ingress? in monumentum vidernnt 
allerum angelum sedentema dextra ipsius parte ; 
et ut verisimile es, viso repente eo obstupuerunt, 
At ille dixit eis : Ne obstupescatis, etc. Et sicut 
exterior angelus, ita et interior, primum quidem 
st1pore eas liberat ; deinde ea quz de resurre- 
clione erant disserit. Et certe exterior timendus 
erat propter .custodes; interior vero talis von 
erat, propter mulieres. Ideo illo quidem viso, iste 
timuerunt ; hoc autem viso, obstupnerunt. Nomi- 
natim autem Petrum addidit, ut sciret remissum 
Sibi esse trinz negationis lapsum, propter ſerven- 
tem pcenitentiam, et respiraret : absorplus siqui- 
dem erat inmenso mceerore. Addens autem : Sicut 


B ficit vobis, reduxit eis ad memoriam id quod i.r 


nionte Olivarum dixerat : Postquam aultem resurre- 
zero, precedam vos in Galileam, sicut dixit Matthzus 
vicesimo sexto capite **. 


Lucas vero scripsit : Et ingress@ non invenerunt 
corpus Domini Jesu. Et ſactum est dum mente 
consternalta essent super hoc, et ecce duo viri stele» 


_ runt juxta illas in vestibus ſulgqurantibus. Cumque 


expavissent, et declinarent vultum in terram, dize- 
runt ad illas: Quid queritis viventem cum mortuis ? 
Non est hic, 8ed surrexit. Mementote quomodo locutus . 
sit vobis, cum adhuc es8et in Galilea dicens : Opor- 
tet Filium hominis tradi in manus hominum peccato- 
rum, et crucifigi, ac tertio die resurgere. Et recor- 


date $unt verborum illius *. 


Angelus itaque qui sedebat a dexiris, quique ad 
eas dixerat ea que retulit Marcus, disparuit. Quod 
etiam, quia a Marco silentio pfzteritum est, cum 
his que a Luca narrata sunt, similiter obscuritatem 
peperit. Cum autem ips# corpus Domini Jesu non 
invenissent, exparyerunt cogitantes, quid de eo fa- 
ctum eszet. Nondum enim credere poterant quod 
resurrexisset; ita consternatis ipsis' apparuerunt 
duo pradicti angeli, et is videlicet quem extra $c- 
pulcrum viderant, et quem in ips0 conspexerant, 
lransfigurati in vestibvus ſulgnrantibus, ut etiain ob 
splendorem (1) tranſormationis apertius angeli Dei _ 


.viderentur. Cum antem novo aspectu conterrilz 


essent, nec possent ob vestium cornscationem in 
cos respicere, dixerunt ad eas non jam mansuete 
ut prius, $ed objurgandi modo propter ipsarum 
incredulitatem : Ur quid quaritis viveniem cum 
mortuis ? tanquam videlicet mortuum ? Nam id 


Varia lectiones et note. 


(83) *Mysp9n. abest, A. 
(84) "AJ tyEp0n, addit, A. 


(85) 'A 37panh6olov, A. 


n) Ob splendorem. Ob facilitatem, celeritatem, Nescio sane quid legerit interpres. Forte T9 opaty, 


1000 7H Gatty, 
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esL eSSC cum mortuis. 
quzritis, ac $i non resurrexisset ? Non est hic, sed 
surrexit. Deinde ubi eas ad majorera resurrection:s 
tidem.induxissent, admonuerunt verborum Domini, 
dicentes : Mementole quomodo locutus 8it vobis, 
cum adhuc esset in Galilea, dicens : Oportet Filium 
hominis tradi in mnanus hominum peccatorum, el 
eruciſigi, ac tertio die resurgere. 


Postmodun ait Evangelista, quod recordatz sunt 
 verborum ejus, sigailicans, quod deinde crediderunt. 
Seripsit enim Mattheus decimo septimo capite, 
quod-cum versarentur ia Galilea, dixit illis 4csus : 
Fulurum est ut Filius hominis tradatur in manus ho- 
minum, et occident eum, ac tertio die resurget 5, Ni- 
hil autem precipiunt hic angeli de apostolis, ut 
qui jam que dieta 8unt de illis praeceperant. 


Vers. 8. Et egress@ — ejus. Etsi nullam fecerit 
mentionem Matthzus quod in monumentum in- 
traverunt, nunc tamen dicens quod egress2 Sunt, 
ostendit prizuum fuisse ingressas. Cum timore 
- itaque egressz $unt ob admiranda que viderant : 
cum gaudio vero, ob letum nuntium quod audic- 
rant. Marcus autem dixit : Cumque exiissent ſuge- 
runt a monumento : habebat enim eas tremor ac 
s(upor. Et nemini quidquam dizerunt : timebant 
enim **, Considera ergo quomodo non repugnent 
que dicuntur : 
Secundum Mattheum, fugerunt secundum Marcum, 
propter Jud:eos, ne conspectz viderentur ipsz ſurari 
Jesum. 

Quod $i dixit jlle, quod timebant et gaudehbant, 
hic autem quod tremebant ac stupebant, non est 
contradictio, tremor nempe illis e timore proces- 
Sit. Gaudium vero tacuit Marcus, vel etiam per 
S$tuporem Significavit ; ipsum siquidem quandoque 
vertit in Stuporem. Nemini autem quidquam dizerunt, 
nulli videlicet hominum, qui sibi per viam occurre- 
runt. Nam apostolis universa retulerunt, ubi ad 
eos revers#e $Sunt, sicut scripsit Lucas *??. Causa 


autem quod nemini quidquam dixerunt, erat timor - 


Judzorum, ne ipsas occiderent, audito me Chri- 
s$ti praedicarent resurrectionem. 

Vers. 9. Cum — cis. Quz ante omnes diluculo 
Surrexerant, ante omnes vident Dominum, et hoc, 
in mercedem $ui studii $9:eque festinationis reſerunt. 

Vers. 9. Dicens : Gaudete. Gaudere eis lribuit 
que ob veterem 


" Matth. xvii,22. * Mare. xv1, 8. 


EUTHYMIL ZIGABENI 


egress2 enim cito a monuments, 


inobedtentiam condemnatz erant 
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Ut quid- eum qui resurrexit A y2p cnpalſvzr th Mera rwy vexpoy, Ti Stairs thy 


avactayta, ws pn avactavia ; Ons £otiy Gee, 
daAM nyepone eira cls nhelova nicty rh; avactde 
Ew; (86) Evayovteg avta;, Gavaptuvy,cxous” tov 
prnpatwy T9. Kuplov, Meyovreg* Mrijoonre, oc 
eAd.lnoer vir, Er Or &vy th Callalg, Ayr, 
Gre Aet tov Yiew tov arOpwnoy aupadolnrat elg © 
xeipac dvOporey duapruloy, xal orauvpw)nvra 
xai Th Tplry t\utpa draothrat. 

"Enzt7a gno:v 6 ebayythiaoths, Ort Kat Euvhobr- 
av TOV pr udtwy (959), Cnawv, tt kormby Enlgtey> 
oav. "Eypaye yap 6 Marbato; tv IQ Tp:AX03IQ 
nETTY xepabaty, rt avactpegoptvwy abrwy ty 
Th. Taka, cinv abrots 6 "Incodge MEller & Vis 
rov dvOporov rapaSifoola elg yeipac dvOpo- 
Xwy, xal dxoxrerovorr avrov xal rh tpiry 
1,16pg (87) draorihoerat. Oudty & tviauba (88) 
Tz pt wy &noITO WY of Ayyeror rapayyth).ovcy (89), 
612 nporapayyeliaviig t& rept (90) abrov. 

Kal eSel8ouoam — avrov. El xat obx Epvy- 
pSveucev 6 Martbato;, 6rt elshi0ov el; th pvrpetoy + 
ae voy clnwv, 6 tfnafov, Evignvey, 37t xpwtCY 
el57).90v, Meta gd6ou pty abv EEfabov, tg? off eltov 
Tapad3tos" werk yapi; Ot, ty? off fxoucay evay- 


y=riort;. '0 6} Mdpuo; ecIne* Kal £el007oat, Eguyor 


.dx0 roo gernpelov. Elxe 68 avzac rpdyog wal 


ExoTac, xal ovtert outer elxov. 'Epotonrro 
ydp. Exim: 6, wwg obx Evavtiouta: th fried... 
"ESzhboucat yap tazyv 4nd tov pvruciov , xati thy 
Marbatov* Eguyoy, xats tev Mepzov, &t4 tobg 
Joubalmg , va ph Ozabcicat 86fwory avral zithat 
Thy "Ina9vv. 


Ei & 6 utv (91) einev, Gr Egobouvro xa Exatpoyt® 
6 &, Gt (92) Erpepoy xat Efioravro, obx Egtty 
Evavtiwatg. 'O rp6ung yap Ex gdEou yEyovey avral;* 
thy xapay & napeowonnory 6 Mipxog f val tate 
Thy 6a 7g Ex3rdoiws tohpave, Kai t yaps yap 
£51374. Obdevi Bt obfty elnov toy Aw v0 pwrwy, 
7Ov Eviuyyavdvrwy avral; xath thy Gdy* tolg yap 
aroar6ors efnov &navia, Wnoorptacat nphs at- 
Tolg, Og 6 Nouxi; toropet. Altia & tou pnfevt 
tan3tv elnety 6 9460; Ov "loudaluy, a ph 4xoy-. 
oavrte; ore xnpirroudt thy &v4gtacty to) Nptotov, 


D' govevowe; Tautas. 


Nc — avraic. leo neviwy ephpicncnt, np nave 


' wwy 6p@3: Thy Kyptov, xa? tovto (93) profoy ths 


72.auty; onovdhg xoptiiovrar. 
A&rwv, Xalpere. Th yaipsty 8idws: tat; th Lunzt- 
o9ar (94) xa7axprdeioats (95), tx ths zpyal: 5 na pa- 


5 LGC. $$8v, 9. 


Varia lectiones et nole. 


(86) "'Ev&yw, avras;, A. 

(87) Ita pro tyephhotra: habent etiam ibi in 
contextu A, B. 

(88) Intellige, R163 IQ Novuxd,. 

(89) Il -- AY TOMIATED V. 

(90) Sciticet Matth. xxvm, 7 - 

(91) Matthzus, qui habet ; 


Marc. xv1, 7. 
Mz:& $%ov vat 12+ 


&5. 
(92) Marcus, ls enim dicit: . Eyev avrag tp6pos 
2a} Ex0TaAGt;. 

(93) Th 6p4v bv KUprov. 

(94) Respicit Gen, 1m, 16. 

(95) Intell, yuvargty, 


- 
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xo7Gg. 'Ealno: &, tvs pakora yvwpiowaty avtbv, A ad habendum merorem. Locutus ext aulem, ut a 


and Th; pwvig, xa! \ nrpwrn gwvh avrov yapi; 


s921YYEMLOV, 

Al — avre. At utv ix nd)ov xat mwh; Tobrovg 
(96) EZxzparyoav* 6 & gobx anexwivces, NAS wy 
Tthnpopopninvar 6.x th; aph;, Gt: 00% Eatt gagopa, 


Tore — gCc6eiods. lakev xat ard; th 840; ad - 
Tov (97) £x6aMe npworov* elra napayyt)i.c: hep) 
TwWy palntov, S:batoy, rt &yyelor abrod Foav , of 
Tpogavevieg xa). (98) rporapayysh)avt;. 

"Yadyere — Eyrorrai, Tat; yuvarifty &nootdko:s 
t1phc270 ng; robs Ennordoug, Trut on; 7h 4ttuw- 
0zv yeEvo; ix fg @nding tob Byew;. Kat Emzrfh 
Taka yuvh yeyove TO &vipt Biaxovo; Lunng, vov 


 yuvalueg ylivouta: tols avipar: Eiavover. yapde. 


"Az).g90U; & rob; &noordhoug np2TNYOpevTEY* Apt 
%, $, _ — 8 ” {I &) 

tv &:4 Thy EvavOpwrnaty a3kpot yap AVkfiwov 

&ravicg GvOpwrort Apa &t xat mph; mTruhv abtwy, 


Hopevouerwr &8 abvror — T4 rerdyuera. Ol (99) 
2:9 72).ctp0Evre; nap” (1) abry goraxey, f of Emiom- 
[afTEpor TOUtwy, 

Kat — xottwpuerwr, Npdtepov uty w1hoavto 
TY G6vov avtov , voy &@t OvoLvtat xa thy 3tOeray 

5 avartaotu; adtod, xat natobor th olzeToy oyve.- 
;, xal 093} tobg para; aidgnyrai, X2X0VPYOUvtG 
22) 0vyz2.97tOvIEG ptv Thy AkfOeiav, n).GrtoOviL; 

2 T0 Yeubog, xat ypwpsvo. toltroy » (2) T.axGvor; 
Tok; (5) Ex8ivn;g (4) paprvcv. 

Kal — zomoogev. Iefoere avthy, wy evetand- 
Tr-0v. Ei yap orallnpds tortv, obx av nefonre. 
Y943pa Yap anilave; 5 Moyo; duaov. Ti yap wephi- 
vat uiovieg Exheyay &v abrdv; No; & (5) xal, 
QVL.A%wy T0I9YTWY xat totrovtwy napaxaby utywy 
Eralov &v ; Tins & rat tyhlixodtou xivBidyoy xatets).- 
p.7,5av, ebtt6n to: &v3pe;, wy 6 ty xopugalng vuvas- 
x4piov Eethacag hpvhrato Thy Atigoxahove of @' 
&X'.0:, 3e3poupevo! avrhy dures, Eguyov; no; 5& 
x2}, &uv4pevct xhebat avtovy Axtvbyvuwg Ev 7 T7 pwr} 
vuxrtt, Gre oudels Thy 24pov Eptlarrev, efhovro 
xAevat abrdy Enixivlbvws Ev Th 6:uttpa vuxrt, Gre 
T&Aproav of gyraxes ; 'AM" Gpa, ro; x29" tautoy 
tTrov6a Trav of patartippoveg "lovBator, zaltg avw- 
T:pw (6) 3eSnwxauey. E! yap od napexdiions tobs 
P2.2X25, ETovavte tr Myerv hn: pt xhonh; © vi BY od 
81va'rra: naps 6:xacrat; ebfEct, nayd)es Emato- 
TIICTT EDM | 

Ol 68 — onyepor.. Et tob palntod nz pieytvoyro 


voce magis cognoscerent eum ; et prima cjus Yor 
letum gaudii nuatium fuit. 

Vers. 9. I/lz — eum. Wie quidem ex desiderio | 
et reyerentia hos tenuerunt; ipse vero non pro- 
hibuit, priesiavs ut per tactuin certiores efficeren- 
tur, quod phantasma non essel. | 

Vers. 10 Tunc — timete, Rursum et ipse quoque 
repellit primo timorem earum, deinde de discipnlis 
przecipit : confirmans $u0s, fuisse angelos eos qui 
prius apparuerant, et eadem preceperant. 

Vers. 10. lie — videbunt. Mulieribus pro aposto - 
lis usus est ad apostolos, honorans genus quod ex 
serpentis Seductione inſame factum ſuerat. EL quia | 
olim mulier viro facta est ministra meroris, nunc 
mulieres fiunt viris ministre gaudii. Fratres vero 
appellavit apostolos, simul quidem propter incar- 
nationem : fratres siquidem $unt inter $e mutuo- 
omnes homincs ; simul etiam ad honorem ipso- 
rum. | 

Vers. 11. [llis autem abeum us — que acciderant, 
Quidam, ii videlicet, qui ab eis custodes relicti erant; 
vel, qui ex eſis insigniores erant. | 

Vers. 12. Et — Vers. 13. dormientibus. Prius qui- 
dem emerunt c:xdem ejus, nunc yero etiam verita- 


tem emunt resurrectionis illius, et propriam con- 


culcant conscientiam : nec pudet ips0s depravare 
custodes, ed efficto mendacio simul cum eis yeri- 
latera occultant, - utentes iis qui veritatis | teslcs 
erant, ut mendacii fierent ministri. | 
Vers. 144. Et — ſaciemus, Persuadebitis ei, vt 
qui ſacile potesl falli. Nam $i slabilis esset, yequ:- 
quam ej persuaderitis; valde enim absurdus el 
Sermo vester. Quo etenim lucro erant ipsum ſurto 
sublaturi? Quowodo in tanto periculo ausi fuissent 
adeo timidi? quorum is qui pracipuus (0) erat, 
muliercule metu Praeceptorem negavit; cxteri au- 
tem, cum vidissent quod ligatus esset, aufugerunt ? 
Quomodo etiam, cum prima. nocte absque periculo 
furari eum potuissent, quando nullus servabat $e- 
pulcrum, elegerunt potius Secunda nocte magno 
cum periculo ipsurf ſurari, presentibus jam cuslo- 
dibus ? Sed vide quomodo adversus $eips0S dili- 
gentiam adhibuerunt vane $apientes Judi, velud 


D etiam $uperius Signiſicavimus. Nisi enim custodes | 


apposili ſuissent, aliquid de furto dicere poluissent ; 

nunc autem apud £quos judices nihil mulire possunt, 

undique imposito cis Silentio. | 
Vers. 15. 1lli autem — hodiernum diem. Si disci- 


Varie -lectiones ct note. | 


(96) Tovrov A. T0UT9V%G, i. e. To; ra; Hen- 


tenius a«dito Signo crucis habet os. Forte ergo hic _ 


corruptus erat codex ejus. Lege eos. 

(97) Avtov, abest, A. 

(98) lpoar raYyelhavres, A. 

(99) Ante «, Hentenius videtur legisse, TrvEs. 
Ankovrt, | 


(0) Precipuus. Imo, dux, princeps. 


(1) Bap' wha A. Atque ita Hentenius, Avt@v * 
apyrepewy. Aro T7 Xptaty. 

(2) Toy h2v3ouvg. » 

(5) Tovg et mox jdprupa; B. 

(4) Th; akn0eizg. 

(5) As, omituit A. "TY 

(6) *Avwrfpwlcy A. 
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pulum vicerunt pecuniz, multo magis milites. A tz @&py3ptz, nokae 13.1.0 TOv GTpatiwutiov. Mtya 


Vere itague magnuw' est malum pecuniz amor, 
et magnorum causa malorum. Sermonem autem 
divulgatum dicit, quod furto sublatus sit Jesus. 
Lucas vero de mulieribus ait : Et reverse a monu- 
menlo nuntiaverunt heac omnia ipsis undecim, 
ceterisque omnibus *', videlicet septuaginta. Deinde 
enumerat eas dicens : Erant autem Maria Maqda- 
lene, et Joanna, et Waria Jacobi, ac catere qua 
cum ets erant, que dicebant ad apostolos hac **. 
Verum Malthzus quidem Mariam Magdalenen, et 
| Mariam Jacobi et Jose conscripsit *® : nov quasi 

Solas, Sed tanquam czleris que cum eis erant in- 
Signiores; Marcus autem etiam significavit Salomen; 
Lucas vero Salomen quidem absque express0 nomii.e 


reliquit, maniſestavit autem Joannam. Addens vero : B (8) thy "Twdvvay * tpoobetg Gt, rt Kal al lowral. 
Et eater que cum eis erant, $ignificat et Salomen, - 


et alias quasdam *, Post dictam itaque mulierum 
cenumerationem rursum $ubjunxit Lucas : Et visa 
sunt coram illis tanquam deliramentum verba earum, 
nec crediderunt ipsis **, . 

Hine ergo sumunt initium, quz de Maria Magi1a- 
lene $6lus scripsit Joannes, velutiea-quorum apu'l 
reliquos nulla est ſacta mentio ®”. Quia enim visa 
Sunt coram apostolis tanquam deliramentum ver- 
ba mulierum : ipsa cogitans intra se quod vere 
deceptz essent, quodque per phantasiam vidissent 
que viderant, «t andissent que audierant ( neque 
enim aliter tanquam deliramentum apparuissent 
cordatioribus et sapientioribus) non quievit, sed 
Sola protinus ad monumentum cucurrit, cum adhuc 
_ tenebrz essent, opinata quod ipsum clausum ecssct 
repertura. Videns autem quod sublatus esset lapis 
a monumento, nihil meminit eorum, que prius 
ſacta ſuerant, utpote renuntiatione quam de his 
fecerat, a discipulis reprobata : $uspicata est autem 
transpositum esse corpus a Joseph in tutiorem 
locum. Currit ergo et venit ad Simonein Petrum et 
ad aliom discipulum quew diligebat Jesus, et ait 
illis : Tulerunt Dominum meum de monuments, et 
nescimus ubi posuerunÞ® eum , ete., que deinceps 
ſacta sunt, sicut scripsit Joannes **. 

Demonstratum est igitur unam esse apud omnes 
evangelislas concordian, et corpus historie unum, 
rebus $cilicet conyenienti oridine enarratis. Quod 
enim hic evangelista przeteriit, hoc ille ita divina 
disponente gratia dixit, ut etiam hinc manifestum 
esse possit, quod non ex composito-aut pacto scri- 
pserint.. | | 

Vers. 16. Undecim vero — Galileam. Non $tatim 
abicrunt in Galileam, $8iquidem in ipso die quo 


*% Luc. xxiv, 9. 
” Joan. xx, 1 seqq. ** Ibid. 2 $eqq. 


' lid. 40. * Mauth, xxvin, 1. 


95v xaxty bytw; < g1.apyupla, vat peydhwy Kaxov 
a'tla. A5rov & Biaynuihtvia Mfyet, Thy wept Toh 
XAa nt vat avrtey, 'O 3} Aouxd; mept TOY yuvarxov 
eInzy, 6t: Kal 0x0o0rptyravat ard rov purnyelov , 


danyredar ravra xdarta toig Er Eexa xal a0 toIC 


Aorxotl, tyouv, Tt; EEtopt,zovta. Elta anapr)uetrat 
Tavtag ywy * Dloay 68 1 May6alnrh Mapla, wal 
Towdrra, xalt Mapia (T) 1) TaxwCov, xal ul lotral 


ovy avraic, ut. Elsgror apog rove dxoorblove 


ravra. 'AMz Matlaiog pity Maplav thy May 6aknviy 
xa) Maplav thy 799 "Jaxw6ou xat "IwTh aviypatyey 
097 Og plv2;, 21," WO; Enmonportpa; mw oby avtal;* 
Mapxo; & xat thy Zakwpnv thiuwre * ound; Bt 
Thy pt La).onv &Gvov9pactov &ghxev, tihhuge Gt 


oby avraic, tviynvev avthy ts thy Zakwpnyv xat 
$kag trwdg. Mata pivior thy gipnutvny tov yu- 
vatxov Gnapl)pnorv, tenhyays nd) 6 Aourls , Ort 
Kat &dynoar &rOmy avroy woet Anpog TH 
Pnuara avror, xal 1halorouy avraic. 


'EvtedVev cbv &pyovtar t& nep) Maplac (9) th; 


May8aknvis, & pdvog 6 "Imavvn; toxdpnoev, Ws xat 
avtx (10) ph pvnpoveuldtvra naps tols Ako. 
'Enzz) yap Epdvnoay Evitiov TWv anootolwy Was) 
khpcg 7% bhpata Tov yuvartev * abty hoywoapevn 
a9" Ezuthv, br: bvrws Hnath0noav, xatz pay 

taciay ibodoz, Gan elfov, xat axovoncat, Goa 
fxougay* ob yap &v wb3z!: khpag Tavre tot; guv- 
erwrtpors Eydvnoayv © obx hpiunaey, 6) avtixa 
16vn ESpapey £m 3% pvnpelov, oxoriag Emt obang , 
np0380%05% K£x)etoptyo evpety abt6* Oeagapevn 
63 thy Xi0ov hpptvoy 2x Tod pnpelny, city wiv 
avepvholn tov Tpoyeyevnutiwy, Og Gnoboxt- 
pacheiong the nept (11) avrov anayyehia; vn 
TOv palntov- bntabe & perarsl)ty (12) th owpa 


Taps To) "Iwahy elg T6nov aoyarts epov. Text - 


obv, xa\ Epyetas tphg Elpwvn Nerpov, xat mph; Thy 
£33ov palnrhv, 3» tglker 6 'Inoobg, xa Meyer ab- 
251; "Hpay ter Kopioy #x roo prngeiou, xul 


ovx ol8aper nov BOnxar avror. Kat th Eng ye- 


v6vany, o; 6 lwavvng Ey pays. 

AcSzixrart tolvuy Gppovia piz naps ni7 Tols 
evayythoralts, xat owpa Th; Lropias tv, oa 
26v þn701 xati thy tpoohxovozy Thy Eppnvey- 
04v3wv. "O rap obr0g naphrey 6 chayyehioth;, T9vr0 
txsTvo; elnzv.* obhtw th; Oefag ydptrog olxovopmoar 
ons, fva zavicd0y ety 3hov, ws vn tx ouvihua- 
to; Eypatav. : | 

01 84 &r8&xa — Dallaiav. Ox e090; Enopsy- 


0n7av. Kat yap tv abth th hpipg, xal" fv av6ory 


% Marc. xvi, ft ** Luc./xxiv, 109. ** ibid. H. 


Varie lectioncs cl note. 


(7) 'H, abeslt A. 
(8) Kat, addit A. 
(9) Mzpiz;, abest A. 


(10) Mq, omituit B. 
(11) Hep? avr%y A. - 
(12) Mzraro0ctvar A, 
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Ex vexpov, tpn avtdlg, wor Err tv "Tepou- A recurrexit a mortuis visus cst_ eis, cum eseut 


o2).hu. Kat toro tpgaivue, ptv xal Mapzog 
%2\ Aouzi;. Gavepors pov && toizwy lordpnaey 
lwdvvr,;. Merz yap th dnoorpthar npds abtob; 
Maptav thy May&aknviy, gnotv &: Obone cyiac 
Th nufpy Exelry, TH jg ror SaCldrur, xal tor 
Ovpay xexderwwpetror, Exov hour Of pabnral 
ovrnopooutror (13) Eta ror gdEov twy 'Tou- 
Eaiwy, 1hAbey 6 'Imoove wal Eorn tlc 70 peoor, 
x«ul At&rei auroig, Elpyyn vyiv. Kal tovrto elxoy, 


adhuc llierowolymis. Et hoc zane Marcus et Lucas 
ostendunt 9; maniſestins tamen his. scripsit Jo- 
annes. Postquam enim ad discipulos reversa esset 
Maria Magdalene, ait : Cum esset $ero die illo qui 
erat unus Sabbatorum, et ſores essent claus, ubi 
erant discipuli congregati, propter metum Judeo- 
rum : venit Jesus, stetilque in medio, et ait illis : Pax 
vobis. Cumque hoc dirissel, ostendit eis manus ac la- 
tus 5uUum. Gavisi sunt ergo discipuli viso Domino *. 


ESerfer avroig rag yeipas xal rhy adevpar avrod. 'Exdpnouy oby ol prabnral i86rreg, tov 


Kovpioy, xa T& Ehs. 

Arkov ouv, 6tt Larepov Enopsy6noay £lg thy Taki- 
Maiav. Ohx thcuoaro Ot}, xabwn; avohtws Eleyev 
6 napaGatn; 'Ioviinw;, tv th Takikaiz ptv 6p0n- 
vat Toi; pahlnrals gnayyeieaueves, tv 'Iepognky pots 
& Tourug Iolelg* GM Eemnhhpwes piv xa Thy 
To.aurry tnayyshiay, Shes avtot; Uorepoy tv th 
Pakalze Eiwptoato Gt xat Ertpay y4ptv, NpdEpQt- 
v:o9:\; avrot; tv IEpogokvyuot;, va xat thy Lunnv 
avray vor, , xat Bebatwon tobg koyoug IWv YUYAL- 
ZzOv, za\ TOv ).Awy Twy IBdvizwy atthy tyryEpruivov. 

'0 ptv ouy Martbato; raphxes T4 piypt rob nopey- 
0 var tobe pant; el; thy Takidatayt of 8 Wor 
£Yayyeltoral xal tavrd ouveypayay (14) * Maprxog 
ty Enrop6repny  Nouxds &, nhatytepov: "Iman: 
vn; G, 0:c$90:xwre pov. | 

Elg — 'Inoovc. Ob 8&rdEaro avroig, vii tov, 
"Onov Evereihato abrol; 3th tov yuvatiiav, Og 
Tpoelpraat, nopzuOhvar* ff Gmov Ynegyeto avrtoly, 


Maniſestum est itaque, quod postmodum abie- 
runt in Galikeam. Non autem mentitus est Christus, 
quod stulte dixit Apostala Julianus, quasi promi- 
Serit se in Galilza videndum esse, et Hierosolymis 
se eis videndum prebuerit. Sed et hoc complevit 
promissum, visus ab eis postmodum in Galilza ; 
donavit autem et alteram gratiam, prius eis appa- 
rens Hierosolymis, ut et marorem eorum s$olveret, 
et mulierum verba confirmaret, aliorumque, - qui 
eum viderant postquam resurrexerat. 

Matthzus ergo preteriit ea quz acciderunt donec 
abirent discipuli in Galileam ; c#teri vero evan- 
gelistz etiam illa consecripserunt ; Marcus quidem 
brevius ; Lucas autem latius ; Joannes vero adhuc 
ſusius. F 

Vers. 16. In — Jesus. In quo constituit is, hoc 
es, Ubi per mulieres pracepit eis ut proficisce- 
renlur, sicut predictum est; vel ubi promisit eis 


Gre ens, (15) Mera 76 &replnval ys xpodtw C quando dixit : Postquam autem resurrexero, pree- 


vpuac elc rhy Fallalay, Kat phy it; thy Takiatav 
(16) £r@Faro avtols nopsu0hvar, nept B&& rob Epoug 
ouoty avayeypartat. Nhv elxtg ff eftnety avrolt;, 
f jpnvvoat xa tept tTourtou 6:4 twv yuvaixav, Et xat 
1h avayey pantat. "Alkug te & xat auvnleg abrtot; 
Hy Exzivo Th Bpog. "Exe? yap pdlora 8:4 thv 
hovyiav nUAttovto. | 


Kal l80rrec — airy. "IB6vitg avrhv, Ext * 


npo&.abe yap. 
Ot 88 E£8{oravay. Tiveg & avioy Eloracav wept 


 avtod, pobovuevar thy ndavnv. Xph Bt ph Corel, 


tivsg Ho av oro a:otwmnnviat Yap * pevoy BÞ yivw- 
TXetv, 6tt xat obzor npocrhb6vrog (17) atrots E£62- 
6atwdnoav. 


Kal eal ync. 'E840n pot, pnotv, ws avipwny, 


f| v elyov, wg Bec, 


Hopev0:rrec — EBOvn. Th GoOefon por Efov- 
ola 0appouvreg.llavia (18) & te E0vny elnwvy, xat th 
Toy 'E6paluv yEvog EShkwas. Kat nzpi 76 Mapxy 


% Marc. xvi, 14; Luc. xxiv, 36. * Joan. xx, 19, 20. 


cedam vos in Galileam ?, Atqui in Galileam quidem- 
constiluit illis ut abirent'; de monte vero nihil scri- 
ptum est. Verisimile est tamen et de hoc vel dixisse 
illis, vel nunc per mulieres significasse, quanquam 
Scriptum non Sit. Prexterea ſamiliaris etiam illis 
erat mons 'iste ; ibi enim propler quietem ma- 
xime versabantur. | 

Vers. 16. Cumque vidiszszent — eum. Cum vi- 
dissent illam ibi ; eos enim ibidem precesserat. 

Vers. 17. Quidam vero dubilcverunt. Quidam vero 
eorum dubitaverunt de ipso, timentes errorem. 
Non autem quzrere oportet quinam hi fuerint ; 
nam silentio preteriti sunt. Sed scire tantum 
oportet, quod et hi, cum accessisset ad ipsos Jesus, 
conlirmati sunt. | 

Vers. 18. Et — in terra. Data est mihi, inquit, 
lanquam homini, potestas quam habebam tan- 
quam Deus, | | 

Vers. 19. Euntes — gentes. In data mihi potestate - 
fiduciam habentes. Dicens autem : Omnes gentes, 
etian Hebreorun genus Significavit. Siquidem 


"Matth. xxvi, 32. 


Varie lectiones et note. 


(13) Zuvnypevor, pro couvn0puraptuc. A, recte. 
(14) Horum loca modo notata sunt. 

(15) "Or: interponit A, 

(16) Mev, interpouit A, 


(17) Npoccitdvieg A, male. Neozer06uto;, On- 
28h. 729 Ingo avtotc. - : 
(18) As, omittit A. 
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Euntes in A Yap pzv=pwrepov Erney adtol;” Nopev9errer eig roy 


apud Marcum dixit eis maniſestius : 
mundum universum predicate Evangelium omni crea- 
ture *. Apud Lucam vero adbuc expressius ait, 
Predicari nomine ejus pwenitentiam ac remissionem 
peccatorum in omnes gentes, facto ab Hierosolymis 
initio *, Non enim meminit Dominus malorum, 
eorum qui resipiscunt. Siquidem postquam a mor- 
tuis resurrexit; et discipulos allocutus est, non $0- 
lum mentionem non ſfecit de malis, quz a Judzis 
passus est, sed ne Petro quidem exprobravit nega- 
| tionem, aut ſugam ceteris discipulis. 

Vers. 19. Baptizantes — Spiritus sancti. Hoc 
preceptum de baptismo est ac dogmalibus. 

+ Vnum nomen trium, denotat unam $anctz 
Trinitatis naturam. Nomen autem, puta, qui est vel 
Dous, vel aliud ineffabile ; ideo ctiam in nomine 
Vatum dicunt qui bapiizant, nullo in specie ad- 
dito. | | 
; Vers. 20. Docentes — vobis. Hoc rursum prace- 
ptum de conversatione est. Neque enim sulficiunt 
ad Salutem baplismus et dogwala, nisi etiam Deo 
digna conversatio accedat. 

Vers. 20. Et ecce — diebus. Majorem eis Ee 
ciens ſiduciam, dixit : Et ecce ego vobiscum $8um, 
cooperans , EE complanans, ac servans 
VOS- 

Vers. 20. Usque — s@culi. + loc dixit, non quod 
post hoc non sit cum eis futurus, ed quod non 
. eodem modo futurus, sed excelsius ac Deo con- 
gruentiori modo quam nunc. 

lloc ostendit, quod non solum cum discipulis 
qui tune erant, Sed cum his etiam qui illos erant 
Secutu:i, futurus esset. Neque enim apostoli usque 
ad szculi consummationem erant permansuri, $ed 
mediantibus iis qui. tunc erant, etiam illis qui 
poslmodum futuri essent, hanc promisit gratiam, 
lanquam uni. corpori cum omnibus loquens ſideli- 
bus. Non est autem statim assumptus in caolum, 
Sed post aliquantum temporis, Sicut ex aliis evan- 
 gelistis licet c2gnoscere. Etenim a resurrectione 
ejus, usque ad assumptionem, per quadraginta 
dies permansit, appareas discipulis, et cum eis cog- 
_ versans ; deinde ab uno monte (p) qui in Judza 
erat, et dicebatur mons Olivarum, assumptus est, 
veluti narrat liber Apostolicarum actionuim *. 

Detur, quzs0, nobis digne Eyangelio docentibus 
et conversantibus, tandemgue morientibus, ut re- 
gnum illud quod per Eyangelium perfectis promilti- 
tur, as$equamur, per gratiam perſecti ac universa- 


* Marc. xvi, 15. * Luc. xx1V, 47. 


x60 por Gaavra, wnpvEare 76 Evayytdior nadoy 
TN xploe.. Kai naps TO Nouri Gt Em Exdnhdtepay 


elprxe, xnpuybivar tn) tO &vlpart abrod perd- 


vo:ay xat &yecry &papriwy el; ndvia. 15 EOvy, 


aptaucvo Gnd "Iepoucalhu. Acrndcrn; yap Eat © 
&puunSlzazog tolg perzvonant, *Et: xat avanck;” 
' Ex vEXpOv, xat toil; palntals Evivywy, 05 jaovey - 


09% Euvnudveucty, Ov nEmvO)y bnh loiatoy, GIN 


obts I< INlitrpew thy &pvnoty Wveibriotu, obre til; 


ak.og pahniat; thy guyhy. 

Baxriltorree — rod driov Nvevuarog. Tore 
rTapayyehia mep! Bantiopatog xa) Goyparuwy. 

[*Ev (18) & Boa mov Tpiov, Lnoinkody thy 
uiay poorv ths ya; Torabog;. Ovoya &t, f 10 


B or, f »> fe%c, | Er:p5) &þ5nrov. Ard wat els oh 
Buoue povov Kyovs:y of Bantfyovtt;, pybty L=2 pov. 


nooottl)evieg 
Abddonoveee — vpuiy. Tovro =" rapayyelia 
__ Toktteiag. Oh Gpxet yap td B4rriopa xa) 7& 


$5y para nods owrnpiay, pH xai rolrteia np. © 


ein. 
Kal I8ov — tpepare. Ietov dhpat En6a)M wy at- 
Tots, eines * Kal Ifob, &rO pw" vor elju, cur 
np4trwy, x2) niy (20) oxwnov Efoualitwy, xa! 
ou\atrwy ul. 
"Ewe — alorog. [Tovro (21) eltev, oy Og perk 


Todto 00% Eoduevag per? abtwy, 4). wy oby obrwy 


£561.evog, dnt pov BÞ xat Ozonpertotepoy ff viv.] 


| Todro && blxvuorv, Err 05 1.6y0v METZ IWY THV:- 
#4524 pabyrov, 6a xat perk tov pet” abtod; 
$37:v. Ob yap twg The ouvreleiag Tod alwvns d& 
&r:5370kot petvery Eueov * 4)k% O1% TWy thre xal 
ol; pert ravra thy torabtny Emyyeato qapty, Ws 
1), owpatrt Grakeybpeves nds trols miatot;, Ons 


alriza 6 elg Thy obpaviy daverlfg0n, aka pers 
\ 


xa1pby Trva, ws; &nd Tov Ekwy ebayyehoroy EGe- 
o7t CLayivoTrxety., Kat yap &nd th; avantaotus 
avrtod ptypt the evaltyzus 5:4 T£50apaxovta fuer 


pov tv bnravduevcy tolg pabnrat;, xat (22) ouv-. 


avkit3uzyo; * Etta &nd mob Ev "Tou3aig bpoug, 702 


xaJovutvoy *ELaioves, &v=sltg0n, xabus t B:6kog IQ! 


ano3t0)xwy Npatzwy (25) $ifScrorv. 


Efn, 8 hutv, 45m; rod Evayyeniov xat boy part- 
Toug: wat nohrevoptvors xat Tketoupeves Tyyetv 
xa! 7h; $14 Tod Evayysriov Emmyyhpevns Baot- 
Lelag rol; menelorg, yhprre Tod maviekeiou Baorkew; 


5 Act. l, 3, Jo 


Yarit lectiones et note. 


(19) Inclusa in margine + habet A. 

(20) *Euniov, npyonta:opa. Noli conjicere 
0X5)46y, Ex@0v labent LAX Exod. * $3” 
14, et reliqui interpretes: Prov. xtv. 7. 


(21) Juclusa in margine habet. A. Eadem in 


)) 46 uno monte Uno redundat. 
P; 


ſine hujus scholii exhibet Hentenius e margine SU! 
codicis. 

(29) lta uterque codex. 

(23) "Ege:orv A. 
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'Imo05 Xptorod xat Yeod huwv, © nptre: 36a rat A lis (q) regis Jesu Christi, quem Sebadatechs et adoratio 
TpoIxuynotyg, Eva tp avipyy xat Gf3iy Oatpt, xat gimul cum #terno ac perpetuo Patre, et comlerno 
IP TUV&pyty xat ouvaibiy lvevpart, vov xat ac! xat simulque perpetuo Spirit, nunc et semper et in 
£i'5 rob; alova; Tov alwwwy. 'Autyv. s$ecula sxculornm. Amen. 


(q) Perſecti ac universalis. Universalis prorsus alienvm est. Havre; est perſectus perſectissimus. 
la Tav2iptotog. | | 


_ —- -- 


TO KATX& MAPKON EYAPFTEAION: 


TOY KATA MAPKON EYAFFEAIOY TA KESAAAIA. 
a'. Hep! rov Gatuorifoutrov (Cap. I, vers. 23.) A 12 Net rhe Ovyarpdeg tou dpyiovrarwrou (V» 


Aov. nf. 21.) M0. i. Aov. xe. 
B'. Hep! rho aevOepac Nerpov. (I, 29.) M0. n'. ty. Hept rc alueppoovenc. (V, 25.) M8. 
Aov. 0. Aov. xc”. 
Y'. Depl tov labt&vrwy dad nol lwr roar. (l, «7. NIept rc daoorodne ror 6adexa, (VI, 6. 4 M9. 
32.) M9. 0. Aov. rv. oo; Aov. x0. __ 
&'. Iept cov leapor (I, 40.) M9. 5". Aov. if, te”, —_— Teodrrov xat 'Hpo&ov. (VI, 14.) Mo. 
e', Hep! row rapulvrixov. (IW, 3.) M8. if. Aov. X&. 
Pf. Te To | ic, Nept rar xtvre dpruy xal tor vo lyobuwr. 
c'. Tlept Aevt tov relwvov. (II, 14.) M8. i. Avv. - (VI, 34.) M0. xc". Aor. xn. Te. ". 
4, | :&. Nept roo &r O0aldoon xepradrov. (VI, 47.) ; 
&. Nept rov Enpar £xorroc Thy xyeipa. (lM, 1.) M9. x0. 'Iw.@. 
M9. Xa . Aov. 8. 6 i. Nept rc napabdotoc Thc erroaie ToV 9e0d. 
Tn. Dept Thc Ex loyne ror Owdexa, (UI, 13.) MO. (VII, 4.) M0. xn. 
W. Aov. ©, B 19. Nept rhe gownloong. (VI, 24.) M0. x0. 
0. Nept rod oxdpouv rapatodyn. (IV, 2. ) M6. x&@. _ +. Heplt rod poridddov, (VII, 31.) 
Aov. hed au KP. , xe, Nepl roy &xra dpraw. (VIII, 1.) MO. du. 
t. Hep! rho Exit oewe TwY Deatwy. (IV, 35.) x9'. Hep rhe Wpnc roy Gapioalwy, (VI, .) 
- M0. we. Aov. xy. M9. .48'. Aov. ju&. 


tz', Hept ror dleyewrog (V, 1.) M0. if. Aov. x@. 


EVANGELIUM 
SECUNDUM MARCUM. 


CAPITA EVANCELI MAKRCI.. 


|. De demoniaco. C 12. De filia archisynagogi. 

2. De s8ocru Petri. 15. De muliere sanquinis profluvio laborante. 
3. De curatis a variis morbis. 14. De apostolorum ordinatione. 

k. De leproso. 15. De Joanne et Herode. Rf 

5, De paralytico. 16. D- quinque panibus et duobus piseibus. 
6. De Levi publicano. | 17. De ambulatione in mari. . 
7. De habente manum aridam. 18. De transgressione precepli Dei. 

8. De apostolorum electione. | 19. De Pheniciesa. 

9. De semine parabola. 20. De balbo. 


21. De $eptem panibus. 


10. De increpatione maris. 
22, 2e ſernmento Pharis@orum. 


_ U}. De l{egione. 
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xY* Hepl tov rvg lov. (VII, 22.) 
. #3, Hept rhc & Kaiwwapelg Exs8pwrnoewc. (VIII, 
? 27.) M9. Ay. Aov. x0. 


xs", Hepl rhc perapoppooewe. (IX, 2.) M6. 48. 


Aov. FT. 


x©'. Hept rov oednruafoptrov. (IX, 14.) M0. Ae. 


. Aov. Ad. 

x3". Hept ror Se, Tic peiltur. (Ix, 
35.) M9. .1t". Aov. 48. 

x7. Hept ror Exepwrnodyrur, el EEgotw axoly- 
oa: Thy ruraixa. (X, 1.) M0. jd. 

xY, Nept rod 8xepwrijoarrog xlovolov tor 'In- 
CTooy. (X, 17.) M8. pa. Aov, Ex. 

M», Hepl tor viey ZeCedalov (XN, 35.) M9. uy. 
Xx". Nept Bapryualov.(X, 46.) M6. pi&'. Aov. EO. 
kB". Hept ron xwlov. (XI, 1.) M9. ws. Aov. Er. 

" Yu. &. 

Ly. Hepl rhe Enparbelone ovanc (XI, 12.) M0. 

A . | 
XF'. Dept dprnowaxiac . (XI, 25.) 

Xe', Hepl ror Exepwrnodrror ter Kvpior 4p 348. 
 PEwy x%al apeoCoripur. (XI, 27.) M90. yn}. 
Aov. x0. 

kc'. Hept rov dunelovor, (XI, 1.) M0. »Y. 
Aov. Oo. 


25. De caco. 

24. De interrogatione in Cesarea. 

25. De transformatione Domini. 

26. De lunatico habente spiritum mulum. 

27. De disputantibus, quis esset major. 

28. De his qui interrogabant Dominum : An liceret 
cum uzore divortium ſacere. 

29. De divite qui Dominum interrogabat. 

30. De filiis Zebedei. 

51. De Bartimeo. 

32. De pullo. 

33. De ficu que exaruil. 

34.- De oblivione injuriarum. 

35. De inlerrogantibus Dominum, In qua votesfale 


' INTERPRETATIO EVANGELI! MARCH. 


Marcus filius fuit Marize, que in domo syva be- 
nigne aposlolos excipiebat. Vocabatur autem et 
Joannes, quemadmodunr in Actis apostolorum in- 
_ venimus : Petrus, inquit, recognita venit ad domum 
matris Joannis, qui cognominabatur Marcus , ubi 
erant multi congregati et orantes *. Et circa prin- 
cipia quidem conjunctus est Barnabz avunculo $u9 
_ et Paulo, sicuti liber Actorum testatur *, et Paulus 
in Epistolis mentionem ejus faciens, ut in Epistola 
ad Colossenses ?, ct in secunda ad Timotheum *. 


| Act. x11, 42. * Act. x1, 25; xv, 57, 39. 


F. Hept ths ddewrdone mov 


3 Coloss. 1v, 10. 


A IC. HIept ror exepurnodrews 0a rdy xnroor, 


(XII, 13.) M8. v8. Aov. od. 

an. Dept ror Za880vxaluwy. (XII, 18.) MY. vp, 
Aov. of. | 

X0'. Nept ton Dpappartwc. (X11, 28.) MY. r#, 
Aov. Ae. 

u'. Nept tie rob Kvplov te (X08, 
35.) M6. ve. Aov. oy. 

pa. Nepl rh ma &vo deara Balovonc. (a UH.) 


| Aov. 0o&. 

kp'. Nept ourrelelag. (XII, 3.) M8. vC. Aov, 
os, | 

uy. Hepl Tnc hpepar xal Opac. (XII, 32.) Mo. 
rr. 


cwpoy pwope (XIV, 
3.) M9. ES, Aov. xa'. 'Iw. if. 

p?. HNept roo Ndoya. (XIV, 12.) M09. Ey. Aov. 
OG”, 


pc”. Dept thc napa®6oewc FRPTETOY TY? (XIV, 17.) 


M9. E@. 
pg”. Nepti rhe dpviioewe. (XIV, G6.) M09. EC, 
Aov. on. | 
pn. Hepl Thc alrtoegwc rov ownaroc ror Kvu- 


plov. (XV, 42.) M0. Er. Aov. a8. Iv. i.. 


hac facis ? 
36. De vinea. 
37. De his qui interrogabant occasione census. 
38. De Sadducois. 
39. De scriba. 
40. De interrogatione Domini. 
41. De vidua que duo minuta oblulit. 
42. De consummatione. - 
43. De die illo et hora. 
44. De ea que unxit Dominum unquento. 
45. De Pascha. 
46. Deproditione prophetica, 
47. De negatione Petri. 
48. De velitione corporis Christi. 


D EPMHNEITA TOY —_ MAPKON EYAFTE- 
AIOY. 


- Mapxoc 6 ebayyel>3ths, vids pty yEyovs Maplag, 
the befiwonutvn; Ev th Eavth; obeia mob; anoort- 
Loug * ExaleFro 3} wat "Iwavun;, ws tv tat; Npd- 
£e0t IWv &noTTO) wy Ebploxouey. Luriftwr yap, gh" 
ov, 6 Nerpog fAbey xl thy oixiavy The jn- 


Tpdg lwdrrov tov eammalovutrov Mipxov, on 
noav lxarot ovrnOporoptrou xal xpogevyCpevot.. 


Kat zarapyas utv ovvein:ts Bapvaba, to Oely 


avrov, xal Havky, xa0wg t ts Bi6kog tov Npatewv - 


napt3t, xat Hladkog, &v 'Enotolatg wvhuny avrod 


* It Tim, rv, 41. 


Varia lectiones ct nole. 


(!) *O omiltit B, Idem mox, post 9ixizy, insertum habet Mzptag. 
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now6pev0;, Th te. np Kohagaaets xal 3h np; A Deinde cum Petro Rome conversatus es, quem- 


TepiGOzov 8: urtpy* ira TO Metpw ouvhy t&y Pwpy, 
5 h zpwrn avrod *Enotolh 3: ixvuciv, tv { xat 
vidv avzod zart nvebdua thy Mdpxov 09705 wy6unce, 
Tap" wo xa Gov thy Tod, Evayyeriou Mdyov 6 Map- 
X05 End xv (2). "Enita cuveypayarto th Elay- 
YEkiov , wg ptv latopet zat Kihung 6 Erpwpartvg, 
£y abt} Th 'Pwpy, xati & toy Xpucbotopov (5), &v 


Ailyuntp, tapaxinOel; bn) tov Ex2t miotOv, perk 


rn, 6:xa th; Tod Swrhpo; &valiyzw;. Lupywvel 0 

Ti» MarYaiy ay, nhhv G50v ExcIv6; £371. ature. 

pO. Xph & za0dov yivwoxety, ©; of ebayyeriotal 

7072 tv xata thy anayythkous: ra; Gifacxakiag 

xal 74 0avuara rob Xp.crod, vouy totoplag* no- 

72 6, 69 Trpovet Tay, TrevGovieg p.6vov Eig 3» 
anayye: Ls abt. 


"APXHh Ton — Toig xpoghtaic. Evayythiov vuy 
6 Mapxoz, thy Kaivhv Arabfxnv, thy viav vouole- 
o'av Tod Xptocod xtxhnxe. Aiatkt && obrws avihv 
W6pacty, eilpriat tv TO Tpuotuly The ESnyhocws 
Tov xza7Ta MatOatov Evayyeriov, Ev0z nept the Ems 
Tpagyns zwy Evayyehiwy wpobiclinntat, Ono) 6 6 na- 
pwv evayyznaths, Gt apynh Th veag (4) vopodeciag 
X p1o79v obtw yEyovev, wg YEY pantat tv Tols npo- 
ghratg * kdyzr && Matkayiav xat Hoatav, Eſta ti- 
0701 xat 74 prix TOv npophrov, Iva pdIng, Ort 
70taVrn &pyh tov Evayyehiou yEyovev, oiav tavtd 
p2ov. Tavra 865 gag, apyhy avrov yevi,oco0ar 
ty "Iwavvnv, ow; avantiuadopetva Bfifouary, "Ent 
y2p n4vte; of tpophtat xalt 6 vouos ws 'Iwavvoy 
Tp3gt,teuaav, xatt thy T6) Kuplov L6yov, Eder 
Tourov, tTEkog Eva ths Nakatdg, epyhy yeveodar 


'Ih5 Nzag. 'AMM4 bratpertov I8ig tov 3uo Tpogntwy 


Ia þnIa. 

T&ov, &rw — Euxpoodetr cov. Malaxiov pay mh 
6nz6v* eEfpriar && np) tovrov gayw; ty th Egnyh- 
GEL TOY ELx00t60) xepaigioy to) xata Mathaioy Evay- 
yeAiouv. Kal mnSpirrdy th abra ndky cls ptoov 
ayeiv, 

$wyh — TpiCove avrov. | 'Etorpatcr (5) pty 
thy 682» Kuplov, 6 thy apethv Epyatopeva;* obx eb- 
Oeiag 6: mot tag Tpiboug abtov, 6 ph Tp eva- 
pt3rnory 8:09, &kiz & avipwraptoxetav, h tiva 


admodum prior- cjus Epistola demonstrat, qua 
eliam hic filium svum juxta $piritum Marcum ap- 
pellavit ® : a quo insuper totum Evangelii sermo- 
nem Marcus didicit, et poslmodum Evangelium 
conscfpsit, Secundum Clementem Stromaticum, 
hoc est, qui varia in unum contexuit, in ipsa 
Poma : juxta Chrysoslomum autem in Agypto, ro- 
galus a-fratribus qui ibidem morabantur, post de- 
cimum a Salvatoris As$umptione - annum. Pluri- 
mum autem cum Mattheo consentit, nisi quod la- 
tius ille cuncia describit. Ubique autcem scire - 
oportet, quod evangelistz interdum quidem Christi 
doctrinam ac miracula ordine describunt in mo- 
dum historiz, quandoque vero ordinem non $er- 


B vant : id solum studentes, ut, quod dictum aut 


ſactum est, annuntient, 

CAP. I. Vers 1. Initium — Vers. 2. prophetis. 
Evangelium nunc Marcus appellavit Novum Testa- 
mentum, novam Christi legislationem. Cur autem 
ita nominaverit, dictum est in Procemio enarra- 
tionis Evangelii juxta Matthezum, ubi de. evange- 
liorum inscriptione traclalum est. Ait ergo presens 
evangelista, quod principium novz Christi legisla- 
tionis ita ſuit, sicut in prophetis scriptum est : 
dicit autem Isajam et Malachiam. Deinde ea quoque 
ponit, quz a prophetis dicta suvt, ut videas tale 
ſuisse Evangelii principium, quale dicunt prophe- 
lz. Aiunt autem hi Joannem fuisse principium, 
veluti dicta eorum explicata demonstrabunt. Quia 
enim omnes prophel@ et lex usque ad Joannem pro- 
phetaverunt, juxta Domini verbum *, oporiebat 
hupe, qui finis erat Veleris Testamenti, Novi quo= 
que esse principium, Verum distinguenda $unt pro- 
pria duorum prophetarum oracula. | 

Vers. 2. Ecce ego — coram te, - Malachiz va- 
licinium est. De hoe autem manifeste dictum 
e>t vicesimo capite Evangelii juxta Malthzum, 
unde Superfluum esset eadem rursum in medium 
adducere. 

Vers. 3. Vox — 8emilas ejus. + Pancaccs qui- 
dem Domino viam, qui virtutem operatur. V- rum 
non rectas facit semitas ejus, qui non ad Dei be- 
neplacitum, $ed ad studium hominibus placendi. 


ozomhv, 09% ayabdy, ravinv Epyatcyevo;. Obrog D aut aliquem alium finew non bonuie, hane opera- 


Thy ptv mdvav The Etotuagiag Leiorarat, Thy Gt 
Ozdy ox Exe: tal; Torautaty Tpibots ETEpLratIVY 
Ta.] 

Todrto Tod *Haatou Eariy* hpphveurar Ot xat tov- 
70 ndv Ev th E5nyhoer Tod Tpiroy xepakatoy t2y 
xa7Ti Mardaiov KEvayyentou, wat Chrer Exet. Ta ev 
o5v npopnrixa rabra pyrk ovpgoyy; xecxpdyacty, 
G71 6 "lwavung npnoBetott mob Xprotod, xat evips- 


*] Petr. v, 13. © Matth. xt, 13. 


(2) Vit ex Sapbronii in Marcum Prezfatione col- 
ligo, lib. vi Hypotyp. 
(3) Tom, VH, p. 9. 


tur. Hic enim laborem quidem preparalionis $Sus- 
tinet, Deum autem non habet AS 3s Semilas 
perambulantem. | 
Isaiz teslimonium est, quod etiam <p +46) Dunk 
esl in enarratione lertii capitis Evangelii juxta 
Maithzum, ibi ergo querito, Hzc itaque prophetica 
dicta concorditer clamant, quod Joannes praeces3u- 
rus erat Christum, viamque ei preparaturus 


Varia lectiones et note. 


(4) NEas, abest. A. 
(5) Hzxc uterque in margine exhibet. 
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eral initium, quze omnia ita ſacta sunt. Cum enim 
Joannes ante Salvatorem ad Jordanem venisset, 
ac penitentiam predicasset, in animabus homi- 
num fundamentorum loca fodit;; veniens autem 
Chrigtus, fidei posuit fundamenta, novamque :£di- 
licavit legislationem. Cum autem dixisset, Initium 
Evangelii, ita factum esse, quemadmodum scri- 
ptum est in prophetis, deinde prophetica quoque 
dicta adduxisset, consequenter . nilitur quod pro- 
posuit demonstrare, et incipit ea dicere, que 
rica Joannem fuerunt : quomodo venerit ad 
Jordanem ; . quomodo prxdicaverit, et ut $semel 
dicam, quomodo initium Evangelii ſuerit. Et quia 
Marcus  admodum Matthzo conformis est, sicut 
in principio indicavimus, que apud illum decla- 
rata Sunt pratermillemus, tanquam jam mani- 
ſesla : hoc tantum in unoquoque loco significantes, 
quod de eo in certo quodam capite dictum sit. Tu 
ergo caput $tatim quzrito, ac donec quod quarris 
invenias, perlegito. Ad ea igitur in quibus varius 
est, expositionem Urinceps deducamus. 

T ldem quoque et de cxzteris evangelislis di- 
cenduin. 

Vers. 4. Fuit — peccatorum. Fuit, hoc es, Eral. 
Quod autem hic baptismum penitentiz pradicave- 
rit, manifestum est tum ab his quz dixit, tum ab 
his qua operatus est. Precipiens enim, ut ips0s 
peniteret, baptizavit eos qui resipiscebant. Quod 


tamen baptismus, quo baptizabat, non conferebat 


peccatorum remissionem, similiter manifestum 
esl : $Siquidemw haptismus Joannis pcenitentia $0- 
lum erat ; Christi vero baptismus remissionis erat. 
Quam eorum differentiam ipse Prazcursor docuil 
dicens : Ego quidem baptizo vos in aqua, videlicet 
nuda ; ipse autem baptizabit vos in Spiritu 8ancto. 
Ante Salyatorem enim nusquain apparet data re- 
mis$i0 peccatorum, $ed primus Christus hce 
donum largitus est per s$eipsum, et per $uum 
baptisma. Maniſe>tum est ergo baptisma Joan- 
n's preparationem fuisse ad peccatorum re- 


miss10nem. Oportet enim ut peccatorem primum 


peniteat, deinde remissionem adipiscatur, 

Sed jam videamus quid Evangelista dicat : Fuit, 
inquit, Joannes baptizans in deserlo, et predicans 
 baptismum penitentie in remissionem peccatorum. 
Non dixit, Poenitentize et remissionis - peccalorum, 
ne pules illuad baptisma remissionem quoque tri- 
buisse, sed- addidit : In remissionem peccatorum, 
hoc est, Propter remissionem. Nam pradicabal 
penitentiam causa remissionis, ut per paeniten- 
tiam de peccatis redarguti ac compuncti, eum fer- 
venter quzererent, qui tollit peccatum mundi, quo 
apparente procurrerent, ac - peccatorum remiss1v- 
nem ab eo acciperent. 
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Evangelii, et quod inde novs legislationis ſulurum- A Ticze ary Thy 63%y 6h Evayyenioy, xat Got by. 


navta btw, 'U yap 'Iwavurg, m6) 799 Ewrhpe 


erty Ent thy "Tophavyy, xat xnpbia; perdvotay, 


Gpugev i&v tals yuyals tw avOpwnwy t6nouy Oe- 


menriuy* napayevluevo; Gt} 6 Nprotds, Evebale th 
Geptha The wiotews, xat Oxon oe thy viav vo- 
poleaiav. Elnwy & 6 Mapxoc, 67: *Apyi rov Evay- 
re ov obrw yeEyovev, w; YEYparttat Ev tolg. rpy- 
of,rag* clia napayayty xat m6 Tpogytizt Snak, 
1.01ndy EmyEipel anoderxvbery, 6 trpoeteto, x1) Bip. 


yetar Myerv Th vari thy "Iwavwny, Enws FaGev bn). 


Thy "lopdavr,v, Enws Exhpute, xat ankog, Enw; þ 
@:y7, 29% Evbayyshiov yErovev. *Enet & 6 Mapxo; 
&yav ovpyuvel th MarOaiy, xalwg tv wnpoouloy 


B Erxeonunvacla, Gon piv Ev Exzivep Crnppnvctin, 


r46170pey, ws ton axpnviclevia, toro wovov ons 
p:195uevor ty txdory Toirwv, Gre mpoipyrat 
TEp! Tourou Ey Twp Gelvi xspakaiy. Lb 6 avrtixd 
Chrny ov Exctvo Td xepanatov, x2: avayvw): toire 
piypts &v evphaets 1d Cnrovusvgy, "Ora 6: napal 
Y2attst, tavra Motnhy ayaywascy tig EEfynorv. 
Td avrd xa\ Ent rwy EGnG evayyet otwy, 


'Extrero — djaprior. *Etrero, avr: 700, "Hy, 
"AM" Gat ptv obrog xattyyeite Bantioua peravedl 
ag, inov, ay" wy T3 Eeyev, #9 Ov te Expattey* tv. 
7£1A6pevo 12p peravocty, tGantite T9; pETAvEODY 
Tz5* Gt && th Bantiopa, 5 ibantiyev, ob napetyey 
&p:51v @papriov, 6.9ing pavepdv. Th uty yap Io- 
av-ov bantiopa, peravoiag hv (a6vov* 74 & 709 Xpt- 
790, T0070 Hv Ggtotwg. Kai rovtwy thy bratophy abs 
TH; 6 Up%Gpopo; tlitagev elnwy 'Ero per £6damCA 


v4uac br VEart, Bnabh, v1.9" avide 66 Baxrtion. 


vude &r Mvevuart dyip. Mpb yap T9 Lwrihpos, 
o0v32poy gativera: Goleion &ys ig 4napriOv, GN 
abrts mpoI% 6 Xprovdy toro Th Ewpoy Eyapionto, 
8:4 te tavtod xat 6:4 793 lov fantiouarog. Ahoy 
vov, G71 7d pantiopa 'Iwavvwy nporapacxcut HY 
Th; aye3<wg Tov 4papriwy. Act yap thy Epaprus 
dv pstavoharzt npotOLY, Etta tuyely aptotwu;. 


'A33" Fiwpev abbeg, wt @n5Lv 6 ebayyehiarh;* 'B- 


D yerero *Jwdryne Banrtituy tr Th php, wal 1- 
pvoowr Sdarioua peruvolac tl, digeotw dpap- 


Tir, Ox clas Kat agtoews apapriwy, tvs wh vo 
utons, ot 76 totwodrov Santiopa (6) napeize xa; 


&p: ov * GMA npoctOnxey, Got flg Apecrv Gpapriuy, 


ToutEITt, O14 Gyeorv. *Exhpucce yap jpordyoav 
Evexev ageatus, va th peravoig xatayvovies E0v- 
_ % ” - Fl . 
TWV, Kat XATAvuYEvIES, ty" O's tuagrov, yyrnowst 
0:pu thy alpovia thy Enapriay T9l x60jpgy, 43) 
pavevi npoddpayws, xa iahwot map avtoy THY 

p93, TOV Apaptiwy. ; 


Varie ,ection©es cet note, 


(6) Td rotodrov pantiopa, br; B 


173 | COMMENT. IN MARCUM. — CAP. [. | _ 


Kat eE8xopevorto — dpapriuc avror, Tavra A 


Tpunpprvevtnoay tv 1h Etnyhoer toY GniwOevtog 
Iþi76) ragalatov. » 

"Hy 68 — ypi6.t dypiov. Kal tavta tv th E5nyh- 
oe tov avtod xeparatov tEcagprviahnony. 'Eveocou- 
To & tpizag xaphiov, oby) Axattpyartoug, GN 


| bpa3utvag. Elprxe yap 6 Mardatos , Grr elye td 


Evouua avtoy an) Tptxwy xapnlov. Th 6: 'ErCe- 
EVpUEYOC EgaKoyerat xal clg 7h, Kat fwrny Ceppia- 
TINY. | 


Kal Exnpuoos — vaodnudrur avrou, | Thy 
tuavta. (7) Fprycopiov Tov (8) Ocohcyour TE GE 6 
G21 awrnp 09 bro3huarog, by 0) Ayers, (9) 
Ez7ttord ; 5 3 v20y (10) 6 tis EniSnplag n6yog wal 
Its onande, od pros 175 &xp6ratov £98:4).vtov. | 


Fforta: pty Toto, xat Tia thy dnep6arkovany 
une poyhv TOY Xnpuddoptvoy, wy tv TW elprutvy 
xz: pakaiyw nrapabiiwxapey, Þact 5 tives, vnoGh pa- 
I4 utv vostobat, thv o@&pxa, fv Unoblg Egopeaty 6 
Yi»; tov Ozou, lydawia GG, tv andppytov M6yov 
wh; EvoIew;- abths, oiov, nw; pepevizasy at wy- 
o:tg Gabyyvio, xa th Toravta. Kath & thy gave- 
pay Epunvelay, luavia Meyer, thy &x obpoy Geopudv. 
"Ez: 6: h 790 prod ouviats obrwg* Obrtivog at- 
99 thy luavia wy LnoEnuatwy ox elplt lxaves 
agar xyhag, Kurt yap, 6 kyozt toutov Bound pe- 
vog., *Yroihpara G& yet, t& caviiia. Th & ovri- 
YoC avron, ouvnleg nap' Ebpalug, ws 76* Ob dpic 
To OTOra avrouv yEHEt. Opoiw; GÞ x21 1h Qitvs 
avt®, ow; 176: Maxdpuog drip o torw dvrriidnyis 
avrq apy Tous | 


"Er yer — NMvrevyuart dyiyp. 'Opoiws zat nfpt 
ToUT9Y Tt6ottphrat Ev TM CnlwHtvii xepalaty, 


Kati &1&vero — elg Ter 'Jopedyny. Th, Kul 
Erevero, ouvnlet; tort mnpSaprua THis 'ECpatots. 
Kai eyevero, gnolv, & Exelvatc Tails 1yit- 
parc (11) * etra &pyera: yer, tf Eytveto. "Hut - 
pa; & vdv pyarv, &v al; txhpugct th pantioua thy 
peravoias 6 '"Iwavvng. Eipnytar & wat nep) Toy 

£:Hg Ev wp pnfivit xepatlaiy. *AMG MatOatog pty 
ankwg, 'Ard rho Laltdalag, eine: Mapxog & ibrxw- 
7 pov zal thy dv, tv 1 e:ttprbe, mpoct0nze, 


Kat evOd&we — EX abror. Kal np) tourwy ev- * 


pho3tg Ev TH tTotuty xegatiaty. *AG Matbatog 
tv, xat Aouxds avoryhvatl gaot robs obpavoy;, 
oUroG & gyio0r,vat. Elo 8&& ravrg. 


7 Malth. i,4. * Pal. ix, 28, 


11. 21. 


B homo ſactus Sit, 


® P$al. LxxXXIX, 6. 


Vers. 5, Et exibant = peccata 8ua. Haec deela- 
rala Sunt in expositione pradicti tertii capitis. 


Vers. 6. Erat autem — melle silvestri, EL hae 
in enarratione dicii capitis maniſesta sunt. Indue- 
batur autem pilis cameli, non simpliciter in- 
compositis, sed comtexlis. Dixit enim Mat- 
thus quod habebat veslimentum $uum de pitlis 
camelorum *, Dictio autem Vestitus eral, $ubin- 
telligitur etiam in eo quod additur,; Et zona pel- 
licea. 

Vers. 7. Et pradicabat - — calceamentorum ipsius. 
++ Corrigiam. Gregorii -Theologi : Quz vero cor- 
rigia calceamenti, quam non $0lvit Baptista ? For- 
tasSE ratio, cur in hoc mundo versalus Sit et 
quorum ne extremum quidem 

facile solvi polest. 

Hoc quidem propter excellentiam ejus qui pri- 
dicabatur dictum est, quemadmodum predicto ca- 
pite tradidimnus. Quidam autem dicunt per calcea- 
menta carnem intelligi, qua calceatus sive vestitus 
est- Dei Filius. Corrigiam vero, ineffabilem con- 
junclionis $u# rationem : quomodo videlicet na- 
turis inconſusis, unita sit humanitas diviuitati. 
Juxla planam vero interpretationem, corrigiam 
vocat, e corio factum vinculum. Est autem hic 
dicturum ordo : Cujus ipsius corrigiam calceamen- 
lorum non Sum idoneus solyere procumbens. Pro- 
cumbit enim, qui vull illud solvere. Calceamenta 
dicit sandalia. Et quod dicitur : Cujus ip>ius, fre- 

 quens est apud Hebreos, ut illud : Cujus tollens 

(r) os ejus implet *, Similiter et : Qui ipsi, ut 

quod dicitur : Beatus vir cui es! auailium ip: 

abs te *. ; 

Vers. 8. Ego quidem — Spirit sanclo, Si- 
militer et de hoc $supenus dictum est in' pradi- 
clo capite, 

Vers, 9. Et ſactum est — in Jordane ielio. 
quoque, El factum est, particula est napud He- 
brzos in frequenti usu : Et factum es!, inquit, in 
illis diebus, Deinde incipit dicere quid factum 
Sit, Dicit autem nunc dies quibus pradicabat 
 doannes baptismum pcenitentie. De his vero 
quz sequnntur pradicto capite dictum esl. Sed 

D Mauhzus quidem simpliciter dixis : 4 Galilee '*; 
Marcus. yero civitatem etiam addidit in qua ha- 
bilabat. | 

Vers. 10. Et statim — in ipso. De his quo 
que eodem capite invenies. Veram Matthzus 
quidem et Lu as, aperiri cclos 'dicunt **; hic 
antem diffindi. Hzce tamen pro eodem acci- 
piuntur, | | 


'0 Malth. 1, 15. *' Matth. m, 16; Luc, 


Varie lectione:s 2t note. 


(7) Hxc in margine codex uterque. 
(8) Pag. 236. | 
(9) Loco laudato : Aver; 6 Bantiguv 'Innovv. 


(r) Tollens. Legit ergo &pzg, loco @pl;. 


(10) Ante tvzdv alia adduntur 1. [. 
(11) 'Hutpar; take. Etta B. 


Corrigendum erat hoc ex LAX, 


(] 


75 


Vers. 11. Ft vox — complacitum est. In Evan- 
celio juxta Matthzum secriptum est : Hic es! 
Films meus **, Marcus autem et Lucas habent : 
Tu es Filius meus **, Quid ergo dicemus ? Nihil aliud 
quam quod apud Matthzum diximus : quod evan- 
gelistz interdum quidem integre hujusmodi ver- 
borum mentionem faciunt 
tentiam quidem $ervant integram : quasdam autem 
dictiones non curantes immutant, dum hoc ser- 
moni nihil potest obesse, quod pro una dictione 
alia idem Significans adducitur. Nam*idem demon- 
sLrant Hic et Tu. | 

Rursum simile est quod Maitheus et Marcus 
Scripserunt : In quo miki bene complacitum est '*, et 
quod Lucas : In te mihi bene complacitum est '*. El 
hic libi canon generalis esto ad omnia similia. 

Vers. 42. — Statimque. Vers. 415. Satana. Dictum 
e>t de his tertio juxta Matthzum capite. He tamen 
simul et Lycas dixerunt : A diabolo ** , hic autem, 
A Satana. Cum enim dzxmon mullta habeat nomina, 
el ab unaquaque malitia sua recipiat appellationem : 
ith quidem unum posuerunt, kic vero aliud. 


Dictus est autem Satanas, hoc est contrarius, 


Nam Deo contrarius est demon, et contraria $la- 


luens. 

Vers. 15. Et erat cum bestiis. Matthzus et Lucas 
genera quoque tentationum scripserunt *7. Marcus 
vero cum Supra c#leros brevitatis essct amator, 
satis putavit dicere :; Et tentabatur. In hoc enim 
genera quoque complexus est. Quod autem erat 
cum bestiis, propter inagnam loci solitudinem acci- 
dit ; ut etiam ab hoc discas, quod is qui tuetur 
animz dignitatem, bestiis potius ſormidabilis est. 
Ame inovbedientiam enim jussum erat ut omnibus 
homo dominarelur. 

Vers. 13. Et angeli— ei. Posl tenlationes videli- 
. cel, post manifeslam de tentatore victoriam, quem- 
adiwodum Siguificavit Matthzus. 

Vers. 14. Pos1quam autem —- Dei. Dictum est et 
de his eodem capite, Evangelium autem regni Dei 
dicit nunc Novum Testamentum, utpote annun- 
tians de regno Dei, et inducens ad regnum 
 hei, | 
- Vers. 15, Et dicens — tempus. Tempns a Deo 
conslitulum conversationi -Veteris Textamenti, de 
quo dicit Apostolus : Ubi venit completio tomporis, 
misit Deus Filium suum *'*. 


Vers. 45. Et — Dei. ts ut regnel 
super credentes, Sicut maniſestivs interpretati $u- 
mus predicto capite. 
7. 


Luc. 


14 Afatth. 
1 Gatat. 


12 Maith. mn, 
7 Malth. w,3; 


17 Luc. It1, 22, 
Iv, 9 Seqq. 


ix, | 
IV, 
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'Ev T6 xati Marzd9atoy EA 
6 Yiec prov, yErpantar” Mdpxng © 
&: xai Aouxi;, £v 81 0 Yide flov, ypayovuct. Ti oby 


A Kal gwrh — eb6ixnca. 
ev, Obrog tom 


£p0dueyv; Ofdty Etzpov, f Gnep (12) tv 16 xa b_ 
MarVatov elphzapey, 57: of evayyeoral wort uy, 

3x:paiuwy TOv Towrwy SnrOv &T9 avnuoveouer 
7978 6, Thv pEv Tod Snrov Eravoray 6AGxAT pov ao 
oWwT0v5t, Etats G68 twang anaparnphtws Onakldte * 
T.v3tv, Gray obey Tt perky 4 Lyw Toro Lvpa's 
vzo0at, ths &vteroaydeion; XEStw; ravtdv ona 
vou3ng. Actxtixi yap Spyu, xa td, Ovrog, ao Ty 
Lv. 


Ab0:g o3v tobd Martbatov pty xat tod Mapxoy 


yoalavruv 'Er © ev8dxnoar 6 Novzds, 'Ey oo © 


evE0xnoa, elpnxe. Kat tours xavwy EoTW Tot as 
B 65 txdg Em TOVv THOUTWY NAvVIWY, | 

Kat evove — Laurava. Efprnat xat nep! Towrwy 
tv Tp Tpity x:p2).a'y TY xatz Martbatoy. 
tx:lvog mtv, Emi Ot xat Aouxi;s, 'Yad rov Owe 
Aour elnov, Maprog 8, 'Ya0 rov Lurard. Tokuw * 
vuunu yep bvtog tov Calpovog, x2: @&y* Exagtnhg as 
TOY xaxia; evon.atoutvov, Th tv oDVroe, Th 6, of 
roc Elphxad:.. 

Agyetat & Latavd;, 6 aviixetuevo;, Aviizernn 
1%p 6 Galuwyv tip Op, 2 Evaviia vouodetwy. 


Kal mv prera Toy Onpluwr. Matlatog ptv wal 
Anuxd; xat <a eiin tov netpacpuwy abtuy avis 
Tpayav (13) 6 @t Mapxos, giloouviopos Wy Vip 
Tobe ()ovg, hpxtabn i6 (14) einetv, ft Kal hy x86 
patuerog. Ev toutw yap xat tx eifn vue prthge 
Gev. "Hv & pera tov Onplwv, Gia te thy &yav 
Epnpiay tou t6ToOv, xa Iva abr; tt 6 puiltriwy 
7d aCiwun Th; Luyh;, pobephy pdrkov trols Onpion; 
totiv. "Apyerv yap neviey avtwy tph WO 7a pa- 
x9; 6 avOpwneg Exechevoln. 

Kat ol &yrelo — avry. Meta tobg netpaopol; 
Cnk0v63t, xat pert thy xati 70d Repastrod Rept | 
pavnh viznv, ws; 6 Marthaiog Eneonphvato. 

Mera 68 — Tov Qzov. Fipntzi xa wept tor 
ty I avty xeyalaly. Evayytihov & The fact 
s62G T0 Oeod viv, thy Katvhv Atabhxnyy keyer, 6 
p71 vvouoay nept The packing tou Ons, ff wy; elod- 
Yougav elg thy Saoikefav tov Ozov, | 

Kut A&pwy — xaipCe. bas xatph; 6 apop:c3:l; 
Tapa Ocov Th Tokhitela The Hakaidg Arabiun;, 
rept ov pnarv 6 *Andotokog © 6r: "Ore 1140s td 


D 


* Xdijpwpa ToU zpever, 8Eax&oreiley 0d Oedg Tf 


Yior avrov. 
Kut — Geo. "Hyyuizv iva Saoiecvon Tov Mr 
2246vrWv, Ws hpunvetn pavepwre pov tv mw Gnu 
0Evti xepanaly. 
14. 9 Lue. 3, $2. 


16 Matth. IV, 5: Luc. Iv, 2. 


Varia lectiones et note. 


{12) 
(15) 


"Onep xa: iv B. 
"Eyxpayay B. 


(14) Top, abest A. 
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Meraroeire — Evarelip. Nakwv Evayyiov A Vers. 15. Resipiscite — Evangelio. Rursum Evag- 


tyzab0a, thy Kaivhy Arabhuny Ovepace, napat- 
vov, 67: Il:orevere th Karvfh Atabhxy, fyouv, ws 
abry vnor(0nyot. 

Oeperaroy — dletg. Efproat xal ntept Tourwy 
Zy IQ TooVtp xepakniy, 

Kat elae&y — hxolov0noay avrp. Kai nept toy- 
Twv 6patws tv Exeivey efpyrat. 

Kal xpo6tc — avrov. Efpritat xat nep) tou- 
Ty Exe, 

Kal eloxopevorrat — EOf8aoxe. Tavta xat 6 
Aovxds i3:6proev. *Hilov & £ig Kanepvacip and 
Th; Nagager, Og 6 avtds (15) Enzonpeiwaato. 


' Toig YdE6aot 68, avi) tov, 'Ev tat; hpipar; Twv 


YLa664twv, 6re Hv Enhath Ea6barov. 'Ev tavrtatg 


gelium nominavit hic Testamentum Noyum, adhor- 
tans ut Novo Testamento credant. Vel, sicut illud 


credere $uadet. 
Vers. 16. Ambuluns — piscatores. De his eodem 


capite dictum est. 


Vers. 17. Et dizit — Vers. 18. secuti Soto, 
Similiter et de his eodem capite dictum est. 

Vers. 19. Et progress«s — Vers. 20. eum. Dictum 
est de his ihidem. 

Vers. 21. Et ingrediuntur — docebat. Hac etiam 
Lucas scripsit. Venerunt autem Capernaum a Na- 
zareth, sicut ille signiſicavit **. Sabbatis vero, hos 
est, diebus S»bbatorum eral. In his enim diebus, 
dum illis otium erat, permittebat lex ut congrega- 


yap Tal; hutpats apyodory abrot; Enttpeney 6 v6- B rentur ac leges recitarent. Tune ergo ingressus _: 


0G ouvayeclat, zal tolg venous Gvayivuckety, 
Tires ovby elohpyerts, Iva nevi; 4xovawety abtoy 
z27& 5y0knhv. 

Kat &Esxlijooovro — of Tpappareig.Tavra x2. 6 
Mart9alog tapsdnxev tv Th T5; ToU NEATTOY XEQI= 


aafov. "AM Exetvos, elg th &pog avabhvar Meyer Thy. 


X ptordv, xa&xet xad{oavia 0:6a5at tobg padre; av- 
700, naperotwy Twy bykwuv. Etta pore paxpay 3iia- 
oxaklav tndyer Gt xat tfenrhaoovto of Bybor Ent th 
$132zF avrod, xa t& £5hg. Shov obv EgTty, Gtt wat 
apy6repa YeEyovacty. 

KE®. A'. Hepl ror Catuorifouerouv. 

Kat fv — tov 9809. Tavta xat 6 Aouxdy efprixev. 
'Kx:40daproy © xakovot th datpdvioy, ws Eqnbuvd- 
evov tal; axalapaiats xat praplats. 'Avexpaze 
3: 6 &v0pwnog, ph pipovrog tov Ev abry Satuovicu 
Thy nzpoc6okhv th; 0e4tnmtoG. "Ea Gt, avil tov." Ages 
huig. TE xorvdv hptv xat off; Natapnviy & thy 
Xfravy wv6pacty, W; Evatpayevia tv Th moat 
NaZaptz, xa0og (16) 6 Marbatog tordproev. 


'Anwerav & zvrauda (17) 6 Gatuwv, Thy Enoyhv 
Th; duvdpew; x2). avevepynyolay xat Twitty Eautray 
xaket. Th 64+ OTE, oe ti; el, Elms, xolaxeiwy ad- 
Thy, {1a geionrar avtod * ox elne 3} "Artoc, @2\' 
'0 dariog, peri thzx Tov ApOpoy tpoabhung. "Ay:or 
uzv yap xa of Tpophtat, G4 xatt piroghy* w6- 
vog 6 6 Bed; 99384 xa\ xvplw; aytog. Ark tot tolvuy 
£ix:v, '0 Ayiog, Gvil tol, 6 guos: xat xvpluy 
ay:0%. | 

Kal £xeriymoer &E avrov. — 'Exeriunoer, ayt: 
00, Enzor6puoey. "Opa &, tO; ox idc;ato thv 
6&7) tou Caiuovog papruvplay 6 Xptotds, xatro: &7- 
0:v0ugav ; npwrov ptv, Gott ox Eypytev & aknfera 
papirupndhvar napa tob yeuboug * Eneita Elidafev 
hud;, ph m:oreverv toil; batipoor, xiv andy ieyqwat, 
®:)ogeudzt; yap bvieg xal nuke prwtator, obx Gv 


W Luc. iv, 16. ** Malth. v, 1. 


"1 Matth. vn, 28. 


ut per otium omnes audirent i ipsum. 


Vers. 22. Et slupebant — Scribe. Hac Matthzus 
quoque posuit in fine quinti capitis *®, Verum ille 


Christum in montem ascendisse dicit, ibique $se- 


denlem discipulos suos docuisse, astantibus et tur- 
bis ; deinde post longum sermonem inducit, quod 
etiam turbz $slupuerunt super doctrina ipsius *', 
etc. Maniſestum ergo es, utrumque ſactum esse. 


CAP. 1. Dedemoniaco. - 

Vers. 25. Eterat — Vers. 24. Dei. Hzc etiam 
dixit Lucas **. Vocant autem demonium immun- 
dum, quasi immunditiis ac sceleribus gaudentem. 
Clamavit sane homo, non ferente quod in eo erat . 
deemonio vim divinilatis. Sine, hocest, Dimilte nos. 
Quid tibi nobisxcum commune est ? Christum quo- 
que vyocavit Nazarenum, eo quod in civitate Naza- 
reth nutritus esset, py scripsit Mat- 
theus **, 

Perditionem autem, yocal Shie demon cohibitio- 
nem $uz polestatis, virtutemque contrariam, ac 


perseeutionem. 1d etiam quod additur : Novi te quis 


sis, adulando ei dixit, ut ipsi pareeret. Non $solum 
autem dixit Sanctus, s$ed, ille Sanctus, cum articuli 
additione. Siquidem et prophetz sancti sunt, sed 
' per participationem : Solus autem Dens proprie et 


þ natura Sancius est. Ob id ergo dixit : Sanctus 
ille, hoc est natura proprie sanctus. 
Vers. 25. Et increpavit — ab eo. — Increpavit, 


hoc est, Os obturavit. Vide autem quod non susce- 
- perit Christus a dzmone testimonium, qnanquam 
vera diceret. Primum quidem quia non vyult veri- 
las ut 3ibi a ſalsitate perhibeatur testimonium. 
Deinde docuit nos ne demonihus unquam creda- 
mus, etiam vera dicentibus : cum enim ament. 


2 Lne. rv, 33. ** Luc. y, 16. 


.  Yarie lecliones et notes. 


(15) Iapeonperwoato. B, 
(16) Aovxds, corrigendum, 


PaTRrOL. GR. CXXIX: 


(17) Atyes, pos! zvrab0a, addit A. 
25 


179 
vera Jloquuntur, nisi- ut ad fallendum, -veritate 
quasi esca quadam utanlur. | 

Vers. 26. Et. cum discerpsisset — ab eo. Pro 
biscerpsisset dicit Lucas,  Projecisset in medium **. 
aildens quod nihil illi nocuit. Ei siquidem permisit 
Dominus, ut hominem projiceret, quo demonstratur 
projicientis malitia ; nocere autem non permisit, 
ut appareret expellentis potentia, Clamayit etiam 
voce magna flagellatus imperio Bominico. Non di- 
xit lamen quid clamaverit, eo quod voces nihil si- 
gnificantes ediderit. 

Vers. 27. Et admirati ad abdefinns ei ? Quid 
est, hoc quod videmus ? Dicebant autem etiam nunc 
(s) Christi doctrinam, utpote differenten a doctrina 
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mendacium, Sintque nobis inimicissimi, nunquam A Tots &rbetoatty, el wh np; 


780 
7} @arbeig 


@:&rn v 
Xphoovrart (18) xabanep tivi 3:3tart, 


Kal oxapdtay — 8 avrov. Td oxapdeay, 
þiyar elnzv 6 Aouxd;, npoabely © rt purity Brapzy 
avrtdv. Pita pty yp tdv &v0 pwnov ovvexwpnoey 6 
X p1oTdg(19), Iva $zrybf Tod biyavio; h xaxia + Shdyar 
6: obx efacey, Iva gavh tod &nelatvovrog avrdy þ 
Covapt;. "Expais 6 gwvf peysiyn, pacriy0ty bnh 
Th; AeonorixA1; pwvhg. Ohk ens 6, tf Expatey, w; 
aThuavia xpatavics. 

Kat £0ayEndncar — vaaxovouoy avry; Ti 
£I7t 70UTo & Bhinopey; Atbayhy & xawvhv Eleyoy, 
Thv Toy Xptatouv, wg napaliatroveay the Eidayh; 
Tov Tpappartiuv, 4 th; tob Bantiorod "Iwdvve. 


Seribarum, aut etiam a doctrina Joannis Baptistaz. B Ot pEv Tap ibidarxov pdvov, 6 6: Xptords Exy xat 


u1i $iquidem docebant tantum ; Christus vero etiam 
demoues cum potestate expellebat. Auctoritatis 
namque est : Obmutesce et exi. Lucas veroloco ejus 
quod dicitur : Que doctrina nova hec, dixil ; (Juod 
£st hoc rerbum **? nominans verbum, doctrinam 
que per verbum fit ; aut dicens verbuux, illud quod 
ad dzemonem ſactum est, puta, Obmulesce et exi. 
Unde etiam addidit ; Qui cum auctoritate ac poleslta- 
te imperat spiritibus immundis et exeunt, Cum au- 
toritale quidem, eo quodjuberet ; cum poteslale ve- 
' ro, eo quod efficeret, quod vellet. 

Yers. 28. Exivit autem — Galilee. Dictum est de 
hoc quarto juxla Mattheum capite. 


CAP. II. De $8ocru Simonis. 

Vers. 29. Er slatim — Joanne, Qua de causa eo 
venerit superius dictum est octavo juxta Matthzum 
capite. 

Vers. 30. Socrus autem — Vers. 31. ipsis. De his 
quoque 'dictum est eodem capile. Vide autew quod 
Ubristus sxpius ob aliorum fidem confert aliis 
Sanitatem, quando ſuturum esl, at is quoque cre- 
dat qui curatur, et non polest, ad $e venire, aut 
propter egritudinem, aut propter intempestivam 
#lalein, aut etians propter iguorantiam. Nam et hic 
alli eum deprecati sunt. 

SusCipiamus igitur et nos Christum sive sermo- 
nera ejus, ut ſebrim afſectionum in nobis exslin- 
guat. Syscepto autem benelicio ministremus ei, cu- 
rando pauperes. Quidguid enim, inquil ſecislis uni ex 
his fra:/ribus meis minimis, miki fecislis ** ; minigtre- 
mus et his qui egm imitantur quasi discipulis jp- 
8ius, ut et ili pro nobis depreceulur. 


CAP. UI. De curatis a variis langoribus, 
Vers. 32. Facta autem vespera = Vers. 35. ja- 


* jhid. 535. ® Ibid. 36. ** Maith. xxv, 40. 


Caluovag &nhiavve xat' Efougiav. Egwuorantiny 
1ap td, Siuodnre, xat th, "Ets408. "08 Avxi;, 
@vt) tov * Tis 1} 6:86azh 1 xawh avrn ; Tic 6 16- 
70G ovrog, Efpyxs * kbyov Evopdoas, thy &i& Mycy 
&$2xhv* f k6yov MEywy, Thy kexOEvia nod; Th Gat- 
(a6viov, th Stuw0nr, xx) 1d, EEsl0s. Neoot0nx: 
yap* "Ort &r Efovolg' xat Evrdper £UTACOEr 
roig dxabdproig avevpuaco. 'Ev tfouaig uty, Gia 
Td 7p0@7&Iotty * tv Cyvaper Gt, 6:4 td averv. 


'EEnAdes 88 — Dallalac. Etpriar rep! rovrov 

&v TG Ter2pry xepalaty rod xart Marbatov. 
KE®. B NJept thc merbepac Nerpov. 

Kal ev08we — 'Iwdrvrov. Tivog Evexey Fibev txt, 
rpoeipr,ta: &v Top dySp x£pakaiy ToU xari M:t- 
datov. 

'H 88 xer0eph—avroTe. Efpr,rai xat nzp) rebrwy 
ty TÞ avi xepakaty* oxime: Bt, rt no)Adx'g 6 
Xptord; th Erepwy mater yaplytra: thy Etipwy 
{aorv, 6rav perkot RiotevVeLv xat 6 bepaneubuev, 
xa ph dovnrar npdg avidy Ehbdety, f 3h v6oov, i 
6:' &wpov Hixiav, f xat & &yvoiav. Kal yap Ev- 
Tavda Erepor avtdy tapexileonv. 


"YrodeFwusda ov xat hucl; Thy Xprothy, &ft- 
ouv, Thy M6yov auto, Iva toy Ev hutv rtabov thy 
nYpwty &r006toy * tuxdvieg Bt ebepyectag, 6:axc- 
vhowuev abtp, Oepantuovre; tobg ntivyta;. Eg" 
6oT0Y yap, pnolv, E£xomoars &rl rovrwy tor dels 
pOY jeouv Toy Elaxlotwr, Euol Exomhoars, Aiax6- 
vhowpey T-xat rol abrov pruntals, ws palrrai; 
avtot xal os; bntp hpov betetovary. | 

KE®. I”. HIept. rar labtrrwy dx0 Socxldew 

YOUOrY, 
'Oxriag 68 yeropernc — Thy Ovpar. Eoaada xa) 


Yarie lectiones et note. 


(18) Forte, yphoarvro. 


(19) '0 K5pto;. B, 


(-) Etiam nunc. Corrige, novam. Hentenius loco xatviy videtur inyenisse x2} vov, 
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Tp t0V70v iv To Ly4ny xepaiaty tb xath Mart- A nnam. Dicturn es et de his Eapite nono juxta __ | 


Jatov. 

Ka! 88epdxsvos — EE86auls. 'O ptv Mapyo; et - 
tv, 671 tOepareuce morkovg*' 6 6 Marbalos, Crt 
rivra;. Ouoiug &t xat wept Tov Gatuoviuy, 6 ptv 
M4 pxog, 67: 0atuovia none Egibalev 
0ato;, &rt £556akes 7h nvevuara , nlovert, Navia. 

Ti obv gaptv; Th. zotiove Eviavda xat wh HNod- 
Aa Tmpozthnuev 6 ebayyehitzth;, oby Gn: n2pehire 
7:vag aVepaneurou;, 6 Kuprog oU8' Crt $a:16via Tra 

2pnhxev, 4M, iva Gei;n povov 6 Magroc, 67: n\n00g 
Hoav of Ospanzubtvieg, xat G71 m9kka hv 74 Exban- 
02vrx $2: bug. Lx6nwe 6, nog th Catuovty 09 guv- 
T&772: ral; Ear v6rog © Blu avth timer, 
©; yake mWtAtOY, | 


Kat 0% — abror. "Exwivev (20) avra Lakety, 
rep) £autod xpatovra , xaba (21) tordprocy 6 Avv- 
x37, xa\ 2.£yovra, 6rt £b &t d Xprordg, d Vide rov 
O800. *Eahouy &: mzpt altos (22), 5rt $Beoav avthy 
Evra thy Xptothy, ws 6 Anouxig nav efpnxev. 
'Eyivw3uov & avzhv, npocbalovong avtol; 6y0 + 
GpOg Th; axttvog Thg Ozbrmzog, nvpds Cixnyv * cx 
fa 62 avr& Lakety, 6:4 thy aitfav, fv anodelwnxa- 
pev avwrtpw, Evla tpiuws: t5 axadaprov nvevua 
709 Ev Tf, ouvaywyh burog av0pwnoy. 

Kal xpwt Errvuxovy — mxpoonvyero. "Erruyor, 
&v7\) Tov, Nuxtdg Et: obong. Th yap av tpwt, 
Evuy6v E5t:v, eftrouv, Evaxotov. Obtw yap wat 6 


"Iwdvvn;g eipnzev &v Glogs, Gr: Mapia 1 May6as c 


Anrin Epxera: apwt, oxotlag Ems obong, elg To 


HYNpETOY * &Mk& (25) xat Mapzo; ptv, Erruxor 


ein * Novxd; &, yerouernc nhufpug. Obx Eat && 
Evavtiopuvla. Th yap Mav Tnpwt, Evoxot6v ts 
zortt, xalt apy Ih; huepas. | 

"Arhads & cig tpruiay, eidarxwy fhul;, tay tf 
Tore TNhowpev Efiodabuactoy, pivyerv thy and 
Tivy avOpwrwy Ena:voy, wal Kata povoug YEvOpe- 
vos; Evyapiorety te To ep, Tp 5vri ydprv huty, 
za npogrvyeodar Eviuvapwlhvart Evi, EntrSeia 
& eig no5evynhv th Epnuia, ia 1d anepirnactov. 

Kal zat*&lwtar — nrovor. Mapxog pity Leyet, 
67: 'O Ziuwy xal ol per' avrov pabnrat xara- 
O1OCarreg EVPOY ADTOY * & Bt Nounlis Err ol Bybor. 
| Eixh; &, xal &pyw tabra yevtoldat, xat ntpwtov 
Ev, robs pabria; todtro nothoat * elra T9; byhouvz. 
Kat yap tzporabdvteg of patnrat, ola O:puirtepov 
authy ayanoOvtes, cinov np) Tov bykov, bt Nady- 
Tec 08 Cnrovory. "Opa & inw; h< avaywpnnatg no- 
02:v6te pov avthy Enoinge, 


Kal A18rei. — 8E84hlv0a. Tdkg wtv tory, hf 
Tere. tio pevny xwan I, h atelyiotrog* xwpbnog Bt, 


*7 Matth. vm, 16. © Ibid. * Lye. iv, 41. 


* 6 & Mar- 


* Joan. xx, 1. 


theum. 

Vers. 34. Tt curenit=— clecit. Marcus quidem dixit, 
quod multos curaverit. Matthzus vero quod omnes*?, 
Similiter autem et de deinoniis dixit Marcus, quod 
demonia multa ejecit ; ” p—— vero quod spiritus 
ejecit ®, puta omnes. 

Quid ergo dicimus? Quod Multos et Multa, 
addidit hic Evangelista, non quod aliquos preter- 
miserit Dominus, quin curaverit, aut dazmonia ali- 
qua reliquerit, sed tantum, ut ostendat Marcus, 
quod multi ſuerunt qui sanati sunt, multaque eje- 
cta demonia. Considera autem quomodo demo- 
niacum esse, non conjungat aliis infirmitatibus, 
sed hoc per se ponat tanquam id quod miserrimum 
est. 

Vers. 34. Et non — ips&m. Prohibebat ipsa de $e 
loqui, clamantia sicut dixit Lucas, et dicentia + - 
Tu es Christus Filinus Dei *, Loquebantur vero de 
eo quoniam noverant ipsum esse ' Christum, sicut 
rursum dixilt Lucas. Cognoscebant autem per ra- 
dium divinilatis, qui in eos ad moilum ignis jacie- 
batur. Non sinebat etiam ealoqui propter cau- 
Sam quam S$uperius reddidimus, . uhi obmutescere }. 
ſecit s$piritum immundum hominis in Synagoga ve- 
xali. 

Vers. 35. Et summo mane — orabat., In crepu- 
sculo, hoc est, cum adhue nox esset ; 8summum ma- 
ne enim crepusculum est sive diluculum. Sic enim 
alibi quoque dixit Joannes, quod Maria Magdalene 
venit 8ummo mane cum adhuc tenebre exsent **, Ve- 
rum Marcus quidem hoc loco dixit, In crepusculo - 


Lucas vero : Facto die **, Nonest autem contradi= = 


ctio; nam valde mane et co esl, et diei 
principium. 

Abiit autem in desertum locum, ut nos doceret, 
quod 51 quando admiratione digna fecerimus, lau- 
dem ab hominibus ſugiamus : et ab aliis segregati, 
Deo qui nobis beneficiam contulit gratias agamus, 
ac deprecemur ut iliud in posterum confirmet. 
Unde locus desertus orationi conyeniens est, coquod 


| distractionem non afferat. 


Vers. 536. Et prosecuti sunt — Vers. 37. qua- 
runt. Marcus quidei ait : Simon, et qui cum illo 
erant prosecuti invenerunt eum., Lucas autem, 
quod turba *?, Verisimile ergo est, utrumque fa- 
ctum essc, el primum quidem discipulos boc fecis- 
se, deinde vero turbas. Eltenim discipulis, ut qui 
ſerventius eum amabant anticipaverunt, dicentes de 
turbis: Omnes quaerunt fe. Vide autem quomodo $e- 
ces$i0 desiderabiliorem eum reddiderat. 

Vers.38. Et ait — egressus sum. Oppidum vel 
civitas est, que muros habet ; pagus autem sivc 


*: Luc. iv, 42. ** Luc. rw, 42. 


Varie lectiones et notes. 


(20) *'Exwuoev, A. 
(21) KabBbw;. B. 


(22) Arr, B. 
(25) Kat owillit B. 


T3 


quod hic pmitur, vicos Significat majores, aut oppi- 
dula rusticana, que et vici el oppida videri possunt : 
partim quidem muris cincta, partim autem muris 


carentia. Abeamus, inquit, in hos etiam vicos, sive 
ad hxc oppidula, ut in illis quoque predicem. Lu- - 


cas vero genus quoque predicationis addidit dicens : 
Oportet me annuntiare regnum Dei *?, quod videli- 
cet appropinquayerit, ut super credentcs regnet, 
quemadmodum circa principia predicationis Chri- 
Sli in Evangelio juxta Matthzum dictum est. Sed 
Marcus quidem habet : Egressus sum ; Lucas vero, 
Missus 8um **, Sed verisimile est utrumque dictum 
ſuisse, nunc hoc, nunc autem illud, Et quia duo 
quedam erant in Christo, quod. dicitur : Missus 
$um, intelligitur tanquam homo; 'quod autem, 
Egressus sum, quasi Deus. 

Vers. 39. Et predicabat — ejiciebat. A doctrina 
trausibat ad miracula, ut quos non aitrahebat 
$ermo, altraheret miraculorum polentia, et ut $er- 
monem conlirmwaret. 


Simul ctiam figura nobis ſuit, ut non $olum de 
virtute loquamur, verum etiam operemur, 


| CAP. IV. De lepros0. 

Vers. 40. Et venit — mundare. De hoc leproso 
dictum est sexto juxta Matthezum capite. Videntur 
 autem Evangelistz aliquantulum circa. lempus $a- 
nationis hujus discrepare; Malthzus siquidem anle- 
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villa aut vicus, que muris caret ; xwjorokg vero A þ &v piper ply &relyoro; * 
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tv peEpet I teretyw 
outvn. 'Exopevag & Yeyzr, tag minoratubong, 
'Ardwpev, gnol, xa clg raviag. Ark robro Yap 
£Z:hkvu0a, it 7h xnpytat, Enabh, rat ty avail. 
'O &@ Aocuxd; za th eldog rod xnpoypato; npoc- 
£0nxev, etnwy * 631 Evayredlicaooal pe bet thy 
Baoidelay ron Beon, dniabh brit Hyyiev, Iva Ba- 
otheVon Twv mtatevdytuy, Os xat" Epyt; Tob xy- 
puypatos Toy Xptorod Ev TO wats Marhalcy 
Evayyeniy tpotipytat. "AMA Mapxng ptv prov * 
671 *ESelnduda * Nouxd;g & , &nr 'Antoraluat. 
Eixd; 6 xal &apw prOhva: vov pty tobto, vuy && 
txzlv9, Kai ime) Simkodg Hv 6 Xprorts, 3d pty 
'Axtoraluat, wt; &vOpwno; elpnxe * mh && Eel 
Av0ba, ws Bz6c. 


Kal 1 xnpv6oowr — 8x64 lluv. "Anh Th; bis 
Caoxaklag pertbarivey Ent t& Oavuara, Iva og 


£7157 dra (24) 6 X6yo;, Exton tov Oavpdruv 1 


8vaps, xal va Bebatoon tov L6yov tolg Bats 
TETTN 


Kat &ua ting hutv Eyivero, Tod ph pmvov Ms © 
. Ye:v nep), Aperthc, @M\14 xat mpdrrery. ; 


KES®. A”. Dept rob Aegxpor. 

Kat Epxerat — xabaploat. Etprozat mept tb 
x<paiaiou tobroy Ev TH Extw xipakaly Tod xarti 
Matbatov. Þafvovra: && Evrab0a nept thy xatphy 
The iaczwg of ebayyehoral pixpby Te napalidr- 


quam Petri socrum curaret, ponit ea quit de leproso (; Tovteg., Martdatog ptv yap, mph tod Oepaneubivar 


Sunt **, Marcus vero et Lucas postea **, Yerisimile 
est autem hos miraculum tantum perscrulatos esse, 
et de tempore non magnopere curasse, re videlicet 
non necessaria : quod <t alias ſrequenter ſecerunt. 


Vers. 41. Jesus autem — Yers. 42. mundatus esl. 
 Similiter et de hoc ibidem dictum est. 

| Vers. 43. Et comminatus — Vers. 4&4. illis, 
Comminatus est et duobus ciecis. Quzere autlem 
euarrationem decimi $eptimi capitis juxta Mat- 
thazum, in quo de comminatione dictum est. Emisit 
vero eum a couspectu $uo, hoc esl amandavit. 

De his autcm qui Sequuntur data est interpre- 
tatio pradicto sexto capile. 

Vers, 45. Wile autem — undique. Cum gratus 
esse vellet leprosus, non tulit ut beneficium sientio 
tegeretur, sed predicabat mulita de Christi pote- 
s:atc, et disseminabat verbum, quod ad eum dixerat 
Christus, puta : Volo, mundare, tanquam per au- 
ctoritatem ſactum, statimque in opus deductum. 
Veniebant autem undique ad Christum, utpote fama 
ad omnes percurrente. Dicit enim Lucas, quod 


pervaga':atur magis de illo rumor 7, hoc est fama : 


et laborem vincebat cupiditas videndi eum, qui 
_ adeo divulgatus esset. 


3 jhid. $8. ® ibid. » Maith.vu1. 4,14. 


** Luc. 1v, 53S; v, 12. 


Thy nevO0epay Titpou, naparidera; th xath thy 
kenpbv * Mapxog & xat Aouvxd;, per' abthv, Eixd; 
Te avrovg, 7d ladua pdvoy dnp feloyncaptind 
pH nokurpaypovhoat thy xatphy, by ox &vayxalov, 
6 xat Toayoy nenothxacty., 

'0 68 'Inoong — Exabaploon. Eiſprrat zal nepl 


| Tovtwy 6polws ty I previ xepataiy. 


Kat EuEpumodperoc — avroic. *Evebprutoato 
xa) rolg &vo) tuphols, xat Chrnoov thy Efhynorv 
To) Entaxaiiexatau xepaiatoy Tod xata Marhatcy, 
ty 7 efpyrai mep) the EuGprutorw;, 'EEi6ake 88 
avuthy ansvwriov avtov, toutEotty, AntAvde. 

Iz pt & tov E5h; hephveurar &y TO SnlwOfyri 
ExXTP Kepaiaiy. 

'0 68 — aarraz60er. Evyvwuwy ftv 6 kenpds, 
ox hvsoyero ary} xaivyar thy ebepyeciay, akk 
Exh putre nook mept The Euvdpews 29) Xpror9?, 
xa), ctephuite why Moyov, Ov efpnxev abtp 6 Xpt- 


'Þ, 
Y 
Ty F 


o7d;, Tnadh, th BEdw, xa0aplotnyri, ws per? tous 


lag yev6uevoy, xat (25) e20bg et; Epyov Ex6ibn-. 


x672. "Hpyovio Ot mnptg why Xpriordy naviayd0s!, 
ola th; phung Ent ndavia; b:a0:ovang, Gnot yap 6 
Aovx&; rr Cthpyero paikkov 6 Meyog meph abrou, 
rovrtorty, þ ghun, x21 tvixa thy x6r.ov t goed 


pla 709 ldziy thy grip:  . F 


Varie lecliones et note. 


(24) Forte, tneon@rt9, seu tneonaonts, 


(25) '2;, loco xa! habet B, 


3 


- —_— 


nw. COMMENT. IN MARCUM. — CAP. IT. 786 
Kul — 8 tuepor. At nuepor, avi tw, Ack A CAP. U. Vers. 1. Et — posl dies aliquot. Post 


0-vsbv huepwoy TLYov. 
Kal thxovodn — tory. El; olxdy tra. 


Ka! 8v06we — Ovpar. 'Axovoavte;, Gt &v ofxy 
t5rh, ouvviSpapov, rpoctoxtoavieg ficy EvTuyety 
avTO. Togovtor & ouviy;9noav, w; pnxttt nt m4 
Tpd; thy Obpav ptpn yopety EtEpoug, eirouv, tt 
r:p60vpa, hin tov Eviov ter npwpevwey. 


Kal — 46yov. Tv th; 8:8a7%2) tas. 


KE®. E'. Iepl roo xapaluriuxod. 

Kal — xar8x#eiro. "Opota toutos xat 6 Nouxds 
r:2p80:t0 * Mardatog &&, t& nept Th; TTEyn; Ou 
rhIaG, T4 85h; buoluy lotbpnyotv., 

'ISoy — duapriar cov. Elpriat nep) tourwy iv 
TIP Tptoxaitexaty xipalaly 105 xatt Marthatov, 


Hapakutog 68 Eott, wat ni; 6 Eywv ta; Cvvapet; 


Th; Wwyh: axivhrovs elg Epyaciay aperhc* 4AN Eav 
ard tov yrtvwvy aphf ond Twy teooapwy Elayys- 
Miwv, xa) yaraolh, efrouy, taneivwOf tvwriov To 
X pt5709, &xovott at obrog 7h, Agtwrral oor al 
djuapriat Tov. 

"Hoary 88 — 6 Sed; ; Eipnrat vat np! Tolrwy 
txet. 

Kal evbtewe — avroic. Nvzvpua wiadinh THv 
0:4r7,ra xaket. *Q; Beds yap Eyvw th; Gravolag av- 
IWV, | 

Ti ravra — mpeprtadre:t; Eipntar xat nept Tov- 
IWv. 6uoiws. 

"Ira — olx&y cov. Kat nepl Tourwy Ev IG Cy- 
kubEvti xepalaly hpphvevrat. 


Kal thyep0n — el8opey. Kat tavra Exelvey 6rg- 
ge3&pnrat. Oudtnore & obrws eldouey, ty" Eripou, 
Cr,A0,6Tt, TEpatoupyouvto;. 

Kat — avrovg. "Etnve, geiywv te my Ek Tp 
Lavuart xpdtov, xa idi.acat Souldpeveo;es 

KE®. Q". Iept Aevt rov relwvrov. 

Kul rapdyrwr — auvre. 0 Aut; obro;, 6 Mart- 
Oath; tort, Arwvupog yap Hv. Hept of Mentropept- 
o7=pov & TO tTESoapeoxatiixaty xepahlaly tod 
xat7a Martbalov Evayyehiov Tpocpyra:. "Opa 8, 
TOG ExAEyetat tolg affoug, Wonep papyapiras & 
8064p xetuevou;. 


Kal &revero — avro. Kal nepl TOUTWY 7g VTOV ' 


ty Exe!ivy IH x£pzialy Chrnoov. 

Kal — dpuaprudovg (W). "Ev Exeivey TO xepakaty 
x2: tavra Cnpprveu0ncay, *Enlabovro & tob 
Xptorov, wg ph biactthiovzog ava pioov Eyfou 
xat Se6hkov xarte tdv vepov, ph ytvooxovies, Og 
Untp Thy VOutixnyy xphory naptyet Thy giiavOgwnrov 
x4prv, 'V ptv Yap veuog EEi6zhle th zaxdv, 6 && 
X p:07d5 perebailev, "ESeifev obv &re oby Og xptith; 


3" Luc. v, 18, * Matth. ix, 2 


dies, hoc est, preleritis aliquot diebus. 

Vers. 1, Et auditum es! — esset. In domo qua- 
dam. 

| Vers. 2. Et $8tatim — januam. Ubi audissent 
quod in domo erat, concurrerunt putantes quod 
ita facilius ad eum accederent. Tot autem congre-_ 
gati Sunt, ut jam neque loca quz circa januam 
erant (hoc est vestibulum domus) caperent _—_— 
impleta jam ipsa domo. 

Vers. 2: Et — verbum. Videlicet doctrine. 


_ CAP. V. De paralyticos. 

Yers. 3. Et — Vers. 4. jacebat. Similia quoque 
his posuit Lucas **; Matthzus vero de ecto lacens, 
reliqua similiter retulit oe 

Vers. 5. Intuitus — peccata tua. Dictum - est 4s 
his decimo tertio juxta Maltheum capite. Est au- 
tem paralyticus similiter quicunque anime poten- 
tias ad virtutis opus habet immobiles. Quod si per 
quatuorevangelistas a terrenis elevelur,etdemiltatur, 
Sive humilietur coram Christo, audiet et ipse : Re- 
missa 8unl tibi peccata tua. 


Vers. 6. Erant autem — Vers. 7. Deum ? Dictumr 
est de his ibidem. | 

Vers. 8. Et statim — eis. Spiritum yocat hic 
divinitatem : tanquam Deus enim Foot cogica- 
liones eorum. 

Vers. 8.: Ut quid hec — Vers, 9. ambula ? Simi- 


C liter et de hoc dictum est. 


Vers. 10. Ut — Vers. 41. domum tuam, Et 
de his quoque data est predicto capite interpre- _ 
tatio. 

Vers. 12. Et surrezit — vidimus. Et htc ibidemr 
explanala sunt. Nunquam autert vidimus, videlicer 
ab alio, qui admiranda operaretur. 

Vers. 13. Et — eos. Egressus esl fugiens plausu.n 
de miraculo, et cupiens a turba separari. - 


CAP. VI. De Levi publicano. 

Vers. 14. Et preteriens — eum. Levi hic et 
Maithzus ; erat enim binominis, de quo particula- 
rius dictum est decimo quarto capite Evangelii 
Secundum Mattheum. Vide autem quomodo eos 


p 4 digni $unt eligat, quasi margaritas in luto 


jacentes. 

Vers. 15. Et factum est — eum. Ln de his 
omnibus in eo capite require. 

Vers. 16. Et— Vers. 17. ad ankentiats; Eti.m 
haxc in eo capite declarata sunt. Reprehendebant 
autem Christum, quasi nihil discriminis ſacientem 
inter Sanctum et eum qui juxta legem profanus 
habebatur, non agnoscentes quod supra legis consue- 
ludinem pres:aret humanitatis gratiam. Lex Smui- 
dem prayum ejiciebat ; Christus vero immutabat, 


Vari lechones ct notm. 


(29) Ad penitentiam, quod Hentenius habet, neuter meorum agznosCit. 
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Ostendit ergo quod non quasi judex, 8ed quasi A nzpaytyovev, 4k" oc latps;. Atd tol; vo3nin uy. © 


medicus advenerit ; ideo etiam cum infirmis ver- 
Sabalur. | | 

Vers. 18. Et erant — Vers. 20. {diebus. Etiam 
de his invenies Supradicto capite. 


Vers. 21. Et nemo — fit. Et bec quoque para- 


| bola eodem capite declarata est. 


Vers. 22. Nullus preterea — mittendum es. De 


bac $imiliter parabola quzre codem capite. 


Vers. 23. Et ſactum est — Vers. 24. licet? Quere 
de his circa finem vicesimi capitis in Evangelio 
Secundum Maltthzum. 

7+ Qui post operationem in immovilitate animi 
eonslituti $unt, sermones decerpunt ab his que 
facta Sunt. hisque pie aluntur ; Sabbatuw enim ad 


otium factum, jimmobilitatis animi signum est quem- 


almodum dies precedentes, operationis,. propter 
tiborem. | 

Yers. 25. Et — Vers. 26. erant ? [lanc quoque 
historiam eo loco quzre. 

Istum autem Abiathar Regum historia Achimelech 
yocat ; liber autem Psalmorum Abimelech **. Ma- 
niſestum ergo est quod binominis fuerit, utroque 
modo appellatus Achimelech vel Abimelech, quem - 


admodum et alii [lebrei. Cognomen vero Abiathar 


habuit a progenitoribus deductum. Ideo filius quo- 
que Cjus Similiter Abiathar vocatus esl. 
7 Abiathar iste princeps sacerdotum. dici:ur : 


Regum autem historia Achimelech Sacerdotcm 


fuisse tradit *!, Verisimile ergo est Abiathar re- 
quievisse, cuni David in domum Dei ingressus est, 
vel propter summi $acerdotii prestantiam, vel ob 
imbecillitatem pre senectute. Achimelech vero tunc 
ea que divini cultus erant exercuisse : aut quod 
aliis $acerdotibns prestantior essct, aut quod $ua 
Sorte il. 8 diebus curam haberet. 

Vers. 27. Dixitque — Vers. 28. Sabbati. Etiam 
hxe in dicto capite declarala $sunt. 

CAP, VIL. De eo qui habebat manum aridam. 


CAP. II. Vers. 1. Ke — Vers. 2. eum. Di- 


etum - est de hoc vicesimo primo juxta Maithzum 
eapite. | _ 
Vers. 3. Et ait — Vers. 4. tacebant. Horum in- 
terpretatio data 2st predicto capite. Animam antem 
dicit nunc bominem, a parte 4totum intelligens. In- 
terrogat enim an hominem liceat a morte $eryare, 
an occidere. : | 
Vers. 5, Cumque circumspexisset — altera. Jam 
hec similiter dicto loco explanata snnt. | 
Vers. 6. Et egressi — Vers. 7. mare. Prxelerea 
eliam hc. | 


Pal. xxx, 4. 4 I Reg. xx1, 4, $8. 


aveItptgerts (27). 


| Kal foar — thutparc. Kat nept tobrov ebph- 


vets iv TÞ CnAwGevit x:pakaky. Th 8 'Er , ani _ 


705, Eg* 690. | 
Kal ob8els — plrerai. Kat abrn $ napaboky 
&v TQ 70:0UTW x8£palaly g:caphviorat. 
Kal ov868lg -— BAnttor, Kat neph tautng th 
72zpabof; buolwg Ev Exeive Chthoov. 


Kat &y&rero — £Eg07 ; Thor cov rept robtrwy (W) | 
Tp; TH Tee: Toy elxoorod xepaiatoy ToL xatt | 


Marz0atov, 


[T{llovrec * of (29) pers thy xpaxtizhy Ev th | 
arabela yeveuevo, tobg L6youvgs (30) avaltyovim 


Tov Yeyov6twy, xat toro ebotbag tpipoviat, Th 
yap La66atov, &nabeing ovpubokov, $1 thy apytav, 
OITEp xat npaxtixhs, al mph tavrng hutpat, Gif 
thy tpyactav.] 

Kal — obot* Ka tavrny thy tropiay &y Extive 
THhznoov. | 

Todtov && thy *A6:d0ap, 1 ptv Bibkog TOv Bac 
Levy Aytutrey evopdter * þ Ot Bibkog wy Wal 
nov, 'AGcutiey. AFhov obv, Gott ELOvupog Hy, & upd 
T:pa xaovuevg, Ayipehex xat 'Abtpehex, Os 
Lat W\ior nook Tov "EGpalwy, Th & AGabap 
Tpoowvyplay elys, x2rayoptuny £x tpoyovuy. Ad 
xa). 6 vids avrod 6aokwy *Abidbap txexinto. 

['Ent (51) *A6:140ap* 6 ptv 'Abrabap apyriepets 
Eviatla avaytypanitate Thy Of 'Ayiptley lepea 
napa3idwa:v h Tov Bacnkeiwy ioropla.” Eixbs ov, 


adv pty 'Abiddap tvanateodar, ire 6 Aauit £lof- 


Oev el; thy olxov tob Ocod, f ws Lnepexovia TH ap- 
yuepwotvy, } o; hobevh 31x wh yheag* why "Ayrpt- 
1.x 3} Ta th; Matpeiag mnvixavta perayeipitectar, 
f w; Gragptpovra Tov Guy lKptwy, f\ b5 Layxdvie 
tpn pepetery tv Exelvatg tal; hutpars.] | 


Ka! A&rec — ZabEdrov. Kal ravta &v To pn0Ev- 


7: xepakaly teruxhxacty Egnyhoeuy, R 
KE®. Z'. Hept roo Enpay Exorrog Thy 781pa. 
Kat — avrod. Eifpntar nep) tobrou tv 7 elor 

570 npOTW xeparaig rod xats Martbatov. 


Kat Ayer — 80 1wawr. Hppnvebdnoav xal 
1a9ra ty 7 Toodty xepalalp. Yuxhy Gt} voy, thy 
&v0 prov Meyer &md ptpovs, td ov. "Epwrt Yap, 
E::97tv &v0pwnoy oboas &md Davatov f anoxtele 
vai ; | | 
Kat xepiEdeydueroc — 11 dldn. 'Oyoiws xal 
TAVTA, x —_, 
Kat #£8.106vrec — 0ddaooar. "Ex xa\ Tavt2. 


o 


Varies lectiones et note. 


(27) Luvsarptpgero, A. 
(28) Hep & toy Xarnrwy Ching oov. B. 
(29) Hec in margine habet A. 

' (50} 'Avaityoureg. A. 


(31) Hzc inferius in textu habet B post Exz- 
x70. Incipit autem $ic : "H Er4pwg* 6 phy % 
z, >, In margine hc exbibet A. 
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Ka! xolv xz.tnvoc — . avrew .— HTtpay rod 'Jop- A Vers. 7. Ev muliitudo magna — Vers. $. eum. — 


84rov, Fyouv of ntpay Tov "lopavou. "B0).9uGouv 
£2, of utv aþ6w3T0vgG xopitovieg, oft, img avio\ 
T3/woty iaTzw; *. of Bt, Iva fedowviat Cavpara. 
Kat ovy *ESpatc j6vov, &1.4 xa\ 4).Gpukort, "I90v- 
tazios at Typo: xat Eidwv:o. Kat of ptv akoye- 
vel; $oyovro mh; avtcy* of & auyyevel; "IovBator 
pi)ov Epydpevoy tpdg abtobg Eiiwnov abtov. 

Kal etne — glyov pdoriyac. — HMpooxaprepit 
(3), &vri 760, 'Crnperh. Epicyap, EuGks fig avtd, 
uh Evoyietodat. Olly Bt via viv, thy Evoprygyr 
Miiorryac bt, w%; v930%9G. 

Kat Ta avrevuara — Xonoweoer. 'Emnyvovis; 
Thv 0zlav Jovauryv of baiuovss, npodtmntov xa1t 
avexy puttov avthy Yidv tov O:99* tours py INv 

v nora tv Brhobvyie; xa) Axovieg, touto OG} xat vntp 
7% wh 8acavio0nhvar B:0puevo.. *Eneat6piys && av- 
Tobg, Tra ph, gavepby auty T0 hoavIt;, avaiw3. 
thy gl6vov tov "Toubatwn, 

Znonaov Bt wal tv apy} tob Tpwrov xepalatoy 
[3:a3! (55) En:tiumas 76 axabdpry nvetuart, at 
£9690:t5; able; Ertpag alriag. "AIM vat tv T6 el- 
X037(Q Tpwrtp xepalaty] rod xx74 MartlOatoy Emer '- 
p73 toil; byboig, Tye ph pavepby alrhy rothIwot. 
Kat Shtr,cov xaxet thy Efhynory. 

KEÞ. W. HTep! the &xloyinc ror, EwSexa. 
_ Kat draCairer — farioria.. Nouns 35 gyorv 
'FEnAbev elg 7d Bpoc zpooevtEacOat, wal nr 
ers &r Th TXpocevyn Tov Bev. Kal 


Ore &revero nutpa, xpocegornos Tore pabnriic C 


avrov, xaul ExleEdueroc da' avrov Ewu8egxa, oe 
xa &xoor6dove Oveuace, vt Th Efh;, Atevurrt- 
pevTe Yap Ev TH tpocevyh, th, npd; Oedv, mx bet wy 
f,,i;, crav vivs (534) rpo63heabat peikwiyey, Bir- 
VUX7EpEvEeLy pATzvyoutvovg, tvs 6 AGiog hulv yvw- 
£1507, xat ph xorvwvh wary Ehotplats &papriatg. 
'ESeheZzro &2 tx ndviuwy tOv ntoreuadviwy cis 
avthy, obs H0eke, Enkabh, robs &fioLoywrtpou;. 
£ne).e270 82 xal "Jou8zv thy "Iaxapiotnyv, Og tH- 
vexauta xakdy* Firxvig, Ort mpooferat thy xabby, 
pt pts av yevnrat zaxdg, tl zat npoyvwmoxct th 
[e)ov, xat bx &nd ths eig Vartpov xaxia; an 
TE. RET Thy Gptt x2aM61* GMs and the vov G&peths, 
0!x£10UTa1 Thy elg Uatepoy novnpdvy. 

'ESovatzy B32 v6et, thy Civapty tod OzpantSery 
Tis v670vg Kal Ex6arazry tT& Catudvin. Elta Iyer 
22! 72 61% 247% Ct robs YeulanootO)ov;. 


Kat ex&0nxe — Nerpoy. Kat phy &y T6 xath 
lwavvr,y Evayyehy pavldvopey, Gt, bre npOtIY 
6 66:)gd; avrod 'AvSptag Fyayev abrby nph; thy 
'In,o05v, t6re tuGithag avrh 6 In,cod;, clme* Lb 
el Y/nuwy, 6 vide Teva, ov xAnbnon Kngpic, 6 


+ Matth. xn, 16, ** Luc. vi, 12, 13. 


Trans Jordanem,id est,qui habitabant ultra Jordanew. 
Secuti sunt autem : hi quidem languidosdeferentes ; 
ili vero ut ipsi salutem consequerentur, aut mira- 
cula viderent. Nec soli Hebrzi, verum etiam alic- - 
nigenze Idum:ei, Tyrii, et Sidonii, Alienigenze ergo. 
venichant ad eum, cognati vero Judi ad sc venien- | 
tem magis persequebantur. | 

Vers. 9. Et dixit — Vers. 10. infirmabauntur. Ut 
$ibi deserviret, ad ascendendum in illam, ne cum 
turbarent. 


Vers. 11. Spiritus quoque — Vers. 12. ſacerent. 
Cum divinam ejus potentiam cognovissent daxmones 
procidebant ac predicabant eum esse Dei Filium : 
illud quidem, imperium illius manifestando; hoe 
autem, ne $e lorqueret deprecando. Silentium ergo 
illis imponebat, ne se maniſestum ſacerent, Jud:ro- 


rum invidiam accedentes. - 


| Quzere aulem in principio primi caglte, quare 
immundo $piritui sit interminatus, et alias invenics 
causas ; Sed et vicesimo capitejuxta Malthzum inler- 
minatus est turbis ne se manifeslum ſacerent . 
quzere ibi quoque enarraticnem. 


CAP. YII. De electione apostolorum. 
Vers. 15, Et ascendit — Vers. 15. demonia. Lu- 
cas autem dicit, quod exivit in montem 4d orandum; 


' el erat pernoclans in oratione Dei. Cumque ſactus 


esset dies, advocavit discipulos 8108, et elegit duode- 
cim ex cis, quos el aposlolos nominavit **, etc. Per- 
noctabat enim in oratione ad Deum :; ins: uens 
nos, ut <i quando aliquem clecturi sumus, in ora- 
tione pernoc!emus, quo is qui digaus cst innotescal, 
ne communicemus peccatis alienis. Elegit autem ex 
omnibus credentibus in ipsum quos vyoluit, puta 
digniores. Elegit item et Judam Iscariotem, ut qui 
tunc bonus eral : ostendens se bonum recipere, 
donec malus efſiciatur. Et quanquam. pra-cognoscat 
Guod ſulurum est, non lamen ob fuluram pravila- 
lem eum abjecit, qui nunc bonus esl, scd propter 
virtutem presentem $ibi ſamiliarem fſacit iNlum etiam 
qui malus ſuturus es. 


Potestatem vero inteiligit virtutemr curand.rum 
wgritudiuum, ejiciendorumque demonum. Dein te 
propter fa!sos apostvlos, nomina quoque ponit $147 
Stolorum. 

Vers. 16. Et imposuit — Peirus. Atqui in Erange- 
lio juxta Joannem discimus, quod quando primum 
ſrater ejus Andreas duxit illum ad Jesum, intuitus 
enum Jesns dixit : Tu es Simon filius Jona, tu voca- | 
beris Cephas, quod esl, si quis interpretetur Petrus \, 


b Joan. 1, 42. 


Yaris lectiones el nol. 


:) Multa hic desunt apud Hentenium. 


7 
IV 
595) Quwz hic inclusa Sunt, excilerant ex coil. A, 


( 
( 


ob repetitionem T9), T9) TWIN XG. 
(54) Nunirum tepia f t7:t3%z0n0v, 
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trum, nunc autem vocare eum Petrum. 

Quzrre aviem decimo nono capile juxta Mat- 
thaum expositionem enumerationis nominum duo- 
decim apostolorum, et omnia $uo invenies ordine. 


Vers. 17. Et Jacobum — fratrem Jacobi. A com-- 
muni cognomen asciscitur : et propler eos qui $e- 
quuntur hoc as$Sumitur. 

Yers. Et imposuit — tonitrui. Sicut filius iniqui- 
tatis dicitur qui iniquus est; et filius- perditionis, 
perditus ; et filius pacis, pacificus : ita quoque filii 
tonitrui qui tonant : tanquam tonitruum enim de 
cel9 auditum, hi divina tonarunt dogmata ; Jaco- 
bus quidem sine scriptura, Joannes vero scribendo. 
Boanerges autem Hebraicum nomen est, quemad- 
modum- et Cephas. | 

Vers. i8. Et Andream — Vers. 19. illum. De his 
omnibus dictum est prxdicto decimo nono- capile 
juxta Matthzum. 

Vers. 20. Et veniunt — manducare. In domum cy- 
jusdam fidelis. 

Vers. 21. Et cum audissent — eum. Cum audisscnt 
domestici ejus multara convenire turbam, exierunt 
ut eum cohiberent, ac prohiberent ne amplius $a- 
naret. Fortassis autem erant hi ſratres ex Joseph, 
aut alias cognati. 

Yers. 21. Dicebant — in excessum versus est. Di- 
cebant quidam invidi, quod desiperet, quia $e tlotum 
ad dandas s$anitates traiiderat : humanitatem du- 
centes ſurorem, et misericordiam facientes crimen. 
Et vere hi insaniebant. 
sermo, quod exierunt $ui, ut prohiberent eum. 

Alii vero quz dicta $unt aliter interpretantur, 
quod exierunt sui ut tenerent eum ne discederet : 
dicebant enim quidam, quod excessisset sive disces- 

sis5el a Se propter turbam. 
| Ve, exierunt ut tenerent eum ive adjuvarent ; 
dicebant enim quod excessisset sive dissolutus esset 
a vigore corporis pre nimio labore. | 

Vers. 22. Scribe etiam — demonia. Hoe et Pha- 
risei dicebant vicesimo secundo juxta Mattheurs 
capite ; et ibi quzre expositionem. 


Vers. 23. Quibus ad se vocalis — illis. In exemplis 
et Similitudinibus. 

Vers. 23. Quomodo poles! efjicere ? Dictum est de 
lis hoe capite. 

Vers. 24. Et si — Vers. 25. illa, Eliam de his dis- 
 putatum est. 

Vers. 26. Et si — habet. m_ etiain de his pre- 
dicto capite. 

Vers. 27. Nemo — diripiet. Hlzc quoque ibidem 
integre declarata sunt. 

Vers. 28. Amen — Vers. 29. judicii. Hzc preter- 


Sic ergo inlelligitur hic. 


EUTHYMILI ZIGABENI 


ea optimam ibi nacta- sunt interpretationem. In 


(35) Kat Chr o9y viv. A. 
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Verisimile ezt ergo lunc dixisse. vocandum esse Pe- A Eppmvyeverat Nerpog. Eixds obv t6re utv einely, 


G71 Kin0hry Netpog: viv 8: xaktont tobtov Nerpoy, 

Zi,er,oov (35) 6 Ev T6 Evveaxatiexaty xepalaty 
T9) xata Martbatoy thy EShynorv the anapiOutorw; 
IWy 6v9u4Twy The Ewizxdiog TOY anoaotdhuv, x2} 
£9ptact; nAvia xate koyov terayptva. 

Kal *Iaixwbov — d8e1p6vr roo 'TaxObov. "Am 
x0rv0y Th, tpooxatettat, Kat yap xal Ent tw; 
EZHhcG touto hap6averat. 

Kat £x80nxer — Pporrtne. "Qanep vidg avoplas, 


6 &vo0jog, xa vids &nwieiag, 6 anlwhe;, xal vits © 


eiphvnc, 6 elpnvixdg * obrw xat vlo) Bpovthg, of 
BrovIOvit,. Aixnv yap Bpovihs obpaviley Efdxov - 
oTov EE pdvinoav obto t& Oeohoyixa boy para, 6 ptv 
"Jazw6og, aypayw;* 6 &t "Iwavvng, tyypayus. 
"EGpaixty 6 th Boavepyt;, wonep xal td Kn pid;. 


Kal *ArSptay — avroy. Nept tobrwy Tdviuy 
elpnrat Ev TH en.whtvie Evveaxattcxaty xepakaiu, 


Kal Epyovrat — gayeir, Fig olx4v Trvog m7, 


Kal dxovoarrecr — AUTOyY. 
x:lor abrod, Grt ouvEpyerar nokbg byhog, EEhADov 
£7.0ye7v abrtdv, xat xwilzat Oepantuery nepatrtpe, 
Elev &' &y ovtot, efre of £5 'Iwong abekpo! av7zov, 
efre xa) Erepot guyyevel;. 

"Eleroy — EEtorn. "Eleyov yep Ties all 
&, rapeppdvnyce, 6 Gov Eautdy Entbwxey El; 


7d 0:paneverv, thy piavipwniay vouitovres par 
 viav, xal thy Eazov, Eyxknua toovpevert, xal bytws 


avtol parv6pevor, Att youv thy L6yov Toutoy palk- 
Lov EEnBov of abtou xwiboat avtdv. 

"Ere pot '& 7&4 þn-& Tp6rov Etepoy Eppnvetovory, 
671 EEnBov of olxetor abrot xparhoat avrdy, ya ph 


vrozwph oy. "Eleyov yop tives, br: 'Eteomn, hy- 


uv, 'Antory @n' avrwv 6:4 thy byov, 


"H *'EEnldor xparnoat avror, tourtott, HNapa- 


Con0hoat. "Eleyov yap Ort 'EEtorn, 6 tori NHap- 
exu0n thy T6voy tob owpatos, &yav xontaoage 

Kat ol Tpappareig — Satyidyia. Elnoy toro 
2a of Þaptoalo: tv 26 elzostp Sevrtpy xegalaly 
7%) xara Martbatov, xat Chrnoov Exit thy ELhyh- 
me... 


DÞ Ka! apooxaleodueroc avrovg — avroig. 'Ev 


T:2pat:ly pac. 
Ioc 6vrutat — Ex6d1le ; 
TOv ty Exeive T6 xepalaty. 


Efpnytai nep t0v- 


Kal t&v — 8&xelvn. Ka np) toutwv Ev Exeivep 


Trefknmrat. 
Kat &sl — &xe:. Zirnoov tv T6 Tnwhevis xipe- 
Laly xat wept toutwy, 
 Ov6elg — GErapadon. Kat tavta tvtela; 
avt@ 6:npunveudnoav. 
Apiy — xplotwe., "Em val tabrz nakklorns 
£x:T The tEnyhows tirvyhxacy, Elg ror aiwra 


iy 


Varie Jectiones et note. 


"Axoycavie; of of-- 


"A A 
Fa " k. 
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x27&xprorv elnev. Ela npoctOnxe, xal Gravt 4 
þndEvra efpnxev. 


"Ori — Exec. "Eeyov tobro, of IEyovres, Grt Be- | 


£3600) Eye. 

"Epyorrur — Wnroool os. Thin ao rept Tourwy 
Tp) T6 TEL T9V Elxootod tpirov xegakatou tou 
y.274 MzrtO0alov. 

Ka! dxexpiin — uirnp torl. Kat neph tortrwyv 
n11Twv axobog ebphatts &y Lxelvp TH Kega- 
kzlwy (36). 


pv o5v, &vi} To3, Of8tnore. Kptiory 62 viv, thy A eternuw, hoe est, Nunquam. Judicium vero dixit 


nunc condemnationem. Deinde addit etiam quare 
predicta dixerit. 

Vers. 30. Quia'— habet. Dicebant hoc, aſſirman- 
tes, quod Beelzebul haberet. 

Vers. 31. Etveniunt —Vers. 32.'querunt te. Quzere 
de his circa finem vicesimi tertii capitis secundum 
Matthzeum. 

Vers. 35. Et —; — Vers. 35, mater es. 
Rursum sane et de his omnibns exacte invenics $u- 
pradicto capite. | | 


+ Hzc autem dixit non abjiciens omnino malrem et fratres, sed ostendens quod omni cognalioni corpo. 


rali preponi debet anime ſamiliaritas. 

Kat xdAiy — 0aldoon. 'Exet vat nep! Tourwy 
thrnoov. "Exdltce 8& obrw, Bourduevoc 
x274 rp65wnov Eyerv, xat pnytva xatt vwrov, xal 
and th; 0aidcoong Hieve tous Ev Th yh. 

Kat xag — iv. "Hyouv tn thy alyialdy elath- 
xet, x290; elnz Mardatog. 

KE®. @. Hep! roo oxdpov rapaCo lh. 

Kat #6i8aoxsr — 70446. Efprrar neph Tv Tx- 
paboiov Ttoutwy Ev T6 elxooto terdprep xepalatiy 
T9) x274 Martbaltov. ; 

Kat Eleyey —*dxovers. "Hyouv, np>otyere. 


T&Eov — E&xaroy, Mept tobrwy naviwy elphxapey 
tv 7Þ pnbevt: xepakaty xa)" Exactov pradv. 
| Kat £1eper — dxoverw. '0 Ew bra vonrh, els 
Td ovuvivat, cuvierw. 

*Ors — xapabolriy. Ol nept avrtv, Hyouy, of 
Ing E63opnxovidiog Tov dw pabyriuy, 'Ea- 
T,pwrwy Tt abrdy nept the napaborne, Ort tis en h 
rapato)h abtn, xa0wg Eypayey 6 NouxT:. 

Kal Eleyey — Toi 9800. Efpyrtat xa) nept tou- 
Tov by Exeive To xegalatiy. 

"Exelvorc — miverat. "Efw Meyer tToug Ew th; 
elg abrdv n{orews * Ev rapabokaly & t& ndvra yive- 
Tat, 74 Th; 6:8aoxa\lag, Eniovdre. 

"Ira — ovrioot. Th, "Iva Bltxovrte; BlEnwoy, 
ava3inkuctl Eo, avil Tod, "Iva Bhenworv . 'Opolug 
3 xat 7d, *Axovorrec dxovweorr, avit mol, *Axot- 
wIt, Atys, 8, Gr Iva B)tenwo: pty thy G:6aoxa- 
Lav, &rs EvwtiCopevor taurhyv* ph Two G& 
arty, &ts xexaluppivrny Th (37) Goayela th; 
K2paGokfg, 6k th elvar abtobg avatloug The yvw- 
o2wg avths, _ @avigtoug, Ta avtt 6 not xa) mh 
gf. 

'Ev & To 6n\w0evri xepataty rob xata MarHatoy 
£tEpa xettar anokoyia, xat Elxd;, &pyortpag pn07- 
vai Tzpa Tod Xpriotod, 

Myjzore — dpapriiuara. Etproat xat neo tot- 
Tov Ev TO Teoutw xepalatty. 

* Maith. xir, 2. ** Luc. vin, 9. 


CAP. IV. Vers, 1. Et iterum — in mari. Ibi etiam 


n&vta; B de his quzre. Sedit autem, volens ita omnes habere, 


nullumque post tergum. : eta mari piscabatnr eos 
qui in terra erant. 
Vers. 1. Omnisque — erat. Hoc est, Stabant in lit- 


tore, $icut dixit, Mattheus **, 


CAP. IX. De semine parabola. 
Vers. 2. Et docebat — multa. Dictum est de his 
parabolis vicesimo quarto capile juxta Maitthzum. 


Vers. 2. Et dicebat -- Vers. 3. Audite. Sive, anin- 
advertite. 

Vers. 3. Ecce — Vers. 8. centum. De his omnibus 
dicto capite ad verba singula diximus. 

Vers. 9. Et dicebat — audiat. Qui habet aures in- 
tellectuales ad intelligendum intelligat. 

Vers. 10. Cum — parabolam. Qui circa ipsum 
erant, hoc est septuaginta discipuli. Interrogabant 
autem de parabola, quz videlicet esset hae para- 
bola, $icut scripsit Lucas **, 

Vers. 41. Et dicebat — Dei. Dictum est de hoc, 
codem capite. 

Vers. 91. Illis — fiunt. Foris esse dicit eos qui 
Sunt extra fidem in ipsum. In parabolis vero fiunt 
omnia, quz videlicet ad doctrinam pertinent. 

Vers. 12. Ut — intelligant. lliud : Ut videntes vide- 
ant, reduplicalio est, pro eo quod est, Ut videant. 
Similiter illud : Audientes, hoc est, Audiant. Dicit 
ergo : Ut videant quidem doctrinam, tlanquam at- 
tenti ad eam; non cernant autem eam, utpote 


D parabole obscuritale contectam, eo quod co- 


gnitione ejus indigni essent, quasi immedicables. 
Hed item maniſeslat etiam quod sequitur. 


In dicto autem secundum Matthzum capite, alia 
ponitur responsio, et verisimile est utrumque di- 
ctum fuisse a Christo., 

Vers. 12. Nequando — peccata. Dictum est de 
hoc, loco supra dicto, 


Varie lectiones et note. 


(36) Quod hic ex $ui codicis margine addidit 
scholium Hentenius neuter meorum agnoscit. In 
Catena Victoris Antiocheni ita legitur : Tavrta 8 
Eon ox anoloxtpdyuy NAviuw; THv pntTipa xat 
I*v5 Gbehpous, aka Ccixvlg ory namnsG ovyyeveitg 


GWUA7TXH; ports thy The hv vxs olxeuirmra. Its 
hor P-. 75, et in mea Moxquensi editione, 


- 56. 
B37) "Aogatels. A. 
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Vers. 153. Et ait — cognoscetis ? Umnes parabolas, A Kat A&yet — proosod0s ; Nlacag tas n2pabokd;, 


quas $cilicet in processu dicturus erat. Si hane 
nescitis, quomodo illas cognoscetis? Hoc autem 


dixit, quo attentiores eos redderet, ips08que exci- 


taret. Deinde interpretatur dictam parabolam. 

Vers. 14. Qui — $eminat. Scilicet doctrine. 

Vers, 15. Hi autem — viam. Hi, quales? quos 
dicturns est. 

Vers. 15. Ubi — eorum. — Ubi seminatur yerbum, 
hoe et, In quos seminatur. Dictum est autem de 
his predicto capite. 

Vers. 16. Et hi — Vers. 47. offenduntur, Dictum 
e>t de his dicto capite. 

Vers. 18. Et hi — Vers. 49. efficitur. Similiter 
quoque de his dictum est. | 

Vers. 20. Hi preterea — centum. Dictum ext de 
his. 

Vers. 21. Et dicebat—ponatur ?—Venit, hocest, ad- 
ducitur, afertur, Dictum est autem de hoc, capite 
quiato Eyangelii secundum Matthzum, post beatitu- 
Lines. | | 

Vers. 22. Non — maniſestetur. Quod non maniſe- 
SLetur. | | 
Vers. 22. Neque — veniat. Neque fuit, inquit, se- 
cretum, ut omnino secretum esset, Sed ut quando- 
que in propatulum veniat. De hoc autem dictum est 
decimo nono capite secundum Mattheum. 

Vers. 2 . Si quis — andiat. Superius de hoc 
tractatum est. 


Vers. 24. Ft dicebat — audiatis. — Videte, hoc 


est, Altendite. 

Vers. 24. Qua mensura — vobis. Qua mensura 
metimini attentionem, in eadem metietur vobis in 
cognitione, hoc esl, quantum intuleritis altentionis, 
tantum conferetur vobis cognitionis. | 

Vers. 24 Et addetur vobis qui anditis. Nec Solum 
per hanc mensuram, verum -etiam amplinus. 

Vers. 25. Quicunque enim — ab eo. Quicunque 
habuerit attentionem dabitur ei cognitio ; et qui 
20n habet, semen cognitionis auſeretur ab eo. 
— Quemadmoilum enim $studiam auget tale semen, 
ita Segnities corrumpit. | 

In Evangelio autem secundum Mattheurm h#c 
alio modo dicta sunt, et juxta alium intellectum. 

Vers. 26 Et dicebat — Vers. 37. nescit ille. Re- 
gnur nune Dei scipsum appellat, tanquam regem 
et Deum. Similiter et hominem $e vocal, utpote 


incernatum. Semen autem evangelica precepta. 


Terram vero homines terrenos, attamen bonos ; 
nam de solis his fit hic sermo. Somnum quoque, 
requiem, Excitatur ergo, nocte quidem, dum per- 
miltit induci tentationes, quz nos ad gratum Deo 
obsequium provocant. Nox enim tentationes $unt, 
proplec obscuritatem tristitizz. Die vero, Cum per 


&; peer npHioy Epety, E1 tautrv ox ofSate, nag 


txefvag yvwato)e ; Toiro 8 alnev, tysipwy avroly 


xai Fropatixwrtp?yu; nov, Elta tpprvetet thy 
Pr etony napatohy. 
'0 — oxeiper. Thy the Erlaoxallag. | 
OGror 66 — E86v, Obror, rotor; Og tpet. 


"Oxov — avror. — "Oxov oxelpera: 6 Adyor, 


. &@viltov, Elg obg oneiperar. Efpr,cat & rep) tov- 


Twv &v T6 Tpoppnevit xepalaty. 

Kal ovrot — oxar8ali;orra, Eiprtat vat np! 
roVrwy Ev Exelvep. | 

Kal obrot — mpirerat. Efpriat xa rep) toutwy 
Cuolws. h 


B Kal ofrot — txardy. Elontat xa nept tourw, 


_ Kal Eleper —re0j ; — "Epyerat, avi! tov, "Aye- 
Ta!, XcpliTerar. Elgraat & ra) rept cur £y TH 
Tn untW xipnkaly Tod xati Martbatov. 


Ob — garepwlyj. "0 iv (38) ov gaveprobF. 


0088 — Elbn. ON tytvero, pnyolv, anbupyyov, 
lya xpuplh (39) 8&4 ravri;, 42" Tva wort eig ga- 
ve pv Eby. IHept tourou &t efpriat tv To tvveaxat- 
T: 4&7 xegataty 703 xatx MatOatov. | 

El rig — dnoverw. 'Avurtti pw TEpt tovrtou Briefhn- 
NA. | 

Kal A&yet — dxovers. —BAErers, avi tov, pros 
Eyere. Iſs 5 | 

Ev © prpy — vir. Ev © ptitow perpetre ty 
7:p039;hv, &v TO abty perpnbyoactar vuly < yvuoas, 


T9YTEGTLY, Gary elagepete tpITyhv, TLIAUTT, NASA - 


oy2If,otar buly yvwTrr;. 
Kul apoorednhoerat byiiy roic dxovouct, Kal oh 
p.\ voy ty Th abty perpy, G14 xat Thenv, 


"Oc rap — dx* avrov. "0; Iv Eym npo3oyhy, 
00h 5:rat avry yvwat;, xat &G; ox Eyet, xat, 6 Exe: 


GTi pud TVvsews, Eplh otra: an avtoy, Kabanty 
y3p & anoudn aber th totourov, btw xat (40) 1 
649. pie 5ragletper. 

'Ev 26 xata Marthatov 8, tp6tov Etepov £þ5t- 
07,54av tavta, xat xat' £Anv Evvoav. 


DN Kal Elexery — ol8er avtog. Bacielav rob Ooh * | 


viv 6vopat:. Exvtbv, ws Paotita xat Ozdv * Euoug 
Tt} x2) (MH) &vOpwnov, b; EvavOpwnhoavia. Endpoy 
& JEyzt, 73; evayyehna; Evrokdg* yhv GO, Toug 
Em.yeloug avOpwnovg, ENG tovg ayaboug * meph pee 
vewv yY&p Toutwy 6 L6yo; Evraula * xabeubnary 6, 
Thy &vapovhy * tyslperas Ot, vxta utv, brav nap» 


yep tobg merpaguotg Etnayeo)at, Caviorwvras. 


hud; eig ebaptornory Qcov * vif yap, of neipacuet, 
Tt4 thy 53x0715pdv Th; Fvornge* hufpxy Bt, Gray Gul 


Varie lectiones et nole. 


| (38) Apud Hentenium hic versus uno $scholio ex- 


plicatur. Ergo desunt hac quatuor yocabula, que 


explicant &av ph, 


(39) K pu68. B. 
(40) Kati. abest. B. | 
(41) 'Ooiws BE, abemmnt 4 


90, 


gv 
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7G | COMMENT, IN MARCUM. — CAP. IV. © 79K 
Tov YpnaToripwy napapvulhrai, napabnybviwy A utiliora consolatur, quz nos ad virtutem exacuunt ; 


hudg el; aperhv* hutpa yap tavta, 6x thy pwrr- 
G dv Th; ebppoayvng * Shactavery Ot xa} pyxvvecthar 
Tdy ondpov ty &yvolg to onelpavtog elnev, Eu 
calvwv 76 abrcpartov Th? Torauths Blagthozws xat 
avZhoew;, xat Gre xati Tpoatlpeaty, xat ob xath 
avayunv Bactdver xal abterat. Kal toro 8haov 


&nd rv tthg. 


Avroudrn — ordyvl. X6prov ptv Zhagtdvouty, 
o! apyhv ths aperrg napapalvovieg, xa! 4nakol 
Tpd; aywvag bvieg Ex * otayuy &, of rp0x6þavreg 
el; Th ayabby xa) areppdrepor npdg 7ag Ennpeiag 
yeyoucreg wal yap 6 Etayus xa! (42) ydvac, 6ia- 
Cwvvurat, xat Epiog foratas) * mnhhpn bk ottov, of th 


TELE,OV XapRogopouvietg. 


"Oravy 68 — 06 Oepiopdo. — "Orar xapado, "oy 


Tov, - "Oray Gptuog YEvrrat, Touttatty, Grav navie; 
of zaprogophoat perllovittg xaprogpophiw3st, Apt- 
ravoyv &, 6 M6yog, 6 thy guvteeiav tTob x67poy xe- 
kevewv * Oepropts &t, % ovyxoprdh tov Cxatuy, 
OUz2: yap xapnot rob ebayyehxon ontpuartos. 

Kal Elere—avrnhy ; — Hapabalovpey (45), av) 
Tov, [lapaG:{Fopev. 

'Qc xd6xxor owdnaewc, WapaBiifouey abrhv, 
Tnkov6te. Zhtroov & thy Efhynorv ths tapabokng 
Taurns bng Ev T6 elxooto terdptty xepalaiy tod 
xata Marbalov. 


"Oc 6Tey — XATACHNYVODY. Tpirnv edphorts thy. 


nam hc diem signiſicant, propter illuminationem 
lztitiz. Germinare vero $egetem, ot in altum sur- 
gere dixit, dum ignorat is qui seminavit, sponta- 
neum opus manifestans germinationis alque cre- 
menti : quodque juxla voluntatem et non juxta 
necessitatem germinal ac crescit; et hoc — 
es! ex his quiz sequuntur. 

Vers. 28. Ultro -- in spica. Herbam quidem ger- 


- minant, qui virtutis principium demonstrantes, ad 


certamina sunt adhuc delicati. Spicam vero, qui 
in bono progressi, et ad sufferendas contumelias 
duriores effecti sunt ; spica siquidem internodiis 
distinguitur, et recta in altum erigitur. Plenum 


 autem frumentum, qui perfectam virtutem ſru- 


ctificant. 
Vers. 29. Cum autem — messis. — Cum productus 


ſacrit, sive cum maturuerit : hoe est, ubi omnes qui 
ſructum $unt allaturi ſructiſicaverint. Falcem vero di- 
cit yerbum, quo mundi imperabit consummationem. 
Messis autem , colectio juKorum est; hi enim 
(ructus sunt evangelicz $egetis. 

Vers. 50. Et dicebat — illud ? Conſerenus, hoe 
est, exemplo maniſestabimus. 
| Vers. 31. Est sicut granum 8inapis, Quzre autem 
totius hujus parabole expositionem vicesimo quarto 
capite Evangelii juxta Matthzum,. 


Vers. 31. Quod dum — Vers. 35. nidificare. Ter- 


Ta pabo)gv tavtnv teraypevny iv tals rapaboals C tio loco parabolam hane invenies inter parabolas 


Tov prOEvtog elxootod terdprov xe: alatoy, 

Kal roiavrais — dxoveir. Kabtg Hoav &Eiog 
axoverv. Elpnta: && xa) nep) tovrov Ev 7 Snkw- 
06v7t xepakaly, nk tEhoug Tov napabo)ov, 

Xwple — advrra. "Ev txeivep taita nevia o2og- 
@hviorat, 


KES®. lI'. Iept rhe 6xirymoewe Tory DEdtuwr, 

Kal Ayer — Xlolg. — Ac tr, vs) Tod, 'N; bxd- 
Onto Ev to nholp. 'Ev tout yap xabtuevug E8(- 
Caoxev, ws Tnpoeipnrat, Th It, 'Ev &xelvy th 
N,tpe, faov tort to, 'Ev pri tov huepov, og eines 
Aouxd;, Out (44) yep Exelvny Bn, xab* fv clas 
T4; napaboitg, 4) Ertpav, xa0' fv T4 fn0n- 
o6peva YErove, xabng xa\ tv &pyf} tob tTpirou 


 xepakalcs Toy xats Marbalov nap: _ 


peda. | 

Kat &41a— avrov, Mer' abtod rob avis Ty- 
LovGtt. Hpogttnxe && np) tov &Akkwv, oby ank;, 
akaz belzat Ofhwv, Grt toro pdvoy Exhubwylabn 
x27" 0:zovoulay. 


Kal yireras — mTeuitodai. Elpyra: nept 
Tobrwy Ty 7G dbendry xepalaly t03 xart Mat- 
datoy, 


7 Luc. vm, 22, 


dicti vicesimi quarti capitis. 
Vers. 33. Et hujusmodi — audire. Prout digni' 


erant et apti ad audiendum, Dictum est autem de 
hoe predicto capite circa finem parabolarum. 
Vers. 54. Sine — omnia. Ibidem omnia hazc de- 


_ clarata sunt. 


CAP. X. De increpatione venti et maris. 

Vers. 35. Et ait - Vers. 36. navigio. — Ut erat, 
hoc est, Sicut sedebat in navigio ; in eo enim, sicut - 
dictum est, sedens docebat. Quod autem dicitur : 
In die illo, perinde est ac $i dixisset : In uno die- 
rum, sicut habet Lucas 7. Neque enim illum innuit, 
in quo dixit parabolas, sed alium, quo facta $sunt 


D ea que dicentur, sicut etiam in principio tertii 


capitis juxta Maithzum Significavimus. 


Vers. 36. Sed et alia — illo. Cum illo puta navi- 
gio (nam T)ofov, quod navim sive navigiumsignilicat, 
Grecis neutrum est). Addidit aulem de aliis, non 
absque causa, sed ut ostendat, quod sua disposi- 
tione svlum hoc navigium periculum $ustinuerit. 

Vers. 57. Et oritur — impleretur. Dictum est de 
hoc, capite undecimo juxta Hatthwem. 


Varies lectiones et note. 


(42) Gloss. Labb. Nodus : y6vu xak&pou. 
(45) Ita enim legunt codices A, B, in textu, Ergo 


paulo ante eliam exhibere debebant, 604079258 


(44) 0% yap. B, 
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Vers. 38. Et erat. — Vers. 
ibidem de his omnibus. 

Vers. 40. Et dixit — ita ? Ut quid ita 1imetis ? 
cum me vobiscum habeatis, qui possum de morte 
servare, et omnia possum. 

Vers. 40. Quomods — fiduciam ? Firmam ac in- 
dubitatam. 

Vers. 41. Et timuerunt — ei. Etiam de his ibi 
dictum est. 


' CAP. XI. De legione. 
CAP. Y. Vers. 1. Et venerunt — Gadarenorum, 
' Dictum est de his duodecimo Evangelii juxta Mat- 
theum capite. 

Vers. 2. Et egress0 — Yers. 
iliam hec quzre. 

Vers. 3. Et neque — Vers. 6. 
Clara sunt hc et maniſesta, 

Vers. 7. Et clamans — Excelsi ? Quzre in dicto 
loco. 

Vers, 7. Adjuro — torqueas. Sane hoc quoque 
licebit ut inde cognoscas. 

Vers. 8. Dicebat — homine. Multis demonibus 
. Imperat quasi unus esset, propter imbecillitatem 
ipsvrum. 

Vers. 9. Et interrogabat — sumus. Hominem 
quidem interrogabat, sed pervenitquzstio ad mull: tu- 
dinem damonum, qui in ipso erant : ideo quoque re- 
Spondit multitudo illorum. Legio autem propter 
multitudinem dicti sunt. Proprie enim legio mili- 
tum agmen est. Interrogabat vero, ut cognoscerent 
qui presentes erant, quod mullorum dzmonum 
habitaculum erat unus homo. 

Vers. 10. Et deprecabatur — regionem. Lucas 


5. monumentis. Ibi 


adoravit eum. 


vers dixit, quod etiam deprecabantur eum, ne ju- 


beret ipsis ut in abyssum irent **. Veritimile est 
autem, quod et hoc et illud deprecabantur. 
Vers. 11. Erat autem — Vers. 13. in mari. De 


his particularius dictum est predicto capite duo- 


decimo. . 

. Vers. 14. Qui vero pascebant — quod acciderat. 
Similiter et de his dictum est. 

Vers. 15. Et veniunt — timuerunt, Lucas autem 
dixit etiam : Ubi invenerunt eum $edentem **, puta 
ad pedes Jesu. 

Vers. 16. Narrabant — demoniaco. 
ſfacia fuerat in eo mutatio ac Sana mens. 
Vers. 16. Er de porcis. Quomodo hi perierant. 

Vers. 17. Ceperuntque — eorum. Similiter et de 
his docet capitulum illud. 

Vers. 18. Cumque ascendisset — cum eo. Gratus 
simul, et demones- timens, ne sine illo inventus, 

rursum eis traderetur. 


Quomodo 


Yers. 19. Jes#s autem — misertus sit tui. Dimi- 
Sit eum abjecto sane ab eo hujusmodi timore, quod 


» Luc. vil 31. % Ibid. 35. 


(45) Taypara Grpartiwnize, A. 


EUTHYMII ZIGABENI 
39. magna. Dictum est A Kal 4x — werd. tn. *Bp3tOn xa), rept toiruy 


800 


Taviwy ty ixtfvy. 
Kat 8Tx874 — obruc ; Atari gobetol0s obrw;, Exon 
rec ped” Eauriny tut, thy owtery Ex Javatoy toys» 


; Oov72, xat navia buvapevoy ; 


_ Nog — atoriy, 'A8{ctaxtov, &vayuyibohov. 


Kat 8p0610ncav — avro. Kat np. ToIrwy txt 


T:8f).c97 at, 


KE®. IA”. Hept tov leyewroc. 

Kal 1400 — Fadapnror. Fiprtai nep NY 
TwY iv T6 Cwlcxaty xepalaly tob xati Mar- 
batov. 

Kal 8E81060vri, — prihuac. "Exit xa) tavra 


B THT, cov. 


Kal ovrs — xpooexvynoer avry. Lav TAVTR 
x2}, np40nka. 

Kat xpdEac — 
02vrti xepalaty. 

"Opxlty — Baoaricnc. 
yvoing av. 

"Eleye — dvrOporov. ON; Evi, tots nohkot; Bat- 
[.03tv, EnttArTE:L, 03. tThv ao9)5veiay avrov. 


'YpHorov ; Ziryoov Ev T6 þr;- 


'Exeidev xat to93ro 


| Kat 8xnpora — fopty, Thy EvOpwroy ptv try - 
pwra * mpeg Th ning &t tov Ev abth GCatudvuy 
TreGarvey ht Epwrnatgs. Ad xa td nfl; tourwy 
anexpitn. Acyewy & wvopd;cto, G4 td nhnlog;. 
Aeyeswv yap wxvupiws, Teayua (45) ctpattwrixov. 


C 'Ennpwra 8, Iva yvoorv of tapdvreg, &t: nokkov 


$2tuGvwy olxtthprov 6 el; EvOpwrng Hv. 


Kal rapexdler — yopuc. 'O & Aouxi; elney* 
67t xa, napexdiet avtdv, Iva ph Entaty avrols elg 
Thy &6vacov amedefy. Elxd; yap, xat nept toutou 
xaxeivouy napaxakcty. 

"Hr 88 — &r th 0atdoon. ep tourwy efpnyra. 
Merrouepwg tv T6 npoppnbevii Cwbexatw Kepa- 
Latky. 


Ol 68 BOOKOYTEC wn 4 dh 'Opoiws xat nep} | 


TOUtWV. 
Kat 8pyorrat — &po6noncay. '0 & Aoi; 
nz, xa! Hood ebpor avror naS1peror, &Tt Tapi 
Tod; nag 79d *Inoov. 
Amroarro — Camovitoutry. Nay Eytvero 


adrG h peraborh xat owppodtvn. 


Kal Tepl roy xolpwr. Uo; obto: enwhovto. 

Kat hpEarro — avrov. Kai tp) tourwy 6poiws 
Th z£9&)a:ov Exetvo E:oacxet. 

Kal 8&u6dyroc — pier” abrov. "Apa pty ebyvw- 
povaov, Apa 3 xxt gobodpeve; robs Gatuovas, ph 
ywpls abrod robrov ebpdvreg, ndky Enmnoh awry 
ay. | 

'0 38 "Imooode — NAfr,ot oe. 'Ant).uaty abmdy, 
0970 ptv Tv 70:0070v pdGov txbalwy an avtiy, 


Varie lectiones et note. 


> 


ez! 


$01 COMMENT. IN MARCUM. — CAP. V. "L800 
Os prxttt tov Fxtpbvwy xatarolpovruy abtob * A non auderent ad eum damones accedere, et ut illos, 


ToUro 8, xa) va tots tv TH ofxyw xat Th tatpitr 
adtod 6:8&oxakg Tod bavuarog yevyrar. Obx eine 
8&2, Gre "Oon cor nenolnxa, 4k fort "Ooa ror 6 Kv- 
proc nenolnxe, To VNatpt 15 Oabua Enypagdper 
405, xa, raizevwy hu, 6 O:p te RAPTORS 
Emtypigecbat. 

Kal dznAbes — E0avpatoy. 'V pty Xprotds pe- 
t p09p0vOv, T6 Natp! th Epyov avifnxev * 6 && 
Vepanevlels ebyvwpovaey , wo HIGEP To0VT0 Gv- 
rider, 


KES. IB". Iep! Tnc Ovrarpoe Tov dpytouyaroyrcuy. 

Kat G&angpdourrog Tod 'Imoonr — t0xd- 
rw Exe. Iept tobrov Cre) abopey Ev-I@ neviexat- 
Sxaty xepalaty to xatk Marthatoy, Th 8 'Eoyd- 
TWe Exet, avi\ Tod, Tehevrala ntvEct. | 

"Iva £466y — Ghoerat. Kal" dnepbardy Eoviy [1 
Ov PrtOv ouvtaGig, &rs napexalet abthy nog, 
va tov End} abtp T&; xelpas, xt T4 E5h;. 
E'ta Th Ev pew. | 

Kat danlbs — avror. Luverviyov, elnty 6 Nous 
x&;, efrovy ouvwhouy., 

KES®. II". Dept znc aluopgpoobone. | 

Kal yurh — avrov. Th xepaatoy T9btro pavepmw- 
repoy EffOnyxev 6 Aouxd;, xat Ghrnoov nap" abtp 
Thv EZhynory tou elxoatoYU Extou xepalatoy. 


"Elexs — owOthoouat. Efprotat nepi Ttovroy 
£v T6 Efxardixatw xepakaiy to xatz Matbatoy. 


Ka! ev0twe — pdotryog. "Eyvw G4 toy owpa- 
TI%G, pnxett Patvopevey tols otaiay polg, Got tele- 
panzuta:t, Maottya 6, thy vioov Exakeoty, Ws pa- 
ot{Couony abthv, xat T6 ndvw xat Tf} aloxuvy. 


Kal ev0&we — THY TOouro Romoaoar. Zftr,cov 
xa). 7..p) robrwy Ev Th EEnyhoert tou elxoorod Exrtou 
x£pa)aio tod xats Aouxdy Evayyeliov. To 8, 


qui erant in domo et patria sua, doceret miraculum. 
Non dixit autem : Quanta tibi ſecerim, sed : Quanta 
tibi Dominus fecerit, Patri miraculuimn ascribens ac 
docens nos, ut egregia virtutum opera Deo altri- 
buamus. | 


Vers. 20. Et abiit — mirabantur. Christus mo- 
destiz causa Patri miraculum attribuebat ; qui 
autem curatus ſuerat, cum gratus esxet, —_— 
ascribebat. 


CAP. XII. De filia archisynagogt. 

Vers. 21. Cumque' Jesus navi trajecisset — Vers. 
23. in extremis est. De hoc ;disputavimus decimo 
quinto capite Evangelii secundum Matthxzum. In 
extremis esl, hoc est novissimum exhalat spiritum. 

Vers. 25. Ut veniens — viveret. Per byperbaton 
est ordo verborum : quod videlicet deprecabatur 
eum multuin, ut veniens, imponeret illi manus, 
etc., deinde addatur, quod in medio est. 

Vers. 24. Et abiit. — eum. Coarclabant cum, ait 
Lucas **, sive impellebant. 

CAP. XI. De muliere sanguis profluvio laborante. 

Vers, 25. Et mulier, — Vers. 27. ejus. — . 
Caput hoc maniſestius_ proposuit Lucas : quzre 
ergo apud eum enarralionem vicesimo sexto 
capite. 

Vers. 28. Dicebat— salva ero. Dictum ext de hoe 
decimo sexto capite Evangelii secundum Mat- 


C theum. 


Vers. 29. Et continuo — flagello, Cognovit in 
corpore, quod, ex quo jam non fluerent guttz $an- 
guinis, sanata esset. Flagellum vero inficmitatem 
nominavit, ut quz ipsam tum labore, tum | pudore 
flagellaverat. 

Vers. 30. Statimque — . Vers. 32. que hoc ſecerat 
Quzre etiam de bis in expositione vicesimi sexti ca- 
pitis Evangelii secundum Lucam. 


Emryvoug bv Eauth thy ES avtod ELvapry EtehBotoay, xa" omepCardy avayvwateev, Gtt oy ty 


£9vtQ thy tfehbodoay £5 abtoy Euvapy. 

'Y 88 pyorh — elpiyny. Kat tavra  ndyra 
&.nopnve3Inoav ty 7 pnlvre elxooty Extp xepa- 
aaiy, 


Vers. 33. Mulier autem — Vers. 34. In pace, 
 Hze quoque omnia declarata sunt in pradicto vi- 
cesi1no $Sexto capite. 


Kal .o0t — pidortiye cov. Touro obre 6 Mat- D Vers. 34, Et ezto — flagello tuo. Neque Mat- 


Cato, obre 6 Noun wpootedefxar:, xat xavby ob- 
3ty. Etfprta: yap, Gre 74 ph dvayzala, tives pv 
70v Ebay yerlotoy naps unavoy, cvvioplas xapey* 
t.v3c i} xat radia ouviypayoy, axptbeiag Evexev. 
Eixdgs 8, avrovg xat Toy ptv Gavpatrwy pvrnpo- 
veetv * Twv 6 -prpatwv ph reaviwv. 


"Ert — 0:8doxalov ; —" Epyortat 4x0 tov dp- 
FIOUVYATOTOU, TOUTERTLY, &nd th; . olxias Tov 
apyiovvaywyuy. Zxvddec $t, &vr1 tov, leprond;, 
tvoyket;, Ol yap nept Thy Gpytouvaywyoy Gtehn 
riot elg Xprorby Exovteg, Unekdabavoy, ors vooh- 
para pty ravia Bivartai Ozpantvetv, avacrr oa ot 


5 Luc. vill, 42. * Mallh. ix, 22. 


theus *, neque Lucas boc addiderunt : neemirum, 


Siquidem dictum est, quod ea, quz necessaria non 


erant, quidam Evangelis!z pretermittebant, bre- 
vitatis gratia : quidam vero etiam hace agcribe- 
bant, diligentiz causa. Verisimile quoque est, eos 
miraculorum quidem meminisse, non autein om- 
nium verborum. 

Vers. 35. Adhuc — magistrum? Veniunt a principe 
Synagoge, hoc est, A domo ipsius. Vezas aulcr; 
hoe est, Molestas, turbas. Domestici enim princi- 
pis Synagoge, cum imperſectam in Christum fidem 
habereat, suspicabantur, quod omnem cerie #gri- 
tudinem $anare posset, mortuum autem guscitare 


5 Luc. vin, 48. 
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miraculum viderant. Ideoque dicebant : Filia tua 
moriua esl, quid adhuc vexas Vagistirum, cum eam 
| non possit suscitare ? | 

Vers. 36. Jesus autem — crede. Cognilo, quod 
archisynagogus circa fidem dubilaret, utpote ser- 
monibus illorum $seductus, confortat eum, ac re- 
lovet lidet illius imbecillitatem. | 

Vers. 37. Et non — Jacobi. Solos hos inter alios 
discipulos coassumpsit, quasi ceteris prestantiores. 
Naim et in sua transfiguratione $0103 hos spectalo- 
res Secum asSumpsit. 

Quzre etiam tricesimo quarto capite Evangelii 
juxla Malthzum causas, ob quas islos preponeret : 
et przter jllas etiam preſerebat eos, ut et czteri 
lales eflici conarentur, 

Vers. 38. Et venit — multunique cjulantes., Tibi- 
cigcs luctuosum cantum pulsabant (qui his dicitur 
cjulatus, quanquam proprie &Aaigyectv, esl perpe- 
tuo sonitu strepere ac tianire : 
diximus decimo sexto juxia Matthaum capite. 

Vers. 59. Et ingressus — dormit. Primum quidem 
hoc dixit, tristitiam eorum consolando. Deinde 
etiam, quod illis quidem mortua erat, $ibi autem 
dormiebat : illi namqgne suscitare eam non pote- 
rant, ipse vero perſacile : tribuens prezterea con- 
ſidentiam, quod mortem quasi somnum abigeret, 
utpote mortis ac vile Dominus. 
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non posset. Nondum enim ſactum ao eo hujusmodi A vexpdv ov Evvarat. Obrw yap elbov Towbrov bn 


avtod badua yeyevnutvoy. 4h xat elnv* 'H Ovyd- 
Tnp cov datoarvs, tl &ri oxvlileic ror Etddoxa- 
Aov, ph 8uvapevov abthv &vacthoat ; 

'0 88 'Imoove — aiortevs. Fvoug thy &pytiouy- 
&ywyov GpEuv0tvia mp! thy nioty, ola couy- 
araxbevia tols L6yots avrov, Embapplver xat 
&vaxtitat thy Gobty:iav ths avtod niotew;. 

Kal ovx — *JaxoCov. M&Svou; touroug Gan twy 
wv palnytov ovpraptiabev, ws C.ap0pwre poug 
Twy &\kwv. Kal yap xal tn thg perapopyweeewy 
avtov, p6youg toutOLG NApt)abe Oeatd;. 

Kat Chrnoov Ev I Tpiaxooty tTEtrdpry x£patlaly 
tov xara MartOatov 7&; altlag ths nportuhorw; 
avbrwy. poetipa & toirovg, ta xal of Alot Toiod- 


B :o: yEvwvTat. 


Kal Epyerai — xal Glaldiorrac x0411d. "H).a- 
Lagov of avintal, rept Ov elphxapey ty TH EhXAt- 
b&x4tzP xepataly rob att Marhalov., 


Sono $S0num excipiente, quemadmodum fit in — de his 


Kal elos40@y — xa0808:5. Elne tobro, xpora 
pty, thy kvnrnv avrov napaiubobpeveg * Enziza 
xalt 8:34 7xwv, 671 rap" Exetivors puty re0vnxe, nap! 
aut 6 xotuarat* xat yap Exetvor pty, ox 1&Y - 
vavto @vact},oa taviny* ard; Ot xal pdiora * 
elra xai &i60dg Oappetv (46) Err xabdnep Unvov 
ane) act thy Davatov, ws Kuprog Oavatou, rat wr 


Cwh., 


Vers. 40. Et irridebant eum. Quasi dormire di- CG Kal xareyelwy avrov. 'QN; eyoviog xabeibery 


centem illam qu#-mortua erat, scientes quod mor- 
tua est, sicut dicit Lucas **, Voluit aulem et ipse 
irrideri, ut et tlibicines et qui irrisissent, aliaque 
£imilia, demonstratio fierent manifesta, quod mor- 
tua fuisset puella, nec posset dicere-{quisquam 
postmodum, quod mortua non fuerit. Nam propter 
hoc quoque immoralus est circa miraculum factum 
in muliere, quz sanguinis fluxum patiebatur : ut 
maniſesle puella moreretur, el tibicines MNNTTORLRT , 
ca:teraque $Suofiereut ordine, 

Vers. 40. Et ejectis omnibus — eosque qui s8ecum 
_ erant, Kos qui secum ingressi erant. Dicit autem 
Petrum, Jacobum et Joannem. Patrem siquidem 
matremque puellz, miraculi spectatores assumpsit, 
lanquam puellz magis domeslicos; discipulos vero 
tanquam Sibi. ipsi magis ſamiliares. Czteros autem 
omnes ejecit, fugiens eorum laudem. Cum enim 
nunquam tale quidpiam (1) vidissent, applausuri 
erant, et supra modum laudaturi. 

Vers. 40. Et ingreditur —Vers. 42. ambulabat, Ap- 


583 Luc. vin, 53. 


Thv red vrxutav, ei86to; Gre antdavev, w; 6 Nouri; 
ett», 'EGounzto 6 xat avtd; Y2Tayelaclf var, va 
xa}. of avintat xal 6 xar@yshws, xat T& totabra, 
oaph; elev @ngeiflgs 795 te0vnxtvar th xopds:ov, 
xal pn; Lorepoy buvnOetn Leyery, Grt os tEOvnxer 
0:4 70970 yap xal To xatz thy aluopscuy Vatuart 
Evebpauvey* Ta wnpolhiws td natdiov &nobdvy, 
xat eloevexbwar py of avanrat, YEvwvrAL & xal r& 


ENG» 


''0 68 Exbalwy adrrag — xal rove wer" avrod. 


Tov; per' avroy ouveroehbdviag, Meyer 0 [trpoy xat 


"Iaxwbov xat "Iwavvyv. Toy ptv oby tatipa xai 
Thy pntepa th; x6pns tapehabe Deaths to Oat- 
patog ws olxefoug Exelvy * tous && pabnra;, ws 
olxeloug Etavte * toug Ekoug Ot naving Efibake, 
gevywy Thy nap" abltwy Enatvov. Oidinoze yap 
TooUtov I86yte;, Eperkov abtby xporhont xa Dnep- 


£vpnphoat. 
Kat! eloaxopever a — (47) xeprendre.. 'Exparn,oe 


Varie lectiones et note. 


46) Oaþpetv, abest. A. 
47) Hentenius ad vers. 41 monet scribendum 
esse laliatha, addens ; Atque hoc modo scripium in- 
venitur in nonuulliis vetuslis exemplaribus, tam 


Grecis, quam Latinis. Quz vero sunt ista vetusta 
exemplaria ? Alibi wemorat Complutensem et Eras- 
micaim editionem. 


(.) Tale quidpiam. Videtur ergo legisse 4040576y tt, quod nec mihi displicet. Supra advers. 35 


de re cadem esl, 70:097oy Vavua. 
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£717rptby thy oizopetvny huyhv, t Ot yelp gvpny” 
cr, Th owpa, 

"H xa Erfpw;, Exparnos Th$ y=ipds abrhg, Cats 
xvug Gt vat þ navayia oap abrov Cwonoet tobg 
VEXpOUg. 

Hr rTup — &wf8xa. 'Enz:i5n na:biov &vw tavtyyv 
Eeys, v3v Japnvizee xat thy harxiay avth;. 

Kat #Ebornoar — TV tovro, — Aieotellato, 
&vzi rod, Haphyyeinev. Obrw yap einey 6 Aouxds. 
Arx Touzro yap wat Toixs dhkovg ndviag Ef: 6akes. 
Prvwaxwy 6 5rtt naviayod Gpajetta: tov Davuarog 
6 X6yo; * xat yap 6 Martbalog zineyv, Ott E£5n9:v h 
pr,pn abry lg Ganv thy Yhv Exsiwnv * Gpws Td of- 
zelov (48) navieyov rot. 

Kal gIx8 — gaureiv. Todzo nporttatev, Iva ph 
o4pa 66; rovro; 1 avactia. Att toute yap od 
auth; Eiiwary avtf, gayetv, 4k toig youeuory Em 
TpETEL TOUTO NG, G2, 


Kal 8EnAdev — E7' avro. 'Enbaiver Th; natpt- 
$25, 99x ayvowy, GT; x2Tappovicoucy avtoy, 4k, 
iva wh Sovwvrat AMeyetv Uarepov, Ott obx ESiba5ev 
avzovg, Gpa B xal thy pIdvov avrwy Egehtyywv. 
Atov yp yalpzr tn avty, x07;:0Uvtt thy ratpita 
autwy 6:.320xakiats xat Oavuany, toxaveartitovio 
(46).hov En" avrp 6x thy To) yEvoug avbroy EvtE- 
.£19v. 


T2 8, Kal &urdustc roraUra (49) Sit ror xye- c 


for avrov yirorrat, Ehherntixdy Eotiry, "Edema 
v ap md, I60er* tov, Kai m6dev Cuvapits (50) torad- 
741 6:4 IG yerpoy avtod yivovrat ; 

Etor,ta: 6 np) toutrwy Ev TO elxooth terapry 
x<pxialy rod xata Mathaiov, mph; TP tEet, pert 
T1 JVpTnkh warty TwY Napabohawv. 

"Elzys 68 — avrov. Kal np) tobtrwy Ev Exeive 
IG #z:yakaiy Celinniat. 

al ovx — avror, Kai wept tobrwy capa; Excl 
Cl puhveurat, Noettar 6 th, Oux hOurarto, xal &vil 
I969, Obx ivSey6pevoy tvopuye. 

®73\ yap 6 8:okdyo5 (31) DonyGpro;, Gat, Emel tor 
oUV@,gottpoyu ypiia np T4; Iagttg, xal The TWy 
0: panevoutuwy Tigtews, xa ths rob Jepanzurou 


- COMMENT, IN MARCUM. — CAP. VI. 
th< yeh; abrhg xat Eqivnacy, Iva h gwvh ptv A prebendit manum ejus ef vocavit, ut yox aniwam 


$66. 
que discedebat, revocaret, 
disponeret. | 

Vel etiam aliter : Tenuit manum ejus, ut oslen—- 
deret, quod $anclissima quoque earo ejus mortuos 
viviſicaret. 

Vers. 42. Erat enim — duodecim. Quia eam $upe- 
rius modo puellam appellavit, modo puellulam (u) : 
nunc etiam #tatem ejus maniſestat. 

Vers. 42. Etobstupuerunt—hoc sciret. — Precepit 
hoc est, Admonvit ; sic enim habet Lucas ®, Ob 
hoc enim etiam alios omnes ejecit. Et quanquam 
Sciret futurum esse, ut miraculi sermo ubique di- 
vulgaretur ; nam et Malthzus dixit **, quod exi- 
vit fama hc in universam regionem illam ; tamen 


manus autem corpus 


B quod suvum est ubique facit, 


Vers. 45. Dixitque — ad manducandum, Hoc 
jussit, ne: eis phantastice suscitala videretur. Unde 
propter hanc causam neque ipse dat illi ad man- 
ducandum, sed parentibus ut hoe faciant per- 
miltit. 

CAP. VI. Vers. 1. Et exivit —[Vers. 3. per illum. 
Ascendit in patriam $suam, non ignorans futurum 
utse despicerent, sed ne poshnodum dicere possent 
quod non docuisset eos. Simul etiam invidiam eo- 
rum COnvincens; cum enim de eo potius ipsis esset 
gaudendum, qui patriam $uam doctrina et mira- 
culis ornaret : magis offendebantur per eum ob 
generis ipsius ignvbiluiatem, 

Quod autem additur ; Ez virtutes tales que per 


manus ejus fiunt, deſectiva oratio est. Deficit enim, 


Unde, ut dicatur : Et unde virwles tales que per 
manus ejus fiunt. 

Dictum es aulem de bis vicesimo quartv capite 
Evangelii secundum Matthzum circa finem post ex- 
pletas parabolas. 

Vers. 4. Dicebat autem —8ua. Etiam de his eo- 
dem capite dispulatum est. 7 

Vers. 5. Nec — Vers. 6. -illorum. Etiam de his 
maniſeste Llractatum est. Intelligitur autem : Non 
polerat, hoc est, lanquam impossibile ducebat. 

Ait enim Gregorius Theologus, quod £:mul utrum- 
que necessarium est ad perliciendas ganitales, et 


et fides eorum qui curandi sunt, et polentia ejus 


&vapew;, 09x EveGty2t0 7d Er TE pov, To09 ovguyou z)- D qui curare debet : nec prodest unum $i deſicial al- 


\z{rovrog. 09x (52) olda B&, el ph xat robro 7 ev- 
.6yw xpoadertov. OL yap ebloyos Taotg tol; Bhabn- 
couevorg £5 anotlag. 


5 Luc. vitt, 56. ** Malth, 1x, 26. 


terum, quod illi conjunctum esse debet. Imo nec 
Scio, Sitne etiam hoc addendum, ut justa et ratio- 
nabilis sit sanitas. Neque enim jusla sanitas est 
quz his confertur, quibus per increduliiaion nocu- 
mentumeest allatura. 


Varis lectiones et nolw. 


(48) Intellige, gevys: thy Enarvov. 
(49) Kai interponit A. 
(50) Totabrart omittit B, 
(u) Modo pucllulam. Forte ergo legit, 'Enz:& 
xat natioy xat xopaotov TRYTNV. 
(v) Imo — est «@ latura. Multa hic Hentenius vel 


pag. 215. 
y; tiam bec sunt Gregorii. 


_ ex codice $uo, vel explicandi causa de $0 addi- 
dit, quz nec apud Le bo nec in meis repe- 
riuntur codicibus. 
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CAP. XIV. De aposlolorum ordinatione. 

Vers. 6. Et circumibat — Vers. 7. binos. Ad mu- 
tuam consolationem, ut dictum est decimo nono 
juxta Matthzum capile. 

Vers. 7. Et dabat — immundorum. Matthzeus au- 
lem addidit : Et ut ips0s ejicerent, el curarent om- 
nem egriludinem, omnemque languorem **, Lucas 
__ autem scripsit, quod dedit eis virtutem et potestatem 
super omnia demonia, et ut morbos curarent *”, 


Vers, 8. Et precepit — Vers. 9. sandaliis. De 
his singulatim dictum est praxdicto decimo nono 
capite. | | 

Vers. 9. Et ne— tunicis. A communi supplenda 
esl dictio, precepit. 

Vers. 10. Et dicebat — illinc. Ibi etiam hc de- 
clarala sunt. | 

Vers. 11. Et quicunque. — illis. Dictum est de 
his predicto capite. 
Vers. Hl. Amen dico — illi. Similiter et de hoc. 

Vers, 12. Et cum exissent. — Vers. 13. curabant. De 
- unctione olei solus Marcus loquitur. Admonet autem 


et de hoc Jacobus in Epistola sua catholica, dicens: 


A grotai quis inter vos? asciscat 8eniores Ecclesie, 
el orent super eum, ungenles eum oleo in nomine 
Domini, et oratio fidei servabit laborantem, et eriget 
eum Dominus **, Verigimile est autem Dominum 
eltiam docuissec apostolos. Erat autem oleum signum 
hilaritatis corporis et alacritatis anime. 
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A KES®. [V'. Ilepl rhe daoorolncg tor Ewtera, 


Kal xepmmys — 860 &vo. Ned; napnyoplay Wye 
wv, O; efpnrat tv TH Evveaxatiexdty xepzkaty tob 
xata Martbat,y. | 

Kal 80/80v — dxabdipruv. MartOaio; & npa- 
E0nxev, 5t1 "Qore avra tx6dllew, xalt Oepanevey 
7a0av voor xal xicay palaxiar. '0 3 Aouxd; 
Erpatyev, Gt "EdSwrev avroic Evrapy xal bfov- 
olay exl adyra Ta fayudyia, xal ryEooug Oepas 
TnEVELV. | 

Kal zapryreiley — oar8dla. Eipyrar vat wept. 
T9VUrWV Xa7t Lenthy by TH Enkw0tvrr Evvexxatbexd- 
Tp x<paialy, 

Kal uh — xirovac. 'And xvod Mnnitov th, 
laphyyyeils. ; 


B Kut Elepey — Fx8i0ev. 'ExcT xat tabva cecagh- 


VLITAL, 
Kal 6001 — avroig. Kiprtai xa\ np! tobtwy by 
Ip pribevii xepakaty, | | 
'Apjhy — Exelyy. 'Opoiug xa\ np! tovrove 
Kal ESel06vreg — E0epdrevor. Nepi the Gel 
yeEws Tov Ehatou weve 6 Maprog prot. Napayytiie - 
0 nep! ravtng xa "Iaxw6o; tv th xa0ok: x} *Enm- 
oT0M avtoy, Meywv* 'Aobevel tic £1 vyty, xpoos 
xaler dow rouge apeoburtpoug The 'ExxAnolug, 
xal xpooevEdobwoar tx" avroy, dleiyarrec at- 
Tor &laiw &r To orEuart tov Kuplov* wal 1 ev- 
x1 Tnc alorewr 0woe ror xdpuroyra, xal trepel 
avroy 6 Kupuog. Elxd; & at tovto raph rob Ku- 


ploy $:62y07,vat tobg anoot6oug, "Hy && tw Ehatov 3bpbohov Iapdirtcs Tod owjparo; xal pardperntcy 


Ts Puxris (55). 


+ Unctum oleum et laborem mitigat, et luminis causa ezt, ac bilaritatem excitat et #griludinis $a- 


lutem ac cordis illuminationem. . 


CAP. XV. De Joanne et Herode. 

Vers. 14. Et audivit — Vers. 16. mortuis. De hac 
maleria diligenter tractatum est vicesimo capite 
juxta Mattheum, | 

In quodam autem exemplari dictio prophete, 
habet articulum, utsit : Propheta ille est, aut tan- 
quam unus prophearum. Intelligebant autem illum 
. prophetam, de quo ipsis Moses valicinatus fuerat; 
et is erat Christus. wy 

Vers. 17. Ips? enim — Vers. 18. ſratris ui. In 
ev Capite etiam de his dictum est. 


* Matth. x, 1. % Luc. ix, 1. ®* Jac. v, 14, 15. 


KES®. IE. Dept "ſwdrrov xal *Hp@odov. 

Kat fjxovoev — vexpor. Ilep: the bno0)Eciw; 
Tautng efpyrat axpi6w; ty Tp clxootp neunty 
xegakaly tov zart Mathatov, | 

T:va & twv(54) avriypaywy perk rob &pOpoy ypt 
govory * 0 xpogphtng Eortiy, f, b; cl; rev mpogn» 
Tov, Npoce86zwy y&p mp>phinv, nept ob npoeph- 


 nevaey autol; 6 Mwbohg. Obrog & hv 6 Xprotds. 


Avrog yup — deelpor Tov. 'Ev Etxiivep to xe- 
pakatiy xat nept tobtwy elpyrat 


Varie lectiones et note. 


(53) Quod hic addidit scholium Hentenius, neuter D obat por Goxet, Meyerv Exefvoug, nep! ob pro 6 


mevorum agnesci!, Apud Theophylactum, p. 219, 
E, ita legitur  "Eotiv oby td Exatov xat  npbs 
x67:0vG Optituov xat gw; altiov, xa) lap6tnto; 
mnp%evov, val onuaiver td Elzog tov Ocov, xat thy 
| 12ptv 70d Hvevparto;, 6: 1; xat xdnuwv anahiatts- 
peda, xa! pwg xat yapday xal liap6ingta fvEvuartr 
xiv bex6p<0a. 

(54) latelligit, ut alibi, codices commentariorum, 
seu interpretum. In scholiis enim ad hunc locum, 
pre ad manus habuit Euthymius, legitur sic : 'O G& 
M&@pxc; chnwv, Og Trvt; gacty, btt akkor Ot Eleyov, 
6&1, 7.0p1715 tony, ws th; 1wy npIpHTOv, alvizie- 


Muwdbong; * —_— buty avagth oe: Kyuptog 6 9:5; 
buoy, o; tut. Hec. interpretatio postulat 6. Iato 
autem 6, illatum est, etiam 1. Vide Caten. Victo- 
ris, vol. I, pag. 104, edit. Mosq. et edit. Possini, 
pag. 126. Possinus legit, 6 Tp2ghTns, "Ng Ties 
©ac,-Sunt interpretes, imo yel unus, de $uo $£#- 
pius dicitur z:vi;. Proximum, pot Boxet, ad 6 Map- 
x0; reſertur. Post £xeivovg autem ſorte legendum Tdv, 
etsinec Possinus nec ego repererimuns ita. S; autem 
erat 6 :poph515, non polerat esse ©; efg Tov mpg” 
wv, Ergo, repugnantibus codicibus, primum schv- 


io, post textui illatum A. 
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H 68 "Hpw®tac — hxove, "Ev: #2) np tour 
TW", | 

Kal — Thc Baoulelag pou. 
TYHYTWY, | 

'H 88 —untpl avrnc. Kai: np) Towrwy raviwy 1 
£:tynot; Exeivoy Tod xEpaiatoy Grfgerot. 


"Opoiuvg xa) mnep 


Kal — prnguelp. Etpnta: wat mep! Tourwy Ev 
Exe ivy, Wo 

Kal ourdyorrar — Enxalpouy (55). 'Exet xa) 
Tp) Tourwy Chrmoov, Ariaoxopela &: E£vieu0ey, Gott 
26h Tobg Erbaoxikoug the Exxhnaiag ph branavid; 
tautolg Exii56var tols nhtOeorv, Gn) ty xatpg cu» 
336).e50at, xa i3i4ferv, xat ovvdyery thy vouy ans 
Th *5w nepLpopl; © ual Gr mpoohxe: Gravanatery 
mob; B:axovolvias, x2 GWpatixwng rapnhyopely jeta 
thy dctaxoviay. 

Kat dxn400y — Ex87, 'Qaoautw; xa nept ToY- 

'And nacwy & Tov nhewv, TOY TEpre Ghhov- 

GT. 


KEÞ. IF”. Hepl tor atrre lprwy xal Twr Guo 
lIy0vw&v. 


Kal #E84l0wy — roytra. Kai tept toutwy Ev 3 
rpob.aknplevi xegakaty Geinmrat, HNotueva 6 
Myet ppoviigovra th; owrtnplag avtov. 


Kut fpEaro — garyeiv. Kal tavia Exeiley Gria- 


yvwodnvar S43ov. | 
Kal A&rovory — gayeiv ; Tovto zat' EpwrnoLy 
avayvwateov. Bapuwopuetvwy Gt 6 torouto; Ady9;. 


A 


B 


Vers. 19. Herodias autem — Vers. 20. audiebat. 
Preterea et de his. 

Vers. 21. Et — Vers. 23. regni met. Similiter el 
de his. 

Vers. 24. Illa autem — Vers. 28. matri 8uo., 
Etiam de his omnibus capitis illius enarratio com 
memorat. 

Vers. 29. Et — monuments. Dictum est de his in 
illo loco. | 

Vers. 30. Et cougregantur, — Vers. 31. vacaret. 
[bi etiam de his quiere. Hinc autem docemur opor=- 
tere Keelesize magistros non Semper exponere $e- 
ips0s multitudini, $ed cum datur opportunitas, retraki 
ac Solilarios esse, mentemque ab exteriori distra- 
clione revocare, el quod eos qui minictrant conve- 
niat requiescere, el posl ministerium etiam cor- 
poraliter consolari, 

Vers. 32. Et egressi 8unt. — Vers. 35. illuc. £8- 
que eiiam el de bis. Ab omnibus autem civitatibus, 
que videlicet circumcirea adjacebant. 


_ CAP. XYI. De quinque panibus et duobus piscibus. 


Vers. 34. Et egressus — pastorem. Eliam de his 
pradicto capite disseruimus. Pastorem autem dicit 
eum, qui de salute earum curam haberet. 

Vers. 534. Et cepit — Vers. 37. ad edendum. Et 
hec quoque inde cognitu facilia sunt. _ | 

Vers. 37. Et dicunt — ad comedendum? Hoe per 
interrogationem legendum est. Est autem hujus- 
modi sermo eorum, qui se graveri queruntur. 


'0 88 — mnevtihxorra. Mept rourwy Efpraat ty C Vers. 38. Ille autem — Vers. 40. quinquageni. 


T0 elxoITQ ExTw x: akatiy told xats Marthatoy. 


Kal latwr — dvEper. 'Ev tx:fve xat nept tol- 
IWv TAaviwv Epgt or. 

Kat ev08we -= apooevtEac0ai. 'Ouoiws wat np) 
T9)T7W. *Axaoratdpueroc Gt avtot;, avi: tov, ano- 
1ygag avrovg, Eniahh tovg byhovg. Ubrw yap einy 
6 Mar0aiog. | 

KES®. IZ'. INept rod & O0uldoon repirdrtov. 

Kal &yriac — 0addhoong. Zfinroo Tmtept Tourwy 
£1) TO elxooto ESduy xeyataly to) xata Mat- 
0atov. | 

Kal 4j08ls — avrovg. 
TLV. 

Ol E8 — wh gpgoteiode. Kal _— ToUTWY &v Exet- 
viu efpreat. 

Kal av&6n — aAve8hoo. Euvtrspev 6 Mipucs 7X 
2a7k 76v IIErpov, Et: && xat 6 "Iwavung* 6 6 Mat- 
Vatog xal ravtra cnyw; aviy payey. 

Kal Alav — a8xwpwjtrn. Kat tz5t2 & 1 IQ 790%» 
TW x2pakaly ace dyntat. 

Kal 814axespdoartec — ECWHOYTO. 


"Iva Thio &aywwdow- 


"Exe? x2 mnept 


*? Matth. xv, 23. 


De his dictum est vicesimo sexto capite Evangel:i 
Secundum Maithzum, 
Vers. 41. Ft acceptis — Vers. 44. virorum. thidem 
de his quoque dictuin est. 
Vers. 45. Stalimque — Vers. 46. ut oraret. Simi- 
liter et de his *, 


CAP. XVII. De ambulatione s8uper aquas. 

Vers. 47. Vespera autem -- Vers. 48. mare. 
Quzre de his vicesimo septimo copy juxta Mat- 
theum. 

Vers. 48. Volebatque — illos. Ut fortius esset eig 


Þ certainen. 


Vers. 49, 1lli autem — Vers, 50, 
Etiam de his ibidem dictum est. 

Vers. 51. Et ascendii — ventus. Omisit Marcus 
qua: de Petro acciderunt ; similiter et Joannes, 
Matthzus vero diligenter illa conscripsit. 

Yers. 51. Et vehementer — Vers. 52. obcecatur 
erat. Etiam hc covem capite sunt explanata. 

Vers. 53, Cumque trajeciss2n!— Vers. 56. $alri fie- 


nolile timere. 


 Varie lectiones ct nolg. 


(52) Hentenius videtur legisse «vzatp::, 


PATROL, Gr, CXXIX. 


quod repuguat utrique meorum, 


aulem intelligit hic sanos. 
CAP. XVIII. De transgressione precepti Dei. 


CAP. VII. Vers. 1. Et conveniunt — Yers. 4. come- 


dunt. De his quoque disserit capitis illius enarrat'o. 
Vers. 4. Multaque sunt alia — lectorum. Ii quo- 

que de his dictum est. 
Vers. 5. Deinde — Vers. 8.  ſacitis. Horum in- 


tellectus vicesimo oclavo capite Eyangelii secund! um 


Matthzum posilus csl. 

Vers. 9. Et dicebat — servetis. Per ironiam hoc 
dicit. 

Vers. 10. Moses — Vers. 11. in tuum verlitur 
commodum. Etiam de his in illo capite sigillatim 
dictum est. 

Vers. 42. Et — matri. Quidquam, quod illis gra- 
tum sit. | 

Vers. 15. Irritum facientes — facitis. Verbum Dei 
dicit legem, quz parentes honorare jubet. Quire 
etiam de his in dicto capile. = 

Vers. 14. Et — Vers. 15. hominem. Ibi etiam de 
his dictum esl. 

Vers. 16. Si quis — aud:at. Hoc ſrequenter de- 
claratum es. | 

Vers, 17. Cumque — Vers. 19. escas. Ibi etiam 
de his exacte traditum est. 

Vers. 20. Dicebat — Yers. 23. hominem. Simili- 
ter el de his. | 

CAP. XIX. De Phenissa. 

Vers. 24. Et inde — Sidonis. In partes, dixit Mat- 
theus. Quiere autem explanationem finis vicesimi 
octavi capitis illus. 

Vers. 24. Et ingressus — latere. [bi causam di- 
x11NUs. | 

Vers. 25. Cum enim audisset—Vers. 26. genere. De 
hoc dictum est vicesimo nono capite Evangelii se- 
cundum Maithzum. | 

Vers. 27. Et rogabat — filia sua. | F *"Hpwra no- 
lat rogabal, ut in illo nolaltum est. 


Vers. 28. Jesus autem — Vers. 29. filia tua. In 
jillo capite-omn:a isla declarata sunt. 

Vers. 30. Et regressa — lectum. Jacentem, in 
pace ac Salute (x). 

CAP. XX. De balbo. 

Vers. 31. Cumque rursum exisset — Decapoleos. 
N « iz1mmoralur in finibus gentilium, ne a Judzis 
accusaretur, quod gentibus commisceretur. 

Vers. 32. Et afferunt — Vers. 53. linquam ejus. 
Apprehendit eum a turba seorsim, hoc est, assum=- 
psit, Separavit, ne miracula videretur spectaculo 
exponere, et maxime cognoscens, muliitudini quos- 
dam immis!0s ess-, qui reprehenderent. 

Preaxterea quandoque miracula coram mu'tis ope- 
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bant. Ibi etam de his omnibus invenies. Salvos A 


ZIGABENI | 12 


Iwrnplay Gt viv thy 


TAVTWY TOLrW) abphor; * 

vysfay voz, 

KES. IF. Nept The zapabdozwy the Ertoline tod 
9eov. | 


Kat ovydyorrar — ECOlovot. Kat nept toirwy 
h E£Sf yr, og Exeivou Tod xepakatoy Crakap6avtt, 
Kat & Ala xolld torw — xlirov. "Exit vat 
TE 6. 703TW EIpnrat. 
"Exeira — xoteires. 'H toutwy dywong v Þ 
23IQ 640% xepataty to) xata Marbatey Ket- 


- 


pal Elepey — rnptonre. Kar elpwvetay tovrs 
GNI. 
MwDbong — - Ozeand0inc. Kat Ttep), tTovtwv wy Exele 
vo TO x<gaiaiy MersTmTSAGyT,rat. 


Kal — pnrpl. Obity eLapeatov, 


Axvpourreg — Foteite. Abyov T6) Ocod Meyer, 
Thy zekevovta Ttuiv tobg yovsT;. Zhrert 6: xal nept 
I0UtWV &v I previ zepalaty. 

Kat — T6y drOpwaor. "Exit xalt np) tobrwv &f- 


pT<at. 
ET Tig — dxoverw. Toro nokaxty hpprvet0n. 
Kal &rs — BSpwpata. "Exel xat nep) toirwy 

axp:6:orata Eieongnvichy. 
"Eleye — dGrO0pwnrcy. 

WWY, 


'Opolus xat rept tov: 


KE®. 10", Nept rhc $owixiTone. 

Kat Exeibevr — Zi8@wog. Ei; ta vtpr, Marthaic; 
ets. Zhtyoov-& thy £5hyn atv 729 150g (56) Tod 
£10379) 6yGCou xtpakatoy avtod, 

Kal eloeldor — 4abeir. 'Exeis try attiay cl- 
PHXApEV. 

Axovoauca yup — yever. Elpnrar np) tavirng 
ty To elxoory Evaty xtpalaiy Tov xat4 Mars 
0atov. | 

Kal tpora — Ovrarpde avtho. — 'Upora (57), 
avti Tov, napexaer, Wy ty Exclvey mapactonuiiu- 
T2t. | 

O 8&8 'Inoove — OvyarpCe Cov. 
Ip x£92haty tae tavie frm ppnvilyoav. 
al axelbovoa — xAirng. Ketptvny Eveiphvy. 


'Ev Tt t0:0U- 


KES®. K'. DNept tov porrdtdlov. 

Kat adAir EE8l0Ovr — Eexard lewc. Obx Ey6pa- 
$over trols ptpeot zwv EOvav, tva ph zatnyop:,bh 
np 'lovdaiwy, ws, Tols Elvin i dar ana 

Kal g&povor — ylocong uvrov, 'ATrt)abev. 
avrby &nb Tod byhov xattbiav, toureatt, Nnapeia- 
Ezv, Eqwptaty, fva ph 665n Yeartpiterv ta bavuara, 
xa} u4ahota, YOU; Tvay wy Papa merges avaps- 
uy peunug TH; ThhOearv. 

"Aw; Ie, 79078 ptv EVOrtov To).Awv Bavpartoup- 


Varie lectiones et note. 


(56) Tov teovg, omiltit A, 


(57) Hoe scholium omiserat flentenius. Scriba saltum feceral. | 
(xz) Yocabula, ac $alute, interpretationis causa addidisse \idetur Hentenius absque codicis auctoritate- 


8:3 
yei, &' oyietav toy dpwyrwy* mort G2, 
[olav, 6:4 Th pevyery Thy Enatvov, bg TUgav Yen. 
T:x6v, "EGae && tos baxtiloug avrod als 74 Ora 
avtov, Eva pty th: befidg yerph;, elg tobto Th ob;* 
Eva & Th; Gpratepis, elg Exetvo, &:4 Th otevby rat 
Badu ths axof;, iva Dign tavtng. 'Mivvaro Ot xat 
Tp6Tov ErEpoy Negantugat avthv, ark Iva yvwpe!, 
Gtt rv pipog tou aAftoy owpatog avroy OB: ing Gv- 
vauews weorby tv. 'IBou yap: xat Th mrvechav Tod 
&p4vtov ot6nato;, ped ob the pwoyyh;s Yhwaons 
Faro, Yelag peretye Cuvapeng , xa ndvia Gt mndv- 
IX N=: prrrwpdtas Toy Qeavipitoy 
"Evtpyouv 6: p6- 


IWz 
ayiz Hv, WG ToOtoYTOY GWRATOS. 
vov (58), 6:8 H9:k. 

Ka! &v 76 eixoote 6: tpizy xipalaty tov nAap- 
6vro; Evayyshiotoud nTvthy tphs Thy Oeparitav 
Expt oato To) Tvprod, xat £y Th Cexaty Gt tov 'Iiy- 
tTby ix yevertr; (59) rugpiby iacato, Tye 


avvou, Gre 
70-0: Enolet mphs niotwory the fhvwpivng abry 
0e6t7,70;. Na; yap &v Evipyouy tabta, ct ph O:d; 


, 
Kal dra6l&yag — 6pbOg. 'Avibieye ptv eig thy 
cvpavdy, 6:345%wy tovg perriovrag Vepantuery tphg 
O:ty ayopdy, xa nap" avroy Eovap.y alrely* Eotc- 
vite &, Emxaunidueyes tolg malzo: Tod avifpn- 
7:90, xa\ xaroxrelpwy thy evOpwnivny gvorv, ov - 
Iw; Ennpeatoutvry Und te vicwv wat Batudywy, 
C:4 thv The Eviokh; rzpabacty. 

Kal 6:ieoresidaro — dalziv. Thy aitiav, &' fv 
Taphyycile atyev, Eiphransy crapdpswy. 


KEÞ. KA". Dept ror Exra dprov. 
'Ev Exeivatc — Taovor. Efproat tept tourwy 


er) t5houg ToY TpraxocotroY xepalaloy tou xatd 
Martvatov. 
Kal axexpilnour — To by ty. Aitgeror xat mz 


6). 70VTW! Th 7 pt2x0JToy RgWIOy XEpakatov 70) HAftk 
Mart9atov. 

Kat elyor —abrovg. Kat tavza ty exetvy hoph- 
VEutat. | 

Kat 800&wg — anror. Exel xat np! Towrwy Ep- 
63,0. | 

Kat 4vaorerdEag — Exttnrel ; Ouoiwg vat nt 61 
T2YtTwv. Th &, Ti onueior, &vi} Tov, Gnotoy GTh- 
"H zl, avr\ Tov, Grari. "Eyvw (60) yap Thy 
fv T010979v onpeloy Enz;hrow!, 


uetov, 


airiav, 6 


'Aunr t&rw — rTabvry ongpeloy. [EL GoOnoerat, 
@vt) T9, 9) Go0hoerat, 'iwpa yap Toure th; 'E- 
cating Eraksxtou., 


= 


Kat del avrove — e8lg To atpar. "Et: at 


% o 6 n , _ X « , % - 
Tp. Tourwy &y Exeive TO YEoaaraty Ciffan fiat. 


Gw[.4t0; 


COMMENT. IN MARCUM. — CAP. YUL. 
xa A rabatur,. propter spcclantium vtilitatem : interdum 
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vero Separalim, ut laudem fugeret, tanquam gene- 
rativam superbize. Misit autem digitos $u0s in aures 
ejus : unum quidem dextre manus in dextram au- 
rem, unumque sinistrz in sinistram, propter angu-- 
Stiain ac proſunditatem auditus, ut kunc acvat. * 
Poterat quoque et alio modo hune curare : sed ita 
curavit, ut Sciremus omnem parlem $ancti corpo- 
ris ipsius divina plenain esse virtute. Ecce enim 
s$pulum etiam immaculati oris $ui, quo linguam 


_ teligit impeditam, divinam quoque parlicipabal 


D 


virtutem, ac omnino excrementa diyini corporis 
omnia sancla erant, utpote talis corporis ; solum 
autem operabantur, dum vellet. | 

Przterea vicesimo terlio presentis Kenageticte 
capile, sputo eliam usus es ad cxci curationem, 
Ad hac Joannis capite decimo, quando cxcum a 
nativilate curavit. Hoc autem agebat, ut fidem ſa- 
ceret unite sibi divinitatis : quo enim pacto hec 
operarelur, nisi Deus esset? | 


Vers. 34. Et suspiciens — Vers.35. recte. Suspe- 
xit in ce&elum, docens eos, qui alios erant sanaturi, 
ad Deum aspicere, et virutem db eo petere. Inge- 
muil autem, motus hominis aſſlictionibus, ac hu- 
mane miserlus nature, que tm a damonibus, 
lum ab infirmitatibus adeo impetitur, propter pra- 
cepli iransgressionem. ". | 

Vers. 35. Et pracepit — Vers. 37. loqui. Causam, 
ob quam laccre precipicbat, variis in locis dixi- 
mus. 


CAP. XXL. De septem panibus. 

CAP. VII. Vers. 1. In illis — Vers. 3. venerunt. 
Dictum est de his in fine tricesimi juxta Malthzum 
capitis. 

Vers 4. Et resporderunt — Vers. 6. turbe. De 


his facta est mentio tricesimo primo capite Evau- 


g*lii secundum Maithzum. 

Vers. 7. Et habebant — Yers. 9. eos. Etiam hi#c 
ibi declarala sunt. 

Yers, 10. Et statim —- Yers. 11. 
que de. his dictum est. 

Vers. 12. Cumque ingemuisset — requirit ! , Sim - 
liter et de his. Ti vero 8'gnificare potest quid : 
id est, ad quid ? quare ? Quod : hoc esl, quale si- 
grum ? sciebat namque, ob quam cansam hujus - 
mo-ti signum requirerent. 

Vers. 12. Amen dico — huic siguum. Si dabitur, 
i! esl, non dabitur : hoc enim iinguz Hebraice 
idioma est. 

Vers. 413. Et dimissis eis — in ulteriorem ripam. 
Praterea et de bis in illo capite disputatum est. 


eum. Ibi quo- 


Varie lecliones et note. 


(58) M4vov ,abest, A. 

(59) Tevvr;rh;, A. OM 

(60) He ultima pars hujus inlerpretationis in 
codice B radendo sublata est. Przeterea excive- 
rut hatc : In contextu Sacro quidem omnino, yur 


leguntur a cap, vin, vers. 12, a verbis aubv, Meyw 
but, ad cap. vin, vers. 34, verba, pabnratg av- 
Tov ety * in interpretatione autcm quaz exc _—_— 
his signis [©] indicavi. 


IS 


p 7 
4” v0 5,7, <a Hes. 
= , A s © ©% C. 
- 0 d : % - 
2s: 4 pf 


——_—  — 


gavit eum, $i quid videret, 
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CAP. XXII. De fermento Pharisworum. 
Vers. 14. Et obliti sunt — Vers. 15, Herodis. De 
his plene invenies tricesimo secundo capite Evan- 
velit Secundum Matthzum , 

Vers. 16. Et conſerebant — Yers. 18. nec Fecor- 
damini? Preterea et de his. 

Vers. 19. Quando — Vers. 21. consideratis ? Pre- 
Sens caput maniſestius scripsit Matthzus : quzre 
ergo ibi de omnibus. 

CAP. XXIII. De ceco. 
Vers. 22. Et venit — Vers. 23. extra vicum. Non 
enim digni erant vici illius incolz, ut fieri viderent 
hujusmodi miraculum. Nam cum alia multa vidis- 
sent, manserant increduli. 


Vers. 25. Et cum exspuisset — videret Spulo ac 


manibus hunc sanat, ostendens, quod sermo con- 
junctus operibus miraculum operari potest. Sermo- 
nis quidem signum est sputum : utrumque enim 
ab ore egreditur : operis vero, manus. Sermonem 
autem dico laude dignum : similiter et opcratio- 
nem. ; | 

 Dictum est autem de simili altero quoque modo, 
vicesimo capite presentis Eyangelii. 

Primo vero cxcum hunc imperfecte curavit, 
wipole imperſecte credentem : ideo etiam interro- 
ut qui parum adhuec 
respiciebat, per modicum aspectum crederet per- 
ſectius ac sanaretur perſectius : sapiens enim erat 
medicus. 


Vers. 24. Et respictens — homines. Obscure, vi- 


_delicet. 


Vers. 24. Quoniam velut — ambulantes. Propter 
visus obscuritatem (y)- 


Vers. 25. Deinde rursus — omnes. Auginentum 
ſidei augmentum promeruit Sauilalis. 

Vers. 26. Et dimisit — #n vico. Propter eorum 
jncredulitatem, qui in illo _ et ne ſidem cjus 
peryerterent. 

CAP. XXIV. De inter guts in Cesarea. 

Vers. 27. Et exivit — Vers. 28. prophetarum. Di- 
ctum est de his (ricesimo tertio capite juxta Mat- 


_ tharum. 
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A KES. KB'. Hept enc tun roy Gapioalwy, 


Kal &xeld0ovro — founc Hrodov. NMept toy. 
TWy EUpnaets Axptio;s ty THO Tpraxoaty Bevrtp:y 
#:pakaly tov zatz Martbatoy. 

Kal ts loyiforro — ov prrnpuorevere; Ka). nepi 
TOUTWY., 

"Orgs — ob ovviere ; Yagti3z:63v 6 Marbatog th 


napdy x<pdatov aviypays. Kai Shrnoov Exel meph 


TNA/TOV. 


KE®. KI”. Ieplt tov rvgp lod. 
Kat Epyerur — BEw Thc #w;jinc. Ob yap Hoav dl 


Thc xwpng Tauths olzhtopes £5:or Oeacnocdat. yiute © 
_ pEv6v T6 tTowuroy Oavpa. 1109.) Yap 4h beacdue- 


vot, pepevixacty Aanaotot. 


Kat xrveac -— Alexei. Ntioypart vat yes) robs 


Tov lata, Ezrxvig; Grt oueuyvbutva 3.6y0; wal 
Tpdt:s Wavuarz tpyatcoda: Evarrat. Evubola 
Y2p a6y0v pev, Th tmwvopa* xat Eugpw Tip an) tob 
a76p.ato; tit pyovrat mnpatcw; Gt, al yelpts. Ab 
You & XMyw Thy Enauvetdy, xa\ tpaty 6polw;. 


Efpr,ta: & xa! Tpinoy Etepoy &v TO el:goty ras 
g2a).aly rob napyving Elayye lov. 

'AtehOg & thy Tughy Tourov E0spanevucev, wy 
TtrIrEvovia., At xat Enno: mmnoyv avthy, df 
va pixobv Evabiigng, ant Th; prvpdy 
xat la0f tehewre pv, 


at).o5; 
Tt Beret, 
Uhews Thotrevony TEhewrEpBYV, 
Yowds yap Eovty latpds. 


Cc Kal dva6leyac — - robe dr0poxove. Apvipnt; 


$r.J.ov%tt.. 

"Ort OC — Reptrarooyrac. Aux thy apuiptrnta 
Ths b&w. Th Gre napthxet, xab' Ebpaixhv 
[Slwp a. 

Etta addi — GdGaartac. 'M Enitco's tg ns 
otewg tnidoo:v arp The bystag neprenoh oats. 

Kal dxtoreiler — &r Th x#Wwjth. Aid Thy 6&5 
orlav Tov tv auth, xal fva ph Graotgelwor thy 
rity abrtou, 

KE®. KA. Hept rhe & Kawwapela FRI © 

Kat #EnAver — ror apognror. Eipyrai nepl 
Totwy Ev I Tp:4%037 Tpity xepakaty rod xatk 
Marzb0atov. 


Vers. 29. Et ipse — Vers. 30. de se. Etiam hac yz Fa! avroc — zept avrov. Kat ravra tv ixeivy 


ad unguem declarala sunt eodem capite. 

Vers. 31. Cepitque — resurgere. Ibi quoque 
de his dictum est. | 

Vers. 32. Et aperte — loquebatur. Maniſeste ac 
Sine ullo tegumeulo hunc dicebat sermonem. 

Vers. 32. Et apprehendit — Vers. 35. hominum. 
Similiter et de his. | | 

Vers. 34. Et advocatis — Vers. 35. servabit cam. 
Praterea et de his dictum est. 

Vers. 36. Quid enim — Yers. 37. anima sna ? 
Ftiam de his. 


Sn ppnvev07,oav METRTOLEpWG. 

Kal fipEaro — draortnrai. Lonad xat mep Tov 
Twy Epgt0n. 

Kal zappnolg — £1dAet. Þave pw xa) &naparc- 
MUTTW; Thy M6yov Toutoy EMadet. 

Kal xapoola6Guerog — Tor dr0poxuy. 'Ouciw; 
za\ rept Tovtwy, F] | 

Kal xpooxauleodperog — oocer avrihy, "Ex 
:.2) rep), Toutwy. 

T! rap — Yyuxnhe avror,; Kai ntpt toirwy, 


Yarie lectiones et note. 


(y) Pariem ultimam scholii non expres5A ifecrpres. 
S 


5 
= 
% 
. 
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COMMENT. IN MARCUM. — CAP. IX. 
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"0c rep —rovr dyyelur ror dyiwr. "Oct Enat- A Vers. 38. Quemcunque — angelis sanctis. Quis- 


-6yvv07 pe 619).077 021 Bedv, xa) robs tuoue Mdyou; 
611.6).97,oa84 Beov »(61), 814 thy ebrtetav Thy Evay- 
0pwnhoewG, xal 0:4 7% na0n xa thy otaupdy, xayw 
Enna oyuv01500p.at avthy 6pnkoyAhoat Eudv, Grav EMDOw, 
vuv, &M' Ev8959%;, w; & Hlathp 
p9v. Act yap ph povoy Tiorevery, 64 xat nappn- 
olg xnpuccety. 

Motyantiox 6 thy yeveav tov &c:6ov wy6opadey, 
ws &roITIoav uty Ozod told an2ptws The ebacbeta; 
2a) an0:{25 * xoM.n0:toav 8 roValuovi, To oropet 
IN; aatbelag wat xaxlag. 

Kal Elsyey — & Ovyduet. Kat mep) toutwy Ev 
IG bnlEvit xepalaiy fraceodpyrat. 

KE®, KE. INept rng prerapoppoCcewe, 

Kat ped" — *'Incov. Efpntat np) toutwy Ev TH 
IP:4X037Q Ter&piey xegpalaly tod xatt Marlatov. 

Kat dxoxpilele — ExgoCa, "Ett vat nept Toy- 
TW axpibwy. | 


0ZXETL TantvOG, O; 


Kal &ye&vero — pe Eavror. 'Opoiws za tp 
T0)TWwY. 'EEdaxiva &, avi) tov, ELatopvns. 

KaruCawbviur — draoth. "Err xa) np) 79v + 
TWY, 

Kat — apde buvrove. Thy ibyov, thy mEpt Tod 


£x v2zpoy avaiivat avtdv. 'Expatnozv mph; E1ve 
I9%%G, Tp; undeva Etepov toutoy Egiimvie; 


"H th» X6yov, Thy TEp! ThG perapoppwsy;. 


Yucrooyrec — drvaornvai, Mite (ap ifdvtes 
192 avarrhoavia tauthy Ex vexpwy, ite phv 
ax5voavti; hovro mapabolhy elvar xat toro, xat 
Guve;7,rouy Ti Tn ; 

E!onwar & nept tovrovy xal Ev TH Tees The EGgn- 
YN 5:w; 


Mar9Jatov. 


Kut £xnporur — advra. 'Eppt0n xa nept tod- 


Twv ty TO Tpottpnutvy TRIAXITTO TETLOTY KEQUA- 
L.aiw, 

Kal nog — EEovEerwOn. Toro elntyv L C4 
£!; aropiay &nohontag toug Tpapparet;* it yap 
x27" aro, whnw E06vrog 1oL Hatod, omnw HLOEv 
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quis pudore tactus non au-us fuerit confiteri 
me e£8e Deum, meosque sermones esse Dei, pro- 
pter incarnationis bumilitatem, afflictiones ac cru- 
cem : me quoque pudebit confiteri, illum esse meum, 
cum venero, non jam abjectus. ut nune, sed glo- 
riosus, Sicut Pater meus. Oportet enim non modo 
credere, verum ctiam libere praedicare. 

Adulteram vero, impiorum generationem appel- 
la'it : ntpote a Deo, qui pietatis ac virtutis sator 
es!, deſicientem ac dzmoni adhazrentem, qui im- 
pietatem ac malitiam seminat. 

Cap. IX. Vers, 41. Et dicebat — in virtute. De 
his quoque predicto capite disputatum est. 


CAP. XXVY. De transformatione Domini. 

Vers. 2. Et post— Vers. 4. Jesu. Dictum est de 
h's tricesimo quarto juxta Malthenm capite. 

Vers. 5. Et respondens, — Vers. 6. exlerriti. De 
his preterea $1u}:tiliter ibj tractatum est. 

Vers. 7. Factaque — Vers. 8. secum. Similiter de 
his. 

Vers. 9. Descendenlibus — 8urrexissel. 
quoque de his. 

Vers. 10. Et — apud sese. Tink nds crat de 
re«urrectione cjus a mortuis : mark. 2: apuil SCSE, 
nulli alii narrantes. 

Vel, verbum quod erat de transforwations 
illius. 

Vers. 10. Disputantes — resurgere. Cum enim 
neminem vidissent $Seipsum a mortuis Suscitasse, 
neque etiam audissent, opinabantur et hvc parabo- 
lam esse, ct disputabant quid significaret. 

Dictum est autem de hoc etiam in fine enarra- 
tionis Lricesimni quinti capitis Eyangelii secundum 


Preterea 


Maith:eum. 


Vers. 11. Et interrogabant — Vers. 12, omnia. 
Dictum est autem et de- his predicto tricesimo 
quarto juxta Maitheum capite. 

Vecs. 12. Et quomodo — contemnatur. Hoe dixit 
conjiciens in dubitationem responsionis ips0s Scri- 
bas. Si enim secundum ips0s cum nondum vene- 
rit Elias, nondum venit Christus. Elias autem cum 
prius venerit, reslituet omnia, hocest, uniet et con- 
vertet omnem Judzum ad Christum : quamodo 


D scriptum estde Filio hominis, sive de Christo, ut a 


Judzis mulla paliatur ? si enim ad ipsum conver- 
tendi sunt, quomodo ab ipsis patietur ? llaque 
Elias Thesbites ante secundum Christi  adventum 
venlurus est, quando hi qui tune erunt Judzi 
convertentur ad ipsum. Nunc autem Primus Chri- 
sti adventus es!, cum a Judzis multa patitur, cu- 
jus Pr:zcursor non Thesbites, sed Joannes, 


Vers. 13. Sed dico — voluerunt. De hoc maniſe- 
Stius locutus est Malthzus: quare ergo predicto 
lricesimo quartlo capile. 


Varie lecliones ct nole. 
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Vers. 13. Sicut — de eo. 4+ Sicut scriptum cs!, A 


accipe de yecabulo venit. Nicit enim Isaias : Voa 
clamantis in deserto, et reliqua **, 


P:elixitenim Isaias de Joannis. etiam passione. 


CAP. XXVI. De lunatico habenle 8piritum mutum. 
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Vers. 14. Cumque venisset — illis. Discipulos di- .. 


cl nunc novem reliquos qui cum eo in montem 


non ascenderant : cum enim hos $olos invenissent 
. Seribe, circumveniebant interrogationibus, ſutu- 
rum $perantes, ut illos compedirent seu falle- 
rEiit. ; 

Vers. 15. Statimque — obstupuit. Obstupuit, aut 
propter accessus opportunitatem, - quasi precogno- 
_ verit Scribarum invasionem, ideoque ad discipu- 
lorum auxilium advenerit. 

Vel propter 8plendorem aspectus e;us. Eienim 
verisimile est a transfurmatione gratiam quamdam 
oontraclam esse. 

Vers. 15. Et accurrentes — eum. Qui videlicet e 
turbo erant desjderantes eum quasi beneſactorem 
ac Salyatorem: non autem invidi Scribe. 


Vers. 16, Et interrogavit — eos? Cum ille 
interrogassct, nullus illorum respondere ausus 
est. 


Vers. 17. Ft respondens — Vers. 18. arescit. Mu- 
tum dixit $Spiritum, utpote impedientem filii $sui 
loquelam : nec id tantum, sed et auditum - ejus, 


Sicuti postea - declarabitur. Lacerat autem, hoc 
est, dejicit in terram. Arescit, id est, $sine $ensu 
est. | 

Matthzus vero tricesimo quinto capite ait, 


ipsum dixisse : Domine, migerere filii mei, quia lu- 
nalicus est et misere affligilur ©, Yerisimile ergo esl, 
ct hocet illud ipsum dixisse. 

Yers. 18. Et dizit — Vers. 19. ad me. In illo capi- 
te de his disputatum est. 

Vers. 20. E: atltulerunt — spumans. Permisit 
hec ipsum p-.Ati, ut viderent qui presentes erant 
a quibus calamitatibus liberandus essct: utque 
posiquam vidisset pater ejus dzemonium vis0 
Christo turbari, ad Gduciam de ejus virtute induce- 
retur. | 

Yers. 21. Et interrogavit — Vers. 92. eum. In- 
terrogavit ut illo respondente cognoscerent audicn- 
les, quod jam olim perd:disset eum, N nisi divinitus 
ſuissct coliibitus. 

Vers. 22. Sed si quid — nostri. Vides quod fidem 

non habeat indubitatam. 
- Vers. 25. Jesus autem — credenti. Polentiam in 
fide illius reposuit ; hinc quidem dirigens eum ad 
ſidem, illinc vero de $e ipso modeste sapiens ac 
loquens. 


© Isa. xt, 3. © Matth. xvn, 415. 
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* Matth, xyu, 19, 


bactenus fu't. 

Vers. 25. Cum ridiaeet — immundo, Slaiim expit- 
lit demonem ne diutivs ille vexaretur. 

Vers. 25. Dicens — eo. Fgo quem nosti, 1ibi 
precipio. 

Vers. 25. Et — inenm. Hoc dixit previdens quod 
ſuturum e: at, ut dignus esset propler Suam incre- 
dulitatem, ut rursum a cum reverteretur Probiibet 
ergo eum, ne cuiquain videatur, quod prius no: 
ſuerit ejertus. | 

Vers. 26. Et cum clamasset — Vers. 27, snr- 
rexit. Clamavit, significaus a" violenter expelle- 
rctur, | 
Vers. 28. Cumque ingressus esset — illum ? "Or: 
nunc $Significat quare : ita enim dixit Matthaus **. 
Aut E7npwtwoy avtly, capi poles, ac $i dieas, 
dicebant ei. Multze siquidem hujusmodi improprie- 
lates apud Marcum reperiuntur. Et &: signiſicat 
quod, vel abundat, quod frequens est apud Grzeos. 
Dictum est autem de hac Inlerragnigne _o__ 
capite. 

Vers. 29. Et dizit — jejunium. Per to 
alium modum. Ibi autem et de hoe disputatum est. 

Vers. 30. Et cum inde exissent — sciret. - Quare 
noluit? Quod sequitur manife>tat; ne videlicet 
quis4quam intelligeret ea de quibus loquebantur. 

Vers. 31. Dicebat — resurget. D.ctum est etiam 
de hoc in fine dicti tricesimi quinti n__ Evangelii 
Securdum Mattheum. 

Vers. 52. At ill — = SEC: Similiter et de 
hoc. 

CAP. XX VII. — De disputantibus, quis eszel major. 

Vers. 55. Et venit — Vers. 34. major, Tacebant 
prz puore quazi jam condemnati. Significatum est 
aulem de hoc tricesimo Septimo capite T8 Se- 
cundum Mattheum. 

Vers. 35. Cumque 8edisset — gervus. Dixit 
quoque hoc quadragesimo tertio capite Evan- 
gelii juxta Malthzum. Quzre ergo ibi de hoc ca- 
p.te. | 

Vers. 36. Et sumpto — Vers. 37. eum git misit 
me. Ante loc alia quoque dixii, quz Matthzns con- 
Scripsit : de quibus simul omnibus tricesimo septi- 
mo capite Eyangelii illius disseruimus. 

Vers. 38. Respondit — nos, Addidii et causam 
prohibitionis, Eo quod non sequztur nos. Quidam 
enim eorum qui crediderant, glorieg amore . capti, 
imitabantur apostolos, et per invocationem nomi- 
nis Christi expellebant demones. Non sequebautur 
tamen, proper continentiam et asperum vivendi 
modutn ipsorum. 

Vers. 59. Jesus au!em — male loqui de me, Qui 
enim per nohen meum glorilicatur, nou Cito male- 
dicet mihi : hoc est, dum gloriam amat, ct virtutem 
edit per nomen meum, nequaquam me calumniabi- 
tur. Permiltit autem et his ut mirabilia operentur : 
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et pr:yferea ad emendationem eorum qui. miracula 
operabantur. 

Quzre etiam de his quinto juxta Mattheum ca- 
pite, ubi circa finem habetur : Multi dicent mihi 
in illo die, Domine, Domine, nonne per nomen 
luum prophelevimus et per nomen tunm d&@monia 
ejecimusg $3? 


Vers. (ui enim — est. Id ipsum enim, 
illum non resislere robis, vestrum est auxilium. 

Aliud est attem, qnod alivi dicitur : Qui non 
ezt mecrum, contra me. est ©*, Nam illnd de dx- 
mone dicitur, et alium habet intellectum : prout 


vicesimo Secundo juxta Mattheum capite declars - n 


vimus. 

Vers. 41. Quicunque enim — $8uam. Hoc etiam 
dixit in. fine decimi noni capitis Evangelii juxta 
Matthzum. 

Vers. 42. Et "PERNALS — mare. Diclum est de 
hoc tricesimo $eptimo capite Evangelii secund:m 
Mauhzum. | 

Yers. 45. Et si — Vers. 44. exslinguitur. Etiam 
de his illo capite dictum est. Vermis autem eorum, 
qui videiicet abeunt in gebennam. 

Quidam vero vermem et Iznem, Cconscien- 
tiam intellexerunt peccatorum, tanquam in mo- 
dum vermis et ignis rodent2m IpS0S ac inflam- 
mantem. 

Vers. 45. Et si os. 46. exstinguitur. 
et de his. 

Vers. 47. Et si oeulus — Vers. 48, exstinguitur. 
Przeterea et de bis. 

Vers. 49. Omnis — salietur. Omnis fidelis, igne 
fidei, quz ad Deum est, vel dilectionis, quz 
es ad proximum, salietur ut videlicet putredinem 
ab;iciat. 

Vel, condietur, vt suavis Dev reddatur. 

Vers. 49. Et omnis — salielur.. Omnis hostia 
$piritualis ive fiat per orationem, sive per elee- 


Similiter 


mosynam, Sive per aliud quippiam, sale fidei 
vel dilectionis salietur, $ive saliri debet. oc 
autrm. a libro Levitici translatuw est. Ibi 


enim $Scriptum est © Omnis munus hoslice vestira $a- 
lietur 3, 

Vers. 50. Bona res est sal. Per qualitatem quam 
habct, ut cibos reddat svuaves, et ne corpora putre- 
fiaat eſticit. 

Vers. 50. Si autem — condietis ? Si 
quod in ipso est laudabile. 

Sal autem hic, juxia sublimiorem intellectum, 
fides est aut dilectio. Lucas vero dicit : Si sal 
ipse insulsus ſuerit, per quid condietur **? $a- 
lem ihi . yocans doctrine verbum, qui insulsus 
fit quando corrumpitur. Differenter autem juxta 
diversas occasjones Christus $alis significatum 
transtulit. Etenim apud Matthzum ipsos quoque 


perdat id 


f Matth. vii, 22 ** Matth. xn, 50. 


C 


orv avtwy 6h Twy fav + 2:65am 


rep) TOY Totwobtwy ty TO NEATTW XE- 
o2).aly 63 xat4 MatOatov, nthnotov T9Y TEkove, 
£v0a xtra: 76+ Nollol #popol port &y Exelvy Th 
1utpa, Kvpie, Kipte, ov To op rIpart Apoegn: 
revoaper, xal TH 0G Erduart Oattovia EEg6010- 
HEY , | _ 
"Oc rap — tori, Anh yap Toto, th ph aviinle 
TTELy avrdy duty, SorVera Luuv £5, 

"Ertzpov 6 E5t nt, '0 jth Ov per” 40D, xar* 
8100 tori. *Exetvo yap mp! tov Gatuovng efpreat, 
yet, xaVw; iv Th clxootyp Give 


Ztr,o00 & 7 


x2 $:avorayv 6.) 
T:pw 2292 aty od xats Mathatoy Egnynodueta, 


"Oc rap — avrod. Tobro tine xa) mphs IQ TELL 
Tod Eyvearatiixdrouy veynbaloy tol xata Mar- 
9atov. | 

Kat && — 0dlacooay, Efprra: vat ntept Tourey 
Ey TH TLLAKITTD £635 Kxegabatp T0) zata Mar- 
O2tov. 

Kal &&v — oftrrurat. Kat n:pt toirwy tv Exete 


veo LEhextat. £xwins 5 avtrov, tirwy; Anath tw . 


anzpyoptvuy els thy Yeevvnv, 

Exw)nza 3: wat ndp, tives thy ouveiinary Twy 
annpruroy tvircav, OF Baxvouaay xa) Tu rpwucay 
avtobg, Cixnv oxwirzog xat nvpd;. 


Kal &&r — oCEtrrurai. 'Opoius xa} ntept Tou- 
TWV. 

Kal &ar 6 6p8alpdg — oCervurar, "Ext xat nep) 
TOYTwv. 


Nac — dlo0voeras. Ni; nord; mvp) Th; Tpd; 
Q:dv rforew;, 1th; npd; Thy Thr oinv &yanng Abt- 
o0foera:, fyouv, thy anneddva the xaxtiag anoba- 
ket. | 

"H 4prv045erat, rat tov; tp Op yeviocrat. 


Kal xaoa — dlio0nhoerar. Nic Ouoia nvevua- 


T1xh, ere & eb hc, efre 6: Eenuonvvnsg, cre Tp6- 
my ETzpoy yevoutvn, To fart the miorews f Ths 
atamm; 4.001 ocrar, efzouy, ahiodfvar bpether. Toure 
& and Thg 816kov Tod Azvitizod perciiynrar, D'o- 
Yourrat yap ty exiivi* Har &wpor Ovolag vizuwy 
dhioOnhoerat. 

Kaler rd dlac. Ar fv Eyer 7 To0.6tThta, h3uvoucay 


_ ptv 7% Bpwpard, KapEx0voany 8&2 trols cwpar th 


5 Levit. n, 13. 


$5nnr0v. 

"Far B& — GpTUOETE; 
Thy avtoYy Norma. 

"Az; & tviatda, zatk avaywyhy, i; riots ih 
ayann. Avwxi; 8 now? 'Ear 68 T0 dlac jrwparse 
07, & tir: dprv0iioerat; Aag Exit Acywy THY 
8:325%2)zty 6yov, 6371 pwpatvertat, Grav .rapa- 
gf)aph. Ataybpwy Bt} xath Finydpovs xatpeony 7d n<6) 
795 G@atog venua 6 Xptorhs pireyetptoato. Kal 
nzap3x Ty MarOatly Ttovs &n2Itoug rug 


"Ev &729)857, Thv Enatys= 


yap val 


6 Luc. xiv, It. 


825 £. M COMMENT. IN MARCUM, — CAP. X. | $26 
Oy6paoey, o; eLphocts iv TH herrY xepalaty av- A apostolos salem nominavit *, - veluti quinto apud 


T9), peta tovg Maxapr3polg, Ev0a zat gave pwrepoy 
ttnynoduela Thi nep! tov Gatos, 


"Exere — &r dAdndowg, "Ala; ayarn;, Tuvt;ov 
xa). ovogtyyoy el; 616v0av, 


Aey=Ta: 6: 32; nal h evven xal yapts, O; Nad- 


65 gnav* '0 A6roc DpHOY xdvrors &r yaput, 


alart npruptroc. \ 
KE®. KH". Dept ror Exepwrnodyruv, el EEeorw 
dxolvoat Thy yuraixa ; 

Kdxeider draoruc — Top&dvrov. Att (64) 99 
T6TOv 29) nEp2vy 799 "Ing3dvov. 

Kal ovurxopevorrat — xerpd;ovrer avror. Zh- 
TN Tv T9 T2: 3TApat9Tthy uipaheiny TOY vati Mart- 
0 atov. © 

'0 68 — dxolioa.. Ev txzivng xat neo) whrwy 
efortar. 5 

Kal daoxpidele — 6 Secc. 
TOUTWV. 

"Evexer Tovrgyu— xopttirw. Qaattw; xat np) 
T2VTWV, 

Kat &y Th olxig— avrov. Ne gi 709 avtod gnyry- 
479%. 

Kati A&rer — E7" avriy. Moryeter npy; abthy, 
8n).a&h, thy Enz{oaxtov. 

Kal &av — 01yata. '0 & Mardatog nphg toug 
Þa6:o2iovg prlf var xat tavrs PHT, Tp2o0et; xat 
T7GgTs C7 ann ye, 

Eid; 6: xal tphg ixefvoug mrpwtov, x2l Tn ob; 
p20ntas batepoy elnty avra. 

Kal xpootpepor — row 9eov. Elpyrar xat nep} 
ToUTWY Axpibog Em TEhoug tTob SniwhEvrog xepa- 
aaioy. 

Apnr — elg avrhy. Toord prot xat Aouvxis. Ba- 


'Oloiws xat mnzp 


o:e'ay 3: t03 Ocod voy Afyer th xhpuypa th; Bac 
"Orig o9v 69 - 


£:25 70d Ocov, & Exhpugaty abr. 
GESETAL auth, ws ratbiov, Hyouv, pnitv Sraxprvbuc- 
v9, pnGt appioaliuv rep) avtov, od ph elothby 
E! '$ authv. 

Kal &rayxaliodueroc — avrtd, Kat np) tolrw! 

T) 751.95 T9V 170109701 Kepakatoy riffelct. 
KES$. KO. Hep tov &Enepwrioarrog rlouolov 
Tor 'Imoouy. 

Kat 8&xx0pevoutrov — #Anporopryow ; Efphrat 
Tp toitoy tv TO TESGApaxoath fpPOTY xepalaly 
72 xata Mathatov. 

'0 &8 'Invoue — 6 Bede. 'Ev Exefvey capa; to 
T:2p4v7 Err pibura:, | 
' Tag Ertolag — veornroge HOU. 
TaYa. 

'O 68 'Inoodg — avror. 'Exet xat toro Brace 


"Opoiwug xa! 


TAGNIQ. 


* Watth. v, 15. © Coloss. iy, 6. 


KELP 


ilum capite post Beatitudines invenies : ubi 
etiam manifestius declaravimus, que de sale di- 
cuntur, 

_ Vers. 50. Habets — inter vos. Salem dilectionis 
qui in unum continet, et ad unitatem et con- 
cordiam constringit. 

Dicitur quoque $al, prudentia et gratia 
admodum dicit Paulus : 
gratiam 8ale condiatur 


CAP. XXVII. De his qui interrogabant 2" 
an liceret cum uzore divortium facere? 


CAP. X. Vers. 1. Et cum inde surrerisset — Jor- 
danem. 4+ Per locum qui est trans Jordanem, » 

Vers. 4. Et conveniunt — Vers. 2. tentantes 
eum. Quzre quadragesimum capnt Evangelii secun- 
dum Matthzum. 

Vers. 5. Ille autem — Yers. 4. dimittere. In illo 


capite de his quoque dictum est. 

Vers. 5. Respondens autem — Vers. 6. Deus. Si- 
militer et de his. 

Vers. 7. Propter hoc — Vers. 9. s8eparet. Fave et 


de his actum est. 
Vers. 10. Et in domo — eum. De hac eatem 
quzstione. 


Vers, 11. Et ait — adversus S. Mcochatur 
adrersus eam, videlicet inducendo alteram. 


Vers. 12. Et 5i — mechatur. Matthzus vero ail 
Phariszxos h#c esse dicta ait, addens etiam, quando 


C possit fieri divortium. 


Verisimile autem est primum ad illos, postmodum 


vero ad discipulos ea dixisse. 
Vers. 45. Et offerebant — Vers. 44. Dei. De his 


$ubtiliter dictum est in fine predicti capitis. 


Vers. 15. Amen — in illud. Hoe dicit et Lucas. 
Regnum autem Dei yocat hic predicationem regni 
Dei, quam ipse predicavit. Quisquis ergo illam non 
susceperit, ut puer, videlicet nihil de ea hesitans 
aut dubilans, nequaquam intrabit ad eam. 


Vers. 16. Et amplexatus — illis. De his quoque 
finis illius capitis disserit. 


D CAP. XXIx. De divite qui Jon interrogabat. 


Vers. 17. Et egress0 — possideam ? Dictum es 
de hoc quaſragesimo primo ou AG 4 Secup- 
dum Maithzum. 

Vers. 18. Jesus autem — Deus. In i loco 


hc maniſesle ac diligenter examinata $unt, 
Vers. 19. Pracepta — Vers. 20. infantia mea. 


Similiter ct u2c. 
Vers, 21. Jesus vero — eum. Ibi quoque hoc de- 


claratum csl. 


Varies lectiones 2t note. 


(34) Hoc scholio carebat Henterius, Igitur versus primus et (ocundus juneh crank. 


: quem» 
Sermo vester sgemper per. 
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Vers. 21. Et ait — sequere me. Similiter et isla. A 


Vers. 21. Sublata cruce. Hoc est, interitu carna- 
lis voluntatis, depositione aſlicientis nos volu- 


- ptatis : $ensu fortis doloris, fastu, qui causatur a 


terrenis (2). 

Vers. 22, At ille — mul:as possessiones. Eijam de 
his ibidem quzre. 

Vers. 23. Cumque circumepexiss?l — tnlrabunt, 
loc dicit et Lucas, 

Est aulem z&; (quod in quam vertimus) confir- 
mativum :.hoe est, vere. Habentes vero, sive ret.- 
nentes. Nam qui recondunt, nequaquam utuntur. 
Xt uatz autem (pro quo habemus pecunias) dicun- 
tur &7).70d ypho0a:, hoe es, ab expendendo vel 


Kaul elaev — dxolov0e:t jrot. QI325tTws vat 
2aTra. | 
"Apac rov oravper. Thy avaipsoty to gapzixy3 
02:4 patog, xat thy anoGolhv The EpnhzOo3; fhovig, 
22. thy aio9no:v the Evapstrou Eouvng, xat thy 57) 
IVY yYnivwy bhyory, 
'0 88 — xrhuara rol ld. Kai nip) toutwy tv 
txilvy ChrnTOv. 
Fat nepiEleydueroc — eloelevoortat. T 0976 
G7,31 x3} Aguri;. 
"Ew & th og Si6atwrizty, avi tov, alnfa;. 
Ol Zyovtt; 6, Hyouv, oi xatiyov7ts;, of rapieuoytes, 
09 pt of yownuever, Xptuata yep ovopatovea: Gs 
IN, ppt, xat yoh naviw; xpiobat tours Et; 
T0v, 09 ph, anozheicry. | 


consumendo, propter xprotv, id est, usum, quod his omnino uti oporicat ad ea qua opus Sunt, et noB 


recludere. 


Vers. 24. Discipuli vero— ipsius. Cur aamiraren- B» Ol 68 pagnral — avrod. Atari tOaubonyro PET T2 


tur, paulo post dicturus est. 

Vers. 24. Jesus autem — ingredianlur. Eodem 
modo hic intelligitur dictio :6g, quam. 

Vers. 25. Facilius est — introire. De his quoque 
caput illud disseril. 

Vers. 26. I!li vero — 8alrus . fieri ? Ecce, causam 
cliam addidit admirationis ac sluporis. 

Vers. 27. Intuitus — apud Deum. Dictum est el 
de his ibi. 

Vers. 28. Copil — secuti sumus te. Praeterea ct 
de bis. 


Vers. 29. Respondens — Vers. 30. eternam. 
Horum S$Similiter omnium 2d amussim data est 
interpretatio. 


Quz autem nunc in secunda enumeratione relicta 
Sunt, ca brevilalis caus?, et quasi jam nola, sunt 
pr#termizsa. 


modo. 

Vers. 31. Ascendebant autem in via — Jesus. Pra- 
cedebal eos, ostendens, quod voluutarie abiret , ut 
occideretur propter homiaum $alutem. 


Vers. 32. Erantque stupeſacti. Propler illa qua: 
dicebat. Vel quia sua sponte ad passionem pro- 
gredicbatur. | 

Vers. 52. Et sequentes (imebant. Ve ejus occisione, 
de qua in precedentibus dixerat illis, 

Vers, 32. Et assumptis — Vers. 34. 
Dictum est de his omnibus in fine quadragesimi se- 
cundi capitis Eyangelii Secundum Matthzeum. 


CAP. XXX. De filiis Zebeddi. | 
Yers. IS, Et accedunt — Vers. 37. in gloria tua. 


C7 


Ve's. 31. Multi autem — primi. Et de his pari | 


tx phy Epel. 

'0 68 'Imoove — e8loeldeiy. Oolong vaviat0s 
vGsr Th TOC. 

Evxoxwrepdy Eoti — eloe l0eivr. Kat: rept tows 
TW Eetvo th xegabat's Err apbavet, 

Ol 68 — Owhnvat ; "ob xat thy aitizy np3t- 
0nzz tov Oauboug xat the ExmhfSews. 

"'EuEltac — apa To 8:0. Efonrar xat wp 
ToutOv Exit, | 

"HpEaro — txolovOnoaney voi. Kat np) Toy- 
TWY, 

Axoxpibele — aloruy. "Ex: vat 
Sm puhveiurat Leno nt pwy, 


TE pt Tutu, 
TA! TWwWY Exc7 


v4 I} rapeeip0nyaoav viv ty th Sevirepa anz- 
ptOutce:, ouviouias Evexev, xal ws EYVWI!LEva. 
Ho.tlot 68 — xpwrot. Kal nept Totwv 6polw;. 


"HHoay 68 tr th 659 dvatairorrec — 6 '[noode., 
"Hy T:p>Tmopsv6pev; abtwv, Eeixvis, Gott Extoy Antt- 
ouv En) 7 avaips0fvat, 6:4 thy owrnptav Twy av- 
Cpwrwy., * | 

Kat 89aptfoorro. 'Eg* of; Ekzyev, f $:6tt 1,v76- 
1.6) npt; Td ta90%G, 


Kul dxolov0orrrec E£g0C0urrto. [lep) th; avat- 
pErew; avrod, np! bg mpohabiuy elntv avtols. 


resurgel. D Kal rupalatoy — draornhoerat. Eiprnat np 


T5YTW) MAVIWY Ev I TELEL TOY TETTAPAXOTTIOU Gev- 
T: 00 x:pakainy 10) xart MarOatov. 
KEÞ. N'. Iept tor vior Zefedulov. 
Kal zpooxopevorrat — &r th OdEn cov. Nep) 


Varia lectiones et nole. 


(z) Non cepit interpres sensum horum vocabulo- 
rum. Crucem $uam tollere explicat Euthymius ita 
ut duo mala, duo bova memoret. Crucem ergo ap- 
pellat primo, carnalis voluntatis, seu cupiditatis, 
exStirpationem et depositionem yoluptatis, que ni- 
mirum male aflicit et ad affectus incitat. Hzc sunt 
Ono Ha mala. Deinde duo bona notat : Crucem 


lollat, id est, Sumat sensum doloris honesti, seu 
lalis, qui est ex virtute, eta lerrenis $0 allollit. *Eya- 
p39; non est fortis, Sed id quod cum virtute con- 
junctum est : et Lywars, ad verbum altatio, non 
est fastus, sed remotio a rebusterrestribus, contem- 
plus rerum lerrestriums 


4. OE I, 


IIA 


45 9 UENO % n; 
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COMMENT. IN MARCUM. — CAP. XI. 


6830 


Tovrwyv h EEfynot; rob 1£052pat9Ttod tpirov xe A De his clarissime habetur in quadragesimo teriio 


£a).aloy r05 xatx Matdatov &p:3hkw; C:3a7xet. 

'0 68 'Inoone — hroſpaortat. 'Opolws xa2t nep) 
To) TWY T:AVIWY. 

Kal axovoarreg — 'Iedrrov. Kal x T09tWy., 


'0 &68 'Inoooe — modllor. Efpnra: xat mepl 

Iourwy Ev TIO TEe: T0) emDeviog xepatatiou. 
KE®, AA”. Hept Baupriuatiov. 

Kul Epyovrar — apoouirty., Npogi0nxe td 
bvcua, 64 td yvwpruoy abthy elvat tonkot;, 

Kat dxovoac — Er Th Ov. 'Avayvwl. ny thy 
TH yhTLY G).0U TH) TEGGAHAKITEY Wes X2pakatoy 
79%) £273 Marbatov, 

Ei yap xa np) BYc tuphov Exelvdg got, AN" 
ov 176).1% Tapatihous tolg naponor prrolg ave- 
Taye, x2) f ixefvwy Eounvila xa) Tavta capnhviy, 
xa) r7p67%8r% xark td T5905 abrhg kv3G ya- 
6:2 ITAT,. 

KES®. AB'. Nept ror nw lov. 

Kal 678 — w9e. Efpyrat no) tobrwy ndviwy 
ty TH RY nELntTYy xepalaly told xatik 
kI2TCatov., 

Arxnldey — apbe ror Inoooy. 
TEPp! Tourwy, 


"Opolugs xa 


Kal En&6alov — Sifdwencc. Kal Tavra iv Exetvy 


CT:aTr8T@&pniat, 
Ka! elonAdevr — &w88xa. Mepiebiiharo 
Ti &v TO lepp, wb: Kiprog rob corobrou oizov, Kal 


NAIL 


T6rs puty tolynas, 6i3oug xatphy Brophwerws toil; © Dominus illius habitaculi 


xatagpouwntat;* bore) Bt EhOwy',, avastnpdrepov 
pperhahev abtolg ,: ws abtoplwrovg. 


KES. AF. Nepl thc Enparbelonc ovxncC. 

Kal 71 8xavpir — ovxwr, Eipnrtat nept rabrng 
&v IQ T£3746ax90TO EBE6 uy vegalaly tol xatt 
Mzt9atov. | 

Kal dxorpilels — gdyor, Kay Ttept toutou, 
Elec ter alova @&,. &vwt)} Tov, tort, Hyou”, pn- 
Eimows. 

Kut hxovor of pradnral avrov. A: avtoug yap 
221, Thy nElvav vrexptyato, x2) xatnpacato Th ou- 
xFf (65), 7ya yvOIRy, Git xa xohagety Cuvard; tart, w; 
ty TO pnbivir xepalaty Flhlwia Hat) Axpi- 
Ezqav. 

Kal £pyorrat — xarttorpeye. ep) toitwy BifG- 
£:0t 76 t6k05 T0909 TESGApaxoctod NEATTOY XKigakntoy 
73) x47Ta Matbatov. X 

Kal 06x — lepod. Kataypdvnatg yap xat robto. 
'Enzidevgs & xa) 614 tovrov, Gt yph phitv raps- 
64» avatiov ty tot; iepoty. 


Kal i8{/8aoze — Anoror. 'Exet xat rept Tourws 
GT, PATVEUTAL. 

Kal h#ovoayv — axoleoouoty. "WMxovory, ws 
t 32 þ510:aa0n. 


(65) Tr,v 9uxnyv. A. 


Varie lectiones 


jaxta Mattheum capile. 
Vers. 38. Jesus autem — Vers. 40. paratum e est. 


Similiter de- bis omnibus. 


Vers. 41. Et cum audissent—dJoanne. Pralerea et- 
de his. 

Vers. 42. Jesus antem — Vers, 45. multis; Dictum 
es de his in fine dicti capitis. 


CAP. XXXI. De Bartimeo. 

Vers. 46. Et veniunt — mendicans. Nomen addi- 
dit, eo quod multis notus erat. 

Vers. 47. Cumque audisset — Vers. 52. in via. 
Lege tolam enarrationem integri nog 
quarti capitis juxta Maithezum. 

Etsi enim ille de duobus czcis loquatur , celera 
lamen proxiwa sunt his que hic dicuntur : et il- 
lorum interpretatio etiam ista manifestat, ac ad 
ſinem ejus apposita est dubii solutio gratissima. 


CAP. XXXII. De pullo, 

CAP. XI. Vers. 1. Et dum— Vers. 3. huc. 
Dictum est de his omnibus quadragesimo quinto 
capite Evangelii Secundum Malthzum. 

Vers. 4. Abierunt — Vers. 7. ad Jesum. Similitcr 
et de his. 

Vers. 7. Et injecerunt — Vers. 10. ez. celsis, 
Etiam hec ibi declarata 8unt; 

Vers. 41. Et ingressus es — duodecim. Cir- 
cumspexit omnia quz in templo erant, tarquam 
: et tunc quidem siluit, 
dans tempus correctionis his, qui ipsum despicie- 
bant ; postmodum vero, cum rediisset, austerius 
eos punivit, tanquam incorrigibiles. 

CAP. XXXIII. De ficu que exaruit. 

Vers. 12. Poslero autem — Vers. 13. ficuum, 
Dictum est de hac, qua eraganiine septimo. juxta 
Matthzum capite. 

| Vers. 14. Et respondens — edat. Etiam de hoc. 


Vers. 14. Et audiebant discipuli ejus. Propter eos 
cnim et famem simulavit, et ſicum exsecratus est, ut 
scirent, quod potens etiam esset ad puniendum, 


D veluti d.cto capile diligenter manifeslatum est. 


Vers. 45. Et veniunt — evertit. De his disserit 
finis quadragesimi quinti capitis SEgES Secundum 


Mattheum. 

Vers 16. Nec — templum. Nam et ia in contem- 
ptum erat. Per hoe etiam docebat, 'quod nibil 
per neglectum admitti debeat, quod. ———_— Sil 
in templis. 

Vers. 47. Et docebat — latronum. Ibj quoque 
horum data est interpretalio. 

Vers. 18. Et audierunt — perderent. Audierunt, 
quomodo libere et audacter locutus esset ac fecisset. 


el note. 
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turbam lemere eum occidere. 

Vers, 19, Et cum — civitatem. Egrediebatur in 
Suburbia propter quietem. 

Vers. 20. Vers. Et mane — Vers. 21. exaruit. In 
pr:edicto quadragesimo septimo | capite Evangelii 
Secundum Matthzum etiam de his disputatum est. 

Vers. 22. Et respondeas — in Deum. Possiidete, 
inquit, fiduciam erga Deum : fiduciam autem puram 
el indubilatam. 

Vers. 23. Amen — dizerit. Eodem capite de his 
quoque actum est. | 

T7 Inmediatam animus nactus cum Deco unio- 
nem, facultatlem Secundum naturam cogitandi (in- 
telligendi) prorsus habet otiosam : $i autem hanc 
(unionem) $olyerit, et aliquid non secundum Deum 
cogitando complexus sit, disjungitur, soluta, que 
Supra intellectum est, ſunione. secundum quam, 
quandiu conjunctus est Deo, ut super naturam 
et parlicipatione deus ſactus, lanquam immoluin 
montem $syum, legem naturz# transponit. 

Vers. 24. Ideo — vobis. Similiter et de his. 


CAP. XXXIV. De oblivione injuriarum. 
Vers. Etdum 25, — Vers. 26. vesira. Hazc in pra- 
cedentibus quoque dixit Dominus Matthzi quinto 
capite, postquam docuit orationem, Pater noster, 
qui es in celis. Quzre ergo ibi horum interpreta- 
tionem. 


CAP, XXXY. De interrogantibus Dominum, In qua 
poteslate hec ſacis ? 

Vers. 27. Et veniunt — Vers. 28. ſacias ? 

llzec : quenam ? Ejicere videlicet vendentes et 


_ ementes in (emplo : evertere praeſatas mensas ac 


Sellas : non permillere deſerre Vas uu templum, 
ac Similia. 

Quzre autem quadragesimum octavum caput $e- 
cundum Matth:zum, et omnia invenies. 

Vers, 29. Respondens autem Jesus — Vers. 30. 
mii. In illo etiain de his invenies. 

Vers. 31. Et cogitabant — ,Yers. 32. hominibus. 
Deſicit, non. | 

Vers. 32. Timebant — esset. Habebant Joan- 
nem, hoc est, certi erant de Joanne. Dictum est 
autem et de kisibidem. 

Vers. 33. Et— facio. Similiter et de bis exa- 
clissime. 


CAP, XXXVYI. De rinea. 

CAP. XII. Vers. 1. Et cepit — peregre proſectus 
es. Alia quidem bujus parabolz declarata $unt 
quinquagesimo capite Evangelii secundum Malthez- 
um. Lacum vero dicit, qualis erat $ub altari, ubi 
recipiebatur sanguis animalium, quz immolabantur. 


=. EUTHYMII ZIGABENI $32 
Vers, 18. Timebant — ejns. Verebantur propter A 


_ gat, Ws Exuye Gia Thy bybov. 

Kal 67s — x6lewe. 'Egemopevers el; x 
otE:2, 6:4 thy 1Tovytav. 

Kal xput — 8Ernparra. "Ev TO mpobor0tvrr 20- 
o24p4%057 E636 py xegpalaty rod zark MatOaioy 
xa} np) rovrwy Griefhn nat. 

Kat dxoxpilele — O805. Krfioaz)s mnigty 
el; Ocdv. liorry & xa0apay xat a3ioraxtov. 


T7 p12- 


'Auhy — elxy. 'Ev To Totoury xepalaiy xa 
rep) Tovrwy ELEy0n. 

[Thy (6G) &pecov Laywy (67) 6 voug mph; Thy 
Oedy Evennry, Thy THY voety xate guorv Cuvayty Ext: 
o{01490v52v navtiio;e ftviza ft-tavtry Avon, voh- 
oa; Tt Tov jerk Ocdy (68), Srexpiln, teu (69) 
Thy bntp vohory Evwary, x10 fv, Ewq tort tw Bw 
guvruutung, Og Untp gory, xat th pebet:: Oed; 
yeyevnutvo;, xabantp Bpog axivntov Exvton, thy 
Ths gyciw; peratibnar wan] 


Arq rovro — vuir. 'Opoiwng Kat ntep! toutwy. 
KE®. AA'. Dept durnomaxiac. 

Kal &6ray — - 04(@v., Elms tabra xat np6trepoy 

$ Kuptog, tv T6 neunty xeyalaly tod ratt 

Marz9atov, pit 72 6:18agat thy rpogeuy;hy T6* Dlatep 


Jar & &r Toe ooparoig* xat Fhrnow Exel hs 


Tovtwy Efhyr,ouv, 
KES#. AF. Iepl ror &xepwrnodyrur roy Kopior 
dp yieptwr xal ApECCvTEPWY. 

Kal Ep yorra — Kotinc ; Tavra, noia ; Th Exfal- 
ketv T6bg rwhodviag xat ayopdtoviag Ev Tp lepy, 
7d avatotnrerv Tas npopprleicag tpanitag xal xa- 
083pag, 7d ph apitvar Greverxety oxabog Tra tov 
lepod, xalt t& toavta. 

Zhtyoov mh T:302paxortdy bySoov xepalatov TOY 
x2a73 Mart9atov. 

''0 88 'Inoore daoxpibele — os "Ev Exeivey xat 
N=) 792IW! ELphIftg. 

Kal & oyitor TO — NINE: Aeime: th o0y'. 


'EpoCooyro — fv. — ETyov tor 'lwdryny, avr\ 


T9), Enennpowdpnvuto neph 702 "Iwavvoyu, Eipntas 


82 xa} np) rourwy Exel. 
Kal — Xo. 
6eorarta. 


KE$. AC". Nepi ror duxetoroc. 

Kal ThpEaro — dxeenunce. Takia ptyv The ma- 
pabokng .ravtrng hopnveulncav ty To TevThxoaoty 
x$£2a).aiy T0) zata Martlatoy * Gnokhvioy GE LEyE:L 
7h Hr0x4tw 799 Ovctaotnpion, © th aina tov Ovout- 
vey Cwwy Lnebeyero. 


'Ouolog x2! nip! T6wimv Gxpto 


Variz lecliones et nole. 


(66) Hzec uterque in margine habet. Hentenins 
non agnoscit. Reperitur hoc scholium etiam in edit. 
Yeneta Theophylacti tom. 1, p. 795 B. Quilibct, 
ut arbitror, auciorem agnosc it. Repelitum enim vi- 
detur ex all»goricis quisquiliis $ancti Maximi pro- 
less0ris. 


(67) AzG6wv, B. Ila Veneti. 

(68) Corrigendum videtur Tov 69 #274 O:%. Vul- 
gatum Veaeu. Paulo ante correxi eltiam A327, pro 
AUTEL. 

(69) T:zwov, Veneti. 


'EpoCotyro — avrov, "EqoCouvto avthy &n0)8- 


1 Þ Wray hb: 
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_ Kat datoreilds — Apnelwyoc. 
<p tovrwy ebphaet;. "Opa it, nwy of yewpys) tous 


xaprovg anairouvtat, W; Emperntal xal pvukaxe;. 


ToV. au TE wv0;. 

01 88 — datxrewar, Kat tavia navia Ermpun- 
veu9noav 6uolwy ixet, 

"Er: — dpxeloror. Kat tavra pai 
115 7p0Inxovong Exel tetuyhxacty ESnyhoiw;. 


Ti oor — Glow. "Ext xat tabra. 
0088 — &p0aluoic huov. 'Obolws xat tadra. 


Kat &Grouy — elae. Npdg avrobe, avril Tod, 
Tp avtov ,. Obrw yap elnev 6 Martbatos, nap' © 
xal 724 bnbeviu navia Bragveodphrat, 

Kat dgevrec avrov dandvor. "Iva ph xat Wa 
xa7' avtwy einy, x2) fvz cvoxivazwery Embouihv 
xart" avtou., 
KE®. AZ, Nept rar 8xepwrnodrrur @14 - mov 

ANY OOY . 

Kat dnoorellovo:t — Arp. Efpniat tept tou- 
TWV Ev TP NEVINX0TTQ NpwIyp xepalaiy To) xath 
Mart9atov, el; td 160; (70). 

Ol — ©&iwfdoxsic. 'Ex' dlnbelac, avi: mob, 
aindwg. Efpytar 6 xat nepl tobtrwy tv Exefve. 

"EZeor, — &x' aire. Kat np) tourwy ndviwy 
£xat &rnpurveurat. 


KE®.-AH'. Hept Tor Za&8ouxalwy. 
Kal Epyovra: — elvai. Elprtar nep) Tovtwv 


'Ey Exeive xat A Vers. 2. Et emit — vinee. Ia iilo etiam de his 


invenies. Vide autem quomodo ab agricelis ſructus 
repetunt, tanquam a procuratoribus ac custodibus 
Vinee. 


Vers. 5. At illi — Vers. 5. occiderunt. Haxc quo- 
que omnia $Similiter ibi declarala sunt. 


Yers. 6. Adhuc — Vers. 8. vineam. Et h:yc simi- 
liter proxime accedunt ad cam, quz ibi data ect, 
enarrationem. 

Vers. 9, Quid ergo — aliis. Praeterea et hec. 

Vers. 10. An nec — Vers. 11. oculis nostris. Si- 
militer et hc. ma 7 

Vers. 12. Et quarebant — dizerat. — Ad eos, hoc 
esl, de jpsis ; ita enim- dixit Malthaus, apud quem 
predicta omnia maniſeslala sunt ®, 


B Vers, 12. Et eo relicto egressi sunt. Ne et alia 


adyersus eos Jiceret : utque insidias adversus eum 

- prepararent. 

CAP. XXX VII. De interroganiib: s Domakinnd Occa- 
$i0Ne CENSUS. - 

Vers. 13. Et emittunt — sermone. Dictum est de 
his quinquagesimo primo juxta- Matthzum capite 
circa finem. 

Vers. 14. Qui — doces. In veritate, LSpadE: vere. 


 Dictum est et de his ibidem. 


Vers. 14. Licet — Vers. 17. de eo. De his quo- 
que omnibus data est ibi interpretatio. 


CAP. XXXYIIL. De Sadduceis. 


Vers. 18, Et veniunt — esse. Dictum est de his 


ty IO mnevIr,cooth tpitzy xegparaly Tod xati C quinquagesimo tertio capite Evangelii secundum 


MarzVatov. 

Kal &xnpwornoary — T6 d&elpe avror. 'Ev 
Exeive nept robrwy EnfyOn, 

"EaxT4 — TUYaixa. 
TAviIW, 

Kal axoxpibelg — Ye00 ; Aix touto, Totov ; Atl 
Td obrws tunrablws Unokap6avery nept The ava- 
G740:w;, 

"H &ta wo ph eldtvar ta; Tpayds, and Th 
dyvapty To) Ocod, mtpt wv GEuokws Exel Grx- 
G8 7472, | 

"0rar — ovparoig. "Oravy avactwa: Travii; Of 
&v0pwro:. Kal rep) twwrwy 6 Chrnoov Ev Exeive 
IM x£p2hatiuy. 


'Opoiwg. xat nept tobtwy 


Matthzum. 
Vers. 18. Et interrogaverunt— Vers. 19. —_ 80, 
In illo dictum est de his. 


Vers. 20. Septem — Yers. 25. uxorem. Similiter | 


et de his omnibus. 

Vers. 24. Et respondens — Dei ? — Propter hoc ; 
Quidnam ? Propter hoc, quod carnaliter de resur - 
recuone s$entiatis. 

Vel Propter hoc, quod nescialis Scripturas neque 


' potentiam Dei, De quibus similiter ibi dictum 


est. 

Vers. 25. Cum — ceolis, — Cum resurrexerint, 
omnes videlicet homines. Et de his quoque eodem 
capite quere. 


Hept — Gorrwy. Kat tara navia Exel hekerto> D Yers. 26. De — Vers. 27. viventium. Et hec ibi 


aeyruat. Xptn & yevwoxetv, Gtt xa) 1 2I% xat 6 
P&to; ab:aplpwy AEYOvTRL, 

"Ypueic — alaraodes. Ouly Gnhkws, GAkz navy. 
Tooro & mTpoattnyuev, wg npolhius thnkey pevwy 
avotrwv. | 

KEÞ®. A@&. Hepl roo Fpappartewc. | 

Kal apooeldwy — Errol; Hpwrn naviwy, 

Tov v6uwv. Efprtat Tt nept tovtou Ey Th meviy- 
x9IT terapry xepalatiy 799 zatz Martbatov. 


© Matth. xxi, 45. 


(70) Hep 3h 780g, B. 


per singula $unt explanata. 


Vers. 27. Vos — erratis. Non utcunque, sed 


multum. Hoe autem addidit, tanquam corum insi- 
pientiam maniſeste arguens. | 
CAP: XXXIX. De Scriba. 

Vers. 28. #1 accedens — mandatorum ? Primum 
omnium, que $Sunt in lege. Dictum est autem de 
hoe quinquagesimo quarto apile Evangelii $e- 
cundum Matthxum. 


- Varie lectiones et note. 


—- > OS ——_ > - —— I 9 
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Vers. 29. Jesns autem — Vers. 31, 
Etiam de his in illo disputatum ext. 

Hind autem, Audi, Israel, Dominus Deus vesler, 
Dominus unus es!, Malthans non scripsit, utpote 
proemium primi praecepti. Hoc vero tres demon- 
slrat hypostases, unamque Divinitatis naturam. Cum 
enim dicitar, Dominus, deinde, Deus, et rursum, 
Dominus, wes personz maniſestantur ; quod au- 
lem additur, unus, nature declarat unitatem. 

Alio quoque modo dici- potest, quod videlicet 
Hebrzis ſrequens $sit hzc reduplicatio Dominus, 
Dominus, et, Deus, . Deus, PR ejus Sublimita - 
tein. - 

Vers: 31. Majus — est. Hoc conſirmativum est 
ejus, quod dixit, Hm illa primum ac secundum 
eS8C, 

Vers. 32. Et ait —Vers. 35. victime. Vide, quo- 
modo tune Judzi victimas, sive sacrificia, pro pra- 
claris facinoribus ducebant, c#lteras virlutes non 
curantes. Imellectum autem scriba appellavit 
menlem ipsam. 


Vers. 34. At — Dei. De hoc than ſinis enarra- 


lionis predicti capitis. 

Vers. 34. Et nemo — interrogare. De hoc dictum 
es! quinquagesimo quinto capite Evangelii secun- 
dom Matthzxum, postquam ipse interrogaverat 
Phariszeos. 


CAP. XL. De interrogatione Domunt. 


Yers. 35. Et respondens — Vers. 37. ejus es. 
De his manifeste dictum est predicto quinquage- 
SiMmo quinto capite. Ne autem libi insolens videa- 
tur quod habeat, Dicit ; siquidem Hebraica dictio 


el Dicit significat et Dixit. Ideo hic quidem .illam, . 
ille autem hanc significationem indifferenter acci- 


pit : et pleraque similia frequenter inveniemus. 
Vers. 37. Et multa — libenter. Tanquam $ua- 
viter sermocinantem : vel tanquam facile illos 


devincentem, et quod ab invidia sese ipse libera- 


verit. 

Vers. 38. Et dizit — 5scribis. Prospicite, hoe esl, 
cavecte, 

Vers. 38. Qui — obamou.are. Dicit de ipsis 
Matthzeus circa medium quinquagesimi quinti ca- 
pitis : Dilatant phylacteria sua et magnificant fim- 
brias palliorum suorum”®, que Marcus nunc solas 
, Hominavit. Quzre ergo ibi horum enarrationem. 


Vers. 38. Et salutationes — Vers. 79. canis. 
A precedentlibus supplendum est : Qui amanl, boc 
videlicet, aut illud, de quibus ibidem quzre. 

Vers. 40. Qui devorant — judicium. De his 


10 Malth. 25, »v. 


EUTHYMII ZIGABENI 
teipsum. A 


D 
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O (71) 8&8 '"Imoove — ogauroy. Kal np! toy 
Twy Ev Ex:tve Crefhnmra:. 

Td &, "Axove, 'TofanA, Krpioc 6 Bebe vypor, 
Kvupuog etc boriy, obx Gviqony:y 6 Mazthalog, wb; 
TOO utov The npwing Eviorhg* Epyntiver &&: toirn 
IX; Tpels brootacett;, xat thy piay gvorty Th; Bet 
THTo;* 7h uty yap Kvpiog, xat th & B80, xat ab; 
Th Kv&ptoc, Twy Tprwv TpPMITWTOV elgl 717124 * 7d 
6 elc, ths pil; pocw;, 

Kat £::pw;g &, ovviOng EGpaiotg f ava3ichu- 


o.; 799 Kvpiog Kopoc, xa 6 Gedg od Geog, be thy - 


rzEpoyhv, 


Meltur — Eorw. Todro Emifiebalual; £m toy 
TW xat bevrtpay, wovag Exclva; Etvat. 


Kat eIrer — Ovoitor, "Opa, zo; of Thvizatrta 
"Joubatot ta; Ouvalag avi xatrophmyatuy EvGpitov, 
TO) &\.wv &perovvieg &petwv. Luveoty & 4 ypap- 
parte; Thy C:4vaizy W/6pact, 


Kal 6 — Trop Oegow. Th tkog Tf; Elnyh news 
Tod Sn\whtvtog xepalatov rept tovrou 6rdaaxet. 

Kat ob88lg — Exepwrnoa. Ev TH TEvInxooty 
nm: un x5 gakaty to) xath MatOatoy efpraat nept 
TouUTOu, ett Id Enzpwrn On var rao avtod toug Ga- 
ptaatovg. 

KE®. M'. Nept thc rov Kvplov EXEPWTTCEWC. 

Kat dxoxpubele — tor; Nept roirwy ExtyOn 


o290; Ev IH bnlEvit nevINXOTTE nEnTQ xegakaty. 


MH Eevioy os @ 76 A&rer 6 Koprog Top Kuplep 
140v. *H yap "Efpatrh 5:5 Apgortpa cnualver, xal t5 
A&;t, xa\ 7d Eine. Aid xal 6 ptv tautny, 6 & exit- 
vn,v .aubaver thy cnpactzy abtayopw;. Kat noni 
To:avra nay eLphoopey, 

Kal 6 zolve — N&8we. 'N; hitws Brakeyoptvou, 
xat ey: pag abrovg (72) dvatptnoviog, xat ws avs 
Thg (75) annMay ptve; The packavias. 


Kat Elerer — rpappartur. BAExers, avii tov, 
Guatrecl0e, 
Tor — FMEPLAATEIY. bye rep. avioy 6 Mar- 


Oatog &v To TEVINXOTTQ F TWO xipalaty rept md. 


12E50v* GT Naatorovot ra pgvlaxrnp'a a\ror, 
nat peralvrovor Ta xpdoneea Tor luatiuy ate 
TOr* Gnp vov 6 Maprog 570)45 01*pact. Zhir,oov 
ov £v Exetvy Nv TOYTWY £51 ]1YTty. 

Kul doxaouore — Getavoric. Ty Oehdvrwy 
tri, 21 7653 xa} 758s.Efpnrar & xat np) Towrwv 
Ex27. h 

01 xareoVlorrec — xpina. Elprtar np) Tourwy 


Varie lectiones et note. 


(71) Recte hic monuit Hentenins, vocabula, xa) 
£5 8kng Th L2yvos cov, negligentia 8cribe in $u0 


(odice omissa esse. Habent ista meus A et B. Pro» - 


pter xqualitatem membrorum alii alia hoc versu 


omiserunt. 
(72) Tovg Fpapparci;. 
(75) 'O nokvg bynog. 
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2: prog ty apy7, TOY NEV: T,X9JT7CY £XT9Y KEY -&473i0) A exacte Cisputatum esl in priacipio quinquagesimi | 


792 x274 MartOatov. 
KEÞ. MA'. DNepl thc ra &v0 leara Balovonc. 
al xa0'oac — ryatoguidxior. Th yatopv).duiov 
Unoavpopuidxioy tv, tv Th vat, ecig & navie; of 
£/0vte; Kat 0Ekovieg tvi6alkoy id xate Guvapty, pd; 
ant poghy TwY NEVHIWV. 


Kat 70.14ol — xcOpdrrne. "0, th Nenthy ©111.0v - 
671, Eamt nzp' Ebpaicg, fyouv Atyetat Ko3pdve 
T1165 (74). A=779v & E571 nap” tulv 6 660k, 


Kal npoozuleodueroc — VOTEPICEWC AUTNC. 
"YotEpnots pty vocirat, H Evicta. Nuv &, 0 
G@vayxaloy xa! xpeeliing m—_— wg olpa:i, wy 
11.0TE, 

Haivra — Tov Blov avrnc. EL xat mtwyh 
Toi; yohuaoty fv, ana mhoudia Th yvwpy xabi- 
7279. Ad vat 6 Lwrhp, ob 7d dwpoy petphoag, 
6.4 th» roaipea:y abths, melov naviwy Bakety 
£:nE , | 

I':v0iro & xai thy Euhv Guyhv yeveodat yhpav , 
Gn062).000av thy Bidbokov, Þþ xexd)ntat, xat © Ono 
TEIAX 721, © x2) Bakety elg thy 763 Otov Inoauphy 3vo 
 42nt4, 7h Opn xat Thy vol, LentuvOtvra, 1d ptv, 
6: £qzparela; * 1hy 6, 04 Trane vw3tiu;. 


Kal 8&xxopevoutrov — xaralv0y. ept toirwy 
EþþtOn tv TH tet TOD TmEVINXOTTOU ExtOU XepAkatoy 
TOY Xara Mxzr0atov. 

KET, MB'. Dept ovvrrele'ac. 


Kal za0npetrov aUvrou — ovvredeiovat; Zhin- 
60v nEpY rotwy Ev I NevINXOTTQ EGO uy xepakaty 
$99 xzara4 Martbatov. 


0 &8 "_—_ — Tavra, 'Ev &x:ivep nept nav- 


TIWVY ToOLutwy Eþpt 

Bleaers — ran] ED Þy}).arrets Eaurolg and 
Ig THIs AnAth;. 

Napa&woovo, — EYexer Ejrov. "Extt xal rept 
I09TWY EVpHSELG. 

Elg paprvpor avroig. El; xatnyopiay xal they 
yov avrioy, va ph Gvwviat iefery iv xatpy 
The T&1%03plov xpiciw', Gre Ohk fvwricapeta 
t xhovypa. Togourov Yap «6rd dvereovhoovre, 
Gore zat tovg Xi puxtu; avioy x6.4coy Eoxatats 
unoGakety, | | 

' Kat glg — Evayye lov. '0 & Matlaiog Eypayev 
iv IG Sroltyrt xeparaty t Gt xa KnpuxO0noerat 
Tovro ro Evayye.lior The Buoidelag &r Ely TH 
olxovyutry. Ke! Ctrr,oov ixet Thy I6Utoy Erdayvwary, 

"Oray 68 — driov. Olxovopimws 15 Hvevua 
7) ayiov Thvixanta haket, yowpsvey Tols avtwy 
 576pacty, Iva uh {þ Tovrwy aypotrla bbgn Tolg 
aniztog frra 790 x7,p5y raters Eipnxe 6 tavia xal 


11 Matth. xxiv, 1+. 


s$ecti capitis Evangelii secundum Matthaum. 


CAP. XLI. De vidua que duo minuta obtulit. 

Vers. 41. Et cum s8ederet — gazophylacium. Ca- 
zophylacium erat arca ubi thesaurus in tewmplo 
Servabalur, in quam omnes, qui habebant et vole- 
bant, pro viribus dg Sn ad pauperum ali- 
mentum. 


Vers. 41. Et multi — Vers. 42. dds Quod, | 


puta, minutum, est apud Hebreos, sive dicitur 
quadrans. Dicitur quoque alio modo obolus, sive 
Ls rw6v. | | 

Vers. 43. Et advocatis. — Vers. 44. penuria 
ua. *Yorepn3t;, deſectus dicitur, vel indigentia, 


nune autem pro eo, quod necessarium est ct 


utile, ut opinor, accepit (nos penuriam vertimus). 

Vers. 44. Omnia — substantiam 8vam. Ftsi 
pauper erat possessionibus, dives tamen animo 
ostenditur : ideo Salvator, qui non donum pon- 
derat, sed voluntatem ©Jus, plus quam omnes 
misisse dicit. 

Utinam vero et anima mea vidua efficiatur, ab- 
jecto diabolo, cui agglutinata est atque 8ubjecta : 
que mittat in Dei thesaurum duo minuta, corpus 
videlicet ac mentem : comminu*4 illud quidem 
per temperantiam, hanc autem per animi mode- 
Stiam, 

Cap. XIII. Yers. 1. Et egrediente "vow 2. di- 
ruatur. De his dictum est in fine quinquagesimi 
Sexti capitis Evangelii secundum Matthzum. 


CAP, XLII. De congummatione. 


Vers. 3. Cumque ipse sederet — Vers 4. con- 
sSummanda sunt ? Quere de his quitiquagesimo 
ceptimo capite £vangelii secundum Malth:zum. 

Vers. 5. Jesus autem — Vers. 9. hac. Eodem 
capile de his omnibus dictum est. 

Vers. 9. Cavele — robis ipsis. Servale vos ; ips0s 
a Seductione quz tunc erit. 

Vers. 9. Tradent — causa mea, Ibi quoque el de 
his invenies. 

Vers. 9. In testimonium ipsis. Ad accusationem 
el increp:lionem ipsorum, ne possint Gdicere lem - 
pore universalis judicii : Non audivimous pradica- 
tionem. In tantum enim ipsam audituri $un!, ut 
ejus eliam precones extremis $upplicis $ubji- 


_ ciant. 


Vers. 10. Et iz — ——_ ium. Vatth:eus vero 
scripsit pradicto capile, quod predicabitur hoc 
evangelium in universo mundo ”*. Quzre Ii bujus 
in;ellectunm. 

Vers. 11. Cu: autem — sanclus. Dispensatorie 
Spiritus sancius tunc loquetur, utens ore ipsorum, 
ne ruslicitas illorum videatur incredulis abjectio 
et minoratio predicationis. Dixit quoqu?2 et hixc 


= 


Yarie lectiones et notw. 


(14) Kov8pavrin; exbibet A. 
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decimo nono juxta Maltheum capite circa medium: A tv TH Evveaxattizaty xepul.aty 705 xata Marhaloy, 


quzere ergo ibi enarralionem. 

Vers. 12. Tradet — Yers. 15. salvus erit. Etiam 
hec omnia in predicto decimo nono capite decla- 
rata Sunt. 

Vers. 14. Cum autem — intelligat. Dictum est 
de hoc, dicto quinquagesimo Seplimo juxta Mat- 
theum capite. | | 

Vers. 44. Tunc — Vers. 17. diebus. In eo loco 
etiam de his dissertum est. | 

Vers. 18. Orate — Vers. 20. dies. Similiter et de 
his. Hllud autem : Erunt dies illi afflictio, hoc est, 
in 0iechus illis erit afſlictio. 

Vers. 21. Et tunc — Yers. 23. omnia. Etiain el 
de his ibi disputatum est. 

Vers. 24. Porro in — Vers, 27. 
similiter. 

Vers. 28. A ficu antem — Vers. 31. preleri- 
bunt. Praterea et de his omnibus ad verbum in 
dicto capite Subtiliter disputatum est. 

CAP. XLIL De die illo et hora. 

Vers. 32. De — pater. Dictum est de hoc 
quinquagesimo octavo capite Evangeli: secundum 
Mallhzum. 

Vers. 55. Attendite — 5it. Ibidem etiam de his 
lictum est. | 

Vers. 34. Sicut homo — vigilet. De Christo ac 
Christianis $umpltum est hoc exemplum. Est autem 
deſectivum : deficit enim, es. Dicit ergo, quod 
est Sicut homo, qui peregre agit ; hominem qui- 
dem seipsum innuens, quemadmodum in multis 
dictum est Parabolis. Peregrinationem vero, in 
celos assumptionem. Domum autem $suam, pre- 
Sentem mundum. Servos quoque 5105s, dicit Chri- 
slianos. Cujusqiie autem opus, est custodia man- 
datorum, et operatio virtutum. Janitor vero, mens 
unNiuSCujuSqUE, qui januis (aa) anime preest, hoc 
est, sensibus, per quos ntellectualis fur ingredi 
Solet. 

Vers. 35. Vigilate — VYers. 
rum quidem dicitur #las Senum ; 


celi. Et de his 


56. dormientes. Se- 
medium noctlts 


eorum qui in media Sunt ztate constitult; gallici- - 


nium vero, ecorum qui jain sapere incipiunt ; cum 
prudentia. in modum galli gallinacei excitat eos ab 
insensibilitate. Mane autem, ztas est puerorum. 

Quzre autem pradiclo quinquagesimo octavo 
juxta Matthzum capite declarationem illius dicti : 
Ideo et vos eslote parait, quia que hora ron pulalis, 
ea Filius hominis venturus es! **. 

Vers. 37. Qug@& autem — dico. Omnibus Chrisiia- 
nis, qui futuri sunt usque ad mundi consumma= 
lionem. 


'2 Maith. xx1v, 44. 


rep), 74 pecan. Kal Shinmgov Exit thy EEfynory, 

Napa&Ocer — ow)hoeru, Ka) Taota navta ty 16 
6y3:vit Evvearatcexaty xipalaty noonpprvey- 
075av. 

"Orav &8 — roeirw. Efprtar np). 7 
np0pvrpoveulevrr nevINkoTTQ bin XEpakgig 
Tov xzaTa Martlatov. 

Tore — TuEpatcs 
C.aceogaphtat. 

Hpocevxeobe — HueEpac. Vuot wy xa 

ww. To &, "Eoorcac al thuEpar Exeivrat, & 
Ts Tag huepas Exzivas (75). 

Kal Tore — adrra. Kai nip! tourw! xe Trel- 


TGu ty IQ 


'Ev Exefvep xa2t nept tourwy 


AT,T5TQt., 
"'AAT £7 — orparod. Kat nept Tocrwv (002UTUS. 


'And 68 rhe ovnnc — rapseldwoy. "Et: xal 
Tp), TOUTWY RAvVIWY XATR bh uaty Exilvy ra xepa- 
Makgp elentTOAGYT AL. 


KE®. MI”, HTept rhc hutpac xal Opar. 
Tel — awarnp. Eipntac n=pt toutoy Ev TH Tev- 
Ir,403TQ C102 x2£541aim toy xata Martbatov. 


Blenere — Eo. Ev Exeivey xa\ Tept Tourwy 
Taper pe.whh. 

Qc arOpwaog — ypnrepnh. Nep! tob Ck x2) 
Iwy Xprotiavey Efnnat tot th Tapdicty ua. "Eo 
6 ELAELRTLXGY * yap td, Eorat. Þn\v 
vby, ort Os avOwnog anon ply Eotate Evipwany 
pEv EauTbv VnoGrkov, Og Ev ToMM.a's eipraat mapa- 
Eokais © aroor, uiny &, thy El; pavers avalnuy* 

oixiay & avrov, Thy napyvra x4ounv* Bolkous 


"Elastnt 


6: auto , tovg Xprartiavoug * Exdaatov Gt th Epyoy, 


Tv pulaxhy TOY EvT0.Mv avtoy, xa! tpyaciay WY 
&pstOv * Yupwpby Gt, thy Exagtoy voliv, Thy EnLotA- 
Touvta Tai; Qupior ths yuyhs, Hyouv, tots ala0nyrtne 


, ” - % # , = ” 
. pfotg, 6 wv 6 vonth; xkerin; elonndav cilwlcy, 


Fpnropeite -— xabevEoyrag. 'ON pty vocitat 
1 TWv yEpgvutTwy haixta * pecoybrxttov GE, th Tov pts 
Gwy * @extopoywvla ©t, ft tov aptaptvwy #31 
@povelv, ore 1 gpovnor;, wInep GXixtwp, type 
avroug an The avatohmalag* mnpwt &@&, hy tov 
ratwy, 

Zitroov & ty T6 Srhw0tyvre nevinumTIO Gy 
zeparaly tov xata Marthatoy thy EShynor tob* Ard 


rTovro xal vyueig piveole Eroyior Gre 71 wp ov 


COXeiTe, 0 Yiog rov drOporcy Epyerat. 
"A 6s — Je&rw. Nao: tols Gypr the nayzooutiou 
ouvteelag Xprotiavols, 


Yarie lectiones et note. 


(79) Intellige Eat, ex E590vtai, Ia enim accipi voluit, 


(aa) Januis. In Graco est 9uptis:t seu ſenestris. 
Quoniam tamen paulo ante -legitur 0vpwph;, con- 
jici p9s$it bvpars, loco Ovptiorv. Sed alibi etiam 
de Seusibus, = Aon Patrem Grecum, nescio quem, 


inreni Oupts, non OUpa. Aliquam ergo saliem hie 
Spectavit- similitudinem, ut $olet fieri in interpre- 
tationibus allegorici S, id est puerilibus, 


TEpY move 
&v7\ tov, 


© i 


EOS: <2, 8 


6 2 


lis ae 3.4 Ts. 


"x 


841 © COMMENT. IN MARCUM. -- CAP. XIV. 842 
"EvzeB0ev 3 zvovpeve! tive; Egnoav, Gt af rpop- A MNinc moti quidam dicunt, praedictas z#tates iis 


pn0ctoat $)1x{at rol; ebpraxoptvog t5re X protiavels 
&pu6Couctv* tn' Exeivey yap h Bevrtpa napovnia 
yevi,oerat. 

IT pnyopeirs. 'Enequvr,ocy Et toute deijings 


TVp6pevog. 


"Hy — &8v0 thi8pac. Ne&rya xat "Atupa th laoyz 


Myer vov 6 evayyehoth;* Tidre xatk th Aioya tof; 
705 &pvo9 xptact xat &;vpa cuvvnollovro, ws tv TH 
tEnx0070 tTplty xepakaly rod xata Mathaltov rapa- 
gen pelutat. 

Zi Tov && xal nept m4 teleurata rod EEnxoatou 
Tpwtov xepalaluy 26 * Kal &retrero, re Erhleoeyr 
d 'Inoorg xdvrag robe Adrove rovrove, elae 
roic pabnruie avrov * Oldare, Gre pera Evo us- 
pac 70 Nlicya' yiverat. 

Kal &Grouy' — lact. "Excl xa\ mip) toutwv 
evphoets. 

KEÞS. MA. Dept thc dderydoneg roy Kvupuy 
| pope. 

Kal brroc — x8palnc. Elprta: nepl tautng tv 
I £51x05IG Tevt3pw xepaiaty rod xatt MatOalov. 


"Hoary — avry. 'Opoiwy xat tp) routwy ndv- 
wwv. 'Exdyw 68 tpraxoolur Enrapluy, vil tov , 
"Enexerve, 

'0 88 'Imoove — avrne. *Ert xat np TOUTWY 
MeTrtTopeEpwy, 
Kal *Tov8ag — xapa®y. Kat nept tobtrwv Exet 


aplari Christianis, qui tune reperientur : $ub illis 
enim fiet secundus adventus. 


Vers. 37. Vigilate. Hoc rursum addidit, tanquam 
id quod futurum erat protestatus. 

CAP. XIV. Vers. 1. Erat — biduum. Pascha et 
Azyma vocat nunc Evangelista ipsum Pascha ſe- 
Stum : quia in ipso cariies agni et azyma comede- 
bant, sicuti sexagesimo tertio capite Evangelii $e- 
cundum Malthzum significatum est. 

QUuazre autem prope finem ctiam sexagesmi 
primi capitis dictum illud : Et factum est, posi- 
quam finisset Jesus omnes hos sermones, dixit di- 
scipulis 8uis : Scitis quod pos! biduum Pazcha 8i 7, 


Vers. 1. Er quaerebant — Vers. 2. dpol Ibi 
quogue de his invenies, 

CAP. XLIV. Deea que unxit Dominum 
unguento. 

Vers. 3. Et cum eszet — capuc. De hac dictum 
ext $exagesimo $ecundo capite Evangelii ents 
Mattheum. 

Vers. 4. Erani — Vers. 5. adveraus ilom. Dm 
liter et de his. | | 4 


| Vers. 6. Jesus autem — Vers. 9. ipsius. Preterea 
et de his $subtiliter tractatum est. 
Vers 10. Et Judas — Vers. 41. traderet. Etiam 


THhrn cov. 'Exapnaxy 3&& 05 pdvoy, Gat ywpl; Bopt6ou C de his ibi quzre. Gavisi Sunt autem, non sclum 


Everiov avthy ovbabely, bnd tod "ova napa3:ioue- 
vou' e0xaipw;, 4" Gott xat Ind tov patntov Hp- 
ExTo pioziodat. 

KE®$, ME'. Iezpl tov Nacoya. 

Kal Ty zpory — qtroluacar ro Hioya. 'Amnd 
Tov E5nz05Toy tpirov xepalatoy T0) xatax MartOatov 
Tabta |* taywvwaxetat] (76) pddiov, axpiowy Exet 
$:a).np0: via. 


KE®. MCG". Hep Thc aapa8ioewe apognteia. 

Kal G&vlag yerouerne — dvOperce Exeiro;. 
'Exet xal tavra £2agnvuic)noay. 

Kal 8o0(6yrwy — Tod B00. Nep) toitwv eiph- 
 #apey iv 76 £5nx03TG 2EtT&ptw x2gakaky Tod xati 
Matbatov, 

Kal opurijcavrec — Xdvrec * "Eobg Kat nepi 
Tolrwy &v abtÞ xars 6yov £bphbn. 


Kal £pxorzar — 'AlM& tl Ov; 'Opolu; xa\ np) 
TOUT, 

Kal Epyerut — tyrixs. Kal nep) tTourwy taAviwy 
txilvo 1h x:pdiatoy Edidatev. 

Kal eb9&we — Tor XpeCEvtepwr. Efproat mp 
T9%rwv Ev IG EEnxorro nphTYQ xegakaty rod xatt 
Martbatov. 


12 Matth. xxv1, 1, 2. 


quia ipsum $ine tumultu comprebensuri erant, op- 
portune a Juda traditum, verum etiam quod a 
svis discipulis odio haberi inciperet. 

CAP. XLYV. De Pazscha. 

Vers. 12. Et primo — Vers. 16. paraverunt 
Pascha. A sexigesimo tertio capite Evangelii se- 
cundum Malthzum bac facile intelliguntur, cum 
ibi sint exacte disputala. | 

CAP. XLYI. De proditione abit" 

Vers. 17. Et ſacta vespera —Vers. 21. homo {Ule. 
lvidem hec eliam explanalta Sunt, 

Vers. 22. Et edentibus —- Vers. #5. Dei. De 
his diximus $ex3gesimo quarto juxta Matthzum 


D capite. 


Vers. 26. Et dicto hymno — Vers. 31. omnes 
dicebant. Etiam Je his in eo capite per ordinem 
dictum est. 

Vers. 32. Et veniunt — Vers. 36. Sod quod tu, 
Similiter et de his. : 

Vers. 37. Et venit —Vers. 42. appropinquat. 
Preterea et de his caput illud docuit. 

Vers. 43. Et statim — $senioribus. Dictum est de 
his sexagesimo quinto capite Evangelii seeundum 
Matithzum. | 


Varie lectiones el note. 


(76) | Que bis Signis [*] inclosa $unt, ea ex Cod. B. exciderant. 


PaTroL GR, CXXIX. 
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Vers. 44. Dederat — Vers. 47. auriculam. Simi- 
liter et de his. Lege ergo tolam CRArFRlionem, quiz 
ibi accurale posita est. 

Vers. 48. Et respondens — Vers, 52. ub cis. Si- 
militer et de his ibidem actum est. 

Yers. 55. Et abduzerunt— Vers. 534. ad lumen. 
Ad lumen quod ab igne producebatur : ita ut in pro- 
patulo esset his, qui una cum eosedebant, ac omni- 
bus qui in atrio erant; dictum est autem et de his ibi. 

Vers. 55. Summi vero 8acerdotes— Vers. 59, tesli- 
monium illorum.  ]bi quoque bec declarata suul. 

Yers. 60. Cumgque 8urrexisset — Vers. U2, celi. 
Similiter et hac. Quod autem dicitur, Cum nubibus, 
idem est acsi dicas, In nubibus. | 

Vers. 63. Summus vero 8acerdos — Vers. 65. 
alapas illi impingebant. Similiter et bac. 

CAP. XLVII. De negatione Petri, 

Vers. 66. Et cum esset — Vers. 68. dicas. De 
his dictum est Sexagesimo $sexto juxla Matthaum 
caj ite. 

Vers. 68. Exzivitque — cecinit. Lege $Sexagesimo 
quarto capite Evangelii Secundum Matthzun e- 


 narrationem dicti ilhus: Priusquam gallus cecinerit, 


ler me abnegubis'* . | 

Vers. 69. Et — Vers. 72. cecinit. De puclla et 
aSlautibus accurate dictuin es sexagesimo quiulo 
capite Evaugelii Secundum Matthzum ; et ibi lege 
dicti illius interprelatio..em :- Et ingressus intro 
zedebat cum ministris, ut videret finem '*, De reli- 


quis -autem pari modo dicluinu esl Sexagesimo Sexlo © 


illius Evaugelii capite. | 

Vers. 72. Et recordatus — flevit. Ibidem quoque 
de bis dictum est. Non $8olum aulem hoc dictum 
verbum prez timore ac imbecillitate exciderat, 
verum ctiam illud- quod dixeral : Quicunque abne- 
gaverit me coram hominibus, et ego abuegabo eum **, 


2IC, 
. CAP, IT Vers. 1. Et statim — Pilato. Przter- 


ca el de his. | 

Yers. 2. Et Interrogavit — Vers. 5. Pilatus. 
Quere $exagesimun $sepltimum caput Evangelii 
zecundum Matthazum. Inde enim facile est et hc 
intelligere. 

Yers. 6. In festo autem — Vers. 14. Crucifige 
cum. Et hec omnia dicto capite convenienter de - 
clarala Sunt. 

Vers. 15. Pilatus autem — Vers 19. eum. Maniſe- 
Stius scripsit de his Malthzus pradicto capile, in 
quo etiam de omnibus dictum est. Salutare vero 
signilicat hoc iy loco, Compellare. 


Vers. 20. Cumgue — Vers 25. accepit, De his 


quoque ibidem declaratum est. Patrem vero dixit 
Alexaudri et Rutj, utpote qui adhuc vivebant, n.- 


'> Matth. xxvi, 34. ** ibid. 58. 


A AecOwxet — 76 @rlov. 


'QIauty xat rept tobruwy 
avayvel, thy Gnv avrov tthyr,orv, Supe £47 - 
0zrutvny txet. ; 

Kal dxoxpibele — da' ubrov. Kai Te pt IGUTWY 
6aoiwy Ev Extive bief).nmrat, 

Kat dxtiyayor — apt T6 go. Neg mh yw5, wh 


Ex THh5 Tvprxaid;, Ore galveobat tolg ouyxabr,utvou; 


xal 7&0 tols ty th _ oe elpniatt |] xat np). 70)- 
Twv &£xet. 

01 88 dpyeperg — papruplu. avraov, Excl xat 
Tavra Bnpunvellycav, 

Kat dvagrac — tov ovparorv. 'Vuoiug wal 


<avta. Th & Mera ror regedov, &vtt vob, 'Eni toy - 


VEZELOv, 
'0 68 dpzceperg— paniopuacy avriy EEalluy. 
Uapaninmlu; xal tavta. , 


KE®. MZ'. Dept tic dprijoewc 
Kal &rrog — Je&yec. E'prar tv THO E57,x05TG Exp 
Xeparaly TOY Xata Mazbatov. 


Kal 8EnAber — £gwrnoer. 'Aveyvoh: iv T6 EGn- 
x07IP TErdprp xepaialy Tod xats MarOaloy thy 
tShynorv Tov, ply ddtxropa gwrnoa, rtplg 
dauprion jt8. | 

Kai £wrnce. Ip Th; naibloxng xat Twy Raps 
oTWwITwy Efpytat Lentoutpw; tv TH ESnxooty NEp= 
TIP Xegaiaiy WY xata Martlatov, xa avayvubr 
Th» Effyrow Ext Tod, val elosl0wr £ow Exd- 


Onro pera Tor vanperoy Ideiv t6 tElog. Nlepi & 


IWv &kkwy £:ty0n mak tv TO EGnxooty Extw X&pa- 
aaky to) Towovrou Klayyehtov . 

Kat dreurioun—Exlutr. 'Ev ixelvey xal nep\ 
TYUtwy Epprln. OS pevoy && toutou tw phuato; 
a (77) ov g56ov vai th; aobevelag Emehabeto, AAA 
x24 764 * *Oorte O'ar dprionral pie £1Apoo ler 
ror drOpexcr, dprijoopat avrey xd rw buaporbey 
Tov Harpdg pou TOV EY ovparoic. 

hat evd8we — Nidary. Kai neEp). TOUTWY, 


Kat txnporncer—lltddrov. Ztzr,cov Tb E5r.%0+ 
ot6v E686 pov xepdiatov Tod xatt Martbalov. Exel - 
Vev yap xat tavra erayvwuat eabiov, 


Kare 6e FR — oTAUpWEoyr aitoy. Tara (78) 


D navia bv bxcive To Ke9akaiy xata th tid AGAT 


\=v0r,o2ave 

"0 68 Iliddrog - — avro. Zagtatepov 6 Matbain; 
np: tovtwy iardpnaoey ty Ip En..whevri xepaiaiy, 
£&v þ al nept naviwy Eþph0n. Th 8 doxdizos.c, 

vu Th Tpuoayopevery on alve. 
Fat 67e — Elate.; Kai Tp" torw bpoluy txcl 
5:54pnviorat. Toy nattpa bt ents 'Akcgaviper xat 
Pouyov, ws Emt Cwvrwv xat tyvwoptvwy, Tots &no- 


1* Malth, x, 55. 


Yar: lecliones et nolze. 


(77) 'Y=b ov. B, 


'TS) Ka:.tavia. B. 


\ 7D 
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$45 | COMMENT. IN MARCUM. -—- CAP, XVI. $16 
ox6)otg yap axohou0hoat ral tobroug LEyoust, nent A tique erant, dum hae scriberet. Aiunt enim, hos 


areux6rag el; thy Xptortdv, 


Ka! oravpocarrteg avroy — py. "Er xa nept 
Tobrwy. | 

"Hy 88 — avroy. Kat phy tv Exty Ops torau- 
poln, zadbg 6 "Iwdwng gnot. Tf oby Extv &- 
metv ; 57: th, "Hr 68 Opa (T9) rpirn, oby Exerat npdg 
7), zal 8oravpwoar avrey, 6a mph; thy apyhy 
Tov rabov rob Sur pog avaytpeiat. Hy 02, nov, 
GOpa rpitn, te 3novirt fotato ndoyery nh TwY 
oTpatTiwrwoy 159 Ntiftou, Elra th E575 avay wattov 
x20" taurh, Kal 8oraupwouy avity, tv Extr, 6,» 
nath Opa. "Qore h utv th; zpizngs Opas pvhun 
napi To Mapry thy &:yhy Epgatver twy AtonoTt- 
xv na0npartwv, h 3 the Extn; naps T6 'Iwdvvy, 
Td 7605 avrov, Enep torly h< cravpwers, 

Kal jy — ovel8itovr abror. Kat nept tobtwy tv 
<p Tpotiaknopbevir xepalaly ekextat. 

A8Youtrnce 68 — QOe0U, 'Noautws xal nept tobe 
Twvy naviwy Excl Ermpprveutat. 

"Hoary 68 — 'Tepoodluvyua. Ka. np twwrwy Exel 
THT, cov. | 
KE®S. MH'. HDepl thc alzhoewe To oaOUATOC TOU 

Shs. Knplov. 

Kat hen oylag yeroperne — Tov Beou, 'Ev T6 

TE).Et TOY) To2tobrou xepalatoy xat. np). Toutou Gin- 


zpi6wrat. Npoaa6batov (80) && ht napaczevy Myc 


Tat, ©; pd tov Labbatou teraypevy ev0v;, 


Kui rolurhoac — prnelov. Ev m6 tnzoory CO Vers: 


6y34p xegataly rod xart Marthdatov tavra navia 
x27& 75 7p03Hxov tpunvet0noav, 


'H 88 Mapia— dlelyrwor ror 'Invoiy. Onolw: 
xa\ ravra. 


Kal Muy — op08pa. 'Qoattws xat tabra. 


Kal elos8l000om — vpiy. Kat nep) roirwy ixet 


Ctazeoapnrat. 

Kal 8E8. 40000 a — &p06oiryro yp. "Em xat rept 
TOUTWv, | 

$a5} (81) 84 Þ7rve5 rGv (82) EFryn:Ov tvrab0a 
oupninpouctat th zatk Maprxov Evayythov* t& b& 
tps5ng npoo)Nhxny atlvar perayeveattpav. Xph Bt 


secutos es8e apostolos, cum in Christam credi 
dissent. | TREE. 

Vers. 24. Et poslquam crucifizerunt eum — lolle- 
ret. Praterea et de his. | 

Vers. 25. Erat autem — eum. Atqui hora sexta 
cruciſixus est, sicut dicitJoannes ?”, Quid ergo dicen- 
dum est ? Quodid, quod dicitur ; Erat autem hora 
tertia, non trahitur ad jd quod additur : Et crucifi- 


rerunt eum, ed reſertur ad principium eorum, 


quz pas8vs e8t Salvator. Erat autem, inquit, zertia, 


quando videlicet pati copit a militibus Pilati. 


Deinde quod sequitur, per se- tegendum est : Et 
crucifixernnt enm, sexla videlicet hora, Mentio ergo 
tertize horz, quz fit a Marco principimn manifeslat 
eorum que# passus est Dominus : Sexlz vero, a 
Joanne, finem ostendit, qui ſuit cruciſixio. 

Vers. 26. Et erat — Vers 32 in eum. Etiam de 
his predictocapite dictum est. | . 
Vers. 33. Facta autem — Yers. 39. Dei. Similiter 
et de his omnibus data cst ibidem explanatio. 

Vers. 40. Erant autem — Vers. 41. Jerosolyma. 
De his etiam ibi quzre expositionem. _ 


CAP. XLVIII. De petitione corporis Christi. 


Vers. 42. Et facta jam vespera — Vers. 45. 
Dei. |n fine illius capitis etiam de his subtiliter 


 actum est. 


43. Et 8nmpia audacia — Vers. 46. Monu- 
menti. Sexagesimo octavo capite Evyangelii $ecn- 
dum Maithzum kc omnia, prout couvenit, pate - 
ſacta sunt. | 


Vers. 47. Maria autem — CAP. XVI. Vers. 1. 


ungerent Jesum. Similiter et hezc. | 

Vers. 2. Et valde — Vers. 4. ralde. Similiter et 
be#c. | 

Vers. 5. Et ingresze — Vers. 7. robis. Etiam ihþi 
de his actum est. 

Vers. 8. Cnmque exissent — timebant enim. Pra- 
tereaet de his. 

Quidam autem interpretum asserunt, hoc in loco 
completum esse Marci Evangelium ; quz vero $c- 
quuntur recentiorem esse | additionem. Oportet 


x2, T4avThv EpprveLoant, jpnity th andig kvpar- D tamen et hanc explanare, cum veritati nihil re- 


vOueviy, | 
'Araorag 68 — Gatytdria, Meth th einety 'Ava- 
OTUG, dnbortgov, clra avdyvwht, Newt mpory L26- 
6&rwv tpavy npwrov Mapiz th MaySainvh. cre 
tv yap avtorn, d3nkove ndre Bt Epdvn, Efaov, w; 
xa! &v TH pnfevre xeparaly wnoceipnrat, Kat Grt 


wy Joan. xXix, 14. 


pugnet. 

Vers. 9. Cum autem 8urrexizsei—demonia, Post- 
quam dictum est : Cum antem surretisse!, Statim 
pone distinctionem ; deinde lege: Mane primo Sab- 
batorum apparuit primumMarie Magdalen. Incer- 
tum est siquidem quando surrexerit ; quando au - 


Varies lectiones «1 nota. 


(79) Th & Hy Gpa B. 

(80) Hp; EZa66barov A. 

($4) Hunc locum ex codice Parisino Regio lan- 
nap a S:monins in Hist. crit. textus Nov. Test , 
p. 120. 

(82) Recte interpretes nominat. Ii enim $0li 


hanc locum $0llicitarunt. Intelligit autem interpre- 
tes eos, ex quibus repetita $unt scholia codicur 
Mosquensium, quos in mea Novi Teslamenti eg! 
tione appcllo a. d. e. 10. Keperiuntur vero hujus- 
modi cadices etiam in alii> bibliothecis, ut ex Mii- 
lio, Wetstenio et aliis conslat. 
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tem apparuerit, certum es!, 
capite pradictlum est. Similiter quod primus 
Sabbatorum, dies Dominicus dicatur , quodque 
mane hujus Christus apparuerit, pariter ib: deela- 
ratum est. 

Quzrendum antem, quomodo hoc loco scriplum 
es, quod apparverit primum Mariz Magdalene , 


-Siquidem apparuit primum nou $soli Magdalene, 


sed ctiam alteri Mariz Jacobi et Jose, velati narra- 
vit Maithzus '*, Dicendum ergo es quod per 
Magdalenam, alterain quoque Significavit. Frequenti 
est enim in usu apud evangelistas. per pers0nam 
quz insignjor est, ean etiam intelligere, que [mi- 
nus nola_ est. Insignior autem erat Magdalene in 
hoe quod feslinavit et pracessit ad monumen 

tum : multo enim fidei in Christum calore fervebal, 
ulpote magno ab eo affecta benchcio ; cum ipsam 
a Sceptem daemoniis liberaverit. | 

Vers.. 10. I!la — flentibus. Hoc est discipulis, 
qui cum eu ver>ati ſuerant, gui ipsum Secuti ſue- 
raut : non Solum undecim, verum etiam Sepluaginta 
duobus. Hyc itaque illis renuntiavit iska Sane el 
altera Maria. Atlestabantur autem et aliz wulic- 
de quibus quere pre- 
dicto Evangelii jaxta Malthaum capite enarratio- 
nem illius dicti : 1 autem $Umplis pecuniis ſece- 
runt prout docti erant **, 

Vers. 12. Post hec autem — Vers. 15. crediderunt. 
Iii duo ex Sepluaginta disc:pulis erant. Et quidam 
dicunt, eos esse Gleopam et enim, quicum ipso perge- 
bat \n caStellum nomine Emmaus, de quibus narravit 
Lucas **. Sed hoc videtur dicty absurdum. His si- 
quidem, cum renuntiassent, non est habita fides, 
[i vero wagis invenerunt apostokus dicentes : 
Surrexit Dominus vere el visus es! @ Simone. Mani- 
te>tum ergo es, alios esse illos et alios islos : fuisse 
tamen et hos et illos ex Septuaginta. 

Primum itaque apparuit Christus Magdalenuz et 
alteri Marie, deinde his duobus, posmodum Pet o, 
demwn vers illis duvbus. Sane his non est habita 
lides ; Petro vero tanquam $ummo ac principi 


cxterorum creditum esl, et ila duo qui apud Lucan 


ab Emmaus reversi Sunt, invenerunt apostolos di- 


centes ; Surrexit Dominus vere, et visus es! a Si- 


mone **, — Et ba omnes apparitioucs in die resurre- p 


clionis ſactz sunt. 
Vers. 44. Postea — crediderant.— Postea, poslea - 


gnam videlicet certiores facti fuerant a Petro, vye- 
verantque Cleopas et comes ejus, ac narraverant 
que $ibi in via accideraut:; ct quomodo ab eis co- 
gntus fueral in ſractione pavis, Sicut_dixit Lucas*?, 
Ait enim ipse : Hac illis loquentibus ipse Jesus $telit in 
medio eorum, et ail illis : Paz vobis **, etc. Hoc au- 


5 Mitth. xxvin, 9. Y'* Luc. xxiv, 10. 


#7 ib.d. 55. ** jbid. 36. 


(85 Kat _ Sublato rasura x2t, ut_opinor, B. 
(84) Avrat, omitlit A. 


8 Matith. 


=: | EUTHYMIL ZIGABENI 848 
Sicut etiam dicto A pzv rpwotTn La66dtwv 1 Kuptaxy kEyErat, xal Gry 


npwt rautng 6 Xptotdy Egdvy, 4olus tv ixzfve Ge- 
ThIWrtA:. 


Znenwov ©, nog Eviab0a yer para: G72 Eparn 
Tpwtoy Mapia th Maybaknvj. Kat yap Sp4vn now- 
Tov ov Tf, May6akr,vi wevn, (ant xa Th Gn, wh 
Tov "Ioxwbov xat (85) tab lw3f, xax0w; 6 Mathati; 
tor6pyaev., "Eoty oby elneiv Gti Grh th; MayBakr,- 
vis xal. tr,v &\nv tihucty. "Ee; yap toi evay- 


| yYeaiotaly &v n9kkolg &rk to C71. (L07E pou TRpodte - 


TN9ov xa T6 obv txelve Euoatvery., 'Emonuotipa bY 
h May6a\nvy xata th onouta;eay xal rporopeic- 
924 Ent 7h pwnpetov, Nokinv yap clye OEppry ni- 


B o7:Ww; Els Xprordy, peydlus elepyirnbeioa nap? 


'Ent2 yap Gatuoviwy tautryy anhibat.y, 


avtov. 


'Exeirn — xAalouCt. tots pert” avtob avactpe 


pelo:, tolg avrip axoroudhoan vabnrat;, 0: tolg 


EvGexa p6vov, aka xat toil Th; E£660pnxoviedg. 
"Anh yy ptv oby toute adtots abzr. Nat phy xat 
; &.kn Mapta. 'En:napruptuy 6 wal at Erzpat yuvale 
x55, Ws 6 Aouxd; Eypays, np) wv Shinoov ty T6 
TpoacyVEvit xeparniy tou xaTti Mar0zio» Thy E5h- 
yns:v tTov* Ol Ee, laCovrec ra appropra, Exolnoar 
oc £016@y0ncav. 

Mera &4 ravra — &xiorevoar., OUror. of 8yo tx 
TIGOv E660ptzovia pabytoy heave Kat tive; piv ite 


Ce 3999tv £:vat abrovg Kiecnav xat Thy oby Exelvy 


Topeu6uevoy Elg xwpny, 5 brops *Epuactg, nept wv 
6 Aovuxd;; larbphaty * boxet & 6 kdyog anibaveg. Ob- 
T0: ptv yap, anayyelhavies, AnotrtOyoave ixaiva 
©: pakov ebpoy tolg &nootdhous heyovrag, Grt 
'Hyep0n 6 Kupiog Error, xal Gp0n Elnwye, Atiov 
oby &7t Etzpor oro, xat Frepes ixilica, Ex I@/ 
£689phxovia Gt xat obro: waxctvo. 


llp@tov ptr odv 6 Xprotty Evsgavioby th Mayba- 


anvh xat Tf &n, eta th Svatt tobtrwy, Encita TY 
' [Itrpyy* perk touro G&& Th Guddr Exeivwv, Aid xat 
outor pty tniorh0nyoay © 6 Ot Netpo;, ws xopupalo; 
raviwy, Ermotevln. Kat lownby tabdyteg of rap 
I Aouxt $99, £upev Toug Enootrdhoug heyovta; Gt 
'drep0n 6 Kipioc Errwe, wal Opn Eipwrt. "Ev 
avti, & th hatps the avacthoews al 6ntagiat (84) 
alta nioat yEy6vacty. ; 
"Yorepor — EaioTeuoar, "Yotepov, 
T1,p0gopn09vai avrou; mapa T9 Uerpoy, xat £- 


pera 7d 


ob:tv w6v 72 Kiebrav xa thy ouy avtp, xat Efnyet- 


o)at T4 tv th Gp, xat og &yvwoly, atrol; &y th xad- 
GE: 792 &prov, xalw; elpnxey 6 Aouxd:. Onot yap 6 
057%; rt Tavra avrov (85) lalourrur xal av- 


z6c 0 "Inoove torn tr toy avror, xal Aires 


xXxVii, 15. ®* Luc. xxiv, 15, 


Yarie lectiones et noute. 


(85) Aa ouvruv avtwy A. 


* jbid.. 34. 


Bo 


. «v9 A, 


Ee OE TOR 


waa T7 


849 COMMENT. IN MARCUM. — CAP. XVI 8:0 
avroic, Elpryiyy vir, xat 74 thhg. 'Ev th Eontpg A lem etiam in ejusdem diei vespera accidit. Scripsit 


$: ths abrhs hutpa; xat T5ro yeyovev. "Eypaye 
y4-2 v2), 6 'Iwavwng Gre Obone orfiac, rh-nuepe 
Eexeivn, Th j'4q Twr ZuCChtwr, xal ror Ovpor 
xex lerwoptrour, 6Xov noaur of ratnral ovrynrjis- 
ro. 0a rev pdCov ror 'TouBalur, 140sy 6 'In- 
Cove, xal torn elc rd puboor, nal fre: abroig* 
Elptiyn vuiv, %a\ T4 Etth;. Tore yap wvel3tioe thy 
@ntatiav abtoy xat oxinporxaphiay, eitnuy &net- 
0::av, 6rt tot; dengan utvorg abrby tynysprerov ox 
*n{orevoay, fyouv Tf MaySaknvh xat Th £m, xa 
Tot; 3uet toutes, nept Ov 6 Map; tordpyrev. '0 
pty oby Mapxo; thy bnb0tvra bvei6:7 by avixpayey* 


enim et Joannes : Cum serum esset die illo, qui erat 


unus Sabbatorum, et ſores eszent claus, ubi erant ' 


discipuli congregaii propter metum Judeorum, ve- 
nit Jesus, 8tetit in medio, et ait illis, Pax vodis **, 
etc. Tunc enim exprobravit incredulitatem eorum, 
cordisque duritiem, sive ingpersuasibilitatem ; quia 
his qui viderant enum, postquam resurrexerat, non 
crediderant, puta Magdalenz et alteri Marie, ac his 


duobus de quibus secripsit Marcus, Itaque Marcus - 


dictam exprobrationem ecripsit. Lucas vero et Jo- 


annes hac ' pretermissa, aliarum reruw_ quz tunc 


ſactz sunt, meminerunt. 


6 & Aouxd; xat 6 Iwavvnc, roirov rapaBpaptvies, Extpwy Npaypatruy tuvnpdveucay ThVixatta y=ys- 


vVIIpevev., 


Kal elzey — xrioec. Mary th dizovptvy' elns B Vers. 15, Et dizit — creature. Hoe ext in uni- 


3&2 avrot; 7by M6yov Tobzov o9 t6re mNaviw;s GAN 
Gorepov, ts Emopet0yoav eig thy Dakiatav, cl; md 
&00;, od tr4tarto abtot; 6 "noobs, og Ext tod Tous 
To) xat4 Martdatoy Elayye).fou yEy pantazt. 


Ta & tpe5ng 6 utv Marbatog tzptiint, ouvieuoy 
Tr,v rept Tovrwy Erhynary © 6 && Mapxyg anhyyees, 
mate; thy rep) tobrwy Ldyov. 

'0 xcorevoag — xaraxpttnoerut. 'O ROrev- 
oac xal Suxriobelo owhhoera, eye thy notv 
xal 7d p&rt745pa xabaps xat &ontha cuvinphant, 1 
za} peta th onikoeat xabaploet. 


Noettai 608 %al EtEpw; 6 d6yo:, Gr *O moTevenac 
_ xal Santiobelc ow)hhhoeram, elye th th; niovews xa) 

I>& T5) Banticpato; Entbeiferat, Tavra 6 lov H 
tpyaria Toy Eyrohwv TOY Xprtatod xat f puhaxh 
£2vT09, 

0%x elns 8&& Gt '0 riarevong povnv, wet Bri 
'0 Banrioheslg pdvov* @Mn Gugorepa ouviteute* 
0atepov Yap var ywpls ob awge: thy @v- 
Vpwrov, 

Enyueia — axapazolovthos, Tolg nirtevoncty 
voy &nio;, 4M w; elpyxapev, Elta eye: xal 
724 anuela, fro, Oavuara. 

'Evy to &rcuarl pou — xarwailc. Thwaozts EE- 
vat, &:aktxtnots ako: vecy. 

"Operc dporot. 'Ayaviaouary', avelodorv, 1 
xa). apovary tv (86) ye:p) axrwiuvws, 

Kivr — S1dyn. [No.4 totavta nokols napnxco- 
* dov0noav aylo:;, xa ac) napaxokovtovtct tol; motodls 
ptv, Epyatarg Bt xat tov evayyehxov EvToAwv. 
Iltortg yap ywpts Epywv wnge CM xa7a2 Thy pe- 
ya» (87) Olaviov. 

'Exl — #EovuCt. Att Twy Ct onpelwy x2 
74 napaeeuptva tvignvey. Elae yap xat tpoha- 
6wy Gr n4vta Guvarh IQ NUGTEVOVTL, 


% Maith. xx, 49. ** Malth. xxvm, 16. 


#7 Jac. n, 26. 


yersum orbem. Dixit autem illis hune sermonem, 


non Lune $3ne, sed postmodum, cum proſecti sunt - 


in Galilzam in montem, in quo conslituit illis Je- 


$us, Yeluti circa finem Evyangelii secundum Matthzun - 


scriptum ext **, 

Que vero sequuntur Matthzus quidem reliquit, 
horam narratione abbreviata. Marcus yero retulit, 
dilatato de his sermone, 


Vers. 16. Qui crediderit — condemnabitur. —(ut © 


crediderit et baptizatus fuerit, salvus erit, mode 


fidem ac baptismum impolluta conservaverit, aut” 


post contractas cordes emundaverit ac purificave- 


- rit. 
Intelligitur antem verbum hoe et alio modo, Qui - 


crediderit et baptizatus ſuerit, salvus erit, 8i ea quz 
fidei $unt per baptismum $usceplz, demonstrave- 


rit; illa vero sunt operatio mandatorum Dei, ac $ui- 


ipsius custodia. 
Non dixit autem : Qui solum erediderit; neque ; 
Qui baptizatus fuerit, tantum, sed utrumque con- 


junxit : alterum enim sine altero non salrum ſacit- 


hominem. 


Vers. 17. Signa — prosequentur. Eos qui credide- 


rint : non $impliciter, sed sicut diximus. Deinde - 


ponit et signa, sive miracula. 
Vers. 17. Per nomen meum — novis. Linguis pe- 
regrinis : idiomatis aliarum gentium 


Vers. 18. Serpentes tollent. Delebunt, occident, . 


aut etiam in manibus absque periculo tenebunt. 
Vers. 18. Et 8i — nocebit. Multa talia plurimis 


contigerunt sanctis, semperque contingunt fidelibus, . 


qui videlicet exercentur in evyangelicis praeceptis : 


nam fides sine operibus mortua est juxta magnum 


illam Jacobum 7, 
Vers. 18. Super — habebunt. Per dieta $igna, 


etiam ea innuit que przetermissa Sunt. Dixit enim- 


in precedentibus, quod omnia  T—— Sunt cre- 
denti **, | 


* Marc. 1x, 23. 


Varie lectiones et note. 


(86) Xepoty habet Hentenius in interprelatione. 


(87) Imo 'Iazw6ov, ut Hentenius habet. 


heard 


. 


curry 7 


— Ia Re” + Sao hi 7 Ong —_ 
= 


E351 


locutus est, non hae solum, $ed et omnia verba, 
quotquot eis Jocutus ext a die resurrectionis $u:e, 
donec completi sunt quadraginta dies, in quibus 
apparebat discipulis, et conversabatur cum eis *?, 


Dictum est autem de as$umptione sua ctiam in 
fize Evangel:i juxta Mafibzum., 

Vers. 19. Et sedit — Dei. Atqui Deus et Pater 
£jus cum sit incorporeus, nequaqnam dextra habet 
aut sinistra; hi namque habitus sunt corporum. Reli- 
quum ext ergo, ut $edere ipsius, requiem maniſe- 
Stet ac ſruitionem diviniregni. Quod autem additur : 
A dextris Dei, familaritatem denolat ac equalem 
cum Patre honorem. : 


+ Non tautum in dextris Patris sedere dicitar 


Filius, verum eliam $tare : quemadmoduin in libro 
Actorum dixit Stephanus*®* ; ut illud quidem. re- 
quiem desiguet intransmutabilem, hoc autem fir- 
mam ac divinam in bono confirmationem. Une 
nolla lnjusmodi verborum immutatio reddit aliquam 
Sententie diversitatem. Prz#terea- cum dixit $tzre 
Filium, non dixit sedere Patrem : ne ex hoc intel- 
liigamus differentiam dignitatis, Reslat igilur, ut et 
consedere Patri dicatur et simul cum eo stare. 

Vers. 20. li vero — signis. Sermonem predica- 
tionis. Ce 

Utinam autem et sermo doctrine nostre confir- 
metur per Subsequentia debile virtutis signa, ut 


EUTHYMII ZIGABENI 
Vers, 19. Dominus ilaque — celum.—Postquam A 


. 832 

'0 jiev oor Kopiog — obpardy. Meth th kakh- 
Tat avtols ob pGvoy tov; a6youvg T9vuT6LL;, 6A).3 nav- 
Tag, Gov; Ehaknze touthtg, and Ih; futpa; The 
avacteow; avtoy peypt GVpARINpPwetwy TWY TEST2- 
paxovia huccwv, iv al; fv 6rravGuive; tl; pabr- 
tals, zat guvauiiiduevos (88). 

Eipr,cat 6 mep! the availtyew;s avtod xal ty 
IG 783.81 Tf Enytzewg GY xatt Marthatov. 

Kai Exubioey — TOVL Bron. Kat phy 6 Bed; xat 
INatr,p auto, aowparo; Wy, ovx av Eyor beqia © 
&prtatepa. Twy gwpdtov Yeo Teva oyhuara. Att 
mhy ov tþh ptv xabfoar bro! avetavucry xat an- 
aavoty Thg Vein; Baoteiag* 7: 6 'Ex O8Ewwr Tov 
S800 vixeiwaty xal Guortulav mph; toy attpa. 


[02 p6vov (89) xaVhodat tv 55:3 tov Nats 
6 Yid;, 6M xal t5tachai aeEyetat, w; tv Th SiGhy 
tov Ilpatewv 6 Ettgavos eflpnxe*t tob ptv 36 xabt- 
Tpvabat aperabirws © mo Gt, th Babnxevar nayiws 
Td 0elov tv To ayaby, Soypatifovrcg* zat obity 
h 7&6» pr,updtwy Etepdtng nept thy vuby Cragtperat, 
"Aw; Tz, 6 einwy iorachat thy Yidv 02x £lns xa - 
0150a: thy Natepa, iva xat (90) G:apopav vor,ow- 
peEy &5wpartog. Aorndy obv xat ouyxadngtat xa uw 
(5rarat]. | | 

"Exeivo. 68 — ongelior. [Te L6yov tov (91) x7- 
phy paznog. | 

Ein 6: xa\l thy 3Gyov The hperipa; Eifarxakias 
BzGatobalat &rx twy Emnaxohovtety Gpathdviwy Oe 


in fine vitz: nostra perſecti inveniamur, per gratiam C pelwv ths &pethg , Iva tEheio: Ebpebwuty iy TW Te 


et benignitalem Domini nostri Jesu Christi. Amen. 


® Act. 1, 3, 4. ** Act. vii, 56. 


ke hg huetipay Cwho, apr xa) piualpwnig tw 
Kupiov hpov In,cod Xprotod, 'Apty. 


| T#og 
729 xata Maprov Evzyye ou, 


Varies lectiones et note. 


(88) Sic uterque codex. i 
(89) Inclusa codex uterque in margine exhibet. 


(90) Kat omittit B 
(91) Inclusa absunt A. 
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COMMENT. IN LUCAM. £54 


$53 
r | | | 
TO KATA AOYKAN EYATTEAION 
TOY KATA AOYKAN EYAFEAIOY TA KESAAATA. 

x', ep rhc dxorpagnc. (Cap. I. vers. 1.) A 65700 Hep rhe rar dxcordlur #xlornc. (vI, 12. 
&. Hept ror &ypavioorrov xoyitrwy, (I, 8.) M9. 0. Mp. wv}. 
Y'. Hepl tov Yupeor. (I, 25.) Y, Hept rov naxapopar. (V1, 20.) M9. #. 
7. Hlept "Avvnce Thc xpoghtifog. (I, 36.) ', Nept rod &xarorrdpyov. (VII, 1.)MO. ©. 'lw. C, 


or. i G1 tH ma 


. Nept AertT cov reslwrov. (V, 


« Nlep) TOU Enpar Eyovrtoc Thy 


. Hepl ron yevonetrov Pnperog xp0oc 'Iwdrryv. 


(HI, 4.) M9. 7. 


. Hepl rev Exepornodytor ter 'Twdryny. (MI, 


10.) 


', Hept roo a81paruor rod Ywrnpor. (IV, 1.) 
nm. Hepl. rod &xovroc xvevpua Camoriov. (IY, 


350.) Mp. &. 


'. Dept rhe xerOepac Nerpov. (IV, 38.) Mg. 1. 


Mp. &. 
Nept ror Iaferrur 4x0 roixi wv roo wy. (IV, 
40.) M9. & Mp. F. 


. Nept rhe drpag ror lytvur. (V, 1.) 
. Hepl ron deapor. (V, 12.) M9. & Mp. &. 
'. Dept rob napalvrixod. (V,18.) M0. wo. Mp. 


#. hid. ©. 

27.) M0. 8. 
Mp. <. 

xeipa. (VI, 6.) 
M0. xa. Mp. ©. 


pL 


F 
L » 


x2, 


x8. 


Nept tov viov trnc xnpac. (VII, 18;) 

Nept toy dxooralterrur mapa 'Toarrov. 
(VII, 48.} M9. x. 

Nept thc dlewydone ror Kipior prope. (vn, 
56.) M9. E8'. Mp. 1&8. 'Iw. F. | 

Newt rho napato lic ror oxdpev. (VII, 4.) 
M9. »&'. Mp. @v. 


xy". Neft rc Exmynoewe ror vEdrouv. (VET, 


x7. 


x2", Hept 


XF's 


x1. 


22.) MO. i@&. Mp. þ 

Hepl too E&yovreg ror lefeora. (VIN, 26.) 
M90. 5", Mp. ia". | 

TnNc Ovyarpog Tov dpyrovraſuyou. 
(VIE, 40.) M9. i&. Mp. i#, 


Nept tic aeſoodoye. (Yory 43,) My. i<. 


Mp. iy, 
. Hept rho dacorolng ror bobexa. (IX, 1.) 
M9. iv. Mp. if. 


Hept ror aerrs lpruv xal tor 800 l;0vwr.. 


(IX, 12:) M9. x<*. Mp. «G*. Tw. tf: 


EVANGELIUM. 
SECUNDUM 


— 


LUCAM. 


CAPITA EVANGELIT LUCE. 


. De censu Casaris 

. De pastoribus in agro degentibus. 

. De Symeone. 

. De anna prophetissa. 

. be verbo quod ſactum est ad Joannem. 
. De his qui Joannem interrogabant. 

. De tentationibus Jesn. 

. De habente spirilum demoniacum. 

- De 80cru Petri. 


10. De curatis a variis morbis. 
11. De captura piscium. 

12. De leproso. 

13. De paralylico. 

14. De Leri publicano. 


C 15. 


16. 
i7. 
18. 
19. 
20. 


De habente dextram manum aridam. 
De apostolorum electione. 

De beatiludinibus. 

De centurione. 

De filio viduc. 

De discipulis missis a Joanne. 


. De ea que unxit Dominum unguento. 

. De seminante parabola. : 

. De increpatione venti ac lempeslatis maris. 
- De legione demonum. 

. De filia archisynagogi. 

. De muliere profluvio sanguinis laborante. 

. De emissione duodecim apostolorum. 

. Be quinque panibus et duobus piscibus. 


- i. £>Y " - wo Py "_ . > _ . 4. 
0 P - 
PENN TI WT TS TE OS i. 2. at. eee t—ns 
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855 ZUTHYMII ZIGABENTI , 856 
xv", lept ric ror pabnrov txgpwrijoewc. (IN, A 19". HNept ror xapabolor. (XII, 18.) M0. x8, 


18.) M9. 4y. Mp. x&. 

V. Ilept thc perauopgaorewe rov 'Inood. (IX, 

28.) M0. A&., Mp. *#. 

kz'. Hept tov oelnviatopeerov. (IX, 37.) M0. 4g. 
Mp. xc". 

1.8. Nept ror @1aloyitoptror, Tlo peltor. (IN, 
46.) M9. AC, Mp. x0. 

y'. Nept rod ph txrrperontrov dnoloubeiy. (IX, 
56.) M9. vr. 

18. Nepl roy draderyltrrov 8660unhxovra. (X,1.) 

[&, Nept rob Enepwrimarrog roumron. (X, 25) 
M9. r&. Mp. Av. 

Lc. Nepl rot &4reoovroc elg robg Anordg.(X,30.) 

10", Nepl Mdpbac xal Maplac. (Xx, 38.) 

ar. Nept npooevyiic. (XI, 1.) 

kW, Hepl rov Exorrog Catorioy #wady, (XI, 14 ) 
M9. x&. 

p'. Dept rhe Ex tor Ex lov on or GWVNY. 
(XI, 27.) 

pe, Nept tor alroorrur onpeloy,(X1, 29.)M0.x. 

p83". Nept ror Gapioalov ror xaltoarror toy 'In- 
Copy. (X1, 37.) 

py”. Hept ron .ralariopor ror rYouxov. (Xl, 46.) 

M8. rec. | 

pF. Nepi thc Gunc tor Sapioalury. (XM, 1.) M6. 
AS". Mp. uF.. 


pe. Hept rov belyoarroc pepioaooa: thy ovolav. 


(XII, 43.) 


- Mp. #o. 
v. Hepl tov Enepwrtcurror, el 6lryor ol owt6- 
_ geevor, (XINI,22). 
ve". Hepl tor eiadrruv ro ''oouv 814 Hpodny, 
(XMI, 31.) 
v8. Nept ror ovEpwnixon. (XIV, 1. 
vy'. Hep tov yh draxgy Tac xpwroxiolac. 
(NIV, 7.) 
vo. Hept roy xalovutrur &r To MOR (XIV, 
15.) M9. rd. | 
', Napaboln nepl olxo8ounc xvprov, (XIV. 28.) 
_ Nlept Tor Exaroy apobdtrwr rapaboltn.(XV,3.) 
ve'.. Hept rob dxoenuyoarroc eic yopay paxpdy. 
(XV, 12.) 


B vw. Dept rob olxorEpov thc deixlac, (XVI, 1.) 


v0. Nept rob alovolov xat rob Autdpou.(XVI,AS.) 

&, Nept ror 8&xa leapor. (XVII, 41.) 

£a', Nepl ron xpiror the dewlag (XVI, 1.) 

59. NTept tov GSapioalov wal too relavov. 
(XVIII, (9.) 

£y'. Nepl tor 8xepwrihoavrtog nlovolov ed 'In- 
Tour. (XVII, 18.). Mg. pya'. Mp. x0. 

£7. Nepl rov Tug lov. (XVIII, 35) M0. ye. 
Mp. Ala | 

&&'. Hep! rod Zaxyalov. (XIX, 1.) 


£5". Hept rov ropevberroc labeir bavrp Bac 


Azlay. (XIX, 12.) 
£0". Nept row latorrur tac 68x4 purarc.(XIX,15.) 


pc”. Heplt rov, ov eDp6pnoer 1 xopa, xlovolov. C $1'- Hept rov awlov. (XIX, 29.) M0. ys. Mp. 


(XII, 16.) 

pg. Hept ror Falilaluy xal tov &r To £t. _ 
(XI, 1.) 

pn'. Hepi rig &xovonc 
(XI, 10.) 


averua Goderelac. 


29. De interrogatione Domini ad discipulos. 
30. De transſiquratione Jesu. 

31. De lunatico. 

32. De disputantibus, quis e880; major. 


553. Deeo cui non permisit ut sequeretur. 


3 
54. De designatis 8eptuaginta aposlolis. 
55. De tentanle legisperito. 

36. De eo qui inciderat in latrones. 

37. De Martha et Maria. 

58. De oratione 

39. De ejecto deemonio muto. 

40. De multere, que de turba vocem extulit. 
41. De his qui signum petebant. 

42. De Pharis&o qui Dominum invilavit. 


45. De deploratione legisperitorum. 


44. De fermento Pharise&orum. 
45. De eoqui volebat dividere harreditatem. 


| 46. be divite cujus ager ſerax ſuit. 


47. De Galilzis et iis qui in Siloe, el. 

48. De muliere contracta spiritum infirmilatis ha- 
bente. . 

4). De parabolis, 

$v. De eo qui Dominum mterrogabat, an panci es- 


AF. Io. 6. 


£0, Hepl roy Enepwrnodyrur toy Kvpioy dp y'- 
| 1.) M0. ji. 


EPEWY val of 8. pram (S%, 
Mp. 4&. 


8ent, qui salulem consequerentur. 

51. De his qui suadebant, ut secederet propter llero- 
dem, 

32. De hydropico. 

53, De non amandis primis accubilibus. 

54. De invitatis ad cenam. 

52, De adificatione lurris parabold. 

56, De centum ovibus parabola. 

57. De duobns filiis, quorum junior luxuriose vixzil. 

58. De dispensatore iniquo. 

59. De divite et Lazaro. 

60. De decem leprosis. 

61. be judice iniquo. 

62. De Pharis&o et Publicano. 

63. De divite, qui Dominum incerrogavit. 


- 64. Decaco. 


65. De Zaccleo. 

66. De homine qui proſectus esl, nut acciperet 8ibi re- 
gnum. 

67. De his qui decem minas acceperunt. 

68. De pullo. 

69, De s8acerdotibus et scribis ac $enioribus, qui Do- 
minum interrogabari. 


tat _ _ 


, 
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0. Hept tov dpxelwroc. (XX, 9.) M0. vr. Mp.dc'. A oc”. Dept roo Hdoxa. (XX, 1.) M6. £7. Mp. 4& * 


ox . Ilept roy &rxabtrwr Oita ror xnroor. (XX, 
20.) M9. » 8. Mp. AT. 

of'. Nept roy Za®ouxalwy. (XX, 27.) MO. ry. 
Mp. An'. 

oy'. *'Epornots ape rove Sapioalove, oc tor 
vioc Aavis 6 Xprorog. (XX, 41.)M8. re.Mp.y. 

os'. Iepl rhe xnpac rhe ra E50 leara Balovone. 
(XXI1, 1.) Mp. ud. 

o:', 'Epornot; xept ovyreldelag. (XXI, 7.) M0. 
YC. Mp. 48. 


10. De vinea. 

71. De his qui Dominum interrogabant occasione 
census. 

72. De Sadducwis. 

75. Interrogatio Domini ad Jude&os, quomodo di- 
cant Christum filium -esse David. 

74. De vidua que duo minuta obtulit, 

75. De consummatione. 


EPMHNEIA TOY KATA AOYKAN EYATTE- 
AIOY. 


'0 paxdpog Aouxdg, 'Avrioxebs (1) ptv hv 3 (2) 
yEvog, ndonv Bt thv Ev M6yorg naibeuory uerekbav, 
za\ thv latptzhv Twy owpdrwy Expabwy, Larepoy 
xat Thy iatpixhy Toy Guyay xatwphwe* mfpirta 


0%. llept tor giloysumodrioy, tic peiluor. 
(XX11, 24.) | 

on'. Hept the EEairtoewe cov Zarard. (XXM, 31.) 
M6. EG. Mp. 0. ; Te | 

o9'. *EZov0trno'c Hpodov. (XXII, 14.) 

7. Hefl ror xoxtoptvur ruramer. (XXIH, 27.) 
na'. Ilepl Tov ueraronoarrog tnoron. (XXHI,39.) 
TB'. Hept thc altioewe rob Kvpraxon owparoc. 

(X Xll1, 50.) M9. En. Mp. gin. 'Iw. rn. 
TY. Hepl roo Kledaa. (XXIV, 13.) 


76. De Pascha. 
77. Decontentione, quis esset major. 


B 78. De exrpetitione Satan. 


79. De contemptu Herodis, | 

80. De mulieribus Dominum plangentibus. 
81. De latronis penitentia. 

82. De pelitione corporis Domini, 

$3. De Cleopa. 


INTERPRETATIO EVANGELY LUCE. 


Beatus Lucas Antiochensis ſuit genere. - Omnem 
aulem sermonis disciplinam adeptus, medicinam 


etiam corporum didicit, ac postmodum animorum 


quoque medicinam asseculus est. Primum quidem 


pv IÞ Xproth gorrhong, xal nap" avroy T& oftp- C Christo adhasit, et ab eo pietatis semina suscepit. 


pata Th; evoebela; dnodefapevog* (5) Enerra BY 
Hauky To xopvpaiy cuvapuoctel; xalt ciapeplviws 
0 x«tw0hsi5, xat yeyovoug 6x%oufog abrp xat auytx- 


61105, xabanep &h xa Iirpou rod xopugalov, Map- 


X0G. 


$a5) 6 tives, xat pakkov (4) 'Qprytvns, Gott tolg 


 E63ouhrovia &noatdhotg xx) Mapzo; xat Aouxis, 


Tp) To) AsGTOTIXOD GIAUPOY, Guvnpt) unto. 

Mczta 6 neviexaliexa ypovoug The toY Ewrhpog 
avakhbewg, Enxtpanel; zaps [avlov, ouvviypaye 
Td Evayythov Tp9; tiva Oedpihov, fyIT6tAtTOV xa) 
JeoptheTtatoV, Tonk toy to Mow ebayyeht- 
eat; ceotennptvwy auth anopvnpovel ogg. 

'Exei®81xep — apaypudrov. 'Evignve tivas int- 
y=tphoavrag pty . avaypdpacta: (5) Evayyeov, 
n6þbw Bt the &nfelag enoniavnftvtag. Ob yap 
TEp) Matbalou xat Mdpxov tobtd gpyorv* Obroe TUp 
ovx &x8xelpnoar, 44.1 &rpayar. NI:pt mov nenin- 


_ popopnptvwy Ot, Tourer: mnep! Twv BibatwhEvruy 


tv *Huiv, tolg aknbta: palnrat; tov Kvuploy, Hpary- 
1Hdrowv, Elo) 8 tavra af te npdze:g xat of Mdoyor 
avtod, T& Oatpatra xa 14 Eidaypara, xal anhwy 
einetv, þ Evoapxog avtov noltrela. 


Postea vero Paulo duci conjunctus, maximeque fa- 


miliaris effectus est, ac discipulus ejus, comesque 


itineris : quemadmodum et Marcus Petri ceterorum 
principis, 


Dicunt autem quidam, et maxime Origenes, quod 
Marcus et Lucas ante Dominicam passjonem inter 
geptuaginta discipulos conaumerati sunt. 

Post quindecim vero annos a Salvaloris assum- 
ptione, permissu Pauli conscripsit Evangelium ad 
Theophilum fidelissimum Deique amamiissimum. 
Mulia autem, quz ab aliis evangelistis silentio ſue- 
rant prelerila, iste commemorat, | 


CAP. I. Vers. 4. Quando quidem—rerum. Demon» 
p Strat, quosdam tentasse Evangelium conscribere, 


sed a veritate longe aberrasse. Non enim de Mat- 
thxo et Marco hoc dicit : Hi enim non lentaveruns, 
sed scripserunt. Certissima fide comprobata, hoe 
est, confirmata. Nobis, qui Christi sumus discipuli. 
Rerum ; hx autem $8unk opera ac Sermones Cjus, 
miracula ac dogmala,jet, ut semel dicam, conversa- 
tio cjus in carne. 


Varia lectiones et note. 


(1) MzEv et mox 8&4 omitlit A. 

(2) His similia leguntur-apud Euseb. Hist. eccles. 
lib; m1, cap. 4. | 

(3) AzZapevo; A. 


(4) Haud dubie tomo primo in Evangelium Vat 


thei, ut colligere licet ex Euseb. His, ecci. bb vs. 


cap. 25. 
(5) Evayy3)ia B. 
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Vers. 2. Sicut — verbi. A principio miraculorum A Kale — 4drov. 'An' &py7; Tov Yavpatwy xat 


et dogmatum, Hoc autem $cribens ostendit, quod 
ipse illis posterior ad ipsum accessisset : ideoque 
hc ab illis didicerat, qui semper cum Christo fue- 
rant, ac Singula viderant et audierant ; dicit autem 
eos discipulos, qui e duodenario fuerunt namero. 
Verbum vero intelligit hic Christum, qui ab his 
per incarnationem ac humanitatem visus est. Mini- 
stros quoque hos nominavit, utpote auditores et ad 
fidei pradicationem emiss0s. 

Vers. 3. Visum est — Theophile. Assecutio hoc 
loco pro cognitione sumenda est. Cuncta videlicet 
opera Salvyatoris ac sermones. Dicit ergo : Visum 
est et mihki, hoc est, Aquum apparuit mihi, qui 
cuncta a *principio accurate cognovi, ordine tibi 
SCcribere. Deinde etiam $Scribendi causam addit. 


T Hie senatorii erat ordinis, et fortassis praſe- 
ctus. Strenui enim nomen ad przxsides ac primates 
dicebatur z8icut et Paulus ait ad presidem Festum : 
Strenue Feste *. Omnis etiam homo, qui Deum amal, 
$umpta adversns afectiones ſortitudine,dici potest 
SIrenuus Theophilus ac dignus, qui doctrinam 
audiat evangelicam. | 

Vers. 4. Ut — certitudinem, Ut agnoscens, vehe- 
mentias . 8ermonum fidei certitudine rapiaris (bb) ; 
de quibus imbutus fueras, sive, de quibus edoctus 
es, ne te fallat narratio, quam multi tentaverunt 
retexere, sicuti superius declaratum est. 

Vers. 5. Fuit — Zacharias. Patrem dicit Baptistz. 
Primum autem admiranda exponit, que circa Pre- 
cursoris conceplum ac nativitaten acciderunt, 
demonstrans, quod statim ab exordio vitz dignus 
erat, qui Christum 4nnuntiaret, populoque demon- 
Straret,- | 

Quia vero ea narraturus est quz apud. Judzeos 
contigerunt , merito quoque ponit prez oculis tem- 
pus Herodis regis, ut et tempus illarum rerum fiat 
manifestum. Herodem antem intelligit eum, qui 
inſaates occidit, patrem illius Herodis, qui Pre- 
cursorem interemit. fy 27 

Vers. 5. Ez vice Abia. Vicem appellabant hebdo- 
madarium ministerium. Tunc siquidem duo erant 
templi $acerdotes $ibi mutuo snccedentes. Abia 
videlicet et Barachias. Ex vice igitur Abia, ive, 
post vicem Abia, id est, succedens ipsi Abia. 

Vers. 5. Et — Aaron. E posteris Aaron. Demon- 
stravit ergo, quod Przcursor a sacerdotalidescendit 
tribu, non secundum patrem tantum, $sed etiam 
secundum metrem : et utrinque sacerdotalis erat. 


i Act. xxv1, 25. 


 xOv boypdtuwy. Toro &t ypdas, Edzifzv Gti avrhg. 


Gorepog Exebveyy Egoltnoev abry * 5d xal nap' at- 
Tov Euale tavra, 6:3 navid; ouvvivruy TO Xo, 
xat 6pwvrwv xat axoudviwy Exarta' Myer 3} Tobg 
Hh; Twicrdog Twy palrtov. Alyov && thy Nptr- 
oThv EvIAIO04 prov, bpabtyra tour; th TH; Lvay- 
Opwnhorwg * Unnptrag &t Touroug wv6pacey, w; 
brrnxdovug, xal ws; Enootaktvizg elg 7d xhpuyua 
Ir niTrrew;. | 

"ESots — Oedgids. Napaxnot0noty thy yvui- 
orv VUnchnnaitov Ent toy napyvin; riod. ac &, 
Tots Epyor; xa L.6y9G Cnaovdtt toy Ewrfhpog. "ArW- 
0ev 8, &vit tov, 'An' apyhs abiov. Atyer youv 
Gr: "ECote xdpuol, ToutEottv, 4peathy Egavt,, Y vovh. 
an apyh; ndvia npd; axpibeiav, xa0:5n; oor yoa- 
2t. Eira tportibr,o: xat thy aitiav the Ypagyhg. 

++ [0765 (6) ovynxinaixt5 : hv zat Epywr Tow:. 
Ty yap xpdriorog Em wy Apyoviwy xat hyeuovuy 


£)Eyeto. Ng xat 6 Navid; pnor mph; wv hyeudva. 


$7,570v, Kpdriors. Gnors. Kat ni; & AavOpwnog 
O:opthns, xat xpato; xatit twy talwy avabtiaut- 
vog, Oedyrii6; E371 xpittotog, 6; xat Afi9g IQ Gt 
torlv axoverv Tod Evayyertov.} 

"Iva — dogddeiar, "Iva tnyvec, va mtv 
x42T&3;7; Thy aogaleray Tov Moywv Th; totewy, 
rep) Ov xatnxh0ng , fyouv mep) wy Ebiiay0ns, 
wats uh opakkecdat os th Srmyhort, fv cokkot Eme- 
x<{pnoav avatdachat, xabng avwripw Ex5hawrtat. 

"Exevero — Zayaplac. Thy Ttawtpa Eye: tov 
BanTtiorob, Iporxtiberar &} 74 xata thy ovbinby 
xa ytvvr,o.v Toby Ipodpepouv Ttapdiocta, naprotwy 
rt ev0bg &x npootuluy The Cwhs EfidnioroGg Nv, 
xXaTayythwuv xat bnoberxviwy thy X prothy T6 ha®. 


'Ene\, 8 (7) nepl tov nap toil; "Toudalo:g yey- 
viutvwy Cmyhanohat perket, rapacnueiotat thy 
xatphy the *Blpwiou Bactreiag elx6rwy, Iva yevnrar 
$hkog xat 5 yodvog avtov (8). 'Hpwer,v 8 veer thy 
Boepoxtdvov, thy nattpa 'Hpwiov, tov averdvto; 
dy Ip63popov. 


'FE &gnueplac Abd. 'Eqnpeplav txakouv thy 


£650pabtalay kerrovpyiay. Abo yap Hoav Tt6rE [es 
pelg to) vat, akihiwy Erdboyor, 'AGia val Zaya- 


plag (9). *EE tqnueplag obv *AG4, hyouv peri thy 


tpr,ucviay ACh, tourtort, 6:460x9; tov "Abra. 
Kat — *Aapor, 'Ex tov anoyovwy Tod 'Aapwv. 
"EbetEev obv. &tt 6 Hpdipopos Ex th; leparixng xa- 


Thye7o ping ob xata Thy nattps jpovov, akka 


xa xar4 Thy pyrepa, xa apyortpwbey tepatints 
fv. 


Varie lectiones et note. 


(6) Bzc neuter meorum agnoscit. Edidit hc ex 
margine $ui codicis Hentenius. Repetita suntl ex 
Theophylacto, p. 293, C. 


(bs) Ut — rapiaris.- In Greco expedita sunt om- 


nia. Ut cognoscas, ut magis (firmius) complectaris 
certitudincm scrmonum fidei. laterpres videtur 


(7) Tov, etiam ante rept, habet A. 
(8) AvrzGv, ex correctione B. Avrzoy. A. 
(9) Bapaytag Hentenius., 


legisse”. va £rnryvobe mhcovacys th 4opxatcia, Sed 
ea, quam nos cdidimus verivor est haud dubie ie- 
clio. 
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Kal 79 &roua airng 'Eliodber. Tipoothr,xe za! A Vers.6. Et nomen ejus Elisabeth. Addidit et hoe 


T-V70 xdpry Gxpibefag. | 

"Hoary — 0800, Atxaloug (10) vvv, Trobe Evapt- 
79305 Meyer. ["Hoav 3t Clxaor ox tvorov (11) tv 
av0 pwnwy,)] 4X Evoriov ton -Ocod, tobtov Eyoviets 
Epopoy Th; Stxatoouvng abtov. Abrn yap anbh; 
Trxatoovvn, 

Nopevdueror — res Ta; voutxas evoking 
Ov6pact xal Tixarmunta, tg Bixatrowng peorks, 
xal O5 Crxatobong tolg peridurad avrd;. 


Kal obx — XpoCeCnxorec by raic tutparc av- 
ror foar, Ilgobefnxdres, fro: yeynpaxdres. 


TT At (12) tov &:xaluy yuvalxes, zat al $:xatat, 
no)MGxty Gnexver, Iva ob uebns;, Got 6 v6.20; 09% 
araitel noutexviay owparixhv, ans TVEULATIXTY, 

'Extvero — Ovjudparog. ["Elayzy: obtog (13) 6 
xatps; h Gexarty tov £6866pou prvbs fv, ws 6 veung 
Exenevev. 'Ev 26 pnvi yap, gnot, 16 £686 ww Th 
Cexarn 10d wnvbs taneivwonte Th; Yuyls duov, xat 
Ia ENG, Gon nept Th; Anat mob Eviautod yEvout- 
vis etc T4 "Ayia tv @ylwy elodfou Tod &pyizpims 
Ext Et yopeutat. "EGBouo; Bt nap" Ebpaing, 6 
Tap" hulv Zenttu6prog, xa0* &y xat (14) f "Elok- 
bet ouv3).ate thy TpdBpopov.| 

"Eow ptv Hv td Ouataorhptov 10d Ouptiparo; * 
E5w & Td Ovotagthprov Tov mpoopepnutvwy Cwwv, 
xat Twy GMwv xaptupdtuv. "Ex S&5:ov & forato, 
Ow; T5142 xalt ayabs perouv &rayyelar. 

Kat — avroy, 'Etzapayxin, vronevoag Fan, Gng- 
02verv. 

Etxe — Zayap'a. WIpotov Ex6aKket thy geEov 
Tns buxhs abr2\, va ywpls tapayhs Gxo05oy, xat 
T:-p03E5e: Tool; avtod adbyorg* elnwv Tt &rt Mh po- 
6ov, EvEpnvey Grt Xatpe * tra Aeyer xat thy al- 
Tiav the yapis. 

Aidrt — Cov. 'H bntp the cwrnplag to. Lad. 
"YTtp tavtng yap xabexdorny of lepsly E8fovro. 
Elonxove0n &, wg pelkovrog $3n Tod Ewrf pog 
tvavOpwnhoat, xat owont Thy Laby abtod &mnd tov 
auapr:ov avrov. Eig endeifiy Bt xat Bcbatuory 
Tod £1::ax0v30fvar thy btnors abt pnyor * 


Kal 4 yur! — oot. Xpnotueboyra at toutoy 
Tpdg thy GwTnplav Tod Mao. "Eperke yap bnodet 
£4: 76 XZaG Thy Lwrfpa. Kat tnfinep 1 peravora 
Tponyeitat ths cwrn plac, Eder thy xhpure the pe- 
tavolag nrpo3oapety Tod Ewpouptvoy thy cwrtn pla. 
Atd xa) y=vuira: npOroy 6 HNpd3poros. 

Kal xaltos:g — 'Twdryny. Ns; xeyapioptvey Ex 
x2Mag pntpty, elrouy, nepiinutvoy Bp, f ws yo- 


1 Levit. xv1, 29. 


diligentiz causa. 

Vers. 6. Erant — Deo. Justos dicit nunc, virtuti 
deditos. Erant autem justi, non coram hominibus, 
sed coram Deo, hunc habentes suz ju$titize inspe- 
ctorem : ha:c enim est vera #Ng 4 p 


Vers. 6. Incedenites — Sears reprehensione. Lega- 
lia przecepta vocavit eliam justificationes, utpote 
justitiz plenas : et quz incedentes in ipsis ju- 
Stificarent. | 

Vers. 7. Et non — processerant in diebus 8uis. 
Processerant, hoc est, Senuerant et provectz erant 
zlatis. 

+ Sepenumero justorum uxores, eliam justz?, 
liberis caruerunt, ut hinc discas, legem non exigere 
- carnalem propagationem, $ed $piritualem. 

Vers. 8. Factum est— Vers. 11. thymiamatis. 

+ + Sortitus est. Tempus hoc erat dies decima 


mensis septimi, uti lex jubebat *, Mense enim, inquit, - 
 septimo, decima mensis die, dem:ittite mentes ve- 


stras, et reliqua, quz de introitu sammi $acerdotis 
in Sancta -Sanctorum semel quotannis facto ibi pre- 
cepla sunt. Septimus aulem apud Hebrzos, apud 
nos est September, quo mense etiam Elisabeth 
© concepit Przacursorem. 

Intus erat altare thymiamatis : extra vero 6 aliare, 


_ $nper quod offerebantur animalia et oblationes. 'A 


dextris autem stelit, ut qui prospera et. ROne nun- 


C tiaturus venerat. 


Vers. 12. Kt —enin. Turbatus est, suspicatus, 


| $e protinus moriturum. | 
Vers. 15. Dizit — Zacharia. Primum abjecit a anNi- 


mi illius timorem, ut sine turbatione audiret, ez 
animum adverteret ipsius sermonibus. Dicens autem, 
Ne timeas, inanit, ut gaudeat ; Gomes causam quo- 
que ponit gaudii. 

| Vers. 13. Quia— (ua. yuam pro salute copatt fodi- 
$tj.Pro hacenim sacerdotes quolidie precabantur. Ex- 
audita est autem, eo quod jam Salvator sit, huma- 
nitatem suscepturus, et populum suum a. peccatis 
eorum $alvum facturus. Ad demonstrationem vero 


et conſirmationem, quod ejus oratio exaudita esset, 


- alt 
D Vers. 15, Et uzor — tibi. Et hunc utilem ad po- 


puli salutem. Ostensurus enim erat populo Salva- 
torem. Nam quia peenitentiam przecedere oportet ad 
$alutem , opus etiam erat, ut penitentie predica- 
tor eum pracederet, qui salutcm erat collaturus. 
Leo quoyqne priwum nascitur Precursor. 

Vers. 13. Et vocabis — Joannem. Utpole a venire 
mairis gratia donatum, sive a Deo amatum. Vel 


Varies lectiones et note. 


(10) As, ante vbv, addit B. 

(11) Que hic inclusa $unt. absunt a cod. A 

(12) Quod hic addit scholium interpres, mei non 
2 noscunt, Est antew ex Theophylacto, p. 299 E, 


desumptum. | : 
(15) Hee $cholio. quod uterque meus in margiue 


habet. raret l-ntenius, 
(14) *H omit A. 
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aliis, veluti postea maniſestum erit. Joannes enim 
Hebraicum nomen est, quod si quis ad Latinam 
vocem interpretetur, Sonat gratis vel gaudium. 

Vers. 14. Et erit — exsultaltio. Qui talis pueri 
factus $is pater, eujus et conceplus, ct qua Sequen- 
tur, Supernaturalia erunt ac admiranda, sicut in 
$equentibus patebit. 

Vers. 14. Mullique — gaudebunt. Non cognati 


| zolum et vicini, verum etiam, quibuscunque divi- 


nitus innotuerit, quod ministerium ipse sit exple- 
turus. | 

Vers. 14. Eris — Domino. Magnus apud Deum, 
quia magnus virtutibus, 

Vers. 15, Et_vinum — bibet. Sicera vocabatur, 


EUTHYMII ZIGABENI 84 
' tanquam causam gralize $uis parentibas, multisque A pid; afttov toilg te yevvfrops: xa! Hilo nolkgls- . 


©; Epebng yevioerar Bhov. Twdvr,; yap Ebpat- 
xdv pev Eortry Evopa, pedepprveuduevor BÞ mp 
Thy "EMnvidea gwvry, cnpalver ydpty f, yapav. 


Kal Eozat — dyalllaotc. Teyovett rhatp). to | 


ovtou ratdd;, ob xat < oviindig xat m4 £55G Onep 
Gu\ xa) rapdiota, xabug evphonuey npoidvicg. 


Kal xollol — yapheoorra. 05 pivov ovyyever; 
2a) oixeto:, 4a xa) Gong antxaluytn Oedbey, fv 
Euchkevy avuery Graxoviay. 


*Eora: —Kvplov. Miyag naps Ocp, Or ptya; 
Tat; @perat;. 
Kal olvoy — x(n. Eixspza tu2)ctro wiv th taps 


quidquid in modum vini inebriare poterat : maxi- ÞB td» olvov pt0uopn, pdhora bt 76 Ux gorixwy Eoxey- 


| me vero potio a palmarum frucwu confecta. 
Vers. 15. Et spiritx— s1n@. Postquam per vini ' 
ac $'cere (cc) abstinentiam de $Suaviun rerum abs- 


tinentia fecit certiorem , ubi eltiam ab hoc inauit 
durum conversationis ejus excrcitium, docuitque, 
quod maguus futurus erat coram Domino : ad fir- 
mam deinceps persuasionem dicit id, quod majus 
est, vigcelicet, quod a puero induetur virtute ex alto, 
prevideate Deo conversationem ejus et in quod 
divinum vas erat evasurus. | 

Vers. 16. Multosque — ipsorum. Qui ab eo per- 
zuasi confugient ad Christum ; hunc enim vocat bic 
Dominum Deun. 


aTuEvOw,. 

Kal avrsvuatog — avrov. Att Thg Gnoyh; tob 
ofvou xal Tod oixepa npopmvon; thy &noyhv tov 
h32wv, xai napacrhoancs Evievbev thy oxlnpayu- 
yiav Th; Bbtalrys abrol, xal Gifatag Gn peyac 
EgT2t xatt Ocdv, Lormby elg nnpogoplay Meyer wat th 
tasiGov, Gt £x Bpigoug tvivasta: Thy £5 Upous Gy- 
va|tv, Tpoerti6tog Tod Qzod thy Ttokirefav, j yoh- 
08721, xal oloy anobtoerat oxevog. 


Kul x0llobe — avray. "0x neto0tvreg aro 
Tpo3i3papnv 76 Xpiorp. Tovrov yap Evrabda xa).ct 
Kuptov xal Ocdv. 


Vers. t7. Et — eo. Precurret coram eo, pradi- GC Kal — avrod. Ipo3papetrar Eprpondey abtod, 


cans penitentiam et annuntiaas adventum ejus. 


Vers 17. In — Elie. Spiritum appellavit, gra- 
tiam $piritualem : virtutem autem, efficaciam. Dicit 
ergo. quod gratiam quoque et eſlicaciam babebit 
Eliz, quas videlicet babebit Elias praecurrens se- 
2undum Christi adventum : et hic nun faciet, quez 
postmodum facturus est Elias. Apponit autem et 


ywe futura Sit ejus virtas, sive potentia. 


Vers, 17. Ut convertat — filios. Prophetavit hoc 
et Malachias, et accurate declaratum est vicesimo 
capite Evangelii juxta Matthzum, ubi dicitur : Et 
s vultis recipere, ipse est Elias, qui venturus erat. *. 


Vers. 17. - Et — justorum. Hos - eosdem dicit 


inobedientes, quia ad id usque lempus ſuerant in-. 


obedientes. Convertet ergo hos ad prudentiam bo- 
norum, ad intelligentiam perfectorum. | 
Vers. 18. Ut paret — preparatam. Preparatam 
per penitentiam : vel preparatam ad, salutis 5us- 
ceptionem. 
Vers. 48. Dizitque — $8uis. Ad senectutem ac 
nature imbrcillitatewm, verum non. altenla Dei 


3 Matth. x1, 14. 


x) De vocabulo o{xega ita habet Chrystost. t. 
» 57 : Lixepa tviav0a pnot twv govixuy thy 
HB, Ty tmerhBcuov, guvipibovitg Thy xapridy xa! 


x10535W! pert voray, xat xatayytiiuv tThv Taphy- 
e{av avtov. 


'Er — Hllov. Nvesvpa pv av6uace Th TvEv- 


partizdy x4piopa * Eivapy && thy tvipyiray, Atyer 
youv &r: val 7) x4piope xal thy Evipytiay Effet 
700 "Hifou, &Tep 'Hiiag Ther, rporptywy Th; Eeutt- 
pag napoudia; Xprorod. Kat rothrer obrog vov, 
ansp 'Hlag Lorepoy. H[pootitnas Tt xal tl; E32v h 
Covaps abrty. 

'ExioTptyas — Fexra. eanfrepee. tobro xa} 
MaJaytia;., xa) hppnveidn 2xpo; Ev Tp clrooth x<- 
pakaly 705 xart Martdatov, Evda xcirat 76 * Kal 
£l 66.1lers E8faodati, avrde torw 'HAiac d jrbd- 
Aw Epyeodat. 


Kat — &:xalwyr. Tovg avrobg Atyet xat antibeil;, 


Os &yor w6rs ph netobtviag, 'Enotpeps: cy 
airovg, els gpdvnerw Evapttwy, els otveay 
tee fwv. y 

'Eroyudoat — XATECXEUUTC uEYOY, Kateaxeva- 
outvoy Th petavols, } aatzoxeuagpevey al; 'Dno- 
$oynv owrnplag. | 

Kat 8iz8s — avrnc. lpds td yhpa; xa IP aclhs- 
veiav Thg gyTewG, GAN ob npd; Thy GLvapry Tov 


VYarie lectiones el note. 


zarab).ovte:, ei; ofvoy peragynparitey gvoty, Ka- 
pwrivdy be £071 2h ToroUrtOV, xat pity. Adde Theo- 
phyl. 1 5301. 


Loud aha fff 2 
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Ozod Bihag, 0x eLx3po; rape3itarto thy Enayye- A virtute, tardus erat ad Suscipiendam foetus pro- 


riav The YovTNs. | 

Ka! daoxpidels — Ttavra. Nola; < yevvnors, 
on.ath, o_ h zAnot; Tov 6v6paro;. 

'Ar0 @&r — pov. Tot; nep! tourw, 


Otrives — avrorv, Eig thy x2:pty the yevwuhorws 
xx) Th; xknTswa, "Opa 8t, its ith thy gwwhv 
Th; &xuaria; ineoytOy thy why. | 


Kal — SERIES 'Anax3eydpeva; (15). 
Kal — mn OV-pubvav y&p Eneoyt0n thy gw- 


viv, 43a xal thy Gxohv, Og perk &mioviag xat 
ax0V5a; xat gwvhoag. pot whvus Bt h to ynpation 


tepews otryh Thy ths EI" ispwouvn; xat La- 


Tp<lag oryhv, 


Kat Eyevero — avrtov. Xph yap Tov lepia nay- 
T6hw; &rtxsodat the Exutod yuvants ty taly hut- 
pats The Aettovpyia;g aitod, Tovro yap xat 6 Oetog 
vrayopever Veoud;, Inpwoa; & taviag 6 Zaxapiag 
10:rby ouvnate tf} yaperh avrod 6a thy Enayys- 
Lav Th; yovng, nateu0:l; Th nmhnyf Th; owwnh; 
T:ITEvety tot; Toy &yyckov Phudd:. 

Kal — aerre. Ailtoupevy, thv Yr, paiav xal Ezupoy 


xvopoplay, iwg 02 (10) xat < Haphivo; ouviiate. . 


Atrovon — drOponxctc. "Ore nv3oxnory agelety 


7d Ev av) pwrog bveidde pou, th Ent th atexvls. Nap' C 


'EEpatorg ptv yap buerdog hv 1 Gxapria tol owpa- 


72G , oz owpatirwritpoy © naps It} Xprotiavols 


Eveidog << Gxapria thz; vorhs, | ofa TvEupatixw- 
TEPOiGe 


'Evr 68 to jnyt to 8xrp — Mapidje. [Tpryopiov 
Nugor; * *Ev (17) exefvio T6 xatpy 6 ebayyeriopds 
Th; napoudla; 205 Lwrhpog yeyove, xat' By h vit 
£7. 10 axptratoyv phzcg npoertonon, petobobar xat 
broþptery Spyevat, wh; hutpas Lomnby aIS2v0pevng 
xal npIxomTovIng, fra pabng ori xat td x60; 
7h : aceGelag xat th; hnapiilag Epi thre pOacay els 
pEyebdog xaxiag xat xopugmwity, Extoze avexdonhy', 
x2) Tpd5 Exhecrhtv. zat ayavophy tiuvvero, tou 


pwrdz hby the cv3ebelag xat apernt; vixwvios xat yy 


Th ovagovtos. | 

"Ev T6 pyut 76 Extiy The xvopoptias, Gre th 
yaothyp wyYuWIH Th; '"Eoaber. 

Mepvnotsvutvy & nv < Hapbtvo;, iva edn thy 
craborov h yevwnog Tov Xpiorouv. Kati yap Hxous 


TWy Tpogyiav xatayyerdviwy, Gott tx raphivou 


yevvnOhvar pEkket* xal C14 todro mapetrhpit TA; 
taplsvoug, iva oiav iy xyogopscav, rzpt tautyv 
nayida; xaranhin the xaxortxvias avtod. Avnby 


missionem. | 
Vers. #9. Et respondens : = hec. Quznam? nalivi- 
tas videticet, ac nowinis impositio. 

Vers. 20. Eo quod — meis. Quz de his erant re- 
bus. 

Vers. 20. Que — 310. Fempers videlicet nati- 
vitatis ac nominis impositionis. _ Vide autem, 
quod propter voceum incredulitatis retenta ac co- 
hidita est il}i vox. | 

Vers. 24. Et — Zachariam. 4+ Exspectans. 


Vers. 21. Et — Vers. 22. mutus, Kwwypds ( pro 
quo hic habemus mutum) 8igniſicat etiam $surdum. 
Neque enim $ola vor illi ablata est, sed et auditus, 


B eo quod cum incredulitate audizset ac locutus 


ſuisset. Significabat autem silentium $acerdotis $e- 
nis, veteris sacerdolii, cultusque taciturnitatem. 


Vers. 23. Et ſactum — Vers. 24. ejus. Oporiebat 


Ramque Sacerdolem omnino abstinere -a propria 
uxore in diebus ministerii $ui : hoc enim et diving 


lex precepit. His autem completis, congressus esl 


Zacharias cum uxore 8ua propter promissum fce- 
tum, silentii flagello edoctus, ut angelicis verbis 
erederet. 

Vers. 24, Et — quinque. Erubescens, eo quod 
essel S8evior ac ap CPI 
donec virgo etiam concepit. 

Vers. 24. Dicens — Vers. 25. homines. Quando 
beneplacuil, ut auſerret opprobrium meum, quod 


apud homines erat,. ee quad prole carerem. Apud 


Hebrzos siquidem probro dabatur corporum $leri- 
likas, utpote qui magis carnales erant ac. Corpora- 
les ; apud Christianos vero probro datur anima- 
rum $terilitas, tanquam magis $pirituales. 


Vers. 26. Sexio autem mense — Vers. 27. Maria. | 


+ Gregorii Nysseni : lilo tempore nuntiatus es ad- 
venlus Servatoris, quo nox extremam longitudinem 
nacla, Minui, et paulatim evanescere inCcipit, cum 
jam dies augeatur ac ulterius proeedat ; ut discas 


tenebras impielalis et peccalorum eo uSque pro- 
gres a$ad magnitudinom 1mprobitalis ac cumulatas, 


exinde 4tolli atque adeo deficere et evanescere, cum 
jam pietalis el virtulis lux vincat et abunde!. 


Sexto mense, postquam przgnans effecta ſuerat 
Elizabeth, cum ejus uterus intumesceret, 


Desponsata autem eral Virgo, ut diabolum late: 


ret Christi nativitas. Audierat enim prophetas 
annunliasse, quod esset e virgine nascitarus ; ideo- 


que virgines 9bservabal, ut si quam in utero gestare 


videret, circa banc fraudulentiz suz laqueos appo- 
neret. Placnit itaque Deo, ut Virgo, quz in habita- 


Varie lectiopes et note. 


(15) Apud Hentenium, hoc vocabulo prelermiss0 
Lextus Junclus est. 
(16) Kati abest A. 


(47) llze uterque ! meus in margine habet. Caret 
iis Hentenius. 


.  UESIERL. EG NG SLISTCTS 7 EEEWGTSCN 8 ou | 4 C2" ages. x4 ag. 


ba: videntur in mente babusse Tpoanryopevaty, 


culum $8yvum segreganda erat, 
essel, ut hac relicla, indesponsalas improbus ille 
observaret. Dictum est autem de $ponso Matris 
Dei in Procemio Evangelii juxta Matthzum. 


Quod vero additur : De domo David, intelligitur 
et de Virgine et de Joseph. Nam. et hc, et ille e 
gentle David descenderant. 


Yers. 28. Et ingressus — tecum. Gaudium hoe 
Evz $0lvit maledictionem. Ila $siquidem jussa est 
habere merorem (nam id proprie significat kun 
vocabulum, quod Geneseos - lertio capile in eru- 
mnaset dolorem vertitur); bac autem gaudium, quod 
mer ori, contrarium esl : Gaude, inquit, utpole in- 
ter omnes virgines in Dei Matrem elecla.  Gratio- 
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viro desponsata A oby 6 Ozd; ev8oxr,oe pxvy 57Ev0Fvar avipt thy ayoprs 


obetoav el; xatotxyt* prov avrod Naphtvov, Iva, 
Tavrng 6 rovnpd; anooth;, Th; 4pvroretrovg napa- 
Tnpf). Eſpnyrtar 6 ep) Tov pvr,orh po; Th; Beophtopes 
Ev Tpo2uiog tob xatt MazOatov EvayyeAtov. 


To & "EE olxov Aavts8, vocita: xat nept #4 | 


ITzpbevov, xai nepl rod 'Imahp. Kat abrn yap xix:t- 
vos Ex yevoug Tot Aavts xathyovto. 

Kal 8loelb@v — pert ood. Abrty h _—y 41,9 
@pav £voe Th; Ebag. 'Exeivn tv yap txckevabn 
AWrnv Exsrv, abry 8 yapav, ti; kunn; dviinagov , 
Xaips, gnotv, os ixheyetoa naps nirag Th; nap- 
0Evou; eig Myitpa Ozod. Keyaprrwptvyv 8: abrhy 
w64.47v O; ya4pero; 45whetoav UTE ppunvg * Th ot 

'0 Kvpiog pert Con, &vi ted, 'O Beds tv oof. 


Sam Vero nominavit illam, tanquam videlicet gratia Supernaturali dignam : Dominus wendy hoc est, Deus 


ia le esl. 

Vers. 28. Benedicia — mulieribus. loc es, 
data, beata. 

Vers. 29. Illa vero — ejus. Timuit, ne forte do- 
10SUS eSSe1, 

Vers. 29. Et — illa 8alutatio. Utrum divina, an 
a damone. Salutationem auem dicit, 
tionem. 

Vers. 30. Et ait — Deum. Benevolentiam, ſami- 
liaritatem. 

Vers. 31. Et ecce — Vers. 32. Magnus. Magnus, 
propter magnitudinem operum ac Sermunum $Uu0- 
rum. 

Vers. 32. Et -Filius — vocabitur. Erat quidem 
Filius Altissimi : ita autem postea etiam vocatusesl 
ab his, qui in ipsum crediderunt. 


compella- 


lau- B Evdtornyern — ruraiti. Evgnunth, paxzpla.. 


'H 08 — avrov. 'Egobiln phnore $olepd; tort. 


Kat — 6 doxaoyd; ovrog. Nerepov Oeiog, 1 
6atugviog. Arnacpty Ot Meyer thy (18) npso- 


ayoptzy, 


Kul elzey — T@ Os. Evptveay, oixclwaty, 


Kal i&ov — jitrac. Miyag &:x wo peyelc; 
Twy EpyW! x%at a6 wv aUtOL., 


Kat Yisg — xd4n0joeras. "Hy utv Yids "Co- 
3Tou * £x)n0n 8 (19) rovro xn) Uarepoy naps tw 
TL,5T:vTAvIWY EL; avbtdy. 


Vers. 52. Et dabit — patris ipsius. Thronum, sive C ft 0wCet Rurpog — avrov. Toy Devo, Ficot 


regnum et poteslatem $uper Hebreos. 

Vers. 55. Kt regnabit—finis. Populus Dei quanao- 
que Isracl vocatur, interdum vero Jacob. Unus enim 
idemque homo etlsrael et Jacob erat. Et natura qui- 
dem Jacob vetus erat populus, utpote a Jacob per 
Sanguinis cognationem des2endens : adoplione ve- 
ro, Isracl novus erat populus ; nam pro veleri in- 
ductus est novus populus. Super hunc itaque no- 
vum populum regnabit inxternum, id est, Semper, 
qui videlicet ex operibus ac- Sermonibus ipsum a- 
gnovil, seseque illi voluntarie Subdidit. Christus 
Siquidem, et in quantum Deus, rex erat : Regnum, 
inquit, meu non es ex hoc mundo *; et in quanium 


- homo : babebat enim regis opera, puta Subditis le- 


ges condere, dirigere, excolere, ac pro eis morti 
$esSe exponere : nam hc polissimum eum, qui rex 
csl, insSigniunt, | 

15ta antem dicta snnt etiam capite primo Evange- 
lii secundum Matthzum, ubi babetur : Qui regat 
(sive pascat) populum menm 1srael *. 


Vers. 34. Dixit — cognoscaw. Quomedo erit hoc, 


+ Joan. xv, 3b * Malth. n, 6. 


. Thv þpaotetav, thy Ent Ttobg "EGpatovg Efoudtav. 


Kal Buotlevoer — tElog. 'O Yads tob Ocoy 
Tote pity 'Iopanh xakiirai, mort & "lazw6, '0 av- 
Td; yap hv xa} "Iopahi xat "Iaxw6. Kat por ptv 
Jaxw6 hv 6 nakathy knds, ws £5 Jaxi6, xard thy 
£5 aluaro; ouyyEverav * Ofcet &. 'laxw6 6 veg 
habg , xatt thy £5 Gperh; ouyyEiveiav. 'AvterohyOn 
Yap 6 vic; Tob naka:odv. Aotmby oby ET\ tobtoy thy 
zabv pactbebact lg tobe alava;, thyouv aft, Ex 72 
Twv Epywv xai Tov Moywy Entyvovira avthv, xat 
Exoucleg dnaoetayutuoy oabrp. '0 yep Xproth; 
hv utv Bac xat ©; Ord; 'H Saowdela. 
y2p gr,o\v, 11 &4h, ox Eorw tx TOLD X00 prov COU 
Tov © tv & at ©; &vOpwng. Ele yap Epya Paot- 
:ws Td vouolerety tots 977,604 ; avrov, 7d pubpul- 
T5:v, th mepitnetv, 3d Lnepanolvicxery aviwy, 
& udkora yapaxtnpitouct thy akn0w; Sacha. 

Efpr,ta: 8 tabrta xat tv TH Tpwrty X8£paraly 76) 
4273 Maz9aiov, Eva xetza: 36+ "OoTiC royuarel 
roy Aaoy prov rey 'TopanAd. 

ETag — TWG@oxw. Wag E572; Toure, bydobh 7d 


Varie lectiones cl note. 


(15) Hta fitrrque. Corrigendum 7p25nyoptav. Seri- 


(19) 4Z xa 39579 Latepoy B. 


"7 OAT” 
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oMabetv Lv yaotp:, xat texety vidv ; 
pty oby at abry, xalanep ds Zayapias , oby vne- 

6\10n 8 trig amorlag emily * Cidry Exelvog pv 

«le napatity pate nos the &y yheer matonoaiag, 
th v Zappav, thy Pibtxxxv,, thy 'Payh), thy "Av- 

vay* h 6: Taplivo; 096: Ev. Oudzuia yap nap- 

02vog ws avrhgs Avev avighs ouvidate xal 

Erexs (20). 

Ka! axoxpulelg — Exl o8, [Nveopua (21) &yov * 
Ivevua ptv &ytov, xaVatpov int nity), xal ayid;ov* 
Tyuvapts &: "Yyiorov, TapATKENRCOUTA Cextixty 
Tov A6y0v xal Oeob  xal mnaptyouca yevvnti- 
x1v Gvva jy. }] 

'Eveprovy @no,Shtws xat thy Evavipov oUian- 
y.Vv xal 16y Lneppuh 76xov. 

Kat E&vrapic — Cot, Th ah Snket xat obo; 6 
15705. Auvajuc Ge00 oxexdoes C8, Buvauorad cos 
npds bnovpyiav tod toarobrov wpdypartos, * 

440 — 9800. At xa th &yiov Bptgog, th yeuvar- 
{.evoy Ex (22) Gov, xhnVfoerar Vitg Oevd napt 
IWwy Torwy G14 7& Oeonpsrh Epya the fivwptvn; 
abr de6tyto;. | 

Tevez &, avayrvwaxovieg 1d Pervayeroy, vno- 
oTigouat, Atfovres Gt: 6:4 Th Enehbely Nvedua 
ay:ov, xat £7.0xi4oat ELvapey Yhiorou, mh yeuvw- 
pevoy Egtat aytov , Hror Oetoy * elra 74 (23) £57G 
anhutws Avay vyworxousdt. 

Kat iGov — Pnya. Nep>g nhnpopoplay abvth; na- 
paziypa tidnor thy 'Eliaater, 61343%w, Gr. 0 Goug 


xapridy tf axdpny xohig th; oreipa;, atm; xal © docens, quod Qui veulri sterilis fructu carenti dedit 


tv 09) Toth az, 66 Epoy act hekainze. Nav &8 
PN4a, avi) tov, Iav & Lye, rv 6 Egrayytdastal, 
f, xv, & Leyet Tt;. 


"A)).2 tw; tv h 'Eodber cuyyevt; Thg Mapia ; 
"Exzzivy ptv (ap tx The Aevizixrg, titouy tepatte 
X76 xathysro pguilng* abrn & ix Ths "'louvlaixhs, 
frouv Bacthxh;. Aidpopoet yeyrouacty Emyapopel- 
at Twy GU9 19YTWwWyY pulkwy. Azpwy Yap rpdtepovy 
xat 'Iwdat Lorepov, apyiepet; Apydrepu Gvieg, 54 
Ths Saothixr,s gulngs yuvalxag hyayovto, xal per” 
autobg Erepo:. Aowndy ouv &x Torautng EXLxAGxt'S 
f.oav ouyyevel; aifhu xat abrat. En yap ty 
py befor; npaypac npurevet 7h lepatixty yciv0gs 
tv 6: &av0pwnivngs (24) ib paothiundy, elxdtrwg ouy- 
£nA@&xnoav, tua xal lepivg Bagthinnds efn, xal 6 2+ 
Gthevg lepatixd;. 

Elxe — Cov. Aounty, ov pdvoy EnfatevIey, FIVE 
xat nvfaro yevir0a: avrh, xabwng 5 Syyeaho; Ef 
PT.XE, 

Kat — Gryelog, "Hen cviiabouans 4a ty Lo 
Yo avtov, 


'Hri{ory5e A ut videlicet concipiam in utero et pariam filium ? 


Et hc itaque non credidit, sicut Zacharias, non 
lamen incredulitatis a.Jmonita est per penam-: ile 
Siquidem mulla habuit exempla susceptionis. li- 
berorum ju senectutie ; Sarram, Rebeccam, Pachel, 
Annam : virgo autem nullum. Nulla enim vizgo 
ad id u$que lempus Sine vio qa et pepe- 
reral. 

Vers. 33. Et respondens — in te. +7 Spiritus 
Sanclus : Spiritts quidem sanctus, magis purilicans 
el sanctificans; potentia vero Altissimi, efliciens 
aptam ad recipiendum Logon et Deum el largiens 
ſacultatem giguendi. 

Qui ineffabiliter operabitur et conceptum sine 
viro, et. partum s8upernaturalem, 

Vers. 55. Et virtus — libi, Idem quoque indicat 


| hic 8ermo, Virtus Dei proteget ie; poientem facies 


te ad hujus res operationem. 

Vers. 55, Ideo — Dei. ldeo quoque sanctus in- 
ſans, inquit, qui ex le nascitur, yocabilur a fide- 
libus Filius Dei, propter divina opera unila oil j 
divinitatis. | 

Quidam auten ubi legerint ; Quod nascitur, faciunt 
ibi $ubdistinctionem dicenles quod, quia Spirits 
$ynclus 8uperveniet, et virtue Allissimi obumbrabit, 


ideo, quod nascitur, erit sanclum S$ive divinum ; 


deinde, quod sequitur absolute legunt. 
Vers. 36. Et ecce— Vers. 37. verbum. Ut certio- 
rem eam reddat, exemplum Elizabeth ill proponit ; 


ſructum, ipse quoque in te ſaciet, quod per me ti- 
bi locutus est. Lune enim verbum, id es!, quid- 
quid dicit, quidquid annuntiat, vel quidqguid ali- 
quis dicit. 

Sed quomodo erat Elizabeth cognala Maris ? ? 
Ila quidem ex Levitica, sive sacerdolali, tribu de- 
Scenderat, hac autem de Judaica, $1ve. regia. Varia: 
fueruut barum duarum tr;buumn cognationes : cun 
enim Aaron primum, et postkmodum Joiada, qui 
ambo $ummi sacerdotes erant, uxores e regia tribu 
duxerinl!, <t post hos alii, consecutum es, ut cx 
lali permistione ha: duz esSent inter Sc Ccognalz., 


Quia enim in divinis rebus primas ſerebal Sacerdo- 


iale genus, in humavis vero regale : merito com- 


D ,nista $unt, ut ct sacerdos regalis esset, et rex csset 


Sacerdolalis. 


Vers. 38. Dixit — tuum. Jam non svlum credidit, 
sed ctiam pn, ut $ibi contingerel, sicut dixeral 


angelus. 
Vers. 58. Et — angelus. Simul ac jain per ver- 


Lum $wum conceperat,” 


VYarie lectiones et nole., 


(20) Ka! teroxe. B, 

(21) Que hic inclusa sunt, addit codex B. mos 
po5t vocabula Uneppur 79x41, tn margine auicm 
habet A. Caret | iis Hentenius. 

(22) 'Kx 60d ergo e>l interpretatio, Nam Bec 54 


textu horum ba = omiss0 Ex 9d, laudat 
Cyrillus tom. IV, p. 125. 

(23) 1 Eng. the 

(24) Avb punts, B 
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Vers. 39. Exsurgens — Juda. Montana erat Ju- A 


dzz civitas, in qua habitabat Elizabeth. Abiit au- 
tem illnc divino praegnans Spiritu,. ut inſante in 
utero Elizabeth exsultante, et illa prophetante, 
majorem acciperet celsitudinem. 


Vers. 40. Et intravit — Elizabeth. Compellavit, 
ut moris erat. 

Vers. 41. Et factum — ejus. Christus quidem lo- 
cutus est per os Suze Matris : Joannes autem 
audivit per aures $uz matris : et agnito supernatu- 
raliter Domino $uo, exsultatione illum predicavit ; 
inſaus enim, qui in utero ferebatur Virginis, pro- 
phetica $tatim gratia donavit infantem, qui in utero 
gesStabalur stcrilis. 


EUTHYMII ZIGABENIT 
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'Avaotaoa — 'Tov8a. "HM Epivi, w0)Gy fv tho 
"Toubalag, Ev } ret < *Elodber. *Anhibe 6 Exel, 
Oty Nvevpart (25) xivnOctoa, Iva 0x1 pet, oavrog 
pty rob Bptgoug Ev th xomia the "Elodber, 
npYpntevadon; Gt xat abth;, 3:fnra: nficvn (26) 
TAnpogoplay. 

Kat elonAber — 
ws E805. | 

Kal &rtrero — abring. 'O0 ptv Xptotds tybtyta- 
70 614 Tod o76patog th; Ibfag pntpd;* 6 8 Twdvung 
Hxovas Cx tov GTwy Th oixefag pytpy;, xat bat 
yvobg Uneppua; thy Eautoy Afeondtnv, avextputcy 
avthy I Tztprhuart. Th yapty th wotmilg th 
Ilzpbevov Bpepoy abtixa npopntixhv yapry Elwph- 
oato Tp tv th ola th; orelpag Ppdper. | 


Elodber. WpoonyGpeucey, 


Vers. 41. Erimplcta Vers. 42. ventris tui. Ab B Kat &x.14o0n — xoullac cov. Hapes utv Tod ty 


infante qui erat 
qui erat in Virgine ; 


in $terili, predicatur infans 
a Slerili vero Virgo, Christo 


Siquidem revelato ei, qui in utero Elizabeth imple- 


tus erat Spiritu sancto , impletur et ipsa : et quz 
prophetam in utero geslabat etiam vaticinatur, ac 
benedicit et Virginem et fructum ventris Virginis. 


Vers. 43. Et unde — ad me? Unde mihi res hc 
inopinata ? Sicut enim postmodum fllius Elizabeth, 
veniente ad ipsum Christo, indignum se tali Domini 
accessu dicebat, ita quoque nunc mater ipsjus in- 
dignam sese fatetar talis dominz accessn. Matrem 
autem etiam ante partum eam nominavit, et Domi- 
num eum, qui ex illa nascitorus erat : attestans 
angeli verbis, idque efficiens, ut sermonibus ejns 
firmius Virgo crederet. 


Vers. 44 Ecce enim — meo. Pre gaudio, ulpote 
sentiens jam hominum $salutem, ac de ea gaudens. 


Vers. 45. Et beata — Domino. Beatam predicat 
Mariam, quz his fidem habuerit, quz sibi a Dom'zo 
per angelum dicta sunt. Precognovit enim Eliza- 
beth etiam ea, quz dicta erant, et quod Virgo ere- 
diderat. ltaque aliz quoque steriles genuerant, at 
nunquam earum inſans prophetica gratia dignus 
habitus ſuerat, cum adhuc in utero matris geslare- 
tur. Facta sunt ergo circa hanc sterilem admiranda, 


. ut etiam crederentur, quz eirca hane facta $unL 


Virginem maxime $Supernaturalia. 

Yers. 46. Et ait — Dominum. Magnificat, hoc est, 
Benedicit , glorilicat. Est autem hic sermo creden- 
tis ac gralias agenlis. 

Vers. 47. Et exsullavit — Salvatore meo. Spiri- 
tum rursus animam intellige. Gavisa est, inquit, 
anima mea in Deo, qui we salvam fecit : jam enim 
>alva ſacla sum, qua digna babila $um ut fierem Ma- 
ter Dei. Deinde etiam causa dicit, cur gralias agat. 


h- oretpa Spipov; avarxnpirretar md Ev Th Naphe- 
vp Bptpog" naps Gt The ovelpas h& Napbtvos. 
Kat (27) yap, tov Eyxexpupptvov Th vnlt th 
'Faroabet thno0evrog Hveuuartog ayicu, nipnatat 
xal avth, xt mpophtny ty yaotpt Saordtouga, wpo- 
Gnrevei, %at evgnper xat thy NapOtvoy,. xat thy 
xa pmby Th; xothiag The Hap8ev. | 
Kat xober — xp6c pe; Nebev por tobro' th na- 
pi3oov ; "Qonep Bt Yarepov 6 vid; th; *Elrodfer, 
th06vIog toU Xpiotou nphe abtbv, avdtiov Eaurthy 
Th; roraving Embnulag 05 Acondrtou Eleyey* obtw 
xal vov < phrnp abtov davatiav Eauthy thy Toiay- 


Th; Entbnpla; the beonoivng Epokoyet. Myttpa Bt 


Tattyy Ov6uacs xat mph 255 t5Hx0v, xal Kiptoy thy 
ZZ abths yevvr Of var perovia, paptvpovar toll; toU 
a&yyeouv L5yot;, xat Bebatortpay auth nioty na- 
pEYovaa. | 

*T&ou yap — prov. "Ev &yakiiactt:, wo; aic)6ue- 
voy t&n the ewrnplag toy Evipunuy, xa: ayal- 
MOpEvov ET avth. . FN 

Kat uaxapla — Kuplov. Maxapiie: thy Mapiev, 
oO; TorEYGacay Tolg Lelaknueves abth raph Ku- 
ploy &t4 to) &yythev. Npotyvo yap {f "Eloaber 
xa) t7& ):kadnutva, xa) tit nen{oteuxey avtols 1 
Haphevo;. Lreipar ptv oby xat &Aat yeyevvhxact 
Botpog & ovbtnote nrpopnytUOD yapiopatoy AEiwhy, 
Ext tv xomle pniphs abtod (28) pepepevor. Tey6- 


' veenty oby T4 z2T74 thy otefpay ravtny napatota, 


D 


va nreorevOwI: xat Ta xatt thy naghtvoy tTavit,, 
vnepputorara. | - 
Kel elas — Kopuor. Meyalvre 1 yuxt] prov, 
courtortty, Evgr uel, Gofate. Iloreuotong © 6 26v0z; 
obto;, ebyaptorhptos Wve 
Kat thralllacs — Zwrnpl pov. Nvevua thy 


bvyhv, xa vena. *Extpr, gntv, < yuyh pou 


tn\ 76 O:6p T6 cwoavet pe, Zeowopar Yap fon, 
&=.whetoa yeveodar Mhtnp Ocod. Elta kfyer xat thy 
aitiav ths ebyactotiag. 


Varie lectiones et note. 


(25) Ac si xvnbtoa legerit Hentenius. Male. 7 
(26) Npogoptay, sine Sensu A. Hentenius haud 
dubie voluit, cerlitudinem. + 


In alia omnia discedit interpres. 


(27 
Avt9ov omittit B, 


(28 


* NT Rata" 
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"Or: — avrov. Em thy evrEiciav. Tanzvd yzp A Vers. 48. Quia — ur. Ad utilitatem : Seipsam 


E2:1:h1, @;5 &vatiay Trhixobrov fpdypatcs * | xat 
3:2 th» tranzivu3y Th; avlewnlvyg goorw; wz 
7:65; *d bo; ths Ufac. 

' [ov — yeveat. Alt TOy TaSteudvtwv Cnhovott. 


"Or: — Evrarce. "Ort Envfnoev ole tut peydia 
xa dn:ppuh bavuara 6 bvvards rouly roaravte. 


Kat fyioy — ubrov. 'Egaiperov, ptya. 

Kat td Elsoc — avror. Th Fil; rerear xat ye- 
year, xa\ td El; yeredac yevear, xat T4 toravia 
72> *Ac onpalvour: nap 'Ebpalorg. Atye: toivuv, 
&tt 22) 7h Eevg avred aff Eovey tv tol; gobouptvor; 
avrdy, Fuoua kiyouen TG Aauts alprodrte To 68 


 Eleog rov Kvpiov dad rov alaroc xalt 8we rod 


aiaroc tx1 robe goCouyitrouve avroy. Eita xata- 
Eye: xat &ag Guvapse:s Tov _— ws £00 Toi 


EVyaptoTWUIty, 


'Exoinos — avrov. 'Enoſno: peyaictov, En6t- 
r,oe vixnv tv Cuvape: avtoy, '0 Bpayiwy yap iv- 
tzavda thy Eyvapiy cxpalver * $i6rt of aywyty6pty0t 
tv 7@ Spaxtiove thy Syvapry Exovct. 


A180 xOpR1IGey — avrayv, Tous Wnepnpavouy £v 
Th Cavolg th; xapdia; avrov, tov Lnepnydvous 
tv E2vroTt;. | 

Kabeils — xevoug. "Ounta tavia rwy Th; "Ave 
vg, pntTed; Tob Eapouhh, clnovang* Kypiog Arw- 


xii xal xlovrite, ruxeiwor xal darvyoi. Aoumndy C 


ouv TNp0@7,7:vet xat nept Tod tidoug Tov elg toug 
Xptottavovg. Atyer yeu* 

ArreldCero — avrod. Enoxtyarto thy 'lopa- 
T4 TUxdy 1.abv, Thy Coukov auto, Hatita yap vav thy 
80diov L.Eyet. 

Myno0inra — alova. Avieidbero 8 xai Ene- 
3x8:270, iv TÞ puvno0nvar tifou; al; why alwva, 
fyouv Eatoug alwvioy , tizoug Crmvexctg , x: 0wg 
:kdAnoc* xabw; innyycilato npdy. robs nattpas 
fuGbv. Etta Ayer xat via £dincs neph told Tot 
vutoy E£)40v;, Ort To 'AGpaiy xai To anEppart ab- 
Tov, Fyouv 76 "Ioaax wat Top 'laxw6, val whv xa) 

=Þ Aavts. Tourotg yap we Emionpordtog aivyua- 

Twhog Ennyyeliato neph tToutrgv, "Ektog 33} elg Thy 
z:\wva $ befa ivav0pwnnot;, ws 61 Boy Twy &v- 
Ppwrwv yeyevnutvn, tx onepparors 'AGpary xalt 
Iwv eipnutvoy vidy xat ixydvwy avtoy, xat4 thy 
np); avroug tnayyehav. 

'Aroptoz Of Tig, nw; Evrerdbeto Tod "Iopant- 
TtX2) Aaod 6 Beds, &v Tp pvnodfvai rob pnbetvrog 
t).covg; wy Xptot:avey Yap pilov avtikabGeto, 
xat 99 t@v "Toubaluy. Npbg &v &noxprvopelda Bri 
na).arg pity 'Iopart) 6 naka'ds Lad; vio; & 'Is- 
park 6 veng -hatg, 6 dvieioaylets Exelvou, toure- 
o.1v 6 Xptotiavinds, 6 tx ravids EOvoug auyxetue- 
v9;g, Tootoy obv thy 'lapani Eviauta vinrov, Et & 
X21 Thy Taha: vor.ITGs owerat xal obrwg 6 M6- 


PSal. cn, 17. 7 Reg. bt, 7. 
Parrot. Gr. CN XIKX. 


enim dejicit, quasi tanta re indignam : vel etiam 
propter abjectionem humanz natur:e comparatz ad 
Sublimitalem divine. 

Vers. 48. Ecce — generationes. Credentiom ride- 
licet. 

Ver. 49. Quia — qui potens es. Quia ſecit in me 
magna Supernatluralia miracula , qui ad dnjuemedh 
ſacienda polens est 

Vers. 49. Et jactum — &Jus. Eximium, magnum. 

Vers. 50. Et migericordia — eum. Quod dicitur, 
In progeniem et progeniem : et, In generationes gene- 


rationum, aliaque similia, idem gignificant quod, 


Semper, apud Hebreos. Dicit ergo, quod etiam mi- 
Sericordia ejus semper esl in hisg qui timeut ipsum ; 


B $imilia loquens cum David, qui ait ;-Migericordia 


Nomini ab wterno el usque in Elernum 8nper limen- 
tes eum' *, Deinde recenset ot alles Doi. viomnies us 
moris est his, qui gralias aguat. 

Vers. 51. Fecit — suum. Fecit magnilicentiam , 
ſecit victoriam per ſorlitudinem $uam, Nam bra- 
chium hoc in loco signilicat fortitudinem. Qui enim 


in eertaminibus pugnant , iu brachio ſortitudivem 


habent. | 
Vers. 51. Diepersit — owl. Superbos io my 
latione cordis sui, superbos apud SPO0s.. 


Vers. 52. Detrazit — Vers. 53. inanes. Similia 
Sunt his, que dixit Anna, mater Samvelis : Dom - 
nus pauperem ſacit et ditat; humilial et sublevat ", 
Deinceps ergo vaticinatur et de m'sericordia erga 
Chrisianos. Dicit enim : 

Vers. 54. Auziliatus es! — 8us. Visilavit leraei- 
ticum populum Suum, Servum SUUm ; — 
dicil Nunc. SErvuUm. 

Vers. 55. Ut memor eszet — s&culum. Auziliates 
est el visitavit. ut memor esset misericordiz in $a:- 
culum : sive misericordize sempiternz, conlinuz. 
Sicut locutus est, sicut annuntiavit ad paltes 
nostros. Deinde dicit etiam, quibus locutus est de 
hujusmodi misericordia, quod videlicet Abraham et 
Ssemini ejus,- scilicet Jsagc et Jacob : profecio 


et David. His enim, utpote maxime insignibus, 


zenigmatice et de hoc annunliavit. Misericordia vero 


D dicitur, incarnatio divina , uipote per migericordiam, 


qua misertus est deus, hotinibus ſacta ex $emine 
Abrabam dictorumque filiorum, ac ab eo progeni- 
toram, juxla promissionem ad eos factam, _ 
Dubitabit aliquis, quomodo auxiliatus git Leus 
Israelitico populo, ut memor esset dictz misericor- 


die ? Christianis namque potius auxiliatus es, quam 


Judzis. Cui respondemus , quod vetus Israel ant;- 
quus est populus ; norus autem Israel, navus popu- 
lus pro illo inductus, hoc est,, Christianus, qui ex 


omni gente consistit; hune ergo Israel hie intellige. 


Quodsi etiam velerem intellexeris, ila quoque sermo 
conslabit : propter illum enim polis-imum incarna- 
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ins est : deinde et ab eis motrem elegit, 
cognatus jllorum nuncupatus est, et apud -illos do- 
cuit, ac miracula operatus es : ideoque dicebat : 
Non sum mis8u3.nisi ad perditas oves domus {srael®. 


| Quia vero In 8na venit, et s4i eum non recepe- 


runt *, 


snnt. 
Vers. 56. Mansit — tribus. Per vo!/amtatem vide- 


jicet sponsi- : Joseph enim et Zachariam-et Eliza - 


ideo gentes miscricordra dignaz habitz 


- beth sanctos esse $cicbat, et animo letissimo Virgi- 


nem cis tradidit : non sotom, quia cognati ejus 


_ erant, yerum etiam, quia irreprehensibiles. Mansit 


autem nsque ad partum Elizabeth apud itlam, utpote 


 cognoseentem, quod in sc agebatur mysterium : et 


ob id amantern hane, et ab hac amatam. 

Vers. 56. Er reversa est — 8uam. Devitans eos, 
qui ob natum infantem ail dotoum Zachariz concur - 
rere debebant. Eratl autem et moris, ut abscederent 
virgines, cum pariture erant pregnantes. 

Vers. 57, Ipsi. — Vers. 59. puerum. Secundum 
!egem. 

Vers. 59. Et vocabant — Zuchariam. Plurimi 
evim filii patrum nomimbus vocati sunt. 

Vers. 60; Et respondens — Joannes. A Spiritu 
$anCc!0 ipsa quoque nomen pueri didicerat . xeo etiam 
conabatur, ut- ipse vocaretur Joannes. 

Vers. 64. Et dizerunt — Vers. 62. eum. Nutu il- 
ſum interrogabam, ut qui etiam audire non posset, 
veluti guperius manifestatum est. Aiunt eniin, uno 
quodam- nervo colligatis ess0 audiendi loquendique 
vires : ideo neque audire posse eos, qui a nativitate 
mui - $unt.Zacharie-ergo ita ſuit ablata !oquela, 
Sicut iis, qui a Nativitate illa privatli surt. 

Vers. 63. Et postulaiis — ejus. Poswlatis, non 
per-vocem, sed similiter per nutum. 

Vers. 65. Et mirati sunt universi. Mirali Swat, 
quomodo qui nee audire ab Elizabeth, nee ei dicere 
hoe polueral, cum ea conveniebat. Verisimile est 
enim, Elisabeth cerlicres illos ſecisse, quod non 
per scripturam hoc vel dixisset, vel audisset. 

Vers. 64. Aperium — Deum.—Apertumesl, li6« les, 
in yocem- Solutum ext. Manifestum!iest . auter, 
quod et audilus pariter Solutus et. Sicut enim pa- 
riter oblatus fuerat, /ita quoque pariter Solilts es. 

Vers. 65. Et factus egt —eorum. Timor pre ami- 
ratione. , Har? | 

Vers. 65. Et in — hec. Quz erant circa mira- 
culz ſacta, in impositione agominis pueri, quomodo 
inopinate. in eo parentes conveuerant : et quo 
pacto a Zacbaria mirabiliter ablata erat loquelz 
carentia ; similiter” et quz a principio ad finem us- 
gue contigeraul. 


* Malth. xv, 24. * Joan. 1, 41. 


ac A Y0;. 4: avthy yep piiioy tvnv0pnmoey, Ent) xat 


t5 avrov theittaro WNFEp, zat ouyyE&vhs abrov 
Expnpartioe, xa! nzp*' avrol; Eibacxe, xat tOaup:s- 
Toupyet * 6:4 xat teyev Gr, Onox dagordiny et 
4h elc za apdtara Ta dxodwlira olxov 'Iopant. 
'Enz\, & el; t& i.a Hibs, xa: of 3:0 abrty 05. na- 


pEhzGov, Lymnhy To EOvn, mod Ehtoug tEwhr,onv. 


C 


"Eperre — Tpeic. Mzra yvwurs  Snloviri 2569 
(vT,077,60; * tyliwaxe yep! 6 'Iwcghy vat thy Za- 
y@apizy zat thy 'Eltzabc; ayioug, xai r:ptyapes 
avtol; xatenigrzuge thy HagpOtvov, ow povy og 
Guyyevioty avthg, 44 |zal ws avertihntog. "Ee 
perve 68 ptypr To Toxeroy th; 'Elrabet rap) 
avrh wy yever3x049y wid zar' a5ihv pugrt prov, xt 
Gta tovto prloon raviny xal girhovutun. 

Kal vatorpeyer — aitijc. Evabo peyr, wo; 
aa > Tixr6uevey” Cyetioving GvvIpSzervy ET: 7 
6:49) 70% Zxyazioy, "Hy & vat £09; vna;wpely tig 
Taplivoug, Gre pero (2) tixre h (50) Eyzvo;. 

Ty — aaidiov. Kata thy v6uov. 


Kul exdlouvy — Zaxapiar. Woo) yap vic tolg 
IWy Tattpwy Cvopacty ExhhOnoav. | 

Kat daoxpibeioa — 'Twdrrnc. 'Ex Vvevuato; 
ayiouv xa: avth Td byopa Toy nad; pepabnxs. At 
xalt ioyvupiazto Iwdayvny Gnnpacdivart avtdv. 


Kal elxor — avroy. Ata vevpato; hpwrov, WU; 


uns ax5viry buvaetvou, xabng awwiipe Gelnrwtal 
Þari yap Evi Twi veupy ouvieti char Th; 70Y Axoy- 
<v (51) xal Tod zakety bvydpers* 5d nat tors Ex 
y=veths Gkakovg pnGt axouerv. Obtw yoov £a6tabny 
7d (32) pbsxua Zxyaplas, w; of £x yeverrg. 


Kal alrnoac — avrov. 
@AA” 6uvoiws Gia vel patoge | 

Kat £6avpuucar adrriec. 'Edavuacay, rn; phie 
axovoa: toro tzApA The 'Enoaber, pare tint 
auth Tov76- Guy@pevegy, Gvvegwvr,ocv.. Eirtg yap 
thy 'EitoaGer rhnpagopety 30430v;, bg 04 $4 ypa- 
GN 29970 I (335) -<inev, f- fxovary. - 

Arepx01 — Se0v. — 'Arepx0n. evil tov, Mas: 


aubn el; pwviv. Ahaov GO} (34) ory xai th axon ouy- 
aneavtn, "Qontp yep ovvertoyedy, wins fpa 
' xa, guvantaulr, | 


D | Kat ExErero — GVTOUC* 


$6605 5x rob Oav- 
pag. 

Kal & —- Tavra. Ta nzph Tov yeyrovorwn 0avpd- 
Iwv. &n1 th x)hoev Twy natbicu, rwg Is rapatytns 
GUvs gwvr Gav of yewhropeg £7 Tavthy xal rw; bav- 
packs; ane v0n the agwviag 6 Zaxapiag* f xat i 
&n' apxhs &ypr TEoug. 


Varie lectiones et nole. 


(29) Meat. B. 

(3V) "Exyvo;, ſrequenti errore. A, B. 

(31) Aazty xat T9) axovetv, ordine invers0, B. 
(32) Pro nominalivo videtur accc *pisSe interpres. 


Ergo Zacharie dedit, Sed ita Zayapiov. et mox 
Twy, loco of legendum esset. 

(53) "H, post 79570, 1/00 B. 

(54) 4s omiltit A. 


Aithoa; ov 6:14. ywvhs , 
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Kal £081 To — avror. "E5akov von, wz a5:9- A 


1972. 

Adrovrec — Eorat; Atyovreg Enanopyrixag, | 
Xs (6,68 vor. 2 

"AGtov & Cythaat, Giati oox &nchu0n rhe igw- 
viag 6 Z2yaping, fre wh naidioy tyevvhOn, akkk 
ov 6s thy xMorv Tod dvduato; Ehabes ; Atyor 
{kev 62 671 6x thy 265 &yytiou nrpopdnary t elns yap 
auty (35) * '[&ov bon owner, xal uh Surdperoc 
Aa4lnoati, &ype hc hutpac rEryrac- ravra, Einwy 
Yap, &rt ravra ta bo naving Bebhkuxe, thy tf 
yEvvnorv xat thy xdforv Tod 6v6uato; , 4&1 ov 
(67 v Thy yEuvnory, fva xa th Jabpa ytvmrar The 
7: To 6v6paxtt: ovugwyln;. 

Kat x8)\p — avrov. Avvaps, y4pt; Otot. 

Kal Zayaplug — avon. [lept rig Evav0 prorh ot; 
To) X pioT9V tavra npoephrevces. Ark tavin; yao 
© 7£0X£aTo xa Evtpw3nrto thy haby abtod tx th; 
Tvpavyi3og, ow pdvoy tov Gopdtwy Eypaov, (M4 
xal Ty 6patiy, Wy ph buvaptvoy Tepiys tadat 
Ths Tiot:zws ao). Aady BY avzoy 7p21y9% tvws 
pv, Thy malay * Exeiviv Gt} anc:0fcavtog 
Tov veoy Lotndy. 'Q; yeyevnutua 6 yt 12 ye- 
v3 peeve, vouyp mp2nhtila;. | 

"Aka mw; Ayerar O:h; 795 Uapahi (3G) wdvor ; 
Ka! yap 09 twy 'Iopaniitov wdvor batt Oh, arid 
zat n&vIw! wv avipwru, Wb niviw Nunths. 
A:5t4 TWy ptv &ikwy ndyrwy avIpwnuy axdviwy 


£77: O2d;, 1wv "Iopanimtov & povw! Ecdviwy zat” 


Erlyvworv. Mi Gopu6n0h; Bt} En th burys pela tay 
<0u Zaxapir priwy * Toavia Yap 7x tpInitX4* 
Uz:pactpeda 6 aapnvicnt tavto, xark THv E£7149- 
pr, yovpevny huiv yv@Iry. 


Kal yews — avrou. Th xipzx; Eviavda \ Sact- 
aziav Eno, Bioti &y xEpatt of Saothels Expiovto zat 
np2eyetpitaves, _ 

"H 8bvapry onpativet* 6:crt Ev xipare IH» Suvapry 


E/cu3t NmAviIG T2 xXe023p6pa (wa. 


K#pang Bt oby 5n)hwg, aMe awrnotag, tyouv ow- 
Thowv. Pagmetfav & xat Jovapry owrhprov, MYE: 
7dy Xpto3dv, ©; 2250).50 wv Sanikevdviey xa Gova- 
pv Tod Natpd;; xx) Ewrnpa wv niorevdvrowv el; 
ary. Ole, 8B vitt th yEvog ob Aavt3. Onolv ov 
6:4 avutorn oy hulv th LaÞ avrod Sacthelav f 
Bvauy owrf,piov £x yEvoug Aavih, 20d Sobkou at- 
700, "Ex onipparo; yap Aavt8 hv < Wapltvos, ay" 
$5 6 Xprord; yeytvwnyrat. Toiro 3 renbinxev, ws 
Err,yreliatro 6:4 cr6patog Tov &yiwy, Tnhadh wy 
EzTakat n2997%m01, AUaitov yxp tnmyyyaihato dva- 
oth 3stv Jacinta buvardy ty ofxy Aauld, Ewrf pz Tv 
I5p2hi. Kat toro 6:342z0u5: halo! 729:Akck tov 
dzuts. 


"® Luc. 1, 20. 


Oo 


(55) Ka! i8oy. B. 


(36) Mg&vcy. B. Idem | mox habet uClvwy, pro 9 FIN 


D iris; ac Salvatorem i 


Vers. 66. Ft posuerunt — 810 Pozuccuut h-e, 
tanquan admiranda, 

Vers. 66. Dicentes — erit ? Dicentes dubitantium 
more, aut cogitanles. 

Oper:e pretium est autem quzerere, quare ablzta 
non est a Zacharia loquel:e carentia, quando puer 
nalus esl, sed potius quando nomen. accepit? Dici- 
mus, quod propler angeli valicigium : dixeral enim z 
Et ecce eris muius, nec loqui poteris, usque ad diem, 
quo hec fient **, Siquidem dicens Hec, duo utique 
waniſestavit, nalivitatem videlicet ac nominis im- 
positionem, non autem solam nalivitatem: ut con- 
venientia in nomine fit etiam miraculum. . 


B FYers. 66. Et manus — i/lo. Virtus ac gratia- Dei. 


Vers. 67. Et Zacharias — 8ne. Hzc de” Christi 
incarnatione prophetat : per hane enim wvisitavit 
ac redemit populum snum, non Solum a tyrannide 
hostium invisibilium, sed etiam visibilium, ut videli- 


cet fidem ejus $ugperare non possint. Populum suam 


autem; primo quidem veterem ; illo vero non 
credeute, postmodum novum. Dicit autem ea qua 
futura Sunt, tanquaim ea quiz facta _ —_ pro- 
phetie. 

Verum quomodo dicitur Deus $89lius Isract, cum 
non lantum lIsraelitarum Deus sit, sed et omnium 


| homivumn, utpote omnium creator ? Quia cxtero- 


rum quidem omnium hominum Dens erat, ipsis 
etiam nolentibus. Solorum autem 1sraelitorum, 
ullroweorum, et per cognitionem. Ne turberisautem 
propter difficultatem eorum, quz a Zacharia 
dicuntur ; nam hujusmodi sunt prophetica ; tenta- 
bimus tlamen ca juxta datam nobis intelligentiam 


explanare. 
Vers. 69. Et erexit — Vers. 70. suorum. Per 


cornu, regnum hic intelligit : quia per cornu reges 


 inungebantur ac designabantur. 


Aut signiſicat potentiam. In cornu enim for- 
titudinem habent omnes animautes cornua geren- 
les. 

Cornu vero ter, Sed a viveddlaizce. 
Regnum autem et potentiam salutarem dicit Chri- 

Stum, utpole regem regnantium, et potentiam pa- 

| credentium. {ch 
etiam intelligit, dowum . David. Dicit ergo, quod 
instituit nobis populo suo regnum et,  potentiam 


| $alutarem e genere David servi sui. A genere enim 


David descendebat Yirgo, ex qua Christus natus 
est, Fecit autem hoc, sicut promiserat per 0s $an- 
ctorum, videlicet prophetarum, qui olim ſuerunt. 
Per ipsos enim promiserat regem po- 
tentem in domo David, Salvatorem - Et hoe 
docent muiti Psalmi David. 


Vari lectiones £t note. 


ESR cfioati it ies Aber rien oa ks ER wma 
at, SIN ROSS IEEEA $7 PR rr > anus» (=? 
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Vers. Til. Salutem — nos. Erexit autem hoc A Lwrnplar — huag. "Hye:pe. &t (57) 3 zipag tobte 


cornu, $Salutem et redemptionem ab inimicis nostris 


visibilus et invisibilibibibus, 


Vers. 72. Ut ſaceret — 84i. Faciendo miscricordia 


cum patribus nostris, sive miserendo patrum nos- 
irorum, ad quos facta est promissio salutis 
nostrz, et per illos babendo hujus memoriam. 
Testamentum enim vocat, promissionem : hu- 
jus autem memoriam, terminationem ac c omple- 
mentum. | 

Vers. 73. Jnrisjurandi — nostrum.Ut etiam me- 
mor esset jurisjurandi, quod juravit, hoc est, con- 
{irmatlionis, quam confirmavit ad Abraham patrem 
a0strum : jusjurandum enim Dei, conſirmatio est. 
Indilerenter autem verbum pvno0hvait a genitivo 
lransit ad accusativum : id enim ſrequenter in scri- 
pturis accidit propheticis, sicut et in aenigmalicis 
et figuris, (idemque fit apud Latinos in Vulgata 
lrans/atione, cum primo dicitur testamenti et post- 
modum jusjurandum). Deinde dicit, ad quid ſuerit 
hoe testamentum et confirmatio. _ 

Vers. 75. Ut daret — Vers. 5. nostre. Per hy- 
perbaton- est borum ordinatio verborum. Primum 
autem dicendum est : Ut daret nobis quod sine 
limore $Serviamus illi, in sanclitate el justitia coram 
ips0 omnibus diebus vile nostre. Deinde, quod in 
medio remansit: De manu inimicorum nostrorum 


owrnplay hulv (38) zat Lutpwary £5 Ex0pwy fvaey, 
&opatwv xat 6patwy. ; 

How oat — avrov. 'Ev To rothoa: Eleog peth THY 
natepwy f pov, throw tv TH tiehoat toug nati pay; 
hpwv, mwpd; od; h Enayyehla Th; owrnplzg hub, 
xa). & Exelvoug pvur,o0hvar tavin;. Aiabfixny yap Me- 
ye: Thy Enayyeaiay, prhuny & avth;i, thy nip 
IWItY, | 


"Opxor — nuor. Kal tv T& pvna0nvai thy 82x0v, 
ov @,,058 (39) , [rovrtow thy Bebalw3rv, fv iGeGat- 
waz] pd; 'Abpaiy thy nattpa huov * Gpxo; Yap 
£7 Ocov za) buoopa, 1 Bibaluo:;. 'Abtagopws 6 
Td avnodnvai, and yevixrs elg airtarixhy © ohvn0e; 
Yap Ttobto tot; npopraiixots, OInep xa f (40) yor- 
p417n;. Ela Myer, tive; yiprv f torabrn Brabfun 
xa} 1 pebaluo;. | 

Tov Govrai — por. Kal brepbatty 4 ovyrat:; 
1 7G@v pnwwy tovrwy, ofov, Vntp rod Cobvar fulv 
a@z66w;g Mztpivery abty tv batirytt xat Crxatootvy 
Evwrtov avtoy, tdd2; T4; futipa; the Ct; hubby. 
Etta tv pow * Ex yeiptc ror £x0paor Nuar Pu- 
oberrac. *03:6rnyza pty ov Myer thy ebatCe:av , 
6:xat20ovvny & thy tele:6rytra Toy wy Eperov. 
"Ene:ita perabalver th npopritia xat wpyg Thy Lave 
709 natia "Iwavvr,y, xat pnyor. * 


liberati. Sanclitatem itaque vocat, cultuw divinum ; justitiam vero, reliquarum perſectionem virtutum. 
Deinde in vaticinio ad filium guoquesuum Joannem digreditur, et ait: 


Vers. 76. Et tu — vocaberis. Et vere omnes pro- 


phetam eum nominabant. | 
Vers. 76. Pre&ibis — ejus. Dominum hic Chri- 


uit Judez, paravit vias Cjus. 

Quz autlem Sint vie cjus, diximus lerliv ca- 
pite Evangelii secundum Maitheum, ubi ha- 
betur : Vox clamantiis in degerto : Parate viam do- 
mini '*, | 

Vers. 77. Ad dandam — ejus. Praibis, inquit, 
ante ſaciem Domini et cztera, ut des populo ipsius 
cognitionem valutis, hoc est, ad indicandum ac 
dJdemonstrandum Judzis Christum ; hic enim salus 
ipsorum esl. | 

Vers. 77. Per remissionem — eorum. Salulis, 
inquam, que est per remissionem peceatorum 
corum, $ive, quz fit cum remittuntur ac solvuntur 
lis peccata sua. Sic enim et angelus ad Joseph 
lucutas est, interpretans nomen Christi: Ipse 
enim, inquit, salrum ſaciet populum suum @ peccalis 


eorum 2, | : 
Vers. TS. Per viscera — nostri. Per remissionem 


11 Matih. mw, 11. '* Matth. vv, 21. 


Kat ob— xz n0hon. Kat bw; navie; npog tiny 
avtdy wy6payov. 
Npoxopevon — avrov, Kyptov EveatuOn, thy 


_ Slum appellat, quem przcedens Joannes, utpole © Xprordy evopdter, oh rporptywy 6 "Iwavvn;, wo; as 
' precursor ac preco ejus, quando ad desertum ve- 


Tod -npBpopo; xat xhpug, Gre napsyeveto tv th 
Eohuw th; 'Iouvbatiag, hrofuate ta; Wob; avrod. 


' . Tive; & at 630! avrov, ciphxapey tv TH pity 


xepaizly toy x2:4 Matbatoy, Evla xsitat 16 * Owrh 
Bowrrog &r th tpiigtp, Ercyidoars thy bby Ku- 
plov. | . 
Tov 6ovrat — avrov. Wporopevan, yno!, nA 
Tpoownov Kuploy, xa) ta £5h;, intp tov GoUva: IQ 
Aap avtou YYOIv cwrr,plag, toureattv, Untp tos 
YYWpioat xa Unobelfat tolls Toudatorg thy Xpiorthyt 
obs Yap tore awrnpia abrav. 

'Evr dg-608: — avror. Lwrnplas & the ty ays- 
ot &papriuv avrwy, hyouv The yivoutvng ty tO 
&@pe0nvat xat LuVhvat Ta; &papria; aviov. O5hrw 


D yap xai6 &yycho; eine mpg thy "Iwahg, Epprvetwy 


Th E&voua Tod Xprotoy + Avrog Yap, phot, CwCet or 
lady avrov dx0d ror duaprioy abror, 


Au oxddyzra — huar. 'Ev aytze: & apap- 


Yariz lectiones et note. 


(37) 48 abest A. 
(38) *Hptv deest. B. 
(59) Que hic inclusa sunt, addidimus ex ccd. B. 


In cod. A non leguntur. 
(40) 4 est, +> aiviyparwdes. 


TY PU VO, ; 


| & Gavarov 1 @papria * 
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t:@v, 7h $14 anhdyyva toy Bcod fuov, fro: th A peccatorum, que est per viscera misericordize Dei 


&130outvy, &12 thy gvprateiay tol thfoug avtod, xal 
09 614 7a Epya avtwv. 

'Ey olg -- Oyfovg. 'Ev ois onayyvors thfoug 
8. & on) ayyve tlcoug, Eneoxitarto huds , ffrouv 
tne p0{rnafy avatory Tov vontou hitou, £5 Gov tfig 
0:6:n70;. Atyert && thv G6oov obnw Enpeverayv t9h 
X pt. 5T09. 

'Extparast — xaInutrotc * "Exerxihato, gn7kv, 
$ui; 864 7) Enigavat, rourtorty, Emidautar po; 
an0etag tolg Ev oxhtet the thavng xalnutvors. Lxii 
elxoviict yap xat abty thy 
04vatov. "Qonzp yap obrogs Yuyh; tart ywpouds, 
obrtw xat abry llvevpartog &ytou tort ywp:oud;e 


Tov xatev0urat — 8lpiync. 'Ynitp tou zatzuby- 
vat Thy Topelav the noktelag huov (ls bidv elphvns, 
Tig xata Ov. 

To 88 — avrsvuart. Ilv:3par: dtp. 


Kal tv — *Iopand. "Ew; hut pa; avateitews at- 
99, The pd Toug "lapanniras, fre Hibev £lg ndzav 
thy rol ywpay "lophavou xnp3oawy Santiopa pira- 
vola;. "Ez: yap avtby £5 anakwy bvvywy aaxf oat 
Th's aperhV, va xat pers rapprotiag tlfyyn, xatafts- 


- Siznificat. Sicut 


nostri, sive que datur per compassionem misericor- 
diz ipsius, et non per opera eorum. 

Vers. 78. Quibus — alto. Per que viscera mise- 
ricordiz vel propter viscera misericordie visitavit 
nos, sive apparvit oriens solis intellectualis ex atto 
divinitatis. Dicit autem Christi apparitionem, qu: 
nondum erat. | | 

Vers. 79. Ut appareret— sedent. Visitavit, inquil, 
nos, ut appareret, hoe est, ut illucesceret lax verila- 
tis his, qui in tenebris erroris sedent. Umbra ver: 
mortis, peccalum est; nam et hoc mortem 
enim hec anime separalio 


© es: ila quoque peccatum, est Spirites saneti ex- 


T4970; Ely paprug 760 Un" abrod xatayyehnopivm 


Xptotov. 


KES®. 4'. Dept rnc dxoypagnc. 


pulsio. 
Vers. 79. Ad dirigendos — pacis. Ut dirigeret iter 
conversalionis nostre in viam pacis quz secundum 


Deum est. 

Vers. 80. Pner autem — 5piritu. Spir'tu di- 
Vino. 

Vers. 80. Et erat — Israeli. Usque ad diem, 
quo ipsum Israeclitis demonstrari oporteret : quan- 


do venit in omnem, que circa Þ Jordanem erat 
regionem, przdicans baptismun penitentiee. Opor- 


tebat enim eum a teneris, quod ajunt, ungui- 


bus, ad virtutem exerceri : ut et libere argue- 
ret, et Chrisli, qui a $e ——— lestis lide 
dignus esset. 


CAP. I. De censu Cwesaris. 


'Ererero — olxouperny. 'Aroypageadar avthy C CAP, II. Vers. 1. Factum — orbis. Ut censum 


eg Th telety xhvoov, el; th taptyerv gdpov, brots- 
raypEvny hn tf} Pwpaiwy Efouolg, Ov Hpys Kat- 
G2P. 


lpostunov &t h wptc Thy Kaioapa vrorayh. Ts 


.ong Th; olxovptwng xal h anoypagh thy rp>g thy 
X pt.o7dv bnorayhvy ndTnGg The olxovptung xat- thy 
anz92y paghy TOv anoypagontvuy gtlg obpavoug. I''- 
yove &@ h totauty anoypagyh ptriovaog yeuvnOnvazt 
705 Xptotod , va, raviwy tv tal; Bay pntpnc- 
Leo anoy paygoptvuy, antily xat fþ Laphevoy npis 
(41) th» Bn9Xetu, xat iv abrh tobrov yevvhon, tva 
(42) r\npw0h < nrpopnretia t Atyovent Kal ov, Bn0- 
Aztu, Tn "Touda, ov8apor tluxlorn el &v toir 


penderent, ut tributum exsolverent, qui jam Rv- 
manorum $abjecti erant poteslati, g__ prin- 
ceps erat Czsar. 

Prefigurabat autem universi orbis erga Czsarem 
Suhjectio ac descriptio, totius mundi ad Christum 
$ubjectionem, ac recensionem eorum, qui in co&to; 
describuntur. Facta est autem hnjusmodi descrip- 
tio, cum nasciturns erat Christus : ut, dum omnes 
in sua metropoli describi oporteret, abi:et et Vir- 
go in Bethleem, ac ipsum in ea pareret, et prophe-_ 
tia impleretur, quz ait : Et tu Bethleem, terra Ju- 
da, naquaquam minima es inter principatus Juda : 
ex te enim exibit dux, qui regat populum meum 


repo 'lov8ar 8x oop mup Egedevoerat 110V- o JTgrael, de qua maniſeste dictum est capite primo 
HKEYOC, GOTC XOYuAYER TOY Aaor pov ror Topa- pgrangelii juxta Mattheum*?. 


.4* nep) F5 elpnrar cayey ty Tp Tpwrw Xipa- 
Laky tov xata Martbatov. 
Avrn — &revero, Mtypr t6re ph yevopevn. 


"Hyeporevorroc — Kupnyilov. Thy frrepoviay 
1576proe Tod Kupnviou, onpalvwy ot, avrds Enot- 
eto thy avaypaghy (45) ths Zupias, bg" fv & Na- 
aaiotlvy. | 


17 Mich. v, 2; Malth. n, 6. 


Vers. 2. Hec — facta est. Que usque illud tem- 


pus facla non erat. 


Vers. 2. Preside —Cyrenio. Principatum descri- 
psit Cyrenii, ad significandum, quod ipse ſecerit Sy- 
riz descriptionem, in qua Sita est Palzestina. - 


Yarie lectiones et note. 


(41) El; thv. B. 
(42; Kai pro iva, B. 


(43) Ita ' uterque codex , loco &no- 
Ypath. 


$12 mecopolim,ut nota fierct cnjusgque tribus mui- 
titndo. 

Vers. 4. Ascendit — Vers. 5. uzore. Cum David 
in Bethleem imperasset (dd), suam appellavit civi- 
latem. Simul autem descriptus est Christus, ut 
eos, qui descripti ezsent m $ervitulem- principis 
Czsaris, liberaret a servitute diaboli, qui princeps 
, est mundi, 

4 Vers. 5. Qua erat pregnans. De Spiritu saucto 
videlicet, sicut dictum est. | 
| Yers 6. Factum — Vers, 7. primogenitum. Þe 
| Significatione nominis Primogenitus, tractavimus 
s_. in fine Procemii Evang-lii juxta Maltheum **, ubi 
dicitar : Et non cognorit eam, donec peperit filium 
suum primog-nitum. | 
| Vers. 7. Et ſasciis eum involrit — diversorio. Di- 
j versorium dicitur hospitium, in quo, cum non exsct 
| locus propter domus angustiam, reclinavit ipsum 
in presepe irrationalium, quod ibi erat. Futurum 
. enim erat, ut Verbum pasceret nos verbo Evangelii 
et ab irrationabilitale ac brutalitate affectionum 1i- 
berarel, 
Quzre autem primo juxta Matthrum capite enar- 


rationem ejus, quod dicitur : Et intrantes domum 
viderunt puerum **, 


reclinari. 


CAP. H. De paxtoribus in agro degentibus. 
Vers. 8. Et pastores — 8unm. Verbum &ypau- 
ketv quidam interpretantur, &v ayppatiety, in agro 
tibia canere, sive fistula uti. Alii vero, tv aypo 
avkico0ar, in agro degere, sive pernoetare. 


tellige hic, divinum lumen. Circumſulsit autem 
 Hlos, ut angelum Domini esse scirent eum, qui illis 


astaret. 
Vers. 9. Et! — magno. Propter visionis novita- 
tem. x 
# Vers. 10. Dizitque — populo. Quod autem sit 


nuntiun, andito. | 
Vers. 1. Quia — David. Natus est vobis in civi- 
tale David Salvator, qui est Christus, utpote un- 
ctam habens brwanitalem $svam divinitate. Domi- 
uus autem, wtpote Deus Scribis vero et Pharis:eis 
non annuntiavit hoc gaudium : cum enim perversi 
($8ent ct invidi, non erant credituri, sed pastori- 
bus, qui versutia ac invidia carebant, quique ve- 
terem palriarcharum vivend; modum apprehende- 


» Malth. z, 25 ** Matth. n, 11. 


LE 
Ag 
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(44) T% + 0x, omiss0 xat, B. 
(45) Rarum vocabulum, ab xtyvodrs. : 
(46) Scholium, quod hic ex margine $ui corlicis 
$4bjecit interpres, in nullo mecrum codd. legitur. 
47) Mia quoque Theophyt. p. 315 D, @ypotixdy 
z2kybvte;. Male. Poslerioris significationis exempla 


Vers. 9. Etecce — illos. Claritatem Domiai in- 


4d; tmyorazset. ln Greco est, ornasse!, id est, auxisset et ornass2l elificiis, inculis et aliis. 


$83 | EUTHYMIH ZIGABENL | 884 
Vers. 3. E: ibant — civitatem. In tribus A Kul £xopevoyto — adv. El; thy the Bia; py- 


Mg prephnoky, Tvz yveptpov yEmmrtat th w7bo; 


£:4T7H; puik;. 


Avg6bn — yuraxt, Thy Br0)sty 6 Aautt z05uh- | 


G25, oivelay wvbpace. Luvareypayny Bt xat 6 Xpt- 
37h;, Iva Toug Enoypayetviaeg fig Fovkefay rod abtte 


:p470p2; Kaioapeg thevizpwony ths Coulelag toy 


2637149% patops; $:2661.99, 


Obon &rxve. 'Ex Nvivpato; ayiov G,,ov63t, 
xa9&; Tpoetpriaat. | | 
 "Ertrero — apwrdroxor. Meg wh; onpadia; 
Tov Npwroroxov bizhaBopey tv TH TEkEL TOY TpON- 
wioy To3 xatz Mardatov Evayy<?).'ov, Evta vetrau 
76 Kat (44) oox bplvwoxer avrhy. Ewe OD ETEX8 
roy vitr avrinc TOY APE TOTOXOY. 

Kui to napydrocey abror — waralopnart. Kis 
Ta)vuz iyerar th zataywytov, tv GO, pt bv%; 
26799 , &:4 thy orevoywplay avexiivey ary elg 
Thy W&5av txt gatvny tov aibywv. "Epeie Yap, 
A6yo; Ov, Myy Optyor tpi;, th mob Evayyeiiou, 
Lat ths ahoyla; Tov naboy &rzkidgat xat (45) 
x77 vwTlag. 

Ziwgov BÞ val ty 26 TpOTy xepakaty TH xA72 
Mar9atov thv &ffynouw tTob* Kal £400vrec gig mhv 
olxiav, elBor 76 aabloy (46). 


+ Prasepe es! mundus, nos vero irralionalia. Ut ergo nos ab irrationalitate liberaret, ideo voluit bi 


C KES. B”. Nept ror dypavlooy ror Ho pier wy, 


Kat routrer — atrov. 'Avpaviely of pty 
Eppmvetover th ty &ypl (47) abiily, efrouy ov- 
P:YYL, ypho0ar * of &t th tv &ype aviitiofz:, frous 
Sravuurepetiiv. 

Ki lov — avrove. Afav Kupioy voiv Qetoy 
vo; vir,cov. epithets Bt avrobg, Tva yvOory, ft: 
&y cog Bevd Eotty 6 Entata;y abtt;. 


Kal — yp&yav. Att th napdiogov Tod Oefpnto;. 


Kal elxevy — lui. Tf Et thebayye).cov The yo- 


pi;, £x0999v. 
"Ort — Aavtd. 'Erty9n bpiv chpepos tv ndhes 
Aa15 YLwrhp, bg tory Xprothg piv, wg The avOpu- 


D n4tqro; avrod yprodelomg Tf} Oz6ryri © Kyiprog: Ot, 
G; Oc6;. Obn ebnyyerioaro Bt tolg Tpappatetat 


xal Þaproaiorg thy yapiy tavtyy, $167: ob Epeh- 
ov T:oredoat, novr,pot xat ghovepot muyyavovies, 
4.34 rorutory anoviporg xat axdxntg, xal thy 7a- 
Lathv nobirelay Efyioxdet TOv tat papyny, 'Enct 


Varies lectiones et nolw. 


ad h. 1. Jaudat West. Monet etiam de hoc Gravins 
ad Hesiod. p. 75. Addit ibid. Theophyl. : "Ev tw aypey 
av{6 evo xa) Erayovres. Etp, 516 D in imterpre- 


tatione allegorica de episcopis : 'Aypavcty* Tour- 


torry Ber mveupdrtxe tra xx) Ciddoxety Thy 
L.a6v. | 


gw 


— 
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BE wrt 79! uTy tyevvhOn, Ty T Mavy, 791 1iot <3 rep A rant. OQnia etiam pastor ac dax factus esl (ee) po- 


45799 Yvwpi;erar mpwrIV, 


Ar, aobtat It nat Etepov, Got wig notptct Twy 10- 
yixov tT6dG4twy T4 Dela putt pla mph tw AMAWY 
&TOXEAUTRIOVIBL. 

Kal — ongelov. Toiro Duiv 7d tixphpiov 790 
aar,Deverv me. 

Evopnoers — garvy. 'E3t0n pity anapyavors, 
tz 1.v5y 74 ondpyave ww &azpruyv tuo! £x:179 
&&, tva avazthon To; nEntwxgras lg apzpriay. 

Kal — obparlov. 'Eytveto obv Two eyythg, h- 
youv ovuvn?0s Io ayythy ixiivep. 

Airoouyrrwy toy Oedv. Toy &yyEthouv $pvou rey 
Th» -p{av 0:6rnyta the &ylag Tpridbog, 6:4 thy ole- 
voundeioay Swrnpiay toy av)pwunuy. 

Kat Aesrorrwr — Beep. "Ypvos tv ovpavol; 0 
Sew. * 

Kal — xt ync 8ipthyn. Tovto aitia toy Luvoyr 
T:671 at Ent yig eiphvy yEyovey, 1 tv 0 paws; 
TOE nEvN, tlpnmveucytuey fin zat twv Sheen 
nh; Thy Bedv. 

"H. 6:67; xa! Ent yig Op0n 6 Vids rod Ocod, 55; 


' Eortv elphwr Tod x65pou, Meoirng yap Oeod xa) 


avlpwruy yev6;,.ev0;, elptveuce T& tnlyeria npt; 
IX ovpduia, T4 E::5r6rg cuvayag xat Te Exnenobe 
pWPLEvE Xx2TRANGS2S;. 

"H" Kat eat rn eiptirn, 6i6tt Tod. mavroxptropos 
X ox0toy Ttxt0pevou nd; n6A8pog hate btn, ndviwy 


puli, pastoribus primum ea, que de Se Ceraut my- 
steria, maniſcstavit. | 

Signilicatur quoque et aliad, and. videligess pa - 
sLoribus rationalium ovium-divina. gens pri- 
mum, anle alios, revelanlur. 

Vers. 42, Ei: —8ignum. Hoc vobis. argumentum, 
quod vera dicam. 

Vers. 12. Invenielis — priesepe. Facciis alligatum, 
ut ſascias nostroru'n s0lval peccatorum. Jdacebat au- 
tem, ut eos, qui in peccata ceciderant,erigeret. 

Vers. 13. Et —eclesiis. Facia esl cum wm: id 
est, conjuneta esb illi angels. —/ 

Vers. 13. Laudantium Deum. ans oanentizas 
uni sanctee Trinitatis divinitat, nmr ording- 
tam hominum salulem. 

Vers. 15. Et drenduen -— Deo. Laus in ecelis 
Deo. 


Vers. 14. Et in terra pax. Ut hee bymno, le 


laudi correspondeat. Quia et in terra paz ſacta est, 


quz in celis yersabatur, deniathnagnor _ 


Den habentibus. 

Vel quia etiam in terra Dei Filius Pherdubeny qui 
esl pax mnnadi, mediator Dei et hominum- factus : 
qui pacificavit terrestria coaleslibus, - digsidentia 


con; ungens, eosque, qui jnvicem hoes ann re- 


concilians. 
Vel, Et in lerra: paz,' quia omnipotecite Christo 
nato, bellum omne dissMlutum est, _—_— simul 


64.99 1Oy Wyoy T6 xp4rti wav Pwpaiuy broma- o gentibus Romanorum Gon enbieatr ri 11669 


yEvTWY, 
'Er drO0pwnoic evCoxla, "Ev avOpwnog vav 
Taha evioxia rob Matpty © abr, 66 tar wh Evay- 


0pwrnoat thy Yidv, xa owaat thy at29)wita avOpt- | 


Toy, Nuv yap nenhpwrat, & ndkas evdoxn oe, E7- 
Touv Gptogy, hdtanas. 


Kal &r6vero — thniv. "Iwpev th phua , tourt- 
otiv, EEardowpey (48) wh Phpa, 4) nept To rey0h- 
vat hulty ELwrhpa ohpepov. 'Eferdowpey && tobro 
&:4 tou $508vrog huty onusfou. 

Kul 1j.18ov — Tovrov. Awyvupoay, (49) fyouv, 
Erhnpupophiygeay np tov phaato; Tod Lakndtv- 
To; auroly rep! roy natofov rourov, Grt Erey On IO 
Lap Ywrtp. 

Kat xdvrT8c -- apde  avToue. _ Avixraney y*p 
avtixa To ts Twony xat tf prtpr 390 natloy 
Tavta 63a Hxovony Rape tov ayyerov, xat Th-7x pl 
Tov nkhboug The wpavicy arpatidi;. Kat ov wovov 
I6utOtG, 6,4 xat naw, og Evervyyavoy, of xat 
axzovoavieg thatuacey, nept wv hxovucay. 


' Vers. 14. In hominibus dnepleaitemeinebtae- 
bus nune est, quod olim Patris erat beneplacitum : 
hoe amtem est, ut incarnaretur Dei Filius,. ac-8al- 
varetur homo perdilus. Nunc enim-coampletum.est, 
quod olim ji beneplacuit, wot AT —_ aut 


voluit. 7 
Vers. 15. Et factum — nobis. orien rem, boe 


est, inquiramus ſactam, de nato nobis hodie Sal- 


vatore. Inquiramus autem hoc, per djs. - g0- 


bis Signum. 


Vers. 46. Et venerunt — Vers. 47. _ Gagne- | 
- verunt, Sive cerliores | ſacti sunt de verbo, quod 


dictum./crat eis de puero hoe, vw = ao po- 


'D \ulo Salvator. + Wy ha 
Vers. 18. Et 0mnes wn ipaie. catenin | 


tiaverunt Joseph et matri- pueri, quzcunque dict: 
erant ipsis ab ange'o, el de multitudine, celestis 
militiz.: Nec. bis solum, . yerum . etiam omnibus, 
quibus occurrebant, qui etiam and de bis, 
quz audiebant. ah | 


Varie lectiones et pote. 


(418) T> Znpa abest. A. 
(49) Hentenius reddendum ecenset : Notum fece- 
runt vel divulgaverunt, ob id potissimum, quod pro- 


(ee) Factus est. Videtur ergo legisse Epy2T7tx6v. 
(f) Nam hoc — reliquum £est. Suum enim in- 


tinus 8equitur : Et omnes, qui audierunt , mirati 
sunt. Notum autem est,. yvwptiZzty esse et cogne- 
scere, et nolum ſfacere. 


plevit (ſecit) et superfluum et in poslerma, ces- 
Sal in poSterum, 


- As 2 


% — 4a 7 RE Rs ts A APIs as ck 
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Vers. 19. Maria autem — hec. Qur a pastori- A 


bus dicta erant. Conservabat autem apud $e-C. 
Vers. 19. Conſerens — 8x0. Examinans hxc 

apud $e ipsam, et comparans ad Gabrietis ab exor- 

dio $salutationem, ac Sine semine conceptum, et 


absque doloribus  puerperium, partumque sine 
corruptione : ct paulatm certitudinem suscipiebat 
perſectiorem. 


Vers. 20. Et reversi sunt — ips0s. Reversi $unt 
ad gregem suum. 

Vers. 21. Cumque — utero. Quemadmodum apud 
nos sacerdotes, quando baptizant, tune etiam no- 
men imponunt : 
cumcidunt, tunc etiam nomen imponunt. 

Dubitavit avtem aliquis, quare Christus eircum- 
eisioni ſinem erat impositurus ? Cui respondendum 
ett, quod hoc secundum dispensationem actum est. 
N.si enim circaumcisus fuisset nequaquam cjus 
doctrina $uscepla fuisset, sed omnino repudiata, 
tanquam alienigenz : neque credidisset quispiam, 


ipsum esse Christum de £emine Abraha:n exspe-- 


etatum. Omnes enim, qui ab Abraham descendebant, 
Sigillum ac signum habebant eircumeisionis, quz 
distinguebat jlios ab aliis gentibus. Ob hoc itaque 
eircumeisus est. Legem etiam in hoe adimplens, 
Sicut in aliis quoque preceplis legalibus, ne legis 
transgress0r videretur. Hanc autem cessare facil, 
et valde rationabiliter. Hebreorum enim circum- 
cisio Christianoruw baptisma figurabat ac prasi- 
gnabat. Quemadmodum enim illa signabat eos, el 
ab omni gente distinguebat : ita et boc Christianos. 
(+ Et sicut il}a superfluam eorporis particulam, ita 
_ et hoe amputat peccatum $uperſluum). Oportebat 
 avtem cessare figuram, veniente exemplari : ct 
quiescere £ignum, adhibits significato. Nam hoc 
per seipsum adimplet, et superſfluum es, quidquid 
reliquum est (f). | 

Vers. 22. Et quando — Moysi. Lex quidem Þei 
erat, utpote ab eo data. Dicebatur autem et Moysi, 
| tanquam ab eo gcripta. Jubebat autem, ut quz 
- Semen $Suscepisset ac peperivset masculum, impura 
haberetur usque ad quadrayinta dies '*. Hoe au- 
tem ordinabat ad requiem matris, ne statim viri 
Suis quz peperissent uxoribus commiscerentur . 


nondum cnrato labore, qui parientes consequitur. D 


Verum Dei Genitrix huic certe legi subjecta non 
erat, eo quod semen non $susceperat : obedivit ta- 
men, ne legem transgredi videretur. 
autem eorum, puta matris pueri ac sponst ejus : 
appropriabantur enim et viris purgationes uxorum 
Suarum. 


'* Levit. x1, 2. 


ita et apud Hebrzos, quando cir- . 


ol es, 
tx ont ppato; 'Abpadp. Ol yap £5 'AGpaap Gnav- 


Purgationis 


H 3 Mapiay — ratra. Ts raps wy rotubvwy 
1a)r0Evra. Luverhper & tavia nap' taurh, 

ZvpEddllovoa — abrne. Naps5:ratoven tavbra 
za0" tauthv, npd; ts thy £5 apyhs evayyehiophy 
ou Ta6pita, xat thy &3n9poy obkintrv, xat thy 
@vwd.voy x61 ov, xat thy &glopoy T6xov, xat TE)i1t- 
wrEpay (50) hptua Fexoptvr, nr, poyoplav. 


Kal woe 1 268A 'Yneatrpeav el; 
Thy noluvny auto. 

Kat 678 — noulig. -Danep of xap* hiv leper:, 
ere Bantifoun, t6re xat dvopdayouoy* obtw xat 6 
T2p' "'EEpaict;, Gts Raprotnveuer,: wire wat Thy 
AF orv d7tri04acry. 

'Anophaet bt tig, rt, bme:dh (54) naverv thy me 


B ptrophv Eueliev 6 Xprionds, Grati mnepierui On ; 


Ilpd; &v &nooynrteov, Grt xat) oixovoplay. Et ph 
TEptetuhln yap, ox &v ws naps3ty0n, Eiiaoxuy, 
a>" &nentuy0r, iv, w; ahibpurc;, 008" Av Eniotey- 
671 ab76g tort 6 npodboxwpevs XKptaths 


TE;, Gppayita xal onuelov thy meprrophy E*yov, 
$:a57t)oveav avtrob; and tov E&kwy Ed Ov. Nepre- 
Tphbn ptv oby $14 40970, rknpwov xaviabba thy 
vipov, OIRtp xa tv tot; Eo voprxety napayyth- 
pay, Iva ph dy mod v6pou napabarn;. "Enay- 
oz & ravrny xat nevy ebi6yw;, 'H yap nepiroph 
Tov *'EGpalwy to panrrropa tov Xptoriavay Ety- 
Tov x2) npS Th pavev. "Qrnep yap Exefvn tog i; 
'A6catu (52) E5gpaytts x2) Citorehkev and nave 
ths E8vouvg, obtw xat tobto tobg Xptoriavoy;. (Kal 
(53) xab&z38p txefvy meprrdv anortpver 003. 0U- 
patog uwipos, ore xat toiro thy &papriav Ganott- 
javet, reprethv Onrzpyourav.] "Ede Ot nav09 va; thy 
Tirov, thb4vrog Tod mpwrotmnov, x2: caryhont 7d 
pnvyov, Entotdviog 79h prvuoptvor. Th yap tautos 
NM: Kt pwxe, X21 rEpttrrby tart TOY Lotnov. 

Kal &6rs — Mwbotw;. 'O0 v6pns ob Ozoy piv 
Hv, ©65 nap' abrod doynynbeig: thfysro Ot} xa tov 
Mwboiwg, ©; nap* abrod yeayetl;. 'Exi)cus Ot thy 
onepuertoheioayv xa tixovonv &p3tv, axabaprey 


voulteodat ptypr rearapaxovra hucpav. Touro Gt 


npootrarrey elg Gvanaucrv the phtpe;, fve ph 
eb0bg of &vBpeg texovoarg tals yaperal; taurwy 
ovp nitxwvrat, pimww thy and tou rexety takatnw- 
plav Oepantuodtratg. "AM" f Ocordxos oby Ont- 
X8:70 pv 7H v61uw rov7T, 8:4 7h ph oneppartodhvarr 
tne 104apynyce Bt adro, Iva ph 363n nepabaivery thy 
vspov. Tod xabapiopor 8 avrov, hro mhe*prinphs 
Tob naidiov xa) Tod pvyerhpe; abrths * 'Quttouvtr 
Yap of &v3pe; thy xalaprophy ray yuvaixay abtuy. 


Varie lectiones et nols. 


(50)  E\twrtpav. B. 
(51) 'En:* tave:v. B. 
(32) 'F5 AGpaip. non exprimit interpres. 


(53) Hec in margine A. Nentenius hac in fine - 
scholii ex margine $ui codicis addiderat. 


Ns Lg 
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'Artrapor — x.ln9oerar. llapaogthoat, eirwuy A 


6040 u{aat Th Kuply tl; thy Lv "Llepognibunts vas. 
"Ey=Ypanto yap tv T6 vouy &t; Oar dpoer Grar- 
otyor pijzpay, Tperov Brow, twitor nowrd- 
7z0v, &10v T@ Kvplp xdnbioerut * fyouv age 
pt7ptvov 7Þ Oep xindhora. 

"Ap:epouvre & 74 tpwictoxa vwv 'Ebraiuv T6 
8:, 6:6tt Trdhat th npwroroxa tov Aixunrtiwy 
tlavaruaty Untp Eievbepia : iwv Ebpatuy. 

"A312 w& uty Ga Tpwictoxa wpobtavayeioay 
Cravoiyourt thy pitpay Tpoiiavoiyerac yap th 
Cuv0uo'g tou aviphs, ire th ontpua eloaxoviiie- 
72:* p60; & 6 Xptorhg phrw bavoerysioav bit vor- 
£2v bnzeppung, xat XEXAELTUEVNY KATH puoty tat- 
pn3zv © Emel xal uv; wtog Ayiocg To Kuply xv- 
piwg* xata thy bedtnta pity, w;- Vids avrod, xati 


& th» av0pwnityra, w; tvwptvo; 36 Vid avrod. ' 


"Q3ze, £l xa\ 3:2 thy n0etoav airiav nept naviwy 
TOY TEwrorexwy EvopoberhOn T6 raphy fpniiy, 
&/1x ye Tp; Thy Xp:othy pdvov 6p0@; antbiemtv. 

[ *Aupinoy'ov (54) 'Ixoviou* pts pty thy mags - 
vixnv ©97tv 098" Ghwg al raplevirat nya vey, - 
07,0av Boukr,oet Tod Gpriws xvoyopr,Otvro;; xatt 
Td paozov nep! abrov pnicy* Arn 1 xvly roo 
Kvuplov, xal el:zelsvoerat, xul 8Eelevoerat, xul 
fora 1) xvln xexdewptrn: (535) we 3& npd; thy 
85vapry 79d tey0tviog Acondtou, obity xixletorat 
To Kuply, az nevi. avewxtat. | 


Kul rov Souyat — REPLOTEPWY,— "Ariyayor av- - 
VU runt eum, inquit, ut sis{erent Domino, sicut dictum 


ror, (56) gn5!, vatp rov aapacrnoat to Kuply, 
xadw; efpnrat, xat bntp tob Jobvar Ougiay bntp 


avrod 7h bnbEvra. 'Enttatre yap 6 veuos 6idfvart 
tevyos Tpuybvwy OUntp cwyppoauvng Tod naibdge . 


awppoveatatoy Yap th Tpuyty * } 84s veoocoug 
ne ptorepaoy dntp texvoyoviag abtod* yout pwutatoy 
Yap h neprotepd., A:rth Ot xat tavra, xaxetva, va 
2d utv ef, «!; EE\aoua, mh 8 lg Soxdprwpa. "Ns- 
rep & 1 phrnp 205 Xprortod oby Lntxerro 76 n0þ- 
$n9Evzi v6uy, odrw;s ob8t avrds r76-rapdvii. 


KES. I”. Nepl rov Zupewr. 

Kal 180b — 'Iopant. "Avdxirow, 1tTpwrry tob 
Topar'tixod kaod anh the bovieia;. Tpnoeioxa 
& ravtnyy EG avayvwarwy TwY TpadQntIxOY BiGkwy, 
al xartyye)\iov Thy Xptorhv, GG torry avaxinoy; 
70d veou Iopaniittzod Laos, avaxalovuevos avtdy 
and th; Soukela; the nhavns. 


Kal xrevua — avror. Nveipa &yiov npograel- 


ag. Obx hv & lepeig 6 Lupewv, ©; tuo tiwg $0- 
xet* t yap av idhiwce xat t9bro nhvius 6 ebay- 
Yeoh, ws afiwna mod &vipes. 

 Ezech. xLIY, # 


'" Exod. xm,2. * jbid. t5. 


Vers. 22. Adduxerunt — Vers. 23. vocabuvr. 
Si>terent, Sive afſerrent Dumino in templum quod 
eral Jerosolymis., Scriptum erat enim in lege : 
Omne masculinum adaperiens vulvam (primum vide- 
licet, hoc est, primogeaitum) sanclum Domino 
vocabitur *” ; give, separatum Domino vocabitur, 

Consecranbantur autem Hebrevrum primogenita 


' Deo, quia olim primogenita Agyptorum morti 


tradudit pro libertate Hebrzeorum **, 
Sed hc quidem primogevila jam aperlam ada- 
periunt vulvam : aperitnr enim in_ viri congressu, 
quando semen inſundit, Solus autem Christus non- 
dum apertain, Supernaturaliter apervit, et clausain, 
naturaliter servavit : quia etiam $olus hic proprie 
$:nctus est Domino, et secundum divinitatem, quia 
Filius ejus : et $secundum humanitatem utpote 
unitus Filio ejus. Naque licet propter dictam cau- 
Sam de omnibus primogenitis prasens verbum 
sL..lutum est, solum tamen Christum directe res- 
Pp: cit, | | 
+ Ampbilochii Iconensis : Quod atlinet natu- 
ram Virginis, portz virginee prorsus non apertz 
Sunt, voluntale ejus, qui in uterv gerebatur, $e- 
cundum dictum de eo : Hec et porta Domini, &t 
intrabit, et exibit, et erit porta' clausa ** 3 quod vero 
altinet potentiam nati Domini, nibil clausum est 
Domino, $ed omnia aperla sunk. : 


Vers. 24. £1 ut darent— columbarum. — Adduze- 


est, et ut darent hostiam pro eo, illa scilicet, quz 
dicta sunt. Jussit enim lex, utdarent par lurturum, 
propter pueri temperantiam, est enim turtur avi- 
mal cas!issimum ; aut duos pullos columbarum, 
propter ejus ſecunditalem : columba namque fe- 
cundissima est. Erant autem et bac, et ills dupli- 
cia. Unum enim offerebatur in placationem, alte- 
rum in oblationem. Verum, sicut Christi mater 
przedictz legi subjecla non eral, sic nec ipse pra- 
senli. 
CAP. HI. De Simeone. 

Vers. 25. Et ecce — l[srael. Id est, revocatio- 

nem, redemptionem |sraelitici populi a servitute. 


D Exspectabat aulem hane ex libris propheticis 


Christum annuntiantibus, qui nori Israelitiei po- 
puli revocatio est, revocans eum ab erroris servi- 
tule. 

Vers. 25. Et spiritus — eum. Spiritus sanctus 
prophetiz. Non erat autem sacerdos, ut mihi 
interim videtur : alias enim et hoc omnino mani- 
festasselt evangelista, tanquam magnam viri digni- 
tatem. 


Varie lectiones et note. 


(54) Hzc in _—_— a manu recentiori. A. Vide 
Awphiloch. p . 26. 
(99) Ipud pnphiloch, additur : 'Q; nod; rhy 795+ 


devixtv volvo gboty 08" Bw; opudyney at. 


naphevixal nVLat. 


(56) AI7dy abest. A, 


So 


"we fre ao, Le <Mo 


pl rw Lu 
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Vers. 26, Ft responsum acceperat — Domini. Le- A 
gens enim quodam tempore prophetias, qu de Cri- 
sl0 erant, cum invenissel, quod Deus incarnandns 
essct, ad Supernaturale mysterium, tanquam homo, 
anhelabat: ideo etiam oraculum, sive r-sponsum, 
accepit, 8 non moriturum, donec ipse Christum 
oculis viderct corporeis. Christum autem Domini, 
dixit, propterejus ad Patrem $imilitudinem. Domi- 
num enim intelligit nune Patrem. 

T7 Equidem invenit etiam in codicibus nonnul- 
lis de hoc justo viro, quod fuerit ex septuaginta 


_ Interpretibus Hebraicis, tempore Ptolemzi Phita- 


delphi. Interpretantes enim vaticiniam Tsaiz pro- 
phetz : Ecce, virgo in utero habebit'®; hoc solus 
Simeon non credidit prophete, donec ei ab 
divino.angelo responsnm esset, ipsim non visurum 
mortem, donec Christum Domini in manus acce- 


perit. 


Vers. 27. Et mp Ahrgorns Motus a Spirity 
Sancto. 

Vers. 27. Ft cum — 8uas. 
eum perspicacissimis oculis. 

Yers. 28. Et benedizit Deum. __ incarnalus 


Slatim enim cognovit 


Vers, 28. Et ait— Vers. 29. Fatin tuum. Nunc 
omnino me absolvis a vita, quemadmodum olim © 
dixeras mihi requirenti de tua incarnatione. | 

Vers. 29. In pace. In pace cogitationum. Nunc 
enim, qu me turbabant, de divina incarpatione 
c g tationes pacificatr smnt. 

Yel, in pace intrepiditatis ; quia ns mor- 
tem non metnam, propter profundam senectu- 
tem. 

Vel, In pace  pandit; quia deinceps non contrista- 
bor propter libertatem Israelis; jam enim vidi Li- 
beratorem. 

Vers. 30. Quia viderunt. — salutare twum. Nunc 
dimittis me, inquit, quia vidi incarnationem tuam 
hane enim vocat Salutare, utpote pro hominum 
salute factam. : 

Vers. 31. Quod — populum. Quod salutare dis- 
pesvisti coram omnibus, ut omnibus manifestum 
esset, non Judzis tantum, verum etiam aliis genti- 
bus. D 

Vers. 32. Lumen — J1srael. + © _ vere lumen 
et es, el diceris, ad revelationem gentium, ad ma- 
niſestationem affectuum, ad increpationem dzxmo - 
num : el gloriam populi tui Israelis, novi videlicet : 


1 [sa. vii, 144, 


my Tot; tov owparog to0akpols. B. 

(58) Tap viv thy Hlattpa veer. B. 

(59) In margine, a manu prorsus recenti. A. 

(60) Codices nune appellat, fabnlas aniles, qua- 
rum magnam multitudinem in peregrinatione SUA 
a vetulis accepit divinus Origenes. 

(61) Sententia interim ita suppleri polest : *Ew; 
$- ado «4 on 


Kal jy avrg x#e;pnpariotror — Kuplov. 'Ava- 
yevOTxwy yap Tots Th; mEpt Xp:orod Tpopr,tela;, 
z2) ebptov 6:4 Ocds Ov tvavOwnfozt peer, Tp; 
Th Rs Tv portnploy, ©; &Opwnng, Duyyt. 

* Tid 2a} ypnoppbiay Eabev, clrovy Gndtanry 
©; 09x &nodavetrar ptypr; &v Fg ary thy Xe 
o:bv Tot; (57) avzod dghakuots. Thr Xprorby Fs 
Kvuplov, eine $14 thy mh; thy Natipz oixeiwary. 
Kuptov yap (58) vor thy Nattpa, 

[Evpov (59) z4y@ Ev t:0: Tov (60) &vriypdyuy 
Tp! 759 Stxatoy tovrov aviphs, wi tx Tov EEbopt- 

via Epunvuevtoy Tov 'ESpaiuny hv tv tats hut 
6215 Trobe uaioy tot $:)a3th gov. Mebepurvevoureg 
Yip ExeTvo, mavreg thy npdppmo:y Hoatou to 

2692phrou, 16* "IBob, 1) naphtroc &r yaorpl BFer 


79v70 pabvog 6 Eupewy \nafore: to rpophty, Gy thy | 


(61)... txelvo ypruattobet; bh Oeigou ayyihoy, 
p4, lCetv Oavartov, Ewg iv thy Nptothy Kuplov 6f5r.- 
T2t Ey ral; Eavurtoy yepotv.] 

Kal Aber — lepdy. To Hv:vpart ro &yiu xt- 
vr bets. 
| Kal &r — avrov. Attyvw yap avtd napevbl toi; 
$:0pattzol; Sp0hakpot;. 

Kal evldynoe ter Beor., Thy tnavdauaiarei 


Kal eTase — fned oov. Nov &nokvers we 700 


Blov Taviw;, xabug tfpnxd; po, near: Bia ropoby- 
T7. rep) ToU puItrnploy Th; oh; tvavl proth Tewss 

'Ev eipijyn. 'Ev elphvy oye pov, Nov yap:ot 
7a pattovtSg pe Xoyeopot nept The Yefay Lvavip- 
Tho: ws E!ptveucany, 

"H, 'Ev eiphvn @pobizg, prxer: clelpeny ov 
049vacov, ia th $205 pov yhoase - 


"H, 'Evelphvy yapds, prxtri utodpevey | vt the 
Eevbeplas rob 'Lopan) * elbov 148 Fr, tdy thevfe- 
peorh. 

Ort el8Sor — owripeer Cov. Nov ano veg je, 
pys\v, 6x4 (62) £idov Thy Evavlpunnatly cou Grave 
T7v yap xaket, owthpiov, Ws En owrtr,pig Twy Gv- 
6pwrwy YEYEVILEvNY. 

*0 — 4awry., "Ozep owrhprov abut | vew- 
T0v naviwv, va no eln gavephty, ov poo, Tov- 
baloig, 6X14 xal tot; Eorg EDveat. 


$@c — 'Topand. [$05 (63), 
xa). dy xa xakobpuevoy (68), els enordl.upry EOvay, 
eig pavepwory Tov ralwy, elg Eleyyov Toy Gatyo- 
viwv. (65) Kat 86fay aob cou "Tapah\, tov veou 


Yarie lecliones et note. 


(62) Ar6r: elSov. B. 

(63) Hzzc in margine habet A. Codex B, habet 
inferius, x2TYg*woazv, hoc X 'Exdpw; 62, 
vo, © vw; Enbrvdy. Pro ©, exhibet A Oz, pro bv 
autem Gy. 

(64) Kakovpeve. B, Sed hoc, relatum ad Chri- 
$tum, postulat etiam &n6:v2. 

(65) Aarpdvwy, A. 


d po; anf:vv 


Im DR as 
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$kovrr, oh (66) Ba &tk ob tf 6ndxrr,ou; tov Ain quo per te es destructio. malorum, que. $0: t 


n26& goory x2x0v, xal xIh3t; TOY HATE GLOLY Xa- 
Xbv, xa inſxrr,o:s wav bmtp gyotv ayalov, "H 1 
@perh, xa. 1 yy, xe) þ Ofwnrg.] 

+; dv elg avabieyty pity t0vbv, THY Terugphn- 


. pEvwy Th Thevy * anoxdbhugy yup Iyer th! Gva- 


6)£:v * el; BeZav Tt (67) zat ebnxieiay a0 cwu 
109 'l5pxnkitixo3. ASfa yop abrdt; oh Bharrhoal 
os ZE avtov xat4 th avOpwaivoy. Kat Butws tf, aws 
Thorwg tvavOpwnnay abrov tqwrios jiv Ix EOyy 
pwrtTuby OeoyvwItag xat apzrh;, £855a7e 6: robs 
Tou8alovg, &rt ouyyevis abray yeiveodar xatyii- 
WIC, 

Kal fv — zepl adrod. *Evatuagov, oby ws Tre 
(68) np@70v rept abrov (69) pav0auovre;, ann Ws, 
iy' vis rpopepalhxeaay, Et: mnapaboghttps npyOt- 


- VWTtC GPEVOR, 


Kat 8&Ad&rnos — 'Topayid. Eig nibow pty tov 
T7 p00x0nt6viwy tolsg avipunonpertoy avtoy, xe 
Tm ntdviwy elg amiatiay the fedrnto; aviov © ava- 
37a3;v && tov Ttpoceydviwy tolg Oewnpentcty avtod, 


xai aviorautvwy npds nigty wf,g O0:6trnrog aUt9Y. - 


Keiras 0, ws M0og &xpoywnatog, ouvituy ty" tay- 
IQ Tobg Evo Lavly, T6v 36 nalaty xa: thy veo!s. 
'Enxe\ zal 6:4 'Haatou Np0EVepivN Iv 6 Ozds, Gr: 
"TEov TiOnyi Er Ziwr AiOov Apo xOpuparog- xul 
a&rpar oxarEdlov. 

[ (70) Eig n7r@o:v ptv oxpxt;, hror 703 5aprxizen 
@povhuatcg xat na0ov xa oyts pov town pwy xa) 


Satudvw!, zal Tod x274 Th ypdappae vopou avacta- c 


o:v 6 mnvevuatro;, fyouv RVEVpAtixoy wpaovhya- 
©0; xa! pvrtxov Suvipewy xat aperh; xal yvu- 
6:w45 xal 7c) zat& th nvevua vouny.] 

Kal — dvrrilerdueror. Kai el; bavua avikye- 


| pevoy Tols amnicto; 5 elrouv aviikoviag bpirorape- 


vov © badua yap Hv, 65 phre d&vipwneg pdvoy Gy, 
jphrs Ot; pwivov, akke OedvOpwnc; * 61d xat, ws; 
Creepy; bvrog, avaiityoust, navis xatas puoary 
© Eeragovrte;, xai pnity Dnepputs trvosty Guvauevct. 


T:iG & onpeiov av=iteydueoy Thy GTavpwirty 
kiyouot * onuelov ptv, w; aupboroy pilav0pwnia;: 
$12 Tov; avi pwroug Yap Tautny UnERELVEY Gvitke- 
Yopevov &, ©; everbigopivyy dnl Tov antwy, 


Kat 00D — fopugala. Popyalay & wvbpacs 
IN TpT,74xwiathv xat 6fetav Siyvny, tris Tinabe 
Thv xapdiav tg Ozophtops;, ire 6 Vidg aurhg 
T:pognkuly T6 ctavpy. lieph tavtng yap The Glyn» 
05vog voy tpoephrevdev. | 
"0xwe — 6144orwopol, Tov LnontevSviw!, Ort 


** Isa. vii, 144; xxviu,;16; Rom, xi, 33. 


prieter naturam, el pos$088i0 bonorum,. qua gunt 
secundum naturam, cf acquisitio bonorum, que sunt 
supra_ naturam. Vel, virtus et cognitio divinitatis, 
|.umen : quod gentibus errore czcis visum res- 
lituat. Revelationem enim vocat; . visns.. restitulio- 
nem. Ad gloriam id quidem et nominis celebriiney 
populi tui Israclitici. Nam gloria illorum- +44, 43109 
secundum humanitatem sis ab eis progenitus,. Et 
vere $Salutaris incarnalio, gentes quidem illustrayit, 
illustratione divinz cognitionis ac virtutis ; Judazos 
vero glorificavit, quiz cognatus eorum .fieri digna- 
tus esL, os. a a 
Vers. 33. Et erant — de illo. Mirabantur, non 
quod preler ea, quz prius didicerant, adhuc mi- 
rabiliora percipiebant. | 


- Vers. 34. Et benedizit — Isracl, In _casum his, 
qui ad ea offendunt, quz hominis $unt, qui caduat | 
in iucredul.tatem divinitatis cjus : erectione:ny yero 
his, qui adbzrent rebus, quz Dei sunt. Sitas est 
autem, utpole lapis angularis, conjungens ad $eip- 
$um_ duos populos, velerem ac noyum. Nam et 
per Isaiam pr:edixit Deus : Ecce pono in Sion lapidem 
offens:onis et petram 8candali "9. | 


+ In casum quidem carnis, sive carnalis pruden- 
liz et allectionum, ac cogitationum malarumw et 
demonum, ac litieralis : Erectionem vero spiritus. 
sive spiritualis prudenliz ac naturaljum potentia- 
rum, virtutisque et cognitionis ae legis spiritua- 
lis. 
Vers, 34. Et — contradicitur. Et in miraculum, - 
cui ab inſidelibus contradicitur, sive cont-agietio- 
nem sustinens : miraculum enim erat, ntp9!2 7 eque 
et homo tantum, neque Deus tantum, sed Deussimul 
et homo ( quod Grzce unico dicitur rocabulo bedv- 
0pwro;) ideoque quasi rei que Supra naturam es, 
contradicuntii qui omnia secundum naturam inqui- 
runt, nec quidquid Supernaturale intelligere possunt. 

Quidam vero, signum, cui contradicitur, cunt 
cruciſixionem ; signum quidem, quasi s8yrmbclum 
amoris erga homines, nam hanc propter hc mit. es, 


D suStinuit : huic vero ab jnlidelibus contradicitur, 


utpote rei probrosz. 

Vers. 35. Et tuwam — gladius, Gladium nomina- 
rit, dolorem acutissimum maximeque dividentem, 
qui penetravit cor Matris Dci, dum Filius ejus ernci 
affixus est. De hoc enim cruciatu nunc vaticinatus 
esl. | _— 
Vers, 35. Et — cogitationes. Eorum qui suspi. 


Varies lectiones et nole. 


(66) 45a non agnoscit Hentenius. 
(57) Kat omiltit A. 
(b$) Hpwroy abest. A. 


habet. 


(69) Gavpdovres, pro <a A. | 
(70) "H n4}.v e&7;. B. Codex A, bac in margine 
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multi ad ea respicientes, que hominis sunt, dice- 
hant hominem tantum esse, Filium Mariz : ita 
rursum alii attendentes ad ea, quz divinitatis ejus 
erant, Suspicabantur, quod esset tantum Deas, nec 
esset hc maler ejus : tune autem intuentes eam 
amare dolentem, ac plurimum lugentem, naturze- 
que cedere, crediderunt , quod mater esset ejus : 
et retegebant, sive prodebant cogitationes cordium 
Suorum, que a SuSpicione processerant. 


CAP. IV. De Anna prophetissa. 

Vers. 56. Et erat — multis. Provecte 2dmodum 
#talis, sive anus. 

Vers. 36. Et vizerat — Vers. 37. die. Ob hoc 
enim prophetica etiam gratia dotata fuit, quia non 
discedebat de templo, jejuniis et obsecrationibus 
Deo serviens nocte ac die. 


Vers. 38. Et hac — Domino. Gratias agebat Deo 
incarnato. 
Vers. 38. Ac loquedatar — Jernzalem. 
tur de eo, quod hic csset redemptio. Verum Si- 
meon quidem, figura erat veteris Testamenti, Anna 
autem Novi : inter quos medius positus Christus 
illud absolvebat (gg), hoc vero retinebat : osten - 
dens, quod velus quidem cessat, novum autem 
vivit. 

Vers. 39. Et ut — | HOST Omnia, que eranl 


EUTHYMII ZIG 
eabantur, hanc non esse illius Matrem. Sicut enim A ox Et: abry utrnp abtoy. 


ypads. 


OY 


A\BENI 836 


"QN37zep yip noo), 
&roB6)tmovte; lg mh avfigwrorfent avrob, Elfyry 
7t "Av0proro; ploy tory YU; the Maplage gbww; 
6.10. n&)..v, Eng Emovic; el; wh 0conperh ave), 
brwrtzuTy Git Oehg pdvov E9rt, xat ox Forty 
a5 phrnp 570d * thre Bt Ozaoiueve. tabrnv mt 
Y 6:5 Gbuvwptvry, xat oyoBpor; 63ypoutvyy, xt hrrw- 
ptvnv th; gLozwe, Enfarevany Gti phThp abroy 


E55t, wat @Enexalubav, elrovv Efnylpeuaayv toby 


$.akoytopou; Twy xapitby attwv, tobg ths: 79 - 


| via;. 


KES. 4'. Iepl "Arrnc ric coated 
Kal mv — nate. llpobeGrxulta , efrouy 


Zhoaoa — thutpay. Ai4 toro yap xat npogy- 
71x03) yapiopatrog hEwbn, 3:6rt obx aplorare an} 
Tod lepob, &v vnotelatg xai Echoftort Latpevouca vis 
xrIwp xa? ue0' hutpav t6 Bey. Aatpelav Bt thy 
Covkefav xat Depantfay veer. 

Kal airn — Kvply. WHyaploter t6 Oc, wt 


EvavOpwrrhoavii. 


Kal &416.1et — "Tepovoa thu. "Eaet nept at- 
Tov, Gt obr6g Earty 6 Kurpwrh;. AM 6 ptv Lupe- 
wy TyTz0; Hv The Hatka:s; Ata0hzng, & B Awa 


Ths Neag ' wv ptoog 6. Xptorhs xefpevos thu ptv. 


a@ne.ucs, thy &@ napaxattoyev, tuyaivuy Gt h 


_ptv rakatx nEnaviat, 1 Ot} via Th. 


% . 
Kal Og \— Natapfr. "Antavia t& mept Tg nn- 


circa pueri prasentationem, AC Circa hostias, de C parebvony oY TtatSiou, xat ta Ep hs Ouatas, 


quibus jubebatlex. 

Quzre autem primo capite Evangelii secundum 
Maitthzum dicti illius expositionem : Ecce angelus 
Domini apparet in somnis Joseph dicens : Surge et 
. aecipe puerum et matrem ejus et ſuge in Xgyp- 
" tum", h 

Vers. 40. Puer autem — 8uper illum. Quoad hn- 
manitatem hee omnia intellige. Tanquam pauer 
enim crescebat ztate : corroborabatur autem ad- 
versus malitiam, £piritu, sive un's1 $ibi divinitale. 
Nam Spiritus vocatur et Divinitas ; implebatur vero 
Sapientia, tanquam divinitati unitus ; gratia quoque 
uniti $ibi Dei erat super illum, quz ipsum modera- 
batur, regebat et componebat. | 

Vel etiam alio modo. Corroborabatur Spiritu, 
videlicet sanclo ; gratia autem Dei, sive patris, 
erat Super illum. Sicut enim incarnatus est ex Patris 
beneplacito, ac superveniente Spiritu sancto : ita 
etiam conversabatur ac operabatur per beneplaci- 
tum Patris et cooperationem Spiritus sancti. 

Vers. 41. Et ibant — Vers. 43. Jerusalem. Finitis 


diebus, videlicet die festo Paschz, diebusque Azymo- 


* Matth. n, 13. 


(71) Tap abest. A. 


(9g) Ilud absolvebat. Istum quidem demis1! : 
hanc vero reti:uit. De Simeone sermo est et Anna 


26) Ov 6 vepcg txbeve. 


Ztar,oov & xa\ &» To —_— xeyaady 20d xa 


Mzw9atov thv E5hyr,o:v Tob* 'J&ob dyneloc Kv- 
plov gairerat war” Crap To 'Ilwong Jerwr* 
'Exepbelc rupdlube T6 xaidloy wal thy jpmrepd 
avrov, xal gevye eig Alyruarov. | 

T6 8 xaidioy — &a* avro. Kari th av0pwrt- 
vov Tavrza ndvia venoov. NG; naibiov (71) yap nb- 
Exve puty eig fuxiav, Expatraiobro Bt xath the 
xaxlag nvevuart, fyouv Th fvwputvy avzp Oe6- 
Thrtt. Uvedua yap xakcirat xa © dedrn;. Kat Enhy- 


poico ptv copla;, 6; hvwpivovy Th oopig* yxapys 


8 rod fvwputvey abry Ozod fv in* avth, raida- 
Ywyo99z Tobro xat pubuliovon xal x272x051u9UGs. 

"H xa! £rtpw;."'Expatatonto pty Hvevuart, hr 
IG ayiy* xipts Bt (72) Oc05 , Hyouv tov Natg;, 
fv &n* avg. "Qozp yip toapxutn Natphy £v- 
boxia, xat Nveoparos &yiov Enchevortt ctw x2) 


Erokred:r), xat tvhpyet, ebboxig ptv rob Hatphs, . 


ouvvEpyia & tov @yfoy Nvevuarte;. 
Kal &xopevorto — 'Tepovoalnu. Teherwodvruy 
Tx; hutpag Th; the toprhg t0d Nlacya xat hs 


Varie lectiones et note. 


(72) Tod addit A. 


non de testamentis. *Ano.dery respicit ad 2ap. 


1, 29. 


TS WE Pou ri 
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tops 3Ov *Ayvpev, 
pOn tv "I:pvaakhp, Boukdpeve; ouppitat tols LL 
$aoxak0t;s 


Kal o0vx — avrod. Kara belav olxovoutlav, Iva 


ph xwkvawaty avrdy, vg naite xal ay pappatey, 


Nouloarrec — 6i6aoxd luv. Miay ptv hutpay 
avaiwaav, its Hi0ov hutpa; dv, xat ave;hrouv 
avurdy tv tolc ouyyevec: x21 ty tots yvwIrol;* Et 
pay It, br, ph evpbrreg avrtbv, vngorpeyav ei; Ie- 
povganny, Cnrovvreg abrdv* xata thy tpirnv && 
Lorndy £bpoyv avtdv. Ev to lepp © ebplaxetar 6 
X ptoTdg, fyouv tv TO lp tinw, xal ty To iepy 
Tpay watt, xat tv To lpy avipunty. 


Axovorrta — davtoug. "AXOUOvIE Xa: EREpWIWVYTE. 


rept Twy vouiuwv, Iva tx vedthto; h gdveats avtoy 
Yvwprodf}. $:6n0wpes ov of Siiaoxakot, yrvwarov 
TE; Gt tv ptiow huby tarry 6 Xpraothy, npoctyxwy, 
Ws 6:540x0pev, 

'EElorarro— avrov. "ES: yap toro yeveadat, 
[v2 Larepoy Eiiaorwy elnapdiixtog avtol; afn. 

Kal! I86rreg avroy Etenldynoary. '0 lwochy 
&r,0v6tt xa: 1 Mhtr,p avtoy. 'Egzniaynaoay & of 
p.6vov 8:4 thy obvecty xalt T4; anoxplorts avtod, 


65.2 xa 0:4 thy tdapav. 


Kal xpdg — os. HWattpa abrov thy TwIhp wv6- 
pacey, Og uvnorhpa tavrhg, xat ob; tpopby abrob, 
'0Zuwpevor Bt EGh:ouv abrbv, 1k thy oytorv. Kat 
ef T1 62 £x:; n69You bSuvwpeves Thrice: avihv, cbph- 
Get aUtOv. 

Kut elae — pe ;_ 
ov nAavirat. 

Oox heme — pts; 'Ev To ofzy tod Nato; pous 
"Ekeys & mTept Toh lepos, & =o Op xat Harp 
abto) 6 Yoouev O©x064pnoev. AX < ptv Mhrtrp 
abtod, np: Tod Otoee HNatphs avrod elney avrds 
8 ravrty thv pyvort Hartpa avrov tywoptoe. 


'Q; nmhavwpevov Gnath. Bats 


Ka! avrol — avroig. Th np! tov iepods 
Kal xar86n — avroig. Habevwy bnotrdtreoday 
pH u6vev tot; poet yourtory, G14 xat tols Ofaet. 


Kul 1) ſens — avrnce. T4 Twp! tob lepoy, xal 
7. T61ah71, Og bhuara oy anhag nad;, Ghz 


"Yntpervs 6 efrouv, 57:e\e7- A rum. Remansit autem, sive relictus estin Jerusalem, | 


volens commisceri doctoribus. 


Vers. 43. Et non — ejus. Juxta divinam Provi- 
dentiam hoe factum est, ne prohiberent eum, quasi 
purrum et ine liuteris. | 

Vers. 44. Existimanies — Vers. 46. doctorum. 
Unum quidem diem consumpserunt, quando vene- 
runt itinere diei, et requirebant illum inter cognatos 
et notos ; alterum quando non invento eo reversi 
Sunt in Jerwalom quzrenates jllum ; circiler tertiunm 
vero tandem invenerant illum. 

In templo invenitur Christus, sive in $acro 
loco et in sacro negotio, ac in sacro - homine. 

Vers. 46. Audientem — eos. GIO". 4 et inter- 
rogantem de legalibus, ut a puero. intelligentia 
ejus cognita ſoret. Timeamus ergo, qui przeceptores 
SUmus, quoniam in medio nostrum est Christus, 
altendens, quo pacto doceamus 

Vers. 47. Stupebant — ejus. Oporiebat enim boe 
ſieri, ut cum postea docerel, facile abillis reciperetur. 

Vers. 48. Et viso eo obs(upuerunt. Joseph videlicet 
et Mater ejus. Obstupuerunt autems, non propier 
intelligentiam tantum et responsa illius, verum 
etiam propter audaciam. | , 

Vers. 48. Et ad i/lum — te. Patrem, Joseph no- 
minavit, utpole SponsSum $uum, et illius nutritium, 
Dulentes autem quzrebaut jlluw, propter longam 
moram et desiderium. Si quis ergo prez devsiderio 
dolens quzrat eum inveniet illum. 

Vers. 49. Et dizit — me ? Quasi errantem vide- 
licet : Deus enim non errat. o #6 

Vers. 49. Nesciebatis — me ? Id est, in domo.Pa- 
tris mei. Dicebat autem de templo, quod Deo 
Patrique $uo a Salomone zdificatum erat. Verum 
Mater ejus de adoptivo patre locuta fuerat ; ipse 
aulein eum, qui natura Sibi Pater erat, maniſes- 
labat. +. vettaal | 
Vers. 50. Et ipsi — illis, Quod erat de templo. 

Vers. 51. Et descendit — illis. Docens, ut $ub- 
diti simus, non Solum naturalibus parentidus, verum 
etiam adoptivis. ; 

Vers. 51. Et mater -- 80. Quz de templo dixerat 

ac Similia, tanquam verba non simpliciter pueri; 


x2) Yiod 295 9:00. Aterhper & tavra tferratovcn D vg iam ii Dei. Conservabat autem examinans 


zad* tavrhv, O65 ph 4n)o; clpnpeva. 

Kat *Inoovc — dvOparxotc. 'N; nariov voup 
g945:w; avOpwnrivng npotxontey tlg ravia xati pi- 
x26v* ©; yap Bedg navitkito; Hv. | 

[Dpnyoplov (75) 793 Ocokdyou. Npotxonte , gn- 
ow, (74) ©3nr pg hixig, obrw xat coply xa xdpirt. 
09 t@ tavra iaubavery abgnov' vi yap tou an 
apyts t6)ctov yEvor? av telewrepov ; GAL TO xath 
pixp)v rabra rapayypvyoIolat xat tapexyalveobat.] 
KE®. E'. Hept rod peroptrov Pripzarog xpdg 'Iw- 

drrny. 


'Ey ret — Kaloapoc. Meth thy npopbnbevia 


apud sese, utpote quz non vulgariter dicta erant. 

Vers. 52. Et Jesus — homines. Tanquam puer 
lege humanz naturz paulatim ad hc proficielat. 
Nam ut Deus omnino perfectus erat. 

+ Gregor. Theolog. Proficiebat, inquit, ut ztate, 
ila et Sapientia et gratia. Non hc accipere oportet 
per augmen:um. Quid enim? Num qui ab initio 
perſectus erat, perſectior fieri poterat ? Sed quod 
hec paulatim denudaret ac demonstraret. 


CAP. V. — De verbo, quod factum est ad Joannem. 
CAP. II. Vers. t. Anno —Ce5aris. Post predjcium 


Yaris lectiones et nole. 


(T3) A in margine B in textu. 


(74) Gregor, Nazians. pag. 86 fin. 
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est, imperator. Tuic enim Caxsar rege major 
erat ; postea vero Czesaris dignitas Cepressa CsS!. 
Significat aulem Evangelisla et tlempus Czsaris, 
qui lanc imperabal, el presidum,more hisorie. 14 
enim histo: icis mos erat. 


Vers. |. Preside — teirarcha. De his accnrate 
dictum est capite secundo Erangetii s:cundum 
Maith rum, ubi de Jozeph dicitar : Audiens autem, 
quod Archelaus reqnaret in Judea pro Herode patre 
»u0, limuil illo ire *?, 


Yers. 2. Sub — Caipha. Atqui eo tempore $ohrs 
Annas pontifex erat : Caiphas enim pontifex factus 


est circiter annum, quo crucifixus est Sulvator, 


Verum Evangelista eonjunxit et Caipham, tanquam 
adjutorem. Erat enim gener ejus, et commun'*n 
iter SCSe gubernationem (kh) habebant, veluti dixi- 
mus $exagesimo quinto juxta Mattheum capite, ubi 
de Petro dicitur : Et ingressus intro 8edebat cum 
minisiris 2®, Siquidem etiam Annas postinodum 
opnulabatur Caiphz in povltifiraty jpsius. 


Vers. 2. Factum ext — Vers. 5. Jordaniem. Quare 
tertio capite Evangelii 8ecundum Mattheum dictum 
ifind : In diebus illis venit Joannes Baptista, priedi- 
cans in deserto Judew **; et lege totam il:ius verbi 
enarrationem. 

" Vers. 5. Predicans— peccatorum. De his anifilto * 
dictumest in Proemio Evangelii secundum Marcum, 
ubi dicitur : Fuit Joannes baptizans in deserto,” et 
predicans baptismni , © xnitentic in remissionem pec- 
catorum *®, 

Vers. 4. Sicut scriptum est — gemilas _ llze 
Prophet verba dectarata sant tertio capite Evan- 
_ geliijuxla Mattheum. Quz verosequuntur, prophetia 
est docens, quod #quabit Christus inaqualitatem 
murdi, tortuosit:tem ac asperitatem houtinum cor - 
rigens, ae delens (i#) aratro evangelicorum precep- 
torum. Ait enim. 


* 


+ liesertum est, hie mundus aut bumana natura, 


EUTHYMII ZIGABENI 


Augustum Tiberius fuit C.esar Romanorum, hoc A Abyouotov 6 T:3tp:og yiyovs Kalzap Toy Pwa's 


wv, TOUTEGTLY AYTxpitiwp. Toe pty yapd Kaizap 
peifwy hv Tod Bathiw;s GCatepov Gt td tad Kaas: 
po; nebi6io0n afiunps. Napaaonuiora: & wy 


. xatphy 795 Te Thvixadra Kaizazo;, xat toy fyi- 


pSvuv 6 evayyeriaths, vepy toroplag. "Elog yap 
Tobto T9775 igoropruot;, 

'Hreporevortog — TETPApYouYrog. 
7: Toutrwy axptoia; 
XATX Mart9atoy, Ela xeita; mnzp! Iw5ngp 36: 
'Axovoag ©8 Gre 'Apytlaoe Baoidever (75) rhe 
'TIou@alac dvtt "Hj Cov Tow aarpoe uviou, 8p0- 
E191 exet dxeldeir. 

'Exl — Katdga. Ka\ phv rxata thy xaigphy 
: xefvov tive; 6 "Avvag hv &pyiepes;” 6 yip Kata. 
pag Yorepoy yeyovey Epyrerevug, xatz thy Evinurdy 
The Tov Lwrhpo; oravpwaews, AM 6 2vayye:ovhe 


Etontes 
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3vunaptlats rat thy Kaiayav, ©; ovprpdaxtopa. 


793 "Avva, *Hv yao yau6ph; avtod, xat xuivhy ab- 
I Thy xaTcixizy elyev, ©; giphrapiy iv tp E5re 
X5ITQ NEANTY xep2idity TOF xa73 Mathatov, Evla 
x: ras nept tov Uerpoy, Ort, Kai eloeldwr fow 
8xiOnro jrera tor vanperoy. Kat yap (T6) 5 "Av: 
vag Larepay GvviRpatitt TO Kaldpg £v TH apytepwr 
GUvYy, 2570, 

'Erevero — 'TopEdvov. Zhitoov uſ IQ Tplrw x: + 
gaizty tou xata Mathaiocv 174" Ev 68 taic hutpatc 
exeivuig aapayiverat 'ludyrnc 6 Baxriortinc, xn- 
pooowr & rg &pnpup The Joudalar* xat avd- 
CG Tvwhr thy EFhy nov Bmv Tod t0i05rOU Ph,I0V, 

_ knovooow — dpaprior, Elpyrat rep: tourcy 
G2Gpw; Ev IQ Tportjuly Toy Kata Mapxoy, EvOa xet- 
vat 76* *Extvero 'Twdrrne Bantitur &r Th &p1- 


fe, xal xnpvoowr Sdxmwofpiu jeraroiay elg dge-. 


ow anaprior. 


'Qce perparrat — Tpiboue avrou, Tave. 74 uty 


&:nppr,veubyony ty wþ Tpity x:oaka iy To xatk 
Mazbatov' 74 & tpi5hg nmpopyreia torh Biiarzou- 
_ k Gr t £5:9Ww9et Thy Evwpiaiay 10U X60ja00. 6 Xpte 

ord;, T4; ox0i6ryrag Kal Tpayurnra; wy AvOpu- 
Twv e2bovwy. xat Mealvwy Tp @pdrpy TwY Evayye- 
Mxwv EvIoAGv. {"Axove (77) -yap* Hacu gdpart, 
*:*.2X.] 

[Tov &ytov Matte» *Epruds tarev (78) 6 x60 16g 


sive cujusque anima, propter infructuositatem D 6705, 4 < avBpwnimm porg,}$ Exdorou huyh, 312 thy 


bonorum, 'quz a veteri' transgressione . provenit. 
Vox avtem clamantis dicityur, morbi sensus (jj), 


" Matth. n, 22, ** Malth., xxv1, 58. 


"* Malth in, 1. 


£x tf;6 apyaliag napabiecuy axapriay tov ayabav* 
®wvh & powvrog (79) ktyerar h xatt ouveidnory tn 


25 Marc. I, 4. . 


Varies lectiones et note. 


(75) "Ent abest etiam in his codicibus in con- 
textu Maltthzi. 

(76) Kal yap xai 6, A. 

(77) Inclusa omittit B. 


thh) Gubernationem. Imo domum. Katorxia nus- 
quam est © sed G:o{zno5. Palet id vero 
eliam ex |. |. Nam ad Maith. xxvi, 58, ita habet ; 
Kai yap &pporeipwy eig vizo; xat "ua "a0. 

(ti) Delens. Planam lacies, a:49a us. Hoc enim 


(78) A in margine B in textu. Nomen $anctl 
Maximi non habet Hentenius. 

(79) A5yov, pro Mysrar. B, oc malim, etsi illud 
legerit —— 


est h. ]. cat LVELV. 

(jj) Morbi 8ensus, etc, Sensus conscientize ex 
lis, que quilibet peccavil, quasi clamans et argu- 
eus oceulta cordis, etc, 


£, Tp Ceutipy xigalaty 03. 


OW > 4 


— 


— 
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TH; Ex437 mnuper,Oado. cuvalolgor;, diovs: Baw- A quasl per consc entiam clamans contra ea que 


c 2 Lv Et yov xata Ih xpuntdy th; xapota;, xat 7:- 
624v00 7% pitavotly xa\ Exotuarat thy Wy Kuptoy* 
t:x0. ada 6: 1 Twy Tpinwy (80) za: TOY Loyio pov 
tt 7 peirrov pera6ort* Wh; BY Kuploy, 5 xvi 
O-Yv Etvagero; Blog” Tpile: © avroy ta Cdpopa 
x74 Oedv Enmrivuara, 4; £:039v3:v of play 
x1) 4126477w; Thy Epethy Entrouoviig. Ob Kaity 
Yap, p7,0, mh zally, drav ph xaos yivrrar.] 
\ 

Hioa — rtaxewwldioerat. {Tov avro)* Od 
pays (81) tariv 4 Exdotoy okps, ht 3p 79ke xat 
opo@pty pov part wv rabay ixxapaipwlicton, xat 
Thy 76d; Thy wyhv, xark thy ToY auv3t,oaviog 
Yeo (82) v6poy, nvzuparttixhy . ouvixeray (85) xa 
ouvdp:iav b:.atuybeitoa. Avvatby & xat thy wuyh» 
von0hvat papayya, Thy . Th ovyvh xa Gilg Tv 
Tovnpeov loyespwy Enifboff xothavIeioav, xat Ih; 
7:/8vpatixh; 6pardtntog md xaos Tih tho xaxiag 
anoGaiovoav, lion toivuy Toravtnh papay; TW 
£:21.4.5&viuy Thy 6iby Kupios rhnpwlhaetat, tout- 
eorty el; thy Coperhoptuny Aft  xataatacty, Gia 
Ir,c &nobokny; The xaxiag xa ths ayvolag, at thr 


quisque deliquit arguendo corlis oc2ulta, et adhor- 
tando ad resipiscendum,,et etiam ad parandumviam © 
Domini. Przparatio autem est morum et cogitatio- 
num ad melius mutativ. Via vero Domiti est vita, 
quz virtuti secuadum Deam innititur. Semitzz quo- 
que, varia $unt Studia Secundum Deum, Has rectas 
ſaciunt, qui recte atgue irreprehensibiliter virtutem 
Seclantur. Bonum enim, Inquit, non esl  doaum, ni 
recte el bene fiat. 

Vers. 5. Omnis — deprimetur. + Vallis et cujosque 
caro, que multlo ac vehementi fluxi affectionum, 
in moyum torrentis (4k) demissa, spiritualtem ani- 
m@ contingitatem ac conjunctionem ad Dei colli- 
gantis legem dividit. Potest autem et anima' vallis 


B jntelligi, quie frequenti ac yeloci malarum cogi- 


tationum defluxu cavatur, el s$piritualis planitici 
pulchritudinem per pravitalem abjicit. Omnis ergo 
lujusmodi vallis per eos implebitur, qui viam 
Domini” parant, hoe esl ad debitum statum 'perve- 
nient, per pravilatis et ignorantiz'abjectionem,”et” 
virtutis ac scienliz adjectionem, YelTEgGy We 
centem naturalium virtutum ornatum. | 


£ni6okhg The Gperhs. xat th; yYWwotws , xa =O thy edbrptretay _ Gy xard yeory” Tovk- 


pEWY. 

"Opo; pev tort nia yvwat;. Leudwuy pos, inat- 
pPopEvny xard the 4lnfong yvwaews Tob Ozon* fou- 
vg & mica xaxia xatctaviotaptvn The, &peth;e 

"H &po; ptv Ta Evepynzixa- the $3v30oug yvw- 
6:W5 TVEUpata* Syvvdg Ot, T& normrixdk TT  xa- 
xia;, & navie tanzivw0hatrar xatabaklidpeva xat 
XATATXATTOPEYA XA) ANoþpratbpeva Gig te The Av- 
tT:08rov yvwoew; xat th; aviixetuevn; Gpeth;. 

Ka' zab" Er2poy & Mdyov, 6 perayaywy thy EGrv 
Ins yeudoug yvwazws &ig Thy The Ekn0ows, xal thy 
tvEpyetav Th; xaxiag el; Thy The Epeth5, obtog bei 
th; xalarpsosw: Tov ' Gptwy ral Twy pouvay 
avaninpul Tt; TwY Gapayywy xatkdcntag. 

Lx0kiz (84) ptv, IX raph pvuorv wvhuata wv 
al3dh cewy * ebfetar Ot, ta xara guorv, Kat mak: 


- Fpaxelat ptv at Tov axovatwy netpacaov mtpodbo- 


4.ai* 60) 6, zctar ai it rovtrwy ped" bropovhs xal 
£Vxaprorias (85) axwyat. 'Opallze: yap xat pera- 
6a.kes th Tpixy xa tninovov abvtwy (86) & peb* 7 
dr9ovhg £9amotia. £xona bt, gaptorepey einlv, 
of &t' tbovig Exouctor mapacuelt noitponog Yap 
h h8ovh ©. Goxep xat tpayeiar of 8," 6divng Gxov- 
:0.] 


Ka! 6 (87) papays5 xal Th bpog at 6 ouvds ave- 


D  ittaruin gratia 


+ Mons est $cGientia dneiite {418i nominis, efata 
contra veram Dei scieniiam. Collis vero ext oinnis 
iniquilas, contra virtuten erecta. ia 

+ Aut mons significat spiritus,” qui falsam produ- 
cunt $cientiam : collis \efo eos, qui operantur 
malitiam, qui omnes deprimentur , deſicientur, 
diruentur et anferentur per contrariam scientiam, 
el oppozi tam virtutem, 

+ tem alio quoque modo, qui ſals _ .Scienlie 
LOT in Yeram cientiam, et prevfinns effica- 
tium et collium Subversionem, velit Gagnriiaſes 
repleverit. 

+ Obliqua, sunt $ensuum moktiones,. juz preter 
naturam fiunt : dircta "vero Sccundum naturam. 
Rursum agsper# vie sunt tentationurs impetus quay 
nob1s invitis accidunt, planz au L altrac- 
tiones, huz per has ſiuat in \patientia et Le. 
, actione. Explanat enim et” mutat laborjositatem 
m actio cum palientia.” vero 
manifestius dief possunt, (eufationes y nlari, 
quz per voluptaten ' aceidumn ; est enim vatia et 
miitabilis yoluptas. Asper:e autem vie dicuntur, 
quze pcr dolorem invitis nobis accidunt. 

Vallis et mons ac collis, loca $sunt incequalia el 


VYarie lectiones et nola. 


(80) Tp2nzwv te xat. B, 

(81) A in morgine B in lextn. Hentenius omiltit, 
Tov avutoy. 

(82) 9eod abest. A. 

(83) Ts xal. B. 

84) Hzc inferius habebat Hentenius, posl x2} 


kk) In modum torrentis, ele. Quasi excavala et 
absc1s82 est a conjuiictione et copulatione $pirt 


ovunadsa.. 

(85) Attractiones Hentenii alienissimz $unt. 'A- W- 
yh est vivendi consuetudo el ratio 

(86) Tov x8:pacpoev. 

87) In textu_ <., Dicitur autem_ pon modo. 
Malim tamen 5, ut mox. 


tuali mentis, qu cs Secundum legem Dei vinciens 
lis, 
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preſracti et ad pravitatern allicientes : vallis enim 
prerupta est. Per monte et collem elati, duri ac 
iuſructuosi ad virtutem. IJmpletur autemn omuis 
vallis, injeclo eo, quod deerat, videlicet piztale ac 
viriute : deprimitur verv omnis monset collis ablato 
sSuperſluo puta impielale ac pravilale. 


Quod autem dicitur Onms, etsi universale £it, 
sepius tamen apud Hebraos non universum 
Signiticat, Sed $simpliciter mullitudinem. Potest ct 
alio quoque modo vallis quidem illos innuere,qui 
in proſundum perditionis dejecti vunt , qui im- 
plebitur per evangelicam predicationem. Mons el 
collis, elatos. dzemcnes, qui deprimentur et ever- 
tentur a Christo. | 

Vers. 5. Et obliqua fient — plane. Obliqua sunl 
vie perverse hominum, et asperez vie, opiniones 
ipgorum ; hec lient recla et plana, ita ut per ea 
=quabiliter pergant ad Christum, Aut etiam obli - 
_ quitas et asperitas pravilalis, in reclitudinem et 
planitiem virlutis. immulabilur. 

Yel alio quoque modo, obliquitas et asperilas ve- 
teris legis, in rectitudinem ac perſectionem Evan- 
gelii convertetur. Veteris quidem legis obliquitas, 
eral obscuritas ac varielas; asperilas vero, ausl:- 
ritas et incompassibilitas. Rursus Evangilii-recti- 
tudo 'est claritas ac simplicitas : lenitas autem, 
niansvetudo et compassibilitas. 


Vers. 6. Etvidebit — Dei. Salutare lumen Evan- - 
gelii, vel salutarem incarnationem,quz ambo pre- 


paravit Deus ante faciem ownium populorum. 


Vers. 7. Dicebat—ira? Hzc etiam scripsit Mat- 
theus capile terlio $sui Svngoy, et in eo declarala 
sunt. 

Vers. 8. Facite— Abrahe. Similiter et bec. 

Yers .9. Jam autem — mititur. Pari modo et ha: 
quzre ergo ibi omniam enarrationem. 


CAP. VL De his qui Jounnem interrogaban:. 


Vers. 10. Et interrogabant — ſaciemus? Jussi ſa- 
cero ſructus penitentia dignos interrogant. 

Vers. i1. Respondens — habenti. Tradat nullam 
omnino babenti : aut babenti quidem, ed inuilem. 

Vers. 11. Et qui — ſaciat. Per traditionem veslis 
ac cibi 1aducuntur bi ad pauperum $ubsidium, 
communicationem et mutuum amorem. Nihil ergo 
nunc, quod gravius esset, illis precipit; sciens, 
quod non mullo post Christus evangelica slabili- 
lurus esset precepla. 

Yers. 12. Venerunt—Vers. 13. exigite. Habebant 
enim constitutum de exactionibus, de quantitale 
et qualitale exactorum. 

Vers. 14. Interrogabant — calumniemini. Coneu- 
tiebant enim et calumniabantur multos,quasi a Ce- 
sare delicientes, aut insi«lialores ; eo quod vitam 
UW: piler quzStuosam ducerent. 


yo; pty 70v; dnarbanu;g xo; Elxv3tiOL; th; xaniay 
andropo; yap xal &noxpnpver t, payap; * 3:4 th3 


6p0v; Et xal Bouvoy Toby Exnputvoug xat axingol; . 


xat &x4provg ig apithv. Kai nhnpoutat ptyv nic 
oapays inibalioutwoy Tod kefnovio;, frrouv If, 
evge6:iag xa &perhg* rantivourat Ot niv Bpog xal 
Bouwdg, 4T9-eavoutvoy TOY TEPLTTEVOVTD;, TT,; 367. 
Geiag xa) xaxicy. 

T? 86 n&;, et xat xa0oimdy Eot:v, ak ov naf” 
"EGpalots mokidxt; od onpaive. T6 xabVcou, Gs 
7160; ano; Ein 6 av xat Etipw; yipays pv 6d 
xatabbayevres elg Sabog anwiein; &v0 prot, cireve; 
trlnpwlnoay Tolb ebayyehixov xnplypatrcg* Bog 
3: xa\ Bouwd;, of Ennyputvoer batuoves, oitives tra. 
ze:vodnoav xat xat6neoov nd 795 Xptotod. 


Kal Eotai ra oxoliq — lelag. Tx oxohiz fon 
IG Eteotpapptvuy avipunw, xa al tpayxeiat, yvb- 
war abrov eb0uv0hoovrat xa! LeavOhoovrat, O33: 
665 erv tn” abzwy buaing why Xprordv. "H xalh 


3x9kt6rn; xat Tpaxytns The xaziag el; arts... 


ai Acr6ryta aperng peracthoetat. 

"H at Ertpwg, h axokidrng xat ft tpayitng t66 
T:a).21600 viacu elg eblVurmtra xat ewdtrra w9b 
Elayyeatlou perabin0hocra:t. Tov & naiato!y viyou 


 ox0)e6rn; ptv, <& aodgpeia xat no.xika* tpayxotrs 


2, th avornptv xat doupralt;* xat rob Evayys- 
Mov r&v eb0Outng pv, < caghve:ia xat ankdrns * 
zer16rng bt, h npadrng xal ovpras:ia. 

Kat G&yrera: — O80U, Th awrhpiov gw; 199 
Evayyenouv, i thy owrhpiov EvavOpwnnyory, & xal 
Gupw hroluacey 6 Od; xatd Ap6Ee7Gy Taviwyv 
TOv Maov. 

"E.lsrer — Cprnc ; Tavta xa) 6 Matbato; ave- 


ypatev tv T6 Tpity xepaknty tov Ebayyehiov ate 


799 * xat hppnveddneav £v Exaivey. 
I©owoars — 'Afpadp. 'Opolwy xa. ravra, 
"H8n 68 — Sdllerar. Napaninoivg xat tavia, 
xa). Thry o6v Exe? Thy eFhymory Taviwy. 


KE®. CG”. Dept ror txepwrnodyiur mor kris 


Kal &xanporur — Rotjoofprey ; Kelevottvre; 
noty x2 provg dffou; tt.6 peravolag, Enepwricty. 

Axoxpuwels — Exorri. Metadirw T6 pn; 
Eyovrti* { T6 Eovii pty, &xprotoy GE. 

Kal 6 — aowlrw, Att The peratbozwg Tod EvBu- 
pat xal thc Tpoyhc elonyeiiai touroy thy Gvii- 
Mtv Tov Tevituv, xat T6 xorvwvixdy xal piadie 
LyAov. Obdty obv Bapurepov 176 ys voy Exov Emt- 
I&7ret avrol;, cidws Gre 6 Xptordy oux ei; paxpav 
vouoherhIet ih; ebayyeniza; Eviokds. 

"HaAbor — axpdooers. Aiatayua yap Elyov tat 
als Gnairhoegt neph mnoI3Grmro; wat no:GrhtO%G 
TOY ETA PpvWY, 

'Exnporur — CU40gavriionts. Aitattov Yap 
xal £0ovx0p4vtouv noraoug, W; anogtata; f Exibou- 
20u5 76d Kaioaps;, 6 aloypoxt phetav. 


—_— ee er "nappa "97" b VINDAEE DIE; 
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945 - COMMENT. IN LUCAM. — CAP. 1IL. £06 
. Kal — vuor. To; 'ctrygpediogg. Karalilhiws ov A Vers. 14. Et — vesfris. — Tesseris ſrumentariis. 


n&7: napt;v35e, Thy Terew7t pav Giuacxakiay hmoke- 
Jatrnwy I Xpiotg, 

IIpoo80xavrrog — avon. Ing e:Ta 
tpepunvevert thy MGyov, 


Kat 8:aloyitopseruy — Gxaot, Aiakoyttoptvuy | 


T&vtwv, phnote avis ln & Xprothy, bv of mpoph- 
Tat, x4Tayythougty tfirhnire yap abtolg 6 Myog 
(88) ati h nokirela avroyr yvoug &t 4 Iwavwns thy 
T%2UTHv avrov dnditthrv IO Fopattitg nvVeL LATE, 
ar:zpivaro brophotuev; abrh. | 

Atrwr — avrov. Eiprtar val mtept tovrwy Ev 
TO Tpi:wy xegakaly Tod vats Matbatov, xat Th- 
In,cov Exet. *Avayvul. & xa ty TH mnpootuip tov 


x274 Mapzov th» EShynorv tov * "Epyerat 6 loxu- < 


prirepdec pou Enlow pou. 

++ *0 '"Iwavvns ($9) protv* Ovx eljpl lxavor Av- 
Ca rey ludrra Tor varoenudrwy AVrOU, KATH 
pty Thy rpopavyh Evvorav Cnnot, Got ode Eoyatog 
651.03 avrov eipe £50; t&rrea0att xath I} 10 xpu- 
G:W7s pov, &vo Lnodhuare flor tov Kuplov, t te £5 
00 2av09 Em. thy yhv Emnpla, xal ht Ex yh; Enl 
Thy aInv* Toutwy ov TOV Gyo Enter puiwoy robs Tp5- 
7:0; 09 85varal tiy hIoat, ovds af xatx Iwavvn 
£37t. Tis y4p Ovvarat einetv, } nog Ecnpxwlin, f| 
TnL; xathibey elg 43nv; 


Avrog — avpl. "Ev To enw0evt. tpite xepa- 
anim Tod xara Marlalov ebphorts xat mep) tov- 
Tov. * 

[Banz{g:e (90) Xprovds & Nvevpart pev ayi, 
I2 5 n3toug* Ev mvp) Ot, tovg anlotovy, Kal w 
pv, &v 7 rapdvir Bly * th It, ty TH peovrt.] 

05 — doCtore. Taita xat 6 Matbatog aveypaye, 
22 6:npunvesbnoav buolws &v TH Tpiry x:p2haly 
avg), 

Holla — lap. Nola xat trepa wept tov Xpt- 
o79V Elnyy=riGero T6 Lap, napaxalawy NpSo3p:- 
:Tv xat nuareLoat abry, tpyopevy fn f, none 
rep) awrr, ping abrov, Napaxalwy PETAVON T2 av- 
Tg. | 

"0 88 *HpoEnc — gvlaxy. Meri 7d pantio0h- 
vat Thy Xprotdv, Ty1.ov6rt. Eiphrar & nept the 
©60vpd; Tvb 'Iwavvoy &v TO clxootTQ NELTTW KEQPA. » 
ay Tod xar4 Martbatov. | 

Eyevero — nv86xnoa. Bantiaodeig npormvyeto, 
$:540xwv, Git yoT Tous parriobevras np2gtvyxeodar* 
7) Hlvevpa 8& td ayiov owparxe iter xathitey, 
tyva 0e:0f4 tot; owparixol; 6530a pols Twv avOpw- 
wv, xa ei; Tiphv 709 owpato; Tod Xprotos, Np) 
& Tov Santiopatog avrov nhatbrepov Eyxpayev 6 
Matbato; tv T6 tpity xepakniy, xat hppnverbnoav 
&v Exelvty nivia xata phe. 


** Malth. I, 7. 


Onmes ergo admonebat diversimode ut expedie- 
bat, perfectiorem doctrinam Christo relinquens. | 
Vers. 415. Exspectante - populo. Suspicante , 

deinde interpretatur verbum. 

Vers. 15. Et cogitantibus—Vers. 16. Omnibus. Co- 
gilantibus omnibus, num ipse esset Christus, quem 
prophetze annuntiabant. Obstupefaciebat enim eos 
conversatio ac s$ermo ipsius. Sciens autem Joannes 
hanc eorum opinionem acumine $ui $piritus, re- 
spondit illam corrigens. 

Vers. 16. Dicens — ejus. Dictnm est et de his 
capite tertio Evangelii juxta Matthzum. Lege quo- 
que in proemio secundum Marcum enarrationem. 
illius yerbi: Venit is qui me ſortior est post me**. 


+Quod Joannes ait:Non sum - dignus, ut solvam 
corrigiam calcementorum ejus : quantum ad ma- 
nifestiorem intelligentiam, significat $e non essn 
dignum, qui vel numerari dignus sit postremus 
ejus servus. Quantum autem ad. reconditum sen- 
Sum, duo calceamenta Domini sunt due ejns pere- 
grinationes, pula a clo in terram et a terra ad-in- 
ſernum. Harum enim percgrinationum modos nemo 
potest solvere, nisi Joanni quidem sit similis. Quis 
enim poterit dicere, aut quomodo sit incarnatus, 
avt quomodo ad infernum descenderit? | 

Vers. 16. Ipse — igni. Pradicto tertio capite 
Evangeiii secundum Maitthzum etiam de eo inve- 


C nies. 


+ Baptizat Christus in Spiritu $ancto fideles, in 
igne vero infideles : et illud quidem in ——_ 
vita, hoc autem in ſutura. 

Vers. 17. Cujus — inexsinguibili. Bec etia 
scripsit Maithzus, el similiter enucleala $unt tertio 

capite Evangelii ipsius. 

| Vers. {8. Multa—populo. Multa przterea el alia de 
Christo annuntiabat populo adhortans, ut ad eum 
accurrerent, et in eum crederent qui jam veniebat. 
Vel, multa de salute jllorum adhorlans eos, ut peni- 
teret ipsos ac resipisccrent. | 

Vers. 19. Herodes autem — Vers, 20. Cuztodia, 
Postquam videlicet baptizatus ſuerat Christus. Di- 
ctum est autem de Joannis incarceratioue vicesimo 
quinto capite Evangelii secundum Malthzum. 

Vers. 241. Factum es! — Vers. 22. Complacitum 
est, Baplizatus orabat, docens eos, qui baptizat« 
sunt orare. Spiritus sanctus autem corporali specie 


descendit, ut oculis corporalibus hominum videri 


posset : et etiam in honorem corporis Christi. Sed 


de ejus baptismate planius scripsit Matthaus tertio 


capite, et ibi sunt omniaad yerbum explanata. 


Yarie lectiones ct note. 


(88) 'H Tnoirela xa 6 6yog. B, 
($9) Hoc in margine codicis reperit llentenivs. 
Meorum neuter habet. Hoc trans)atum est ex Theo- 


PaTROL. Gr. CXXIX. 


pbylact. p. 325 E. 
(20) Hec in margine A. 


29 


O 


907 EUTHYMII ZIGABENI y)8 
Vers, 25. Et ipse — triginta, De his pulchre di- A Kat avreq — rptdxorre. ep) toirey *pnz2: 


clum es in principio dicli tcrlii capitis, ubi habe- 
tur : Venit Joannes Baptista predicans in deserto Ju- 
dew ”, 


4 Tricenarius hic numerns ct temporis, et natn- 


r:2 SenSibilis, naturaque iutelligibilis, crealtorem ac 


gubernatorem inducit Dominum. Temporis quidem 
per septem. Tempus enim, per septem dies proce- 
dit, Naturz autem $ensibilis, per quinque : $unt 
enim quinque sensus. Naturz vero intelligibilis per 
octo : paululuw enim $upra tempus, quod per $e- 
piem procedit, cs intelligibilium generatio. Guber- 
nalionem vero, per decem, propter denarium prie- 
eeplorum nurernn, qui homines ad beatitudinem 
indueit : aut ideo, quia liltera iota, quz decem si- 
guilicat, prigcipium est humanz appellationis Do- 
mini, scilicet nominis 'Inaovg. Conjungens itaque 
Seplem quinque oeto et decem, tricesimum eflicies 
Numerum, qui pradictas res mystice ac znigmatice 
designal; of; 

Vers. 23. Ince./ens. Yenieus, sese demonstrando 
ad populun maniſesta conversalione, per $igna 
Videlicet et doctrinam., 

Vers. 25. Ut putabaiur, filius Joseph. Ut puta- 
batur a Judzis, ut enim verilas habebat, non erat 
filius ejus. Ubi autem de Joseph ſecit mentionem, 
ascendit et ad pafrem Joseph, deinde eiiam ad 
avum £jus, et AFproavum ac abayum : et ita con- 
Sequenter regrediens ascendit usque Adam. 


Dictum est autem de hujusmodi genealogia in 
primordiis genealogiz, quz apud Maithzxum est, 
ubi dicitur, Fil i David, filii Abraham ** : et ibi 
qu:rre causam diversitatis earum. 

Vers. 24. Qui ſuit Eli. Joseph filiiEli. Verum quo- 
modo Maith:eus Joseph lilium dixit Jacob, Lucas au- 
tem nune filium Eli? Quia mortuo Eli sine prole, 
Jacob, qui frater cjus ex ea:'em matre erat, sumpla 
illius uxore juxta legis prazceptum, genuit Joseph, 
et factus est Joseph lege quidem filius Eli, natura 
vero lilius Jacob. Iltaque Matthzus naturalem ejus 
patrem $cripsit. Lucas vero legalem, utrinque enim 
Joseph invenitur generis r2lationem habere ad 


David. 


Yers, 24. Qui ſuit Matthan, Ipsius Eli flii Mat- 
than, Sed quomodo rursum Matthzus Malthan di- 
cit patrem Jacob, Lucas autem nunc patrem dicit 
Eli? Quia alius fuit Matthan iste et alius ille. Ma- 


 Maith. wm, 4.. ** Mauth. 1, 1. 


240; ty apyh to 67,0evrog Tptrov xegalate, 


Ev0z x:Trar 75* *Ev &8 tai, hitparc Xapayive. 


rae Todrync 6 Baatiorhc, xnpvoowr ty 71 


Epi ne *Foudalar. 

['O rTpiaxovra (91) olrog &piiph; yodvon - 78 
xal pvgzwg aig)hth; xat gyozw; vonth; 61 1110vp- 
Ty xa2k npovorthy ciodyer thy Kyiptov. Xptwy 
jazv, $:4 0d E774* EE8oyarixtg yap 6 yobve; © go- 
o2ws 6: ato0nch;, 6:4 Tov r6vre* nevrabixh yap h 


afa0no* paws 6 vonths, 6:3 Tod oxtw* bntp | 


Yip Thy (92) xp4»0v (95) h Tov vontov yeveag* (94) 
Tpoventny (95) 8: GTi tov Eexa, bx te thy 6:z482 
IGOv Evr9.Ov (96) ci; 1d & eivat tobgs av0pwno; 
Evayoucay, xa 6:4 T5 apyhy Elvai ths avOpwrivng 
T9) Kupiov Ttzp2Inyopiag Id iwta. LuvOelg oov thy 
E77E xa Thy 75vie xat thy 6xtw xat thy EEza, (97) 


Thy Tprazovia TAnpw3ttg, WUTTLXO; Th Cnkwhtyra 


Vra:v:riI6pevov. | 


"APYLOpevor. (98) 'Apttueve; the ei; thy laby 
avaGeitews avtov, Th; yavepd; (99) mnoirtia; ay- 
Tov, if) Hro:, rwy orueiwuy xat Tg 6:6a0raking. 

"Qr, Oc £&rouitero, vide 'Twonhgp. 'N; £36x:: toil; 
"Joudato::, Og yap ft arffera Elyev, cox fv ws 
av.ov, Elxzwuy & T:pt Tod "Iwahy, 4vabativert vat 
£7 Tby natipa 109 "Iwang, cita x2) Ent Thy mar- 
TM 29700, xa Ent Thy Tpdtanntov, xal Ent Thy Ent. 
nanrzoy, za obtw ko:ny avandiguv, verry aypt 
Tod 'Abap. | | 

Efpr,cas & nzpi the Toravth;g yeveahoyiag Ev TH 


Tnp%opip Th; mapa Io Mathaly yeveatoytias, Evie 


x<t:at 76 Yioo Aguie, viou 'Acpadg. Kat Chrmow 
Exel thy attiav. | 
Tov "Hel, "Iwohy Toh *"Hie!. "AM4 rw 6 pity 


MartVatog vity tob "Jaxw6 eine thy "lwahp, 6 &@ 


Aouxd; vov, vidy tou "Het; Atdrt Tov "Was? tree 
kevtnxdto; Gnardeg, 6 bpopyr prog abiked; avrod 
Jaxw6, Labwv thy Exztvoy yuvalxa xata thy vouoy, 


wyeyivunze Thy "Iwchp, xat yEyovevy 6 "Iwote, 


viuw ptv, vids Tod "Het * ques It, vits 5:0 
Jaxw6. Kat lornby Martbatog ptv, thy gyart nz 
tTEpa avr9y aviypays * Nouxls &, thy veup. Kat 


D &vgortpwley yap 6 '"Ilwong ebpioxetat- thy avayes 


pv 79 yeEvoug Exwy Ent thy Aauits, 
Top Martbdyr. Tov 'Hiet, tov vieu to3 Marbav. 
*A.14 n4ktv, nog thy Marhay 6 ptv MartOaio; 


rattpa Myer Tod Iaxw6 * 6 6 Novrly vov, Tateps , 


709 "Het ; Aidte &hkog obrog 6 Mathav rat 4k 


Varie lectiones et nole. 


(91) llzzc uterque in margine, 
(92) Tov yodvur. A. 
(95) Hentenius videiur legisse : M:zphy yap vnep 
Thy 7 p4vov, Toy 614 Enza npOgwptavia H. 
(94) Tevvnors. B. 
(95) Intellige etoayer. | 
(96) Th» videtur interponendum esse. 


(97) Inteilige &p:9 Sv, quod Hentenius addigit. 

(98) Bis deinceps £py5p<v95 videtur legisse Hen- 
lenius. Male. 

(99) Hzc interpretatio optime applicari potext 
vocabulo 'Ava3izew;. Luc. 1, 80 

A) Avro, owituit B, - 


"IE Any Ne 7 


909 COMMENT. IN LUCAM. — CAP. IY. | 919 
zx:Tvog. Thy yap unztpa 705 *'Alvel xat rod (laxws, A trem siquidem ipsius Eli et Jacob primum duxit in 


rpOra ptv Eynuev 6 naph TH Aouxi Martihiv ob- 
T2, xa? tytovyes Thy "Ret * ctta ano0avdvto; Exel- 
vov, xhpav odoay tyayero tavtyy 6 raph v6 Mardaly 
Mart) 3v Exetvo;, the avrr ptv pukhg bv, Ettpasg 
& ovyyevela;, xat tyEvvny,ce thy 'lazuw6 * Low 
odv, "Het xat 'laxw6 6poptrpro:: ptv, Erecond- 
Tpto; 8. 'Avayouct Bt th yevog, 6 ptv tob 'Ht 
marhp, int Prod, thy vidy to) Zopobabel * 6 G& 
7920 "laxw6 mtathp, Em 'A6:oud wv vidy epolws T5v 
Zopobabe), xat &pytrepo: && Ent thy Zopo6abeh, 
ag" ob 174 89 yevy tavra toyio0noav. Kat 5a & 
To:avra tlary ty tal; wav ebayyshotroOv yevearo- 
flats, | 

Tov Aeut — goo Nnpd. Thy Ead.abtmh) 6 ptv Mat- 


. Yatog vidy to "Itxoviou (2) Ovipncty, ws xarta 


G29:v vity avbrod © 6 8: Anuxd; voy: vity tov Nnpt, 


 G; xark v6pov. *Avayouar & xat obrot th yEvos, 


6 ptv Nnpt, Ent Nadav thy ulby toy Aauts * 6 & 
"[eyoviag Ent Lohopwvra, Thy vity 6uolwg tov 
Aavts, za &pyitepor 6&& nal Ent tov Aavts, 

Tov Mey! — tov 'A6ap. 'Anh tov veou 'AG2zu 
&ptauevo;, avikle yeveakhoywy &ypt Tod rakatoy 
*'Aidu. Thy airiav & peuddnxag tv T6 npootpuly 
Th; Tapz Tp Mardaly yevealoytz; , Eva x£ita. 
T4 *YViov Aavls, viov ACpady. 


Tov QOeouv. Tov 'Adap, to &x tob Ozov, Toy 


'AZip yap 09x Eat rathp GvOpwno;, 4X & Oz; 
Ethagey avt6v., "Opa 8, 6:4 amd th; avOpwndtnytog 


uxorem hic Malthan, de quo Lucas, et genuit Eli : 
deiade jam viduam duxit hanc Malthan ille, qui 
apud Katthzum ponitur, cum esset de eadem tribu, 
quanquam de alia cognatione, et genuit Jacob. 
Eli itaque et Jacob ab. eadem nati sunt matre, di- 
versis lamen patribus, Reducunt autem genus, 
Matthan quidem)pater Eli 2d Resa ſilium Zorobabel, * 
Matthan vero pater Jacob ad Abiud similiter Glium. 
Zorobabel, et uterque ad Zorobabel, a quo duo bec 
genera divisa sunt. Alia quoque similia in d Frange- 
listarum .genealogiis habentur. 


Vers. 24. Qui ſuit Levi — Vers. 27. qui ſuit Neri. 
Salathiel Malthzus filium Jechoniz nominavit, ut- 
pote naruralem ejus lilium; Lucas vero nunc filium 
Neri, tanquam legalem. Reducunt autem et hi ge- 
nus, Neri quidem ad Nathan filium David, Jecho- 
nias vero ad Salomonem, filium Similiter David, ct 


' rursus uterque ad David. 


Vers. 28. Qui ſuit Melchi — Vers. 58. qui ſuis 
Adam. A novo Adam incipiens ascendit generalio- 
nem lexendo usque ad velerem. Causam autem di- 
dicisli in primordiis genealogiz, quam retexit Mat- 
theus, ubi dicitur, Filii David, filii Abraham **. 

Vers. 38. Qui ſuit Dei. Ipsius Adam, qui fuit a 


| Deo. Neque enim ipsi Adam ſuit pater homo, $ed 


Neus ſormavit eum. Vide autem, quod a Christi in- 


ToL Xptrov Gapiaueveg, els thy belrnta 2vrod thy C choans humanitale, Sermonem reduxit ad ejus divi- 


Xiyov The yevesaloyiag aviyaye, Geiftag thy Xprothy 
toy wetvoy ptv, bg fivOpwnov, Evapyoy Bt, bg Yedv. 
KES. Z', Hepl tov xeipacuor rov Ewrnpoc. 

'Incovg — 61a6s lov. WMnpng Nvetpatog ayiou, 
tz padwpey, ot: Nvebua &yiov hapbavopes amnh 
Tov Oefouy Bantiouaros ."Avayvwh: 0 vat &v T< Tpi- 
UG xepalatiy rod xata Mathatov thy £5hyn ov tov * 
Tore 6 'Inoovc driiyo0n eig thy Epnpor vad rop 
AXrevuaroc, Zerpaoulnrat vX0 Tor B1a6dAov. 

X pt > yivw3xetv, Gott hþ avOpwndtng Tod Lwrt,- 
{65 Wworep $.540zakov etys wh Hvzvua th Gytov, 
07 O5 Ing hrwpi vng arty befiryto; ox &pxovang * 
a)kz xa0arep e3oxta rob Natphs EvnvOpwnny ay * 
ovtw xal ouvepyiz Tov ayiou Nvevuarog Ereletobrs, 


 Tvz*' a) Epoput; abrwv Gery0h vat (3) gavepdi- 


Amboy. 
Kal rix — 9e0v., Excl I&57a mAyYTaA X2TH LGY Ov 
tpunvei0noav. 
hat draraywr -- larpevoe. Ka) nep) toutwv 
T.AvIWY Evixcivg toy xegaraiy captotata cfpyrat (4), 


* Matlth. 1, 1. % Matth. tv, 4. 


(2) Jamal A. 

(5) Kat ve £pakknLov. B. Ferri potest utrumque. 
oc ſormatur a p{pe:v, illud a gav:povy. Hente- 
nius hoc exclusit. Si hoc probetur, ptpzry accipien- 
1um es, ut Hebr. 1, 5 : 'H @xia Tia; gepet Envihy, 


TNINS 


nitatem : demenstrans Chrislum, ut hominem qni- 
dem incepisse, ut Deum vero carere principio. 
CAP. VII. De tentationibus Jeu. 


CAP. IV. Vers. 1. Jesus — Vers. 2. diabolo. 
Plenus Spiritu saneto, ut sciamus, quod Spiritum 
Sanctum accipimus in divino baptismate. Lege 
antem terlio capite Evangelii secundum Matthzeum 
expositionem illius dicti : Tunc duc/us ext Jesus in 
desertum a spiritu, ut tentaretur a diabolo *. 

Scire autem oporlet, quod humanitas Salvatoris 
tanquam magistrum habuit Spiritum sanctum, non 
quod unita sibi divinitas non sulliceret, sed quem- 
adinodum Palris beneplacito incarnatus esl, ita 


p cooperatione Spiritus sancti totius vite ipsivs cur- 


riculum peractum est, ut demonstraretur, quod 
cjusdem sint inter 8e nature. - 

Vers. 2. Nihkilque — Vers. 4. Dei. Ibi et hzc om- 
nia ad yerbum declarata sunt. 

Vers. 5. £1 subduzit — Vers. 8. Servies. Eilam do 
his omnibus illo capite m2niſesuissime dictum est, 


Varie lectiones et notle- 


id est, £7aprh;, avriprrg E57iv avth taving. Ant 
by ayta Tpe:4; avrh Eaurhv pavepst tel; avipu- 


4) Loco, Ev0a xzira: | =, habet A, &v =@ Myerv. 


ubi habetur : 
monlem exc-lsum ralde *'. 

Vers. 9. Duzrxitque -— Vers. 12. Devoi luum. 
Similiter et hc 1llo capite convenienter explanata 
$11t, ubi dicitur : Tunc arsumit eum diabolus in 
sanctam civitatem ®*. 

Vers. t3. Cumque explevisset — tempus. Dictum 
est et (de hoc ibidem, ubi habetur : Tunc dimisit 
eum diabolus ”*. 

* Vers. 14. Et reversus est — Galileam. In virtne 

nnitz ibi divinitatis, vel etiam sancti Spiritus ;.nt 
discamus, [quod qui diabotum vicerit, deinceps 
conſiematur divino Spirita ad facienda signa. 


Vers. 14. Et fama — Vers. 15. omnibus. Lau- 


dabatur a lurbis, quz malitia ac invidia carebant. B 
Vers. 16. Et — nutritus.. Dictum est de hoe vi-- 
cesimo quarlo capite Evangelii secundum Mat-- 


thieum post finem parabolarum. 

Vers, 16. Et ingressus — ut legeret. Adhortanti- 
bus cum prexceptoribus populi, quod et ipse pre- 
ceptor essct : vel ut cognoscerent, utrum legere 
nosset, cum litteras noa didicisset. 

Vers. 17. Et traditus est — Vers. 18. me. Per 
providentiam $uam ({l) invenit statim, que Ge di- 
vinitate Sua dicta crant : prius enim ipse hc per 
prophetam ſuerat locutus. Dicit autem, tanquam 
homo : Divinitas Domini, sive Glii, super me Je- 
s1m, hoc e>t, Deus unitus est mihi. Hoc namque 


011 Rs EUTiIYMIL ZIGABENI ” 


Iterum ass8umpsit eum 'diabolus in A Ev0a zetrar 76 + Ndaly Tipalaj Cares auroy 


$:46clog elg bpor oynAd.r tar. 

Kul Trayer — Secy ouv. 'Opoiw; xat rabra ty 
TO T0195tQ xepakaly npoanxdvtu; toapr,vic0r,ozv, 
Gov 76 * Tore aapalautedre avroy 6 &:d6olog 
el rhy diary x6. 

Kat ovrreltoag — xaipor. 'Ep:t0n xa np, 
TovtoOu Ev abr. Kat Thinaov. 6 © Tors dpinow 
avror & &idEbolo. 

Kat vatorpeyer — Palilalar, 'Ev Th $vuvdper 
Is hvwpevrg avtp 0ecrrro;, f xat to ayioy 
Ilv:v,uzt%;, Tvx palwpev, iti 6 vixhoag thy Crabo- 
cv, korrhy Eveuvaportat To Offep HMvevpar: mph; 
Th noteky onuela. * 


Kal g1nym — advror. Evgnuotuevcy ond rav 


@&no vt, pe 6yuv 

Kat — TeOpaperoc. Eipntar nept tavtn; By 
T@ £1403TQ Terdprep xepalaly 795 x274 Matbatov, 
p=74 76 75.05 TOv tapabo).ov. | 

Kal elon.l0s — drayrora.. Wpotpanets nh 
TwyY 6:320%4)wv 709 Lagoon, bg xat ard; Eiiaoxa)og, 
f Iva yvotzv, ct E5varat avayr/wrxe:y, wh walby 
Tp2upara. 

Kal 8x8e60n—&p8. Kar? oleovoutay ebpziv eb0vg 


72 n=pt Th; 0edtrntoG; abt9y prind. At mod npophrny 


13xp aitd; tavia tpravepwynrey. 'O; &vOpwno; 
T4 pn,7:v, 671 0e67n; Kuptoy, Hro, tou Yiow, En' ut 
Thy "In309», tourtat:v, 6 Bzhg fvural wor. Nvzbpa 
y2p, Thy Vedtnta tov Viow veroov xavizhl)a. HNvevpa 


loco per Spiritum intellige Divinitatem. Spiritus © 8: Kuptſov in tut, Tia id owbfvar tvs avOpw- 


2ntem Domini super me, ut homines salvos faciam ; 
id euim deficit et subauditur, sicut maniſestam est 
ab ev, quod sequitur. 


Vers. 18. Propler quod unzit me. Cujus causa,. 
cujus. gratia, unxit me hominem Deus ; unxit autem - 


we, non oleo, Sicut reges ips0s (mm) ungebanl, sed 
divinilalte. - 

Vers. 18. Ad evangelizandum — me. Pater, Vi- 
delicet. Pauperes autem vocat genliles, utpote 
divini cultus divitias non habentes, onenique bono 
carentes. 

Aut etiam Judzos, qui virtule pauperes erant, 
quibus simul omnibus evangelizavit cultum diviuum 
ac couversationenm, que Secundum virtutem est, 
idque per Evangelium. 

Vers. 18. Ad canandum — corde. Eosdem, qui- 
bus gravitate peccalorum cor. contritum erat. 

Vers. 18. Ad predicandum — visum. Caplivis, 
quorum anima a diabolo ducta est in captivilatem. 
Czecis vero, boc est, excecalis mente ab affectio- 
3 ibid, 11. 


1 Natth. iv, 8. ** Ibid. 5. 


792g, Touro yap ihkefnov guveaxouertat, xat 67,hov 
and t09 tpethg 4cape a | 


0G elvexey Expos pre. ON efvexey (5), ob yaptvy: 


£4p:54 pe Thy &vOpwnov 6 Bed; * Eypros GE pe, ox 
\aiy, xabanzp tovg Bagels Ex prov, aka th 0:6- 
cHtt. 

Evarreaioaogas — HE. 
Itwyovs Ot keyer, mob; £5 EOvay, w; ph Exovtag 
Tv T.0970v Tis evgcbelas, xa yupvoyvg navids 
ayado?. 

"H xa\ toug "Ioudatou;, niwyovs Graz; iv. &pert}, 


of; Eon nada ebnyyerloato thy ebot6eiav, xa. 
Thy E&vdpetov Toartstay, 6:4 tob Evayyshtov. 
D 


Tioaobat — xap8iar. Tovg avrovg, wv h xap- 
${2 ovverpitr, 76 Bape th; &papriac. 

KnpvEa: — drdEleyr. Alzpalorog tv, tols 
aiyuaiwricheio thy huyhv bnd tou Craf6dov * 
Tvg).oi; &, rol; tughw)etor thy vouy band Tov rx0wy. 


Yaris lectiones et notzm. 


(5) "Evexev. B. 


({1) Providentiam snuam. Suam non esl in Graco. 
Oizovople aviem alibi reddere $olet dispensationem. 
Oizovoria est vyocabulum ejusmodi, quod Latina 
lingua vix exprimit. Hoe loco reddere possis, op- 


portune. | 
(mm) 1ps0s nec in Graco est, nec necesse esl ad 


vere. 


'0 Narthp, Snkoverr. 


26. ate; T5 ad ad 
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"Extpurtts 8 tots pty thev0epiayv, tot Ot, avveotv, A nibus. Przedicabat autem, his quidem liberlaltem, 


Gre naps3iBos th; elayyehinxi; Evioid;. Abrat yap 
lo; Th zhpuypa tob Ewrr,pog. 


'Axooreilat—tr dgtoet.'Amohooat iv ev0epia 
Toby r:Dpavsptvoys th tupavvitt tov Batiudvuwy. 


KnpvuEat — @extor, *Evizuiby pty elns thy 
2a:pdv, xabty Eiarxe xa) thavuarobpyet * bexthy 
6 avrbs wwtuacey, ws ebanibixtov Tow Iatp) bntp 
Tavia Eviautdy, 'Ev avte yap Tp xatpe f cwrnpia 
Taviwy Twy avOpwnuw E6).40tr,ov, Hiro, th 3wrh- 
prov Evayyiov. 'Extpurre & thy Eviautdy tobrtov, 
pera 75 ne:padhvai xat vixhrat thy Te: pacthv, 
zal vroITptyat. 'And w5re yap, pnotv, Uptaro 6 
TInoone xnprocery wal Jeyeww * 
fyixe rep 11 Baoidela ror obparor. Th yap 
"HI rrixe, xarpoy anpaviinxdv £57, 

Kat arvtag — Exd0ioe. To vinpetry tw 6:- 
T27z4).wv, 

Kat zdrrav — avry. "Ia, axovowst, mw; Ep- 
pyvEv: 73 avayvwdtvie prid. 

"HpEaro — vuor. ' ypaygh abrtn, h tv tols 
©3\v vaGv * 7d 6: Lripeepor, &vri tov, 'Ev tavtag 
Tits hutcats. Toure &t elnwv, t3fwaey, Git abt; 
£37t, rept ob 74 avaywwoltvra (6). 


Kat advreg — avroo, Ein yap vat £Ja Oav- 
p2t2, tg" off Wapato xat tuapropory any 
Yap» f=iav. 

Kat Eleyor — 'Iwothp; Zim aowv tv T6 Tniw- 
0Evii eiromty teraptty x29p2) ay zat nep! ToVtOvY, 
T).2TVTE p01 Exetas xetutvoy, 

Kat elaxg — &©8e (7). NzpaCcthy twiabla thy 
T2090 tay Oybpzre * Tapo:ula yip fv leyoutvy 
tn. Toy vor69vtww tatpov, "Tarps, Oepairtevooy 
Ceuvroy. Fins & toro, yvuob; avrolg 0fhoving ($) 
td:Tv on pea. $n5lv odv « Ndvrrwe Eperrh por, 'Ta- 
rpe, Oepdrevooy oeautey, fyouv, Thy ratpiia gov, 
voo0uTav od pdvoy tal; zaye5iats Tod owpato, ANKG 
xz) th @ntovia ths buyhs, vat ph Sovaptuny mi- 


CTE\2Lv, og axober yivoutvors naps cob onuelot, 
'£! (9) ph wat & bw; roravra ffedoyrar (10). 


ETze 68 « — avrov. 'Ev T6 mp»ppn0ivri eixooty 
TeTZpzw xepalaly to  xant: Marhatov &xpifo; 
tb2hO0n vat np! tobrov. | 

'Ex" d.tndela; — yrhpay. *Epyalyz: 514 tob na- 


 pabeſyparos, brt obx eloly 45:02 onuelwuy, 3th thy 


aviatoy &ntotlay abtov. Qonzp yap: 6 '"Hilag thre, 
Tov ynpov obowy ty tolg "Topanifratg, 
Tph>; (11) ob3:pizy abrov entuy0n naps Ocob, wg 
avatiwy the Entyplag avrod, nphg pwdvny Ot thy 


3 Matth. rv, 17. 


Mzeravoeirs * + 


illis vero intelligentiam, quando tradebat evange- 
lica pracepta. Siquidem illa sunt 2 TEE: Sa 
ratoris. 

Vers, 18. Ad dimittendeum — per 1 remissionem. 
Ad absolrendum per Tibertatem —_ tyran- 
nide daemonum. 

Vers. 19. Ad predicandum — acceptum. Mika 
vocavit tempus, quo docebat ac miracula opera- 
batur. Acceptum vero dixit, utpote super omnem 
annum Patri acceplabilem. Eo enim teampore $alus 
omnium hominum germinavit, Aut salntare Evan- 
gelium. Praedicabat autem hunc annum, postquam 
tentatus ſuerat ac tentatorem seperaverat el rever- 
sus erat. Ab co.enim tempore cepil, inquit, Jes 
predicare et dicere, Resipiscite. instal enim regnum 


celorum **, Nam Instat, temporis significativum 


cst. 
Vers. 20. Cumque clausum — resedit. Ministro 


_ $eilicet doctornm. 


Vers. 20, Et omnizn — eum. Ut audirent, quo- 
modo interprelaretur ea quz legerat, 
Vers. 21. Cepit — restris. Scriptura hc, ut sub- 


audiatur : Que $sonuit, in auribus vestris. Hodie. 


vero, hoc est, his diebus. Hoc autem dicens, 


Signiſicabat, sese eum esse de quo «4-27 A 


quz lecta erant. 

Vers. 22. Et omnes —- ejus. Dixit enim et alia 
admiranda, de quibus mirabantur, et testjmonium 
ei dabant de gratia divina. 


Vers. 22. Et dicebant — Jos*ph ? Quere der | 


dicto capite, ubi hc clare ponuntur. 


Vers. 23. Ft ait — in putria tua. Parabolam, 
dicit hic proverbium, proverbium, inquam, quod 


dici sol-t de medicis zgrotantibus : Wedice, cura 


teipsum. Dixit antem hoe, cognito, quod cupidi 
essent videndi signa. Ait ergo : Omnino dicetis miki, 


Medice, cura te ipsum, sive patriam tuam, que 


agrolat, non solum pravis corporis habitibus, ve 
rum etiam infidelitate anime, nec credere valet 
signis, que a te ſacta esse audivit, nisi etiam 
oculis similla videat. 

Vers. 24. Dixit autem — 8ua. Pradicto vice- 


D s:mo quarto capite Evangelii juxta rota ac- 


curate ctiam de hoc dictum est. 

Vers. 25. In verilate - Vers. 26. viduam. 
Ostendit hoe signo, quod indigni sint signis pre 
pter insensatam illorum incredulitatem. Quemad- 
modum enim et Elias, cum- multze essent apud 
Israclitas viduz, ad nullam illarum missus est a 
Deo, quod indignz essent, ut ad eas accederet : 


Varie lectiones et note. 


(6) Forte Hentenius additum reperit Zeyz. 

(7) 'Ev th narpldt gov, quod Hentenius videtur 
legisse, neuler meorum agnoscit. Soli awtein hoc 
omittunt inter reliquos codices Mosquenses., 

(8) '18:Tv abest A, 


(9) Et xat pt. B. 

(10) O:aozra:. B. 

(11) 4s post 7p4%; addit A, Malim adfgere pos! 
09G: play. 


———— —  — ———_—_——_———— ————— 
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ad Solam autem jillam yenit, quz in Sareplitha A 0!zodoav tv Laperrte (12) nd: 73G; Eifovo; yOpag 


civitate Sidonis regionis habitabat, propler illius 
honestatem et promptitudinem ad virtutem, licet 
alienigena esset ; et miraculum apud eam opera- 
tus est, Sicul ostendit tertius liber Regum *, la 
quoque ipse ad nullum horum, qui indigni erant, 
 veniebal Signa facturus : quod non solum inutile 
esset, verum etiam blasphemiz occasio, sed ad 8910s 
eos qui per ea juyandi erant, et quos ſuturum 
eral, ut pceniteret. 

T7 |gitur hc erat vicua alienigena, ut tu dixi- 
$11? limo yero ex tribu Levi erat et mater pro- 
phetz Jonz, quam post tempus prophetiz $uz 
accepit et translocavit in terra aliena, pudore 
popularium $8uorum, quod prophetia ejus eventum 
non habuerat, quam de urbe Nineve praedixerat, 
u: tertius Regum liber narrat. 


Vers. 27. Et multi — Syrus, Idem quoque pr:e- 
Senti maniſeslavit exemplo. 

Vers. 28. Et repleti sunt — Vers. 29. eum. llinc 
oslenderunt s8e ipsos esse Signis indignos : et 
Salvatoris sermonem, qui de hoe factus erat ab 
eo, quod facere conabantur, confirmarunt. 


Vers. 30. Ipse—ibat. Servatus ab unita sibi divi- 


nitate. | 
Vers. 31. Et descendit - Vers. 32. illius. Scri- 
psit et hoc Matth:eus in fine quinti capitis : quezre 


ergo ibi enarrationem. 


CAP. VIII. De habente spiritum demoniacum. 

Vers. 35. Etin — Yers. 34. Dei. Hzc et Marcus 
primo $cripsit capite, et in eo ad verbum declarata 
SUNnt. 

Vers. 39. Et increpavit — illi. Similiter et hc. 


Vers. 36. Et factus est— exeunt ? Similiter et 
h#c. | 

Vers. 37. Et egrediebatur — regionis. Dictum est 
de hoc quarto juxta Malthzum capite. 


CAP. IX. De 80cru Petri. 

Vers. 38. Cumque surrexisset — Vers. 59. illis. 
"Hpwryoav, non Significat, Interrogaverunt, sed, 
Rogaverunt, sicul alibi dictum est. Similiter E7- 
etiunoe, non est hie proprie Increpavit, ed Pre- 
cept, quod etiam alio loco dictum est. 

Quz vero sunt de $socru Simonis Petri, manifeste 
declarata invenies octavo eapite Evangelii secun- 
dum Maithzum, | 


CAP. X. De curatis a variis morbis. 


Vers. 40. Cum 30t autem esset in 0ccasu — eos. 
I;ctum est de his in principio noni capitis Evan- 
gelii Secundum Matthzum. 

% II Reg. xvn, 9. 


(12) YZapzsgba. B. 
(13) Hoc a manu prorsns recenti habet A Est 
aulem corr=tio scholii proxime antecedentis. Carect 


| m6), tobrou ty (15) @pyh tou Evatovu | 


ha0s, 6:4 7d g:pvbv abths, xat, mpg apethyv Eto 
pov, x2ito: @hiGpvukoy obgav, xat thayparoipyr,os 
Tap” auth, ws h tTpirn toy Bactheiov Bifferory + 
oV7w xat avrds nph; oo8tva pty Toy avatiuy 
Epyerat moth owy onptov, fri Th ph jovov Axepit;, 
642 xa: f).a5gnpia; napaitiov, mpvg pevou; BY 
Tos perabinInocoutvou; xat wperndnooutvoy;. 


[02x05v (13) a5rn þ yh pz 922.6puke;, os ob elpn- 
zag; "AM& piov Ex The Acvitixhg puns hvxat ut- 
Tn0 T9 Tp>2ghtouv Twvd, fv Labwy perk thy xatp}y 
Thc abrov Tpopnteiag, xatrwrirey (14) ty yÞ Glko- 
G9).ov, aloyuvopeves Tog avrov Euogynoug, tv wO 
S.ah£vodhvar thy abrov npopyrtefay, f'v mporipraxs 
TEpt Tf,g Nrveut, Oo; < tpizy Toy Baorkeroy Gid- 
Eetor.] 

Kal xotloi — Lopoc. Th avtd za 6:4 tov —ou 
6vTog Evegrve napaeily partcg. | 

Kal ex4ho0noay — avror., "Evt:fav Evieuley 
avationg onuelwy tautols, xat thy mept touroy 
Mov 709 Lwrhpos ESebaiuorzy, &p" Ov Enzysipy- 
Gav. 

Avrec — Enxopevero. Ppoupoupevo; Th fvw- 
peEvy eto Jecryre, 

Kal xatrh ber —avrov. "Eypayes Toto xai Mate 
Onto; &v TH Thhet Tod ntpnrrov xegakaiov, xa) 
Thr goo Exel thy Efhynaorw. 

KE®. H'. Hept Tov Exovrroc arevpua Eatytoriov, 

Kat &y — Geov. Tavra za: Mapxo; iordproey 
ty I6 Tpwrg . z<palaly, xat hpunveu0nacay Gy 
Exe ve xate Ldyov. 

Kal Exerlpmoer — avror. 'Opniwg xat TAVTR. 


Kal &rtvero — EEtpyorrat ; Naparinolws xal 


Ta4v7M. 


Kal 8E8xo0psvero — mpeprywpov. Efprtat nzpt 
I0UTou by To Md z3pakaiy tou zatrs Marte 
balou. 

KES®. &. HDepl thc xerbepdc Nerpov. 

'Avaorac 68 — avroig. 'Hpornoar ptv, evil 
Tod, Tapezatecav . 'Exetlpnos &, &vr\ <0v, 
'Entta5Ge. 


Ta-8& mept The mevOepi; ton [trpov cayw; 
hounveubroav iy T6 GySp xegalaly tou xati 
Mart6alov. 


KE®. IV. Hept ror labtrruwr dad aol dw 
YOOWY. 


Auvorroc 68 rod 1diov — avrovg, Efpnrat 
x2 paralou 


to09 xatia Marthaiov. 


Varie lectiones et note. 


eo Hentenius. 
(14) Forie 2ATPLNTE y, intellige, per” adriic./ 
(15) 'Ey 76 typ z£gakntgp. B, 


CE aided eines EE 
. 
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Efrpyero—elvat. — *Eaitigigr, avii tw, 'Enm- A Vers. 4. 


670 uitwuv. *Avayvwl: & tv TH tity zepatlaty mob 
x274 Mapzov thy EChynorv 749 * Kat (16) £xirmar 
ova Hhp8 Aaleiv 74 Caiytor ia, 


Peropuirnc — To&xov., Eipraat xat mph toyrou iy 
G@UWw 

Kal ol &6x Ao — auror. 
toyrwy Eph On, 

'0 C8 — Tad lalag, 'Ouoiws za! nept roirwy 
TAVIW!., 

'Exevero — Alurny. To hs Liuwvog xat *'Av- 
Ept5v, T6 G& "Iaxwbou ral 'Iwdvwo, Kotvwvot yap 
Hoa» th; alelag, ws npoiivieg ebphrouey, 


'Ev Exelvey at nEpt 


Ot C8 dlieig—d(xrva. Lipwuv, xat 'Avipia;, xa 
Tzxw69;, xat 'Iwavvr,g. Kat ph», 6 MatOato; &v &pyh 
T9) Xp parto; prov avtrob; xarahnelv t& hhicy- 
TUX4 Avid. xat 3x0ov0hon IG Xpi3rot 64k thv 
tv tuEpay hxol.ov00uy alryr thy && virra th Akeiz 
£ :16ayov, obinuw yu owOtepo! olxetw0tvrs; 6:4 75 
aioyuvyrn)ty avtwy. Elxd; &, plav f vat Go vw- 
XTaGg FoU79 gn oat, xat ph nepatrtpts. 


"EnCac—dC. Urov. — Hforncer, aviltov, lpog- 
E:Aa5e. | 

Kal zadioug — Ex lovg* Ebiiaoxey Ex Tod nhotov, 
tvz ph EnTmintoey avty Eifdoxovii, xat va nhviag 
664, xarI RpERd70v £3rWwrag, Todrto & xal mak 


Exibant — es8e. 'ETtiip@y, non est 
hic proprie Iucrepans, 8ed, Silentium illis impo- 
nens. Lege autcm tertio capite Evangelii gecun-- 
dum Marcum dicti illius OT 1 Et non 8i- 
nebat loqui demonia **, 

Vers. 42. Facto — locum. Dictum est de codem 
l:co. 
| Vers: 42. Et not — eis, Ullo capite de his di- 
chum cst. 

Vers. 45. Ipse autem — Vers. 44. Galilee. St - 
militer ct de his omnibus. 
CAP. Y. Vers. 4. Factum est — Vers. 2. l:- 
cum. Una quidem erat Simonis et Andrexr, altera 
vero Jacobi et Joannis : ki siquidem $0cii in pt- 
Scatione erant, prout insequentibus inveniemus. / 
. Vers. 2. Piscatores — retia. Newpe Simon et 
Andreas, Jacobus et Juannes. Atqui Maithzeus ait, 
hos in principio praxdicationis reliquisse piscato- - 
ria omnia, et seculos esse Christum. Verum die 
quidem $equebantur Christum, nocte vero - pisca- 
loria exercebant : nondum ingenue in Christi ſawi- 
liam acciti, eo quod propria detinerentur rerecun- 
dia. Verisimile est autem, id una nocte factum, aut 
duabus, et non aimplius. 

Vers. 3. Ingressus — pusillum. Verbum HEwrr)- 
5:v nec hic significat Interrogavit, sed Jussit. | 

Vers. 3. Et $edens — lurbas. Docebat de navi, 
ne in cum. docentem irruerent: viderelque ownes 
coram facie stantes. Hoc autem alias etiam ſecit ve- 


TEnin Ev, Ws eine Matbalog tv TW TEMEL TOU elxo- C luti dixit Paths vicesimo tertio Fapiſa. 


S709 Tpirou Keyakatoy. 
KE®, LV', Iept zhc dypac toy lyOdbwr, 

'Qc &8 -- dypay. Trvwaxwy Got br Gang The vure 
T5 04651 Hy pavugzy, EntpEnett toltog yabhooar (17) 
72 6ixrva voy, tay wvieg thy Evvapy abtod Sebard- 
T= pov, Teinva Tio aviod np dboiey, xat ot 
Thy 47.03TiviIeg TELEOV TH; Gktelag, bir,vexog &x0).01- 
wary avtg. 

Kaul daoxpiveic — Elxtvor. 'Enotatrs (18) 14- 
y=rat, 6 6,5345zakog. 

Kal touro aonoavre; — avrd. Att vevuatog 
Tp0I:xaktoavto avtobg, wh buvdevcr hakioa amd 
Ir,g exrhngawg xa) 703 webov, Mztbyoug Bt} Jeet, 
Tobg xurvwvous. 

'TEor — el. Luvixev, Gr td np6orayua abtod 
TapaBtus Evipynos, x2) Gti Oeidg tot xa bnep- 
puns G@vBpwnog, xt lotnhy avatioy Eauthy Loytod- 
pev3;, ond nokknhg pdka the ebiabelag xat ouoto- 
ans, rapyreiro thy napourizy avtod, gopnlcly, wh- 
7972 (19) xrvBuysbon, rokphong bnobtEaclat rotoirog 
IU0ITOY, | 

8djEog — ovrelatboy. Elixd; yap, 


*% Marc.. i 34. 


Eyery oUv 


(16) *En:ripoy nec Marcus, nec Hentenius agno- 
$Cil. 
(17) Xad.aoare. A. 


(rn) Capture magnitudine. Prorous piscalione. 


CAP. XI. De caplura piscium. 

Vers. 4. Ut autem — capluram. Sciens, quod 
lota nocte nibil ceperant, adhortabatur. ut uunc 
!1x3rcnt retia ; quo cognita firmius cjus potentia 
majorem de eo fidem conciperent, relictaque dein- 
ceps capture magnitudine (xn), continue eum ge- 
querentur. | 

Vers. 5. Et respondens — rele. 77 'Emtotd- 
Tr,c dicitur doctor. | | 

Vers. 6. Cumque hoc ſecissent — Vers. 7. ips@. 
Nutu eos vocaverunt, cum prez Stupore et limore 
loqui non possent. Parlicipes autem vocat $Socios. 


Vers. 8. Videns — sum. Intellexit, quod praece- 
ptum ejus admirando modo operatum erat, quod- 


-que divinus ac supernaturalis homo esset : et ma- 


gna illius reverentia, s$uique correptione repres- 
sus, indignum $ese ducebat. Ejus itaque deritabat 
pr:esentiam, timens, nequando periciitaretur, eo 
quod talis talem ausus fuisset suscipere. 

Vers. 9. Stupor — comprehenderant. Verisiwle 


Varies lectiones et note. 


(18) Quatuor haxzc vocabula omisit Hentenius. 
Verba cont-xtnus autem conjunxit. 
(19) Mirrors zat x:v3uyzuon,, B, 
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enim est, non Solum ſratrem Andream secum ha- A avt@ ph pdvov thy &behgby *Aviptav, £334 xal t= 


buisse, verum etiam mercenarios sicut etiam de 


Jacobo et Joanne docuit Marcus circa finem sui 
proemii 

Vers. 10. Similiter —caplabis. Abundans captura 
piscium typus erat copiose hominum captarz, 
ac przesignalio magnz illorum multitudinis, qui ab 
aposlolis irretiendi eranl, quorum $ensibilem captu- 
ram ad intellectualem transtulit Christus. Posthac, 
inquit, mulala libi piscatione, homines captabis. 


Considerandum autem et juxta anagogen, quz 
ad przsens faciunt proposiltum. Ante Christi sane 
peregrinationem, nox erat erroris et ignoran- 
liz rectze ſidei : in qua prophetz laborantes 
nullam obedientem acceperant, eo quod essent faci- 
norosi (00) rationales il)i pisces et fugerent. Quando 
autem ortus est Soljuslitiz, hominum illuminans 
animas, tunc ab apostolis laxata sunt retia doctrine 
predicationis evangelicz : et concluserunt multitu- 
dinem copiosam rationalium piscium, greges vide- 
licet gentium. Participes vero ac $0cii capture apo- 


stolicz Sunt episcopi ac magistri; singularum eccle- 
Siarum, qui 8u0 labore coopitulantur apostolis, 


Vers. 11. Etdeducentes — —— perfecte $se- 


- euti Sunk eum. 


CAP. XII; De leproso. 
Vers 12. Et factum es! — mundare. De hoc dictum 


est sexto capile Evangelii sccundum Matthzum. 


Vers. 143. Et — Vers. 14. diceret. 
declarata sunt, — 

Vers. 14. Sed — Yoses. Sed abi, inquit : Deſicit 
enim, inquit, extrinsecus samendum. Invenies au- 
tem horum quoque enarrationem pradicto ca- 


ibi etiam hc 


- pite. 


Yers. 14. In testimonium itlis. Similiter et presen- 
tis verbi. 

Vers. 15. Mas, 16. orabat. Opor- 
tet ergo et nos, cum preclari aliquid agimus, 
fugere, ne ab hominibus celebremur : orare vero, 
nt nobis douum et gratia conservetur. 

ers. 17. Factumque — docens, In hac oratione 
Et ipse erat docens; abundat, et Hebraice autem 
linguz hoc peculiare est, sxpiusautem apud Lucim, 
Marcus vero etiam addidit, ubi tunc erat docens *”, 
nempe in domo, 

Vers. t7. Et sedebant — Ferusalem. Qui undique 
alvenerant propter ſamam cjus. - 

Vers. 17. Et virtus — eos. Virtus Dei erat cum 
eo ad sanandum tnrbas. Virtutem autem Domini 


- dixit, ob continuam et auctoritatis ptenam $sanatio- 


nem. 


57 Marc. u, 1. 


o0wrov;, wg vat Jaxw6og vat "Iwavwng, xabln;g 4 
M&prog tbidate wphg tþ the: 703 npootuiou abtod, 


'Ouolwe — fon twyrovr. 'H yap Bayilh; Eypr 
Twy ly) vewv TUTOG Hv Th; bab1ilolsg Sy pas thy GvApue 
TWy, xal rpoptvpa Tod 79.10) mhiJoug TOY pel- 
Mw oaynveuthvat nzpe TOY 4nootthuwv, Ov thy 
oiahnthy aeinv elg vonth» perthnxev 6 Xprords, 
"And tobd vov yap, gno!, pera6)n0c{on; corrh; abie 
eutixhg, avOpwnovg Eon Onpevuv. 

Ocwpryttov Et xl xatt avaywyhv T4 The napos- 
ong dno0tatw;. Ned pty th; Endruiag rod X proto 
vos Hv n)&vng xat ayvola; th; bpdng niotzws, fv f 
of rpoghrat xomacovies, oitva thdboy nerDhvioy, 
Xax05pywy bvrwy Tov Loytzov Exefvey txOvwy rat 
pevyvrwy* Gre Bt aviteikev 6 "Hung th; Erzatods- 
vns, 6 gwrituy tag Yuyk; Iwv av0 pwnwy, T6r7E Taps 
Tov &T50oT6wy Exakaody ta Eixtua the B:Saoxalias 
Tod ebayyerixod xnplypatos, xat ouvexeto0n rand; 
rLoyxwv tyOuwy no} b, ayth.ar EOvay piroyor Gt wal 
xorvwvo! The &notoixr; &ypa;, of Enioxonot xat 
8:84 72a).04 TOV xatk tT679v; Exxhn ow, of gvlinn6bd- 


- VOVTEAL TOY ndvou ToHl;g andt310%. | 
. Kal xarayrayrorrec — aur. Nov 0orehbg hat 


Xov0noay aviy, 
' KE®. IB'. Nept rod tenpod. 


Kal Erevero — xavaplioa. Eiprea: nep. Tovroy 
tv 7 Extw xepakaty 93 xata Martbatov. 


CC Kal — elxetv. 'Exzi xat tavra &:r,ppnveu0noay, 


"ALL — MoubDonc. AM anch0ov, pyo!, xa) T4 
tEfg. Acirer yap th, gno!, Efwhcy apbaveuevcy, 
Edptcerg bt xat thy toirwv EZhyn ov Ev TH previ 
zepakaiy, | 

Etc uapropr abroig. Opoiwus xa) thy tob nap- 
Evto; Pjwov. 

Ampyero — xpooevydyieror. Xph yao val hud; 
2a79phodvidy we, pedyery pv, intp tov ph 2 pA.TWY 
&v0 pounwy ebgnpetofar ntpoazyyeodar Gt, brtp Tv 
G.apulaythvar huty th xdptoua. 

Kat &rtrero — 818@0xwr. Tor: (20) Kat avroc 
Tr 6:8doxwr, meptrrby tors oh, xal. Th yap Ty 
'EEpaluy Stakt4tw xal toro ovvn0ec: T0)).ay03 


todro xat napk THO Aouxir Mapxog © nporibnre, 


xa), 20D jv 1840 xwr TOTe, ft ty 2ixtg. 

Kult hoar xadnhperor — Tepovoa ily. IHavrays- 
dev E06vre5, 614 thy phunv avtov. 
Kal 86rapuc —avrove. Avajus 
T7@ el; 75 ido0ai tobg bybovs* 85vayry Bt Kuploy £l- 
nev avrthv, 5:4 th ouysyt; x21 EE0vGtaoTtixdy the Id. 


GEW;. 


Varie lectiones et note. 


(20. Hentenius reddidit, ac si legerit &v 7 wat 
ante 2576; omillit, A. Legi ergo pos>it tph 70v * 
a57%g Hv. Scribe ergo hoc loco, non, ut alibi, £0- 


eo) Factuorost, Imo, Subdolj, versuti. 


lam litceram majusculam et initialem, sed Lotum 
vocabulum omiseruut, 


200 Hv nap" ab- 


eta ak... 4 "—” 


COT 


TOYS OY waa PRIDE an p 
' . / Xt oY . 
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KEÞS. IT". Dept rov rapalurizon. 
Ka! 180» — avrod, Eiprrtat nep) trovrov cagi; 
ty To T6:5x2t32x arty xeyakatiy tob xatrt MartOatov. 
Kal uh eopdriec—6x ov. Nola; od, &rx mnoing 
£:5650v, | 
'AraCdrreg — Cov. Ev Exeivep xat nept Tobrwy 
$,410n. | 
Kal hpEarro —6 Bede ; "Opn; xa} TEp! Toutwy. 


"'Exryyovg — xepirdret; Napaninoiug vat nep! 
TOYTWY., wits 


"Iva —rov Oe06v. "Exel zat tabra ndvia Cimuept- 


6o0n., 

Kal 8x 1jo0noar—onpepor. Ta napadota yap 
eiwudao: pgdGov tunoaaTy tolg 4paproots, ph nov Tt 
Tzrvdv nadws:, fix 14; apaprizg avrwy, 


KES. IA'. Nepl Aevt rov relwrov. 
Kal pera — avro. Elpytat nep) tourou tv m6 
7732 peoxattexity xepatlaly mob x274 MartOaltov, 


Kal &xolnos — xzaraxe/peryor, "Ey txeivey val 
Tabra $a aayrat boyhy bt Mfyert, thy Lnoboxhy, 
Thy EoTiaTy. | 


Kul &ydpputor — Alvers : 
Cielknynrra., 

Kal axoxpivelc — perdvyoiar, "Ex xat rept toy- 
I), MAvYIWY, 

01 88 — alvyovory; 
T4472 tTervyhxagty EEnyhoiws. 

'0 68 — rnoreverr ; Kar' tpwryary Evayvwartey. 
elprrar ©: xal np) tovrou Ev Exeivey* th bf, &r þ, 
&@vrt tov, Ep" Goov, 

'Elevoorra: — TypEpatrg. 
TOYTWV, | 

"Elesps — xairon. Kal tavta Exii0cy Grayivy- 
oxetat paGtov. UL oyttetar Ot Th xaivdy, 4k" avyd 
pov oyiger Th nakany (21) Katyby G& Ieyzt, md 
tov. 

Kat ob8elg — ovrinporrrut. 
=avra (22) navia. 

Kal ov88lg — &orw. Atixvyuary EvievOev, wo; 
6 th maar T9 v6pou ovvehialeis, obx 
ev0bg 5varat thy xatviryra rob Evlayyehiov fa- 
o744etv. Ofertas yap ypnororepoy Exetvov, tx thy 
ouvt0e:av. 

'Exs&rero — oxoplpey. YLa6batov anhng nd- 
o2v ZoptThy G19 dyoucy EGpalor, 6: thy avantay- 
ory * vov & Eye. thy Edpthv (23) tov 'ASSpwv. 
T.579 & 73d Ed66artoy Exaketro Eeurepdnpwrov, Wy 


'Exet xai rept toirwy 


"Opoivg xat nep 


'Qoavrw;z xat 


CAP. XIM. De paralytico. 
Vers. 18. Ft ecce—iflo. De hoc maniſeste dictum 
est decimo tertio capite juxta Maithenm. 
Vers 19. Cumque non invenissent —(urba. Qua via, 
per quam ingressum. 
Vers. 19. Conscenso — Vers. 2. tua. In tl 


_ etiam de his dictum est.. 


Vers, 21. MDW * — Deus ? Similiter et le 
his. 

Vers. 22. Cognita — Vers. 5. ambula ? ard 
modo et de his. 

Vers. 24. Ut — Vers, 26. Deum: Ibi etiam hzc 
omnia diligenter enucleata $unt. 

Vers, 26. Impletique sunt — hodie, Admiranda 
quippe timorem $olent immittere peccatoribus : ne 
quo modo patiantur aliquid mali propter peccata 
SUa. | 

CAP. XIV. De Levi publicano. | 

Vers. 27. Et post — Vers. 28. eum. Dictum est | 
de hoc decimo quarto Gon Evangelii secundum 
Maiuhzum. 

Vers. 29. Fecitque — qui accumbebant. Eodem 

capite etiam hxc maniſestata sunt, Aoyh autem, 


qnod hie ponitur, idem significat, quod tr:80x4 (pp), - 


vel zoriaay, convirium, epulum vel prandium. 
Vers. 50. Er murmurabant — bibitis ? Ibi et de 
his disputatum est. | 
Yers. 51. Et respondens. — | Vers. 32. peniten- 
tiam. Prztereo et de his opnibus. 


'Ev txefvep 7H xe£paalp xa) C VYers. 33, At illi — bibunt ? Eodem capite hc 


enarrationem $orlita $unt. 
Vers. 34. 1lle rero — jejunent ? Per interrogatio- 
nem hoe legendum est. Dictum est autem et de hoe 


in eodem loco. 
Vers. 35.- "Vanden —  diebus.  Similiter et de his. 


Vers. 36. Dicebat — novo. Etjam hab inde facile | 
cognoscuntur. Novum autem non scinditur, sed 
ipsum potivs Scindit yetus- 


Vers. 37. Et nullus — Vers. 58. congervantur. | 
Similiter et hace omnia. | 
Vers. 59. Et nemo — esl. O*tendil quod nullus 


þ Yeluslati legis assuelus, slatinr potesl Evangelii ſerre 


novilatem. Putat enim, illud melius esse ac ulilius, 
propter consneludinem. 


CAP. VI. Vers. 1. Facium est — sata. Sabbatum 
simpliciter, omne ſestum vocant Hebrzi proptcr 
requiem. Nunc autem dicit festum Azymorum. 
Hoc itaqve Sabbatum vocabatur secundo primum, 


Varies lectiones ct nole. 


(21) Az2ivbv ad vio» omittit Hentenius. Pro 
vs9v habet akaty. A. 
(22) lNavra, abest. A. 

25) Deseruit ergo explicationem Chrysostomi. 


ton, VII, p. 431 D, $ubitaneam et subobsenram. 
quam Theopbylactus p. 341. E. videtur voluisse 
_ exprimere. Vide Petavium in notis ad Epiphaniuw 
P. 61 SOU(q : 


(pp) £21@0x1, Ita Hentenius edidit. Sed legendum $7:900yt,v, 
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lanquam $ec undum quidem a Pascha, primum vero A Gvurtzpov puty tou [laryz* rpwroy Ot Tov "Afb uw, 


ab Azymis. Post festum enim Pasche festum Azy- 
morum peragebant, quoi primus erat sep:em die- 
rum, quibus vescebantur azymis. 

Vers. 1. Et vellebant — manivdus. Quzre vice- 


| $imo _capite Evangelii secundum Matthaum enar- 


rationem illius dicti : In il/o tempore ibat Jesus Sab- 


 batis per segeles **, Non oportet autem propler 


lempas hasitar:., Cum enim calidissima $Ilt Palz- 
Stinz regio, ſructus producitl praxcoces. 


Vers. 2. Quidam autem — Vers. 4. sacerdotibus ; 
Eodem ecapite de his omnibus invenies, 

Yers. 5. Et dicebat — Sabbati. Ibi et hoc post 
panca positum est, 

CAP. XV. Oe habente dextram manum aridam. 

Vers, 6. Factum est — Vers. 7. cum. De boc 


. dictum est vicesimo primo capite Evangelii Jax 


Matthezum. 
Vers. 8, Ipse — Vers. 10. altera. In eodem etiam 


__ de his omnibus diligenter diximus. Animam vero 


lalellige, hominem, a parte videlicet totum. 

| Vers. HI. At illi — Jesus. Ibi quoque de his di- 
ctu:n et in enarrationem dicti illius, Pharis@&i vero 
ceperunt concilium adversus eum. 


CAP. XVI. De electione duodecim apostolorum. 

Vers. 12. Factum est — Yers. 13. su0s. Quzre 
in Evangelio juxta Marcum enarrationem principii 
octavi capitis, ubi et bazc pulchre ac succincte ha- 
bentur. 

Vers. 15. Et elegit -- Vers. 46. proditor. Decimo 
nono capite Evangelii secundum Matthzum invenies 
de or. inc horum nominum apostlolorum, ubi dicitur : 
Duodecim autem aposlolorum nomina sunt h@c. 


Vers. 17. Cumque descendisset —Vers. 19. omnes. 
Virtus ab illo egredicbatur divina, sanans illos qui 
vel teligissent ipsum. | 

- CAP, XVIL'De RR 

Vers. 20. Et ipse — regnum Dei. Aliz $8unt he 
beatitudines ab his, quz supra scriptz sunt in Evan- 
gelio juxta Maithzum. Vas siquidem dixit, ubi in 
montem conscendisset ac resedisset + has vero, 


Mzz2 yap thv Eopthy toy [Hlacza, thy topthy toy 
Auoy Enet2hovy, fits fv rpwrn TW £774 fuee 
owv, ty als t,oViovrs T2 &,vpa. 

Kat Eritlowv — yepol. Zhinoov Ev IO cixo379 
xz2yakaim Tow xatx Martdaiov th» EShynorv Tod * 
'Er exeive Tp zap txopevin 6 'Incooog toirg 
Fafbao E614 Twy Oxopiuwy. XpHh ©} nept tod xat- 
py ph apyribakkerv, Oepuiratog yap bv 6 t6t9; 
This Halatotivng , mpwipoug Gilwa: Toug xap- 
TG. 

Tires 08 — lepeig; 'Ev Ex5ivep IQ _a_ al 
TEp? 70UTWY RAvIWY EVpH Ter;, 

Kul Eldeyey — ZLabCdrov. 'Exelt per” hiya xalt 
TOUTO XELtAa:. | 

KE®. IE". Dept rod Enpar £xorroc Thy xeipa. 

'Exevero — aitrov. Eipriar xat nEpt wwiroy 
tv TE ElxootTp TpwIQp xegaiaiy tob xata Mate 
batov. 


Avrde — 4 4&Aln. 'Ev ix#ivep xat rin, ToUrwy- 


T1) axpiboc eilptzapey* wwyhv Gt veer why 
Gav? pwrov, &7) pepoug, 6L0v. | 

Avrclt 68 — 'Inovd. 'Exet xat Ttep) tovtwv Ep- 
þ1,07,, tv TH EEnyhacr Tool * OL 68 Gaproator Ovy- 
Covilior Elaboy wxar* avrov. 


KES®. I7*. Dept rnc ror dacord lor art 

'Exevero —avrov. Ziinoo! Ev TO xats Maprov 
Thy thynorv (24) ths apyhs od dyBdoy xepalatoy 
xa).0; TE xat averlinws Eyoucav. 


Kal 8x AleEdueroc — xpo&drnc. "Rv TH tvventote 
Cexatyp xepalaty tol xx7T4 MatIatov e5phacts mwept 


Th; T&t:ws TOv Gn2otTOhY Ov Toltrwy Evopdtwy, 


£v0Oa xetrat 76* Tor 6&8 Ewfexa dnoortolwr Th 
Errata £OTLTAUTA. 

Kul warabuc — advrac, Avis &n avrov 
$Ehpyero Offa, Iwptvy tovg povoy  anttroptveug 
abrov. 

KES®. IZ'. Nept ror pHaxapo por. 

Kal avrdg — 1 Baotlela rod Beov. "Etepoit el- 
ory of paxapiouo! obrot, rapi tobg ivaysy pap pe- 
voug Ev T6 zat& Martbatoy, 'Excivoug ptvyap, avabig 
el; td Bpog vat xall{oag efprxe * touroug Ge xata6agc, 


cam descendisset, $tetissetque in loco campes1ri. [) zat or; Ent t679v nebivos © xixet pty tobg mrw- 


Et ibi quidem pauperesspiritu, sive animo bumiles, 
beatos dixit ; hic autem simpliciter pauperes, eos 
videlicet, qui divitiarum amore non lenentur, eos 
qui voluatarie pauperes $unt. 

Vers. 21. Beati — saturabimini. Similiter quo- 
que esurientes ac sitientes justitiam beatificavit, 
sive justitiam vehementer appetentes : hic autem 
simpliciter esurientes, eos videlicet, qui voluntaria 
esuriunt paupertate, graloque sustinent animo, qui 


- #lernis saturabuntur deliciis. 


* Malth. xn, 144. * Matth. x, 2. 


you; 76 nveLuart Epnaxdpioty, fro, robg rant. 
©50v2; * tvraida &t tovg nrwyovs ankwe, Hy ov, 
Tolg Eprionkobtovs, Tous Exouclug rIWyOU;. 


Maxdpur — yoprao0nhoeove. "Opriws Exet pv 
200g netvovrag xat Erboving thy bixatootvny Epa- 
x4p:78v, frot, robs ogo3pa; - Speyoptivous The Ui- 
xatoruvns tviatha 3 tobs mitvwvras CLITTD 


* Fyouy T70bg nervaovras (25) & £x095:09 NiwyEiavy 


2a dnopivorrag ebyapioru;, vi xoprachy oovrat 
Tpvghs aiwviou. | 


VYarie lecliones et note. 


(24) Th; 4pyfs abest A. 


(25) A” omiltiv. A. 
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Maxdpuw — yeldoere. Ol xhalovits, oby anhog, A Vers. 21. Beati — ridebitis, Qui flent non ut- 


61.) f, Ent tel; favrwy Guaprhuacy, Af Ent tal; 
£r6pwv xaxonaletats, xa) ouverdyta ctnety, of xhatov- 
TG varta Oebv, of ye). 450u5; xath thy periovea 
alwva, qoualenati £ppav0haoviat nveupatizy;. 
Luntokov yap ebppoouvn;, & yew. 

Maxdpior — drOporov. "Orav 14 elpnutiva norh- 
cwory Vuly, wh Od tiva xaxiav Luov, Ak, Evexev 


£1200, 6:4 7d elvar buig tos, 


Xdpnrs — oopar. "Ayadaiasdnres (26) nvevpa- 
T:X0G. ; 

Kara — avrov. Kata T& bridtvia, touttott, 
prT0Uvte; xat apopitovieg, Hiot, ywpltovieg fave 
Tov, x2) 7&4 &&hg, Of nartpes 8& ovtrov, Snhath 
Twy j4:3.).6vtwy Vply Tavia rohoat 'Ioubatluy, 


HITlnr — vuor. Maraplioag tovg mriwyob;, xat 
ToVUE RELVWvTAG, Xat roug xi.alovia;, xat toug (rcou- 
pEvOvG, xat ayopriopetvoug, xal Gveriicoptvoug xal 
ko:Zopounutvoug &' avrhv, lorry takavite. robs 
Evaviiws Eyovtag, iva Ota ptv Tob  paxaptojoy 
Tpctpihn np; Exelva, 6:4 & 703 takavicuoy ano 
Tp5yn Ex (27) - rovrwy * mhouaioug Ot (28) voy 14- 
Yet, tos aperadorovg , robs TpoTTETNXOTAG I 
Thout'), Toug xaxag nhoutouvta;, 'Antxeres bt, 
&v7) tov, 'Anevieddev Eyete. 

Oval — aewdoers. Ot xexopesutvor, xark 
T,v Tapdvra Blov, itt nervacete, xath Thy pek- 
M.ov<a, pri:uid; Excl napyyoplag amoatovtes, 

Oval — xlavoere. Ot yelovit viv axcidotws, 
&7: #hMaugete tI6te, xohatopever, *Enitactg 8 to 
r::v0oug 6 zhav0pdg. "H nevOog ptv, 6 xad' havytiav 
0 phvos * xhaviuds &, 6 Etaxovarng. 

Oval — drOpwaoct. Kaxovg Eviag * Otat tuly, 
enotv, Grav evpnuhows:y buds, oO; apeaxoviag 
avtols xal 09 Top Op. "Qancep yap paxdptog 
6 adizws Wbpridueveg © obrw NGALy &0At2; 6 as!uws 
C2 27 (40UpevOGe 

Kata — avroyr, Kari tavra, ks. Oaautw;, 
£)pnuouvrag avtobs, ws npd; dptaxciav avrwy 
TPO TEVOVIESGs 

'AAX — &x0v0vor. Tolg nei0optve:s por. 


cunque. Sed yel pro suis peccalis vel pro aliorum 


_ allictionibus : et, ut uno absolvam verbo, qui 


Secundum Deum flent. Hi avtem in futuro ridebunt 
S$eculo, hoc et, $piritualiter PEN gaudii 
enim Signum est risus. 

Vers. 22. Beati — hominis. Cum dota yobis 


| ſecerint, non propter aliquod malum, quod in 


vobis sit, sed propter me, et quia vos mei es- 
lis, 

Vers. 25. Gaudete — ce&lo. Gaudete spiritus-- - 
liter. 

Vers. 25, Secundum — eorum. Secundum ea 
quz dicta $unt, puta odio habentes, et separantes 
Sive segreganles $ese ab illis, et cetera, qua $e- 
quuntur, Patres autem eorum, pula Inczoras, 
qui vobis hc facturi sunt. 

Vers. 24. Verumiamen — vestram, Postquam bea- 
tificavit pauperes et esurientes ac flenles, et odio 
habitos ac segregalos, opprobriisque ac Cconviciis 
propter $e affectos, deplorat deinceps eos . qui 


'contrario modo se habent, ut per- bealificationem 


ad illa adhortetur, per deplorationem vero ab his 
averlat. Divites autem dicit nunc avaros, divitiis 
intabescentes, waleque tabescentes. 'Antyzre au- 
tem, Habetis, sive Auſerlis $onat : vel ab hoe lem- 


| pore, sive ab ipsis 4iviliis accipitis. 


Vers. 25. Ve — esurietis. Qui saturali extis in 


- przesenti vita, quia esurietis in ſutura, ne una 


quidem consolatione fruentes. 
Vers. 25. Ve — flebitis. Qui ridetis 1 nutic immo- 


- derate, quia flebitis. Intentio autem ipsins luctus est 


fletus, aut luctus est tacita lamentatio, fletus vero 


ea quz auditur, 


Vers. 26. Ve — homines. Cam mali sitis : Ve 
vobis, inquit, cum laudaverint vos, tanquam illis 
placentes et non Deo. Sicut enim beatus est, qui 
injuste contumeliis aflicitur, ita rursum 'miser est, 
qui injuste laudatur. 

Vers. 26. Secundum — eorum. - chad hze, 
videlicet eodem modo laudantes, tanquam ad be- 
neplacitum suum prophetantes. 

Vers. 27. Sed —auditis. Qui mihi assentitis et 


obedientes estis. 


'Afaxare — Gtuor. Elre toito rat tv To nip- D Vers. 27. Diligite — vestros. Dixit hoc quoque 


TTY xepakaty tov xatax Martlatov, Evda xttirai t6* 
"Axovoares Ort Eppt0n * *Aranrthoerg ror xAnoloy 
Cov, x#al juno Tov Exper Cov. 


 Kalwg xowirse — vydc. Kat ixi? ravra cf. 


PMXE. 

To rvxrorre — XwAvonc. Ev ixelve 76 x5pa- 
Lai Thinoov xat thy tTourwy Efhynorv, tp) TOv 
elpnutvwy, EvOa xetrat 76* 'Hxovoars Ort £pptOn * 

'Op0aluer avril Egbaluov, xal 066rra dvrl 


0.09VI0;. 


2 Nath. v, 43. *! ibid. 58. 


(26) *"Ayaiidobnre. A. 
(27) Forte &n6. Prorsus abesse poterat 5z. 


capite quinto Evangelii secundum Matthzum, ubi 
habetur : Audistis, quod dictum 8it, Diliges p1 0xi- 
mum luum, et odio habebis inimicum tuum , 

Vers. 27. Benefacite — Vers. 28. vos, Hzc eliam 
ibi dixit. 

Vers.29: Percutienti — prohibueris. In illo capite 
etiam horum quzre enarrationem, ubi ante pra- 
dicla habetur : Audistis, quod dictum 8it ; Oculuns 
pro oculo, dentem pro dente *', 


Varie lectiones et noles. 


(28) As My:: vv. B. 
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es1 interpretatio. 

Vers. 50, Et ab — reposcas. Hoc manifeste ex- 
positum est. 

_ Vers. 31, Et quemadmodum — ita. Rursus in eo 
capite quiere. dicti illius interpretationem. Omnia 
ergo, quecunque vullis, ut ſaciant vobis homines, 
hare et vos ſacite ipsis **, 

Vers. 32. Et 5i diligitis — diligunt. Ibi quoque 
hoc invenies. 

Vers. 35. Et & — faciunt. Nam id retributio es, 
non beneſicium. - 

Vers, 34, Et 8i — paria. Et hoc manifestum 
es. 

Vers, 35. Verumtamen — multo. 
$perantes vos accepturos. Repetivit autem $erme- 
nem, conlirmans hujusmodi preceptum. 

F Et quale mutuum est, a quo non exspectatur 
spes receptionis? Erga eum quidem, qui mutuum 
accipit, donum est, eo quod non sit $pes receptio- 

$ : erga Veum vero mutuum est, propter spem 
retributionis : Qui miseretur, inquit, pauperis, ſe- 
neratur, sive mutuum dat Deo 

Vers. 35. Et eritis — malos Bonns est simul 
erga omnes. Dicto autem capite ait : Ut efficianini 
filii Patris vestri, qui- in celis es, quia solem 8unum 
oriri ſacit super malos ac bonos et pluit super justos 
ac injustos **, 


Vers. 
est. | 

Vers. 37. Et nolite — remittetur. Dictum es 
etiam, Nolite judicare ”, praedicto capite. 

Vers. 38. Date — vobis. Date ac prastate. omne 
genus beneſicii. 

Vers. 38. Mensuram — ves!rum. Metaphorica 
locutio est. Solent enim, qui triticum bene metinn- 
tur, Superpositis modio manibus, deorsum illud 
premere, conculere, ut descendat, et adjicere, do- 
nee $SupereFundatur. Reddent autem hu,usmodi 
mensuram beneſicii, ii sane, qui beneſficio affe- 
cti $unt. Deo enim pro ipsis rependente, ipsis re- 
pendere vifentur. Hance vero illis reddent, qui li- 
beraliter eis mutuum dederunt. 


Vers. 38. Eamdem vobis. Eadem beneſicii 
mensura, qua metimini, muluo illud dantes his, 
qui indigent. 
Vers, 39. Dixit — cadent ? Dixit etiam hoc vi- 
_ cesimo ociavo capit: Evangelii secundum Mat- 
theun, sed de Phariszis, hic autem de omnibus 
dixit simpliciter, qui obscuratos habent animz 
veulos, et eos docere conantur, qui Similiter afﬀfecti 
37 Prov. 1x, 17. 


* Malth, vir, 12. 


| EUTIIYMII ZIGARENI 
Vers. 39. Ouni — tribe. Similiter et hujus lata A DHavrt — &{80v. 


Nihil ab illis 
B Jabety. *EnavtiaGe 8 thy Myov, 


36, Estole — eat, Et hoc maniſestnum q 


% Malth. v, 45. 
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"Opoiws #at thy 165700, 
_ Kal 4x0 — dxairee, Toro gayt;. 


Kal zabwoc — 6nolug. "Ev txeives nh)tv ww x2. 
palaly ttrr,oov thy Epunviiay tY3* Hdvrra ofy 
Goa av OElntes Iva noi@ow vir of yOpwncn, 
ovrw xal vue; rowire uvtong. 

Kal el dyazdrs — dyarxoo. 
£dpy arts. 

al £47 — Rotwvory. 'ApoiGh Yap T6979, 2a} 
oux eveprecta. 


Kal tay — 


"ExzT7 xa\ 09709 


Ica. Kal toro rpSniov. 


Nthy — zoldc, Mnitv &nt' abrov tn{tovies 
Mens: 124k: 9079 
Thy T70:aUTHy ELvroky, 

[Kat nolov (29) ro3ro Baverov, © the &nohthews 
tn od ouveteuntar; Neb; ptv thy CaveifSuevoy, 
Cwp6v tort, Tia thy avelnotiav mfg ano fyze; * 
Tod Ot why Ordv, Eaverov, Git thy inida thx; 
an93672w; * '0 &l80v m9, pn9!, x8&rnra, eo" 
9:80. 

Kal 88008 — moyrnpobe. "Ayabd; torry Enl 
Tavra; 6pgd. 'Ev & to prffvie xepataty prov: 
"Oxwe Thyno0es viel rod Narptc prov, ror by 
ovparoic, Er, ror mAOY  ubrov drare tl let bal 
rRornpore xal @radove, xat 8p8xec Exl Euralove 
xal d&ixove, 

Iiveove — torl. Kat ToI79 oagt;. 


Kal uh — drxolv0nhoeo0s. Efprroat xat th, Mh 
xplvyere, &v Th Tpocrtprptvy xegpakaty. 

Al8ors — vyuiy, Aitote ehepyediav xath nave 
Ip5ToOv. | | 

M#rpoy — vuorv. Meitayoprxd; tory 6 16y0;- 
Eiw0das: yap of xalog perpotvie: thy altoy;, Emitte 
08vrzg IG pwodiyp ths yeipag, nite abrhy Em 7 
X&7w, xa Laxtitovieg oxkeverv, va ovpriaon, wat 
EmG4derv, &yprs Av (30) bnepexyv0h. 'Andu- 


' o0vGt G2 vh ratobrov perpoy th; ebepyectag, tvs; ; 


Ot evepyernbevieg ndviws. Toy Ocov yap and: 05v- 
To; bmp abriy, avrot Joxouory andiddvat. *Anodus 
agvat &: tobto, trols obrw pikorluws Canveicacty 


D avrols. 


To rep avrp — vyiv. To arp dn Iz 
evzpyeolag, pet" ob paetpeite baveliovre; avrthy t6l; 
Yottov0:v. 


Elzs — ax80v9rrat; - Ef !ns Touro xal Ly To Ext | 
oT@ G6yG%w xepakaty 765 xat4 Martbatoy, aka” 


rep! tov $aptcatuy © tviabda & ifys: nept ndvtwy 
&n).o; tov Eoxorioutuwy win tos dghakpons Ths 
buyhs * Emyerporyrwy Bt Ciidaxery toug bugiws 


3* Malth. vn, 1. 


Variz lectiones et nole. 


(29) Hee uterque in margine. Hentcnius hc 


habeb.t vaulo ante, pos! 7::437,h0v, 


(30) 'Ynz pry v0h. a. 


om IR, Y 


\ 
OM I ang nm 
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av307; Eyovia;. Xpn (ap Tpwrov dvabieyat, ita A Saunt: primum enim videre op1s-est, Jeinde duca- 


cor,velv. 

Oux E0TL — avrouv, Ka! Touro nay iv TH Ev- 
veaxatdeuaryp neparaty Tod xats MarOatov mp 
taurod eipnxev, tviaila Bt, nepi: toy palnrov 
Tout6 gnotv, 05; Eriiaoxdioug Enoinaey, Iva prfcl; 
avrwy xarenaply, toxwy VUnepbivar thy Gperi» 
abrwv, 

Karnpriopubroc — ated. Eine yap xa\ tv m6 
Cn).w05vrt Evviaratiexaty xepanaly* Gt apxt- 
T,v Tp pabnth, tva yivntzai, ws 6 C:3aoxakog 
av709, 

Ti 8 — &a681ponr cov. Klpnrtar tabra ndvra 
x2) bv IÞ NEp NIP xXe£gathaliy rod xatz Marthatov, 
xa} $i,ryI0v Exit thy tourwy EGhynaory, 

O0ov rTdp E0TL — TWOCxetat. 'Opolug xat tata. 
Ih» £xei pty nept tov nhavwy * Eviabla &@ mept 
TE TWwY xexalaputwwy xx} xadatpbvruv Erfpoug, 
xal rept TOv Gxabapruy xal xabaipery &.kovg 
TE: pwptywy, Ilapaboiixus && touroug pitv Wv6- 
pars 6:viga* xapnrov; Ot, th; npdtet avtwv, 
xa: Tapaivel mtpoatyety tals mnpafeot tourwy, 
al £i91 xz2pr;, xat wh tot; Myor;, of gia: pike. 


Ov yap — gragvlyhr. 09 oviltyovory, 043 tTpy= 


. OT: TRavra Ex TownItwy of AvOpwn * r54).cv && 


T2apaiitypatixng Sebaidt 3b byov. "Qanzp Yap 
T0UT0 napi gyoty xat aveviextoy * obtws Spa xa- 
xelvo. 


tum aliis praestare, 
Vers, 409. Non es! — 8num. Et hoc rursum de- 
cimo non? juxta Malthaum capite de Se ipso di- 
; bic autew de discipulis hoe ait, quos praece- 


__ conslituit, at nullus super eos efferatur, pu- _ 


tans Supergredi virtutem illorum. 


Vers. 40. Perſectus — 8uns. Dixit enim pradicto 


quoque decimo nono capite. Suflicit discipulo, ut. 


ſiat sicut magister Suus **, 


Vers. 41. Quid autem. — Vers. 42. ſratris tui.. 


Dicta $unt omnia quinto juxta Matthzum capite : 
ibi ergo quzre explanationem. 

Vers. 45. Non est enim — Vers. 44. cognoscitur. 
Similiter et hac. Attamen ibi de seductoribus : 
hic autem de his qui purgali sunt et alios purgant : 
et de his qui cum immundi sint, alios tamen 
mundare tenlant. Hos autem per similitudinem 
appellavit arbores : ſructus vero operationes illo- 
rum. Et admonet, ut ad horum operationes atten- 
damus, que $unt fructus, et non ad yerba, que 


_ 8unt ſolia, 
Vers. 44. Non enim — uvam. Non coll gunt, 


neque vindemiant talia e talibus homines. Rur- 
$2M autem exemplo confirmat sermonem. Sicut 
enim hoc preter naturam est et impossibile , ila 
sane et illud, 


'0 dradde — avron. lip) tov elloyotviwy F © Vers. 45. Bonus —ejus. De his, rey benedicunt 


X2%040705vIwy (31) toug abehpobs, Lfyet vive eine 


82 radra xa} Lv IG elxno7G CeuvtEpw xepalaly tov 


xatx Marbatov, xa Chtrnoov nept routwy Exel. 

Ti 88 — Jd&jw; Zinn tv 76 mnhaniy xiga- 
Jaiy tob xara Mardatoy thy thynorv v93 © Ov xa 
6 A&rwr poor, Kvpie, Kvpis, eloeleroera eig tir 
Bacilslar roy ooparoer * aAM* 6 xowwr To Os- 
Anua tov Nurpde jrou Tov Er ovparoig. 

Nag 6 — z6rpay. Tadza efpnze xat mph; 6 
IELEE TOY NEuNTOY XEGalaioy Toy xatt Martdalov, 
xal ave@yvwh, tv avbtp thy Eppnvelay tov * Dar 
ovr, Eorig dxover prov Tove AEroug TOUTOUC, ul 
Tot abrove. "ANN Exel uty Emitcuws (32) ffpny- 
T2t* &tt "Oorec Oxoddunmoe thy oizilay abtou 
£x1 7h» x&rpay * tviabla it nhaturtepo * Gt (55) 
"Og toxaye xa! e6ddurer, & mtparyouviat tov 
0 pekiwparcg. Elknplnoay & tavia nphs pony 
E9acv axpt6on; Oepeihiwaato;. Iinuuvpa 0 tov 
ToTauob, td nhnlog xat h oyodp6rns Twy metpa- 
TROY, 

'0 68 — jitra, Ka) tabra Exit 6:25: o4ynrat. 

P7,ypa Þ, f brippntts, f Eiakuorss 


**, Maith, x, 25, *® Malth. vn, 21. 


3 ;bid. 24. 


aut maledicunt fratribus, nune loquitur. Dixit autera 
hc etiam vicesimo $ecundo capite Evangelii 
| juxta Mattheum ; etibi quzrede his. 

Vers. 46. Quid autem—dico? Quzere quinto 
juxla Matthzum capite dicti illius enarrationem : 
Non omnis, qui dicit mihi, Domine, Domine, intra- 
bit in regnum c@lorum, 8ed qui facit voluntatem Pa- 
tris mei, qui in celis es **. 


Vers. 47. Omnis — Vers. 48. petram. Hac etiam 
dixit circa finem quinti capitis Evangelii secundum 
Matthzum ; et in eo lege interpretationewm loci il-. 


lius ; Omnis ergo, qui audit hos sermones meos, et 
facit eos, assimilabo eum viro prudenti **, Sed ibj 
quidem compendiose dictum est; Qui adifcavit 


domum snam 8uper petram ; hic autem latius : Qui 
ſodit in altum, quod ad jaciendum ſundamentum, 


preecedens est ; et ad solam acceplum est empha 


sin diligenter ſundamentum ponentis. Inundatio 


vero fluminis, est mulltitudo ac vehementia lenta- 


tionum. 


Vers. 49. Qui autem — magne. Etiam hc ib}. 


maniſestala Sunt. Ruina vero, CaSus est ac dissulu- 


lio. 


Varia lectiones et nol. 


(5!) "H xaxo)oyouvtwy, abest, A. 
(32) 'Anot6pw;. A. 


(55) 051 Cort Eoxaye, B, 


= 
OS, Ps oe eo _—_— n_—_— - - . 


93) | 
* CAP. XVIIT. De centurione. 

Cap. V!I. Vers. 
verba $ua, quz videlicet dicta £unt. Ait enim Mat- 
thaeus : Et factum esf, cum 5g Jesus hos 8er- 
mones *, 

Vers. 2. Cen/urionis. — Vers. 3. ipsius, Et hic 
tpwrov idem significat, quod deprecans. De hoc 
autem dictum est septimo juxla Matthzum capite. 
Lege ergo tiius capitis illius enarrationem, et po- 
tissimum in ſine, ut scias, quod non repugnent 
evangelistarum dicta, ets videantnr. 
| Vers, 4. Qui — hoc, Hoc, quidnam ? puta venire 
- acsanare servum ejus. | 

Vers. 5. Diligit — nobis. Synagoga hc habilacu- 
lum erat, -in quo congregabantur statutis a lege 
diebus. | 

Vers. 6. Jesus autem — vexari. 
ne molesteris. 

Yers. 6. Non — Vers. 7. puer menus, Hzc etiam 
dixit Matthzus, et declarata sunt predicto capite. 

Vers. 8. Siquidem — facit. Similiter et hc. 

Vers. 9. Hlis autem auditis —inveni. Pari modo et 
hiec. 

Vers. 10. Et reversi — sanum. De hoc rarsum in- 
venies in calce enarrationis, quz posi:a est ad finem 
dicti capitis. 

CWP. XIX. De filie viduw. 

Vers. 11. Et factum est — Vers. 12. cum illa. 
Condolebant enim illi, ut quz non modo virum 
perdiderat, sed nunc quoque filium, ct hunc uni- 

enitum. 


Ne distraharis, 


EUTHYMII ZIGABENT 


A 
1. Cum — Capernaum. Omnia 


C 


Vers. 13, Et—illam. Intuitus eam inconsolabiliter | 


fleniem. Si enim turba miserebatur, quanto —_— 
qui ſons erat misericordize? 

Vers. 13, Dixi:que — Vers. 
lan., in qua jacebat mortuus. 

Vers. 14. Qui vero — Yers. 15. sn@. Quemad- 
modum ferrum, quod 'in jigne aliquanto tem- 
pore permwansit, habet ignis operationes, ita quo- 
que $ancta ipsivs caro divinitati unita, que divini- 
tatis sunt, operabatur. Ideo manus quidem mortuum 
ac desertum corpus conjunxit ; vox autem rece- 
dentem animam revocavit. 

Vers. 16. Accepit — plebem suvam. Olim siqui- 
dem propheta Elias filium Sar2phthane viduz 
suscitavit, sed deplorando erga Deum, ipsumque 
deprecando. Et propheta Eliszus filium Somaniti- 
«is, sed extensns Super eum, totlus super totlum. 
Hie vero tlangens solum ac: jubens, statim excitavit. 
Propter hoc itaque dicebant, Propheta magnus, 
sed ingrali postmodum ipsum occiderunt. 

Vers. 47. Egressnsxque — finitimam regionem. 
Sermo miraculi, et quod propheta magnus - Surre- 
xissel. 


14. loculum. Arcu- 


** auth. vn, 28. 


D 


KES. Ili'. Dep! rov Exurorrdpyov. | 

'Exs) 04 — Kanepraouy. levia m4 bhuara at 
Tov, 74 Srfitvta, Cn)ov6rt, Ono yap 6 Martbatn; + 
Kut &rtvero, 6rs ovrereleoer 6 Inoodg robe 1t- 
youve TOUTOUE., 

Exarortdpyouv = avrov. — Epuwror, &vi\ t93, 
Nazpaxalov. Efpnyta: & nepi routou tv 26 E635 ny 
x:paialy tod xatz Marhaiov, zat avayvwbr thy 
env tEhynorv 705 5ov x£92).afou Lxefvou, val. pile 
Lov thy ty Tz T#ket, fva oapOg YuP5, Gt ob Gas 
FwVvoUTLy, £1 xat Soxolorv. 

Ol — Tovro. Tours, notov ; 
Thy C&oUAov abrtov. 


'A yang — UTE 


T2 £>D:Tv xa\ br20@oA8 


hc pay. 

"0 6&8 "Inoove = oxv.ldov. Mh Tep:ion®, ph 
Te ptx6 Tov. 

Or — mxaic prov. Tabra eine vat 6 Mar02oc, 


x2) hppnveubnoav ty IQ bnbevit xepatatty,. 

Kal yap — xoisi, 'Ouoiwg zat tabra. 

"Azovoac 68 ravra — evpor, 'Roavtws xat 
TAaVta. 

Kul vx0oTptyarreg — vyiairorra, Nept touroy 
r:&)..v evpt,ottg tv T6 tTeet the Efnyhorws, th; ty 
IÞ 7#)s: Tod MeyOEvroc xepatatov. 

KEÞ. 109". fepl ror vio rhe xiipace. 
cal &rerero — oy airy. Luvhiyouy yup avrf, 


©; &r6alovan wh thy &vipa pvov, 4k" fon xat thy 


uiby, at Toutrov povoyevh. 


Kat—avry. ov abthy &taprytpr,ma xkatuucay, 


Eiyap 6 Bykog hadet abthv, noikg pdkkov abtthy h TY 


tftovg mn Yh. 


Kal elxey —- oopod. Tob rif8wriou, tv  Exzrro 6 


VEXP6;. 


0! 88 — adrod. "Qamzp 6 i3npo;, bpihoag 1 


Top, 7& 7% nupds tvepyst* obrw xai h ayia oxpe 


abrov, tvwhetoa th Oedrnrt, t& th; Oebrmto; tvep- 
yel. Ab t yelp ptv avtod th vexpty xal tapeiutver 


owpa avEaptytev * 1 bt gwvh thy oixoptvny buyty 


tntorpeyey. 


"Flats — lady avrod. Nita: ptv yap rat 6 
Tpophin; "Hiag evirtroe thy uvidv tho Eanage 
O0f'z;, 4." anobSupapevo; npd; Orv vat ixereboag 


- abrdv. Kat 6 npo;hrmn; Elooalto; thy vidy Ti; (34) 


EwpavitiOug, GM" tm nhaxcls aut 0.og & ov 


oUrog Gt, a{4pevoc pdvov x2) tpoordia;, eb0tw; 


fyeips. Kal (35) 8&4 tobto hormby Eeyov, &tt npopts 
ING pEyag;, GIN Uatopovt ayviouovts avellov abt6», 

Kat £&nAlber — Th neprzwpe. 0 iyog 193 Oat- 
þ a3%, f} 67: rpophing peyan; tyhyeprat, 


Varie lectiones et note. 


(34) Ita quoque reperitur in codd. 70, IV. pro 
Evayt 'Ti5, Uracis molesta erat syllaba o9vy Ct 


099 !L. 
(55! Ka! omiltit B, 


'H ouvvaywyh abty, oxmpa 
fv, tv © auvhyovro xarh tas tx vopou tetraypivag 


CEO 
, vSÞq*55 - 


__ VT PI —_—_ 
.. 
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KE®. K'_ Dept ror daoorauleriur aapa Twdrrov. A 


Kal dahryrelay — xpooGoxapey ; Efpntat rp 
7o3rwy Gxpite; tv TO ehwoty xepalaty tou xati 
Martdvaltov. 

Hlapayerdueror — ty &nol., Kat nep) v:0rwy 
ravtwy Ev txt, brane odagpytar. Mactryng Ot, tovg 
nvou;g bno).nnattov, Elo yap tivsg voor ywpt; 6 
vey, ts f Tupidtng, xat þ XWPSTN;, xa) 1 @pwyla, 
x2: 793).a Torautat. 


\ 
*Ane lorry — Twdyvov. *Ayyt)wv, Tov (36) 
@yyehiav pepoviwy, TWY pnvvtOv. 


ſi — cov. 'Opolw; xat tp! rovtwy naviwy Exet 
Cie linnrat xath. brandy, 


CAP. XX. De discipulis missis a Joanne. 
Vers. 18. Er nuntiaveruni — Vers. 19. exspecta 
mus ? De his exacle dictum est vicesimo _ 
Mattheum capite. | 
Vers. 20. Cum venissent — Vere. 23. mei- causa. / 
De his quoque omnibus in illo capite dictum est 
maniſeste. Plagas autem, sive flagella, intellige 
dolores. Sunt enim morbi quidam dolore caren- 
tes.: veluti sunt czcitas, Surditas, mutum esSe, Ac 


_ multi hujusmodi. 


Vers. 24. Cumque discessissent — Joanne. Dictio 
@&yy©.wv Significat hic infernuntiantes, Sive nuntia 


 perſerentes a Joanne ad Christum. 


Vers. 24. Quid — Vers. 27. te. Similiter et de 
his omnibus ad verbum dictum est. 


AEpw — EoTiv. Ka), tavta FRANT 377,v Eyovuory Excl B yers. 28. Dico — est. Et hc quoque pulchram 


Thy Et ynorv, 

Kal zac — *Twdrvrov. Eirmniaiugay, iitrovy 1h - 
xa piory,oav, anooteli.avit avtol; thy Bantiothy in 
Tpovelg Tg owrnplac avtwv, Toy X ptorov (57) 6 
za 6V70; 6 L6yog, Want drops 7h Eh 5; brivdv. 

Ol 68 Gapioatoct — vA' avrov. Bovity tov Oo), 
T) bantioua yet, Ww; xat' Evroklnv Tob Ozod yiv6- 
pevov, *Erevero yap, pno!, Pnua Oeor eanl 'Twdre 
rYnv Tor Zayxaplov vier &r tijl $ptitg, xal ntoev 
El, aaoav Thy xeplywpor too "lopEdrou, xnpLo- 


owr BSdariogua jrerurolar lg igeoty djpuaprior, 


Ele 8aurove 6:, avti 799, "Ev tautot;, 


ibidem $ortila sunt interpretationenm. 

Vers. 29. Omnisque — dJoannis. Juslificaverunt, 
Sire gratias ei egerunt, qui Baptistam 8ibi miserat, 
providens ipsorum saluti. Christi autem et hbie 
sermo esl, sicut etiam dictum, quod sequitur. 

Vers. 30. Pharisei vero — ab eo. Consilium Dei 
vocat ipsum baptisma, tanquam Dei precepto fac- 
tum. Factum esl, inquit, verbum Domini super Joan=- . 
nem Zacharie filium in deserto ; et yenit in om- 
nem regionem, qu@ circa Jordahem erat, predicans. 
baptismum penitentic in remissionem peccatorum®*, 
la semetipsis autem. Nam el txvrobg eapitur pro 
ty Exvrols. | 


Tir: zdrtwv. *Ev w@ elpnptvy elxcory xepadaly Ver2. 31. Cui — Vers, 55. omnibus. Praedi- 


T<p\ naviwy tourwy (38) ebphoits hentoptpOy;, 


KES. KA. Iept rhe dlerpdong ror Kopoy jiipe. 
"Hpwra — avrov. Kaviaila th Hporau,avit tod, 
Napexaes. '; npopyrnv 8 avrdy tx6)et npdy torta 


1% 


K al eloe 0Ov—drex lin. 0% taprthoato todrov, 
Tyz ph 5 TpSpacty, ws Tahwvats pty xat 4papru- 
Lot; guveoVwv* toug Paptoatou; Ot Blehvugctpivo;. 


Kat 1Bov — 8dxpuot. Zhtnav ty TO xark Mat- 


Oatoy Thy EFhyr,o:'v Tod Efnxocrod Bevttpou xepa- 
1aloyv, Abtn 6 h yuvh, t& ptv I8:5ca xwwv bavparwy 


<0, Xpi3700, Tx T palovon napa tov iidviwy, tnfz- D 


T=-vTEv, Gtt Vedg Eorty 6 tabra teheotoupyoy. Atl 
xa! 76633:orv, thnifoven Labety Egan tov Anap- 
TItWv abtngG, 


"Opa 86 thv -Toilhv tavtn; evid6erav., "Kory, yap 
T2pi tk Eoyata pepy Tod awpatog abrod, bg £3- 
xa71,* xa) 6nizw, w; anaþpnaiactog. Kat Exhate 
pzv, 6:4 7&5 &papriag abrhg* EEpeye & tobg nag 
autoy vols daxpugry, ws Emxexvyvla avrtots. 


b® Luc. 1, 2. 


cto vigesimo capite de his omnibus ac singulis in- 
vemes. 

CAP. XXI. De ea, que unxit Dominum unguento. 

' Vers. 36. Invitabat — ips0. Similiter et hie- 
H12w7%. non $igniſicat Interrogabat, Sed Vocabat : 
nam, tanquam prophetam, eum ad convivium voca- 
bat, vel invitabat. 

Vers. 36. Et ingressus — accubuit. Non devi- 
tavit hune, ne daret occasionem dicendi, quod 
cum publieanis et peccatoribus una cibum caperet. 
Pharisxos autem fastideret.. 

Vers. 37. Et ecce — Vers. 38. lacrymis. Quzre 


in Evangelio secundum Matthzum enarrationem 


sexagesimi Secundi capitis. Heac autem mulier, 
cam Christi miracula partim ipsa vidisset, partim 
ab his, qui viderant, audisset, Deum esse credidit 
cum qui hec operabatur ; ideo etiam venit, spe- 
rans, remissionem peccatorum $SUorum SC ACcce- 
pluram. | 

 Considera vero magnam hujus reverentiam. Ste- 
tit enim ad extremas corporis illius partes, tan. 
quam extrema ; et a tergo, lanquam audacia carens; 
flebat quideim propter peccala $ua ;j Figabat au- 


| tem pedes illius lacrymis, utpole ad pedes ejus 1n- 


clinata. 


Varies lectiones et note. 


(36) Tov &rychagdpuy. B. quod eodem redit. 
(57) 4s omiltit A, 


(58) Evpye:; abesl A. 
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Vers. 38. Et — extergebat. Exlergebat eos, quos A 


lacrymis madidos reddiderat. Christus, cum rei 
causam- nosset, Sustinebal : ut etiam fides ejus fer- 
vorque penitentix apparerent, el ut merito pro 
his rebus, quod querebal, acciperet. 


Vers. 38. Et deosculabatur — unguento. Oscus - 


labatur quidem ipsos, lanquam £Cjus, qui pelitionem 


Suam adimplere poterat, ive lanquam Dei ; un- ' 


gebat vero unguento, plus quam humano modo 
hunc honorans, qui plus, quam howo eral. 

Vers. 39.. Intuitus — peccatriz esl. Ollendiculum 
passus haze dicebat, ignorans, quod cum Deus 
esset, propter peccalores homo factus erat. Neque 
auiem Judas h'c murmurabat, neque czteris di- 
Scipulis, siquidem ille morbo avariliz nondum ca- 


Kat — ECEuooer. 'Eandyyiory abrol; Crabpt- 
youg Yevopevoug. '0 & Xptord;, eidws thy airlay, 
Hvsix=79, iva-xal h nigtty avth; gpavh, xat h< bepps- 
In; 7s petavola;, xat Iva atiw;. torrwy aaty 
$1 79U evOv. 

Kut xatepllet — pope. Karegiker ptv abrols, 
Oz; Cuveptvoy thn; woat thy altnorv abrh;, efrovy, 
©; Oz99* Fete 6 IQ pupty, T:poa tobrov bntp 
@&v9) pryrov, ws byia vntip avOpwnoy, 


Tear — dnaprwlig t0tt. 
Tauta, ph YivwIxwy, tt Ozh; Ov, Grd tobg apap 
IW.9y; ivr,v0pwrnoev., 
ExGTy v3Ev, obre whv of &akor palnrat. 'O piv yap, 
obrw To voohuatt The gtlapyuplay £4)uvxevt of bt, 


ptus eral, isti vero necdum sermone sde pauperibus B obnw tov bntp tov nIwywv Kyo; Epnentyirag 


infixos habebant. | 
Vers. 40. Et respondens — dic. Phariszus intra 
Semetipsum de eo offensus erat, quod meretricem 
admilteret, nec $ciret esse peccalricem : ipse vero 
hoc cognito, majus quiddam facit,, quam 8it pro- 
phet:e, detegens ei arcanum Cogitationis Suze. Iti- 
que exemplo demonstrat, quod etiam huc nosset, 
ac jusle eam admitteret propter magnam. ipsius 
dilectionem, quz a fide et pcaenitentia procede- 
bat. 


Vers. 41. Dno — Vers. 45. judicasti. IWinc in- 


telligeudum dedit, quod velut; narrat exemplum, . 


ita Sane et tu, tanquam is qui paucis obnoxius es 
guppliciis, parum me dilexisti : hc vero, ut quz 


£LyoVv. 

Kal dxoxpubels — elxs. '0 ptv Gaptoaiog Eoxay- 
bakizhn xad* tavrby (39) tn' alto, by mpootepevy 
Thy t6pvr,v, xai ph npayvdvrt, 674 apapruidg toty* 
a Th; & Toure yvous, peigov rp2ghiou mowed, ava- 
ZAAUVTIWY AUTP Thy AnSpAntov C:9).07to pay avtoy, 


xat Loy anoixvyce fix (40) napabiiypatocg, ory 


Xa} YivwIxet Tavrny, xa} 6:zatwg avinv tpoatierat, 
6:3 thy e£ig avtdy norkhv ayanyyv avrh<, Hweg Hv ©x 
TigtEwy Xa: pciavoiag. 

Avo — Expra;. Aiiwxev Evieadey tt &tt wa 
my Eye: 7% rapateiypa, dbtw; &pa ob ptv, we Ghi- 
12; 71, wplars vndzoiws Wy, 6Lifov pe hyannoag* 
fo 6, Ws Trohaat;, nokvs, Iva norv avrh aged,” 


multis erat obnoxia, vehementer me dilexit, ut C &.d xt Ws Toy @yanhoacay npoInxdpnv, vg 


multum $ibi remilterctur : ideo quoque congruum 


mihi esL utei, tanquam vehementer diligenti, 


versum debitum. | 
Vers. 44. Et conversus — Vers. 46. pedes meos. 


Tu quidem ea etiam, quz ſacilia erant uon fecisti 


hxc vero, que etiam diſlicilia sunt operata est. 
Vide autem, quod ab his, unde prius Suain ipsa 

venabatur. perditionem, ab eisdem nunc venala e>t 
' Salulem 2: lacrymis enim amaloriis et capillis cu- 
riosius concinnatis ac unguento, lascivos juvenes 
dementabal : quz vero primum ſuerunt inslrumenta 
peccali, ea nunc ſecit inStrumenta virtutis. 

Vers. 47. Propter quod — multum. Mul.a equi- 
- dem cum illa mnlta haberet, et omnia remiss4 

Vers. 47. Cui autem — diligit. Hoc dixit, repren- 
dens Simonenm. | 

Yers. 48. Dixit — peccata tun. Dixit hoc illi, ut 
certior ipsa redderetur, et ipse donaret indigenti 
quod illa pelebat. 

Vers. 49. Et ceperuut — remiltit? Hoe ct alii di- 
xerunt, quanda paralyticum curavit. 

Vers. 50. Dixit auitem — pace. Evdem modo 1o- 


cyulns cst ad eam, quz sanguinis profluviolaborabat, 


quemadmodum vicesimo $extlo prasentis Evangpelii 
capilte invenies. 


Taky ayhaw. Nov & vuv th tay ver,aov. 


multum remiltam. Multum autem, inlellige hic uni- 


Kal orpagelg — pou robg addag. Lb ptv ta c- 
x<pr, renotrxagt abry 3 74 buayeph, Cenpatato. 


"0pz 8, Gr; £5 wv tpdtepov EOhpeve thy anweiay 
eauth;, Ex T0Itwv Gprimg tlhpeucs thy awrnplav. 
Aaxpuat (41) yap tpwruxotyg, xa Oprif) nepipyore- 


pov btanenheypevat;, xat pipy tobg &xoidatou; 


XIE OHTEVIE, xat Ta tpiv Bbpyava ths apa priag, 
boyava voy nenvoinxey apetn;. 


D Od xdpry — a046, At noat ptv, nioar bf, 


Q & — dyaxg. Toro efpnxe xabantiuevn; rod 


' Liuwvo. 


Elxe — Cov al duapriat. Einev abrh tobro, tva 


nn, popopnlf,, xat Sidwat th Eeoptvy th airobpe- 


vov. | 
Kat TpEavro — dgpinow ; Einov toro xai tte 
9, 67e Thy Taparivtixty thepantucey, 
Elaxs 68 —elpirny. "Eqr,cev corw vat wp; thy 
0111964099 72v, W; EVpHTetg £V IQ EL403TQ Exp Xepar 
1.aiym Tow Tapoving Evayyeiiuv. 


Varie lectiones ct nolm. 


(59) 'Ez" avto abest A, 
(+40) Tov addit A. 


(41) 1 as abcst A. 


Lxaviataolet; tleye 


ObUre & 6 "Jovuda; Evraita 
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Devorto & xat thy Ephv ndprnv, friot, Thy pilf- 4 


Tovov pou huyhv peravor,oat, xat 62x pudty anohou- 
6230at thy &vaw3lav Tod Bop6ipoy the Apaprias, xat 
Tp0oayayety tw Yep ehublay pupou Epert5. 


Ka &revero — To0D Oeod. Katayyt)wv thy» 
an%).aug thv Weiav, thy &vanaucry thy dtbtov, Gat 
T:* wpr,tar Tot; mattEtovuoy tl; abtdy. 

Kat — avre. Yyvhaay avto. 

Kat ruvaixeg. — avraic, Evepyernbeioat yap, 
00x antornoav an” airod* 8auudvia 8 Enth, wt; 
hpphveucay, Gvit tov, 01.14. Eivn0s; yap EGpal- 


Otg, ENTA LEYELv, I% Told. 'Enitpon:y ' 6& Hpw- 


Gou (42) veer Thy Emtpehnthy xat o:xov6ucv TOv NpA- 
Tpatwy avrtov, 


KES. KB'. Dept Tng rapabodine rov OC axdpou; 

Lurorrog £6E— Exatovtaxlaotiova. lept raving 
Tr; Tapaboing Tod ondpou nhatohrepov 6 Marlaicg 
lor6pryoev £v IG elxooT® Terdpry xepaiaiy abrou, 
Kat Chrnoov Ev Exeivey Tept TouTwy NAVIWY, 


Tavra — Gxoverw. 'Ev Exetivip zat Tept Toutev 


£! pat. 
'Exporwr — 9e00. 'Opolws xa: nept tout. 


Toic 68 Aorxoig — xapaCodaic. 'O0 &t Mapxog 
Eypaye Jaytortepov, MEywv* 'Exelvoig &8 Toig EEw &v 
xaupatolaictu advra yiverai, Kat Chrnoov thy Tou- 


Twy tThynouw tv TO Evatw xeparaiy avtou, 


"Ira — ovriGOty, "Ev T$ Totoutw xepalaly toy 
Map%ou xa) Ttavia &:npurveu0roav. | 
"Eor: — xapaColth. Avrn, vil 100, Torah , 
xaT2 Thv Epunyvetiav, 
0 oX6pes — QGeov. 'O the niotews, 6 evayys- 
Atexd:, 


Ol 68 — Cw. 'Evy 


dxovorroc ror Aoyov the Baotdelac, xal uh ovy- 
i&rTog, Epyerat © aovnpog, wal dpadics T0 &0- 
aaputroy &r Th xapOlg avrov. Obrog tori 6 
rapa Thy oy oxapeic. Kal avayvw). thy Ganv 
70VTWv ESHYT,ou, &p" Hh; phftov xat T& nap6dvin tia- 
YvWwvat. 

Oi 68 Ent the atrpag. Of & xats thy neEtpay, 


. Elalv obrot, enovirt; rept wv Epet. 


Oo! ray — dg(orariai. "Ev T6 700g xipa- 
aaty x2) nept Tov tToobtwy EDphoetg, | 

To 68 -= elouw. Avi) Tov, tv toutors Emi, Noforg 
ToY7T9%; 3 "AKu0vuT0v. 

Ot — re84leopopeno. 'Yad wepyrov xal 
t4lovrov xal n&orovr, evit told, perx pepipvwy 
Xa Thoutouy xati ntoiovwy Topeudpevet, Efrouv, 
TOATeUGpevot, "Ev Etxeinyp Ot, xa: nept tourwy 
EpghIn. 


"1 Marc. iv, 41. © Matth. xvi, 19. 


(42) "Hpweov abest. A. 
PaTROL. Gr, CXXIX., 


Ip prilEvic elxorrp te- 
. I&pIGP K5pakaly grow 6 Mzibaiog* &r: Havide 


Utinam autem conlingeret, ut et anima mea ſor- 
nicaria, 8ive voluplatum amatirix, pepitentia pun- 
geretur, ct lacrymis ablueret ſa:torem ipsius pec- 
cati, ac Suavem ad Deum deſerret odorem unguenti 
ipsius virtutis. 

CAP. VIII. Vers. i. ractumque—Dei. tnttians, 
quod ſruitio divina, requiesque Sempiterna dona- 
renlur in ipsum credentibus, 
| Vers. 1, Et — ev. Simul erant cum eo. 

Vers. 2. Ac mulieres — Vers. 3: suis. Cum 
enim beneſficiis ab eo affectz essent, non disces- 
serunt ab eo. Septem dzmonia quidam pro muliis 
interpretantur. Consuetum estnamque apud Hebreos 
Seplem . vocare, que multa sunt. Procuratorem 
vero Herodis intellige economum et dizpeneatorem 
rerum jipsius. 

CAP. XXII. De seminante parabola. 

Vers. 4. Cum autem conveniret — Vers, 8. centu- + 
plum, De hac sementis parabola latius scrispsit 
Matthzus vicesimo quarto capite ; et ibi de his 
omnibus quere. | 

Vers. 8. Hec — audiat. De his etiam iÞi Getam : 
est. 

Vers. 9. Interrogabant — Vers. 10: Dei. Similiter 
et de his. 

Vers. 19. Ceteris auitem — parabolis. Marcus 
vero planius scripsit, d:cens : His autem, qui ſoris 


8unt, in parabalis omnia fiunt *', Et horum quere 


expositionem nono ejus capite. 


C - Vers. 10: Ut — intelligant. Ibi et haec declarata 


Sunt. 

Vers. 11. Es — parabola. Hec, id esl, talis juxta 
interpretationem. 

Vers. 11. Semen — Dei. Sermo fidei evangelicus. 


Vers. 12. Qui vero — 8alvi fiant. Predicto vice- 
Sino quarto capite ait Matthzus : Cum quivis audi- 
vit verbum reqni, nec intelligit : venit ille malus, et 
rapit quod seminatum est in corde ipsius ; hic es, qui 
juxta viam seminatus ſuit **, Et lege universam 
ilorum expositionem , unde et przsentia ooo 
erit cogno9scere. 


Vers. 15. (Qui vero super petram.Qui ad petram, 
hi sunt videlicet, de quibus dicturus est. 

Vers. 15. Qui cum recedunt. Eodem capite etiam 
h#c invenies. 

Vers. 14. Qued autem —+ enzt. Hoe esl, in his est. 
Qualibus his ? Audi, 

Vers. 14, Qui — reſerunt ſructum. Sub sollicitudini- 
bus et diviliis ac voluplatibus : hocestcum sollicitudi- 
nibus et divitiis ac voluptalibus euntes sive coaver- 
santes. In eo etiam de his dictum est. 


Variz lecliones et note. 


30 
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Vers. 15. Quod vero — per patientiam. Similiter A T6 & — #r UTOpOrmn. Opoiluws #2t mio, 
et de his. T9tTWV, > "*Y 
Vers. 16. Nemo—lumen. flzc debito mododeclarata Ovdelg — po. Taira x2th 5 lx; fppnvet0r- 


$unt quinto capite Evangelii secundum Matthzum, cav ty w© TEpTTYW x:pakaty tob xath Martbatov, 


ubi post beatitudines ponitur : Vos estis lux mundi **, peri. v9; paxagtouclg, Eva weitrat t6* YVpuere 
Ad apostolos enim dicta Sunt, quanquam ad omnes EoTe T0 par ro) xd0por. Meds tobe an9376ioug 
communia videantur. y2p 6419 7av » EL 221. x0tv4 Coxovort mph; naviac, 

_Vers.{7. Non enim — venturum. Decimo NOnNoO Ca- Ov Tap — Eldn. "Ev T6 EVVERNAGE AT uy 
ple dicit Matthzus.; Nihil tectum esl, quin $sit dete-. gpalkaiy prot Mathat; * &rs ODdEtr tort XAE&xalvyu- 
yendum : et nihil occultum es, quin ſuturum 8il, ut vor, 6 oox dnoraluglihoera, wal xpuaroy, & 
«cilatur **, Et lege eorunt enarrationem. Versimile ov proc091hcerar. Kat avayvwh: Thy EH ym ory abtwy, 
est autem, quod variis temporibus Christus s1milta Eid; 8, xa72 Brapdpoug x2:p0d;5 7% ro1adra 5y 
dixerit ; ideo ctiam. diversis Evangeliorum locis Xptorby etnety. At xat tv 6: ap5pog T6nh0LG THY 
posita Sunt, edayysiuy ttt0n ov. 

Quidam autem dicunt, sermonem hanc de occu'ta Trvz; 6 gag, thy MSyov tobtov elvat mnept tre 
dici virtute, quze cmnino maniſestanda est tempore B ,pynrr; @peths, Gott gavepourz: niving Ev Rey 
relribultionis : quanquam (qq) in presenti quoque zatpw The avianodatwg* nolidaxts && xat vat 
vita frequentius hoc fiat. Thv Evrau)a Cwhv rod tatrnyv Epyatonuevoy, 

Yers. 18. Videte — audiatis. Altendite, quomodo BAexere — dxovere. lIpoztyerts, nw; ivwiitecle 
his, quz a me dicuntur, animum advertatis : opor- +74 AX:y6peva Tn21p' Eo. Noh yap onovbalus x2) 
let enim diligenter-et cum $studio bzec audire, cum Emuclo; avrov axpoiochar, ovubolmxov Lviwy xal 
allegorica sint ac Sublimia, et non temere aut casu v{nkby xat oy, @; T8, Aeyoutvwy, 
dicta | 


Yers, 18. Quisquis — illi. Quicunque habueritslu- "Oc — avre. "0; & (43) Eq onvu3nv wat Eme 
dium ac diligentiam, dabitur illi horum cognitio. pEeiav, Godt,oetat abth yvoI; Tobtrw!, | 


Kal &6o — avrov. 'Ev T6 Evatzy x:p2katy gy3t'v 
6 (+4) Mzpxog * Gt "Oc av &xn, 6odhoera avry, 
xal Oc ovx Exet, nal © E£xet, dp0noerar ha ave 
Tov. Ka! avayvwh: thy EGhynorv abtwy, 

Hapexeroyro — 6xAov. Elpria: np) toirwy 
En. TEhg9vg TO) Elxootod Tpitov ziparaiov tob xati 
MarzYatov. 

Kat danyreln — GO8kovrec. Azyorrwy, 76v 
6727 yErMdvtwy (45). | 

'0 868 — aotworreg. 'Exet tpi ndviwy axpibo; 
Giehabopey, 
KEÞS. KI". Dept Thc &xmymhoewe ror DEdrwr, 


Vers. 18. Quisquis — eo. Nono capite dicit et 
Marcus : Quicunque habuerit, dabitur ei, et qui non 
habet, etiam quod habet auſeretur ab eo ** ; illorum 
ergo lege interpretationem. 

Vers. 19. Venerunt — turbum. Dictum est de 
his in fine vicesimi tertii capitis Eyangelii secundum 
Mauhazum. 

Vers. 20, Et nuntiatum est — volentes. 4 {Dicen- 
tibus, nimirum aununtliaatibus, 

Vers. 21. At ille — faciunt. Ibi etiam de his 
omnibus exacle disseruimus - 


CAP. XXII. De increpatione venti ac tempeslalis 
marls. ; | 
Yers. 22. Et accidit — Vers. 25. periclitabantur. Kat &rivero — Exwy8orevor. Thy. Eppnveiay 
Horum interpretationem quzre in enarratione unde- To5rwy Chrnoov Ev Th EEnyhoct To5 Ev3ixatou xXege- 
cimi capitis Evangelii secundum Malthzum. Imple- 3aivy rod zati Mazbatoy, Luverknpoovto Of, Daatcg 
bantur autem, puta aqua. $7,kovdrt. | 
Vers. 24. Accedentes — periclitabantur. Omnia in Hpocelderrec — yaliyn. Wawa ty Exaivy 6 
eo capite convenieuter maniſestala Sunt. z2yaigiy npoIT xoviwy Ecaynvtizhr,onv. 
Vers. 25. Dixit — resira? Quiz de hoc es, quod D ETxe — vyuor ; 'H nep) t6d, fr Lwrhp ciut Thy 
Servem a periculis, quodque perire non possint, wxtySuveu6yrwy, xal Gt advvatov xiviuueuaat Tov 
qui Salvatorem secum babent. Eyovtag Thy Zwrron tv autos 
Vers. 25. Territi — ei. Etiam de his similiter ibi 
| Exe? Crelanntat. | 
KE®. KA'. Dept roo exorroc ror deyeora. 
lorgueas. Knut xattalevoar —. Bacourionc. Ev th £57 


disputatum est. | 
CAP. XXIV. De legione demonum. 
| Yers. 26. Et navigaverunt — Vers. 28. 


42 V-tth. v, 44. **Mantth. x, 26. ** Marc. iv, 25. 

Varie lectiones. et pote. 
(45) "0; fav Ezn, B. (45) His tribus vocabulis caret Hentenius. Ergo 
(44) Þx,o: xa 6, B. contexlum conjunclim exh'bet, 


(99) Quanguan,, etc, Spe vero etiam in vita ejus hac, qui eam ſecit. 


$oE6nbervreg — avro. Kat n:pt tourwy Guoiwy 


tee nd Dd 


© IRE one 


<—— 
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15et 799 bwBcxhtov 229aafoy 793 xati MatOatov A ln enarratione duodecimi juxta Matthaeum capitis 


ef,n-a: rp) tobrov Jagoy. Th mhn0og 6} twy Evor- 

$03vIw! Tatuoviwy, O; By, Gtx. Thy rxotvwviay, 

E:4e70, Ypwyevov TH tart 709 avOpwnov. 
Hapiyryerls — dvOporov, Qs; Evi tols Tokkot : 


: £74778 Taiugs:, ik thy acheverav avtroy, f xat. 


Tix Th n4vT2; 61499 KEYEOVA x2keto0)at, f, x2) 616 7h 
*va Twi EEappery Tov Ewuv, G5 22) EBfers, al @ 
6 Xprotdg Entratrevy, Ws tov Gkkwy Enouevwy 
Exaivey, : | 

Hotlois — &prhptove. Yih tob Gaipovos T9L 
£520700 TOY. ouy avty, 

"Exepornos — dxeldeiv. Tavra xa2t 6 Maprog 
&a .E&ypae vat Chrnoov thy tTourwy Efhyror Ev_iQ 
Ev3exaty xepalaly avtod. | 


"Hy 84 — daexvirn. Ev T6 previ. Cwcxaty 
x3;akaiy Tod xatx Matbatov mep) toYrwy waviwy 
EV 27,02 t5. 

[0ipart (46) rOv 6poywpwy Ekoplhwy elvat tobg 
yoipru; Eizd; Ot, xa\ tou; "louZalov; brarpegerty 
y9ipvug En Th (47) ameprokety avtob;, f xal £7 
Gia poyt TW purlactoviwy t&; ndEtg abrwy GTpa- 
T:W70v 'Pwuatloy.] 

"I86rres 8 — dypov;, 'Opoiug vat rept 
T9YLY, 

'EEnAdor — &g0610noav. MatOaing py elney* 

&r: E5nhOov El; ouvdvinmy To Inoov. "Hpyeto yap 


ag En thy thy * Aovxd; Gt vov Eppaive, wh. 


de hoc maniſeste dictum ezt. Mu'titudo vero inhabi- 
lantium in eo daemonum, tanquam unum propter 


 commenicalionem, obsecrabat, utens ore hominis. 


Vers. 29. Precipiebat -- homine. Tanquam uni 
imperabat mullis demonibus, propter illorum im- 


becillitatem ; vel etiam, quia ownes simul, legio 


vocabantur ; sive quod unus esset princeps czxte - 
rorum : qui etiam obsecrabat, et cui Christus im- 
perabat, tanquam aliis eum sequentibus. 

Vers. 29. Frequenter — deserta. A dzmone, qui 
c#terorum qui secum erant princeps erat. 

Vers. 30. Interrogavit — Vers. 31. irent. Hec 
omnia scripsit Marcus, et horum enarrationem 
quere undecimo capite Evangelii, quod ille con- 
SCripsit. | 

Vers. 32. Erat autem — Vers. 35. suffocatus est. 


Predicto dundecimo capite Evangelii secundum 


Matthzum de his omnibus invenies. 

7 7 Opinor vicinorum alienigenarum ſuisse por- 
_ Credibile vero, Judzos etiam nwriisse poreos 
ut eos divenderent, aut ut milites Romani, qui urbes 
eorum cuslodiebant, baberent, quo alerentir, 


Vers. 34. Cum autem vidiszent — villas. Simili- 
ter et de his. 

Vers. 55. Ezierunt — timuerunt. Matthzus dix't, 
quod exierunt in occursum Jesu **, 8iquidem ips:e 
veniebat in civitatem. Lucas vero nunc ostendit, 


63 vziv avrdv. Et yap E6adtfev, obx Av 6 Toy keyew- quod ipse non ambulabat ; nam si progrediebatur, 


vog anakiayst, ixadnto raps tovg na; avrov. 
&fjrov oy, Gr EpySpuevog Emt . thy wiv, Eoty xa 
ididaoxey* 6 © Oepaneul:l;, ar th tv;avvic; wy 
batubvwy TETANALRWAPTHWG, Exabtos zeheuabels, 


"Anh yreilay — Eaiporiobelg. Mos byfave (48). 


Kal thpornoar — ovrelzovro. 'Ev To Gwbexatt 


x£pakaly tTob xatz Martbatov xa! tavra xokw; 


. hounvevdnoav. 


Avrog 68 — 6 *Inoovg. Iep! tourwy xat 
$ Maprng tordpnoey tv To Eviexaty xepalaly 
avtov, xa) ebphort; Ev Exefvep, trart ptv 6 avip 
t3fero elvat ouv avty, batt 3} 6 Ingovg antavaey 
andy, xat np) TOY dw axptbu;. 


KE®. KE. Ilept eng Ovyarpes Tov dpytiour-. 


UTOPOU, 
'Exevero — avrev. Qt; evepyerny xa} Ewrnpa. 


Kat I1800 — dat0rnoxer. Elprea: zak.iota rept 
ToVrwy tv IQ meviIexatGexaty xepaiaty tw xati 
Marz0atov. 


*s Matth, vin, 54. 


nequaquam is qui a demoniis liberatus ſuerat, ad 
pedes Jesus sedebat. Manifestum ergo est quod, 
dum iret in civitatem, stetit quodam in loco docens ;; 
is autem qui curatus fuerat, tanquam tyrannide 
demonum 1nisere afſlictus ac defatigatus sedere 
jussus est. 

Vers. 36. Nontloverine = wht a demonio agita- 


| batur. | | Quomodo sanus factus sit.. 


Vers. 37. Et rogaverunt — tenebantur. Duode- 
cimo juxta Malthzum capite, hc pulchre decla- 


_ rata SUnt. Et hic qpwrnoay, idem est quod roga- 


bant. 


Vers. 37. Ipse vero — Vers. 39. Jesus. De lis . 


Scripsit Marcus undecimo capite, el ibj invenies, 
quare orabat eum vir, ut cum ips0 esset, et quam 
ob causam remisit eum Jesus, ac de aliis diligen- 
ter tractala, | 


CAP. XXV. De filia archisynagogi. 


Vers. 40. Factum — enum. Tanquam bene ve eis 


meritum ac Salvatorem. | 
Vers. 41. Et ecce — Vers. 42. moriebatur, De his 


pulchre dictum es a A quinto juxla Matthzum 
capite. | 


V arie lecliones el note, 


(46) Hxc uterque in margine. Omittit  Hente- 


Nius 
(47) Malim T@. 


(48) Duo hazc vocabula non habet Benlegius. 
Izitur textum conjunxit. 
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Vers. 42. Iater enndum autcm — eum, Constrin- 
gebant, comprimebant, impellentes circa cum. 
CAP. XX\VI. De muliere profuvio sanguinis labo- 

rante. 

Vers. 45. Et mulier — Vers. 44. ejus. Ab annis 
duodecim, id est, annos duodecim ; hoc enim $igni- 
licaverunt priores evangeliste. Marcus vero *” ad- 
didit, quo.l non Solum a medicis in nullo adjuta 
ſuerat, verum etiam magis in deterius venerat. 
Quid sit antem fimbria, dictum est decimo $exto 
capite Evangelii secundum Matthzum. Preterea 
dicit Marens **, venisse ipsam in turba a tergo, hoc 


esl, immiscuisse $e turber, quod latere niteretur. 


Sed cur wanifeste non teligit ? Quia Seipsam im- 
mundam esse sciebat, et cum, qui mundus erat 
palam tangece form:dabat, cum a lege prohiberetur. 
Quare aumtem a longinquo $tans non petebat sani- 
talem ? Quia verebatur hujusmodi morbum publi- 
care. Simul etiam timebat, ne quo modo agnita a 
{urba repelteretur propter suam impuritatem. 

| Vers. 45. Et ait — me? Interrogavil, non quod 
ignoraret, sed ut illa, cognito, quod non lateret, 
prout S$peraverat, sanitatem furtim non subriperet, 


_ $ed hanc ab ipso vl:roneo auferret, confitenido, que 


circa se ſacta essent : et ita nola fierent his, qui 
Christum $equebantur, et mulieris fides et Chrisii 
1145, quew nihil latere potest ; ac multi et fidem 
illius imilarentur, et timerent hujus omuipoten- 
tiam, onniumque Scientiam ; preterea, ut archisy- 
N3g0gus a presenti miraculo majorem Cconciperet 


4iduciam. 


Vers. 45. Negantibus — me ? Petrus de $implici 
contactu Christum loqui exislimabal, quo omnes, 
qui s*quebaniur, tangebant eum, impulsi ac coar- 
clati circa ipsum, et ita constringebant eum : ipse 


vero de tali non loquebatur, sed de eo, qui fide 


factus erat. Cum enim tune multi casu eum com- 
primendo tangerent, svlum hujus sensit contactum, 
qui a fide procedebat. 


Vers. 46. Jesus vero — quispiam. Quia nondum 
confessa erat mulier tlimore perterrila, exSpecta- 
bat ipse(rr), dicens : Tetigit me quispiam, ut videns 
ipsa hujus quasi sLuporem (8s), $ua sponte, quod 
ſactum erat, conliteretur, et ipsa miraculum pre- 
dicaret. | 

Vers. 46. Eyo — me. Virtutem, videlicet $a- 
nandi, quam alraxit fides mulieris. Dixit autem 
hoc, ut magis confirmaretur, quod eum non lateret, 
que esset ca que ipsum tetigerat. Marcus ** vero 
dixit, quod etiam circumwspiciebat, ut videret eam, 
gue hoc fecerat. 


** Marc. v, 26. * ' 1..3u;, IS. 


* Ibid., 27. 


(49) lokawy yap 2nvixadra B, 


(rr) Exspectabat ipse. Ipse in eo persisLit ac di- 
el, 


(ss) Stuporein, "Exatao:y. loco Ev:t: oty videtur 
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'Ev 68 tw vad;ewv — UVrIOy. Dd Yov, - wO0+ 
Thuever np} adube, 


KES$. KQ”. Hept the + atvaktertims 


at yourh — avrhc. And tErov Eu8exa, tv), 


-Tov fv Erect Gitexa. Toito yap E£3hkuwcanv of 7 p9- 


LaBevre; evayyehiotat. Mapxog 8: npoot0nxev , Gr 
o9 pdvoy "ogy wyrtt On mapa tov latpov, GA, 
xal pdkov cl; Th yetpos fh0s. Ti 3s ton xpaons- 
Gov, eEfprizat tv T6 ESxaitiraty xepalaty tod xath 
71 62 prov 6 Maprog, thbety avthy Ev 
IQ 67d Lace » TOUTE TTY , Avapiyrvat ty byiy, 
prxavwpivnhyv 1.a9:ty. 

Art & oby tare gavspw;; Air: axalagrov 
tauthyv EyivwTxe, x: Egoketro gavepw; ayachat tb 
xaVapou, zwiuoptvy tapk tos vipoy, Kai 6.avt ph 
7.6bpw otdza thy byelav hrhoarto ; Aidrt hagoverd 
Gn pootevoat totoveoy na). Apa zat vnwnieve, 
phnzore Srayvwobeton anchabf, naph Tod Cylov, $14 
7:,v axalapalav avths.. 

Kat elxer — pov; 'Aporrozy, 0UX @&yvowy, Ak,” 
va yvovoa, Gt oux Hhabsy, w; fantgev, os" Exieve 
Irv byolav, az rap" Ex5vi0; avtod taviny Exopie 
0270, Gvoporoyt oy T4 vat” avtt,y, xat yvwprodh tots 
axourovl)oyat, raving pty h nlowng, avrod th Evva- 
pt; x2) 76 akalntov, xat piphowra: pty Torch 
Thy rity avth;, gobnIo.: tt 7 navio3ovayoy at 
T0) xat ravenioz90v, xat ya xat 6 apytouv- 
aywyog nheiova haby nity and toy nap6rog 
davuarcg. 

Aprovptrwy — prov; 'O Metpog pty Gero naot 
arang Enapng LEyerv Thy Xptothv, val" fv navte; of 
az0)ou0guyrtg hniovio avtod, np: abrdy whiiopen 
vor xat anoOibovizs, elrouv, anoaptyyovieg avidy * 
av:d; 6 ov nep! toravrng Eleyevy, aka rep) The 
y=vouevng & miotzws, llokhibv & tyvizabra (49) 
Xa72 TYxr,v &ntoptvwy avrzod, 8:4 Thy ouvwltophy, 


p6vng $0070 the Enaygh; raving, yevoutvns tx ni | 


TTEWG. 

O 08 'Imoove — rig. Ent oinw 8:w10rSyr rev 
h yuvi, $o6ouptvy raviw;, avth; Em: pwiver LEYWN 1 
"Hyars you Tic, iva 93479233 THv EvoT20ty avt9y, 
avr6parog buokoyhon 7h yeyortg, xat avth 3 Gavpa 
avaxnpun. 


 *Ere — Epnon. Avvapu Oepant:iutiznv, n.evdrt, 
fv eiixuoey < niorrg The yuvaixdg. Eins & Toure 
Tpd; rheiova Bibalwory tob py ayvoety thy &yaps- 
viiv © 6 & Mapxog elnev, Gre xal nEpiebencto 
io:tv Thv Touts tor oacay, 


Varia lectiones et nol, 


legis e. Redde, hujus perscrerantiam. Nam E572 7tg 


non diflert ab ETtuovh, 


no ated iy 
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945 COMMENT. IN LUCAM. — CAP. IX. - - - 6 
"I80D5A 68 — NA0es. Tpipoucn, Lua ptv, xat 6:3 A Vers, 47. Cum ergo rideret — accessil. t. Tromens, 


Thv Tovayry avtod * Upa Ot, xa Tia thy vipov, ors 
az4a0dapro; vba, fate rod xalapod. 


Kal zpooneTvonroa — rtapaypnua. Kal" intp- 
Cartdv Eorty h ouvtatt; Thy brawov, rt mpIGnt 6v0E 
avrp, avhyyeiey abte Evwniov ravids to) kao), &. 
fv aitiay tato avro3, nah, kelnfdrws * reVrny 
G2 thy airlay nzo:phxapcy avwrtpe, 

'0 68 'Imoourg — os. Mi g4G0d, phre Ept, phrc 
Thy vopov. "Ex niotews yap, 05% 2x vateyppovhotus 
f\pw, xat Lowmhy, < nico cou nap" pou ptv, mp 
££vr,92 an thy (30) vyelav* mapk 5: Tod veyou, th, 
@peov, Th ntarei Ot avrng th ndv tntypayaro, ta 
x21 a)ot mph; not tpehxvob0ody, ow; elphrapey * 
E3:152 62 x&vrai0a (51) 6 Xpror!s, 5: wbelg axot- 
otov Eywv Talo;, axalapts; tort napi T6 Oup * 
Ouyatipa & avthv Exaiecev, wg vichernOetonv 
avry 0:4 niorews, xat Apa tia ti npoanyoptas 
TaVtTrG navield; thy pdbov avth; 2:64Mw xat of- 
X2:09pevo; avthy. 

Nopevov elg eipiiyny. Thy &nh tob unxiv noke + 
peio9at bn) Tod naloug. Kart & avaywyhy, efn av 
al!4þ:ovg h gv5tg mov avipwrwy, fr: wp) 760 th- 
0etv Thy Xprorhv, Enhyags thy Exabapaiay th; Epaps- 
Tia;, porvixhv obozvy, Hrot, povixhy. O58ty Ot wys- 
1,07, naps twy guyrxoy latpwy avth;, 1yw 3h, tov 
F106gwy * (M4 xa) ploy EGhdbr, tal; &)koxbtog 
©:0a0xaklats ubrov* ayapevny & 799 tuatiov avrod, 
ToutEatt, Thy  Gapxiotw; avrod, bit nigtews, ad- 
Tixa labn, Kat yap G&nterta: tov Luatiov abrod bit 
riorzws (52), nig 6 miotrevwy Th EvavOpwnhoer 
autov, 

"Eri — ow01oera, Tabra xal 6 Miprog Eypa- 
vev £yv TH Tptoxatbexaty xepalaty, xat Shrgoov ty 


. Exsivep thy Epunvelav. 


E.ldor 98 — dxeobarer (53). 'Opoiws xat nept 
Tourwy mdaviwy ty Exeivey aeoagphviotat. "Exd- 
arovro Bt avriy, tv) 79d, tO ptvouy avthv. 

Kal xparnoac — yerorog. "Em wal np} tourwy 
anapaiclnug edphacts ty Exefve, 

KEÞ®. KZ'. HIepl rhe dxooroldne ror Ew8exa. 

Zarxaleodueroc — Oeparevery. Elprtat nep! 


IovTwv Ev IÞ Evveaxatiexaty xipakniy rob xark D 


Mardatov. 

Kal dxtoreley — doberotvrac, "Ev txeive 
C.elkinnwra: xalt nep) Toutwyv, EvDa xettar 76 No- 
p8uvG evo 68 xnpOooers, AErorrer, Grit Typrixer 
1 Saoilela ror obparor. 

Kat eIxes — Eye. Opolw; yall TEp\ tobtwy. 

Kal elg — #Efpyeo0e. Ka) rept tourou nhaty- 
T:p9v 6 Martbalo; Exet lordpnoe. 


% Matth. x, 7. 


tum propter illius virtutem, tum. propter legem, 
quod, cum immunda:esset, cum, qui mundus erat, 
tetigisset. 

Vers. 47. Ac procidit — protinus. Per byperba- 
ton esl ordo verborum. Procidit ad pedes ejus, et 
indicavit ei coram omni populo, ob quam causam 
illum teligisset, pula clam 8ive occulte : hanc 
an'em causam 'superius prediximus. 

Vers. 48. Jesus autem — te. Ne aut me aut lc- 
gem timeas. Ex fide enim et non ex contemplu te- 
tigisli ; et certe ſides tua a me quidem conciliavit 
libi sanitatem, a lege vero remissionem. Fidei autem 
illivs totum attribuit negotium, ut et alii ad fidens 
altraherentur, sicut prediximus. Ostendit itaque 
per hoe Christus, quoi nallus ob morbum vet - 
aſſectionem, quam invitus patitur, immundus est. 
apud Deum. Filiam vero ipsam vocavit, utpote per 
ſide $ibi adoptatam ; simul etiam hnjusmodi ap- 
pellatione timorem penitus ab ea repellens, ipsauy- 
que $ibi ſamiliarem reddens. 

Vers. 48. Vade in pace. Qua deinceps a a.orbo 
non impugneris. Juxta anagogen vero-inte(lligi py- 
test sanguine fluens, natura humana : que, prius- 
quam veniret Christus, manabat peccat# impuri- 
late sanguinaria sive mortifera ; nec quidquam 
adjumenti $enserat a $piritalibus animorum me- 
dicis, qui ejus curam habuerant, puta philosophis : 


$ed detrimentum polius susceperat, per extraneas 


ac absurdas eorum doctrinas. Ut autem Chrisii 


teligit vestimentum, hoe est, incarnationem ejus 


per fidem, repente sanata est. Ejus siquidem tangit 
veslimentum, quisquis credit ipsius incarnationem. 

Vers. 49. Adhue — Vers. 50. salva erit. lc 
etiam scripsit Marcus decimo tertio capite, et ineo 
quzre interprelatio::em. 

Vers. 51. Cum autem venisset — Vers. 53, mor- 
tua esset. Similiter et hre omnia io eapite expla- 
nata Sunt. 

Vers. 54. Et apprehensa — Vers. 56. quod ſaclum 
est. De his quoque nullo pretermiss0 ibi invenies. 
CAP. XXVYII. De migsione duodecim apostolorum. 

Cap. IX. Vers. 1. Convocatis — ut curarent. Dic- | 
um est de his decimo nono juxta Malthzum capile. 


Vers. 2. Ei misit — infirmos. Eodem capite de 
his quoque distinete dictum est, ubi ponitur : Euntes 
axtem predicate, dicenies : Instat regnum celorum. 


Vers. 5. Et ait a habeatis. Similiter et de his. 
Vers. 4. Ft in — exits. De his quoque 1tius 
scripsit ibi Matthzus **, 


Varies lectiones et note. 


(50) Lou thv. A. 
(51) 4at abeddes; B 
(52) &1z niorzws, omiltit B. 


(53) Post &ntf0ay;, omittit etiam Hentenius 


verba textus : Abthg & tz6akwy Ew — in $a 


_ versione, lametsi in Preeſatione nihil ea de re mo- 


nuerit. 
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Vers. 5. Et quicunque — adverzus illos. Pari modo A Kat 600: — £2" avrovc. [Taparino'u; za np! 


et de his. 


Vers: 6. Egressi — nbique. Juxta ppt 
ejJus, qui miserat illos. 
Vers. 7. Audivit — Vers. 9. eum. De his exacte 


disputatum est vicesimo quinto capite Evangelii_ 


Secupdum Matthzum. 

Vers. 10. Et reversi — Vers. 11. eum. Decimo 
quinto capite Evangelii secundum Marcum dictum 
es1 de his latius, ubi ponitur : Et congregantur apo - 
stoli ad Jesum **, 

Vers. 11. Et suscipiens — 8anabat. De his vice- 
Simo quinto juxta Matthzum capite diligenter dis- 
putavimus, ubi dicitur : Et egressus Jes's vidit tur- 
bam multam : et misertus est illorum **. 


CAP. XXVIIL. De quinque panibus. 


Vers. 12. Dies vero — $umus. Pradicto capite 
horum data est explanatio. Diversorium vero dicit 
nunc, receplaculum. 


Yers. 15. Ai! — arg 14. quinquies mille. Simi- 


liter et de his. 

Vers. 14. Dizit — Vers. 15. omnes. Pari modo 
et de his. 

Yers. 16. Aeceptis — Yorny 17. duodecim. 
lerea el de his. 
CAP. XXIX. De td: es Domini ad disci- 

ulos. 

Vers. 18. E! factum est — Yers. 20. Dei. Horum 

omnium interpretationem invenics tricesimo tertio 


capite Evangelii secundum Matthzum. 


Vers. 21. Js vero — hoc. Lege totam enarratio- 
nem eorum que in illo capite dicta sunt, usque 
ad eum locum ubi dicitur : Ex eo tempore copit 


Jesus indicare discipulis **; et inde simul omnium 


diligentissimam $svmito explanationem. 

Vers. 22. Dicens — reſugere. Ibi de bis quoque 
$u0 ordine disputatum est. 

Vers. 23. Dicebat — me. Sed et de his quoque 


-Ibidem post. pauca omnins invenies. 


Vers. 24. Quisquis — eam. Quicunque- voluerit 
animam 8uam a morte servare tempore marlyrii, 
ſactus anime amator, at non - Christi amator, per- 
det eam in futuro szculo, hoe est, in supplicium 
projicietur. Hec autem ibidem etiam, $uoque dicta 
Sunt ordine, videlicet decimo nono Capite Evangelii 
Secundum Mattheum 

' Vers. 24. Quisquis — eam. Quicanque illa priva- 
tus ſuerit per mortyrin, hic servabit eam in ſu- 
turo 8culo. 


8 Marc. vi, 530. *®Matth. xiv, 14. 


Pre - 


TOTO, | 

'ESepy0pevor — ravrayov. Kati thy Evtolhy 
Tov aroottihlaviog abtrove. 

"Hxouvoer — airoy. Nept toutwy hxpibondyn 
724 (54) 2a).@5 tv 7Þ elx2576 TENT xegpakaln to) 
z27x. Mardatov. 

al vrooTptyarreg — avro. 'Ev TH TevrExat- 
Gexattw vEgakaty to wark Maprov efpyrat m5) 
T2zWv rhatitepoy, EvWa x:ita: m6 Kal ourdyorrur 


of ada6orolu apde ror Tnoomy. 


Kati 88Edperoc — lato. Tept towrwv tv T6 gt- 
X9ITQ nEpTTW XxXepalaly tov xata MatOatoy E7:- 
pei.og Crel4ibopey, nov xettar 76 Kal EEel0wr 


d *"Inoove el88 noluvr Eydov, xal tEoxlayyrioon 


Ex" avroig. 
KE®. KH'. Nept roy aerre dprwy val twr 0V0 
lx00vav. 

H 08 tubpa — &Cpetr:; "Ev T6 Eerwu9)Evt: vega 
Mak 705 zata MatOaloy xat rep) Toutwy Eongn- 
vicly . Karakuary & aeyoe vuy. Thy xaTacoxzh- 
Veorv . | 

Elze — xerraxioxllic. Opolus wal mept 
TOUTWV., | | 

ETtae — dxarruc. 'Uozttrwsy xat Tep) ToLrwy. 


AaCor — &08exu. "Er: vat np) Towtrwys 


KEÞ. KO. Net rhc ror pabnror £Xepwriotw,. 


Kat &revero — Tod Og0D. Toirwv naviwy thy 
tounvelay ebphontg fv TWi | wn. Ww-XEpaZaly 
79%) zarx Martbatov. 

'0 848 — rodro. *Avaywod: thy 6hnv Efhynor 
Tov &v Exeive (55) pnrOv Expt Tod 'An0 more fp» 
faro 6 '"Incore Eemrverr Toig pabnraig avrout 
zat 141, 7:&vrwv 6pod tidyvoory axpibectatyy. 


Eixoy* — &rep0nvrat. Kab:th; Exet xat mep 
TouTw! 6:etlnntaAt. 

"Flers — p10t. *AIMNA (56) xa nip) toutwy &y 
txelvey per' Gfya navia eELphItt;. 

"Oc — avrijv. "Og av 0&n thy huxhv avrov 
$:2300%: and Oavatou, tv xatpp papruplov yivd- 
BEvoG pinduyog, UN od gribyprotog, Eno) E05t ave 
Thy tv TH ptiiovit alovt, ToutEatty, els x6acty 
EuGatct. Eipnxe & tadrd te al 74 Eng xal 
&y IG Evveaxailex Gr <p To) xara Mart- 
Ggatov. 

"Oc — avriy. "0; &v agatped\ avbrhv, 312 pap- 
wwpiou, obtog owTet abthy ty TO peovte alu. 


53 Matlth. xvi, 21. 


Varie eoU0nes et note. 


(54) 'Hxpr6atorhOn, B . 

(55) Toy Exeivwv, A. 

(56) In mea Novi Testamenti Grzci editione, p. 
209, jane icaius ſfueram vocabula isla, 29" hutpay, 
qguz Euthymins non _— translata esse in con- 


lextum ex homileta aliquo. Laudaveram etiam loca 
similia Chrysostomi. Sed nunc in promptu est 1o- 
cus quem qua :wrrebam. Nam «©. VII, p. 557, ita 
habet : Atrr,vzxoc; yep, pho, meplyeps 7 wv 0d&varov 
x2} KAO9' *IUMEPAN #: 7021495 £30 Tp2; Gpayhv. 
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Ti yap — Gnpuwbelc ; Toro ua) 6 Marthatog Eypa- A Vers. 25. Quid enim — faciat 2? Noc et Matth:ers 


| tev Ent TEoug T6Y Tptaxontol) tpirou xegalatoy, 


xa: Chrr,oov Exet thy EZhynorv. Th Bt, 1 Cnproubelc, 
Eve punveut:x6y £5tt Tod, daolirac. 'Anwieiav Bt 
x2) Crulay 6voudter thy. alwvioy xatabizny xa! 


+ 61.23:v. 


"Oc yp — dyyeldwv. Tourwy Euvnpdveurs xat 
6 Mapro; tv TH e£ixo0ot terepry xepalaty, val ty 
zxeive irmppnvet0noayv. ANNE mtOG Elnev, Ott xat 
Tod Nlatphg xa wav ayiuv ayYiuv; A:Grt att Boa 
750 Natph;, idta avrod Eorat. Yidg yap* abrod 
tort, Kai 1 66552 tov aylwy ayy3)ov, 605 avzoy 
£57at. Azondrn; Yap avtwy E5mt. 

Aero 68 — rov Oeov. Efpriat tp) toutwy Ev 


SCripsit in line tricesimi tertii capitis : et jbi quze- 
re enarrationem. Quod autem addit : Aut $i 
ipsius jacturam ſaciat, declarativum est prieceden - 
tis, puta, seipsum perdat. Perditionem vero <ct 
jacturam nominat, z-ternam. conJdemnationem et 
£upplicium. | 
Vers. 26. Quemeunque + _ explains Horum et 
Marcus meminit vicesimo quarto capite, et ibi ex- 
planata $unt. Verum quomodo et Patris, et sancto- | 
rum angelorum ? Quia gloria Patris gloria est ip- 


$ins, cum upum $int. Ego et Pater, inquit, unum 


sumus * (tt) : gloria vero angelorum, etiam ipsins 
est ; Dominus enim illorum est. 
Vers. 27. Dico — Dei. Dictum est de his in fine 


Tp tEA8t To) Tp:az03700 tpitov xepalatoy told xatt B lricesimi tertii capitis EvangeFi Secundum Mat- 


M2t0atov. 


KEÞ. NV". Ilept thc a Tov *Inoov. 
'Exergro—- Oxtw. A:t0Gv, enlovctt. 


Kal rapalatar — "Tepovoalnyu. Np) the pe- 


T1/.0p6PWEtws TAUTTIS Gave pwre pov Eypayey 6 Mat- 
Gaiog Ev TE TPRrzXoTtE terdpty x£palaty abtou, iv 
Q xat Ttabrz xarz X6yov hpunvss0noav. Npootu- 
19 eve; 6: ueteuoppwln, Iva palwuey, itt h npea- 
evygnh perapopyot xal Lapmnpvve. tov &vOpwnov, ws; 
Lo, yeropevn. 

'0 68 Nerpoc — airy. 'Exz? vat nep) tourwy 
£::t0n. AZGav 6: veer thy L:pnpStmrta. 


 _theum,. 


CAP. XXX. De tansformatione. 
Vers. 28. Factum es — octo. Videlicet pertrays- 
ierunt. 


Vers. 28. Assumpsil — Vers. 31. $jierocolymia, 
De hac transformatione maniſestius scripsit - 
theeus tricesimo quarlo Sui ii capile, aw 
quo ?tiam hzc ad yerbum declarala gunt. Orans 
autem transſormalus esr, ut discamus, quod oratio 
transformat ac illustrat hominem, $i fiat quemad- 
modurm oportet, 

Vers. 32. Petrus vero — illo. Thi Gian de his 
dictum est. Gloriam vero intellige splendorem. 


. Kal &ye&vero — vep8lnv. Mwiong piy xat Hiiag g Vers. 55, Factum est — Vers. 34. nubem. Moses 


e!on0ov elg th nayo; Th; vepiiy :, anay0no6uevo. 
Taviwg tl; tovg Aapwptopivoug atrols TEnovg* of 
palnrai 2, 
6pywory Tod Aeonotov, xalw; elns Mipxog, Oea- 
o&uevot && xat tovroug obrws UneppvLy avalaye 
Gavoutvovs, tpotnInany AAKGY, | 

Kat pwrh — pyorog. 'Ev TH dnLwuGevtr xegataty 


79) 2a7xz Mar0ainy xat nep! toirwy EfnytOn Me- 


T2 pEpO;. "A pty o3y (57) naptxiv 6 Marbatos, 


tEetmey 6 Noundge & Gf Tr:apeipayey 6 ROE 97% 


prozv 6 Matbatos. 

Kut avrot — &wpdxaciy. Einz yap 6 Mathaioz* 
Zr 4a ra6arvbviuy avtov and (58) tol Bpowvg, Ev- 
eteihato avrot; 6 Thoods Ieywy* MnGevt elante 
70 "Opapa, &we oh 6 Yide rov drOporou £% 
rexpay araothy* xa: avayvud thy Tobtwy Eppr,- 
velav Exet. | 

KE®. AA'. Hepl rod eta 
'Exevero — nevriioncar, Toy naiia tourov 


** Joann. x, 30. 


Evreg ptv Expobor xat Gra thy pera- 


quidem et Elias intrayerant in spissillinem nu5's 
ad loca omnino inter $e Separata (uu) : discipu!i 
vero, cum etiam propter Domini transformationem 
essent exterriti, veluti dixit Marcus ” ; videntes 
etiam, quod hoc modo ipsi (vv) supernaturaliter in 
nubem reciperentur, maxime limuerunt. 

Vers. 35. Et vox — Vers. 36. solus. Praxdicto 
capite Eyangelii secundum Matthaum $ubtiliter 
de his disputlatum est. Quz ergo preteriit Mat- 
thaeus, ca Lucas expressit ; que vero pretermisi; - 
Lucas, cu $scripsit Mattheus. | 

Vers. 56. Et ipsi — viderunt. Dixit enim Mat- 
(h:yus, quod dum descenterent de monte, pracepit 
eis Jesus dicens : Nemini dizeritis visionem, donec 
Filius hominis a mortuis resurgat **, Et ibi lege ho- 
rum interpretationem. 


| CAP. XXXI. De lunatico. 
Vers. 57. Factum es| — Vers. 40. putuernnt. 


* Marc. ix, 6. ** Malth. xvn, 9. 


Varie lectiones et note. 


(57) Oby abest, A 
(58) *"Amb,loco £4, babet ctiam uterque eUlex 


in contextu Matthzei, qued eo inagis miror, quod. 


(tt) Cum unum -— sumus. Inv Graco tantum ett, 


Filius enim ejus est. 
(nu) Ad loca — $eparata. ' Ut nimirum reſeran- 


-lur ad destinata ipsis loca, 


Chrysost. tom. VII, p. 570, habet #x, com- 
probantibus etiam codicibus Chrysostowi Mosquen- 
sibus., 


(vv) Videntes — tips, Cic. Videntes autem, isfos 


' (Mosen et Eliam) etiam ita Supcroaturaliter as- 


Sumplo magis timucrunt, 
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__ $cripsit, quod inlerrogaverunt discipuli : Marcus 


tionis 


capitis. 
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Filium hune lunaticum fuisse scripsit Matthazus A o:knviatco)n: Marbato; Eypar: Iv Tv T7 Tptaxooty 


tricesimo quinto capite ; et omnino de his ibi dic- 
tum est. 


Vers. 41. Respondens — huc. In illo horum om- 
nium declarationes invenies. 
Vers. 42. Cum — dissipavit. Hec latius cripsit 


Marcus vicesimo $exto Capite, et ibi enarrationem 


horum quere, | 

Vers. 42. Increpavit — patri 8uo. Pradicto tri- 
cesimo quinto capite Evangelii juxta Matthzum 
de his dictum est. h 

Vers. 43. Stupebant — Dei. Putabaut enim, 
non propria, sed Dei virtue hae eum operari mi- 
racula. 


Vers. 45. Omnibus — Vers. 44. isi0s. Quos dixit 


TEuntYy xipzkaly, xat elpyrz: neo: tobtwy nave 
TW ExcTt, | 

'Aroxpiele — O88. "Ev Exeivep Th; L5oottg to5- 
TWY Gwy Eph 3ets. 

"Er — ovreoxdpats. Taita natitepoy 6 Mip- 
x95 toropnoev Ev T6 elzoorh Extw xegakanig, xa) 
Chrnoov Ev Exelvep Thy Toutwy EEhyr,orv . 

'Exertljmoe — aarpl avrov. "Ev TH wpoptr- 
OEvri Tpraxonty repumaty KEpakaiw T0) xath Mar 
0atov £þpn0n nep). toutwv, 

'Etex.lijooovro — Tov Seo, "Qovro yap, or 
£5 iSlag buvipews, 6X, tx Ocod tavta tepatoup- 
yetv avrby, 

Idvrwy — Tovrove. On; elney ty To elxoorh 


vicesimo nono capite presentis Evangelii de sua B zygr(y x<op2haty rod napdviog Evayyeriov, rep! 7s 


passione et occisione ac resurrectione : ideo 
etiam, cuin hos quasi Significare incepisset, c#- 
tcra reliquit, tanquam jam intellecta. 


Vers. 44. Filius enim — Vers. 45. hoc. Ver- 
bum, non quod erat de passione et occisione, sed 
de resurrectione . Dictum est - antem de hoc in 
fine enarrationis tricesimi quinti capitis Evangelii 
Secundum Mattheum : lege ergo, que ibi dicta 
sunt. 


CAP. XXXII. De -ADBF "A quis 288et aajor. 

Vers. 46. Intravit — Vers. 47. juxta 8e. Mat- 
thxus vero lricesimo septimo capite ait *”, quod 
accedentes discipuli de hoc interrogaverunt eum. 
Verisimile ergo est, quod ubi cogitationem ijlorum 
cognovisset, el intcrrogasset : Quid in via tractaba- 
tis? sicut dixit Marcus **, postmodum 2tiam ipsi, 
cum {jam cognita esset cogitatio sua, interrogave- 
Tunt de hoc : deinde Jesus apprebendit puerum, 
qui ibi presens erat, et $tatuit illum juxta se, di- 
xXitque cxrlera, quz Sequuntur. Naque Mattheus 


vero et Lucas hoc relicto scripserunt, quod co- 
gnovil cogitalionem eorum : et ille quidem poste- 
riora dixit, hic autem priora. Lege ergo dicto ca- 
pite Evangelii juxta Matthzum explanationem 
tolam, quz admodum utilis est. 


Vers. 48. Et ait — me. Alia quoque ante hec 
dixit, quz Maithzus conscripsit, per que etiam D 
hc facile cognoscuntur; quere ergo illa. Per 
puerum vero humilitatem et abjectionem . signi- 
licavi* 

Vers. 48. Nam — magnus. Hie fnis est inten- 
propler quam puerum juxla $e Statuit. 
Minimum autem, {dixit humillimum.  Similia quo- 
gue dixit quadragesimo tertio Evangelii secun- 
dum Matthzum capite : et juxta. medium ejus 


Vers. 49. Respondens — Vers. 50. est. Hxc 


_ etiam scripsit Marcus vicesimo seplims capile, et 


ibi horum lege explanationetr-, 


7 Matth. xvin, 1. ** Marc, 1x, 55. 


792 Ilibovg, x2) th; avatpsiews, x2: Thx; avacte- 
oew; avtod. Ath xat Evaptiuevey abtov, OITE By. 
awcat, nEpt Wy LeyEt, Tx otra natakthomey, Ws 
fon vooupeva. - 

. 'U rap NYieg — Tovrov. Th prua, o Th np, 


Tod Daiboug x21 rh; avarptctiw;, ankz w6 rep) The 


avadtaciw;, Elpria: && mp) tovtoy Ey TO TEkEL 
IT.s EEnyh ew; TOY _Tp14%03T9) TEUTNTOY XEGA> 
haiov Tod xata Marthatov, xal avayvw); tx Exc? 
pobevea. 
KE®. AB', Ileþl tor &talepifouerwy Tic pieitwr., 
Eion.l0s — xap' tavry. '0 it Marbalcg tv tp 
I6:24:957Þ E634 uy xepalaly groive Gr: npogenOoy- 
T:; of pabyrai hpwrnoav abthy rep). tourov. Eixt; 
&, yv6vrto; abrou Thy Crakoy:Tuiy avtuy, xa E7- 
£6wrh, o2viog abrovlg, if Ev Th Gp 2%; Eautolg Gr- 


£.0y{fovro, ws eElney 6 Mapxog, Loymnhy xz) avtolg, 


ws f81 yvwBZvtog Tod Crakoytopod, Epwrf.oat rept. 
aro, elra thy "Ingovv Ennabeolat naitdiov Tap- 
t6vr0;, xat otrhoat avth nap' tavig, xzal cirety 


' 7a &5h;. Aounhy oby 6 ptv Mathatogs Eypaysy* 6:4 


towrnozv of palnral: Mipxo; && vat Aovzl:, toiro 
722). m6v:e;, iorbproav, Gr: Exyvw thy Giako- 
y:5 uv aviov. Kal 6 ptv tx Uorepov einev, of & 
T3 rp6tepov. *Avayvwh & iv T6 proevit xeparaty 
mob 2arz Mardatov thy Gnv E5h7n®: V, @v2Y#216- 
Tat1y 0502v, 

Kat elxey — js. Kai Ma mph toitwy - 
anep aviypayey 6 Mathatiog, ay" wv ebyeomg x2) 
Tara Say vwexoviat, xa: ghrnoov avia. Al 
Tod mraidloy & thy tan:lvwary xat erihetay b7- 
£0h)WITEY. 

'0 rap — jitrac. Toro nipz; Tov 0x70), Or" By 
EStyo: th narblov nap Eauty* pixgbrepov 6: Meyer, 
Tdy tare.v6ts pay, Els B& tornvra xat Ev TO Tian” 
62X03T Tpitty xep2iaky rob varx Marhatov, za) 
CAITLY, TE6t Th pioov 79%. 7929UT0) K:pakatioy., 


'Atoxpibelg — eorl. Tavra vat 6 Miapxoy Eypar- 
&zv &v wo £1907 £66612 3242). aly, xat. avayuolt 
£2:T rhv toutwy caghvetiav. | 
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9.3 | COMMENT. IN LUCAM. — CAP, IX. " Bad 954 
'Erevero — Tepovoadinu. 'Hptpas ths &valh- A Vers, 51. Factum es{ — Hierosolyma. Dies as” 


yew; avroy Meyer Thy xatphy thy agoproltvie pe- 
you 7h,g avalhyew; abrov, the End yhg eig oLpavdy. 
*"HyyiCe q4&p fon xal h avalpest; avtod, vat h avd- 
07435, xat 4 @vidngts. *Eorhpite & th :poownov 
avrod, avi tov, annvOuvey, Oates nopevertat el; 
'Jepousainu daperactpent!, Enery6uevos mph; th 
Iabdog. Ftypantar yap tv Th 8:6)ky To FTalpo * 


'ExcoTnpie Exl 08 tovg Eglaluove nov. eitouy, 


&@nzpeilow, anzvuJuve, axhvay þ.tyw, 
Kal --- avrov. Mnvutas: by 


Ka! xopeuvberreg -— Lajpapeitor., Katt napoboy 
a979Y XELLEVI'Y. | 

"Nors Eroydoa avrp. Vnooghv, Tnovort, 
dg xaraywyhy abtod 72 xa) Tov oby. abtg. 


Kat ovx — "Tepovoalnu. T6 xp6owraor avrov, 
&vit 195, abrd;, and pepouy, th Gov, Obx Elffavio, 
&7,3\v, abtdv, 6.471 hv ropeu6pevc; elg Tepoucalhu, 
tr) to; Exfpougs abrov. Evaviiug yap of Zapa- 
p:ita: 6%; Tovg "Iepogokupirag Crifxerivto., 

"I8erreq 68 — avroig. (59) 'Ynoapbavu, ToyTovg 
eva: Tovg Ganvatabtving. 'Qpyiodnoav pty obv, ws 
@a=:pac)tvrog 795 Eidaoxdkoy * howrinony Ot, ot yoh 
20; attpdaonving aptvachat, O; pinobpevor fav 
Thy Crhwrthv, 'Entiuyce Tt avtotg 6 Xprovds, oO; 
avetixax0;, T2:0uw altrolg, parxpoluuws peprry 
T5 &ttulang wy aneitoburov, *Eyivurxe tv yap, 
Gr: 0% napatitovrat avthy (60) ol Lapapeira:* ante 
ores 6: pabnyra;, iva anrdnyoaviwy ptv Extfvey, 
6py:50:viwy Bt Toutw, Exim h5n xat bi3afy abrovbs, 
pH EnsEpyzo0at tol; zatayppovonoty, "Eueliov yap 
T) xf,pvYy 2 XK2aTayyEhovtigs On) RO0)).Ov a70ntus 
res)at. Oby Eaviot; BY, arkk th avtoy Juvays: Oap- 
bovvrte; einov, Gott Elmwuer Xop xaraEnvatdao tou 
OLFAYOD, | 

Et va} (61) nrzphyxev 6 Xpvgdstops; (62) tvrabba, 
74* Oox olbare olov avevuarde tote * &)),” oby by 

346915 Mayors $2:3797tiby glvai Myer wat tour th 
br,xbv. Aorrhy Toivuy mtvEsvpa vcr pot Th Gytoy 
Ilvevua. Tovzo yap ayally Eot: rat avefixaxov, 
WIND x2) 72 Meng npoowna th; pills Ozdrr,n0s.] 


KES®. AI”. Hepl rov ph E£xtrperopuerov dxodovdey. 


Kat £xopsv0nocar — xlivy. "Expats np! toiros 
22 6 Marz0ato; ©v tw Gexaty xeparaty, xat hpun- 
vsUTn Tay Ext (65). 

Etxs — 9:00. Exet xat wept tobtrou gap Bief- 
17,771 * Exakess 6 toutov 6 Xproths, eidw; avthy 


a&5:0v, 


59 Psal. xxx1, 8. 


Sunptionis ipsius, dicit prefinitum tempus, dum 
a lerra assumeretur in ece!um ; jam enim instabat 
Sui interemptio ac resurrectio et as8umptio, Obfir- 
mavit faciem suam, hoe est, direxit, ut iret Hie- 
rosolyma, progrediens ad passionem, ne respici- 


_ endo quidem in tergum. Scriptum est enim in 


libro quoque Psalmorum : Obfirmabo 8uper te ocu- 
los meos ®* ; sive infigam, Gdirigam, indeclinabiliter 


' aspiciam. 


Vers. 52. Et — suum. Hic etiam dictio &yyovg 
simpliciter nuntios signiſicat. | 

Vers. 52. Et euntes — Samaritanorum. Quod in 
transitu ejus sSitum erat. | 

Vers. 52. Ut pararent illi. Hospitium videlicet, 
ad susceptionem ipsius, et illorum, qui cum eo 
erant. | ; 

Vers. 55. Et non —Hierosolyma. Facies ejus, hoc 
est, ipsc, a parie tolum. Non receperunt, inquit, 
eum, quia pergebat Hierosolyma ad inimicos ipso- 
rum. Nam Samaritani inimico animo allecti erant 
ad Hierosolymitas. : | | 

Vers. 54. Quod cum vidissent — Yers. 55. $er- 
vandum. Suspicor. hos ſuisse praxmiss0s. Itaque 
irati Sunt, quod praxceptorem sprevissent : inter- 
rogaverunt ergo, an conlemptores ulcisci oporterel, 
utpote zeloten Eliam imitantes. Increpavit aulerm 
illos Christus, tanquam elemens : instruens eos, 
ut incredulorum injurias patienter ſerrent. Siquidem 


G sciebat, quod $e suscepturi non essent Samaritani : 
misit tamen discipulos, ut illis non parentibus, et 


his irascentibus, objurgaret ac docerct eos non in- 
Snrgere in illos qui conemnerent. Futurum enim 
erat, . ut cum Evangelium annuntiarent, a multis 
repndiarentur. Non $ibi ipsis autem, sed de illins 
potentia eonfidentes dixerunt : Vis dicamus, ut 
ignis de celo descendat ? | 

++ Etiamsi pretermiserit hoc loco Chrysosfomus 
isla : Nescitis cujus spiritus estis , sed in aliis bomi- 
liis hoe Domini responsumesse ait. Igitur Spiritum 
quidem intellige Spiritum sanctum. Is enim bonus 
est et indulgens, ut reliquz personz unius nature 
divine. | - | 

CAP. XXXIlII. De eo cui non permisit ut 8eque- 

relur. & of 

Vers. 56. Et abierunt — Vers. 38. reclinet. De 
hoe et Matthzus scripsit duodecimo capite, ct ibi 
posita est interpretalio. 

Vers. 59. Ait — Vers. 60. Dei. Ihi etiam plane 
de hoc disputatum est. Hune yero Christus vocabat, 
sciens eum dignum. ; | 


Varie lectiones et nol. 


(59) Bic Hentenius quzedam addit ex editionibus, 
uti Supra ipse monuit in Preſfatione. 

(60) Tovrov, pro avrdv, A. 

(61) Hxc uterque in margine. Caret eo Hen- 
Lenius. | 

(62) Prius ergo Chrysostomi auctoritate motus 


Euthymius omiserat, x2} einev* o2x ad oboat « 


deinde vero ejusdem auctorilate interpretalus est- 
Aildenda ergo erant codicibus Kuthymii in repetita 


ans, Sed hoc neglectuin. Copiose de boe dixi in 


463) 'kv Exelvep, pro £xet. B. | 
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Vers. G1. Dixit — Vers. 62. regno Dei. Qui 
urare conatur, vt a lergo respicit, corrumpit cona- 
tus promplitudinem $Segnitie, qua a lergo respicit. 
Parabolice ergo Salvator dixit, aratrum et (xx) 8e- 
qui 8e : et lantumdem est, ac si dicat : Nemo,'qui me 
$equi conalur, $i a tergo respiciat, hoe est, men- 
lem adhuc ad Llemporalia habeat, aptus est ad re- 


gaum Dei. Oportet enim eum, qui eligit equi Chri- 


Slum conſestim omnia despicere et sequi, ne oculos 
quidem ab eo divertendo, ne forte habitu ac specie 
corum quz a tergo $unt, retincatur. Quid enim 
Deo optabilius ac praestantius ? 

CAP. XXXIV. De designatis sepluaginta aposl9lis. 
Cap. X. Vers. 1. Post hec — g8eptuaginta. Apo- 
s$t0!0s videlicet. Multi enim credituri erant, et plu- 
ribus predicatoribus opus erat. Duodecim si- 
quidem apostoli primus eral chorus; septuaginla 
vero, Secundus. Hos autem duodecim el septua- 


_ ginta prefigurabant duodecim ſont-s aquarum, et 


Sepluaginta trunci palmarum in AXlim, ad quam 
venerunt Israclite ©, ubi mare Rubrum pertrans- 
issent. | 

Vers. 1. Et emisit -— erat ipse venturus. Similiter 
et duodecim conjunctim (yy) emisit, sicuti dixit 
Marcus decimo quarto capite; sed duodecim in 
omnes Ccivitates ac pagos Israel emisit, tanquam 
perſectiores : septuaginta vero, in solas eas quze 
in transilu erant, per quas iter ſacturus erat, ut 
predicarent remissionem peccatorum, ejusque 
adventum, qui remissionem illorum tribueret. 


Vers. 2. Dicebat — pauci, Messem dicit illos, 
qui ab inſidelitate demetendi, et ad fidem $suam 
erent comp:rtandi : operariovs vero, apostolos, et 
quicunque ad hoc subministrarent. Hic autem ma- 
nifestala esl causa promolionis ipsorum $Septuaginta, 
ct tamen paucos adhuc esse dicit omnes apostolos 
ad multitudinem illorum, qui credituri erant. 

Vers. 2. Rogate — s8uam. Hocel id, quod ante 
istud precessit, etiam dixit in fine decimj octavi 


juxta Maitheum capitis, sed ibi messem multam 


appellat eos qui de Judzis erant credituri : hic 


autem eos qui ex gentibus : et ibi admonet duo- 


decim, ut orent pro emissione horum septuagitta. 


hic vero ipsos septuag.nla admonet, ut orent pro W 


promotione episcoporum ac -Preceptorum per sin- 
gulas civitates ac regiones. Lege autem enarra- 
tionem presentis dicti in memorato capile Eyan- 
gelii secundum Mattheum. 

Vers. 3. lie — lupos. loc etiam ad duodecim 


© Exod. xv, 27. 


A Etze — Baouelay rod Qeod. '0 Entyerphon; 
6:p0t pry, x2t BEnwv el; 
0vpov Th,g Emtyerphatw; th Sax0vpia mod Benny ef; 
73 6riow. Napabohizo; tofvuv 6 Lwrhp Gporpoy 
©0v$pac, Th &x6oubety avry, ywv, &tt OBelgeme 


y=:phoag axohoutery por, xa Benwv elg T4 bnicw, © 


TOvtETTt, Thy vouy Ett Exwy el; 74 Btwtoei, Emtrh» 


Thy E£M6pevov th axchou0:ts 17 Xpioto, ndviwy cl. 
OZws 
hnrore Tf, 020 tov dnicw xataoye)f, Ti Yap Ce9) 

. . noYervbrepdy te vat mpottiubte pov ; | 
KF®. AN'. Dept tor dra yhtrruv ECOoputixorra, 
Mera  ravru — ECEounxorra. 'AToTtG)Ov;, By- 


1.0v6tt. [ook yap Epeciiov tiotevery xat ypela xr- 


pIzwy Therovwy tv. Awtexa ptv ov andotona, 6 
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Varie lectiones e: nol, 


(68) Anctor hujus sententiz est Origenes, hom. 


$8 in Exod., quam postea, ut fere NOVeR, plures in- 


lerpreles Supl amplexi. 
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(yy) Conjunclim, Kath ovgvyiny es binos. 
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*: Matla. x, 16. ® IV Reg. iv, 29. 


6 Malth. -x, 12. 


pite dicti illius intlerpretationem : Ecce ego mitlo 
vos lanquam oves in medio luporun *1. 
Poterit quivis hoc etiam loco dicere, quod duo- 


- decim appeVaverit oves, tanquam perſectiores, Se- 


ptuaginta vero agnos, tanquam ;jteneriores. 

Vers, 4.- Nolite — calceamenta. Hoe interdicto 
jubet ut de necessariis corporis spem in illum ha-_ 
beant, qui ips0s emisit. Cum autem jubet, ne Sac- 
culum ferart, ab avaritia avocat. DVicens, neque 
peram, dehorlatur a recondendo cibo. Cum vero 
addit : neque calceamenta , ad exercitium ips0s 
erudit. Praecepit vero hac etiam duodecim laudato 
capite decimo nono. 

Vers. 4. Et — salutaveritis, Hoc jussit, non 


B ;nhumanos eos fieri volens, aut moribus asperos, 


quos nemo possit compellare, se4 impedimento_ 
carentes. Solet enim salutatio per viam, vehemen- 
tiz $tudij ut plurimum obstare. Pracipit itaque 
illis, ut $0li operi eis cummiss0 intendant : et 
oblatam predicationis occasionem nen insumant in 
ea quz necessaria non sunt, sed prxeter intentum 
sese offerunt. Elisxus quoque olim emiss0 Giezi fa- 
mulo ad opus quod festinationem requirebat, pri- 
cepit dicens : Si inveneris viium, non benedicas ei : 
et si tibi benedixerit vir, ne respondeas illi ®*, indi- 
cans opus es<e ut indistractus ac omnino sine im- 
pedimento procederet, | 

Vers. 5. In quamcunque — huic. Hance allocu- 


C tiovem Malthzus salutationem nominavit predicto 


capite ©. Est autem hujusmodi salutatio signum 
dilectionis, signiſicans quod paciſici et amici adve- 
nerint. | | 

Vers. 6. Et si — vestra. Hoc est gratia date a 
vobis pacis, vel efficacia hujusmodi sermonis. Filius 
quoque paciz dicitur pacificus, sicut variis in locis 
diximus, | 

Vers. 6. Sin — revertetur. Lege quoque decimo 
nono capite Evangelii juxta Mattheum dicti illius 
enarrationem : Et si quidem ſuerit domus digna, 
veniat pax veslra 8uper illam :5i autem indiqna 


_ ſueril, pax vestra ad vos convertatur * 


Vers. 7. In eadem — $ua est. Similiter de his in 
illo capile maniſeste dictum est paulo superius. 
Edere autem ac bibere permisit, quz ab illo porri- 
gerentur ; non simpliciter, sed sicut discipulos $uos 
decebat ; hoc enim ipsis notum erat. 

Yers. 7. Nolite — domum. In illa enarratione 
hujus causam invenies. 

Vers. 8. Et in— Vers. 9. Dei. Regnum Dei 
nunc seipsum appellat, tanquam regem ac Deum. 
Appropinquavit, inquit, et jam deversatur yYohis - 
cum ; digu; habemini, qui preparamini ad ecjus 
SusSceptionem 
6 Ibid. 13. 


Varie lectiones et note. 


(67) BakMavtiov. A. 
(68) lgitur eliam nonnulli, sed temere, apud 
: Atyovrtz;* Eiphvy T6 


olyy tout. 
(69) *H omittit A. 
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quzre, abi declaratum es itlud : Et quicunque non 
$usceperit vos ©, 

vers. 11. Tamen — Dei. Hoe protestari precepit 
incredulis, ne dicere possent : Non cognovimus 
adventum tuum, Domine. 

Vers. 12. Dico — ili. Prxdicto capite etiaw hec 
convenienter declarata $unt. 

Vers. 13. Ve — penitnisset. 
capite juxta Matthzum, ubi dicitur : Tunc copit 
exprobrare civitatibus, in quibus edite ſuerant plu- 
rime - virtutes ejus, quod non resipuissent **; ibi 
enim et de his dictum est. 

Vers. 14. Verumtamen — vobis. Yobis, pula, in- 
credulis. Hoc quoque dixit decimo nono capite 
Evangelii juxtz Mattheum, et ihi- lege dicti illius 
declarationem : Amen dico robis, !oterabilius erit ter- 
re Sodomorum et Gomorrhorum, quam civitati illi ®, 


Vers. 15. Et tu — detraheris. Vicesimo capite 
Evangelii secundum Maithzum etiam de hac dic- 
tum es, ibi ergo quzre. | 

Vers. 16. Qui audit — me. Rejectionem hanc 
yocat incredulitatem et aversionem. Ne enim mce- 
rore aſfliciantur, cum $spernuntur, dicit ; Vestra 
injuria per vos in me recurrit, qui misi yos ; per 
me autem, in Patrem meum, qui misit me. 

Vers. 17. Reversi — tuum, Gaudebant, quod digni 
haberentur et miracula_ edere, et dzmonia sibi 
subjicere. 


Vers. 18. Dixit — cadentem. ""TIOOR Significavit C 


subjectionis demoniorum, quia cecidit princeps 
eorum, qui fortes illos reddebat ac conſortabat, et 
jam facile devincuntur. Siquidem ante Salvatoris 
incarnationem in sublime ſerebatur, et tyrannum 
agebat, ac potens erat : cum autem Deus in terra 
per carnem deversaretur, cecidit, non a ccelo : olim 
enim inde ceciderat, nec aniplius eo ascendit : sed 
a dicta celsitndine, tlyrannide ac potentia. Dicit 
ergo :; Videbam Satanam, postquam videlicet hu- 
manitatem assuimpsi cadentem, ut fulgur, quod de 
c&lo cadit. | 

Quidam autem celum intelligunt hoc loco acrem, 
in quo versari- gaudet Satanas. Nam et aer ccelum 


Quzre vicesino 


EUTHYMII ZIGABENIT 9%) 
Vers. 10. [n— Vers. {1. vos. Tbi de his etiam A Etc — Opty, "Exe? wat nept. 
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ſulguris exenplo, ostendens vehementiam ac. velo- 
cilatem casSus illius. 

Vers. 19. Ecce — scorpiones. Serpentes ac $cor- 
piones intelligibiles, qui animas mordent ac devo- 
rant. Ita autem demones appellavit, non $solum 
propterijusidias, veneni jaculationem ac infectionem, 
sed et propter debilitatem ac ignaviam. Verum 
quod de dazmonibus loouatur, manifestat id, quod 
Subditur. 


 Mauth. x, 44. ** Malth. x1, 20. 
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5 Malth. x, 15. 


Varie lectiones et note. 
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Pal. cxxxvin, 16, *% Matth. xvi, 16. 


COMMENT. IN LUCAM. —. CAP. X. 
Iewv yap A Vers. 19. Et— inimici. 
draconis. Cum ergo vidissct eos gaudentes de gub- 


962 
Videlicet, intelligibil.s 


jectione demonivrum, dat 'quidem continuam 
adversus illa potestatem, quam prius ad tempus 


 acceperant, cum milterentur : sed adbortatur, ne 


de hac gaudeant, quia non ex certamine eis prove- 
nit, sed ex dono propter eos qui adjuzandi erant. 
Potest autem virtus inimici dici, non solum ipsi 
dzmones, $ed et mulliformes eorum teniationes. 
Quidam vero et feras, quz homines perdunt, virtu- 
tem illius dicunt,quod etiam his adversus nos ulatur. 


Vers. 49. Et — nocebit, Nee demon, nec tentatio, 
nec ſera venenala, 

Vers. 20. Verumtamen — edt Non enim 
vestrum est opus, sed mea gratia. In hoz ergo ne 
gaudealis, ne, tanquam de egregio ſacinore gauden- 
tes, in elationem elevemini 

Vers. 20. Gaudete — ccwlis. Quia propter fidem 
veslram in cives conscripti estis in zxterna civitate : 
non atramento, sed memoria : neque, ut homines 
scribunt, sed sicut Deus scribere novit. Dicit enim 
de juslis David : Et in libro tuo omnes 8cribentur ** 
Siquidem $subjicere demonia, propter aliorum uti- _ 
litatem yobis datuin esl : quod autem nomina ve- 
Stra Scripta Sunt in cc&lis, propter salutem yestram : 
ideo furtivum quidem illud gaudium tumorem cau- 
Sare novil, ligc vero gratiarum actionem potius : et - 
illud quidem cavendum, lanquam $syperfluum, hoe 
aulem proponendum esl, tanquam necessarium. 

Vers. 21. In illa — Jesus. Animo exsultavit, 
tanquam homo, propter eorum saluten), qui a disci- 
pulis juvandi erant. | 

Vers. 21. Et dizit — te. Hee quoque dixit de 
duodecim discipulis vicesimo capite Evangelii $e- 
cundum Matthzum : et ibi quezre expositionem. 

Vers. 21. Et conversus — Vers. 22. revelare. In 
eo loco eliam bc diligeater explanala sunt. 

Vers. 25. Et conversus — Vers. 24. andierunt, 
Hec guoque dixit vicesimo quario juxta Matthzum 
capite, et in eo lege ipsorum interprelationem, ubi . 
dicitur ; Vestri autem beati oculi **. Hac autem 
aviditatce captus est David, propheta simul et rex ; 
ideo eliam dixit : Ostende nobis, Domine, misericor - 
diam tuam "*, Salvatoris videlicet incarnationem 
appellans migericordion, utpote propler bominum 
misericordiam factam. | | 

Verum observa, quod 2d discipulos Salvator Ccott- 
vertitur, et ipsis Seorsim loquitur, ab iis, qui 
discipuli non sunt aversus. leo et vos quoque, $1 
discipuli ejus ſuerimus, per obedientiam mandato- 


0 Psal. LxxxVIN, 16. 


Varie# lectiones et note. 


(72) *Q; 098 of, B, 

(T5) Forte TEPTTHY, 
Alias illud quoque ſerri possit, ut nolum est. 

(74) Inclusa omiltit A. Ergo ab uno xai otrpzgt's 


ob proximum avayxala;. 


ad alterum $altum fecit. 
(75) 'Ev abt@ abest. A. 
(76) Nvdpacey. A, 
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©63 EUTHYMII ZIGABENI | -- ual 
rum ipsius, et anime simul, et corporis habuerimus A Twv EvTolwy avrob, xat Exwuey Guyinov; ag x2) 
oculos recte intuentes, auresque recle audientes, cwarzttxob; 6glakuols, 6p02 peroviag, xat th Ora, 
ad nos eliam omnino convertelur, e& mysteriis a &p0z @xovovra, taviw; oTpayzt 3721 xat ph; tua, 
x2} &5.07t pu3Tnpiuwy Enoppt,rwy Ti; mokhodl;. 


CAP. XXXY. De tentante legisperito. KE®. AE. Dept ro &xepwrijoavtoc Yoummon, 

Vers. 25. Et ecce — possidebo? lilaqueare pulabat ka! tov — xAnporepriow; Vp>3:6/xn 3% TAY te 
Christum, $i quippiam legi contrarium ullo pacto 8992: thy X pto7hv e£ig 7h naviws inttatar ty Evay- 
doceret. Dicit ergo : Quid ſaciendo vitam aternam rig TW vouw. Atye: youu, Tf xonjoac Gov aig- 
p»u:8idebo, quain populo annuntias ? Cognita autem 4or xAnporopriow, fv ratayythi.et; IO L2G; I'voig 
illius versutia, Salvator ad. legem ipsum remittit ; ' & thy Tovrov navoupyiay 6 Ewrihp, Ent thy voucy 
Simul quidem conatum illius repellens, simul etiam ayrhy napar r5jaTEt* apa ptv, Haxpoubueveg thy 
arguens illum, quod $ese pro virtutis cultore gere- rmeipay avrod * apa bt, ttypwy avrdy, oi6 pevoy pty 
ret, cum .nvn esset, veluti finis indicabit para-  eTyar tv&perov, ph Evra 88 © o5 Belgzr Th TEhog mhg 
bolz. Tapabolts. 

Vers. 26. fray vero — legis ? Quod scriptum est '0 && — dvarrwoxec (77); Ti yeypanrar pet. 
majus precepum ? Quomodo legis majora - legis Cov Evralua ; Ha; avayirvwaxets Th; uiltoug Eviohas 


preecepta ? De majoribus namque ipsum interro> gy y6poy ; Nept tov pertdvwy y4p abrdy NpWIT Tv, 


gavil.. 

Vers. 27. At ille — Yers. 28. respondisli. Recte '0 68 — dxexplionc. 'Oplah; anopidnvar atrly 
illum respondisse dixit : ut qui duo recitaverit elnev, wo; T4; 050 Evroha; anayysiiaviz. "Eyorrm 
prexcepta, quz ad $e invicemn connectuntur, sicut Yap &hiwv, Og Ev Th TEVTT,40TIQ TETApTY KEga- 
quinquagesimo quarto juxta Matthzum capite ma= 3aty 795 xara Martbatov 6:69 Awrat. "Etepo; 
niſestatum est. Alius autem erat hic legisperitus ab Eartv 6 voprz; obrog;, naps thy Ln) Marhatoy xat 
eo, de quo a Matihzo et Mareo facla est mentio '*'. Mapxov pvnuoveudusvoy. 

Vers. 28. Hoc — vires. Hoc, quod nunc recitasti,  Toyro — Gon. Todto,*? anhyyeria; viv, molto 


hoe, inquam, fac el vives vita zlerna, qua vivunt moet, xa: Shay Cwhv alwviov, fav Ov of Tag ty 
justi, qui hc precepta Servaverunt. Docuit siqui- 49)a; tavrag puidtavries Fixan. 'Edidats yap xl 


dem pradicto capite Evangelii secundum Malttheum, ty 7g &nubtvr: xegaraly rob art Marbatoy, ir: 
quod in his duobus preceptis universa lex et pro- ty tauratg rats Guaty Evtolals Go 6 vijng xat of 
phelze pendent '* ; quorum erarrationem perfecte © -g9 ;724 xptuavrat, Ny thy Eff yr,ouv Evil; che 
invenies quinto juxta Matthzum copite, ubi Geng : ph 321g iv 7H mEartY KEgakaiy 295 xatt Mathaloy, 
Ita enim es lex et prophete '*. £ig 76* Ourw'(T8) rap EoTw 0 rOpoG Kul of xpogiiTUH 

Vers. 29. At ille — proxzimus ? Conalu $uo ſru- '0 64 — anolor; *AnTvyoy the neipa;, thife 


_ Stratus, efſudit, quem apud $e occullabat, tumorem. grefs (79) thy tv abt xexpuupntvy dro, "Oro 


Putabat enim $e cunclis esse praslantiorem : nam yap ndviwy 'bneptyerv. 'O utv yap voung xhr- 
lex proximum nominavit eum, qui alterius egeret gfoy (80), Thy &:4pevoy por deiag wvopacty * ably 
auxilio : ipse vero illum dici opinabatur, qui virtule 3: zinotov, thy Iaov xart'.apetriy bntiabe (81). At 
zqualis esset : ideo etiam, volens seipsum jusliti- a) 04hwy &:xatody tavthy, fyouv, bnepribtvar may 
care, $ive aliis preponere, interrogabat : Quis mili &wv, zpwre, Tis tort pou Taos ; Eliza 6:4 napa- 
est #qualis ? Deinde Christus per parabolam de- Gorfg 6 Xprotds anodeixvucty, Gott rhnofov Egvly 6 
monstrat illum esse proximurnn, qui alterius indiget g&:6uevo; Sonfefa;. 


auxilio, | 

+ Proximus d:citur omnis homo, quod omnes inter [Dan tov keyetar xd; GvOpwnog, we £yyEIGvTOY 
nos propinqui sumus Secundum nature communi- H9p@v 4Mhoyg xare xovwytay gyoiws (82).] 
cationem. D | 


CAP. XXXVI. De eo qui inciderat in latrones. KE®. AG". Hepl rod Epneodyroc fic robe Mynorade. 

Vers. 30. Suscipiens — dixit. Suscipiens : hoc 'Yaodatwr — elxev. 'Yaolatwy avi rol, 
est ,excipiens Sermonem. $:a3:5ausv0; thy k6yov. 

Vers. 30. Homo — Jericho. Parabola hzc, etsi "Ar0pwaog — -*Teptye. 'l napaborh abrn, i 


eflicta $it, ut ostendat, quis sit proximus : paucis at ovvert0n 8:4 th. Ti;ar, ts Exmty 6 mhnotov, 


v0 Nadi nun, - Mare. x11, 28. *?* Matth. xxn, 40. ** Matth. vn, 12. 
Varie lectiones et note. 


(77) Hentenius hic textum diviserat et ex uno nui-in editione N. Test. 
scholio duo ſecerat. Vide, quz infra post Evange- (79) Ita uterque. Et recte quidem ita dicitur.” 
lium Joannis munui ad Hentenil animadversionem, (80) Hic, post rtAnotov, addit codex B ea qux 
quam huic loco adjecit. mox jnclusa ex m?rgine codicisA ascripsi. 

(78) Etiam hic uterque codex obrw;, ante con- (Sl, *'YnE6ake. B. 


' $0nuAm, Hic ergo allera lectio Orla: 9979, ut mo- (82) *H nkneticy, addit B. fnclusa, in margine A. 
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960 COMMENT. IN LUCAM. — CAP. X. 996 
ak by &v Bpaxest n3oav viogatver thy giiavOpw- A lamen verbis ostendit humanam et benignam Salya- 


T:9v 012010 ;aizv To) Ewrh po; huwy, "AvOpwrov pty 
y4o vogopey Thy 'ATap wal Toby £5 'ASiy a Opu- 
7925 * vara6aoy 6: and I:poucnihu eig "Jepryts, 
Th, 63h» Th» anh aperh;s El; xaxiav, xa and dna- 


y 
x97, . els mnzpaxotyv, xat and Wwoug rolireing, ig 


4 32,4217n74 Gaywyns. yn ptv tap 1 "Iepou- 
32k," ylauarn &t h "Ilepryw, 
Kui — AEptERECEY, "Ubootartat; (83) Baipoorv, 


0! — avrov. Ta ipatia the ap3rfg, thy geboy 
794 Oz99, by nepriebibinto Eixyv yirov. 

Kal — dxil0or. Iinya; huyrinn;, rpavuars 
& 14671WVv. 

'Agerrec nyuiwarn tvryzdrorra. 'E5 huiaeiag 
077% y=u6pevov. TH hwyh yap abavatog pelvas, 
70 cwpart tEOvnxe, Th 3: dandldor, vat Th dptre 
TEC, 0) TEptepyacteoy, Ota thy ($4) Efoualay ths 


T21pa3oth;. 
Kara Ovyxvplar — Exelrn. Evyzvpia ptiv, 1 
ouvtvyia * ifpelg GO}, 6 Gix Mwbatw;g Go0el; vopo;, 


O; 7:p) 0v3:01 C:.akybuovc;. 

Kat I8wor avrov dviitapndle. Naps8;apesy av- 
Tv GhTw; Enovta., © 

"Owolwe — dvrixapnlle. Aevtrny Unohnnteov 
evzau0a Thy Myov TOv TpPI2PT,TWY, W; —_—_— 
voy To's ET:TAY pact toy Ytzov. 

Lapapelrn — tonldayyrioon. cated 
vozttat vuv 6 Xp:athg, ws brh Twv aniotwy "Tous 
6aiwy L2uapeitrn; 6voyadet;. 
ov pcyov "Loubaiwy, akkz Tavis 
£0v0vg py3tv, 5:4 709 npSThhpazto; (8D), nepiGak- 
"Edvo; yap, 6: Zapapeitat. 


Ls 


"I xa:, we 
ME 4503. 


Kult — avrov. To Gfpy th; 6:3a7x2) a; 

'Exiytwr — olvor, "Wuspityta xat orugrv. 'H 
7h ptv hutpwg npsGatver 
xa} 8axve:, at obrws 


£:323zarlz y3p aviou, 
za) lapuver * rh 6: arvyer 
£) K£45947at, xat Exatipwlty woekel, 


'ExifiEdoag — xTnvog. 'En: Th ICiov owpa, 7 
xrsivz50at (86) ptiov, Tourer, Bacrdaag io; 
agdeviiag avrod bit ths mpo3ngbeiong aviywrd- 
TgM%;. 

"Hyuyev avrey 8ig aav@oyeiov. Havdoyelov, þ 
"Exx3naia Tov mi5Twv, Og Trav yJEvs avigunuy 
3: y0utvn. 

Kat *xepelinon avrov. 
avutoy. 


"'Ero:hosato Tpgv0:av 


Kal — EE810wv. Mzto — (87) arohavwy xa. 


£51001, anh toy x63 1a0v. 
'Exbalor — avrov. 
Thg (88) Enepeleiro Twy agdevwy 


"Ewg ptv yap En, av- 
* &nodavwy &, 


D Vers. 534. 


loris nostri  gubernationem. Hominem siquidem 
iutelligimus Adam, et qui ab Adam descenderunt, 
univers0s : descensum autem ad Jerusalem in Jeri- 
cho, viam a virtute ad vitium, et ab obedientia ad 
inobedientiam, et a sublimi vitz instituto ad terre- 
nam conversationem : est enim Jerusalem $sublimis, 
Jericho vero humilis. | 

Vers. 50. Et — incidit. 1d est, Enmonts, qui in 
via residebant. | 

Vers. 30. Qui — eum. Vestimentis virtutis, timore 
Dei, quo in modum vestis circumdatus erat. 

Vers. 50. Et — abierunt. Anima plagis, vulneribus 
peccatorum. 

Vers. 30. Refnquentes $semimor:num. Ex dimidio. 
factum mortalem : juxla avimam enim mansit 
immortalis, corpore vero mortuus est. Quod autem 
dicitur : abierunt, et relinquentes, non est de hoe 
curiose scrulandum propter normam parabolz. 

Vers. 31. Casu — illa. Sacerdos, hoc est, lex 
data per Moysem, utpote de sacriliciis Giapu- 
lans. ; 

Vers. 31. Foque illo My WS} Pertransiit il 
lum, cum ita male aflectus esset. 

Vers. 32. Similiter — preteriit. Per levitam hoc 
loco accipiendus est $ermo prophetarum, —_— 
Dei jussionibus $ubministrans. 

Vers. 55. Samaritanus— miscricordia motus et. 
Samaritanus intelligitur nune Christus, utpote ab* 
incredulis Judzis Samarilanus appellatus., 

Vel etiam non Judzorum tanlum, $sed et 
cunctarum gentium naturam per carnis as8umptio- 
nem amplectens. Samaritani enim $unt quazdam 


_ natio gentium. 


Vers. 34. Et — ejus. Vineulo doctrine. 

Vers. 34. Infſundens — vinum. Lenitatem ac mor- 
dacitatem. Doctrina enim ejus alibi quidem max- 
Suele procedit et exhilarat : interdum vero per» 
SLringit ac mordet : et ita pulchre temperata est, ac 
undique juvat. 7 | 

Vers. 34, Et imponens — jumentum. In 
proprium corpus, quod occidendum - erat: hoe 
est, portans infirmitates ejus per assumptam huma- 
nilaten. 

Puxit in diversorium. Divers0- 
rium est Ecclesia, quz omne genus hominum re- 
cipit. | 

Y ers, 34. Et curam illius egit. Rationem ejus ha- 
buit, et de eo providit. 

Vers. 35. Ac -— egressus. Post ahoned lempus 
mortuus et de mundo egressus. 

Vers. 55. Depromptos — illius. Donee vivebat : 
ipse curam habebat infirmorum: ubi vero mor- 


Yarie lectiones et note. 


(83) 'Exualttot;, przstolantibus in viis. 

(84) Ata 7b E56u5tagery Thy zapatorhy tv tats 
IC:aUTA'5 REPLITAGESLY. 

(5d) Th £v5apzgrtu;s ; 


(86) Ludit in $imilitudinesyllabarum xITivae, TSty- 
veo0at. © -6».B, 

(87) Katipcy pro ptixpoy. 

(88) As Av;6; codex B habet post E7z£ prketro. 
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WI 


tuus est- ac: resurrexit, et ad peregrinandum A zat &vacri;, xat Exinuov tis thy ol pay y, Th; 


in celum devertit, hanc curam apostolis commi- 
Sit. | 

Hospes enim est, quisquis Ecclesi:e preest, pula, 
Gmnis episcopus, vel quisquis apostoiorum SUCCES- 
sor esl. Duo vero denarii Sunt Novum ac Vetus Te- 
Stamentum, quz infirmis medicinam $uppeditant. 
Dixit enim vicesimo quarto capite Evangelii secun- 
dum Matthzum : Omnis scriba edoctus ad reqnum 
celorum 8imilis est homini patriſamilias, qui de- 
promit de thesauro $u0 nova et vetera. | 


Vel, duo denarii duz sunt interprelationes Scri- 
pture evangelice, aut etiam omnis divine : itla vi- 
delicet, que juxta historiam est, et quz juxta aua- 
gogen. 

Vers. 35. Et — tibi. Sietiam de tuo quidpiam 
insumpseris, quod in ejus cedat utilitatem. Nam de 
$U0 quoque preceptores apponunt, dilatantes divi- 
norum $ermonum interprelationes. A duobus siqui- 
dem testamentis sumunt quidem argumentum : 
propriis autem $ermonibus abundantiorem curam 
exhibent laborantibus. Reversio vero Christi, se- 
cundus est adyentus ejus, in quo persolvet omnibus 
retribuliones. 

Vers. 36. Quis — Vers. 37. illo. Cum illo, hoc 
est, in illum. | 

Vers. 37. Diait — s$imiliter. Curam ejus habe, 
" qui auxilio indiget. Qui enim hoc non facit, non 


@r0376otg thy Entputhiay tatrny Entepete, 


llavboxev; yap ni; npoeatru; The "Exxinalay, 
fro, nX; Eniozonc;, xat ndg Tov anItOuwy Bide 
Gox0;. Avo Gt Envipia, 1 Katvh xat 5 Nakaik Ain- 
9hzn, at xopnyovort thy latpelay tolg achevodory, 
Efſpnxe yap tv T6 eixooto terdpry XEpanliy 705 
zata& Ma:zbatcy + bt Ilac rpappurete #Haonrtevoeig 
elg Thy Baoiulelay tor ovparav, uote tomy 
drOpwonp olxoEeondth, Eotic EbxEuller bx to 
0noavpor avrov xawa xal xalad. 

"H 6u0 &nvapra, at 80 Eppurvetar th; Ebayyehs 
xn Tpagns, f xat ndong Th beiag, tre xab"' toro. 


R piay (89), xa! < xare avaywyhv 


Kat — oo. E! 1 &v xa ofzodev rpoo82navhony; 
el; wptietav abrov. Kat ofxodev yop of 6:320xain 
xpoItt0E20:, mhatbvovreg tas Epunveiag tov Oeiwy 
19, wv. 'Arh uty yep toy &yvo diabnxwy Lap6avous 
Tig apoppdg * welgiliiorg 6 AM6yorg Caytaeattpay 
na peyovuct thy 0epaneiav tot; x4;1v0uTtv. *Endvobe; 
T 205 Xp1otov, h Ceurtpa rn poudta, ty 1 anoiwen 
35; Ta; aporbs;: 


Tic — avrod. Mer' uvrov avril Tov, eilg avrdy, F 


ETaey—Cypoiwe. 'Enpeiod mob Seoptvon Bor beta: 
'0 yap uh toro T29Ov, 05x &yart thy tnmatoy Ws 


_ diligit proximum -Suum Sicut seipsum : qui vere C ::y54y * 6 5: ph ayaroy thy nhnolov O©5 Eaurdy, 


proximum non diligit tanquam $se jipsum, neque 
Deum diligit ex toto corde $u0, et ex tota anima 
Sua, ex lola ſortitudine sua, ct ex tola mente sua '*, 
que dilectionis vehementiam ac intentionem rnani- 
ſeslant. 
CAP. XXXVILI. De Martha et Maria. 
Yers. 38. Factum est — Vers. 39. illius. Castel- 


_ Jum hoe Bethania erat: hanc enim Joannes ca- - 


Stellum dixit Marizjet Marthe *'*, 

Vers. 40. Martha vero — ministerium. Prazparans, 
quze necrssaria erant ad convivium et olsequium 
ejus ac discipulorum ipsius. 

Vers. 40. Que aslitit — adjuvet. Tanquam prece- 


0:6: thy Ozdv ayand, £5 Gn; the xapdtizg avrov, 
xa\ EE 6\ng The Huxhs abrod, xa £5 ng the t0y90; 
avtod, xal £5 Gln The Gravolag avtob, Anzp Epgal- 
vouctv &y&nn; cpoIporyta rat Enttas:v. 


KES. AZ'. Iepl Mdpdac xal Maplag. 

'Extvero — avrov. 'H xwun abrn, 1 Bnlava 
Ev. Tavrnv ya&p 6 'Iwavvn; ens zwany Maplay xal 
Mapdas. 

'H 8& Mdp0a — $:axoriar. Nlapzoxevitovca m4 
Tp; Eovlazry xai Bepaneiay avtoy ts x2) Twy par 
0ntwv avrtov. 

'Exworanra — ovrarrtitdEnrai. Q; ifiaoxabo; 


plor curam illi committe, ut una-mecum ministerio D tnirpeyo» auth, va po: ouvspaynat tf; Craxoviay. 


manum admoveat. 

Vers. 41. Respondens — multa. Tumulus hoc 
loco, distraciio est et turhatio. Circa multa vero, 
puta, que ad convivium et obsequium necessaria 
Sunt, ut dictum est. | 

Vers. 42. Atqui unum est necessarium. Videlicet 


7+ Matth. x11, 54. ®Luc. x, 27, * Joan. 1,1. 


'Axoxpibelc — ro lld. Topbn, tortv, 5 mepiona- 
oub;, < byhnorg* wept 7204).4 Bt, T4 Th; EXTLATEWS 
xat 0:pareiag, ws Eiprrat. 


*'Erdec 88 tome ypela. Th; 4:zpoacews Tov tpay 


Varies lectiones et nole. 


(59) Quam nos nunc Grammaticam appellaimus. 
Credo autem interpretationem hujus loci allegori- 
cam $sumplam esse ex Origene, qui suam in hunc 
locum interpretationem laudat et allingit, tom. Ill, 
Pp. 728. Patet ergo vel ex . hoc loco, llierony- 


mum copiosiores expositiones Origenis partim omi- 
sisse, partim in compendium redegisse in sua La- 
tina versione. In meo apographo cudicum Mosquen- 
Sium Similia ad h. 1. leguntur, que etiam ibidem 
a Sovyero breyius repetuntur, 
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COMMENT. IN LUCAM. 


-- CAP. XI. 970 


Mywv. Ob yap Tpuptowy Ffov, 4Mk4 86:345wv A meorum auscultatio sermonum. Nequeenim, ut epu” 


bud;. 

"Ako — avrnc. Avo pepite; noirefag Enarve- 
Ta, < pzy mtpaxtixh, 1h & bewpntixh. Tavra; al 
$59 abrar 6:e{2.ovro. Mapba. ptv, thy rpaxtizhy, Ev 
IQ Saxoveio0 ay mept thy wpztixhy Gepantiay Tod 
Kuploy * Mapla &, thy Oewpyrixhy, &y TH &xovery 
76 ).6ywv avtod. Kat Enel 8:m).00g Hv 6 Xprovhs, h 
utv &virave th epwpevov abrod * < B thovkeve TH 
a0,@t avrov * abrd; b, ths pty thy trpo0vpuiay ov 
6::623e, Th; & thy npeatpeory Exfivecs. The ptv 


ap 7d Epyov, ypro:uoratoy * tf B&& (90) duhn- - 


X67 pov. 


LU T2, fv Bouvet, pfpnoat, f Oepanzvue th cwpr * 


toy Kuptoy, kiyw Th, tobg nIwyo%; * Ep" 6oov yp, 
gnolv, Exomoars brl robrwy roy &1axiotwy, 
Enol £0 Care | aoyohod nept thy Expdarry TW 
M6ywv avtov, nept thy lewplay zbv 3oypdruwy at- 
Tov * f xa\ apgydrepa pertpyoy xata mob; npodghxov- 
Tag Xa:pIWG. 

Thy ayabdhv 8 pepita elnzy, oby ws The ang 
Tovnpa; obang, 6, eyabhv Evrabia thy xpelr- 
Tova wy6pacey, *Evitzeta: yap 6vo xalwoy th &y 
eTvai x4XMov, Kakbv utv yap td qriiofevely * xdAtov 
T td napeSpevery Be. Th uty yap owpatixdy* th 
T& xv<vuarixdv. 

_ KES. AW. HTept xpooevync. 
Kal &r&vero — abrod. Obrog 6 pabyth; Ex tav 


ler, veni, sed ut vos doceam. 

Vers. 42. Maria — ea. Duz partes conversatio- 
nis laudabiles sunt, nempe practica sive operativa, 
et theorica $ive contemplativa ; has duz sorores 
istz elegerant: Martha quidem operativam, mini- 
sLlrando circa corporale Domini obsequium ; Maria 
vero contemplativam, audiendo sermones illius. 
Et quia bipartitas erat Christus, illa quidem refo- 
cillabat partem ejus visibilem, hxc antem colebat 
partem ejus invisibilem : ipse vero illius quidem - 
promptitudinem non vituperavit, hujus autem ele - 
clionem laudavit. Siquidem illins opus utile certe 
admodum erat, hujus tamen $ublimius. 

Tu ergo, quam volueris imitare, aut euram habe 
corporis Domini, dico sane pauperum.. Nam quate- 


-nus, inquit, uni de his minimis fecistis, et miki 


ſecistis '7, Aut occupare circa auscultationem 
Sermonum ipsius, circa contemplationem dogmatum 
illius. Aut etiam utrumque exerce congruis Llempo- 
ribus. 

Bonam vero partem dixit, non quod altera mala 
sit : sed bouam hic appellavit eam que melior est. 
Potest enim fieri, ut duorum bonorum unum alte- . 
ro melius sit. Bonum siquidem est, hospitalem esse, 
verum meliusest, Deo assidere : illnd enim put ar 
le est, hoe autem $pirituale. 

CAP. XXXVIIL De oratione. 
CAP. XI. Vers. 1. Accidit autem — 8108. Discipu- 


£680pixovra hv. Tovg yap dwicxa tdibatev tv t7Þ C lus hic erat ex septuaginta. Nam duodecim docue- 


nEpRTP Xepalaty Tod xatz MatOatov. "Iv yap 
Thy 6:045xaJov xarvhv Tokirelay xat (91) perepyte 
pevov xa vrortht pevoy, ELhinoe xal xatvhv npe- 
evxhv, Th tokirelz xaralinov. 'O &, fv take 
Tov; $3exa, Taviyy xat voy Extiberar. 


Elxe — zornpov. "Hppnyveu0dnzav tavtra navia 
at td pnthv ty 7Þ n\wbtvri ntprry xepakaty. 
Ei 8: xa\t Zerg Trvic Evratda mnapalidtrovery, 
6X o5v thy avthv xat abrat onpadcay puiarrover, 
xa\ elg thy 6polay Eppyveiav cuvayovrat. Aidatas 
& xpogzvyeobat, betfa: Bovketat, xai ore h Emmpmovh 
TH; Tpocevyng avyer Th onoubatouevoy, xat xtxpr- 
Tai tapaborf naprorocy Touto. Ieprepyirepoy & 
adry ovuntniactat, Iva xat efn nibavwitpa. 


Kat egIn8s — avro. Xphoov, fro, ddveicov (92). 


Kdxeiroc — &ot. Gact tiveg avaywytzio;, tt 
voertat plhog pity 6 priiavOpwncg Beds * nopsberat 
3: Tpdg avtdv vecovurtiou xat airet tpei; &proug, 
6 r:ap&4 tdy xpochxovia xatphy aitoy tpil; beokoyias, 


Hartpds xat Yiod xat &yfou Hvevuaro;, ya napabhy - 


77 Matth. xxv, 40. 


(90) Th; & 476 B. 
(91) Kat abest A. | 
(92) Hzc tria vocabula omisit Hentenius et tex 


PaTROL. Gr. CXXIX. 


rat quinto capite Evangelii juxta Matthezum. Cum 
videret enim preceptorem novum vite institutum - 
et exercere et admonere : novam quoque orationem 
quzsivit, vite $studio convenientem. At ille 
quam ips0s duodecim docuerat, hane etiam nunc 


exponit. 

Vers. 2. Ait — Vers. TY malo. Florum 'omnium 
ail verbum data est interpretatio predicto quinto 
capite. Quod si dictiones quzdam hic permutantur, 
eamdem tamen et istz gervaut significationem, et 
in similem conveniunt interprelationem. Postquam 
autem orare docuit, vult ostendere, quod oratio- 
nis perseveranlia tribuit id, quod quis expetit; et 
parabola usus est, qua hoe demonstret, quz2 


D ciam accuratius ſormata est, ut PR | 


reddatnr. 
Vers. 5. Et dixit — Vers. 6, ili. Commoda 


_ $en mutuo da. 


Vers. 7. Et ille — tibi. Dicunt quidam per ami- 
cum anagogice Deum intelligi hominum amatorem 
Vadit auten ad ipsum media nocle et pelit tres 
panes, qui convenienti tempore petit triplicem di- 
vinum sermonem, Patris videlicet et Filii ac Spiri- 


Varie jeaticnce et note. 


{um junctim eddidit a quinto ad zeptimum Yer- 
SUM, 


31 
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tus Sancli, ut apponat amico qui ad $e- yenit de A avra; pitw napays voy Tg abby £% 703 dots 


Is$tabili ac conculcata via, et hujusmedi indiget 
cibo. Gztcrum Deus intus, sive invisibiliter re- 
spondet, Noli mibi molestus esse : jam ostium divi- 
ni Sermonis clausum est, nondCum tempus est hu- 
jusmodi gratiz. 


Et cxtera etiam que in parabula sequuntur , 
conalti Sunt quidam huc reducere (zz), nec potue- 
runt $uo aptare proposito ; ideirco horum anagogen 
languam minus convenicalem, preterii, videns, 
quod ad emphasim composita sint, ut rationabilis 
videatur repulsio. Pater namque, qui cum filiis suis 
dormit, rationabiliter recusat intempeslive surgere, 
ne illos expergeſaciat. Apparet autem mihi tota hc 
-proposila parzbola nihil aliud demonstrare, nisi 
pelitionem esse maxime necessariam et repulsio- 
new esse juslissimam, ut videatur propler perse- 
verantiam exauditus esse is, qui pelit, ct persuasi- 
bilis fiat admonitio. | 

Vers. 8. Dico — opus ſuerit. Hoc esl, cujus gra- 
ta haxc parabola facla est. Improbitatem tamen, sive 
impudentiam, vocal asSiduitatem ac perseverantiam 
pelitionis. | 

Vers. 9. Et ego — Vers. 10. aperictur. Ilec si- 
militer ips's quoque duodecim precepit, quemad- 
modum. $cripsil Maubzus quinto capite : et ibi 
quzre enarrationem optime traditam: 

Yers. 11. Q"is — Yers. 12. scorpium ? Ibj etiam 
.de his consequenter invenies, 

Vers. 13. Si ergo — 8e? Similiter et de bis, Malos 
vero eos dixit, non solum propter causam ibi dic- 
tam, Sed etiam propter humanam naturam, que 
mail capax creala est. 


CAP. XXXIX. De ejecto demonto muto. 
Vers. 14. Et — mutum. Nec ipsum loquelatur, 
vel audiebat, nec hominem Sinebat loqui, vel audi- 
re : non ex natura, $ed ex malitia. Hujus autem 
apud Matthzum facla est mentio decimo oclavo 
capite, in quo de ips0 maniſesle disputatum est. 
Vers. 14. Factum est — turbe, Ibi etiam de his 


dictum est. 


Vers. 15. Quidam — demonia. Similiter et de 
his. Phariszi autem hoe dixerunt, welati scr psit 
Matthzeus. | | 

Vers, 16. Alii — ce#lo. Non nunc  tantum, sed 
ſrequeuter hoc fecerunt, sicut alis Malthei capiti- 
bus signiſicatum est. 

Quzre autem polissimum tricesimo primo capitc 
Evangelii ejus,. ubi dicitur juxta finem : Cumgue 
gccessissent Pharisei et Sadduceitentanies, rogabant 
enum, ut signum alzquod de celo demonstraret sibi '*: 


"* Malth. xvi; 1. 


Tov xa Katarerathitvos Blov, xaY yohtovir tor 


avtng Tp>pn;. Kat own 6 Od; Eowley, Fyouy, 
apavws @nozpiverat, Mh Ev6ykc: pot * tobro yep 
Gnkot 7h, Mh wor x679vg mapeye* vov þ Oupa ths 
020oylag anoxexicioral got, oblnw xatpby Eyovrr 
TNMXAITTG YEPMTOG. 
Kat ta £5ng & wh; napabonhs En: proav pty 
ve; @vayayely, 9% huvviIrouv Gt tavia npoaap- 
p6oat Tp GxonÞp avbths. Aw ntaphxa Thv tobrwy 
&vaywyhv, OG TEpttthv, vowy, Gtt guvettOnoav gig 
Eu9cov udvov evidyou tapaitrhoiw;. 'O yap perk 
TOY Taitwy abtoy xotwpeyo; mathe, £9GY WG Nap- 
airetrar naps xatphy avacthvat, va ph agunvicy 
avtd. Þafverar 35 wor xat rica th wpoxetutvy, ng 
pa6o)n prov Etzpoy Epgalvery, et ph povoy avaye 
Xa697&thy aitn ov xat eELAoywriathy tzApatltysLy, iva 
G6%n 6:4 Thy Em:povhy elcaxoucthvai 6 airay, xat 
rilavy yeuntar h napalven. 


A&1@ — xpiiGt. Toors Eortrv, ob yapry 4 napa- 


Goh avtn yeyoveve *Avaicziav & ens thy Enipo- 
vv Th; althazws. ; 


Karo — drorz01nocerar, Tavie Evolus xat tots 
Cdexa Etvereliato, xalw; aveypaye Marthalog tv 
IQ nE4nty x<palaiy, xat Chin oov Exet thy EShyh- 
3:v, &p.ota napatebopevr,yv. 

Tira — oxopaloy ; "Exel xat nept tobtwy &xo- 
Lov0wg edphoets. 

Et oby — avrey; Opoiuws xa Tp) Toirwv * 
Tovr,poug && avroug elnev, ob p6vov 814 thy Ext 
þr,0:taav atrlav, Az xat &:23 7d thy avOpwnivgy 
pyory novnplag Eextirhyv elvar (93), 

KES. A9. HDept tov 8&xovroc Oat rioy KWPCEYr, 

Kal — #%Wg06vr. Mhts avtd k2).ovy f, axovov, mite 
Thy &vOpwnov tw Aakety t 4x995tyv, 05x Ex puatw;, 
Gan, £x novnpiag. Mepvntat & Toygrov Matbaiog ty 
TIP 64T7Wxaibexaty xipataty, tv p T3 nep! ao) - 
gapog &rnyyerbny. 

'Extrero — by low. "Exit xa) ntept tobtwy Eþ- 


- 6h6n. 


Airec — Oatyuuoria, 'Qcautwgs xat nept Torwy. 


Ot $aptoaio, 8 rodro 6: nov, ws 6 Martbaiog tor 


pT,58, 

"Erepor— ovparour. OL vov pvov, G4 Cragd- 
PW; T0ITO TER KATEY, W; Xa: &y Ako xepakratos 
ToL x27x Mat0atoy &:3hkwtat. 

' Zh, 00v && pakkov &v TO TpRAX9GTy NpPWIW XE-, 
axkatty avrob nods 176 tthet, 76 * Kal. apooed- 
06rrec of $r:pionio; ual La&8ouxaior Hepdcorrec 
&7xnpwrncar abtor onueicy £4 T&D 0parou EM: 


Varie lectiones et note, 


(93) Nepuxcvar, pro eivat, A. 


(z2) Huc reducere, 'Avayayzty est anagogice scu ailogorice explicare. 
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betta (94) avrotg, v2) avayvol thy Effyr,ory at- A ol lege cjus erarrationem, ac disces causas fraudu- 


Tov, xa) vaVhoy Ta; airiag he zazovpytiag atruv, 

Antroc 88 — Etarontara. T6 te The Sn nYews 
9% ty Bze).C£60U) Ex6abkety T& Gatpdvg* wal” Eaxve 
79%; Yap T0570 Eleyov, poboupevo: thy Bybny * xa! 
Th th: reipag vob Emigntouutvoy onutioy, Kat voy 
pzv rep: Tod Evdg anoyeltat, perdt pixphy Ot vat 
TEpt T9) EvEprv.. 

Zhenaov Ot val tv Tp elzogtyw butt pw z£pakat 
T0) x:74 Marzbaicy thy Epprveiay Tod * El8&c 
88 (95) 0 'Tnoovg rac erbuprioec abroy. 


Eipntat 0 huty nolaaxts, &rt of ebayyehoral 
75E puEv X2tp09 xat TaGewe (96) Tov prdevtuy f 


npay)svruy gpoviiteuas* note Oh, pov aray- n 


ye! AZ» 


Etxev — al{arei. Kai olzo; Ent ofzov, Stapept- 
o0:1;, Snovort, "Ev T6 pn0Evir Et eilxooth Eevrepy 
x: pat.aly xat rept tourwy axohoviwg hopnvevtn. 


Fi 58 — avrov; "Oudiwg xat np! tobrov. 

"Ort — OautuOYiu. 'Epyalys: abtol;s xat 3 vro- 
kau6ivorres Eleyov x20" Eautilg nept abtod. 

El 88 — Eoovrat. "Ev wo (97) Enkwhtvi xega- 
katy x20E5n; xat rep) tourwy Grefinmeat. 

Ei 88 — Geo. "Qoaitw; xal np! tobrou oa ge- 
TTA7TE Ts #2). axpitotarta. 


' Oray — EaCiOwor, Mapanknoiws xat nept vole | 
7W1 (98) 3d z£p4atov Exetvo Brakapbave., vat pabtoy C 


an) tov Exet pnftytwy vat tara Ciayvwol0hvar. 
'0 ph — oxopaiget. "Er vat nept torrwy, 


"0ray — %xexooymyeror. Tavta Eypayes wat 
Matlaing Ev TH elzooth Ttpity xepalaty, xat ho- 
pnveu0noay tv Exeive, 

Tere — Txporur, 'Qozutws xal tavta. 


KEÞ®. MW. IHept The &x Tov &xdov &napdonc 


porny. 

'Exerero — E0nlacag. 'Exdpaca, tyouv, Wth- 
GaI2. Ly6opa yap anocetapevn tolg i6you; avtod , 
pEyalogwuns Epoxipes Thy ysvwhoagay atv, O; 
1%0UT0L prtepea yeveolat e&f.ulticav. 


Avroc 68 — avror. Mevouvye, touteot:y, aindwg. 
Zim gov 3% fy to elxooty tpitzy x:pakaty rod xati 
Mar0atov, 16 * "Ootic rap av roo To OElnua 
rov Harpoe wou Two EY ovparols, avrdg pou Kal 
dOelgpor wal ade lgh nat piitnp gotl, xt avayuul; 
Thy G\nv Tod Toobrou bnrov Efhynarv. 
6 k6you Oeod Eorty < mhpwts avros, 


"® Matth.xn, 25, * Ibid. 50 


Þviaxy 


lenti eorum conatus. 

Vers. 47. At ipse — cogilationes. Cogitationes, 
tum $suspicionis, quod in Beelzebul ejiceret damo- 
nia, nam hoc apud $e dicehant, timentes turbam, 
tum conatns, quod signum petebant. Et nune 
quidem de uno respondet, post panca vero de reli- 
quo. 7 

Quzre autem vicesimo sccundo capite Evange- 
lii seeundum Mattheum interpretationem quoque 
iltus, quod dicitur : Jesus autem sciens cogilationes 
eorum "*, | | 

| Frequenter autem a nobis dictum est, quod evan- 
geliste interdum quidem temporis et ordinis eo- 
rum, que dicta, aut facta sunt, curam habent, 
quandoque vero id tantum $twwdent, ut rem, que 
gesla c$l, enarrent. 

Vers. 47. Dixit — cadit. Domus aaversus do- 
mum, videlicet divisa. Prxdieto vicesimo secundo 
capite etiam de his consequenti ordine data est 
interprelatio. 

Vers. 18. Quod si — ejus ? Similiter et de hoc. 

Vers. 18. Quia — demonia. Maniſestat etiam 
eis, quid apud se dicentes $uspicabantur. 

Vers. 19. $i autem — erunt. F# In capite Iaudato 
deinceps etiam de his expositum est. 

' Vers. 20. Si autem — Dei. De hoe quoque 
CE ac diligentissime ibidem invenies. 

Vers. 21. Cum — Vers. 22. distribuit. Pari 
modo et 3 his caput illud disserit : et ex his, que 
jibi dicta $unt, etiam hze facilius cognosci pote- 
runt. 

Vers. 25. Qui non — Pas Prxterea et de 
his. 

Vers. 24. Cum — Vers. 25. ornatam. Hzc Mat- 
theus quoque $cripsit vicesimo tertio pe; et in 
eo declarata $sunt. | 

Vers. 26. Tunc — primis. Similiter et nie: 
CAP. XL. De muliere, ue de turba vocem extu- 

it 

Vers. 27. Factum es! — suzisti. Elata, sive ele- 
vata voce. Cum enim yvehementem in eam impres- 
SiOnem $ermones illius fecissent, magna et exallata 
voce eam beatific1vit, que illum pepererat, utpote 


p que talis Filii Mater fieri dignata ſuerat. 


Vers. 28. At ille — illum. Quin imo, hoc es, 
vere dico vobis. Quzre autem. vicesimo tertio 
j uxta Matthzeum capite, ubi dicitur : Quicunque 


_ enim ſecerit voluntatem Patris mei, qui in celis es', 


ipse et meus ſrater et soror et mater est **. 
ac lege totam dicti illius enarrationem. CusStodia 
vero Sermonis Dei, ejus est adimpletio. 


Varie lectiones et note. 


(94) Azitat, A. 

(95) 48 abest A. 

(I6) Katpod tatzw; A. 

(97) loc scholium non legitur apud Henlenium, 


Textus autem versus 19 et 20, junctus est. Saltus 
ergo ſactus ab ei 3 ad ei 62. 
(98) Tovrov A. 
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CAP. XLI. De his qui signum pelebant. 

Vers. 29. Turbis autem — quarit. Nunc etiam de 
reliqua eorum Ccogitatione respondet. Pravam 
autem nominavit generationem Phariszorum ac 
Sadduexorum, lanquam tentantem ipsum. De hac 
aulem dictum est vicesimo tertio capite Evangelii 
secundum Matthzum. 

Vers. 29. Et — prophete. 
ſeste declarata sunt. 

Vers. 30. Sicut — isti,. Quemadmodum ille fuit 
Sighum apud Niaivitas, hoc est, res nunquam 
audita ; quod S$upernaturaliter e ventre celi lertio 
die liberaretur : ita hic erit signum apud genera- 
tionem infidelium Judzorum, sive res inaudita, 
quod $upernaturaliter e ventre terrz lertio die 


Ibi etiam hxc mani- 


-novitati, ac obedierunt his, que Jonas predicavit : 
hi vero nee crediderunt, nec obedierunt, ideo 
-quaque illi condemanebuat is10s, Siculi paulo post 
4aanifestabitur. 

Vers. 531. Regina — hoc in loco. Hxe et Maithzeus 
predicts 16eo proposuit : et ibi quzre horum enar- 
Tationem. 

Vers. 32. Viri — hoc in loco. ln illo nekes eliam 
hec scripsit Matthzus, antequam de regina Au- 
$tri ; lege ergo ibi horum quoque iaterpretationem 
rationabiliter enarratam. 

Vers. 35. Nemo — videant. Dictum est de his 
-quinto eapite Evangelji juzta Mattbzum, ubi dicitur, 
Non potesl civitas abscondi supra montem posica **, 
Ex iis enim, que ibi dicla $sunt, etiam hec ple- 
nissime tibi nota fient. Absconditum autem dieit, 
-occultum domicilium. 

Vers. 34. Lucerna—tenebrosum. Hanc etiam con- 
Siderationem scripsit Maithzus quinto capile, ct 


_ 4bi quere interpretationem diligenter exposilam. 


Vers. 35. Vide — 5iat. Observa, ne mcns, ani- - 
me tuz ſeuestra (b), afſectionibus oblcnebre- 


wr. . | 

Vers. 36; Si — te. Ab exernple ejus, quod circa 
corpus accidit, facit, ul de anima intelligamus, 
c4jus illi major cura es. Sicut enim in corpore, 
ila et in anima; $i hec tota lucida ſuerit, non 
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Tor &8 6xhwy — &2nrei. Nov anohoyettas xa) z 
T<pt tou Erfpou avtoy $:avohpatog, ws tzpoelonta, i 
llovngay & wvdpaos thy yeveay Tov Pap:aaluy x2) '# 


Laddouxaliuy, bs netpdtovcav. Etpyra: &t: mnept 


TavTng xal iv I clxoorh tpity xepalaty rod xath © 


Marz0atov. 


Kal — zpogiitov. 'Ev txefve at radra Apt); © 


hppnveubnoav. 
Kabog — taurty. Kabu; zxetvo; tyEveto OT, . weloy 


74p4 T9; Neveutrarg, tourtott, napatoger Exovcpa, I 


G67; Lmeppuny tx The xothiag Tod xhrovg Epptaty © 
T6rhpepo; * obrw xa obrog yeviactrar onpetov naps 
th yeves tov &nforwy 'loudaluv, fro, napiboter 
&:0v3pa, ir bneppuo; tx mh; yigs aviory tpi 
$urrexerit. Sed Ninivitz sane crediderunt auditze B p<p%. 'AM& Neveutrat pty xat tnforzucay wh © 
T&robTy Gxovopart, xat Emeiabnyoav, of; Exh- 
purttev "Iwvd;* bro & xa hniarnmoav xat href. © 
0naav. A> wat Exelvort x2Taxptvousr Touroy;, 


ws peta ptxphy nhw0hoetat. 

Baoiliooa — @88. Taira xat 6 Marbalc; tv m6 
Tnkw0vrr xepakaly ifthero, xa) Chryaov Exel 
Thy Tovtwv E£fhyr ow. 


"Ar8pec — Ode. 'Ev Ex:ivep TO xepaknip xal © 
72vr7a Mairtbatog aviypaye, npd tov wept Th; Bac | 
Atoong Tod votov, xat avayvwl: xat thy Toirwy E£6- * 


pyvelay txet, xare Mdyov Efnynlctcay,. 

Oudelg — BlEaworw. Elpriat Tept toutwy tv TH 
nEuntYy xipakaly rod xata Matbatov, Eva xcttat 
74* 06 Soracat Alec xpuEnrat EXdrw Epoug HE 
4Ern. *Anmd youv Tov pnbeviwy Exel xat tavta ca- 
ptorate co yevhooviat. K punthy Ut voy Meyer, thy 
&x%xpugoy oixiav. 

'0 lbzroc — OX0TEWOY. Tovro th vinua xa 6 
Martbaiog ior6proev t&v Top ntprtip w£galaly, 
xat Chryoov ty Exelnp thy Enfkvary, axpibay Ex- 
te0:tpevny. 


Ludaec — torl, Ex6net, ph 6 vou; 6 WAFS | 


THhs bvxyns cov axortoldh (99) ond rwy rabwv. 


El — os. *Amn? T6 xara vo owpa tapatclypatog 
ep) the vuyhs Gidwar voely, 4; udkkov arg ypov- 
v;. 
duyhs, tav abry Gn gwrevh, efn, ph Exovea pnbty 


habens quidguam afſectione tenebrosum, neque D jptpo; £5x95:0ptvoy rabet, phe th oyiarixby, phre 


rationale, neque irasCibile, neque concupiscibile, 
eritg lucida tola, sicut quando lucerna fulgore suo 
iluminat te, hoe est, splendidissima ac. lucidis- 


Sima. 


CAP. XLIE. De Pharis&0 qui Dominum invitavit. 


Vers, 37. Et — $8e. Gum locutus esset, que jam 
dicta $Sunt. *Hpwraz, hoc est, deprecabalur, sicut 
* Malth. v, 14. 

(99) *Eoxorla3n, B. ; 


(a) Creata es. Legit ergo etiam Tepuxevar. 


(6) Anime tug ſencstra Quz animum tuum collustrat. 


—  — 


Td dupixdy, phre Th Enibvpytixdy, Earat FW7ELV 
en obiws, ts Grav & Auyvog Th aotrpanh avrov 
gwrlty os, Tour6ctt, Aapngoraty xal paribpordtr. 


KES. MB'. Jlept rod Sapwoalov red xalioarroc 
_ roy 'Inoour. 

'Er — avr@, 'Ev To iakhcas, ta hin pnfievrao. 

Bpwra 8, avi) tov, rapsxaket xalog noh.idx's 


Varie lectiones et notes. 4 
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= COMMENT. IN LUCAM. — CAP. XL. | =_: 
Hownhveurat. Toure 6 inet :t, betxvywy Exuthy aware A (requenter diximus, aut invitabat. Hoe antem facie- 


pov Twv &\wy ®aptoaluv, xat th; Exeiviey Pacxa- 
viag txev9epov. '0 Ut Xptarhg neiderat, Soukdpeves 
arzo/phozrlat Th Tpanity wh; vouleaiav tob 
£3T: 47009. | 

Eloeldwr — dp/orov. "Qs fv E0og, 9% pdvoy 
Papioalutg, 44 xat ndorwv Toubalors. $a. yap 6 
Mapro; &v <p 64rwxatbexaty xepalaty * Gr of $ap:- 
oato: xa". n4vte; of "Toubalo., tav ph muy ph videe- 
Ia I; xatpas, 05x todfoun, xpatodviig thy naph- 
6.0rv Toy Tpesbuttpwy * xat 4) dyopi;, thy wh (1) 
panrtiTwvtat, 02x tofifouar, Uldapod pty yap avrol; 
6 Oczd5 Evereiiato th torobrov Sartiope. Maptiw- 
xav Ct Touto of npeobirepor pert x21 Ewy thov 
xal T0vro, ToxoUvteg Emokoveo)at ndgay mpootpt- 
Geloav avrol; £y th &yopt xniiba. 


Elze — zornplac. *Ayoppts evidyou Spatiur- 
vog tltyyer Tobg ®aptzalovug navieg 6:4 peo 


Tov Enr:@vtoGg abthy, wg boxobviag ptzv Uneptyery * 


Tov &\wv 'lov3atuv, bvta; bt xat avtoL; agvvizou;. 
lotnplwy & tnvxabra xat nvdxuy eiogepoptvey, 
and tourwy npoopun;s Elabe th napdatirypa, bk 
Toutwy alvirti6ueveg Exactoy Þapioatov. Kat Etwbey 


* ptv adrod Myer, 7h o@pr, ©; parvduevor * Ebay 


&, thy buxhv Os xexpupptvyv. Atactoet youv 


aytovs, ws 7h pty oOpa xabaipovrag, thy & wwyhv 


tOvrag &xaVaprov, Th yap Bnwfty Bartioua thy 
owpatixty pov (2) pirov &nooptyer Bivaras. 


Elre & tavza xark Oy $aproatuy xat tv TH nvin- C 


X50TIQ Ext xepalaty ol xatx Mathatov. 


"Agpporec — Exoilncer ; 'Evdg thagtou nolnua 
xa 7d owpa xat ht wwyh. Atatl oy oy) zat rat- 


T1v xadapliets ; 'Ev 8 76 8n.whtvri xepakaly pa- 


veputepoy efpnxe* ÞPaproals typ. 18, xabdpioor 
Tpwror TOEvtOg TOU Rornplov xal Thc rupoylEoc, 
ia fernrai xal To Extog avror xabapey, xa (h- 
Ty50v Exel thy tfhynov. 

Ni — eorl, Acltag nepiitov vat paratoy 
7) elpnpevov Bantioua, horny xwpel xati the gt- 
Lapyupliag, trig pdakiota xatexpater toutwy xat 
Tpotperetat, &' thenpoourng xabapioat xat th 
wu, xat Thy Pvyhv, Mywv, Gti T4 tvvia, fyouv, 


bat, ostendens, $e prestantiorem esse ceteris Pha- 
risxis, et ab illorum invidia liberum. Christus vero 
paret, enpiens mensa uti ad convivatoris admoni- 
tionem. 

Vers. 57. Ingressus—Vers. 38. prandium. Quem- 
admodum moris erat, non tantum Phariszis, sed 
et Judzis omnibus. Ait enim Mareus in fine decimi 
septimi capitis, quod Phacisxi et omnes Judazi 
nisi crebro laverint, non capiunt cibum, observan- 
tes mordicus traditionem seniorum : et a foro. 
revertentes, nisi layerint, non comedunt **. Et- 
enim Deus nusquam hujusmodi lotionem eis praece- 
pit, sed seniores illis tradiderunt cum exeteris na- 
tionibus (c) communem : idque ſaciunt, pulantes, 
3e abluere omnem maculam, quz ivsis in foro 
adh2sit. | | 

Vers. 39. Et ait — malitia. Offerente se ratio- 
nabili occasione arguit omnes Phariszos inter 
capiendum cibum, tanquam eos, qui se superiores 
arbitrarentur ceteris Judzis, quanquam etiam ipsi 
insipientes essent. Nic avtem inductis poculis et 
patinis, apte 8umpsit ab ipsis exemplum, unum- 
quemque Phariszorum per hec insinuans. Et ex- 
leriorem quidem ejus pariem dicit corpus, lanquam 
apparens: inleriorem - vero animam, tanquam 
absconditam. Objurgat autem eos, ut qui corpora 
quidem mundabant, animam vero immundam re- 
linquebant, Pradictum enim baptigma, sive lotio, 
corporales tantum sordes mundare potest. Hec 
quoque adyersus Phariszos dixilt quinquagesimo 
Sexto capite Evangelii secundum Malthzum. 

Vers. 40. Stulti — fecit ? Ejusdew .arlilicis, 
aut ſiguli opus sunt, corpus et anima : quare ergo. 
et hanc non mundatis? Praedicto capite maniſeslius 
dixit : Pharisxe cace, munda primum interiorem 
poculi et patine pariem, ut munda quoque fiat et 
pars eorum exterior ** ; et jbi quzre enarrationem. 


' Vers. 41, Verumiamen — $unt. Ubi superfluam ac 
vanam esse ostendit dictam ablutionem, deinceps 
procedit adversus avariliam, que his maxime do- 
minabalur ; et per eleemosynam adhortatur corpus 
purgare et animan, dicens : De his que adsunt, 


74 Evaroxetpeva (3) yohpacs 56re nevnIry Eenpe- g, videlicet de repositis divitiis, dzte pauperibus 
ouvny, xat w@viz 6pod xabapiothooytat, xat owpa eleemosynam, et Simul omnia mundabuntur, et 


x2} bvyh. 
Oixovoprxwrata 8 rtodro enev, &nakiatat toe 


*: Marc. vin,3, 4. © Matth. xxm, 26. 


corpus et anima. | 
Hoc autem maxima dixit providentia,volens ip- 


Varies lectiones et nole. 


(1) Hic notandus est locus. Nam in contextu 


Marci 1.1. uterque codex habet paviiowvrat, Hem 
in scholio ad Matth. xv, 1. | 
(2) M6vov omittit E. 
(3) Eodem modo Theophylact, p. 398 C, 4 
dr&pyovra dutv., Sed hc imterpretatio difliculter 
probabitur. Equidem malim : Th & 8vardv, td £9- 


<otc xat nody:s:pov. 'Eviv idem, quod E£%v. Ita 
Ne amet 1, - 99 : *Ex tov tv6vrwy explicatur 
za $9yvaurv. Id. t. I, p. 4. Cinnam. p. 182. Aut, 
72 tvr65, intellige zaVapitere. Noip &: trpory; 
$6vre; Ehenuootvnyy, x. 5. 4. Ita respondebit Matth. 
xx111, 26, ubi est, td £v76;. | 


(c) Nationibus, Otiose ergo legit t9vov. Redde, cum ceteris ritibus etiam hunc, putantes, 
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| juxta Malthzum ecapite etiam de his dictum est, ubi 
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$08 emergente affectione liberare.Solent namque A tovg 72d Entnoidgovre tw naloug; Bouldevey. 
ingeniosi prieceptores virtutem extollere,ad quam FElwlao: yap of ebphyavor 5:340xak Egatpery 
exhortantur; et preserlim, quod per eam, qui pe= thy aperhv, tp" fv rporptnoviat tobg Gxpow- 
nitus in _tcnebris versantur,omnia perspicacissime UEvYO!; , GAkws Te Hat This maviekung £0x0ttG Evo 
videant (d). | peya xa) th pixph gwrto0 var. | 
Vers.42. Sed ve — omittere. Praedicio quinqua- 'AAT oval — dgttrat. 'Ev <0 mTpopprOfvurr mav- 
gesimo $exto capite Eyangelii Secundum Mattheum rrxosr6 Extw xepakaty t03 x27k Martdaloy rep 
Ce his exacle dispulatum esl. *Tovrwy axp:bug tpn. 
Vers. 45. Ve — ſoris. Quiaquagesimo quiato Oval — dyopaic. Kai ty TW Tevinxoory TE pmTW 
capite Eyangelii secundum Matthzum de his quo- $292k ly toy atk Marbaloy £'pnxe Tep. abtwy * ors 
que dixit : Amant primos accubilus in cenis, et prima 1tloDot Thy xpwroxliolar &r Toic fe8lnvor, wal 
sedilia in synagogis, 'ac salulationes in ſoris®*; el ho- rac apwroxaVe8plag tr tai ovraywralg, val 
rum lege interpretationein. rove donxaouore br taig dropaic , va) aviy vob 
I7,V TOUTWY Epunveiay. 
Oval --- oox ol8acty. Etprnar xa! rept ToLtwy 
tv TO TEevTNX9TTE Extw xegalaly to xata Mate 
0atov, Ev0a hpunvev0n 14 Oval vir, [papareig 
*al $apioator vroxpial, Et rapopodtere ng 
XEXOVLAPEYCLC, #KY). IH EH. 

Axoxpiuvele — vEpiterc. Toilg polo; xat Sade 


Vers. 44. Ve— nesciunt. Diclum est de his quin- 
quagesimo $ex1to capite Eyaugclii secundum Mat- B 
thaeum, ubi illud declaratum est : Ve vobis, Scribe 
et Pharis@i, quia similes estis sepulcris dealbatis **, 
et ca'tera. 

Yers. 45. PS —_ afſ cis contumelia, Cum 
similibus ipse aſſectibus esset obnoxius, cognovit, 
quod h&c adrersus ownes __— qui #qualiter 
errarent. 


Eye, Twy T& oa mhnuucovuruv 


CAP. XLII. De deans legisperitorum. Ilepl rod ralariopor ror YOUurtoar, 


Vers. 46. At ipse—onera. Quinquagesimo quints 


KES, MIT. 
'0 &68 — G@oprlotg. 
x2 9a) aty 03 xari MatOatov vat wept Tobrwy EþSf On, 
Ela zetta: 16+ Agopevauc: popria Bapta ual 
Svofdorauta, xal EximiOtuow tx robe Wjouey 
ror drOparuy, xa T4 Effg e rat Chor o0v Exel THY 
C 2 ynTwv. Xphauo; && 6 ebxatps; Bleyyor, va- 
710nOv Thy patalay Toy alatdvwy Eppyv. 
Oval — qwrnuera. Pavepwriepov nept Tourw! 
& Mazhats; Eypayey &v TH nevi uote Exty Xi ge- 
afy, xx) evayvow) thy ty Exeivey Cragdgr ory, xa! 
an' Exel ebinnta xat taxvte cot yevh coviat. 
Att — ExmEovot. Loplav thy Exutod Meyst, f, xal 


habetur: Alligant onera gravia et importabilia, et 
imponunt in humeros hominum **; quzre ergo ibi 
enarrationen. Utilis est autem opportuna redargu- 
tio, que arrogantium detrabhit vanum fastum. 


Vers, 47. Ve — Vers. 48. monument. Maniſe- 
stius de his scripsit Maithzus quinquagesimo sexto + 
capite; et in eo lege explanationem, a qua etiam 
hze libi captu facilia erant. 

Vers. 49. Propterea — persequentur. Sapientiam 


rabeoy tvexdpevo;, Eyvw , ot: xatx naviwy Tavts - 


'Ev T6 nevrmzoory niprtp 


dicit $uam; aut etiam, se ipsum yocat Dei sapieu- 
tiam..Predicto enim capite ait Matthzeus, enm 
dixisse : Ecce ego milto ad vos prophetas et sapientes 
ae 8cribas®", et extera, ui cnarrationem aptissimam 
ad singula verba invenies. Nunc autem more pro- 
phetiz utens,predicit quod ſuturum est. 

Yers. 50. Uit— Vers. 51. e&dem. Ibi etiam hae 
ralionabiliter declarata sant. 

Vers. 51. Proſecto— ista. Similiter et hxc. 

Vers.52. Ve — prokibuistis. Predicto quinqua- 
gesimo $exto capits quzere, ubi dicitur : Ve vobis 
/ieribe et Pharis&i hypocrite, quia clauditis regnum 
celorum coram hominibus ®*, ubi maniſesla ponitur 
enarralio. 

Vers. 55, Cum diceret -— eum. Insistere, hoc es. 
molesti esse, $ive irasci. Quzdam vero exemplaria 


% Matth.xxin, 6. © Ibjd. 27. ** Ibid. 4. 


b © 


*7 Ibid. o4. 


297%y 6v0p4tet copiay mo Ocod + tv tw py0cvrt yup 
x£:pa)kaiy gnolv 6 Martlato; einety (4) abrdy Grt 


*T&ob &r droorellum mph vpac xpogiitag xal 
oogobc xul Dpappareig, v2) 14 thho, bv © thy. 


Efhynov. cbphreg Gvalhina; Exouray. Tyrp 6 
viv Tpopr,msi'ag ypnoauevs, np2tyer Td prov. 
"Ira — olxzov. "Exit x2) tavta 27% Loyou fÞ- 
nveu0nozv. ; 
Nat — ravrnc. Ouoing xat tavia. 
Oval — &xwlvoats. *Fy Tp Toomey TE vinzoTtry 
ExTw K£9gakaiy Chrroov 76* Oval vir, Frajunareig 
xal $apioaior vaoxpimtut, Cri xlelers Thr Baot- 
Aeiar ror ovparar Eunpoober TOY AYIpPAAUY , 
Ev02z o2pn; tE0s:rar h EShynorg. 
A&yovroc — avror. "Eveyzrv, 
CpyſCycola:. Trva Gt tTwv avitypicuws 


* Ibid. 15 


fyouv, Eyxoretv, 
thEyyerv (5) 


Faces lectiones et no'ew. 


(4g) "Or: anlc ctnety, A, 


(d) Et presertim — videant. Redde : Aliter etiam 
dis, qui prorsus 8unt obtenebrati, mugnum es, vel 


DOTY pO 9 - 


(3) Credo, codices nonnullos scholiis InsLructos 


exiguum illuminari. Vocabula, &).ws 7: xat, no+ 


laut explicationem, 


et $0, WS” TIT OT 


oo neon ny POR -* 


as dn ved 
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Tp&;0u7tv, eitovy, Graktysabar. Th a ancnropartt- A ELEyyerv scribunt, id est arguere, 8ive disputare. 


Cziv not 17) &natretv avrooyetioug xat avenoxt + 
TR:9v5 anoxplatts Epwinpatwy 5okepoy, 


Ilepl — autor. "Ev tololg npo6)huarty Embou- 
Levoureg abrp. Ela npdTx:ma xat 1 atria th; 
Totautn;g pnyavhg. 

Znrouyreo — avrov. "Qovro yip 36 alpvibiy 
xat @npoonty nEpirpthar nevwiws abtfy* Ak 
navilgws Eye TAvVIR, x2). eLpe pO; Gntxplytto. 


KE®$. MY. Tept rhe Gunc tor Gapioatluy. 

'Ev olsg — . vx6xpiote, "Ent\ ty UTOXptaet 
xal (6) voy hpotwy, pavsptg ptv Snrodvie; pally, 
xpupiws 6 Emiboulevovres, Efarypakiterar ob; pa- 
Ontas, pularrety Exutobg Gnd th' Dnoptiotws ab- 
TOV, %at ph ane; avrth neprinrey, Naphyyerts 5 
avrolc wept ths torabtng Chung xat tv IP Tpta- 
X27 CeviEpw xepakaty t95 xatt Mathatov, 


[M»pia3a; (T) olpar Myerv thy nolunkfOcia» 
Tov byov. Eiwlapev yap puplovg iyztv, tov; 
T0M.oug. ] | 

Ouder — TYvwol0hoerat. Kat tata mp) Ih; 
vroxplozws abroy cIme, Eidfoxwy, Err ElzyyOfce- 
Tat & Hpepe The Tayz2oplou xpizew;. Kat En) 
Tv Grayivworetas tes, xat mpitt; wat 15y0G xa), 
vinuz, ne perth voy xat Syprotog < dndxprorg. 


Quod autem $equitur 47057opartFe:v, significat ex- 


temporales et non consideratas responsiones dolo- 


sarum interrogationum expetere (ideoque vertimus, . 

ab ore interrogare). | | 
Vers. 55. De — Vers. 54. ei. In multis. proble- 

matlis insidiantes ei. Deinde additur et causa talis 


technz (e), scu conatus. 


Vers. 54. Querenttes — eum, Putabant enim 
repente et de improviso in errorem omnino 
jlum inducere. Verum sapientissime dissolvebat 
omnia, facileque respondebat, | 

CAP. XLIV, De fermento Pharis&orum. 
Cap. XlI. Vers. 4 Inter — hypocrisis. Quia etiam 


pg Pune pet hypocrisin interrogsbant , apparenter 
. quidem discere quzrentes,occulte vero insidianles, 


discipulos 8u0s omnino munit,ut caveant $ibi ab 
hypocrisi illorum, ne 1mprudenter in eam inci- 
dant. De hoc autem ſermento etiam illis precepit 


| trisesimo secundo capite Eyangelii $ecundum Mat- 


theum. | | 
++ Mup:48ag, pulo, appellat multitudiner? po- 


- puli. Solemus enim pupiovg appellare multos. 


Vers. 2. Nihil—cognoscetur. Etiam- hc de hypo - | 


crisi dixit eorum, docens, quod arguetur in die 
universalis judicii. Et quia tunc omnia coguoscen- 
tur et opera, et sermones ac cogitatus, superflua 
nune est et inulilis hypocrisis. 


'ArY Or — Swndror. Erynuitiorar ptv md C Vers. 3. Quoniam — lecta. Factus quidem est 


7025 pabntz; 6 Mdyog, efpnriar 8 xat obrog mept 
£x:{vwv, Gt 67a zal* taurovs Ev0vpnIoy, f xa 
Tp>; &M t)ovg Lafpa v0oivoloyhowvrat, navia thre 
Gn (20712 v0h 5ovrat naph rob ndvia yiuwoxovicg Occ. 
Pw; y2p xa} Ew,,ata, thy Bnuodievary wwipacs. Th 
02, dvds" Gr, avi) tov, 6tk Ttodro, Siirt ob8ty 
x626t,527at. 

Tavra 62 vat by I Evveaxat3exdty xepalety 
Tov Yatz Marhatov pereyziploaro val" trfpay 
EYV0tav. 

Afro — pobiInrs. "Q &ntipoy tanivwacew; xat 
ayann; ! Þikouvg xaket th; bovhoug, Eidwug, Bos Gt= 
10vTty abrthy ty Gn x2p3ix xal ty Bn huyh xal ty 
An C:21u5{2* 7h 8, Mi potnonre dad ror dxoxre- 
FOYTQwV (8) 70 0p, xa th £ENG, Elne xal Ev m6 
Gn)whZyri Evveauatierdty xepalaty rob #274 Mar- 
Oatov, xa) Thrnoov Exet thy toirwy Effynorv. *Ev 
GLapbpatgs yap xa:pots nohidxtg 7% abra naparvel 
Tols @woItT3)o:g, Evonuav0hvar tata tat; hvyals 
a rwv Boulbuevn;. wr 


ad discipulos sermo, verun et hic potius de illis 


dictus est, quod quaefnque apud sese cogitarent, 
yel etiam inter «© mutuo clam communicarent, 
omnia tunc a Deo publicabuntur,qui cuncta cogno- 
vit. Lumen enim et tecta, publicationem nominavit. 
Quoniam, id est, propterea , quia nihil occul- 
tum erit. | 


flexe etiam decimo nono juxta Maitheum ca-- 


pite tractavit, quanquam Secundum alium intel- 


lectum. 
Vers. 4, Dico — Vers. 5. timete. O immensi- 


later humilitatis ac dilectionis! Amicos vocat Ser- 


vos, sciens, quod se ament ex toto corde, et ex 


t0ta anima, et ex tota mente. Quod autem dicit: | 
D Ne terreamini ab his, qui occidunt corpus, et cx- 
tera, dixit etiam przdicto capite decimo nono Evan- 


gelii secundum Mattbzum; et ibi horum que- 
rito enarrationem. Variis enim opportunitatibus ac 
temporibus apostolos de iisdem ſrequenter admo- 
nebat : voleas hec animabus eorum infigi tena - 


cius. 


Varie lectiones et not. 


ita habere. In hujuswodi codicem incidit - Theo- 
phylactus, qui in codice Mosquensi m. ita habet, Id 
enim compertum habeo, Euthymium et Theophy- 
lactum hujusmodi codices ad manus habvuisse, cu- 
jusmodi $unt Mosquenses N. Testamentt a. d. e. 10. 
Ex eis etizm hoe loco repctita est interpretatio yo- 


(e) Techne. Forte ergo legit 24 evn;e 


cabuli &nooropatty!. 
(6) Kat, abest A. : | 
(7) lzec uterque in morgine exhihet. Hentenins 
non Agnoscit. 
(8) *An2K7Evouvtey, A. 
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Vers. 6. Nonne — Vers. 7. pluris estis, Similiter A Ooxt — &cagtpsre. Opolug ens xa) tabra tv IG 


et hc dixit eodem capite. Attamen ibi duos 
parvulo agse sive assario, vyznire dixit ®, hic autem 
quinque passeres parvis assibus duobus: Et verisi- 
mile est tunc aliter vaniisse, nunc vero aliter. Le- 
ge ergo et eam, quz ibi posita est enarratio- 
nem, 

Vers. 8, Dico — Vers. 9. Dei. Pari modo et hc 
consequenter dixit eodem capite: sed ibi dixit : Co- 
ram Patre meo, qui est in celis*, hic autem:;Coram 
angelis Dei. Est autem indifferens. Nam Patri ejus 
et ipsi sanctoque Spiritui, tempore judicii assistent 
Simul et angeli. 


Vero. 10. Er quicunque — remiltelur. Quzre 
vicesimo secundo capite Evangelii secundum Mat- 
theum interpretationem illius dicti : Quicunque di- 
zerit contra Filium hominis, remitletur ei*', bene ac 
nullo pretermisso continentem. 

Yers. 11. Cum autem — Vers. 12. oporteat dicere. 
Hzc etiam dixit nono capite Evangelii juxta Mat- 
theum ; et. in eo lege dicti illius enarrationen : 
Cum autem tradiderint vos, nolite 80lliciti esse, 
qnomodo aut quid loquamini *? 

CAP. XLV. De eo qui volebat dividere haredita- 
lem. 

Vers. 13, Ait — Vers. 14. super vos ? Mansuele 
illum, tanquam de minimis verba ſacientem, reje- 
cit. Cum enim avarus esset, ac pecunie desiderio 
flagraret : quod anime necessarium erat, ejusque 
Saluti utile, petere omisit : corporale autem requi- 
sivit, majorem habens curam corporis quam anime. 
Reprehendit ergo pelitionem illius Chcistus, re- 
Spondens, quod non pecuniarum, aut possessionum 


divisor, sed regui colestis, lanquam hereditalis, 


dator advenisset. 
Vers. 15. Et ait— avaritia. Opportune sumpla oc- 


casione apud discipulos protestalur : avaritiam vo- 


cans, plus habere, quam quod sufliciat, aut $it ne- 
cessarium. 

Vers. 15. Quia— ejus. Non quia bomo quispiam 
divitiis abundat, vita ejus abundat ex tali abundan- 
tia ejus. Admonet itaque ab avaritia ſugiendum, quia 
non secundum hanc accedit vite mensura. Deinde 


_ etiam parabolam profert ostenden!em, quod avari- 


lia sollicitudinem quidem affert ac mcerorem, vi- 
tam vero addere non potest. Haque avarum esse non 


$Solum inutile est, verum etiam nocivum. 


CAP, XLVI. De divite cujus ager ſeraz ſuit. 
Vers. 16. Dixit autem — predium. XGopav, 
predium vocat, terram, sive agrum. 
Vers. 17. Et — meos ? Cum omnyes ſructus pre 


% Matth. x, 52. 


g& 


*" Maith. x, 29. 


(9) Vierque in textu Matthzi servat E:7p2508v. 
(10) Tap omittit B. 

(11) As rednndat. 
(12) Ita in lextu habent ctiam pro 25799. Oppor- 


*” Malth. x1t, 52. 


T0:0UTWw xepalaly, mhhv Exe pty 5s orpoubia 
&ooaplov nweiadai elpnrev * Eviabla 8,  nevis 
o7poubia aooapluy 8vo. Kat eixd;, tore tv, Eaipws* 
voy 6, Ertpws tabra nwiclobat. *Avayvwl: oby 
xaxet thy Efhynorv, —_ 


A&rw — Tov Oeov. 'Qrautw; xat tavra ty ixefvy 
IG xzepataiy xabeth; elpnrev. 'AM" Exel uv, (9) 


&rwror Tov Narpde pou Tov &v ovparvoe, 
elney * Evrabla &, &rwxor tor dyredaw Tod 
9e00. "Eo & abtaygopov. To Nartpt yap avrod, xat 
avg, xat T6 ayly Nvevpart, of Ayyclor raploray- 
Tai xa7% Thy xatphy the xpictws. 


Kal xac — dge0joerat. Zhi ov Ev To Elxoota. 


$:urtpw zvepalaly thy Epunveiay tod * Kat Or bar 
elan Adrov wara Tov NYiou roy drOpwnov, 
dpelnhoera abrq * xakig te xat aveliinug 
Ey0uTavy. h 

"Oravy 68 — 687 elxeiv. Eine tavra xat ty 
7@ bvyeazaibexdty xepataly to x27k Marbatov, 
xal av4yvwhr tv Exeivew thy EZhynotv toy © "Orar &8 


rapa®eoowy vuac, uh PEpupriionte, xoc 1 tt 


Aatnhoers. 


KE$. ME'. HIept rov 6e4hoarroc Kepioaovat 


Thy ovolay. 
Elag—tg) vudc ; Npduwr avthy, ws Gpixpordyey, 
&nmentubato. *Epantyxphpatog yap (10) Ov xat pi- 
Loxthpwy, &phxe ptv alrsty avayxaldy tt ih yuh 


C al yphoruoy elg owrnplayv avthg, EfhinoE Gt owpa- 


Texdy, 7s iova proviida Tod owpatos mapa thy yu 
thy 70:05 pevo;, *Eptpyaro oby thy airyorv abrod 6 
X pr3tbs, &noxpibels 6: (11), &r OL yprparuv 
peprorhg, (na Bacheiag obpaviov xhnpototns 
Ehnvba,! 


Elxe — xleovetiac. Evxa-pov rabbuevo; ayop- 
phe, S:apaproperat mph tobg pabnyrag;, nheovefiav 
afywv Td, Theov Exerv Tov Tg: Hrot Tov 
avayxaſou. 

"Or, — avrov. Oils tv Tw mepiocevety Tot 
av0 pwr m.orov f Ch ate (12) rapapever £x the 
Totaurh; neptovala; abrod. Napatvet tofvuy gevyery 
Thy m\eovettav, 86:67 obx tx taving npootiderat p8s- 
Tpov Cwh;g. Elta Enuygtpe xat napabokhy, Eugaivou- 


oav, 6tt < neovefiia pepiuva; ptv xal nag Tpoter ; 
vet * Crohv 8 mpoaleivat ob Cvvarar, xxl hothdy Td 


mcovertety, 05 p6vov avdvntov, GM xa Brabe pov. 
KE®S. MG". Nept ob eogdpnoey 1} xwpa 7.lovotiov. 
ETae 84 — x@pa. Xwpav, Tx yh LeyEs. 


Kal — {ov ; Bov)6pevo; wev maviag obs xa p- 


” Yatth. x, 19. 


Varies lectiones et notm. 


tune Theophylact. p. 347 C, addit : 
70To, $0x90T:v, W; 91:65wt, meptimnery Thy TRhnte 


79%, 


of yap gid-. 
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Toug Exe:v, bis neovetiav, wh bvvipeves Bt, 5:4 td A avaritia habere vellet, sed pre muliitudine non pos- 


T)h005 avtov, EZanopeltar xat orevowperiat, Og 
&yav nn, 6 &yav mhovaiog. Offs yap atevoywpety, 
oby h nevia pdvov, 4114 xat 6 modzog* þ bv Th 
annpig wy avayxaiuy, 6 Bt TO nopw Tov TEpLT- 
TOVv, 67av wh L6yov Exwart xubeprityv. 


Kai 8)emez por Baletav &vorav. Atov y4p xevacat 
Toys mna)atovs xaprovg els yaoripag neviiuwy, 
f at tTOv vewatt yewpyouptvwy &andpIpay tolg 
TTwyol; ewphoactat, xat obrw nothaat jptv xat ev- 
pyywptiav, ebyaptori,oat 6 xat 76 Swpr,oaptvy thy 
chyopiay Op, tobro pty ox Evevunos, oxotio0sl; 
v9 The Theovetlag* Ezepoy Bt tpdrov EvOupeltar 
I2vTnh; Ena5ov. 

Kal eix8—dryadd pyou(13), "Aypov: (14) ovubob)y 
eautp xprodpeve; toxtharo ndviae vnobtfzcoDat p6- 
Vo;, va naviag Enootephoy th; an abtwv Opr)elag, 
09 avuvopwy, Gott ob &t avtdy pdvoy, &x xat 3:4 
Toug Evbeets th yopa avtod ebydpne, xat oby Tva 
x: peaivn Toug xaprovg, &n' Tva oixovou} Tovrovg, 
xal Craveur, xat rot; nEvn Try. Et yap 6 avthy pdvoy 
£op6pnos, pdva iv Eguas tx apxobvia tovrtw, 

Kal &pw — evgppalrov. "Q mthevote, Eyers phy 
nos aya0s, nddev & yivwoxets, ore andxirviat 
et; ETy ToM\d; auto te yep of xapnot, xat ob pert 
79UTWv, ebgOaprof tore xat npdoxatpor, Ard xat 
Eix6ro; &appwy txinhOng. 


Etas — d6x0 00d. Elnzv abt tara, ' 6:4 rob 
ouveio6tog. Tore yap 1d auveridg, alo06pevoy 190 
02vartov, totabra Giaktyerat. Kat 6pa, rwg 09% &v 
TY TEpLITEVELY TLvLh CwH abt (15) zortv Ex 7Wv Dna pe 
yortwy abtod, xal no; 74 nepirrt pipruvay utv 
cbr npoetevnoay, O; cfpnrat, Cwhy 6} npoobelver 
0.x houviOnoav. | 

'A — Eorat; Ob pdvov yap, & EOncatpron;, ot 
0% E3T2t, o& ob yevtoetai (1 ob3t 8f)dy oor, w- 
va; Eotat tavta, elite x\npoviuou, ets Efvou, fre 
pikyu, elre tyOpou, & xat abrtd npoobixn Mnng 
t ork, | | 

Obrwg — xlovrov. '0 lnexvph nendw;, xat 


| Þh £15 Oehy bappwy, 5 tapreubueve; ExvttÞ th np 


X21pa, xat uh xata Ozty thoutov, Kati Ochy Bt 
ThoVt0G, 1 #tThItG Ov Epetov. 

Elxe — &r84parog. Ein tadta vat tv t& n{jp- 
rTW xepalaly Tow xatet Martlatov, xat Chtnoov &y 
Exetvey thv Eyghynory robe Aida robro AErw Dir, 
4h peprurare th yvvyn vuor, rt gdynre |} 7 
T/nrs, jn98 ro owpart Dpuor, tl E&rBvoncos (16), 
xa) T4 EGhg. : | 


" Malth. vi, 25. 


(13) Hie in textu omittit Hentenius, xat 74 aya0a 
pov, Monuit ea de re in Prefatione. 

(14) Ingeniose de evdem Theophyl. p. 408 A, 
6 & odv &xaprog nz pt Thy ELoThayxviay, Oote, maply 


(f) Cognoscit enim quod. Hec frustra addidit in» 
lerpres. OB: nihil aliud est quam 8o/et. : 
(9g) Locum — conrenientem. Modum excogitat ca 


Set, hzret et angitur, tanquam admodum pauper, 
qui nimium erat locuples. Cognoscit enim quod (() 
non nimia tantut penuria, sed nimiz quoque divi- 
tix angere $olent : ibi quidem ob rerum necessa- _ 
riarum penuriam; hic autem ob fſacultates super- 
fluas, ubi rationem non habuerint, quz gubernet. 

Considera etiam mihi profundam insipientiam. 
Cum enim veleres fructus eyacuare oporteret in 
ventres pauperum : aut etiam de his, qui nuper 
culti erant partem errogare pauperibus, et ita lo- 
cum facere eliam abunde patentem, ac Deo gra- 
tias agere ob ſerlilitatem : hoc ille non cogitavil, 
avaritia obtenebratus, sed alium locum exstruere 
meditatur convenientem g. 


B Vers. 18. Et dizit — bona mea. Imprudenti usus 


consilio, consideravit quo pacto solus omnia recipe- 
ret, ut omnes ulilitate, qu:e posset a ſructibus pro- 
venire, ſraudaret : non perspiciens, quod non ipsi 
oli, verum etiam indigentibus ager $uus uberes ſru- 
ctus attulerat : neque ut ſructus lucriſaceret, sed ut 
ipsos dispensaret, ac pauperibus divideret. Si enim 
jpsi $0li ſertilis fuisset, certe ea tantum produ- 
xisset, quz ili satis fuissent. | | 

Vers. 19, Et dicam —gaude. O dives, habes qui- 
dem multa bona: unde autem nosti, quod reposita 
Sint in annos multos ? ipsi enim fructus, tuque| cum 
ipsis, corruptibiles estis ac temporales, ideoque me- 
rito.$tultus yocatus es. _ > goo 5 | , 

Vers. 16. Ait—a te. Hzc ei dixit per conscien- 
tiam:tunc enim conscientia mortem sentiens talia 
disserit. Et vide, quomodo non in abundantia cujus- 
quam vita ejus est ex his quz possidet, et quomo- 
do superflua sollicitudinem quidem ipsi conciliave- 
runt, vitam vero addere non poluerunt. - 


Vers. 20. Que — cedent? Non solum, qua recondi- 
disti, tibi non cedent, tua non erunt, sed nec tibi ma- 
niſestum est, cujus hc erunt, utrum heredis, an 
peregrinj : amici, an inimici : quod ipsum etiam mce- 
rorem adauget. | 

Vers. 21. Sic — ditescit. Qui thesanro fidit, etin 
Deum non habet fiduciam, qui $sibi in faturum tem- 
poralia reponit, et secundum Deum non ditescit; di- 


D vitiz vero secundum Deum, $unt aquisitio virtutum, 


' Vers. 22. Dixit—Vers. 25. indumentum. Hwzc quo- 
que dixit quinto juxta Matthzum capite; et in eo 
quzre dicti illius expositionem : Propterea dico vobis, 
ne s0lliciti sitis anime veslr@, quid edatis, aut quid 
bibatis, neque corpori veslro quid induamini *?, et cz- 
tera. | 


Varies lectiones et note. 


\ aGetv, ouvelyev., | 
(15) Ita quoque |. L. in contextu codex uterque. 
(16) Codex B inter Ev3vorate et EvSvazole du- 


bium facit lectorem. 


dignum. Interpres videtur legisse 26rov. Taving 
refertur ad TAzoveiag. 


ty £ ——_— . * 4 - 
rr ET HEEF: 
—_ ————_ cy ett - 
Sean nn Oe rs > —_ _— —— y 
D - 


s _ : bo NTT p ._ " [=> ha ea w_ 
"i bh a FT 4 - l u ws or s . 
by . v $ . p en. yen — wy oeg— _— —c — = 
Ce err ow eo oO IX ; 
. «* % % uu : FP 3 -» VF k 
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Vers. 24. Considerate—-volucres ? In illo etiam de A Kararoyoars — FETELWOY ; 'Ev Exeivey val gt 


his invenies. 

Vers. 25. Quis -- Vers. 26. solliciti estis. De hoc 
quoque ibi dictum est. Minimum autem vocat adje- 
clionem quantlitatis cubitalis ad slaturam. 

Vers. 27. Considerate — Vers. 28. parum fidentes. 
De his etiam przedicto capile disputavimus. 

'Vers. 29. Er vos — Vers. 531. vobis. Przterea 
et de his : ibi ergo lege omnium horum enarrationem 
diligenter expositam. . 

Mztewptt:obar autem, (pro quo extolli vertimus) 
hc mihi intellige, a cclestibus distrahi ad terrena. 

+7 Aut superbiam seu elatos $piritus. 
| Vers. 32. Ne— grez. Postquam a corporali sollici- 
tudine abduxit, jubet, non. timere indigentiam cor- 
poralis necessitatis : pusillum gregem vyocans, con- 
gregationem fidelium, coliatam ad magnitudinem 
angelice multitudinis. In parabola siquidem, ange- 
los, nonaginta novem oves  appellavit, fideles vero, 
unam. 


Vel etiam ad magnitudinem mullitudinis infide- 
lium. © e 

Aut propter voluntariam dejectionem hujusmodi 
gregis. Deinde causam etiam addit, cur timere non 
oporteat. 

Vers. 32. Quia — regnum. > Quad Si adeo magnam 
ac precellentem fruitionem tribuit, dabit utique et 
necessaria, viteque sullicientia; 

Vers. 35. Vendite — eleemosynam. Hoc preceptum 
ad cos,. qui habent, dirigitur. 

Yers. 35. Facite — corrodit. Bakdvtiov est ipsethe- 


Saurus. Non yeterascens, idem est, quod non deſi- 
_ ciens ; Secunda itaque parlicula interpretaliva est 


primz. Lege przterea quinto juxta Matthzum capite 
interpretationem ejus quod dicit : Ne recondatis vo- 
bis thesaures in terra **, et c#tera, ubi etiam de 
his, quz sequuntur, invenies. 

Vers. 34. Ubi — erit. Consequenter ibi etiam de 
his dictum est. 

Vers. 35. Sint—accense. Cum precinctos esse 
jubet, practicam, sive operativam, proponit virtu- 
lem : cum. vero lucernas accendi przcipit, contem- 
plativam. Solent enim qui aliquid operantur, lumbos 
habere precinctos, et qui casti, mode3ti ac $0brii (4) 
degunt, lucernas incendere : illi quidem ut expedite 
operentur ; bi vero ut in luce permaneant. 

Aliter quoque per lumborum pracinctionem 
ad concupiscibilis alligationem  adhortatur; nam 
in lumbis concupiscibile situm est, per lucernarum 
vero - accensionem, $plendorem interioris ac elo- 


% Matlth. vr, 19. 
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Tovrwy EVphottec. 


Tis — pepiirare. "Excl xat nept toirou eipn- 


rat. *E&ytotov & Meyer thy Tn;vaiay zpoa0iury 
Thc Haxla;. | 


Karavonoare — 6lydatoror, Kat nepl Tovtwy 


ty IQ pr 0Evir xegalaty hiekdbopey. 

Kal oper — ogy. "Er xat rept tourwy, xat 
avayvu). Exit why TOY elpnutvoy TAvVTWY ' Exhynovy 
axpibuwyg Etxtederuevny. 

Mz2ep:ophy (17) 8 v6zt pot vov Thy nepionaophy, 
Thy &nh Tov odpavluy Em: T4 yhiva, 

["H (18) zh» $4r7ogprovunyy. ] 

M# — rxoluvior. 'Naoothoag The Twpatixnhs pe- 
pluvns, xeever, ph pobetobar thy Eviziav the ow» 
patixhg ypelag. Mixpav BY nofpviov Meyer, 75 0W- 
orn,pa Tov motOv, Boov tp; 7d ptyeleog the GyyE- 
Mxfs ninf3og. 'Ev Th Ttapabol yap tovg pity 
ayytoug Evevnxoyratvvia TpdCata eine tTobs Of 
7.579), Ev. 

"H xa} tzp%; 
G7Ov., 

"H xal 8:4 thv £:00otov tantlvwoty 759 70:09 T0U 
T1 uviow clra npoati0no: xa thy atltiay tob ph go- 
Gefobat. 

"Ori — Baoilelay. Ei & thy obtw peyarny xat 
EEntfperov andaugry Cihwat, Cw5:; navitnc xat 2 
avayxala xa Cwapzh. 

Nultcare — Elenpootyny. Altn 1 Eviokh 


7 ptyz0o; Tod nhfiloug Twy Gnt- 


C Tp); 72b5 (19) Eyovize apotetatat. 


Hlowoare — &aglheipet. Bakdvriov (20) ptv 
£ 37:v, 6 Ongaup6;* pH n2kaio) pevoy bt, th avixhct- 
TV * Td za Epepprvevtix6; Eotty 6 EevIEpR? AYY OG. 
'Avayvwh Ot xal ty TO nEprrg xeparaiy TOY X2T2 
Marzbatov thy Eppnvelav tod* MH Oncavpitere Opin 
Oncavpobe Ext The THC) xal T& £575, Ev0a xa! we 
Twy £576 Eph acts. 

"0x0v —ECTat. 
£þ210n. 

"EoTWOar — xAtdperor. Aa uty To xelevery 
T=p:e,oo0hat, thy npaxtixhy @pirty Vniotiberar 
$13 22 195 Emtra4rrEL Auvgvantety, thy Oczwpntizhy, 
Eiv)ac: yap xat of Epyayduevet Ta; 63pya; Th pre- 
Tod): Hat of vigovteg, Luxvous xaicty, of uivy 
va £672 bg Tpatrirwoty* of G&, Iva Dewpoovteg Gia- 
YWOL. 

Kat Erpw; 62, h piv TOY 63gpywy ne piyw3dts, Thy 
T9) Embuprrizoy nep:3iopeucty Giaxechcictat * Ev 
rai; 653959 yap x:trar 76 Emluprniixd* ht 3} Twy 
L.9yvw xadatg, Elrouv, avixavcty vt Evalrtg, THY 


'A0).050w; £xet xat np) T0Urwy 


Varig lectiones ct nolw. 


(17) Hentenins pro $10 arbitrio yidetar Scripsis- 


Se perewptyeohar. Igitur etiam Tepronzrpby reddi- 
dit dis!rahi. 


(18) Inclusa, in textu B, jn margine, A. Nou 


(4) Tribus vo abul's reddidit unum v4.5, 0,485, 


_ _— 


X _ 
DR C—————_— 


habet Rentenius. 
(19) Iltouatou;. 
(20) Bai)aviiov, A. 


Y 
i 
I 
, 


p0ptxz9y Ctatattetat. Not J4p tourovs aft haunt 


zal pwr{zerv, Thy pty hul;, ty & tos bg" huby 


0:34.0K0 09G. 

Kat vuerc — yduwy. Aa napabakc EvEpr vey 
_ MK N _— nat —_—_ - « 
$r01paz:o)n npd; andvinory . avto3, ndvta zakng 
vrart90<ucvgu; xa avaneurias abtly willovra res 
iy figztv £5 obpavon. 413 toro yap avilyory wy 
OVG4TE THY 2th Th avaGrvat yeouiay avtoy vd- 
[i . , th $ YL -4 | » P b » 
otov* yapoug bt, thy Evw ebppootvyy nat ayahhia- 

o * ' - , a * . Lad . ' F my 

Ira — avry. ToutzTtey, Iva aig0Guevor ths 
Tapoudta; avtov, np) bums xt perk yapis 4mzy- 
ThIWItY, oubty Tt movnphy cuveiidteg Eautots. e- 

- —_ _— ku g 
pattepw y2p 09 nepiepyanteoy Thy napaho) fy, 

Maxapior — ypnropooyrag. Tpryopoovtn; Emi, 
6:2 7d Ev Eyprycpaet Gnodavely abtotg. *Apeth yap 
T- ln lo 4 ; 

TNs Yrs 03s h EyphyopTtg, Svprapayutvtt abth, 
X A L . —_ — js « # Ws _ _ * - 

Trvz; 6 ant th; avalugtws Xa) Thc Ekevmew; xat 
Xp9y3&vs Eyonaav, Gre 6 Nptaothg avrd; EmBnuct 
Tal; te:hevral; Twy Crxaluy, xat od pdvoy tolrwy, 
6&).Ax at Tov &papruioev. Kat toiro Bibatodary, 
an to) eirely thy Oedv tO mnhovaly, "Agpor, 

 ==_ oy . F -_ 

TavrTy Ty ruvxTl Thy yuzny cov dawtovor and 
Cov. 
"Et<por Ge tv Toobtoy venua feyopevort, gacty 

E run uiav Xpriorol, thy M6yov abtod, thy poraxt- 
109pevoy Trvixatta tobg uty Eixaloug elg yaply, 
Tolg 3} apaprwhovg, els kinnyv. 

= . , - , ; : ” 

Apny — avroig, Neprewoerat, Th Frxatondvy 
TIN; avtraro6geus, xai avaxiiver avtols, cls avd- 
Tavudty alwviov, w; Ot abthy xexonm axirac,; x2 figs 
xovhoer avtoly Eiavouhy tov affuy tuobov, 


Kal &ay — Eexeivor. "Enziih voxrtt Eorxey 6 nrp- 


w' Biog, 6:4 thy xataxeyvptuny abtod Fdowsry val 
Tawny «9 Tov batudvwy xa Tov ra0ov, clxitwg 
ets S:apdpovg gulaxts avrhy Cratpet. Of ralaot 
yup vurtogulaxes elc tpels pulaxag thy vixta 
C:c1ov, wits GO elg t550aga;. Kat npwrnv utv 
pulaxny JLEyst, Thy xatdotraoy Toy TeletotEpwy 
£ls aperhv* E:vitpay Gt, thy Tov petrwy* tpitny &&, 
Thy Toy Te)eutaiuy, of ovpravics, ft cpeitoacy 
obt7w;, Os TpMaboy elncy, fyouv, Erortuo: xati Thy 
70) Oavatov xatphy, paxipiot naviws, O; Th7 pl- 
xaping Cwhg uedEovieg avaldy;. 

Tovro — avron. Kal Ev T6 eixoory o76oy x2 p2- 
a2ly tov xatx MatOatov elnev* 'Exeiro 68 mwro- 
CX87T8, Ort et Oe © olxoEegondtne, xolngulaxy d 
x lExTnc Epyerat, Expmyopnoer Av, vat txt5h;. Kat 
avayvul:. thy EEfynaory Exit. 

Kat — Epysrai. "Ext at tata cfprrat, xat 
Hounveurat. 


% Luc. x1, 20, 9% Malth. xxiy, 45. 
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Manrp ya tov. Te zviea0tzo, M6you x2), ToY Tp2- A quentis Sermonis Statuil, Oportet enim, ut hic 


Semper illuminet, tum nos, tum eos-qui a noubis 
docentur: (i). 


Vers. 36. Et vos — nuptiis. Per similitudinem 
Significavit, ut ad occursum $suum preparentur, 


in omnibus bene dispositi, et exspectantes eum, 
qui rursum e clo venturus est. Propter hoc enim. 


descensum $uum, quo, longo exspectatus tempore, 
veniet, reversionem nominavit; nuptias vero $u- 
pernam [#1itiam et exsullationem, 

Vers. 56. Ut — ei. Hoc est, ut cognoscentes e&jus 
adventum, promple et cum gaudio occurrant, nul- 
lius sibi mali conscii, Preter hazc autem nihil ect 
curiose $crutandum de parabola. 


Vers. 57, Beati — vigilantes. Vigilantes item, 
eo quod in vigilantia moriantur ; cum enim anime 


virlus $'t vigilantia, simul cum ea permanet. 

Quidam vero ex hoc reditu et adventu ac pulsa- 
tione intellexerunt, quod Christus advenit ad 
mortem justorum, nec horum lantum, yerum etiam 
peccatorum; et hoe ex eo confirmant, quod dixeris 
Deus diviti : Stulte, hac nocte animam tuam repetuns 
a te **, 


Alii vero hune accipiunt intellectum, ut dicant, 


| Christi adventum esse $8ermonem ejus, qui tunc 


justos accersit ad gaudium, peccatores autem ad 


- meerorem. 
C Vers. 37. Amen — ill's, Przcinget $e, justitia 


retributionis; et ſaciet illos discumbere, ad 
requiem sempiternam, tanquam eos qui propter 
ipsum laboraverunt : ac ministrabit illis, distribu- 
tionem dignarum retributionam. 

Vers. 38. Et si — illi. Quia nocti prasens vita 
assimilatur, propter infusam ei caliginem ac erro- 
rem a dzemonibus et affectibus : merito in diversas 
vigilias, seu custodias, ipsam dividit. Yeteres enim, 
qui- nocte vigilabant, in tres excubias ipsam divi- 
debant : quidam vero in quatuor. Et primam 
quidem dicit, statum eorum qui ad virtutem sunt 
aps oh 1 gecundam, mediocrium, tertiam, po» 


stremorum : qui omnes, $i ita inventi ſuerint, - 


Sicut ante dixit, videlicet 'parati mortis tempore, 


D þeati erunt, utpote vite beatze pariter PIs. 


Vers. 39. Hoc — $uam. Quinquazucdia oclavo 


etiam capite Evangelii juxta Mattheum dixit : Fud . 


autem 8citote, quod 8i sciret paterſamilias , qua 


. vigilia fur venturus eral, vigilasset ulique, et 


2xtera **, Lege ergo ibi enarrationem. 
Vers. 40. Et — venturns es, Ibi quoque "WA 


diets svnt ac declarata. 


'VYarie lecliones et note 


i) Oportet enim hos semper Ineere et illuminare, illum quidem nos, hunc yero eos, qui a nubis do 


CC..tur, 


| 
: 
x © 
- 
: 
z 
# 
I 
| 
- 
= 


ems rt, 


Pee —_ - ou or 4 ye po ere: +. 
X % 
a 4 » _ pee 


bad wy”; 
wwe 


—_— - 
4 | tapes edi. 


—_— x4} 


— 


IR” POLIO” £9 


pe py ergy rr meagre os OT” 


bl ne 7 re —— : 
- * *. wi I 


”—_- gnno wen rr any 


is " 
ae. i. ane 


2 ee effect 


_ 


\ Oh. at at tC Ae 


991 
Vers. 41. Ait — Vers. 42. demensum cibum? A ETxs — orroutrpor ; Elli; 6 IIitpos, brt at 


Sciens Petrus, quasdam parabolas electis proprie 
aptari discipulis, quasdam vero communiter omni- 
bus, merito de parabola interrogat, qua videlicet 
dixit : Sint lumbi vestri precincti, et cetera. Quid 
ergo Christus? Requisito fideli ac prudenti dispen- 
satore, deinde ips0 beato pradicalo, ostendit, 
quod de ipsis dixerit parabolam ; futurum enim 
erat, ut ipsi fidelium dispensatores fierent, dantes 
ipsis in tempore demensum doctrine cibum. 


Lege autem quinquagesimo octavo juxta Mat- 
theu m capite dicti illius enarrationem : Quisnam 
est fidelis $ervus, el prudens *'? et ibi horum 


 omnium invenies explanationem. 


Yers. 43. Beatus — Yers. 44. illum. Ibi etiam 
hec pateſacta $unt. 

Vers. 45. Quod si—Vers. 46. ponet. Consequenter 
etiam przedicto capite hzc dicta ac declarata sunt. 

Vers. 47. THe — multis. De ſuturis pastoribus 
est hie sermo, exterrens eos, qui omnem Dei vo- 
luntatem noverunt, nec $se przparant, hoc est, non 
faciunt juxta beneplacitum ejus. Et protestatur, 
quod vapulabunt mullis, puta, plagis; id esk, 
misere torquebuntur, quia scientes despexerunt. 


Vers. 48. Qui vero — paucis. Atqui ignorabal 
voluntatem domini, sed tamen ita quoque vyapu- 
labit ; cum enim scire polnisset, non scivit : neque 


tamen lantum, ut prior : ille siquidem despexit, C 


hic vero segnis ſuit : gravior autem est $egnitie 
contemplus. Significat autem fidelem, ignorantem 


.ex ignavia ac ruditate Dei yoluntatem. Infideles 


enim, non ex Segnitie Dei voluntatem ignorant, sed 
voluntario errore ac immutabili pravitate. 

Vers. 48. Omni. autem — queretur. Et hoc de 
pasforibus dictum est; his enim magna gralia in- 


- tellectus divinz yolunlatis data est, ad eorum qui 


pascuntur, utilitatem ; ideo etiam, tanquam ab his 
qui multa- acceperunt talenta, multum lucri ab eis 
quzretur. Quod autem pastoribus data sit gratia, 
eltiam Paulus dicit, scribens ad Timotheum : Noli 
negligere gratiam que in te es, que tibi data est 
cum impositione manuum presbyterii **, 

Vers. 48. Et— ec. Exemplaris quidem $ermo ; 
es autem et hic de eisdem. Cui enim multam 
Summam ad negotiationem commendaverunt, plus 
lueri ex negotiatione petent ab eo. Ita et Christus, 
cui multum gratiz commendavit, plus petet ab eo. 
Ei enim concredita est non solum propria salus 
verum etiam populi. 

Vers. 49. Ignem — lerram. Ignem nunec dicit, 
ſidem ac $ni dilectionem, demonstrans vehemen- 
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9:4 


Evangelii secundum Matthzum appellavit gladium : 
ibi ergo quezre dicti illius enarrationem : Ne putetis, 
quod venerim pacem missurus in terram; non vent 
pacem missurus, sed gladium . | 
Vers. 49. Et — accensus est? Etquid amplins 
volo? Si etiam accensus est, quid amplius in 
mundo exspecto ? Hlizc autem dicens significabat, 
quod in discipnlis jam accensus erat, et accensus 
deinceps non exstingueretur, sed orbem percurreret 
universum, quanquam (j) jam ipse a presenti vita 
transiret. | 
Vers. 50. Baptismate — baptizari. Manifestius 
predicit de morte $ua. Buptismate baptizandus 


g 52m, quod est per sanguinem : baptisma, dixit svi 
- occisionem, tanquam nostri puriſicationem. 


Vers. 50. Et quodammodo (k) —perficiatur. Et 
veluti anxins sum propter tarditatem, Ovtendit 
autem, quod ſestinaret mori pro nobis, et volun- 
tarie scipsum traderet. F 
Vers. 51. Putatis — separationem. Quzre, veluti 
Superius diximus, decimo nono capite Evangelii 
Secundum Matthzum dicti illius enarrationemn : 
Ne putetis, quod venerim pacem missurus in terram : 
non reni pacem missurus, sed gladium. | 

Vers. 52. Erunt — eres. lzc juxta historiam 
enarratione non egent, sed tantum secundum ana- 
gogen interpretanda sunt. Una enim dons, anima 
est viri ſidelis : quinque vero, sunt quinque ejus 


&avor, 6652, paviacis, vat alfobnor;, atrive; mph C potentiz : puta mens, intelligentia, opinio, phan- 


pty Tov M6yov The niotzwy fvwvto, TOuTECTLY, Wao- 
gwvouy eElg giinfovigy* perk Ot} 1h Endnunont tot- 
Tov avrtais, Capepiobdioovrat” al tpil; utvy at 


 Jeyina!, 6 vols, xat 1, &:6ve, xat < Ea, zatk tov 


$899 ai6ywv, Th; I: gavriadiag xat th; alobh rw, 
ph, 5vupwent tabratg lg tundbeiay* of 85o Bt 
abrac &oyot, xati wv Tptov Exefywy twv Loyetrav, 
ut ouv4Bovrat Exeivoig cls &ndberav, Ews &v 6 
adyog vixt,on thy doylav. | 

Ka! xa” Etepov & tp6nov. "Eneinep 6 Svipwnng 
nEvre pty Eyer Buvapers The Luyis, 73s npoerpy- 
pEva;” mire Gt alodf cet; toy atparo; , Gpaory, 
axohv, 55ypy3v, yeborv (26), xa &pt,y * olxo; pity 


av ein, 6 #v9 pwno;* E: oveat Tt wevis ty auth ba D 


pEpeptrpivat, Hyovv, alt tpel; ty koyixat Fuvd- 
peg The Goxh5, voIG, Crave: xa: $42, xaty Tov 


tniholnwy 6yo, gaviaclag xa! alodfocwg* at. 


Tvo 8 rtuwrwrarar aiohf ory rob owpato;, pants 
xa &x01, xar4 Tov 1.0150v Tprov, bopphotwy, yeu- 
gew; xat apn;, 6:apayx5pevar taviats xat vnoraat 
11.095 :299 Tat. 


» Malth. x, 54. 


(24) Forte :n:3papetra:. ES 
(25) *'En:3&:y5pebda, A. Hentenivs videtur legisse 


() Quanquam, Quodque — transibit. 
(k) Et quodammodo. Videtur ergo in textu le- 
gisse, x2{ rw; Hane lectionem comprobat etiam 


tasia, et sensus : que ante ſidei sermonem unitz 
erant, hoc est, in voluptatum amore concordes. 
Postquan autem ad eas sermo ille pervenit, divise }. 
_sunt tres rationales, mens, intelligentia et opinio ; 
adrersus duas irrationales, puta, phantasiam, et 
SenSum, non concordes cum ipsis in affectione : 
he vero irrationales contra tres predictas ratio- 
nales, non consonz cum eis in immobilitate circa 
aſſectiones, donec ratio vincat irrationalitatem; 
Prztcrea et alio modo. Cum homo habeat quin- 
que anime potentias, et quinque Sensus corporis, 
visum, auditum, olfactum, gustum et tactum : 
domus esse potest ipse homo. Erunt autew in ea 
quin-zue diyisi, videlicet tres rationales anima: 
potentize, mens, intelligentia et opinio, adversus 
reliquas duas, phantasiam et sensum : duo vero- 
precipui corporis sensus, visus et auditus, contra - 
reliquos tres, olſactum, gustum et tactum ; repu- 
gnantes illis ac subjicere contendentes. | 


Varie lectiones et note. 


enibe6ueve Th; Efnyhoews. 
(26) Vevary, boppnye:y, B. 


subjecta interpretalio, nam Goave: non est x2) no; 
Sed xa! nwz. | 
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+ Quomodo, cum quinque -prius dixerit; nune A 


sex aſſert, tres enim binarios adducit? Non dividit 
quinarium in senarium, qui a.quinario oriatur (() : 
sed myslicum quiddam denotat ille quinarius : 
senarium vero. asSumit exempli gratia. Quid est 
ergo, quod per quinarium significatur ? Irrecon- 
ciliavilitas, ſederisque carentia post fidem, inter 
eos qui ante 8usceptam fidem uniti erant cogna- 
tione et conjunctione. 

Sicut in quibusdam quinque, puta duobus 
hominibus et tribus rebus, aut-duabus rebos ct 
iribus hominibus, diflicilis quzedam est ac impos- 
Sibilis conciliatio : cum duo homines de tribus rebus 
dissentiunt, aut e contrario tres de duabus : om- 
nino enim necesse est, ut una trium duobus divi- 
datur hominibus, vel duz res in tres secentur, 
cum nullus eorum divisam 8ortiri velit. Ita et in 
his, qui cognatione aut conjunctione uniti erant, 
dissentientibus circa fidem ac divisis, et implaca- 
biliter se habentibus. Erunt, inquit, duo super 
tribus, id est, tanquam duo homines super tribus 
rebus dissidentes, et rursum, tanquam tres homi- 
nes Super duabus rebus. 


Deinde ponit etiam exempla cognationum ac ha- 
bitudinum evrum qui propinquissimi sunt, et sibi 
mutuo maxime ſamiliares, sed divisi acutissimo 
lidei gladio, quz per pradicationem inducitur : 
quorum duo bioarii sunt sanguine conjunclorum, 
lertia vero conjunctio est aflinjum. 

Preterea circa idem alio modo. 

Duz habitudines adversus tres personarum com- 
binationes ; et rursum tres. pers0rarum combina- 
tiones adversus. duas habitudines : dupla siquidem” 
habitudo est duorum extremoruim processus itera- 
lus, ulpole a patre ad lilium, et a filio ad patrem, 
et ila in czleris. Triplex vero personarum combi- 
natlio esl, pater et filius, mater ct filia, socrus et 
nurus. Quod autem Gr:ece dicitur 7, significat con- 
tra vel adversus, ut contra vel adyersus tres aut duos 
ad significandam separationem. vel alienationem. 

-Vers. 33. Dividetur — 80crum 8uam. lac pra- 
dictis non $unt coaptanda, sed ab alio priacipio 


legenda, ac $ecundum historiam irterpretanda ; 


Significant enim divisionem fideliam ab infidelibus ; 
ct quod propinquissime generis habitudines sepa- 
rabuntur. Lege autem decimo nono capite Evan - 
gelii secundum Matthzum Gicti illios interpreta- 
lonem : Veni enim, ut dissidere ſaciam hominem 
adversus patrem s8tum *, et cxtera, quz wresentibus 
verbis plurimum couformis es. 


Matth. x, 35. 


(27) Quiz hie inclusa Sunt, codex uterque in 
margine exbibet. Referuntur autem ad versum 55, 


ub1 etiam Hentenius exhibet. . 


B 


{Nog (27) nfvie einwy, 55 Enytper ; wpet; y2p 
En&ye: ovguyiag. OS thy Tporibelonv nivtd0i el; 
£:46a ar)ot ara ca pty The wtevidiog pwurrindy 
wt 6r,).07* Thy EZaba && napatiiynaro; Evexty rapa- 
dap6aver. Ti obv th T:a The Tevwratog Thou 
vo! (28).; Td -pera thy now Cvorataliautuy Xa) 
aovubitzotov Tov xatk GYYYEviiav Kat GyEotv 
TH The niotioy hvwuevuy. 


*Q3nzp yap tn, nfvie tvav, fyrouv, 550 wiv 


av0pwruv, Tptwwy && Tpaypatww, f Tpiwy why. 


av0pwntwy, &5o &t npaypatruv, y2erh m1; xak Gabe 
vazo; ht xatailayvh, trav of vo &vOpwnor nept 
TOY TPLOV Tpaypdaruy GIAGLASWIY , ff THLvAvTIOV 
ol Tpel; np) Tov 699* aviayxn yap navius, f Th Ev 
Twv Tptov Tpayqudtwy Tols Guoty avOpwnog Ext 
pep:o0f var, f 74 6349 npaypare tis tpia tpnlnvat, 
pnievig avrwy Endixoptvoy Tvxby braipeaty* ot 
xa} Ent IOv xar& ovyyeveiav xat oztoty fvwue- 
vwy , o7acuatovrwy xartt Thy rlot, wxat Gia:- 
povupivuy xat egvpubarouviuv, "Ecoviat, not, Go 


- Ent, rpets, rourtatev, bg &5o &vOpwnor Ent tpiot 


C 


Tpaypac: ctactatovieg, xa ws Tpels GvOpwno 
Tay Ent yok mpaypacty. | 


Eiza ti0nor xal napately para GUY YEVELOv xa 
oyE3:wv, TOY YVhSiwratwy pty xat ofxe:ora- 


Twy &)\hets, Cratpouptvey && TH Twhrixwrdty 


paxalpz ths xatk th whovypa mniotews, Gov 
ai utv $0 ouLuylat, xad" aluz, h 83} tpirn, if 
ayyuoreiage i 
"Ertpwr el; T0 auto. 

Avo aytoets Ent tTpiol ovQuylats Tp>0wnw!, 
xa} Tpils ab ouCuylar tpoownrwv En Guo) oye: 
gear. Arrdh ptv ..y3p < oytots Tov Tpds 7, 
&r:6 Te Tatp's. ps vitv, - xat 
mph nattpa , xal &n) Tov Glwy bucios, Towel 
8 &v:ad0a at ouguyiat tov npdrEtpi.wuy Tpodw- 
Tow, Tatho vat vitc, phrnp xat Ouyatne, raw 
dept xa wapn' 7d 8, &x1 Tpicl, xal &21 Cvoly, 
&vtt 700, x274. 70) Tp:0v, x4} £274 Tov 540, Tp; 
Eateutty xal enakkotplwsry, ] 


Auaypepro01oerar — aerbepar aving. Tavia ty 


mp9þr,05i0:v od guvanitov, 614" &g* Erepas Gpyhs 


p #vayvwortov, Hat xal" ttoptav Ep unveurtov, On - 


Lodvie thy G:apepioudy Tov TITOY Xat TWyY ATt- 


' 6:09, Ury xat al yvnoiuratat GyEctts TU yEVOLG 


$:a:pe0hr0vrat. Zhrnoov Ot &v TH Evveaxarieraty 
xegaiaiy tob xata Marbaiov thy ELhyntv Tov * 
"Bador rap (29) 81xdoar drOpwnor ata rov Aa-: 


TpdcC avror, zat 74 E5hg, navy Tot; nap? 0! þn,zols 


&puby095Rv. 


Varie lectiones et notz. 


(28) napadn.ovuevey, B 
(29) Tap omit A, | | * 


a) Qui — oriatur, Try Tzpore0Eigay es, quem proposucrat, de quo anle dixerat, 


ag viou, 


ed. A. ene 
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Kati & avaywyhv, nathp ptyv av en 6 vou; * 
vide Bt avrod, 6 novnpty Loytopd;, xab* ob orac:td- 
GE:, &pvolpevo; avtdhy, ws BraGepdy, Mhtnp Gt tin 
av, h xap3ia * Guyatnp Gt abthg, h novnpa EvOu- 
p56, xaf" hg xat abrh oraotdoet, xat anppayh- 
oz72t taut. Nev0cpa & av en, < Zwvaywyh, twy 
"TouBa'wy * vougn Ot abths, <& "Exxhnoia wy 
X 5157:avoyv, O; vupyeudeion T6 Xprorh, &5 Hv 
vids ths Enhwhetong Luvaywyls, xati mh av0pw- 
nv0v* £5 avthsg yap E£6)Gotnoev. 

"Elers — Ooxtudtere ; WeOtwnov ths yhG xat 
I99 - oUpavou, 1h Enypaysa Tavthg xaxeitvou. Atyert 
Tokyuy, 37 "Ynoxprv6pever npbyvwoty, Thy Ent- 
@&v<.av The Yh5 Kat tov obpavoy vitate Graxptyery, 
x2 £x nxparnphoetws avthg np2Eyery Th perkov* 
Ty ©: xatphy todrov, Thy ths Ephs napouolag 
©711.0v67t, TOG Ob Ciaxplvere, Ex napatr photws 
Tov vop:zov Bikuv xal Tnpopytixev, ty aff xety- 
21 Thuetz torou xat oYpbola, dg" by ebyepog 
vTtog (30) Erayivwoxetat tolg npodtyouct; Nets tobg 
Ppapuartel; 6 6 yo, & xat mph; Tovg 6yhovg 
ani; ipthtn. 

Ti 68 — Olxatory; "Eq" Etepov peti6ny Mdyov, 
x2! na parvet 6:4 yvwplpoy trapatilypatog &nakka- 
Yhvai tov Latavd, trot, toy Epywy adtol, pacxty, 
Aati xa) ay* tauvroy ob votre td xakby, evGrd- 
YvwaTov by; 


Ng — avrov. Adg Epyaciav, Hyouv, elodyaxe - 


E6y0v, GTouGhv, Gyova, Gviakaynvat &n' abtov. 
'Yrodno 6 aviiiizov ptv, thy Latavdv, thy xotvbv 
£0 pdv * &pyovrta Gt, thy OBedv, thy Tmaviwy Kuptovy, 
Tp9; &v ataybueda pera tod Ey9 pou, Sixag anatty- 
Un 96 pevo: tTwy novnpwy Epywv hpwy * Gby Gt, thy 
Tapbvia Biov, thy Gotatov, tv þ :vopty perk 
T9U TotoUtUUL Aviiiixoy huwv, Tours G& th venus xat * 
EtEpov. petexetpioato (31) oxondy &v TO ntpntop 
z:9aialy Tov xata Matbatovy. 


Mixore—xpinhyv."O Triabokog yap, et xat x00 
E3I7t rob Oeod, aha wxat Exftxmihs, ws 6 Aauis 
£6iT2a5z (32). 


Kal — ;TpdxTopt. To ayyehy, Tp Em Twy #0» 
A2TTT, piwy., 

Kai — gvlaxny. Ei; x6aov. 

A&rw — dxod&or. "Ewg ob nav, 6 xatiiixarbng, 
UT9TTH IT), TOUTEGTLY, OL ph EEh0ng Exei0ts note. 
'Azl yp xatabtxatovrar xokdteodat of torovtor, Of- 
Tv 6} xwAvet vocty 7&4 prdtvie nat xatt thy ELh- 
Yn ov thy tv IG $qawbeyri TEURTY xepakaiy Tov 
z4a7x Marbatov, | 


* Pxal. vim, 5. 


(50) 6 zaip%;, 
(31) Christus nimirum, Malth, y, 23, 


Juxta anagogen vero paler esse potest mens, 
ſilius autem ejus prava cogitatio, adyersus quam 
morebit seditionem, negans ipsam tanquam noci- 
vam. Mater yero cor : filia ejus, prava cupiditas, 
adversus quam etiam ipsa insurget et ab ea avel- 
letur. Soerus autem sit Synagoga _ Judzorum : 
nurus ejus, Ecclesia Christianorum, utpote nvpta 
Christo, qui dictz Synagoge juxta humanitatem 
filius erat, nempe ab ipsa generatus. 


Vers. 54. Dicebat — Vers. 56. probatis ? Facies 
celi et terrz, superſicies est hujus et illivs. Dicit 
ergo : Dijudicantes apud vos prasagia, superſiciem 
celi et terre nostis discernere, et ex ejus observa- 
tione, quod futurum est, pradicere; hoc autem 
tempus, mei videlicet 'adventus, quomodo non dis- 


- cernitis ex observatione legalium librorum ac pro- 


phetalium, in quibus signa et przsagia posita sunt. 
quibus. ipsum facile dignoscitur ab his, qui adver- 
tunt ? Est autem hic sermo ad Scribas, quanquam 
simpliciter ad turbas dictus Sit. 


Vers. 57. Cur autem — justum ? Ad alium trans- 
ivit scrmonem et exemplo notissimo -admonet a 
Satana liberari, sive ab operibus ejus, dicens : 
Quare et a yobis ipsis non dijudicatis, quod hone- 
slum est cum facile sit ad dijudicandum ? x 

Vers. 58. Cum — illo. Da operam : sive afferas 
laborem, diligentiam, certamen, ut ab illo libereris., 


C Per adversarium autem Satanam indicat, commu+- 


nem inimicum ; per magistratum vero, Deum, tan- 
quam omnium Dominum, ad quem abducimur cum 
inivico, de malis operibus nostris causam dicturi. 
Viam autem, presentem vitam instabilem intelligit, 
in qua cum hujusmodi adversario nostro proſici-. 
scimur, Hac quoque sententia alio proposito tra - 
ctata est capile quinto Evangelii secundum Mat- 
theum. 

Vers. 58. Ne forte — judicem. Diabolus enim, 
etsi Dei inimicus est, tamen <jus ultor est, prout 
David docuil dicens : Ut desiruas inimicum et ul- 
lorem *. 

Vers. 58. Et — exactori. Angelo, qui carceribus 
prepositus est. 

Vers. 58. Et — carcerem. In supplicium 

Vers. 59. Dico — exsolvas. Donec omne id s1s- 
tineas, ad quod condemnatus eras, hoc esl, nun- - 
quam inde exibis; ad hoc enim condemnantur 
hujusmodi, ut semper puniantur. Nihil autem pro- 
hibet, ut que dicta sunt, intlelligantur juxta sen- 
SUM, qui datus est prediclo quinto juxia Matthzum 
Capile. 


Varie leciiones et note. 


52) His addit Hentenius ex P$almo : To3 xataid- 


oat £0 pv Kal ixhiznahy., 
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EUTHYMII ZIGABENI 


1009 | 


CAP. XLVII. Be Golileis, et iis qui in Siloe, et ce- A KES. MZ, Nep! ror Fallalur xal tor && 76 
5 | 


| tera. 

Cap. XIIL Vers. 41. Aderant — ipsorum. Hi 
Galilzi, cum partes tucrentur Jude Galilzi, ac- 
cusati Sunt, tanquam qui a Czsare deſfecissent, et 
Galileam seditione adversus ipsum replevissent, 
Cum ergo quodam tempore congregati essent ac 
sacrificarent, audivit hoc Pilatus et ira fervens, 
mittit in eos milites . ipsisque jugulatis, sanguinem 


illorum miscuit $acriliciis ipsorum. Quz itaque a4. 


rem gestam $pectant, ita $e habent. Aderant ergo 
quidam Judzi, nuntiantes Christo de illis, scire cu- 
pientes, uirum tanquam peccatores ultra omnes $uz 


_ regionis Galilzos bac passi essent : ita enim ipsi exi- 


Slimabant. ' 


Napiioar — abzor (33). Obror of Taklator, rig 
pepiiog bvteg 'lou8x rob Faknatov, Zie6htOnoav bg 
&T,00T@Ta Told Kaioapog, xat oracew; Epminiovieg 
xart' aurod thy Takiataev. Norzt youv 4pod ouveh- 


06vtwy xat fubvrwy, palay toro Ilikdtog, xat ava» © 


Ceoag IÞ Ovpp, nun xat' avroy oTpatiura;, 
xal a&n00yata; abrobs, td alpa tovrwy tat; Oula | 
avtbv avepize, Ta pty obv th; lotopla; obtw. Nap. © 


noav 6 Ties 'loudaln, &nzyythhovies IQ Xproty F 
rept abrov, Cnrobvreg pabety, £ wg &paprutid © 


napz navieg Tolg bpoxwpoug Takbatoug tara © 


_ n:n6v0acry, Obrw yap obtor (34) hovto. 


Vers. 2. Et respondens — Yers. 5. peribitis. Cum B Kal dxoxpivelg — dxoleiode. Naviuv 4nia; 


omnes simpliciter essent peccatores, $0li illi passi 
Sunt, ut et ipsi darent penas, et c#teri deprehensi 


. corriperentur. Nisi ergo converlamini a movenda 


Seditione adyersus regem vestrum, Christum vide- 
licet, subjiciendo yos ipsi, et a malitia ad virtu- 
tem ; omnes 8imiliter peribitis, hoc est, etiam vos 
in Sacrificiis interficiemini, in quibus extollimini 
ac gloriamini. Et ita factum est. In ſesto enim 
Pasche, obsidione capti, a Romanis cxsj sunt. 


Vers. 4. Aut — Vers. 5. peribitis. Etiam de his 
erat quzstio : an propterea casum adeo acerbum 
passi ſuissent, quod essent peccatores ulira cun- 
ctos, qui Hierosolymis habitabant ; hic enim de- 
bitores appellavit peccatores. Ostendit itaque el de 
ipsis, ac proteslalur, quod nisi convertantur, om- 
nes similiter peribunt : hoc est, et ipsi acerbum 
accipient finem, sicut etiam acceperunt, a Romanis 
misere capti. Hinc ergo discamus, quod temporalis 
ſratrum nostrorum exterminatio divine in omnes 
irz exemplum est, facta ad correctionem nostram, 
propter summam Dei bonilatem, non propter s0la 
illorum . peccata. Deinde et parabolam affert, qua 
eslendal, quod nisi resipucrint, peribunt. 


Vers. 6. Dixit autem — Vers. 7. occupat ? Per 


ficum infrugiſeram (m) indicat Synagogam Judzo- 
ram, ſoliis quidem lascivientem ac virentem, verbis_ 
videlicet legalibus ac propheticis, sed ſructuia non 


ſerentem, puta, virtutem. Vinea aulem mundus est, 
utpote plantatus, ut fructum Deo proferret jucun- 
dissimum ; cultor vero vinez Christus, curam scili- 
cet gerens hujusmodi vinez, ac plantalor fidelium ; 
habere autem ficum dicitar Pater, bunc. namque 
solum fatetur Judzorum Synagoga Dominum $suum. 


bvrwy C&paprulov, mover Exetvor nendvO0ac:y, tvs 2 


Too! Te abro) lxnyv, xat naieubwcry of Onokets 
pbevreg. 'Eav oov ph perabahinade and rob 073 
o:6Gev xar4 70d Bacthtw; dpov, ro) Xpiorod 81).0v- 
Gr, elg th dnordtreabai avro, xat and xaxiag }lg 
@ pethv, Hdvrec Guolwe dnodeiobes, tourteatt, vat 
auto Ev tails Ouglats avartpedhrecde, ty" al; Bpeve 
Oueole xa) cepvuveates. Kal yiyovev obtws. 'Ev th 
£0prh, yap tou Haaga Exnolopanttvteg avnpetnoay 
vnd Tov *Pwpaluy, 

"H Ex8ivo. — &xdAdeiobe. Kal nep! tyurwy Chit, 
als Hv, & ©5 &paprunot naps nivia; tolg Ev "It 
povazihu toroutov Mixpdy ESEGavio tt * pet hetag 


Yap vov. Tobg &paprutov; wybpaoey, 'Anogatlverat : 


Tolvuy x2} nept abrov, xat Sapaproperat, Ws bay 
ph pera6bindoat, neavit; bpolws &noouvtat, Toute» 
att, xa avrot mixpty (35) GeGovra:t tEkog, Gnfp 
wIavtw; tbffavto, yulenws ELavalwhtvre; Und tWwY 
Pwpaiuy. Mav0avopey oby Evteubev, ws t peprxh 
Toy &bc:igpaoy hpav tfohdOpeuars B:fypa the Hutt 
raviwy belag bpyhg tort, npb; bidpdwary hpov yi 
voptvn, 6:x thy &xpav &yadctrta tov Ocov, xat ov 
C4 p6vag T&g Exeivwy &papriag avrtolg tnayerat. 
Eita ti0not xat rapabolhv typalvoucay, w; el ph 
perabin0worv, 470.09vTtat. 

"Elers 68 — xarapyei; Luxnv (36) ptv &xap- 
Tov drodmnot thy Luvaywyhy TOv 'Loubalwy, gyl- 
Lot; ptv x0pOcny xat Oakkoucav, efrouv, Aeyorg 


D vopuxots xat npopytixots © xapnhy GO ph gepoucay, 


fyouv, &pethv; 'Apnekuy &, 6 x65pos, Os purevicl; 
En! r< Evzyxety xaprdy H3iorov 76 Ocp © aphchov p- 
ybg 8, 6 Xprords, OG Ent aerov juevo; To) TRoUtOU Gp- 
TN=AOV0;, xat purnxouwy Tobg mhtIrouG* 6 Os Exwy 
Thv ov+hv, Eotrv 6 Nathp. Toirov yap pdvoy Kypov 
tavthg < Luvaywyh Tov "louBaluy buokoyet. Tpia 6% 


Varie lectiones ct note. 


(35) Avtz&dv non agnoscit Hentenius in inlerpre- 
tatione. Miror sane. Nec enim de hoc monuit in 
Prezfalione, nec avtoy omissum est a Vulgato in- 
lerprele Latino. 


(m) Interpres videtur legisse &:4 gvxznig @x4prov. 


"fv YI n__*—> a, Ne ee is 


(34) Avrof, pro obo, B, 
(35) Uixphy xat avto!, B. 
(36) Forte, ouxh pt» &zapno;. 
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COMMENT. IN LUCAM. — CAP. 


AIII. 1002 


:*7y, at 7pei; noktetar tos Joubruy, f bnd tov A Tres vero anni, tres Sunt Judzorum gubernationes, ' 


zptrOv Iluvopevn, xa þ bat tov Bactkewy, wat h 


-v7d 7Ov Epytepewy. Pnolv obv, "Exxoyor avril, 


3:ai xai thy yhv xabiori apyhy ; 

'0 84 — xd6apia, Napaxatct vntp tov 'loviatuv, 
ws £5 "Ioudatiuy EvavOpwnihoang, xat Ixetever Untp 
Ov X2I4 o&pza gvyyevewy, ayebhvat xat T0470 
7d E705, On2.adh Thy xarpty xad' by tdibaczey, Ew; ob 
ax&/n Thy oxinpbrnia, thy nept m&; -h4vy45; abrov, 
Tp Epyaleiy Tho napuvicewg, xat Bakn x6 
751 (57) 11Tratvoviae, TOVtrEdT, 6:020xakav nz fvou- 
o1v cl; xaprogoplay. 

Kar — xaApROv. 
7d EV Eyer. 

El 68 — avrhy. Eig thy pt)ovra xatpdv. 'Yno- 


Tn)of 6:, x29" &y Enoidprnaav thy Takatotivny of 


"Pwjato:, Thre yap nayysvy thy Evvaywyhv Tov 
"loudaluy tfixoye the Yhs Exaivn;, zal aviegumvuc: 
Thv *ExxAnalav Tov Xptortavay, thy &:\ xapmoge- 
podoav. Et 3 tg etnot * Kal phv, ov navianacty 
&xapro; hv < Zuvaywyh twv "Iovdaluy ty toig &n- 
awdeloatg tpi) noktretay;*t Exaprogipnoay 7hp te; 
&v 2avratls, AkA& xal &y TQ Xatpe, xad"' by tditaoxey * 
Epoduey, rt TOv noklov f xaxia xalurtet TOY 
6kiywv thy &pethv, xal td ndv and ToY nheovayoy- 
70g Xpivetat. 

KES, MH. HQepl Thc £xovonc avepu aoberelac. 


"Ov 68 1040 kw — 6xtO, AztuGvo! Hr 
wh Zwv avthv _—_ JR. 


Kut i — XPCOEpOornce. Enayyvo):; zxakecty 
avrthy. | 
Kal — 8eov. ll:orevery xat ebLyvwpovely Enehhey 
h yuvh. Kat yap xat &. abrby Hide, xa labeton 
£2yapratete Ohh xa raytiws abthvy tOepaneuce, Loy 
pv, Os Oedg, Ender 6 yerpwy, ws EvOpwns;. 


'Ezurov Ot ht yuvh abrn thy zorvhy av0pwnrdrnta, 
ral; Ennpelats Tod Laravis 4ohevtoacay, xa tnd 
Twy ralwy els yhv SUyxUntovIAv, xa yapat mpt; 
17& '7er,pa Tvpopeivny, xat ph tvaptvny evaxuyar 
6\wg mpdG 74 obpavia xat fla xat venta, fv oltrws 
theeivw;s EyouTrav, bxtetpev 6 nhaoth; abths, xa: 
£x4):58 wpt; Eauthy Bri Tod Edayyebou, xat avwp- 
dwaev elg Th eLbOunopety thy mph; obpaviy avayou- 
oav 664v. 

"Artoxpibelg — LaCEdrov. Webs thy Xprothy ov- 
6zv elnev, eb.abovpeve; thy dnepbalougay Eperhv 
aurtoy, 


'Arxexpi0n — LaCbdrov; *Vmoxpii; (38) wvb- 


Exetnrixhs 6 M6yog. Aciner yap 


ea videlicet qua sub judicibus regebantur, ea, qua 
Sub regibus, et ea, qua $1b pontificibus. Ait ergo : 
Succide illam, ut quid etiam terram reddit otiosam ! | 

Vers. 8. Atille — stercora. Precatur proJudeis, ut 
quiex Judzis humanitatem as$umpsit; et pro coguatis 
juxta carnem obsecrat, ut vel hoc anno relinquan- 
tur, videlicet lempore quo docebat, donec cffos 
deret duritiem, quz in anima eorum erat, inslru- 
mento admonitionis, et milteret stercora impin- 
guanlia, hoe es, doctrinam, quz ad fructificationem 
pinguem reddit. 

Vers. 9, Et 8 — ſructum. Deſectiva oratio est : 
deficit enim : Bene $e habet res, vel, Bene quidew. 

Vers. 9. Sin — illam. In futurum tempus ; signi- 


B jicat autem tempus, quo Judzam obseleruni Ro- 


mani. Tune enim generaliter synagogam Judzorum 
excidit a terra illa ; ac loco ejus Christianorum Ec- 
clesiam planlavit, que fructum semper affert. 
Quod si quis dicat : Non $semper inſrugiſera- erat 


Synagoga Judzorum in prediclis tribus gubernatio- 


nibus ; quidam enim inter eos (n) fructum attulerunt 
etiam tempore quo docebat Christus; dicemus quod 
multorum malitia paucorum occultat virtutem; et 
ex Co, quent in yu abundat, quidvis judicatar. 


CAP. XLYI:; De weoutiers contracta, spiritum inflr« | 
mitatis habente.. 


Vers. 10. Docebat autem — Vers. 11. octo. Da- 
monium imbecilhtatis, non $sinens illam vivere cum 
salute. | 

Vers. 11. Eratque — Vers. 12. 
cordia wolus vocavit illam. 

Vers. 12. Et— Vers. 13. Deum. Creditura erat 


vocavit, Miseri- 


 mulier et grata ſutura. Siquidem etiam propter 


ipsum venerat, et sanata gratias agit, Ideo velocitcr. 
cam curavit; verbo quidem, - ut Deus, manuum 
vero impositione, lanquam homo. 

Figurabat hc mulier communem bumanitatem 
Satanz insultibus debilitatam, et ab afſectibus in 
terram inclinatam, ac humi ad terrena contractain : 
nec omnino potentem ad ccelestia, divina ac intel- 
ligibilia caput sursum erigere, cujus ita misere +. 


' habentis misertus est, qui eam formaverat : et* 
D per Evangelium ad $se vocavit ac erexit, ut viam, 


quz in celum ducit, recta transiret. 


Vers. 14. Respondens .— Sabbati. Christo nihil 
dixit, veritus eximiam ejus virtutem. | 


Yers. 15, Respoudit — Vers. 16. Sabbati 3 


Varie lectiones et note. 


(57) Hunc ipsum locum respicit Gregorius Na- 
zianzenus, qui cum codicibus melioribus ts 
x57p1R, Habet autem reprbakety x6rpia. 
med. Iterum hunc locum attingens , Codiin modo 


(n) Inter eos. Videtur invenisse, £v aurtol;. 
is{ts. Mox ante etiam addiderim quin. 


PATRGL, GR, CXXIX. 


refert. 239 fin. Utor autem editions Gregorii Basil. 
155U quam quondam juvenis tractaveram. 
(38) Eteniw in textu habent vroxprrat, non v39. 


X0:7Q. 


Male, 'Ey avtats, id est, tal; 7p! no)reta ig, A mn 
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nagoge ecrant : ulpote fingentes, se legem Sabbati 
honorare, scd hoc prxtextu snam invidiam defen- 
dentes, ac 8anilalem, que Sabbatis daretur, prohi- 
bentes : quia Sabbato potissimum curabat, ideo 
quod tunc concursus esset turbarum, et tunc Vehe- 
menter admirationi habebatur. 

- Aut hypocritas dixit, quia fingebant, +e scire 
Jlegem, ejus autem intellectum ignorabant : si enim 
-curan irrationalis jumenti permittebat, multo magis 
-rationalis, cum longe preti9sior sit homo jumento, 


Vers. 417. Cumque hac diceret — ejus. Propler 
reprehensionem, cui coutradicere non poterant. 
Vers. 17. Et omnis — eo. Tanquam ab invidia 
Alibera, et lanquam ab ipso affecta beneſicio. 
CAP. XLIX. De parabolis. 

Vers. 18. Dicebat — Vers. 19. ramis ejus. Hanc 
Similitudinem vocavit Malthaus parabolam, quam 
4ertiam ordinavit vicesimo quarto Evangelii $ui 
- capite, ct in ipso lege ejus enarrationem ?*, 

Vers. 20. Rursus — Vers. 21. tolum. Hoc est, 
4tola farina. Hanc quoque $imwilitudinem ille dicto 
capite nominans parabolam, quarto loco collocavit*, 
<t quzre etiam ibi ejus interpretationem. 

+ + Uezc habent interpretationem accuratissi- 


mam. Mulier enim est Ecclesia Dei; ſermentum 


autem, divina et a Deo scripta lex ; tres vero parles 

mentis $nut tria sata, afſectus vehementior, intel- 

lectus ct desiderium meliorum operum, in quibus 

divinus intellectus quodammodo confermentatus 

totam mentis nalturam $imul ſermentavit. 

(CAP. L. De eo, qui Dominum interroqabat, an pauci 
essent, qui salutem conzequerentur. 

Vers. 22. Ei—Vers. 23. qui salutem consequuntur ? 
Eirev, digit, ponitur hoc loco pro, interrogavit. 
Quidam autem -interpretantur etrev, et, id est, 
Dixit, sane (0) ; ut sit sensus : Dixit: 
Sunt, qui salvantur. | 

Vers. 23. Ipse vero — Vers. 24. portam. Ad 
interrogationem guidem non respondit, evo quod 
superſlua esset et insipiens. Quid enim prodest 
Ciscere , Paucine $ivt, an multi, qui salventur : 
zolum autem dixit wodum quo posset quispiam 
salvus fieri, ct docuit quod ad salntem ingredi 
-oporteat per angustam portam ; hoc enim pottus 
necessarium eral discere. | 

De angusta autem porla dictum est quinto juxta 
Mathzum capite, et ibi quzre dicti illius inter- 
pretationem :; Intrate per anguslam portam *. 


3 Malth. x11, 31, Ibid. 33. *® Matth. 


(59) Hentenius reddidit, ac si legerit negp!. 
Probo cum utroque meo xar4. Intelligo autem &v- 
9u pov pevous,  xptvovrag. Qui eodem modo, uli 
ills, Sentiebant. fra infra-ad xvi, 20, bis occurrit 
X£27&, de 1oto vilz genere etl Consucludine. 

(40) Puvixwproav. A. 

(0) Loco sane, reddendum est, num. "Apa enim 
a0u conciusionem, Sed interrogationem hic notat. 


| EUTHYMII ZIGABENI 
Hypocritas nominavit evs qui cum principe Sy- A pace robg zars (39) Tdv &pytovvaywyoy, bg Lroxp- 


Sane pauci 


1094 


vopev9ug pty Ttafv Thy Tob La664rou vepo!, txt 


K0dvra; O62 Thy p96voy Eaurov, zat xwhbovrag thy © | 


Ev La6G6ary Oepanetav, 8:61 ty La664ty peora 
0: panzvwv, 6:4 thy ryvizabra auvipophy tov by Muy 
Thvixavra txzepivrws EOxvpuiteto. 


"H &5 brozpivopevoug ptv cibtva: thy vepoy = 
ayvoodvrag & thy E.avoiay aro, El. yap thy tn = 
peeiav Tod abyov Cwov ouvexwprot, (40) np = 


pov thy Tod Moyixod * Truiwreps; yap 0D xthe 


vou; 6 av0pwnog. ; 
Kal ravra A&rorroc — avro. Att Thy &vayiip- = 
6r,7ov Ekeyyov. ; 
Kat xac — avrov. 'Q; anmMayptves Bacxaviac, = 
xat Oz; evepyestrovueyn; bn avrs9. 
KE®. MO9'. Dept rar rapatbolor. | 
"Flere — xAd&og avrov. Tavrny thy bpofwrry, © 
mapaborhv Oviparzey 6 MarOalog, fv xat tpi:ny 
Etatey Ev To elx2oto tErdpre xepalaiy avros, Kat | 
aviyvwhi thy Efhynory abrhg Ev txeive. '-'Y 
Hdlw — @ov. "Oov > &evpov. Kat tautnyv & = 
Thy 6poiwrry OIavtW; (41) mapabokhv Exetvo; 610+ 
pang tv Exelvey TH xeyalatly (42) tereptny Etats, © 
x2} Chrnoov xat thy tavrng Epprvetay Exel. 
[Tadra (43) Eyouos:v Eff ynorv 4xpibeordtyy. Fu. 
vh ptv torty, < Ozob "Exx)roiat Coun Ot, 6 Oetcg. 
xa) 0:6ypages vopo;* huyh; re tpiuepla, ra tia 
o47a, 0uud;, Myog, nd); te xpeitrrdvuy Epywy, &v 
ol 6 Oetog ovupupatels nwg keyo;, 8hnv i: 
Thv Th; Hvyhs pyorv.] 


KES®. N', flept Tov &nepwriioavtor, el 6t yo ol 
OWC0tevor. 


Kal — owE6perort; Eviav0z th elzer, avril vob, 
hpwrnos teherrat, Tives & (44) 7d el avi} Tod, 
30 E:pnvtdoucry, cov, "Apa 6itror of ow{%pevor; 


'0 64 — xvanc. Nptg utv thy Epwinaty wx 
anexpi0n, 8:4 75 nepirthvy elvat xat avdvntov. Ti 
tap wyehettar 6 pabwy, titre 6Lfyor, ere no! of 
owTduevot; Mevov 6 tby Tpdnov ele, 6. od &v T5 
owHelny, xa idbafev, ort yh cire)bety elg Thy ow- 


D Tnpfay 8:4 the arevng nvang* Todro Yap fy p&kov 
MY pabety. 


Efprtas 6 nept th; otevig ning by m6 nEprty 4 


z£9akaly to xatz Marthatoy, wal Chrnaov Ext thy 
E:hynIv 703 * 
vii, 13. 

Varie loctiones et note. 


Elo&A8eres 614 the orerne navdie. 


(41) 60auzw7, omiltit B, 
42) *'Ev 7G xepzkaly Exeivey. B. 
(45 Hera manu prorsus recenti in margine 


habet A. Hentenius non m——. 


(44) Kat 56. B, 


Ei nunquam est 8ane, $ed 5. Hoc $ Pseudo-Didymus 
ad Hliad. p. 25 capyend bvIws, alnde;. 
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"Ort: xolkol — loyvuoovor, "Ogo: uh 6:4 
grevie rUAnG, GAMMA rt Thi natelag bevounry. 


" *Exet 6 xal ntept the nhatela; ebphoer;. 


'Agp" ob — E6(Batag. Tidno: rapaborhv, yibov 
tmxpenwany Tots Guekous: Th'; ewrnpiag avra!, 
Il.arte: yp 9ixod:andtny tiva xabhpeivoy xat $r0- 
626p:vov Tov; piloug avtod, eira Eytrpdpevoy xa\ 
amoxhetiovra thy Obpay Told oixov avbrody xo) ph 
oUY{wpovvuta Tots. &hkory eloe)fetv. Noetrar 8 oix9- 
6: 07471, ptv, abr; * olxog Et, & Bactiefa thy 05- 
paviny, Kat 6n).ovtat &:4 pty ToL valt;co0at: xat 
und: y:00at robg gikous, th avaptvery &;pt Th 09 
:60p09 Guvieleiag xa\ dnotyeadat tolg a5iovg (45) * 
5:4 8 105 Eyephhvat xat anouhetoat thy O5pav, mh 
TOY xX635[40U T59;. | 

Ot & Ifw crores, eley Av of &nwoto, "Tlouoalct, 
3nrovuvteg eloehbety, xa) Meyovres mph; 7.v Ov, 
art, *'Egdyroyer wal Exloper Ero Gr cov. Biovies 
Yap, habtov xa). Envoy Taps Tp vay* at Gt:, 'Ev 
raig x.tarelaic huay 88{8atac, Thawiz; bvondov- 
TE; 745 Tvvaywya;, tv als 6 Bd; Edibacruey avrovs 
3:& IOV vourxoy xal tpopnht:zxwov Bibkuy gleyys- 
{E'05, atrive; DRaveytivw3xovto toro Ev tat; gvvy- 
aywyals. 

Etev 8' &v Eft EorOtE; xat torabta kEyovit;, xat 
of apeet; noro, ofriveg Epayoy xat Enov Evwnaov 
autoy TH tHuiov avtod gwpa, xat thAyiov (46) avto? 
alua, xat Ov tv tat; ouvvaywyal; t8ibate, 314 109 
Cvayyerov, x2) 6:4 t6Ov kw Oeonvst Ttwy Dpagov. 

Kal Epet — EoT8. "U 
#4074; airy, onbzw ntdhy Exouolu; ayvos? toug 
Exouglug ayvoouvrag abrhy, xat annpnanoeitar 
CU; &n07poonovuevoy; avrdy * Exoucliwm; 0 abrby 
@yvoouary, cb» pov of &ntator 'Joubator, aka x2) 
of &perels miotot © of pty tO) oruphwrrovieg xat 
e0ehozwgouvreg mph; 74 DOatuara xx) th; 0:020c7 - 
A'ag avtod* of 6: tx baVupla; aberouvres m4; Evio- 
ai; avrov, xaito: yivwxovres, fre 6 aVerwy adtt;, 
avthy aberet. | 

'Axdornrs — doOulac. Th; Gprpriizg* nds yap 
auapravev, a3ix:t f povov Eautdy, f xat Etepoy. 


"Exei — GEertwr., Th Exei, vii Tov : <6re, £v 
*zeivep TO xatpp Eta 6 xkau9 us 6 @anapdarr,tog, 
Kat 6 Bpv) Oe Tor COOvTOY, 6 £5 ROINL T:6v0v 
YEVGpevog. 

"Orar — #&Ew, Touts epirediitvic mp2 T0 
"Toubaloug ef prrat, ptya ppovobvtag En) TH ct. at 
In pua T9) *Abpaiy. x2) Tov &)wv (47). 

Kal fEovorr — Tov Qeov. "Hfowua: nphg hv 
now xa thy evapsoty3y 792) Oey of £5 £0 va, 
47d twy teo5&pwy pipov T5) x63pou, avatolh; x2} 
$95ew; vat Spxtov xat pecnpbpiag. Art pts yap (48) 
T0) Boþdi th aprtqpoy pips; oe * '&1& 6} 209 


is A Vers. 24. Quia multi 


Trep Yivwaxet Tolg yevw -C 


— poterunt. Qui non 
per angustam porlam, $ed per latam plateam gra- 
diuntar. Ibj autem et de platea invenies. 

| Vers. 25. Cum autem — Vers. 26. docuisti. Ponit 
per parabolam timorem his imminentem, qui suain 
negligunt salutem. Effingit enim patremfamilias 
sedentem, $u0sqCue amicos recipientem, deinde sur- 
gentem ac domus $suz ostium claudentem, nec 
aliis ingredi permilten:em. Ipse ergo Christus 
palerſamilias intelligitur ; domus antem, regnum - 
celorum. Per hoc ergo, quod sedet et amicos 
recipit, significatur usque ad mundi consummatio- 
nem exspectare, et eos (qui digni sunt, recipere ; 
per hoc vero, quod $urgit et ostium claudit, finis 
mundi denotatur. 

Qui autem ſoris slant, dici pos$unt infideles 
Judzi, quzrentes intrare, ac dicentes ad Deum : 
Comedimus ac bibimus coram le; $acriſicanles enim 
edebant ac bibebant in templo; et in plateis nostris 
docuisti, plateas appellantes synagogas, in quibus 
Deus eos docebat, per legales ac propheticos libros 
loquens, cum hi jn synagogis legebantur. 


Possunt quoque, qui foris slantl, dici fideles negli- 
gentes : qui comederunt ac biberunt coram eo pre- 
tiosum ejus corpus, sanctumque ipsius sanguinem : 
et in quorum ecclesiis ac congregationibus docuit 
per Evangelium, aliasque Scriplurasa Deo inspiratas. 

Vers. 27. Et dicet — 8itis. Quemadmodum cogno- 
SCil cognoscentes $e, ila rursum voluntarie ignorat il- 
los qui yolunlarie ipsum ignorant : ac reprobat illos, 
qui se reprobant. Voluntarie autem reprobant ipsum, 
nen $olum inſideles Judzi, sed fideles etiam negli- 
gentes : illi quidem voluntarie excxcati, ac volunta- 
rie obsurdescentes ad miracula et doctrinas ipsius : 
hi vero ex iguavia, ejus prazcepla spernentes, 
quanquam noverunt, quod, qui ea spernit, ipsum 
spernit. | » Wat 2.48”, 

. Vers. 27. Discedite — injustitiam. Hoc est, 
peccalum ; quicunque enim peccat, injuria aflicit, 
aut Seipsum tantumn, aut etiam alterum. 

Vers. 28. Ibi — deniium. — Ibi, boc est, Tunc, in 
illo tempore, erit fletus, qui consolationem non 


D recipiet , et s:ridor dentium, ex intolerabili dolore 


provenicns. 
Vers. 28. Cum — fſoras. Hoc pr:esertim ad 


11dzos dictum est, qui insolescebant eo, quod de 


_ $emine essent Abrahz ac celerorum. - 


Vers. 29. Et venient — Dei, Venient ad lidem, 
et ut Deo sese gratos exhibeant, quiex gentibus con- 
vertentur a quatuor mundi partibus, ortu et occasu, 
zeptentrione ac meridie, Per aquilonem namque 
Septentrionalis pars Signiſicatur, per austrum vero 


Varie lectiones et nole. 


(45) Antea aloe, nunc ex correct. ejusdem ma- 
nus 6tfovg, Mox, 5:14 td Eyepdhvar, inserto Is10 
&:4, B 


(46) Tiptov, pro ky1ov. A. 
(47) Nimirum Tatpr2pyww, 
(48) Tap abest. A. 
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meridies; 
Iruitionem. 

Vers. 50. Et ecce — primi. Fideles ex gentibus, 
qui nunc quidem postremi videntur, utpote qui 
Filium agnoverunt; erunt autem tunc primi, prop- 
ter Sinceram eorum fidem. 

Vers. 30. E: — postremi. Infideles Judzi nunc 
quidem primi videntur, utpote qui primi Deum 
agnoverunt ; nam Filius meus (inquit) primogenitus 
israel * : lunc autem II erunt propter eorum 
infidelitatem. | 
_ Intelligitur autem Sermo ct de fidelibus, qui in 
przesenti vita esse yidentur postremi, crunt autem 
primi in futuro s:2culo, et rursum e contrario, 


CAP. LI. sccederel 


De his qui $nadebant, wt 
propler Herodem, | 


Vers. 51. 
ejiciendi essent foras, quodque ſuturi essent po- 


stremi, accensi $unt ira; et Simulata benevolentia * 


Suadent j11i ut exeat ac secedat : hoc quidem pri- 
textn, ne ad Herode occidatur, in verilate autem, 
ne praesens ac miracula edens, gloriſicetur et atltra- 
hat turbam. 

' Vers. 32. Et ait — consummor. Cognita corum 
versutia, clementer ac scite respondet, dicens : 
lie, et dicite vulpi illi, hoc est, dolo morumque 
diſficultati, quz in vobis est. Quanquam enim hic 
scrmo Herodi videtur altribui, ad ipsos tamen re- 
spicit. Hodie vero et cras, elsi enumeratorum 


EUTHYMII ZiGABENIT 
accubitum autem dicit requiem ac A virov, th peonubprvev. *Avdxi.iow- 8 Keyes Thy 


Eodem die — occidere. Audito, «vol 


1608 


avanavov, thy &n60.avuav. 


Kal ISov — xp@ror. OLEE EOvay mr3tON, of Boxodar- © 


pty Eoyato vov, Os Exyato: thy Yidv Emyvovies* 
ETovrat && TpWwror T%7e, Tia thy eilmxprvh wore 
20TOv, | 

Kai eloit — EC yuro. On, &miotor -Joubalor, 0! 69. 
x0vot jpty tpwror vov, ws Rpwro: Thy Baby Ent- 
yv6vres. Viec yap, prot, npwroroxde pou 'Topand* 
£59vrat G Eoyatot 54ts, 6:4 thy &niorlay avtoy, 


Noeizat 6 koyog xal nept tOv Torav, Toy $oxody- 
Iwv ty elvay toyatwy Ev TH Tapdvit Bly* Ecoptvuy 
& Tpwrwy &y TE ptovti ai, xa: abd:g bvanras. 


KE®, NA', Nept - roy 8laorrwr T6 'Inood 614 
"Hpw@nyr. 

'Ey avry 71 hutpg — dxoxreirat. *Axzovouvit;, 
Gt: Ex6kn9h 00v:at Ew, xa\ Gre Ecovrat Exyatot, avh- 
pbr,oav el; Cpyhy, xat Lnoxotyapeyor ebvorny, cvpL- 
Couevouctys abtyp Efehbety xat avaywphaat * m-pe- 
gd pv, Iva ph ond Hpwbouv avarpedh © Tf, 
_ @dnb=(z, Iva ph napwy xat bavpara no:w, G046- 
Trrar xat Egpehxuy thy Eyhov. 

Kul elaey — relewnua. DTwob; thy ravoupyiay 
aro, avetixaru; xat elpun; anoxpivetat af ywy® 
Nopev8errec elxurs th diwxext ravry, Tovrtars, 


Tf, 6okuGrytt, Th Cuarponig Th tv bulty * TombtCY - 


1ap h GAWRTS. El yap zat (49) npd; *Hpwbry 6 
6105 anotetaobat oxet, akkd ye nptg abrobg dpi 


dierum significativa apparent, attamen temporis © To & onpepor xat abpor, e xat HorOpnptvuy 


8ignificant -brevitatem. Solemus enim, quando 
niodicum tempus indicarc volumus, hodie et cras di- 
cere. Similiter etiam, quod dicit : Tertio die consum- 
mor, indicat $e non multo post. moriturum. lc 
autem dixit, ut iram ac invidiam eorum mitigaret. 


Vers. 33. Tamen — ambulare. Quidam aiunt 
nodie et cras eum dicere de diebus quibus mira- 


_.cula ibi erat editurus, tertium vero eum, qui posl 
hos erat ſuturus, in quo consummandus crat, ac 


jzer Hierosolyma versus incho2turus, ut in ea mo- 
rerelur. | ET 

Oportet me hodie et cras, Sive modico lempore 
operari quz: dixi, et pereudie ambulare, id es, 
insequenli die transire a vita presenti, sive postmo=- 
dum 6Gccidi a vobis, qui Hierosolymis principatum 
tenelis. 


Vers. 35. Quia — Hierosolymis. Ironice hoc dixit, 
objurgans Jerusalem, tanquam prophetarum ho- 
micidam. Est autem hujusimodi sententia SErmonis : 
Cum me dicat prophetam, utique occidet ; impossi- 


© Exod. 1v, 22. 


Huepwy cnuaviixis galvovrat, 4k oy couviouiay 
x2tp9Y Tapatnhovary, Elwbapev y+p, Gtav Gtyov 
xatply Epptvat DElwpey, oVyeepoy val alpor It- 


yetv. 'Opniws & xat td rh rpiry reletwuyuat, => 
_ 09x 3ls paxpay enodaveiy avtty bnooypatiyet. Tabza 
62 elne, napapytovpeve; thy 6pynv xal Thy g06y0v 


auuy, 

Nanv — xopeveo 0a. [Tivt; (50) 85 ga, mh ojj- 
fiepor xal aipwr rep 8Yo huipoy Eyerv, &y al; 
Ext? lavuaroupyety Eee * tptrnv Gt, thy per? 
abra;, ty f Tehewbfvai gnov, efrovv, Epgactha 
Tr En 0avatov Topeiag, xal Babliery Ent T4 "Ie- 
p239)vpa.] 

Xph p: ohuepov zat abprov Evepyhoat, & elnoy, 
fyouv, £7" batfrov zatphy, xa th Exoptvy nopets- 


o9a:, eitouy, th Epei3n; (51) hutpx perabhvar and 


INs RapolIng wh, TOUTETTE, METH Toro Ano) a- 
vety, vp" vpwy Craovert twy &v "Tepougzkhu apytv- 
TOV. 

"Or: — Tepovoaliiu. Eipwvizo; toro ein, 
G&:20vpwy Thy "Tepougaihu, Oo; 


"E37: Ge 6 voug Tov Adyou 790570; * Got 'Enet ngo- 


pf;rnv pe Myer, Taviws &nourevel pe, 'Avivicxrov ' I 


Varie lectiones ct note. 


(49) Kai abes!, A. 
(50) Hwec in contextu habet B, post g0%vov as- 


Tov. Sed A in margine exhibet. 
(dl) Hopeycodar hic repetit A. 
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yp, hror aovwnles, 
avrtks.- 

Tepovou tiny — hOetoars. Tabta xa) 6 Maz- 
daing aveypayey tv TH nevinxoOTh Ext xepalatey, 
xa". avayvwh ty Exeive thy tfhynorv abrov. Noo- 
6:2xv 6 vov Atyer 4d thnOog tov vencoov. 

"1800 — vpuor. "Epriuog, inovert, xa0O; np95- 
£0rxev 6 Marbalog, Kat tobrto 8 th fnthv tycth; 
$xe7 T:npunhvevurat. 


| Agr® — Kvuplov. "Ew; &v tin 6 vaiph;, Gre of- 


77,72 7632. Kat tourwy 6 mniviwy axolov0ug Ev 
exelvy IO x:pelaiy thy Epunvelay cbphortg. 


KES, NB". Dept ror (gt 


np2phtty dvatpe0f,va: tx->; A bile enim est, sive insuctum, ut propheta alibi 


occidatur, quam in ea. 5. os | 
Vers. 34. Jerusalem — noluistis. Hzc eliam 
scripsit Matth:eus quinquagesimo $exto capite : et 
in eo lege ipsorum | expositionem. Nidum aulem 
vocat pull:rum multitudinem. 
Vers. 35. Ecce — vestra. Deserta videlicet, Sic- 


ut addidit Matthzus 7; ubi etiam hoe dictum 


consequenter declaratum est. 

Vers. 353. Dico — Domini. Crs venial 
lempus, cum- hoc dixeritis. Horum autem om- 
nivm in eo loco consequenter interpretationem 
invenies. 


CAP. LIL. De hetecbiogt 


Ka! &ytvero — avroy, Kai otro; 6 ©aproatng, wy; B Cap. XIV. Vers. 1. Et ſactum est — enum. Ex 


 npoghtyv abrhy Exalecey elg Eorfagry, Undarhrv 


Tov ph Saoxalverv Onpwucvog. "Hoav yap xat tv 
7; $aptoalot; tive; £5 huroeiag novnpot, vat tov 
wv Grapopwrepot. Eineto 8 6 Xpriorhg, ayopphy 
x#4viav0a wyekeia; tou Þxpionioy xa Twy #274 thy 
07:09 av79d not mev0y thy Eotlagtyt of && own 
Þ2ptoalct napeth pouy abthy, tav tt nothon nah 
Thy v6uwoy tv To ESa66aty. 


Kal fob — avrov. *Hv t5tapevos, vat ph to poy 
tv Cy=F,oat Vepanetav, 51x td Zabbatov vat tolg 
Þ2p:o2toug * parypevos Tt pevov, Iva Idwv olxtet- 
pt on tourov Gy" Eauzod, xat anzhidatn mod Vipw- 
X%. 

Kal — S$apucalovg. 
XK) E095. | 

A&rwy — novzacay. Ka! Gots yap- Torobtov 
E GUT -n04vre; £7:7:0u'o0n72v. Ot yap taovavuto 
M5 ev, Gott ExWhvTey 6 vincg ayabono:ty ty LaG- 


"EuzT #2} abrobg ovyre- 


Earp. 

Kat — daxtlvoer. — 'Extlabcperoc, avtt 79v, 
&auevo; avtov. | 

Kal dxoxpibele — LaCEdrov ; Toiro yap Ente 
Tp3rv 6 vinng. Ei 3t th &loyov Cwoy obx Exwhvgty 
&vioniv Ex T9 xtvGgvoy, nokkp paklkov th Loyixby, 
G1 & vai 75 Ghoyov. "Q Sabo; copiz;! Nas bragd- 
pry £v Lx66arw Ofpantyzag, Giaydpous anooyiag 
abr) nent irrati, val macag avaviiptrou;; C:54- 
ozwy, Grt anh Twy S:wrixwv Epywy cabbatitery, 
F760: 0,00.4%5:v, ExekevuTEv 4 vor; * ov whv anh twy 
TVEULATIXOY., 

Kat ovx — ravra. Þav: vi; W375 ths aknlelas. 


KES. NI", Dept tov ph draxgy rac npwroxti- 
olac. 

"Eleye — EEel6yovro. 
peuclueyng (52), 5:67 rag TpRwrR;G ataxia; Efe- 
r&yovto * Etpa yip abtovg 7X25 T0IT9 nINoUYTA; THe 


Entyor. &'m. Tod, 


V:XavYzRk. 


Matth. xx, 53. 


hic Phariszeus, tanquam prophetam, vocavit eum 
ad convivium, opinionem venari cupiens, quod 
ips| non invideret. Erant enim quidam inter 
Phariszos $emimali, et qui ceteris erant pra- 


$tantjores. Secutus est autem et hie Christus, 


occasionem utilitaltis, Phariszi, ſaciens in domso 
ejus. prandium. Cxteri vero - observabant- eum , 
an ſaceret quippiam in —_— quod preter le- 
gem es8et. 

Vers. 2. Et ecce — illum. Erat stans, nec/ au- 
dens petere curationem propler Sabbatum et 
Phariszos : $olum autem apparet, ut cum ille vi- 
disset, miscratioue moveretur erga ipsum ac hy- 
dropisi liberaret. 


C Vers. 5. Et — Phariseos. Qui etiam ibi simut 


crant invitati. | 

Vers. 5. Dicens — lacuerunt. Etiam alibi $simile 
quid interrogati obmutu runt : neque enim di- 
cere poterant, quud Prohibuisset lex benefacere 
in Sabbalo. 

Vers. 4. Et — dignioit. Apprehendit, hoc esl, 
leligit eum. "4 

Vers. 5. Et respondens — Sabbati. Woe cuim 
lex permiltebat. Quodsi irratiovale animal a pe- 
riculo extrahi non prohibebat in Sabbato, mulis 
magis rationale, cujus commo4do vivebat irrativna/e. 
0 proſundam $apientiam ! quomods variis lempori - 
bus Sabbato tribuens $anitates, diversis ad i 


p usus est responsionibus, omnibusque insolibili- 


bus , docens, quod a corporalibus operibus jube - 
bat lex quiescere, non a $piritualibus. 

Vers. 6. Et non — hee, Cum maniſesta esset 
Veritas. | | 
CAP. LI. - De nou amandis prims accubilibus. 

Yers. 7. Dicebat — eligerent, Intendens, id es, 


objurgans aut indignans, quia primos accubitus 
elig.bant : tune enim eos hoe ſacere videbat. 


Yarie lectiones et note. 


(52) Etsi EnZy:iv banc notionem habere potest : 
lamen hic aljena es, propter aiditam Twg. Igi- 


LT fd etiam . permutayit cum 6:47t, "Entyzcy es 
h. 1. pro np»5:;yuv. | 
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Vers. 7. 
lorum. 

Vers. 8. Cum — Vers. 9. tcnere. Admonet, ne 
se hororatioribus praponant , neque ante alios 
sese collocent. Per parabolam autem admonitio- 
nem contexens, -absque invidia eos redarguit ; 
nam hnjusmodi sunt parabolice - admonitiones. 
Per nuptias vero omne prandium omnemque c@- 
nam significavit; invitari enim ad nuptias ho- 
norificentius videbatur, quam ad prandium, aut 
cEenam vocari. : 

Vers. 10. Sed — tecum: Dilatat sermonem , 


ostendens et conſusionem ab impudentia nasci et 


gloriam a verecundia ; et utrinque ad modestiam 
adhortatur. Deinde infert ctiam univer:alem $eu- 


EUTHYMII ZIGABENI 


Dicens ad eos. Ad unumquemque i A A&rwr apec avrove. Il; Ex25:0v avrov.. 
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"Orav — #ar8xev, llaparvet, wh 217d v Tal; 
7portunoeo!, unit npordtrety Eautob; tov Ekwv, 
Ara napaboing & thy napatlvzory EEupatuwy, &v- = 
enaxhtorepoy abtov xabdrtirat. Toradrar yap at 
Tapabokixal ntapaivertt;, Ax tov yapwv & rfy 
&ptotov xal nfy Beinvov Evignve. Th xakeioVar yap 


Els yapoug, T:prwrepov i80xzr the els Eprotoy . ; 


T:tTvoy xk}, oe oc. 


AAT' — Cot. WWhatuver thy LSyov, Gerxybwy xa: 
Thv &n) Th; abbaBeiag aloyovnyv, xat thy and the 
ev.aGetag Begav, xa! Exattpw):y ig perproppoIuvny 
Tporpsr6uevg, Etta Empt per xat yvwpooylav 


tentiarum collectionem ad confirmationew adhor- B x206)xhv, ei; 8:6alwo:y th; naparvtstw;, Mywy * 


tationis, dicens : _ | 

Vers. 11. Oninis enim — extolletur. Jlle quidem 
d-jicietur, hic autem exolletur, non tantum apud 
homines recle judicantes, verum etiam mullo ma- 
gis apud Deum. | 

Vers. 12. Dicebat — Vers. 414. justorum. Vide, 
totius utilitatis  argumentum. Convivium ſeeit ; 
poslquam enim admonuit, que ad invilatos ma- 
xime pertinerent, admonet etiam quod expedit 
convivatori. Non dixit autem : Cum nuptias fece- 
ris, $ed : Cum prandium ſeceris aut canam. In 
nuptiis enim necessarium est amicos, et ſratres, 
et cognatos, et vicinos divites invitare ad honorem 
nuptiarum, 


| C 
Quidam tamen per prandium et cenam nuptias 


imelligi dicunt. Est autem docendi mos non tan- 
tim mala prohibere, sed utilia quoque consulere : 
Mla, ne fant, hxc vero, ut fiant. 


Non autem in contumeliam am citiz, fraternita- 
tis, cognationis, aliorumque similium hec admo- 
nuit, sed ut quod melius est cognoscentes, id 
preponamus ; et ne benignitlatem his qui non indi- 
gent, responsjonis intuitu vendamus. 

Deum enim potius, quam hominem curare 0- 
portet, et a Deo potius retributionem quzrere, 
quam ab hominibus. Congruum etiam est ut $pi- 
ritualis convivator pauperes conyocet, qui videlicet 
scientia indigent, debiles precordiorum dissolu- 
' tione, et qui in activa vita claudi sunt, et qui in 
contemplativa cxci : nam qui tales non sunt, hoc 
convivio non indigent. 

+ Siquidem qui” pusillanimes $sunt, vocant ami- 
eos et ſratres, cognatos ac vicinos divites, ut cito 
ab eis $ibi rependatur : qui yero magno sunt 
animo, longe honestius ac honorificentius ope- 


"Ort aac — vywbhoera. '0 ptv tanzivwhhor- 
Tat, 6 & Uwbhhoerai, ov pvoy napa tols p0a 
ppovourty avOpwnug, Gaz xa! nps Tolrwy naps 
wp Gp. 

"Elers — &ixaloy. "Opa mans (55) wpekslasg 
5nd 5:v (54) thv E57iaorv Enorhoatot napaivicag 
yap Ta eiudta tolg 4ex)njutvos, naparvet xat T6 
x£x)nx4rt. Ohn eine 8 Gt, "Orav not; yapovs, 
&).z", "Orayr xomc dpiortoy 1 Celxvroy. "Ev toi; ya- 
120t5 Yap, avayzaiu; gllovg xat alchgoug xat ouy- 
yevelg xal yeirovasg Fhovaiog ouverdiouy, txt th 
TOV YGpwy, 


Tet; 6, 6:4 rod @piotou x21 Tod Geimvou, xat 
Tobg yauovs voztolat Liyouat, Auyhv Ot xakct thy 
vrodoyhv, thy evwylayv, thy toriac:y. Tplro; Bt 
$:3820xakixdg, wh jdvov xwhbety T4 gable, E1NA xat 


| brrorf0eodar 74 ypnore * ofov, My noler T58e, (Mz 


I68e, 
09x tn' artulz & giklag (55) xat ovyyevelag xat 
abehpdrytog, rat Tov T9L0Utwy, Tabtas NAphvecty, 
6)" Tva th xpettrov eiddtes, Tobtro not poOpty, xat 
ph Tots avevieto: Tas gihogpoovva; Ani panohwyps.y 
tn avian ce9t, EXD 
Xph yap Ozdv Oepanevery pailkov f avOpwnovs, 
xa\ naps cob Cyretv Gviandioaoy (56) f naps 
av0 pwrwy. Npoghxe: 3 xat thy nveupatiaby E07t- 


D &:opa ovyxaicty ob; tv anopla ywaews nIWEOVG, 


xa\ ToL; &v m2parbort gpevov avant pos, xal mobs 
&v TH Tpaxtixf} ywhobg, xa tolg tv Th Oewpntixf 
Tvgoug * of ph torobto: yap ox Emibtovrat ToutOY, 


+ + *Enel of (57) ptv ptxpSþvyo: xa009!: pious 
xal ad:\g0dg, ouvyyevels xa! yelrovag noudtoy;, &:4 
Thy tv 3@ napzv0b yaprv* of Ot. perardyuyor nokv 
x4)).:0v xa} EvGogote poy Epyayovtat, 8 E8:1&zv 6 Kvu- 


Varie lechones et note. 


(53) Naons videtur legisse Hentenius, Ergo ejus 
 Mterpretalio claudical. 

(54) 'Yn59:0:c. B. Male. 

(55) Ila:Z*{ag, pro pika;. A. 


(56) Mi).aov | 
(57) Hoc scholium neuter meorum agnosctt. Le- 
guntur similia apud Theophylactum p. 435. 4. 


- THAEWES® am nikygter® = OL IDED 
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COMMENT. IN LUCAM. — CAP. XIV. 


t914- 


prog 51a toug 70:05ving tou7o fig tou Aobevelg xat A rantur, quod demonstravit Dominus per cos qui 


zvizet; xat avanhpoug, nap" bv obx Exvry Givians- 
boats, ofig 6 Ozdg &v To peovrs ailovi anobo3 vat 
po0y Emnyyeliato, 


KE®$. NN. Hepl ror #alovutrur &r To Eelavy. 

'Axovoacr 68 Tic — xodllove. 'Eftugatlver nzpa- 
Gohv Epgalvougav, Br obbets tov ph nerloutuwy 
avrÞ &noatoe The Bxotelag 225 Ozod. Kat fv- 
0pwnoy pty mpoanydpevce thy Bedv va) Narttpa, 
Os p1).av0pwnrov * befrvoy Bt utyay (58), thy avix- 
PpaTtov andkaugy Th; Bactiefag To Ocoy. 'Abta- 
G6 pwy Bt voy betnvoy tavthy (59) cInev. 'Ev 26 weve 
714037 yep npwry xegalaly rod xath Marhaloy 
&p:orov abrhv Ovbuacry. *Exdleos 68 nollote, 


fyouv, T4; Gwitxa guilt; Tod Tapann. Abrat yap B 


pd raviwy Tov EOvabv hoav KEXAN 11EV2L w5 2.adg 
tcalpetdg 7vb Ocod, 
T T '0 t6v &wv (60) Anpriovpyds zat Nathp 


9zd; E&tnvov piya Enovinae, tourtoty, ebayyehixhy 
clxovuptay, ivzs ndvieg mphs avbthv ouvEpywvrat. 
Azinvoy 9 xatet, ovx Aprotov, Gtt ty Eoyatotg xat- 
pot; xa olov Ent buguailg Tod alovog. Hrolyaczy 
o3v Gpaprnparuy anf0:ov, Nvebuatog aytov pes- 
E5:v, vicdealag 855av, packefav ovpavaoy xat mpo- 
pntEiag Evayyehiwy, 

Kal — adrra. Ao3)ov Tod Natphy tauthy Lye, 
Os popphy bovlov Labivra, 53; ameotdin vat wh 
avbownivov els tobg "loubalovg, xakov avtobg ei 
T1v pr0zioay anlavery, Brix mol Evayyehiou. 


Kai — adrrec. And pidg ouvlhang, tour ary, 
2u2, KOvO;. 

'0 xpworog — &l0e8iv. Ai S1&g0por Tpogadtts 
003zv Erepoy nopatvourry, f t& fidapopa nabn, © 
2 ths eipnptvns anohatzew; Eorepybyony* 6 wiv 
Y-p Twde x:xpatnuevos, Etepos & toes, xat &kkcg 
T»3s, rapwoaro (61) rd Evayythov, &' ob tuyely 
7au7TH; EShv, Ws tvavitov tails npoatptotory avtwv, 
T2 3: pwr os, vby &vr} Tod, napaxaziags, tiber- 
Ta: (62), xa0w; xa} tv &:aq6pors T6ng napabiiu- 
NA(22V, 


[Tevi; (63) 8: aypdav ptv Myoucr Thy grioxthups- 


Ceuyn & Sowv, thy cwupatixhy giepytay* 
Yuvalxa &, thy girboviay.] 


GUvunv * 


Kat — ravra. Toto einev, wy bs ayvoouvtog 


Matth. xx1n, 4. 


depositionem, Spiritus 


hoe faciunt erga inſirmos et indigentes ac mulilos, 
a quibus non est retributio, quibus Deus in_ futura 
vita $e daturum esse mercedem -pollicitus est. 


CAP. LIY. De invizatis ad conam. 

Vers. 45. Cumque hec audisset — Vers. 16. mul- 
tos. Parabolam $subinſert, ut ostendat, quod nul- 
lus qui ei non. obedierit, ſruetur reguo Dei. 
Hominem itaque vocavit Deum et- Pairem, tan» 
quam humanum ac hominum amatorem. Cae- 
nam vero magnam, ineffabilem regni Dei ſfrui- 
tionem, quam ideo conam vocavit, quod finem- 
nesciat (p). Nam quinquagesimo prime juxzta 
Malthzum capite prandium appellavit *. Et voca- 
vit multos, puta duodecim tribus Israel; ipsx enim 
ante omnes gentes vocalz erant, W___ Ee 
a Deo electus. 

+ Universorum Creator et Pater Deus magnany 
fecit ccenam, hoc est dispensationem evangelicam, 


ad quam omnes convenirent. Coenam autem vo- 


cat, non prandium, quia in postremis temporibus 
et ad vesperam s:eculi. Paravit ergo peccatorum- 
$ancti participalionem , 
adoptionis splendorem, regnum celorum ac va- 
licinia Evangeliorum, 

Vers. 17, Et — omnia, Servum Pairis dicit $e- 
ipsum, eo quod servi formam acceperit ; non 
tamen simpliciter seryum, $ed cum articulo, ser- 
rum illum, qui secundum humanitatem ad Jn- 


Cc dxos missus est, ut eos ad pradictam ſruitio- 


nem vocaret per Evangelium 
Vers. 18. Et: — omnes, 'Anh pie, ab una, 
puta, pactione vel fa:dere : hoc esl, in unum et 
communiter (nos $simul vertimus). 

Vers. 18. Primus — Vers. 20. venire. Divers 
excusationes Nnihil aliud indicant, quam varios 
animj morbos et affectiones, propter quas dicta 
fraitione privali sunl; nam hic quidem ista de- 
tentus, alter autem illa, tertius. yero alia, Evan- 
gelium repulerunt (q), per quod hanc oportebat 
as8equi fruitionem, 1anquam. proposilis et electio- 
nibus $uis contrarium. Et hic £pwr®, non interro- 
go signiſicat, sed obsecro. 

++ Nonnulli vero agrum quidem dieunt, Studium 


D possessionum ; juga boum autem, Strenuilate:mn 


corporalem ; mulierem vero, propensionem ad 


voluptales. 
Vers. 21. Et — hec. Hec dixit, non quod pu- 


Varie lechones et nolez, 


(58) Ita codex A, etiam in textn. 

(59) Thv 4rG\avow. 

(60) Nee hoe mei codices agnoscunt. Similia ha- 
bet Theophyl. P- 436. A. 


(p) Quam -— nesciat. Redde :Sine discrimine 
anten canam eam nunc appellavit. Nam ut mox docet. 
alibi vocavit prandium Ergo a3:apipw; uns CSl 
vucabulo Zzinvv ct &picruy, Forte, quia reddit, 


(61) Ilapwoavto. B. 

(62) Interpres hic quedam omivit. 

(63) Hzc uterque in margine. Yentenius non 
habet. 


quod finem nesciat. invenit &3raplopoy. 
(q) Repulernnt. Magis perspicuum _ $i repu- 
terunt ponatur post fruitionem. 
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ter recusationem illorum ignoraret, $ed propter A Tov Natpls thy napaitior abrov, akks Bi thy 
' Parabolz consequentiam : moris enim iis est, qui 
ad vocandum aliquos emissi sunt, reyerti ac re- 


nuntiare de illis. 

Vers. 24. Tunc — huc. Qui recusaverunt, erant 
ponlifices et Scribe: ac Phariszi, et quique hono- 
ratiores populi : hi vero, qui loco illorum intro- 
ducti sunt, communes et abjecti ac plebeii ; qui ju- 


dicantur a prioribus pauperes ac debiles, claudi 


et cci, utpote-incompositi et indocti, . qui potins 


_ Christo docenti obedifrunt. Yel etiam de iis. qui 


sensibilibus hujusmodi affectionibus erant obnoxii, 
intellige : qui ab eis liberati, per fidem introducti 
sunt ad dictam fruitionem. 


++ Pater igitur misit Filium', Filius vero. apo- 
stolos. Dixit enim : Sicuti me misisli in mun- 


dum, ego eliam eos misi in mundum *. 


Vers. 22, Et ait — es. Humanus ac benignus 
sermo est, suggerens etiam de gentibus, 

Vers. 23. Dizilque — intrare. Viz $unt habi- 
tationes gentium, utpole non munite lege ac 
divina custodia, seu visilatione, $icut habitatio 


 Judzorum; vel tanquam a_ dzmonibus conculca - 


iz. Similiter et sepes, tanquam peccatorum 
Sspinis Stipalze ; vel tanquam circuitum igne dig- 
num habentes. 

Cugi vero jussit eos, qui ex gentibus erant, non 


@xoeudiay Th; napaborn;. Kal yup E00g toig &mo- 


o7ekoutvorg elg th xaktoat tivis, dromrptyety xal 


array yehety np) abtowy, 

Tore — @08. "Exeivo: ptv oi napaitnoduever 
Hoav of @pyiepet; xat Fpapparet; xa Þapraata, 
xa), 630: Tt wrepor Tob nhfboug * obror 6, of avi' 


Exeivey Eigaydpevc, cloly of xovot xat ayeratat xa. 


65, pwr, nrIwyo! xa! avintnpor xat ywrok xal ty- 
G0: boxodvreg Exelvor;, og Epabel; xat tovverct, 
olriveg pakkov Eneibovto Eriarxovit tm Xpiore, "H 
xa\ rep) TwY Xateyoptvwy To:oUtoOLs NADeay alodny- 


ol; 70370 venoav * 1, of, tovrwy &nakkayetvies, Gd 
norews elohybnoav els thy  =popfaſhony &7:6- 


Lava, 
| *O ptv (64) oby Nathp WI Tdy Yigv * 6 & 
Yidg tobg &n9ordoug. Efprxe ydp * Cre Kubdwy E118 


axtoreulac tlc ror #60 por, xdrw datoterda ab- 


Tove elc Tor KCC uv. ] 
| Kal elaey — torl. $1.4v0 pwn3; 6 16yos, 079- 
me vhoxwy xal nept Twy Elvoy, 


Kal 8Ixev — eloeslbeiv. Obof elorw at zarorxiar 


Tov tV0w,, Ws wh Tetetytioptvar Io voup wal th 
t7:0x977 Tov 9:09, xabanep th Twy "Ioudaluy, xa: 
WO; X4TATTRathpeEvari tolg Galuoory * buolws Bt wat 
gpay pot, ws rEppay pivat tals axdvbat; th; Gpap- 
Tixg, xa! O5 mvp; £5tov nepibooy Exovant. 


'Avayxaoat Gt robs t& EOvay Extievaev, of td 


quod violentiam inferri  przeceperit, sed subindi- C þ:4t{codat mnapayyenuy, &@\* vrodniwy, Gre xoh 


cans, quod vebementiorem ac constantiorem adhi- 
beri predicationem eis oporteat, utpote forliter a 
demonibus detentis, et in proſundis erroris tenebris 
dormientibus. | 

Vers. 23. Ut — mea. Vull enim omnes introduci, 
propter immensas suz bonitatis divitias. 


| Vers. 24. Dico — canam. Ut qui inobedientes_ 
ſurrunt, ac vocationem sive praedicationem spreve- 


runt. Ob hune ergo sermonem tota parabola com- 


 posita est, nan | in prinecipio ejus di- 


xXimus. 

Vers. 25. Iban!t — multi. Alio videlicet tem- 
yore. k 

Vers. 25. Et conversus — Vers. 26. ese discipu- 
lus. Sciens, ips0s quidem $sequi velle, cum tamen 
vinculis amicitiz ad hujusmodi personas retineren- 
tur, manifeste protestatur, quod quisquis ad $e per 
fidem venit, nec praediclas odit personas, cum ad 


dilectionem erga Veum sibi fuerint impedimento, 


et ad iter ad Christum : vel quo infideles sint, vel 
quod mundana $apiant, non potest ipsius esse di- 


scipulus. Siquidem qui illis obedit, Christo inobe- 


diens est; illi namque carnaliter cum vivere volunt, 
ipse vero $piritualiter eum conyersari docet. Hono- 


® Joan. xvn, 18. 


auvIovwtepoy tv toutes id zhpuypa. noely xa 
Entpovwrepov, bg layupty Und tov ba:udvwy xatts» 
youtvors, xat dn) Babel axoty the andtng xatbes- 
$029:v. | 

"Iva — jrov. Bobketat yap navrag elgaybhva; 
$14 tdv &7etpov nhodtov The abrov ayabdrntog. 

Atrw — Gelavou. NN; eneidnodviuy xat tfoube- 
vwIadviwy thy xintotv, fro, td xhpuypa. Ak tobro» 
ov Thv MSyov $ Gn napabory ouvert0n, xabew; ty 


apyh ravtns elphrapey. 


Lurexopevorro — mrodllot. 'Ev Ettpy Enhovert 
zatpe. 

Kal orpagelc (65) — patnrhc elvar. Fliwg avs 
Tobg BEovras pty axohovbely avty, xattxopevou; 
8 tots beouols The mph; 14 Sniwhtvra npdowna 


oyt5:w;, Crapaproperat yavepoy, Git Garts Twy _ 


$14 n{drew; Epyopevwy nphs abtdy od proct th et + 


prpiva npoowna, Gravy Eprodiiur: mph; thy elg. 


Ocdv ayaryy xat npd; thy xata Xpriorhy nopetav, 
by &7:ITo. bvtes, i xo5piri ppovoivie;, of 8bvatat 
ao) pabnrhs eivar. INei0Spevo; yap Exetvors, 


ane aro, $15tt abrol ptv oapxixitg Brody 


avtdy 04hovrv, abrhg 3& nvevuatixns abthy Toe 


Varie lectiones et note. 


(64) Hiec uterque in margine. Hent 'n'us non 
agnoscit. 


(65) Erpapet; non expressit Nentenius, 
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COMMENT. IN LUCAM. 


— CAP. XIV. 10t8 


reveol)nt 6:320xe:t, Trpmziov ptv xat naripa zat A randi siquidem svnt pater et mater, yerum Deus 


{«nz3pa (66) * nportunyrtov 3 abtiy thy Ocdy, 

Aix rOv yvnouwrtpwy Ot mniv npdownov Ayanh- 
.*dv Euphvag, Enhyaye wat th petyov, Ort xa thy 
tavrov Yuyhv, TourEartt, xat th ftaurod Ofhnua, 
Gravy Evavticy en To Oeihpartt tod Ocod. Act yap 
thy &kn0n pabnthv tod Xptorod, &pihdoapxoy xat 
aptiGuyov Ev Tolg nvevparixot; &yworv Ondpyety. 


- Kal G6orTic — pov nabnric. *Oong ov Saotates 
Ent pvhung thy Oavatov abtod. 4:4 Tod otraupod 
Yap Thy Davatov t&h)was, Eidrs thre Oavatou Bpya- 
voy Hv 6 oatavph;, Og xat ty TH Tpiaxoaty tpity 
xeparaty tod xarz Marhatov (67) ke\zzrat, "Orrtg 
ov Baoragtet thy vexpwory abrod, nfyw HH, thy the 
oa prb; ao, thy xad' t6ovntyv. 'Enel! 62 1 &nctporh 
Toy ral tBovhy Biov, Tp6rov Trvx mprRporh tis 
eot:y elg Enimovoy noitefav, rapapvleirar xa Gt- 
620xe: $14 napabsiyparcg, bt yoh thy Bovkdpuevoy 
elvat palnthv avrod, nrponaparxevdiety tavtdy eg 
vnoporhy Tavthg netpaouot. TEtypantat yap* El 
TpoCepyn Sovleveiy Kvpiy, eroluaCoy thy wuyiy 
Cov ele neipacudr. 
KES. NE'. Hapau&olh rept olxo8ounc rvppov. 
Tic yap — 8xteleoam. "QInzp 6 Oihwy Tpyo» 
airdnry olxolaproa, pellet nowroy 
Thv 3v ph pact bandvny * obiw xat 6 thwy nypyov 
vonzby olxobopnaat, Ieyw Gh, cvprnty aperav, 


6peiker mpotoy perphaant thy -tv n:pacuolts Eidp= C 


X=:av, va Tporapaoxevadutves (68) wv, pov getpy 
 Tourovg npoanintovia;. Elra xat 6: ttEpou napa- 
oy pato; brtyeiper mpg xapreplav. 
'H Tl — Ex" abroy; 'Opolug mkv, Oonep 6 
patheug, 6 Topesubueveg elg nd) ov , getter mnpo- 
Foulkevonchatr obiw xa obrog dgether npoboukss- 


, o2o9at, £! Bovatat perk tTwy OMywy Evrokhwv Toh 


Evayye)fou &viinapatizachat th Satavi, TO pers 
T9kGov Eatudvwy Hat pnxavoy xx! nao Epyo- 
pevy tr avtdv. 

El 68 unye — T6 xpdcelpiyny. _ Epurd, fyouv, 
T2 paxakct, aitettar (69) t& npds elpyvnv. Tara 
6: TpoctÞhr.xev, ob naparvay tolg wh Buvaptvos 
aravtdv, elpnveverv perk tod Laravd* nwg yap 
799 Gv0 pwnoxtdvou xat huyonf0poy ; ANAL Th Gxo- 
Loy0iz rod napadelyparog Etyphoaro, xallug xal 
evwrtpw nenolnxev. "Aua Bt xat cls Eviporhv Tov 
TX 3d pabnyteubhvar yauvouptvuy. Kat tobro.yip 
7/npa you, 8:syelpov elg ebaviptay, xa0d xat (70) 
Leyey elulapsv, Gr; xpetrrov ph &ptaclat todde 
T0Y Tpdy patog, f aptapevov ph tekeiwoat, 


Eccli. 1, 1. 


[ETPNoat | 


prior illis in honore babendus est. 

Per propinquiores autem personas omnem dile- 
clam personam significavit. Addidit et quod majus 
esl : adhuc autem et animam s|uam, hoc est, 
Suam quoque ipsius voluntatem, uh divinz 
fuerit contraria vyoluntati. Oportet enim vere Chri- 
sti discipulum in spiritualibus certaminibus, a. 
carnis et anime $ive voluntatis amore penitus 
avelli. | 

Vers. 27. Et als — meus discipulus. Quisquis 
non bajulat in memoria mortem 8uam}; per crucem - 
enim morlem significavit, quia tune mortis instru- 
menium erat crux, sicut etiam tricesimo tertio 
juxla Maitheum capile dictum est. Quisquis non ba- 
julat sni mortificationem, eam videlicet, quz es 
carnis $uz adversus voluplates. Quia yero aversiv 
vile a voluptatibus quodammodo conversio quiz- 
dam est ad laboriosam conversationem, consolatur 
et docet per exemplum, quod oporteat eum qui 
vult ejus esse discipulus, preparare seipsum ad 
tolerantiam omnis tentationis. Seriptum est enim 
Si acces$eris, ut servias Domino, prepara animam 
lxam ad tentationem **. 

CAP. LY, Parabola de edificatione lurris, 

Vers. 28. Quis enim — Vers. 30. consummare. 
Sicut is qui turria sensibilem cupit #diſicare, de- 
bet primum $sumptus pecuniarum numerare : ita 
quoque volens turrim intellectualem. zdiſicare, puta 
virtutum compactionem, dehet metiri primum $unl- 
ſicientiam, quam habet ad tentationes, ut prepara- 
tus ſerat ſacilius, cum inciderint. Deinde in aliv ex- 
emplo ad tolerantiam excitat. 

Vers. 31. Aut quis—contra se. Pari quoque modo, 
quemadmodum rex ad prelium proficiscens, debet 
primum consultare, ita et hic primum consaltare 
debet, an possit cum paucis Evangelii preceptis 


resistcre Salanz, cni cum multis demoniis et ma- 


chinis ac afſectionibus venit contra $e. 


Vers. 32. Aliqui — que pacis sunt. Rursum Epwr4 
significat precatur aut petit. Hzc autem addidit, 
non adhortans ut qui- non possint occurrere, pa- 
cem ineant cum Satana : quonam enim mod id fieri 
potest, cum ille homines enecet, ac perdat animas> ? 
Sed exempli consequentia usus est, Sicut etiam 
fecit superius : simul ctiam ad confusionem eorum 
qui postquam facti sunt discipuli, emolliuntur, Nam 
et hic est modus loquendi ad generositatem exci- 
tans, quo dicere solemus : Melius est hoe vel illud 
facinus non inchoare, quam non perſicere, postea- 
guam inchoaveris. 


Varie lectiones et note, 


(66) Ka! thy rattpa xat thy pntipa., A. 

(67) Tov %zara Matbatay cum Hentenio, re ita 
- addidi. Na enim exposuit ad Maith:; xv1, 
+. 


(68) Ita uterque, pro Tp572653%t2v4TutvogGs 
(69) Aire A. EI a 
(70) Kat omituit A, 


a ---- | |  EUTHYMII ZIGABENI. _ | 10:0 
Presertim cum hic sit sermo de eo, qui vere A 


discipulus est, aut esse cupit. Qui enim non renun - 
tiat, veluti docuit Christus, non est vere discipulus : 
qui autem non est vere discipulus, sed nomen ſe- 
rens discipul}, opera vero habens, que non respon- 
deant iilius operibus, pacem ſacit cum Satana, per- 
petrando quze illi grata $unt. 

Yers. 55. Ita — discipulus. — Ita, sicut $supe- 


rius protestalus es, dicens : Si quis non facit hc 


et illa, non potest meus ess6 discipulus. 
Vers. 34. Bona res est sal. Salem nunc vocat 


aptum ab docendum sermonem. Scribit aulem et 


Marcus circa finem vicesimi $eptimi capitis $ui 
Evangelii : Bona res est sal * ; et ibi quare hujus 
enarrationem. | 

Vers.. 34. Quod si — condietur ? Fodem capite 
eliam de hoc dictum est. 

Vers. 39. Neque — est. Terram nune dicit disei- 
pul-s, utpote impinguatos ac commodo afſectos ; fi- 
mui autem doctores, ut impinguant?s et commodo 
allicientes. Dicit ergo : Si sermo aplus ad docen- 
dum pravis dogmatibns corrumpatur ; neque 1is 
qui discunt, conveniens aut utilis est : neque iis 


qui docent. 


Vers. 35. Foras projiciunt illum. Ys inuti- 
lem. 
Vers. 33. Qui habet — audiat. Hoe ſrequenter 


declaratum est. 


CAP. XV. Vers. |. Appropinquabant autem— Vers. 
2. illis. Eliam decimo quarto juxta Mattheum ca- 
pite dixerunt discipulis ejus : Quare cum publicanis 
ct peccatoribus cibum capit magisler vester ** ? 

CAP. LVL. Parabola de centum ovibus. 

Vers. 3. Dixit — Vers. 4. eam. Parabolice os 


| Ilis occludit, docens, quod non propter justos hu- 


manitatem assumpsit, sed propter peccatores. Hanc 
autem parabolam scripsit et Matthzus tricesimo 
oclavo Sui Evangehii capite, et ibi lege ejus enar- 
rationem, quz pulchre posila est. 

Vers. 5. Cumgue invenerit — gaudens. Evidens 
Signum dilectionis es ac providentis, quam habe- 
bat erga genus nostrum. 

Vers. 6. Et veniens —quam perdideram. Domum 
ejus intellige ceelum : Qui habitas, inquit, in cwelis 
©* Amwicos autem ac vicinos dicit angelos : ami- 
cos, lanquam ea diligentes, quz ille diligit * vici- 


nos tanquam illi propinquos. Hzc autem per para- 
bolam nune signilicat, ostendens, quod in tali in- 


ventione etiam angeli Dei congaudent, ulpote et ipsi 
benigni erga homines, 

Yers.7. Dico — penitentia. — Ita; quomodo ? 
Sicut docuit parabola. Perditur itaque rationalis 


ovis, cum a divinis przceplis longe separatur : in- | 


venitur autem, cum per pcenitentiam resipiscit, et 


11 Marc. 1x, 50. i Maith. 1x, 41. 


"A).wq te xal Ttep: To5 arg; wabytod voy & 


M5y0g. 'O yap ph ena peve;, w; 6 Xprondy Bt. + 


batev, obs Exxry alnfog palnth; © [ph ov (71) 8% 
arn9o; pabnth;,] 41 bropa ptv palyto3 gepwy, 
Epya G& avolketa xextnutvo;, clpovele: th Toy 
EpYWv peta Tod Latavd, t& gila tory ranparrs- 
PEvo;. | 
 Odrwc — pabnriig. — Obrug, ©; avwripw bie- 
papriparo, Mywy * ET tic 0b row mASE nal tbe, 
ov Evrarul pov prabnthe elvat. 

 Kaloy to dlag. "Aag xakct vov, thy &t8aoza- 
Loxtv k6yov. "Expae 8 xal 6 Miaprxog mphy 6 14- 
A&t T60 Elxootoy £686uov xepalaiov avtol, tt xa- 
Aor to dlag, xal Thrnoov Exct thy towrou EEh- 


B 195%V- 


Ear — dprvO0hoerai; 'Ev \Lxelvy xa) rep}. r0y- 
T9 MAS XTCL, 

Obre — tor. Thy pty Myer tovg palnta;, os 
Tt2:voutvousg xat wpekoupsvoug * xonpiay Bt, tolg 
$:3a0xakovs, wy maivovrag xat opthobving. Þra'y 


_ 69v, 671 *Eav 6 StiBaoxakixd; Ldyo; napaybaph boy- 
p23t novnpot;, ore els tobg paylavovrag ebberd; 


zottv, Hyouv ebxprotog , ore ig toug Cr0aoxovia;. 
"EEw 8dlovow abro. '0; avwgekty- 


'O £Exwr — dxoverw, Toro wAdong houn- 
veu0n. 

"Hoav 8+ ayvtbenac — avbroic. Kat tv To ted- 
oapeoxattexdty xepataty mod 274 MatOatov clnoy 
Tots palnrat; abtod + dart perd ror telwror xal 
duaprulor toOle 6 618doxalog OjtOV ; 


KES®. NJ”. Hept tor &xar0y npoCdruwr zacolel 

ETzs — avrs ; Tlapatohinug abtovg Ematoplye, 
d1845xwv, &r6 EvnvOpornaey, ob 31:4 robs Erxatous, 
634.4 tz robs Epaprwhots, Tavtny & thy Tapabobty 
aviypays xai 6 MarOalog tv 26 tTpiazooth EyBdy 
x£pakaty 770%; xat &vayvwh. thy Effynory avrfs 
Ev Exefve £5 Eyoucav. 


Kal evpwr — xaipwy.*FEy gavrixdy vod7o the yd. 


77,5 xa x76: poviag, fv Eyer np! th yevo; hpouv. 


Kal £10&y — dxolwldc. Olzov piv abtod viet 
Thy opavty* 'O xaromxor yap, pnotv, &r orpavoirc* 
pi).0u; Ot} at yeitovas, Tous ayye)oug. ®iloug tv, wu; 
©t).09vTag, & griret* yeirovag & ws Eyyu; Evtag av- 
Tov. Tavra & vuv toynpaticev th napaboly, Eugal- 
vouaa, Gtt Ent Th Thavig  evpeatt xat of &yyehot 
ovuyyalpouct © 8:6, og xal avto! piiavipwnrot.. 


Afrw — peravolac, —Obrw, nds : 'Q; 5r -2Barfev 
h rapabolh. 'Andvurar pty oby th Loyuxby np<ba- 
Tov, Tppw Tov EvT0kOv T93 Ocon yrvduevoy.: ev pt- 
Gxetar 6, pravoooy xat Evih; abroy 4noxaliord- 


12* Pal. n, 4. 


Vari@s lectiones el noles. 


(71) Inclusa absunt, A; exciderunt ob duplex ua0r.it;. 


2a Y 4a &o ww eo 8 &a *Y > 4A © 4 34 _ © 


La ad 
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pevov. Etta xalG& trtpa; napaborng thy Emi Th A in iliis reponitur. Deinde alteram quoque adducit 


evpectt Tob anowilrog yapay napiornory. 


'H rig — dxwleoa. "Qarep h yuvh noel mh pn- 
evra © 05rw xal h giravIpwnia too Yiod rod Ozo5 
nenotnxs (72). Apayphs yap pil enohwhulag, fro 
715 &v0pwntlvnysg goofy Ev Tp x2Taywodhvas tolg nd- 
0eorv, hy: Loy vov, Touteotty, Evigyvey tv Tp x60pw 
Thv EaU709 3&pxa, xatt thy (73) O:onkbyav TprySprov, 
1.4p.n0vTgy Gb pov Tf, aotpanh th; Oebintog, GM. 


xal 7G gEyyer Th; xabapstmzog, xa! gwraywyobozv 


Toug £5x0Tiopevou; tf TAGvy, Yat todpw3Is Thy ol- 
x/av, fyouv txabnpe md oixnytt pov Tov aviconwy, 
)£7w Th thy x65pov, tv TO &nchdoa Th zataxeyy- 
p£vov autod ax6tng The Bpaptiag, xat £xpophant thy 
e 71x8!pevoy £unov TOy Ta0wv, xal Cnthoa; Entpue- 


. 105 Ev 7G Teprtpysoba: tag neg xa xwpa;, xat 


a oItehbeev To.g pabntd; gig thy x40pov Gnavra , 
eLas 7h CTyroupevoy, xat ovvexaltoaro ths gia; 
Y.2. yeirovag Mertroupy:xa4; otpatias, elg xorvwvlay 
I); Toavtng api. 

Obrwe — peraroooyri. Ob pdvoy Ent Tools, 
@k.% xa tn Evi. Tobto 8: anderific to3 Thy Ozdy 
6763pa Eugv thy perdvorav Exdotou &paptuncd. 
apayudy 3 16 t&ypara wybpagty, ws Exovra yapa- 
x77, pa xal Eupany tob Saciifws Yeo. © 


Teveg tv oby Exathy elvas t& navia t&yparta vi- 
vor,xa.7t, Th napaBorf tov Exatdy mpobdtwy Emeper- 


63pevn. Trveg 6 thy Extpav napabolty toy Btxa C 


G2ay pov Els ouvnyoplay Lapbavovres , Blxa tabte 
p27.v. *Kyvia uty T4 obpdvia, xatis thy 'Apeona- 
yirny Atov3otov, Opcvoug, Xepoubip, Eepay:p, Ky: 
piorntag, Avvipers, 'Etouciag, 'Apjis, 'Apyayyst- 
Loug , 'Ayyelovg* bexatov ©, td Eniyeiov, tobg 
v0 pwrovg. 

'Eyw 8: otpar xat T& Exardy xat T4 T4xa, ph 
onuatye:y Cragopag Gpilpiy tv tals napaboiats 
TaITAtG, GX, ff padvov min0og taypatwy TEhetov. 
[1.7005 yap tEetov vat 6 (74) Exathy xat 6 Bixa, 
[l.n90; & Telziov Th wv Tay pdtwy tolrwy LEyOpey, 
6:67: 7295adra tavie lov, fon elvar Eei. 'ALAGS nog 
£Inev, 6&7: Eopoy thy Opaypuhy fv dxwdeoa ; od 
ray yap Th yeves pETEVGT oe. Guns Tolyuv, Gt: EmzeGh 


za} nTv, 550 eb 3c, Epaxuh hv anokwhvia, elxdrwg D ſuit, quod invenit, 


xa! tovuto &payphy anokwhulay w6pzTe, 
KEÞS. NZ'.. Hlept rod dao®8nurnoarroc &lc zopar 
yaxpdy. 

ETas — ovolac. Kat &inv elogyer nokuwyehe- 
TI@tnv napabolhv, bnopatuougay thy te buva uy Ih; 
{iETavolag Thy Enaprolwy, xat th utyedog whe Gt- 
rav0pwnia; to OBeod* xat fix raving fig peravoiay 
Kporperetat Tolg tv G&papriats © &vOpwnoy pv 
Tp0Jayonetwy Thy giiavOpwnoy Nattpa xat Ocdv * 


 es8el.. Accendit lucernam : hoc est, 


parabolam de gaudio, quod de ejus, qui 6: 20a in- 
ventione exoritur. 

Vers. 8. Aut quo— Vers. 9. perdideram. Sicut 
predicta ſacit mulier, ita ſecit et Filii Dei humani- 
tas, sive benignilas. Perdidit enim drachmam unam, 
puta, humanam naturam, cum afectionibus obruta 
ostendit in 
undo $vam carnem, juxla Gregorium Theologum, 
splendentem non solum ſulgure divinitatis, yerum 
etiam lumine puritatis, et iluminantem eos qui 
errore obtenebrati erant. Verrit domum, sive pur- 
gavit hominum habitaculum, puta, mundum, cum 
diffusas in eo peccali tenebras abegit, jacentesque 
aſſectionum gordes extulit. Et quzrendo diligenter, 
circumeundo civitates ac vicos, et mittendo disci- 
pulos in mundum universum, invenit, quod quzre- 
bat : et convocavit amicas ac vicinas, puta, admi- 
nistratorios exercitus, ad communionem hujusmodi 


gaudii. 


Vers. 10. Ita — resipiscente. Gaudium erit non 
solum $super multis, sed etiam super,uno. Id autem 
ostendit, Deum vehementer sitire cujusvis pecea- 
toris penitentiam. Drachmas autem nominavit or- 


| dines, utpote Dei regis characterem babentes ac 


imaginem. F 

 Quidam itaque centum esse omnes ;orvins SenSe= 
runt, ad parabolam centum. ovium atlendentes : : 
quidam vero alteram decem drachmarum parahos 
lam in patrocinium asz3umentes, decem hos esse di- 
cunt : novem quidem cclestes, juxta Dionysium 
Areopagitam : Thronos, Cherubim, Seraphim, Do- 
minationes, Potestates, Virtutes, Principatus, Ar- 


ehangelos et Angelos, decimum vero terrenum, 


puta, homines. 

Ego vero opinor et centum et decgn: in bis pa- 
rabolis non significare numerorum diversilates, ed 
tantum mullitudinem ordinum perſectam ; est enim 
perſecta multitudq et centum et decem ; muititudi- 
nem autem ordinum p2:fectam esse dicimus, quia 
tot sunt quot ess8e oporluit, Sed quomodo. dixit : 
Inveni drackhmam, quam perdideram, cum non 0wne 
genus resipuerit ? Dicimus, quod quantumeunque 
id drachma erat perdita : hoc 
enim merito drachmam perditam appellavit, 


CAP. LYII. De duobus filiis, quorum junior luxu- 
riose vizit. 


Vers. 11. Dizit — Vers. 12. subs{anti@. Aliaws 
quoque inducit plurime vlilitatis parabolam ; que 
vim penilentiz eorum qui peccaverunt, Submons- | 
tral et divine benignitatis magnitudinem, et per. 
bane peccatores ad penitentiam adhortatur ; ho- 
minem quidem appellans Patrem ac Deum, que 


Varie lectiones et note. 


(72) Oe9v Ev TH rofnxev, Sic. A. 
T5) Gregorius pag, 251 med, ita 
L0,vov Hye Thy £4vT09 3Apxa, 


habet :; "Ort 


(74) *0 et hic et WE posl omittit B. bo probe- 
tur, intelbgaur @p:0p%;. 
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. facultates filiis dividere nihil aliud est:, 


 $ed virtutis. 
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Stum, omnemque peccatorem; est euim et juslorum 
Pater et peccatorum, utpote per lavacri regenera - 
tionem ab ipso adoptatorum, de fidelibus enim s8ermo 
est. Juniorem vero nominavit peccatorem, ut qui 
purriliter sapit ſacileque fallitur : qui etiam $sub- 
Stantiz: partem quz $ibi obveniebat, petivit : hoc 
est lib-rum arbitrium, quod ei ex natura debebatur. 
Quisquis enim pueriliter $apit, liberum poseit ar- 
bitrium. 


Aut obtingentem cubstantiz parlem dicit debitam 


ex baptismo gratiam. Cuivis enim baptizato divina 
datur gratia. Substantia autem sive divitiae Dei, 
Sunt charismala, id est, dona que dividit fide- 
libus. 
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humanus est, duos autem filios ejus, omnem ju- A 550 8 viob; avrod, ndvra Blxatoy xa nivta &10p- 


Twh6v, "Eorr yap Hathp wat tov Eixaluy xat toy 
auaprwiov, w; vielhern0fvrwy abth dx vo) hovtpe? 


Tn; avayevvhTrew; * np) Tov motwy yap 6 Moyog, © 


Newre pov & 6vopats: thy &papruidv, wg vin 
ppova xa eveExndtntov, GG wat Efhrnos th Int 
6a)).cv ptpo; The obalas, frot, th th piorw; Goyrt 


M6pevov abretova:ov, Ni; yap vindgpwy Cnret oh © 


abrstouctov. 


"H tni64)ov pipo; obaing Myer, th Ex Tod Sa- 


nloparo; xpeworobuevoy yapiopa. Havrt yap fa- | 
hot, | 


TN7tio0)Evit ydapropa Yetov Fiforar. Obota Bt, 
7.095705 Ocoy, 7&4 yapiopara, & Fiaviuer rol; 
n45707 (75). 


+ Non quia-tempore junior, $ed quia Sensu indigens, menteque inconslans. 


+ Ac i diceret : Nolo, urgeat me $erviendi necessitas ; 
modestus sum ; $8i nolo, cogi nequeo. Pater ergo candide imperliit ; 


liberum est enim mihi arbitrium. Si volo 


luntarie serviatur. Deinde peregre profectus est. Quo ? Non a loco ad locum, sed mente. discessit a 


Deo et Deus ab illo : 
ſames audiendi verbi Dei ; 


Substantiam namque aul 
quam libero 
neminem enim cogit 


arbitrium ilts divisit ; 


arbitrio illos relinquere : 
Deus, qui ipsi nolit obedire. 


Aut etiam divisit eis congruentia dopa, Rs | 


dictum est. 

Vers. 13. Et — tnalaaes. Senior quidem apud 
patrem remansit, tanquam prudens : junior vero, 
congregatis omnibus, puta, libero arbiirio, ac Dei 
dono, vel omnibus suis voluntatibus, id es!, domi- 
aus illorum conslitutus, peregre profectus est ad 
peccatum, quod a Deo longe separatur : longe enim 
fGunt a Deo, qui peccant : non loci segregatior 7, 


propter quod etiam facta est ili fames valida, non ſames panis et aque, Sed 
quia fames bonorum vyehemens est. 
Vers. 12. Et — $substantiam. Liberum videlicet B Kut — 


Blov., "Hyouv avtefovuciovg abrov; &nt* 
kuss. To yep Biekety Thy Blov, eftouv, thy ovofay, 
Tolls vlets, ob3ty Etepby E5tty, f od avteGoucloug at- 


Tobg anokyga, Obdtva yap 6 Beds SvEeru_y wh | 


Bovi6uevoy netbapyely abto. 


"H xa: Stclhev avbrot; 7&4 npo3hzovta xaNlopane | ; 


x200; e[pyrat. 
Kal — yuaxpdr. '0 ptv mTpss56urepo; napt yet 
(76) 16 Tatpi, O; ppdviuo; © 6 Bt vewrepng ovva- 


_ yayWwv Gnavra, 6 ts abtegou3iov xut Th Octov yo- 
p:5pa, f, Gnavia T& tavrov O:hhpara, to rect, 


Xypi0g AVTWY XATaActes, Gnidh proce El; thy Guap- 


Tiav, Thy paxpay Tod Ocod xertutvr,v. dppw yap 


Tov OBeov yivovrar of 4papravovies, ox avaywph 
T6790, 4M)" avaywph at; The Gperns. 


Vers. 43. Ac ibi — snam. Corrupit donum, quod C Kat #xe7 — avrod. Aitgbcipe wh bx 705 Sant- 


a baptismo susceperar, pula anim: nobilitatem, ad 
virtutes | aptitudinem. Hze cnim et similia erant 
ejus substantia ac divitie. 

Vers. 15. Vivendo — luzuriose. Prodigaliter, 
intemperanter, libidinose, lascive. 

Vers. 14. Cumque omnia consumpsisset. Cum 
abjecisset, aut I quzcunque habebat a 
Deo bona. 


Vers. 14. Facta es — illa. Ubi enim divini 


timoris frumentum non gcritur, ibi ſames valida, 


non panis, sed virtutis; ubi fertilitas omnis mali, 


__ jbi $terilitas omnis boni. 


Vers. 14. Et — egere. Fame premi, Lilapeo ab 
eo omni bono, solaque incontinentia derelicta. 


Yers. 15. Et — iltius. Cives regionis illius, puta 
peccati, sunt demones. Distractus ergo a patre, 0 
magnam dementiam | adh:esit inimico : et qui non 


pate; ydp:cpa, thy The Huyxh; ebyEveiay, thy TH; 


&perir; Emer bzidryta. Tavra yap xat v4 toratre 


Hoav obgia xai nhodro; avroy, 
Zor — dowruc., As, Expavay , ens 


cm 88 avrov naurra. *Anobaldvuro; 
T&v7a, 60a elyev ix O:ov, ayaba. 


'Erfvero — Exelvny. "Orov yap 6 tob Befou w6- 
Gov iro; od yewpyetrat, Exit _ Mtg layup; obx 
Sptov, 6) apetng * Gmov evgopla ravrds XaAx99, 
£xct Gpopla navid; zakov. | 

Kal — vorepeiobar. ltveodat , 8:aþpvtvroc ary 
navtd; ayadov, xai pdovns vnoikeipleiong The 2xpar 
ofa; (77). | | 

Kat — E&xelync. Nobirar Ths xwpa; txelvng, f;7ot 
Th; &uapriag, of 8aluoveg* anoptayels ov v0J 


nat; O noMng Gvola; 1 Exuni0n mG Ex0pp, x2 


Varie :ecliones et notes. 


(75) Post hc duo scholia e margine $i codicis 
addidil Hentenius, quorum: nulla reperio vesligia. 


(76) Nzptpeve. A. 
(77) Th; 4za0azpotiay. A. 


' yult enim Dominus ut $ibi ll EF. 


ee > —_— ... _£z ff 
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vi avaoyopevo; nethapyety T6 guavifwny Op, A suinuerat parere Deo humanissimo, servivit inby- 


t8951).eve Te pioxvOpwn'y 5atuov.. 

Kat — xo/povg. Obtog of Fatuoves auelboyr2: 
0%; $0M.wptvous aurolg. Ankot && 6 kdyog, thy &- 
@/471» 702 abifov Zouks fav, Entattountvoy th attpub- 


ara. Ai tovto yap xal nlatover thy trapabolhy 6 


X ptotd;, xa! kentTopepw; Extpaywhet T& the gvp- 
wopig, va palwucy oa ndoyouary of anoportrov- 
T5G TOv £vI0LOv T9) Bod, xal nopeu6ueyoct xath th 
idrov 0:hnpa. 

Elev & av &ypot ptv tob wi al &cejvor Ga. 
TptGal* xoipor Bt, of pirfiover xat Bopbopwict; ho» 
Y:opot, obs 6 talalnwpog Tpegery xat neprinety 
Np2TETETAXTD. 

Kal — xoipee. Kepdaria xata evaywyhv, at hio- 
val, atg ol 8r,Aw0tvre; koyiopot tpigovaat. 
y2p Exetva yruxalvouary Ent Bpayxy thy yeborv, era 
0TLp2uty En mhztoy: obtw xat abzat th pv hIdvov 
TpOTYY xal np63xztpov Exou3:* Th Gt - mxpatvoy, 
V37E p09) xxl alwvov. 


Kai oifelg 8Ebov avry, Oils Ebidov abry 
xopeadr,var. Torovuror yap of catuoveg, ox twat tiva 
x90pe307,var pilnoovia;, Iva ph tayy ravonrat Th 
auapriag, &£t 6 thy bpefty Epebitour, xat ano- 
Z414v0vIgay aveyeipouaty, 

Ele t£aurov 08 £l0wv. "Exvutoy yevduevo;, 6 tony, 
avavhiag, ws (78) tx pedng xat xapov * @pUTYIE 
yap abthy h xaxorabeia. 

Elae — dx6llvyar. Miobiaug ptv ve: (79) por, 
Tol; EtL zatnyovutvous, xat pwhaw G6 to) Bamti- 
oat; viedernOeviag, of; prod; rh; miirew; bidorar 
th vic0egia* E&provg ©, Tag Opentixas Tov Wwyavy 


_ Erbaaxakiag. Onotv ov £x Baboug xapbiage "Q nico 


p{o0.o: tov matpds pou ob pdvov Exous: Trophy 
Guy ixhv, 6X).4 xat tpuphv* Touto yap td ne procebery 
onualys.* tyw 6 6 vids, hyp anlvpar.- Tabra 
xac 7a E5ng rapabohixns Ermyoupevos 6 Ewrhp, 
TVTov hpiv peravola; alnboug napaBiiworv. 

'Araotag — pou. 'Avaorts ind tod nrwpatos 
I; &papriag (80). 


Kal &p@a — obpardy, "Mg; zportpheag avtod thy 
Thv, fro twy obpaviwy ayabov t& yhiva. 
} Timeo enim firmamenti aspectum, 


Kat 8&rox10v Cov. Tourtort, rat gig ot, W5 7p0- 


TtunhI2; TOY ooy Bekhuato; Ih Eudv, 
7 Yereor tuz divinitatis lucem iutueri : 
Kal — gov. 
TEUTAPLeEVO0G. 


Hoinoor — gov. 'En\ Th; npwrns EfEneoov 


"Qanrep B 


manissimo dzemoni. 

Vers. 15. Atque — porcos. Ita dzzmones remu- 
ncrant eos, qui sibi adherent. Significat autem 
Sermo extremam miseri servitulem, cui indignis- 
sima precipinntur. Propterea enim dilatat Christus 
parabolam, el minutatim amplilicat, quz-calamitatis 
erant : ut discamus qualia patiantur ii qui a Dei 
preceplis recedunt, et suis voluntatibus gradiun- 
tur, 

Potest quoque villa demonis dici indigna con- 
versatio ; porci vero, voluplates ac lutulente 
cogitationes, you miser pascere ac ſfovere jussus 


est. 


Vers. 16. Et — porci. Siliquz, juxta anagogen, 
voluplates $uat, - quibus pradictz cogitaliones 
nutriuntur, Quemadmogdum enim siliquz ad breve 
Spatium gustui dulcescunt, deinde ut plurimum 
constringunt : ita et in his, quod suave est, primum 
et ad tempus habent, quod autem amarum et acer- 
bum, poslerius est ac #ternum. 

Vers. 16. Nec quisquam ili dabat. Nullus illi dabat | 
ad satietatem ; hujusmodi enim dazmones nemi- 
nem Sinunt satiari voluptatibus, ne citius a peccato 
quiescat : Semper enim excitant eres ac defa- 
ligationem Suscitant. 

Vers. 47. In 5s autem_ reversus. Sui compos 
egec tus: hoc est, tanquam expergiscens ab 
ebrietate, gravique $0mno, et resipiscens. 

Vers. 17. Dizit — pereo. Mercenarivs intelligi- 
mus eos qui adhuc sunt catechumeni, <t nondum 
per baptismum adoptati, quibus merces fidei datur, 
puta adoptio ; panes vero, doctrinas animarum 
nutritivas, Dicit. ergo ab intimo cordis : O quot 
mercenarii patris mei non modo. cibum habent 
animarum, $ed et delicias ! Id enim significat 
abundare. Ego autem qui filius sum, ſame pereo, 
Hec et ea quiz Sequuntur, parabolice narrans Sal- 
yalor, vere penitenliz figuram nobis tradit. 

Vers. 18. Surgens — meum. Surgens a casu 
peccati. | 

+ Honeste eo reverlar unde migds exivi. 

Vers. 18. Dicamque — celum. Prezponens videli- 
cet illi (erram, sive bonis celestibus lerrena. 


lanquam accusatoris vocem. 


Vers. 18. Et coram te. Hocest in gn tuam 
voluntatem posthabui mez 


Sordidos enim habeo corporis et anime oculos. 
'Q; avatiwg 70:0vrov natph; Tok D Vers. 19. Nec — tuus. Quia tali patre indign e 


conversatus $um. 
Vers. 419. Fac — tuis. Ex quo primo ordine. 


Tagzew;, &fiwaby wa ti; Eevrtpas, wivov ph navie-  excidi, dignare me vel secundo: tantum, ne penitus 


kw; aroppibn; pe. Avawnrnrzixty 6 abyog, xat xapia; 
natpixh; antbuevcg. 


abjicias me. Placabilis est 6 pore; et cor atltingens 
. paternum, 


Variez lectiones et nole. 


(78) 'lNg abest. A. 
(79) Noovpey videlur invenisse Hentenius. 
(39) Hic etdeinceps Hentenius ex margine Sui 


codicis breviora crucis signo inculcavit, que in 
neutro meorum leguntur. 


—— of ; 
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+ floc est, ne me ab atrio tw expellas, Domine, ne inventum me rursum errantem, inimicus tan- 


quam captivun abducat. 


Vers. 20. Et — suum. — Venitl, hoc est, veniebat A EY avrovu. "Nader, avr? tv, *Hpyzto, bappt* 


sumplia fiducia de illius misericordia ; oportebat 


enim non Solum bene velle, sed et que animo con- 


cepla sunt operari. 

Vers. 20. Cum — ejus. 0 visum compatientis 
_ acutissimum ! Simul ut quis resipiscere in animo 
cogitavit, hune etiam $imul ipse vidit, paratus 
Semper ad eorum qui convertuntur Susceptionem, 
et ab exordio statim penitentie illos recipiens. 
Hinc ergo parabola incredibilem manifestat miseri- 
cordiam , ac incomparabilem ccelestis Patris amo- 
rem, et quantan qualemque 43 3 peek eos, 
qui conrertuntur, compassionem. 

Vers. 20. Ac mizericordia. motus est. Pater enim 
erat ; nec id tantum, sed et Deus misericordize. 

Vers. 20. Et — eum. Prez nimio gaudio non 
exspeclavit ut ille veniret, sed prius occurrit, 


- neque id utcunque, Sed et accurrit, ut appareat_ 


amoris vehementia ; et ruit in collum ejus, certio- 
rem eum reddens quod omne peccatum illi remi- 
S$isset ; et osculatus est eum tanquam desideratum 
filium, qui usque ad penitentiam sceleratus ſuerat 
et abominabilis. 

0 admirandam. reconciliationem ! Quid dicam, 
aut quid loquar de ineffabi!li Dei benignitate ? 
Nam ubi ad immensam illius pelagus respicio, $ermo 
mihi preciditur, neque quid loquar mili reliquum 
est'; solum autem hoc clara ac libera voce clamo, 
- quod res magnas efficit penitentia. facile eum flec- 
| teas, qui facilis est ut flectatur, benignum videlicel 
Denm nostrum. Homini vero maxime congrua Sunt 
predicta, que eum fecisse dicit ad maniſestiorem 
eampassionis ac reconciliationis ipsius doctrinam, 
cum etiam in principio parabolz hominem eum 
$upposueril. 

Vers. 21. Ait — filius tus. Que dicere cogilave- 
rat, ea nunc toto corde dicit, ut hinc discamus 
quod oporteat etiam post reconciliationem toto 


corde fateri, quod peccaverimus, nosque ipsos$ 


condemnare. 

Vers. 22. Pixit — 80s. Ad Ecclesiz sacerdotes : 
nam hi Deo wninistrant ad eorum, qu; convertuntur, 
Salultem. . 

Vers. 22. Proſerte — - Iluws, Primam, pretiosi- 
SiSSimam, quiz est purificatio aut gratia, qua cus- 
todiatur ; quam perdidit a Patre separatus, fidem, 
exuit. - 

Vers. 22. Et — ejus. Arrabonem familiaritatis 
erga Deum, aut signaculum ad .——— ejus, 
ne ipsa insidiis appetatur. 

Vers. 22. Et calceamenta in pedes. ld ex, custo- 
diam ad iter conversationis Sue. 


ag rol; atzud ankdyyvo;. Xph yip ph povoy Sov 
keveolbat xakdg, AM xat tparrgy Te Petovley- 


p<v2. 


"Er — avrov. "Qt —— FE zvwnlag! 


- 


"Apa tt; eveduphby peravor,ont, xat Apa tobroy 


eldev avrhg, EFrotyuogs Ov Ge) npbg Ondboyhv tov | 


&7:77pepLviwy, xat el0uvg £x Nwpooiuiwy Th; pera- 
volag aviiiaybavipevog avtwv. 'Evievbey obv < mna- 


paSodh Snuoaiet thy avunepbinrov ebonkayyviny - þ 


xa. avelxaotov priioatopyiay to obpaviny Natphs, 


x21 6onv zat ofav els tobg Enorpigevrag cvund- 


0s:av tmiCeixvurat. 


Kal £oxlayyrioln. Wathps yap Av, zat ob tobro. 


pAvov, 311% xat Obg Eltoug. 


B Kat — avrev. 'Ynb ths &yav repryzpela;, oy 


aveuervev authy thbetv, 41k tpobnhvinoe, xat oby 
anOg, ae Cpapoy, va gavi th opc3phy tob ge 
Tp0v* x2). emtneaey Em thy Tpaxnaoy avtoy, nAnpe- 
popoy, itt ayhxey avtp tdcav Epaprtiav, xat xat- 


epilnoey avtdv, w; vibv mo0ervdy, thy &xpt The 


petavola; piapty te xai Blekupdv. 


"Q Tazpa3%tov xatabiayhc! Ti efnw, f Þ lakhow 
nod; thy Gpdnt2v Tov Beod pilavipuniay; Ant 
63:zw (81) yap nphtg th &zavi; nthayo; avrhg, Ent 
x4 TIO pat thy I6yov, wal ox Eyw Ti g0tyGopanr, 


 Tovro & pivoy hapiapt Bow th gwvh, 674 peydha 


Cuvata: th peravoa, taxiws tmixdprioven thy ta- 
yvrtepoy els th Enmmdaynrieohac gilavOpwnoy Ocdy 


C huov. 'AvOpwnonpertatepov Ot} tx prota motely 


avtdy Mfyzt, nmpd; tvapyeoripay Bibacxallay the 
ovurabiiag xa) xara)hayhs avtod, tne) xat &vOpu- 
Tov abthy tv apyh, The rapabokn; vntdero., 


Elxe — vicg oov. "Anep elnetv tpikttnyae, tabra 


Myer vov 35 Ong xaphiag, ©; Evied)ty pavldvey 


hpd;, Grt xph xat (82) pers thy xataliayhy tho- 
xa;Slwg 6p0koyely, 67s Apdpropey, Xa! x247a5:x4z etv 
£avrtoy;. 


' Elxe — avrod. Ned; tobgs tepit; The "Exzln- 


alag. Obro: yap drnperodat x6 Oc npt; thy aw- 
Tr oiav Toy Emiotpepdvtauy, 

Eteverxarse — avtor, Thy tTrwrTdt env. Fug 
torlv < xadaps's, 1} <4 ppovpnyrixy yapts. 


veritatis cognitionem : et induite iflum, qui seipsum 


p Kal — avrod. 'Appabova the mph; Octy olze:d- 


o:w5, } oppayita el; thy npd5tv avrosd, tote pe- 
vety abthv aven:695kevutov. 

Ka' vao8huara els robe xdbac. Suaxty els 
Thy nopsiav The makeralag avroy (835). 


Varie lectiones et note. 


(81) Forte interpres legit &7-G)trwv. 
(82) Kat anent. A. 


(83) Scholium proximum in neutro meorum re- 
peri. 
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+ Ut bis calceatus in preparatione Evangelii pacis, conculcet serpentes ac $corpiones, hoc esl, 


contrarias poteslales. 


Kal — 0vcare. Moyo; orreurds, th &yrov obpa A Vers. 25. Et — mactate. Vitulus $aginatus g8an- 


705 Xo:3r09 + pdT;o; phy, og wh bapachty th geoyhn 


th; &uapriag * ore ut &, oO; riavOty tal; aperat; 
za) Trprbty el; zhvy bntp toy apaprwloy cpayhy. 


Kal guyerree evppardyaper. Payety wat airs 
.Eyet, nov Thy zorvwviay The ebppoauvng. 

"Ort — evpet0n. Nexpwrry pty xat &twieidv pno; 
Thy &nd th; Evapria; * avatumaoty bt vat eLpeory, 
Thv ad Th; pertavolag. 


Kal ipEarrto 8obppalreo bat. Todro Gags, 


"Hy — drp6. To vo» aperoy, Epyatydpevcg avti;e 


clum Christi corpus est : vitulus quidem, tanquam 
non domatns jugo ac pondere peccati ; $aginatus 
vero, lanquam virtutibus impinguaius, ac servatus 
ut pro peccatoribus immoletur, 

Vers. 23. Ac epulantes [etemur. Edere quoque 
ipse dicitur ad ketitie communicationem 

Vers. 24. Quia — inventus est. Mortificationem 
quidem as perdnionen dicit cam que a peccato 
procedit; yivificationem vero ac invenLotens, eam 
que a pcenitentia. 

Vers. 24. Ceperuntque letari. Hoe I, ane 
est. 

Vers. 25. Erat — agro. In agro virtutum, exer- 
cens ac colens illas. 


Kal 6&0 — Yopar. '0 rorobro; Epyerat piv 6h B  yers. 25. Cumque — choros. Talis avidin" yenit 


7p0z57Hh;* EyyiGer Þ Bri tTahewwIews IQ ofxw toy 
9:09, x2) axove: ovuywvlag mtv pouorxhs, 6:4 thy 
Tpdg by natipa ovaguviay tob vil, fv ouvegw- 
vr,5s 6:4 Ti; peravolag * yopwy Gt, tix thy Exeidey 
yapav. 'Ev T& ofxty yap tob Ocod Hyog xabdapd; (84) 
toptagdytwv. 

Kal — ravra; 
Yap anoxanyntovint 74 Ola prurthpra * raldag Gt 
vov XMeyer Tolg bovkoug* Bodkor &t t9b Ocov, of &y- 
yen. 

'0 8: — Axe. Napayiverat Emiotptas. 

Kal — da&latber. 'Arobaldvia thy veooy Gta Tg 
uETzV0'A;. 


"Eva Tov @yythov. ti &yyiou 


ſelicitale provectionis : perſectione autem appro- 
pinquat domui Dei, et audit musices concentum, 
propter filii erga patrem concordiam, qua per pe- 
nitentiam concors factus e$t : choros vero, propter 
gaudium, quod inibi erat. Nam in domo Dei SONus 
esl pure festa celebrantium, 

Vers. 26. Et — hec. Uno angelorum accersito. 
Per angelum enim revelantur divina mysteria. 
Hai3a; vocat nunc servos : nam angeli _ Servi 
Dei. | 

Vers. 27. Isque — venit. Adest conversus. 

Vers, 27. — Et recepit. Abjecto morbo, per pe- 
nitentiam. 


'QRppiodn — 8loel0deiv. Exruatiter todrov h na- C Yers. 28. Indignatus — introire. AsSimnlet hune 


pa6orh vov 6pyi{ouevoy, xat ph Whovra eloehdecty, 
o9y rt tgpObvnyas © Munn yap obdcpuia rol; Euxaict; 
tn Tf} owrnpia Toy Gbtipoy* ak Iva napacthay 
hv drepboknv th; To Bzov ajfabdrnmtro;. *Eupaiver 
yep 1 Toravty ayavdrth9ty, Wn: tooautyy EvBeixvye 
It NE tobg peravonavies yapty xat xapay, wi Er6- 
potg pb6yoy xtvioat. Tours 6} nenvoinxes xat h napa- 
Colt Tov aio0ouptvwy Epyatwy ty TO TEGGapaxc- 
57G 82urtpty xepakaty rod xatt Martdatov * xat tv 
txeivy yap of rpwro: EybyyuRov. 

'0 oby xuthp — adror. 'M; pikdnatg xa: copds, 
za) thy En:orpthavia miuld, xat thy peivavia Tapa- 
2:24:t, 


'0 88 — evppards, 0) mrzvra Lfyouory of Ayior 


parabola indignantem, nec intrare volentem : non 
quod inviderit : nultus enim meror justis de salute 
ſratrum : sed ut ob oculos ponat immensam Dei 
bonitatem. Ostendit siquidem hujusmodi indignatio, 
quod tantam demonstrat erga eos, qui resipiscunt, 
gratiam et gaudium, ut ceteris invidiam movere 
possit. Hoc autem ſecit et parabola operariorum 
merceile conductorum, quadragesimo secundo juxta 
Matthxum capile : nam in illa quoque primi 
murmurabant. 
Vers. 28. Pater ergo — illum. Utpote Gliorum 
amator ac prudens : et eum qui conversus es, 
habens iu honore, et eum qui permansit, rogans. 
Vers. 29. At ilſe— (etarer. Non dicunt he aut $i- 


Tp>; Thy Oztv, ankt axohov0ws th pyh toynuart- D milia $ancti Deo, sed consequenter ad indignatio- 


Tat xa} abr, h S.xatokoyia, 6:4 thy alriay fv £i- 
ptrausy. Eiwlact Yap of g0ovotvtesg totavta Exyxa- 
LETv. 

Trvt; obv $p1gov ky Thy Hayiorny hSovhv * gt- 
Lovg &, 14 bekhuara voodvies, yay elnety avrby, 
G7: $ja9), ov3EnoTes naps wpnoas, cult 'Elaxtiorns t60- 
vis, fva perk tov Oeinpdruy pou ELppavium. 


nem assimulata est et hc causz redditio, ob cau- 
Sam quam prediximus. Solent enim invidi de $i- 
milibus conqueri. | 

Quidam ergo per hedum, minimam voluptatem 
intelligentes, per amicos yero voluntates aiunt 
illum dixisse : Mibi ne minimam quidam vyolupta- 
tem unquam permisisti, ut cum voſuntalibus meis 
letarer. 


Varie lecliones et notes. 


($4) Hentenjus videtur reperisse xaJapo;, quod mihi valde probatur. 
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Nobis autem non est curiose. scrutandum, quis A 


Sit heedus, aut qui sint amici : nam periculosz sunt 
in talibus $ubliles quzstiones ac disputationes, 
Sicut in mullis parabolis prolestati sumus. - | 

Vers. 30. Sed cum — saginatum. Etia hac 
ejusdem $sunt consequentize, et similiter eflicta 
Sunt. Dei yero substantiam dicit_dona vel gratiam, 
yeluti superins significatum est : meretrices aulem, 
voluptatum amores. 

Vers. 31. Acille — es. Nunquam a me disce- 
dendo, sed mandata mea $emper implendo. 

Yers. 51. Et — $svnt. Cumerim t(alis sis, omnia 
mea hxreditario jure possidebis ; hujusmodi nam- 
que filii in hereditatem accipiunt regnum Patris ct 
bei. Ne ergo triseris, nam in nullo affectus es in- 
juria. Et ita mansuete illum coasolatus, deinceps 
etiamde his respondet, quz in fratrem ejus ſacta sunt. 

Vers. 32. Letari— inventus est. Osiendilt neces- 
Sariam fuisse lzlitiam et gaudium. Quis enim , quum 
mortuum viderit revixisse nou lzetatur ? et quis 


ubi id, quod perierat, invenerit, non gaudet ? \i- 
_ disli, quemadmodum et quando percgre proſectus 


est patienter sustinuit et COnversum uBmens0 ex- 
cepit gaudio : nec solum $ubstantiz rationem non 
repeliit, sed et donis illum dignatus est, nec $0- 
lum non exprobravil, sed insuper pro eo respondit. 

Vere magua est, Domine, benignitas tua, nec 
ullus explicare suſliciet s:rmo ad gratiarum actio- 
nem illius, Ut:nam autem et nos, qui zqualiter cum 
pro«.ige Sumus peregre profecti, ac divitias con- 


Sumpsimus, equalem cum eo conversionem demon- C 
$slremus, et zquali benignitate digni habeamur. 


CAP. LVIIL De dispens4tore iniquo. 

_ Cap. XVI. Vers. 1. Vicebat autem — bona illius. 
Parabola haze Christianis atlributa est, qui non 
volunt ommnino possessiones ac pecunias despicere 
admonens illos, ut in pauperes Sint beneſici. Dicta 


| est autem ad discipulos, quia et hi $uut dispen- 


Salores. | 
Kepreseutat etiam hominem divitem, puta, 
Deuw bumanum, nulloque indigentem : economum 
vero, sive dispenusatorem, omnenm, qui possidet di- 
vitias : tales enim non sunt domini, sed dispensa- 
lores. Dicit namque Deus : Meum est aurum, meum 
esl argentum '*, Delatus est autem apud Deum 
malus dispensator mala dispensatione , ut qui dis- 
siparet, que Dei erant, in eaquze non oportuit, 


=_—_ Superſlua pauperibus distribueret. 


Vers. 2. Et vocavit — dispensationis tw, Hec 
ili per divinas dixit Seripluras, quz de ſuturo do- 
cent judicio, et de redditioue rationis. 


7 Agezi u, 9. S y 


"Rpt, & ov meptepyacteov, tig tomy 5 Eptpoc, 
xa}. rfveg of pthor. 'Eniopaing yap h Ev tolg toy» 
Tos Aenrokoyia, xalwg nollayod Tov napaboiby 
Tepaprvpdueda. 

"Ore 64 — ouevrev. Kat tabra th; abths elory 
axoaoubiz;, xat ducing toxnpariodnoav. Biov uty 
eby (85) tov Oeod Ayer 3h x4piopa, xabw; avurtpw = 
Tedhkwr ar * ni pva; 8, T2; gundovia;.. 


'0 88 elxev — el. 0:84rort ja0U — IVY 
as) 7%; Evtokd pov mhTGOv. 

Kai — tori, Toroorog yqap Ov, mivia Th zuk 
xn,povophaetg, Ot totobror | yap (86) viel zknpoe 
vouooo: thy Baatkefav . rob Natphs xat Oeov. Mi, 
Xunod tolvuv, ob8tv yap tEixhbn;. Ohiws Emerxi; 
napr,yophoag abrtby, anohoyetta: Lormhv xak Unep 
76v yerevnutvuy el; thy ac pby avtod. 

Evgpardnrat — wal evpton. Afixvucry avay- 
xaiav Thy ebppoativny xal yapav. Tis yap iduv 
vzx pv &vathaavia, ox ebgpalyetat, xat it; Than - 
wid ebpwy, od yalper; Eideg, robs za anodnuti- 
Gavro; Euaxpo3y per, xat Enotpiyavia REpty2pa; 
vneEarto. Kal ob pdvoy ox anhinoce bixr,v, ans - 
xa} yapirwy hEiwas. Kat od pdvov os" wveidiory, 
61.4.4 xa) LnEpanteioyhoato. 


"Ovro; perdan, Atonora, 1 p:rav0punia cov, xal 
ob3:)g iEapxtcett Myog nphs evyap:eriav avi. 


_ Efn, & xai huds, rovg Enions 6 aowry ano3nphr 


oavzag (87) xat &:aoxo0prigzviag Thy thodtov, for,v 
abt xa thy Entorpoghy Evieitaciat, xat thg Hons 
agwbf vat gikavdpwnia;. 

KE®. NH'. Hepl rod olxordpou thc dixlag. 
"Elders 68 — vadpxorra avrov. 'H napabuly 
abty nTpds robs Xprotravoug &notetartat, Tos ph 
Boukoptvous ravin Tov xprpatwy Vnepapav, vou- 
0£70v5a robrovs, Iva xiv ebepyerwat tobg NEVITAG. 
Etpnzat 82 nodg Tobg pabnra;, itt (88) palnral 
xa), obra. 

Kat &v0pwnov juty rkovatov Epypalyer, thy ui 
0pwnov xat avevich Ocdy * oixov6poy Bt, navia thy 
XEXTT pEvoy 7:oUtov* of T0:05T0: yap ob xUpiot, AAk 
vixoviuo. eiat, Gyol yap 6 Ved; * Eur tome 70 
xpuTlor, xal 8udr &0Tt T0 dpropioy. Aiebihbn Bt 
IG ep 6 xaxd; olxov6pog ond th; xaxng olzovoptas, 
ws Graoxopriguv T4 Tov Ocov, eig .& obx Ede, xal 
pH Travtpwy T& nEprort tolg nevny ao... 


Kal gwrhhoac — olxoroulac cov. Einey avry : 
Tara 0:4 rwy feiwy Ppayby, at E:3arxous; nep! 
Ths p<iovang xplozwg xal Loyobecta;. 


Yaris lectiones el note. - 


(85) 0b» abest A, _ 

(86) Que his signis [**] inclusimus, ea ex codice 
B, exciderant. 

(87) ta correxi pro Enilnuhoayrag, Nee aliter 


Hentenius | 
(88) Hoc prorsus altenum est. Ex Hentenio colli- 
gas, legenduim esse olxov6po. aut Eouyrat. 


Vv 


"RT. 


To WES. 


” rs 


con COMMENT. IN LUCAM, — CAP. XVI. 1038. 
Ov rap — olxorofety. Tod 0avdrov 3oov obrw A Vers. 2. Neque enim — dispensare. Morte prope- 


PETAXLYOUVTGS G5 

Elxe 88 — aloyzoyopar. Meri thy Oavatov yap 
Loydcacdar obx layver tis. 'Epyactias y4p 6 fapwy 
xaip6g * 6 && peov, ——_ o<=w;, xat rd rapa- 

Kakety avovntov. 

"Errwy ti zorjow. "Eyvw toire ovvertovitig 


 bnd tov Tpayuv. 


"Ira 6rav — olxouvc avror. Oo, rep! Ov Eyes, 
TourETtLy of prOhvart perkovies. | 

Kal zpooxaleodperoc —  rdonzorra. Tt jad 
6 ypewItngs Tov thafoy, xat "tis 6 rod ofrou, xa 
$:a-t{ 4v2 Exardy beethov, xat i Td ypaupa toy 
yptovy, xa Frari 6 ptv revitzovia Eypayev, 6 GO 
Lybohnovaa, x2) 74 <otavta th; Rpoxetiuivng nApA- 
$okfg, naperrdy EEirdterv., A. obity yap Erepoy 
euvs7).450n av, f iva Gerx0f} jpdvov, Gt 6 pndels 
nixov6pcg, tw elys xatphy olzovoulag, proving 
=o; 700d 8:075709 rpAy pac il; td olxelov ovuyt- 
pov &nsy phoato, xat 8: abtov el; th pehlov cwrn- 
play E2vth re prenothaonto, wy Evieu0ty pabety tolg 
Evovtag Tho0tov, Ott yh tobtoug, oixov6poug avtoy 
xaraotraviag, twg Eyouo: xatrhy Cwhs, ppoviuws 
ol; Tod YBzoy npaypary el; Th olxelov ovppipoy 
ary phoacdat, xat &t avrwy evepyerouyrag tobg 
rtvyras, Ei; th pikov owrnpiay Eaurtols Tpay as 
t£6oachat. Barog pty oby Hy perpov Elatou * x6pog 


&, pErpov cirou, 


Kal &xyveoey — gporiuwe Exoinoe. Th E5h;, 


_ modum te transſerente. 


Vers. 5. Ait autem — erubesco. Post mortem 
enim nemo poterit operari : nam presens tempus 
operationis est, fulurum vero retributionis, et de- 
precari erit inutile. 

| Vers. 4. Scio, quid ſaciam. Eruditus a Seriptu- 


ris. } 


Vers. 4. Ut cum — domos nas. Hi, ques $0lo, et 
quos nune dicturus est.. 

Vers. 5. Et advocato —Vers. 7. Octoginta. Quis- 
nam debitor sit olei, et quis tritici, quisve unus- 
quisque debitor, et que cautio debiti, et quare 
prior scripsit quinquaginta, poKerior vero octoginta, 
ac 8imilia, que in preseuti reperiuntur parabola, 
Superfluum est inquirere : siquidem ad nihil aliud 
efficta sunt, quam ut ostendatur quod dictus dis- 
pensator, dum dispensationis tempus habuit, pru- 
denter domini rebus ad suum commodum alusus 
es, et per eas in futurum $suam $alutem procuravit : 
ut hine discant, qui habent divitias, quod oporteat 
eos, cum jillarum dispensatores cons$tituti sint, dum 
vile tempus habent, prudenter Dei rebus ad suum 
abuti commodum : et per illas, pauperibus bene- 


ſaciends, in futurum $alviem sibi acquirere. Batus 


itaque mensura eral olei, corus vero tritici men- 
SUra. ; 


Vers. 8. Et laudavit — prudenter feciszet. Quid 


w; Throv, 79; Expoarals &prxs ovkioyiiealdat. Ez C Maniſeste consequatur, auditoribus reliquit cogi- 


yap 6 hun ptve; beandty; infvecs thy olxovouoy 


Th; @bixia;, hyouv Thy thy olxelav owrtnpiay oixe-. 


vopt,oavia £5 abtxiag, x3 pakkov 6 &3:x0vpury9; 
9d; tnatveatt thy olxoviuoy the Erxatertvn;. At- 
Kat00vvny Yap, Te IX neprrra tolg nevi,o, Craveus- 
odat, 


"Or: — £auror etoiy. Vioug tv tol ainve; to- 
Tou xaksT rob; I xy mpoIxitutvouy * alava 
y2p vov, thv x55p0v tobrov Oviuacy. Vicu gwrds 
kEye: Tolg GY x5Gpov ane3theavra; tavtot;. Kat 
P73v, br obo. pponpuwrepot elow txefvwy, xari 
TovTo 3 pdvov, ral gpoviitouct Tod whtuviog, wg 
6215s th napdleryus Tod protvrag olxov6ucy, 
'Y np tous vious 6 rod pwrds robs lg thy yevely thy 
$1vTOy, fyouv cob; ix the yeuels at taviroy 
aueouvra; Toh pdhhovro;. 

Karo vuir — #* r00 nauwya ric 43inlac. 
Mapwv@. (89) ptv 6 nhovro; Atyerat nap" Ebpaiot; * 
The d&wlag &t tovrov elnev, w; £5 abixia; Onoaue 
ptobEvra the £x To3 ph Crapepiieabar rt mepirrt 
ToUTou tots nevno:v. Ent, gnaiv, &ype tov vov 


, XAXWF WXOvonnoate, xal tx turenoTev peva papuy- 


voy @t:xiaq xateorhoare, xiv youv Gye note Foh- 


vlovg pwr yeuopevage 


tandum. Nam si Dominus injustitia affectus lau- 
davit iniquum dispensatorem, qui videlicet $suam 
ipsius salutem ex injustitia proeuraverat ; multo 
magis Deus, qui in nullo injuslitia aſſieiter, laudabit 
juctum $sive juslifiz dispensatorem, qui videlicet 
Stam ipsius $Salutem ex juslitia dispensaverit ; i4 
enim habet justitia, ut upcnnng pauperibus divi- 
dantur. 

Vers. 8. Quia — 8a 8wnt. Filios hujus $szculi 
dicit, mundo adhzrentes; Srculum enim nunc, 
mundum appellavit ; filios autem lucis- vocat eos 


-qui $e ipsos a mundo 8eparaverunt. Et dicit illos 
 prudentiores esse istis in hoc sojo, quod de futuro 


illis cura esl, sicut dicti dispengaloris exemplum 


D gemonstravit. Exbortatur autem $Sermo 0s, qui de 


futuro negligeules sunt. - 
Wenn & 6 es Twi 


Vers. 9. Et: ego vobis — de iniquo manmmons. 
Mammona apud Hebrzos divitie dicuntur. Iniquum 
autem dixil, sive Iniquitatis, quod ex iniquitate re- 
condalur, quz in hoe est, quia superfſlua pauperibus 
non dividuntur. Cum ergo, inquit, hactenus male 
dispensaveritis, et concreditas vobis iniquitatis 
divitias male expenderitis : vel tandem sero ſacite 


Yarie lectiones et note. 


($9) Hentenins daplici pp edidit. 
PATROL. GR. CXXISN. 


Ego simplici reperi, 
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robis ab ipsis amicos pauperes, ad imilationem A 7272 Exuzot, wirovg £5 ab7o3 tous TEvT, Tas, 'zath 


modo dictz parabolz. | 

Vers. 9. Ut cum — tabernacula. Ut cum per 
mortem hinc demigraverilis, pr:eparent vobis locum 
ad zterna tabernacula, ipsi prins hospites ibi 
lacti (r). | 

Yers. 10. Qui fidelis — injeuus esl. Qui fidelis 
esl in minimo, etiam dignus est. Dicit autem mi 
nimum, terrenas divitias, multum vero, ccelestes. 


Vers. 11. Si ergo —_ , Male videlicet dis- 
pensando. 

Vers. 11. Quod — credet ? Veras regni Dei Gint- 
lias. 

' Vers. 12. Et ﬆ —  dabit ? Similiter et ak_—_ 


Nnominat terrenas divilias, quippe quz apud illum 


non permaneant, qui ipsas est assecutus : nostrum 
autem ccolesles, ut que apud illum permaneant, 
qui ipsas Accipit. 

Vers. 13. Nullus — contemnet. Ic etiam dixit 
quinto capite Evangelii secundum Matthzum : et 
in eo lege dicti illius enarrationem. : Nemo po- 
tes! duohus dominis servire '*. 


Vers. 13. Non polestis — mammon@. Conse- - 


quenter ibi et de hoc dictuza est, et data inter- 
prelatio. 

Vers. 14. Audiebant — illum. Vilipendebant « eum, 
ipsi viles ac delteztandi. 

Vers. 15. Et ait—hominibus., Qui vos ips0s anal 
pulalis. 

Vers. 45, Deus autem — vestra. Peccatis plena 
el exsecranda, | 

Yers. 15. Quod — Deo. Siquidem, ingquit, etiam- 
s in alio nullo deliqueritis, quam quod coram 
hominibus sublimiter sapere videmini, id abomi- 
nabio esl coram Deo, ac deteslandos facit superbos. 

Yers. 16. Lex — Joannem. Lex prophetandi et 
prophetze, qui videlicet de me prophetaverunt, us- 
que ad Joannem prophetayerunt '*; nam hoc ad- 
didit Matthzus. Posthac autem neque lex neque 
propheltz, $ed quid ? 

Vers. 16. Ab — annuntiatur. Non obscure pro- 
phetatur, sed palam annuntiatur : ipse enim 
Joannes illud primum annuntiavit, dicens : Resi- 
pizcite, ins1at enim regnum celorum **. Reguun, 


vero Dei nunc dicit fidem, quz in ipsum et, ut- 
. pote arrhabonem regni celorum, sive ſruitionis 


celesltium bonorum. | 
Vers. 16. Et — vim ſacit. Omnis sapiens ad 


15 Malth. x1, 13. 


* Matth. v124. 


- piunor Ths fon, pnbeiors 


'* Matth. 


Tzpi69)7;. 

"[va- crav — cxnyag. "Ia, Grav ww favaty 
pETaATTHTE, rapdaryuwoty buly thnov Eig tk; alwving 
TX7,v&c, TpSEv0 T2TOY YivGpevc. 


'0 5:076e—diBixdee bom. 0 mI7h; bv bhiyty, ua) 
T9Mod GGifg Eomiv* 6 Bk Ev Bnfyw ABixog, xat TOKAG 


avat:s; Eort. Atyer 6 Ehayiotov pty thy yiivwy 


TM9970v, ToOhUv BY Thy 69 pavkov. 
El oby — &vereo0es* Qs. naxG; odlxovourtvrieg. 
T6 — awrevor ; Thy NARS Thobtov mig Ba- 
o1)e!{ag Tod Beod, 


Kal el — &woet; 'Oyo'w; 4)\6tprov dy 6v0Pud- 


B Tr thy yiivov Thodtov, ©; ph napaptvoyra T6 xe- 


X27 jaEvep* tpuerEpoy (90) Bt, thy obpavioy, ws Ra pR- 
peEvovia To agubeEvrr a9709. 


Ov88lg — Xarazgporijoe, Tavra «Is xal tv 76 
NEunTY ZE ghhkaiy to) x27a Martbatov, xa aviyvuwht 


Ev Exetvep Thy Efhymorv tobr ObGelc Ovrarai Evol 


xvplotc Eovlevery. | 
Oo Coracye — papwye. 'Axooudus Exel xa mept 
T%vrov eipyrar, xa) hpphvevrar. 


"Hxovoy — avror. 'Eqaiii toy abrthy, of gaikn 
Xa} X47 A7ZIVITCL. 
Kal lzey — drfpdner. Ot bnnjavs E2vT0%G ole 


© p5ves, 


'0 T2 Bedg — Vphor. 
Lupis;. 
"Ori — Tov Geov, Kai yi gnorv* Ei xal urjoty 


'Apaps whas Jag xat Bhec- 


Erepoy 1a pravert, (91) < t&v avOpwru; Wnrogps- 


oyvn Bthvupd £57: T6 9:0, xa Bizlupol; wot T0 
oinuartiag. 

'0 reEuog — Twdrrov. '0 veuog tov npopriev- 
erv, al of mpophrar of npapyreovieg, Tniovirt, 
Tp! Euov, ptyp:s Iwdavvov rporphrevoav. Toro _ 
72p np23t0nzev 6 Mathatog. Tod Morrov & obte v6- 
po; vote. rpophtat, GM tt; 

'Axo — evaryreliferat. Ovxett Txo7ErvO; W6% 
GyrE%crat, aka gavepo; xatayytilctat. Abb; yap 
& lwdvvns zpOrO; avthy thnyyent cate, heqwy* Me- 


D zaroeire, fyyrine yap 1 Baoideia rov o0parer. 


Baatciay & t9b Bod Atyet vov, thy eig abtly 74 

Gt:v, O; oboav appabova th; Battiefag Twy Ouge - 

vou, fro The anohatozw; Tov obpaviey eyator. 
Kat — Stidyerac. Na; ouverds eig avrhv Brayet 


M, 2 


Vatie lectiones el notes. 


- (90) In texw habent 6 7£pov. Nihilominus ta- 
men H;xerepoy in explicatione tocum habet. Theo- 
phylacius in editis in textu 8: in scholiis habet hyec- 

©:p9v. Vid. p. 455. B. E., 456. A. Terlwlliani 


(r) Tosi — ſfacti To5rov refertur a | 267z9v. Tpst:- 
4; vero non- £5! hospes prior, Sed is qui aliis ali- 


nieum, a Sabatierio no:atum, etiam ad moron | 
tiones referendum. 
(91) *Hyapravero. B. 


cujus rei auctor et adjutor esl. Redde : Roar ſacts 
adjulores. 


ACASESHIOIOT 4 Re 
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$2u7hy, Gv0chx%ucvc; bind ths 265 4050v gibliag A illud gibi ipsi vim infert, a mundi amore ac inſi- 


za) 756 &r:oviag* Lyuets Tt, aouvere xat pabvpor 
Eywec, eixitzwg anuotelte, 

Evxoxwrepor — AXECeElv. Nopoy Evza. 0a, 
ww ua thy Natkatav Dpayhy, fits frayopes 

rev, Gt: $124 thy amotiav avbrwy EXTE TOUVTAL If; 
rpg Baby vizerwarw;. Atyer youv, Got eLyEpecte= 
099 &v & obpaytg xat þ yh agaviodhoovrat, f 3d £d&- 
1:579v Ov 78071 opeuutvey Th DT paph ntept The Gig 
thy antolay ixnrwuctws abtoy btantoetrat, ffrovy, 
% 


nzIi5av 
T:pott- 


ar <OXKe {32 

Nac — cates Nov utv, ph tpwrnbeig, tne 
I2vtTa, Tp3%; Twas ano T2rvGpevcg To.aViartote Tn. 
p£).h7aviag* iv Ot 76. 7e05apaxooty xepalaty Tov 
ata Marbatov Etpwrnllels bnd toy Gaprontov, cf 
Ef:orty avOpwrty anohyont IP yuvalxa avtoy xatt 
:45av airiav, mhatelay th,v andxprory £7:9:h0279. 
Ka! avervwh, thy Gnv 3Zhyr,otv abth;. 


K ES. NO'. Tept tov alovolcy wal rov Aatdpou. 

"AYO0pwzog — ado og. Tore nod; nept pr- 
LonIwWy Has 3163525, vov Tix rapatolhs xat gdbov 
Tots Gxanporaphins zat apiratitorg mou! tg Ent- 
#peud, tpi tov ETt prnidvtwy, wg Hin yeyoviiwy 


er youpey%g* obnw yap toy Scbrwuivwy aviandeodt, 


£75) o97w xpiorg* xat Tpaveg Tap:i3iov, ciat pv 
X0.aGets  TouG Govpr zabsig Tthovudioug ' Cra3ttoviart 
pera favatov, oat it avicetg T5; gepemivou; mt- 
vizas Unootgoviat, Kal aka &@t woehua 3:4 Th; 
rzapaboihs raving pavOavopey. 


Kal — Bvocoy. Tais Ttprwrdta; xat (92) par- 
Tooritag otrohals xaterdaper 7 cwpa. 

EvgpairCuerec — Japapor. Nokvichog. 

Htwy6c — AdGapog. To nhouvgiou pity on clney 
G1949, Ws pepronuevou, Tixparnim yap np) TG 
2917, pov* Ob wh prnodo ror Eroudtrur avror Et 
LELAEWY jL1OU” IOY RIWYU Be Thy KAT Orv apart zcy, 
ws; tyarmnpevou. 

®act & tives ix napaiceiw; 'EGpaiuv, Gt xati 
79G Xatpovls Excivoug ua 4 mhov3og Exitvo; tv, Ne- 
veut; xaiovuevc;, xat 6 rrwyh; oorog Adtapog. Te- 
1:u7T,o@viwy 6 avrwy, rapaburny 6 Xproth; (95) 
Ia xa7' azo; Enoir,oe, xat Ti uckhouong E&vIano- 
643:t; avrwy, Og. yeyevnuiva;, iordphos, tolg ptv 
#272 Thy T:h0v3tov Exclyov, pibey Eurtoov, w; Eipt- 


LAPEY* <0, Ge Hara thy TIW ov TOLtOv, NrApTopiny 


» XN IQ; GE NAKELVOLG wptketay. 


"Oc — E&lzn airov. Toroutov yap napetto th 
TO22, Os 11722 7025 K9v9; AnoI06ety Govachat. 2 noh- 
ts wpbrnz9; xat avaiyn ia; ! 3rt thy tv 7239570%G 
X2X0o; , 6 Ev 7959979%; ayabots nepitups , vat ravta 
£28100 pb 709 rulwv;g avtoy. Kat ab0:;, © mok- 


7 Malth xix, 3. * Psal. xv, 4. 


delitale abstractus : vos autem, cum insipientes 
silis et segnes, merilto increduli permanetis. 
Vers. 47. Facilius — cadere. Legem hoc in loeo 
appellavit, omne Vetus Testamentum, in quo ſre- 
quenter przdictum est, quod illi a Dei ſamiliari- 
late exciderent. Dicit ergo : Facilius celum ac. 
terra corrumpentur, quam vel minima pars eorum 
que per Scripturam prenuntiata sunt de casu 
illorum ob infidelitatem, concidat aut irritum per- 
maneat. ; | 
Vers. 18. Quisquis — adulterium commiltit. 
Nunc quidem non intcrrogatus he dixit, in quos- 
dam invehbens, qui in hujusmodi rebus delinque- 
bant : quadragesimo vero capite Evangelii $eeun 


B Jum Maithzum, interrogatus a Pharis ris, utrum 


licet homini divortium ſacere cum uxore $ua qua- 


libet ex causa, latiorenr dedit responsionem. Lege 
ergo ibi lotam ejus enarrationem *7 _ 
CAP. LIX. De divite et Lazaro. | 
Vers, 19. Homo — dires. Cum multa frequen- 
ter de paupertalis amore docuerit, nunc per para- 
bolam etiam tinorem duris corde, ac tenacibus 
divitibus incutit, de his que adhuc fſutura sunt, 
tanquam de preteritis narrans : nondum enim 
eorum, quz in vita sunt peracla, datur retr:butio, 
cum nondum adsit judicium, aperte maniſestans, 
quenam ultiones excipiant divites, qui nullo com- 
passionis aſſectu moventur : et quz refrigeria $u- 


? Scipiant pauperes, qui labores toleraverunt. Alia 


etiam vtilia per hane discimus parabolam. 

Vers. 19. Qui — bysso. Pretiosissimis ac spccio= 
Sissimis vestibus corpus ornabat. 

Vers. 149. Et epulabatny — splendide. Pretiose., 

Vers. 20. Mendicus — Lazaras. Divitis quidem 
nomen non edidit, utpole odio digni. Scriptum 
est enim : Nec memor sim nominum eorum per 
labia mea ** : mendici vero nomen addidit, lanquam 
amore digni, 

Aiunt autem quidam ex traditione iekrabriim 
quod juxta ea tempora dives ille ſuerat Ninevis 
appellatus, et mendicus iste Lazarus : postquam 
autem uterque mortuus est, ſormavit Christus 
parabolam de rebus ab illis gestis,et ſuturas ipso 
rum retributiones, quasi jam factas, narravit 
timorem iis qui diviti ili adheserant, immittens, 
ut diximus : eis vero, qui ad pauperem hune atti- 
nebant, consolationem, et his autem et illis atili- 
tatem. | 

Vers. 20. Qui — Vers. 21. Ulcera ejus. Adeo 
debili erat corpore, ut neque canes posset abigere. 
0 crudelitatem ac pra slupore indolentiam, per. 
quam in tantis constitutus bonis, in tot malis 
ac calamitatibus positum despiceret, idque. ad 


Varig lectiones et_ nota. 


(92) £::3c07472:15 B, Male. 


(95) Ta. abext A. 


- I - 4. 243-45 *. 
_ Wn on <— 
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januam $6am jacentem ! Et rursum 0 egregiam A 1g avipeiag (94) at vropovhs, Gt: Exelvoy obiuy 


fortitudinem ac tolerantiam, quod, cum ille ita $se 


| haberet, hic ita affeclus non malediceret, neque 
_ murmuraret. 


Vers. 22. Accidit — Abrahe. Ut hospitcm La- 


zarum apud hospitalem Abraham intuitus dives, 


v$0r hospitum, haberet hoc ad confutationem $uz 
inhospitalitatis. Dbserve etiam, quod peccaturum 
anime violente ac dure repetuntur : Stulte, inquil, 
hac nocte repetunt animam tuam @ 1e **; justo- 
rum vero pie ac reyerenter ab angelis, tanquam 
Sa(ellitibus, abducuntur. 

Vers. 22. Mortuus est — 8epultus est. De men- 


_ dico non dixit, quod $epultus sit, eo quoi vile esset 


pauperis sepulerumw, de divite vero maxime, pro- 
pter pretiositatem sepulcri divilis. 
Yers. 23. Atque in — 8inu ejus. Infernum dicit lo- 


cum $upplicii. Ex bac autem parabola discimus, 


quod in ſuturo sxcu!o non solum peccatores vident 
zustos et jusli peccatores, scd et agvoscunt : et 
peccalores quidem justoruwm vident ſruitiones, 
quo magis . doleant videntes, quibus sint pri- 
vati bonis : justi vero peccalorum vident sup- 
plicia, . quo amplius gaudeant intuentes, quanla 
eſffugerunt tormenta. Agnoscunt autem $e invicem, 


ut Sciant, inter quos Sunt hi, de quibus ante 


moriem ignorabant. Tune autem Deum non ob- 
Secrant istli pro precatoribus, scientes, quod cum 
dabolo et angelis ejus condemnali sunt. Et queim- 


admodum pro damonibus supplicare yavum es- C 


$e; et inulle : ia queque et pro his sicut dixit 


| Gregorius Dialogus. Non dolent autem quanquam 


compatientes $Sint : tunc enim fugit ab eis dolor, 


 mG&ror ac gemitus, ut pure latentur, 


+llzc quidem dicit Gregorius Dialogus. Alii vero 
Patres dicant, neque a peccator:bus videri juslos, 
weque a juslis peccatores: illi siquidem in luce de- 
vant, hi autem in tenebris ; longe autem distant a 
Se invicem lux et tencbrz. Przterea, cum-illi sint 
Gmnino lux, nequaquam cupiunt ad tenebras prosPi- 


. cere; hi vero, cumomnino Sint tenebra, non possuut 


lucem aspicere. Nam et peccatoribus dolotis essel 


Exovrog, abtds obrw; Eywv or EOharghunory off 
ty6yyuoey | | w 


Exevero — "ACpadp. "Iva Thy Etvov Adgapm © 


Taps T6 pirotevy 'Abpatu luv 6 piodtevog nhob- 
ot%g Eheyyov Ex2t tobto (95) the prooteving avron, 


lapathpnoov &, br: 1ov &paprwov pt» at yet 
@nyrbpwe anarrobvrat "Agppor yap, pnyot, ravry ry © 


ruxrl rhy yuxty Cov daantoDory xd Oh: IGy 


Gxaiwy Gt, evlabo; andyovrat, bind tov Eyyilu 


Topupopouy eval. 


'Ax80ave — &rdgn. 'En\ to) niwyod utv, os © 


e[nev, Gt Erdpn, 614 7d arm per ov The Tv maIwyA) | 


Taph;* Ent to nhouclou &, xat para, 5:4 th now 


B met; the Tov Thovolwy taghs. 


Kal &r — x6Axoic avrco, "Abry eye, thy t 
Tov The xokdoewsg. 'Ex The napabolh; B: Tavry; 
pavdavouey, xat Gott t&v To perrovrt alwvi ob mow 
6pW3: xal of @paprunet robs Stxatoug, xat of Ehxam 
tobg Gpapruiobg, Axia xat yvwpt;ourt. Kal d 
a,apriuot pty 6pwt T&; Twv Eixalwy &anohavar, 
va pdiov avievtat, Brerovieg, olwy ayabov tow 
phdnoave* of Bixatio: 58, bpwar Tihg Tov Epapruly 
x0)&02:g, Iva pdakiov yaipws:, prinovieg ofa (9) 


843ave &:6puyov. Fuwpitovcr 6 aillhrovg, va yur | 


ay &v nolorg elotv bro, mept Oy fyvlouv pd 16. 


w_l 


\ &nobavely* od napaxziods: 8 tore why Ocdy of & | 
22103” 07tp 70v GEpaprulov, yivwarovtet, Ort th |. 
86:a66y xa tols &yythow avrod gvyxarebixacby | 


oav (97). Kat Gonep md bntp toy barudvwy Lxetever 


Grady tomt xat anpbotextov, obrw xat Td Uni 


toVrwv, ©; ene Tpry6pro; 6 Aidhoyoy* obx akyonn | 


&, xalroc ovuradels bvreg. 'Antiga yap m6 
@r" avzov bvvn, xa uzn, xa otevay pg, Iva xatc- 
pw; Ebppalvwwwr. 


|Tavra (98) ptv gn: Fpnyopiegs Auktoyog: Brep Þ 


3 llattpe; ktyous:, phre bnd Twy Epaprwieny 


ovtai tobg Srxaiouy, phte Und TW Crxatwy tobg Apap E 


Iw;.05G. Ot ptv yap tv TH gwrt: Wd & ty oxiry 
T:6þ 5w 8& &Mhiwy TH gw; xat Th 3x6rog. Kai of pi 
Gat pag Eviec, ox Av Bovnorvio Gntbely al; wh oxb- 
Tog* of && Got ax6tog bnapyovrieg, on Ry Cvvary'd 
aniety eig Th yw;. "H yap Av xat of apaprunet th; 


consolatio lux ipsa, et justis imminutionem volup- p #5vn; napdxiyory Epcikoy Eys:v T6 9@;* xatol { 


talis afferrent tenebre. Dicunt itaque, in hac para- 
bola proponi hoc lege parabolica, et ut terribilior 
ac magis persuadibilis lieret sermo. Oportet autem 
et hac et illascire; sanclorum enim $unt, et nibil 
pietatem lzedunt. Da. 

Vers. 24. Et ipse — hac. Vide, quantuw eum $ap- 
ere fecit cruciatus : quem enim prope jacentem de- 
$pexerat, hunc eminus acute videt. Nec tamen La- 


'* Lucas. xn, 20. 


(94) *Aviptia; A. 

(95) Tovro expressit eltiam Henlenius. Tovro 
nimirum 7% idetv. In mentem tamen veniebat t9v- 
©9v, id el fv ASapov. 


2ar9t, The hbuvhg Lyeory Td ox6roge thy pevio. no 
paboktv dnobtodar route, xati napabohrxtyy avrove 
wiav, xal va gobepwrepog xat nilavwriepes & LTH 


yEvnyrat. Xph & xai tavra xaxciva yivwoxeiy* Gyiwr 


Yap ela, zal ovity th ebocbeiy avpatvovrat.] 

Kal avrdq — ravzy. "Opn, n6gov arty þ faca- 
vo; kawypdvicev. "Ov yap tyyL; xeipevoy rapeupsy 
robtov ndppufey Gitwg bp3. Ob napexdtece Bt wh 


Varie lectiones et nolsm. 


(96) Forte, ofav Sacavoy. Ita mox. Nam Ta $4528 
non meminilegere. | 

(97) xaredixaodnoav A. 

(98) Hzc uterque in margine. 


Lf. hae £20 cad 
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AaCapov, vnokap6avwy, ot: pvnatxaxet atry thy A zarum deprecabatur, suspicabatur namque, quod ma- 


*A6paiy 8 Ixeteva:, vouliwv Gt: ayvoet T4 xat' at- 
-6v, "Qarep it to Aa{dpw npdtepov, Ev Tocnutos 
Evtt, xaxot; tpooOhxn gvugopav Hv, Th Blenetv thy 
79votov Ev ToGgoutots ayabol;* obtw xat th rhovaly 
voy Ev T030v79t; Gvtt Cervols, mpoolixy ttuwpiwny 
tort, Td BhEneztvy Thy AdGapoy Ey togoottot; &yabotg. 


ETzs — &8vydoat. Ox bveibl;er tobry thy anav- 


0prrnfav, 42M" Emeixag (99) anoxpiverar: yEy pantat 
Yip, 6: Fuxhy rerageroptany (1) uh rpoorta- 
pdEnc* xal TExvoy $voudter Tobrtov, W5 natptapyns 
av70v xat ws tpeobvurng, Ohx eine bt, or; "Eabes, 
ark or. Arthabe; t& ayald cov tv th fwh cov, xat 
AzCapo; 6uoluwg 7% xaxd, Th yap anohap6dvery tn 
TWvy /P< Wat! ptywy TETTETAL, Kat Snkodrat mAviug 
$vtEdO0ev, Gat xat 6 nhobatog, el xat &papruids fv, 
Guws elye ta aperiy, vntp 1G; anthabe Cov Et wh 
6e1)6peva ayabdd* xat 6 AdJapog, et xat Blxatg hv, 
5 :..w5 ELyE Tra xaxiav, Bt fv xat ard; antiabe 
Cov Ett 17& dye bueva xaxd. Tov avipwnuv yap 
ov8e)'s &porpnoy &perhg, 008" 6 mavu non pdg* xa ote 
3:1; &untpog xaxiag, os" 6 navy ayald;. Ad zal 
T:kevrhIaviz; d&nnnbov, 6 ptv &xpartov Exwy thy xa- 
»lav* 4 8 &xpatov xexthutvng Thy Epethv. 

Kati 8x1 — &:14axegpwoot, X4opa ptya Lye, mh ave- 
m:yElpnyrov Tp6atayjpa To) GBeoy* wy Eixny yaoua- 
T9; Xwhvwy Thy Entutfiay tobtwy xAxetvoe. 


' Elne — Tzdrep. Wapazaie gt. 


Ira — Baodvrov. 'ATtotuywy The Untp tauth 
S&:h58w7, vntp Twy adthpwv Cuctret, Eugpalvwy, Gat 
OTTEp at; ph Tod &noDavely, obtw xat avtot Lf. 
29v hyouvtat ta; tv tal; Tpaygat; aniiag tov tTob 
pkkovtog aiwvwogs xohdotwy, xat 0s tolto, povnv 
thv gt).r.8ovfav perabiwnnucat. 

Atrer — axpogtitac. Tag Mwgaixa; Bl6)oug xat 
715 rpopytixd;, Us yap obtw ob x40 rwv aeigay, 
O5 6 norhoag avrobg Beds, bg xat puplovg tntarny- 
GEv autos Orlaoxdoug. 

Axovodruoay avror, 
t.&perov, 

O 88 — *ACpadg. Or &xovouaty avroy 

'AAT — wueraronoovot. Taig Bi6).0:g pty @mt- 
oro Tv, Wg naps Cwuvrwv Ypageloats, pirw Oea- 
02pcvwy T4 Tod pirrovrog ailwveg * Eav ti; Ot} and 
vzXpwvy Topsvbf, np; avtovg, TtT7EVIOvOY, Ow; 
ibevrr navia. 

Elze — m8o01oorrat. Kat of "Toubalor yao, 
En:tTh Mwbatwg xat Tov npopytrov obx Hxovov, 
ou tot; Ex Vv=xpwv avactacy Enelodnoav, aka 
x2) *bv abehpby Maphag xat Maplag Adtapov, tx 


** Feceli. 1v, 3. 


"Yrore0spivwy Blov 


lorum ipsi inflictorum, adversus $e imemor esset: sed 
Abraham obseerat, opinatus, quod hunc lateret, 
quz circa $e contigerant. Quemadmodum autem La- 
zaro, cum in tot malis positus esset,calamitatum 
erat augmentum iniweri divitem in tot bonis : ita 
nunc diviti, in tantis degenti miseriis additio sup- 
pliciorum est, videre Lazarum in tantis bonis. | 

Vers. 25. Dizit — cruciaris. Inhumanitalem hnic 
non improperat, sed mansuete respondet. Scriptum 
eslenim: Animam kumiliatam ne turbaveris**. Et huae 
nominat filium, utpote patriarcha, seu progenitor . 
ipsius, ct tanquam senex. Non dixit autem : Acce- 
pisti bona tua, sed Recepisti. Nam recipere ob ca 
ponitur, quz debentur: et hinc omnino signiſicatur 
quod et dives quanquam peccator erat, aliquam 
tamen habebat virtutem, pro qua bona debita ad- 
hue vivens receperat; et Lazarus, quanquam justus 
erat, aliquod tamen vitium habebat, propter quod 
adhue vivens debita mala receperat. Siquidem nullus 
hominum expers est virtutis, aut omnino malus : 
nullusque expers est vitii, aut omnino bonus; ideo- 
que jam morientes discesserunt, ille quidem me- 
ram habens malitiam, hic autem puram habens 
virtulem. 

Vers. 26. Et super — tronscendere. liatum 1 ma- 
gnum dicit, firmissimum Nei praeceptum, tanquam ad 


 modum hiatus prohibens horum et illorum commi- 


SLionem. 


C Vers. 27. Ait — paler, Etiam hic ponitur &pwr®, 


pro Obsecro, 

Vers. 27. Ut — Vers. 28. Cradathion Repulsaw 
pas$us in eo, quod pro se orabat, pro ſratribus sup- 
plicat, insinuans quod sicut ipse ante mortem, ita 
et illi pro ſabulis ducunt minas, que in Scripturis 
habentur de ſuturi sculi suppliciis, et propterea $0- 
lam voluptuosam vilam insequuntur. 

Vers. 29. Dicit — prophetas. Mosaicos libros ac 
prophetias: neque enim ita bi cure sunt fratres, 
ut Deo, qui fecit illos, et sexcentos eis adhibuit pre- 
ceptores. 

Vers. 29. Audiant ills. _ - Cam vitam $uadeant 


virtuti conſormem. 
Vers. 30. At ille— Abraham. Non audiunt illos. 


D Vers. 50. Sed — resipiscent Libris quidem non 


habent ſidem, utpote scriptis ab his qui vivebant, 
et necdum ea viderant, que in ſuturo snnt s#culo: si 
quisaulem &x mortuis jerit ad illos, credent, tan- 
quam ei, qui viderit universa. 

Vers. 31. Ait — credent, Siquidem Judzei, quia 
Mosem et prophetas non audiebant, neque jis qui 5 
mortuis resurrexerant, credebant: quin et Lazarum, 
Marth:e et Mariz ſratrem, qui a mortuis surrexerat, 


Varie lectiones et note. 


(99) 'Aroxpunterar B. 
(1) L. 1. legitur xap8!av nopwpytoptvyy. Hune 
'psum locum tractans Joannes Xiphilinus codem 


modo laudat. Vide editionem nostram Mosquensem 
pag. 20. 
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et de rebus, quz inferno erant, 1oquebatur, potius A vzxpay &vaatiyra x2) nepl Twy £v Io Gn, if£youta, 


occidere volebant. 

CAP. XVII. Vers. tf. Ait —veniunt. Hoc est, ne- 
cesse est, ut veniant. Dixit enim tricesimo septimo 
etiam juxta Matthrum capite : Vie mundo ab offen- 
diculis: necesse esl enim, ut veniant offendicula, verum- 
tamen ve homini illi, per quem venit offendicu- 
lum **; etin eo lege interpretationem, quz pulchre 
posita est. 


Vers. 2. {apae-Grts Ibi etiam hc paulo antc 
dicta sunt et aperte declarata. 

Vers: 3. Cavete vobis ipsis. Cavete, ne Guo modo 
cuiquam S$itis offendiculo, aut a quoquam offendi- 
culum patiamini. 


Vers. 5. Quod 8s — illum. Fraterne illum in--” 


_ erepa, et more ejus, qui corrigit. 

Vers. 3. Etsit — illi. Penitentia enim prome- 
retur, ut veniam impetret. | 

Vers. 4. Et si — remittes il/i. Oportet enim nos, 
qui infirmi $umus et affectionibus vincimur, con- 
colere his qui similiter affecti sunt. Hic autem 
Septies, idem significat quod Frequenter ; hoc est : 
Quoties in die post peccatum pcenituerit enm, toties 
remille i!li ; et ita idem indicat, quoi Septuagies 

septies. Aliter etiam : Septies quidem de unoquoque 
die dictum est, Septyagies septies autem, de omni- 
bus sSimul. 

Vers. 5. Et — fidem. Appone ei, quam habemus 
(eſicientem : sive perfice in nobis fidem quz et in 
le est, Fides Siquidem partim a nobis inducitur juxta 
id, quod dicitur : Fides tua te salram f«cit **; partim 
vero a Deo datur, Ait enim apostolus Paulus : Alii 
quidem per Spiritum datur sermo sapientic; alii sermo 
:cientie secundum eumdem Spiritum; alii vero ſides 
yer eumdem Spiritum **. Hoc ergo scientes petunt 
eam lidem, qua a Deo datur, quam ctiam accepe- 
runt post superventionem Spiritus sancti in specie 
ignitarum linguarum. Ideo priusquam hanc accep's- 
Sent, exprobrabatur illis, quod pusilli essent fide : 
imperfecti enim ad fidem erant : addita vero a Deo 

lides, perſectio cratet conlirmatio fidei prius itlatz. 


Vers. 6. Ait — vobis. Si haberetis fidem adev 


acutam, vehementem ac ferventem, sicut est gra-- 


num $Sinapis (nam iliud 4alis est qualitatis) move- 
retis sane et arbores, illasque in mare plantarelis. 
Hoc autem dixit, laudans perſectam fidem, et ma- 
gram £ejus Significans potentiam. Dixit autem de 
tide et grano Sinapis £gtiam Ltricesimo quinto juxta 
Matthzum capite, alio tamen iutellectu. 


[ZAkov avelety £Gothovto, 

Etxe — #pyerai, "AvtvBerr6y tov, Gore þh 
eM0Tv, Frouv, avayzatcy tory 2M0:=7v, "Epn yap 
xa). þty TH Tpiaz03to ECEE uy xepalaty to) xath 
Maz9atov* 67: Oval 76 xcoup dxd ror oxartd- 
Hor. 'Ardyxn ydp tory El0eiv Ta oxdyEala + 
741v oval To drOpaory txtive, & of T6 oxdy- 
Caloy Epyerat. Kai &vayuwO:. tv Exaivey thy Eppr-: 
veiav, £5 Eyougay. 

Avotrelet — rourur. "Exct xat tavra cfynza2; 
pixdy &vwritpe, x2) cage; Sinpurveurat. 

* Npootyers tavroic. Npootyere, phnote oxen 
6aktonts ttvasg, } oxaviaro0hte b76 tivwv. 


'Ear 84 — adrg. Inyo oy &3ekpixws TS Kat 
$:0phwrrxOg. 

Kal 84r — avro. 
YON. 

Kal &4ay — dpthoec avro. At yap hui, ty 
as ene 6vra; xa). hiiwptvoug nabov, Enxap-. 

:o0at tols Epolw; T43%6v0t . T2 3 "Exrdxig 

Evrav0a, Th INoiazy ono, tourtarty, 'Ogaxt; 
Ths Hhutpag Gpapricag peravohon , moJauraxts 
&ye; ary. Kat obrw cuvg3tt 7d *EESopmxorrdxic 
8rd, "A)Mwg 7s, Th tv Eardxic, ty Exarn; 
tuzpag efpniat* 7d 6: RAT LEES &77a , 
Tpyc T4ICG. | 

Kat — aloriw. WIptobes, be £opev, Thy Meingy- 


'H perdvoaz ytp afia ouy- 


C oav, fyouv 17:keſwaoy fhuov thy notry thy nod; 


os, Th; niorzws yap th ptv Tap huov Elodyerat, 
xabd )tysrat, 76* H alorte cov Ctowne 08* 1d 
$2, nap 70d Oz0d Cidorat. Þnat yap 6 &T:6570%0; 
Ilz5).o;* *Q py O14 rov Nrevuaroc Eiborat 
Adyog ooptac © hllp 88 Aoyor TYOCewr, Hara 
70 avrd. Nyerua*r trepy 868 xlowe, &r To avry 
Ilvevguartt. Toro ov eibdzes, airodo: thy Ex 49d - 
0:00 86:80ptury mia, fv xat Ehabov pera thy 
ty ele tvpivey YE-waowy Entgoltr,orv TL ayiou 
Ilvevpato;, Ad mph Tod ravinv Labety, Ghiyo- 
r:arlav Overbizovro, xa atehets Hoav nphs Thy 


\ n{571v., "Ear & th napk to Ocov npoartleptvy 


riot, tehelwartg Ihe npoetoeverOctions rotr5Ww; 
xa}, PeGalwatg. | -9 
ETae — vypiy. EL Eygers (2) nforrv, obrw Tpt- 
play, xa) oyodpay, xat Opry, Os x6xzov Gtva- 
Tw3" T0:a5Tng Yap forbthtoG OUr0, peter vette 
av vat t7& dfv8pa, xat th 0alarom tavta Evegu- 
2:623s. Todo Bt elnev, Enarvay Thy tehefay mt- 
719 , zat bnkov Td peyabodbvapoy av7t;. Eipnzs 
3: nep) nirzews xa xoxxou otyanews, xal Ev Ip 
76:4%05IÞ nEpmtYy xepalaty rod xatt MarOaloy, 
Thnv a0 ErEpay £vu0G 


—_ - 
>" 


+ Ate eo A eee; ORE Fa. ru Sets. 05-6 *  - 2 


LAS WET Y boned 
bd es cate ea. 2 Fa. nn Ee 
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* Matth. xVIll, 7. ** Matth. iz, W.- ** ICor. x11, 8 
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Tis — aenoihxuper. Att Toy np.abiviuy M- A Vers. T. Quis — Vers. 10. Fecimus. Postquam 


twv elg ayaJepyixy (3) mapabiia; tovg palnia;, 
vov 8:4 705 rapatelyparog robtrouv zataonk rh nap- 
en6uevoy tavry nr&0o; the olhatws, 5:3acxwv, 
&rt, OGTTzsp bets Thy Eporprovia f) nopatvovta 
$oJkov avon, xat £5 aypos elos)06vra, tijh5 att, 
3:4 thy TotooTov #67o0v, AMAA mni)cy EmmattEt, xa 
thv npo3Lgenoptyny Gnairet Bovlelav, wat obs 
o97w; avre yepry Eyer* Thy abthy &pa Tporov xa 
6 Oz%. "Qore zark thy 70d Crxatoy Ldyov, tolg pv 
uh nnoovo T4 tpoIreray ptva xiviyyc; 47007" 
mots 6: r\npodoty abrt, yaprc 093: viz. Kat ov 


YH &:% tobro peya ppovelv, Gnep xalog eirog 6. 


amr; HNavkog Eeyey t:, 'Ear evayrelifunpnt, 
O0X &or. wot Kavynua ' Rn 1dp prot Emt- 


precedentibus sermonibus ad boni operationem 
discipulos exacuit : hoe nune exemplo, jactationis 
aſſectum, qui hanc consequitur, avellit, docens, 
quod sicut nullus servum s8vum aranten aut pa- 
Scentem, et ex agro domum revertentem, honoredi- 
gnum ducit ob hujusmodi laborem, sed rursum 
jubet, ac debitam adhuc exigit servitutem, et nec 
Sic illi gratiam habet; ad evmdem 8ane modum 
et Deus. Haque secundum justitiz sermonem his 
qui precepta non adimplent, periculum imminet: 
ipsa vero implentibus, gratia nulla, nec propterea 
extolli oportet. Quod bene sciens Paulus apostotus 


_ dicebat : Si Evangelium predico, non est, quod inde 


glorier ; necessilas 8iquidem mihi incumbit ! ve 


xe1Tut * oval ydp wor bormty, tty ph evarrel- B enim miki est, 8i Evangelium non predicavero ® : 


Copa. Mihv &yabdg by 6 Ozd;, xa) toi; bolorg, 
wg probiorg, npoaoytperat, xat Thy Govkefav avtwy 
prod epeiberat, xat thv Speropavyy Matpsiay, wg 


£2I6p0wp.a 6£yertat, xa) yipa Eidws:y bnepbatvovia 


9bg xapdrovg, Nix yap 1 @xaborns avtoy 7h 


Gixatgy, 
KES$. Z . Iepl ray &8xa deapor. 

Kal &yevero — Agnpot dvepec. Of Evvea tv, 
:ouZato: Hoavy* 6 & el; Yapapeirn;. 'H xowwvia 6 
715 v650v t6ts auvh0 porcey abtolg, 4x0U7avtas, Ort 
6:£pycrat 6 Xptot6g. 

Ot Eornoar xdfppuber. 'Q; axada prot. 

Kal — nag. 'Enotata, Hrot, Kupre f Cifde 
5K&) 2, 

Kal lfoy — lepevor, Minw zabapicas abrobg 
TE ret Eupavichnroutvoy; toi; lepetorv, Ww; bv TO 
zopeveabat peoviag xadaprodhvai. Toiro && ne- 


T9inxe, $oxtudatwy thy miotty avrwy, Of && mioted- 


. TavT*5, 67t BUvatat nopevontvoug avtolg xaVaploar, 
a6:57@utiwo; i643:gov. *Evegavitovto 6 tots ieped- 
3ty of za0aprotevtes, Iva nap* abtwy Gparhos: 


x2Jdap2}, xa: Lorry mpogiveyxut Oudtav, #274 thy 


v6120v, 

Kal &y6vero — rT6r Bedy. Meyay uty yep Twiwva, 
zal peyaroduvapov, ww Xpiathy Enioteuoy Eivat, 
abnw 6 xa}. gv3os: Bedy, 

Kal Eneos'y — avro. Kataprobe\; 
3act. 

Kat . abrdg — 6 dttoyerihe ovrog. Evizbbey 
*3Zerfev, bar ebyvwuoveotepe tov loudaluy cloly 
of ZE Ehvay, 'Exetvo: yap abtixa the evepyeotiag 
rh0Onv rabivreg, tytptore: xat mept why Harttpa 
£2 rp) Thy Yidv egavyzav. 

Kat elxey — ot0ownxs 08. Kal hv xaxetvoug h 
nioT:g abtoy ofowney. *AYXAG moto ptv of 6£xa, 
.6v0; G2 obzo; ebyvopwy.. 

'Exepwrn9ele — rob Beo0v., 'Enzith nokdxts 
<6:025ev, ors hyyixev < Bactela to) Ocad, nepl 


Tap, Enn- 


 ] Cor. 1x, 16. 


Attamen cum bonus $it Deus, $ervis, tanquam 
mercenariis, utitur, et servitutem ilorum mercede 
rependit : ac debitum obsequium, tanquam facians 
egregium, suscipit, et premium tribuit, quod labo- 
res etiam excedat, Vincit namque bonitas ejus id, 


- quod justum est et 2quum. 


CAP. LX. De decem aig” 

Vers. 11. Et: factum est — Vers, 12. Leprosi. No- 
vem quidem erant Judzi, unus autem Samaritanus ; 
morbi vero communicatio tune eos adunayerat, 
audito quod pertransiret Christus. 

Vers. 12. Qui steterunt procul. Tanquam immundi. 

Vers. 13. Et — nostri. '*Enz:or&ta, hoc est, do- 


c mine, preceptor aut magister. 


Vers, 14. Quos ut vidit — sacerdotibus. Nondum 
mundavit eos, sed miltit sacerdotibus manifestan- 
dos, ut inter evndum n-undarentur. Hoc autem 
ſecit probans ſidem illorum. I1li vero credendo, 
quod eundo posset 'illos mundare, ibant non diju- 
dicantes de ejus precepto. Manifestabantur autem 
Sacerdotibus, qui mundati erant, ut ab illis mundi 
dicerentur ; et tune juxla legem hostiam offere- 
bant. : 

Vers. 14. Et accidit — Vers 15. Deum. Magnum 
quemdam ac maguz potentiz credens esse Chri- 
Slum, nondum tamen natura Deum; ; 

Vers. 16. Et procidit — ilti, Cum enim mundatus 
esset, jam appropinquabal. 


D Vers. 16. Et hic — Vers 18. llie alienigena. Hine 


ostendit, quod magis grati $unt gentiles, guam 
Judzi : bi enim beneſficium continuo oblivioni tra- 
demtes, ingrati et erga Patrem et erga Filium appa- 
rebant. | 

Vers. 19. Et ait — te , salvum ſecit. Atqui etiam 
illos fides eorum salvos effecerat : sed fAideles qui- 
dem decem ſuerunt, solus autew hic gratus ſuit. 

Vers. 20. Interrogatus—Dei, Quia frequenter do- 
cuerat, instare regnum Dei de ips0 hoe dicens; nune 


Yaria lecliones et note. 


(3) Ayaloepyiag A. 


(4) Þw-wr9n50pt ous. B. SiC. 
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interrogaut eum, quanuo regnaturus es$et ? irri- A Ecurtod tobre ifywy, EpWIWTL vuv, T67s Saneveor:, 


dentes eum, ut qui vilis appareret, et in proximc 
ab eis interſiciendus esset. 


Vers. 20. Respondit — observatione. Cum pro- 
spectu humano. * 

Vers. 24. Neque — iltic. Quod faciunt in terrenis 
regibus. 

Vers. 21. Ecce — eat. Regnum Dei dicit, Seipsum, 
utpote regem ac Deum. Jatra ipsos autem eral, 
tanquam in medio eorum conversans ; de quo et 
precursor dixit illis : Medius vestirum stetit, quem 
ros non noslis **, | 

+ Þ la vobis positum est, consequi regnum Dei, 
in yestro Studio, aut via in regnum Dei, que in id 
eueit, aut ſacta, quz id larginntur, aut Jetilia, 
quam habiwuri sunt, qui eo digni $unt, judicati. 
Datur his (s) quoque dignis, ut pignus futuri. 


xaevagovreg avrdy, bg evrern 7d Patvdpevay, 
x21 636 obnw avaipebivac nap% avzov pek- 
L9VI9. 

'Anexplon — aaparnphoewc. Mera reprpavela; 
av0pwrivng. 

Os — Exet. "Onzo Toda tm Toy yhivwy 


Pacitwv, 


Bob — &tortiv. Baoikelav - T6) Ozo5, Eavurdy 
keyet, Os Bacthta xat Oedv. "Eva; 2 avrov Hv, 
Ws Ev pot abroy avactpegdpevo;, rept ob xat 6 
Il 6466p; einey abrol;, re MEooc vuaor ECTNAEX, 
or vyeic oox oldars. 

['H (5) Enmuyla th; Bacihefag rod Oo ty 
vuty xetrat, iv Th mpoaiptos: buov, f f ddr the 
pactielag Tod Ocod, þ &youan el; avthy, Ht h 
Epyacia, { nptevoion airhy, fi < Syakkizct;, 
fv peovory Exery of &fiovpeyor ravihg. Aiborar 


14p abry waviatla tolg aflerg, els &bpabova 195 pikoviog.] 


Vers. 22. Ait — videbitis. Phariszis, licet irriso- 
rie interrogantibus, mansnele tamen, consuetaque 
respondit clementia : discipulis vero jam prenun - 
tiat, quod brevi occidendus, non essel amplius cum 
eis conversaturus: nam hoc indicat, quod ait, fu- 
twram esse ut concupiscant unum ex diebus vile 
jpsius. 


Vers. 25. Et dicent — $ectari. De his maniſestius 


Eltae — G&yeode. Tot; $aproaiorg pv, xatro 


yaeuvacttixwy Epwrhoacy, Snws fopawg Entxpliin, 
xat pera Tr, cuvhloug avetizaxiage toil; padnrats 


& ).01ndv 7p0pmvvet, G4 Goov obnw AvatpeOel;, obs 
XETL GLpTomevIhoerat trot; Toro yap Epgal-. 
ves Th perry avrobg Entdupr,cat pid; wv hpipay * 


Ths TwH; abrov, 
Kal £povow — &t@Ente. Hept tourwy gavepwres 
pov Expathev 6 Matdala; tv TH nevrnxootre Edguy 


Scripsit Matthzens quinquagesimo septimo capite, C z:p2taty, ywv Gre Tore, &dr mig vyur elan, 


dicens ; Tunc si quis vobis dizerit : Ecce hic est 
Christus, aut illic, nolite credere. Surgent enim 
pseudochristi et pseudoprophele@ ** et cxlera. Lege 
_ ergo ibi etiam horum interpretationem. 


Vers. 24. Sicut — ſulget. Ab Orientis parte, que 


'$ub clo est, in Occidentem, quz sub calo est 
ſulget. Ait enim Matthzus in illo capite : Sicut 
enim ſulgqur exit a partibus orientis, el apparet 
nsque ad partes occidentis **, et cztera : lege ergo 
ibi interpretationem, et disce, quid Significet hu- 
jusmodi exemplum. 

Vers. 24. Ita — 8u0. ha erit et ipse orbi uni- 
vers0 maniſestus. Diem vero suum, dicit diem $e- 
cundi adyentus $ui. Iilud autem caput etiam de his 
maniſeste disserit. 

Vers. 25. Primum —hac. Pravorum Judzorum. 

Vers. 26. Et sicut — Yers. 27. Universos. Mani- 
ſestius scripsit exemplum boc Matthzus quinqua- 
gesimo octavo capite : et jbi quzre huius intel- 
lectum. | 

Vers. 28. Similiter — Vers. 30. Revelabitur. Quem- 


"% Joan. 1, 26. ** Malth, xxiv, 25, 24. 


Io G88 6 Xprorde, i be, ph niOreVonrs. 
'Erep01jcorrac (26) pap yeu8dyproror wat yeu- 
Soxpogntat, wal Te UTE Kat avayvwhr thy tobtwy, 
tEhynarv. _ 

*Noxep — Aduas:. 'Ex th; bn" 09 pavdy tiamalil 
e's thy vn* obpaviy IWorv Lapret. Ono yap 6 
Marz9atog 3v Exeiveo T6 x<paraly rt, "Roxep (27) 
1 dozparxh 8Etpyeras had draroldor xal gaireras 
#&wc Evopar. *Aviyvuh: bv Exit thy Epunvelay, 


-xal. paVhon, ti on\odl tourl td napatcrypa. 


OUrwe — uUDrOD. Obrws Eavat xat avtd; pavephs 


r&In7 Th oizovpetvr, "Hytpav 8 avrod Myr, why. 


The Ceutspag napouclag abtod. "Exctvo Ot th xe- 
gakatov xat rept toitwy HrakapEave. capes. | 
Hpaoroy — taurnc. Tov tTovnpaov Toubaiu. 


Kal xabog — daarrac. Þavepwrepov Eypade 


7> Tapateiyua tobro Marthaltog &v TÞ TEvrnhxoore. 


60G xepakaty, xal Thryov Exe Thy Tov7ou. 


S:2yvworv, 
Ogle — dxoxalvarera. "Oonep tou 1nd 


27 Matth. xiv, 27. 


Variez lectiones et riotz. 


(5) Hec uterque in margine. Non habet Hente- 
Nius. 


(6) Loco ovpnoketevgttat. 
(7) Fap omittit. B. 


(s) Datur his. Redile ; Datur enim id (reqnum Dei) his quoque. 


_—_ 
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Neve x2) Ent Awt, Tpugavia; xat &pepipvobvras, A admodum eos, qui fuerunt temporibus Noe et | 


cog pEy xaraxhuguds, tovg Bt nip xa} Offov bit- 
pbetpav, oupavidev alpvitiov xateveyOtvia* obrw 
xat tnl hg Seuripag napoudiag tpugavin; xat 
@ueptuvoivrag Bhebpog aigviting xatralheras. 
Octov 36 tom, Th Aeyopevoy Oerdprov, Iinaph 
Tpogh Tu nvpds, 


'Ey — dpar abrd. Oh; xatw bratpbh; naps 
adi, xal Lynidg 26 Bly yeycpevos, of t& nd0n 
tv 70 x6zpp rzarelefplyoav, off txtyprtmo Th; 
tyyaciav Tf; &papriag, ph varabitrw Kpar arrd* 
akz ueverw En the bhnndryrog, xat nepiueverw 
Toy xaTey6uevov Kyprov. 

Kal 8 — 6xiow. 0 tv w6 (10) dvazeywpnnlve 
Bip. Tavza & mapayyt)er &th thy tyvizxabra 
9)).1hv andtry tov Giulonrpognrov Tod "Avr:ypt- 
&Tov, xal Thy apo3pay Ttdvny abrod, 


Mvnovevers THe TuYairOoc TOY AGT, "Hro. 
799 ra0ovg arf;. Tos Ozo5 yap to Aut jpr,vs- 
Javtog puyety and Tov Loldpwy rayyevh, 5x thy 
AIovra xaralabely ave Ichhatov Eunphoyhy, xat 
Tapayyeilavtog auetarrp:ntt Babiferv, EniGevev 
h yuvh avrod ol; 74 dnfzw, xat tyEveto othhn age 


aThAn ptv, clg napdiciypa toy dtrpspopntvwy &nd 


Is Gwrn ptwioug Eod Ent 7a npirepa fOn Wdg Bt, 
© thy &nd th; Euapriag nxplay. 


*Oc — avriy. 0; &» Cnrhon thy $vyhv adros E 
tevdepont and THY Enayoptvuy ahte 3th thy 


ebIt6erav xtv3yyey Orb Tod *Avtiyptioroy, If anw- 
aclg The perlobeng xokkotwg neapatwort abthv, tb; 
rpod:ewnviay thy nor. 

Kal && — avrim. "Os av aparpedf abthy 3% 
papruptxcy Javatoyu, Cwoyovhret avthv, fro, owes 
xa74 Toy povra alova. 

At&ry — dgebnoerai, (11) Taity tf} vurrt: 
T09'3; Th tov xa:pob ths $:vtEpa; napoudiag. Mept 
6 Tv Ev T6 AypE xd tay dinflovaby efpyrar on- 
gbg tv Tp nevirnxoory bySdy xepalaty to) xartk 
Maz6atov, xat Thrnoov txet thy Efhynorv Tod + Tore 
Oun Egorrat && To dypo. 


Kat dxoxpiberrs* — x00, Kupis ; 
pakaubavovrat ; 
* '0 —-,derol. Tourtory, elg Gandvrnaty pou, 
t!; bopupoplay xa nponopmhv. 'Acrobg tv yep 
w6pacs tobg Euxaloug, bg Wmiobg tat; &p<rtaig 
xat Pzothexovg * awpna ©, tavrdv, bg ovvaywydy 


Tbv tTotottiov Gerwv. Uibpa 3 15 owpa Eypaey & 


Mart9atog 


* Matth. xxiv; 40, 


(8) *Ert tobg 71g B, Corrigendum videtur, xa} 
Tous Eml IT;. 

\9). Hesychius el alii 0s4ztov. 

(10) 'Avaywpetv ſrequenter occurrit de monachis, 
qui >e Separant-a commercio hominum, Comparari 


Lot, in delieiis agentes ac $ecuros perdidit, illos 
quidem diluviem, hos vero ignis et sulphur, ceoli- 
tus repente demissa : ita et eos, qui tempore $c- 
cundi adventus erunt, in deliciis agentes ac Securcs, 
perditio repentina deprehendet. Octov autem, sive 
be:4prov (quod nos sulphiur dicimus) egregium est 
ignis nutrimentum. 

Vers. 34. In — ad tollendum ea. Qui a terrens - 
conversatione $ublevatus, et sublimis vita fſuerit 
effectus, cujus affectos in mundo relictt sunt, qui- 
bus ad peccati operationem utebator, ne descend#t, 
nt tollat eos, s8ed maneat in celsitudine, et exspe- 
ctet descendentem Dominum. 


Vers. 534. Et qui — @ tergo. — Qui in vita $unt Ks 


anachorelica, sive segregala, aut separata. Hzc 
autem precipit propter $eductiones pseudoprophe- 
tram Anlichristi, gquz tunc ſfrequenter erunt, et 
vehementem ipsivs Antichristi deceptionen. ||! 1 

Vers. 32. Memores estote uzoris Lot. Quid videli- 
cet illi acciderit. Cum enim Deus ipsi Lot signiſi- 
casset ut a Sodomis omnino ſugeret, propter in- 
cendium divinitus immilitendem, quod illa oppres- 
$urum erat, ac pracepisset ut nee in tergum 
respiciendo progrederetur, respexit axor <cjus in 
tergum, et facts 681 $latua 8alis : Statua quidem, 
in exemplum eorum qui a salutari via ad prioret 
mores revertuniur ; salis autem, propter peccalti 
acerbitatem. 

Yers. 35. Quicunque — eam. Quicunque quzsicrit 
animam $svam liberare ab inductis ili propter re- 


 Tigionem ab Antichristo periculis, perditioni ſaturi 
 8upplicii trade iſlam, ot que fidemw prodigit. 


(ers. 33. Ft quicunque — eam. Quisquis per 
martyrii mortem ipsa fuerit privatus, hie vitam 
iti parabit, sive servabit cam in futuro sxculo. 

Vers. 34. Dico — Vers. 35. Relinquetur. Ini! 
nocte, qua ? In ea, que erit tempore secundi ad- 
ventus ipsius. De his autem, qui erunt in'zagro 
et quze erunt molentes ; manifeste dictum est quin- 
quagesimo octavo juzta Matthzum eapits : et ibi 
quzzre dicti illins enarrationem : Tune duo erund 


in agro ®, 


Nov wa- py Vers. 37. Be repens; -— qo; Saukef Que 


assumentur ? 
Vers. 37. At — aquile. Hoc est, in;occursum mei, 


ad satellitium ac premissionem. Aquilas siquidem 


nominavit justos, tanquam virtutibus sublimes et 
regios : corpus vero, se ipsum, flanquam bujus- 
modi aquilas congregantem. Quod autem hic ha- 
betur swpa corpus, Malthzus oo te hoe 


est cadaper. 


Varie lectiones et note. 


patent Herodian. 'p. 39, tv tols avaxeywpnxdes 
Tot; 
(11). Versus 36, pretermissus est etian ab Her- 


tenio. Ergo nec is in $vo Eutlhymii codice repe+ 


rit, 


+ er PIR. ID 
or as 3& 4 - 


CAP. LXI. De judice iniquo. 
CAP. XVIIL. Yers. 1. Dicebat — orare. Die vide- 
licet et nocte, congruis et ordinatis temporibus. 
Vers.1, Nec defatigari. Non deficere orantes. 


Vers. 2. Dicens — Vers. 4. Aliquandiu. Neque 


Deum timebat jubemtem. eos vindicare, qui injuria 
aſſecti sunt : neque hominem revyerebatur, qui ju- 
dicibus indignatur oppress0s despicicntibus. 


Vers. 4. Post hec — Vers. 5. Illam. + Leborem 


- nune dicit,turbationem (molestiam). 


Vers. 5, Ne — me. In finem, hoc es, pror- 
Sus, aut tandem. Exrturbet autem, id est, graviter 
a$piciat (t) aut cogat: nam hc Significat verbum 
vnonidy N, 

Vers. 6. Ait — dicat. Pula, quod quanquam non 
propter Dei timorem : nec hominis reverentiam, 
at saltem propter molestiam ac interpellationis 
continuitalem, vindicaturus est illam. 

Vers. 7. Deus — noctc. Interrogat hoc,tanquam 
necessarium,ut quivis ſateatur 

Vers. 7. Etiam— illis. Quanquom Deus uper illis 
primum tolerans sit Sive quasi despicere aliquanto 
tempore videatur, ut ipsi probentur. 

Vers. 8. Dico — cito. Omnino post tolerantiam 
ſaciet. 

Quidam vero juxla anagogen intelligunt judicem 
injuslitiz, Deum : qui Deum non timet, cum non 
Sit alius Deus prater ipsum, nec hominem-reve- 
relur, utpote carens respectu personarum. Civita- 
tm yero, Ecclesiam dicunt . fidelium; viduam au- 
t-m, quamlibet animam Separatam a dzxmonis 
conjunctione; contrarium vero illius, diabolum. 
Ostendit ergo parabola, quod res sit maxime ex- 
pediens orationis perseverantia. 

Clirysostomus vero impium ac inhumanum dicens 
hunc judicem, rejicit hyjusmodi anagogen. 


Vers. 8. Verumtamen — terra? Cum venerit in 
Secundo adventu. Interrogat autem et de hoc, non, 


quod ignoret, $sed ostendens, quo4 tunc pauci ſide- 


I's iovenientur. 

CAP. LXI. De Pharis&o et publicano. 

Vers. 9. Dixit— Vers. 10. Publicanus. Apte unum 
proposuit Phariszeum et alterum publicanum ; Pha- 
risvi siquidem po videbantur, et publicani pec- 
catores. 

Vers. 41. Phariseus — onblicanus. Talia orans, 
nhil aliud agebat, quam quod se ipsun laudabat, 
exxteros vero homines ac publicanum spernebal, 


** Matth. xxiv, 27. 


(12) 44 omittit B. Hoe scholio caret Hentenius, 


apud quem contextus junctim legitur. 
(15 *Yzwn 4; B. 
(14) Avownet f, prayer B 


(1) Satis apparet ex versione, Hentenium inve- 
nis5e bnon'a,n. Celerum Guawnets Ttrva non esL 
graviter asvicere, vultum alicujus ad pudorem elvere- 
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KEG®. ZA'. epl rod xpirov rig dewxiac. 
"Elesye — apooevyeovar. 'Hutpa;, inadh, wat 
vuxtds, xarTe tovg npoIhzoviILg KAtpLby. 
Kal yuh exxaxeiv. My &T0%d averv Tp93cvy9- 
pevoug. h | | 
Atrwy — Ext yperoy. Mhte Thy Oehy go6oy- 


pevoc, Thy uekevoura Exiixety Toby abixovptvou; * 


 phre &vOpwroy Evepenouevo;, thy pepglutvey 


Tol; C:xaorals tolg nepiropwat tolg xati Guva- 
GTSVOLEVOUG. 

Mera 6% ravrt@ — avthy. Kintoy PM (12) X£yes 
vuv, Thy &ydnay.. | 
"Iva — jie. Elg T6os, Hyouv &ypt Tavis, 
3 Gov. 'YaoxI dn (13) ja 6, &vt\ tov , Auawnh, 


n (9) 7 _ 


ETxe — A&ye. "Ort, £l xai ph 8:4 pobov Occ , 
xx) EyrIporhvy GO pwn , 64d ye Tia Thy binary , 
xa. 7h ovy:yt5 The EvievSiws Exdixt,ou avthv. 


"0 68 Bebe — ruxtoo. ooE. TOv7O , wy avay- 
xaloy ov", ajaderytives. 

Kat — avroic ; 'O Oct; 6 xat paxpobupty tn 
altol; np6repoy, fyouy 6 rapopwy avtovg En Me 
you, va 69% uaodoa. 

Atrw — tTdxe. Meta thy paxpoduplay nhviWG 


T:vt; & 2ark avaywyhv voodo xprrhv the abixiag, 
Thy Ozdv, ptte Oedv poboLuevoy, wy ph Gviog ETEpuy 
cod rap' abrby, phre &v0pwnov EvTper6pevoy, W; 
arp own tziOv * Tbaty Bb, thy 'Exxinoiay twy 
T:.5TOv* (hav 3, rdoav huyhv, WO; xhnptIoASAv ING 
mph; thy 6zipova guvayelag * avridizov 6: avrhc, 
Thy $:460).ov. "Eferfev oby < tmapaborh, &rt 4vuoruw- 
Iat6, E571 Th the Tpogzvyh; Entpovoy. 


[*O (15) 8: Xpuo65tojucg, &v63:ov (16) xa @ndv- 
9 pwnov Mywy Thy Teobtov xptrhv, &nwbeltrar thy 
I0LAUTTY avaywrhy. ] 

Nay — rhc; "Erdoy ty th Gevttpy REL 
'Epwri 6: wat mp) 7270, oy Wb; Aayvowy, 4M 
tppaivwy, its dfyor mow ebpelhoovtar IHE. 


KE®. EB". Nept rob Sapioalov xal ro redovou, 
Elxe — telornc. Appotiu; hy Eva Þaptoatoy 
d-60:r0, xai thy Erepov, Tehwunv * of $aproalo: 

uty yap Bixator boxodoty , of tchOvat Ge Spapruno, 


0 Sapioaiog — redone. Touavza Tpodtvy6;t-- 
voz , oudty Etepoy Enolert, f Evexwulays pty E£2vrdv , 
EE£9435ver 6% tolg hornoug avipwnoy;, xa) Thv TEAW- 


Varies lectiones et note. 


15) Inclusa in margine habet A. In textu B. 
6) Apud Chrysostomum {on. VII, pag. 581. 


C. ext. Ei Yap yuvh wpdy T2 Sp9v7G, X. To hs 


cundiam movere, adeoque exrorare. Hoc loco reddere 


possis : Pudere me faciat. 


2 
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were 4 5 
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v1,V, #@:70 Er patrat on Errwpraltty oe 6 Xelac, A Atqui. Scriptum est : Laudet te vicinus, cl non_0s 


xal ph 70 o0y otdpa, dlldrpoc, xal 4h 7a 
ca zeiln. 

NnoTevw — ZaECadrov. Labbaroy Eviaida Lye, 
Thy Gan» EC3ouata. 

AX0C8xaTe — xroOpa. Xipty TRY Tevirov. 


Kal — Exapar. K plvwy Eauthy avatioy, oY jGvyov 
Ths tyybs Fromas, arc xa\ mod atevicat ig 
Thy 0pav6y, 

"AAP — dpaprwly. "Eeouleyw0els vn) 76) Þa- 
#:.vatov, pdov TpSooxatixpivey Eauthy, xat Erurtey 
es 70 orrbog avtod, Eupatlywy, rt nnywv totty 
25:0; (17). 


luum, alienus el non labia tua® , 


Vers. 12. ny Sabbato. Sabbatum dieit 
hic totam hebJomadam. | 
Vers. 15. Decimas do — possideo. Pauperum 


 gralia, 


Vers. 15. Et — attollere. Non solum indignum $2 
judicans, ut prope $taret, verum etiaw, ut in ca» 
lum intenderet. 

Vers. 45. Sed — peccalori. Spretus a Pharise0 
Sese magis hinc 20ndemnabat, et percuticbat pectus 
Suum, ostendens, quod plagis dignus esset. - 


7 Verberans enim pectus, crimina conſitetur, et tanquam; morbuw medico maniſestans, preca” 


Lur $iH1 misericordiam exhiberi. 


A&Tw — &xeivoc. llaph Exetvog, troy, obx Exet- B Vers. 14. Dico — ille. Hoc est, etnon ille. Siqui- 


vog., 'O pty yap Gmaraing povev Eauidv, x25 


. Cexaclhn nzpa Qeoh* 6-3 xatabixdoag vo, rn + 


<6:xawwhy Taps Gevy. Kat tovtav pty niavie Th 
7 p9TE ph nate £5:xEvw3ey 1 ofnot; * Exifuoy BÞ navia 
72 £©27t7O Uta Eg: gdpnoty f tantivw3t:, "Opz cv, 
0; 8:49:0:; x2p3ta; xat 6yog orbpato; tv Spayel 
X2t6(y TOY piv, ToALOv ETOv C:zatnotva;g* 200 
G:, rokiwby Erwy Gfixiag tydvice. Mabwyuey ov 
xa) hut; vrevlev, nw yph nponttyenlat, at and 
TE Th; olztpig otacew;, and te tO) £Xeervod oyh- 
{.atT0;, and Ts Twy Cuawinnxwy Mywv xd untw- 
Ev piiov, akkz ph Tolvaviiou napotiuwusy 
dv Bedy. 
"Or: — bywO0hoerar., Tavia oayh xat npdina. 


Hpoo&pepor — Oe00. Hep) tourwy aviypatys xat 
5 Marbato; Ev Tp tet Tod t£032parxoctol xe- 


g2kaloy avtov, xal ebphaets txt tadra ndvia ho- 


[LT VELLEVR, 

'Auhv — avriy. Touto xat 6 Miapxo; Eypave, 
Tpd; TH TELE 209 elxootod you xepalatoy abr, 
Lat Chrr,oov Ext thy EShynIHy. 

KES, EI". Hepi Tov Exepwrnourroc Xdlovoloy 
ror *'Inoovy., 

Kal ixnobrnce — gmrepa Tov. Eipntat rep 
WTO by IQ T59T2p2K0TTp Tpwiry repalaiy 
209 xat4 Marbatov, zat Chrn Tov ty Exzfve thy ks 
tv raviwy, xa0* Exactov pradv Excederutvny. 


dei qui sese. adeo juslificaverat, a Deo condem- 
watus est, et qui sese adeo condemnaverat, a Dev 
justificatus est; et illius quidem eminentias omnes, 
Seu bona opera, evacuavit jactantia : hujus autem 
omnes defectus replevit humilitas'sive propria de- 
jectio. Vide ergo, quomodo hrevi tempore cordis 
affectus et oris sermo, illius quidem multorum an- 
norum injustitias correperant (u). Hinc itaque di- 
SCamus et nos, quomodo precari oporteat, et a mi- 


_ serabili statione et ab habitu miseratione digno et a 


verbis placantibus potius flectamus, 'nec irritemus 
Deum horum contrariis. ” 


Vers. 14. Quia — extolletur. Hze omnino mar. i- 


ſesta sunt. 

Vers. 15. Aﬀerebabt': — Vers. 16. Dei. De his 
Scripsit et Matthzus in fine quadragesimi G—_— et 
ibi hc omnia explanala invenies. 


Vers. 17. Amen — illud. Hoc et Marcus $cripsit 
ad finem vicesimi octavi capitis ; et ibi quare 
cnarrationem. 

CAP, LXIIl. De divite qui Dominum interroga- 


Vers. 18. Et interrogavit — Vers. 20. Watrem 
ſuam.De his dictum est quadragesimo primo capile 
Evangelii secundum Maitthzum, et in illo omnium 
declarationem invenies ad Singula verba positam. 


O 8&— pot. "Exet xa) mp! tobrwy buokw; he- D Vers. 21. At ille — Yers. 22. WY. Similiter et de 


1.277061. 

'O 62 — Tov Qeou. Th Nog, 3:62: uwtimdv tort, 
Go: 709, *Akn0o;. Ot "Exorres &, fyouv of Karte- 
fovieg, of Tautizyovreg, ob phv of Xpwj22v0r. Xph- 
þ2z7& Yap Evouatoviat, Gia Thy pov, xa yon 
T4v7W; yphobat tobtos elg 849v, od phy Enoxr2iery, 


39 Prov, x xvi, 2. 


his ibi ad singula quzeque verba dissertum est. | 
| Vers. 23. Illa -autem -— Vers. 24. Dei. Ilo;, 

quam, vel quomodo ; vel confirmativum est, 
ac $idicat, Vere, Et quod dicitur, ot Eyovres, qui ha- 
bent, $umitur pro Retinent aut Recondunt nec - 
utuntur : cum pecuniz xphuara dicantur, pro- 


Varie lectiones et note. 


(17) Quod hie subjecit £cholium Hentenius ex margine $ui codicis, id in neutro meorum repe- 


ritur. 


(u) Corruperunt, $Sufficicbat, amovernunt, 
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cludere, sicut ettam in dicto juxta Marcum ca- 
pite prediximus. Lege autem de his supra dicto 
quoque capite Evangelii secundam Malthrum. 

\ Vers. 25. Facilius — Yers, 27. Deum. Przlerea 
el hec omnia, manifeste declarata sunt eodem ca- 
pite. 

Vers. 28. Dizit — Vers. :0. Xternam. Consequen- 
ter eodem capite de his omnibus diligenter tracta- 
tum est, et pulchre expositum. 

Yers. 31. Assumptis — Yers. 35. Resrrget, Dixit 
hac et Matthzvs in fine quadragesimi secundi ca- 
pitis. Lege ergo dicli illius enarrationem: Et cum 
ascenderet Jesus Hierosolyma , assumpsit duodecim 
discipulos suos seorsim in via, el cxlera®. 


Vers. 34, Et — que dicebantur, In fine enarra- 
tionis dictornm verborum etiam de his ſacta est 


 mentio, et ibi quzre explanationem. 


CAP. LXIV. De ceco. 


Vers. 35. Factum est — Vers. 38. mei! Filium 
David dixit ipsem, in honorem ejus; honoratis- 
sIma Siquidem erat apud- Hicbreos hbujusmodi ap- 
pellatio. 

Vers. 39. Et qui — taceret. Silentium Impone- 
bant, ne moleslus essct magistro. 

Vers. 39. Ipse— mei! Multo amplius clamabat, ut 
vel perseverantia flecteret. . 


EUTHYMII ZIGABENI 
pter xphory, hoc est, usum: et omnino ipsis yphba:, A wo; xa Ev TH x274 Maprxov tpoetphxaje. 
id est,uti oporteat ad id, quod opus est, non in- 
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*Avayvw0: 
& nepl tobrwy tv T6 Srawdetvit xegakaly rob xata 
Marzvatov. 


Evxoxwrepor — Oe. "Ez xa tabta ravia 02+ 
20; tpunveldycav tv 36 towity xepalats, 


ETxe — alovyioy. 'Axood0wg tv txefvep T6 xega- 
katy x2) nept tobrwy ndviwy Hxpibwrat , xa\ yu- 
pttvIw; EEHtaGtat. 

Ilapalabor — draorhoera:. Elms tabta xat 
Marbatog tv 7G TH: Tod te552parzonted $evrtpoy 
x£5a).alov avrod, xat avayvul: thy E5hynorv tov * 
kat drabairwyr 6 *Imoode elc "Tepoodlvpa, raps- 


B tabe robe EO8exau palnrac wart” lay &r Th Ms 


x2) 74 65h. 
Kat -- 4eyoueva. Em tiovg th; Efnyhoews tHV: . 
Snwhtvrwy frrwv Euvnpoveboauey xat wept tot- * 
IWOy, xat Thryoov Exet thy gaphverav. 
KEG®. EX'. Iept roo rvgp lov. | 
'Exevero — ys ! Yidv Aauts abrhy einev, ol; w:- 
phy abrod. Trpiwrary yap nap' EGbpaing | qv 
1 rotauty npoonyPpin. 
Kal ol — ownrhon. T__ andy, iva ph 
6M} Thy S134oxakov. 
Avrog — 8 ! Node (18) - "8 (19) Expagev, iva 
6:2 Ths xaprepla; Emxapyy. | 


Vers. 40. Stans — Vers. H. Visum recipiam. In- C ZFrabele — dratltyw. Hpwrnoe pty abby, tva 


terrogavit eum, ne quis putarel, quod aliud acci- 


pere volenti, aliud daret. Non expetivit autem ab 


co fidem: fidei erat perseverans.clamor. 

Vers. 42. Et —Yers. 45. Deo. Fidem habebat, non 
quod Deus esset, Sed quod $e sanare possel : se- 
quebatur vero ipsum, tanquam grates, et ita be- 
neficium rependens. | 


CAP. LXV. De Zaccheo, 
CAP. XIX. Vers. 1. Et ingressus — Vers. 4. 
Videret i{lum. Caprificus, arbor erat in via sita. 


ph vopuion Tt; , Gr Erepoy Bovkoptvy Labetv, Ere- 
pov EE8wxev, Vox &mhinos 6: abtby rfatty, 665% 
rlotzws hv, < Enipovo; xpavyh. 

Kal — 9e@. Iliotiy elyev, oy G7: Ear Oct, 
64k Gt Covarat Idoachat altdv. 'Nxolov0e: BE 
arp evyvuporwy wat obrw Thy evepysatiav 
&perbbpevog. | 

KES®, EE'. Hepl rov Zaxyxalov. 

Kal elosl0wWy — I8n avroy. 'W cuxopopata, 

dEv$poy Fv, £arw; by th 6 (20). 


s 
+ Nam cum ille Dominum Jesum conspicere optaret, et ob id in caprifieum ascendisset, saluti 


ſructum in eo germinavit. 
Vers. 4. Quia illuc erat transiturus. + Per eam 
lransiturus erat Christus. | 
Vers. 5. Et — locum. Ubi sita erat caprificus. 
Vers. 5. Suspiciens — illum. Oculis humanitatis ; 
nam prius yiderat eum oculis divinitalis, 


Vers. 5. . Et — manere. Cognovit enim eum ad 
obedientiam esse paratum, et ferventem ad fidem, 


* Matth. xx, 417. 


(18) Yidv Aavis aurdy £.mev, eig T:phv avrov. Tr 


prwrdrn yep R2xp" *Ebpaior; hv þ Toravtn npoany0- 
plz, xa avwtepe ciphxapsy, Hac ante _—_ 
repelit B. 

(19) At nov B, 


Or: 8xelyne Buelde Eitpyeo0at. Ar Lxelvng (M) 


D Epeev Epyeobar 6 Xprotds. 


Kul — T6xov. "Ev0a totato h EET Es Ty 
"AraCltyac — abroy. Eidev abtdy toil; 6p0akpt; 


. ths &vOpwnertntog. Npoeite yao abrby tot; eptak- 


pots Th; bedthto;. 
Kal — yeirat. "Eyvw Yap abrdv Erotuoy el; bra, 
x0hv, xai deppdy els niet xal ebperabigrov and 


Varie lectiones ct note. 


(20) Scholium, quod hic ex margine sui codicis 
jnterpoauit interpres, in nullo meorum reperi. 

(21) Hoc scholio caret interprelatio Hentenii. 
Ergo versum 4 ct 5, conjunclim exhibet. 
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zaxiag el; &perhv. Ath xat xaket avrdv, (22) xal A facileque a vitio mutabilem esse ad virtutem : ideo 


&recar xepdhowy abrdy, 

Kal — xalpwy. Xaipwuv, od pdvov, rt eldev avrdy, 
ww; EJf,ret* GM Grt rat $xh0n nap" avrob, 
xa) be dnredeFaro abrdy, &; ox &v more npoc- 
£86xn5s (25). 


etiam yocat et accedit, ut iJlam lucrifaciat. 
Vers. 6. Et — gaudens. Gaudens non solom 
quod eum vidisset , ut optaverat, sed quod etiam 


_ ab iſllo voratus esset, quod; 1e ipsum rootprenut, | 


quod nunquam ſore speraverat. 


7 Unde et $tatim misericors. ſfactus est pauperum ac pietatis amator. 


Kat — varalvoa.. Karaybdhvai, (23) petvar. 
Apaprwiot Bt < tel@vai ndcty E86xauy, Bk ths 
Theovetiag xal Gixlag avrov. Eptugovro tolvyy 
76 Xp:otp, xa04nep xai £f Marthaly to weovn , 


cat, bn T0:0UT0tg Sor Hiapbpw; * tyveouy BY 


7dv Tp6nov, zad” &y tobrog oUuvaveotptgeto, Aid xat 
Tapzwpa Toltoug ard; Ent Toobrog npdyuact 
oxavealtoutvoug. XKph yap t03 pixpol axavidiou 


xaTappovely, Evla ueyaln owtnpia ttvt mnpooylve- 


at, xal ph 8:4 7d pixpdy andherv (25) td piya. 


Zradel; — rerpaxdovuy. "Q tayelag perabokng! 
6 p1l&pyvupo;, ebperdioto; * 6 dbixwratog, Grading» 
T2%. 'U avrodtiaxtou owrnpiag! obnrw yap Epabs 
7: rap2 Xptotou, Ta uty obv hpion Tov Wnapydv- 
wv Tedwxe tot; nrwyot; elg ebnotay* t& futon 
G2 rapaxattayey, oy Wore Eyerv, 6A" Ore 6 abs 
TOV &ToTtvvUety TETpanthdaia toy £©x cuxopaviiag 
zoptabEviwy. *Eviadda yap td 'Eouxogdvenoa, ov 


0 pataiwe, Katny6pnoa onpaivet, alk mh 'Ex ou- 


xogavtiag xat aiixias Exrnoauny, Teryankacia bt 


Vers. 7. Et — diversaturus. Mansurus ac hs. 


turus. Publicani enim apud omnes bhabebantur 


peccatores propler Suam avaritiam ac injustitiam. 
Indignabantur ergo Christo, quemadmodum etiam 
proplter Matthzum publicanum, ac alios bujusmodi 
yariis in locis. Ignorabant autem modum et cau- 
8am, ob quam Christus cum illis conversaretur : 
ideo etiam hos ipse despiciebat, cum propter hu- 


B jusmodi res offenderentur. Oportet enim modicuw 


offendiculum parviducere, ubi . cuipiam magn# 
salus accedit, nec propter rem modicam magnunt 
perdere emolumentum. 


Vers. 8. Stans — quadruplum, 0 velocem mula- 


tionem | avyarus ſactus est liberalis ; injustissimus, 
justissimus. O s4lutem, quam $ese ipse docuerat ! 
neque enim adhuc a Christo didicerat : dimidiun 
bonorum dedit pauperibus in beneſicium ; dimi- 
dium vero relinuit, non ut possideret, sed quo per 
id exsolyeret in quadruplum, lucra frande quzsila. 
Quod enim hoc in loco habetur zovxopavrnoe, non 
Signiſicat vane aut slulte calumniatus sum, $ed, 
Ex injustitia et calumnia acquisivi. Qnadruplum 


ancdi$wor xats tov v6pnv, Toy TE05apa npibara Cc viem reddit, secundum legem, qua gquatuor oves 


avtt Evdg Extioty xeevovie. 

"Axoyuowuey of abixouvteg, xat f} avre t& 22 &@6&- 
xiag toil; adrxnbetory aviictpiwpry, f toravtny O- 
pareiav 7d; 63:xhuac: npoceviyxwpey. 


Elxs — Eyvero. O.xov LEyet, tobg Ev TH ofxp. 
Lh epov, 4nolv, EyEvero owrnpla, anclabeion; fon 
Th; anrwielag, The Evorxobong Ex. nheovebiag xat 
6Cexiag, 

Ka6dri — tori. Touto 614 tobg yoyyugovras, Gr: 


_ apa apaprulg avipt girhif xatakioatt pnol yap* 


Enypepor owrnpla to olxy toury. Kal 7ap Ee 
ow)f,vat Thy Zaxyalov, 6:67; xat avrds tx yevoug 
T3 "AGpudp &0', Anot && Th tnay6pevoy, Gott 


ob unam $sublatam exsolvi jubebat. 


Audiamus, qui injuriam ſacimus, et yel ea. quz 


injusie parla sunt, affectis injuria resliluamus : 
vel similem medelan illis, qui m—_—_ irrogave- 


_ runt, offeramus (). 


Vers. 9. Dizit — contigit. Downnin dicit eos qui 


in domo erant. Hodie, inquit, salus conligit, ejecta ; 
jam perditione, quz in ea morabatur propter ava- | 
_. ritiam et injustitiam. 


Vers. 9. Ko quod — est. Hoe propter eos dixit, 
qui murmurabant quod inirassel, apud peccato- 
rem virum diversalurus. Ait ergo; Hodie galus 
domnui huie contigit ; oportebat siquidem salvunr 
fieri Zacchzum, quia el ipse ex genere est Abrahz. 


Kponyoupives Git "Ts "AGpapiaioug bake D Significat aulem inductus hic sermo, quod pro- 


7:7) TE y oy 
"H.ads — dxolwitig. Th anohwids Ex yevoug Tob 


'AGpzxtp. Ouox dreorddny Yip, pnolv, et uh elc 


ra xpdtara ta axolwldra olxov (26) "ACpady. 


Zaxyaio; 8 elut xayw pwixphs thy hawxiav thy 


* Exod. xxl, 1. ** Malth. xv, 24. 


pter eos potissimurm humanitalem asSsumpserit, 


' qui ab Abraham descendebant. 


Vers. 40. Venit — quod periit. Quod periit, e» 
genere Abrabz. Ait enim : Non sum —_, nis? 


ad oves perditas domus Israel *, 
Ego vero et Zacehzxus sum stalura Spiritual 


Varie lectiones et note. 


(22) Avr6v omitntit B. 

(23) Etiam bie adjecit interpres scholium, quod 
mei non agnoscunt., 

(24) Quo sensu xat4&yzabat est dererti et xata- 


YO ov, haneroactiinnl 
) Hance formam codex uierque Me 
(26) 'Ex ysvovg, pro ofxou. A 


(v) Iltis — offeramus. Redde, injuriis admoveamus. Interpres loco 86txhpasr videtur legisse @3tz1 520. 
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1659 EUTHYMII ZIGABENT : 1760 
pusilllus, adhuc enim bumi circa terrena trahor ; A Tvy=vpart:xhv* £7: yapyapa! wept 4 yenoa SUpopar, 
eupio autem Chrisium intueri maniſeste, ct sicut xa} Cyrw ptv idety Thy Xprotby Epgavo; xa (27) 
expedit : verum ita ipsum intueri non possum, GOs5 7p93hxeiv, ob Guvapar & tovroy obriwms iBely, ct 
nisi ea que mihi ad hoc impedimento sunt, fugiam, gt E:6papw wv E£priodrgoviuy 29% Tpl; T9270, #1 


_ et ascendam in arborem, idest, supra Lerrena ele- avaby tn. &:v8pov, tovtEarty, vnepaphe twy yhtuwv, 


ver attcllarque ad ccelestia. Tunc enim et ipse me at perzwprobw wphg 7x Enoupavia (28). Tirs yap 

ingenue aspiciet, vocabitque ad £e cl mansionem xa} avtds Oeacerat pe yvnaiug, xa) xakectt np 5 

apud me faciet ; talis siquidem efhcitur domus Dei, Eaur6», xal povhv rzap* pot row Iet. Oixog r%p Ocov 
6 72:0UuT0G5 yiverat. 

Vers. H. Hecillis audientibus — maniſeslandum. 'Axzoverrwr 08 avroav Tavra dragaireotas. 
Audientes quidam ex Judzis eum ſrequenter di *Axovcvrt; tives; tov Joudaiuy nix avrod Me- 
centem, quod instaret regnum Dei, $suspicabantur. yovt9g, Gt. Eyyuey h Barkcia to Deo), bntaboy, 
quod propterea nunc ascenderet Jerusalem, ut Zr; &;4 todto A&verc: vuy et; "[epaucakhu, 1071 Bao 
regnaret in ea ; quod ipse Sciens, per parabolam %zy2q tv avrh, 6nep yvob; avrd; 3:4 napabonng Grop- 
corrigit erroneam illorum opinionem, ostendens 6gy;ai thy tapakptuny bndknhrv abrov, Epgyalvuy, 
regnum Suum non esse ex hoc mundo, sed CQ- B Zx, + Eaotela abtrod 05% Ermty tx mob x45p0v T05- 


leste ac #ternam. TOY, GA obpivicg xal diog. 
CAP. LXVYI. De homine, qui proſectus est, ut acci= KEÞ, EZG". Nept rod xopevltrroc AuGety bavre 
peret 8ib: regnum. Baotdelav 
Vers. 12. Dixit — longinquam. Se ipsum $1- Etaey — puaxpdy. *"Eauthy vbrorot, EvOpwrov 


gnilicat, hominem quidem, ut qui humanita= uty, v- tyavipwrtrzvrar ebyevh Bt, wo; Vid t40 
tem assumpsit : praclarum vero genere, utpote Qegh- Enopetty Bt el; yopav paxpyy, pork thy tx 
Filium Dei. Profectus est autem in regionem lon= yizpay avacracty avon aviidiny ig thy obpavdv. 
ginquam, post resurrectionem ex mortuis ascen- *Q yap ton ysyevnptva Myer 7% pikovia (29). 


"Uens ab eis in co&lum : siquidem tanquam jam 
- facta dicit ea quz ſutura sunt. 


+ Nam regio loginqua alia, przter terram, est celum. 

Vers. 12. Ut acciperet 8ibi reqnum. Quod ut homo AaCeiv zavro Baoiuleiav. "Hy E.aGev, tw; &vOpw- 
accepit, de quo dixit David : Dominns regnavit *, mox, Ep! T5 efprxe Aauts* 6 Kopuiog £6aoklevot. 
Kt rursus : Dixit Dominus Domino meo : Sede a GC Kat a30:;* Elzey 6 Kupioc To Kuplp nou Kdibov 
dexiris meis, donec. posuero inimicos luos scabellum £Xx &:E10y tov, Ewe Av O® tobe £x0povi Tov RO 


pedum tuorum **, AOOWOY TOY ROCAY COU, | 
Vers, 12. Ac reverterelur. In secundo adventu Kal vxoorpeyat.. Kath thy Gevrtepay rapoudiay 


CAP. LXVII. De his, qui decem minas acceperunt. KtzS. ZZ'. Nepl tor labortwr tac Etxa uric. 
Vers. 15. Vocatis — minas. Numerus in hoc loco Kaltcoag — prac. '0 txa api0ubg Eviabla nhh- 
denarius, multitudinis duntaxat manifestativus est, O0ovg pdvov Eppavrizeg Eonty, Ent tc ww) Golkwv, 
tam de $ervis quam de minis. Mina autem, genus Ert te rwy prov þ pvi & hv eldo; Epyuploy. Aoy- 
erat argentei. nummi. Servos ergo dicit omnes 4Aovg ptv ovy LEyet, taviag tob; $:320%4kovg TOv 
lidelium praceptores : minas vero, spiritualia dona. mTt:5r@v* pv; 32, 74 tvevparixa yapitrpara. 


Vers. 13. Et veniam. Negotiemini per dona $a- Kal — Ep;,opai. Npayparteugache &.4 twy 426t9- 
lutem hominum. patwy thy cwrtnplav tw avipounwy. 

Vers. 14. Cives autem — eum. Cognati ejus Ju- 0188 aodirat — avrey, Ot ovyyevels avtob 
d:ei. | "Toubator. 


Vers. 14. Et — nos. Nain et p'ius dixerunt ad - Kc't — thuag. Kat mprzpov yap mph; toy Titkd- 
Pilatum : Non habemus regem nisi Casarem ** ; et - tov Eyov* One Exoper Baca, el uh Kaloapa' 
postmodum orabant ad Deum. et Patrem, ut exSlin- wxat YUarepov nbyxoura npy); Toy OBzhy at llat *p0, 
pueretur eliam ejus memoria. o6eo0nvar avtov (50) xat thy prhanv. 

Yers. 15. Et contigit — regno. De doi ad- Kal E&yevero — Baotlelavr. Wept th; Ezutepa; 
vyentu est hic $ermo, quando revertetur cum pote- Tapovota; 6 Myog, fre Enavelivaertat park Covapew; 


% Pal. xcn, 1. ** Pgal, cix, 1, 2. * Joan. xix, 15. 


Yariez lectiones et note. 


(27) *Q; af, ording inverso *B. nius $1 inlerpretationi ascripserat Jeremiz n. In 
(28) Obpavia B. Actibus apostolicis qudem aliquoties legitur, prin- 

29) Nec proximum scholium codices Mosquenses cipes Judzorum delere voluisse memoriam vomi- 
M's nis Christi, sed nullibi additum est, ebye:0dar wp; 


(50)Kat! abes. A. Cxterum ignoro, ad quem Ty Oy zat Hatepa, 
Izcum Literrarum $acrarum. hie respiciat. Hente- 


10"! COMMENT. IN LUCAM, — CAP. XIX. 


10.2 


nokifg at Eng, xat xabicu int Opdvov 5ding A Slate magna et gloria, codebingue super $edem 


av7tov. 
_ (31) ETaxe — 6:expayuarevoaro. Tore yap hoy9- 
derwv &nodwaet Exagtyp xati T4 Epya auto, 


 Hapertvero — gvic. Ath tis bexdiog 1h norb 
70v xEpdovg Echuave. 


kal eixzs — &y&rov. EG go, Got tv ped pvE Gr0v- 
cating Eyevou, 


"Tot EEouolay Eywy — X8lewr. Att the Efou- 
oiag Twy Texa n)cwv Td nov hs Tiah; xal td 
ptys0o; th; evepyealag Evipnyve. 

Kal hAdey — a6dewr. *Avaldyw; 6 pitpy The 
£:4070v grovih; x2 Tov xEp32u; AEIApEs peirar xat 
H Tiph xa} evepyeata, 

Kal Erepoc — CovuCaply. Loud ipioy (32), 7d 
7ap' hultv pixphy paxidhov* Evaywyrxws Gt} td cove 
6aptov Eviaula, h apytia xat axprovia. 

'EgpoCovuny — Eoxerpac. "Q=ro yap, ors povny 
1 or70v3h TOv Epnopeuoptywy, Avev Th; Ex Ozob 
porfeiag, xatoplot th ndv, xat ts, avarnphy wv, 
anatret 7X Ereporg EnuxtnlEvia, els & abt obbev 


It ovvhpynces. Tavrnv & thy anohoyiav Eoynuart- - 


Tev th rtapaho)n, Feifzar Boulopevn, Gts (35) ovity 
of TotodrOL eVioyov (34) anohoyhoaoOar Bivaviar, 
+2) 671, 502 Av &no0hoyhIowviat, x27) abtoOv raven (3D) 
7:8 p:7paTh oovrat, xat &xove Tov EEhG. 

Aegyet — Oovde. "Ex tw» MGywv cov. 

"H&zro — rTpdxetar ; "En mTpans;itag. Obror 
© &v elev of duvapevo. Eraxplyity th xaiby' and tod 
Xax09. Atyet totvuv, 6tt *Ene towodtdy ps Eyfvwoxes, 
x2iTor wh toroItoOv bvta, bratt of pAakkov xate64lou 
©d 6o0eEv got yaproud mou Ent tpaneFitag ; Ebert yap 
os adv Td odv rtorfoat, Th && owndy Emo xatak- 
Telv, 76 ebyepiorepov tw; brxnmpatachat, th &t bvg- 
XEpeotepov Euol Enmpiat, Mfyw Hh, thy anafryorv, 


Kal &x6 — avrs. Elotnpata, &nhtr,ca. Advetov - 
utv obv, th :i3aoxakia* T6x05 && totwourou Gavelou, 
al tx 0:6aoxailag &perat. Thxov &, thy ETexe poiay 


ankw, wvpacey, th ouvnfditz xpneapevcy. 


" , 4 "Ty 
Kul toicg rmupeorvorw Elxs. Tols brnperovory 


ayyeo. 
"Apare— E&yovri, "Apats &r' abtot th ydprope 
T5 6:625a)ia;, xat bore auth £t; Tpoolhxny Tin 
Ip Eyovie Tx; Cexa pvis. 
Kat etaovr — prac. "Exe: apxo3oav Tiphyv. 


A&rw — aepiocev0hoera. Ol pity napeorote; 
Einoy, 6. "Eyer apxodaav Tiphv* abrds 3s gnorv, 


glorie sue. 

Vers.. 15. Freon — negotialus essel. Nam 
tunc rationem ponens reddet unicuique ons opera 
SUA. 

Vers. 16. Venit — minas. Per denarium nume- 
run etiam hic multitudinem, sive magnitudinem 
lucri significavit. 


Vers. 17. Et ait — fuisti. Beneprecantis est, vel 


laudantis, contrarium Vz. Bene tibi sit, quia in 
una mina diligens ſuisti., 

Vers. 17. Habeto poteslatem — cinitales. Per po- 
teslatem Super decem Civitates, variam beneſicii 
maguitudinacm ac honorem demonstravit. 

Vers, 18. Et venit — Vers. 419. Civitates, Cor- 
ſormiter ad mensuram sludii eujusque mensuratur 
et honor ac beneficium. 

Vers. 20. Et alius — sudario. Sudarium anago- 
gice otium ac segnitiem et inutilitalem hoc in loco 
demonstrat. 


Vers. 21. Tinchan.l contra Putabat enim, 
quod Sola negotiantium. diligentia absque Dei 


auxilio totum efficeret : et cum esset austerus, 
repeteret ab aliis lucra, in que ipse nihil contule- 


rat. Hane autem responsionem figuravit parabola, 
' volens ostendere, quod lales nibil rationabile pos- 
Sint respondere, CUnd 
contra $e ipsos convertentur ; nam audi, que 5e- 


sed quzecunque respouderint, 


quuntur. 


GC Vers. 22. Ait— serve. Ex verbis tuis. 


Vers. 22. Sciebas —Vers. 23. Mensam ? Ad men- 
sarios ; hi dici possunt, qui norunt dijudicare bo- 
num” a malo, Ait ergo : Cum talem me cognosce- 
res, quinquam talis non es8em, quare pon potius 
exposuisti datum tibi donum meum ad mensarios; 
oportebat enim, quod in te erat, facere, reliquum 
vero mihi relinquere : 
erat facilius, quod autem difficilius, mihi al 
miltere, dico sane repelilionem. 


Vers. 25. Et ego — illam. — Repetiissem. Mu 


tuum ergo est doctrina : usura vero hnjusmodi mutui, 
virtules sunt, que ex doctrina oriuntur. Lucrum 


autem qualecunque nominavit usuram, communi 


usus consuetudine. 

Vers. 24. £1: aslantibus dizit. Ministrantibus 
videlicet angelis- 

Vers. 24. Tollite — qui habet. Tollite ab eo gra- 
tiam docendi, et date illam ad accessionem hono- 
ris ei, qui decem minas habet. 

Vers. 25, Et dizerunt — minas. Habet Suſſicien- 
tem honorem. | | 

Vers. 26. Dico — abundabit. Qui aslabant, 
dixerunt : Habet sufficientem honorem | Ipze vero 


VYarie lectiones et note. 


(1) Kot, quod editiones habent, quodque Hen- 
tenins etiam servavit, neuter meorum habet. _ 


(52) E9v32p19 omiltit B. 
(35) "Ort 9 20:0V79% 9908v Er:pov an9Nofn3250)a: 


Cuvn 0h covrat, xa) &rt. 
(34) 'Anoroyr0hoo0at A 
(35) Haparparhooviat A. 
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1063 | EUTHYMII ZIGABENI 1034 
ait: Omni studium ac diligentiam habenti, dabicur A &: Havrt 6 £xovt1 oangvdhv ts xat immeleray, 
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honor, etiam abundantior quam itli convenit. 


Vers. 26. Ab — ab eo. Ab eo qui studtum non 
habet ac diligentiam, ut dictum est, ctiam id quod 
habet, gratia videlicet docendi, auferetur, tanquam 
ab illo, qui ea non utitur. 

Sed quare de solis tribus servis dixit, relictis 
cxteris ? Quia ex his facile est etiam de aliis con- 
jectare; quotquot enim negotiati sunt, conformes 
ad lucrum $usceperunt honores ; quotquot vero 
oziosa ac inutilia servaverunt dona, Similia cum 
predicto passi sunt. 

Sexagesimo autem juxta Matthexeum capite, cum 
s\milem dixisset parabolam, in fine addidit : Et in- 
utilem servum ejicite in tenebras exteriores, i#bi eril 
fletus et stridor dentium *” ; et ibj horum dictorum 
| interpretationem legito. 


Vers. 27. Verumtamen — me. Hwzc cxdes aut 
designat supplicium Judzorum in futuro sz#culo, 
aut omnimodam eorum $Subyersionein sub Vespa- 
siano et Tito. 

Vers. 28. Et — Hierosolyma. Festinans ad 
pasSionem et crucem. 


CAP. LXVYII. De pulls. 

Vers. 29. Et— Vers. 31. Necessarius es. Et hoc in- 
| venies quaqragesimo quinto juxlta Matthzum capite, 
in quo tota hujus enarratio ad verbum exposila est. 

Yers. 532. Abierunt — Vers. 
dc his dictum est. 

Vers. 35. Et — Vers. 36. Via. Hzc substernebat 
plurima turba, sicut dixit Mattheus; nam et isla 
quoque invenies eodem capite, 


35, Jesum. Ibi etiam C 


$o9f oxTas Tiph xa) NE0LIToTEpE The tmibakovong 
av, 

'Ard — dx' abrov. 'An) & Toh wh Eyovro; 
orov3hv te xa Emmpeeiay, we elpnrat, xal 5 Eyer 
x4pioue $:8aoxakfag, apa:pz0hocrar, ofa wh ypn- 
02ja6v0\ abr. 

"AMA& xat (36) &tart nspt plvwy Tpity Gouwy 
einov, tTobg Hikoug &phxE ; Atdrt ebyept; forty Ex 
Tourwy xa) rot 'Exelvwy jrabety, "Oat pty yap 
Erpaypatevaoavto, dvardyuy Io xtp3it afovrat th; 
T:.&;* Got Tt Gpydv xa &/ proto E3gov th XSPt3pa, 
7& 8uou TH bnwhtvii neloo tat. 

'Ev 8 T7 EEnx0ero x:92ha'y 95 xatit Marlatoy 
7apa65)\hv toavtny einwv, Em toug tpods0r xe, 


671 Kal ror axpeloy Eoudov Ex6d.lere elg T6 Oxoror 


ro 8Erepor. 'Exei Eotai 6 x lavOudc wal 6 Bpu- 
74d T&r bEortwr. Kat avayvud. txet thy Tov pnruv 
Tourwy EpT,VeEidy. 

NAlhy — gov. 'H xatacyayh abrn i thy Ev v6 
ptiovie alovi x6kacty Toy 'Ioudaiwy fapaGnodt, | 
Thv &v Tot; yp6vors Obeoraciaver xat Titov navw- 
Le0piay avtwv. | 

Kal — *Tepoodluyua. Eievbwy Ent th _ xal 
Tv GTavp6bv. 


KES. ZI. NTepl rov x<.0v. 

Kat — ypelar Exe. Toiro th xepdlatov TE501- 
pax2othy tSurTOV Elptortg ty TE xata Martdaioy, 
&y © 720g xarz X6yov < EZhynotG EfertOn, 

Axsl06rrec _ Inoovy. 'Ev *xefwp at n:p\ 
Tovrwy Eþpt0n. 

Ka\ — 60. 4 Tauvra 6 akords 
6xhog, ws elns Martbaiog. 'Ev Exeivey Tt xat 7.cpl 
76VWv EVph ety. 


| Vers. 37. Cumque jam appropinquasset virlutibus. 

Ee miraculis, que ipso tempore viderant. Erat 
i enim miraculum, de pullo illiusque dominis pre- 
dicere: : et cum ips2 esset indomitus, adeo com- 
posite. ac modeste incedere, turbam ad tantum 
3 illius tonorem altrahi, ac hujusmodi faustam de 
L eo efferri acclamationem et similia. 

Vers. 38. Dicentes — Domini. Matthzus autem 
dixit, quod turbe, que przcedebant et quz $seque- 
bantur, clamabant dicenies hoc %**; et jbi lege 
totam enarrationem illorum verborum uSque ad 
eum locum : Cumqune intrasset ipse Hicrosolyma, 
commola esl universa civitas * 

Vers. 38. Paz — excelsis. In ea interpretatione 
etiam hc enarrata sunt. Videntes enim discipuli, 
turbas hzc facientes, et ita clamantes, simul ac 
Similiter vociferabantur, una cum eis nuwine 
aſllati 

Vers. 39. Et quidam — Vers. 40. Clamabunt. 

Lege consequenter predicto capite illius dicti 


'Erritorroc 68 avrov hO&n — Curdpuews. "Ov 
e180v 0auudarwuy tv TH tT6ts xatplp. Ocbhpa yap, 1d 
T&oe:netv nepl To5 nwhou xal Toy xvpluy abrtoy, 
Td PSatverv abrdv elrdxtwe, addpacrov bvra, 
ovyxivn0Fvac thy Cydov El; rooabrtny tthvy xa 1h- 
Axaurny ebgnplay abroy, xat T& 79:aU7TG, 


m—__ 9 a a > 
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— 7 bh 
joe ei ; _ 
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A#rovrec — Kvuplov. '0 32 Mart0 lo; elney* oft 
oi b&yor of rpodyovte; xat of axoloulodivte; Expatoy 
Atyovresg Toro. Kai &vayvwb. Exel thy Gnv ESHYT- 
ov TOv p1TOv ToVtwy, Expt tov* Kat eloslfoyroc 

 adrov sis TepoodAlvua, tvelodn aaoa 1 ad hs. 


_— 
mo, —_ — 


: 4 ” 


- ww - 
—_—— _— 
= AC Teo o; ory 


Elpiiyn — oylororg. 'Ev txelvy th EEnyhocr xal 
ravta Empprvevtnoay. Bitnovieg yp of palnya: 
Tobg Cyhovg obrw Totouvtrag xat obiw xpdyovias, 

 GuV1(aAkovio, xal colws t66%wy, cuvevfoucwnvries 
ad. | 

Kai Tie — xexpdtEorra. "Avdyvo0: &v TY 
Tnawbevri x£pakaty axooviug thy Eppurveiay tov? 


- yy, 
* 


_ 


. 


37 Math. » Ibid. 10. 


xxXV, 30. *® Malth. xx1, 9. 
Varie lectiones el note. , 


(36) Kat ominit B.. 


' mo9kopring * 
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01 88 6x01 Eleyor t Obroe tore Imoobe & npopth- A 
nc * tv Exelvy yep xal tavra Euvnpove0nory xat 
tazonvichmoay, | 

Kal oc — avrnhy. Pivwozuy avthv br int phony 
Tov, plag Extp:bnoopemv, avi pwnontperoOg xhater 
Ttaurnv TT Une pbolhy 
x4vredbev, ofa onhayyva elye np) Tolg &fqve ova; 
Joubatoug. 

A&rwy — Cov. 'Eeunmixdg 6 3.6yog* - Del ner 
1ap td, Ox & &n:O)00. Elwlacy yap of xhatfovres 
2 mxdnteo0g tobg Mdyoug Und th; Tod nd0ou; ogo- 
320rtog. "O Bt Iyer, rowdidy Eartye El Eyvw; xat 
ov Ev Tf, hppa cov Tatiy, roureorty Ev TH xatpey 
70 ToUty, xa0" Gy: tyw EmbSnuart obs yap obrtog, 
ot: $14 62 nponyouptvug EvnvOpwnr,od te xa) Eme- 


&f, (Pg el Eyvw; TX 7:pd; eiphvyy 80v, Tacipnvetovre B 


o: np; Ozdv, Ertvd glow hþ ets tut thy Vily avtod 
r:hIwtg, xa! h napaboyh tou Epol xn pvyjaatog, 0UX 
&v anwov. Th & xalys mneprrrdy xetra:, idiwua 
Th; 'EGpaich; bv gvyYpayhs. 


Nur — Cov. "Pept 167) tavra and wy 630apoy 


Th; buyh; cov, Hyouy napwpabnoav. 


"Ore — oor. Tavra, ws and dpyns Bias, ava- 


| yvwortov. Th yap &74 npopraixiy Eatv Eviab0a 
"Hptpag pity obv Kyst, T&; TH; . 


xx), Crmynpatixdv. 
'Ey9poug Gt 
baTepov yaklenhvavtas. 


avthg 1Toug Pwpatovs, 


Kal — ool. Kat v4 Tixva cou ty gol, tapiobar c 


$12.0v6Tt. 
Kal ovx — Ai0o. E£5v0eory Li0wv, 


644 pa. 


'Ar0 — gov. Atty ohne Eyvw; thy xatphy The. 
'0 yap vatph; th; EniSrulag pou 


tmiuen:iag gov. 
xatobs tv Th Entpelelag xat owrnpla; cov. 

Kal elosl0oy — Anorov. INaturepoy Eypaye 
Tp) Toutwy 6. Martbalog tv 7 ttt 795 Teooapi- 
X26ToU 7:5prtov xepatatov, xat Thrnoov Exet thy 
EZhYnhorv, 

Kal tv 6:8doxwr — dxovar. A:34a3%6pev%;. 
KE®. Z9'. NDeot rar exepwrnodyiur toy Kiplor 
dpyteptor xal TPapparewy. 

Kal &p&rero — Tavrny ; Elpytai nep) tovrwy ty 
Ip T£032402%0ITÞ bySow xepalaiy tov xara Mar 
batov. | 

'Atoxpiels — elvat. *Auohod0w; tv 7 toiobrty 
xepalaty xat Taura e:agnviohnoav. 

Kal — Xocz, "Opolug xai tavra. Kai avayvel. 
Exet (57) thy EE ynarv. | 

KES. 0. Hept rod duxslwrog. 

"HpEaro — 'xavrooo. Abrtn & rapaborlh nevin- 

X6376y EaTt xep4hato! od xata MarOaiov. Kat Sh- 


* Matth. xx, 11. 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. XX: 


ayadrntos, tvSerzv/tueveg * 


fyouv olxo- | 


1066 

interpretationem: Turk autem dicebait : Nic eat 
Jesnus yropheta ** ; ibi enim hzc declarata ac es" 
ſestata sunt. | 

Vers. 41. kt postquam — ille. Sciens illam 
propter immen<a vitia de>truendam, humano modo 
ipsam pre immensa 81a bonitate deflet , etiam 
hinc ostendens, on haberet erga ingratos Ju- 
dos viscera. | | | | 

Vers. 42. Dicens — tuam. Defectivus scrmo es; 
deficit enim : Nequaquam perires. Consueverunt 
enim flentes yerba pre affectus vetiementia abrum- 
pere, Quod autem ait, tantumdem est, ac si 
diceret : Si cognosceres et tn in die hoe, id est, in 
hoc tempore, quo ego hic converser; tuum enim 
est, quia propter te potissimum humanitatem 
as$umpsi, et peregrinus efſectus sum. Si cogno- 
SCeres, inquam, que ad pacem tuam pertinent, qua 
te erga Deum paciſicant, que sunt aut ſides in me 
Filium ejus, aut mex predicationis snsceptio, 
nequaquam perires. Quod antem interpon'tar, et 
quidem, $super fluum est, tlanquam proprietas He- 
braice compositionis. 

Vers. 42. Nunc — {uis. Abscondita 8unt haze ab 
oculis anime tum; sive contempta, neglecta. 

Vers. 43. Quod — te. Hzc lanquam ab exordio 
proprio legenda sunt. Nam ipsvm quod, prophe-' 
ticum est hic et narrativum. Dies itaque dreit 
obsessionis ; inimicos vero illivs, Romanos, qui 
postmodum in eum $xvierunt. | 

Vers. 44. Et — te. Et filios tuos'in te, videlicet 
s0lo prosternent, 

Vers. 44. Nec — lapidem, Hoc est, lapidum com- | 
po$itionem, sive structuram. | 

Vers 44. Eo quod — tug. Quia non agnovisti - 
lempns curz tux; tempus namque | ob re 
mee erat tempus curz salutis ta: 

Vers. 45. Et ingreszus — Vers: 46. latronum. 
Latius de his scripsit Matthzus in fine quadrage- 
si:mi quinti capitis, et ibj quire enarrationem. 

Vers. 47. Et docebat — Vers. 48: audiens. Cum 
ab eo docerctur. 


CAP. LXIX. De s$acerdotibus et scribis ac 8enio- 
ribus, qui Dominum interrogabant. 


D CAP. XX, Vers. 1. Et accidit — Vers. 2. istan ? 


Dictum est de bis quaTragesimo octayo ——— 
Evangelii secundum Matthaum. 

Vers. 5. Respondens — Vers. 6. fnjang. Conse- 
quenter in jllo capite etiam bac maniſestata gunt. 

Vers. 7. Et — Vers. 8. faciam. Similiter etiam 
hc : et ibi lege evarrationem. 

CAP. LXX. De vinea. 


Vers. 9. Cepit — multa. Hee variiboll quinqua- 
gesimum est caput Evangelii Secundum Matthzum : 


Varie lectones et note, 


(37) 'Ev Exzfvep, pro Exet B, 
PaTROL. GR, CXXLY. 
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1667 EUTHYMII ZIGABENI 1968 
el ibi quzere hujus enarrationem, ad minutula usque A troov Ext Thv T497H5 Efhynary, won dxtes 


appositam 
Vers. 10. Cumque — Vers. 12. ejecerunt. In illo 


capite hc quoque declarata $unt. 
Vers. 13. Dizit — reverebuntur. Similiter et hc. 
Vers. 14. Cum autem vidissent — Vers. 15. occi- 
derunt. Pari modo et bac. 
Vers. 15. Quid ergo — Vers. 16. absit. Etiam de 
his diligenter ibi dictum est. | 
Vers. 17. Al ille — anguli? Prezterea et de his. 
Vers. 18. Omnis — eum. Prazdicto capite, post- 


quam eliam illud addidit, quod de hac Davidica 


prophetia hic relictum est ; postquam etiam dixit : 
Ideo dico vobis, quod tolletur a vobis regnum Dei, et 
dabitur nationi fecienti ſructus ejus *', tunc intulit : 
Et qui ceciderit super hunc lapidem, confringetur ; 
Super quemcungue vero ceciderit, conteret eum **, 
Sunt itaque ea, quz Mattheus habet, exacte reci- 
tata, quz autem apud Marcum et Lucam habentur, 
compendiose tradita, quemadmodum frequenter 
diximus. 

Apud omnes itaque evangelistas hanc invenimus 
dispensationem, ut quisque eorum interdum quidem 
diligenter, interdum aulem conpendiose retulerint. 
Propositum autem verbum diclo capile juxta 
Matthzum declaratum est; et ibi quzre enarra- 
tionem. _w_ | 

Vers. 19. Et querebaut — dizerit. Hxc item 
maniſfestius scripsit Maltheus prexdicio capile. 


dsrpevyy. 
Kal & -- 8E86alov. "Ev Exeivio to wry 
xal ravta hopnvednoav. 
Etxe — &rrpaxroortat. 'Opolus xa! Tavte. 
Jeovreg 68 — datxrewar., Ooaitws xal taxbto. 


Ti oby — yerorto. Kat wept toirwy Exel perk 
axprbelag £65107. 

'0. 68 — rwviac ; "Ex xa TEpt TOUTWY. 

Hac — avrer. Ev Tp enubtvii xegalaly xat 
Th MetrnGpevov The Aauitrixhg. ravtng npophtElag 
Tpoalel;, eira elnwy* Aid rovro 1f&rw vuir, Gr 
dp0hoeru dg” vuor 1\ Baoieia ron Beod, xal Boe 
01oera: Eve xoworrt rob napxobe avrhc © wore 
Enhyayev Gt, Kal d xeowr 6x1 ror Aibov todo, 
our0lacdhoea * tg" br.E by xton, Aixprion 
autor. "Eat twoivuy 7& ptv tob Matbaiouv azpi- 
Cera Grayyehlag Th B (38) rob Aouxi guvtoula 
@&rayyeMiag, wg nokiaxty eiphxapey. 


lIlapa nfs & tot; ebzyyelioral; ebploxopey thy 
T%UauTHyv olxovoulay Exactou abrwy nott why Axpt- 
6w;, rotrt 6 ouviduw; &nayythaoviog. Th ptvin 
rpoxetuevoy nid tv TE pnfbtvit x:palaty tub 
Xara Mardatov hpphveuras. Kat Chrnaov Exel thy 
Echynory, 

Kat 8£0rnoay — elas. Kat tabia caytarepey 6 
MartOaiog L37%4pr oy &v Exefvep IQ xepadaly. 


CAP. LXXI. De his qui Dominum interrogaban!, ©, KES. OX'. Hepl ror &rxabtruwy 614 ror xAvOOr. 


Occasione Census. 

Vers. 20. Et obvervantes — pres'idis. Ait Mat- 

theus in fine quinquagesimi capitis : Tunc abeuntes 

Pharis&i consilium ceperunt, ut illaquearent eam 

in sermone **, et c#lera. Lege ergo illorum evarra- 

tionem, et ibi etiam preentium verborum declara- 
tionem invenies. | 


Vers. 21. Et interrogaverunt — Yers. 22. an nen ? 


* Quinquagesimo $secundo capite de his manifestius 


sCripsit Malthzus, et ibi similiter quere interpre- 
tationem. 

Vers. 23. Cognita — Vers. 26. tacuerunt. In 
illo etiam horum facta est mentio, d:ilaque inter- 
prelalio. | 

CAP. LXXIL De Sadducwis. 

Vers. 27. Accedentes — Vers. 33. uzorem. Caput 
hoe quinquagesimum tertium est apud Matthzum : 
et ibi quzre totam enarrationem. 

Vers. 34. Et — nuptum dant. Hoe est, filii hujus 
mundi, hujus vitz. 

Vers. 35. Qui vero — Vers. 36. sint filii. Apud 


Matthzum etiam horum facta est mentio, dataque 


Math. xx1, 43, ** Ibid; 44. 


Ka! xuparnpioarrec — nhyeudroc. Gnatv 6 
Martbatog &v Toh wie: Tod nevrnxootod npwrou 


- Xepakatov abrod* Tore: ropev0trrec of Gupeo alc, 


ov{(Covlioy Elubov, Exwg avroy raft EEV0 WOW BY 
Aoyo, xa T4 Eng. Kat avayvwlht thy Ethynary 
abrov, xat ebphrers Exel xa) thy tov naphviwy 
þyTwv oaphveiay. _ | 
Kal £xnporncar — th ob; 'Ev T6 ntevrnxooty 
$vrEpw xepakaly wp) tobtwy captotepov Ey payev 
6 Martbalo; * xai Chrnoov xe 6polwg thy Eppr,velav. 


ardrodiic it wy. 'Ev TG Totobry xepa- 
Maly tadra ndvia tuvnuovet0noey te xat hppr,vey- 


I) 8ncav. 


KES®. OB'. Nepl ror Za&ouxalwr, 

INpooelboriec — ruraixa. Th x<pdlatw toiro 

msvThx2ItThy tpizoy tork mnape T6 Marbaiy * xat 

Thtyoov Ey Exefve Thy Ganv EShYnav. | 

Kal — &xyaploxorrai. Or tov :65pou ToUT7Ov, 
ol Th; Cwhs Tavtnc. 

Oi 88 — viol &rrec. Ilaps tp Martbatly xa Tayra 

£ uvnpovetdnadv t£ xa hppnvei0noav tv To pybevti 


b Malth, xxn; 15. 


Varie lectiones et note. 


(58) Hentenius addit : Tov Mapxov xai, Habet autem hc Marcus xn, 10. 
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1069 COMMENT. IN LUCAM. — CAP. XXI. 2x. 


x5p6a).olw, Evba xeita. t6* 
obrs rauouot, obre Exyaypitoriat, xa: tx EfhgG. 


"Or, — Sdrov. 'Edi.wazy tn) ths Tpayns The 
Batov * a5rn bt torbpyrar tv th BIG tg 'EEddou. 


*Nc A&rer — taot, Kal rep) TouTwy &xonouhug 
ty To 6n).whtvii xepalary toy Martbatov efpyrot* 
xa! C7,Tyoov Exit. 

'Artoxpiberrec — ob8v. 'Exet xal Tavia tpvy- 
poveu)nozv, Ev0z t6* Kal dxovoarrec ol 6x 40; 
£&8xlhooorro &nl th 6i0axn ubrov. 


KE®. OT". 'Er@ornow xpec robe $opcoulove 


Xoc tor viog Aavils 6 Nptortor. 
ETze — tor: ; Martdalog & pnatv t&v TO nevinxo- 
or@ ntprtp avtod xegakaly br Eurnyptruy 
roy Sapuoalwy, t£xnporncer avrove 6 'Imvouc 


A8rwy * Ti opiy Coxet rept Tov Nptotov, tro 
uldg E07t; wal 74 Efng. Kal hepn ayes Exel 


NAvtIa xate Moyov. 


"Axovorrog — Gelxvoig, *Avayvult ty T6 fn- 


dvr xepakaly rob xatt Mathalov thy Efhynorw 
Tov © Naarorovot rap T6 pulaxtipra avror, xal 
4sralurovot ra xpdonxeda tor luarliuy avror, 
xa), 7a E5ng * xa) evphaoets neph naviwy. 

Ot — xpipa. 'Ev Tp nEvinxoaty Extw xepalaty 
70d xata Marbatov eins xa! npd;g tobg Fpappatels 
xa: $ap:oaiovg *. Obul vyuir, 'papparsic xat Þa- 
pioator vaoxpital, rt xareobiers tac oixiac ror 


'Er top th draordoe A interpretatio, ubi dicitur : 


In reswrrectione enim 
neque contrahent matrimoninum, neque nuptui lraden- 
tur **, 

Vers. 37. Quod — rubum. Id est, signiſicavit in 
Seriptura de rubo; bec aulem seripta $sunt in 
libro Exodi *. 

Vers. 37. Cum dicit — Vers. 38. vivunt. Etiam 
de his predicto juxta Matth wum capite dictum est ; 
el ibi quzre enarrationem. 

Vers. 39. Respondentes — Vers. 40. mihil. Thi 
borum quoque ſacta est mentio ubi dicitur : Cum- 
que audissent lurbe, stupuerunt de doctrina ejus **, 
CAP. LXXIN\L. Interrogatio Domini ad Judeos quo- 

modo dicant Christum Filium esse David. 

Vers. 41. Ait — Vers. 44. est? Matthzus autem 
quinquagesimo quinto sui Evangelii capite ait, quod 
Congreyatis Phariswis interrogavit eos Jesus dicens : 
Quid vobis videtur de Christo, cujus filius est *' ? et 
extera ; ibique omnia' rationabiliter enarrata sunt. 


Vers. 45. Audiente — Vers. 46. conviviis. Lege 
predicto Malthei capite dicti illius enarrationem : 
Dilatant phylacteria sua et magnificant fimbrias pal- 


liorum suorum ** ac de omnibus invenies. 


Vers. 47. Qui — ies Qvingwiiiine $exlo 
Evangelii secundum Malthzum capite dixit etiam 
ad Scribas et Phariszos : Ve vobis, Scribe et Pha- 
si hypocrite, quia devoratis domos viduarum **, et 


xnpor, xa) t& t5h;. Kai avayvwht thy tfhygoiv C tera ; lege ergo illorum ipterpretationem. 


avrwov, 
KES. ON. Nept tnhc xynpac the T4 vo deara 
Balovonc. 
AraCltya; — £6als, Nlep) raving xalt 6 Maprng 
&:56akev &v TI T£3Gapaxoectyp Rpwrp xegalaly 
avrtov * x2) Chrmzov Exel thy 6hnv EGhynoy. 


Kali rior — xarulv0noeras. Elpyrat nep) tob- 
Iwy &x616w; bv TE TEket TOY TmEVINXOTTOU EXTOU XE- 


galatloy rod xarz Marbatov, Ev0a xettar 16+ Kal 


EE81l6wy 6 'Imoone EX0pevero &xvo toU lepor, xal 
TXpoon.tdor of uabnral avrov £xtGsttat avro Tac 
olxoSouag 700 lepor. 
KES®. OE. 'Epwrncoec xept ourrelstuc. 

'Exnpwrnoar — yireolat ; Þyoiwv oy (39) 6 
MartVatog tv T6 Tevinxocte £686 py xepalaky Git, 
xz0npevou avon Ent tob bpoug Twy 'Elartoy, Tpor- 
nabov avrp of pabnral xariblay, Miyovieg © Elaxe 
nuir, adre ravra forat, xut rl 76 onyperor The 
once xapouclac xal the ovrredelac rov ulwrog; 
xa Chtyoov Exel thy (40) EShynay. 

'0 68 — avrov. 'Exet xa} Ttabta Epvnuover- 
dnoav 73 xa\ hppnvednaoav. 


b Exod. nl, 6. 


* Matth. xx1, 50. _— 
b1 ]hid. 3. 


15, »s Matith.xxarv, 1. 


* Malth. xx1, 55. 


CAP. LXXIV. De vidua, que duo minuta obtulit. 


Cop. XXI. Vers. 1. Respiciens — Vers. 4. mit. 
De hac et Marcus quadrag:simo primo $ui Evan- 
gelii capite disseruit, et ibi quzre totam enarratic- 
nem. 

Vers. 5. Et quibusdam — Vers. 6. diruatur. Le 
his diligenter dictum est in fine quiezquagesimi 
sexti juxta Mattheaum capitis, ubi babetur: Ee: 
egressus Jesus exivit de templo : secutique sunt eum 
discipuli ejus, ut indicarent ei s!ructuras templij *?, 


CAP. L.XXV. De consummatione. 
Vers. 7. Interrogaverunt—sunt ? Dicit Matthzeus 


- quinquagesimo $eplimo capite, quod sedente eo in 


monte Olivarum accesserunt ad eum discipuli seor- 
sim dicentes : Dic nobis, quando ha'c erunt ? et 
quod signum adventus lui, et conSummationts $@cu- 


li **? et ibi ista quzre. 


Vers, 8. At ille— illos. Ibi etiam horum ſ3cta 
est mentio et data declaralio. 


» Maith. xx, 5. 


"7 Ibid. 44. ** Ibid, 


Varie lectiones et note. 


(39) Oby omittit B, 


(40) Thy £{hynrv omittit B, 
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Vers. 9. Cum — Vers. 1 
his dictum est. 

Vers. 12. Verum ante — meum. Similiter et de 
his. | 

Vers. 13. Continget — teslimonium. In protesla- 
tionem, in redarguiionem eorum qui non eredide- 


runt, ne dicere possiat in die judicii, quod pradi- 


cationem non audierin!.. Aut contingent vobis, 
que ab illis inferentur in martyrii gloriam. (Nam 
Greci dicunt : Continget vobis eig papryptov , id 
cst in martyrium aut in lestimonium.) 

Vers. 14. Habete—deſensionem. 47 Ponite corda 


vestra, loco, componite, persuadele, aut ponite in_ 


cordibus vestris. 

Vers. 45. Ego — vobis. Os appellat verba ; $a- 
pientiam vero intelligentiam (x) verborum. 

Vers, 16. Trademini.—Vers. 17. meum. Pradicto 
capite eliam de his iavenies. 

Vers. 18, Et capillus — pereat. Et vere mulli 
fidetium in ignem injecti, ne capillos quidem per- 
diderunt. Maniſestum ergo esl, quod si cujus pars 
aliqua corporis ampulata it, hoc divina permis- 
sj0ne susLinvuit : siquidem interdum propriam os- 
tendebat potentiam, quandoque auteim carni permit- 


. tcbat, ut juxta naturam paleretur. Cum ergo dixe- 


rit : Et capillus de capite ves!iro non pereal, signifi- 
cavit, quod omnipolens esset, quodgque illis auxil- 
liaretur, ac alacritatein jmmilteret. 


Vers. 19. Per — vesiras. — Possidete, 8ive $er- 


erunt. Ibi- etiam 48 A 


Oruy — ECTQs, "Excl xal np) tourwy Eppt;0r,, 
HIpo 68 — pov. 'Opoius x21 rep! rovtwv. 


Axobnoerat — papropicy. Eig Eeyynv Tov wh 
TT7evoaviwy, tya wh. Cywvriat Meyer Ev hutps 
Xpigzws Gt Obx hxougapey Tod xnplyuatog. "H 
anobyertai bulv T4 nap" Exiivwy Exayoueva tl; 
p.4pTvpixnty BdGav.- 


8008 — 4axodoynbavrar. Otohs (41) rh; xap8tay 
v,1wv, av Tod, Eraleode, niioars, f Ofohle el; whe 
xap3tag vuov, 

Era — vir, Ercpa ptv Myer: Ttobg Meyoug, 
ooplav Bt tix; Evvolag tov yy. 

Hapa®Sodnoeo0s — pov. Ev 36 6ndEvrr xepa» 
).a\y xal np) toutwy ebphatt;. 

Kut OplE — dxddnru. Kati Evtws _ Tov 
n:37Ov, el; nip tpbin0tvre;, 08 tplya anwkcoav, 
"Odev gavephy Gt, xat ef m5 apnotin 11 70d aw» 
[12705, N4aT& ovY Opn Ttv Bed towro ndving Unte 
77 , note ut yap thy olxeiay tneteixvuto BYvayy, 
Tore Gt avvexwpet th capxt ndoyery xark ghorv. 
Einwy ov Grt Kal OplE 2x the xepuline Dua od 
{471 axdAntai, Ebnhwrey Grt re navroduvaudg ton, 
XA} 676 avithi erat Tobrwy, xa} Tpo9uplay avrol; 
ty:Galev, 

'Er — vpuor. Krrjoaove, "Iu owIA7eE * el & 


vale ; quod $i animas, omnino et corpora.Scriptum C 745 Y4, Mviw; xat 7&4 owpara. Ttypanrat yap 


es enim pradiclo capite : Qui autem persereraverit 
usque in finem, hic salvus erit **, 
Vers. 20. Cum — ejus. Matthzeus yero predicto 


capite aliud scripsit signum dicens ; Cum videritis 


abominationem *?, et cxtera : lege ergo tolam & 
ciorum illorum enarrationem. 


Vers. 21. Tunc — monles.. Jn illo etiam de. his 
quzrito., | | 

Vers. 21. Et — discedant. Rursum ide dicit ad 
conflirmationem $ermonis. 

Vers. 21. Et — eam. Hoc pretermiserunt Mat- 
th:xus et Marcus. sicut et hic aliud, quod ili dixe- 
runt, puta : Qui in tecto, non dexscendet ut tollat 
quidquam de domo ua ; et qui in agro, non reverta- 
lur ut tollat veslimenta 86a **, 

Vers. 22. Quia — eruut. Videlicet Dominicz 
crdis. 

Yers. 22. Ut — scripta sunt. Ut compleantar om- 
nia, quz in libris Danielis, aliorumque prophela- 
rum de hujus Hierosolymorum expugnalione $cri- 


pla sunt. 
Vers. 23. Ve — diebus. Apud Matthxum hoc 


etiam dicto capite maniſestatum esl. 


tv Tp Tpotpnuevy xepaiaiy* br, O vaopelvac 
elc r&.log, ovroc Tw0hoera. 

"Orar — avrnc. '0 & Matbatog Ev 76 Fon 
MeyOevit xepalntm Etepoy Avaypayer onueloy, Af 
Ywv &rt "Orar Inte rd BEElvyua tho Epnpo- 
CEWL, xa T& EH; * xa) Evayvod. Thv &\r'v thhyn- 
oy TOv SnTOv txefywy. 

Tore — 6pn. "Ev Exzive xat mtep) tobtwy (42) 
Thtyoov, 

Kul — E&xxwpeltrwoar. To avrd Meyer Take el 
B=6alwatv Tod Meyou. 

Kat — avriy. Tovto rapthine Matbatog wal 
Mzpxo;, ©5Tep xa obtog, & eilnov Exztvor, Myw 
6h 7d, 'O &x1l Tov &oparog ph xarabawtrw, pas 


D r& &x thc oixlag avrod, wal 6 &r ro dype, uh 


&x1o0Tpeydtuw Ealow dpat ta ludria avrod. 
"Ort — elou. Th; Tod Azonortxod povou. 


Tov — rmerpappera, "Yntp T93 nlnpwbfvor 
navta ta ty tals Bio Tod te Aavink xat rov 
wv Tpopntwy Ttpt Thx; T2:atng ds Th 
"I: povankn pu YEY papptiva., 

Oval -- 1utpac. Nazt 76 Marbaly xat tours 
Teoaghviorai ty Extive To xepalaty. 


3 Matth. xxrv, 15. © Ibid. 45, ** Ibid. 47, 418 ; Mare, ximn,15, 16, 
Varie lectiones et nole. 


(41) Hoe scholio caret Hentenius. ſgitur versum 
qi et 45 conjunxit. 
(x) Intelligentiam, Senten.iam. 


(42) Tovrov B, 
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"Eorai — £0rOov, Gnaiv 6 Matbatog Grt "Eorar A » Vers. 25, Erit — v. 24. gentium. Dicit Matthzus 


rors 0Ayre perd tn, ola ov yerover dx" dpyinc 
70D (43) xSo pov Ewe TOY Yor, 008” ov ply yEvmrat. 
"Ard youv The Exetas xetutvng Epunvela; brayve- 
o0h 5ovt2L x21 ravia. 

Kat Eorui — oalevOroorrar. Taba nept the 
beurepa; avroy rapouclag phot. Zirnoov B& bunolws 
nz2p2 To Marbaly thy EEhynov tobe Ev96we O8 (44) 


_ hiera thy ly ror tuepar #xelrwr, 6 flog 


oxoriodnoerat, xal 5 oeliirn ov Ewce rd peyyor 
avrnc, xal ol dortpec xevrooyrat and ron Obs 
parovr, xa thy Tov Egefhg Prove xat ebphorts xt 
TEP) TOUTWY, 

Kal tors — xollng. Nv ix? xalsft;s avd- 
yvw). tag Einyt,oeg, avayxalag obang &ypr od * 
Aaxd 68 rh ovxne pdbers rhy xapaCo jy. 

'APLouErwy B& Tovruy mtirer bai — Beod. Abt; 
txet thy 3n{iomov Efhynory avayvworiov &ypt Told” 
Auhy 44rw vir, ov yh xapsl0n 1 yerea atrn, 
&wq av (45) xdrra tavra yernrat © tv Exzivg yap 
Epvnpuoveudyoav ts xat hppoverdnoay, ws £1x6;. 


" Ajchy — mapsAlbwowy. Ext x2: np) robtrwy 


_Upibn. 


IIpoo&yzere — yirsolat. 'Ev TH nevInHoty 
6yS6w x2p2)aly To) xarx MartOatov Cfrnmoov thy 
Epunvilay to3 * Fpnropeirs oby, Gre 00x olBure 
rxola Opg 6 Kipwg Ojuar Epyerat © ty avth yap 
422574 uvhung zat En dotws tirvyfxact, Ents 


quod Erit tunc afflictio magna qualis non ſuit a prin- 
cipio mundi ad hoc usque lempus, neque fiet * ; ex 
interpretatione ergo, que ib posita es, etiam bxc 
eognoscentur. | 
Vers. 25. Et erunt — Vers. 26. a. 5 ibn "oh 
de 8ecundo adventu $uo dicit. Quzre antem simili- 
ter apud Matthzum dicii illius enarrationem : Sta- 
tim autem posl afſlictionem dierum illorum s0l obscu- 
rabitur, et luna non dabit splendorem suum, et stelle 
cadent de celo **, ac dieti annlls.; et de So_—_ 
invenies. | 


Vers, 27. Et tune — magna. Rursus ibi suo or- 
dine lege enarrationes, quz necessariz $unt usque 
ibj : A ficu autem discite parabolam®”, g 

Vers. 28. His autem fieri  incipienlibus — Vers, 
31. Pei. Rursus ibi reliqua enarratio legenda  est 
u$que ibi : Amen, dico vobis, nequaquam  preteribit 
generalio hec, donec omnia ista fiant ** ; in eaenim 
et horum ſacta est mentio, et data interprelatalio, | 
ut par erat. . 

Vers. 32, Amen — Yers. 35. preleribunt. Ibi 
eliam de his dictum est, 

Vers. 34. Attendite — Vers. 36. que ventura 
Ss. Quinquagesimo octavo Evangelii juxta Mat- 
thzum capite quzre enarrationem ejus, quod dici- 
tur : Vigilate ergo, quia nescitis, qua hora Dominus 
vester venturus 8it* ; nam in eoetiam de his ſacta 


7&0) Ot Grt od p6vov < wihn, ana xat at piptuvar C ext mentio, dalaque enarralio. Signandum est au- 


Tov Blov Bantitouot thy luyhy, xat xatanoviiioust 
Thy voov. 

Kal — dr 0porov, Napacthva: T6 Xpiora perk 
TOY &vYEwv. 

"Uy — 8:8Gdoxwr. AV Opthetav tov bxetos (46) 
EVE PYOUEVWY., 


Tec £8 roxrag — 'Elaioy. b1k th acetate | 


xa. £7:THSemov Elg npogrvyhy * og HitOV: B&Þ xa) elg 
[vSTIXWIE pay iifaoxaklay twy pabntov * ChAov yap 
Crt per” avrwov tfhpyero Exel za nbatftero. 


Kat xdg — avron, Et 6 adg txetvog obrws tmoiet, 
T7921. paev hudg yh, Thy olxeirepoy lady, 6pe 
vplTerv npd; avbrdy iv TÞ lepp int To covey ad- 


tem, quod non Sola ebrictas, $ed et cure. sxcula- 
res animann absorbent, mentemque demergugt. 

Vers. 36. Et — hominis. Astare Christo cum an- 
gelis. | 

Vers. 37. Erat — docens. Propter. eorum utilita- 
tem, qui ilue coneurrebant. 

Vers. 37. Noctibus vero — Olivarum. Ne wenle 
distraheretur, et quia aptus erat ad precandum nec 
minus quoque ob secretiorem discipulorum instru- 
ctionem ; nam manifestum est, quod illuc cum eis 
exibat et conversabatur. 

Vers. 38. Omnisque — illum. Si populus ille. hce 
ſaciebat, mullo magis nos, qui populugſwagis illi ſa- 


miliaris $8umus oporlet diluculo yenire a4 evm, ut 


Tov, 8:4 tov Oz iwy PF payby tiiaoxoytog, x3). "0 jp6- D j in templo audiamus illum per Seriptur;s Satictas 


vov Axoverty, G14 xat draxovcty. 


KE®. 0G”. Dept rov Ndoya. 


"Hryife — HNdo ya. "Eoprh Thy 'ACUpLwy EXEyer? 
x2) q 703 [Icy toprh, Suit atk 7h Mdoya tolls 
79d &pvod xptact xat ivpa cuvtobiov. Aorndy oby, 


5 Matth, xxiv, 21. ** Ibid. 29. 


7 Ibid. 29. 


doceniem ; nec solum ut ally etiam ut 
obediamus. | 


CAP. LXXVI. De Pascha. 


Capi XXI11. Vers. 1. | Appropinquavit — Pascha. 
Festum Azymorum etiam dicebatur ipsum Pasche 
 festum, quia in Pascha carnibus agni et azymis 


85 Thid, 54. ** Ibid. 42. 


Yarie lectiones et note. 


(43) Tod neuter agnoscit in contextu apud Mat- 
theum. | 
(44) 48 abext A. 


(45) *Av omittit B, 
(46) 'Exet B, 
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vescebantur ,, cum itaque tune primum azyma A t6te. rp@roOy yeubpever, tov @Cvpwy, "Atvua xat th 


gustarent, ipsum Pascha nominabant etiam 
Azyma. 

Aliud tamen. proprie ſestum erat Azymorum, 
die sequenti post Paschz festum, de quo latiusdi- 
ctum est sexagesimo tertio capite Evangelii juxta 
Matthzum, ubi dicitur : Prime autem Azymorum ac- 
cesserunt discipuli ad Jesum dicentes ei : Ubi vis 
paremus tibi ad edendum Paseha®* ? _ 


Vers. 2. Et quearebant — populum. Quzrebant, 
quomodo occiderent cum occulte, aut nacta 
bona . occasione Scilicet ; timebant enim po- 
pulum, $i palam aut nulla data occasione illum 
ecciderent. 

Vers. 3. Intrevit — duodecim. Joannes vero di- 
cit, quod Post offutam tunc introivit in illum Sata- 
nas, ** Non est autem in hoc contradictio. Primum 
siquidem experientia probabat Satanas, ac miserum 


' explorabat , postmodum vero agnito quod repu- 


diatus esset et incorrigibilis, ausus est in eum in- 
gredi, sicut etiam in Evangelio juxta Matthzum 
diximns, non tamen quod insanire eum faceret aut 
agi aret, $e<quod illi dominaretur, et tanquam servo 
uteretur. tscarioten hunc dixit ad discrimen 
alterius Jude. Addidit etiam quod e numero duo- 


- decim._ erat, ut ostenderet quod de primo. erat 'di- 


>cipnlorum caoro. 
Vers. 4. Et abiit — eis. Magistratibus, qui tem- 


- 


Ilaoyza xatwv6patov. 


'Etepa @ hv < xvp'u; toprh tov 'AGhpuv, h 
peta thy Eopthv Tod lacya, mept fb; efpyrast mha- 
TVTEpoy iv Th EEnxooro tpiry xegpalaly rod zatk ' 
Mar9atov Eva t6* Th 64 aporn tor 'Atbpwr 
xpoonAboy ol uatnral ro *Inovon, 4trovrec avrgr 
Hou 08lzig broydowputr (47) oor payer 76 
Ildo ya ; | eo 

Kal 8&rovy — lady. *"ELfrouv => Two avEky- 
orv abtdy, xpuplus } ebaybppws Snovert * Ego- 
Gouvto yap thy Labv, gavepo; f avagipuwy dvelety 
avTt6v. | 


Elona0s — &o8exa. "Iwavvngs © gnawv Orr 
Mera to ywyulory, tore elonlbev elec 8xeivor 6 
Zaravac. Ov EImi 8 Towto Evavtiohoyia. Ilpdtepov 
Ev yap 6 Extavi; &nonerpay ETn9:hoato rat Srexty- 
dwvice (48) tv &9tov © Harepov Bt, yvoug Apopr- 
o92vra, os abidplwrov, Gaphoag Emeni3:, ov, w; 
xa) tv 36 xati Marbatov elphrapsy, nhiv oby 
WITE Catuovlv abtdy, GM" Oote xataxypiebey xat 
Cvaywysly abt, 'lozaptwrny ptv oy ene t93- 
Tov, tTpdg aviiiiadtolhy Tod ov *lovia * Ex 703 
@pr0 pov 8: twy bdwierxa, ya Fiifn Ort Ex T0) now 
20u yop:9 Tov pabniov hv. | 


Ka! dxel0wr — avroig. Toig Itpatnyots, tols 


plum custodiebant. Nam et hi pecuniis persuasi (© pv>4ocove; 7h lepdv. Euverveucav Yap xa), obr% 


cum homicidis con;uraverant. Traderet autem, hoc 


est, traditurus esset. 
Vers. 5. Et — $e daturos. Sicut pctebat. 


Vers. 6. Et ille spopondit. Hoc in loco tEwpord- 
Ynsev, idem est, quod pactus est, firmiter et ex 
animo promisit. T" 

Vers. 6. Ac — turba. Sine tumultu. 


Vers. 7. Venit — Pascha. Verbum venit, signifi- 


cat hic insfabat. Dixit autem, venit, propter ma- . 


gaam propinquitatem. Aliud enim est, quod supe- 
rius dixit, \yyt4zv, appropinquavit, et aliud tnhn- 
ofa, imminebat, quod hic significatur per verbum 
Habe, . venit. Siquidem propinquius est Etninataz: 
quam Hyy:TCev. Ideo ubi. posuit Ayytgev, erat ante 
duos dies Paschz. Nam ante duos dies locutus est 
Judas cum principibus sacerdotum et magistratibus : 
ubi autem significatur trkno{acey, est ante unum 
diem. Nam ante unum diem misit Petrum et 
Joannem ad parandum Pascha, sicut apud Mat- 
theum et Marcum didicimus. 


* Matth. xxvi, 147. *® Joan. xm, 27. 


tols prargdvorg, avantiabtvies; xphuac:. Napaly &&t, 
&vt\ Toy, napadwatt. : 
Kal — &ovyat. 'Q; thre. 
Kal #Ewpoldynoer. Ex (49) xzpiia; wpkd - 
yn3e, Bebaiwg Ennyyeliato. 


Kal — &x ov. Exatplay, efrouv, EmthSetov xat-. 
pbv. "Arep 88 Bxov, tvr\, tob, zopls Bopybov (50). 

"Hides — Ndoyza. Th 1440er tvrav0a mh einky- 
alags Sno. HAde yap clne, 6:4 thy Gyav tyyv- 
Th=a. "Ezepov & th fiyritey, Gnep Gvu cpnxey, 
xa) Erepoy td tninoiacev, inep tvrabba Snhovrat, 
Ty eninofacs yap tyyirepdy tort rob fypite. 
Ard Ev0z pty Erafe td fppite, npd 6vo huepwy tov 


D Ilarya hv © nph 5lo yap huepoy 6 'Touda; Gu 46e- 


knos Tot; &pyrepeior xat otrparnyot; * EvDa & 6n- 
Rovrar 7d Eninalacs, wph pilig tort. (Ned pill 1hp 
antoteis Iitpoy xat "Iwavvny ei; Erotuactay rod 
lazy;a, ado; penalhzrapey raps MartOatou xa) 


Mapxov. 


Varie leciiones et nole. 


_ (47) Ita etiam uterque in contextu apud Mat- 
tirum 


(48) Demosthenicum hoe. V de Ttep! napanpes. - 


- 595, edit, Reisk. ubi codex Mosquensis ita exhi 


t : *Exetvog (Philippus) qui; Sezwltvioy Ange 


a3. Tiva tporov; Tpoortpnuy Ex4otwy ibia, x. 7. 3, 


Conſ. Harpocrat. p. 51. Frequentes eo etiam uitur 
Chrysostomus. | 

(49) Prazpositionem - £x Theophyl. etiam p. 510 
C, urget : TEAEIAL 6pokoyta; zai ouv0hzag £n0- 
T,9270. ; 


. (50) Theophyl. 1. 1. zaraprvas. 
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Kat dxtorets — gdywyer, Kati thy vuov. 

Oi 864 — Eroitdooner ; Obre yap abr; elyey 
Prov xataywy:ov, ore why avtot, nfory Fon ano- 
T:£31428£v0t. 

'0 88 — jenpabiint 'Ev xþ ££1x00-@ tpity x5- 
pakatly tov xata Marthatov Chrnoov thy EEfyrorv 
73d * 08 elnev* Yxdyers ele thy x6ler xpde roy 
Beiva, wat T4 t5h;. 'Ev txeivy yap wept tobrwyv 
tavrw» tpn 0n. 

'Axel0orrec — oby avto. 'Axoiou0w; Exet xat 
rept Tovrwv ebph ets. 

Kal eIzs — xaubsiv. Enoudh  £02008a5 toirou 
72 Eviautod th Nizya gayelv ped” Suav, tpd tob 
Travpwlfvat ue (51), hro: mpY) Tod xatpot rob 
Nasza. 'Ev abty yap gtavpwihva: Eueiiev, Ob; 


 avEyvo; naps T6 Mathaly tv Th EEnyhoer Tod * 


"Oxhlac 68 yeroutrne drexeito perd ror Ewdexd. 

Atrw rap — rod Geo. 'Ev T6 EEno3th te- 
I4prty x2palaiy rod xark Mathatov Chrnoov ttv 
Eppr,velav tov * A&Tw 68 Opuiy Gr: ob jyih miw 
axdprt &x revrov rod yerrijatrog The duxtlov, 
wc TiC Nyuetpar txelFne, Erav avro alrw ned" 
Dar xawror &r Th Baorlelg roo Aatrpbe jrov. 


Kat &v4yved. rio, z2} ebphozrts nip) ndaviwy 


A:T pEpU;. 
Kat &eEdperog — Eaurotg. *Ewethy Rotate toy 
pvItTix99 Envoy. 


A&rw — &18n. "Ev th &n\whefon Epunveiz xat 


TaITa Euvnpovetncay perk xat (52) tw Egith;. 


Kat Aa6wy — Tpanttnc. *Avayvuh: ty T6 cloy- 
pevy xepalaiy thy tEfyrorv tod * *Eodiorrwr &8 
avror, lator 6 Incore dprov, xal 80yapioriioac 
Fx lace, xal £8/80v toig prabnratc * budkwg Ot xat 
2; typing &yp: tod+ Kal ourthoarrec, EEn.l0or 
elg 70 &poc ror 'Elaiwor * xat ebphattg np) nav- 
Twy &zpiGmg * ovdty yap avefiractoy bnelkefghy, 
Tod &, ro vxep vuwyr £xxureperoy, wp; Th tothe 
(199 &rodtborat, Th 8 norh gov 7d apa aUrod 
t Ire, 

Kal — zapa®iSorai. Þns: Martdalo; i&v To E5n- 
2977 Tpity xep3 katy 'O pity YVieo Tov arOfa- 
xov vadrei, xabog rtyparrar rept abron, xa th 
£556 * Exel oby xal ravra tgagnvulodnaay, 


Ka! avrot — xpdocer. Matbaiog pty xal Mip- D Vers. 23. Et ipsi — facturus ezet. Mtth;eus 


x" * 7d ths S:avouh; tod &ptov xa tou mornplov 
@23tv abzovg Sranopndivart tept mOUtOY * ANounxd; GE 
x2} 'Iwavvns peta thy Eravophy. Ankov oby Gt xat 
TpotT9y xat UIrepoy T2270 YEYOVE. 
KEÞ$. OZ". Iepl rar gitorerxnodvyrov tle ploy. 
'Exerero — jelfav. Kat a4l\kors nepl toiovrou 
Tpiypatog Enokunpaypdvnoay, Ws PAVERWTERIV 
Ex 2avs MatOato; &v T6 Tpiaxooty E686py xepa- 
© Thid. WW. * Ibid. 29. 


* Malth. xxv1, 18. 
© Joan. x1, 22. 


22 ; Marc. xiv. 19. 


A Vers. 8. Ft emisit — edamus. Secundum legem. 


Vers. 9. At illi — paremus. Neque enim ipse 


propriam habebat diversorium, neque illi : utpote 


omnibus jam derelictis. 

Vers. 10. Ipse vero — Vers. 12. parate. Sexa- 
gesimo tertio Evangelii secundum Matthzum capite 
quzre dicti illius interpretationem. At ille dixit © 
lte in civitatem ad quemdam **, et cztera. In itla 
enim de his omnibus dictum est. | 


Vers. 13. Abeuntes --Vers. 14. eum eo. Consequen- 


ter ibi etiam de his invenies. | 

Vers 415. Et ait — patiar. Festinatione festinavi 
hoe anno Pascha comedere vobiscum, antequam 
crucifigar, $ive ante tempus Pasche ; nam in eo 
cruciſigendus erat, $sicut apud Matthenm legisti 
in dicti illius enarratione : Vespera Lparnat facta 
discumbebat cum duodecim **. 

Vers. 16. Dico enim — Dei. bentjbetivia qmarto 
Erangelii juxta Matthzum capite quzre dicti illius 
enarrationem : Dico autem vobis, quod non dibam 
posthac ex hoe fructu vitis nsque in diem illum, cum 
illum bibam vobiscum novum inreqgno Palris mei ®*. 
L:ge tolum, et de omnibus particulatim invenies. 


Vers. 17. Et accepto — vos. Nine incepta est 


my$tica cena. 
Vers. 48. Dico — veniat. In preedicta interpreta- 


tone etiam horum facta est mentio cum*his, qu 
© $equuntur. | 


Vers. 19. Et cocats (= vat 21. mensa. Lege 
preicto capite dicti illius enarrationem, Edentibus 
autem illis, sumpto Jesus pane , cum gratias egisset, 
ſregit, | deditque discipulis ** ; similiter autem et 
sequentes interpretationes usque ad enum locum 
quo dicitur : Et dictis laudibus, exierunt in montem 
Olivarum *©* ; et de his omnibus exacte invenies : 
nihil enim indiscussum relictum est. Quod vero 


dicitur, quod pro vobis effundutur, ad. poculum 


referendum est ; porro poculum est sanguis ejus. 

Vers. 22. Et — traditur, Matthzus $exagesimo 
terlio capite sic habet : Filius quidem hominis abit, 
sicut scriptum est de ipso ©, et cztera; ibi ergo 
etiam hxc maniſestala sunt. 


quidem et Marcus ante panis ac poculi divisionem 
aiunt, ipsos de boe dubitasse®* ; Lucas vero et 
Joannes, po#t divisionem ©. Manifestum est ergo, 
quod et ante ,et postea factum sit. | 

CAP. LXXVII. De contentione, quis esxet major. 


Vers. 24. Facta est — major. Etiam alibi de 


hujusmodi re curiose inquisierant, Sicut manife- 
SLius cripsil Matth:eus tricesimo septimo sui Eyan- 


© Ibid. 26. % Ihid. 30. ® Ibid. 18. * Ibid. 


Varie lectiones el. note. 


(v1) ME abesl A. Z 


(52) Kat abest A. : VS *23 
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gelii capite : sed tune quidem de hoc erat, A Mafky abrod, 
quisquam major esset in regno celorum, hic autem 
alia de causa contenlio, $ive inquisitio inter eos 
incidit ; jam enim cerliores ſacti de morte magi- 
s:ri, inquirebant, quis eorum videretur esse major, 
ut cxterorum fieret magisler. 


1080 
"Ad)3 tT6rs putv Ttept too, Tis dpa 
teltor torly &r Th Baotlslg tor ovparay ; viv B& 
xa)" Ertpay ainlay < gikoverxia tourortg Eventos, 
efzouv th EEErarg * nhnpopopn0ture; yap for mp 
IN; 76v Ct3a oxdiov rekevtihg, EfhinIAY, is EE ab- 
TW Goxzet elvart peigzwy, va 0:045zalog yEvntati Twy 
Ano * 

'0 E2— atravr. Aiaox:: lounhy bs 6 NOS 
vat Tobrwy peru ob9z Ggether xuptapyety, Og 
6:I76rtnG * Tov70 yap of Bacthels tv EO vay nowbe:, 
T<TVpwyuevo. tals apyal; xa xatinraipbpever wy 
apyopevuy. 
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| Vers. 23, At ille — eis. Docet 8ane, quod is qui 
praponendus esset, non deberet dominari, tan- 
quam dominus ; nam id reges terre ſaciunt inflati 
principatu, et elati propter eos. quibus dominan- 
tur. - 

Yers. 25. Et qui — vocantur. Tanquam judicat 
majores, aut eliam lanquam gloriz cupidi, xa OG GLAl3otn. 

Vers. 26. Vos — qui ministrat. Fiant hc, quan- 'Ypuerg — O0:azoraov. Teivichw tabra, Gogv Em 
tum ad animi modestiam. Juniorem autem dicit B pETp.39po3%yy. N:wtzpoy Gt Afyes Thy Eoxatov. 
postremum. 

Vers. 27. Uter — qui minis{rat. Se ipsum in 
exemplum $ermonis prebelt. Cum enim ipsi accum- 


pn __—_ ” 


D— 
- O 
#55 


=_ 
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4 - 4 \ 
* - —— g —_— a 
JS HOC Mi. +3 I 4 ICs ES LE 
LET - < - yo 


Tig — E1axovar. 'Eaurdy abrol; TidwIty Un 
betypa Tod you. Tourwy yap dvaxetpivuwy, O&; 


. St GS 


berent, tanquam majores ab eo habili, ille mini- pretGowy v7” abrod xpiitviwy, obro; Ernxdvnoty, 
| Sirabat, quasi posiremum $e ipsum ducens, cum ct ®g Eoyatov Eaurdy Loyiodeves, G52 Eveye Tos 76- 
| pedes eorum layaret. "_s avtov. 


2 - _ 


Yrueic — Baoilelarv. Aiarifeuat vpir Bao 
Azlav, &vi\ tod, Enayytiopat* B2otefav 6 ov- 
paviov, fg tals Eno. braveupot tovroug Ett phy 
ebbuyiav xa Lrwnpovhy. | 

"Ira — rpax&mg prov. Tig Baominh;s Exelvy;, 
TpantLa ptv T4 aluvia 


Vers. 28, Vos — Vers. 29. regnum. — Dispono 
vobis regnum, hoc est, promittv. Regnum vero 
celeste intelligit, cujus spe rovorabat eos etiam 

_ ad magnitudinem ac toleraniiam. 
Vers. 30. Ut — mensam meam. Mensam videlicet 
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illam regiam ac ccelestem. Possunt autem dici 
mensa, bona #terna et ineffabilia, quz diligentibus 
Deum preparala sunl, 
iForum ſruitio, 

Vers. 30. Et — Israel. Hoc etiam illis promisit 
quadragesimo primo Evangelii juxta Matthzum 
capite, ubi <criptum est : Jesus- auiem dixit eis 
Amen dico vobis, quod vos qui $ecuti eslis me "9, et 
c#lera : ibi ergo lege horum interpretationem. 


cibus vero ac potus, es c 


© Batov, Eva yeypaniat 55 * 


Th; ovpaviou, Eley & &@v 
xa) an pra aya0i, rt hrotuacutya rol; eyanwar 
Thy OQedy * Bpworg 8 xa! G2 ts < andavog ad- 
TOVs 

Kal — 'Topand. Toro vnEoyero avrtols xat £v 
TIP TETTAp4X9ITP TpwTY Kigpahaty rob x2a7s Mart- 
& 3% "Inaodg alney av- 
Tot; * 'Aphy A&rw vir, Gre vyesrce of dxolouv0lhtn 
carrie po, tr th xalipyereoia, Gray xaVicy 6 


Yide rev drOpwnxcy tx} Bpdrov Eltne avron, xabioterls xul _Gqtete 4a Ewlexa Opdrovg, xpt- 
yorrec The Swiexa puilkg Tov 'Toparil * xa avayvwl. thy tobrwy EEfyr,orv. 


CAP. LXXVIN. De expetitione Satan. 

Vers. 31. Dizit — triticun. i enim moris est 
preslantiores expetere ad palzstram, sicut lob. 
Cribrare vero, i est, turbare, wovere, concitare. 
Cribrum $iquidem, quod frequentius #65x1x0v, sive 
_ 6rviathptoy (y) vocatur, a quibusdam etiarn orviov 
dicitur, a, quo rerbum 9:viae cribro, vel conculio. 
Nam in cribro triticum transfertur et concutitur 
ac conſunditur. Predicit autem eis de futura 
tentatione, quando omnes relicto eo ſugerunt. 

Vers. 532. Ego —tua. Rogavi, inquit, Patrem meum 
lanquam homo, ne perdas tandem (2) fid:m tuam, 
quam in me habes, in tempore negationis. 


10 Maith., xix, 28. 


(53) Chrysost. tom, VII, Þ- ' 785, D. 0opyulf oat, 


7apita!, ne:parat. 


(y) Sive owr{arihpoy, cte. Hic quadam de $uis 
le addidisse interpres. 


KES$. OH'. Depl rhc tEarmyoew. roD ELaravd. 

ETxs — oirov. "Ebog yap aro Tod; Cort uwrtt- 
povg EtatreioOat mph nanv; ws thy "Iw6. Eurid- 
oa: &, avi) Tod, (53) Oopubtoat, xvxt oat, TA- 
645%at. Lrviov (54) yap naps tis xaketrart th nap 
fulv x6axivev, tv @ 6 otro; the xaxctoe perage- 
p6pevo; Tagioretat. Hpoityer && avrtoty rept mY 
MEMKOvVIOG TEIAT OD, Br, mavicg agtivit; avidy, 
Epuyoy. 


'Er®o — gov. 'E8:t0nv tot Natps; mov, pyolv, 
©; &v0pwrog, va ph teheov anokeons Thy TtTTEV 
599, Thy ei; tut, tv TO x2:p6 Th; apryT33uc. 


Varie lectiones et note. 


(54) Vide Wetstenium ad h. 1. c:vio- non legit 
alibi z$5z:vov habet Plato, p. 320, 58 


' (z) Tandem. TE):ov est prorsus. 
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Kal —. Cov. Enr7peyas, perz thy &pvnatv-A Vers. 22. Ego — tuos, — Conversus, post nega- 


Tn.ov6tt, 3:4 xav0 pod mips, rourtoty Anoxatas 
ora; T.ahty eig Thy TpwTnv Tatv. *Abzigous Bt 
avtov gnot 7ou; Hou anootdloug, } Toug pike 
1ovI2c GO: auto RIGTEVELY, 

'0 68 — aopeveolar, "Edt, toiavra raps the 
avroanbelag axovoavta, ioyuy aithoat T41p* avtoy 
xa: Pot9ziave 6 & pakkov ond be ppornto; avairel- 
vst, jar;otv TorwuTov Ttaberv. 

'0 &8 — jyi8. Ehuepoy elne, ih: Th eva: hy 
EmouIav vuxta The hutpas Extivng. Dodger BY 
MarzOatog tv T6 EEnxoore Tadpre xegalaty af- 
ToU * Gt Egn avto 6 'Incobg © 'Aphy, Afrw Cor, 


cre Ey Tavry Th ruxrl, xply dltxropa gwrnoau, : 
rplo dxapriioy ps * xat avayvwlhr txet (55) thv B 


tchynov, 
Kal einer — ovGeroc. "Arep (56), 4vii Tod, 


opt; Kat phv obx Euvnudveuss t6rs Bakav- 


Tiov (57), nkhv T6 ypvTP xat To apyipy xal 
Touto Juverethiwaey (58). *Exetva yap Eyerv xwib- 
0a, TpHonkov * Ott xal tobro xexwiuxey Emi, wh 
6vt0G Onaavupon, me ptridy &pa th fnoavpopurdxicy. 
Th nipz ptv yap (59) thy &prov EvE6a)kov* T6 
paIxohiy 6 Thy yakzbv, fro: tobg GCokolg * IQ 
Paravily (60) 8 Thy ypuaby xat thy Epyupov. 'Yo- 
TEpy3tv (61) 6: Aeyer thy Eviciav. 


ETzey — znpar. | '0 (62) £xzwr Baldrriioy (63), 
Tourer, yuwarv, dpdtw, xal mhpar, fyous On - 
G2vpdy &perwy * Gvayxalov yap To YVWITIO 6 
T0979 Twy G&psrwy, 'O & ph Efwv Guyirepa 
XAwlnodrw T0 ludrioy avrov, Ttourtatry Exidtu 
7d 0040 tdi; 76.0: Twy Gperov, xat xtno4r0w 

TAE pou rH); 74 tadn xat tos Fatuovas.)] 

T64rs utvy Gracie abrtot; End)nze thy axth- 


poouvnyv, Ivz xatophwawsty abthy* Emnel & tobro. 


yEyovev, ayatpet voy thy Evayxnv xai ntapaywpet 
ovtorg Exerv xat (64) Bakdvioy xat thpav, tvs 
Gpavh tourwy f apart, ywpls aviyzrs (xt, povobviev, 
Kai np4irepov utv ard; Eiebdorayty abrov;, obr 
tov Tivog Lotepety, bis thy aohEveiay abtwy * Late 
pov &t Ttouroyvg Gayhxe BonO:tv Eautols, wa fon 
GTEþ port poug YEYEVREvousg * Touto Yap Enlovrat 
xa). (65) 6:4 705 Bataviiov (66) vat Th; rhoas. 


tionem videlicet, per fletum amarum ; hoc est, in 


pristinum locum denuo restitutus. Fratres autem 


ejus dicit reliquos apostolos, ant illos, 4 per eos 
erant credituri. 


Vers. 33. At ille — ire. Oportebat, cum hc ab | 


ipsa veritale audisset, fortituligem atque auxilium 
ab eo petere : at ille pra ſervore coutradicit potius, 
aSSerens, $C nihil tale pagsurum. _ 

Vers. 34. Ipse vero — me, Hodie, inquit, eo quod 
instabat nox diei illius. Scribit autem Maithzus 
Sexagesimo quarlo capite, quod dixerit iIli Jesus: 
Dico tibi, Petre, quod in hae nocte, priusquam gallus 
eanat, ter me abnegabis "'; ihilege enarrationem. 


Vers. 55. Et dizit — nihil. (44+ "Atzp, loco 
ywpl; eu 5ine .) Alqui tunc de loculis nulla est 
ſacla mentio. Verum per aurum et argentum etiam 
hoc simaul innuit. Cum enim illa possidere velas- 
scl, manifestum, quod et hoc prohibuerit : ubi 


namque non est thesaurus, utique snperfluum. 


est thesauri repositorium. In peram siquidem 
panem immiltebant : in marsupium vero coria- 
ceum, quod paoxwniov vocal, #s, sive obolos, re- 


ponebant; in loculos autem, aurum et argenturt. 
*Yortprorv autem vocat deſeclum {inopiam}, 


Vers, 56. Dicit — peram. {Qui habet loculos, 
hoe. est, scientiam, tollat et peram, thesaurum vi- 


c delicet virtutum; nam babenti scientiam necessariz 


Sunt et virtutum divitie. Qui ergo non babet utrum- 
que, vendat tunicam suam, id est, exponal core 
pus laboribus virtutum, et emat gladium, hoc est, 


dimicet adversus afſectiones et demones. 


Tunc quidem necessarioegestatemeis imposvit, ut 
ad illam accingerentur ; postquam vero hoc actum 
est, auſert nunc necessitatem, et permittit eis ut 
loculos habeant et peram, quo virtus eorum appa- 


reat,qui nulla cogente necessitale seclanturinopiam; 


et primum quidem ipse tenebat illos, non sinens 
ut aliquo_ egerent, propter eorum imbecillitatem; 


postmodum vero dimisit ips0s, ul Sibi ipsis essent 
auxilio, quasi jam robustiores eſſectos ; nam hoc 


per loculos ac peram Signilicatur. Cum ergo prohi- 


Ka\ 57s mutv Exwhugey abtoug Exits Bakdvttov, xat D buit eos babere loculos-et peram ac similia, tune 


mth oavs xat Th tTotavra, Tre views Lotephaony, 
s YvOo: Thy avtoy CUvapLiy x2) yapty * ors 6 na- 
p*xwon atv Exerv avra, thre xa). Eneivacay (GT) xat 
tdiynTra2v xat Eyuuvhitucay, fvz yvwadf rourwy 1 
or<þ5tn;g xa xaprepia. 


11 Matth., xxvi, 34. 


nullo indiguerunt, ut ejus potentiam ac gratiam 
agnoscerent ; quando vero permisit ut illa baberent, 


tunc et esurierunt. ct Sitierunt et nuditatem passi _ 


$un!, ut ipsorum fortitudo ac tolerantia cognosca- 


ur, 


Varie lectiones et nole. 


(55) Thy Exct B. 

(56) Ah rep ad xwpts omiltit Hentenius, 

{57) Baiiavt'iou A, | 

(58) Ly 47a pe3hrurey B. 

(59) Tap  omittit A. 

(60) Bakiavriw A. 

(61) Ab vot#prory ad finem $cholii owittit Hen- 
tenius, 


(62) Hee nterque in margine. 

(63) Bakkavtioy A. 

(64) Kat omittit B, B2M.4vz:5y habet A. 

(65) Kat abest B. 

(66) Bai).avriov A, atgqune ita constanter diecen-- 
tiunt in hoe vocabulo. 

(67) *Enzivnaav A. . | 
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Verum, quomod? dixit : Qui habet locutos, cum A A4 nog elnev 3rt © Exwr Baltdyrior ; ov- 


nullus iNlorum haberet ? Capituritaque habet, pro 
habere potest 

Vers. 36. Et — gladium. — Qui non habet, nunc 
videlicet. Quod autem $equitur: Vendat tunicam 
84am, et emat gladium, per emphasim dixit, solum 
ostendens esse tempus ultionis, venientibus, quan- 
tum nunqnam alias, persecutionibus : non quod gla- 
di s vim p:opelli vellet; nam Petrum ita ulcisci vo- 
lentem postmodum probibuit. 

Intelligi autem et alio modo -potest, ut dictum pri- 
mum $it deJuda, siquidem $olus ille loculos habebat, 
lanquam ab ayaritia in servitutem redactus : jubet 
itaque, nt ipse, qui loculos habet, tollat similiter et 
p"ram, hoc est, de se ipso curet, cum jam 3 diviua 
providentia sit abjectus, secundum vero dictum sit 
de extcris apostolis ; nam ipsis, qui non habebant, 
jabet ut yendant tunicam et emant gladium, id est, 
tradant corpus et morlem rccipiant. 

Yers. 37. Dico — reputatus est. — (uod scriptum 
est in propheta, Tanquam iniquum enim et ſacinoro- 
SUM in medio iniquorum et facinorosorum latronum 
crucifixerunt illum. 

Vers. 37. Etenim — habent. Quzee de me scri- 
pla sunt in lege ac prophetis, jam perſiciuntur. 

Vers. 38. At illi — duo. Cum non intellexissent 
quid sibi volebat hoc verbo : Qui non habet, vendat 
lunicam suam et emat gladium '*, ostendunt duos 
gladios, quibus usi ſuerant ad immolationem ac 
d:'v'sionem agni, cupientes ejus discere intentionem. 

Vers. 38. Ipse vero — est. Hinc adhuc magis- patet, 
quod non gladiis ulcisci se volens, jusserat emere 
gladios ; nam $i id voluisset, quomodo nunc dixisset : 
Satis est ? siquidem neque centum gladii suffecissent 
ad irruentium multitudinem. Itague quod dixit : 
Satis esl, oslendit,jquod nulla erat gladiorum neces- 
s'las. = 

Vers. 39. Et — Vers. 42. fiat. Ctera quidem 
manifes!a sunt ; de oratione vero quzre sexagesimo 
quarto Evangelii juxta Mattheum copite dicti illius 
enarrationemn : Et progressus pusillum, proci dit in 
ſaciem suam **, ac extera que sequntur, 

Vers. 43. Apparuit — Vers. 44. terram. Eodem 
capite horum omnium facta est mentlio, dataque 
interpretatio, el ibi lege verbi illius declarationem : 
Et relictis illis, abiit iterum et oravit tertio eumdem 
sermonem dicens '*, 

Vers. 45. Et cum surrezisset—Vers. 46. tentationem. 
Consequenter dicta capite lege ea que $equuntur, 
et ab illis etiam hc maniſestissime cognosces. 


77 Luc.xxu, 36, '* Malth. xxv1, 39. 


' $s\s yap avrwy etyev, "Qore Td, o Exon, avil 


79%, d buvayeve; Eye:v. | 

Kal — pdyzaipay. 0 wh. Exwy vor. Th & Nu- 
hozr Th tuatioy abroad, rat ayopdet payntipay, 
xar' Euyacy elnev, tuyalvwy pdvoy Grt raphy 
apyvnc, tpyoptvwy 5r0v obnw tov Entboukowy, 99 
phv t& payalpats apbveolar Boukdueve; © xat yap 
Vote pov thy ttpor obtw; &jrvv3uevoy Exwivce, 


NonO9stn 8 &v zat (68) xab' Erepov tTpinov mh 
ptv npwrov Pntby np) Tod "Iona * young yu» 
txeTvog eLye Sakdviiov, tf giiapyupla B:loukupt- 
vog * xat Lorry xeleverat (69) Apart xat ni, pay, 
fyouv, ppontitery taytod, the Oefas mnpovofag fon 
aroppayeil; * th Ezurtepoy Gt nep! twY Elwy Ano. 
o76).wv * obro: yip ph Eyovtes, Enitdttoviat mW- 
27,ca: Td tudatiov xa! ayopsoat pdya:pay, TOUTEITL 
$09 -a4 Th 9OU, Kal avilabely Gavartoy. - 

Atrw — Eloylo0r,. To yerpuptroy ty wp 
mpophty. 'Q; &vopoy Yip rat zaxoIpyov pecon 
Tov av6uwy xat xaxovpywy Lnotwov Ermay pwory 
a97%v. | | 

Kat rap — Ezet. Ta np) tot yeypapptva 
ly te T@ vopw xat tol; mp»hrais teherworar Hon. 

Ol 88 — &6v0. My ovuvievres, if teficov w6* 0 
ph Exwr Zwlhoe (70) rd lidrior avrov xul ayo- 
pdoe jd yaipay * Lnoberxviouc: Bio payaipag, als 
tphcavro mph; Ouglav to3 &jvor xat Giavouty, 
BouGuever palety thy oxonty abrtov. 

'0 E8— tori. Pavephy pildlov EveeuOty Git obn 
ty payxaipat; &utvachar (T1), Bovklpevor Entratev 
ayopdcat payaipag * & yip tobto EGotheto, nog 
ens vov 6: "Ixardy tory; 09 yap av tfhpxecay 
005” Exatdy peayatps: np>; Th nnlo; twvy Emidvtuy, 
An:wnhy odv elnivv, &t: Txarory $oriy, tvigr,vey 
Gre o& ypetr payarpwy, | | 

Kul — yeveo0w. Ta ptiv 8a cagn els: * nept 
8 ths npoctvyhs Chrnoov tv Th EEnxooth tes 
-4pry xegalaly to) att Mardatov thy Efhynov 
Tod * Kal xpooeldwr (72) puxpdr, Exever bal 
aplownor avrov, xa Tt EhG. 

"Op0n — yiv. 'Ev t6 avto xegalaiy tabra 
r&via tuvnpovetlnody te xat hppnvss0ncav. Kat 


D 2v4yvwht Exel thy Eppunveiav To * Kal dpelc ad- 


robe, dxe lor adlir, xpoonvtaro Ex Tpirov,. 
ror avroy Abyov elxov. | 

Kal draorac (73) — x81pacudr. 'Axoovtw; 
tv 7@ arp xzepalaly th £51; aviyvull, xat an 
txaivey Eotat got xat tourwy Gaptotath G:ayvwuitte 


1+ Ibid. 44. 


Varies lectiones et nole. 


68) KaY"' abest A. 

69) 'U Tov3ag. 

(70) Constanter ergo fulurum babet cum melio 
r;bus codicibus. Yulgata lectio invecta est per Ori- 


_ Tom. II, p. 655 A, et Chrysost. tom. 
21, p. 797 C. 


(71) *Apvveodat. B. | 
(72) Kat npo>0wv, B. | 
(73) Kaf, ante &vact4;, quod alter meorum 


omittit in $uo codice videtur reperisse Hen:e- 
nius. 


1985 COMMENT. IN LUCAM. — CAP. XXII 
£otiy. "Ev wo Enzo0oro tturty x&- A Vers. 47. Adhuc autem — eat, Sexagesimo quinto 


"Eri 68 — 
gakaly Tov xate Martbalov etpntar n:pt tobrwy 
axpiiwg. Nporipyero & abtovg, &vt}. To3, TrpGe- 
L4aubavev avrovg. 

'0 88 Inoovg — avroy. 'Oyoius ty Exelvep th 
£5n5 avayvwlt, xat tobrwy Taviwy Edphatt; Axpt- 
6:71; tag kuTet;. 

ETxs — Ep8. *"ExzT xat mp\ toirwy efpyrat zat 
Hxpibwrat., 

'A41'— G&pa. 'Ev. 7 Buvapiy Ed6ers xar* £pod 
02602 v. 

Kal 1, EEovola Tov ox6Toue. E£x6to; Eviatda 
LEyer. hv Siabokov * Elabs yap xat abrdy Efougtay 
T%7E xat' avrov. Opolws &t xai 6 linato:, nphs 
&y elnzy* 
eu00, el ul tv oo8 EeBoptroy drwber * wy Eypa- 
bv "Iwavvng * 'Owoy & ravieg Evvapy 2 EEgue 
o'av Ehaboy thvixabita ntafheo. xat Oavaty tobrov 
Lrrobakety, va nhr,pubf; ht oixovopla th; owrnpiov 
tvav) pwrh ce, 

Zullaborrec — dpxieptw;, 'Qcautw;z Exit xat 
TEp!. Twrwy ChTT,oov. 

'0 &8 Herpog — avrov, "Em xa: npl twwrwy * 
T)atwrepoy Yap totophoaviog mob Martbalou, 1s- 
T0uepo; ty txcivy rtavra ceozghvicrat. 


T&oboa — po. To and wob T2p36;. 


Kal drevioava — © U&reg. Avayvwh xa) & np 


Evangelii secundum Matthzeum capite de his exacle 
iractatum est. Precedebat autem eos, 'Sive antece- 
debat, tanquam ductor. 

Vers. 48. Jezus autem— Yers. 51. eum. Similiter 
et in ills lege ea que sequuntur, et horum omuium 
pulchras invenies ambiguitatum solutiones. 

Vers. 52. Dixit — Vers. 53. me. Etiam de his ibi 
dictum est, ac diligenter tractatum. 

Vers. 53, Sed — hora. In qua a Dea potestatem 
in me accepistis. 

Vaas. 53. Et potestas tenebrarum. Tenebras vocat 
bic diabolum ; accepit enim et ipse tune potestalem 
a(lversus eum, Similiter autem et Pilatus, cni dixit : 


Ovox elxzec EEovolar beau. xar” B Non haberes ullam potestalem adversum me, nisi es- 


sel tibi datum e supernis, veluti scripsit Joannes *, 
Tunc 2utem $simul omnes vim ac poteslatem acce- 
perunt ipsum aſſlictionibus ac morti subjiciendi, ut 
impleretur dispensatiosalutaris incarnationis. 


Yers. 54. Comprehensum — principis 8acerdo- 
tum. Pari modo ibi de his etiam quzre, 


Vers. 54. Petrus vero — Vers. 55. illos. Prater- 


ea et de his : cum enim latius scripserit Mat- 
thaus, particulatim in illo omnia manifestata 


sunt. | 
Vers. 56. Iniuita — lumen. Quod ab jg re- 


spleudebat. 
Vers. 56. Defixis oculis — Vers. 60. quid dicas. 


ToaVtwy Eypayzy 6 Martbaltog Ev T6 ErmxooTQ Ext: C Lege etiam, que de his Scripsit Malthzus Sexa= 


x:pa)aly, xal tag kcetgs avrov * ira pixphy 
avar%8.o9v, xat Chrnoov Ex thy tfhynarv Tod * 
Kat elosl0or tow, ExdOnro pra ror vanperov 
tBeiv T0 T6105. ; 

Kal xapaypngya — xxpoOg. 'Axo.ohu; tv two 
bndEvt: xepakaly xat ravbra biactodgyra. 


Kal — avroy. 'Ev To tehet Tod EEnxootod nu 
FtToOv v£panaloy nspt tobrwy Eypatiey 6 MatOato;. 
'Avayvwb: & rat tv Tp Enxoory Extw x<gaintmy 


 abtoU Th tTEkog Is Enrhoows * Kat #E81l0Oy EFEw 


®xlavoes RixporC. | 
Kat — avroD. "Avdyvuht Ev To Tp3nwheyrr 
E5nx%0Irg nEuratw xepalaty To) xats Marthalov 


and tov * Kal dxoxpidbelc 6 dpyiepebe elxev avro - D ab eo loco : Et respondens summus sacerdos dixit 


"EEopxiſu os wart Tov G800 row larrtor, Iva 
nyiy elanc, EL ob & 6d NXpiorde, 6 Vide top 
9eov * &yp: twb © Tore ErEarvouy elg avroy * by 
Yap tai; tEnyhoeorv Exiivarg (74) toapyvichnoay 
xa} radra. 

Kat draotac — Baoikta elvait. *Avayvwl0s 
Ev 7 E:nxooro E686up xegaialy tod xata Mart» 
dato, thy Eppyveiay tor* *O 88 'Imoodg Forn 
Euxpoober tov 1yyeudroc. 


"5 Joan: xix, 11. '* Matth. xxv1, 58. 


'7 Ibid. 75. 


gesimo $exto capite, eorumque $Solutiones : deinde 
paululum retrocede, et quzre dicti illius enarra- 


tionem : Et ingressus intro, sedebat cum ministris, 


ut videret finem "*, 

Vers. 60. Et protinus — Vers. 62. amare. 
Consequenter dicto capite etiam hazc maniſestata 
Sunt. 

Vers. 63. Et — Vers. 65. eum. In fine sexage- 
simi quinti capitis de his scripsit Matthzus. Lege 
qnoque Sexagesimo sexto capite ipsius, dieti illius 
enarrationem, quo dicitur : Et egressus foras, oe 
_— 77. in fine. 

ers. 6. Atque — Vers. 71. ipsius. Lege prae- 
= Sexagesimo quinto juxla Maitheum capite 
ei : Adjuro te '*, et cetera, quousque dicatur : 
Tunc exspuerunt in ſaciem ejus '** nam in illsi 
declarationibus etiam hac maniſestala' sunt. 


Cp. XXII. Vers. 1. Et surgens — Vers. 2. 
regem esse. Lege sexagesiwo Septimo capite Eran- 
gelii juxta Matthaum dicti illius inlerpretationem : 
Jesus auiem 5letit coram preside **, 


® ]bjd. 65. * Ibid. 67, - Math, xx, 11, 


Varie lectiones et note, 


(75) "Exeivwy B. 
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Vers. 53. Pilatrs vero — Vers. 7. diebus. Conse- A 


quenter ibi etiam de his invenies. 

Vers. 8. Herodes autem — fieri, 45 Ex longo 
nimirum tempore, hoc est, dia. 

Vers. 9. [nterrogabat. — multis. Vid: licet cavil- 
latoriis, et in modum tentantis. 

Vers. 9. Ipse — illi. Utpote tentanti et respon- 
sione indigno. Sciens etiam, cum velle signum vi- 
dere, non ulilitatis cau-a, $ed oblectationis : nec 
tanquam diyinas virtutes, $ed velut aperta prodi- 
g'a : non ſecit apud eum signnm. 

Vers. 10. Stabant — enum. Simul enim et ip5i 
ad Herodem remissi erant, sicut in progressu inve- 

niemus. 


CAP. LXXIX. De contemptu Herodis. 
Vers. 11. Sprevit —Pilatum. Hzxc omnia forsau 
alli fecit, tanquam regi Judzorum. 
Vers. 12. Et ſacti — eos. 47 Mz=r' &).1)wv, loco 
&k.ftotg. Et zp>; Eautob;, loco np; &k)fovs. 


Vers. 13. Pilatus — Vers. 16. absolvam. Cor- 
reptionem hic vocat, mediocrem flagellationem ad 
mitiganduia ac deprimendum furorem illorum, 
ut arbitrali, eum superasse, cessarent ab ulteriori 
insania ; at illi nibilominus efferabantur, hoc 
unum solum pre oculis immobiliter habenles, ut 
quam citissime occideretur, quemadmoJum ctiam 
predicto capite dissertum est. 

Vers. 47. Necesse — Vers. 19. carcerem. Mat- 


thaus vero ait dicto capile : In ſes/0 autem con- 


Sueverat preses absolvere lurbe unum vinclum, quem 
voluissent *', et cetera ; lege ergo interpretationem 
illorum. : 

_ Yers. 20. Rursus — Vers. 23. summorum $acer- 
dotum, Matthzus et alia quzdam scripsit dicto 
eapite. 

\ Vers. 24. Pilatus ergo — Vers. 25. eorum. Ibi 
quoque de his dictum est. Yoluntas autem corum 
erat ut cruciſigeretur. 


Vers. 26. Et cum — Jesum. Eltian de hoc dictum 


est ibidem. 


CAP. LXXX. De mulieribus Dominum plangen- 
libus. 


Vers. 27. Sequebatur — Vers. 28 vestris. Ne ,, 


fleveritis propter me, sed propter vos ipsas flete, 
et propter ilios vestros. ; 

Vers. 29, Quoniam — lactaverunt. Dies dicit obsi- 
dionis et expugnationis Hierosolymorum : in qui- 
bus beatificabuntur ab eis que genverunt, ill 
quz non pepererunt : utpote que non audirent 
aut viderent varias filiorum suorum strages. 

Vers. 30. Tunc — nos. Incipient bac dicere 


* Malth, xxvn, 15. 


'0 84 Nitdroc — nhuegpatre. began 1 ExeT al 
TEp! rourwv ebphacts. 

'0 88 "HpaSng — pwroneroy. ES Haved, (75) 
Yo6vou Gnkovdtt, touttotty Extalat. 

'Exnpora — travoie. 'Ev 1.6youg nog; oo 
Gtotixot; 02 nal retpartiantg. 

Avrog — avro. 'l; n::payovie, za Wnmpiac:w; 
avatiy. TrvbIoxwy BY abthy xat Othovra onperoy 
idely, ox Opekefag Evexey, aka tEpytwc, xat ouy 
wg Vefas Boviuew;, GNM Og ankD; tepateiag, obs 


Enoings nap' avth cnuitov. 


Elon — avrod . Evvaventugl)hnoay yap 
xa! obr9:; pd; *Bpwinv, Og npHvieg edphooper, 


KE®. 089", *EZovldernotc *Hpweov. 

'EEovlernoag — Nilarp, Ta pnftvia nivie 
rEnirnzev avg, bs Bactict taya tov 'Toutiatuy. 

"Ererovrto &8 — EaurTobe. (76) Mer" dltidwr, 
&vt) 05, &kinrongg. Kat pee Eauvrove, avit tov, 
TH; E).M1.ovg. 

NMi1ldroy — daolbow, Naiteuory Evratla Ifyes 
thy perplay pactiyuoary el; napaphiay xa) xata- 
70khv 1765 Ovuod avrov, Iva Edtavieg meprye- 
ves0ast aro, navawvrat Th; nEpatttipw paviag. 


Ot & xat obrws ovity Elatrov. EeOnprodvio, 


nh; ty plvev axhiveg bpovieg, aveiely attdy 
T&y:37a, Oe rat ty TO Tpdetpnpevy xepalaty 
&::\36opev. 

Ardrany —- LS: Mart9atog & gnow 


Ct, 19 abro x:p2haty. Kari 64 (77-78). toprhy 


elw0er. 6 threuby dxolber Era to By Mp FE0uoy, 
&& 4110elov, xa. 74 £57; * zat avayvwl th ppm” 
v=!av adrwy. 


lld.liy — &Gpyieptwy. '0O & Martbatog yall EE 64 2a 


7va. ior4proey Ev Exeive TH xepakate. 


"0 &Oe Neadroc — avror, "Ext? xat mp: 


Tourwy efprrat. Otinua 3 avrwov hy td oraupws - 


OTvat avtdv. 
Kal 6c — *Inood. Kal nzp). tovtou, 


KES, IT. Hepl Toy #0xToperwr TUY aXxaY, 


"Hxolovde — vpuor. Mh watcrs 8 tut, 
633.% 61 Eauta; xhatere , xat O12 73 Tixva Luov, 


"Or: — 80 Alacav. 'Bytpag Meyer: The IT; no-. 


Mopziag xat iocw; Tepoonhbpwy, ty af; paxa- 
prod oovrat, gn3!, naps Toy yevvnoaroy at wh 
yevvh,oaoat, we py axovoucat, unct BLEnguoat 
T9:xi.2g opayi; m5xvwy amuv, OIT:p abtat (79). 

T6re — thuac. "Aptoviat tavta Lyery of "Tou- 


Verie lectiones et not. 


(75) Hoc scholio caret Hentenius. Textus ergo 
apud eum junctus es. 
(76) Omiss0 hoc scholio, (extys junctus csl apud 


Hentenium.. 
(77-78) Thv addit B. 
(79) Duo hac vocabula omillit Hentenius, 


"ew p—y oa 


. ,vn63::fe rol; avOpionas winev Th; 
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$702, wh g£p0vreg Th Avunipbinra Geiva, T4 7: A Judgai , non ferentes pericula innumera ac vehe- 


and Th; nokopxiag Toy Pwuaiwuy, xat 70v Xo a 
2at Thg £upurlou oractw;. 

"Ort et — yevnrat; Ei tv tpol 76 Cwhv Vetav 
E19vTt Tabta noobTty of Pwuato, napoppyMivicg 
brd tov "loudalwy, tv duly, Toig vexpwsrv £5 apap- 
tiag xExTTpevorg, Ti yEvntar map" avrawy; 

"Hrovro — dpworepayv. 'O0 it Marbaiong xat 
£::pov Eypage, xat avayvwht x&xeciva, xat raving 
£dphotts xal nep! tourwy, 'Ev Th xate Marbaiov 
14p 74 nep), Tov Acorxotixay tahnpdarw anapt- 
ke [nrwy xa axpibog xal' elppby thppnveudnaay. 


'0 88 Inoong — dger abrote, 'Vntp Toy crave 
pwoivzw! "lovtaiuy npoocutaueves, Ws Evipwnog, 
is tobg @3:- 
xhoaviasg ovprabelag. | 


'Hr:6pnoav 86 Ties, Grt, tav aygei0n avtoig h 
apapria, nwg 54' abthy Varepey nape3d0noav tots 
'Pwpaln:; £15 navel piav; Wet; ob; Meyopev, Gt 
oby Onrtp ndviwy h npogeuyh yErovev, hk vntp 
pGveyy IOv TEpatrepw jndtv Ts XAXoupyroaviwy * 
Gaot ©} pita touto, To) HAiloy oxotiobtyrog, xat 
799) xarzanet45 patros yt r08vio;, xal The Yhg Git- 
o0: fans, xa! 1wy n:Tpov gyxtedeiowv, xa! Toy EW 
onuelwuy tw xath thy avictacty abtod tiheabey- 
Twy, Tpocthevio Th Tovr,pla, xat TwynoH I&3Ta 
1074:54 acvort, xaxohlwe touxopdavrnaay thy Vefav 
avagtagv,olx nip Towrwv NpoTnvViate * 
0270: naviws napsid)noav tolg Ex pots. 

Ov rap — aowoot, To gOEvp pedyovieg. Tryts 
$5 gao:v* 6; oy bntp tov ILvialuy, ax bntp 
IO» Ut per Iaviwy Th Gravpws:t avroy Pwpziuy 
T7patrtwrov thy rpySzvyhv Ex0thoato * bros yap 
n2VIAnaG.y fy viouv, 63x rept avroy Tpoavegwvny 

azv 6 v6pog val of rpophrat, 

O:wpnoov & Gt; 6nlow ptv elndvtog * Hdrep 
ov, £1 0 (80) 85rarar rovro 70 xorhpior rape. l- 
err da" $uov, yernonhrw to dElnyud cov* Oehmih 
wp [larp\ gativerar f oyayh tov Yiou* Eviaula Gt 
1Ey9vrog* Ndrep, dgec avroig, abchnro;* ob yap 
av Te petAtECerg Thy Exclvou vata Twy piarpdvwy 
torhv. Ti adv tart elnety; "Ort xab* tauthy pty 


_ dunxalat 


6:5 xa) c 


mentissima. 


Vers. 31. Si enim — fit? Si in me, qui vitam 
habeo divinam, hc faciunt Romani a Judzis In- 
Sligati; in vobis, qui mortem vyobis ex peccato pa- 
raslis, quid ab illis fiet ? | 

Vers. 32. Ducebantur -— Vers, 35. sinistris. 
Matthzus alia quoque scripsit ; illa lege et aperte 
de his etiam javenies. Nam in Evangelio juxta 
Mattheum de Domini afflictionibus nullo prix- 
lermiss0, Suaque Serie 01nnwm-exacte data est 
interpretatio. 

Vers. 34. Jesus autem — remille illis. Pro 
cruciſixoribus Judeis orans, tanquam komo, 


B compassionis formam hominibus dewonstravit, 


quam erga illos habere oportet, qui ips0s injuria 


allicerent. 
Dubitaverunt autem quilam, 2umpls hine '0e- 


- casione. Si enim remissum erat eis- peccatum, 


quomodo postmodum Romanis. ob illud ad inter- 

necionem traditi sunt ? Quibus nos. diciaus, quod 
non pro omnibus precalio facta est, sed pro his 
qui nibil  malj deinceps perpetraturi 
erant. Qui vero cum $ol obscuraretur, ev velum 
scinderetur, terraque commoyeretur, ac petrz 
ſinderentur, aliaque signa in resurrectione ejus 
ſierent, malitiam addiderunt, et ſorluita hc esse 
cogitantes, divine resurrectioni-calumniam maligne 
slruxerunt : non pro his oravit, ideo. atiam hi 
omnino traditi sunt inimicis. 

Vers. 34. Non enim — faciunt, lnvidia videlicet 
temulenti, Quidam vero dicunt, quod non pro Ju- 
deeis, sed pro Romanis militibus, qui in cruci- 
fixione Subministrabant , orationem. ſecerit ; bi 
enim ignorabant, que de ipso lex, ac  prophetze 


| pradixerant. 


Considera autem, quod dicendo in precedenli- 


bus ; Pater mi, i non potes! hoc poculum lransire 


a me, fiat voluntas twa **, videtur cdes_ Filii $e- 
cundum Patris fieri voluntaltem ; nunc. Yero, cum 
dicat : Pater, remilte illis, videtur coutra illius 
fieri voluatatem ; neque enim alias iram ipsius 
miligaret, quam contra howicidas habebat. Quid 


6081795; fv, B14 Bt thy hpertpay owrr play Ocknth. D ergo dicndum et? Quod in se quidem involun- 


K204rep xat ta; Eprortwy nhnya; xa)' taura; phy 
ardzi; hyoUucda, 6:4 8: thy xat4 Tov ExOpwy av- 
Tparallav, tictag. 


Atauepitcuero — Otwpaor. 'Ev To Tpoctaln- 
ohEvii xepakaiy rod xatz Mardatov Chrnoov Thy 
EEhyr,o:v To)” Lravpacurrec &8 avror, Ciepept+ 
oarro Ta ludria avrov, Bdlloyree xAnpor * 
Eva Moe; hveypagnoay xavieocar (B1) GY 
@5:0)6y wv. 


3 Matth. xxx1, 42. ** Malth. xxvil, 35. 


. taria erat, propter nostrain tamen salutem erat 


voluntaria. Quemadmodum et strenui militis pla- 
gas, in se consideratas acerbas ducimus,  propicr 
slrenuitatem lamen quam adversus inimicos osten- 
dit, dicimus esse SUAves. 

Vers. 34. Dividentes — Vers. 33. spectans. 
Predicto Evangelii juxla Matthzum capite quzre 
dicti illius interpretationem ; Cumque crucifizis- 
sent eum, diviserunt veslimenta ejus sortem mil- 
tentes **, ubi pulcbre datz >unt IE, ad 
quzstiones quz responsionem merentur. 


Varie lectiones et note, 


| ($9) 0% omittit B, 


($1) Xaptieoar codex ai&&que. 
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Vers. 35. Et deridebant — Vers. 37. teipsum. A 


Maithzus vero dicit : (Qui autem preteribant, 
convicia jaciebant in eum **, et cztera, ubi latius 
dictum est. Similiter autem et de aceto ac felle 
vinoque myrrhato, in ifo capite ad verbum elu- 
cidatum est. | 

Vers. 538. Erat autem — Judeorum. In eo capite 


 eltiam de his exacte dissertum est, ubi dicitur : 


Et imposuerunt super caput ejus causam ipsius 


scriplam : Hic est Jesus rex Judworum **, 


CAP. LXXXI. De latronis penitentia. 

Vers, 39. Unus — Vers. 41. gessit. Rursus in 
illo ait Matthzus : Id ipsxum aucem el latrones, 
qui crucifixi erant cum eo, exprobrabant ei **, 
ubi pulchras proposuimus ambiguitatum solutio- 
nes. Damnationem autem nunc yocat judicium et 
crucis condemnationem. 

Vers. 42. Et — tuum. Quod gupramundanum 
est. Nam verisimile est eum quoque audivisse de 


Sermone quem, ad Pilatum dixerat': Regnum meum 


non es ex hoc mundo **, 

Vers. 43. Et — paradiso. Quomodo petente la- 
trone Sui memoriam in regno Salvatoris assequi,, 
ipse alind quiddam, quod supra id erat (aa), 
promisit, conversationem videlicet in paradiso ? 
Quia lairo, ignorans quod esset ejus regnum, 
non ad determinatui aliquid et cognitum ſece- 
rat petitionem. Sed solum per hujusmodi peti:io- 
nem precabatur, ut bonum aliquod consequeretur. 
Christus vero, sciens ejus intentionem, promisit 
quod illi omnium optatissimum videbatur. Noverat 
enim latro paradizum e doctrina Mosaica : et 
tunc quidem dedit ei conversationem in paradiso, 
lanquam arrabonem regni $ui, quod est ſruitio 
ineffabilium ac zternorum bonorum, quz oculus 
non vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis 
a;cenderunt **, Nondum enim quispiam justorum 
accepit promissionem, veluti magnus docuit Pau- 
lus ®*. Postmodum vero et hoc tradet regnum, 


_ tempore universalis retributionis. 


Sed quomodo dixit : Hodie mecum eris inpara- 


diso ? Quia tanquam Deus, qui replet universa, 


ubique simul erat et in sepulcro, et in inferno, et in 
paradiss, et in ecelo. 


Vers. 44. Erat — Yers. 45. zol. De hoc. quere 
»ra&dicto juxta Mattbzum capite. 

Vers. 45, Et — medium. Ibi quoque de hoc inve- 
nies. 

Vers. 46. Et — exspiravit. Similiter etiam ibi de 
his dictum est, ubi habetur : Jesus autem, cum 
ite. um clamasset voce magna,emisit spiritum **. Et 


_ ®% Matth. xxvn, 39. ** Ibid. 57. 
X1, 59. ** Maith. xxvu, 50. 


6nEs. 


* Ibid. 44. 


"'EEeuvxripitor 8&4 — oegauvrov. Mardatc; 8 
pyorv * Of 84 rxaparopevouero: E6laoghuour 
avrov, ual Th Eff, Eva mnhatutepov Elpyrat. 
'Opows 8 xat nept 705 EBfoug xat the —xoAng, xat 
Tov £Tpvupvoutvoy ofvoyu tv Exeivep "_ x5paiaiy 
xaT2 26yov $1250: o&nra. 

"Hy 88 — 'Joudalwy. 'Ev TH Ttoovtw xepaka'ty 
za! wep) tolrwy fxpibokdyriat, Evda xetrat t6* 
Kal (85) 8x&0mnxar txdvw Thc xegalnc avrov 
Thy airlay avrov rerpapperny * Obrog Eon 
'Inoove 6 Baovilebe ray 'Toubaluy. 

KE®. IIAX'. ITepl rod prreraronoarro; 4yoron. 

Elec — Enpate. Vid 6 Marbatog tv T6 
TotouTw xepaiaiy ynol * T6 & avro wxul 


ot Alyoralt ol ovoraupwltrrec avrp oveidior 


abroy, "Evda za: thy vor xakong Exoucav Effbe- 
pda, Kpipa & voy Mys: thy xatadixnv thy 6:4 
TI0Y TTAvpAY, | 

Kat — gov. Th dnepxocplt. Elx>; yap avrby 
pabetv xat thy X6yov, &v elne mzpdg Iiidtov * ors 
'H Saoilela 1 th obx Bot &x Tov x6opov 
TOUTOU., 

Kut — zapadsloy. Io; atrnoaptvy To \norf 

whung tuyely Ev Th Bacnelg tod Ewrhpog abrls 
Eta ply 71 nap” abrhy Enmyyeihato, thy Ev to napa- | 
Telow Crlarprbhy ; Arrr 6 pty Lnoths, ayvowy wig 
£5r1v 0 Bacthela abrov, cb npts Wproptvoy tt xal 
Yvwptpoy Enorhoato thy airnarv, an Gia ths 
TRavrns althoews p6vov Ixeteuces Tuyety Tie; 
&yabov* 6 It Xprothg, elbng thy oxondy avrov, 
tnnyycliaro td boxoby Exefve tov wy Epacuiu- 
Tepov. 'Eyivwaxs yap 6 Ayoths thy napd3cicov *x 
the Mwoaixng &:3arxakiag, Kai tre ptv ESwxev 
avr@ thy tv 7þ napaB:ioy taywyhyv, eþbabova the 
Bas:lciag abrod, frig tortv &ndavc:s tov Appd- 


' oTwVv xat alwviwv &yadaov, 4 dglalud;, ob 


e788, xal obc ovx fxovoe, xal txl xapElar dv- 
Op@xov 00x. Ert6n. UVbinw yap obels wwy Brxaiuy 
Exoploaro thy tnayyerayv, ws 6 peyag Navig 
edidatev* barepoy &t peradwes: xat tabtng Ev iQ 
xa:pE The avianobdatus. 

"AMk& nw; elnev, Gr; Enuepoy per” &uoD Eon 
&r .rT@ Xapats:ow; Art wo; Oedg, tax nav 
TA pwy, RAV:Axov fy apa vat tv To tepy, zat 


D &v 76 Wn, xat ty TH napatclaw, vai tv 10 


09pavy. | 

"Hy — Tlog. "Ev wþ Tporpnpevy xepalniy 
Tov xata Martbatov Jhtnoov Ttept tovutou, 

Kal — ji£0ov. "Exit xal tep toutou JhrnTov. 


Kal — &E8xvevoer. 'Ouoius Ext xat rept To01- 


 Ewv Epþþt0n, Ev0a xtra 76 © O8 *Inoov,, 
. xd Aty #pdEac pwrn perddn, dpnxe 70 WO 


a PRES: xv111, 36. ® 1] Cor. uw, 9. ® Hebr. 


Yarie lectiones et note. 


(aa) Supra id erat. Nap' abrhv, id est, thy pvhpryv, preter hanc, quam hanc. Nec - enim legitur 
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Kal t0979 3: xatwphwy hulv 6 Kyiptog, th thy A hoc nobis effecit Dominus ne deinceps ju$torum 


Tov GCtxailwy Hvyis prxtrs xartabalvery els thy 
arv, 4)" avabaivery el; hv Ocdv. |Xetpas (82) 
y&p tobd Ozcov voodpuey avrhy thy Oedv.] Þno: &&t 
xa: 6 'AndoTolog Gre Ol adoyorrece xara T0 
084nua row Be00 ($3), awry Kriory rapariO8- 
olwoar TM bavroy yuydi. 'Avidde & mpwrov 
ic Thy Ochy < Tod "Inach wurh * 
els Thy &inv, xat theubtpwas tag zateyoptvas 
txet huyd;. Kat nog perk thy avictacty cine 
Th Mapiz Gm (84) Obxw draCeenxa xpoc ror 


 Haripa jov; Art wore To GWpArt obnw ava- 


Ge6nxev. 

"JTEQY — _DAXECTPEGOY. Zito oov &v TH elonutng 
x<pakaiy toy xata Marbaiov 76 * 'O 68 Exaroy- 
rapyoc xal ol uer' avroy Tnpooyrec ror 'Inoouy, 
iforrec (84) ra peropera, &go6htncar ogplEpa, xa 
Tx £576 * xal avayvul, thy tfhynory abrov. 'Ev 
Exelvy yap rat tavra E:nppnviydnyoav. 

Elorhxewway — Tuvwra, 'Axou0lwgs Exel xal 
nept Toirwv efpr,vat, 

KE®. IIB'. Opt rnc. = verſus. ToU Kvpiaxou 
COUATOC. 

Kal — xelueroc. Kai np) tourwy ndviwy Gig» 

Mhobn xata Myov &v T6 E5nxoate 6y3dy xepalaty 


Tod xarz Marbalov. 


Kat — &a&pwoxer. 'Entgaivey, Ennvyatev, 
Enaveteibe. 

Karaxolov0hoaoa:t — pwpa. "Excl xat tavrt 
tuvnuovettgcay tv th Efnyh oct Tov * 
Maplia 1) Max8alnvh, xal 11 d1ln Mapla, xa0h- 
perai baxtrarti ror Tdpou. 


Kal 76 — &by avraig. Zhrnoov n2pi 76 Mar- 
Pai t76* *'Ows LaCEdrwv, TY ixtpwoxovon 
ele play Zabbdrwr, n40s Mapia 1 May6alnrh 
xal 1) d4ln Mapla Gewpnoa: tory tdpoy. Kal 
avdyvw0 thy tfhynov abrov, xal phy xat ta; 
tpcth;, xa) ebpharts Ghwy TWy EVAYTe ALGTWY IE 
tvreudev bnit napatidaptivs covugwvia; ivexev, 


Kal HppyvSvpeva, 


EGpor — auvron, 'Exzt za: tara, og Epnpey, 
rapati0erat, xa hophveurat, ivla xetrar 176* 
"180d, eIxor vuir. 

Kat vaoorpbyacar — avruic. 
7adra rapartterar xal hpphvevrat, Evva xtra 

* OL 68 AaCorreg 6 Gpropua 8xolnoar, Oc 
GEES | 

'0 88 Nrpoc — prrnypeior. Luverwrepey wv Twy 

&Awv 00x Exaprepnhoe. | 


Kal rapaxuiyrac — p6ra. 'Olivia Myer 7a Ev- 
TI&p:a, Thy GLvGcva. 


*1 ] Petr. nv, 19. % Joan. xx, 17. 
* Jbid, 7. *® Ibid. 15. 


(82) Inclusa exciderunt A. 


(85) 'l; ergo waar A,B. 
(88) Thy azropty xt, omittunt etiam in contex- 


eta xath\0cy . 


% Matth. xxvui, 54. 


animz descenderent in infernum, sed magis ad 
Deum ascenderent. Nam per manus Dei intelligi- 
mus Deum ipsum. Ait autem et apostolus: Qui 


patiuntur secundum Dei voluniatem, fideli Creatori 


commendent animas suas **.Primum vero ad Deum 


ascendit anima Jesus, deinde ad inferos descendit, 


ut. animas, quz ibi detinebantur, liberaret. Verum, 


quo pacto dixit Mariz post regurrection em : Non- 


dum ascendi ad Patrem meum ** ? Quia tune cor- 
pore nondum ascenderatl, 


Vers. 47, Videns—Vers, 48. revertebantur. Quz- 
re predicto Evangelii juxta Malthzum capite, ubi 
dicitur : Cenlurio autem et qui cum eo erant 8er- 
vanles Jexum 9”, et cxtera. Nam ibi hue quoque 
declarata suat. 


Vers. 49. Stabant — hec. Consequenter eliam 
ibi de his dictum est. 


CAP. LXXXll. De pelitione corporis Domini. 


Vers. 50. Er — Vers. 53. positus. Etiam de his 
omnibus ad verbum disputatum eat Lexagvoting oc- 
tavo juxta Mattheum capite. 

Vers. 54. Et — illncevcebar. Splendescebat, orie- 
batur.” 


Vers. 35: Subsecute — Vers. 56. 1 fa. Ibi 


"Hy 88 8x87 C, Jwoque horum facta est mentio in illius loci enar- 


ratioge, quo dicitur: Eras autem ibi Maria Mag- 
_ dalene, et altera okay sedentes ex adverso sepul- 
cri 9% 


Vers. 56. Et — CAP. XXIV. Vers. 1. cum ip- 


is. Quzre apud Matthzum dictum illud : Vespera 
autem Sabbatorum, que lucescit in unum Sabba- 
torum *3", et cx:tera, et lege illius interpretationem, 
ac preterea illa quz sequuntur : et omnia evange- 
lisla rum dicta ab hoc loco invenies conSonautiz 
causa proposila ac declarala. 


_ Vers. 2. Invenerunt — Vers. 8. illis. Ibi etiam 
hec, ut diximus, proposita Sunt, et data est inter- 
pretalio, ubi habetur, Ecce dixi vobis **, 


'Opciwg xat D Vers. 9. Et reverxe — Vers. 11. ipsis. Similiter 


et hc proposila sunt ac declarata, ubi habetur : 
Ih anutem, 0rnucs pecuniis, ſecerunt, 8icut odects 
erant 7, 

Vers. 12. Petrus vero — monnmeniums. Cum ca:- 
teris prudentior esset ac ſeryentior , non Susti- 
nvit. 

Vers. 12. Cumque Wt — 80la. Linteami- 
na dicit ſuneralia, sindonem videlicet. 


% jbid. 741. %* Malth. xxvin, 1, 


. Varie lectiones et note. 


tu apud Matthzum loco laudato. Ex. Ch tomo 
nibil eflicitur. Is euim tom. VI, p. 626 Þ, Lucam 
potius, quam Matthzum explicat. | 
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Nam et Joannes de Petro ac $eipso ait: Abierunt 
ergo rursus ad seipsos discipuli **. 
Vers. 12. Admirans quod ſactum erat. Intellexit 


enim non esse transpositun, sSiquidem alioqui ſuis - 
Sel cum linteaminibus transpositum. Apparet ergo, 


- quod tertio venerit Petrus ad monumentum : pri- 


mum quidem $olus, postmodum vero cum Joanne, 
prout ipse Joannes scripsit. Cum autem reversi es- 
Sent, rursus coactus est s0Jus currere : neque enim 
hunc sustinere permisit amoris vehementia, inten- 
Sumque desiderium, quo praceptori primus inter 
alios discipulos optabat occurrere, et negationis per- 
ſactam accipere veniam : quando etiam apparuit illi 
Dominus, velnti in sequentibus inveniemus. Trina 
ergo vice ad sepulcrum accedens, trivam curavit 
negalionem. 


CAP. LXXXIlI. De Cleaps. 

Vers. 13. Et ecce — Emmaus. Ultimo capite 
Evangelii secundum Marcum quzre, ubi ponitur : 
Post hac autem duobus ex ipsis ambulantibus, ap- 
paruit in alia forma euntibus rus **, et cxtera:; 
et lege illorum enarrationem. Conducit enim ad 
proposita Lucz verba. Dixit autem, ez illis, hoc 
esl Simpliciter, ex omnibus illis. 


Vers. 14. Et — his, De cruce $iguisque horren- 
dis, quz tunc ſacta erant, de sepulcro et his quz 


EUTHYMII ZIGABENI 
Vers. 12. Ft - seipswm. Ad suum diversorium. A Ka! — S&avroy. 


Þr,0) yap wat 
£22709 * 
j1adnrat. 

Oavpdtur 76 ""IOY Yuvhxe Yap Gt: 69 
pereredn * 1 yap &v pert tov Ooviey perert0n. 
Þatverar Tofvuy Grt Ex Tpirov &nf)dev Ent wy 
pvnuetov 6 Nerpog * viv utv p6vog, Lorepoy B& 
perz rod "Ievdvyoyv, wg avrds 6 wdvvng Eypatev. 
'EraveX06vrev 8, pdvog abt; tvayxac0n Bpa- 
pety' * ob yap ela toiroy Oncuevery h apodptrns 
Tov plhrpoy, xat th Lav Bovieadart npd TOY ov 


_ pabdnr@v Evruyety 76 CTidaoxay xa ouyyvwpny 


Th; &pvhaorw; haps ca dabety, Gre xa G70n 
abtp 6 Kupto:, ws npoidvreg ebphonpuev. Tpig ov 


@ne) Ov, Th tprrhoby x&vreddev the apviorwsy 


the paneuce. 


KES. IT”, Nepl zoo Kloxd. | 
Kal 8% — "Eppacoe. 'Ev Tp televratiy 
x<p2)aly Tov xatx Mipxiv Chtnoov 75 + Mera 
&8 ravra Ovoly FE avrory nepiturovorw bpa- 
vepoon E& E&tEpa pWOpgh, mRopevouetrote elg 
dypor, vat T& t5hg * wal avayvul: thy EEhynory 
atrOv, yprotuctoucny el; mh npoxeipeva frid to) 
Aooxd, 'EE avror & elney anka;, hyrouv Ex tov 
6:wy pabntov. 
Kat -— rovrwy. Nept te tob oraupol, xat Tov 


T7vixzvra gobepwy cnpeiwy, xat Tho T2phg, xat . 


a mulieribus reauntiala fuerant, ac de resurre- C Twy Gnayyerbeviwy Und TOY yuvatxaoy rEP) ING 


clione Domini. 

Yers. 15. Et — illis. Conquisitionem vocat inc a- 
ginem, pula : Quomodo, cum lalis esset, hujusmodi 
passus esl ? et quomodo, cum mortuus ac ePENgs 
esSet, resurrexit? 

Vers. 16. Oculi vero — eum. In hoc solum tene- 
bantur, ne eum agnoscerent. 

Vers. 17. Dizit — tristes : ? Confertis sive objicitis 
et inquiritis. 

. Vers. 18. Respondens —. diebus illis ? Cognito ex 
voce et habitu quod et ipse Judzrus esset, inzpro- 
perant, non quod solus ipse diversaretur Hierosoly- 
mis, $24 quod solus ignoraret que omnibus ibi di- 
versantibus nota eran! : ef increpando dicunt ; Tu 
s0lus ex ownibus qui Hierosolymis habitant, diver- 
zaris in Jerusalem ignorans, que in ea facta sunt 
nis diebus ? 

Vers. 19. Et — que. Ignorantiam ſingil, ut etiam 
ex ore illorum audiat quz a corde eorum cogno- 


scebat, el ita objurget ac increpet illos. 


Vers. 19. At illi — populo. Virum prophetam 
illam fuisse opinabantur, imperſeeta adhuc fide. 


% Joan. xx, 10. *%* Marc. xv1, 12. 


avartacug toy Kuplov. | 

cat — avroig. LuChinor Aye: thy Eferany, 
0!0v, TWG, TotoUtoG Wy, torabta nEnov)s ; nat nw; 
@&n lavwy aveath ; 


Ol 88 6p0aAuot — avrev. [ FEY als TOUTO 
p.6vov, Th ph Eniyvovar avtdv. 

Elxs — oxv0pwndt ; *Aviibaierte, fyouy avit- 
ti0:are (85) f tferatere. | 

"Aroxpiele — Nptparc ravraic ; "And te the 
gwvng xal The gtokhg: yv6vres, Grt "loubalog nat 


 avt6g tort, Everblioucty, oby wy pSvov Taporxovvtae 


TH (86) "lepoucalhp, 43MM" bg pdvoy ayvoouvta T4 
nga: trols napo:xcyory tyvwoptva, xal gacty En: - 
T)nz7:x0;* Lb pdvog Ex Tthviwy Toy TNApXOLVYIWY 
Th "I:povoa).hu Tapoixets "Iepoucakhu, ph yivo- 
xwv Ta yev6peva (87) tv tals hpepatis tavratrs ; 

Kat — xola; Igoorowtrat &yvorav, tva xat 
8:4 o76paTog abrwv axovoy & Tia the xapdiag 
avrwy tylvwaxe, xa obrwg bverdian, xa: ——_ 
avrtoilge 

Ot 88 — MNaov. "Avipa npophty» abrdy elvat 
vne).au6ayov, atechn mniotry Ere Eovieg. "Epyov 


Varie lectiones et note. 


(85) 1ta uterque, pro &vzirl0:5e, Vulgo tantum 
TiVeac: notant Grammatici. 


. (86) Thy A. 
(87) Iry4peva B, 


!0%6 
llph; thy tavrod Staywyhy. 
Iwavwrs mept te erpou wat 
'Annllor obv ad. ap3c tavrove ol © 


TX: 
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uty ov vor 72 _onpela » a6yov 8 Tag 8:8a- a Per opus itaque signa intellige : per $ermonem 
o:akla;. vero, doctrinas. 
"0X@0C — QUTOY, Ek x27adiznv favarou. Vers. 20. Quomodo — eunt. Hoe in loco xpipa, 
| Judicium, capitur pro Condemnalione, 
'Huzeic — 'ITopand. "Wrnifopev airhy elvat Vers. 21. Nos — Israel. Sperabamus, quod ipse- 
vv Und .xOv Trapov xatayyehidpevoy Lutpwrhv eget redemptor noxter qui Scripturis annuntia- 
hpov* viv & obrwgs aGn0averra Gnminica- batur. | 


pev (88). | 
'A.LIG ye — Ererero. — Zby Xo rourote, avi) Vers. 21. Atqui — ſacta sunt.-- Cum his omnibus, 
79v, Ilavrwy tourwy yevortvuv, hoe est, ſfactis his omnibus. 


'A44a wal — Qiv. Tuvalxtg wives 7I hpOv, Vers. 22. Sed et— Vers. 23. rivere, Mulieres 
fyouy huerepat, f ws huts moral. Adyer && ths quaiam ex nobis, sive nostra, aut fideles, sicut 
rep) Mapliay thy MaySainvhy. *Eftotrnoxv 6% Auds, et nos. Dicit autem illas, quz cum Maria Magdalene 


ws &no07a Euoyvpiouevat, | erant, et ipsam Magialenen. Attonitos, inquit, nos 
. | . reddiderunt, utpote incredibilia asseverantes. 
Kai — yrnueloy. Iiitpog xat "Iwivung, wb; B yers. 24. Et — monumentum. Petrus videlicet et 
Tpntphraney. Joannes, ut prediximus. 


Kal—eT8ovr.— Edpcy obrw, Touttatv, O5y £Vpov Vers. 24. Et — viderunt.-— Ita invenerunt, hoc 


7) oOPpPR abrtod, est, Non invenerunt corpus ejus. 

Kut — axpoghrat. 'Avohtoug ptv abtob;- (89) Vers. 25. Et — prophets. Insensatos illos dixit, 
wy6aacs , bieycipwy hptua tpd; tniyvworv abrod * tacile ad sui cognitionem excitans ; tardos vero 
Bpadet; &t th zap6tix, ws vwIpoug ci; th miorzue:y corde, ulpole tardos ad credendum ea que 
int dot, ol; 2dinoav of rpophrzar nept te wo Oza- prophetiz locuti fuerant de morte ct resurre- 


varov xal th; &vactaatwy abto. . clione ipsius. 
Ovzl — abrod ; Tavra, & thahnoav of npogirat. Vers. 26, Nonne — suam, llzc, que videlicet 
Aa 5av & avrov, thv Th; 0:%tntoC;, Kar' Epwrno:v 3& luculi ſuerant prophetz. Gloriam suam, que vide- 
1.6y0;. | lice: Su eral divinilatis. Est autem interragatones 
| Sermo. 7 
Kal — E&aurov. 'Amd Mwbatwg, fyouv &nd toy Vers. 27. Et — ips0. A Move sive a Mogaicis 
Mwoaizwv Bichuv, | c libris. 


Kal — &xopevorto. "Onou tnpstovto, Vers. 28. Et — ibant. Quo ibant. | 
Kat — Topeveo0at. "Eaxnyarizero noppwrtpw Vers. 28. Et — ire. Simulabal, $6 longius ire, 
T2psveabat, ws ankay cuvoborndpo:. tanquam vulgaris comes ſuisset itineris. 
Kal — Ty(1&pa. "Exlivev el; td Govas. - Vers. 29. Et — dies. Inclinatus est ad occa- 
Sum. 
Kal — avrov. "I8mwy thy ouvhbn xat yvwpipe Vers. 29. Et — Vers. 31, eum. Cum vidissent 


£9).07tav Tov Eprov, Tere yep ovv:xwphlnoav bx aggyetam ac cognitam panis benedictionem ; nam - 


{WVX aUTHY, lunc permissi sunt, ut eum agnoscerent. 

Kal — avrov. "Ivz ph Spabivwory Ez, &M4& T&- Vers. 51. Et — illorum. Ne amplius tardarent, 
xov bnoarpthwary el; tovg palyrd; * Ebollero Yap ved citius ad discipulos reverterentur : volebat 
av0nuepdy tppaviedhvar nd abtols. namque eodem die omnibus simul apparere. 

Kat — Iragde; Katopevn , hyouy ogytouca , Vers. 32. Et — Scripturas. Inceudebatur, salie- 
nakoutvy. bat (bb), movebatur ac. vibrabat. 


Kal — Tepovoadng. 'Avkorrgav auth th wpz, Vers. 33, Et — Jerusalem. Surrexerunt eadem 


ob pnv avrh; iff Opg Uneotpeyay © Efhxovre yap g hora, non tamen reversi sunt cadem hora; nam 

ora3lwy hv 1 6865. Eixd; 8, x\ivavte; Tod hilov, erat vis sexaginta stadiorum. Verisimile est autem, 

Cpapely alrolg bnd nepiyapelag Gov td $:45rnpa quod deciinante sole cucurrerint pre nimio gaudio 

ptypr Th voxrds, aig bxzw xat fpicv pla ovpnro totum intervallum ad noctem usque, sSeptem vide- 

30 utvwy WY E5hzovra orabiwy. licet millia et dimidium , que in pradictis erant 
| — s$ladiis. 

Kal — avroig. Eby abrolg Hoav, Hh Tives Tov Vers. 33. Et — illis, Qui cum illis eranl, puta, 


Varies lectiones ct note. 


(88) Noy 88 — dxnJdaioaper. Hec interpres non alicui in mentem venire &rodav6vro; intellecto 
aguoscit. Redde : Nunc vero ita mortuum despera- abrod, Nunc vero ita mortuo desperamus, 
mus, Intellige, avtdy elvat Auvtpwrhv. Possit etiam (89) Avrov; abest, A. | 


(bb) Saliebat. etc. Omiss0 fyouv, interpres pro oyvtctv, 4:02; de motu et pulsu cordis 6ici- 
duvbus vocabulis redUidit tria. Czeterum utrumque tur. 
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Septnaginla, aut Simpliciter omnes. - Sed quomodo. a E639 utxovra, 


dixit quod invenerumt. tongregatos undecim ? Si- 
quidem Judas Iscariotes j219 abjectus erat, et Tho- 
mas lunc presens non erat. Ait enim Joannes : Thc- 
"mas aulem unus ex duodecim;, qui cognominabatur 
Didymus, non erat cum illis, quando venit Jesus !, 
Dicendum esl ergo, quod ex quo Mat:ihias' aderat, 
qui loco Iseariotis sorte electus est, etiam jpsum 
jam conmumeravit, tanqnam cum undecim 3posto- 
['s CoOptatum. 


Vers. 34. Dicentes — a Simone. Qurere rursus 


vitmo capite Evangelii 8ecundum Marcum, ubi 
dicitur : Pos! hee autem dnobrs ex ipsis ambu- 
lantibus, apparuit in alia efſigie , euntibus rus ?, el 
cetera ; ac Tege illorum enarrationem, qux ad pra- 
sens dictum plurimum conducit. - 

Vers. 35. Et ipsi — Yers. 36. vobis. Conse- 
(uenter ibi etiam de his invenics. Considera awtem, 
guod et discedens parem illis reliquerit, sicnt $cri- 
psit Joannes 3; rursumque rediens pacem 1ribuit ; 
jacem, inquam, qux ot rem 'etl romen dulce 
habet. | 

Vers. 57. Expareſacti — Vers. 38. veztra? — 
Expaveſacti, id est, Turbati. Cogitationes autem 
. de hoe ascendebant, utrum videlicet $piritus essct, 
i1.quod videbatvr, sive spectrum. Ostendit ergo, 
quod cordinm esset cognitor. Duinde 2liud quonuc 
dat Signum. 

Vers. 39. Videle — 8um. Et quomodo ab his cuvra 
cognoscere poterant? Quia clavorum adhuc ferc- 
bant foramina. 

Vers, 39. Contrectate — habere. Contrectate per 
lactum. 

Vers. 40. Et —pedes. Aidncs vero ait : Ostendit 
eis manus et latus suum *. Primum $iquidem osten- 
dit eis manus et latus, dcinde etiam p-des Nam 
uterqie evangelistarum ex his qua dixit, ostendit 
cliam id quod tacuit veluti jam cognitumw. 


Vers. 41. Adhuc — admirantibus. 1d enim $ﬆx 
 penumero fieri 80let. p 

Yers, 41. Dixit — Vers. 45. comedit. Non quod 
deinceps indigeret, Sed ad majorem fidem majorem- 
que conlirmationem, ne $pectram videretur. Sicut 
2utem $supernaturaliter comedit, ila supernaturali- 
ter, quz comederat, digessit. Scire yero oportet, 
quod quizdam a Salvatore dispensatorie facta, non 
Sun regula ac prarscriptio nature ; nullus siquidem 


alius post corporis immortalitatem cicatrices habe- - 


bit, aut cibum Sumet, | 

Vers. 44. Dixit — vobiseum. Suggerit quoque 
illis ea quz predixerat de se ips0, ut etiam hinc 
agnoscant quod ipse Sit, Hi Sunty, inquit, sermo- 


1 Joan, xx, 24. * Marc. xvi, 19, 


* Joan. x1y, 27. 


f navrieg. "AMA no; Elncy Gt eV pov 
ouvn0poroutvoyg THlg Ev3exa, told I :Kaurwriov pv 
@r06).r0tvrog fr, mob Owyi Ot wh nap ro; 4:7: ; 
Þr,5) yap 6 "Iwavvn.* Gwyiag 8 el; &x ror EdSexn, 
& Aerceroc Al8vuor, ovk fy pier” abrov, Gre 
nA4%v 6 Inoorc. "Eo: thfyuv ein:ty Grt, Emardh 


Mazrt0tz; nopry (90), 6 #7 gwlcis &vit to Yoxa- 


ptwrtuv, guvnpidur,o:y for, xa mwwrov, W; Cvyxata- 
pnpto)tvra ueri Tov EYEix 2 anootdh uv. 


Aeporrag — Z{pwvre. Zin oo) abby Ev 36 Telev- 


. Taiyp utpalaly Toh vata Maprov t6* Mera 8 


ravra Ovoly &E avror repiaarovow egparepon 
& 8rtbpg fOpgN, ropevdjrevoc elg dyper, wat 
T3 E5rig. Kal avayyw): Thy EStynoLv abrwy Thy 
Yon uevgugay TO RpPoxerptvy pho, 

tial avrol — vpir. Egegn; excl xat nept t0y- 
TW OE "Opa i Zr: xat anoinpov alphvny 
ayryey, ws 6 'Iwavvns Eypays, vat abi; 


Q 


UT 


dr 
A pI p90 nat Buops, 


Ntondtrrec — bHor ; — Nronbeviec, fro: 02: 
paylevreg © brakoyiopot 3} aveta.v5v, rept 709 Ely. 
7 £dpa Th pwpevov, Fyouv pdcud. *FEeifev ov, 
24. &rs $2 phroyverth; Eorty, Eire $'0w i xa 5s 


TEXT, L9V, 


@&n Tovtwy Eperkoy av- 
, xv Nw Cratph ts 


"f8ere — eli, Kel nw; 
Tv yvwpiterv ; Arles tag an 
E@2p9v EL, 


Wrtagioate — Ezorra. Vragtoate or. £79970, 


Kul — xc&#ac. "Iwivwn; & grov or. "Eefifer 
avroig rag xeiparg wal Tim alevpar avtov. Net- 
Toy ptv yap Eberfe 7h; yelpay wat thy Rhevpay, cita 
Toug 7:662;. *Exatep?; 6: twy ehbayysheotov, ay" 
wv elmnEv, Evspnve xa 6 vr get ws fn 
YV WP [.9v. 

YE — Davuatl9yiuy, Eivhe yap tobts no ary 
vive 39a, 

Etzer — Epayey. 05; ©; Ext be5utvo; Tpoyhs , 
a)kks np; mhelova nioty, xat B:Carortpay Ende:- 
Etv Tod ph Goxzly g4opa (I). "Qinzp bt bneppuas 


D Egayev, ow xa) Vit ppuly Avalwoey, Ancg Spa7e. 


X ph, 6 yivOTKety Ort 74 xat' oixovoptay Ttva yivd- 
eva (92) dnd to) Zwrh png obx tot xavoy xat bpo; 
Ti.g gyo:w * odbel; Yap Erepo; pert thy &zbapotay 
70) 50w1.4705- Wrethdy Get, f Bpwory npoohocrat. 


Etne — obv vuiy. *Avaprtpyvtoxer avrobg x2) ov 
Tpotheye TEp) Eautol, iva xavieuley yvolev, Gt 
adr6g Etorrv, Obrot, gpyotv, elg\v of L6yor , wh; 


* Joan. xx, 20. 


Yariz lectiones el note. 


(90) "Hv, pro raphy A. 
(91) ÞgviaT}a B. 


(92) Tevcuevn B, 


7149 7a5, elptvny Chua * tlphvry, th yYhuzb 


£3. 
T:O 
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£1.4)n0% Tp's bud; Em wv aby vulv + Obro 
Toi ; 
Tl Dpenanhigs Lkak voy, 75 zrpuy0's- 


VZ!i, 67,3.9v57 


"Yieig —. TOuTwV. 'Tou rd) avg, xat Th'e Cvariti- . 


gz, x2t hg Sans oixovoptz; mou. 

Kal — vuac. 'Enzyyshiav 70d Natphs avtoy ME- 
yet, Thy Ev eifz: tvpivuy yYhMwooOv Empoirnyory 1925 
ayiov Nvetparog, *Enyysiiato yap 1a0rny 6:4 290 


TpophTyy 'Iwih, ciprxytog* Kal f£orar &r tare 


eo xdarutg huEpme , A&rer Kvpior Xavroxpdrup . 
exe Aro Tov Nrevuarde 00 exl aaoar 
odpxa, train thy &noTtTohithy mERIYovptyw;, 

"Ypeic — Gyove. Atatpibers tv "Lepoualh 
aywptorot , Cy thy Ext GoVEveray x21 Gerkfav fury, 
Ews ob Evitar,o0e, Bixyv 'mavoriiag, Edvapry E5 
UpIvG, T9Y 02pavos, f Ti, 0:lrmtro;, Gtx vhs raw - 
0:lans tnigporrhoews t95 &yiou Ulyebparng. 


'EEtfraye — Bndaviay. Od THze, 6&1 ty Hh 125- 
G1p4x03TH Hhuepa peri thy 4ydgtaay * 7% yap ty 
76 ptop rape3papcy 6 ebayyehorth;. 

Kal — ovpardor. Negeng. 3norabovan; avthv, w; 
6 rapwy evayyehovths Eypayev Ev; Th Bi6kw twy 
anootohixwy Hlpazewy, 

Kat -— perddng. Mera yapis peyaang, Gia thy 
a&vactacty avtov, xat ia thy Elnida th; elpnutvyg 
EnrayyeLiag. 'Ev Th en).wbeion && pibhp yer partat * 
&71, Untotoetay eig "lepoucahhu an bpovg Toy xa- 
ovptvou *Elatwvog. Afkov ouv, Gtt (93) mph vu- 
Tat Th Br0avis td Ypog twy 'ELa:wy, 


Kal hoay — geo. "Haay &4 navid; tv 36 lepy, 6 


X2IX 70.5 xatpols Cnhovwert TW Gvydgewv, Gts 
£Lvat &v abtp E5hv. 

Fevorto. 6: xat hui 64 navihg alveilv xat evko- 
yelv Tov Oedv, xat obrws ebpely T:hog Tho napoy- 
ons $wns 1G xa) paxipov, &v Xptoty 'Inood tþ 


Kuplp huwv. 'Aphy. 


Tt)og Tov xatt Aouxdy EvayyeMov. 


s Joel 11,28, *® Act. 1, 9, *' Ibid, 12. 


. A nes, quos 1:.2utus Sum ad vos, cum adhuc essem 


vobiscum. Hi, quales ? 

Vers. 44. Quod — Vers. 47. Hierozolymis. In 
predicando yidelicet. | 

Vers. 48. Vos — horum. Passionis ac Regsurrectio- 
nis, tloltiusque mez dispensationis. 

Yers. 49.Et — vos. Patris $nui promisswm vocat 
Spiritus Sancli in $pecie ignitarum linguarnm de- 
Scensionem ;j. nam hane promisit per prophelam 
Joel, qui dixit : £8 erit in diebus illis novissimis, ait 
Dominus omnipo'ens, eſſundo de Spiritu meo 8uper 


omnem carnem *; pracipue videlicet apostoli- 


cam. 


Vers. 49. Vos — alto. Convergawini gimul Hie- 
rosolymis, non $separati propter imbecillitatem, qua 


 adhue tenemini, et timorem yestrum, quoad usque 


induamini, in modum armature, virtule ex allo 


3 c&!0, vel alla divinitate (cc) per predictam Spiritus 


sancti descensionem. 

Vers. 50. Eduzit — Bethaniam. Non tune, Sed 
quadragesimo die post resurrectianem ; nam, qua? 
mterim facta sunt, pretermitlit evangelista. 

Vers. 50. Et — Vers. 51. celum. Suscipiente 
illum nube, veluti scripsit praesens —_ libro 
apo-tolicarum Actio1um *, 

Vers. 52. Et — magno., Gum gaudio magno proplter 
i.lius resurrectionem, et propter spem dictz pro- © 
missionis. In dicto autem libroscriptum est,quod re- 
gressi sunt Hierosolyma a monte qui vocatur Oliva- 
rum ?. Manifestum ergo est quod Bethanize unitus it 
maons Olixarum- 

Vers. 53. Erantque — Deum. Temporibus vide- 
licet, quibus congregari solent; erant Semper in 
templo, quando in eo es$C licebat. 

Ulinam autem et nos Deum Semper laudemus 2c 
benedicamus, el ita finem przgenlis vite jucundum 
ac beatum inveniamus per Jesum Cbristum Domi- 
num nostrum., Amen. , 

Finis Evangelii secundum Lucam. 


Yarcie lectiones et note. 


(93) Ipoghawrar A, inepte. 


\ (cc) Guulo — divinitate. Ac 8i legerit &5 v4nhod 6Lpavou rat bymhs be6797%. Redde, owl aut. divi- 


milatis. 


(-] 


D— 


A — 


ANONYMI 


INTERPRETATIO (94) DUARUM ODARUM EVANGELU - LUCE. 


Ex RENE Bibl. SS. Synodi Mosquensis num. CCCXLIV. 


4H THE GEOTOKOY EN Te KATA AOYKAN EYATFEAT Q, 


© 


'Enlypapua. 
Tixtet;, Maprap, thy Oeav0 pwnov A6yov, 


m -$eu copiosior interpre- 


{94) Diversa pau terpr 
i nomnine, legitur Latine in 


tatio Kuthymil Ziga 


Bibliotheca maxima Pairum is yol. Ax, Þ. 
475; 474. 
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Kat paxapuapoy ov Biverg (95) keyov, 
Tov tv, & avzhg ths nVvons The tv9zovu, 
Tov 6, npd avryg Th; nvonG roy EyxatVY. 


Meyakuver (1) & huxh pou thy. Kuptov, Kat hyaiiiacs (2) 7) nvedue pou &nt To Oct tp Lwri pl mou * 


"Ort Eneblevev (5) tn) Thy taneivwarv the Gouing avrod. 'IBob (4) yap &nh tob voy paxaptooct we nia © 


ai yeveal, "Ort (5) Enofnot por peyalcta 6 Auvarts, xa: &ytov th bvopa abtob. Kai th Eecg (6) avrod, 
e's yeveay xat yeveay tot; goboutvors avrdy, 'Enolyo: (7) xpatog tv Bpaytiov abtod * Teox6prirey (8) 
be prpavoug Cravoig xap3ia; avtov. Kalcike buvaata; and Opbvuy, xa! Llw3s tant os:. fl=ivwvra; 
tvenknoey ayabov, xat Toutodviag ttantoteike xevol;, *'Avrehdbeto (9) Iopan\ naiddg avrod, pun30;- 
vat (10) Ecovg, Kabw; tidinos npd; tobg nattpa; huov, T6 AGpaip xat to ontppart avrob Ew 
aldvo;. , | 

| Z£XOATA. 


1) Tourteorty, ebpnpet xal bopaget. A tov, hyouv rob bnepatpoptvoug bv tavrot;, tobz , 


2) *Ey4pn,, pnotv, 1 buyh pou Ent 76 Oc ty 
owIavti <4 "my Tm&ong nxy iGo; Tod Crabehov. hy 
(3) Abry < atrla th; elyaproriag. Tanzivwary 6s 
onyoty, Thy tbreetav. 
4) At tOv m:otevadviwy nah. 
5) "Ort Enoinoey els tpt peyaha xa) Lnepprr 
davuara 6 Avvatdy noelv tavia. 
(6) Kat td EXeog abtov act tatty tv tot; poboupte 
$6 avtdv. | 
(1) Kataltye: Tas betzg buvapets, xat gpyorv, 
*Enofyoe vixog &velniotov Ey Th Guvaper auto, . 
(8: Tovg bnepnpavous Th Eravolg the ywyng at- 


olnyatla;. 

(9) 'Enzoxtþaro thy 'lapaniitixby habv, thy 5:5 - 
ov avtov, thy veov Cnnabh, thy Eneyvwrdra 5: 0n6- 
Tv avUt6y, - 

(10) "Avreid6zro 8, xat Enzoxtþaro tv 26 pvn- 
obr,vat thfoug elg thy alova, hyouv ffovg alwviou, 
xaVwg thdAnoty, efrouy Ennyysirato ph; ToLg Ma- 
TEpas huwv. 'And xoved tdi, xabng tldlnos IQ 

Abpaap xalt tols £5 abtod. "Excog & cl; alwva, h 


Oeia EvavOpwnnat;, Og 6 Elcov Tov av0pwnwy ys 


yeEvnpevr, 


NPOSHTEIA ZAXAPIOY TOY IATPOE TOY IIPOAPOMOY EN TQ KATA AOYKAN EYAT- 
| | rEAIQ. © | 


'Exlrpappa. 
Th; ayyeiixnc hotpanh;s bebetyptvrc, 
Tov a2\pdv EEpdvrnaev 6 Zayaplas, 
"Onwg th owpa Th; ravayvor Naphtvoy 
Tov papyapttnv 63TpaxwIn Toy ptyay, 


EdoyntG Kyprog, 6 Oedg Tod "Iopahi, 6:t Enzoxtþaro (I) xat Enoinoe AVtpwy T6 LaG avrtod, xay 
y:epe (12) xtpa; owrnpla; hulv iv 76 oxy Aavid T5 nardds avrod. Kallng Exdhnoe Bit atdpatog tov 


&ylwv Tov &n' alive; npopyraov abtod, Ewrnplay (13) 5 tx0poy hp xat ix xiipd; ndvruy tov poodv- 
' =wv hp&;. No:hoat (14) Eco; pert tov rattpwy huov, xat wwmodfvart Lrabixn; &yla; avtod, "Oproy (15) 


av Opocs tpd;s AGpanp Tdy nattpa huov, Tod bouvar hutv, apdEws tx xeipd; tOv txbpoy hubv buabtv- 
2a;, katpeberv adre , 'Ev 6ct6tyzt xal Eixaioouvy Evwrioy abtod non; ths hutpas Th; Cwhg hubv. Kay 


 EXOAIA. 


11) At& the EvavOpwrhorwg 703 Yiod abrod Ene- B huove xat 8 Exefvoug pvnobhvar tattn;, Iva xat 


_—_— xa £LutpwIato whe TGOv Catubvwy Tvpavvi- 
bog 6 9edg xa nathp thy Laty avtov, FEE 

(12) Kai aveoryoev Hhulv, 36 lap abrov, Pact 
Lefav xat 8vvapry owrhprov &y Tp ofxp, you £x 
330 olxov, ToutEatt tou yEvous Aavults, tov 60U).0v 
airod. Tovro 86: nenofnxev, bs Ennyyyelato Eh 
0361.2705 Tov ayluwy Twy Exnakat npopntuy, A. 
avrov yap trmnyyeihato avacthotty Bactica Cuvathy 
tv oxy Aavts, Yrhoa Toy *lopani, 6; torty 'In- 
600; &» abrds Ozbg Abyog npoceiinpe xat Avwa.v 
tavro xad' Lngoracty. | - 
(45) "Hyeipe & Td xepa; Touro, thy Bacihefay 

81).adh xat Covapy thy owrhprov, £5 Exbpwy hpwy 
awrnplay xat Lutpwory xalt tx the tfoudlag xat 
Typavvido; TWv ptocuviwy Gatudvauv. 

(14) 'Ev x6 morhoa: Eleog perk TW TATEpwy 
huov, fyvvy &v To tichoat Tolg NaTepas Haw, 
Tnpd; ods 1 Enayyea the elprptwns owrtnples 


Tag avtov huyas Ex The TOY Wou Eleubepwaon ppou- 
pig. Arabhxny & thv | +—ack prod gy * weiune & 
avths = 6 TEPATWILY., 

(15) 'Ev T6 iy 9g Ths Etnayye)'ag avtov, 
X 27& Thy 6pxov by Wjp0 Ts, TourE T7 xata thy Bebalu- 
ov fv EGeGaiwas mpds *ACpadp. Tivo mpaypatog 
Bebaiwary; Tov bobvat hutv aptbws ratpetiey hui; 
avtp tv-60:6rytt xa Cxatogyvy EvwRtoy autoV 
xaTz n&oav Thy Cwhv huav. 'Ynaepbatog yap ava- 
yvworeov. Etta th &y pew, tx yerphs Twy ExOpay 
hu&ov puobevrag, fyouv ph pobetala: th zaraxpiua 


Toy tpordtopos 'Abajp, 6:4 Td keivipwrtar hudg tov 


elogayaydviog avrtd et; why x43uov Crabdtov, xat mh; 
xa:aguvacteia; tov avOgwnivoy yevoug, npoGzko- 


þp£vou Tourou 73 6:xatwpa. 'Oaidrmta pty oy LEyEt, 


Thv eLg:6etav* Crxatoouvny Ge, thy Tehetormia WY 
Gakwy Apstwv. | 


(95) Intelligit hec ipsa, qua Subjiciuntur : Mgyaivvet, *X. 7. A. 


(*) Ab olnpe, ut rpavparia;, orryparia; et similia. Svidas, olyuatia;* ennpptvo;. 
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ob, Tatdiov, rpophtrts Yyiorou xhnbhane npornpzton (16) yap mph npoownov Kuplov, Exorudcat bobs 
a9799, Tov Gouvar (17) yvworv. owtnpiag IH kat abrod, tv &ytoet (18) apapriov abrov. Att onhkayyva (19) 
tazovs OBzod huby (20), Ev offs Encaxtyarto hui; avatorkh EE Lhovg, 'Enigdvar Toi; £v Ix6ret xat oxi Oa- 
vatou xabnueyog, tov xarevbovai (21) rovg nidag huaov eig 62dv eiphvn;. 


1106 


| £XOAIA. | 
(16) MzraGaiver 7} mpognrelg np3; thy Eautad A thy x67pov {$ &vatolh Tod vontod haikou £5 Ghous 


naioa Tov "Iwdvvnv. Kuptov && Evradda thy Xpt- 
oT9, 6vouatet. Th ot troyudoar thy 'Iwdvunyv ths 
630; I6v Xptotov, th ayayely tort tobg &v0 pwnovg 
£5 Entyvwory xat tiotty avtod, br $$ elatpyera 6 
Kuprog eig T4; avOewnwy huya; xa} Evorxet tavtats 
xa} £unepnatet. > 

(17) "Eppnvever thy Erotuaciav tov tob Kuptoy 


ov, xat pnowv Gore 6:4 109 xnpvypato; avtod- 


Ywwory EvOeivai TH zatt Enuovpyiay hap tob Xpt- 
G70) T5 6: avrod &h tou Xprotod © awrnplag wo 
x53 pw Tavil, 

(18) Lwrnplag, the &v dgt3e: Gpaprioy avtov, 
Ryouv TfhiG yeivoutvng &v To apedhvat xat huOhvar 
I245 Auaprias TOY x67pou, 

(19) "Ev &ptoet &papriov. tf $14 onikdyyva tfoug 
Oeou huwv, Hot TH Gioutvny bt thy ovunabe.ay 


aig bedrnrng, tovitatty, 6 vonth; Fog dvateliag, 


& tort pavepwhet; tot; ty vh. Todro yap Epprvevwy 
on 6)v, Eneoxtharohud; lg 7d Enpivar, tourtorty, 
tri apa tolg avOpwnotc, wolg Ev axtter The mavng 
pEvougt xa th oxii Tod Oavatou, Hrot tf Epaprla, 
5x44 pv, Hyouy vuxtt Meyopivn, OG anovolg Tot 
gwrhg Twv tou Kuploy Evtolwv * Vavatou GÞ vuxrtl, 
6:4 7h t£nayerv avthvy Odvartov E drees 6s E3rev 6 
YwptTpde Tod Oeod, th; Cwh;s Th' GanDivig. 

(21) 'Enzoxeþarto hpd;, va tnigavh, pyotv. wore 


| Eyeipar toLg daxivhiug tupivovia; th anotle xat 


auapriq, &: bv < itdarac; val 6 ywpropds ral h 
£/0pa pert Ocod. Kat xatevodwant ta; nopeia; the. 
roktreiag huov elg thy Why th; xare Bedy etpt vn, 
tovreoty el; evat6eiay xat aperhy. Abrai yep - 
arv hpd; elg ouveleuaty. xat Evwaty xat pillwaty 


Tov Elehuoves Yeod, xat ov 6:4 7% Epya Tov avOpw- 
TW. vnots, 76 Hartpl, Myw, xat tip Yi xal to &yly 
(20) *Ev of; anidyyvors, Hyouv &: & onidyyva Hveopart, viv xalt as) xat elf tobg alavag ww 
£1.c0u5g, Entoxtþato hud;, etrouv Enegoitnoey ei; B aluywv. 'Aphy.: 


pet3 Ocod, © npine: ndon 53a, tifyh xai npoaxt- 


C 


(*) Hic videtur excidisse yeyevnptvnc, aut simile quid. x 


TO KATA IQANNHN - 


EYATTEAION. © 


TOY KATA 'IQANNHN EYATFEAIOY TA KESA AATA. | | 

a'. Nept rob &r Kavg ydpov. (Cap. I, vers. 1.) £ n\. Hept Tor mevre dpruy wal toy O50 

3". Nept ror 8x6.lndtrrov 8x roo lepor. (Il, 13.) Ily0vur. (VI, 5.) M0. xc'. Mp. 5 Aov. xi. 

Y'» Hept Nizo8huov. (MI, 1.) : _ 0. Nepl rob &r 0aldoon xepeadrov. (VI, 16.) 

&. Zirnow wept xabapiopod. (I, 25.) M0. »&". Mp. ©. | 

&. Hepl rhc Lapapeirifog. (IV, 5.) U. Negt rod &x yevernc rugpdlod. (IX, 1.) 

c'. Rep! tov Baoilixon. (IV, 46.) M8. C". tx, Nepl rod Aatdpov. (XI, 1.) | 

&, Ilrp! rod rpraxorraoxtw fry E&xorroc &r TH i. Nept thc dlerfpdonc ror Kupior pipye 
. dobevelg. (V, 5.) M0. © '. Mp. &, Aov. ty. (X11, 5.) M9. EZ. Mp. p&. Aov. xd. VT 


EVANGELIDN SECUNDEN JOANNEN,. 


| CAPITA EVANGELI]JI JOANNIS. 
1. De nuptiis in Cana. | : 


De eo qui triginta et octo annos moroo .enebatur. 
2. De ejectis e templo. | D 8. De quinque panibus et duobus piscibus. 
3. De Nicodewo. 9, De ambulatione in mari. 
4. Queslio de purificatione. 10. De ca&co a nativilale. 
5. De mulicre Samarilana. 41. De Lazaro. | 
6. De mnticre que unzit Dominum ungquento. 


De regio. 12. 
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ty. Dept ov elaev *Josbac. (XN, 4.) 

&, Nepl roo &vrov. (XI, 14.) M9. ue Wp. AB. 
Aov. Er. 

e. Nepl roy xpoce.t06rtwy 'Ellifror. (XN, 20.) 


15. De verbis Jude. 
44. Oe asello. 
15. De Erecis qui accesserunt. 


INTERPRETATIO EVANGELI JOANNIS. 


Quis certe ſuerit Joannes evangelista a prioribus 
evangelislis didicimus, puta quod frater Jacobi, 
filins Zebedzi, a vico Bethsaida regionis Galitzz, 
arte piscator *, Neque autem prius, neque postea 
litteras didicit, $ed -penitus idiota erat ; attamen 
talem eum novimus, qualem esse decebat illum, 
qui a Christo edoctus esset. Siquidem cum in 
ecena Super pectus Domini recubuisset, talem hau- 
Sit scientiam, qualein alius nemo s$ortitus est. Et vere 
de ceelo tonuit, et de penetralibus Spiritus exclama- 
vit: non lanquam alle vociferans, sed quasi de re-- 
bus aliis clamans : et linguam cum $piritu no- 
vens. 

Mie igitur cum in tria aliorum Evangelia, qu# 
Sibi a quibusdam fidelibus allata erant, incidisset_, 
vidissetque hos tres in eo maxime sermone ver- 
Satos, qui de Salvatoris erat humanitate, exteruin 
dogmata, quz de divinitate-ejus erant, pretermi- 
sisse, ipsa quidem evangelia admiratas est ac 14u- 
davit, et vera eos dixisse ac line dignia testatis et: 
Ipse autem motus a Christo ad praxsens opus ac- 


cessit, et quzedam narrat, quz etiam ab aliis scri- . 


pta erant, ne videatur Evangelium SuuUm ab alio- 
rum Evangeliis Separasse : precipua tamen ii cura 
fuit, qu ab aliis relicta eraiit, addere, ac de di- 
vina Salvitoris gratia plura ponere, sicut neces82- 
rium esse ob insiirgentes hxreses judicavit (a). 


Alii siquidem ob alditorum imbecillitatem ill 
prelermiserant, nondum confirmata pradicatione : 
hic autem crescente jam fide, ac fidelibus intelle- 
ctu capacioribus, de hac definivit, additis etiam 
quibusdam capitibus, quz 3ntea silentio ſuerant 
preleritz,” * 

Prasetis dutetn Eeidethdh _ annis pot 
_ eapta fierodolyma tonberiþRr. 


Cap. I. Vers. 1. In principio erat Verbum, Nomen 


@py1 plura significat ; hic autem proprie signiſicat 


' Act. iv, 415. 
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A tc". Hept rob rixrnpoe. (XML 3.) 
tg”. Nept rod Napar tiirov. (XY, 26.) 
tn'. Iept rhe uirnoewy roo Kvpiaren oa;urog. 
(X1X, 38.) M0. Ef. Mp. pn. ov. 4f. 


16. De lotione pedum. 
17. De Paracleto. | 
18. De petitione corporis Domini. 


EPMHNEIA TOY KATA TOANNUN 
EYAPFEATOY. 

Tis ptv hv Iodvvng 6 edayysothg (1) tpafnpury 
an) Tov npolaboviny ebiyyziictoy, fri dels 
B "laxwb6ov, vids Zebedatov, vwpng Brb5nick, yopa; 
Paimatzs, thy TExvnv aig. Obre && np6dreproy; 
obrs phy borepov yoltuparat pruadnrecy, 214 nav- 
T:Z®; i:077; fv. IMhv 8 totodro; whey &noto; 


yEyove palnrzubels Xpeory. 'Avaneowy yap tv _ 
IG 6 {nvy 7 75 orh905 7h6 Lola efixucs yvooryy 


ofav ob3e%; Erepog Exhnpwoente, Ka Eyiuwg EOpdv- 
THIEv E5 ovpavod, xat avizpayey Ex Tov Tapefuy 
TOY Nlv:vuarog, ohy Os ptya Bow, 4a Ws rep! 
peydkuy Bow, xal xevov Thy YAOTTALV perk 700 
TVEU 1470; 

OIr92; o5v, Eveuyov tot; Twy £3).oy Elayyentore, 
TpozzveyOciorv avth nap wvwy mote), xat Boy, 
G74 wa) of Tpely 76 mept the Evdy0pwnt,o:ws 10h 
L97h 605 Evirteprbay kk ore May, 2k hotndy Epels 
ov &tootwnn Of var th wept ths O:4rmrog avtoy 
$3yparx ' Extelyn pty ti Elayyeha vat avpant, 
xa), Enfvecs, Ka mokkhv avtol; akfO0cav zat a5to- 
rItlay rp23tpaptropnaoy © abt; it, tod Xp:otoy 
zivf,oavtog avtdy, falev tr 7h naphy obyypappa, 
x2) ry yetrar pity xat tw Tov ti; 2norg batopye 
OEviwv, fya wh a7sþ6nywevov Toxf tov Kvayyz- 
Muy Exef wv Th Exuton Edayytkov * para b 
Gpovilter tov napalckety pivoy Exefvorg, kat nhtev 
Tov &)wy The Oedloyixts Tob Ewrhpog C19aoza- 
Mag, Oz; Ev@\XCOTATHS £13 Tic pekiovon; algt- 
TEt;. 

'Exetvo, pty Yap Tabrry tapnzzy $14 th,v rv 
4% poxtOv ' ar0Everav, btw to) xnpvypato; Þt- 
I $w0evro;* 
Tov T1076) ouverwttpwy Yyevorvuv, EvEtatey ate 
Th», tp0o30:); xat Etepa xepdkatz Tapaciunn0cyrs 
toi; #pb avon, -- 

Luveypalzre Sy Tofdy Eo 72iov fe rh T1 
Wubi 1: 0205 Hb; BEre pov Erih:v. 

'Er apy 1» 6 Adrog. Th ths 
T9vuchuayidy Eovty * ibrorplnus Bt voy anuakve. td 


Varie lectiones et note. 


(1) '0 ebayyehorhs 'Iwavung A. 


(a) Precipua — judicavit. flzc $U0 arbitrio mu- 
' tavit interpres. Poterat ad yerhum exprimere. Sed 
de divina Salvatoris gratia falsa sunt. Redde : 
Mazime vero curat ea que ab illis srunt pretermiss0 


magisque quam reliqui (curat) doctrinam de divina 
Servatoris natura, ut maxime necrssariam. pro; r 
ſuturas hereses. O:0)0714h 6: —_— theotagicu do- 
ctrina, est dvetrina de Christo, ui Deo. 


05-0; ©, ig niorews avtnbilong fon, xal | 


apyhs bvopa * 


I» 0 we & 


4a ww ft 22 _ &@> 2a © ©» 


119) 
del. 
avrhy Ta1t:\o; Engtyocy. "Onoy yap avaytyn; 
999 Thy voLv, Tpoanavti th 1, val raviayo) np9- 
TPEynov, oz £4 gn thy Evvoray ebpety tiva crdoty. 
Ka) Ent uty toy xttorOv 7d or thy tapsinvu9tra 
x 26v0v Bn * Emi BÞ th; @xtiaorzoy Tpriadog 7 del 
2a 20570 anpalver. Kat Ent tv th; vonths xat 
715 alo9 th; xilozws tn' ob32vic EvSEyerar Gn - 
vat th *Ev dpyin 1 : 
vavto © En} povng Cz Th; paxapias Toia69; appdyet 
vr, rap Eoviy ayivntas (2) efrguv &xtio70G. 


* Tavia. yap Latepoy tyf- 


T9V:09 * 


Ounotug & wat wm 619p% TY) Adyou, T2vTt - 
pavroy Ertty * IRiorpdnug Ot viv onuaturt thy Vhy 


Tov Ozov. Afyeta: yap Adyo;, og 6 Ozokdyo; Myer: 


Tenyopirs, Gr 2btwy Eye mph; thy Nattpa, Og no; 
Veuv (3) 16yos * 99 [44v0v 8:47) 4ra0t; IT; Yi wuh-o 

T3; , E114 xat Td auvvagt; xat 3 EExyyshtruds, 
Idvrra jap, gna\v, 6ca Txoroa raph ror Harpoc, 
dryyreula out. 

Taxa 8 av eto: Tg Ort xa Os Gp0og mpg. wh 4pr- 
T6pevo, Eneidh xat to070 fy5tA: X0Ge 'O rap ve- 
rYon»Og, p19), ror Yior (20579 Y&p iowt 70 £wpaxu) 
veronxe toy Tlurtpa. Kat .oJ topos andeifts vat 
Sx8ta Th; T2 Hatphs w3atw;, 5 Yi. PFevvnua yoo 
&rav, To YEYEvvnX670; 0:070v L605, 


Elzvy Gz 0 evayyehorh;, rr 'Er dpxn nw 0 
Aoror, Ederzev Gr del (1) fv, xa ox fv T5 yodvo; 


7] atwy Gre obx Hy obtog, Alrds yep £3: normrhs xat C 


Ov ypSvov, vat wav albywv. 

Atari 09% eInev, 6: Ev apy} nv 4 Yis; ; "Iva 
ph vn6)nyv; rapeprton (5) xpovichs v5 x2) Euna- 
Youg Yewho:ws., A:4 Toots yao Afyov abthy 6vop.4- 
ons , xa). 10d$25 Evzeobey 3d &ypovdy ts xa} gnaVts 

nc VrEppuobs yeuvh awe av700, xat Tp9Rvel.ov ta; 
Fete Tp! avths bn fv3ig, lotndy mpoiuv xal 
Yidv avthy @&vurogrd wg zac. Bou)6uevng 22.6=15 xe, 
 autby wh jpvoy ae) Byta fryouv atftoy, GNKG val ay 
610rov 700 Nargd; za) ovyalbigy, wn 5{* 


Kal 6 Adyog iv apts mir Becy, 03x ciny, Gr; 
Hv Ev 7677p, 09 neptEy27a2t yap t67y banplypanto; 
or38 6&7, }Ev To Cep, Tva ph £x.  npooiuiwuy cobbg 
oUT(v3t; 7wY rpogwnwy Enivonfditn * an Fri xpde 
roy Oe0r, hyouv, nap to Harp), Tva te rapacthon 
T2 i8:4Qov 7Ov 5r0TIATEUWy, za) Got axwpotot Nattp 
xa Yi; * 61Lov 6 naviy; Gt xat [lveSua th &yiov + 
tv Gpxh 1p (6) hv h Tprid;, wat Guod fv © 
Tpeias. 


Joan. xv, 15. * Joan. xv, 9. 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. I | 
Tayrn 3: th 4&pyh mvSeuyfy v7) or aveyvintov A idem quod semper. Huic vero &px7 conjuncta di-" 


Siquidem omnia postmodum facta $unt ; 
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ctio Hv erat, ipsum omnino reddidit incognitum. 
Quo enim reduces mente tua illud erat, quod (by 
ante omnia et ubique precurrens, non Sinit cogita- 
tionem tuam invenire terminum. Et in creaturis 
quidem, erat, preteritum tempus maniſestat. In 


 Triade vero increata, he etjam significat dictio 


semper. Et in inteHectnali sane ac sensibili creatura, 
de nullo suscipi potest, wt dicurm sif, Semper erat 
sed id 
Soli beatze Trinitati aptatur, nam sola ipsa —_— 
est give increata, 

Similiter quoque nomen Aye; veriim, multa $i- 
gn'ficot. Nunc antem proprie-signiſicat Dei Filium. 
Picitar namque Verbum, prout dicit Gregorius 
Theologus, quod ad Patrem ita $e habeat, sicut 
verbum ad mentem: non tantum ob generatio - 
nem qu: omni affectu caret humans, verum etiam 
propter connexionem” et manifestationem. Omnia 
inquit, que audivi a Patre 'meo, nota feei vobis *. 

Poterit quoque dicere quispiam, quod etiam Sit 
quasi defiuitio ad suum definitum : nam et hoe $i- 
gniſicat dictio Liyog. Qui enim vitit Filium, inquit, 
vidit et Patrem ?, hoc es, intellexit, ut Sit ipse Fi- 
lius lanquam brevis ac facilis finitio nators Patris. 
Omne enim quod genitum est, ejus, qui es 12- 
ceys verbum est. 

Cum autem dixerit exangeli-ta : In principio erat 
Verbum, demonstravit quod semper erat , nec erat - 
lempus aliquod aut sxculum, quo ipsum-.non erat ; 
ipse enim effector est lemporum ac szxculorum. 

Quare autem non dixit : In principio erat Fi- 
I'us ? Ne qaa irrepat suspicio carnalis aut tem po- 
ralis generationis. Ob id siquidem cum ipsum ne- 
minasset Verbum, atque hine omni *tempore, on- 
nique aſſectu generationem ipsias supernaturalem 
carere docuiszet, abjectis quoque exteris indecenti- 
bus circa eam $aspicionihus, postmodum .in se- 
queutibus ipsum etiam Iibere Filium dicit. Volens 


- quoque ostendere non modo ipsum Semper fuisse 


Sive 2lernum, sed etiam mg MET ac coxier- 
num Patri, ait : 

Vers. 1. Et: Verbum erat apud Deum. Non dixit, 
quod eral in loco : non enim in loco continetur, 


D qui circumscribi non potest : neque quod in Deo, 


ne slatim in primordiis, personarum conſusionem 
quis imaginetur, ed quod apud Deum ive apurl 
Patrem, ut et quod proprium est personarum ap- 
pareat, quodque inseparabiles sint Pater et Filins : 
et omnino manifestum ext, quod etiam Spiritus 
Sanctus : Siquidem in principio erat Trinitas, Si- 
n.ulque erat Trinitas. , . 


Varie lectiones et note. 


(2 *Aysvwnro; A. 

(53) Novuv 6 )6yo; A. Vide Gregor. Naz., p. 218, 
med: 

(b) Erut — 


Ionaum. 


Quod 0 


quod. 


Obscram onimn 


(4) 'Ev @pyH. pro Get A. 


(5) Mapant an A. 
(6) Fap emittit A, 


red itit orationem. In Craeco est Istudt eral. 


2 wad 
ee rr OI ant 
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Vers. 1. Et Deus erat Verbum. Cum Verbi no- A Kat 88% i» 0 Adyoc. Xpnadtuevo; to 6v6uat, 


mine usus fuisset ad Jdocendum in 'superna gene- 
ratiove intemporalitatem, affectuumque carentiain, 
curat deinceps ac tollit damnum quod ad hoc n0- 
men $ubrepit : pula ne quis blasphemet, putans 
lale verbum esse quale nostrum est, sive internum 
Sive id quod proferimus ; neque enim tale est, sed 
Substantiale, cjusdem cum Patre nature ac di- 
gnilatis. 

Vers. 2. Hoc— Deum. Cum dixisset quod sem- 
per erat, quodque a Patre inseparabile, et quod 
Deus erat : brevi mirandoque modo, theologiam 
quam de hocexposuit, in summam redigit ; com- 


pendium divine de eo cognitiouis nobis pre- 


bens. | 

Dicentibus autem, quod omnis filius patre po- 
sterior est , respondebimus : Cum dicitis, Omnis 
filius, jam id quod queritur diss0lvistis. Si juidem 
Dei Filius, non es talis, qualis ext omnis filius, sed 
ve:e supernaluralis. | 

Preterea contentiose asserentibus eum qui ab 
aliquo est, necesse omnino esse ut sit posterior eo 
a quo esl, respondendum est, quod etsi hoc dicant, 
Solis tamen radius cum ab ipso sit, non est eo po- 
Sterior: nunquam enim $0] sine radio apparuit. 
Quod 5si in sensilibus ita est, quidnam dicere quis- 
piam poterit de his quz majora sunt, quam ut dici 
possint? Ex quo autem Deum ipsum esse pradi- 
cavit, dat etiam ei divinitatis insigne : dico sane 
creandi potentiam : Dii enim, inquit, qui celum et 
terram non ſecerunt, pereant *. Id autem, ne pute- 
ter Patre minor esse. 

Vers. 3. Omnia — ſactum est. Cum omnia per 
ipsum facta dixisset : ne pularetur id de sensibili- 
bus tantum dixisse, subdidit : Et sine ipso factum 
es nihil quod ſactum est, hoc es, nibil eorum quz 
ſacta Sunt, sive sensibile sit, sive intelligibile. Ex- 


cluditur autem Spiritus $anctus ; neque enim fa- - 


ctus est, ut inter alia comprehendatur, ed infe- 
ctus aut increatus, sicut et Filius et Pater. Sola 
namque divina Trinitas infecta sive increata es. 
Cum autem demonstraverit Filium creatorem om- 
nis visibilis atque invisibilis creaturz, non exclusit 


Pairem a creandi dignitate, sed docuit tantum Fi-- 


lium esse creatorem sicut et Patrem ; id enim tri- 
bus commune est, cum sit Divinitatis insigne, ut 
predictum est, 

Ideo quoque in divina Scriptura creandi poten- 
tia quandoque de Patre dicitur, quandoque de Fi- 
lio, interdum vero de Spiritu sancto, lanquam vi- 
delicet Patre volente, Filio autem operante, Spi- 


| * Jerem. x, 41. 


(7) Loco horum quatuor vocabulorum spatium 
vacnum cst in cod. A. Ante 6 hutrepo; autem, le- 
gitur o!a;. Et oo; quidem recepi. ; 
(8) Ocoloyia, cum $patio vacuo duarum littera- 
rum A. | 
3) *Utv, pro &» A. 


Tov AGyou Ttpd; &:820zaMay to &ypivoy xat &na- 
0ovg The bneLpuobs yevvhotw;, nvotrby Departs 
Thv vp: provazy I bv6jpart Bhabnv, tra uh Bhacyn- 
phony T1; , [9!6pevo; (7) drt kbyog Eontv] oo; 6 hut- 


 T:pog, Ev3:aberag f npoyopixd; © 05 yap £3: rowbro;, 


&32A" EvurhTtaTOG, the avrh; Io [latp: gvarw; xa) 
attazs. 


OZrog—Bevvy. Einwy Gt as) Hv, xat rt iywpiotcy 


760 Iartpds hv, xal Gr Ochg hv, avexepalatueare 


ouvi6uw; 609 xat favuagiws, fv t5i0ero nzp) tov- 
Tov 9:o)oyiav (8), odvorv hptv beooyia; nep) rob 
Yiov tapacy6pevo;. 


Iſpd; & robs ktyovra; Gre Nd; vids Gorepd; Ears 
Tod ratpd;, Epolpey ors Nag vide eindvre;, kelbxate 
Td Tyrovpever. 'O yap hg toy Ocoh obx Ear totot- 
70; olog ni; vids, 42 bvrw; bneppuh;. 


"Ez: 8 npd; tabs piloverxoivrag, ory Th Ex Twos 
&viyun ndving elvai batrepoy T9l EE oh Eotty, ano- 
Loynz:ov tt Kal phv th &navyacua Tod HAlou, EG 
avtod (9) bv, ox Eatty Gartepov abtod + 003: move yap 
Fg bpavn wp; anavydoparcy. ELLE int THY als 


o0ntOv toV7o, Tf &v Tt5 efno: nept tov Untp (10). 


aGyov; "Ent & Qzdv abtdy avexhpuie (11), Siiworv 


 ab3@ xat th yvd2tIpa Tho Oedrnmt2;, hiyw bh td 


8nprovpyixdy * Got rap, priotv, of rdr obpardr xal 
thy Toy ovx Exolnoar, dxodso0woar * iva wh vo- 
piodein tov HNatpd; E£hontwy. 


Hdvra — yerover. Elpnzu; 6: Odrra 0” ad- 
rod &rerero, Iva ph fr np) povwy Myerv Toy 
atodnrov, Enhyayev br Kal xwplc avrod Ererero 
o088 &r, & merors, tourtarry obity Tov yEvope- 
vewv, x&v atodnrdv en, x3» vontdv. "Yrefhpnrat 


8: 76 Nveb;za 7d &ytov. Toro yap os yerovev Iva. 


xa} ovunapair,olein, 43x aytvatbv (12) ETtrv, 
20uv &xttoTov, Gonep xat 6 Vidg xat 6 Nathp. Movn 
y&p h befa Tp:ag (13) aytvnro;, Fyouv Ax7:0T0G. 
'Amrobelfag 82 thy Yidv Enuiovpyty naong pie 
Texh; (14) xa) &opdrov xttazws, vx ifibake Tv 
Ilartpa tob 8nutovpyisd afwparcg, 6Xk povoy 


D E8idatev Ire zal 6 Yidg Tnprovpyd; Eorty, GEnep 6 
Hathp* xowvbv yap tobro TOy Tpiov, inet Toute. 


ywoptopt tort Oectmtog, ws apoetporat. ies 

Ath xa) Ttaph th belg Tpayh mnt ptv 7 Gn- 
wrovpyidy Ext [700 Natphs (15) 34yerar, wort ot 
Em\ rod Yiov, mort & Ent] 203 &@yiov Nvevparoc* 


o'a tob uty Natphy ebboxobvto;, ob TE iow Lvep- 


Varies lecliones et note. 


11) "Exhpute A. 
(12) 'Aysvvnrov A. 

(13) *Aytvwwmros A. 
(14) Corrigendum 6p2tt;. 
(15) Inclusa omiltit A. 


(1 Thy addit B. 
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COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. L. 


1:14 


Youwtag, T6 &@: &ytou Thizvpato; Tuvepyobvt9;. A ritn $sancto yero cooperante. Vicit siquidem eapite 


$no!. 7y2p x2) tv 7 ECBS pup x2pakatiy Gre 0 Na- 
rip ygOv Ewe dpri eprdtzrar, xdrw tpratonut. 

Trvz; 3 po (16), td AU avron, mph; Lhdrrw- 
otv Toy Yioh vevohracty, 
vrovpyiag (17) tupzviixdy toiro ghoavre; elvai. 
Yux f6215a, 6 Gr xal int 205 Nartphs aZraybpw; 
7970 Tarrerat. Onol yap 6 'Anrdaorokog «© Diorde d 
9edc, 6 ob txliOnre elc xowwriar rod Yiol 
avrov, "Iva 6: unbeis &mothoy, nog tooabra xat 
Totavra $.' avrov tyveto, gnalv + 
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n3{y Obroc 1.49e8r elc paproplar, Iva paprvphon 
aepl roo putdg. Anov Ot Grit 6 Jwavng ov nep 
Tov &yiov Nvevparto;, 4a np) to VioW pepapry- 
pnzev, wy Tpoidvreg ebpyoouev. 

Kat — drO0poxuay. Kat abt; 6 Yids Hv 7% wing 
Thy avOcwnwy, wg pwri;wy Thy vouv avtov, xal 
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avthy thy Yiy enbpace xat gw;, abrd; 6 Vids @b- 
1299 gnatv Era eljue T6 por ro xd0 pov. "Art 
6 avtd; kEyetat xat Cwh xa: —_ * Twh ptv, 6; 
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5 Joan. v, 17. *1I Cor. 1, 9. 


ov Gnpiovpylag, &n" 


1 Act. xvli, 28. 


eliam $eptimo, Pater meus ad hoc usque temports 
operatur, et ego operor *, ; | 

Quidam vero deliri partem illam, Per ipsum, Fi- 
lit minorationem intellexerunt, dicentes id non crea- 
tionis, 8ed $ubministrationis esse signiſicativum. 
Nec viderunt quod id de Patre quoque usurpatur. 
Ait enim Apostolus : Fidelis Deus perquem vocati 
estis in s0cietatem Filii ejus *, Ne quis autem incre- 
dutus sit, ambigens quomodo hec et similia per 
ipsum facta gint, dicit : 

Vers. 4. In ipso vita erat. Qua non solum hc 
produxit, verum etiam conservat, ut in esse per- 
maneant. Nam quod de Patre dictum est, de ips0 
quoque dici potest : In ipso0 vivimus, movemur ef 


erat, ne compositum eum $uspiceris, scd vitz ſou- 
tem; nam protinus etiam totum ipsum vitam no- 
minat, dicens : Et vita erat luz hominum. Alibi 
quoque dicit ipse Christus, Ego sum vita *. 


Qui autem Spiritui $aneto resistunt, ejusque 


D umus '. Cum autem audieris quod in ipso vita 


naturam diminuunt, post id quod dicitur, Sine _ 


ipso ſactum est nihil, distinctionem slatuunt; deinde 


quod sequitur .simul legunt : Quod ſactum eat, in 
ips0 vita erat, ut Spiritum sanctum factum esse 


demonstrent; nam de ipso Joqui dicunt bujusmodi_. 


oy 


verbum. oF” 
Facile autem refſelluntur. Priinum quia pars 
illa, Quod factum es!, indisjunclte posita, omne 
quod factum est indicat. Deinde quia etiam vita 
dicitur esse lux; subdit enim quod vita erat lus 
hominum ; post paululum autem de Joanne lo- 
quens ait : Hic venit in lestimonium, ut lestimonium 
perkiberet - de luce. Manjifestum est autem quod 
Joannes non de Spiritu sancto, sed de Filio tulit 
testimonium, sicut in scquentibns inveniemus. 
Vers. 4. Ei — hominum. Etiam ipse Filias erat 
lux hominum, utpote mentem ipsorum illuminans, 


ipsum Filium lucem nominavit, ipse quoque Filius 
alibi dicit : Ego 8um luz mundi *. Dicitur jtaque 
el lux et vita : vita quidem tanquam viviſicans ac 


- et ab errore deducens ad veritatem, Quod autem - 


continens universa; lux vero, quasi illuminans et 
- Tak&unwy xa: watipovwy 1h ftyepovendy TOv Gv- D exhilarans mentem bominum, qui ipsum recipiunt. 


Quidam autcm vitam ac lucem dicunt Erange- 


s Joan. xiv, 6, * Joan, vui, 12. 


Varie lectiones et note. 


(16) AFpot, de hominibus nugacibus ipsis. Ita 
Plato, p. 251. Diog. Laert , p. 99. 

(17) Breviter de hac re monui in mea N. Testa- 
menti editione ad Corinth. p. 213, nota 1. Vistri- 
buebanm autem ili prapositiones ita. 'Ex, Pat i 
6a, Filio ; tv, Spiritui sancto Lribuebant. H 

(1%) Suo jure it» distinxerunt Pneumatomachs. 
Etenim Origenes, hereticorum omnium parens, 
ita non $vlum distinxeral, Sed ita avieo in suis 
revercrat codicibus, Vide hominis vesaui nugy+ts, 


si placet, tom. IV, p 20 D., 26 E, 36B, 64 
B, 697 A, 77 B, et 72 A, E, ubi codices istos appei- 
la!, et ex jisdenm scilicet, vers. 4 laudat : 'Ev abr 
Twh *"EXTI. 

(19) Quilibet, ut arbitror, istorum veterum Pneu- 
matomachorum stultitiam miratur : nos autem re- 
centiorum Hyopneumatomachorum insanias admi- 
ramur et chariis, ut yocant, ecumenicis ( allgemes- 
nen) vulgamus et lauda:nus, | 

(20) Kat abest A. 
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licam predicationem, quam howinibus adduxit, A to Evayyeiiov, 8 Enfyays wt, 
_utpote cansam vite $piritualis ac. cogn tionis Jucis. 


Vers. 5. Et lux — comprehenderunt, Lucem qui- 
dem vocat przdicatiopem, propter dictam causam, 
et propler verilatem : tenehras vero errorem, 
propter falsitatem. Dicit ergo : Praedicatio in 
errore Jucet, et error eam non. comprehendit. 

Gregorius autem Tueologus dictum yerbum ali- 
ter intelligit, sermone quem facit in sancla lumina. 
Verum potest et hane et illam recipere Inlarore- 


tationem. 


Cum ergo hactenus eyangelista de Fili Airioiitc 


azSeruerit, consequenter hinc Evangelium aggre- 
ditur. 


Vers. 6. Fuit — Joaunes. Lucas autem scripsit : 
Factum est verbum Dei 8uper Joanuem Zacharic 
filium in degserto '* . 

Vers. 7. Hic — hes. Lux intelligitur hoe in loco 
Chrigtus . propter causam prius redditam. Perhi- 
built autem Joaunpes 1cslimonium. de divinitate 
ipsins, Sicut in $sequentibus patebit. Cum autem 
Chrislus hujus testinouio non egeret, 8abjungitur 
Elam causa testimouii. Addit enim : 

Vers. 7. Ut — illum. Quemadmodum enim 
carne yeslitus est, ne auda diviniiate apposita 


omnes perderet : ita quoque testimonio usus es, . 


ut Judzi cognali Joannis vocem audgientes, per 
eam crederent facilius in eum de quo testilica- 
batur, omnia siquidem ad bhominum salutem dis 


posuit. CG 


Joannes itaque 4estimonium perbibuit, ut om- 
nes crederent, non omnes lamen crediderunt : 
lides enim non est coacta, sed voluntaria, 

Vers. 8. Non — l(uce. Adhuc missionis causam 
declarat. Neque enim yenit ut luceret : non erat 
siquidem ipse lux, sed ut tegtimonium perhiberet 
de luce. Simul quoque ne putaret quispiam eum 
qui 1estimonium ferebat, majorem ac fide diguio- 
rem eo de quo ferebatur testimoniut, ul plerum- 
que $6let accidere. Verum quia recens erat Joan+ 
is (eslimoninm, ne similis quzedam oriretur $us- 
piciv et de eo de quo ſerebatur testimonium, ait : 

Vers. 9. Erat — munduimn. Semper erat, juxta 
Supra positum reconditiorem inlellectum : siqui- 
dem tanquam Deus sewper erat.; tanquam homo 


vero es$e incepit. 


Verum $i 04mnem hominem yenientem in mundum 
illuminat, quomodo 1ot relicti sunt non illuminati? 
Sane quod ad ipsnm attinct, omnes iNluminat : qui 
autem non ijiuminati manent, a propria hoe pa- 
tiuntur voluntale ; nam lucis beneficiam, qued ad 
solem attinet, Super omaes $mpliciter diffunditur. 


*©[ac. 1, 2. 
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_ 604, (24), gy oty* 
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D; 1% on Hogaro, Tov elvat. 
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Varie lectiones et note. 


(21) Avtov abest A. 
(22) *'Ent8:'$ao0ar A. | 
- (25) Interpres apposita.. Ipgr6akkery wr, os 


apparere alieni, appropinquare ai aliquess: Mel 
ergo, conspectus. 


(24) 1lipanht79:!. A, 
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1 Matth. x11, 17. * Matth. xv, 24, 


quod nov jlleminenat. 

Veram gquoqee lucem dixit, act incom- 
parabilem ac super omnes, el-quze proprie lux est. 

TDicitur quoque vera imago, el vers Sapientia, et 
vera vita aliaque $imi'ia; non ad calumniam aliarum 
Sanclarum imaginum : neque $apientie que a Scri- 
pturis . divinis es , neque vitze - prevsentis, ut. ne 
dicam future : sed ialis figura $ermonis, id quod 
incomparabile est, per amplitudinem- maniſestat. 


+ Sive venjentem in verum mundum virtutum. 


Vers. 40; In mundo erat. Non tanquam loco” 
circumscriptns, sed tanquam omnia replens, Gum 
autem dixisset.: In mundo erat, ne quis SuSPicare- 
lur mundo conteinporale esse, quod accidit. Paulo 
Samosalensi, addiilit : 

Vers. 10. Et— factus est. Manifeons, o6k autem 
quod ſacter, ate id quod factum et, ſuerit. 

Vers. 10. Et — cognorit, Mundum hune. dict 
eos, qui mundana sapiunt, qui mundo aflixi. sunt, 
quia senSibil:bus rebus abduci nequeunt, nee quid- 
quam $upra h&#c intelligere possunt. Qui enim tales 
non Sunt, ipsum Priusquam etiaw in carne adve- 
nisset, cognoverunt. Et hinc es. quod ad apostolos 
vicesimo quarto juxla Maitheum capite- dixit 
Christus. Multi prophete et justi desideraverunt 
videre que videtis, et non viderunt : et audire qua 
auditis, el non audierunt '', Quod 8i ipsum non. Co- 


gnovissent, non desiderassent videre, ut dictum 


est, vel auvire. Iaque cognoverunt quidem eum, 


cjusque in carne mySterium, verum id  guperua- 
taraliter : desideraverumnt aulem et Sengibilitcer- vi- 
dere ipsum mirabilia operantem, et, audire \ipsum 
docentem, et 8impliciter in humana gsperie.. 

Imelhgitur quoque quod ;indignatus evangelisia 
$UPer corum c2cilate qui ipsum ignoraverunt, 
dicit : Ft mundus per ipsum factus esl, eb mundus 
eum non cognovit, hoc est, Qui facti Sunt, F actorem 
non cognoverunt. 

Vers. 11. In — receperunt. Adhuc verbum amplius 
maniſestat. Nam $ua, mundus est, nempe factura 
ipsius. Sui quoque 8uut  homines, utpote etiam 
opera ipsius, et lanquam ad ipsius imaginem ſor” 
mati. Venit igitur in eos, s8ive ad cos tanquam 
homo : $iquidem tanquam Deus, in mundo erat. - 

Declaratur autem et alio modo, quod ex quc 
Christus a Judzis secundum carnem natus es? 
$ua Sunt, horum conversationes : Sui yero, ipsi 
Sunt, tanquam ipsius cognati, ejusdemgue gentis, 
Nam et ipse dixit : Non $um missus nisi ad oves 


_ perditas domus 15rael *, In sua igitur venit, now ob 


Varig lectiones et note. 


(25) M4 omiltit A. 


(26) Hec utcrque codex in margine habet. 


(27) Ftiam h:rc in margine. 
(28) HNothparn B, 


SO eeuton MIS $a none oo by 
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propriam necessitatem ; Deus enim nnllius eget : A FXbev oy Evexev fag ypeta;* evevich; yap 6 


sed propter suorum Salutem. Sui autem eum non 
receperunt, cum venisset ut eis heneficia przstaret, 
sed more insanientium Salvatorem tanquam ini- 
micum abjeceront. 

Vers. 12. Quotquot—ejus. — Quotquot receperunt 
eum, $uscipiendo doctrinam ipsins, dedit eis pote- 
slatem filios Dei fieri : non $tatim ſecit eos Dei filios, 
ne per ignaviam perdant gratiam, $ed dedit ipsis 
potestatem fieri quo diligentiores reddantur. 


Quid ergo ? noune omnes potestatem habent ut 
filii Dei fiant? Non omnes, sed hi tantum quibus 
datnm est ; solumn autem datum est credentibus in 


9:6; * @\\' Evexev the Tov lfwy cwrnpia;. OL TELoE 
O08 avror ov aapeSttarro, aptx6ucyov En' evtpye- 
o'a tobrwv* &\kk ppevoblabang thy Ewrhpa w; 
£;0ph5v &nwaoavto. 


"Oro: — uvrov. — "Oo: &8 xupsFEario uD- 
roy, 64 Tod napatt;actat thy Eibacxakiav avrod, 


ESwxer abroig BEovolay TExva Beow yertoOlat. 
Ovox evfvg &t tmoinarv avrovg tixva cod, iva ph 
639v ph ravri; anoieowsr Thy yapry, 6k, Edwxey 
avtot; Efougtay yevealat, Iva gnouiarzvte; yE- 
VOvTAL. | 4891 

Tt obv ; ov navreg Eyouorv Efougtav tixva Ozoy 
yeveodat ; O05 ndvies, el ph of; abrn 8:8: * bE- 
Gorat 62 p6vorg tTols mioteLous:y Eilg avtdv. Ath xat 


ipsum. Ideo quoque manifestans quibus dederit, B oagnvituv tow Euxev, Enhyayev. 6&4 Toig at- 


$ubdit, Credentibus in nomen ejus, hoc est, in 
ipsum. laque ipsius quidem est dare potestatem, 
illorum vero, uti ea. 3 | 

Aliud est autem per baptismum aliquem a Deo 
 advptari, et aliud per evangelicorum preceptorum 
observantiam filium Dei teri ; nam illud princi- 
_ piumes!, hoc autem finis : et illud sane Dei doovum 
| est, hoe vero studii facinus egregium. 

Vers. 413. (ui — nati sunt. Attenuat quidem 
humanam generationem tanquam naturalem, eam 
vero quz ex Deo est, extollit tanquam $upernatu- 
ralem, ut cognila dejectione prime, et exaltatione 
Secunde, intellecta quoque beneficii magnitudine, 
digne gralias agamus, et laboremus ne ipsum nostra 
ignavia perdamus. | 

Cum autem dixisset, Non ex sanguinibus, $ubjecit 
manifestius, Nequze ex voluntale carnis. Deinde hoc 
ctiam amplius inlerpretatur addens, Neque ex volun= 
tate viri. Sanguis enim et caro vir est. Voluntatem 
vero, intelligit nunc coitus concupiscentiam. 


+ + Semen nimirum divinum intravit ac sibt 
conlortavit caruem, mente rationali preditam, non 
ut Seminans, Sed ut creans, nec ita, ut paulatim 
aliquid adderetur, atque ita forma perficeretur, sed 
statim in principio tola forma exstitit perſecta, crevit 
lamen ad modum embryonum. Nam et vetus Adam 
S$tatim ſorma effictus est perfecta. 


orevouvory ele ro Eroud avrov, touttatty elg av- 
76v, "Qore avrod ptv tort 7h Cwpetabar thy elpn- 
uEvnv tougiav, abrov 3t th xphoacbtt tavry. 

"Erzpov 8 td 8:4 Santiopato; viodsrnOnvati rivz 
OeH, nat Erepoy th 31& guhaxhg Twv ebayyehxwsy 
£vt0).Ov TExvoy Ocod yeveolar * th ptv yap G@pyh, 
Th 8: 7605 © a) 7d py COpey Ozob, Td 3: xatop- 
0wua onovdhg. | 

07 — &yerrionoay. Ebteilfer ptv thy £5 avOpue 
Twv yeEvvnory ©; puorxhy* peyaluver G3 thy 5x 
8:05 3 dreppun, Iva T6 Ts Taneiviy Ih; mpWwrns, 
xat 7d v{4mMdv ths bevrtpag xatapabdvres, xa) 1b 
utyebog ths ebepyediag Enyvovieg. aims eLyapt- 
o7@Opey xa Gywvitupela ph &notoat tavtyy EX 
Eadvuula;. | 

Einwy & Gt Obx 65 aludrur, Enhyaye pavc- 
cars pov brt OLB8 &x O8.lhhpatog 0apx6g. Elta xa\ 


| Tvbro r7:kewrepov Epnpphveuce, tpoolil; Gry OLS8 


&x 084hparoc drEpdg. Alua yap x2) oup5 6 avihp. 
G4nua 8 vov viet thy Enbupiay, thy (29) cuv- 
ovItav. | 

- [Oiovet (30) fefog ondpo;, elcehbwv xat ovurh- 
£25 £2v7Þ odpxa (31) Ebvywptvyy huxh Loyix?, IE 
at vos pi, od arzeppatixuy, arkii Fnpiovpyixey, ov 
ral; xar& pixpdy npoolhratg Enzpricoptvou TY 
oyhuatog, 4M bgtv tehetwOevrog an apyh;, £'n' 
abtovtog veuw tov Eu6pywy, Kal yap xa: 6 n&- 
Jad; *Adzp rfkewg wh oyhpe xatapya; Enhdcly ] 


| Vers. 14. Et — ſactum est. + Non paterat aliter D Kat — #y&rero. [00x (32) &)w; olgy te hv tv 


Dei erga nos dilectio ita maniſestari, $sicut facta 
carnis mentione : et quod propter nos usque ad 
id qued pejus est $ese dejecerit : caro siquidem 
longe vilior est anima. 


Ubi dixisset homines ex Deo natos esse, ait 


Filium etiam Dei factum esse hominem. Nam hoc 
indicat quod ait : Verbum caro ſactum est : ut qui 
iſlud admirabatur, magis etiam hoc miretur, uitpote 


705 Ocod Sn.w)hvar nept hui; ayanny Y 2x tw 
wn uoveudhvar thy opxa, xal Gr: &:' thud; xatt6n 
wtypr (35) 205 yeipovns * oapy yap uy; ebte.:- 
oTEpov. | | 

Eipnzwg Gr. of &vOpwno: tx Oeod tyevvhOncay, 
pn otv Gre x21 6 Vids rob Oeoh GvOpwrog Eyevere* 
voIto yap Snot td, Kut 6 Adroc oapt epevero* 
and wtpu; mh ndy * (va 6 (34) bavpatuy (35) Exetve 


Varie lectiones el note. — 


(29) Th; ovvouctas videtur legisse Hentcnius. 

(50) Hze uterque in margine, Hentenius pror- 
$us non agnoscit. Forte etiam hc, ut difficilia, in 
interprelatione pretermisit. 

(dl) 'Epyuxwpevry A. 


(32) Codex nterque in margine. 
(35) Mt#ypt xat. t09. B 

(34) *O abest A. 

(55) Ozvp.4J:: . A, 
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0avudyy tolro nov, W 
Ts pov * Entl xal Ttowuro aduve Exslvevu. Kal yap 6 
YU; tov Ocoy &vipwno; tyEverto, va of &vOpwnor 
vio tov Ozod yevorrat. 

*Oravy 82 azo53n; G7t '0 Adyoc oapt &xerero, 
ph pra6bo)hv The Osfag ovolag Evvormrg * aval- 
hoiwrog yap abty x2) analh; * &n" ort 6 Adyos, 
wv 8 Hv, yErove xat & 00x Hv, Hrot, pevwy Ozd;, ye- 
1ovz xal E&vipwnog #174 npiornhiv onpxd;, Epuxeo- 
pEvns Snlovdrt ugh hoyixf xat voepi. 

Kara tet; & tpinou; th By Yivsrat * xa0" Eva 
ptv, G7av h Tod Þ,70g por; elg thy T9V Yevopetvouy 
pera6)n0yf, xa0" & th yaa yiverat tuphy, xat 6 
Tn)dg EoTpaxov * xaf Erepov 6, Grav th; wang 


ovotag owioutvn; &perablhrov Tpooyevyrtal to xati 


ovubebnxd;, xa" &y 6 yalxd; yiverat aviprig, xat 
6 &v0pwneg Elxatog f} &3yx9;, xat m4 trotadra * xatk 
. Tby Tplrov 8, Grav, th; Wong (36) obolag awGout- 
vis &petabihtou, xat &hin ovola npoarnpbh, xa" 
oy 6 orparnyds yivetat On Tptve;, ANN obre 
X472 Thy Tpwtov Tp6Tov 6 Ayo; opt Eyeveto * of 
Tap ht pvorg perebihbn + obre xath thy bevtepoy * 
0) Yap h npogyevoptvny otps cvpbebnxd;, 4&3 ov- 
ofa xal avth * Aoundy oby xar& thy Tpitoy Tp6nov 
xoh voety 7h pnrtdv. Alxnv yap otpatnyod thy odpxa 
Tep:i0Suevo;, thy nolEuiov Th; huctEpasg pvTews 
XATETOLE 7 G2. 

"Exevero Þ elnev, avaipoy thy Nacynulay Twy 
an pouvrwy Gti oaph tpaviea)n. Xpnodpeves yap 
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illius causa est. Ad hoc siquidem Dei Filius homo 
ſactus est, ut homines filii Dei fierent. 


Cum vero audieriz, Verbum caro factum est, ne 
trausmulationem divine essentiz intelligas. Ipsa 
etenim immutabilis est ac impatlibilis. Sed quod 
Verbum permanens quod erat, ſactum est quod non 
erat : sive manens Deus, factus est homo per carnis 


assumptionem, animatus videlicet. 


Tribus autem modis il quod jam est, fieridicitur : 
uno quidem modo natura ejus quod esl, in id quoi 
fit trausmulatur, juxta quem modum lac efficitur 
easeus, et lutumn efficitur testa. Altero vero quando 


manente ejus quod erat subslantia immutata, 


aliud per accidens efficitur : juxia. quem modum 
zs eſlicitur statua, et homo eflicitur justus vel inju- 
Stus, aliaque similia.-Tertio vero modo, quando salva 
ac immulata unius (c) substantia, alia quoque addi- 
tur subslanlia : et hoc modo miles efficitur armatus. 
Primo ergo modo non est Verbum factum caro, nun 
enim natura mutata est ; neque secundo, non enim 


per accidens caro facta est, sed ipsa quoque $sub- 


$tantia. Restat igitur ut quod dictum est tertio modo 
intelligatur. Nam more militis (d) , carne vegitus 
bellum (e) nostrum devicit. 


Dixit autem Factum est, ut blasphemiam tolleret 
nugantium ac dicentium, quod caro imaginatum 


Th Let, th *Entrero, tGbalwary br: xaras akh- C ed Verbum. Usus enim hoc verbo, Factum est, 


Vs:2v, xx) 0 x274 gavradiay evrv0pwnnaey, "Llva (37) 
6 ph perabokyv twvz th; Osiag ovatlag tvvohans, 
pr of + 

Kal 8ox1ywoer Ev Tyuty, "Eoxtvwaey tv th hue- 
T< pg Japx!, tv Th ovyyevel huov, ty Th £5 hpov 
T:p034npbetag. Ei yap Etepoy th oxnvody, xat Erepoy 
tf, oxnvh, Erepo; Eucivev 6 Abyo; naps thy odpra, 
xa72 Ihv ov3tay xat pvotv. Kare yap thy ouvdperav 
_ EvwIty Ev tory 6 tpochabuy Adyog, xat h npoa- 

kr,p0etoa capt, owtoutvwy xat (38) perk thy Evay- 
ov. atpintwy xal &ovyyotwy tw Go PUEtwy @Top- 
phiws, 

Kal — avrovo. Thv 85Ggav-tov A6you, thy &5vapy 
Trig 0e6rmro:, 6:4 Th; capxds Lapyroav ws Gig 
rapantcioato;. Tis && hv abtn; Ta &neipa xat 
rutxida O0avuara, & Oniphapnp% xat Dreppvhs 
parapdppudtg xat xatt thy xatphy Thx GTavpWatws, 
6 7:apa4 pvyov 0407:5 id; rod hatvy, th gobephy oyioua 
T0) XATANETATAT(S, 6 ppixrds XM6v9g IN; YN» 74 
oyi7uara 1Ov nt pay, at tov prrjpeciuy avolterg, 
al Twv vexpwy EyEp3tt;, xal 75> x£palatoy raviwy, 


confirmavit quod vere 2t non phantaslice incarnatum 
es. Verum ne divine substantiz mutationem intel- 
ligas, dicit 

Vers. 14. Et habitavit in nobis. Habitavit in 
nostra carne, in ea que nobis propinqua est, in ea. 
quz a nobis assumpta est. Quud $i aliud est is qui 
habitat, et aliud babitatio : Verbum secundum 
sSubstantiam et naturam aliud mansit a carne. 
Nam $secundum conjunciionem et ucjonem, unum 
est Verbum suscipiens, caroque Suscepla, servatis 
etiam post unionem, immutalis atque inconſusis 
duabus ineffahiliter naturis. - 
+ Vers. 14. Er — ejus. Gloriam Verbi, virtulem 
divinitatis, que per carnem lanquam per velum 
illuxit. Quz autem erat illa ? cerie nunquam antea 
visa yariaque miracula, perlucida ac supernaturalis 
transſormatio, et tenipore Passionis Solis preter 
naturam obscuratio, ſormidabilis veli scissio, horri- 
bilis terrz motus, petrarum scissiones, monumento- 
rum apertiones, mortuorum $uscitationes : quodque 
omnium caput est, mirabilior quam dici aut cogitari 


Varies lecliones et notz. 


(36) 0%on; abest A. 
(37) AZ abest A 


(e) Unius. Pro ov3n; videtur legisse ptds. 
(4) Bis habet —_— Sed in Greco non est arpa- 
WON; , Sed orparny;, bellt dur. 


(38) Kat abest. A. 


(e) Bellum. Videtur legisse aw Mei habent 


hoslem. 
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potes!, Poamini resurrectio, et, pos! hanc quecungue A t, Into iGvoy 42) ogy. IF TRIER Toy) &857/70v, x2) 


gloriosa aposloli deinceps conSpexerunt. 


Vers. 14. Gloriam — Patre, Gloriam, non qualis 
est S2nclorum beator im vel angelorum,' sed glo- 
riam yere Unigeniti. Nam hic dictio. @5 {anquam, 
jdem significat quo.l vere. 

Unigeniti amtem a,Patre, $Sive natura Filii Dei. 
Unigeaitam enim a matre nominari, declarat -bunc 
natura fillum Virginis; dici vero Unigenitum a 
Patre, bunc natura Dei Filium priedicat. 


Vers. 14. Plenum gratia et verilate. Confirmans 
amplivs quad Yerbuwm caro factum, nihil ob hac 
diminutum $it, ait: Plenum erat gratia divina ef 
veriiale ; gratia quidew in admirandis operibus ; 
veritate autem in 4octrina, Et praterea gralia, quia 
cancla potcrat ;  verilate yero quia nibil in eo 


 Phantaslicum erat, 


Vers. 15. Joannes — clamat. Etsi ogo, inquit, 
quibusdam ,non. salis fide dignus videor, Joaunes 
anle me. teSlimouium de ipsius divigitale perhihet : 
Joannes, inguam, ille cujus nowen aagnum ac 


_ celebre_erat apud omnes Jud;eos. Nec. Solum testi- 


ficatur, verum <liam clamal, $ye cum libertale 
vociſeratur, ac meltu omni seposito pradicat. Audi 
vero quid teslificetur et clamet. 

Vers. 15. Dicens — ſuit. Dixit enim boc, aliaque 
Similia Judzeis de Christo antequam ipse appareret 
gut waniſestarelur tanquam propheta, ut ſama ejus 
pPrieoccuparentur, et cum .postmodum appareret, 
lacilius lestimouium de illo reciperetur, Siquidem 
Matuthzusscribit eum dixisse : (ui pos! me uenit, ſortior 
me esl, cujus: non. gum dignus calceamenta por tare '*, 


Quid esL.autem, / Pos! mevnturus el - qui ante me 
ſuit ? Hoc et, [Post /paukulum ad v65 venturus est, 
qui-licet ut- homo: nondum apparuil, gloria tamen 
ac majeslale we-pracedit ; nam anaxime gloriſfi- 
candus et exaliandus est. Quod autem ſuturun est, 
more prophetize, quasi jam ſactam sit, dixit. Deinde 
ponit etiam causam hujusmodi- sublimilatis. 

Vers. 15. Quia prior me.ergl. Quja me tanquam 
Deus pre :edebat. X 
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Exeiv pavigadtias. 
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Eoxw Tar laws A5LmGTO 5, 4NA% Tph £jov 6 'Iway- 


'vngs. paprupet nept ths 0:631730; (59) avrov * Nway- 


wrg 4xetvog, oh 32 Zyopa pita xat npibonrov naps 
Tio: tis "Joudzin:s, Kat oby Aanhy; paprupel, 


&4X a) KExpayey, Hrouvv Bok part nafppyati;, 


XN pvtIEz vet Zpevihepliat, ywpts ndrn; ORG: 
Ti & paprupe? xa! x&:payev 4x0vTov. 

Atrwr (40) -x&rover. Ein yap tovt% te xal 34a 
7042973. 3p) 79d Xptorod Toilg "Joudaio;c, npd 9s 
gaviya: avriv os zpogphrn;, xat fva tf nep! av- 
799 phun7poxzrarye)Oatv, xal 10:7.v  gavevt0%g, 
ebrapd3; +05 4 np: avrod maprupla yaunrat. Kat 
tap xa: Matdatog. Eypayev Gr Ekeyev © 'O 6X/0w 
jtov Epxd&neroc loxzwpodreple yrov tomy, op 00% 
elul lxavoc 74 vaodhuara Saordaat. 

Ti 8 tomy, 0 6x{ow pov &pyipyeroc Eunpo- 


_ obey nov yerover ; '0 peta pruphy Epybuevoy np; 


vui;, 6 Gov o5nw tpyaviiiutves bplv w3 iview - 
T9, dnepi6n pe th O6Gn za peyakeridrntt, Uavy 
Yip peer Gofaodhvat rat payaluvbivat. Os ye- 
yevnuevoy & elns Th pthov vipy mtpIGRtEHaR; . 
Eirta tibr,or xa) thy alziav the roravtng Dnhepyhs. 

"Ore agorde prov i, "Ort dnepr:ipevd; pov 
Hv &©;5. Oz6;. 


'Yers. 16., Et — accepimus. Cum ipsum dixisget D Kal — £4dfoper, Einwy Gr; mhpys x4piros xat 


plenum gratia et veiilale, ,ac fonlem omnuis beni 
perennem et inexhaustum esse demoustrasset, ait : 
Nos etiam ownes discjpuli..de tali j ipalus pleniludige 


.per parlicipationem.a:cepimus. 


Yers. 16. Et gratiam. pro gratja. Novum Tesla- 
mentum pro Yeteri. Quod autem de his loquatur, 
ex $Sequentibus maniſestum est ; interim autem 
scito quod et hoe et illud Cratiam nojminavit, quia 


1 Matth, 11, 41. 


anbeiag Hv, xat $zifzg.abrdv nyyhv navig.aye- 
095_&tvyaoy _ xat - extvwrov, gnolv tt Kai huci; 
rave; of pabnrat 3x told ratovrov NA popatoy at- 
Tov E&6opey xata peroxhy. 

Kat ydpwr avtl xdpirog. Thy Kaiviv Atabiuny 
&vi\ ths Hataid;. "Orr & np: tourwy MEyst, Gh- 
ov &rd Tov Epeth; © Thws B& Np x2: Tautny 
xaxelynv Ov6parze, 6dr x274 yapry appltipar (41) 


Varie lectiones et note. 


(39} Avro3 abest A. 
(49) Aeywy in 'imerpretatione non habet Hen- 
ten:us, Neqgue tlamen in Prafatione monuit , cur 


omiserit. 
(41) "App6rzpa, A. 


1125 


COMMENT. IN JOANNEM, — CAP. I. 


r_ 


1126 


t3207 cav tot; ha Bovot, yapitoutvoy tw Brod tote A ulrumque gratis accipientibus datum es!, Deo ipsis 


I%5 &: Ecov oixetoy, 00x &jpeiGopevoy tobrov; Gia (42) 
790).a60uT2g apitt; avrov. 

"Q3n:p 6: Bra0hzn vat Crabguy RESO xal 
v6{295 xa. vopo;, x2t nokka Taantra 6veuata xotva 
£/003:v * obrw xzat yapts (45) xa yaprs Evoudtoy- 
T2t. 

'Gpwybpws Tt} ndvia, xa) od ouvvwypws, Th 
Exefvrg uv yap gtotyslwarg, tk tavtrn; Bt tekelwirg? 
vAx:Tva pty n215% npochrovra , rabra BÞ divipacty. 
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"H Exetvz utv avipior, tara & ayyihog. Elra 


Ge rxvvet TH Biagopoy abtoy G&nd tov Fraxovncaut= 
vwy ay Tot; 


propria $ua miserjicordia gratificane, non ob praz- 
cedentes illvrum virtutes rependente, 

\Quemadmodum autem dicuntur lex et lex, testa- 
mentum ac tlesfamentum, wulſaque alia nomina 
habent communia : ita quoque gratia et gratia 
nominantur. | | 

He autem zquivoca sunt, non synonyma : illa 
Siquidem quz velteris Sunt, rudem expressioneta 
duntaxal signiſficant et imitationem, que autem nori, 
perſectionem : et ilia sane omnibus (f) conveniunt, 
hxc autem s$olis viris. | 

Vel potius ills viris,  ista vero angelis. Differen- 
tiam consequenter ipsorum ab his qui ea admini- 
$travernnt ostendit. 


"Or: — Exevero. '0 v6po; wutv, ctrouv þ nakaik B Vers. f7. Quia—fuit, Lex quidem, ve vetns Te- 
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Kat Mwbong ptv Go3kog hv, xat Gnep EaGey Ex 
Ozov, 79570 Edwxs © XNproths 65 Acondtng fv, xa 
adrd; Enoince thy veav ws Bedg, "O30, ofv thitk- 
Gopov Mwbotws x2 Nptotos, TogoUtov ' Apa xal 
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yevvncty, vin9cotay, Bagnsfay ny pavbev, xat ayals, 
a 6gbutu*c ox elde, nal ode ox Jxovos, xal 
eal xapdtar avIporcy ox AvtEn. 

Etz&y 8: 6: "H ydprc, tpoc:0nxev, 6rt Kal 4 © 
d HO Th 'ayevit; avth nporpaprupov, fi m7 
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abry, 3 re):ta, wy Tehetomodg. "Ucoy ov peitovos 
yapiros tirwhnuev, Tonodorov weifova apethy 
Epefiouey, fva ph, avaiiug Th; Thimnxattng elep- 
yeola; nohmtevTapever, ajlav mh; mhknavitng PxOve 
plag $izyv vgttouev. | 
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roperhe Yiee, 6 tviiemwpsve; 1 x6kmy tou Na- 
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% ] Cor. 1,9. *"*Hebr. vi, 19. 
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Tv Bz6v*: 


Stamentum per 'Mosem mediatorem Hchrzeis data 
est, gratia vero sive novum Testamentum per Jesum 
Christem nullo altero mediante. Et Moses quidem 
Servus erat, quodque' a Deo accepit, hoc dedit : Chri- 
8tus avtein Dominus erat, et ipse tanquam -Deus 
novum condidit Testamentum. Quantu:n est igitur . 
Mosis a Christo discrimen, tantum $ane ct horum. 
Supera1s certe, Gratiam et gratiam dixit ob causam 
ibidem dictan ; hic autem novum Jantaxat Testa- 
mentum Graliam nominavit, utpote verius gratiam. . 
Nam $solum ipsum peccatorum condonat remis- 
Sionem, regenerationem, adoptionem; regnum © + 
lorum tribuit ac. bona que oculus non : vidit, nec 
ores audivit, nec in- cor. hominis nsceadevunt *. 
Ubi vero dixissct Gratia, addidit, Et - veritas, in- 
| ſallibilem ipsam esse altestans :ac: pes ſectam-: Alla 
Siquidem gratia erat imperſecla. - Lex enim, ;ut ajt 
Aposlolus, nihil adperſecium:.addudit '* ; hace. autem 
perſecta, utpote perſecteoperans, Quantoergo majori 
gratia digni habiti <umus, tanto-admajorem obliga - 
maur virtulew ne tanto. beneficio-indigne: converaan- 
ies, dignum tanta ignavia SuppliciumiSustineamus. 


Vers. 148. Deum —- enarravit. Qua consequentia 
venerit ad loc evingelista, adverte. Postguam 
diſferentiam demonstravit legis et graliz , ratio- 
nabilem etjam differentize causam addit : quod le- 
gem quidem altulit Moses, bomo qui Deum non 


D vidit : Deum enim 'nemo vidit unquam, ideoque 


lex inferior est, ntpote ab homine delata. Gratiam 
vero sive Evangelium unigenitus Filius qui versa- 
tur in sinu Patris, semperque Deum videt, nempe 
Deus ipse, illud enarravit, ordioavil ac docuit ; ideo- 
que polior est gratia quippe 2 Deo facta, qui Deuw 
intuelur, et ca quz Dei sunt cognoseit. 


Sed quomodo dixit : Deum nemo vidit unquam ? 


Yariez lectiones et notz. 


(42) Tz; interponit A. 


(f) Omnibus. Permulavit ergo 747t 


(45) 05zw xa: y@prv bvopdtoviat A. 


771 cum 7a:51{, Solis won es1 m Graco. 
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Nam et Isaias Deum vidit sedeniem $uper solium A zore; Kat yap 'Haatzy ptv cite tby Kipoy xaIh- 


excelsum et elevaium '* ; Ezechiel autem vidis ip- 
Sum $sedentem super Cherubim *'; Daniel preterea 
ipsur vidit sedentem Antiquum dierum ', et alii 
qu6que ipsum viderunt. Sed id non veluti secun- 
dum naturam erat, zed sicut juxta similitudinem 
apparebal. Nai 3i ipsum juxta $uam naturam vi- 
_ dissent, nequaquam variis modis vidissent : 8im- 
plex enim et sine figura est , et neque $sedet, ne- 
que $tal neque ambnlat : nam hec corporum $unt. 
Unde et dicit: Ego visiones multiplicavi, et in manu 
prophetarum assimilatus sum **, visiones diversas 
ac Similtudinem Significans. 


Nominatur autem -unigenitus Filius, —_ solus 


Patri natus 8it, soloque Patre genitus. Pater quo- B 


que solum est Paler, non etiam filius alicujus, ut 
alii Sunt patres : Filius eltam sclum nalvs. est, von 
pater etiam alicujus, ut plures essent filii. Ad hc 
quia unico ac proprio modo natus est, qui nec dici, 
nec cogitari potest, non corporum more. Dicitur 
autem Filius, quod ejusdem sit cum Paire $ubstantie: 
nec solum hoe, sed quia etiam ab eo est. Sinum 
vero dixit Pa:ris, non quod Deus sinum habeat, nam 
sinus corporum est ; sed per hoe quod dicit, Qui 
- est in 8inu Palris, proprium el consubtantiale Filii 
Significavit. 


Potest quoqueet alio mo«lo aici, quod prioris Gicti, 
videlicet, Deum nemo vidit unquam, confirmatio est 
il quod $equitur, Unigenitus Filius qui est in sinu 
\ Patris ipse enarravit, boc est, Ipse docuit quod 
Deum nemo vidit unquam. Nam de hoc variis locis 
Christus locutus est, sicut in sequentibus maniſes- 


tum erit. Nulla itaque ereatura Deum videt, non ma- 


terialis tantum, Sed et innnaterialis : $siquidem 
ipsis quoque immaterialibus virtutibas invizibilis 
est Devs in $ua natura, licet prout sibi conceditur 
Deum videant. | 

Vers. 19. Et — Joannis. Hoc, inquam, de quo 
nune in progressu dicturus est. 


Vers. 419. Quando — es ? Teslimonium videlicet 
datum quando{miserunt Judzi, et cetera. Siquidem 
ponlifices et sacerdotes populi, cum circa Christi 
partum admiranda audissent; Sumpto prxterea de 
Sapientia ac prudentia illius experimento, quando 
duodecim annorum factus immistus est doctoribus, 
audiens illos et interrogans, veluti scripsit Lucas®, 
obstupescebant, invidiaque agitari ceperunt. Cum 
autem et Joannem postea multa ac mirabilia de 
ips0 ad $uum baplizina accedentibus dixisse audis- 
$ent, intellexerunt enim quod talia de illo diceret, 
magis turbati sunt: missisque ab Hierosolymis $a- 
cerdotibus ac levitis sive ministris inlerrogave- 


is Isa. vi, 1. *” Ezech. x, 18. 


is Dan. vil, 9. 


pevov Ent Opyvou bynkod xat Ennputvoy * "I:Cexthh. 


& eldv adrdv za0hpevoy int cov Xepoubiy * at 
Aavth\ 6 eldev abrdy xa0hpevoy Nakaiy hpepar 
xat &M.o; &. rourov Ewpaxan, INihv oy oO; Hy 
XaTe guy, @M" wg tgalvero xab* bpolwaory, Ei 
Y2p avthvy Ewpwy Thy abtoy gohow, on Av btaztpe g 
avthv twpwy* &nkh yap ti; tart xal 60,npatt- 
707, xal obrs xabnrat, obre Exrnxev, obre nep:- 
Rate, Tavra yap xa 74 toiatns Toy cwpdtwy 
elof. Ald xat Beyev* "Ex dpdoets Eadijoura, 
xal & xepol xpopnror wowlny * 13; _ 
ſ£9vg 6pacet; xat thy bpolwary Eniwv. 

Moveysvi; ptv obv 6 Yidg 6vopdy;srat, tt pdyog 
yovvarat Io Hatpt, xat Git tx wvou yevvirat Ha 


p65. O yap rathp avrov pdvy tort Narthp, of 


phv xal vis; 7:v0;, Og of &kkot nateps; * xat Gt 
pvoy yevvarai Yitg, od phy xat tathp trv2;, w; 


. of &or vict* xal Gre povorpery yevvArat, fywwv = 


[Srorponwy, xat bntp Evvoravy xat Ldyov, xat oy 
we T& owpata, VÞg & Ieyeta:, Git tavibv tot 
TO latpt xar' obalav, xat ox ixeivo pvov, Gn. 
ore x&xeibev. Keinov & tov Narphs alnev, oby w; 
T6) 8505 x6\nov Egovtog * Tov owparwy yap 5 x6).- 
Tv * 4M) a 6x tov einely, 'O or elc ror xdlaor 


tov Harpog, md yvhowov tou YioI xal Spraynny 


xal @ywp.370v tohpaveyv. 


"Eat, & nal E:8pwg elnetv, &tt Tod pyrod (44) 
ToU L.EyovtoG Gott Bedy ovEele Eapaxe AamNOTE, Emt- 


: EeGaiwal; torr mh Erepoy brrbv Th gdoxov Gt. 


'0 povorerhc Tide, d av elc tov xd lxorv tov 
Harzpde, 8x8iroc EEnyiioaro , tourtotry Exetvo; 
ididaGev irs Geo ovOels Eampuxe Kwaores. Mep) 
T670v tap Hiapdpwg 6 Xprotd; elnev, ws npbat- 
vovteg Ebphoouev. Obdel; & xt7iords, ob pdvov bat- 
xdg, &33" ob88 &0og* xat abrals yap tal; ablai; 
Covapeary Gbparlg tort xate guorv, Gpwaants, UW, 
tpuetby avials. 

Kal — 'Iwdrrov, Abtn, nept $$ elmely peer 
rpoiwv, * . 

"Ors — &T; *H yevoptvn Enkovrt, Gre &ntora- 
aav of "Ioudato:, xal t& E£fhg. Of yap dapyiepet; xalt 
of npeobureper Tov Lao, nuvlawdpeyo: ptv (45) 


D 74 xar& 36x0v Tod Xptorod napdota, Labdvres &t 


xa\ neipav Th; ouvEctws avbtob, ors bwicxattng fv 
ouvEute tols Eibaoxakng, axovuv xa tne pwrwy al- 
Tobg, Og 6 Aovxi;; lorbpyoev, tlopuboivto, xal g06vov 
wIlverv Hpyovro * Geaodpever Bt xa) thy "Iwav- 
vnv Gatepoy Tokik xat peyd).a np abrod Mt- 


yovra npdg Tobg tpyoptuou; Ent 17> Sarriopa, 


ouvixav Yip Git mept Exetivou I& taavra MeyEt, 
pakkov trapax0noay, xat anootclhavieg iy lepo- 
50\vpwy lepelg xat Meutrag, hru: C.axivoug, Enn- 


® Oe x, 10. ® Lue.u, 46. 


Varie lectiones et note. 


(14) Tovrov pro 6d 43, 


(45) Ka! interponit A. 
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purwy a5rhy, Eb tic 8&1; oy Wy dy roodvaeg; © 
Yap HInv yvwpotpa T4 72 x274 thy yEvwno:v adrod, 
xat 7& ara thy rEpirophv xat xkhorv, oO; xat 
»Eyerv anavias, Ti fpa To xatEloy rovro Fora; 
'A33& xaxot0ug &yvoiay dnoxpivoveart, at od 34- 
Youotv, G&rt Tis et, &\\ Err Lb tlc &; tupatvoy- 
T:;, Os, Ei velfwy cov totiv 6 raph cod xnout- 
I6uevo;, Lorry ob tig et, mpY; &v navieg daverts- 
pobnpey, xat nept ob peydinv bndknhv Eayouey, 
xa) &v &:2p:pevrie; tc:6ac0n uy; . 
'Qf,07,oav yap 6Evohrws Gre, tob 401799 TE pi ppo- 
vn07vat 32 ag (46), evfponivdy t. refoerar xt ads 
T>;, ws &vOpwnrg, xat nh pirobogias Eauthy Xopt- 
o7hy (47) av efret, xal lounty < nep) Tod 'Inooy 
o7e50f,0:7a: ghun, xo0' h; ndvin Enpaypatetovtd. 
Ati tours Yip xat &ntoreihav oby &nke; mtvde;, 
GA" ipet; wat Acutrag, xa: toitoug £5 "I: pogoks- 


pwv, 5 6:apopwrepoug tov £5 anton;g Ettpa; md + 


Lew; Xal 12v0Upyottp60'3;. 


Kal — Ttpvnoato. 'Quukdynoe, thy WhBctay 
65).0,6:1, w5 ann; xa oteppdg. 

Kul — NXpror6ce, Th auvrd nay Meyer, ths 
&@pzhv avzoy S356 210v, ot: 09 povov ox Enables tt 
E4) 660%0v, 096" Ererhor,os Th 665n tf Afonotrirh, 
@k)% xat $:89psvnv naps TOY Tokhov ob Tp0T- 
hxato. Kai pa cvvecty. Oh elns ti; tory, Gnep 
Uartepov Envinzey, &Ma mph Thy biavoray avtwy 
ar&wv, xat Ti Boukoviat yvoug, eb0iws &x np2ou- 
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745i A runt eum, Tu quis es ? nun tanquam 3d ignorantes, 
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nam cunctis nota erant qu:e circa nativitatem ejus 
contigerant, yuzque in cjus circumecisione ac nomi- 
nis impositione, ita ut Qnanes dicerent :; (Jnisnam 
puer hic erit*'? sed pre malitia ignorantiam $imu- 
lant, Nec dicunt, Quis es, 8ed Tu quis es? ac $i 
dicerent : Si major te est quem tu predicas, tu ergo 
quis es? erga quem magnopere affecti $umus, et 
de quo magnificam habemus opinionem, quemque 
vehementer colimus. 

Putabant (g) enim insipienter, quod licet in cxteris 
vigilantius extubare videretur, altamen humanum 
quiidam tanquam home sentirel, ac gloriz amore 
illectus, Chrisfum $e esse responderet, et deinceps 
ipsius Jesu ſama exslingueretur, ob «(,uam omnes 


3 oriebantur anxictates. Nam et hac de causa non 


vulgares quosvis miserunt, Sed Sacerdoles et Le- 
vitas, idque ex Hierosolymis utpote praslantiores 
atque aSintjares cunctis qui ex 3liis erant civi- 
latibus. | S 

Vers. 20. £t — negavit. Confessus est, veritatem 
sScilicet; nam verax erat ac $Solidus. 

Vers. 20. Ft — Christus. Virtutem cjus con Gr- 
mans, rur>um ilem repetit. Neque enim $Solum 
ambitionis omnino nihil passus est, aut Domini- 
can non arripuit gloriam, sed nec eam que a mul- 
tis dabatur respexit. Et vide prudentiam. Non dixit 
quis esset quod postmodum fecirt, sed ad mentem 


' £orum accedens, et quid religt agnoscens , recte i.1 


ptuyy aveTicy, Gnep etnetv abby HAntgov, Eire yap 6 a principio abstulit, quod ipsum Sperabant rc- 


6, Ovx ell &yw d Npiortoe, 

Kat — &lul. "Amoruyovies Hon the pryavis, 
tp" Erepov Tpenovrat, GuGxidaaoat thy oxonby abrws 
Bouk6peve:, xat ifyouct* Ti oby ; Halag el ov; 
fva Bofwory ankog xat antptipyws Epwriv. Kat 
yap npociioxwy fatty Ka Thy "Hitav, Teypantar 
ya4p ty T6 mpoghty Malayia* 'Aﬀoorelw vyuty 
Har tir Geo6irny, bc dxoxataortiioet xapllay 
xarpde xpec visoy. ak ouy Epwrwoty, va avy- 
T7970, YEVWYTAL. 


'O axpogiirne el ov; wal dxexpion, 0b. O05 M- 


yougtv, it: Hpoghtn; et ov; fiieway yep Ort 
xpoghtn; torty * ann” Gre O apoghtnc el ov; 
$7,1adh Exctvug nEpt ob Eypaye Mwbong. "Eypa;e 
yap avrot; fre Npogyrny vir dracthoe: Kvpioy 
6 Qedg &x ray Abelgar var, wy Exe. Abrow 
dxovoeode. Obto; & hv 6 Xprotig. 

Elaor — apogitTiC. 'Avecrxdrwg abrdl; br, 
r&35v anoxprict;, viv LEyet xa: th; tovry* Gt 
:* Malach. iv 4, 5. 


" Joan 4, Gt. 


Sponsurum. Dixit enim, Non sum ego Christns, 
'Vers. 24. Kt — sum. Jam conatu frustrati, ad 
aliud convertuntur, intentumque $uum obumbrare 
volentes dicunt : Quid ergo, Elias es tu? ut videantur 
Simpliciter ac sine malitia inlerregare: Siquidem 
exSpectabant etiam venturum Eliaw. Scriptum 
est enim apud Malachiam prophetam :Wittam vobis 
Eliam Thesbuten, qui convertet cor patris ad fil. um**, 
Rursum ergo rogant ne Suspecti habeantur. 


Vers. 21. Es tu ilte propheta ? Et respondit, Non. 
Non dicunt : Es tu propheta: nam sciebant eum esse 
prophetam; scd, Es tu ille propheta de quo scripsit 
Moses ? Scripsit enim eis dicers: Prophetam suscitab t 


D vpobis Dominus, ipsum ut me audietis** . He auteu 


erat Christus. 


Vers. 22. Pizerunt — Vers. 23. propheta. Cum 2 
omnia patienter respondisset, nunc eliam dicit quis 


22 Newt. xvin, 15. 


Varia lectiones et note. 


(46) 45Zzv A. Paulo ante haud dubie vitiose 
invenit U-p:yp0upn0hvar Heutenius, Sed leetio 


(g) Putabant, etc. Redde : Stulte enim credebant” 


jam cum conlemnts8e videret tpsum quoque ut! homi- 
nem, aliquid humani paszurum , ac, 8 Semelipxum 
per arrogaut.am Christum renunliasset, $hn:ut exstive 


Parrot. Gn. CXXISX. 


meorum codd. proba est. 
(47) Xp:ardy avetry B. 


clum iri ee Jest ſamam.contra quam on:nia molie- 
bantur. Maliin ergo legere, Tov  Xpiotby &verntyy 
avir9v, Construciio enim est, ore neiourat xat (631) 
G6: 397, ac72t, | | 
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Vox clamantis in deserlo : Dirigite viam Domini et 
extera. Hoc autem verbum pulchre exponitur ter- 
tio juxta Matthzeum capite. Quzre itaque ibi expo- 
Sitionem ipsius. I ON 

Vers. 24. Et qui — Phariseis. Significavit etl'am 
ipsvrum $ectam, reprzsenlans obliquam eorum 
curiositatem. 

Yers. 25. Et inlerrogavrerunt — propheta ? Cum 
perſicere non potuissent quod interdebaiit, accusa- 
tione nituntur hunc allrahere, ut vel timore coge- 
relur dicere quod non erat. Rursum autem magnamn 
demonstrat aquitatem. 

Vers. 26. Respondit — nostis. Eo enim tlem- 
pore Christus immixtus erat populo; nam quasi 


unus e vulgo reniebat ad baptismum, quod divina B 


revelalione Joanni innoluerat. Id autem qued ad- 
dit, Qrem vos non nostis, de illius diviuitate di- 
clum es. 

Vers. 27. Ipse — ſuit. De quo videlicet verbum 
isted dicebam. Est autem superius declaratum. 

Vers. 27. Cujus — calceamenti. Sublimiter id 
quod et ia Christo incomparabile hinc demonstrit, 
dicens : Neque inter postremnos ejus servos nume- 
rari mereor, propter mignitudinem consideralz in 
eo divinitatis. Postremis namgue ministris aplari 
Solent hujusmodi minisleria. | 

Quere autem ad principium Evangelii juxta 
Marcum dicti illius expositionem quo dicitur: Et 
pre.licabat d:icens : Venit is qui me ſortior est pos! 
me, cnjus non 8m idoneus ut procumbens s80loam 
corrigium calceamentorum ipsius**. 

Yers. 28 &c-— baptizans. Emendatiora exempla- 
ria, in Bethabara scribunt ; nam Bethania non est 
Sila trans Jordanem aut in deserto, sed prope 
Hierosvlyma. Demonstrat autem locum, ostendens 
quod multis przesentibus Joannes ca quz de Christ9 
crant prexdicabat. Omnia vero que interim accide- 
runt pratermittens : puta quomodo baptizatus est, 
quomodo celitus accepit testimonium, jejunium 
prxiciea quadraginta dierum in deserto ac tenta- 
tiones, lanquam ab aliis jam evangelislis narrata : 
reſert deinceps quz post descensum ejus a deserto 
contigerunt, et ab illis relicta zunt. | 


' Vers. 49. Postero die — $6. In crastino post de- D 


$cenSum Ce, us a deserto Scilicet; adhuc enim circa 
Jordanem permanebat Joannes. 

Quare autem yenit ad ipsum? Quia suspicaban- 
tur quidam venisse lanquam peccatorew ad ba- 


* Marc. 1, 7. 


(48) Codices probatiores cum Chrysostomo nunc 
appellat evs, qui $unt lemere corrupli ab Origene. 
Vide quz dixi ad h. 1. in edit. N. Test. Quoniam 
h:zc Bethania non erat prope Hierosolymas, prop- 
terea Joannes addidit, nEpay Tov "Iop5avou. Tele 
ips9 Origene, Heracleon etam legit Bethania. At- 
que ita baud dubie legerunt omnes ante Origenem 

. et Origenes ipse. Eadem hie crisis est, que es, 
Matth. v, 22, in vocabulo eixh. Nam itiud Urigenes 
propier suwam theologiam moralem, hoc propter 


EUTHYMII ZIGABENI 


1132 


Sit. Ego, inquit, sum illa voz de qua scriptum est, A *Er© eiju, Tp: ob 76, Gwrh Boorroc er TH &61j- 


{@p, Evdvrare Thy 6867 Kvuplov, xa) th EE. 
Tovrto & th privy hpuhveutat xakog tv T6 tpliy 
x£9aaty tov xata Martbatoy © xa Chrr,oov Exel thy 
E&hyrotv avrtou, . ad 04 

Kal ol — Sapioaluy. 'Eneonutvato xat thy 
aipeTry abiwy, tupaivwy th t:plepyov toitwy xa) 
TK0M1Gv, | 

Kat npornoay — axpogrirnc; My Buvr0tvie; 
avuaat th: onoudatuevoyv, Emniyerpoucty Eyxihuart 
ToUTov brobakely, tva goEndeis avayzachy cinety, 


| Emp ob hv. 'O & ndky Evieixvutat noi Emile 


KERRY, 
Amxexpign — oi8are. "Hv yap 6 Xprovhs avays - 
pry pev0g 675 IO hap, 'Q; eg yap tov nA fe 
{£70 5 76 gantioua, xat iyvuolr, obto Io Iwavyn 
6:4 0:iag anoralbyzws. Th &:, "Or tyeic 00x of- 

Care, nept Th; Wedtntog avrod etpr,rat, 


Avr6g — oyErove. Hept ob Gnhovert thy L6yos 
TouTOv Eaeyov. 'Mppyvet0n & avwrt pw. | 

0G — vaodnhyarog, Th xad* vnzpoghy acvyxp: 
Tov 709 X proton Gelxvugry ivievVev, riywv Gr O08” 
£5 Tolg Eoyatoug avtoy 65ykovg taxOnvac Evvuapar 
T:4 7d peE,c00; ths hvwpevr; aviw icrnto;. Toi; 
yap £54470; oixttarg Enirttoantat t tratin bony 
p: ia. 

Zier,oov 6 vat Ev TpIotpiotg 705) xati Mapxoy 
Evayyeaiov Thy £Shynotv tw, Kal Exrpuore AE- 
7TWw* "Epyerat 6 loyvporeple jou EAiOow frOU, OV 
o04 elpl lxavog xoyac lovar Ter ludyra Ter 
CACONfATWY  AVTOU, | 

Tavra — Baatituv. Te $xp:67 (48) tov avii- 
Tpazwv & Bndabapa ypagovorv. 'H tap BiOavia 
0) r:Epav Toy "lopeavou, 698' E:t The Ephuoy forty, 
&M Eyy3; nou Twy Tepooohbppwy, 'Enonpaiverat 
o& Thy T6rov, 6:1xvvwy Gt n9twv r2p6viwy 6 
"Iwavvns Exhpurre 74 np: rob Nproton. I's (49) 
574%) 6 Tavia napaoyapw!, wwe Ts EGantigln, 
TOg xa Gvwley Euaprophim, xat thy Ev Th tphuy 
7:05apaxov0tpepoy vyotelay, xa! Tvg nepacpet;, 
To6ig Go evayyearorals annyyelpeva, Kotnby 
&:7,yetrat 7& peta Thy «nh Th; Ephuoy xabotor at- 
T90v, TAPLAEASTLIAEVA T09I0%%G. 

Tn exuvpwr — avror. Th exavpior, peta thy 
&7) The Ephuou xalobov avrtod Erovort. "Er yas 
T:20% Thy lIypiany 6:tTpibey 6 'lwavvn;. 

Kai tiuog Evexev Epyero Tpd; auto»; 'Enzinep . 
UnWaTELLY: tv; Gut Ws Apaprud; Ebantiohy xa! 


Yaria lectiones et nole. 


suam geographiam cortexit. Man denke sich Koln am 
Rhein, an der Spree, an der Unstrut. Wenn ich nun 
sagte, Koln an der Elbe, und jemand wol'te mich aus 
Busching, mit dem doch des Origenes alte We-ber, von 
welchener die Geographie gelernt, nicht zu vergleichen 


sind, widerlegen, wer wiirde nicht lachen ? Und waren 


denn, nach 80 vielen Zerstorungen noch alle kleine 
Flecken, als Origenes auf die Wanderschaſt gieng ? 
(49) Ts abest A. | 
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aurds cl; peravo.ay iniong rol; &akortg * Epyetat A ptismum in poenitentiam more aliorum. Venit ergo 


vo (00) md; thy "Iwavvnyv, 39bg arp ayopphy 
Gophwaachar thy torabrny Onohlav Bia  paprv- 
plas tvteheotEpag. | 

Ku — 6e00U, 'Auvbv abthy rpoor,y6p2vucey, ava- 
Ptvnozwy autoL; The TE Tod veuoy Tx:&;, xa if; 
Hoatou npoghyrtelag, xal fywv * 'IEob 6 *Auvis, 
9 & Ty vow (51) oxtaypayovpeve;, xa: Und 
'Hoatou (52) xarayys)idueve; * eita - mpootiOno. 
42), 36 idtairaroy xa! Eaipsrov abrov, Gti 6 mapa 
Ozou nr: pylel; cls oyayhy brig wr plag Twy tv- 
Upwniuv., 

'H 4 0:z10;, 6:2 thy &v abr 0:6rnra. 


- 


ID = x#0T10v (55). 'O ptv yap &pves tov vepou 
Jucuevo: &uapriav Evig yevoug Gagyoe: god 'Iapany- 
kittzod, Og 3570; Hat py pA pA Kat oxtt Thy 
aln0zciag* 6 8 'Auvl; rob Ozod oyayiact:iig thy 
5 papriav T4) #99pou ravids &patpet, vat xalai- 
pet Toug &v TO x60pw, ws Grft0:ia. *Exctvog piv 
y&p &oyog, obrog GE Royindg* vat od tobto w6- 
vov, 64k x2 Oztog, Apapriag &% viet wh pevoy 
Ti; Qvyi442; xniBbag, wy treviead tob; Th; Eviokag 
avtoy pv.4gcovit;, GAkk xal It; Swpatizas Aþ- 
bwotia;, Wy &nahidttet TCUG KARVONTAS, 

Kin%y & 67: '0 alpwr Thy djtapriayr . Tov x6- 

C/c0v, Ehvygs thy Tpottpnpevny broiav. '0 yap ths 
TOY ©w av0puruy Euaprias Gya:oov eV8rn 
kov | rt 03% Eyzr Guapriz;* [wh (54) Exwy && 
auapriag,] &: tripay naviw; altlav n0ev Ent th 
Bantioua, fv avids 6 Banticths Epit para pt- 
x66 (35). 
Nav & (56, Mys: th, "Euxpoobtr pou y6- 
yore, val th, Hp@rde jou 1, avuroat6 wg tauthy 
pity t$:vrehffuy bg Gouvkov, Exelvoy 6 aovyxpiru; 
vrEepr thelg w; Acondrnv. 

KdrTo ovx few abtor, "Iva ph voutigwory Gtt 
£:nakat yVWpituwy aviby totavta nzpt avroy map- 
Tvaet, yrptiouives w; auvyyevel, gn3.v Git Our 
Eyivw3%zo» abtly nph Tod Ehety Em Thy "Tophi- 
vr,v, &:e Toy anavre ypovoy £v tals Ephuor; Giz- 
Tpibwv. | | 

Kat hv Eu6puoy wv, Enbpyoy byte todtov EyVWpRrre 
2a) £ox{prngaey &v ayabbuiacet, ws 6 Nourly Eypayey * 
@).x" 0) xa7% guoty, Vreopum; Ot avtyy yvwpros 


4 Luc. 1, 41. 


nunc ad Joannem, ut vccasionem iN daret corri- 
gendi perfectiori testimonio hujusmodi suspicionem. 


Vers. 29. Et — Dei. Agnum .psum appellavit, ad 
memoriam eis adducens umbras Yeteris Testamenti, 
ac Isaiz prophetiam. Tanquam diceret : Ecce Agnus 
in lege figuratus, et ab Isaia annnntiatus. Deinde 
addit etiam id quod precipuum est ejus, puta quod 
a Neo missus . sit ad immolandum pro satute ho- 
n:i0um. | 


Vel Dei, hoe est divinus, propter 8$uam @ivini 
latem. | | 

Vers. 29. Quit — mundi. Agnus $iquidem qui in 
lege sacrifie»batur, unius Tsracfitici popu!i aufere 
bat peccatum tanquam figura, signum et umbra 
veritalis. Agnus autem Dei immolatus , Ltotius mun- 
di aufert peccatum, et tanquam veritas, eos qui ih 
mundo $unt puriſicat. Ile siquidem irrationalis erat, 
hic vero rationalis: nec $olum hoc,” verum etiam 
divinus. Peccata autem non tantum avime dicit 
maculas, a quibus liberi sunt, qui ejus servant pre - 
cepta : verum etiam corporeas infirmitates, a qui- 
bus zgrotantes Jiberat. 4 

Dicens autem: Qui tollit peccatum mundi, $0lvit 
predictam $uspicionem. Nam qui aliorum auſert 
peccala maniſeslum est quod ipse non hab-at pee- 
cata ; qui autem peccatis non est obnoxius, alſa 
omnino causa venit ad baptiemum, quam ipse Ba- 
ptisla paulo post reſeret. p 


Rursum alibi - dicit, Ante me fuit ; et, Prior m# 
erat, $e ipsum intrepide tlanquam servum dejiciens, 
illum autem quasi Dominum incomparabiliter ex- 
tollens. | | | 

Vers. 31. Et ego nesciebam enum. Ne putarent 
quod illum jam olim cognoscens lalia de eo ferret 
teslimonia, gratiam jlli praestans tanquam cognato 
ait : Eyo ignorabam eum priusquam ad Jordanem 
veniret, utpote semper in deserto versalus. 


Atqui cum adbuc in matris esset utero, cogno- 
vit eum, et pre gaudid exsultavit, quemadmodntn 
Scripsit Lucas**. Verum id non ſuit naturaliter 


Varie lectiones et note. 


(50) Nov abest A. 

(51) Codex uterque in margine : *'Ev tat; Oucizt;. 

(52) Vic rursus uterque in margine habet : 
0J72%; 74; &paprizg atpest. Respicit Isa. Li, 7. 

(35) Versus ergo lricesimus abest etiam a codi- 
ce Hentenii, uti ab utroque Mosquensi, nis quod 
in uno horum a manu recentiori additus est in mar- 


gine. Sed ultima pars hujus sebolii, a vocabulis, . 


T-4,ty 3} LEy:t 70 %. 7. Ak. Salis declaral, Euthy- 
mium hc legissc. Nescio ergo, quod casu in tri- 
us codicibus desit. Quomodo Inc vyersus legatur 
apud Origenem, notavi jam in mea N. Test, editto- 
ne. Junctim versum 50 et 31, laudat Orig. Lt, IV, 
Þ. 24. Chrysostomi varietates etiam {. 1. notavi. 
Per errorem autem Chrysost. t. VHI, p. 75 B, verba 


D 6ni5w jou Epyerar avip, Malthzo tribuil, que nul- 


libi apud Maltheam leguntur. Cyrillus Alexandri- 
nus eo in loco, ubi hunc versum  interpretator, 
nihil mutal przxter hoc, quod £y©, post ob, omilti!, 
Idem hune versum repelitt. V, part. 2, in ep'sto- 
lis þ. 186, et de reeta fide, p, 113 ÞD, ubi etiam 
data opera Evangelium Joannis tractat. Hie serval 
illud :&yw. ConsisUt ergo hic versus, cum cxterorum 
cod. Grieecorum auctoritate, lum Vero eliam ver- 
Sionum et Palrum consensu. 

(54) Inclusa absunt A. 

(55) Mera prxpdv ts mak Myer A. | 

(56; Hentemius h. 1 inculcavit, alibi. Sed @7 azo 
neuter mcorum habet. Forie autem volebat,. 
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8ed supernaturaliter tunc eum cognovit, ct quo modo A T6t*, xal bs ovdels tov: ndviwy av0pumnuv. Nov 


nullus omnino hominum cognovit. Nunc autem 
triplici cognitione cognovit : puta per visum, per 
auditum, perque propheticam notitiam, quarum 
nulla Christum cognoscebat, priusquam ad Jorda- 
nem veniret, deinde autem triplici hoe modo cogno- 
vit eum. Siquidem - prophetice ei revelata sunt 


que de ips6 erant : ideo et dixit : Qui post me ven- 


turus esl, ante me fuil. Vidit quoque eum ; illum 


namque prohibebat dicens : Ego a te debeo bapti- 


zari, et ut renis ad me **? Audivit prezterea yocem de 
illo dicentem : Hic es! Filivs meus dilectus in quo mihi 
complacitum esl, sicutalii evangelistz docuerunt *”. 

Vers. 31. Sed — baptizans. Ecce dixit etiam 
causam, ob quam venit et ipse ut baplizaret, et 
Christus ut baplizarelur. Una $iquidem eadem- 
que ſuit et hujus causa et illius, videlicet, ut mani- 
ſeslaretur Christus Israelitis. Nam a Deo missus 


* ſuerat Joannes ad Jordanem, ut baptisma paeni- 
 tentiz predicaret , quo propter baplisma multi 


concurrerent, ect astans Christus in medio mullo- 
rum, utpole baptizandus, teslimonium acciperet, 
inſerue quidem a Joanne, superne yero a Patre ct 


Spiritu sancto; atque hinc ipsos atlrahens, myste- 


ria docere, ac mirabilia operari inciperet; neque 
enim ita concurrissent omnes, neque ita testimo- 
Rium audivissent, Nisi hoc ſactum fuisset. 

Vers. 32. Et — Vers. 33. sanclo. Rursum ait: 
Nesciebam eunm, ut proprium testimonium ab omni 
SuSpicione removeret.. 

YVerum quando dixit ei Deus : Super quem videris 
Spiritum descendentem, et cetera? Quando quz de 
Christo erant ipsi revelavit, ilo nondum manifes- 
tato : tunc siquidem et hze et alia dixit. Postea 
vero ipsum- quoque demonstravit ad baptismum 


acceilentem. 


Przsens jlaque evangelista ea, ut dictum est, 
pretermisit, que circa Domini baptisma ab aliis 
evangelistis conscripta sunt. Malthzus vero hc 


_ exteris-latius enarravit> lege ergo illa ad perfectio- 


rem habendam cognitionem. 

Vers. 34. Et ego vidi. Spiritum videliect FUORSS 
dentem, et mancntem Super eum. 

Fers. 34. Et— Dei. Et ubi hoc perhibuit testi- 
wonium ? neque enim usquam scriptum esl. Om- 


'nino-sane hoc testificatus est; relictum-est autem 


ab evangelistis, quemadmodum et alia mulla. 


Vers. 55. Postero die — Vers. 36. Dei. Non =" 


gari modo neque casu hxc de ipso loquitur, sed 
quia nondum Judzorum insensibilitatem altige- 
rat ; nemo enim quidquam de ips0 interrogaverat; 


** Maith. vm, 44. 7 Malth, w, 47; Marc 11, 41 


8, T6160” 6vadv Yvwozwy, Th; &' byewg, xat Th; &8 
@x07 7, xa The tpopyrixrhc, xar' obitulay avtiy 
Eytvwoxe thy Xprotdv, mph tob 8\Betv tm thy 'lop- 
6&vnv © t6re & Joimby xat xarz the tTpel; Exvw 
avt6v. Kat yap &anevaliy0n te avth nrpopntiEOG 


Ta rep! abrod* Th vat Feyev, O 6xlow pov 


8px0peroc, Enapoobey pou yerove. Kai eildcy at- 
T6v* 6th xat (57) CGexwivev avrdy LEywy* Empl 
xLpeiar Exw bad cov BanrioOnvat © xa) fxouss 
epi avzov, Obrog tory 6 Yiee pov 6 draxnrec, 
& @ (58) ev00xnoa, by of &)Jor evayyenoral £6: - 
602Cav. 

AAT — Banrtitor. "189d cls xa) thy altlay 
6” fjv arg te Hibs Bantitery, xa 6 Xprorhs nap - 


B eysvero Santio0fvat. Mia yap xa) & avrh (59) xa! 


T0JTOY xaxctvoy, rt Iva gavepwhf tdi "Topant- 
Tatg. 'Entpy0n yap 6 "Iwavvns bad O:05 nd; why 
"Fop?davnyv xnpuocwy Bartioua piravolag, va 8. 
Th Sdr7iGopa cuvipduw3r mnohkot, xat tmora; 6 
Xptoro; w; pant ohnacueve;, picov noiov ma 
TvprbVf, xatwhsy pty rape "Iwavvov, Evwley 6 
F2pxX Toy Hatpth; vat tov &ayiov Hvsvparto:, xa: 
Evied9ev Emonaodaueye; abtobg , Gptnta: puor- 
aywysty xat Oavparoupysty, 058: yap &v obt» 
ovuvi8papoy anavie:, os" av fxoucayv Th; toavth; 
oUrw paprupia;, ct ph todro yEyovs. 


Kai — drip. Oaky To, Ooux few avror, v2 


a&vurontov Tarn Thy oixeizay papruplav ipyi 
C7Tat. | 

"A)M4 n6rts elney atop 6 Ozd;, 'Egp" &r ar TOnc 
To Ilveoua xarabairor, xa) tx £5n;; "Ore (6b) 
Tr) ov6rt, pfnxw pavevig, T3 rept avtod anxaky- 
4 avry. T6re ptv yiap i& te Ga xat 0370 il- 
Tv * Uotepov Gt xat vnto:tgev avtly rapayeivopi- 
vov Ent Th Pantio0hvai, 

'0 ptv oby napwy evayye)ioths, WO; efpyrat, n2- 
pE3pape T4 xarta th Sinttrpa to) Ewrhpo;, W; tots 


Got npiztoprNtvta* 6 && MartOalog mnhattre 


pov TwyY &wy &rhyyeriiy avte * xa MAP Xa - 
xetva wp; evieleg it av fiayvusry, 
Kdyw Ewpuxa. To Nvzvpa, Eniath xatabatyo» 
zat pevoy tn' avtdy. | 
Kai — Seov. Ka'. 705 39570 pepaptipnxe!; oa - 


D p05 yap avaytypanttat. Mepaprupnze piv tobts 


TAviw;* 2A KECTTAL Bt tl; evayyehotals, WIT p 


xXal aikz 70a. 


Tn £xavpior — Bed. Oby ana, ot wb; Etvy:, 
I& 0UTa nept avtod geyyerat, ak. iniiwrep obnw 
xabixerto th; avatohnoia; wy *loubatuy * oli; yap 
avriy obey hpwrnoe rept abrod * avayxdicra: (61) 


- Lac. ut, 22. 


Variez lectiones et note. 


(57) *Exwivev A. 
(58) Ho35zno2 A. 
(59) Kat touts x2x4:tog A. 


(60) "Oz, B. | 
(61), Ovv mterponentlum ridetae. Forte ti: 
agpurvitey, 


pa \ = H  ,f 
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Tx ava Afyzty mndy, xat Geuttpats pwvals 4g- A rursum haec de ipso dicere eogitur, mentemqus 


vnviget thy 0:4v0.ay avtoy ITep xotpwpevny. 


Kat & mTp6nov 6 uty vupglog oddity tEwg LEyE: 
Td; Thy vwagny, 08" &y* tavton kapbaver tavtny * 


4 & vuupaywyds ndvia Bbraktyertat xa) napabliwory | 


authy* Gre 8 kaby raviny txeclvo;, obrw drartifnor, 
we Enthale da naviwy * obrw xat voiv 6 pty Xpt- 
oth; Ett ory&* 6 & "Iwdayvung 74 rep! abtov Canps- 
{parteverat. Ath xa) pikog avrod xtxinrat, O; IG 
Yopy tapwy xal ndvia bntp tod vupupioy Srazovay * 
Labwy & thy vupgeuletoay 'Exxhnoiay txetvo;, ob- 
ww; 25th» $:t0nxev, O; Enthabtodat naviwy abtixa. 


Ka! xa0anep nl tov yauwy, oy t vopyn np; 
' Tov vwugtoy &-erotv, ar obrog npd; abrhv, xiv 6 
ptv eto Baridug vids, h 8 nav:anracy ebrckfs * 
obrw xal Evrav)a yEyoviy. Abt; 6 tocobrog mph; 
I7,v EVxatagpdvntov Tapaytyove, xal apuoctutyc; 
ovu E!agey avthv Evraila pivery Lowmby, 4114 napa- 
.abwy el; thy zatpudy aviyayesy olxov, thy obpavdy. 

Kat — 'Inoot, Nokk@v &xpoxanutw, chro p5- 
vor Hxougav, tots wa Cnaovdrt Th; Wis, TwY G)- 
Awv tols w3l Tod awpatog dx0vodviwy. Ex utv yap 
Twv palntwy (62) "Iwavvou vo t4re naphoav * 
&.kn GE mokaok napetiothxeroav. 'HxorovOnoay Bt 
avg, govkdpever. ripay Aabety avtod. 


Erpagelc — Cnreire; Our ayvobv, 6 Ttolg koyt- 


0401; Twy a0 pwrwy tp6at:uw, GM" tva 31k the c 


(WTF, GW IXELWENTA TOUTOUY;, x2t mapdo;n lap- 
bet. KEizxhg yup abrolg Epubpri» Ext, xat aywvity 
©; &yveOrtag. 

Ol 88 — peverg; Minw prity nap" abroad pa- 
Is 6:5320x2k0v abrdy 6voudgous:, thy airlav te 
G." fv rabov, enodvresg bvieblIev, Gat 4x0v36azvot tt 
IW» pn pwn, x21 gig pabnytag clowbodvtsg Eautos, 
Asyous: 8, Hov peverc; $ovidpever xath povag iv- 
Tvxetv aur xa) wel" havyias. 


Aeret — [88re. 09 Eye: 1& ovgoonua thy olxias, 
0Ehwy avtoug Axokhovhety, Tva x2) rhtov Babbtowsry, 


"Hidor — Eexden. 'Emonuaiverat thy Gpav, 


daret. 


corum iteratis vocibus expergefacere quasi. dor- 
mientem. 
Et quemadmoium sponsus nihil. interim $PONSZP 


loquitur, nec eam per seipsum accipit, 8ed dux_ 


sponsz omnia disserit, eamque illi tradit ; ubi vero 
hanc ipse acceperit, ita eam immutat, ut jlla prio- 
rum omnium obliviscatur : ita et nune Christus 
adhuc tacet, Joannes vero runcta operatur; ideo 


el.am anieus Sponsi vocatus es!, tanquam qui.nuptiis 


przest, omniaque administrat quz ad ipsum Spon- 
sum pertinent. Ubi vero accepit desponsatam S$ibi 
Ecclesiam, ita eam $ibi Ny a9. ut illa continuo 
omnium oblivisceretur. 

Et sicut sponsa nequaquam ad sponsum accedit, 


B ed hic 2d illam, etiam si ſuerit ipse regis filius, 
ita et hic accidit. 


illa vero omnium abjectissima : 
Iste cum tantus esset, ad eam quz despectissima 


erat, accessit, et conjunctus non permisit ut hic 


deinceps remaneret, $ed guzceptam in paternam 
deduxit domum, hoc es, in celum. | 

Vers. 37. Et — Jesum. Inter multos auditores hi 
soli audisse dicuntur, auribus videlicet anime. 
cum alii utique audissent auribus corporis ; ex 
discipulis namque Joannis $oli (4) ' hi duo tunc 
animo presentes erant, cum tamen alij multi asta- 
rent. Secuti $unt autem eum, cupientes ejus habere 
notitiam. | 

Vers. 38. Conversus — queritis ? Non tanquam 
ignorans, qui hominum penetrat cogitationes, sed 
ut interrogando ſamiliares sibi redderet ac fiduciam 
Verisimile est enim, quod ECO 


- 


el quasi ignoti ſormidabant. 


Vers. 39. At illi — habitas? Cum ———————_— 


quidquam audissent, magistrum sive praceptoren 
eum appellant : atque hinc causam cur sequeren- 
tur manifestant, videlicet ut quz forent utilia au- 


dirent, utque $ese in discipulos ingererent. Dicunt 


autem : Ubi habits ? volentes diutius et in quiet 
cum eo conversari. 


Vers. 40. Dicit — videte. Non dat habitationis 


signa, volens ut illi sequerentur, quo majorem 


haberent fduciam. 
Vers. 40. Venerunt — decima. Horam significal, 


c tutt6uevo; Totwy TE Ih pihoualks, xaxcivou Th Þ et in his innuens discipulatns desiderium, et in 


G:A3v0 pwrov, 6ty 098" vnd The Gpag anerparyTav, 
151 np; bvopua; bvrog Tod Hou, 098" Enpo;act- 
5270 (65) Thy xzaipdy, efts tt Etepoy. 

Ei: 62 ahayou LiyEt, wh Exars, 753 thy xepalhy 
#).lug, 09 Tp olxing ankd; T9556 por, aria nept 
"Iotav yap ox elyev, aki" akkorplarg 
ExE707170. 

"Or: ptv oby nap" abrp Euervay Thy. hudpay 


totag. 


1 Malth. yu, 20. 


illo bumanitatem, quod neque propler tempus aversi 
sunt, cum jam $0l ad ovccasum declinaret : neque 


tempus, aut aliud quippiam causati sunt. + 
Quod si alibi dicit se non habere ubi caput snum 


reclinaret *%, non hoc simpliciter de domo dicit, 


sed de propria domo : 
bebat, sed alienis ulebatur. 


Dicit itaque evangelisia mansisse ips0s apud _ 


Varie lectiones el note. 


(62) Tov addit A. 


(63) 0:8 npoyanricavie; A. 


(k) Soli. Interpres videtur invenisse, $42 74s p6v0:, quod nec mibi displicet. 


neque enim propriam ha- 


tt 


On 


K+ 


La We 


1139 EUTHYMIL ZIGABEN] | 1146 
eum die 1:0 : quod aultem instructi sint tanguam A txetivyv einty 6 evayyeleorhs * ore & Edifayhyoavs 


maniſestum reliquit intelligendum, Tantum enim 
una nocle proſecerunt, ut ad aliorum venationem 
Sequenti die procederent. | 

Oportet igitur et nos ob uullum tergiversari 
lempus ab audiendis his que divina sunt, sed 
omnia his posteriora ducere. Alia siquidem mun- 
dana universa tempus habent : ad haxc vero omne 
tempus est0 COnveniens. | 

Vers. 41. Erat — eum. Alteriussiluit yocabulum, 
(i) sive quia insignis non erat vel cognitus; sive 
ipse qui hc $cribit erat, ut quidam dicunt. 


Vers. 42. Reperit — Christus. Sermo est admo- 
dun letant's: Fnvenimus quem quzrebamus, 
quem venturum $perabamus, quem Scripture 
 anamiliayerunt ; nam.ab his hunc esse cognovit, a 

quibusad $a2cra introductus est. | 

Considera yero, quod hi etiam cum piscatores 
ossent Scripturis animum advertebant : nos autem 
qui de eis colloquimur, iu eisque versamur (j), 
nequaquam tamen adeo animum allendimus. 


7 Mediatorem videlicet, genus a Deo ac hominibus 


Vers. 45. Et — Jesum. Postquam videl:cet dixe - 
Fol quie ab eo aulierat. Siquidem hoc germanz# 
ſraternitatis est, hoe sincere amicitiz, ut boni 
pariicipem asS$umat et fratrem. Fortassis autem 
non retulit quz ab eo mysteria audierat, sedtantum 
ubj dixisset : Invenimus Messiam, duxit cum ad 
Jesn:n, id solum S$tudens .ut \ipsum duceret, 
Christoque traderet, sciens quod ille doceret eum 
universa. | 

Vers. 45. Intuitus — Petrus. Que divinitalis 
Sunt deinceps a valicinio aperire incipit. Siqui- 
dem non minus alliciunt homines propheliz ant 
futurorum annuntiatio, quam Signa. Praterea 
minus eliam patent invidie ; nam $igna calumnia- 
bantur insipientes. In Beelzebul, inquiunt, ejicit 
demonia. De prophetiis vero nibil lale dixisse le- 
guntur. 

Et circa Simonem gqui:lem et Nathanaet live 
usus est modo. De Andrea autem et Philippo nihliil 
vaticinatus est. Siquidem Andreas Joannis tcs!imo- 
njo attractus est ; Philippus vero  videns illos 
© qui ipsum $equebantur, ad fidem et ipse adductus 


est. De Petro quidem prophetavit cujus esset filius, 


et quo vocandus esset nomine. 

Quzre przterea ad perſectiorem intelligentiam 
terlio juxta M21theum capitc dicti illius enarratio- 
nem : Ambulans Jesus circa mare Galilee, vidit duvs 


wz np53nov EpFxs voeto)as. Toggutov yap tv pil 
vuxrt Opt 0noav, O; pil hutpay ty" Er: pwy Dh pav 
t9zTv avrovys. 

X ph toivuy xa) $u#; pritiva tpogarzitenda: x2:- 
phy eig axpeaoty Ofiay, aklas nana Eivrepa tavtng 
1o7iyeT0at. Tia utv yap Goa Brwtizh xatphy tySs- 
TW* 7pd; iavthy & nd; huly Eorw xarhs Emtth- 
T19c. | | 
"Hr — aire. Tov Exz650 rapeotwnyTe Thy KF + 
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©ATLV. 

Evploxs: — Xpiotde. Ey9Tpr yaipovr; 6 Myo;. 
Ed6hzapey &y ECnytobpey, Gv upoeedoedpey FE, 


B z, ai Tpxyat zathyyeov. 'Ag" bv yap Epurrayw- 


yhOn Suvixey Gr: avtdg tomy. 
"0x & Gt, nai at; bvteg, npogctyon tals Tpr- 
gat; * hut; &t, wat Gprihodvres avtal;, obs obrw 


pot youve (64). 


dacentem. 


Kat — 'Incody. Einvy & fxovce, Snovrt map” 


av7o2, Tovro yun5:6rmtog G3tkprzts, 25579 pillas 
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fyayev adlthy mp3G thy "In 399v, to9t) povov anou3 te 
Cw, EyayeTy aithy zat nrpaodvat tro) Xptore, 
y:ub5zO0v Gre 22 ni Exetvn; abthy Gat: . 


"EuEltyag — NErpog. "Apjerar horny Taps 
auoiyery t& th; O:6rmtog and np2Photw;. Ohy Fre 
Tov Y3p Toy" onueluy af Tp phtetat nporayovelt 
To2g av0Opwrovg, Err &t va) Th avenay0totepoy 


 Eyourrt Ta ptv yap onpela vat 8:252kkov of aventor. 


'Er BeelG&6ovl yap, pro, txfdile: 7a Cut- 
11414 © rept, > T6 nppnietov ob3ty ELeyov Tht- 
UDIIV., | 

Kai, Ent utv to Lipwvos x2 ob Nabavark tore 
x5 pnrat 76 Tpeny * En Bt to) 'AvBzzoy ual 709 
Þ:)imrov ovdty mpophtet:t. 315rt 'Avipea; piv 720+ 
x27s).nnro 314 The paprupiang Teivuny * Pitman; 


6G, pw To; axoroubotving aviy, nr; mNiorty x2 


n2_cG £x£:paywyetro, llprzphizua: G3: niph 902 
*rpov, tivog v6 £outy vitg, xat vi x\n9h5erat. 

| os 6: x21 mph; 7 TEhet To Tpirou x5 pt- 

Mafou Tod xat3 MztOatoy th! Efhynoty Tov Hept- 

zaror 88 xnpa thy Odlacvoar the Pallatag, 


Varie lectiones et note. | 7 


(64) Scholio prorsus ineplo, quod Hentenins 
habet hic continuo, mei carent.- Esl ANGCEASs 


(i) Vocabulum. Nomen. Jn 
(j) Qui de eis collcquimur — versamuy. Duplici 
modo reddidit, xa 6uyovvurz; abraxt;. *Ouikely rat; 
[cagat; est Litteras sacras tractare, aliis exponere. 


etymologica hominis Grzci, qui pesia; apeoo; deri- 
vavit. | 


De sacerdotibus enim loquiter. 
(k) Inquiunt. Ac $i legerit asf. Sed multoties 
Singu!aris etiam ita adhibetur. 
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xal *Ar&rtav tor Abelgey avron, Biltorrac 
djolEtnrtpor ele thy Bdlaoocaur. "Er BY vat iy 
TW CY 66 x: pakaty T9 att Meprov thy Epurveiny 
Tov, Kat &nt0nxe to Fipwye Eropa Neirpor * 
&AAz wat Tphg 40 TEHet T0) Gexdtou x:ga)ain! to) 
zar4 Nour iv thy $6:254gnotv Tod, Ol 88 dlterc hno- 


Cavrer an avror, datxlvvur ta Elxrvau Luvees 


10v3t yap Aanavra lg th npaxs'pevoy. 

Tovrov pty 05v Erpov bv3Suzcey, 
xa "Iwavvny vious Sgovths, $zceniey, rs 2556; 
eoTtv 6 xaity tf Nakiid ra SvGnara perappul ut 
oa *, xa} toy utv "AGpay AGpazp rxaltoag, thy 
6: Lapav Lappav, at tv "Tazo6 'Iopay). Tio) pv 
obv Ex yeverng int0nx v4 614pats, tot BY Uarezpov. 
"Qv. ptv (65) yap 4 &pzrh Siakdurey Engpncy 5% 
T2wrn; (66) Totyds, robrovg EE Royfs Ovohadty * 
Wy Gt batepov, Toiroug Vatepov. 


"TaxwEov Bt 


Ty £xavpwy — Netrpov. Th Eraup:ov piv tOe- 
1.ngev e;eM){7v, ov th Enavpiov 6 ebploxet Thy Of- 
L:nnOv, ak) 53tepov, peirk th EntondTaTrda Nirpoy 
at 'Avipiay vat 'Idxwbov wat Iwdavnyv, os &nd 
TOY &.kwy £94yyEMotrav Egon G:aytvockety. 

"Ak).& tivog Evexev obx Eauvnudveucs, mo; avtobg 
£:1.443s, KEPLNATOY Tape thy 04keornv th; ak 
Laia;; 4:5: Marbalog xzt Mapxo; 10070 naApads- 
Wza7v. *Enz\ & th xatt thy Ofletnov Exetvor mnx- 
p55papov, tavta vov. obrog anayyerer, Ayer B& 


a4 'In9%;, Axzolovgest pro, yevaaxuy 67: nofst C 


Ex uowg Tept avroy 
ouv 


tv &x9).0v9H oa z%at avrds, 
T71p4 wy axohovloyvtwy * elLabetrar 62, Ave; 
avtoy Thy ailw. Atyzs 6: 6 ebayyehiothg wat nolz; 
r6sw hv, tr &nh BryOcaidz, the £brehodg nat 


pavkns, lva uibns Gr: 74 tolevh rod x65 pou EGrht-. 


x70 6 Bed. 

Evploxe: ${ltrrog rev Nabarand. Mr 
10907,952: IQ Xprorp Cnov6:t. | 

Kal — evpnxaper. Hletpay avtoy Labwy, zhpus 
av7ov yiverat rtapautixa, xat yivwaxwy thy Nala- 
v2ank axpibertatoy Ev t£ tails voprxat; xa\ tal; T0 
Gpntixals Ppayals; * xa! yap hv T& roaira &piora 
015 7x2 ppfve;, wy xx 6 Xptords Epapropnee, xat 
cd Epyov Eberfev * &nl wy Mwbata xat tobg rpoghrag 
avtdy Trapantunit, xatarxeudiuv Exeidey ate 
ro:ov Thy Tep) toy Nptorov paprufiav taurtch. 

Ingovyr tcy vier 'Iwoiig. "Ew yup Tovrov vid; 
:ivai Evoultero. 

Tor 4x0 Nataper. 'Ez Nagaptt we bogs 6:4 th 
coapnvat tv avrth. 

Kal — elvati; *Azovwv Tod npophTou LEyoviC; * 
Kat ov, Bno4eku, 11 'lov@ea, oveapoc 8laxiorn el 
&r Taic hyeudo 'lov8a. 'Ex oo) rap tEelevoerat 


IG 4x0- 


*9 Matth. iv, 18. ® Marc, in, 16. 


COMMENT. IN JOANNEM, — CAP. I, 
ele &vo d&edgoty, £inwva toy leyopueroy Nirpor, A fratres, Simonem qui vocatur Petrus, 
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et Andream_ 
fratrem ejus , mittentes rele in mare ** Ad 
hec octavo juxta Marcum capite verhbi illius 
interpretationem : Ft imposuit Simoni nomen Pe* 


trus ®®, Sed et loci illius explanationem decimo 


capite Evangelii secundum Lucam : Piscatores au- 
tem descenderant ex illis, et ablnebant retia *", 


Omnia enim conferunt ad ea qui hie ponuntur. 


Hune itaque nominavit Petrum : sicut Jacobum. 
et Joannem Filios tonitrni, ostendens s& cum esse 
qui in Veleri quoque Testamento nomina adaptaye- 
rat, Abram vocans Abraham, Saram vero Sarram, 
et Jacob Israel. Nam quibvsdam ab ortu nomina 
imponebat, quibusdam autem postmodum. Quorum 
enim virtus a primo, quod aiunt, capillo ſulgebit, 
his ab initio nomen imponit : quorum autem Pres 
his etiam postea. 


Vers. 44. Postero die — Vers. 43. Petri. Postero 
sane die voluit exire, at non postero die reperit 
Philippum, sed postmodum postquam Petrum et 
Andream, Jacobum ac Joannem altraxerat, quem - 
admodum ab aliis evangelistis licet cclligere. 

Sed quam 0b rem non meminit quomodoeos altra - 
xerit ambulans cirea mare Galilee? Quia Mauheus 
et Marcus hoc tradidernnt. Sed quia illi praetermi- 
Scraut, que cirea Philippum acciderant, hc nunc 
iste maniſeslat. Ait autem illi Jezus ; Sequere me. 
Sciens quidem et hunc jam animo secutum, cum 
de eo audisset ab his qui sequebantur, sed reveren- 
tia detineri, solvit eu metu. Dicit autem evange- 
lizza qua sit Philippus civitate oriundus, puta a 
Bethsaida vili ac ignobili : ut scias _ ann 
mundi elegerit Deus. 


Vers. 46. Reperit Philippus Nathanael. Postquam 
videlicet Christ1um secutus erat. | 

Vers. 46. Et — invenimus. Sumplo deipso axperi- 
mento, $tatim przdicator efficitur ; sciensque Natha- 
nael in legis ac prophetarum Scripturis diligentissi- 
mum, $iquidem erat in eismaxime versatus, quemad- 
modum et ipse Christus attestatur, et res ipsa de-. 
monstravit : ad Mosen ac prophetas eum remiltit, 


D confirmans inde suum de Christo testimonium esse 


ide dignum, 

Vers. 4b. Jesum filium Joseph. Adhue enim filivs 
ejus csse putabatur, 

Vers. 46. A Nazareth. A Nazareth 
tur, quod ibi nutritus esset. 

Vers. 47. Et —esse ? Cum prophetam audiret 
dicentem : Et tu, Bethleem, terra Juda, nequaquam 
minima es inter principatus Juda. : ex le enim exi- 


ideo diceba - 


Luc. vi, 2. 


 Yarie» lectiones ct note. 


(65) Fap abest A. 


(66) Chrysos!, tom. VIM, p. 113 B. "Ex zcworn; 


hazing, 
(67) Ka! interponit A. 


: TR OS oor ow C0 F 
—— Ce re OO EIN ———— ————— 
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-bit dux, qui regat 
Bethlcem Christum exspectabat : nunc autem au- 
diens cum Nazarenum esse, turbatus est et admi- 


rabatur, non inveniens Philippi verbum convenire 


prophetize, ideoque opinatus hune cirea locum esse 
lapsum , henignam fingit objectionem, innuens non 
Ia ipsum inventum esse, sed eum esse a Nazareth, 
| Plane quodammodo (t) per mGdum interrogationis 
repellit, 81am ostendens circa Scripturas diligen- 
tiam, et infallibilitatem figurarum (m). 

Est autem simile ac si diceret : Utrum fieri pot- 
est, ut a Nazareth adeo exigua et abjecla sit quip- 
piam boni? Nam Galiiza a Judzis male audiebat : 
porro Nazareth Galiiz& civitas erat. Dicebat autem 
hoc cerlissimus, quod non a Nazareth, scd a Beth- 
leem exspectarelur Christus, 


Vers. 47. Dixit — vide. Modum quo hoc dixerat 
- ignorans, putansque illum simpliciter civitati Na- 
zareth detrahere, ducit ipsum ad Christum lanquam 
Sslatian crediturum, $i modo doctrinam ac conversa- 
tionem ejus guslasset. 

Vers. 48. Vidit — Israclita. Laudavit ipsum 


quasi intelligentem quz legerat : id enim est vere 


Israelita. Nam ponlifices et Scribe quique illos con- 
tingebant, non altendentes ea que legebant, ſalso 
nomine lsraelite dicebantur. 

Vers. 48. In — es. Dolum vocat, veritatis con- 
tectionem vel obscurationem a malitia. 


EUTHYMIT ZIGABENI 


poputum meum Israet **, e A throvueroc, Corig nommaret roy Topanhd* bx By - 
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0Letu Tpoa:ioxa thy Xprtotbv. Mabty && viv 6ry 
ar) Nagagper tov, tOopubtOn at Einndpnary, oy 
£9piozwy oupbatiuovta th tTpophteig Thy 2.6yov tTob 
Þ:\irnov. Ald nat Loyeodueve; Eengailat tobrou 
Tp! Thv Torov, En:eixh Toittar n2palrnoty, ob rob 
£dpednvat avtdy, akka tob &n) Natapte elvar, za) 
6:40); nw, tv Epwrhoiws T4, Crwhetrar todro, - 
82:xvvwy Th neph Thg Tpayig axpret;s abrod, nat 
7) TW TpoRuwv aveganatnhtov. | | 

[*0 (68) 8 Z£ye:, rotobrdv tory. Apa i: Nagr- 
ptr Ev$2erai rr ayabby elvari, (69) zat thre T2:0W- 
Tov, | Th; obrw gaving xat aneþpruptrn;.; Atg- 
64).k:70 Yap naph th; (70) "Iovdain; & Taknatiar 
Ths & Takilatag tort wig 4 NaGaper, "Eleye 68 
TouTo, TEThnpogopnutvys Grt 6 npooioxwpsves 
oux Eotty and Nataptt, 4k tx Brfiketp. 

Aetrec — I88. 'Ayvowy - thy Tp6rav, &t' Ov ei te 
Touto, xa! anhog abrby Crabaikery thy NaGaptt 
oin0siG, Exet tourov Em Thy Xptontby, (T1) ws av- 
Tia nerohn a6 uevey, et pdvoy yelograr the Erfaoxae 
Mag zat Eaikfag avrov. 

EI8&y — 'Topan liznc . *Enyveoy abrhy, og Entre 
Y:vOTXOvT2, & Avay vwoxs* tobto yap tob aln0a; 
"I7par.itov. Ot yap &py:epet; at of Tpauparety 
xa) of zat" Exelvoug, od npootyoyreg off aveyives 
o%9v, Heviwvupnt Hoav "Topanitrat. 

'Er — E#orti. Adev VMEyzs: thy Enxalutry The 
ad.n03s:iag, thy rovnpiay, 


Vers. 49. Dicit — nosiri ? Non est laudibus in- & A&pe: — prrooxet ; Oh tyavwohy tot; Enal- 


flatus, sed rogat unde eum talem essc cognosceret 
qualtem dicebat. - 

Vers. 49. Respondit — videbam te. Ile quidem 
tanquam hominea adhuc rogabal, ipse yero quasi 
Dens ili respondet : nam $se vidisse dicit quod 
nullus vidit. Priusquam autem occurrisset ei Philip- 
pus, ſuerat $ub ficu, nullo praesente aut ipsum vi- 
dente. Dedit itaque 8ignum qued cognosreret ac 
 videret que hominibus visa non forent : ideoque el 
. tempus dixitetlocu:u ac arborem. Simul etiam indi- 
cavit Se omnino auidisse quiz dixisset : Utrum a 
Nazareth posset quippiam esse boni : et ex hoc magis 
intellexit ipsum esse Christum. Cogitabat enim 
quod aliter non eum laudasset, ed potius repu- 
hs8et. | 


Czterum et a prophetia, et a laude ipsum esse 
credidit. Prophetia vero non de futuris tantum est, 


* Mich. v1, 2. ; Matth. n, 6. 


(68) Exciderunt inclusa A. 

| (5Y) Kat t6rs rowdrov in interpretatione negle- 
xit Hemenius. Forte autem corrigendum aut xa! 
=d andy; aut xa) 7avta Toiabtov, Scilicet aya- 
Wo, 9:9v 6Meoiag. Tp57!: autem non sumt figure, 


(!) Benignam __ quodammod. Humaniter remo- 


vet, non quod ity ; 
» t, et plane qu nt, sed _ a Nazareth 


Vots, 6a) tyhrnoe pabety T6dsy adrdy yrivwIxet 
T0toUTOv of9y Myer. 

'Axexpl0n — el8dy os. 'O ptv toe &vOpwnos 
abrtdy tThraGey Ertt * abrhg 8 w; Ozhg ary anxpt- 
veeat. Ayer yap i3tztv 8 ob8elg Ewpaxs. Noh tos &v- 
Tvxety yap avry thy Oihimnov, tv bnd thy ouzhy, 
oodevdg napsvto; ff bpaytng avtdv. Atbuwxev bv tS- 
x at, prov avavtipprnou Tod yivwoxety avtby, xat Epilv 
74 toi; &0pwrorg abZata. At xa) thy vatphy eines 
xx". Thy T67:01 xa) th 66»$pov, za) &jpa ti <fey ot xa 
fx0,5: nhvrw; © env, br: 'Ex Nutaptt Svyara! te 
dyraldy. slrat* xa tx wovrov - paov guvAixev Gtt 
ard; torrv 6 Xprordg. "Broyioaro yap Grt, of ph. 
7v, 09x av Enfvecty 2btby, 41 anwanto Av. Aot- 


D Thy o3v tx ts The npopnreiag Ex te 103 Enalvoy 


TER! ITS uxev Grt avtd; ton. 
[ Hp2pnyreta (72) 8&t57ev,] obx En TOv perkoviuy 
G0, $12.4 va) Ext TOY Teperbdytwy, W; 1 Mwbs 


Yari@ leetiones et nole. 


Sel mores, ingenium. 
(70) Imo, Toi; "Fou3zfors, ut Hentenins legit. 
(Tl) 'Q; abest A; mox legitur 7::o6dn06ueve; B, 
(72) Tria hc vocabula absunt A. 


(m) Figurarum. Forte legit x57wv, loco T {6G 
7zwv. Sermo est de constanti ac firmo Nathangelis 
ingenio, quod falli non poluit. 


. > — Dp - DN 


1145 COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. L. - 1166 


ws rept Th; xX0Tpoyavelag * xal ml tHy Ev2atwiw!, A verum etiam de proteritis; sicut Moses de-mundl 
wg Z7av 6 Xptords kiyn (75) 74 tv tat; xapifar; zbv conslitutione, et de praesentibus, ut cum dixit Chri- 
av)pwrov. Stus que sint in corde hominum. 

"'Azexpi0n — Topanl. "Eyvw; huyhv bnd nept- Vers. 50. Respondit — Israel. Vides animam pre 
yapela; oxiprOcav, xal neptrtvocoptiyy avrdy nimialztitia exsultantem, hisque yerbis ipsum at- 
zols bhuagt toro © Bb ef, ono, Pee txelvog plecteniem ; Tu, inquit, ille ipse es. qui exspe- 
4 TpoTborzwuevcg. clabatur. | | 

Sed quare Petrvs qui pos: tanta miracula tan- 
tamque doctrinam conſessus est, ipsum esse Dei 
Filium, bealus” dictus est : Nathanael vero qui et 
za: rp Tov Javuituwy xal wph Ig $:3250za)lac 7 Ante miracula, et ante doctrinam hoe ipsum ſecit, 
a 7d norhoag, 02% tuoxap!ody ; Ars ef xa) 7» avzh Nnonesl dictus beatus? Quia licet hoe ipsum locutus 
tp0tyGavio, &M," ob pert The abrhg Gravola;. *O C81, non tamen eadem mente. Nam Petruseum natura 
LsTpog pty yap g53t Yidy Tod O05 tobrov words Dei Filium esse conſessus est : Nathanael vero, Dei 
ynoev © 6 Nabavah & Yidv 795 Ozod 049+ xat 6 g Filium adoptione ; et ille quidem proprie Deum, 
ptv Bev xvuplw;, 63 Ozby xati yapy. Kai tolro bic autem per gratiam, quod maniſestum est ex eo 
C53.0v, 4nd rod Enayayely* Eb &© 6 Baotlebe rob (quod Subditur : Tu es rex Israel. Qui enim natura 
*lopand. 'O (74) yap py0:r Vids rod co 55 pdvey Dei Filius et, non Israelitarum solum, sed et om- 
Tov 'Iopaniitov, 44 Tmeviwy 3202.5; Egrrv. 04x Nium rex et. Neque hine golum manifestum est, 
$vze302v & pdvoy tobto Ghkov, AAKK x2: ag' wy 6 Verum etiam ab his que respondit Chrislus, ad 
Xp:57d; anexpidn, mpoaywy Todzov int t6hetortpay Perſectiorem conſessionem hune inducens ac do- 
cens, ne $Sibi quasi puro hemini auscultaret. 


AJ)M& wvo; Evexev 6 Netpog ptv, perk Toondta 
0avpara xa: tooaurny Ci3agxakinv 6poloyhoag 
avthy Yidy tov Oecob, tpaxaplody : 6 Na9Javan\ &, 


$610)oytiav x21 0154 3%w wh w; hvBpwry hikp nave - 
£721v abti, _ 

"Axexpi0n — Eyei. "Iva xal patgov mzTTEL ING. 
"Er yap pixpi &xob3Ta;, pixpa tnicteude. 


Vers. 51. Respondit — videbis. Ut perſectius 
credas. Nam cum parva adhuc audisset, parum 
credebat. 

Kal A1&r8t — drO0pwonov. ['\vaCalrorrac (75) Vers. 52. Et dizit — hominis, + Primum dixit 
£'ne tTpOtoy, Tnlwv tobs Apt toutoL (76) ovprap- Ascendentes, Significans quod n$sque tunc cum eo 
6vIag Xa: $,2%9V9IVI%; EC ITP.] presentes fuerant eique ministraverant. _ 

'Q; y3p Em yvhory Yitytcd Occh, avefarvey C Siquidem fanquam super legitimum Dei Filium 
xx) xartbarvoy of &yyzro: to) Ozod &n* avtby, ascendebant et descendebant angeli Dei ad eum, 
$:axovoIvreg * 26079 juby m2pe Th zatphy Tod nd)oug, ministrantes illi ; hoe quidem circa tempus passio- 
robo 3} raps thy Th; avacthatug, ToIT? T3 rapk Nis, illud aulem tempore rezurrectionis et (n) as- 
Thy th; avalhbewg* $ b& &yyekor braxovotcr: bovko- Sumplionis. Cui autem in modum gervorum mini- 
Tpeto;, obrog obx Eorty &vOpno; &nha;, 4g grant angeli, hic non simpliciter homo es, $ed et- 
xa (77) O:d; xa} Aeontrn; avrov. Aphv, 4tv Dens ac Dominus. Amen, amen, dico yobis fidelibus, 
Myw bulv tis motols, andprr by:ole, pert th mr posthac videbitis, post ingenuam veramque fidem. 
3::do2t yunoiw;. Tadra 6 el5; 1s peifw rep wy Hare autem snnt majora illa de quibus dixerat, Ma- 


£lnzv rt Mello robrur pet. | jora his videbis. 

"Orv 8: vsqoav vat Thy yvoOov, "Eyvwoay yep Visionem vero intellige e etiam ba Hee 
£4572 7:&v3e; of pabnral, of tv Bdviz, of & axoy- enim omnes discipuli cognoverunt : hi quidem vi- 
gavit; naps tov Idviuv. dentes, ili autem ab his qui viderant audientes, 

"Ones & tv &org, tobts xxl vov not, Ao yap Quod ergo in aliis, hoc etiam nune facit. Siqui- 


elrwy TmpbAh3iig, thy pity buooyouptvyv, ire dem duos vaticinia protulit : unum certum dicens, 
Ilpd ror 08 ${1xxov puynoat, &rta vad thy Cv- © Priusquam te Philiypus vocaret, cum esses 8ub ficu, 
z1r, eT86y oe thy &: 4ugi6oove rt "Oyrorrar roy videbam te; aliad vero ambiguum, puta quod visuri 
ovpardy avreyyoru xa it EEhG* and th; 649).0you- esSent caelos apertos et cetera, et a certo confirmat 
pEvng BeBaot thy (78) apyibokov. 4th xat c:ofynxs ambignum, Ideo etiam Nathanael tacuit, Christus 
uty 6 Navavah, Eatno: 8 xat 6 Xpiords ptyp: 70ol- vero (o) substilit ac siluit, exspectans verbum ejus, 
Tov Thy )6yov, &p:}; ary xar' lay avaloyioacliai  sinens ut dicta apud se revolveret. Ubi enim semen 


Varie lectiones et notm. 


(73) Asyer A. | (76) pt t6re A, 
(74) Et, pro 6, A. 7, Kel abest A 
(75) Inclusa in margine habent A, B. (78) Td, pro vhy, A. 
(n)Hoc — illud — et. To5zo ptv — Tobto Bt — (o) Chris{us vero, etc. Christus vero etiam $0p- 


20079 8, ex quibus postremum non videtur agno- monem hic terminavit, relinquens illi $ecum 2 
scere Hentenius, Reddi debebant, Tum tempore pas- - pulare quz dicta essent. - 
$1onis, tum resurrectionis, tum as8umplionts. a 
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bit dux, qui regat poputum meum herael **, 
Bethleem Christum exspectabat : nunc autem au- 
diens cum Nazarenum esse, turbatus est et admi- 


rabatur, non inveniens Philippi verbum convenire 


prophetize, ideoque opinatus hune circa locum esse 
Jap-um , henignam fingit objectionem, innuens non 
ita ip$um inverilum esse, sed eum esse a Nazareth, 
" Plane quodammodo (1) per mudum interrogationis 
repellit, 81am ostendens circa Scripturas diligen- 
tiam, et infallibilitatem figurarum (m). 

Est autem simile ac $i diceret : Utrum fieri pot- 
esl, ut a Nazareth adeo exigua et abjecta sit quip- 
piam boni? Nam Galiiza a Judzis male audiebat : 


porro Nazareth Gali!z civitas erat. Dicebat autem 


hoe certissimus, quod non a Nazareth, scd a Beth - 
leem exspectarelur Christus, 


Vers. 47. Dizit — vide. Modum quo hoc dixerat 
ignorans, putansque illum simpliciter civitati Na- 
zareth detrabere, ducit ipsum ad Christum lanquam 
slalin crediturum, $i modo doctrinam ac conversa- 
tionem ejus guslasset. - 

. Vers. 48. Vidit — Israclita. Laudavit ipsum 
quasi intelligentem que legerat : id enim est-vere 
Israelita. Nam ponlifices et Scribe quique illos con- 
tingebant, non altendentes ea quz legebant, ſalso 
 nomine Israelite dicebantur. 

Vers. 48. In — es. Dolum vocal, veritatis con- 
tectionem vel obscurationem a malitia. 

Vers. 49. Dicit — nosiri ? Non est laudibus in- 
flats, 8ed rogat unde eum talem essc cognosceret 
qualem dicebat. . 

Vers. 49. Respondit — videbam te. Ille quidem 
tanquam hominem adhuc rogabal, ipse vero quasi 
Dens ili respondet : nam $e vidisse dicit ' quod 
nullus vidit. Priusquam autem occurrisset ei Philip- 
pus, ſuerat sub ficu, nullo prasente aut ipsum vi- 
deme. Dedit jtaque $ignum qued cognosreret ac 
videret qua hominibus visa non forent : ideoque et 
tempus dixit et locn:u ac arborem. Simul etiam indi- 
cavit Se omnino auidisse -que dixisset : Utrum a 
Nazareth posset quippiam esse boni : Ee), ex hoc magis 
intellexit ipsum esse Christum. Cogitabat enim 
qaod aliter non eum laudasset, ed potius repu- 

Jis8et. | 


Cxzterum et a prophetia, ct a laude ipsum esse 
credidit. Prophetia vero non de futuris lantum est, 


»” Mich. v1, 2. ; Matth. n, 6G. 
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e A nrovuerog, COTIC Royiaret roy "Topan A: tx By - 


0)et, Tpoo:ixa thy Xprtotlv. Mabwy & vbv 634 


ar) Nagagert Eottv, EDopubtOn vat 3iyndpnery, oy 


£9piozwy ovpubaivoyta th tpophieig thy )6yov tob - 
®:){rnov. Ard wat loytadueyo; Eagdibat toirou 
Tp! Thy ThTzov, En:erxh motetrat T7:21paity oy, ob to 
£dpebnvai avrdv, a)k4 tob an) Nataptt elvat, zal 
61a)05 nw, tv Epwrhoiws T45e:, Suwhetrar toro, 
$::xv9wv Th rept ths Tpayig axpilt;s avrod, xt 
T2 7wy Tpinwy aveganatniov. | 

["0 (68) 8 Aye, rorobrdv Eovev. "Apa &x Naſz- 
ptr iv$5erati me &ayabby elvari, (69) vat r6rs to:00- 
Tov, | The obrw gavhng xat @nepprpptvns; Ate 
64).,:70 Yap nzok Th; (70) "Iou3aiza; h& Takdatar 
Th; & Takaiag tort pig $ Nataper, "Eeye 0 
Toro, TErhnpogophutvy Git 6 npooBoxwpeve; 
oux Eotry and NaCaptt, 4k tx BrOkesp, 

 Atrer — I8. 'Ayvoby dv Tp6rav, &.' &v cite 
ToV7to, xa) ankvs abrby Grabaiker thy Natapte 
ovine, Exet tobrov Ent Thy Xptont)y, (71) ws av- 
Tixa ner50n06,xevov, et pdvoy yeuoerar the Cifaoxae 
Mag za) 6uiiag avrod. 

El&y — 'Topandiznc . *Enyvecy abthy, ws Ents 
Y:vO3%0vt2, & avayi vWware.* tobtro yap to5 aln0ao; 
I:par}.irov. Of yap Gpytepet; zat of Tpapparety 
xa} of zaT" Exelvoug, od npootyoyres off aveyiver 
9%9v, Heviwvupo Hoav "Topanitrat. 

'Er — #ori. Adov Yys: Thy Enxalubry The 
arn0ia;, thy rovnplay, 


GC At&re — Twwooxetc ; Obs tyavwwlhn tot; inral- 


Votg, GAN thrmoE pabely nd0sy adrdy yrivwTxer 
TotoUTOv ofgy Meyer. " - 

'Axexpl0On — el8or os. 'O pt» Or &Wpwroy 
abtdy tZhraFCey Ett* abrhg Bt wo; Ozdg abry enxpt- 


veeat, Ayer yap iBetv 8 ob8elg Eipaxe. Toh mob tv- 


Tvxety yap avth thy Oihmnov, hv brad thy ouvzhy, 
oobevdyg naphvto; ff bpoyrng avtdv. Atbuwxey obv TS 
x at, prov avavtippriou mod yrvwOoxety any, xat Epi 
74 Toi &-0Opwrotg &9Zata. At xa) thy vatphy eine 
2a". Thy T67:09 xa th 86/8p0v, za) &patifey ors xat 
F033 rhvrw; & env, br: 'Ex Nautaptt Sorarai tt 


dralVer elvat* za) tx worov paikov guvhxev Gt 


avs; torrv 6 Xprordlg. Eloyionro yap Gr:, ot ph 
tv, 99x av Enfveary 2btdy, 41M anwanto Av, Aot- | 


D Thy o5v tx T2 The mpopnrefag Ex te t03 Enalvoy 


ren Irs uxiv Git avtd; tor. | 
| Hpopnteta (72) 8t57ev,] obx Ent Toy pedvtuwy 
p50v, 41.1.4 va) Ex) Toy neperI6ytwy, Ow; 1 Mwis 


Varig leetiones et nol. 


(68) Exciderunt inclusa A. 

(69) Kat t6rs rowdhrov in interpretations negle- 
xit Hentenius. Forte antem corrigendum aut xat 
Id 7010v70v, aut xa) 7avra towtov, Scilicet &ya- 
Wy, ofov 6 Meaiag. Tpin: autem non sunt figure, 


(1) Benignam— quodammodo. Humaniter remo- 
vet, non quod inventus sit, sed quod a Nazareth 
s |, et pane quodammodo. 


$el mores, ingenium. 
(70) Imo, Toi; 'Foudzforg, ut Hentenins legit. 
(Tt) 'Q; abest A; mox legitur 7::o0dna6peve; B, 
(72) Tria hc vocabula absunt A. t 


(m) Figurarum. Forte legit TuTwv, loco T6 
7Wwv. Sermo est de constanti ac firmo Nathangelis 
ingenio, quod fafli non poluit, 
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5ws Tp} Ts #97pOyEvelay * al Em Twy Evzotwiw!, A vyerum etiam de proteritis; sicut Moges de mundl 


© Z7av 6 Xptords Mfyn (73) 74 tv tat; xap3fatg tov 
av) pwrouv, 

'Knexpi0n — lopanil. "Eyvw; works v7d ne pr- 
yapela; oxiproOcav, xal neprrtrvocontyy abrdy 
zols Shwas; rovtog * Bb ef, Pow, evrks txelvo; 
4 T:p0I0%W pf v0g. 

AJA& tivog Evzxev 6 Iezpog pv, od To0IRdta 
0avpara vat tooaurny Gidagxakliav buooyhong 
avthy Yidy tov Ocod, tpaxaplody * 6 NaJavan\ %, 
za). mp) Tov 0 avuirwy xa! wpd T13g Eetdaoxablag wh 
aud roy Iag, 0% tuoxapioby ; Airs ef xa\ th abrd 
Eo0:y$2v70, @&MA" ov pert Ths avthg Cavola;. '0 
Uetpog pty yep puat Vidv Tod Q:05 tobrov wpond- 


Ynoev © 6 Nabavani & Thy tov Ozod Ott xat 6 g 


tv Oebv xvupiw;, 66 Ozby xati yap:v. Kai tour 
$7,).0v, and Tod Enayayely* Lv 8&1 6 Baoileve ror 
"lopand. 'O (74) yap pvart Vids rod Ocov 55 povoy 
Twy 'Iopaniitov, 44 raviwy $29:).avg E97v. 00x 
$vze30zv & pevoy toute THhLov, EINE x2 &g* Wy 6 
X6:07d5 anexpidn, tpoayuy Todroy En) Tehetotipay 
6u0oylav x2) 6154 34 ph wo; avBpwriy bike TAa4e - 
£481v avtw, | 

"AxexpiOn — 6yrei., "Iva xa petzov T4 TTEU ING 
"Er: yap pixpi axob3a;, pixpa tnictevdce. 


Kal A&ret — drOpwnov. ['\vabuirorrac (T5) 


£'me npwtov, Enwv tobe Expt tourou (76) ovprap- 
6vIag xa" $,2%9v9IvVT%; GITÞs] 


conslitutione, et de prasentibus, ut cum dixit Chri- 
Stus quz Sint in corde hominum. 

Vers. 50. Respondit — Tsrael. Vides animam pra 
nimia lxtitia exsultantem, hisque verbis ipsum amn- 
plectentem : Tu, inquit, ille ipse es -qui exspe- 
clabatur, | 

Sed quare Petrvs qui pow! tanta miracula tan- 
lamque doctrinam conſessus est, ipsum esse Dei 
Filium, bealus” dictus est : Nathanael vero qui et 
ante miracula, et ante doctrinam hoc ipsum ſecit, 


- nonesl dictus beatus ? Quia licet hoe ipzum locutus 


est, non tamen eadem mente. Nam Petruseum natura 
Dei Filium esse conſessus est : Nathanael vero, Dei 
Filium adoptione ; et ille quidem proprie Deum, 
hic autem per gratiam, quod maniſestum est ex eo 
quod Subditur : Tu es rex Israel. Qui enim natura 
Dei Filius est, non lIsraelitarum solum, sed et om- 
nium rex est. Neque hipc solum manifestum ext, 
verum etiam ab his que respondit Christus, ad 
perſectiorem conſessionem hune inducens ac do- 
cens, ne $Sibi quasi puro hemini auscultaret. 


Vers. 51. Respondit —  videbis. Ut perſectius 
credas. Nam cum parva adhuc audisset, parum 


credebat. 
Vers. 52. Et dizit — hominis. + Primum dixit 


Ascendentes, significans quod usque tunc cum eo 


presentes fuerant eique ministraverant. 


'N; y3p Emi yvhorov Vitytcd Orch, aveCarve C Siquidem fanquam super legitimum Dei Filium 


xx) xaTE6barvov of &yyerot T0) 
$:ax0v9bvteg * 76920 pty rape thy uatphy tou tAJou;, 
ro9vr9 0} raps thy Th; Evacte&atwg, T0470 CO} raph 
Thy th; avalhbewg* © Bt Ayer Craxovotot ouko- 
Tpenog, obrog obx Eottry S&v0pwno; anhag, 4g 
xat (77) O:d; xat Aeondrng aviov. Auhv, 4unv 
Myw bulv tv; niotols, andptt by: ole, peri th nt- 
Tz:do21 yvnoiw;. Tabra Þ cl3; 14 peifw rept wy 
elnzv 674 Melo rovruyr Owfet. 

"Orv & v6qoav «at thy YvOotv. "Eyvwoay yY4p 
£49572 7:4vie; of pa0nral, of pty l8dvieg, of 8} axoy- 
aavt:g neps twv IBdviuv. 

"Oreo & tv &\og, rodrs xa) vov not. Ao yap 
elnwv- mppAhaitg, thy piv Enoloyouptvnyv, Grt 
Ilp6 tov o8 ${xnov pwr noat, rra vad Thy & v- 
znv, eIEov oe thy & &uyi6ohov* ott *Oorrat ror 
obpardy avewyoru ual it EEhg * and Th; 6pooyou- 
pEvng Be6aol thy (78) apytiGokoy. 41d xat ceotynxe 
uty 6 Navavan), Earno: & xa 6 Xpiords py pt rov- 
Tov Thy MGyov, ap:l; aytiby xart' ay avaloyiocactar 


Ozod &r* avrby, 


ascendebant et descendebant angeli Dei ad eum, 
ministrantes illi : hoc quidem «<irca lempus passio- 
nis, illud aulem tempore resurrectionis et (n) as- 
Sumptionis. Cui autem in modujn seryorum nini- 
strant angeli, hic non simpliciter homo esl, sed el 


Deus ac Dominus. Amen, amen, dico yobis ſidelibus, 


posthac videbitis, post ingenuam veramque fidem. 
Hwxc autem $nnt majora illa de quibus dixerat, Ma- 
jora his videbis. 

Visionem vero intellige etiam cognitionem. H:ezc 
enim omnes discipuli cognoverunt : hi quidem vi- 


dentes, illi autem ab his qui viderant audientes. 


 Quod ergo in aliis, hoc etiam nune facit. Siqui- 
dem duo vaticinia protulit : unum certum dicens, 
Priusquam te Pl:ilippus vocaret, cum esses 8ub ficu, 
videbam te ; aliud vero ambiguum, pula quod visuri 
essent c&los apertos et ezlera, et a certo confirmat 
ambignum. ldeo etiam Nathanael tacuit, Christus 
vero (0) substilit ac siluit, exspectans verbum ejus, 
sinens ut dicta apud se revolveret. Ubi enim semen 


Varia lectiones et note. 


(75) Agyet A. 
(74) EL, pro 6, A. 
(75) Inclusa in margine habent A, B. 


(n)Hoc — illud — et. Tovro piv — T9ovt0o & — 
20070 8, ex quibus poslremum non videtur agno- 


Scere Hentenius, Reddi debebant, Tum tempore pas-- 


$ionis, tum resurrectionis, tum as8umplzonts. 


(76) "Aypt t6re A, 
7, Kat abest A. 
(78) Td, pro thv, A. 


etc. Christus vero etiam $0p- 


(o) Chris(us vero, 
relinquens illi secum Ig 


monem hic terminavit, 
pan quz dicla essent. 
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in terram bonam $eminasset, reliquit : ut per A T4 ey0fvra. Karabakoy yap eig yhv nalhv thy 


otium postmodum nasceretur. 


CAP. I. De nuptliis in Cana. 

Cap. II. Vers. 1. Et Galilee. Tertio post Chrisli a 
deserto descensum. 

Vers. 1. Et — ibi. Vocata tanquam ſamiliaris ab 
his qui nuptias celebrabant. 

Vers. 2. Yocatus — nuptias. Et ipsi quasi fami- 
liares. Accessit autem Salvator non habito respectu 
ad Suam dignitatem, ed ad hominum utilitatem. 
Siquidem qui nuptias condiderat, venit ut eas ho- 
noraret; Suaque vyresentia sanclificaret ; et cum 
servi formam assnmpsisset, non dedignatur servo- 
rum interesse nuptiis, licet qui eum vocaverant, 
non haberent congruentem de eo opinionem. Sim- 
pliciter enim tanquam notum, —_— e pluribus 
illum vocaverant. 

Vers. 53. Et — habent, Cum carerent vino, hoe 
est, cum opus ess*t vino, sive cum jam vinum de- 
 ſecisset. (Nam habet Graca littera vorephoavtc; 
olvov.) Neque enim ad id usque temporis ullum 
| fecerat miraculum. Cum ergo cognovissel mater 
que circa ipsum erant, quodque Joannes propler 
eum venerat, ac de illius divinitate testimonium 
talerat, et quod cclitus de eo restimonjum acce- 
perat, $simul etiam videns, quod discipulos accre- 
perat, intellexit quod revelari ex eo tempore in- 
ciperet. Sumpta igitur fiducia deprecata est eum 
pro delicientis vini miraculo : et his qui vocaverant 


' onGpoy, xatelimey Ent gyokngs Bagthaa hotndy, 


KE®. A'. Iept ror &r Kara 1dpuov. 
Kat — Fallalag. Th pin peri thy an? ths 
oh pou x40o8ov T9) Xprotou. 
Kal — &x#1, Kinf0etoa naps toy tehobytwy ty 
Yau O; YYOpt ing. | 
'Exaijtn — Tdjroy. Kit avrot ws yvwpr ce. Kat 
arh)bey 6 Zwrho, 95 npd; th! Eautod Shenwy Affav, 


630.4 T7p>; thy Tov avIpuruy wpectav, Kat 6 thy 


yauoy vourl:thoag File truhowy thy yauov, za) 
ayiazwy abthy Th ntapovala * x2 6 popphy $091.09 
dabwy ox @nrfiuy ti yapo! (79) 659) wy napa- 
yevE30a:, £! vat thy root xzovTay mfp! avtoy 34Gav 


g 00x Etyov of xa) toavre;. Of; yap anht; yvwpr pov, 


za) TOv T9) bv Eva, TWwriov E:4).coav. 


Kal — #xovoy. 'Yatrephoavics, fro Evich cave 
To;, Enefbaviog. Obnw ptv oby Ewg wore Davpa 
rerolnxev. 'Enet 6 peuahnzey < Mitrp T4 xat* avs 
hv, G71 78 81” ary HL0ev 6 "Twavvns xat fret pepap- 
TVprxe rep: Ths Beermtog avrod xa), 671 xa) ovpa- 
vihev Evapruphbn, ina Bt zo eldev 57s palnra; 
Tpnoe).a6:to, cuvhxey Gott hofato Lothhy ANoKaky- 
rrec9a:. Ard xat, bapphonca, naperdtecey avthy fi; 
0avparovpyiay ofvou Eikeinoviog, Bovloptvr, xal 
Toly, xaktanot xatabetvai yapry, xat tauthy haphyps: 
T:p3vy AaTogpnhvat $4 vfG 700 Yiod Buv4pewc. At xat 
ET:ttui avth 00% @ttuatun, a4 Grop0yupevos ws 


gratiam volens rependere, et suam gloriam volens G azaipwg rapazaltoacav. "On yep oy68pa TavtnhY 


per Filii potentiam demonstrare. Ideoque eam cor- 
ripit, non quasi vilipendens, sed corrigens tanquam 
intempestive precantem. Nam quod eam plurimum 
honorarel, et ex aliis multis maniſestum esl, et ex 
eo quod ipsius complevit exhortationem. Corripuit 
ilaque eam docens, nondum talia esse quzrenda, 
autem, eam tanquam matrem honorans. 

Vers. 4. Dicit — mulier ? Qaid ad nos altinet id 
pro quo deprecaris ? quid ita nos urget? Potest 
prxterea et alio modo intelligi. Quid mihi tecum 
commune est ? ego siquidem utpote Peus novi que 
lempora. edendis miraculis sint congrua : tn vero 
illa ignoras quasi homo, Non dixit autem, Mater, 
Sed, Mulier, tanquam Deus. 

Vers. 4. Nondum — mea. Nondum adest tempus 
meum ad edendum quod quzris miracului : tunc 
autem aderit, cum hi quibus opus est miraculo, 
cognoverint quod talia possim operari, el ipsi me 
ſuerint deprecali. Nunc autem matre. (p) adhor- 
lante non sSolum intemnpestivum esset , verum etiam 
Suspeclum, et querulosorum facillime palerct ca- 
lumniz. 


triud, 57ov and te no). Ov £wv xat @nh To) nhh- 
pOgat Thy Totavinyv avth; napazinoy netiunce 
pzty yap avth, natdevwy pyxtr: roravta Cnrety, 
&k),” Ev 7&4 bavpara xati Lyov Levee ETt,x0UTE 


' 63 abrths, 7:pov Os pnteipa. 
quanquam miracula yerbo posset operari. Obedivit 


Agrer — yorat;, Tt fuv avayzatov, mp ob 
napaxaiet; ; ti th xatenetyov obtws hpi; ; "Ev Bt 
xa. £cpw;g vohoar* Ti zorvby E£pot xat oof j; Eyw pty 


y4p oida tovg npochxoviag xatpol; Twy Vavudrwy, 


©5 Oz% * o% &@t ayvoet; avrovg, ws AvOpwrog. Or 
ens &, Myrtep, 4M, Fevat, we Oz6;. 


ObAaw — prov. Obmw nhpsotry h pa pou, h .zod 
0avpatoupyhoat, © Fnrelg. Torts yap napearty, 5te 
of Be4uevo, tov Oauuatos EntyvWIty, Git CLvapat 
70:adra noety (80),xatavro! pe napaxartonvucr(81). 
Nov & < th; pnted; napaxiyors, od pdvov Exatpsg, 
&kM1&4 xat Unonrog vat tolg pephruoipors vente 
0E2.37%, 


Varie lectiones et nole. 


(79) 803)ov A. 
(80) now oar A, 


(81) Malim napaxaitowst. 


(p) Maire, etc. Mairis admonitio non -solum intempestiva , sed et suspecta atque illorum - qui li- 


beuter reprebendunt, cavillationibus obnoxia. 


= a ww. a 


- i ITF Prev. vey, th 
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Td &, O05xw nxei 1 Opa pou (82), xat th, Obx A Hee autem + Nondum venit hora mea ; Non po- 


novravro avror Kidoat, Orr obaw fixer th wpa 
avrov, xai th, OvGelo Ba66alev 6x" abriy mac 
yeipac, Ort obaw &lnlvoer 1 Opa avrod, vat th, 
Hdrep, 841 lvlev 11 OpA, xat t4 Toavta, od Snhob- 
Try Gt 22tpwy aviyxatc xatl Opav nUpatnphotay 

TEXEtt) * mW; Yap, 6 tovrwy notmthe; AMA rattan 
Tp! Twy TpITNzdoviwy xatpov efpriat, tupaivovta, 
G7: Tavra Eder xatk Moyov wat tary yivzodar. 
Einwy ov, 571 OUxw Txet 11 Opa (83) prov, tnoiyoe 
Td Javua, ivy 7s, O; elpyrat, thy pniipa, xat 
Ee txvUwy Gre 6) Goukevet natpolg., aMnk xuptever 
TOUT WV. 

Aegret — aomnoare. Luvetoa thy tol M6you 0x9- 
Tv, xal (84) Gt obx abuvapiag h napaltnoi; 
£5TLy, GA fva wh Goxf tolg bavpaory EnmrSav, xat 
0:arplitcry taut, xa) Git 0) mapusrat thy tavtn; 
Ta paxin ou, TW; farcyous the Tpanthn; crpenet; 
aut Ttaptart, Tperov Etepoy xal avtobg ovura- 
P2XK0103v7IQ& ;e 

"Hoavr — rTpeic. "Yepliar ptv T4 oxevn 293 Via- 


3%, petpyral 6 T& perpa. "Exervro 6& np why 


xadapiopty tov 'lovbaluv, dxnpetroiont Tout2t; fig 
Tov xa0ap:5udv, Tva, ol tore ixabapror tytvovuro, wh 
Toppw Babitotey elg mnyag xal xpnhvasg. 

[ (Tov aytiov (85) MaG{pov.) "ES vo3plag veer 
ppt, Tolg E5 tpomovg The Blenwadoyvng, Thy 793) TRE- 
GE:v Toug NervVWvrAs, Thy T9  noitety Tog Til Ov- 
Tag, Thy To) Guvaytty Tolg GEvoug, Thy T9) Kept- 
Gakkerv Tolg Yvuvdug, thy tod Emioxtintto)ar tobg 
achevouvta;, thy tov Epyzodat mph; tobs Wu pu- 
. Laxh. Tavtag ov Ti; Vpiag, revas oboag tov 
oixeiwy ZvEpyeiov, 6th Th hytvar thy ayannyv ag f5, 
O; 47d znyhG, Enhnpouvto, napayeviutva; 6 Betog 
yo; (86) rOv ebayychnxiov Eviokov, mpwOto! uv 
ETAt pcey Gatos, keyw Ef the (87) owpartixts Eve p- 
youutvr; ebrotag, 'fira pertbake tayrny tilg thy 
_ TVEVLatiEOG EmitSOupdvyny, We elg ofvov, Geppal- 
vougav ty thy Huytyv, eLppaivoucay 6 thy vouy, 


£5:oT@IAy Bt 7945 0VTWw Depanttuoptvoug The TpAtEpas - 


$:a0E5zw;. 'Ex4otny & Uipla ywpraiixh tory Guo H 
IAOV peEtTpr,iuyY, 5Þvo ptv, Tia th inovy w; efpyrat, 
Th; xa)" Exaatov Tpirzoy ebntotiag, os povov (88) 
Wat KT, GMNG at mvevpatixh; hzpbavoutuns * 


tuerunt eum apprehendere, quia nondum venerat 
hora ejus ; Nullus injecit in eum manus, quia non- 
dum venerat hora ejus ; Pater, venit hora, aliaque si- 
milia, non ost*ndunt quod necessariis temporum 


horarumque obhservationibus $ubjaceat : nam quo - 


id pacto fieret, cum horum effector sit ? 8ed hc 


de contingentibus opportunitatibus dicta $unt : 


demonstrantia, quod omnia ratione ac ordine fieri 
nporteat. Cum ergo dixisset : Nondum venit hora 
mea, miraculum tamen operatus est : el matrem ut 


_ dictum est honorans, et ostendens quod temporibus 


non serviat aut subzaceat, $ed eis dominetur. 
Vers. 5. Dicit — facite. Cum verbi scopum ac 
rationem intelligeret : quodque non impotentize 
excusatio erat, $ed ne videretur sese miraculis in- 
gerere, et spectaculo exponere, Matris (q) autem 
exhortationem non despiceret : mens# ministros 


admonet ut $ibi adsint et ipsi quoque alio modo cum 


ea deprecentur. 

Vers. 6. Erant — ternas. Hydriz vasa 3unt 
aquz : metret2 vero mensurz. Erantautem positze 
Secundam puriſicationem Judzorum, id est, paralz 
ad eorum purificationem, ut $i qui forte immundi 
redderentur, non longe eundunt es8et ad ſontes. 

++ Sancti Maximi. Sex hydrias intellige mihi $sex 
modos i}los eleemosynz, alere esurienies, potum dare 


Silientibus, domum ducere hospiles, veslire nudos, 


v's:re #egrolos, venire ad eos qui -Sunt in carceri- 
bus. Has hydrias ergo, vacuassuis operibns, quod re- 
ſrixerat amor, a quo, tanquam a ſonte implebantur, 
Sermo divinus preceplorum evangelicorum in ad- 
ventu $u0 primo replevit aqua, id est, beneſicentia 
corporaliter operanle, sed mutavit .eam in, cam 
que fit $piritualiter, tanquam in vinum, calefa- 


cientem quidem animum, suaviter autew afſicieu- 


tem inlellectum, atque ita curatos ex priori transſe- 
rentem babitu et conditione. Quzlibet vero hydria 
capit duas aul. tres metretas, duas quidem, propler 
duplicem, ut dictum est, singulorum modorum 
beneficentiam, quz non corporaliter tantum, $sed et 
S$piritualiter accipitur ; tres vero, quia interdum 
secundum $anctz Trinitalis theologiam beneſicentia 
exhibetur. Hauriunt autem dictam aquam bona 


Tawy 6, 0:3 7h vara thy The Gylags Tp:iadcg 620. D coglavents, quie rationi serviunt, Quod yinum ut 


32 Joan. vii, 20, ® Joan. vn, 30, 


3s Joan. xVvil, 1. 


Varie lectiones et note. 


(82) Hic tres loci repetiti sunt ex Chrysost. tom. 
VII, p. 425 A. Ergo varietas non urgenda. 

($3) M-v abest ' A. 

(84) Kat omittit A, 

(85) Inclusa codex uterque habet in margine, 
Codex A omittit etiam indicem, Tod &ytiou MaS5i- 
mov. Hentenius his caret, 

(+6) Dubize sunt in his #nigmatibus conjecture. 


(q) Marris , etc. 


Possit tamen aliquis conjicere, tollendas esse v0- 
ces, Tov evayysuaay Evrohay, ut ita, Sicut in fine 
scholii, d> Chrislo accipiatur, 'Sed in scholio pro- 


_ ximo in fine rursus est Similiter, 09 ©<tou 6109 


T2 EVayyE1iz9") Xn pUY a270G. 

(87) Malim owparizo;. 

(88) Etiam hic preferendum videtur pm 
el. TVevuaTizyg. 


Qnodque admonitionem snam non esset neglecturus, Mensz  ministros. Loco thv 


TaUtr,G, l-gendum videtur aut Thy avth; aut Thy 72tavthy. 
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pustavit architriclinus, id est, discernens cogitatio, A oyiav Eatrrv ore Thv elepyeciav Emrzhctobar. 


dicit : Oportebat bonum hoc vinum primo bibi, Cor - 
porali enim curz anteſerenda spiritnalis. Sponsus 
vero hic intellectus humanus, qui ut sponsam sibi 
jungit virtutem, quacum vival, quorum conjugium 
cum in honore habeat Deus et Logos, venil et ar- 
clius copulat corum cogjunctionem. 


TT Licet vero aliter etiam tractare allegoriam de 


| sex hydriis. Sint enim ſortasse istz bydriz, effe- 


ctrix officiorum facultas nature humanz, quam 
yacuam et inefficacem jacentem, implevit divinum 
Verbum, primo quidem cognitione curz corporalis, 
deinde $piritualie; aut primo cognitione facti, 
deinde theorize; aut etiam primo cognitione ea 
quz esl Secundum nataram, deinde ea que est 
supra naturam. Duarum metrelarum autem 
altera quidem, -scientia 8ensibilium, altera vero 


intelligibilium, et terlia illuminatio de income» - 


prehensibili natura divina. Numerum senarium 
anlem accepimus de effectrici officiorum ſacultate 
nature, vel, quia sex diebus Deus ſccit mundum : 
mundus vero etjam homo : vel, quia quinque men- 
lis faculialibus mentem ipsam quoque adnumera- 
mus, ut quinque sensibus eorporis ipsum etiam 
corpus. Quemadmodum vero pura et vera Virgo 
Maria Mater exstitit Dei Logi : ita etiam pura et vera 
tides mater fit divini verbi, przvicationis evangelicz. 

Vers. 7. Dicit — summum. Mense ministros, 
ſacit etiam minisiros miraculi, ut ipsi testes rei es- 
Sent. Non jussit autem ut vasa vinaria- implerentur, 
sd aqualia sive bydriz, ne qui suspicarentur, quod 
relictis ſzcibus mistio aquz facta esset. 


Quore autem non ipsemet $olo verbo etiam hy- 
drias implevit, sed ministris hoc imperavit? Ne 
phantasma esse videretur : sed $i quis miraculum 


calumnjaretur, ut qui aquam haus?rant, Silentium 


illis imponerent. 

Vers. 8. Et ait — Vers. 10. modo. Architriclinum 
dicit convivii preſectum, qui convivium procurat. 
Triclinia enim yocabantar aulze conviviorum. Non 


ergo simpliciter aquam convertit in vinum, $ed 
- in bonum vinum, sicut architriclinus ipse testatus 


est. Nam bujusmodi admiranda Christi opera longe 
e ant naturalibus prestantiora, Quod igitur aqua 
vyersa Sit in vinum, ministri testes fuerunt : quod 
autem in bonum etiam vinum, architriclinus ac 
$ponsus : ut deinceps miraculum-latere non posset, 
quod testimoniis adeo maniſestis probarelur. 
Yerisimile est auterg et sponsum dixisse : Quid- 


*Avrkovo: 8 th 8&niwbty Twp of ayabo: Loytouct, 
TO M6yw C:axovouvteg. Toutou Gt tov ofvou yeuca- 


pevoes 6 apyitplxiivo;, ftyouv 6 6:axpriiind; Loytopuks, 


gnoetv Gr. "Ede: roy xaldy Tovrov olroy xpworor 
xo0nva.. Th; yap owpatixnhs Enpikelag mp0 + 
TEpx h (89) bvyh. -Wngupadg 8 Evrav0a, 6 avOpwnt- 


 vog vous, @; vipyny Sppoyopeve; tavrp thy &perhy npds ovubiwary, Ov thy oviuyiay trpov 6 Ockg 
. xa A6yo;, napayiverat Sraoyiyywy ($0) avtwy thy Evwory. | 


["Eott (91) T& nal Er6pw; tnibakety th Ocwpla 
Twv &5 Wpiov. Elev yap av abtat < nomrixrh TOY 
xadr,x6vrwy E:vapi; fg GavOpwnivng gucews , fv 
xevhv xat avevepyrrov xetutvny Enhhpwaev 6 Getog 
k6yo;, TnpOTOV ptv the zath owjparithy Entpele:ay 


B YVv@ozw;, cl7a The xath Guyixhv* f, rpwrov ptv Tho 


xars pay, cla ti; vark bewplay © 7 val rpOILY pEy 
Th xa74 g5otv, eta the Lntp pyor * Tov Bt} $5 pe- 
7pyt6v, et; ptv, < Tov aig0ntov yoo, Ertpo; Be, 
1 T@v yontT®Ov, xat Tpfrog < mept tho Eratalhnrou 
0e6rnto; EMapbrc. El; Ot thy 25 aprdphv thabouey 
Thy no, 7ixhv Tov xadnxoviwy dovauty The PUIEWL, 
f| &rt &v ET Hhutparts Emnolnoey 6 Ochg thy xdopovr 
x55p0; 8 vat 6 &vOpwno;* f Grt rails nivre buyt- 
xais dvv4peo: ouvaprtpouuey vat authy thy huyhy, 


' G5 tal; nEvre 70d owparos a:'sdhceot vat avrd 19 


owpa. "Qonep &@ fh xabapih wat 4ln0h; Tagbt- 
vog Mapia phrnp tytvero Tob Beob AGyou, btw; 
1 xadapa vai ding nog, pirnp yiverat rot 
Oefov Myou, T0605 ebayyshoaod xnplyparo;. | 


C Atye — Gvw. Tos Graxdvou; ifs panttt,, 


roteÞrat draxbvou; Tod Gavuarog, fvz avtot pap- 
Tupeg Got Tod npdypato;, Ob Ttpootrate ft yiul- 
oat T3 &yyela Tod ofvoy, &31% ta 60zeaia tov Ueats; 
fva ph tives bnonevawnry, Grit Tpuyd; Evatoxet- 


ptvn;, xpior; 70h Varog yeyove. 


Kat $:at! oz ads Loyw povy ta; vEviag imbh- 
pWTEV, GALA Toll; Braxtvirg EnttaGiy ; "Iva wh &co%n 
gavratetv, 4M fva of avikioavre; td biwp, Ent- 
oroptaoey tobg 7h Oabpa cuxopaviouvtas. 


Kal A&ret — dpre. 'Apyrepixhivoy evopdtecr thy 
ovunoTizpyor, thy Extuernthy 795 ovunontioy. Tpt- 
xkvo: yap Exatodvto of ole TOy ovproofwy. OSy 
aki; it oivoy Enoiyae 1h Viwp, 6))% xabdy ofvov, 
&; 6 &pyrrpiziiveg Epapropnee, Toiaura yup" rob 
X ptotov 7a Oavpata noAG Toy GUSLXwY WPatSTEpR, 
Tov ptv obv th Lawp olvov yeveodat, robs Eraxtvoug 
elys p&prupas Tod 6 xa\ xa)dv ofvov, Thy &py:tpt- 


K3kyvov xxt thy vupgloy, Kat torndy obx Euchie th - 


dadua rabelvy, obrws avavxala; Exov T4; papru- 
plag. 
Elxdg 8 xat thy vupgploy elnelv tr: npbs 761ra* 


Varie lectiones et note. 


(89) Forte, 'f —Fplintoy 
(90) dem =o 093giyywy. 


(91) Etiam hc in utriusque Codicis margine 
reperiuntur. 


(r) Quidnam « est hoc ? Nliquid ad hec. Hemenius nou videtur invenisse =np%;. 
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T\hv naphx: TWwr9 1H pephy 5 ebayysoths wy obx A nam est hoe (r) ? verumtamen id pra'termisit 


&av2yxatov. 

Fevorro 6 xapt, thy huypdy, xat yabvov, xal biaf- 
þovra, xat xatk toro pnity Varto; Lragtpovie, 
perabin0hvai not; Ofppyv nvevuarizhy xat goryyry 
Evapsrav xat tmhfy hOov, bats xal Exfpoug elgpal- 
verv Cuvacdac. 

Taveny — Palilalag. Obs pdvov &viypaye td 
favua, aka xa: tiibafev Grs Touto Hv &pyh tov 
onueluy, 'Enel yap obx &xprotov Iv eidtvar xat 
Tourto, Ano, wg rEpacunnity tolg Elko, let6- 
prozv avrd, ypno:petov elg Td ph*natetery rol; 
Leyoptvo:s (92) rtatbuxot; Oavuan tob Kprartod. 
Tourn yap aGapyh Tov onp:iwy* Exclva && mhagua 
torly &viph; Avpaivortvor th aindeig. Et yap nals 
Ov tavparolpye:, niowv &v tytvero yvuoprrog ab- 
Tixa* mapa firepa tip Th mapa petparioc» fav- 
þ2TI6upYoUpevar xal ox &v tehOnoav of 'Ioanni- 
Tat Tod "Iwdavvoy pavepwaavtog (93) avriv. Elpnxe 
Tap ard; 6 Twdvvng bu Iva gavrepw0h To 'Io- 
pant, 8i« rovro hAbor &y6 &r To VOartt Bantl- 
GCarw.. Eix6twg by aviuerve thy avipan Tpiroveav 
huxiay, iva ph voplows: gaviactav clva:r we yoevd- 
peva. Ei yap, tv waheig tuixiz Oavuatoupyotvroc, 
790.10), 70570 UnWNRTS 0v, OAK pAkkov Ev ateel. 
Ka'. 03trov 8 xat. (94) nzpt tob npoohrovrog xatpo 
GOpur,cav iv tn) thy aravphy, th Sacxavig Tnxbus- 
vot, 'xat }orrdv Eusdiev 0b pevov &mornO0hvar h 
o:x2v0ula Th; EvavOpwnhoew;, Akt xat Eundio0tT- 
va. 765 Evayyeaov, 

Zirtr,oov & xat tv To Tpiry xepalaiy to ati 


Maz0atov, 6&:ar! pers Tpiaxcordy Ecog 6 Xprond; 


Ha0ey Emi 2h Pantiounn, Evla x:irar th, Er 68 taig 
nugparc Exeivaitc apayirerat 'lwdrrnc d Ba- 
TriOThe, xnpovoowy EY Th Epiiuep the 'TouBalag, 


za? £96h 7815 airing evioywidta;. 


Kat — avrov. Thy 85vauy abrod, th peyalctoy 


Th ; 0:6:r,705 avrov., | 
log xat tiv. (95) tpinw ; fra. yap npootoyov 
IQ yeyevnutivy* wv. yap of Srnpirat, xa 6 &py:t- 
TpixAvog, vat 6 vupylcs, xat ct patyrat avrod (96). 
Ts ye ei; avrby Hxov, Epayipwary avthy 0:& toy 
70194799 025 parc. Et yap xal ph tire noo! npoa- 
£5y9v, &k. Lorepoy Giedd0n 1d favpe, xat n0).kobg 
£1).zy7sv. "Orr Bt iv excivny thhate odcl; wy G- 
kw Entioteve, $61l.ov and twy £3h;. Ennyays yap* 


Kal — avrov. Ot xat mph tovrov Bavpdtovres 
avr6v. Opd; te x67s yph yiveodat ta onpela, frav 
ol 6pwvtE; ebyvwuovely xal Tp2ITEXELY PEKAGEY, 


* Joan. 1, 31. ® Matth. m, 1. 


(32) Aliter de his videtur sensisse Origenes, 
eontra quem, ut arbitror, disputat Chrysost. tom. 
Vill, p. 421 D ; sed Origenis ad hune locum 
commentarius intercedit. : 


(95) Nescio an nou iuterpres legerit cavepwoov-. 


">,, quod nec mihi displicebat. 


evangelista utpote non necessarium. 

Vtinam autem et ego qui frigidus sum, laxns et 
eſfusus, nihil in hoc ab aqua differens, in calorem 
converterer $piritualem, virtutis eonstrictionem, 
ac morum firmitalew, ut et alios letificare pos- 
Sem. 

Vers. 11. Hoc — Galilee; Non golum seripto 
prodidit miraculum, sed etiam doevit principium 


hoc fuisse signorum. Nam quia id scita dignum . 


erat, et ab aliis preteritum, seripsit illud, utpote 
ad hoc utile, ne fides adbibeatur his que dicuntur 
pueri Christi wiracula ; hoe enim fuit initium sig- 
norum : ilia vero sunt. opus viri qui a veritale - 
aberravit. Nam si puer wirabilia operatus ſuisset, 


B {4 $statim omnibus innotuisset, neque Israclitis 


ſuisset opus Joanne, ut eum maniſestaiet. Siqui- 
dem Joannes ipse dixit : Ut maniſestaretur Israeli, 
propter hoc veni ego in aqua baptizans **, Merito 
ergo exsSpectavit (ecentem viros =tatem, ne phan- 
lasmata es$e putarent ea quz fierent. Nam si plu- 
rimi id suspicabautur com ju legitizza ac perſecta 
#late mirabilia operaretur, mulio magis in imper- 
ſecta, et priusquam tempus conveniens advenisset, 
cum invidia tabescerent, in Salvatorem insurrexis- 
Sent et ita non solum increduli fuiszent dispensa- 
tioni Incarnationis, Sed etiam Evangelium im- 
pedivissent. | | | 


Quzre etiam tertio juxta Matthzeum capite, 
quam ob causam post trieesimum annum venerit 
Christus ad baptisma, ubi dieitur : In diebus illis 
renit Joannes Baptista predicans in deserto Judea®”, 
et causas invenies aptissimas ac rationi maxime 
consonas. | | 

Vers. 41. Et — svam. Potentiam et virtutem 
Suam, magnitudinem divinitatis su#. | 

Verum quomodo aut quo pacto hoc fuit, cum 
pauci ad id, quod factum erat, advertissent, soli 
videlicet ministri et archilriclinus ac s$ponsus cum 
discipulis ejus? Quod in $e erat, wanifestavit eam 
per hujusmodi miraculum ; quanquam enim pauci 
tune advertebant, postea tamen divulgatum est mi- 


D raculum, multosque atllraxit. Quod aulem die illo 


nullus aliorum crediderit, ex $sequentibus manijes- 
tum es ; nam subjunxit : | 

Vers. #1. Et — ejus. Qui etiam antea ipsum 
admirabantur. Vides quod tune oporteat fieri signa, 
cum ſulurum est ut $spectatores benevoli sint eb 
animum advertant. 


Varie lectiones et nole. 


(94) Kat abest A. 

(95) Tiva Tp6rov 
adthv; 

(96) Aut ex $uperioribus repetendum =; 


A. Intellige, Epavepwery 
TV 


aut alivd verbum supplendum, veluti tytvwazov. 
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- Vers. 42. Posthac— diebus. Descendit Caper- A Mera rovro'— npepac. Kartbr, cis Kanzpvarohus 
naum, ut quiescere ſaceret ibi Matrem. Fratres &ui iva Ctavarzvoy Thy Mnrepa. AGzhpot &&  abzoy 
autem, lege. non natura, Glii videlicet Joseph qui v6pe xat ob gygze of vio "Iwory, tob vipuy xat 0 
lege el non natura pater illius erat. GUTet-7 natphg a3tov. 


CAP. H. De ejectis e templo. KE®. B'. Hepli rtwr 8£x6lndtriov £% Tov lepon. 
Vers. 15. Et prope — Vers. 15. subvertit. Simi- Kat &rybc — dveorperre. Neponigtou (97) 
lia quoque scripsit Matthzus in fine quadragesimi Xa: 6 Martbvaltog iordpnyory &v TO T5et tob te00a- 
quinti capitis ®* ; et illorum lege enarrationem, plu- paxootou nEuntou xipaiaiov avtov, xa: evayvuh: 


rimunm ad hc couferentem. Thy txelvoy tShynou, peydha xa! npt; T2vTE Gvp 
Et 6ailopevnyy. 
Keppartoral autem proprie dicuntur permulato- Keppar:orat GO . of vatziiaxtzt, ob; 6 Matbato; 


res, quos Matthzus x%9vbiorag nominavit, hoc #03) v6:ora; wvbpacey. "Qrrwep 8 x4ku6o;, 5 660- 
e>sl nummularios. Et gient x4vGog obolus est, qui 3g, cbrw xat ztpua, <& owpsia Toy Ts (Gokwy xa 
pro permutatione monetz datur, id est, (ut vulgo oy xaraiiaccoptuwy kentov. Opaythiioy (98) 64 
dicitur) cambium : $ic et x£ppa congeries est obe- , torty £l5og pagctiyog. Nicxidy 6: hv, Gr xat þ nw 
lorum, aut minutorum nummorum quibus fit per- 3rsla tov aneauvoptvwy nEney pevn hv 85 at6- 
mutatio. Preterea gpaytiiiov genus est flagelli; mnwy x6ywy Xa Tpa;ewy, x1) 1 nohmeia THY Gant 
erat autem contextum-: nam et ;eorum qui ejecti Jayvovicg nenieypevy ni £5 bnreppuny kdywy 
Sunt, conversalio contexta erat absurdis verbis ac xa} tpdewy, xat 3x beiwy xat avOpwnivuv. Nedyua 
operibus : et rursum ejicientis conversatio colt o5v tnolns: ToAkTjs abberiag yepov. Enzilh Yap 
{exta erat ex Supernaturalibus verbis ac operibus, Euchley Ev LaGEatw Vepanevery, xat Tohkt torabta 
sive rebus divinis et humanis. Opus itaque ope- roety, anp E&6xet tols "loviator; veuwy tapabarts, 
ratus est multa plenum auctoritate. Nain quia Sab- iva pH Cox?) IaUtA Tp&TTELV ws Evrideog, Evieuley 
bato curaturus erat, multaque Similia facturus, mpoavaipet thy Torattny bndinþt. 0 yap tocodrov 
quz Judzis legis trangressio videbantur : ne ha gQ73oy eniierftaueve; bnip od ofxov tb Ocob, xat 
tanquam Deo contrarius facere videretur, hinc 763avTy 3podpdrytt xa: ayavaxthact 3th tobtov (99) 
primum hujusmodi auſert suspicionem. Qui enim yorogueve;, xat pntivds thws perodutves, AAAL 
tantum zelum erga domum Dei demonstravit, lal- aq) eig xiv$vvoy tavrly xaracthoag, xat Tel; 5 
laque vehementia ac indignatione propter hanc gazh)ou; Exelvoug, 7955 Is rapaywpoving (1) ab- 
usus est, ut nulli omuino parceret, 8ed $eipsum gt; *Joudatovg x20" taurod rapotuve;, xal xAvia 
in periculym conjiceret, et lum caupones illes, madty Erotucg Ov bntp The £bxo6pia; tou iepov, 
tum Judazos 1d ipsis permittentes in $e exacuit, gyz av Evavito; etn To Az3n6ty tou lepoy. 

omnia $ustinere paratus pro honore templi, nequa- 

quam posset templi. Domino esse contrarius, 


Vers. 46. Et — negotiationis. FF Domum nego- Kal — Epxoplov. [Olzov (2) Eynoplov nooder 


liationis faciunt domum Dei, et columbas in ea Tdv olxov 709 Ozov, xat tis npiorepa; tv adrp 
yeadunt etiam ii qui sacerdotia et munera eccle- mTw:ouorv, xa! of Ta; y:rporoviag (5) mmrpioxovie;. 
Sia>tica venalia exponunt (ac quovis pretio, imo {Iep:orepa; yap ting, th yipts Tod &yiou Hvebua- 
vero interdum etiam addita re nullius pretii, veluti To, 76d Ev efter meptorepd; tpltviog (4). Oi 6' at- 
ancilla aut scorto, exirudunt); .Columbe enim T6: xatl (5) 06:o:zannaun, r& Tod Ozoh xannictovis 
gimilitudivem -habet gratia Spirilus sancli, qui @' aloypoxtptciav. Th &, "Apars raira &r7ev0er, 
forma columbe apparuit. lidem $unt etiam caupo- Thv per&3racty xat angbokhv th; vourxng Largeiag 
nes reram divinarum, -cauponantes ea, que Dei Hqv{aro.] 

Sunl, turpis lucri causa. Isla aviem : Auferle isla Woes lransJationem et amissionem legu:is cultus 
Significant. 

Non factis - solum, sed et verbis ostendit Deo $e D 09 uGvov &p" Ov Expagev, Akkz x21 ap” Ov cins, 
esSe non contrarium. Sed ipse quidem Deum na- G8&z{zvv3rv Gt 09% Earty aviideog. ALL avs paty 
tura Patirem $Suum vocavit; Judei autem ado- gva:: Nartpa thy Ozby Exakecev* of &t 'Toudaler, 05- 
ptione Patrem ipsum neminasse pulantes non Sunt 9:1 llattpa tobrov Cvopaoat oindevie;, 09% £72 p2- 


hoc verbs turbati. Sed neque his quz fecit exaspe- x0noav Ent to tT4ovtw haart, ak obs' ig* of; 


%* Matth. -xxiv, 12. i 
| Varie lectiones ct note. 


(97) Ta 72pan 53h: A, ut alibi. (3) Pungit episcppos, qui sacerdotia habeban! 
(V8) ®payythiov A. venalia. Pertinet ergo hoc ad anliquitates eccle- 
(99) Tovro A. SIaSLICAs. - 
(1) Iutelligit principes Judzorum, qui id in tem- (4) Nepgp0ivro; A. 

plo fieri permiserant. (5) Habet hoc Gregorius Nazianz. - p. 106 el p. 


(2) Bec uterque in margiue habct. Apud Hente- 232. 
4itm BON reperwwntur, 


nt a Q- _M 


11.7 


£79inT7:v typ u0gazy, Weiyys yap abrobg mh guvit- A rati Sunt 


Og xat vathTgovev, ws Evidyw; Exiivou xat mNot- 
ouUvz32; Xa) LE79w70;., Olkor 5% Europlov, avil tow, 
Otzov x2aTniefou, 

{Ev & To tp pan0tvt: xipalkaiy to MatOatuy, 
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: Siquidem arguebat illos conscientia ac 
conſundebat, ostendens quod juste hxc et fecisset 
et dixisset. Domum autem negotiationis, hoe est 
cauponam aut taberram. 

Predicto vero Mallhzi capite dixit : dat 
latronum , Ex quo adnotare posxumus, quod 
zelam ac !libertatem arguendi bis demonstraverit 
adversus eos qui in templo cauponabantur, et in 
principio Evangelii et circa finem. Que ergo in 
contigerunt, Joannes / hoc 
loco conscripsit : que vero circa finem, Mat- 
theus. ? | 

Vers. 17. Recordati —me. Nam id $criptum est 
in libro P8al:!moru:n *. Zelum autem dicit nunc 
justam indignationem. Comedit, hoc est; valde a am- 
plectitur et inflammat me. - 

Scire autem oportet, quod homines facto fla- 
gello non verberavit,  sed ipsos quidem- exter- 
ruit ac expulit; oves vero ac boves verberavit et | 
ejecit, | 
Vers. 18. Responderunt — facias * * Scieutes See 
condemanalos, ipsum quidei 1 epreheudere ausi non 
$u:t, sed dixerunt ei - Cum hc facias, 8ive cum 
dominium 4ibi vindices, quod Signum ooftnchs nobiz 
luz auclorital's ? 

0 ingentem dementiam ! cum pentented esse 
oporteal, ipsumque laudare, qui domum Dei tanta 
purgaretl ignominia, auctoritatis Signum quzrunt, 
invidia labescentes, et Signum  carpere voleutes. 


C Nam alibi quoque dixerunt : In qua poteslate hee 


- ſacis** ? 

Vers. 19. Respondit — ipsum. . Potentiz SUP Aau- 
cloritatis signum dat eis, puta tertii diei resur- 
rectionem. Nam templum dicit corpus $uum, ipsum 
enim domus est el templum non avime $solum, ye- 
rum etiam diyinitaiis., 

Solvite autem dixit, non adhortans eos ad Sui 
interſectionem, $ed quia : cognovit quod facturi 
crant, figurativo Sermone predixit. Solvite ergo, 
Sive, In lerram $Subverlite, ab anima Separale, et 
conjunctionem que cum illa est dissolvite. 

Vers. 20. Dizerunt- — Vers. 21: ” 8ui. Prior qui- 


dem sIructura viginti annis a Salomone absoluta 


est, altera vero per quadraginta et sex a Zorobabel: 
Priori namque a Babyloniis destrucla, cepta est 
poslerior circa annum primuin regis Cyr ; deinde 
invidia et calumnia circummorantiun Samaritano- 
rum impedita, ita quadraginla annis permansil. 
Circa secundum vero annum Darii Hystaspis mis-us 
Lurobabel in sex annis ipsam perſecit ; et ita annis 
quadraginla et 8ex #dilicatum est templum qui nu- 


Matith. xx1, $. 


Yarie lectiones et nole. 


(6) Corrige rz=piabet., Fodem enim utitur Euthy- 
mius ad M-tth. xxvr, $5, 32. Nescio cur Hentenius 
Draeentia pro ſuluris dederit.. 


(7) ®pxyye)ov A, 
(8) Avdevreiag A. 
(9) AUDzvietzg A. 
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merantur ab initio ediucationis __ ad consum- A oapaxovta vat £5 wx0%ouh0n 6 vad;, ape penpeng 


mationem. 

Vers. 22. Quando — ejus, Cam autem hoc dice- 
ret, h#sitabant, quidnam diceret, nec- credebant. 
Multa quoque talia loquitur, primum quidem au- 
dientibus incerta, postmo:lum vero manifesta, ut 
_ oslendatur previdisse quz-dicebat. 

Et quare #nigma non dissolvit dicens quod 
temptum inlelligeret corpus $su:m ? Quia tunc ei 
fides habenda non erat. Siquidemy duo tunc obsta- 
bant : unum quidem resurrectionis opus, alle- 
rum.vero quod Deus esset, qui tale gon inha- 
bitaret. 

Vers. 25. Cum — ſaciebat. Crediderunt in eum. 
non tamen firmiter : nam illi firmius credebant. 
qui non propler sigaa tantum, yerum etiam pro- 
pter doctrinam ejus credebant : nam signa crassiorcs 
allrahebant, doctrina vero »e prophetie mente 
Subtiliores. Ideo quoque constantiores 'Sunt hi, 
quibus etiam aptaturid quod dicitur : Beati qui 
non viderunt et crediderunt **. | 

Vers. 24. Ipsze — eis. Neque credebat, neque 
tanquam legitimis discipulis confidebat : quare ? 
 - Vers. 24. Eo quod — omnia. Omnem hominem 
Sive constans esset, Sive inconstans. 

Vel omnia-quz in omnibus sunt- 

Vers. 25. Et — homine. De qualicuaque homine. 

Vers. 25. Ipse — homine. In quocunque homine, 
utpote cordium cognitor Deus. 


CAP. III. De Nicodemo. 
Cap.IlI.V. 1. Erat— Vers. 2. nocte. Timebat enim 
. palam accedere propter Judz01 um $8uspicionem, qui 
aversuri erant accedentes ad cum. 

Vers. 2. Et — magisler. Putabat enim quod 
propheta eszet missus a Peo ad docendum. 

Vers, 2. Nemo — eo. Cum prophetam eum puta- 
rel, merito arbitrabatur hac eum ron propria f3- 
cere potestate, 8ed esse a Deo precibus oblenta (s). 

Vers.-5. Respondit — Dei. Existimabat Nicode- 
mus $e nosse Devum (ft), ac de eo recte sentire. Os- 
4endens autem Christus, quod longe a veritale 
aberraret, ait: Nisi quis regeneratus fuerit per 
regenerationem divini baptismatis, non polesl scire 
sive cognoscere ejus dignitatem ac magnitudinem. 
Nunc enim seipsum dicit Deum, id tamen obscure, 
quo insolentiam devitet. Divina $iquidem gralia, 
que per sacrum datur baptisma, et mentem roborat, 
et recte videre tribuit, EN ETTETENG, que 
obtenebrabat. 


v2 Joan. xx, 29. 
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"Ne — Exoleti... *Enfotevoav tig avtbv, ak 5 
Bebaiw;, 'Excivor yap axpibtrrepov (10) Enforzuor, 
670: ph 6:4 74 onpeia ja6v0v, G14 vat Git thy Giba- 
Txakav avrou Enioteuov. Tobg ptv yap tayuttpo; 
T2 or,ueia. tp: lixeto* tobg Gt Lentwytpoy; (II) ig 


vooy 1 &:8aoxakfa zat at mpopnhreia:. Ard xa) of- 


Tot adkkoy Exefvwy Sebatdtepor: os appdyet xat wh, 
Maxdptor oi pul ISevrer, nal xiOTeVoavrec. 

Ns — Qavroicg. O09 xateniotevev, 0Ux dapper 

ws yvndio pabyrai;e batt; 

"ZH 70 — adrra. Ileana (12) kvOpwrov, efre 
Be6a:6; 25riyv, elite abeGatog. 

"H n&vra T4 naviwy. 

Kal — dv 0f wxov. ep tol clovdfh note av pom. 


Avrdg —- dbr0,aOap, Ev To navit avipwry, w; 
rYapooyvwartn; YG. | £7 


KES®. I”, Depl Nizo801yov. 

"Hy — yvuxrt6c. "Eqgobetro yap thbsty gavepw; 
$2 thy bdroblav Tov Ioubatuwy Gnoatpspoutvwy 
Toug Tpootovidag abty. 

Kat — &t8doxalog. "Qero yap Gt: np>phing 
tortv, and Ocob neuybet; lg 7d 6:320x5ry avrcys. 

OvGelc — avrov. 
@xoov0w; breadubavey Gre oux £5 oixeta; Cuvapeus 
Tara rotet, 6, Ex th; 109 Oeon, Exbpevo, avrh;. 
 *Axexplon — 8ecd. *Ev6pioey 6 Nrzden uo; yvw- 


vat avrtdv, xat 6p04 povelv mp! abrov. Acmxvowy 


8: 6 Xptords &rt n6þ6w Thavdrat the dbnbets;, 
pr,otv Gt, *Eav ph tg avayevwndh Tia The naky- 
yevecia: to Oztov Bantiopato;, 02 Euvarat idty, 
fro yvwovar Thy aflav xat peyaleidrr,ia abtoy. 


D 9ed» yap tavrby Lye vive &ovppavh; bt, Iva goyn 


Thy x6pTrov. Tre yap h 6:4 tov lepov Bantiopato, 


&:30utvy Vela yapts Swvvber thy vouy xat 6p#- Gp: 


0; naptyet, the Enoxotovang aabeveia; anvgxt - 
Cachtiang. 


Varies lectiones et nota. 


Tk 'Eniotevoav A. 
11) 'OZurEpous, axpt6: oc bp0u;. 
(12) Eteuim __: 7av7a;, legit iN lexlu Tavie. 


(s) Sed esze— oblenta. Sed divina, egens ea, Ac6- 
pevo; hic non est precans, sed egens. 


Unde autem ? Ex codicibus N. Testamenti ? Non ; 
sed ex Chrysost. tom. VI, p. 437 C. 


(1) Nosze Deum. Nosse eum, 


'Enz) wpophtry abrby ro, 
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Aeret — mevynonvat; Ti tobro, Nexdbnue ; 
*Pa66 avrtdy xakelg , za) and Oeod Enhudtvar Le- 
Yet, xal ov mureverg ols Myer; Babal th; 'Joubat- 
xTGg nayvthtoG ! "Hxoucey Gvaytvvyory, 4114 rvey- 
pattxhy *- obx touvh0n tavrny vohoat, xat voet 
oapxixty* xal elxdrws amopet, xat Cyrel tv 
Tp6Tov. 

'Axezxplon — Bzov. Laynviie: uty Thy Tp6Tov , 


LEywv, Gat UG LEatog xal Mvebparcs, Enhabh' rob 
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ele Thy Baoidlelav Tov O800,] f th yvovar thy 
@&St2v xalt peyaredtrhta avtod Tnaot vov i Th tyyerv 
_ Irs ano)avgtwy The Yefay. 
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Ir,oev abrtolg iv eiltet Tuplvuy yYAwoowy, 

Tpapovo: 6 tives (14), EyyiGuvreg Tits xpdvers 
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an0TI6MOvG. 

To — eotly, UV capxixy forty < yevvnore, phyoly, 
Gra tVEvuarixh, * Td pty yap yeyevvn{ievov &x Th 
oapxd; gapxixdy £521 yeuunpe * Td &t yeyevvnptvoy 
ix Toy [lvevparo; nveuparixdy Em yevvnaa. Aot- 
why o5v h pty capxixh yEvvnaorg, ato0nth torty, 1 
T nvevpatizh vonth, Kai od yph aisdnrw; t5:rateory 
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yap h npwry yevvnors hxpe:odn, E:viipa tlorat 
avaytvvr,o;, vhnortpa ts xal ttuuwripa. Ocoy Ep- 
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7d Illvevua. 
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A Vers. 4. Dicit — nasci ? Quid hoc, Nicodeme ? 
Rabbi ipsum-vocas, et a Deo venisse dicis, nec 


lamen credis que dicit ? O Judaicam crassitudi- 
nem ! Audivit regenerationem, sed $piritualem ; 
non potuit - hanc concipere, sed carnalem in- 
telligit, et merito dubitat, modumque scisci- 
tatur, 


| Vers. 5. Respondit — Dei, Modum maniſestat. 


dicens, quod ex aqua et Spiritu, videlicet sancto ; 
non tamen clare hoc dicit, quo altentius interro- 
garet. Szepius enim occulte (u) mentem excilat, ut 
diligentiorem ac curiosjorem reddat auditorem. 
Nicodemus siquidem impossibilem dicebat regene- 
rationem :; Christus vero omnino possibilem : nec 
id solum $sed-et necessariam ; adeo ut sine ea re- 


B gnum Dei nullus possit intrare, hoe est ejus digni- 


tatem ac magnitudinem cognoscere, aut divinam 
altingere ſruitionemn. 


Intelligitur autem verbum de his, qui post Chri- 


Stum baptizatum ſuerunt. Religquum est igitur, ut. 


ct apostoli regenerali sint per aquam Sane a Joan- 
ne, per Spiritum yero, quiaad eos in 5pecie ignita- 
rum advenit linguarum. 

Scribunt autem quidam 2postolorum lemporibus 


-proximi, quod Christus Petrum ac Virginem Ma- 


trem baplizaverit, Petrus vero reliquos otnnes 
apostolos. | 
Vers. 6. Quod — est. Non | carnalis, inquit gene- 


ralio est, $ed spiritualis ; nam quod ex carne natum 


est, carnalis est progenies : quod autem natunÞest 
ex Spiritu, spiritualis generatio est. Carnalis itaqne 
nalivitas est sensibilis, spiritualis vero, intellectua» 
lis. Nec oportet, quod intellectuale est, sensibiliter 
indagare : neque humano modo opus, quo. divinum 


esl ; Siquidem ex quo prior generatio ſacla est inu- ' 


tilis, data est Secunda regeneratio excelsior et  ho- 
norabilior, Dei opus est prior; Dei opus est- etiam 


_ poslerior ; Deus enim Spiritus est. 


Cum jgitur audieris quod Spiritus regeneral, ne 


modum quzras. Nam si incomprebensibilis est in 


utero formatio, longe incomprehensibilior est que 
in aqua ſit : quod si de illa non ambigimus, omui- 


Th navroduvapy Tod Ocov copy moteLovieg, r:0MAP D potenti Dei sapientiz credentes, de hac muito magis 


p&kov touto yph noety nep) Tavtng. 

"Qanep & tv. &pxyh Lnexerro otoryelov þ yh, 7D 
nav & rob Crandrrovieg Hy * obtw xat voy On%- 
X£:Tat Grotyetiov td Viwp * Td ndv & 1tob Ilveu- 
p.at6g £57. 


'Eav t puthons pe, Atartl vov Th Vowp, avienepws 
1h5w 58, Atart t6rs h yh; Kat yap touvarto xal btxa 


credere oportet. 


Sicut aulem in prima hominis formatione $ub- | 


servivil terrz elementum, cum universa in ma- 
nu essent Creatoris, ita et nunc Subservivit aqui 
elementum, cum universa Sint in voluntate + kl 
tus. 

Quod si me interroges, Quare nunc aqua: e | di- 
vers0 te interrogabo, Quare tune terra ? Poterzt 


Varie lectiones et nute, 


(13) Inclusa omittit 


(14) Papias fortasse, Jul Origenes, ex narratioue Sanctarum vetularum. 


(u) Orculte. Forte occulta Seu obscura. Et mox, excitunt. 


PaTROL, Gr, CXXIX., 


37 
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verbo (v) nihil ſaciat Deus confiteor : et quod solus 
omnium verba (x) exacte novitl, etdico et credendum 
suadeo. 

Quod antem in carnali generatione est uterus, 
[Hoc in $pirituali est aqua : sed ibi quidem ad gene- 
rationem opus est tempore, hic autem non ita: 
quia carnalia in tempore perſectionem assumunt, 
S$piritualia yero $slatim perſecta creantur. Perſectum 
itaque verbum (y) per aque ministerium $oli Deo 
maniſestum est : hoc autem a sanctis Patribus ut- 
cunque comprehensum est, quia divina in eo $Signa 
adimplentur, sepultura videlicet ac resurrectio. In 
£0 namque tanquam in quoudam sepulcro, capite 
mergimur, vetusque homo sepelitur ac demergitur : 
deinde cum exsilicus, novus resurgit et ostendi- 
_ tur. Quemadmodum enim nobis facile est demergi 
et exsilire, ita Deo facile est veterem hominem 
sepelire novumque excitare. Hoc autem tertium 
fit, ut scias polentiam Patris et Filii ac Spiritus 
Sancli omnia efficere. 

Dubitant auteim quidam. Nam si quod natvm 
est ex Spiritu, spiritus est, Christi certe caro spiri- 
tus crit. De Virgine enim dicit angelus : Quod in ea 
natum esl, a Spiritu sancto est **, Quibus nos dici- 
mus, quod hoc dixerit docens quod a viro non esset, 
non quia esset a muliere (2). Dicit enim Apos- 
tolus Factum ex muliere **, carv videlicet de carne. 
Natus est ergo a carne virginea, ne ab humana 


natura esset alienus. Nam si et hoc facto quidam C 


non credunt incarnatum, quomodo in impietatem 
non cecidissent, si ita factum non esset ? In Virgine 
ergo nalus ' esta Spiritu sanclo, sive s8upernatura- 
liter, quia non a viro. Nam hoc significat, quod 
dicitur, A Spiritu sancto. 


Vers. 7. Non — 8uperne. Videns cum nondum 
_ a erassitudine divelli $ed turbari, primum repri- 
- unit : deinde facili conatu hune ad exemplum Gucit 
sensibile, propter illius imbecillitatem, et me- 
dium inter corpoream crassitudinem et incorpo- 
' ream $ubtilitatem : ut hinc mentem ejus reducat. 
Dicit ergo : 

Vers. 8. Spiritus — spiritu. Spiritum dicit nunc 
xentum. Est autem intentio ejusmodi :; Sicut ven- 


44 Natth, 1, 20. * Galat, iy, 4. 
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"Orep & tni th; capxixt; yevvhorwe 1 phrpa, 
Todr0 Ent The mvivuatrirh;s Th Viwp. *AIN" Exet 
jptv Td yevvwutvoy yoovou Befrat, Eveatila & 
00x obrwz * Tr6ry 7&4 pty Gzpxtixa ypovp np0Thap- 
Gave: th tE)etv * T4 & nveuuatixa t6heia t5 apyh; 
$:an)&rrerat. O pty obv &xpibh; Mdvog Th; yoetas 
Tod VEato;, pivy to Gep hog * 6 & xaralnutd; 
tot; flog Natpacty obrog * 5rt Ota tehefrar bv auth 
5Va6oda, ragh xat avdorar;. Kab4nep yap Ev t:vi 
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"Aropodot &3 miveg, Oni et th yeyevvnuevoy 
©&x Tov (17) Hvevparog nvevpd Eat, mvevua Gp f 
tou Xp:otod capt. Nept yap the NaplOtvou Aeywv 6 
&yyelog efpnyxeve Grt T0 &r avry yerrnder, Ex 
Itreouarde totiy (18) driov. Nptg obs kEyopey Gat 
Tod70 Ins 8:843xwy 674 ox £5 avips; Eomty , ob ph» 


Gre 0.8" £x yuvaind;, Þno) yap 6 HNavlog, Ferdueror. 


(19) 8x puramxdc. EL & tx yuvarcds, &pa £x oxpxd; 
o&pt. 'Ex th; oapxd; oby the napdevixng ZyevvhOr, 
tva phy aGtpic; The Gvipwnivng goorws fn. 
Et yap, xa! tovtou yevoutvou, tives Cramotouary 
676 53=53&pxwrat, nod ox &v tZEmecov accbefas, ct wh 
touro yEyovev; Ev Th Haplevy & tyevvhOn, 
&x Ivevuaros &yiov, fyouv Oneppns, Tia td 
ph £5 av3p6s. Tobro yap Enot, mh 'Ex DOvev- 
jyarog dricv. 

Mq — &rwber. "Io abtdv obnw the nayvtnto%G 
Gptorduevov, GM Emtt, Gopubouucvov, xatarttiict 
npOtov © elra ebpnyavu; Ent napaberypa geper 
76070v * atodnr,v putv, 314 thy aobtveiav abrod * 
ptcoov & owparixhs Taxyrytog xal aowpearou 
kentornrog, Iva Eveeadev &vayayy Thy avroy 


D $:4votav. Þnot yap (20) * 


Td aveoua — xrevguarog. Nveipa voy Thy &vi- 


pov 26yet. "Eom, && 6 oxondg TowItrog, ore "Qanzp 


Yaris lectiones et note. 


(19) Ha etiam Hentenius. Alias <conjici possit 
neidouat, credo. | 
(16) Sie dedi, pro xatadvudviwv. Atque ita mox. 
17) *'Ex Uvevpato;. A. "Ex tov DNatps; B. 
(18) *Eztiv abest A. h 
(19) Perpctua est confusio in codicibus vocabu- 
lorum yevvwpevo; et yeEv6pevos. Ergo hic etiam yev- 


(v) Sine verbo. Sine ratione. 
(x) Verba, Imo, rationes, causas. 
{y) Perſectum verbum. Certa ratio. 


vwpevov legendum videtur. Tev6pevoy editum es 
etiam apud Chrysost. tom. YI, p. 51 B. Sed ibi 
qguoque nexus videtur postulare yevvwpsvov. Ca- 
terum recte de Christo dicitur yevvwpevo; et yev%- 
pevo;, uti YEvvn,ots, YEVERS. 

(20). O5v, pro yap A, ut interpres. 


(z) Non quia esset @ muliere. Neque tamen, quod 
nec ex muliere, | 
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6 (2) &-xpos nou Ofhet mul, tourtattv Grov A tus, ubi yult, Spirat, hoc est ubi motus ſuerit 3 


xivnby * 02nos yap avepou, h xivnag © xat thy 
pdv gwvhv avroy axovetg, fro xdy Hyov [xat (22) 
T&7ayov avtod * | os xatahapbave; 3 nddev Epys- 
Tat xa} nov Vrayet * oUiws Exra xa nd; 6 yiyevvhe 
pEvog Ex tob Hvelpatog, Gxaralnntros Cn.0v6rt 
xarTx Thv Toiavtny YEvvnIoLy, 

Et yap tob alodnzoy ASH G705 ov CUvarat xata- 
LaGelv thy 6pphv xat thy &dv, ob thy atodnarv Etxn, 
fv x8 To @xoverv thy Lxov abtod, xat xaranveloha:, 
xa) vycoda:, nip uakov To3 *vonroy (23). 
Kat et trv tvepyeriay ixelvou rob awjaatixeoyd rvev + 
patog ph xarakapbavuv, cpu; ox &ntortel;, nw; 
thy Ttouroy Tod aawpdrov ph xatalapbavuy, 
Tram otel;; 


voluntas enim yenti, motio esl, et yocem ejus au- 
dis, Sive $0L.um aut $tridorem, non cognoscis autem 
unde venit aut quo abit ; Sic est omnis qui natu 
est ex Spiritu; incomprehensibilis est videlicet 
quoad bujusmodi generationew. 


Quod si seasibilis $spiritus impelum ac viam non 
poles comprehendere, cujus sensum recipis, lum quia 
Sonum ejus audis, tum qu9d te calefac iat aut ſri- 
geſaci2t : multo magis intelligibilis. Si ergo vim illius 
corporei $pirityus licet non comprehendas, credis 
tamen : quomodo hunc incorporeum propterea non 
credis, quod non comprehendas ? 


'Ax8xpl0n — reviobat; "Em 6 Nux63nmog ini B Vers. 9. Respondit — fieri? Adhuc Nicodemus 


th; "loudaixi (24) edrekefag ptver, pndtv dnp thy 
aladyarv Evvohaat Buvapeves, xalro:. mapabely wartog 
obrw capods Ley0Evro; abry. Atye: obv* Hog Eora- 
ra: Tavru reveobat, 1% The elpnutivys evayey- 
vhoew; ; Ka lowmndy & X proths mAnxtLEWwiERdEY AUTH 
$iantysrat. 

'Atexpitn — ob rwarxetc ; Obbapor novnplay 
adtod xXaT2vWwaxet, 4k evifciav xat apabiav (25). 
"E8:t yap abrdy bvra &:3840zakev tavra yivuoxety 
and twy Tpagov. ZXvpboia yap The Nvevparixing 
avayevvhztu; al Toy 'loviakuv ne prexouct Bible * 
ofovy 1& xath thy "Epubpav, tv ofs Tun; hv 1 
0dnagoa ptv tob VBatng, <4 vegen & rov Nvevua- 
70; * xal Ta xarta thy kenpdy Neeudv, ors Eovaty tv 
(25) x6 "Jopdavy , xa. tntarpeyev h oaps avroy tn 

avrdv, bs mTabapioy  prxpod, xa Wha RoJAG 
TRAVTE, 

Nat phv xat zpoprtelag. Elne _ $ Aavts* Kal 
drayyelovo: thy EuxatocuUyny avrou lay Tp 
rsx0nooptre, br txolnoer 6 Kupiog * xat * Maxd- 
prot, Oy dgtonoar al droplat xal Or Exexa- 
Avg#ncar al dpapriat* xat * '(Araxarriodnhoerat 
Oc derov 1 vedrne Jov. Tag twy Akkwy yap vov 
tatZov 6:4 Td nXn00g. 

Autry — lalooyey. "H nept tautod xat tou Na- 
Tphg ToUr6 gnarv, tf np) tautroy pov Gr" af 
xai ou antorels, &M" huels & oidapey &xpibw; 
TOUTO MLAOUPpEY. 

Kal — papruporyuer. Th ad Atyer B:6arwwriws 
Evexev, Git Kal © oldaper paprupouuer, Oy 
1434p alodnrhv. 3pazy vohazg * obnw yap fy ye- 
YEVN pevovy. | 

Kal — lay6dvere. Todro elnev, ob &vTyes pativwy, 
ak hutpwg Td yevbpevoy &nayyehluy, xat npawy 
2d gvjbr,obusvoy TpAavapwya , xai ofov biauapru- 


in Judaica manet imperſectione, nihil yalens supra 
Sensum inlelligere, etiam maniſesto hujusmodi 
exemplo proposito. Dicit ergo ; Quomodo possunt 
hec fieri, que de predicta regeneratione dixisti ? 
Unde et Christus jam objurgantis more cum co 
disserit. 

Vers. 10. Respondit —- ignoras? BUG He ma- 
litiz condemnat eum Christus, sed ignavize ac ru- 
ditatis. Oporctebat enim eum qui przzceptor «rat, 
hezc a Scripturis cognosecere. Signa siquidem rege- 
nerationis $piritualis continent fibri Judzorum, 
puta quz de Rubro mare scribuntur,jn quibus aque 
typus erat mare, 'nubes vero Spiritus; .et que 
de leproso Naaman, quando in Jordane lotus est, 


+ C et reversa est caro sua ad ipsum , sicut caro pueri 


paryuli **, aliaque plurima similia. 


[labebant insuper et prophetias. Dixit enim David : 
E1 annuntiabunt justitiam ejus populs, qui nascetur, 
quem fecit Dominus **; et, Beati quorum remizz& 
sunt iniquitates, et quorum tecla suni peccata ** ; 
et : Renovabitur 8icut aquile jnventus tua **, Alio- 
rum Siquidem propbetie pre muliitudine in prat- 
Sentia relinquantur. 

Vers. 11. Amen — loquimur. Velde sc ipso et Pa- 
tre hoc dicit, vet de scips0 solo. Quanquam tu ro 
credas, nos tamen, quod pps novimus, hoc loqui- 
mor. 


D Yers. il. Et — testamur. Idem coallematioats 


causa repetit : Quod scimus testamur : neque enim 
Sensibilem aspectum intelligas, cum nondum factum - 


- cssct. 


Vers. 11. Et — accipitis. Hoc non indigne ferens 
dixit, sed leniter, quod fiebat, enarrans, et modeste, 
quod ſuturum eral, przdicens, et quasi protestan- 


4 IV Reg. vi, 14. ** Pal. xxx1, 34. *” Pxal. xxx1, 1. ” Psal. cn, 5. 


Varie lectiones et notes. 


(21) 'O omiltit B, 

(22) Loco trium islorum vocabuloram $patium 
Vacuum est in cod. A. 

(235) Intellige, ov Euvhon xatalabety, Polerat 
etiam pro u@ioy dicere ptioy.Sed infra ad VI, 41, 


eodem modo loquitur. 

(24) *Arzaeia5 videtur legisse interpres. Sed ni- 
Ls: Evrteieta; habet ctiain I 1, VII, 
P 

(25) 'Apadziav, A, 
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ac docens nos, ne cum erga aliquos disputawus, A p{pevos xat naitevwy hull, frav np6g tra; brake- 


indigne ſeramus, clamemns, aut exaspceremur, $i 
' non persuadeamus ; nam ir materia ac principium 
clamor est ; patienter vero respondere, est conari 
m crevibile facies, quod dixeris. 
Vers. 12. Si — credetis ? Frequenter cum verba fa- 
clurus est, quz $uz congruant majeslali, his propter 
auditorum crassitudinem ac imbecillitatem relictis, 
humiliora dispensatorio modo condescendendo prae- 
ſert : quod $ane etiam nunc fecit. Nam ex quo de 
$pirituali generatione loculus est desua ipsius etiam 
gencralione que fuit ante secula, quzeque omnem 
el mentenr etsermonem excedil, dicere volebat. Vi- 
(ens autem Nicodemum neque $piritualem posse in- 
telligere, nibil de illa dicit, sed causam talis silentii 
docet , quod it videlicet propter auditorum incre- 
dulitatem. Horum ergo incredulitati aut imbecillitati 
tribuendum est, quod sxepius mediocria aut bumilia 
loquatur. 


Terrena autem inlelligunt hic quidam de vento 
Aictum-esse, ac $i diceret : Si terrenum proposui 
exemplum, et non creditis, quomodo si caleste ali- 
qui aut $ublimius dixero, credetis ? 

Alii vero, terrena, de regeneratione dictum 
aslruunt,interpretantes,quod terrenam hanc dixerit, 
elsi celestis sit ac divina, tanquam Super terram 
jupleta, et comparando ad Suam incſſabilem gene - 
rationem. Nam ad 1llius celsitudinem hec terrena 
es el bumilis. 

Vers. 45. Et —.qui descendit. Quia superius dixit 
Nicodemus : Scimus quod a Deo veneris in magis- 
trum ; hoc ipsum nunc corrigit, ac $i dicat : Nec 
me lalem ex:stimes przeceptorem, quasi unum ali- 
guem ex prophetis. Nullus siquidem illorum ascen- 
dit in ce&lum, sive ingressus est in ccelum, nisi ego 
qui e clo descendi, ideoque sublmiora defero Jo- 
ginala, | 

Alio przeterea modo dixit : Quidescendit de cwolo : 
quia in Veteri Testamento diversimode, variaque 


dispensatione dicitur Deus ascendere ac descendere, 


velut est illud ; Descendens videbo, si juxta clamorem 
illorum operati sunt **, et Ascendit Deus ad Abraham, 
ul cessavit loqui ad eum ®, multaque similia. 


Yers. 153. Filius hominis. Qui secundum humani- 
4latem Filius esl hominis. 
$cire autem opourlet, quod a divinitate seipsum 


Iſrequemer nominat, et etiam $s#pius ab huwa- 


Nilale. | 
Vers. 13. Qui — celo. Qui juxta divinitatem_ in 


+ Gen. xvin, 21. ** Gen. xvii, 22. 


#2) X6yov bnepbarvetan * 


yY6pevor, uh nef0wpey, pH 8voyepatviry , unit xp3- 
Tzrv xal &ypratlvery * Lan yap bpyhg 1h xpavyh * 6k" 
avs;ixdxwy; 4noxpivecdat, xat nepdodart noualy 6516- 
Nt TOy Td Mey6pevoy, | 

El! — aiorevoere; Nokaxy; pilikwy Gnteclai 
k67wv afluy The peyalwotvng abrov, napatptyet 
Tourovg T4 thy TOv axpowptiwy Taxvthia xat 
aohEv:iav, xa) mpoript Tov; Tantivortpoug, GUYXA> 
TaGatixo; Te xat oixovoptxw;', 5 Th xaviaula ne 
noinxev. 'Enc: (26) yap mept th; mvevparixhg 
yevvhorw; einey, t6oukero pity einely, xat nept th;' 
tavto? yevvhoiws, the npReauwvioy xai navia vouy 
id&v 0 Tov Nexddr pov 
jan, Thy ntvevuarixhy napait;ao)ar duvapevey, 


B o93y pty Meyer nept Exeivng, Ciddoxe: Ot thy alrlav 


Ths Torauryg otyh;, Gore Gia thy amotiav toy 
&xo0wntvwuy, Qore, Erav ptrpia potyynrat xat tas 
TEtvz xa). avata nokaxts The (27) avtob Gedtyrtog, 
Th amiotilg xat Gobevels routwy hoy:ottov aura. 

_ 'Enfyz:a & viy (28) tives nept ob avEpou packy 
cl-Ho0at* rt, El tnfysiov rapdciypa clnov, xat of 


m0TEVEtE, NW, Eav clnw obpavidy tt xa Lynhotepey, 


Tiorevatte (29) ; 

T:vt; 8, 'Exireia wep) the Evayevvhorws br0h- 
vat XEyouotv, Eppyvetovres Gt Eniyeioy Tour? elm, 
xalto: obpdvioy xat Getov Bv, w; Ent yh; tehovpe- 
vov © }} xat Tpdg oUyxptorv Th; Gptxwieatatng ate 
Tod yevvhoewy, Npds yap td bog Exelvng, Eniyeds 
tory abrny xat ybauakh. 


C Kal — xarabdg. 'Ene! npoabuy elnev F Nux6- 


En j(vg, 5rt Oldapey ori and Oeoy thfavbag 3:3goxa - 
Mo, TOUto auth 6:0p0odtat voy, woavel Aeywy, MA 
voulon; pe totobrov 6:6aozakov 7 Eva Twy TpXQn- 
Twv., Kal yap wth; Exelvwy avabibnxev et; Thy ov- 
pavdy, [Fyouv (30) Ent6n tob obpavon,| at ph iyw 6 
tx Tod obpavoy xatabdi;. Ad xat dynia Ebrpara 
x0pltw, 

Kai trtpws & ctnev, ore 'O &x Tod ooparod xas 
ra6bdc * 6wry naps Th Hakart Tpagh xata Gia- 
p4pou; olxovopiag 6 eds xatabnvat xal avabivai 
keyerat, &; 76* Karabag byouar, 8 xara thy 
xpavyhyr avroy ovrrelooyrat re xat 76* Arden 0d 
Ygeog 4x0 *ACpaay, nviza &£xavoaro Aaduy alry, 


D La) Toad TOLavitra. 


'0 Yidc rov dvdpozov. '0 xata why av0pwni- 
717a | Yidg (31) rod (32) Ocov. 

X ph 8 yivwaxery Gt mokaxtg pty Gnd The 056- 
7170; * n9k.Gxe; bt and the &v0 pwnornmtog | Cvopatet 
EauIGv. 

'0 — ovparg. '0 xatt thv de6rnta by &y to ov- 


Varie lectiones et note. 


(W) 'Enedh A. 
(27) Th; Eaurov A. 
' (28) Tevig A. 

(29) Hiorev .yt: A, 


30) Inclusa absunt A. 
br ) Inclusa absunt A. 
(32) Corrige av0pwrov, um habet Hentenius. 
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pavep, tlrouy 4 obpavcs. 
by not Toxobory of Myr, AMA xat obrwe avatol 
clot The peyakwobvng abrod. Kat &v t obpave yep 
Gv, 09x &nekundvero the yh; * za bx to obpaved 
xara62c, ox apiotato tod obpayod, 4114 Tavtayou 
hv. 'Aneplypzrro; yap q Oedrng. Ouwu; pdeyyerar 
Tata, piiidueves Th; Eofevelag tos &xpoartod, 
XX xaT& puxphy aviyzry povi6pevo; Thy avtod 
C:4votav, 

Kat — alorioy. Einwy thy peyforny el; avOpw- 
T9vGg elepyeatav, thy 3th Tod Banglouarog, M- 
Y=: (33) xa Ertpay oor Edrrova, thy Br& woJ 
oravpod, Ta; 840 yup xat Hladlog 6pod t#0e:xe 
Yp4pwy Kop:v0inr; * Mh Iavlog boravpoln vatp 
tar, I 8lc 76 &rona Mat lov E£6antloOnrs; Th 
6v0 yap taita thy &pyatov abrod betrxvbouory aye- 
7nv, tt xal avayevvr,oiv tyaploaro, tva xa0apton 
hu4; &nd rov Epaprtiov huov, xa) tornopeby, va 
_ Thowpev alwvitcg. Npoechpave ptv ov THhv oTat pw- 
orv avrov, betxvig ori npoyrveaoxert tavinv, xat 
korndy Exouolug Ent tavtny Epyerar 54 thy TWtH- 
pfav. tov avOpwnuv. Olhx EE cbOefag B& nEp) avrh; 
elnev, 44 toy naps Mwbotwg bhwhtvra Byry 
£1262 napabe:ypa, Eiigoxwy br: ovyyevh 14 nakath 
Tot; xarivot;, xat tino: tobrwy Exetva. 

"Eowt 6 h xat& thy byrv lovopla toratry mige 'Ev rh 
tphpw naar Baxyovreg of Eyerg Tod; Topaniira; 


avipouv. 'Ext)eucey oby 6 Oedg 76 Mwboet xarta- - 


oxvdoat yarxody byrv, xat dacat tobtov Ent Evkov, 
xat tobg 8:$ny pevoug atevitery elg abrhy, xat obrw; 
of &ny0evre; EXwv. Kat Hv Timo; 6 yahrods Big rob 
oTeþg0U xal avevidrov mphz xaxlav owpatog tob 
: Xpt tov *6 ywplg lod, tov ywpls fob the &papriagr 
& vowhel; Ent Evnov, rob Ohwhtvrog Ent Ehov tob 
o74vpoy* 6 napsxwv Cwhv tol; Bebnypevor; On) thy 
6p:wy xalt atevitouary els abthv, tot naptyovrog 
Twhy alwvioy tolg Se3ny ptvors Ond tov vontwy Boewy 
xa) &reviLouory el; abrby iv now. 

Aid touto tofvuy 6powparrizo; Elntv Ort Kaboc 
MwDonc Dy woes roy &pir, wa T4 En;. Elta ' np00- 
£0mxe xat thy altlav the toravtnhs dLwcew;. Qonep 
y4p Exeivog Lhwos why Byrv Tra of &tevitovte; elg 
abthy Eywar (34). Twhv * obtrw xat obrog vhHw0y tvs 
ol &tzv.covre; et; abrtdy, Fyouv of ntarebovres, Eywar 
Twhv alwvwov. "AM" byis pity Exet 6:4 tobg &4- 
xvovrag byes, Evipwnos 6 Evravla 0x toug 
$axvoptvous avipwnovg. Kat Exet ptv, Eme) 6 
Epiw; t Brdbn, 8 Eyew; xa h Oepaneia * Evratla 
dt, Ems) 6 avOpwnoy 6 Gavatog elohbev elg thy 
| #55 pov, & Gavipwunoy xat h Cwh napeytvero* ve- 
2p05 8, Iva vexpwby td vexpobv. 


C 


Elzwv 8&, &: "Ira zac 6 morevwr elec avror 


46h © daddnrat, dll Exn (55) Ghr alwyioy * 


" ] Cor. 1, 153. * Num. xx1. 8, 9. 


"Oca & nag, © xat A culo es, sive calesiis. Vide autem, ceded ancd 


Sublimia videantur verba, non tamen majestati-suz 


conſormia sunt. Nam et cum in cel est, terram non 


relinquit ; et de ccelo descendens , non abest a celo, 
sed ubique est, cum divinilas circumscribi non 
possit. Talia tamen loquitur, parcens auditoris im- 
becillitati, et paulatim ipsius mentem elevare volens. 


Vers. 14. Et — Yers. 15. eternam. Cum maxi- - 


mum retulisset beneficium, quod hominibus, per 
baptigmum confſertur, narrat et aliud non minus, 
quod per crucem datur. Quz dvo Paulus quoque 
simul posuit scribens ad Corinthios ; Num pro vobis 
cruciſixus est Paulus, aut in nomine Pauli baplizali 
estis *!? Nam bac duo ineffabilem ejus ostenduut 
dilectionem, quod et regenerationem contribuil ut 
mundarel nos a peccatis nostris, et cruciſixus es us 
in #ternum vivamus. Innuit jitaque crucifixionem 


Suam, ostendens quod eam pracognoveril, et ex 


consequentj voluntarie ad eam propter hominum 
salutem accedat. Non tamen de ea directe locutus 
est, sed exaltati a Mose serpentis 8umpsit exemplum, 
docens quod vetera novis cognala. sint, eorumque 
figure. 

Est autem de serpente kistoria talis : In eremo 
olira serpentes morsu necabantlsraelitas. Jussit ergo 
Deus Mosi, ut factum serpentem 2neum exalarct 
in ligno ; ad quemintenderent, qui morsi eraht ac 
$anarentur **, Eralque serpens zneus durus , figura 
corporis Christi, duri ac severi contra peccatum :; 
ille absque veneno, et hic sive veneno peccali : ille 
in ligno elevatus, et hic in ligno crucis exaltatus; 
ille morsis a serpente et in se intendentibus vitam 
prebens, bic morsis a serpentibus spritualibus vitam 
tribuens sempiternam , si ſide in ipsum intendant. 


Propter hoc ergo per sSimilitudinem dixit : Sicut 
Mozes exalltavit serpentem, et extera. Deinde causam 
addit talis exaltationis, Sicut enim © elevavit ille 
serpentem ut in eum intendentes vitam haberent , 
ita et hic exallatus'est ut in eum intendentes sive 
credentes, vitam habeamt sempiternam. Sed ibj sane 
serpens propter serpentes mordentes, hic autem 


homo propter homines mors0s. Ibi quia propter 


serpentes provenerat nocumentum, per serpentem 
erat et cura : hic vero, quoniam per hominem 
intravit mors in mundum, datur et vita per homi- 


nem ; eumgue mortuum, ut is qui mortein —_— 


rat, morereiur, . 
' Dicens aulem : Ut omnis qui credirie eum non per- 
eat, sed habeat vitam e&ternam, omnino se Deum 


Yaris lectiones et nole. 


(53) Ob at EX4trove Ertpay (hic est Spatium 
Vacuum quinque litterarum) Th» 6:4 A 


(34) "Eyou5: x. 
(59) "Eu A. 
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esse oslendit, cujus mors preslat aliis vitam zter- A tvi@nvev 6&7; 0) 6 Oavatos Eiftpo:s naptyer Cwhv 


nam. Moritur siquidem tanquam homo, pristat au- 
tem vitam #ternam lanquam Deus : et qui aliorum 


_ prohibet perditionem, ipse nequaquam perire potest. 


Crux ergo vite #eterue fons est. Unde, quod cogi- 
Latio non ſacile recipit, fides recipit, quz cogitationis 
imbecillitati nervos addit. Patet ergo fidei utilitas. 


Vers. 16. Sic — @eternam, — Deus sic dilexit 
mundum, $ive adeo homines amat, ut pro homini- 
bus Filium suum dilectum in mortem tradiderit, ut 
o6mn.s qui credit in eum, vivat perenniter vita beala, 
que 5anctis congruit. Ostendit ergo, quod de mente 


Sua $icut et Patris ſuerit cruciſixio ; una siquidem 


eademque voluntas est Patris et Filii ac Spiritus 
Sancti. Rursum quod additur ; Ut omnis, qui credit 
mm eum non pereat, sed habeat vitam eternam, confir- 


_ matio verbi est. 


Sed quamob causam dilexit Deus mundum ? plane 
ob aliud nibil, quam progeer immensam bonilatem 
Suam. 

Erubescamus igitur intuentes ejus dilectionem : 
nam ipse neque Filio suo unigenito pepercit propter 


- hos, at nos etiam pecuniis parcimus, ne eas pro- . 


pter ipsum expendamus : quod certe omnem excedit 
ingratitudinem, ut opus ejus immens# sit bonitatis, 
nostrum vero immens2 ingralitudinis. Erga 
Filium- quoque simili utimur perfidia. Homwini 
namque qui se pro nobis exposuit periculo, prompte 
omnem tradimus $ubstantiam : Christo vero qui 
pro nobis mortuus esl, neque hanec benevelentie 
mensuram exhibemus ;: $ed fratres ejus minimos 
despicimus esurientes, aliaque plurima susLlinentes : 
magis autem ipsum, qui mala illorum per compas- 
s10Nem pro Suis ducit. 


Vers. 17. Non — eum. Aliam quoque Dei os- 
tendit humanitatem ac ineffabilem quam erga nos 
gerit curam.. Neque enim $olum dedit Filium svum 
unigenitum, $ed et judicium rejecit, ac in Secundum 
ejus dislulit adventum. 

Duo siquidem Clristi sunt adventus, qui jam factus 


est et qui ſuturus est. Non $sunt autem hi duo. 


ad eosdem fines; est enim primus non ut inquirat, 
Sed ut remittat quz ab hominibus perpetrala sunt : 
Secundus vero non ut remittat, ed ut inquirat. 
Hic ergo de primo loquitur. 

Atqui etiam primus condemnationis erat, si. quod 
rerum est ſateri volumus; nam ante hunc lex 
naturalis erat, et lex scripta ac prophetz, doctrine 
et signorum exhibitiones, aliaque multa quz vitze 
instituta corrigerent : et consequens erat ut omnium 
transgressiones punirentur. Sed cum admodum 
humanus esset, non Stalim de malis inquire- 
bat, sed ignoscebat; nam si inquisisset, omnes 
simul abrepti essent, omnes Siquidem peccave- 
rant **, Nunc ergo venit ut de preteritis veniam 


* Rom, 1, 25. 


D yptva Tols GvOipwro, 4M" iva apy . 


alwvov, 0:6; tort navews* favwy tv w; hvOpw- 
T9, napeywy 3 Cwhy alwviov ws Ozdg © xat 6 xw- 
Auwy Thy Etepwy Enna obx &v Tore avtd; 
aroketrai, 'O atavphy oby mhyh Cwh;g alwvicu, 5 
Loyiophs ptv pablug ob rapabtyera:, nia; BY 
Tea pat yerat , veupouga Tov oytojaol thy GobEveiay. 
X pela tolvuy niatews. 

Odrwe — aloriy., Ohtwz hy&znaev 6 Osds thy 
x63 pov, fyouv 200oUty Love p1ilav0pwrog, ware thy 
Yidv abrod tdv ayanyrhy tftbwety bntp toy avife- 
Twv £!; Oavatov, Iva wi; 6 trorevwy el; abtby 3h 
aiwylug thy parapiay Cwhv, thy Tptrovany toll; 
ator. "Edits tofvuv 5rt xat T6 HLatp) xatt yvw- 
pnv h otaupwarg, *Ev yap xat td avrh Onua 
Hatpt xat Yip xa &yiyp Wevpart. Nakwy && 
Th, "Ira xic 6 awrevor ele avrer uh daxddn- 
rai, dAT Exn fwhy alovior, el; Sebatuorv rob X6yov. 

"AM& tivo; Evexev 6 Oedg hyannae thy x60pov ; 
Ilavtwy 6: ovity Erepoy f &' vnepbokhy ayabirntoge 


Aloyuv0@pey oby avzoy thy ayirnv. Adthg ptv 
Yap old to) Yiod rod povoyevolg tyeioato &1' hud;* 
hpels &@ xat yonuatwy geiddpela Þ0 abtiy, 6 
niIav dnepbibyxiy bviww; &yaprotiav* wy elvas 
7d Lefvov ptv dnzpborhv ayabirnzog, th hut- 
T:pov &, dnephnihtv Gyaptoriag. AMA xal mph; 
T&y Yidv Thy fonv @ayvwpootvyy Thpobpey. 'Av- 
0 pwnyp pty yap Untp hpov xvbuveorrt, tdoav 


C rpo05pw; Exidwornpey Av thy ovglav* th Tt Xpriory 


&: hui; anodaydvri, obit toro td ptrpov The 

edyvwpooivyng guilirropey, akkz nap>porty tolg 
abelgobgs abrov, robg Nayloroug, mnervwvrag xat 
E:4wviag, wat tia mtavia waxoralouvtag , 
pov & abrdy txitvov, thy t& Exefvwy cvpraly; 
o?xe10U puevoy. 

Ov — avrov. Actxvys: xat &inv tod Ocov ray= | 
Opwniav xat x1, oviav Epatov. Ob pdvov yap Thy 
Yi,v avtod thy povoyevh Edwxev, &M\4 xat thy xpt- 
o:v ave6akerto, xal els Thv &vrEpay napourlay abriy 
trapieyoato. 

Avo yap al rod Xprozod napovalat, þ fÞn yeys- 
vnutvy xa! < peoven, Obx Ent tots avtois $2 al 
890. *AMV < tpwrn tv oby Iva itZerdon 74 ninpa - 
C2 vtEpA 
& oby tva ap}, 6. Iva tferdoy. Nov The Tpwrng 
obv 'nEpt pyot. 

Katrtor, xa) <& npwrn xplozws Tv av xata4 dv t09 
Ctxalov L6yov, Er6tt mph ravtn; xa vopos fv. pv3t- 
xdg xa v6uog ypanTtd; xal mpoghtat xa) Eifacxablar 
xa}. on jpelwy Emibelferg xal monk ta Croplhonvta thy 
T2\tEiav, xat axdovfov hv ebfyva; naviwy Gnat- 
Th0hvai* ak” ws &yav giiavipwno;, odx ell; Ev 
Th rzpwry Enothoato Effraay, 4Alkg ovyywpnyTrv. 
Et! yap Efhrace, ndvieg Gv abpiov avnprachnycav. 
lavies yep huaprov, pn. Nov pty o5v Fxe, ouy- 
xwpov pty T& Tp6trzpa, topaltiduevos && mnphg Ih 
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(4£4.).0vT2 © Larepoy BÞ Foe xptvai, xat robs ph net A tribuat, et de futuris securos reddat; Postmodum 


odevrag evduvai. Et uh fAbor, yap, gnot,  xal 
64d4nca avroic, duapriuy obx elyovr* vir 88 
apdgacy obx £xovo: xepl the duapriac avear. 

'0 — zptrera. '0 moreiwy yunalus, hyouv 6 
xal puiartwy Tag Evrokag abtob. HNept yap Tov ph 
Tot0U:Wwy gn3'v 6 Navlog, &rs G86 dpotoyouory 
eidtrat, roig 88 Eproic dpromyrar. | 


'0 — Seov. "Qonep yap ixetvoy h not tEeliets 
The xplazwg np) The wploews, vitw xat robrov 1 
antotia xatexptve npd the xataxpſctws. Kat 6 
poveug yep, xa) nds nmnppihoa;, th goon phy 
cov Euaprhpato; abrixa xatabebixactai * th &no- 
p&7et Tt tov E&pyovto;, Larepov. 


Kai xab' Eregov & rtpdnov. 'Enzinep EneMev . 


h xptort;, xal od raphy tyyig Hyaye thy pdbov the 
xaraSixng. 

Elie r6 &ropa 8, avi tob, Elg abrdv. "IBivua 
y&p xa} robro the 'Edpatiog ypayhe, Ent to Beob 
76 byoua avrod Lap6averv, avi" avrod, 3 ebidbernv. 

Adrn — g06c. Abrtn torkv h xarthxpiots, Tov ph 
Kt GrEudvtiwy, 6:4 tobro xataxptvorrat, Gt £06ving 
oY pwrd; Th; YVOerwy, xat th; alnbelas el; abrovy* 
Atyet & tobro mept Eautod * hydnmoav pAkov th 
ax6toG The Gyvola; x2 to yeudoug (36) napk wh 


o®;. '0 utv yap, &ndvto; rod gwrdg, ptvey ty TO 


ox6rter, M6yov Taws Efer trva, xal (37) yap wat 
Tobrov EZzt wh obrws Eyerv, a4 Cnrely th pos * 


autem veniet ut condemnet, et de his qui non cye- 
diderunt ultionem- $umat. Si non venissem, inquit; 
et locutus eis ſuiszem, peccatum non haberent : nuno 
aulem excusationem non habent de peccato 8uo **, 
Vers. 18. Qui — condemnatur. Qui legitime 
credit, vel qui servat etiam ejus pracepta. Nam 
de bis, qui tales non sunt, ait Apostolus : Confi- 
tentur se 8cire Deum, factis autem negant ®, 
Vers. 48. Qui — Dei. Nam gicut illum fides 
exemit condemnalioni, ita hunc incredulitas ante 
judicium condemnavit : homicida enim et quicun- 
que delinquit, ex natura peccati statim condem- 
natus est, sed postmodum sentevtia principis. 


Alio quoque modo : Quia judicium non erat prat- 
Sens sed ſuturum, condemnalionis timorem prope 


| addurit. | | 


In nomen autem, hoc est, In ipsum : nam ethoe 
idioma est scripturz Hebraicz, ubi de Deo loquun - 
tur, capere nomen ejus pro ipso, religionis gratia. 
| Vers. 19. Hee — lucem. Hzc est infidelium 
condemnatio : propter hoc condemoantur, quia- 
veniente ad eos luce scientie ac veritatis (dicit 
autew hoc de seipso) dilexerunt -magis tenebras 
ighorantiz ac mendacii quam lucem. Nam qui 
absente luce manet in 4enebris, excusationem 
ſortassis aliquam habebit : quanquam et hune 
oportuit non ita 8e habere, 8ed lucem querere : 


6 82, 05 pwrds EX06vrog elg abrdy, Er: mpooripeiuy C qui vero veniente ad $e luce adhne in tenebris 


T6 ox5ret, naons Gnokoyiag torbpyrat. Foyhs yep 
6::0Tpapptvt,;, pierv npd; 1d po; xat tichouolug 
Txo0tiCeodat , x2) ph pvov ph ary Hefty np; 
7d pwg, &M\& xat tobvaytlov, 105 gwrhs pakov 
Tp) abrt)y thbdvros, gevyerv at anoorptgcabar thy 
taurod awry plav. Elta tine: xat thy alviav &' fv 
hty4nnoav th oxdrtog. 

"Hy — Epra. Att toiro ov Equyov +> go;, 
iva ph pavepwoy abt. Kairo obx Fadev Tva t5- 
8r4on, 4k va ovyywphan. Ad xal pdakov Eei m:poc- 
Tpapelv. | 

Iac — go. "Ewg &v gadia nptooo, Ewg 205- 
I%g Eyxarapevo. | 
Kal — avrov. Þobovuevo;, Enovert. 


residet, omni privatur excusatione : aversum enim 
animum ad lucem claudit, et voluntarie tenebris 
offunditur : nec solum ad lucem non venit, Sed 
e divers0 cum magis lux ad $e veniat, ſugit, eta ua 


' avertitur salute (aa). Deinde etiam causam ponit 


propter quam dilexerunt tenebras. 


Vers. 19. Erant — opera. lleo ergo lucem fu- 


_ gerunt, ne ea manifſestaret. Atqui non venit ut 


inquirat, sed potius ut ignoscat ; et ideo accurrere 
magis oportebat. 
Vers. 20. Omnis — lucem. Quandiu mala opera- 
tus fuerit, quandiu in his permanserit. 
Vers. 29. Et — ejus. Timens videlicet. 


'0 — p@c.'0 ntpdrrwy td ebits, 6 noreus- D Vers. 21. Qui — fucem, Qui operatur, quod 


pevos Gpdan;, Epyerat wph; 33 go;, ayanit Ot 
PO. | | 

"Ira — Epra. 'Y't) (38)r0d pwr; * 09x Enzioys- 
vera: yap avrd. 

"Ort — elpraoytya. "Orr ati Ocly glory, ons 
6 pe Ik x6 Oz, 


"* Joan, xV, 22. ** Tit. 116. 


rectus esl, qui recte conversatur, venit ad lucem, 
amat lucem. | 
Vers. 241. Ut — opera. A luee; neque enim 
erubescit aut veretur ea. | 
Vers. 24. Quod — facta.. Quod secundum Deum 
sint, quod Deo placentia. = 


Yarie lectiones et note. 


(36) Hap 16. 
(37) Malim av yap. 


(aa) Aversum — salute. Animi enim perversi, 
veulis claudere luci et voluntarie tenebris offundi, 
ac non Solum ipsum non venire ad lucem. $sed 


(38) Sic correxi, pro LUntS. 


contra etiam, luce magis ad eum appropinquante, 
ſugere et aversari Salutem Suam. - 


pos 
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Quod autem dictum est, Ut manifestentur, non A T2) & "Iva gavrespw0n, elprrat, oy wg Exelvoy 


es intelligendum quasi hoc in facto swvo quz- 
rat, $ed tanquam rei consequentia hoc facien- 
te; Solet namque lux maniſestare que proxima 
sunt, | | 

Vers. 22. Posthec — baptizabant. Ipsi bapliza- 
bant, non ille. Dicit enim in sequentibus evan- 
gelista, quod jpse Jesus non baptizabat, ed 
discipuli ejus. Siquidem (bb) **, ut eos qui cre- 
dituri erant nec concurrebant, hoe modo congre- 
garent (quod in Simone fecit Andreas et in 
Nathana4l Philippus) baptizare jussi sunt, ut mul- 
tos simul coadunare possent ; quos etiam ea quz 
de Christo erant edocentes, Salyatori, qui prope 
aderat, offerebant. 

Quedam autem exemplaria habent. Et bapti- 
zabat, quod etiam ipsum intelligitur, quod non 
per $eipsum, $ed per discipulos $v0s hoe fſa- 
ceret. , 

Vers. 23. Erat — Vers. 24. Joannes. Mnon 
et Salim, loca quzdam erant ita nominata. 

Przterea Joannes baptizabat donec in carcerem 
conjiceretur, ut continue posset docere de Chri- 
st0, et baptizatos ad eum transmittere; et ne 
zelo . aut ira cessasse videretur, 8ed potius de eo 
crederetur, quod Christi discipulis cooperaretur 
baptizatosque; ad eum adduceret, Et tertio, ne 
discipulos $uos ad majorem zmulationem accende- 
ret. Nam si millies clamans, semperque primas 


Ubristo concedens, et tantum sese dejiciens, non C 


persuasit eis quod illius pracursor esset, $i 
deinceps baptizare cessasset, procul dubio omni 
Postposito pudore 8ub pretextu honorandi magi- 
s$tri, eumque preponendi, contra Christum et apo- 
Stolos multa deblaterassent (cc). Quod etiam sciens 
Christus tunc- precipue cepit praedicare, cum 
Joannes e medio $sublatus est. 

Unde et Clirysostomus : Propterea, inquit, 
opinor preproperam illi concessam esse mortem, 


ut omnis affectus multitudiais in Christum trans- 


ſunderetur : nec deinceps dividerentur vyariis 
de utroque sententiis. 

Quod si quis requirat quid amplius habebat 
baptismus discipulorum supra baptismum- Joannis ? 
respondemus quod nihii ; uterque enim similiter 
graliz Spiritus expers erat, et utrigque una 
erat causa, ut videlicet baptizatos Christo ad- 
ducerent. | 


5 Joan. iv, 2. 


' obo ChroUviOG, AM" Og ths 4xokou8fag rob npd- 


Ywartog toro notobory;. Elwhs yap th pw; pavepoby 
Ia tyy(Covra, 


_ Mera rain — E6darifoy. Avro! E6antitov, 


ovx Exetvog. Ono) yap npoiwy 6 evbayyerioth; Grt 
*Inoovg avtds obn E6anrifev, 4X of pabnyrat avrod. 
"Iva yap ph mep:rptyovies, obrw ovvdywat tobg 


 Gpeldovrag m:otevery, Emep Ent tob Eiuwvog 6 'Av- 


Tpeag Enolnas, wat Ent rod Nalavani 6 Oi)mno; * 
Td Bantiferv Ey:orhoavio, Cuvauevov Mobg Apa 
Guvayetv , off 6uob t& nep! rob Xprotod Eidaoxov- 
Teg, npodtgepov abrobg tyyL; bvit To Lwrnpr. 


B T:v& (39) & thy &verypaguv. Kal 86dnarite yoo 


povoty, & xat adrd voetrat, Gre ob &' Eauro3 , Ana 
6:4 tov pabriby abtov, 


"By — 'Iodyync. Kat 6 Alvey xat 6 Lakhu 
T6790: Tevtg Hoav obrw xakovuevot. | 

"Er: 62 6 "Iwdvvng tbarrifev Eype Tod BanOhvar 
els thy guiaxhv, Iva Smvexo; Exo. G:3&oxerv mept 
Tod Xprored, xal robs Bantifoptvous napantu- 
merv (40) lg avtdv © xat ta ph 36fn Chhwp f Gori 
navoaodat, 6M Tg pakkov Unonteumtat Gvpt- 
Tpdrtrety trols patnrats rob Xprotod, xat nrpoodyety 


Tobg BanttiCoptvous * xal tpirov, Iva ph tobg Eautod 


pabnrag els meiova Cnorunlav tfavn.” Et yap 
uvptdaxt; Bowv, xal act Tov tpwrelwy To Xpioty 
napaywpov, xat togourov Eauthy E\attwy, ob EnEt- 
32v abrobg txilve npoo3papely* et Lownhy antothy 
xa) 799 SantlCer, tvarnovineay Av, xat mpodpactt 
70d dnepripiy thy d1840xakov, titrmoav Ay xata 
Tov &Gnoordhuy xal Tod Xprozod. Touro xat 6 
X ours eidig, w6re pakoy hpgato xnplocety, Gre 
6 "Iwdvvn; tx ptoou YEYOve. | 

Sno). 3: 6 Xpvoadoropog ry Olpar (41) 8:4 tovro 
ovyywprbhvar tayiorny abre yeverldar thy tekev- 
Thv, va ndoa to nhhfoug f& Brabear; Em Thy Xpt- 
ordy perthOy, xat pnxirt oyifuvrar tals wept ap- 
portpwy YVWpatgs 

El & wt; tf:rdCor mf nov elye oh Tov peabntov 
B4ntiopa nape th To "Iwdvvoy, papty Gre obGev* 


D ixarepa yap bpolug The Tob INvebpato; yaptrog 


Auorpa hv, xa dpyoripor; alrla pix, td nporayety 
76 Xptorh Tovg Bantigopevouge 


Varies lectiones <t note. 


(39) Scilicet Euthymius, pro vulgari i64anrz:{cv, 
hic in contextu habet t6aTmtiCov. Ergo alteram 
_ eliam lectionem memorat. Lectionem autem E£64- 
F#7tCov Sumpsit ex Chryst. tom. VIII, p. 4164, D. 
quam quilibet intelligit esse spuriam ac pro tem- 
pore fictam. Vulgatum servat et explicat Theo- 


(bb) Siquidem, etc. Ne enim circumecurrentes, 
ita congregorent eos, qui credituri essent, quod 
Philippus, baplismum inStituerunt, qui multos 


phyl. p. 600, C. In textu he prorsus desunt apud 
Cyrillum, sed in interpretatione ita refert : Ba- 
mrltert Toryapoby 6 Xprorhes 614 tov Eautov pabny- 
«Ov. Tow. IV, p. 1456, E. 


(40) HNtumezrv. A. 
(41) Tom. YUL, p. 165 B. 


congregare posset, quos. | F | 
(cc) Multa deblaterassent, Debacchati essent, cum 
furore egissent. | 
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KE®S. A'. Zhenowg rept xatapwopod. 
"Extrero — xadapwopor. 'Eytvero bidlefig x 
Toy palniov Iwavyvou Ttpds Toudaldy ta, Sa- 
mfr:o08v3a naps rwy pabnytoy told Xprnrod, 'H & 
Thrn015 bv nep! xadapropod, hrot Bantiouatoy, ws 
Toy nap" avrot; nov tt od | tw pabnytrov (42) 
ExovTog. Znhotunouvie; yap intyelpouy nelderv. 


Kat — Baxritezi. Mh buvnOtvte; netoat thy "Tour 
3atov, habov pd; Thy B:i3Goxakov tautov, xat al- 
Tov 61; *Q ov pepapripnxag tooabra xs} torabra, 
& 814 ohs paprupla; ti6Zagag, obrog dviinpdrtiet 
75, xat vpapndtet thv 66;av gov. "Et & Kaparv(- 
Tet abby EEovreg, mpooriOtact* 

Kal — avrov. Et xatak pravovics. 

'Axte8xpl0n — ovpayou. 05 Evvatai EvOpwnng 
@g' bavrod Lapbavey obity totodrov ofov obpdvioy 
vo\ Oeiov. DThiva yap xat avOpwniva noo: nokd- 
xig xal &g* tauvroy Lap6avous:, Towro & elnwv, 
þ&VITXWTE pov tv DnEpnvey Ort aUx Eotrry Avi ow- 
m0 Gta, 4114 xat O85g* gavepwrepov Bt E£3huwe 
cev G61 &« Ozod habe th ea a xa} ndvrag 
tpekxecdat. 


Eira, Ene\ thy avtod paprupiay rpoebatovto np>; 
vno6:Gacudy tov Xptotou, neptrptntt taviny xatl 
_ avtwv, xat &7" avths ploy belzvuory ixilvoy Ont p- 
xe{ugvoy. Atye: yep” 

Avrol — Exelrouv. 'Amegtalutvog eipt Eunpo- 
a9esv Exefvou, hroi Erdxovo; xat danpttrne avrod, El 
ov thy Euhv (45) tpobablecde papruplay, abrn 
pEifova txelvoy Euapruphoey, 

'0 — &orly. Abrds, (44) 6 Exwv thy vwopony, 
avt6g tort vuuglng, Hyouv xUptog. NUppn pwtv obvy 
6 dad; tov RaTwy, < "Exxhnola puorixiog ovy- 
arztotvy 4 niarew; * vppio; Bt 6 Xptords, apph- 
TwW5 Tuvantwy Eaute xat oixerwy taitnv Enmkeyets 
oav. 'Ene\ xat ailayov yepoug (45) td rpiypa 6 
Ewrtho wv6nadty, 

'0 68 pllog — vupgplov. 'Avwitpw pty Eidxo- 


vov xat vtnpttnv, Evraula & gilov Eauthy Exelvou 


xakel obx tmalpey tautty, cH3 xopratuv, E114 Thy 
tn) 76 (46) tpdypart yapay iLvierv pero; ik Th 
Tov opi.ov rpoonyoplag. Oby - ohrw yap of owys 
pttar yalpouary tv Tolg yapor tov ' xupliy, WO; of 
@iz0tL, 

"0 & JMtyer torobrdv tony, Grt 'Exelvo; wy tort 


vupglog xal Kyuprog * byw Tt pig xat vuugaywyd; , 


& tornxws Hon Og aviang thy vupgaywytay, 
xa\., Og nnpwang Td Evrerakuevov pot, xat iotrhby 
@xouwv avtod brakeyontvoy tph; thy viuupny xat fu- 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. 111 


GC Yers. 28. Ipsi — 


1s 


CAP. IV. De purificatone. 

Vers. 25. Facta es — purifiecatione, Facta est 
disputatio ex digcipulis Joannis adversus quem- 
dam Judzum a Christi discipulis baptizatum. Quaz- 
stio -autem erat de purificatione, sive baptismate, 
tanquam baptisma eorum amplius quiddam habe- 
ret super baptigma discipulorum Christi, zmu- 
latione siquidem accensi id persuadere (dd) 
conabantur. 

Vers. 26. Et — baptizat. Cum Judzum vin- 
cere non possent, venerunt ad magistru m $uum 
ac dixerunt : Ile, de quo tanta ac talia testi- 
ficatus es, quem tuo testimonio glorificasti , hie 
tuum munus comra te exercet, tuamque rapit 
gloriam. EL insuper — ilum wt 
addiderunt ; 

Vers. 26. Et — eum. Te relicto | 

Vers. 27. Respondit — celo. Non potest homo 
a seips0 tale quippiam aceipere, utpote caeleste 
ac divinum ; nam terrenum ac humanum $szpius 
etiam a seipsis accipiunt. Hoe autem dicens, _ 
occulte quidem ostendit, Christum non simpli- 
citer hominem esse, $ed etiam Deum : mani- 
ſeste vero demonstravit, quod a Deo accepcrat 
ut glorificaretur omnesque altraheret. 

Deinde quia Joannis testimonium ad Christi im- 
minutionem assumpserant, retorquet ipsum contra 
eos, et ab eo magis ostendit illum sibi przpositum. 
Ait enim : 4 
illum. Missus Sum ante illum, 
sive minister ac servus ejus. Siergo meum produ- 
citis testimonium, illud majorem hune e586 tevtifi- | 
catum est. 

Vers. 29. Qui — es. Ipse, qui oponatca habet, 
sponsus est vel dominus. Sponsa siquidem populus 
est ſidelium, sive Ecclesia mystice per fidem coadu- 
nata;- $ponsus vero Christus, hanc inefſabiliter sibi 
coadunans, et appropriansz ac eligens. Unde et Sal- 
vator rem hanc nuptias alibi appeliavit. yy 


Vers. 29. Amicus autem — sponsi. Superius qui- 
dem $eipsum $Servum ac ministrum, hic autem ami- 
cum illius yocat : non seipsum extollens aut. jactans, 
«ed in hoc negotio gaudium demonstrans per ami- 
ci appellationem. Neque enim ita gaudent servi in 
nuptiis dominorum _ annici. 


Quod ergo dicit, tantumdem est, ac $i diceret - 
Ile quidem sponsus est ac Dominus; ego vero ami- . 
cus ac $pons2 ductor, qui stans jam et nuptiis in- 
tendens perficiendis, quodque mihi jussum est 
adimplens et exinde audiens ipsum cum $ponsa 


Varie lectiones et note. 


(42) Xo:5709 perspicuitatis causa addendum , 
ue REY etiam habet, tom. Vhl, p. 
16 


(43) Hpobdteade A. 


(dd) Id persuadere. Id non est in Graco. 


(44) 'O omittit B. 
45) Veluti Matth, xxu, 2, coll. 9, 15. 
46) 'En twy nparpdruy A. 
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- eo'loquentem, illamque componentem ac instruen- A 0utfovrog avrhv xat naibevovrog, yaipe bird thy pw- 


tem, gaudeo propter hanc ejus vocem, quz adeo 
. dulcis esl, adeo eſlicax, adeo salutaris. 


Vers. 29. Hoc — impletum esl, Cum illi sponsam 
tradiderim, ac comn-issum mihi ministerium, ut di- 
cum est, jmpleverim. Illi ergo putabant preceptorem 
Suum exasperandum, et ad #mulationem iriitan- 
dum : ipse vero, cum predicta diceret, ostendit, 
quoi! non solum non #mularetur eum qui gloria 
Superaret, sed gauderet potius ut qui hoc procuras- 
Sel. Deinde etiam de ſuturo prophetat. 


Vers. 30. Hllum —minui. Minui : quemadmodum 
lucifer orto $ole. | 

Vides quo pacto paulatim ac ingeniose illorum in- 
vidiam cobibeat, ac impossibilia tentantes ostendat? 
Ideo enim adhnc eo vivente et baptizante disposi- 
tum esk, ut ita fieret, quo ipsum excellentiz Christi 
teslem haberent fide dignum et in nullo contradi- 
cere possent : unde nec a seipso hc dixit, sed illis 
impellentibus. 


Vers. 31. Qui — es. Qui coleslis est, major 


cmnibus est, et ideo ego quoque minor sum. 
Vel aliter : Qui celestis es1, nullo eget, et ita nec 
 meo eget testimonio ipse -$ibi suſliciens. 


Vers. 31. Qui — ext. Sicut illud de illo,ita etis- 
tud (ee)de isto dicit; nam qui e terra profectus est, 


terrenus esl, sive inferior illo : siquidem ce&lum $u- 


pernum est et excelsum, 1erra vero inferna et hu- 
milis. Ly is 
Vers. 31. Et de terra loquitur. Atqui divina loque- 
batur. Sed quemadmodum Christus in preceden- 
tibus dixil: Si terrena dixi vobis et non creditis **, 
t rrenum yocans divinam regenerationem : non quod 
terrena esset, ed in comparatione aterne genera- 
tionis sU2,que omnem $enSUm omnemque excedit 
intellectum: ita et nunc Joannes de terra $e loqui di- 
. cit, in comparatione supernaturalium Christi sermo- 
num: ostendens $ua esse parva ac vilia, si ad ea 
que illius erant, conferantur. Nam sicut per co&- 
lum signiſfical excelsum, ita per lerram depressum 
ac humile. 
Vers. 31 Qui — es. Idem rursum dicit, Sermo- 
nem confirmans. © Sap 
| Vers. 32. Et — altestatur. Metlaphoricus sermo 
est ab his, qui ca que tesVſicantur, visu et auditu 
acceperunt. Neque enim ipsi opus erat cognitione, 
quz a visu vel auditu procederet, cum natura SCi- 
ret omnia, utpote perfectus Deus, qui nullo indi- 
get 8ed quia perſecta in nobis cognitio ab his pro- 
dncitur, atque jllam judicamus fide dignum, qui ea, 
de quibus testificatur, visu accepit vel auditu: ab 


hy Joan. x, 8, 12. 


vhv avtod, thy odrw yhuxetav, thy ob:w; Enfpa- 
o7ov, Thy obtw owrth prov. | 


Avrn — aealpwrat. Wapaborrog Exiivip thy 
vopopry, xal nennpwitrog, w; ef priat, thy tyyeie 
6:00ztoav por Fraxoviay. 'Exetvor ptv ov Govro 
Traparviiiy thy &r8&oxzakov Eautov, xat eig Cnko- 
zuniav Epebitery * abth; Ot, tx protvta elnwy, Eer- 
Ezv Gt ob povoy ob Cnhorunot napeu3oxtuoburve;, 
&kX' Gre 2k pov yaipes, xat Bri xa) ard; tobro 
tonoutatey. Ela npophrever wal neph rob peh- 
AovtoG. 

"Exeivoy — &4arrobo0ai. "Elatrobo0dar ws, 
halov avateliavtog, EwapSpov. 


B Eid; t6; hotpa xat ebpnydve; thy Bacxaviay 


abrwy Eowygpdvice, xat Gbuvdatot; Entyertpouvrag 
ESerfe ; Ark Tobro yap wat oxovonh0n, Em: COvro; 
avrod xat Santitovrog, tavra yevtobat, Iva auth 
aCt6norov uaprups The Unepoyfs Exwir, wat ph- 
Teuia tovrot Gviikoyia nepmeipOeſy. O98 yap 
ay" EauroL rtabra lney, (ak txefvey rapoppr 
GAvtwv. | / 

'0— &orly. 'O tnoupivic; peltuv raviwy tort, 
8:4 T0979 x270 ELatrwy atro)3. 

"H xa! Ertpw; * 'O Enoupdviog dnpnotch; mave 
Twv E577), 6:4 Todro 0082 ths tEung npoItetrar paps 
Tuvplas, abrd; ExvtE dpxiov. 

'0 — torty. "QInep Exetvo neph Exelyoyv, obrw 
xat T0370 nE6) (47) Eautod LEyet, Gti 6 Ov Ex th 
YT ix the yYhs tory, Hyouy Lroxatw txefvou. Kal 
yap xat 6 obpavdg ptv Endavw zat dns, < yh 
v7oxartw x2) Tanetvh.. | 

Kal &x Thc yhc ale, Kat why Octa £.4%er + 60M 
Gonep 6 Xprords nporabwy elpnxey * EL ra &xl- 
yea elxor vyir, xal ov Aiorsvers * Entyeiov ME- 
ywy Thy 0efav @vaytyvyarv * obx Enerdy - Entyeog 
Hv, 4k)4 nph; ovyxprory The tpoatwvicy xat bntp 
vodvy xat >6yov yevvhozws abtov * obtw xat vuy 6 


| *Irwdivwn; Ex the yhG habely Eauthy Meyer mph; ovy- 


xptorv Tov dneppuby Acywy ToY Xpiotov, B:ixviwy 
671, 7& EavTo0U prrxpe xat evrerh tolg Exefvou napl- 
6aiideva. Kabdnep yap G14 rob ovpavor th Lyniby 
tupalver, Wiw xa 3t& the The Th tanetvey. 


'O— tori. Th ard Myer ndkrv, Bebarov. thy 
X6yov. | | 

Kal — paprvpst. Mezzyoptxds 6 Mya; &nh wwv 
ber xa) axof naparabdviuv, & paprupovary. OL 
1ap andy thetro yvwarws, The £5 dpacew; i axons 
tyyivoutwng, gooet mdvien eldwg, w; avevichs xal 
TEherog Od; * 6," imeidhnep hptv $& axpibhs 
yvDdorg Ex tobrwy Eyylverar, xa) 45:omtotov x plvo- 
tzev Thy f Er f axof} napalabdvra, np) Ov arty” 
yet, and tov nap' fuly xal T4 nept ixefvoy 


Varie lectiones et noles. 


(47) Nept avrov A. 


La ad OA dw 


1181! 


paprupete taneive; uty ene ih thy aodtveray tov 
@x powpevey * obity Bt Erepoy elnev f Gr ahn0f 
paprupet. Kat yap xal (48) hpelg, drav (49) Ofhw- 
pev Bebatboat nept mvoy ry ahndh Myer, payty 
671 © Ewpaxe xal (50) Hxouge, tobro paprupel. 


Aorrhy obv, 6tav axotng xat avro3 AEyovurog * 
Ka#wc dxovy, xplyw * xal namv* H uh Ewdayxh 


ovx For Eph, dll tor abuyparrocc pus * xa 


av0tg* A hrovon nap avron, ravra A&rw elc 
TOY X60 puor, val Gag Traita®* yivwoxs iv nixove- 
pixws T4 Torabrs prov, ya uivov Bdty ently 
Lexerv, 6x td phnw thy TpochxouTay Tept abrod 
$65av Eyeiv tobg &xpoatds. | 
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T0TOUTAL. Elnwy obv, & kwpaxe xal 8 Hxouce, toro A his quz apud nos sunt, comprobat etiam que sunt 


illius. Dicens ergo, Quod vidit, quodque audivit, 
hoe altestatur: humili modo propter auditorum im- 
becillitatem locutus est, verum nihil aliud innait 
quam $i dixisset : Vera testificatur. Siquidem volen- 
tes de aliquo affirmare, quod vera dieat, asserimns, 
eum id testificari, quod vidit et audivit. | 
Quando igitur ipsum audieris dicentem : Sicut 
audio judico "7; et rursuw : Mea doctrina non est mea, 
sed ejus qui misit me”; et iterum : Que audivi ab 


eo hee loquor in mundum®*, et quzecunque sunt 


similia, $cito talia dispensatorie dixisse, $solum ut 
videatar vera dicere,eo quod congruam de eo opi- 
nionem nondum haberent auditores. 


Kat — AJapbdre.. Obes tov &morobvruv., B yorg, 32, E1— accipit. Nutles infidelium. Hoe au- 


Tovro 8 nepl tby avaro0hrwy Toubaluy etpnxev 6 
Iwdvvng * tfartptiu; Bt neph mov Eautob pabntov, 
Twv bnd piicboGlag xat Sacxavia; Tapaxvitey av- 
Tdvy Emtx8:t pobvruvs | 

'0 labor — torl, *'Eogpdyioer, frouy E6e- 
balwazy, Ebzifev bty 6 Nathp aindhg tory. Ela 
XATATXEVAYEL Th prev. 

"Or Tap — d4alei, "Ent yap, 4neoral pevo; bv, 
ta þtuata tov O09 Mabel, howdy 6 ptv MaGbv ade 
Tov. Thv paptvpiay xat niorevuwy abtro tbebalucry, 
E6erSev Gy 6 Od; alndhg tary, 6 tnootelhag ab 
Thy, obtivd; ela; 74 bhpara & Lakete 6 Bt ph ha- 
6wy avthv, xat &motov ary, tobvavilov moet, 
xal. ou6zy Etepov f trpobhhug Deouayel. 


"Opa nwg avroug tvyred0ey Epd6na: xat xart- 
£7)rS}, paYldrag 6rt 6 napaxovwy avrod napaxoter 
792 Ozou Tod neubavriog avilv. Aﬀizag tolvuv thy 
6.6a0z2Mav avrod digidntorov Gnd Tod Natphs, 
Getxvugry avthv &fimotoy xat and tob ayfoy 
IIlvevuarto;. | 

Ov — Nvevyua. O00 peperpnptvny Eiiworv abtp 
6 Ilatnp thy tov Nvevparog Evipyeiay, wanep tolg 
$).otg &ytotg, 4M" &pttpyrov Eyer tavthv xat nv, 
Os 6popvh. INlveipa yap viv Myer thy tob mves- 
parog EvEpyeiav, Th Nvedua ptv yap apttpnrov* 
h EvEpyera 6 avrtod perpetrar xat -Sraviuerat xar* 
55{av tov apbavdviov abthv. 


"EZz:s & thy Si8aoxa)fzy abrod atidriorov 


&7) tou Ilatphy xa) tov aylov Nvebuatos, oby wy 


Geopevou th; Exeidev &fiomutiag * hpxet yap avrds 


£2197, The alth;s abrols Ov gyrewg xat atlac* ann 


: n<16h tdv utv lattpa tylvwaxov, xat Brt Ives ue 
£TTty Hitaravto, Thy Yihy & hyvdouv, &n* Exefvwuy 


tem de insensatis Judzis dixit Joannes, przesertim 
autem de discipulis suis, qui eum in ambitionem et 
invidiam impellere conabantur, | 


Vers. 35. (ui accepit — s8it. Obsignavit, Ive 


confirwavit, demongtravit, quod Pater verax &it. 


Deinde quod dictum est, probat. 
Vers. 34. [{s enim quem — loquitur. Siquidem (ee) 


ex quo is qui missus est, verba Dei loquitur, con- | 


Sequens est ut qui testimonium ejus S6mpserit 
eique crediderit, confirmet ac demonsIret, quod 


Deus verax $it, qui ipsum misit et cujus $unt ea 


que loquitur verba. Qui autem non $uscipit eum, 
nec creditei, contrarium facit :'nec aliud agit quam 
maniſeste contra Deum pugnat. | | 


Vide quomodo hine eos terreat, cum discant, 


quod qui illi inobediens es, Deo inobediens ext qui 
misit ipsum. Postquam ergo demonstravit ejus 
doctrinam esse fide dignam, idque a Patre, demon- 
strat nunc idem et a Spiritu Sancto, . 


| Vers. 34. Non — Spiritum. Non mensuratam dat 
ipsi Pater Spiritus- virtutem, sicut aliis sanctiv : ged 
kanc sine mensura habet ac lolam, tanquam ejus- 
dem naturz (f). Spiritum enim nune dicit, Spiritus 
efficaciam ac virtutem. Siquidein mensurari non 
potest Spiritus : virtus autem ipsius MenSuralur ac 
dividitur, juxta eorum, qui illam participant, digni- 


p !atem. 


Demonstravit ergo doctrinam illius esse fide 
dignam a Patre et Spirila sancto ; non quasi ilhoe 
egeat lestium approbatione, qui $0li $ibi suſſiciens 
est, ejusdem cum eis dignitatis et nature, Sed quia 
Patrem cognoscebant, et quod Spiritus esset crede- 
bant, Filium autem ignorabant, opinionem quam de 


7 Joan. v, 30. - * Joan. yu, 46. * Joan. win, 26. 


Varie lectiones et note. 


(48) Kat, post yep, abest B, 
(49) O9ehopey A. 


(ee) Ita et tstud,. ele. Ita et hoc de $e. Siqui- 
len, etc. Quia enim, cum missus $it, verba Dci. 


{50) Kat 8 fxovoe. A, 


(f) Ejusdem nature. Forte, simul natam. 
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hoe es2e oportebat, ab illis confirmatl, talia dispen- A th» Tn=pt (51) rourov 85Zav ouvirrnotv, oixovout- 


$atofie loquens, et paulatim eos ducere tentans. 


Oportet ergo, quz in Scripturis posita sunt, non 
simpliciter percurrere, $ed et dicentis intentionem 
inquirere et auditorum imbecillitatem. Siquidem 
neque przceptores omnia dicunt, ut volunt sed 
pleraque sicut exigit intellectus institutorum : Non 
potui, inquit, loqui vobis tanquam 5piritualibus, sed 
tanquam carnalibus, lac vobis polum dedi, non 80li- 
dum cibum ©, Non potuit. autem, propter illorum 
impotentiam. 

Vers. 35. Pater diligit Filium.Quia prius dixerat : 
Quem Deus misit, ne ex hoc putarent alterius eum 
es8e nature subservientis ac $ubjectze, curat id 
quod dictum esl, et hunc przedicat Filium ejus esse, 
qui misit eum : quod $i Filius, certe et ejusdem 
Substantiz : et si dilectus, utique omnis qui ei 
resislil, Patri ejus resistit. 


Vers. 35. Et — ejus. Tanquam Deus omnia 
habebat : Omnia siquidem per ipsum facta sunt © : 
hec tamen eliam dedit ei tanquam homini. Conve- 
nienti autem modo dictum est, Diligit, et Dedit, 
sicut inter homines dicitur. Solent namque patres 
diligere filios, eisque tradere quz $ua sunt. 

Vers. 36. Qui — eternam. Credendo in doctri- 
nam Filii, eique obediendo. 

Vers. 36. Qui — vitam. Diximus $uperius, quod 


vita zlerna Sit et dicatur vita beata, quz sanctis 


convenit. | 

Vers. 36. Sed — eum. Non dixit ira Filii, quan- 
quam Filius sit judicaturus : sed Patris ir2m commi- 
natur, magis eos timere volens. Quod autem addit, 
M anet 8uper eum, tantumdem ext, ac $i diceret : 
Nequaquam ipsum effugiet, semper eum puniet. 

Cap. IV. Vers. 1. Ut — Vers. 3. Galileam, Reli- 
quit Judzam, amputans ipsorum invidiam. 

Vers. 4. Oportebat — Samariam. Os!endit evan- 
gelista, ſecisse eum rem quamdam, non quasi ex 
proposito, sed tanquam oceasione viz : in his'vide- 
licet, que cum Samaritide acta sunt, propter 
Judzorum adversus Samaritanos contemptum. 

Erat autem Samar.a regio quzdam varias habens 


civitales et pagos. In hac avtem olim Israelitz D 


habitabant : deinde post diversa bella rex Assyrio- 
rum eam deyastavit, et captos duxit in Babylonem 
ac e Babyloniis, Medis. et Chaklis mistz os homines 


© ] Cor. wm, 4, 2. ® Joan, 1, 5. 


x05 Ix TotxUra GOsyybpevo; xat xatt mwiaxphy ate 


Tolg Aviyerv Tt pweves. 

X ph rofvuv ph (52) &nk@g T4 Ev tat; Tpayal; 
xe{lueva rapatpeyery, (11a xat thy oxonhy Tob Af- 
yovto; Eteratery, xat thy aoftveiay tov axovdvruy. 
0% navra yap of &:840zakot, ws, Bolkovrat, LEyouG:v, 
@.14 T& no) J&, wg 4 Efig &natret tov 6:8acx0pt- 
vev. $r,o) yap at Nao; + Obx mheurnOny vuiv 
Alatnoa Oc xvevuartixotc, d11 Oc Capxixote. 


Id.la vuag bx6rioa, ov Bpaypa. Olx tbuvtOn B& 


rape thy Extivey abuvaplay. 

_ '0 Nlarip dranxg tor Yidv. *Enz\ Tpohatwy 
elnev 67: "Or dxboreiley 6 Bede, Iva ph tvich- 
dev voulaworv Erfpag abthy glva: pyotws, bro 


B &:eortpas (55) xal $1ax0vixhs, Depanttct th pn ftv, 


xal &vaxnpirtet tobtoy Yihv to &anootefhavto;. Ei 
yap Yid;, Ea wa! 61c040:0g* xal ef dayannyts, 
Spa mi; Tpooxpouw avtp, To INatp) avrouy 
Tp9THPOVEL. 

Kal — avrov. Ilavra elysv ws; Od; * Ndvra yap 
0 avrov &rerero * Ei3wrxe Ot arp tara xat w; 
av0pwny. To & Ararg xat t> Af&wxer avipt- 
norperc; elpyrat * e!whac yep of natipes Ayaniy 
Tous vibe, xat napaywpely avtols tov idwvy, 


'0 — aloriy. '0 miorebwy elg thy Eilarzallay 


Toy Yiov, 6 ner pevo; avty. 
'0 — Gwrhy. Npoztphrapey Gt Cwh alwvd; tort 
xa) ).syerat h Cwh th paxapla, f eyionpsrh;. 


'AAL — avrev. Ox elmey < bpyh tod Yiod, xat(- 
Tot 700 Yiod xptvat piltovroc, 414 thy bpthv Tod 
latph; abrot; Enexptuace,. pakkov gobhoa: Bou- 
M6uevo;. Th 3} Mever &x" avroy, &vil mob, OfBt- 
Tote anoothattat abtzod, Eimvexns x0).47e: abtov, 

fc — rallalay. *Agtxe thy "Joudatav, wn pr- 
x67TOv thy Bamxaviay avtov. | 

"E8%: — Zapapelac., Aclxvuotv atthy 6 ebayye- 
Moths ob wponyoUuevoy Epyov, 4M" 655 ndpep- 


yov, 7X xark thy Lapuapelriba nowovpevoy Ch thy * 


Toy "Joudalwy npdg Tov; Lapapeitag bnohiav, 


'H Lapdpera 8 yopa Tg hv (54) Biagdpoug 
£,ovan nets xa) xwpag. 'Ev tavty && taker ptv 
"Japandizar xatwxovy * Latepoy Bt, para Grapdpouy 
n9tuoug Eprpwoag abrhy 6 Backed; 'Agovpiwy, 
tog dnoketgbtyrag pty elg Babukwva xathyayey, 


Varie lectiones et note. 


(51) Tzp! tourwy A. ; 
(52) Praeclare in hanc rem Theophylactus in 
Evangelium Joannis p. 795 A. Tavra nevi 14 


TaNtvH xa: avats boxotvre the TOY Tio) Bang, bie 


5g axpoutag elpriat, oy va huels np Ta 65- 
para TwWrog ypwpla. 'Et;bnoav yao tols Gno- 
or6)015 np napryoplav Adde Chrysost. tom. 
Vil, p. 468 A, Utinam nonnulli nostri s#culi 
homines hc secum reputarent, nec totics exblo- 


$a$ opiniones vanas ac tlemerarias, ac $i nova pro- 


ferrent, repeterent ad nauseam prudentiorum. Imi-. 
tandus esset Euslathius, qui ita alicubi de se dicit: 
'Hyct; yap ob pulat tolg Ehxecty Eqioavoudat * 
1£k5o0at 6 Tod Tov prouvgwy Metpwyes T9 XxAAALGTOV 
anavOitoucat. | 

(53) 44 interponit A. Forte tz volwt. 

54) Atay6pouy Exourn Kwang xat to; A. 
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dx BaGukwvlwy &t x2) Miu rat Xakbatuy piydiag 4 Congregans in ea habitare * = 


av0ewnovg ouvayayuy ixtt (55) xatwxice, AftGat 
&& 80v).6pev; 6 Bed; Grt 6 Apapriiav th:360noav 
rois 'Agaupintg of (56) "Iapaniirat, xa: ob 
ardEve:av, keoving Emaproxe Tolg tyxarox:o0ctor” 
Bap6apo, Gnzp palwy 6 Samtikevg. xat ovvels, 
Ts un lepta Tov Topankitov, rapalwaovta x4- 
xi{,0:5 T.v 70d Ocod v6uoy, Tva the and tov Medv- 
TW M5 png anakiaywoty, "ES hutioeia; 3t thre ti 
arcbiiag anoardvieg, batepov blorehing anenhin- 
G2) Tov Eidwhwy * mtv 09 pixpav ele» Emt npd; 
TI205g "Ioubaiovg Erxpopay. Movag yap T4; Mwaat- 
x45 Bi6rovg beyGuevct, Twy Ehkwy 0) Tokkhv £704- 
09vTo L6y0"., 

T | "AGtov (57) eincly nd0ev of L21apeirat hy 
aponitegtne tautyv Eabov. Zouhp beog tv, xaba 
xa\ 'Hoata; gno'v, 'H xepaln EZopudpor 'Eppaly. 
AA of xatow2vbvieg, od Lz2paptirat, ak 'lopan- 
aitat £h£yovt9o. Xpovou 6& npoidvrog Np2Ttxpoucay 
I@ O:@, xai Saorhevovics Paxzet aviriiwy Veyhat 
$a).aozp nd Ts ele nokia; xat infibero To 
'H34, xat &verwuy avidy, 'Qaont thy Pactkhefay Eow- 
xev, 'En\ tovtov th0wy 6 Zakpavackp, tlie ndke:s 
trEpag xat Lnopdpoug Emotnotzy © avtds 6t wpd; Thy 
Tov Aiddnwy xattpuys ovppayxiav, "Eyvw toute 
6 *Agoypro;, xal Emotpatetions, xa} aveiwy abtby, 
09x871 7d E0vo; Exel every apinory © kMAL Tourou; 
pty £ig Baburwva hyayev, txeidiy 6 Ehvny Ex Crags- 
wv 16nwy Eyaywy, xatwxtizey ty Th Lapapsia, 
@3rs kotndy aopahh avre thy apyhv elvat, twv oi 
xelwy Ey6vIwv thy 7679v. Boukdpeve; &t 6 Oeds Get- 
Eat Thy abtod Euvapy, xat wg ob 61 acbeveiay t5- 
60wxey "loudatoug, akag 6; apapriag avrwy, £7 


aint keovrag Toilg Sapbapot; * xpdvou Gt rpoidvtog, - 


IGv £!dwawy xal th; 6uggzbeiag antotnhoav. 
KE®. E'. Depl Thc Lapupeirioe, 
"Epyerac — avrov. "Extivo 6 ywpiov hv th zar' 
EEaipertoy Godtv To "Iwchy, keydpevoy Eixiua, 


"Hy — 'Iax66. nyhv Myer: td ppeap, ©; mn- 
yatov ratwhey, 'Exalito & tov "laxw6, ws nap" 
adrtou 6puyey. 

'0 ovr 'Imoovg — EBxtn., Kexoniaxwy xate thy 
lauhryra ;n6 avipwnerntog., MMefh yap Babifuy 


Deus ostendere, quod non propter impotentiam, sed 
peccalis exigenlibus Lraditi essent Bal;yloniis, leones 
barbaris eaia inhabitautibus immisit : quod rex 


- audiens et inlelligens, millit ad eos sacerdotem 


Israelitarum, qui traderet eliam illis Dei legem, ut 
a pesle leonum liberarentur. Ex eo ergo tempore 
partim ab impictate recesserunt : pestmodum vero 
perſecle idola reliquerunt. Verumiamen aliquantu- 
lum adhuc erat ipsis di>crimen a Judexis. Nam $olis 
Mosis libris $usceplis, coiererums non Magnam 
habebant ratiouem. | 


+ Dicendum est, unde Samaritani -8int appellau. 


B Samaria mons erat, sicul etiam dixit lsajas ; Caput 


Ephraim Samaria **, Qui autem inhabitabaat, non 
Samariani, Sed Israclite dicebautur. Temporis 


aulem progressUu, cum irrilassent Dominum, et re- 


gnaret Phacee, ascen iens Theglat-Phalasar multas 


 tulit civitates, et in Elam irruit ips0que interfecto, 


Osee regonuwm tradidit. Postmodum vero ascentens 


Salmanasar reliquas tulit civitates, fecitque tribu- 


tarias ; hic autem ad Athiopum conſugit auxihum : 
quod audiens Assyrius parato exercitu ipsum inter- 
emit, neque gentem diutius ibi manere permisit, 
sed hos duxit ia Babyloniam, et jnde variis geutibus 
eductis in Samaria habitare fecit, ut propriis subdi- 
tis locum possideutibus, firmum -£$ibi relinqueret 
principatume. Volens autem Deus suam ostendere 
potentiam, quodque non propter impotentiau tradi- 
derit Judzos, sed propter eorum peccala, Barbaris 


leones immisit : temporis autem progressu idola 


cum $uis impietatibus abjoceregt. 


CAP. V. De Samaritana. 

Vers. 5. Venit — 8u0, Przedium illud erat, quod 
extra Sortem dedit Jacob Joseph, et dicebatur 
Sikima. &- = 
- Vers. 6. Erat — Jacob. Puteum vocat, fontem, 
quia e sublerraneo loco monabai : dicebatur autew 
ipsius Jacob, eo quod ipsum ſodisset. 

Vers, 6. Jesus ergo — 8exta. Fatigatus juxta 
humanitalis proprietatem. Cum enim pedes iu- 


 obrw ayvrovov Enoetro thy 0C2cnopiay Og xal x0- D cederet, adeo vehemeuter ambulabat, ut etiam 


TATA! 

Ti 8 to:t 7h *ExadsGro ourwe; 'Anrhe;, os 
ETuyey in idagoug. Th Arupoy yap 6 Moyo; Gt- 
$247Xx6:. 


"Exal0eC=t0 & T5) awpa bravanauuv, xat wept thv 
Kr,thv avayvywv, Abtd yap the hpipa; hv td pe- 
ooitatov, Gris Londby 6 Hig opo3pore poy xabixvel- 


2 ba. vi, 9. 


fatigareter. 
Quid est autem, quod additur, Sedebat sic ? 


Simpliciter videlicet, prout sese locus offerebat ; 
vel, humi. Demonstrat siquidem sermo quod omni 


ſastu careret. 

Sedebat autem, corpus refocillans, et juxta fontem 
recreans, crat enim meridies, quando $ol vehe- 
mentius humana altingit corpora, Simul etiam 


Varie lectiones et nole. 


(55) Katwxnaoev A, male. 
(56) Ot omittit B. 
(57) Hze neuter meorum agnoxcit. Exc rpla 


autem $unt partim ex Chrysost. t.-VIIL, p. 177, C, 
partim ex Theophylacto, p. 606 B. 


1187 | * EUTHYMII ZIGABEN! | 1188 
discipulos exspectabat, qui abierant ut cibos eme- A tat Tov &vipwnivuv cwudrwy * Apa © rai toi 


rent. Vide autem evangelistz diligentiam : neque 
enim dixit: Hora erat $sexta, sed ſerme 8exia, 
instruens nos, ne etiam minima parvipendamus, sed 
in his quz $sese offerunt verilatem sectemur. Siqui- 
dem ne aflirmando erraret, dictionem correxit, et 
conjeciuraliter locutus est. 


Vers. 7. Venit — aquam. Inde enim hauriebant 
aquam ac bibebant, qui dictam civitatem inhabita- 
bant, ev quod pauci juxta locum essent pulei. 

Vers. 7. Dicit — ut bibam. Quemadmodum in fieu, 
_ quz exaruit ©, ficus requirebat non propter esuriem, 
sed dispensatorie agens, ut accepla occasione ad 
miraculum perveniret : ita et nunc de ſonte aquam 


pabdnre; avipevev aneibdvia; elg Gyopay Tpayay, 
"Opa & tob ebayyehirrod Thy AxpiGcray * ob yap 
eltev, "Qpa hv Exth, 4M" woet xn * natbevwy hug 
pns' tnl tois Eayiozo; ebtapopety, 4kkz xat ty 
Tolg tuxovory Entybevery Gknbciav. Iva yap ph 
anoparvdpeves laws &notvyh, Exact thy Liv, xal 
aTOyaotixaog EXegev. ' 
 *"Epyxetai — TEwp. 'Exeidev yap of th; elpnut- 
vng new Lipevovro, Bth Td ph ovyva pptara nepl 
Toy I67ov Etvat. 

A&ys: — xcety, "Qrtep tn) the Gnpavbeiong ov- 
xHgs od) nevwy Efhret obxa, 4k ox vopmy, ta 


evay6puw; En thy bavparoupyiay Eiby * obuw xat. 


vby ix the T1yhs ob Seþ@v EThrE: Viwp, 4M,” io 


postulat, non Sitis causa, $ed dispensatorie, quo B vouEv, Iva ebagdppws th yuvaixt Srakcybf. Heoeyt- 


nactus occasSionem cum muliere colloqueretur ; 
przesciebat enim ipsam credituram multorumque 
lidei causam ſuturam : ideoque exorta collocutione 
aquam reliquit. 

Vers. 8. Discipuli — ut emerent. Siquidem viali- 
cum non contulerant, edoch vyentrew despicere, 
nec anxius ipsius gerere obsequium , sed tunc 
Sulum | ipsius habere curam, cum ad hoc natura 
cogerel. 

Cur au'em lunc miraculum operatus non est circa 
cibos discipulorum ? Quia, si omnia tanquam Beus 
mirabiliter operatus fuisset, nequaquam homo esse 
creditus ſuisset ; quemadmodum e diverso, si omnia, 
tanquam homo ſecisset, De um esse nullo modo cre- 
didis>ent. Idec quandoque ut homo operatur, 
ostendens, quod. homo sit ; interdum vero, quasi 
Deus mirabilia operatur. 

Solus aulem Sedebat circa fontem, ex hoc etiam 
osteudens, quod esset a fastu alienus. 

Yers. 9. Dicit — Samaritanis. Non commercium 
habent, sive non communicant, ips0s abominanles, 
| lanquann $olum in parte judaizautes. 

Sed unde Judzum esse cognovit ? Ab habitu aut 
eltiam a loquela. Nam Christus quidem tanguam 
non vulgariter Judzus, ed etiam Deus, contempta 
hujusmodi observantia, captabat non Samaritano- 
rum tantum familiaritatem, sed et cunctarum nbi- 
ue geutium. Samarilana vero existimans eum 
peccare, corripientis more ad memoriam reducit 
observationem. | 

Vers. 10. Respondit — vivam. Hinc plane mani- 
ſestum esL quod sitim simulaverit, ut ad $e erran- 
tem attraheret, ac loculionis reli venarelur. Si- 
tiebat certe, sed errantium conversjonem, quam 
- eltiam in processu suum yvocat cibum, dicens : 
Meus cibus est, ut faciam voluntalem ejus, qui misit 
me © ; nunc vero ait : Si scires donum Dei, si co- 
gnosceres,. quidnam sit, quod donat Deus. Dicebat 


© Matth, xx1, 18 ; Marc. x1, 12. 


« Joan, Iv, 34. 


vwoxe Yap abthv ni3revoouday x2) tollols altiay 
rotzwy yevnooptvny * 5h xat, the Srakttews _ 
peEv2;, aghxe Td (58) biwp. 


Ot rap pyabnral — dropdoworyr. Ox Enzyt- 
povro (59) yap Expdiia, natteubiviegs xataypovily 
yaotpt;, xal ph neptonot0actoy lyctlobari thy ke: 
Tovpylav abth;, &ka tre pdvov Em:orptgecdat 
rabzn;, Grs Jotndv < UI; Emnalyors 

Ilbg obv obx tlauparotpynce xal thre nep: 
7&5 76074; Tov padriov ; Ari tav navia wg Bobg 
trepatoupye:, hnwotrhOn Av Gr &vipwnd; tomy, 
GITtp n&6)tv tav ndvic ws Evipwnnos Enpattev, 


hniorhgo0n iv 672 Be6; tort. Ark robro novt pty @;- 


Av0pwno; nparret, Sebaiwny Grt &vOgpwnd; ior” 
cord & WG; Osds rteparovpyet, 
Bz=6;g Eat, 

Msvo; & txad;ero rapt th thyh nadetwy xat 
tx rovrou Td &rugov. 

A&ye: — Lupapeiraic. Ov "He avg Hyouv ov 
X0:vwywouat, Bleutt6uever Toutoug Os &5 hutonſag 
loubat;,ovra;e. 

*Adi& mdOev Eyveo Gtr "Toubalcg tori; And 
Tod oxhuarocc, f xal and ths bradtfewg. 'O ptv 


oby Xprotds, ofa ph anlb;s "loubatog, 4&4 xat 


Ozd;, napsid: thy Travtnv napathpnoiv, Np jata- 
T6ueves thy oixziwaty, od pvov Twy Lapapertwy, 
&kz xat Tov atavizyod yh; EOvay. 'H & Lapapst- 


D **» oloutvy tourov &papravev, Soptoutar Gnfev | 


vnroptuvhIxouca TtEpt The TNApathphoiu;. 
'Axexpltn — tor. *Evtevdtev pakiora gavephy 

ws dnzxptidn wire thy Thav, Iva tyyi; ayayy thy 

Thavwutvny, xat bnpevay, 6 Sixtby the Siraktews. 


'Edipa ptv yap, 6a thy tov nenhavnptvuy 


tnorpoghy * tn) xat npoiwy, [iiov Spwpa tavtyv 
xaiet, Atywv * - PEpdry Bpwopd tot, Iva xown 70 
88lnua tov axtuyarroe jis. Nov & gnow* EL 
hee rhy Ewpear tou Beou * £ tylvwoxes 67.0 4 


Yaris lectiones et notes. 


(38) Totovrey interponit A. 


(59) 'Enspips7o A. 
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COMMENT. IN JOANNEM, = CAP.1V, Reb: 4199 


Swpetrat 6 Oecg. "Eleys & wtobto mep) Eautol, A autem hoe de seipso, paulatim $e illi maniſestans, 


xaTx pixphy tavutdy &roxaluntwy avth, Og Gfia 
totavutns Gieagxaniag, itt th mph; tmaotrpoghy 
Err hz Ov avth;. 

"Y3wp 3 Tov ovepace td vapa the Eilacxallag 
avtod © biwp ptv, brt Ciznv Varog xabalps: why 
burov Th; apapria;, at obevvie: thy pidya tov 
naVwy , xa} bepanever thy The anorlag Enpornta 
xal axzpritzy * Tov Ot, ws atvvacy xat derxtvytov, 
Zwh yap UBatog th vaztty xa xvelobat. 

Þxj3t. & 6 (60) Xpus6oropuo; Limp av voztobar 
THV X2pt» Tod Ocio, flvebuato;. Toure ydap Sraplpws 
6v0udy;;o0at, np%; Tag braptpouy Evepyilng adrod , 
voy ptv Viwp, dots &t np © AM biwp wiv, bidrt 
xaVarep td Wwp £5 obpavod xativ Cwonctt xat 
TpEget, xat powedtg by Evepyet nokutponwy , Lev - 
xalvoy py ty xpivep, peraivoy & tv (61) vapxiaow , 
Epufpalvoy & ty ped, moppupitov Bt tv Tp, xa 
yauxalvoy utv nt the guxhg, muxpatlvoy Ot txt the 
@{tvdou * obrw xat th betov Nvsbua, £5 obpavos 
xaTiy Cworoet rat pipe Thy Guyhy, xat By by, gig 
Gap6poy;g Evepyeiag bratpet thy yapry xa EHvapiy * 
TVs ©. $:6t:, za0antp th nip povoerdt; by Crappy; 
Evepyest, Ocppatlvov, pityov, gwritov, xabaipoy * 
obtw 6h xat 7d Ocfoy Nven pa. 

Aeret — Gy; Mh Savyveioa vonoat td prifty, 
drGOTIEvSEY Gre Viwp Cov Myer Th and rob pptatoy 
txefvou, ws avaGiucov xat dkkopeveov, xa: bnrevince 
br0hvar why Myov, wg txeivou Cuvaptvou guvice 


ut que tali doctrina digna esset, eo quod ed con- 
versionem apta esset. 


Aquam vivtem autem, appellavit doctrine 8va 
fluenta : aquam quidem, quia in modum aque sore 
des abluit, lammasque affectionum exstinguit, et 
incredulitalis siccitatem ac infructuositateiw cural. 
Vivam vero, quasi perennem $emperque motam. 
Aquz enim vita ſluere est ac moveri. 

Dicit autem Chrysostowus aquam vivam. divini 
Spiritus gratiam : siquidem vaiiis wodis hunc 
ail appellari, juxta diversas ipsius operationes, nunc 
aquan, nunc ignem ; aquam quidem, quia sicut 
aqua de ca&lo descendens nutrit ac vivificat, cum- 


B que univs sit speciei, vario modo operatur : deal- 


bans in lilio, denigrans in narcis>o, rubricans in 
rosa, purpurissans in viola, dulcerans in fieu, a- 
maricans in absinthio : ita divinus quoque Spiri- 
tus de clo descendens, nutrit ac viviſicat auimam, 
cumque unus Sit, variis operationibus gratiam di- 
vidit ac virtutem. Ignis quoque dicitur quia sicut 
ignis, cum unius sit speciei, varios babet effectus, 
caleſaciens, inflammans, illuminans et puriſicans , . 
ita 8ane et divinus Spiritus. 

Vers. 11. Dicit—vivam? Cum id, quod Gets aha, 
non posset intelligere, suspicabatur, quod aquam vi- 
vam diceret, haustam ab eodem puleo, qu: aquam 
emittebat ac scaturire ſaciebat : et opinabatur, 


pwre pov &viphoacdar &: avipeiay (62) xa\ En @ dictum cs8e verbum illud, quasi posset ipse ciuus 


Tr,Ce:67y ra. 

Tew; 8 xuptov abrdy npocnyopeuce, voulonca 
piyay tlvai tia. Kai yap fpraugev, (65) EL fOec 
ric £7 6 Afrwy Col, Ads poor rwety, wal Th £51; * 
xa: avrixa retipnxey abrdy Th. rTotauty npoony0o- 
pig, xat pert neon Emenela; xat th hows Grad s- 
yerat. "Avilnpa & gno. wh ayyelov. 


Mh — avrov; Kat of Eapapetrat, natplia thy. 


Laudpsiav hbr, x2xth Evo, nattpa Momwby Exutoly 
tnsy papovto thy 'Jaxib, 5 Tpoxatogov xal NATEpa 
Tho Totautn; avrov n27 pitog, xaviendey clow9ouy 
taurol; el; thy "lovbaixhv abyEveiay, 


$20} 8&4 t1ves, Ore $ Lapapetris abry yuvh, xat 


haurire, eo quod fortior esset magi: idoneus. 

Interim 2utem Dominum vocat "eum, putans, 
magnum aliquem esse. Audieratnamque dicentem : 
Si scires, qui 8it qui dicit tibi, Da miki ut bibam, et 
cztera : ideo slatim tali ipsum honorat appella- 
tione, et cum omni mansuetudine reliqua prolo- 
quitur., 

Vers. 12. Num — ejus ? Sawaritani etiam, cum 
jam Samariam patriam possiderent, Jacob quoque 
patrem $uum appellabant, tanquam jam olim pos- 
$essorem ac patrem hujus ipsorum patriz : et hinc 
SeSe intrudebant in generosam Judzorum genera- 
tionem. 

Quidam autera dieunt, hane mulierem, aliosjue 


&\ot nook tov thy Lapeperav olxovviwy, £5 D plurimos Samariam incolentium a Jacob descen- 


Jaxw6 uty elixov tv yEve; , alxpalutiodtvioy Gt 
T&at Tov Tpoydvey abtav, xat lovleucaviwy raph 
BaGukuviors , pryabeg obror ouvoav toly Lapapei- 
IAG, TÞ [44Xp© xpdve xat tals rohutrp6rots oujge» 
pals npd; 7&4 txelvey HhOn peractdvies. 

"H mnzttpa tneypipovro Thy "Jaxw6, ws tx 
Xaadalwy zat abrdv txovra th yevog. 

Atye: & vov hq Zapapelri; Grit EL ph nept tov- 
T2v My; Tod VEatos, ph OV jreifiur e] ron xarpdc 


disse : olim autem progenitoribus ecaptis, ac Baby- 


Joniam in $ervitutem ductis, hos Samaritanis com- 
mistos, et cum eis versatos, longo tempore variis- 
que calamitatibus ad eorum mores ransmulatos. 


Aut vocabant patrem Jacob, eo quod et hic » 
Chaldzis genus traxerat. | | 

Dicit ergo nunc Samaritana : Quod $i de hac 
non agen aqua : num iu major es paire nostro 


Varies lecliones et note, 


(60) Tom. vin. p. 183 D. 
(b1) Scribitur duobus cs, uli Hentenius etiam 


bel. 


62) 'Avi3ofav A. 
br "0% adit A. 
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Jacob, qui dedit nobis puteum hune tam celebrem, ut A 1ywr '[uxw6, &c B&wxer dy 70 gpeap tovurl th 


meliorem possis dare aquam ? Quod autern additur. 
Et ipse ex eo bibil, et filii ejus et pecora ejus, ad 
ipsius putei laudem dictum est. Nam si meliorem 
alium habuisset, nequaquam cum tota familia ex 
hoe bibisset, Reliquum est igitur, ut, si possis dare 
meliorem, major $is Jacob. 
lec itaque Samaritana de Jacob cum eo loqui 
 perseveral (gg), optans, quod quzrit, invenire : 
Judzei vero etiam lapidare eum tentlabant, dum 
Abraham faceret mentionem. Quomodo ergo #- 
guum  esset, ut hujusmodi repelleret mulierem 
 bludiosam, discendi avidam, ac juvari cupientem. 


Vers. 13. Respondit — iterum. Siti aquz. 

Vers, 14. Quisquis — e@ternum. Nequaquam sitiet 
unquam incredulitatis iti, 

Vers. 14. Sed — aque, Per fontem signiſficavit 
perpeluilatew ac integritatem hujusmodi aquz. 

Vers. 14. Salientis — eternam. Scaturientis ad 


vitam #lernam, co quod vitam prebeat zternam. 


Vide autem, quod, cum mulier dixisset, Num tu 
major es paire nostro Jacob, non dixit : Utique 
major $sum; videretur enim $eipsum jactare, sed 
ab his que dixit, hoc intulit. Nam diſſerentia 
aquarum differentiam infert prebentium illas, cum 
naturaliter aquz illa consumatur, hc aultem per- 
petuo maneat.. 

Vers. 15. Dicit — ad hauriendum. Paulatim ad 
dogmatum celsitudinem provehitur. Ab aquz enim, 
quam tribuit, prestantia, hunc esse majorem 
Jacob credit, yuodque excellentioris nature aquam 
tribuat, inlelligit : nondum aulem perſecte cognos- 
cit, aut quis Sit, qui hanc donet, aut quid illa sit 
aqua, percipit; suspicatur tamen id quod datur, 
lale quippiam esse, quod sitim hanc $sensibilem 
perimai. Non est ergo levis hzc mulier, neque 


enim ulcunque $Suscepit ea que dicebantur, s8ed 


post longam interrogalionem ; neque rursum incre- 
dula ac contentiosa. Nam cum majorem eum inve- 
nisset, quam Jacob, non permansit in presumpta 
opinioue. Alqui Judzis dixit Christus : Qui venit 
ad me, non esuriet : el qui credit in me, non 8iliel in 
eternum ** ; jI]i autem non solum non crediderunt, 
sed et offendiculum ex eo passi sunt. 

Vers. 16. Dixit — hkuc. Cum inslaret et appre- 
hendere vellet, ait : Abi, voca. virum tuum et veni 
huc, simulans, quod etiam illum cum ea communi-- 
care oporteret in dono. Atqui noverat eam virum 
legitimum non habere, utpote omnia sciens; id tamen 
volebat ipsam dicere, ut apprehensa occasione, 
' quz circa eam acciderant, { Hrephomaret, ipsamgque 


© Joan: vi, 53, | | 
Yarie lectio 


(68) Prezpositiones elg et 3:4 8uis locis motas 
arbitror. 4:& certe his Jocum vix habere potesl, 


r= pr66rnov,, va. xat &5vy Gouvat xpetirov Vamp ; Th 

&, Kal avrd0g bE avrov 8x , xal ol viol avrov , 

xal ra 0ptara avrov, mwpy; Enatvoy TY TOOYTOY 

pptatog efpnrat , br tav elyey Etepoy xpetrtov , obx 

&v tx Tourou Ents ravoixt, Aotrhy obv, et ob Euvato 

$0dvat xpetzrov, peitwy el 29d TJaxw6, 

'H pty oby Zzpapeirt; abtrny tpoonvo; abrp np 
Tov "Iaxw6 Hialtyerat, xat nxpaptvet, nolobon 
evpety Td Crow pevoy * of & "Ioubalio: xot Mater 
abrby Enexelproav, ore tov 'Abpaiy tpvnuveuce. 
lag obv elxdg hv &nootpaghva: Toiavtny yuvalra 
onoubalay xa giopalh xat Ykyoptvry wyc- 
anVhvat. 

Rh Amzexpi0n — adlr. Albav 8270;. 

"Oc — alaoyva. 0b ph Effton nort, thv Eg 
antotiag biyav. 

"A444 — Dbarog. Ark The nnyHh5 7d &tvwaoy xat 
aveiitntyg rod torourou Viato; Evignvey. 

'A4loperov — alwriv. 'Avabiogovrog (64) 6:4 
Cwhv aiwviov, els Th naptyerv (fwhv alwviov. "Opa 
& Tr&; elpnyxulag the yuvaixds, Mh ov peltur & 
Tov axarpdoe por 'TuxwE, ox elns Kat peifwy 
elut* Ebofe yap &v xopndtety * ap" wv Bt elpnxes 
ToVro xareoxevacev. 'H Hiagops yep Tov viatwv 
thy Cragopay T&Ov TFapexiviwy ara xnporrct * 
”_ ptv yep T6 Vart pvorg banavichat , i 

Tzny &erv det, 

_ — drrdeir, Kata pode avayetai "pM 

C td 7&v doypdarwy bog, And th; dnepoytg yap ob 
TiowaIrv Viatog, peizova tobrov tob Taxw6 clvai 
Tent ateuxe, xa Gty uty Ettpa; ploeiwg Viwp Gil - 
ov d{mortpa; tvbnaty * obnw Bt th THhetov Eyvw * 
obUrs yap tis torr 6 tobro Cidoug, obre, tf toviy 
ToUrto, zatetiabev. 'Yneabe Ot 7d $186 pevoy avatpe- 
Tixdy Tuxxaverv raving The bing Th; atobnrhG. 
Obrz oby ebxokog th yuvh abrny © ov yap anity tot- 
£ato I& AEyGueva, 4a peri norlhg ovgnthiew; * 
obre aneidhg xai idverns;* ebpovgn yap thy 

| peiGova Tod "laxw6, ox Evantucive Th tpoltyt, 
Kairor xa} 'Iovdalor; elnev, itt 'O tpxdperog apde 

48 ov ph aewdoy * xal 6 aiwrevwv elc £8 ob uh 

8:y1on Xwnxore* AM of pdvoy obx Entoteucav, 


D 6@M.a xal toxaviantodnoav. 


Atpe: — ErOd&s. "Eyxetpevn; xat Cnrovong a- 
Getv, AEyer, "Y rare, xdAevor Tor ArEpa cov, xal 
£468 Er0d&8,npoanoopevog ot yph xaxetvoy xorvw- 
vhoat Tavry Tov ewpoy, Kal Git ptv ox Exer &vipa 
v6prpov tylvwaxev, ws mdvia eldws t6ovketo 
8 raytyv einely Gti ovx Eyer &vipa, va ory, 
Tpogaztw; Epataueye;, Tpognteven 7& xat' avthv 


nes et nols. 


Forte Hentenius invenit : 'Ava6).uZovro; 


els Twhv 
alwvtoy 614 7h naptyery. 


(9g) Loqui perseverat. Humaniter colloquitur et permanet. 
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*2: $L20p0w59T,72 Tavtr,y. Ochet yap Tov mpopphotwy A corrigeret. Yult enim valicimcrum ac miraculorum 


x2! Ty Bavparww Ta; Egopy.ic nap" avrwy kaybs - 
VEtv TOY Tpoatdoviwy, WITE xalt thy Toy xevobocety 
Ur:6votny Bragetyery, xxt oixetodohat pakkov abtol 
1% ptv yap elnetv mpwyoupivug Ort Hokbyaps: 
fEyova;, xat viv Exers Eivipa napdyopov, Exat- 
pov E86xt: xa! reprribv * Th Bt nap' abth; abevig 
hv attiav op% 0 ebxatpoy xal ex4ov0ey, 

"4rexpi0n — dv8pa. Olopevn npd; &vOpwrov 
&r).0; b:aktysolat, tneyeipnoce habeiv, xpurtovaa 
Th ai3yphv Tob rpaypato;. 

Atrss — elpnxac. "A4apevos &popphy, ws Etpy- 
T2t, NpOQnteve. xat Trektyyert Tavthy, axpiow; Ayav 
I6U; TE wpavepolg xa vouluougs Gvipa; avth; 
6 p10 poy, xal thy vov abpatoy xxl rapavopoy &n9- 


xa\ITtzWv. Itvis pty yap Evipag Eos gavepas B 


2:2I& Cabot * robto yap axwhvtoy tv * TOY NE RIOU 
& tzkturhoavto;, ox Ex: Lounby o20e's avthy pa- 


vepO; elg yuvaixa abety tbencev. Abty & ph ge- 


£920a thy enidvuplay, Labpatoy elye thy avth ovyyt- 
vsuevov. Ot ntvre ty ov vipe; abth; hoav, fix td 
gave pbv* & &t thre pryvipeve; obx Hv avip avthg, 
&.4 th ka9paloy, 

[To (65) ayfov Matipou + 'H Lapapetti; bnebh- 
tov Thy avOpwriivgv gborv kabougaay ntvie vououg , 
wg ivipag, t6v Te tv TH napadeiay Bobtvra m6 
'Abzp, xa Thy txrdg rod napaeioou 1 ary ndky 
$o0)tvia, xat thy ob (66) Nos zatt thy xata- 
x3v5 dy, xa\ thy TO 'AGpadtp nept The neprropnhs, 
zat thy T6 abrq nd)v wept Th; xath thy Toaax 
Ouola; * 4A" obrot tv of nfvre naphiBoy xat oiov 
(67) &noredvixecay + elys Bt 1167s thy Mwaaixdv, 
04x hv & obro; (68) &vip adrhg, f ot vb xat” 644- 
xi pov tottpyerts te xat iquldaceto, f, Grt of 51a 
ravih;, 6.4 pejpe Thg Tod Lwrnhpos Entonpulas , 
£8207; th xat& tobg "loubaloug puort rwy avigwriuv. 
"Extorte & 09x Hy avhp abths, &kMov travtny dppo- 
Coutvou Eauty, Myw Hh, Tod ebayyerxov veuou, 
Þptap utv ov to "Taxw6 th Oeia tort Tpaynh * Liwp 


8 7ov701; h< ravryg yvwot; * Pablo; It 5d Babog tov . 


vonuatwy © Eviknua Bk h 5&4 mov ypapparuy padr- 
tg 70d Oefou I6you fv obx etyev 6 Kyupto;, ws avrd 
Todo A6yo; xa) abtocogla, xat 05 thy 5:4 ypappd- 
wv padno:v bg tot; palnrat; avtou, akkex thy 
6:3 nvevpatixh; yaprtog.| 

A&yer — ov, Obs tbvoytpaviv Eheyybeian npc- 
Thiwg, 098 VEprv hyhoato thy Eheyyov, GAG Exmha- 
feioa thy &xpiGeorathv nplyvwory avtol, xattyd- 
nav brit bviws npoghtng tory. Oewpw yap, pn- 
o\v, \rot Luvinue. Elta obdty Suotixhy abtdy Epwrd, 
4a rept boyparwy eb0y;. Gnot yap* 


. Ot xarEpec — Fpooxuveir. Ilawtpzg eine Thy 


11% 


occasiones ab his que contingunt, accipere, ut et 
vanz glorize suspicionem devitet, et eos 8ibi ſami- 
liariores reddat. Siquidem alio wodo dicere : Fre- 
quenver nupta ſuisli, et nunc viro juncta es illegi- 
limo, inlempestivum videbatur atque superfluum : 
accepla vero ab ca causa, lempestivum erat atque 
cOnSequens. | 

Vers. 47. Respondit — virum. Putans simpliciter 
cum homine loqui, occultata rei turpitudine, fallere 
eum conabalur, | 

Vers. 417. Respondit — Vers. 18. dizisti. Accepla; 
ut dictum est, occasione prophetat, eamque arguit, 
adamussim omnino maniſestos ac legitimos ejus 
viros enumerans, et eum, qui nune occultus erat 
ac illegitimus manifestans. Nam quinque viros pa- 
lam et successive habuerat, siquidem hoc permis- 
Sum erat : quinto autem mortuo, nullus eam mani- 
ſesle in uxorem accipere voluit : ipsa vero non 
ſerens concupiscentiam, $ibi occulte conjunctum 
habebat. Quinque ergo viri fuerant ipsius, quia 
maniſeste conjuncti : is autem, cui nunc commis- 
cebatur, 8uus non erat, eo quod occultus esset. 

+ + Sancti Maxiwi : Mulier Samaritana signifi- 
cabat naturam humanam, quz quinque leges acce- 
perat, tanquam viros, nimirum legem Adamo datam 
in paradiso et extra paradisum eidem rursus datam, 
catam Noe tempore diluvii, Abrahamo de circumci- 
Sione et Fur$us eidem datam de Isaaco sacrificando : 
sed he quinque preterierant et quasi mortuz erant: 
habebat autem tunc Mosaicam. Sed hzec lex non 
erat maritus ejus, vel quod non tota diligebatur et 
Servabatur, vel, quod non ad omne tempus, sed 
lantum usque ad adventum Servatoris data erat 
Judaice nature humane. Exinde vero non erat vir 
ejus, cum alia eam S$ibi junxisset, lex nimirum 
evangelica. Puteus igitur Jacobi, est $sacra Scri- 
plura : aqua vero ejus, hujus cognitio : proſunditas 
autem, profunditas sententiarum : haustrum vero, 
eruditio verbi divini quz-fit per litteras, quam 
Dominus non habuit, cum ipse Verbum it ac vera. 
Sapientia, cumque discipulis sgis non per litteras 
dederit eruditionem, $ed per gratiam $piritualem. 


Vers. 19. Dicit — (u. Non indigne tulit, quod 
maniſeste argueretur, neque pro injuria duxit 
increpaltionem, $sed admirata perfectam ejus cogni- 
tionem, vere . propheitam eum esse deprehendit * 
Video, inquit sive, Intelligo. Et exinde nihil mun- _ 
danum aul lemporale eum interrogat, s2d $Slatim 
de dogmatibus. Ait enim : 

Vers. 20. Patres — adorare. Patres dixit Abra- 


Varie lecliones et nole. 


(65) Hzc uterque codex exhibet in margine. 
Hen'enius prorsus non agnoscit. 
(66) Etiam hic I scribendum. 
PaTROL. GR. CNXIX, 


(67) Pro &nzre0vix:toav. 
(68) In Latino he valde claudicant, cum lez $it 
ſeminiaum. 
3$Z 
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ham et lzaac. Vetus $siquidem historia tradit A AGgaauyu va) ty "Iain, Kat Yap iv Exeive IG 


Abraham in illo monte obtulisse ſsaac Deo in holo- 
canslum, Aut patres dixit Jacob et filios ejus. Nam 
Jacob ibi constituit allare et adoravit Deum. Mul.er 
itaque quzstionem proposuit, putans Samarita- 
norum dogina melius es8e quam Jud:eorum, et 
honoratiorem locum essc montis illius, quam Hie- 
rosolyma, Christus vero primum elevat utriusque 
loci dignitatem, eo quod brevi futurum esset, ul 
cuitus divinus in utroque cessaret; deinde Judzos 
prepovit, et postmodum divini cultus dogma ma- 
nifestat. 


Vers. 21. Ait — pairem. + + Sopbouize ; Et 
aJorabunt eum quilibet ex loco 8uo ©, 

Ex . hoe predicit dissolutionem Samaritici simul 
et Judaici cultus, quam passi $unt, exterminati 
post Christi passionem a Romanis. Per boram vero 
intellige Lempus. 

Vers. 2, Vos — scimus. Quanquam enim cum- 


dem Deum colebant Samaritani et Judezi, tawen - 


Samaritani .ignorabant, quod omnium gentium es- 
$et Dominus : opinabantur siquidem, quod Solis 
Samaritanis atque Judzis dominaretur. Judzi vero 
cognoscebaut, quod omnium gentium es8et Domi- 


nus omnipotens. Ideo dixit ad illam : Vos adorat's 


guod nescitis, hoc est, cujus potestatem non cogue- 
sCcilis; et Seipsum Judzis connumeravit, dicens : 
Nos adoramus quod 8cimus, quia et ex Jud:ris 
erat progenitus, et Samaritane Jadzus videbatur. 
beinde ctiam ingducit, quod majas est : 

Vers, 22. Quia — :est. Samaritanorum 8alus ex 
Judeis est; nam ab illis didicerunt Deum cogno- 
scere, et idola respuere. Aut alio modo : Salus 
mundi ex Judxis est, cum ab eis Christus sit in- 
carnalus - | 

Vers. 25, Sed — veritate. Ubi Judzos Samari- 
lanis preposuisset, rursum nuuc Judeis preponit 
Christianos, ut suspicione carcat prelativ, ct non 
appareat Judzis gratificari lanquam Judzzus. Ubi 
autem dixil ; Vent tempus, ne putaret, illud diffe- 
- rendumn, Subjunxit : Et nunc est,Sive jam imminet, 
iuslat. 


Veros jtem adoralores dicit eos qui in $e cre- p 
Junt, qui de Ecclesia $unt, tanquam vere clentes 


1 non in umbris servientes, sicut Judai et Sama- 
ritani; nam omnis horum servitus nmbra erat 
et figura verilatis. ,Veri ergo adoratores adora- 
bunt Patrem non in corpore, scd in $piritu, hoc 
esl, non per corporales victimas, sed per $p:ritua- 


© Sophon. u, 11, 


(69) Zuverwrepoug abest A. Hoc vocabulo vide- 
tur lentenii etiam codex caruisse. Ergo rediidit 
prefert, Sensum ergo expressil, non vYocabulum 
aro zaiver, HNporipi, nprp:ve. ninmis recedunt a 
meorum codd. lectione, 

(70) Uzc uterque in margine. Eadem etiam cod. 


Czet 167% Gpyalc; tavopet thy *Abpaiy avevnvos 


yEva: Thy "L:aix el; Ouglav To Bep. "H natipa; 


etrze thy "Tax06 xat tob; viobg avzod. Kai Yap 6 
. % k = 4 - 
Iazws Eo:n9:y Exel Ougtacthprov xal npocextvne: 


Thy Ocdv. 'H pty oby yuvh nporhraye thy Epwrn- | 


ov, otoptvn xpetrrov elvar th 35ypa tov Lapape- 
TOV Tape th twv "Loudaluv, xat thy t6rov TLpLW- 
TEpov Tov Bpoug Exeiveu raps Thy Toy "Leponolt- 
pwy* 6 8& NXptords npaorov ptv xa: &pygortpwy 
TWy T6nwv @vatpe? T4 mpeabela, &i4 th werkeey 
Cov 0Inw tavdhvasi tis tv Bxeivor, Latpela; * elra 
aropaive: Tobg "Iloudaioug (69) ouverwrtp2u;* 
Enztra napayoiye, th yuan th; ebacbelas. 

Aere: — aarpl, [E5goviov (70). Kal apooxuyij- 


B covory avrq #xacrog tx rov r6nov avrod.)] 


'Evrev0ev Tpravagwvet thy xatdiuoty thc Laya- 
pErTixXhg Euon xat "Toubaixng Matpelag, fv nendv- 
bag Etioo0peufitvreg bind Pwpaluy park thy 
x protoxtoviav, "Ogay E&t vis thy xatedv. 

Ypeig — ol8aper. Ei yap xa\ Thy abthy Oedy 
t336ovro Lapapsirat xat "Toudato: © akika Lajpa- 
pzirar piv hyvdouy btrt naviwy tov tOvay Ky- 
p:65 tart* povwy yap Expapsitwy xai 'loudatuv 
T&andgey ary LnehduGavay "Ioviator 6 Eyfvw- 
JX0v 67% nAvIoxpatwp tot. Aiz tours mph; avihy 
elnev &tt "Yueig apooxuveirs © obx olbarte, tour - 
£artv, 0) Thy Efouniay ox ofdate. Kai taurly 
3 ouvtrate tot; 'lovudaiog* *Heic yp, phat, apooe 
*urovuer & oldayper* @:6rt val t5 'loudziwy 
EZA4otr,oe, xat 'lovdalus Th Lapapeiris: Edoyev, 
Eita indyert xat th pelgov * | 

"Uri — Eorly, 'H owrnpla twy Eapapertov ix 
Twy "louBalwv tavty * £5 abvtoy yap Epaboy £iitvar 
Thy Gedv, xat xaray:vooxety I@v eldwiwv. "H xat 
Eztpw; * 'l owrnpia tob x65poy ix Twy lavatwy. 
£5 abrwv.yip 6 Xprovhs EvnvOpwnnyoev, 


'AAX' — ddi0eia. INportphoa; twy Lapape:rav# 


To5 'loubatiovg, . vov nporips naky toy 'lovialus 
Ivy; Xp:.oriavoug, Iva evuronto; h nporiunatyg yo- 
vrzai x2} ph Gn xata,apizcobar rol; "loudaios, 
WO; *Iov3alog, Einwy Bt 67: "Epyerat Opu, Iva ph 


voploy Epatuviy abrhy, rpoctOnxev G71 Kal ror | 


&oruw, Hyouv Evearnmuey fon. | | 
"Akn0ioug 6: np2Ixuvyta; EYE; Toug NtLTTEVOV= 
7a; cl; ary, org the 'Exxindiag wy; ainfla; of 
Goviag, xa) oux iv oxials katpevovia; ws *Iou6ato; 
xa) Lapapzira:; Uaca yap < latpeia tourwy 0x2 
\v xal nporonw3ts The Gnbeiag. Obror youy of 
6an0ivot npooxuvntal Latpetouct (71) to HNatp 
09% 5v 0W/AQtTh GRAK &y RVEVpLatt, ToutEatty OL Gin 


Yarie lectiones et nota. 


A habet in contexlu, post Tpaoxuvhsere T6 I .7pt, 
Et quidem litteris majusculis, quibus reliqua Sarcri 
contexlus $cripta - 8uut. Es ergo hoc wanifesum 
indicium particulez ex marg. in textum translate. 

(71) Forte Latpevaouety, ut habet Hentenius: In 
lexlu etiamn es 7p9Ixvyh99v9ty, 


* = ove < 
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owpatixaoy hvo:oy ()z 5rx mVEURLATINWY, Kat. ook A les; nec in umpris et ſiguris, scd in veritale; nec 


&v oxtal; xat tyrots AM fv GinOeig, xat ob t6rwp 
thy Jatpelay teprypayovre; ©; "loubato: vat La- 
papetrat, az tv wavrt Tiny Th; Ceonoreiag ab- 
Tov evnoyouvreg Thy K vptov. 

Hept tov Hatphs && pdvoy vuy notetrat thy 14 
yov 6:4 thy &obeverav Th; yuvarnd; © obx ES:: yap 
6&0 pbov avth td bdypa npocayayetv. 

Kal rap — avroy. "BRyouv, ob Tunixoug &kz 
&@an0ivouv;, ob ownatrixws Ovovrag AMx mveuua- 
TXW;. Etrz&v 6 Gre Znret, Evegnvev Gti 4n2pt- 


oxeta: Th vopixy )atpeig, za CO} IOTRRS. _ 


T:xw5 abrhv Evopoldernee ndiat xal ouveywpnyoey 
&xpt x68 6:4 thv tov 'E6paiwy tayvthta xat achts- 
VELEV. 

HIvevua — XpoOoxuyely. 
&5Wwparoy; * iid xat tobg Latpevovrag ary nvev- 
patxwg ph Latpevery, xal gbx by ox:4 an)” tv 
6Ar,0:iq + rouro yap Oeonperth; xat xataiinkes La- 


_ Tp8ia. llveupatixy & atpelia torlvhranevoppoduvnt 


9voia yap, gno!, T6 iy xreuua Currerppprtror® 


| xal h tpocevyh * Gooov Thp, ph, re Bep Ouolar 


ulrso8wc* xa ana; nin nvevpatixh aperh * Tore 
1@p, pny5\v, 8080x110: Puolay Emxatoooync * Eve 
ravda Etxuworyne voouutrng xabohregs nhon; 
Gperh; 8” 4; 6 &vopwnog bixatodrat. | 

Abre. — advrru. 'Iuyyiace (72) npd; wh tov 
bnfevrwy Log, xat Lomby anayopevet Thy rept 
IGOY T60UTwy axpdactv, *AMG nebey Lapapeiiats 
T:p23doxia the tov Xptotob Emibnuiag; "And tw 
Mwoalxzwy Dpagev. "Eypays yap Mwbohg.* Hpo- 
ghrny Opir dvaoetios: Kupiog: 6 Bedg 6x Tor 
abs lgeor vuor, bg &45* avrov dxovogo ls. 

Abye: — 00. Tots pty "Tou8atiotg Enmxerptvors 
xal iftyouary * "Ewe adrs tiy yuzhy huor 
alpertc; elas tyiiyv, el ov s d Nptorde* oz 
Gmexpivato Tore oaybg. Tavty Bt avtixa taviby 
tpavipwary * ebyvwpoveortpa y&p avidy fv. Exct- 
vor utv yep, oy Iva matevownry Efhrouv pabely, 
&.\' bnip 760d xwppdhIat avidve abry tt pabovas 
£7:{0TEUGE. | 

Kal — avrod. 'Ext tovry, avtt tod, Toutwy 
1.eYopEvav. 

Kal — 8&4dAet. "(I Tykixodro; Ov pers yuvat- 
«dg ebrerod; Cre)Eyeto. | 

Ov88lg — avrne; *Eoiynoav, tipOvre; abrdy. 
[enaideuptver: yap 15 ph ndvia th Tod Cibaord- 
aov Tepicpydtcobat. "Apa Ot wat tyivwoxov Gre 
Tol; Yuxixols Tpavuacty ty pappaxoy Emttl- 
dyorv. 


6 Pal. L, 19. *©* Pxal. xx, 14. 


6 Pal. L, 21. 


_cultum loco circumscribentes, veluti Judai et 
Samaritani, sed in omni loco dominationis ejus 
benediceutes Dominum. 


De $83lo autem Paire facit nunc menlionem, | 
propter mulieris imbeeillitatem : neque enim re- 
pentinum (//) dogma proponere ei oportebat. _ 

Vers. 25. Nam et — ipsum. Pula non figurali- 
vos, sed veros; non corporaliter, sed spiritualiter 
immolantes. Dicens autem : Quarit, ostendit, quod 
legis immolatio displiceret, et sane olim conde- 


scendendo statuerat illam, et usque ad id tempus 


Sustinuerat, propter Hebrzeorum imbecillitatem et 
crassitudinem. 


lvedpa, tourtorry B Vers. 24. Spiritus — arid Spiritus, hoe est, 


incorporeus - jileo etiam colentes eum $piritualiter 
colere oporlel, non in umbra, sed in veritate; 
bzec enim conveniens es, ac Deum decet. ' Spiri- 
twalis autem cultus, sive latria, est animi mode- 
Stia : Sacrificium, inquit, Deo spiritus contritus®; . 
et oratis : Sacrifica, ait, Deo gacrificium lau- 
dis ®*; et, ut uno verbo dicam, omnis virtus spi- 
ritualis : Tunc acceptabis, inquit, sacrificium jusli- 
tie ©, ubi dictio Justitie, pro omni virtute acci- 
pitur, per quam homo jvstus efficitur. 

Vers. 25. Ait — omnig. Inhiabat ad eorum que 
dieta Sunt, sublimitatem, sed modo desperat, pos- 
se de illis audire. Sed unde Samaritanis exspectat'o 
adventus Chris? A Moxaicis scripturis. Scripsit, 
enim Moses : Prophetam s8uscitabit vobis Deus de 
ſratribus vesris : lanquam me illum audietis *. 


Vers. 26. Dicit — tecum. Judzis inslantibus 
ac dicentibus : Quoadusque animam nostram 8u- 
spensam tenes ? dic nobis, an tu is Christus ''. 
Non respoudit hoc maniſe-te; huic autem proti- 


' nus $e ipsum manifestavit; nam hc zquior illis 


erat. Siquidem ipsi non ut credereat, discere quz- 
rebant, sed ut reprehenderent : ipsa vero statim 


- pastquam didicit, credidit. 


Vers. 27. Et — ejus. In hoc, id est, his dictis. 


Vers. 27. Ac — loqueretur, Quod cum talis esset, 


D cum vili muliere dispularet. 


Vers. 37. Nemo. — illa? Tacuerunt, honorem 
ipsi deferentes; $iquidem instructi erant, (i) ne 
omnia magistri facta curiose inquirerent ; simul 
etiam sciebant quod spiritualibus Wing vulneribus 
vharmacum apponeret. 


!% Deut. vv, 15. '"*' Joan. x, 24. 


Varie lectiones et note. 


(72) Non cepit hoe Ientenius.Est enim vertigine 
corripi, quod solet accidere iis qui excelsa intuen- 
tur, aut ex loco edito deorsum spectant. Reddid:t 


(kh) Repentinum. Repente. Est enim adp6ay ad- 


verbium. 
(it) Siquidem insfruct erant, etc. Bene enim in- 


ita, ac $i repererit "Ts quod ipsum non absur- 
dui esl, quo sensu Gregorius Naz. p. 159. dixit : 
HIpog vob; aITEpag. 


SLiluti est, non cmnia doctoris curiose inqui- - 
rere. 
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Vers. 28. Reliquit — Vers. 29. Christus ? Venerat A 


ad sensibilem ſontem, . et invenit intelle: tualom : 
alque accensa £est igne Spiritualium undarum, adeo 
mt et hydriam relinqueret el necessitatem propler 
quam accesserat, curreretque in civitatem, ac po- 
pulum omnem ad Jesum altraheret : docens nos, 
eum $piritualia nacli ſuerimus, lemporalia cuncta 
despicere. | 

Kt videte mutieris $apientiam. Non dixit : Ve- 
nite, ' videte Christum, cum tamen crederet esse 
Christum, ne de hujusmodi re a $eipsa judicare 
viderelur : maximum enim videbatur cognoscere 


eum qu} exspectabatur, sed alios vocal judices.' 


Vique illos magis aurabat, offert eis veluti quam- 
dam escam, Suorum videlicet peccatorum delectio- 
nem.Sciebat ceuim, quod si sermones illius vel s0- 
tum gustarent, protinus et jpsi irretirentur. Num 
hic est Christus ? hoc est, Num fortassis hic est ? 
Nam hzsitando loquitur, tanquam addubitans, ul 
ab illis detur sententia. 


_ Vers. 30. Exierunt -— Vers. 31. Comede. Viden- 
tes enn ab itinere deſ-s8um, et ab imminente 
S6lari ardore, rogabant eum. Nam hoc in loco 
tpwrwuy idem Significat, quod deprecabantur ; id 
autem vehementis est amoris, non temeritatis. 

Vers. 32. Al ille — Yers. 35. Quod ederet ? Ipse 
quidem cibuin dicebat, hominum salutem ; discipuli 
vero de cibo sensibili intelligentes, hasitant inter 


se : nam illum interrogare verebantur, TX anc ergo C 


yverbum iutecrpretalur. 

Vers. 34, Dicit — opus. Volunlas Patris, oo 
ipsum miserat, et opus illius Christo injunctum, 
salus est hominum : banc autem yocat cibun 
snum, oStendens per hanc vocem desiderium, 
quod de hominum habebat salute. Nam sicut qui 
edit, cibum concupiscit : ita et ipse hominum $a- 
pitem. Dicit autem $se a Patre missum, vel tan- 
qgoam home, vel sicut Yerbum quod a Patre geuera- 
tur, vel Patri honorem deſerendo. 

Vers. 35. Nonne — jam. Discipuli quidem 


de $ensib:li messe dicebant, ipse vero de intel- 


lectuali nunc loquitur, et hane ostendit inslare. 
Regiones appellans mullitudinem venientium ad 
$e Samaritanorum ; ulbas autem dicit eas, tan- 
quam ad fidem paratos illos, Nam et fides mes- 
zis est, que ab infidelitate melitur vel separa- 
tur, et confertur ad Christutm. Quemadmodum 
enim albze segeles paratze sunt ad messem, ita 
et illi ad fidem. 

Vers. 36. Et — accipit. Et qui tales melit 
regiones, retributionem ' a Deo Sumit :* universa - 
lius namque loquitur hic de omnibus Samarila- 
nis ac Judzis, qui erant credituri. 


Vers. 536. Et — aternam. Qui sensibilem  me- - 


lit agrum, Ccongregat ſructim ad vitam tempora- 
lem, hic aulem ad vitain @ternam. 


Agnxer — Xpioree; "Hidey Ent thy aiabnrny 
T7 hv, eUpouaz G& thy vonth» obrws avigin to 
Tvpt TWY TVEURATIEODY vapdtwy wg xal th &yyo; 
apetvat, xa thy ypeiav & fv ntapeytvete, xa\ 
Gpaucty Els thy m6, xal navia thy Fhudv Elxte 
oat rptg Thy 'Inoouy, ma: vovrn hull, frav EvTy - 
ywpev rveupanuel;, V7 popiv naviw Twy þ.- 
T6KW\. 

Ka! pa J01ay Yuvarzdg. U%z Ein, acvre, fete 
Thy Nptordv, xatizot Ttorevouca Gr, 6 Xprard; 
£17TLy, va wh 65y xptverv ay' taurh; mept TH 
X0UT6Y Tpdy partoy © piytotov Yap E86xct th &Emnt- 
YYuwvat Thy Tpo3Goxwpe vey * 4A)” ExEpouy xaket wpte 
Ta;, iva xal pdikov auvtroug Emantiontat. Hporetver 


R & Tovrot;, xabancp tt Eiheap, thy anoxalugry 


Iov id{wyv &papribv. *Kyivwoxe yap og et povoy 
Y=uGwyrat TwY AGywvy avtov, caynvey0t ooviar xat 


bro), nrapavrixa, Th 8, Miri obrde boar 6 


Xproroe ; vii. 7wb, Minore obro; forty; YT no- 
xpiverar Yap, oiov tnibiotatetv, wore nap" abrav 
yeveadati thy xpicv. 

'EEnAdboy — gdre. 'Opovre; athy Xx r,x6ma, 
v7 te Th; 650tnoplag xat The Enixitiuaovn,; taiaxt 
proyds, Hhpwrwy avtdy, Hro napexarouy payery* 
Tout ©: girogtopyiag hv, of mponettlag. 


'0 68 — gapyeir; Abtds ptv ppwory Eleye thv 


owrr, plav Tov avOpwnruy * of pabnrat 6 nept Spw- 
g£w;g aiodnihg voouvitg GEnopobet mnpt;s Ef ovy * 
nLabguvro yap txilvoy | pwrth oat. Races ouy Ep- 
(a7, ve ver Tdy 1610v. 


A&rec — Eprov. Oihnja tov nEuavro; avthy 
Ilztpd;, xat Epyov abzod Eninayty avty, th cwrnpls 
Twy @avhpwawy, Tavrnv & Bpweorv tautrou xaket, 
Tia THz MSewg raving tupaivnev thy Enibuuizy 
T1s 3wrnpla; ww evipwnuv. "OaTep yap 6 Tpwywv 


tni0vuct The Bpwarws,. obrw xat avtd; the awrr,-. 
| Plag hpov, Nepybnvai & naps tw Natpds gnow, 


w;, Ev pwnng, f xat ws Ayes ix told yevvhaavicg 
vou, f}| xa: w; Tov thy Nattpa. 

Ovy — f6&n. Oi pabnrat utv zep! tov atobnzos 
0ep.ouvou Eltyov* auth; 6 voiv Teph tob vontoy 
@7,5t, xat Gelxvuc: tobrov Eveotwra * ywpay pev 
6v0p4a%wy 74 rahdn wy Epyopevwr hin np2; avihy 


D Z2uapsiroy * kfcvil; Bt} avra; xahwy, wy Eroipoug . 


ps nity, O:piouhg yap xal t nigtts, Vipifouca 

and Th; (75) anotizg, zat ovyxopitouca mph: why 
Xptativ. "Qanep yap t6 kevzi yieu Eroua npb; 
0: 640 pv eity, obrw xaxctvor mph; nioniy. 


Kal — 4lauCarer. Ka 6 Oepituy toavrag ywpars 
apobhy tx 0:0 hayBaver, Kabokxwtzpoy vap Ev- 
Tab0a np) naviwy My: TOy perkldyrwy RiGTEVELV 
ELzpaptitov xat "loudaluv. 

_ Kut — alevioy. '0 uty bepituy ato0nr2y yoo, 
ovveyer napriy el; Cwhy mploxatpov* whos bs El; 
Cwr,V aiwvtoy, 


Yariez lectiones et note. 


(75) Ti; omiilit B, 
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"Iva — Oepitor, "Iva, cuvay0tvzo;' ixet 205 A- Vers. 36. Ut — qui metit. Ut congregato ibj | 


I00UTOY KApioY, xal 6 antipa; buol yaipn xa 6 
0epioag, B1Enovreg avthy ouvay0tura Exit, xat 
Toy; Untp avtoy profoug Enos xopribusvc, 6 wiv 
ws ons!pa;, 6 &t w; Gepicang. 


Eneipovreg pity ovv eixtv of rpoghtat, Mubong 
X21 of per" Exivoy, ola oaneipavieg T4s nep) Xp- 
8709) Tpoppr att; , bepitovreg Gt of anbotoko * Dewi 
oavte; Tovg avipwnog and ths anotiag, val 
Tuyxopicavres aig ths anolrxag Thy alwviwy 
oxnVo!., 

'Ey — Gepituy. '0 yo; 6 adnfdivig ths naper- 
pia;. 

"Er — XEXOAUGNATE, Eig 6 0vx vperg Kexo- 
Td449Ts. | 

"Atlos — 810elndubars. Tavra Myer $erxvuwy 
&t4 th byye: piobty  rovrorg Epyov, b43idv tote xa 
eb490).0v, xa: 0apavg avbrot; Eveebbev Ep6dkuv, w; 
TOY EN rovwtt pn TtEILvVUTOEvTOG.. Th antipery py 
y4p wth n6v0u xat Brabtwg yiverat,. td fepitery 
& per4 av33sw; xal Taxiw;* xal ToY andpouy Epyov 
Id 0: pz. 

Teommxats && xa ms X£x pYIAL MEGeot 
Tobhayov toy Elayyenriou, nowy Thy &:3ackaklay 
ELOAVTLEWTE AV, XA2) THY pv pAV TWY LeyOpevey o- 
viuwrtpav, 31g Tov Yvwpipwy cixdvwy xat rapa- 
8211 pdrwv * Th; (74) ptv h&5tepov ciobuoptung tals 
axoai:, trig (75) & Baburepov Evrumouuerng Th 
x266i'g, Kal aio9nra tv 74 phpara, nvevpatixe 
8: ra vohuara. 

'Ex — &xoinoa. Hdvrru vVinoov t& nept tobg &v- 


Tpa;, xa) thy obx &vipa. "H xal 5a Tawg tine 


abt} noklg xexpupptlva., 


'Qc —- up" avroic (76). Napexdlouy abrdv, 


Kat — avrod. Thy Th; 0tdaoxantay. 


Th — Xpiorde. 'EE Ov hxovony abrot &:340x0v- 
7o;, Eyvwoay bt 2Ut%; torr GinOlg 6 Ewrhp toY 
$5500, 6 X-10ovd;, br, The olxovutvng Enowhulag, 
Fbev org own: abrhv, Evyvwpoveote por Ot 
TO tov "Iovbaiuy of Lapapstrat, Obro: ptv x2) 
t£ri0ov tpds abrhy, xat mapxdiouy abrhy petvar 
Tap” avrot;, xal py3ty onpeioy I6vreg Enforeuoay 
£ls abt6y * Exetvor && Epy6uevoy dkkov np; abrobg 
tZlwnov, xat Othovir peverv Nap" avrol; EGapyvovts, 
xa 79x on,uela 8hEnovie; tiigtouv., log oy tf- 
*d; 'rovrovg napa3papily, ft nag Bixatoatvh:, 
Toi; wv icove Tpogz3pe very, TOY 3 &q2nu tw! 
anonmnoav; 


lali ſructu, et qui $eminavit simul gaudeat, et 
qui messuit ; videntes scilicet, eum ibi congre- 
gatum, ac mercedem ex eo reſerentes : ille 
quidewm tanquam qui seminavit, isle vero sicut 
qui. messuit. 

Seminanles ilaque Sunt prophetz,. Moses et qui 
post illum fuerunt, ut qui vaticinia de Christo 
Seminaverunt : mectentes autem aposloli, qui mes- 


Suerunt homines ab infidelitate, ac retulerunt ad 


horrea xteruorum. tabernaculorum. 


Vers. 37. In — qui metit. Verus est | $er.uq 
proverbii. | 


Yers. 38. Ego — laborastis. 1 est, ad quod 


B vos non laborastis. 


Vers. 38. Alii — introistis. Hec dicit, osten- 
dens, quod opus illis _ commissum - facile. et in 
promptu est, ac conſidentiam eis inde | immiltens, 
utpote perfecto eo, quod laboriosius esl, Semi- 
nare Namque cum labore fit et tarditale, meters 
vero cum requie el velocitale : et Sementis ſru- 
ctus est messis., 

Frequenter autem usus est in E1angelio "oy 
rativis ac metaphoricis dictionibus, efficaciorem 
reddens doctrinam, et memoriam eorum- que di- 
cuntur $tabiliorem, -per notas $imilitudines et 
exempla : tum quod jucundius id in aures ingres 


. ditur, tum qued profundius cordi imprimitur ; 


et s8ermones quidem $unt sensibiles, ve" au 


« yero S$piritaales. 


Vers. 39. Ex — ſeci. Dbwd_nd intelligo de 


_ viris, et de eo qui non erat vir ejus. Aut 


etiam alia fortassis muſta dixjt ei, quaz erant 
occulta. | 

Vers. 40. Cum — apud $e ipsius. Hie ror- 
Sum HoortOY , idem_ diguilent, quod” cboect - 
bant. ' 

Vers. 40. Et — Vers. MH. Tpsius. Sermo- 
nem autem ipsius, hoc est, doctrinam illius. 

Vers. 42. Fr — Christs. Ex his que © eum 
docentem audiverant, cognoverunt quod hic 
vere. esset Salvator mundi Christus, quod orbe 
perdito venisset hic ut ipsum salvaret. Fuerunt 
autem Samaritani mulio zxquiores Judzis : iNi 
enim exiverunt ad eum ct orabant iilum ut 
veniret ad $e, cumque nuflum- vidissent signum, 
crediderunt in eum; Judzi vero ad $e magis 
renientem persequebantur et apud s@ manere 
volentem, . graviter ferebant, cumque mulla vidis- 
sent signa, non credebant. Quomodo ergo 2quum 
erat ut hos przteriret? aut qua justitix fieri po- 
terat ut lis qui $e- odis. habebant, adessct, hos 
autem, qui amabant, dgereret? 


Yaris lectiones et note. 


(74) The. 8:8aoxaMag. 
(75) Ths pvhpns: 


(76) Hoc et. proximuni Scholium apud Hentcuium 
 conjunetum est. - 
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Alio autem tempore Samaritani non exceperunt 
eum, utpote amicum Judeorum, qui adversus $e 
inimicitias exercebant. Nam hoe scripsit Lucas tri- 
cesimo secunido capite '*. Sed illi erant alii ab 
istis. 'Illi siquidem vicum quemdam Samariz in- 
habitabant, isti yero civitatem, F 

Vers. 43, Post — Vers. 44. Haberet. Cur non 
abierit tune recta Capernaum, quz patria ipsius 
habebatur, causam reddit : quia videlicet hi qui 
in ea morabantur, animum non applicabant, nec 
obiemperabant illi utpote familiares : $iquidem 
ſamiliaritas facile causat despectum. 

Quomodo autem testatns sit Jesus, quod pro- 
pheta in patria $ua honorem non habeat, quzre in 
tine vicesimi quarti capitis Evangelii juxta Mat- 
theum et invenies '*, Nazareth quidem patria ejus 
erat, patria videlicet matris ipsius, et ejus qui 
putabatur patris, in qua etiam nutritus ſuerat. 
Capernaum vero habebatur patria illius, quod in ea 
habitaret. Ait enim Matthzus, quod relicta Naza- 
reth, veniens babitavit Capernaum "*. 


Vers. 45. Cum — festo. Galilzeam intellige reli- 
quas Galilee civitales ac vicos, preter eam que 
proprie civitas ejus dicebatur. Festum vero Pa- 
scha, veluti secundo eapite significatum est. 

Vers. 45. Nam et ipsi — festum. Nam omnes 
simul Judzi Hierosolymam undique coucurrentes 
ſestum celebrabant. 


CAP. VI, De regis. 

Vers. 46. Venit — vinum. In Galilzxam quidem 
venit propter eorum invidiam, qui Judzam in- 
babitabant : in patriam autem g8uam non abiit, 
quia ei non ausculiabant, et ne major eis accede- 
ret condemnatio? In Cana venit, primum quidem 
_ invitatus ad nuptias; nunc vero, ut fidem quz 
ex facto prius miraculo accesserat, sua pra- 
sentia confirmaret : imo patius eos attraheret 
veniens non yocalus, ac Palriz SU2 eos preepo- 
nens. 

Vers. 46. Et — Capernaum. Regius dicebatur 
vel quod regio esset genere, vel quod dignitaiem 
nactus erat, a qua Regius cognominabatur, vet 
. - quod minister esset regius. Quidamw itaque dicunt, 
hune ſuisse centurionem, de quo apud Maitthzum 
et Lucam ſacta est mentio '*. Non est autem ita. 
Siquidem, ut alias eorum difſerentias omittamus, 
ille centurio erat, hic regius ; illius servus zgro- 
tabat, hujus filius ; et ibi morbus erat paralysis, 
hic autem febris. 

Vers, 47.  Hic — moriturus. 
$'gnificat deprecabatur. 


'* Luc. x, 52-55. 


Rursum t pw7g, 


T*Malth. xi. 57. 


v Matth. rv, 15. 
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A *'Ev trtpw B vaitp) of Lapapstrar obx t3tEave0 
autiy ©; pikov "Toubaiuy tov txfparvoviwy abtet;. 
Toto yap 6 Aouxd; torcpnaey &v TO Tpiaxonzty 
Cevrtpty xepalaty, ANN Exetvor Erepor Hoav maph 
T2Vrovg, *Exetver: pty yap xoOpny tive th; Zapas 
pela; bxouy * obror Bt nd), 

Mera — ExeT. Atbte tre ox 4rh)bev Iixws (T7) 
els Kanzpvaobu thy Soxodoav natpiia adtod, ti0n- 
ov altlav tt od rpnetyov aro of tv abrth, zata- 
gpovouvte; Og; cuvifioug. Th auvnbeg yap ebxata- 
gp 179%. 


Hov & 6 'Incovg Enapropmary Ort npophins tv 
7h l8{2 narpl8t tiphv ox Eye; (78) Kat (irq 
ty TH TE)et tov elxoorod Terdprov xegakalov toil 
x474 Martbatov, xat edphoertg. Kat yap h ptv Nata- 
pit tv natpl; avrod, w; natptg The pytpds avrody 
xa) Tod Toxobvto; natphs avtod, xat tg iv avth 
Te) pajptvou * < &t Kanepvaobp E£85xect natpls ab- 
Tov, Og xatotxodvto; elg avthv. Ono! yap 6 Mare 


datos rt xatralinuy thy _—_ t\0wy XatTpXnCEVv 


ei; Kanepvaovp. 

"Org — &0pry. Takialay veer whe aa noe 
xa) xopx; The DTaknalag naph Thy &nwtctoay 
[Sos ratplia avtod* Eopthy & thy tob Nacya, ws 
tv T6 CvrEpy xepaiaty lelhhutat. 

Kal avrol rap (79) — boprijy. Ouch yep tv "Te» 
poo0Xuporg "ECEpator ndvreg naviaydOey (80) ouvep- 
Y6pever £WpTagov. 


C KES®, J” . Nlept © Tov Bacelixov. 


"HAbev — rev. Els thy Takalayv ptv fide 
$14 Thy @06vov IOv x2T0txoUviwy Thy "loubalay * 
els thy pndstoav & nazplia abrod obx anh)bev, ws 
pH Tpoctyourav abrtg, xai lva wh peigov abrf} ye- 
vr,zat 7d xptua. Eig thy Kavi & Td: ntpwrov pty 
xandeig elg thy yapov* vov 6 thy and Tod npoyey0- 
v6tog Davuarog tyyevontvny nlotiy Babatoy th tap- 
ovolg, xal pakkov abrobg Egpihxdueves, bs Efwy 
abt6xinrog xat nportuhong abrovg The nat pliocg. 


Kal — Kaxepraovy. Bactinds ityero } wy bx 
yorens Bacnixod, 4 b; aflwpe Tr xextnpevo; ag" 
obnep bxateiro Bazinuds } bg dnnptrns partkxds. 

» þ Tivts pbv obv gaory Grs abrdy tory 6 naps tp Mar- 
baiy xat 7Þ Aoux4 pvnpoveudueves Exatbviapyes * 

' ox Eont 68. Kal yap, Iva 14; dag tdawpev Gia- 
popks abrov, txeivog ptv Exatbvrapyes, obtog 6Þ 
Bacthxd;, xaxefvoy ptv bodkog hobEver* twwrou Ot 
vid;* xat Exet ty < v65%g Trapdiutg, tviaula Gt 
TvpEtT6;. | | 
_ Ovroc — daoOrioxey. 
X&ket, 


"Hpwra, fro: Hape- 


'% Matth. vin, 5; Luc. vn, 2. 


Varie lectiones et note. 


(77) Kabdou _ a 1Mvev &g thy Tainaiay, 1; 
I Kanzpva:vy * oby. B:xw; &, fro: EExtptrwy, F39ev 
(is Karepvacyyp. 

(78) Kati abest i 


nee agnoscit lent-:nius. 


Idem paulo ante, loco 799, videtur legisse Ws. 
(79) 4p ergo, quod unns meorum omillit, c0- 

dex Hentenii videtur habuisse. | 

(80) "Epy6pevun A. 
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ETzey — iorevonres. O) wan! ipwrr,olv ava- A 


yvwITttv, 0.1 xath andyparty, Eine yap T03t0 x9t- 


vide utv, tov Lapantrov vYroG:batwy tobg "lovin 


095, 0; txefver nioreuTivtiOv flya Thutfwy xat 02- 
t3:airs pv Ot, t93 Bicikixod zalantopevcy * 
rl oro; fy Th &n=) Defy 22 napaxakcty 
zat Ensiys:y avtdy * wat yap rat 6 elayyehoths 
gn atv 5=t elrdvtog tov Inno * Hopevou, 6 vide cov 
Cy * E7.io75urs 7H Moy abtod* &NK obv oby DywOG 
Er{oreucs. Kat todro BfAov and tow nuvOaveodar 
The aphrs thy vooouvta 6 mvpst6;. 'E6oviero Yap 
pabets ire a5rnu dw; efrs war) Emttayt,y tou Xpt- 
G70U 70379 (ETOvE. 


peat 
et yap xat 


Ae&re: —&xopevero, Kardint, gn3t, mply dxo- 
8aveiy 70 xat&lov prov. NMpocetoxa yap Gott _ J) 
@w»)avety 02 bovarai dvacthent avrs. 

"tn — #0 ys. Kopyorepoy tvradda kEys: 7d 496- 
Te pov, Th K0v;67: pov, Th ($1) thev0eprwregev. 


Kal — xvperoc. li:þfpw yap the Kavi < Kanep- 
vaobp Hv, Gate ph buvn0hvai avrobg Ev abrh th 
h25p2z xoulont T4 evayytha The Cwh;s Tod natbiov. 


"Emo — Co. "Ow: tv exeivn th Gpag Snaovert. 


&phxev abthy 4 tvpsrs;. 

Kal — 6.tn. Nvv E&n{otevoey byioG, perk Th byid- 
vet Tov viby avton, Kaitg ov zabharo avroy 6 
Ity Lapin» avrov yivwaxwy Xpiatds, elnwy Gre 


COMMENT. IN JOANNEY.'— CAP. Y. 


SE |" 
In;errogative, $ed 
affirmative lIegendam. Nam hoc dixit generaliter 


Vers. 48. Ait — credetis. 
quidem deprimendo Judzos cum Samaritanis 
collatos, quod illi absque signis et prodigiis credi- 
dis<ent, particularius autem Regium objurgardo : 
els enim fidei erat, quod abjisset et deprecatus 
esset, ac urgeret enm. Siquidem exangelista quoque 
ait, quod cum dixisset Jesus : Vade, filins tuns 
vivit '%, credidit homo sermoni, quem dixerat ei; 
———_ tainen recte credebat ; et hue maniſestum - 
esl, eo quod interrogaverit quando agrotan= 
tem reliquisset febris ; | volebat namque di- 
scere, utrum caSu an Christi jussu hoc factum 
es8et. | | 

Vers. 49. Dicit — Vers. 30. Ibat. — Descende, 
inquit, priusquam morialur; existimabat enim, quod 
post mortem eum reSuscCilare non posset. 

Vers. 51. Jam — Yers. 52. Habuisset. Quanquam 
zo: dicatur scitus, industrius aut eloquens, hic 
tamen comparalivum x2p4Grepoy Signilical facilins, 
levius, tolerabilius.. 

Vers. 52. Et — ſebris. Nam procul a. Cana erat 
Capernaum : itaque non poluerunt eodem die 
perſerre nunatium de salute filii ejus | 

Vers, 53, Cognovit — vivid. Quod in illa hora, 
puta, reliquerat eum ſebris. 4th 

Vers. 53. Et — tota. Nunc perfecte credidit, 
ubi sanatus est filius ipsius. Merito ergo objurga- 
vit eum Christus, qui cor. illius noyerat, dicens : 


'Eavr wh onyeiu xul tbparta Foes, 00 uh AoTev- o Nisi signa et prodigia videritis, nequaquam -crede- 


ONre. 

Kupiwg obv onueta utv £lor T& xard puorv, wy; 
Td vdy:azztv vorovuvrtas * Tiparz Tt 14 bntp voy, 
Ww; TH Tworotty vexpoug xat 6pparoby tyupiots,. Ka- 
I4xpr,oiixom; 6 Xiyoviat ral tabvaytloy. 

Tovro — Talilaiar, Kat npStepov elnwy Gti 
"H.i9s xdler 6 'Imoove eig thy Kara thc Falt- 
Aalac, Exov Exoinoes T6 OOwp olror * od parry av- 
Euvr,oe 705 Natuarog, GN EugalvwyGrt, xat toirgu 
yEy06795G, thattoug (82) toy Yapapsitwv elg nlotty 
tpavnrav. Kat vuv & ieywy Gt Touro addy ev- 
rgpor onyeior Exoinoer 6 'Imoove* Cpolug x2) 
&Tretat avtwy, Gott xa Sevte pay ar,uetoy ibfvie; ob 
hduviOncav iguctafat ($5) to perpou tr,g niotius 
TGv o0dty Ewparxctwy Lapapsitiov. 

Acurepov yap tovto einzy oy Os perk 3h) npw- 
Tov (84) pribevd; trtpou mage Toure yayovetog Ev 
6n th Nakaorivn, 4k Gott perk th npwrov Ceurge 
pov T0370 ty Kava yEyove. | 

Mera — 'Tou6atur. 'H n:ytrnxooth. 

Kal — Tepoodlvua. YLuvixog tv tat; topralty 
Entywpid er Th nds Tavty, rodro uty auveopratuy 


7% Joan. 1, 530. "' ibid. 48. "* ibid. 46. 


tis 77 

Signa quidem proprie sunt quze has 6 natu- 
ram $unt, ut sanare zgrotum; prodigia yero, que 
Supra naturam ut viviſicare mortuos, visum prastare- 
cxcis, quamquam abusive etiam dicantur e diverso. 

Yers. 34. Hoc — Galileam. Et prius cum dixisset : 
Venit rursum Jesus in Cana Galileam, ubi ſecerat 
ex aqua vinum '*, non ſrustra miraculi ſecit mentio- 
nem, Sed ut ostenderet quod etiam facto illo si - 


gno Samaritanis inſeriores in file inventi sunt, EL 


nunc quoque dicens : Hoc iterum secundum 8ignum 
edidit Jesus, similiter carpit illos, quia etiam gecun- 
do signo viso, non potuerunt ad mensuram pervye-. 
nire ſidei Samaritanorum, qui nullum viderant, 


Hoe 2utem dixit, secundum, non quod post pri- 
mum nullum aliud ediderit in tota Palzestina, ed: 
quod post primum, hoc secundum in Cana ſactum git.. 


Cap. Y. vers. 1, Post — Judeorum. Pentccoste. 
Vers. 1. Et — l[lierosolyma. Continue in ſestis al 
bane civilatem venlitabat: partim quidem, ut cum 


Yarie lectiones cl note. 


(81) Non est s0llicitan:um hoc vocabulum, etsi 
Hentenjus reddiderit, tolerabitius. Nam E:v0Epiog 
. Tecentiores etiam usurpant de convalescentibus. 
(82) Ot ty th Faknate. 


(85) "Ap:x:o0dat A male. Forte tamen ita repe-- 


reril q > 


(84) M8» 
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e:vteris festum celcbraret secundum legem; partim A Gtx Thy veuoy 75479 &@ 7a nhiOn toy anvhewy 


vero, ut simpiicium mullitudinem altraheret. Nam 
in ſestis ex omni plebe confluebant. 

Vers. 2. Es! — Bethesda. Esi Hierosolymis piscina 
in loci sitn, qui dicitur Probatca : aut simpliciter 
ita dicto juxta  velerum traditiouem, aut ut quidam 
dieunt, quod oves(quz Gracis Tpd6ata appellantur) 
olim iHuc congregarentur, que in ſestis erapt im- 
molandz, et harum intestina in aqua illa purga- 
rentur. 

Vers. 2. Quinque porticus habens. Fornices aut 
testudines: has autem in circuitu habebat. Sicut er- 
£0 divina providentia, quz ibi operabatur, piscina 
ſabricata eral, ita et porticus propler zgrotantes. 


Vers. 3. Ini — vers. 4. Morbo. Per enumeratos 
n:07bos alii quoque significati sunt. Dicens autem : 
Statuto tempore descendebat, docuit, quod non 
-emper fiebat miraculum. sed certis temporibus : 
hominibus quidem jucognitis, yerum frequenter, 
ut opinor, in anno : propter hoe siquidem in porti- 
eibus decumbebat multitudo magna languentium. 

Verum cxteri 8ane utpote claudi et aridi, pote- 
rant tempus observare; nam videbant turbari aquam: 
execi aulem (jj) quomodo ſactam aquz turbationem 
cognoscebant ? Habebant certe ministros, qui id ob- 
Servarent. of 

Ma vero piscina ſigura erat piscine sacri bapti- 
smi : sicut enim ilfa morbos sanabat, ita et ista. Sed 


Exon pevg. 'Ey tal; toptaig yao Exel mavdr,uct 
TUVEASED)., 

"Eor, — Rn9eo8. "Eatty Ev "Tepoookbynts 30- 
Lup6r0pa Emi th tonobectia th xakoupivy HpoC4- 
7:xn. Obte It tautny Oydpatov Gnhog xath mapi- 
$03tv apyaiay, f, O; tives Myouct, O14 thixetoe mh 
no46ata ovvdyeolar maker, 7h ptrkovra tv tat; 
toprals 0v3riateobat, xa) 74 tourwy Eyxata £5 ixet- 
vou Tov Ubato; anonthuvecdat. 

 Devre orouc £xovon. Eod Eon th map” huts he- 


 youtwn xaudpa, f xat (85) 6 060; * xIx)p & tay- 


Ta; elyzv. 'Q; oby Ozlag buvapews Eveprovang Exel, 
x0)vu6tOpa rxateoxevacto, xat gtoa) 6:4 tov; vo- 
TOUvtRs. 

'Ey — YooThuart, Atx ptv TOY &rnpt) pruewy 
xa) 74 aa vochuarta 6:8;wrat. Elnwy &, 6: Ka- 
Ta xaipor xartbawer, tbibajey Gott ov ndavtore TH 
da5pa tyivero, 41A4 xath xatpdy tv &yvwoctov tolg 
avOporotg, nolidxs Bt} oluat t93 Eviautod. Ark 
ToVTo Y42 xat tv tat; otoalt; xattxe:to moky nhf,Jog 
Tov &ohevorvtuv.. 

"AXX" of ptv xwhot xa Snpot touvavto tapath peiv 
Tdy xaipdy, Ewpwy yap Tapaccuevny Td USwp * of 
8 Tvp).o! nG5; 4nd Tod yivoutvoy Gopybou ToVto 
Eudvdavov. Elyoy & xat dnnpitas (86) xapatypouy- 
Ta. 

'Exetvn & $ $5kvubhboa turn tv Th7e zokupbh- 
0025 9b &yfou Bantiopartey © bomep yap Exeivny vo- 


Ha quidem corporales, hzc vero s$pirituales; illa C 59v; 5:9, obrw xat abry. *AM Exetvy piv owpa- 


Statuto lempore, hec autem semper ; illa descen- 
dente angelo, hzc adveniente Spiritu sancto : nam 
majora $Sunt nova veteribus. 


CAP. VII. De eo, qui triginta et octo annos morbo 
tenebatur. 


Vers. 5. Erat — morbo. Morbus vero eral para- 
tysis. Alius tamen erat hic a paralytico, de quo apud 
Mattuzum fit mentio, sicat in narratione decimi terti 
capitis illius Evangelii apertissime signiticatum est*. 

Vers. 6. Cum hunc vidisset — fieri? Eum, qui mul- 
to tempore assidquus fuerat ac toterantissimus, cx- 
teris preponit : tum quod miserationedignior esset 
tumetiam docens quod inter eos qui superno egent 
medicamine, Deum magis flectunt, qui sunt con- 
Stantissimi. Non dixit autem : Vis ut te curem,quia 
erat ab arrogantia alienus, et -quia is qui morbo 
tenebatur ipsum nequaquam Cognozcebat, ideo 
eliam nec fidem ab eo requisivit. 

Interrogat autem, non ut disceret, snpervacaneum 
enim erat de re maniſesta discere : $ed ut per re- 
Sponsionem omnibus ostendatur ejus conslanlia. Vide 
enim, quid respondeat. 


7% Matth. in, VT. 


(85) Imo H. Vide Eustath. ad Hom. P. 
54. edit. Rom. 


139U, vy. 


(5j) Cari autem etc. Caci autem, quomodo ? A $trepitu, qui fiebat, 


T1&:, abry C6 uyrinas. Kat Exelvn pty xard tx 

xaipdv, abry 6 act, Kaxeivy ptv xatabatvovtog ay» 

76).0v, abrn 3 EntgorrOvrog Tod &ytou Renee 

MeiZova yap Tov nalartwy T4 xatva. 

KES. Z'. Ilept rob rpidxovrra Exrw Ern Exorrog &r 
T1 dodevelg. 

"By — debeveig. Hlapsotc Hv þ aobevera. "Etepo; 
$4 Eorty obrog nap tdv dbnd MatOatou pvnpovey- 
0vra napa)utiny, Og tv Th EEnyhae: Tod TpLoxate 
$::470v x£92)atou avrod captotatx 3: 6hhwtat. 

Foirrov lor — yertobar; Thy nov ypovim npSS- 
eFpix ypuurvey (87) xat xapreprwratoy fportut 


Ov 8)wv, Tobr7o pty wg EXeetv6rt pov, Toito Bt xat 


$:384oxwy &7t Tov Gzoptvwy the Evwbey latpelas 


D of z2preprumtato: pakkov Enxdprrouct Thy Ocdv. 


03x Ine 8, Others Gepanevow oe, Ott Td 4ax%p- 


' 7:2070v xat 3:6ry 09% Eyvwprte toutov Ghws 6 achs- 


vov. Atz touto yap 099 nite avthy anyrr ev. 


'Epwrd & obx Iva paby * neperrbv yap nept npo- 
8509 npdypatog pavlavey * ak tya C13 Thc &70- 
xplocw; pavh ndow h xaprepia avrov, "Opa yap tm. 
amoxpliverat. 


Varies lectiones et note. 


(86) 'Yrnperod.ta; B. 
(87) Karaxeiuevay, pro xypwuevoy A. 


hoc disccbamw. 
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Axexp!0n — wxarutalyet, 
T2470 abthy tpwrnaes tovts, Iva BhtyGy 0tx palu- 
jafay npItuevoy thy Faorty, f Gat Bovkbuevog yoror- 
pevuoat mph; Td Bakely abthy elg thy xokuubh0pav. 
Ard xa) 47ohoystta: tt nap th uh Exetv &vOpwnov 
@n07uy aver. 


Einwy &, &: 'Er © Epyopat &rO, dllog apd 


10U xarabalvei* Edeife Thy rxaprepiav avrtov, 
TO; ty Togoutorg Eterv 4noruyyavey Et naptutys 
x2) 00x agtotato, xa tavta 9b paluultv aka nag- 
AYuw videueys; Te xal ennpenluevos ay ov3E ouUtw 
V2pxov. 

'Hpet; &, Bpayuy tiva xatpby mpos3petovieg IQ 
Oey onov3aiws, tav ph tywpev, cxvoupey Lomb 
xa} @Ty%TOpEv, xa) &vaniatopey. AM Enimovov, 
prolv, < C:mvexns npocevyh * xat mnolx Aaperh ox 
E ni novug ; Att: && Enlnoveo;, 614 tobto xat Enuxeping. 


Aerer — reptadret. Of pdvovavictnys:v, 33) 4 xat 
Thy xpa6batoy Gpat xikever, Iva motwbf, t) Dada 
xal ut 655n gaviacta ti. El yap ph ouvendyn 74 
pen Bebatiwg, obx &v Toy xpabCartov toyvarto pipe, 


Tovro & nokayod nenofnxev, Enotouituv Tos 
avatouvtely Soviopevnu;. Kat yap xa! Ent to napd 
To Marthaty rapalitov 6nolug renothxer * xal Enl 
TWyY Gptwv $013 tobro Meſhava nog napeoxevacty 
Uo. p0hvar 
brake Zitat tavtby to ifpet* xat Th Ciwp ofvoy not- 


13a, elnzy aviihoar xat Eveyxety TH &pyttoruntve* Cc 


xal vexpov avacthoag, Eveteihato Gouvat abty ga- 
y=Iv* 6:4 twv Torobtwy rAaviwy mefOwy tTobg &voh- 
Toug Gt obx Eorty &natewy, (Mg Lwrhp akndng 
TH; xotvhg 7Ov avipunuy plats. 

Kal — xaepiendre. "Apa te Hhxovats, xal &ua th; 
vycta; aloddpevo; HyEpin, xat Lowndv wnitv Dnoko- 
y:5&pevo; Hpe thy xpa5Cartov abted xat meptc nit: 

"Ay —xeprrdres. "Opa taþpniav © od pevov yep 
09x Emefoln toutot;, anna wat thy eveprernyv av- 
Exh puts, xa nportutepov traviwy antynve, Mywy * 
"Exetv6g pot einev, Excivep nei00 at. Kat yap txet- 
v6; pe laoduevo;, txitvoy peifova nhviwy vouitey 
TAGETXEVATEV, 

"Hpornoar — T6nQp. "Apa Th Vepanziiga; Toy 
&v0 pwnov, EEEveure $14 thy bykov, todto ptv geoywy 
Thy Tapes TOv eLyvwphoveateipwy Enatvov, TOUTO Gt 
TEptx6ntoy Thy Taps Ov AYVWpAVESTEpWwy gYYvov. 
Eiw0s y&p nokkaxts bh:ts wovov Tod plovouptvoy 
TOM hv Evitvat GA&Ya. 


Mera ravra — yernrae. Napaxydcavicg fon xat. 


Tod Javuaro; xat 79) Bupod toy 'Toubatiwn, Evruy- 
yaver owndv 76 OEpaneubevt., felwy Scrtiwont xal 
Thy wwyhv (88) avrod, Evpioxe: & avtby ox Ev 
aveot xal 64vulg, a" ty TH lepty TpogevySpevoy, 


* Matth. ix, 6. *% Matth. xiv, 20. 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. Y. 
"YTWOTTEvoev Gt 6:2 A Vers. 7. Respondit. — descendit. 


xat 76 xadapiodtvr. lenpy nwpos- 


8 Maith. 


1210 
Suspicabatur 
quod hoc propterea ipsum interrogabat, ut argue- 
ret quod prz $Segnitie frustraretur sanitate : aut quod 
in hoc prodesse $ibi yellet, ut eum in piscinam im- 
mitteret : ideo etiam respondet, quod ob id salutea 
non consequeretur, quia hominem non haberet. 

Dicens antem : Dum venio ego, alius ante me de- 
£cendit, $uam ostendit perseverantiam qua lot annis - 
ſrustra1us, adbuc tainen perseverabai et non despe- 
rabat, idque non Segnis,. ed detrusus el offensus, 
nec Sic negligentior efficiebatur, | 


Nos autem brevi aliquo tempore diligenter Deo- 
astantcs, $i non assequimur quod oplainus, Slatim 
omittimus ac recedimus, pigrioresque reddimur, At 
laboriosum est{2Inquies, continue orare. Et que 
virtus non est laboriosa? Verum sicut laborem habet, 
ita et lucrum aſſert. | 

Vers. 8. Ait — ambula,- Non | Ts erigit, $cd et 
grabbatum tollere jubet, ut miraculum esse credatur, 
et non appareal phantasia aliqua, Nisi enim membra 
Grmiter compacta ſorent, Regpgnam grabbatum 
ſerre possent. 

Hoe autem pluries fecit, eorum qui impudentes 
esse vellent, ora obstruens. Nam et_in paralytico, 
de quo apud Matthzum **, Similiter fecit ; et in pani- 
bus eadem de causa, ut plurimafragmenta relinque- 
rentur, ordinavit*; et ei qui a iepra mundatus est, 
jussit, ut se sacerdoti ostenderet **; el cum ex aqua 
vinum ſecisset, precepit ut haurirent, ſerrefiique , 
architriclino® ; et cum mortuam $uscitassel, prace- 
pit ut darent illi quod ederet®* : insensatis syuadens 
per omnia hujusmodi, $se non esse impostorem, 8ed 
verum Salvatorem communis hominum nature. 

Vers, 9. Et — ambulabal, Simul et, audiyit, et 
sanitatem $entiens erectus est : itaque nullius ha- 
bita ratione, tulit lectum suum et ambulabat, | | 

Vers. 9 Erat — Vers. 11. Ambula. Vide liberta- 
tem : neque enim solum non obedivit illis, sed_ et 


| beneſicii auctorem predicavit, ac. omnibus prae- 


Stantiorem demonstravit dicens. Ipse miki dixit, ipsi 
obedivi : siquidem eum qui me sanum ſecil majorem 


cunctis ducere decrevi. 
Vers. 12. Interrogaverunt — Yers. Loco. Sinul ut 


D hominem $anaverat, subdurerat e propter turbam : 


partim quidem fugitans laudem 2quorum, pertim 
vero invidiam ampulans iniquorum. . Solet enim 
ſrequenter solus ejus conspectus, cui quis invidet, 
multam infundere flammam. ire. | | 
Vers. 14. Posthec — contingat. Cum jam et mi- 
raculi rumor defecizset et tumor Judzorum, 0c- 
currit ei qui sanatus fuerat, volens animam quo- - 
que illius meliorem reddere, reperit eum non .n 
otio et s2gnitie, sed in templo orantem, ut opi- 


vin, 4. ** Joan. n, $. 8 Luc. -m, 5. | 


Varie lectiones et notw. 


(8$) *Eavtovy B. 


1211 


nor, ac Deo gratias agentem: ct admonet illum, ne 
deinceps peccel, osterwlens, quod propter peccala 
#grotabat. Minatur autem gravins puniendum. $i 
. peccaverit, docens eos qui post peenam peccati 
rursus delinquunt, atrocius puniendos, tanquam 
insensatos ac contemptores, $ive in pra'senti vita, 
Sive in ſutura, Sive in utraque. 


Quo si peccatorum supplicium duravit hic tri- 
ginta et octo annos, quidnam poterit quispiam di- 
ceree ſuturo supp!icio? Utique, quod zternum erit 
ac fine carens. Neque tamen omnes morbi a_ pec- 
ealis oriuntur, neque omnes peccatores grotant. 
Paralyticns quoque, de quo apud Matthzum fit 
mentio, propter peccatum zgrotabal, ut ihi distin- 
guitur : ideo etiam dixit illi : Remissa 8unt tibi pec- 
cata tua ®, Per tales antem admovet omnes, eos 
quidem, qri nondum zgrotaverunt, ut timeant ne 
morho corripizntur, et ita corrigantur; eos vero 
qui jam morbo subjacuerunt, ut timeant ne dete- 
rins zgrotent, et deinceps cautius vivant. 

Qaisque ergo nostrum, si jam - xgrotavit 
apud $ese : Ecce sanns ſactus es, non pecces dein- 
ceps, ne quid delerius tibi contingat. Quod si non- 
dum morho detentus est, apostolicum oraculum 
apud $e decantet : Bonitas Dei ad penitentiam te 
inritat, sed juxta duritiem tuam et cor impenitens, 
iram tibi recondis**. Non $olum autem corporis 
membra astringens suam ostendit divinitatem, sed 
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A 5opat, xa! ebyaptoripta 36 Oy an:3vra. Kal 
n2parver uv unxir &apraveiv, Exrxvimy Git b5 
Cuapriwy EvEgct * keel Bb, £& niky &xaprhret 
y={pova x6).a5t, &:84;xwv ©; of pera thy EE &.ape 
Ti2g Tiuwpiay TH apapravovieic, yaks rw7E pOY 
7:pwpnItaovrar wb; avatilnto. xa xatragpomiant, 
ers tv th napoZon Cw, eire iv Th peiiovay efre 
x2). Iv 2p. G07 22. Bi | 
Et 8: Eviavla xa; duapriwy napsraby, eig 
Tp:aX0)7%0xTW Etn, tf &v Ti; ein np) Th; Exel 
x0).&58w; ; "Ovrws yap arekevtnhtd; £07 xat alwvo;, 
Ubre 8 n&oat al vico £5 Gpapriov tixtoviat, obrs 
ravte; of apapravovres vorouct. Kat 6 pvnpoveud- 
jpa:vog & 5nd Mathalov rtapakurixtg £5 &papriwy 
Ly6art, xabtng Exet brefinnrat* Bt xxl npd; Exetvov 
efpnxev* *Aptwrrai oor al duapriat Cov. Att TOY 
T0:95rwy Ot Tapayyeer mio, tolg ptv pinw vo- 
ohoa7! gobetolar wh voohaws:, xat broplou Dat * tol; 
& $8n vo3h7a5 pobetalat py voohows: yelpor xa 
aogailtcalar mph; th pt)ov. 


Kat huov oby £:a570;, ct pty f3n vevdanu:, f- 
ytrw mpg tavidve "188 oythe yerorac, jmxere 
dudpravre, Iva yh yeipdy ti oor yernrat® tf Gf 
obrw vev6onxev, tngittw Exuty Th knootrohirty LGe 
y:ov, &71 T6 xpnorer rod Geod elg perdrour 08 
dryer xara 88 thy oxdnporntd oov xal dyuerarie 
nror xaps: ar Onoavpitzic oeaury GprHy- 0g 
j.Gvov 8 To opiytar td owpa napeoyey avtp The 


etiam dicens: Non pecces deinceps ; Siquidem om- C olxeia; 0:67yro; &ndetfry, 41.2 zat IP einzly* My- 


nia se nosse significavit, 
cana. 


quantumyis etiam ar- 


Yers. 15. Abiit — sanum. Abiit et nuntiavil ; non 
lanquam iniquus, ut proderet, sed tanquam ; tbe 
ut henefactorem divulgaret. Nam beneficium ac 
min# $ufſiciebant, ut eum in officio continerent ; 
nec his tantam alligatus erat, verum etiam time- 
bat ne quid deterinus paterelur. Presertim quod si 
. enm prodere yolnisset, nequaquam dixisset quod Je- 

80s cscet, qui se sanasset, sed quod Jesus esset, qui 
dixisset, ei : Tolle grabbatum tuum et ambula. Ju- 
dei enim quzerebant discere non quis ſecisset eum 
sanum, $ed quis dixisset illi : Tolle groblatum tuum 
et ambula, Ipse ergo, quia crimen incurrere se pu- 
tabat, 
Haque ac libere loquens censendusest hic homo, 
omnique carens accusatione. _ 

Vers. 16. Ac — Sabbato. Quautum ad id quod 
apparebat, propter hoc; quantum vero ad jd quod 
occultum erat, propter invidiam. | 

Vers. 17. Jesus autem — operor. Utrinque. seip- 
sum Deo zqualem esse ostendit; et dicens Deum 
pairem $Syuum, et dicens, $e operari sicut illum ; 
ne deinceps tanquam puro homini auscultarent 
&i, sed lanquam Deo. Haque, qued dicitur : Ad hoc 
usque temporis, continuitatem operationis $ignificat, 


5 Matth. 1x, 2. 96 Rom. n, 4, 5. 


x&ri dudprare. Kat yap thug bt navia ode, 
xa) 4 @n6þþnra. | 

 'Aandber — vin. Arte xa aviyyency, oy 
&; ayvouuy Tva tpoiwatt, GN wy ebyvwpwy Tye 
avaxnputn thy ebzpytrnv. Ixavi yap xat þ wvip- 
yeoia al þ anetlh Enoyely avtiv, Kai ov pvov 
h3&oIn Av, ang xal tpobhOn wh mr xetpov nan, 
peyiormv rabov andbeifrv the To evepyerov Buy3- 
pew;. "Aw te xa) el tpobouvar todtov EGouketo, 0x 
av clnev 6:t Inoo5g torey 6 mothoag pe Oyrh © 6k 
te "Imaod; toviy 6 einwy por,” Apor roy xpdEcaror 
cov xal xepuadrei. Ol yap loubator patty tChrouv 
09 ti; Enolnorv avrdy Ly, 4114 wi; 6 elnwy avry, 
"Apor toy xpd66arcy oov wal repixdre. Obrog 


$i lacuissct, beneficium predicavit. Gratus Þ 3: rd 8oxody Eyxtnpa aryhong thy ebepyeaiay tinjo- 


alzuvory. ELyvipuy oy xat nentappnoriacpt og 6 


&v0 prog ohtog xat ptupewy Endong bxrs;. 


Kal — La6&drop. TS parvoptvy ptv Tz toute * 


IG x2xpvp Eve $3 $14 tdv g06vov, 


"0 88 'Inoodc — Eprdtopnr. "Eber5ev (89) Exvthyv 


Toov 7@ Och Exatipwbey, ans te Tod elnety Nattpa 
[5.0v Thv 9edv xat &nd 290 einety, Epyatcolat zalng | 

. Exetvos, ton pmXert wo; av port þ: Mp ToUTy np0T- 
Exworv, 4M& xa ©; Ozp. Th ty o9v Ewe EI 7d 
$ryvext; ths tpyaciag En)ot. 


Yariz lectioncs et note. 


(89) AvTdy A. 
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Thy vow 
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Attn; & voouutvns En Ocod hg Epyacla; * 
piv Tap onpalve: thy xart' apyag dnprovpylayv Tov 
p9Tzwv, h -& thy per' Exeivny olzovoulay xat tp6- 
vetav xal ovvrhpnory abtov* xati ptv Td nporOv 
G7 patvGnevoy xateraucey by th futpe th £656py 
and (90) Tov Epywy abrov * 
as) tpyagerat, olcovopiy thy xttoty xat mpovont- 
£v0; xal ovvexwy avthv, xat veuog ob3ilg xwiber 
Thy vouodetny tpydtcolat naviors thy owt play 
TWY XT:G1ATWY AUt9Y, | ' 


llapathpnyoov 8 Grr bSrapbpwy np) th, Tov) La6- 


64rou Abozws Eyxalobuevo;, nort utv Beonpena; 
9 79).0yetrat, xab4nep vat viv, wort it avOpwronpe- 
TW, *ECouketo yap &pyorepa niotevecOat, xx) thy 
0267172 avrov xat thy EvavOpimrney, 

[Tov &ytiov (91) Maf{pou + Tobg ptv rpwrouvg Tov 
yEyovotwy M6youg 6 Oczds, xa) ths xx06)ov tov Bytwv 
o2G'a;, knat, ws oite, evuninpwoa;, Err tpyatcrar 
09 p4vov thy Toutwv avrov mph wh elvat ouvrhpr- 
tv, 4hkz xal thy xat' ivEipyeiay Gnuiovpyiay tTOv 
tv avrol; buvaye: pepwy. "Ev yap Th by tourtorr 
TH xa06ov Twv bvIwv w3tgs, Guvdper Unipyouet 7% 
xaTx puEpog ix Th; Ving (92) yevepeva peprt wy 
Th» yEv:otv ac} 4 Ocdg tpydtetat. "Er: phy Etpyd- 
Terat-xa) thy npd; Th x206).09 TOv peptxwy tfo- 
polo, Myw & thy n4viwy avSpunuy xath jwiay 
The Yvwung Ent T4 xaka xivnarv, mpy; thy Moyov 
Th; yvriws Evwory Tra yevnra naviwy Oontp 
wia xai h avth pyots, obrw xat yvwan pla,ouppu- 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. Y. 


hA Cum aulem duplex inlelligatur Dei operatio ; 
una Siquidem signiſicat naturarum ab erxordio crea- 


xara & th T2vrepoy 
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tionem, altera autem post illam, gubernationem ac 
providentiam, earumque conservationem. Primo 
quidem significato, cessavit die septimo ab omni- 
bus operibus svis : secundo vero semper operatur, 
creaturam gubernans, providens ac conservatis 
iam. Nec vetat ulla lex legislatorem vecdper ope- 
rari creaturarum $uarum salutem. . 


Observa autem, quod de $abbati solutione variis 
locis accusatus interdum quidem- tanquam Deus 


respondet, prout nunc : quandoque vero, tanquam 


homo : volebat namque ut crederetur utrumque, 
puta et 8a divinitas et incarnatio. _ 

+ + Sancti Maximi : Deus cum $emel, uti ipse 
novit, rerum conditarum rationes et naturas 
rerum in universum constituisset, adhuc operatur, 
non tantam istarum rerum perdurationem, $ed et 
efficacem creationem et propagationem partium, 
quz ista.przdita sunt ſacultate. In materia enim, 
hoe. est in universa rerum essentia, ſacultatem ha- 
bent partes per partes ex isla materia acl, qua- 
rum generationem Deus semper operatur. Praterea 


_ etiam operatur partium ad totum conformaticnem, 


hoc est, conjunctionem omnium hominum, Secun- 
dum unam mentis ad bonumn motionem, ad nature 
rationem, ut fiat, sicut una el eadem natura, ita 
et una sententia, consentiens et eodem directa, 


Vig v3 xa. tavioxtunrog, Oc te xat EXhh.og ovvax- qo omnibus et Neo et 8ibi invicem junctis, per 'divi- 


0Evrwv 6:4 ths npovolag avtod.] 

Aa rovro — Be8p. Atywv yap Gott Nazihp pov, th 
yvhowy tvEgatvey © 6 & yvhoy vid;, Toog To natp 
xar" ovatay xat pov. 


'Aﬀ8xplyaro — Ftownoyra, "Enzhwzp Wmnna 
nes £xvto3 Meywy, EBiwxets, wh Suviptvwy Exefiwy 
| trix 20a 20d Voug Tov Meyoutvuy, GM' Wy dvitfeov 
a thy $wrdvrwy, covyxarabatver Th aad:vela th; 
$:avolag abrov, xa taneivx whtyyetai xat” olxovo- 
lav va ebnapdiextog avrtoty yevntar. Elta wiki 
tn 740m) rh M6yov avdyet xat ab0t; Ent t& tang 
vi Tobtov xartayet* xal nd Ent Th Wnidrepoy 
za) a9: Ent th tanzivrepov * xat obrw & Ln 
Ov 6405 xa rantivi,y Snpiruy, tw pty ledthta 
Emiparvdurw!, Twv BE EMATIVOLYE poalvery CoxouviWy, 


byalver thy I6yov abtob xat olxovopet tobrov Ev (9) - 


xo{oz:, O77 Tovg ptv durtpou; thy E:dvaray xat 
EVYVO0ve;, and Tov Wnov, xat T:pt TOY TaREt- 


vO) thy Tpachxoucay Evvoray Map6avey* tous Ot 
&:16).v76p0v; xalt ayvwpovas and tor TAretvay Ra- | 


p2pv0ctizfat, xai ws np Evipwnry tavre voouvrag 
127, 7a partrtecdai. 


nam providentiam. 

Vers.18. Propter hoc — Deo. Dicens enim ; Pater 
menus, legitimum $e ostendebat : legitimus autem 
filius #xqualis est palri, ay Subslautiam et = 
turam. 

Vers. 19. Respondit — ſacientem. Quia $ublimia 
de seips0 «licens persecutionem suslinebat, quod 
illi ad eorum que dicebantur, celsitudinem pervenire 


- non possent, sed tanquam Deo contrarium eum 


persequerentur, condescendit imbecillitati mentis 
ilorum, et humilia dispensative de 8e. loquitur, 
ut per hze ſacile susciperentur : deinde rursus ad 
sublimia sermonem reducit, et iterum hunc ad 
humilia demittit : rursumque ad id quod S$ublimius 
est, denuo ad id quoil humilius: et ita per $ubli- 
mia simul et bumilia verba, tum zqualitatem 
demonstrantia, tum minoritatem- demonstrare ap- 
parentia, suum texit sermonem, atque hune ju- 
dicio dispensat, ut et qui mente sunt acutiores a2 
benigni, sumant a sublimibus intellectum convenien - 
tem eliam de humilibus et qui obtusiores sunt aut 
insulsi, ab bumilibus : consolationem accipiant , eh 
quasi de homine hzc intelligentes , non turbentur, 


Varies lectiones et note. 


90) fIavrwy addit A 

91) Hec uterque codex in margine habet. Hen- 
tenius non agnoscit. Videtur autem plura hujus- 
moi scholia Maximi propter diflicultatem et ob- 


Scuritalem in interpretatione pra2termiSigsR. 
(42) ev ”_ A. 
(93) 1, &. £-A%w;.. 


possit. Redit ergo ſere eodem. Sed probo &veyyw- 
p7,70v, propter proximuinm @&veviextov. Ha quoyue 
Hentenius videtur reperisse. Sed male reddidit in- 


(kk) Causam tradere videtur adversariis. Submit- 
tit, id es, verba quidem Submissa, scntentia vero 


thymius. Ibj sic : Obtws ab5varov vat aviyyw- 
prov n9tety tr Thy Yidv, & od Tote 6 HNarthp. Supra 
ad Luc. xvi, 26, es aventye{pnts9;. 

(96) Gregor. Naz. p. 216. init. 


nentiquam. 
(1) Intelligentes prebet, Formas imprimit. 
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_ Verumtamen quanquan verbo Sint humilia, hos 4 Tj, et xat rant + Ehpars, 41k xa} vhtw; GAN" 6 and 
eliai modo $sub his excels vccullantur sententia: ont th bnoxexpunputye (94) toirng vohunta® v5) Tobg VF 
et verbis quidem causam tradere videtur adversa- rat; jatv 45251 xabuptnot, toig 3 vohuary ol3zuay. EmLtEAWV 
riis (kk), sensibus yero nequaquam. Quid ergo Tt og» gno: viv; OY E65rarm 6 Vide woteiy ag? TAvIG © 
nunc dicit? Non potest filius a 8e ſacere quidquam, &avrov oveey, tav prjr Bltay ror Nartpu now 
nisi quid viderit patrem facientem : bis quidem, oorra. Tot; ptv nayirepov voodorv Edtrtwary By- 
qui $unt intellectu crassjores, potentizie minoratio= vd4uews 6 M5yog- rpoyatver $4 thy py0:Toav oixove- Kat - 
nem prie $e fert hic sermo, propler dictam dis- qplav, tolg & ient6repov iairyra pakkoy xat Tav- xa HV { 
pe:iSationem : Subilibus autem zqualitatem potius T6rnra $:4 thy &dibecay. 09 fvarazt yep, 09 rar "nd a 
et idenlitatem, propter veritatem. Non potest Eiethty Suv4paw; 4k zatt th (95) &kv:yyoRyroOv* abr © 
enim, non ob potentiz deſectum, sed propter ins8e= &vtvitxrov yap nowty tr 7hy Vidy Ov ov Tout 6 Ta Lvaxdh; 
parabilitatem; nam impossibile est, Filium quid- Tthp, 867: ovx Eons 3 Vie Eva; tia naps thy 44 
quam facere, quod non facit Pater : quia non est mov Nartphe, 4k < avrh © et 8&& þ auth, loog &ipa 6 Oat 
alia Filio potentia abea quz Patris est. sed ealem: Yig 76 Dlatpl. | dev ab 
quod si eadem est, zqualis certe Filius est Patri. obaws 1 
Ait autem Gregorius Theologus, quod earumdem B ®no! 32.4 OzoGyo; (96) Fonytprcs Grt rv abrov 6 YOs 
rerum formas intelligentes przbet (ee) Pater, Filius Tpaypdruv tolg tynoug Evanzialvetar pty 4 Dathps, ; mainly 
- vero perſicit, non tanquam $Servyus aut insipiens, &netele? 6 6 Yidg, ov dovkexing ov8: Gpabo;, 4 Ode - 
sed tanquam dominyus ac prudens, et ut magis pro- &rt6Tn povix®; ve xat-beonoriuwg, xat olxecbre pov & xa] 
prie dicatur, modo $pirituali, sive juxta Paitris etrety tveuuariao;, hror xath yy. 709 flatph; Em Vids 
dominium ac scientiam, Th uny xat $:0rortiav, | vob | 
Propter prz#dicta ergo dictum est: Non potes!l A:4 T4 prbevia ovv efpraat. th OL Eovrara yon 
Filius a 8e facere quidquam, nizi quid viderit Pa- Ylog xowir dg" tavrod ov8ey, ter prire Sldny mov 00 
trem ſacientem, Quod $i non propter hzc, quo- Hartpa xoworra. Et yap ph ix tabra, no; 1 5- TAL 
modo polentia non potest ? aut quomodo Sapien=- vap:; ov 8varat, } nog \ goptia d:Trar 3:baoxdkov, Gao 
tize est opus praceptore? quomodo etiam : Omnia A no; Hdvrra 8 avron tytvero, } nog 0 xat Tov nap 
per ipsum facta sunt ? 8ive quo pacto etiam bomi- avfpwurwv aodeveate po; Eotat, TOv Tokkk mnowoby- par 
nibus non erit imbecillior, qui multa a 8eipsis Iwy &y* tautwv; Kal Yap xat a@perty ay Etaurwov ive 
ſaciunt? Nam et virtutem a nobis ipsis eligimus alpovpeda xal _—_ xa) TOALG Toa ley @rona Vt 
et vitium. Multa quoque variis ex locis conse- Eraxzoou0hor, T&7 
quentur absurda. C Us 
De predicto sane verbo subtilins disputavit Gre- Ilspt ptvrot 303 Enwftvro; prrod Lentouept- $97 
gorius Theologus sexto secundi libri capite. atepov Bithabey 6 Bzokbyog Dprydpteg tv m6 Ext | 
Sg” | xepaialy tov wept Yiod Seuttpou X6you. \ 
Vers. 19. Quoacunque — facit. Rursum abhumi- A — xots7. *And tov tareivov Ent th dna us, 
libus transit ad sublimia, ut pradictum es; nam yert6n ndky, bg np dhhuta. El yap & &v Exetvog t© 
| s| quecunque ille ſecerit, hc Filius $imiliter Toh, tabra xal 6 Vid; ducing rot, Ioog &pa dre; y* 
facit, utique hic 2qualis est illi. Preponitur autem Exefvep. Th & duolog npHoxerrar ovy &nkbg GA = 
_ non vulgari modo dictio similiter, sed ut discamns, Tyz patwusy &tt perk The lang tmiorhung xal b6- & 
quod cum #quali age woos et dominio ſacit, vt pre- angela, os npoeipnrat. 
_ dictam est. | 
Vers 20. Pater — facit. Tterum a 3ublimibus '0 rap Narhp — row. Naw and tov bhrhov 
ad bumilia descendit. Diligit autem Filium, non Ent 1&4 rancvi pereywpnoe. Ore? && thy Yidv as ; 
solum tanquam unigenitum, sed etiam tanquam qpdvov ©; povoyevh, GXA4 xat bg rk abrk noodvyta 
eadem facientem, et nibil, quod Pater nolit, ope= D xa pn8» a9&.nov 3 Natpt tpyat4pevov. Vbre 3& Fa, 
rantem. Neque vero $uperius dictionem Viderit, &vw Em to Yiou 7d Blexn, ors Eviaubda tn) tod 
* de Filio; neque hoc in loco dictionem Demon- INazph; td Felxrvory avipwnivu; xph vorly, 41.4 
strat, de Patre, humano modo intelligere oportet, 0zonpent; xa} dreppuw;. Obre yap 6 Yidg Bltner 
Varie lectiones et note. | 
(4 'Anoxexpupptva B. separabilitatem. Minus enim probabile. es, illum le- 
(95) Aveyyeipytov B. Uirumque. dici potest. gisse @xwptorov. Vhx Eyywpet, fieri nequit, Satis NO- 
Sed &veyyetpnyrov est, quod -quis non $uscipiat, tum est. 'Aveyywpnrto; autem hahet Gregor. Naz, 
_ quod aligua de causa non eventum habeat aut fa-. 215. fin. quem locum fortasse in mente habuit 
cn indignum $it : @veyywprrov, quod fieri non Fu 
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6X" 6 ptv belxvug:y ws voug Tov avtwv Tpay patwy 
Tobg TUnroug EvVIT patvGuivog © 6.0 Batnet Wwe A6y0;y 
EmTehwy T4 Evonuavlivura, xat obrw xK9:vix TOyt0G 
r:&vra Ta Jeonpsrth Ttpdy para, 


Kai — 0avyudCnyrs. 'Enzith napdhutov e5piy5e, 
xa\ hv ptya td yesroves, Epekkc & xa) vexpty iyel- 
pEv, 614 Toro elnev Crt xal peifove toyrwy Geife; 
avtp Epya, va bel; bavuaynte peliov, xa: olrws 
Lvaxbhre (97) npd; 7d niorevery. 


"Doxep — Cworowel, "Anh Tov Tanetvay pert. 
Gev abi; Ent t& Une, EL yap, Gonep Exctvos, 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. Y. 
G5 padntng, ors 6 Narthp Beixvuory w; Er3&oake; + A Sed divino ct Supernatural. 


KB 
Negue enim Filius 
videt sicut discipulus, neque Pater demonstrat 
sicut prazceptor, sed hic quidem demon«trat, 8icut 
mens, que ſormas earumdem rerum intelligendas 
prebet: ille autem videt, sicut sermo, qui ca qua 
ad intel:igendum data $unt, perſicit : et ita eis cou- 
munes $unt vmnes divine res el cause. 

Vers. 20. Er — admiremini. Nam quia paraly- 
tici membra coulirmayeral, magnum quidem eral 
quod factum erat, sed etiam mortuum excitaturus. 
erat, et ideo ait quod ctiam majora his demonstra- 
bit ei opera, ut vos awplius admireminj, et-ad cre- 
dendum adJucamini. 

Vers. 21.. Sicut em vinifeas. Ab buwilibus, rursus 
ascendit, ad, sublimia, Nam sicut ille, ita , et, hic 


obww x2\ 0v705 09g Weres Cwonot, laokivayog &pa B quos vyult. viviſicat, qualis utique . potentie F lius 


6 Yb; To Iatpl. Th pty obv Gonep & Nathe (owo- 
 motely The Suvapews Siiaoxer thy iabrnra + td be, 
OOg 08484 hs tfouglag thy enapailnatiav. 'Enel 
& xa) &yva;7at xa} igovalay Eyet, mws ob Eovarar 6 
Yid; noetv ag* tautoy o88v ; Oh Bbvartai obv ywpis 
Tod [latphy, Er6rt win xa h avth rouroyg bvvapls 
Ts xa} Bounats. 

Ov88 — HNarepa. 'Amv tov Wnkov_ pertarh 
T&)v Ent 14 taneivd. Kaviayla tolvuv. 76 AESwre 
0conperug vonteov. Te Toauta Yap, xadw; elpt- 
Xapev, oixovopimxes rfyet, os wovoy EvieuOty Oe- 


paneuwy Thy. aobeveiay Twy "Iloudaiuyv, 4Gk\eq xat 


va Thy airy aidwpey xal ph aytvvytov elvar thy 
Yity dn0.abwyev, wns' el; Thy Zab:iiou veaoy xa- 
Tan IWpEv, Thy abtry Yatipa xal Vidv xal ayiov 
lvebpea voodvtog xal tv zpdawnov Thy &ylay Teiata 
6oy patigovrog avohtuwg, 

liGts GO} th» xplary 665wxe IÞ Yip; 'Yntp 56 II6te 
$ @n64pi5t;. Ei 8 yph v4 xa rolpnpo; anoxptty- 
vat, apa T6 tobrov yeyevvholat. INete && obrog 
yey:vvnzat, ore 6 Hathp ob yeyivvwnrat ; Oy Eark 
yap o0x Eomty ebpely Evyoidy Tiva xpovou f alwves 
xaY* hv igixtodar tvhg Expoy buvnletnuey, © xat 
671 para prayzolueta, 


Thy xpizrv 6} ndcav Biwxe TH Vip, ta Gs 
T9979 go620 payer Trawery abr, xabo; Tia thy 
Ilaztpa. Hacur 6 elnwv, ESilwasy Apa Thy te 09 
X03aZzrv xat thy Tod tiuiy od; &v thein. Os whv 
££:6aks tby Uattpa the tfougia; tob xpivery, Ei 
tap nhvrx Goa Exe, 6 Wathp rod Yiov fort, many 


ayzvvnoia; (98), rpdinkov ors xat navie Gon Ext 


6 Yiug roy Harps tam, nhhv (99) yevvhaiw;., Kore 
vet tolvuy 0 Yid:, £v00x0dvT9%; pty tov Ilzxtpd;, cuy- 
£pyabvies 6: 6b axiou Hyzvparo;, wonep Gpe 
voud ey 22: En ndviwy altcy wy Epywy. 


est cum Paire. Vivificare itaque sicut Pater, 
potenliz docet zqualitatem : quod, autem. additur:. 
Quos vult, autoritalis imnantabilitatem. Veruw $i 
et potest, et auctorilatem habet, quomodo non po- 
test Filius a $e facere quidquam ? non potest ergo 
Sine Patre, quia una et eadem est ipsis polenlia el 
voluntas. 

Vers. 22. Neque — Vers. 23. Pairem. A $ubli- 
mibus iterum. descendit ad humilia. Et bic ergo: 
rerbum Dedit, intelligendum est prout Veum decet; 
lalia enim, ut diximus, dispensalive dicit; non 
Solum curans ex hoc imbecillitatem Judeorum, ve» - 
rum eliam ut causam videamus, et ne non. genium 
esse Filium. suspicemur, neque in Sabellii mor- 
bum decidamus, qui eumdem, esse Pairem et Fi i- 
lium ac Spiritum sanctum intelligit, et unicam esse 
Sanclz Trinitatis personam, insane przdicat... 

Quando vero dedit judicium Filio? De hoc, 
quando id fuerit, res est aumodum occulia : et 
quanguam (mm) audenter respondere oporieat, | 
quod simul ut hic genitus cs : attamen quando hc 
genitus est, quaudo Pater genitus non es? Nen 
potest siquidem, non polest,, inquam, | inveniri 
temporis, aut sculi alicujus intelligentia, -qua 
ad extremum aliquod pervenire poagim us, etiamsi 
maxime urgeamus. 

Judicium autem, omne dedit Filio, ut limentes 


- propter hoc, honorenteum, sicut honorant palrem. 


Et cum Omnedixit, $igniſicavil et judicium puniendj 
et judicium honorandi, quos voluerit. Nec tamen 
Patrem judicandi auctoritate privavit. Nam 8i omnia 
quz habet Pater Filii sunt przterquam genitum non 
esSe maniſeslum est quod etiam que habet Filius 
Patris Sunl, przterquam esse genitum. Judicat ergo 
Filius, approbante quidem Patre, cooperante 
autem et Spjritu sancto, veluti sane intellipgimus in 
omnibus ejus operibus, oo 


VYarie lectiones et nota. 


(97) 'Avay0hze A. Utrumque probum. Ex Hen- 
tenio Nihil licet colligere. 


98) nt hi y2p 6 Nathp 
9) Pevvn:d; yap 6 Tide. 


(mm) Et quanquam, ele. Si autern necesse est, etiam audacter aliquid respondere. 
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Verum $eire oportet, quod dictiones zic, sicut et A Xoh & yivTxe:y 52: 23 OOXep, wa: th xabuo 
$imiles, in increata quidem Trinitate equalitatem 
8ignificant, in creatis yero szpius etiam $similitndi- 


nem, ac partialem quamquam assimilationem. 
Quare autem dedit judicium Filio? Quia hic homi- 
nem ſormavit, perditumque reformarvit; ac salutaria 
dedit przcepta : et ut qui homo factus est, homines 
judicaret : non 8olum tanquram Deus, qui homi- 
num novit naturam, verum etiam ut homo, qui in 
ea forma tentatus est. Et quare Filius formavit 
hominem ? Quia ipse est Sapientia, Verbum et Po- 
tentia Patris . Et quare Filius et non Pater, nec 
Spiritus Sanctus humanitalem assumpsit? Quia 
oportebat ut qui in supernis Filius erat, maneret 
etiam in infernis Filins, ne duo essent Filii : et 
quia oportebat etiam Creatorem renovyare conſra- 
ctam $uam creaturam ; et quia opus erat ut ratio- 
nale per rationem sive Verbum liberaretur ab ir- 
rationalitztis afectionibus ; et quia decebat per 
immutabilem Patris imaginem, eum qui- ad Dei 
imaginem ſactus ſucrat, eamque mulaverat, ad 
pristinam reparari dignitatem, ut ita convenienti 
modo omnia lierent. 

Verum $i eum honoraverimus, sicut honoramus et 
Patrem omnino etiam Patrem hune appellabimus ? 
Nequaquam, $ed Filium eum scientes, Patrem non 
appellabimus, ne proprietates confundamus ; hono- 


rabimus tamen, sicut Patrem : nam de honore sermo 


est, non de appellatione. Abusive vero et hunc Pa- 


x2t 74 rotadra Ent pty xfs &xtiorov Tp:dB30g Thy 
loferra Cn) odarv, Ent && tov zreorOv 10H): 15 xa} 
elxazlav xat 6uordrnre ta piptxyiv. Amari B (1) 
Thy xpfoty Eebwxe T6 Yip; Air obrog tv &vOpw- 


Tov Enl.ao, xat plaptvia avinhace, x2) Th; awrn- | 


piovg Eviorag Edwxe, xa: Tva 6 vav0cunhoag pin 
20v; av pwnovg ph pdvoy Ob; Bcd; el3tg thy goorv 
iv &vIpunouy, AMA xat w; &/Opornor, mime! paypt- 
vos a%ti;, Kal Tart Enhacev 6 Yidg thy &vOpw nov ; 
A:67: obr6; Eg Eoyia xat Adyog wat Abvajut; Tod 
Hatp6g. Kat Giaif $ Yhg ann oby 6 Harhp f 
lvedua th ayiov Evnvipernee ; Aidri Edt why five 
Yidv ptvery xat x&rw YH, Tva jh 850 elev io, xat 
$:671 8321, dv Anutovpydy avaxativicat th ouvrpibty 


B abrov Cnjovpynya, xat Bidrt EBet Thy Joyiby Bk 


To) ASyov EBev9epw0Fvar the akoylag tov nz0ov, 
xa) $:671 rpsncy hv $12 ths Enaparlaxtou elxdves 
tob Natph; thy xat' elxdvs cod nenoy utvoy xat 
Ta pakiatavie abthv elg th npdtepoy EnavayO0hvar 
&Giwpa, xat obrw x2takflug nkvia yevtolas. 


Et oby rtuhowpev (2) adrdv, x200; TyoRsy Thy 
INattpa, nivruw; xat Nattpa tobtrov rperayopstoo- 
pv (3) ; 033apw; * 4M” Yity abrdy el86re; Nartpa 
ptv ox bvopacouev, Tvz ph cvyytwuev T4; Brdrn- 
Tag © ©; Tov Nattpa & tiphoopey (4) * rep) yap wt- 
pt; 6 6yo;, ov nep! npoonyoplag. Katayprotizwy 


trem YOCAINUS, (WDQUAS Creatorem Ct. procuratorem © ® at Nartpa tobrov xakodpev, Og nomrhy xat 


ac magistrum nostrum. 

_ Vidisti sapientissimam et admirabilem contextu- 
ram Sublimium humiliumque verborum ; ut et de 
his quz tune facta sunt, sermo facile suscipiatur, 
et his nullo sint 1mpedimento ea que postmodum 

-fiemt. Nisi enim $ese demiltens humilia dixisset, 
quare etiam $ublimia attexuisset. Nam qui de se 
magna dicere debet, cum parva locutus fuerit, pro 
excusatione habet dispensationem : siquidem 
dispensatorie hoc facit. Quem vero parva dicere 
couyenit, quam ob causam magna loquitur ? non 
enim dispensationis hoc est, $ed extreme arro- 
gantiz.Quod $i etiam minor eral Filius, sicut Ariani 


nugabantur, quare zqualem 'Patri honorem expe- 
tebat ? Nec tantum expetebat, yerum etiam lerro- pD 


rem incutichat, dicens : 

Yers. 23. Qui— illum. Qui non bonorat, modo 
quo $uperius dixit , hoc est, sicut Pairem. Addidit 
autem : Qui misit illum, non Sui minorationem $i- 
guificans, sed ora Judzorum oblurans. Propter 
hoc eliam continue ad Patrem reſugit, ponens in- 
lerim et Suz nature nobilitalem. Sive euim omnia 
secuudum $ui dignitatem locutus ſuisset, nequa- 
quam $uscepissent, existimantes eum Deo esse con- 


#7 1 Cor. xx1v, 30 ; Hebr. 1, 3. 
(1) Kat interponit A. 


(2) Truwhoouey B. 
(35) IIpozayopsuowury A 


x70: pdva xat 6:34oxakov hubov. 

Ei; thv oogwrd4ryv xa) 0avpaciay nhoxhy tov 
Uno Gpa xat rant vey Pnppdtuy * bots xat tot; 
T6rs y lveolat thy eyov ebrapdiextov, xa) tTobg perk 
T9279 ph Blanteodai. El yap ph 8:4 ovyxatdbacry 
7&4 taneve Eeye, batt xat 34 Ln npootniexey ; 
'0 ptv yap 6geilwy pey@a nep! tauro? Afyerv, 
Grav ptxpa pderynrat, npbpacty Eyet thy olxovopiay? 
o:xovoutzog y&p toiro moet * 6 && utxph Meyerv 
dope wy tivog Evexev peydia pOtyyerat; Tovro 
yap 0bn Egtiy olxovouia;, an toyatns akagqovetac. 
Ei & xa\ ti&trwy Hv 6 Tide, o5 of nept thy "Apetov 
tt pouv, brat thy fonv 16 Nartp! twhy anhre: ; 
Kai 05x arhret pSvov, &n1z x2) ipcGer, Meywv* 


'0— avroy. '0 ph Ttipov, ws Diyev avwrepw, 
fyouv, xabng ty Nattpa. Tor x&uyarra Bt elzev 
09x ti4rrwory Eautoy Eupalvwy, 4k Ti cr6natt 
Tov 'loudaiwy tppparrwy. Ath touto Yap xat guve- 
yO5 Ent thy Nlattpa xataysbyet, t:0sic peratd thy 
oixeiav ebytverav. Efte yap navia Twpdg thy tav- 


"ov atiav thaket, oby &v mnape3:;avro voultgovieg 


@vrtiBzov, Gnov (5) ye xat &nd Bpaytwy TRrobtwy 67) - 


Yarie lectiones ct note. 


(4) Al. Trwhowpey 
(5) Fe abevt B, 


122 
p.47W\ 
GUYXAT 
7:00) 


_ piyvus 


eyraps 
bhmke 
6IAav £1! 
T4; ko 
4G TE 
Int. 
"Aj 
UOox « 
2014753 
ph a5 
avrdy 
a79v 
IXTEL 
ka 
'0 ya 
@.5<6v 
abtQ 
O2z0v 
&3 % 
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ouyxatabatixmyg, tybtyysro, bpopwpevo; avto\s, 
704.0). av Ebhabroav. A:6ntp, ws elghraney, davas 
ptyvoo: xzat xipvi thy $:320xa).izv. Nh; yap th 
ednrapaiuroy yevicha, abthv, of Ttocorrov wt 
bhnie Goov T& taneve ouvebiiiero. Aunty obv, 
67av ebpioxwpey Tanva; gove;, olxovoptre; av- 
I&; doyttusda, f xat th avipwnityt: abrod av. 
I2G Tpoodntwpev, WInep rat ths bniag Th 0e6- 
TH7t. | 
"Athy — aloy:or.” Nav olxovourrt; gnotv. 
Uox eine yap, Kat morevwy apo, tva ph 355n 
x0147735e85y * (6) [43.14, (7) rp x6puyavrl pre, Iva 6gn 
pA ap' (8) txurod AMeyerv, &X &nd tod ntplaves; 
abrhy, wat o5rw morebows 2 dy abrod , wg On 
avtoy To mEubavtt abtdy neatebovretg. 'Opi; mw; 3 
I27:5tv4 (9) XEyerv Avorrelet tot; vnhot;e 

Kal — #pysrai. Elg (10) xataxpiory xokiogws, 
'0 yap mort:bwy to yy avroy n4viwnc xat thpet 
av76v * ko:why obv, 6 ph TrpOv abtroy ob Ttotever 
abr. ®pfiwuty of ph gvaccovii; Th; Evioka; To 
Y9zoy, Meri tov &@niforwy yep teraypelba. Zirnoov 
T: wa) & 7TH Tþ{ryp zEp2haky th, '0 aiorevur lg 
abroy, ov xp(rertut. 


Alla — tory. Odvatov, ov why (11) tvrav0s 
gn ov, 444 why Exel, twrtary thy xdacty* worep 
zat Cwhv, Thy andavory thy txet. MetaGag yaop 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. Y. 


parwy Eiwzxy avrty v2). thidagav * efre wivia 4 trarium, cum etiam ob pavca hujusmodi verba il- 


lum persequerentur, vellentque lapidare : give 
omnia $ese demittendo loentus ſuisset, habito illo- 
rum respectu, multi sane detrimenium inde $usce- 
pissent. Ideo, ut diximus, miscet ac tewperat  do- 
clrinam. Ut enim facile reciperetur, non tantum 
excelsa loquebatur, quantum humilibus permigce-- 
bat. Itaque cum vyoces humiles reperimiis, dispen- 
$2Morias eas existimemus, vel etiam ejus humanitati 
adaptemus, sicut et excelsas divinitali. 

Vers. 24. Amen — @eterntm. Rursum dispensa- 


torie loquitur : neque enim dixit : Et credit mib'#, 


ne gloriari videretur. (+ Sed qui me mit, ne 
videatur a $e ips0 loqui, sed ab eo, qui ipsum misit, 
ut ita credant sermoni ejns, credentes per eum ei 


B 
qui ipsum misit. Vides, quam utile sit sublimibus 


&nd ths &nuTlag ot; thy nioty perabebnxe. horny 
xat a&nd the x0)433wg Tov aniotwy Ent thy an4- C 


L2v9tv TOV KiotWy, 

Aphy — Gjoorrat., Elnwy evwripw, Gti "Qo- 
xep 0 Hathp eysips: robe rexpouc wal GworotT, 
cirw xat 6 Yig obg 084er Tworomi: Iva wh tn 
*zopTater 12), trayyenketat voy obx elg paxpav 
Twononh aa: vixpoly xxl thy Meyov Epyy notwanglat. 
Kat Ent the Lapapeiridog 3& buoiwg etprxug, Br 
"Epyera Opa, TpoctOnuey btt Kalyoy Eon, Kal (13) 
£lpfxapey Exit thy altiay. 


Ol vexpot 6 axovocovrat rfg pwhe abrov, Twng ; 
"Apa To 0e.toat avthv, th; E£x40t0u huyng Ex:- 
oTpagyeinng eig Td Io:ov owua. xat of axovanviig 
vexpot Choovrat ndlv Thy &v To x6opyp (why. 
"Yr,h& obv elprnxw; tvianha, vo raktcnt tavthy 
Yidv tov 6eob mikey Emroxiater Tv k6yov p03 the- 
XWvy Tantyd, 


" Joan. 11, 18. © Joan. v, 21. 


D 


dicere humiliter ) | . | 

Vers. 24. Et — veniet (4+ In condemmationem 
penz. Qui enim credit sermoni ejus, proſecto enum 
eliam obserrabit. Relinquitur ergo, ut qui eum 
non observet, ei nec credat. Perhorrescamus'ergo 
nos, qui prazcepla Dei non servamus. Cum infidr- 
libus enim collocabimur. Quere vero ctiam tertio 
capite istud-; (Qui in eum credit, non  judi- 
catur **, be-+ + | | | 

Vers. 24. Sed — vitam. (FF Mortem dicit - non 
eam que hie est, 8ed quz ibi, id est, penam. 
Sieut etiam vitam, fruitionem, que ibi est. Trans- 
gressus enim ab iucredulilate ad fidem, transiis 
reliquum etiam ab pena incredulGum ad ſruito- 
nem ſidelium.) | Þ 461 

Vers. 25. Amen —. vivent. (4+ Cum s$uperius 
dixisset : (Quemadmodum Puter euscitat mortues ef 
vivificul, ita et Filius, quos vull, vieificat ©, ne vide- 
retur gloriari,) promittit nune, quod non longo 
post tempore viviſicaturus sit mortuos, Sermonem- 
que opere comprobaturus. Ad Samaritanam quo- 
que diceus $Similiter : Venit tempus sive hora, part 
modo addidit : Et nunc est **, significans future rei 
propinquitatem. 

Mortui autem audituri sunt vocem ejus : quo- 
modo? Simul ac ipse yolnerit, conversa cujnsque 
aniina ad proprium corpus, mortui qui audierint, 
vitam rursus in mundo vivent. Hie ergo, ubi dixit 
excelsa, seipsum Dei Filium vocando, rursum er- 
monem obscurat, attexens humilia. 


- *® Joan. Iv, 23. 


Varie lectiones et nols. 


(6) Hic et in proximis scholijs defectu Jaborat 
interpretatio Hentenii. Hune defectum hic in textu 
Greeo his signis | ] notavi. _ 

(7) Ab 43k ad finem scholii desunt apud Hente- 
nium. Eorum vero loco legitur : Non 8olum autem 
tic, 8ed in sequentibus quoque frequenter invenie- 
mus, quo pacto et meiu, et promissione, ut 8104 
credatur, admoneat. 

(8) Mh 865y ag" A. 

(9) Tanz:veyv B, _ ; wah 

(10) Hoc toto scholio caret Hentenius. Ejus loco 


autem subjiciuntur haec: Non condemnabitur in jr 
dicio, nec punietur. Non negat autem quin morituri 
sint creden/es, sed de morte loquitur perpelua, 8#t 
militer et de vita eterna. | 

(14) Etiam hoe scholio caret Hentenius, 

(12) Hie rursus incipit conveuire Hentenius. 
Seriba ergo ejus $saltum fecerat ab xopracev ad 
x0447n4Cev, deinde vero | errore animadverso, alia 
interposuit. GY 

(13) Pro, Et diaimus ibi causam, alia habet in- 
terpres. 
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humile est et Gispensaltorium. Habet autem rvitam 
in 8emetipso, hoc est, Ad modum ſontis scaturire 
ſacit vitam. | 

Vers, 27. Et — ſaciendi, Judicium eorum qua 
ab unoquoque in vita peracta $sunt. Frequenter 
aulem repelit judicium, magis eos exterrens, ut 
paulatim judicem hunc esse credentes, ad eum 
accurrant, mansuetum $Sibi judicem inde pa- 
ranles. ; 

_ Vers. 27. Quia — Vers. 28. Hoc: Quia homo 
esl, qui - judicium 'sumpgit bominum, et predicta 
de se ips0 docuil, que magna et non lantum supra 
hominem $unt, Sed Supra angelos quoque et ad $0- 
jnm Deum perlinenl, nolite mirari; predictum est 
enim quod etiamn Filius Dei sit. Non ergo offenli opor- 


tet ; nam quz odiosa apparent propter humanz na- 


turz huwilitatem, ea appareant tolerabilia propter 
divine nature celsitudinem.- Deinde aliam quoque 
de seipso proponit tremendam et arcanam pole- 
$slatem., | h 

Vers. 28. Quia — Vers. 29. Condemnationis, ho- 
ram tempus dicit copsummationis s2:culi et uni- 
versalis judicii: eos autem qui sunt in monumentis, 
dic-t mortuos, quos simul omnes repente ac virtute 
arcana coaplabit, animabit ac excitabit voce sua 
_ Sine jussu, quo tunc per archangelum clamabit : 
In jussu, inquil, in voce archangeli, et in tuba 
Dei”, | 


Atqui non omnes $unt in monumentis, 8ed ab 
his qui Sun in monumentis, eliam eos significa- 
vil, qui aon Sunt in monumentis, ab his videlicet, 
qui natwraliter Sepulti Sunt, eos etiam qui natura- 
lizer sepulti non sunt, Ex monumentis autem pro- 
dibunt, hi quidem in resurrectionem vite etcrne, 
illi vera in resurrectionem condemnationis ; 
isti ad ſruitionem $empilernam; illi ad sup- 
plicium- perpetuum. Alibi autem dixit : Et abi- 
bunt hi in supplicium @ternum, jusli vero in ritam 
elernam *?, + S446 

Vers. 50. Non possum — judico. Queniadmodum 
superius de operando dicebat : Non poles! Filius a 
8 ſacere quidquam, nisi quid viderit Patrem ſacien- 
tem * ; jila et nunc de judicandc ail ; Non possum 
ego a meips0 facere quidquam, 8icut audio judico, 
' hoc est, non judico a meipso, sed sicut audio a 
' Patre, vel sicut Paler : quod etiam #qualitatem ad 
Patrem ac indifferentiam. innuit. Sicut enim in 
- Superioribus Videre, ita et hic Audire, intelligen- 


EUTHYMII ZIGABENT 
Vers. 26. Sicut — 5semetips0. Verbum ded:t, 
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A "Qoxep — tavty. TY "ESwnxe, tary wat 
C:ix0voptxdy* "Eye. & Curry &r tavro, avi: to 
IIn-ag:t. 


Kal — xotwir, Kplow thy Tov peb:wptvoy ixd-' 


oP. Luvexw; 6 otpeget thy xptoty Ent mnhtov 
txpoCwy abroug, Iva xati pixphy nei06 ev toutov 


” . * _ # 
£1V2t Xptthv Trpod3papwsty avty xataoxevayovitg. 


E£vI:U0ev Hpepoy Exurot; Thy Crxacthy, 


"Ori — Tovro. Airy (14) 8} &v0gwndg tony 4 
Thv xptaty, 7wy avlpwruy labay xal T& npo:fpn- 
06vra Gidagag nept taurod, t4 peydha, xai ph 
ja6vov bntp avbpwnov, 4kkg xat nip Eyyelov xat 


 p&vou Evra Bob, wh bavuatere tours. Npotpraat 


Yap Gre zal Yi.g Ocoy tort, xat Lowmbv ob yph 
oxaviaktgcolat. "A yap gyoptizt gaiverar 614 7d 
raneivly The avOpwneiag gurrwg, tavra gopnra 
gacvealw Gia th Log the. bela;. Elra npooritnar 
TEpt bautoy xa Ettpay pobepiv xat Eippnyrov Eova- 
pry. x | w— 

"Ore — xpiotwe. "Qpav ptv Myer thy Kat gh 
The ouvteieliag Tov x65puou Toy Tho Tayx00julog 
xpiczwg. 'Ev tolg pvnpelots & gno: tobg vexpois 
od; 64.0) raviag abpboy xai &pphry Buvape. ovu- 
mh(: xal YLuywors xai tfavacthae th gwvh 
avzov, hrot th xt\evapa td &t& tob &pyayythou 
TNV:{X4UTE GwvoUneveov. 'Er xelevouartt, rep vh- 
ow, & gaurn dpxaryytdov, xal. & oddayyt 
9eov. | &r | 

Kat phv ob mavreg tv Tols pwrpelug eto, 
6X" @nd Twy t&y Tolg pvnpelct; [tbhhwsce (15) xa 
Toug ovx iv tot; pvnpeloy, ] and tov xattx goory 

 ragsvrwy xat tobg ph xatt goory tagtviar, Ex 
TWwy pvnupeiwy 0 nopeuoovrat, vi pty el; avactacty 
CTwhs alwviou, of & els avactagty xataxpicew; * of 
ptyv els Td &noavery al, | of &t els 3d xobageobai 
&c{ (16).] 'Akiayod & Eeys * Kat dnaedevoorrat 
ovrot elg x6Alacy alorior, of 68 Elxaiot elg fwhy 
alovior. 


Ov Ovrajpar — wplrwu, "Qontp avwrt gw rept 
T9Y tpyateobat Beyey* Ob Evrara: © Yioo rotelr 
ag"-eavrov oveer, tar uh T1: Sltnn tor Narepa 
FXo100y 7a” obiw xat vov ne} tou xpivery phalv, 
Ov Evra Er mowlr dan Euauroyu oveey 
xalc dxovw, xplirwy, wwwiecty OY wpivw Gn" 
Euavrod, 4a xabwg axouw rapes Tov Latpht, 
fyouv ©; 6 Nathp © &mep Lnodnmbol td npd; thy Ha 
Tipa Iaoy vat anape).axtov. "Qanep yap vw 7d 


31]. Thess. vr, 416. *® Matth. xxy, 46. ®* Joan. v, 19. 


YVarie lEctiones et nolm. 


(14) Euthymius ergo sequitur distinetionem 
Chrysostomi, qui contra Pantum Samosatenum 
disputat. Vide Chrysost. t. VHI, p. 250.. A. Hae 
spectat eliam Scholum, quod ex codice | Vindaho- 
nensi edicit ad h. 1. Birchins. Confer etiam Theo- 
phylact. p. 652 A. Credo, illum dala opera ſumum 


ſecisse. Origenis, cujus ed hunclocum interpreta- 
1:0 intercidit, tamen t. IV, p. 359 et 369: "Org 
Yid; avOgwrnou totiv ad gvperiora refert, qua vuls 
garis es distinctio, 

(15) Inclusa exciderunt A. 

(16) Inelusa exciderunt A. 
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BAExe * wiw raviaula th dxovew 
oiz9v0/1txO; ptv, 0:oxpenuy 6. 05 yap &:trar tov 
@xo13s:v* avevich; yap 6 Oed;. 

Kal — Narpec. Kpivw Gixaia, pro, 


VOT EO *© 


$50; 09 


eoive xati 1, 0:hnua (17) m6 tudv* ob3t yap Exw 


0:)nya IBiov * ag xati 76 tob Hlatpsg. Touro yap 
x2\ Eu6v * ty Yip xal th avtd Ofhnua latths xat 
Yiod, Ka\ Joendvy, ct 6 HNathp xpirhg Sixatog, xal 6 
Yiz; &a2 xptrh; Cixatog. 

X p7, Toivuv Em: Tov TIOUTWY GUYXAT26AaTXOY TE 


£a} 01X0Y0jtzwv rpdtwy phy npys avta Bene 


1.610'!1, 64 zat npd; Thy altlav Gr fv t$/h0noav. 
Airla yap tn torwv þ arbtviia the Cravolag tw 
@x0udvtwv, xat th ph Toxcty aubthy aviidzov, ws $:a- 
G4 pwy Elphzauey. 


COMMENT. IN JUANNEM, 


A 


—— CAP. Y. 
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dum es dispensatorie, et ut Deo conveniat. Siqui- 
dem neque videre ci opus est, neque audire, cum 
Deus nulla re indigeat. 

Yers. 30. Et — Patris. Juste, inquil, judico, 
quia non judico secundum voluntatem, meam, ne- 
que cgo proprium habeo voluntatem' sed secindum 
Patris voluntatem ; nam illa etiam mea est ; una $iqui- - 
dem et cadem est Patris et Filii voluntas. Siergo Va- 
ter jus(us estjudex, et Filius utique justws estjudex. 

Oportet itaque in hujusmodi verbis, quz demis- 
Sionem ac dispensationem significant, non ad ipsa 
lantum respicere, ged etiam ad causam ipsorum ; 
in his enim causa est imbecillitas mentis audien-, 
tium, et ne Deo contrarius videretur, sicut yariis 
in locis diximus. 


'Eay — dAnonc. Xph toug '74; lepag Traps B ' Vers. 31. $; = wrom. Uporlet eos qui $acras 


avay vw3aroviag TH TE GXOT,V TOU AESYOvtTO; Xal THhv 
E&:v TOY G&xovovtog Efeiratetv, xat xaugots %2\ 767.015 
£57.v rs rtpotystv, xa th liimpara napatnpety, 
za! un 47.0; v2t za)" Eva Tpirnoy Entvai TAvet, 
&! $0ULo:vt9 T4 yvhoie vohaate xatahepoavey, zat 
ph 41:.olg tolg bhpary Evatoptvery, xal n.avaclat 
%274 700; alperrizovg. Abrixa yep Th Tpoxeiuevoy 
ywpioy Eyer ptv nokuvy Onaaupdy, Exe: 6 toutov 
7:01), Kataxeyw3,,ivoy Goagelz, Tis yap 09x Gv 
e>0:w OopubrOefln axovwy tov Xproroy Aeyovio; * 
"Ear &rw jwaprvpe mepl Euautrow, 1 pyapruplu 
1iov obx Eory dAndnig ; Kat.yap avths Eleyev* *Exw 
Eijuc 1) dArhbeia.!Ka! tav h aknbera ovx ahnbeuy (18), 
Tis arnlevoer; *Eav & neph Eautov pepapruphuxey 
oUx £iory arnbn, ravion; olyetat huly Th xepakatov 
T6) xnpIypatog. Iva yap Edaowpev Tikka pupla 
6ura xat ouvexttza IN; niorews, mob Ohaopey & 
np) Bpayto; tuapiipros nept Eautod, Grs Yidg tort 
09 O:z09, Err too; ary xat2 puory xat Svauiy xat 
98).nov, 6tt Cn wuiovpyd;, 6rr Cwonods, ft xpirh; xat 
CIR TULAYTA; | | 
Ti ovv Eotry elnetv; "Ort, Enztdh toiavra np 
£2vut0Y IT > lms Toug "loudaloug tvfupoy- 
wEvoug aviid:ivar xal einty, 67: (19) 'Eav ob pap- 
Tvp?c np ozavrod (20), h& paprupia cov ox Eotty 
61r,07;g. Offeig yap tavig papropwy 45:6ntato; Ev 
av0pwnog 6: dnoblav piravtiage npothabs xa) ai- 
mev & Euehov .elnefy Exelvor, ifywy* "Ear &0 
{1aprvpe rept &puauvrou , 1 praprupla jrov OUX 
torw dAndhc, ws duty Goxet * xat Lornby napiyet 
pdaprupa:, cvyratabaivwy xaviaula th acheviig 
atov, xal £x' rproudiag Emotopituy abtovs. 


% Joan. x1v, 6. 


(17) Hic addit A : Th Ep6v + ov8 yap Exw Oelnpa, 
Bis ergo idem scripsit. 
(18) "Ain0zver A. 


(nn) Campus. Locus. Xwp{ov dicitur, ut Latinum 
locus, eo Sensu, ut notet locum in libro. Eodem 


' modo p7,ot5G adhibetur. 
PaTROL, GR. CXXIX. 


legunt Scripturas, inlentionem loquentis habitum - 
que audientis exquirere, tlempora quoque ac loca 
advertere, insuper idiomata obseryare : nec sim- 
pliciter et uno modo cuncta aggredi, $i legitimos 


. Sensus velint deprehendere, et non in nudis ma- 


C 


nere yerbis ac alli, sicut herelici. Siquidem pro- 
positus statim campus (1n) thesaurum habet copio- 
Sum : habet autem hune mulla obrutum obscuri- 
tate. Quis enim repente turbari non possel audiens 
Christum dicenlem : Si ego testimonium perhibeo 
de me ips0, testimonium meum non es: verum ** ? 
Siquidem ipse dixit : Ego sum veritas ; quod si 
veritas verum non loquitur, quisnam erit qui vera 
loquatur ? Si que de seips0 testificatas est, vera 
non sunt, nobis omnino perit pradicationis summa. 
Nam, ut cetera sinamus, quz sunt innumera et fidem 
contingenlia : ubinam pouemus ea quz paulo ante 
de seipso teslificatus est, quod Filius sit Dei, quod 
zqualis illi natura, potentia et volunlate ; quod 
creator, qued vivilicator, quod judex aliaque simi- 
lia ? 

Quid ergo dicendum est-? Quod quia lalia de 
seips0 lestificatus fuerat, cognovit Judaros ha- 
bere in animo opponere $e ei ac dicere : Si tu te- 
slimonium perhibes de teipso, testimonium tuum 
non est verum. Nemo siquidem, qui'de seipso fert 


_  testimoniun, fide dignus est apud homines, propter 


D 


Suspicionem de nimio sui ipsius amore, ideo pra- 
venit ac dixit, quod illi dicturi erant, dicens : 
Si ego testimonium perhibeo de me ips0, lestimonium 
meum non est verum, ul vobis apparet. Itaque te 
SLes adducit, eliam in hoc sedemittens ad imbecil- 
litatem illorum, et ex abundanti cautione (00) si- 
lentium illis imponens. 


Varia lectiones ct note. 


(19) Et id sane infra yi, 15, ei opponunt. 
(20) Uzpt avrov A. 


(00) Ex abgndenci cautione, Cautione, non est in 
Greco. "Ex nzp:cucta; satis nota est ſormula. | 
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Quod ergo ait : Testimonzum meum non es! ve- A *Qore td, H yaprupla pov ox Eoriy dAnd he, oby 


rum, non quasi aflirmando dixit, sed quod illi hoc 


dicere pararenl. Quod autem hc ita 8e habeant, 


inde maniſeslum est. Cum enim in sequentibus 
locutus fuisset dicens : Ego sum lux mundi **, di- 
centibus Phariszis : Tu de teipso teslimonium perhi- 
bes, leslimonium luum non esl verum **, contradirit 
dicens : Etsi ego testimonium perhibeo de meipso, 
leslimonium meum verum -es* *, Manifestum ergo 
est, quod illud oppositionis illorum erat, hoc 
autem intellectus &jus. S:quidem illi putabant, 
eum non esse fide dignum, qui de $e ipso ferret 
teslimonium, utpote hominem ; ipse vero e diyerso 
See lide dignum dixit, tanquam Deum. Primum 
 Itaque diss0lvit excogitatam ipsorum oppositionem, 
dicens id quod jipsi dicere parabant, et ostendens 
quod cogitationes eorum cognoscertt. Deinde etiam 
testes adducit maniſestos, et quibus contradici ne- 
queat : Joannem, opera propria, ac Patrem. Primum 
auter ponit debilius testimonium ' puta Joannis. 

Vers. 32. Alius — me. Scio hunc, inquit, quod 
apud omnes Sit fide digaus, nempe prophela Dei, 
ct a Deo accipiens, quz loquitur. Deinde, ne quis 
opponat dicens : Quid si ad gratiam testiwonium 
perhibuit ? hanc etiam tollit objectionem dicens : 

Vers. 33. Vos — veritati. In primordiis Evange- 
lii Sui post sermonem de Deo hbabitum, dixit evan- 


gelisla : Miserunt Judai ab Hierosolymis 8acerdotes 


et levitas ut inlerrogarent eum : Tu quis es ? et cx- 
' 1era®®, Tune ergo multa et magna testificatus esl 
de Christo. Ileo nunc dicit : Vos misistis ad Jo- 
annem, interrogantes cum : non autem misissetis, 
Nisi eum fide dignum cognovisselis ; testimonium 
ergo ejus refellere non polestis. 


Vers. 34. Ego — accipio. Hoc est, humano le- 
Stimonio non indigeo, cum $sim Deus. Et quomodo 
in testimonium adduxit Joannem, qui homo erat ? 
Primum quidem, quia teslimonium ejus non erat 
ipsius, sed Dei. Ait enim ; (Jut misit me ad bapti- 
zandum in aqua, ipse mihi dixit **, Deinde et aliam 
ponit causam. Vide enim. 

Vers. 54. Sed — 5alvi sitis. Non quod humano, 
inquit, egeam teslimonio, sed de Joannis tezlimo- 
nio dispensatorice loquor : ut ei credentes, qui el 
est, et vobis apparet fide dignus, salvi sitis. 

Yers. 35. Ile — lucens. Lucerna accensa a divino 
Spirilu, et lucens bis qui in tenebris erant peccali. 
 Lucernam autem eum yocavit tanquam obscuratum 
excellenti lumine Solis juslitize. Ipse siquidem de 
Christo dicebat : Illum oportet crescere , me autem 
minui *, 


Aliam quoque ob causam appellavit eum Jucer- 
nam, quia videlicet non ex se doctrine lucem hia- 


*” Joan.yiu, 12. ** Ibid. 43, ® Ibid. 14. 


*%# Joan.1l, {9.. %* Ibid, 35. 


©; &Togatv6ueve; clnev, b1) wg Exelvey tobto elnety 


_ Ehyporpevwy, "Orr Bt &n0h tavra, Jhkov Evied- 


Oev. *Eret yap npoly E&incs Meywv * 'Ero 
el TO pO Tov x60jtov, va) Th Eh; * elndvuruy 
Tov Gaptoaluy, £b aept ceavrod praprupeic * 


1 pcaprvpla cov obx for aln);:e avicine, Kor © 


8&7 gaaprvupeo mepl &navroo, dAnOnc tory 1) 
Haprupla jrov. peinov oby Grt Exetvo utv ths 


| Exelvwy avitheczwy Hv* toItu BÞ th' tobtoU yuaune. 


"Exetvor ptv yap $ovro ph afifntotrov abrhy elvar 
Tp Eaurod papruptbvre Og EvOpwroy © obtcg  &% 
ToLvavilny Eeyev &5:5miotov Eautdy ws Ocdv., Teow- 
Tov py by zarthugs thy pekerwutvr,y aviidecy 
abtwv, einwy Gnep einety EveBupodyto, xat G2i;a; 


B 67: y:vwoxe: ta; Eravolag avtrov © alta xa) paprupay 


rapaye: cayels xat avaviipftoov; tpel;, thy "Io- 
avvny, 74 olxeta Epya, zat Tov Hattpa. Npwrry Ct 
Tidyo: thy atro paprvpiay, thy "Iwivyoy. 


"Alloc — &por. Oita tobto, pro), 6:0: mafph 


Tavrwy Ex: 03> afiGntotov, Og Tpoghing Ocod x2). 


v7d O05 Evnyoypeyn; & glhtyyerat. Eira va pr 


.Gvzi0h ger Ti; Ti obv, ei mph; yapry pepapry- 


' pnxs ; nmpoavatpet xat tains thy aviiltary, Afywy: 

"Y jreig -— dAnbeig. 'Ev Tpootuio:s, perk Thy 
Oeokhoyiav grotv 6 eleyyeatoth;, Grs (21) Antore 
Aav ol *Tov®alne EE *Tepoocolouwy lepeic xal Agv- 
frag Ira tpwriicwow worer, £b tic el; wal th 
EE7'5 * <6re why Euapropnoe npt TOY Xprotou -no)k 
xal peydha. Aix touto Leyet vov, 'Yuet; aneotd).- 
xats Tt; lwdvny Epwrovieg * 'ooz Av && &n- 


eorzi)are, c: ph atfnorov abrhy Eyrvaoxete, Aot- 
Thy oby 05 Govacle nrapaypayactat thy papruplay 


avTt9QU. 

"Er — lapEdrw. Tourtotty, obx avOpwnivng 
papruplas 3iopar Bebg Oy, Kat nw Thy "Iwavvry 
paprups napeyet;, GvOpwnrov bvta; Nowra ptv, 
$167; þ papropia aviod ox hv avzo3, akke tob Ozod. 
Eine yep, &: 0 atuyauc js fantiliey &r Obarl, 
Exeivde poor elaer, "Enira & tidno: xat Gary 
airtav. "Opa yap. | 

'Alla — owhnre. OUs avipwnlvn; paprupta; 
$29pat, pnyotv, (ks tx nept The papruplag mol "Iou- 


D 4vvou Meyw oixovopu res, tya TH vat Bytt xa". Coxodvtt 


vuly a5.omiory ner0Gpevo, owhhre. 

'Exeivoc — galvwr. '0 Myvos, 6 avaxaibpe- 
Vvog TH rvpt to Oefov Nvevuarog xat gativwv tots 
&v To 9x6751 The &aapriag. Avyvor: &@t avthy Exake- 
ov, Ow; Euavpwhtvra TO tne. Caklkovit gwrt 109 
"Halou The Eixatootvng. "Egn yap avtis nept 192 
X p:0799 , &rt *Exeivoy O87 avtEdvrer, £118 Ce e hats 
rovobat. | 

Kat. Er8pwg. && Abgvov avtby Ow6pacy, Ws; Th, 
olzo0:v Exovia th gag the Ei3acxalla;, 4)" bx ths 


Joan, 11, 30, 


Varies lectiones et- note. 


(21) "Or: B, 
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yi4ptto; 200 &yivy Ty:bpatog. Olpar &t, nept tov- A bebat, Sed ex gratia Sancti Spiritus. De hoc autem, 


cov rpnths 3:4 to Aavts 6 Qed; * Hroluaca lv- 
xzYrov TH Xpiote you. 

"Ypueic — avril, Kalantera:  tourwyv, wg pH 
uty pt TEovg Thpyodaviwy abto thy onovThv., 'HMOz- 
19 7aTs yep, gnolv, ayahiiachhvai wphy xatpby Tra 
tv TO pwrl Th; EiBackallag avtod , Gre maviayd0)v 
navit; mph; avtby ouvetptyete* elra tuypavinre, 
£: xal. ptypt vuy Bavuatere towtov. Et yap ph E£yv- 
yoav0nte, naving &v Enotebvoats Th paprvpiz 
abtod * Eiyyzol0s oby thy abthy wxat atfidntotov 
6p0oyouvreg xa ph miotrevovres if paprupig 
autov, 

"Eva — dxtoralxe. Thy ptv yap Tod "Itvavvoy 
papruplay hivvats t:5 Grabaketv ws mpds yapry 
YEy=vn pevnyv, xairor ovst toro Env einety xat' av- 
Spd perk ndmmg dxptbelag pirooogobvte; , xal 
oy63pa bavuachtvio; avrolg* ta &t Epya naong vn- 


oLing &rnibayptva rEv Eupparttt ordpa gindveroy, 


fyouv (22) h& Tod mnapaivrov oVoytyGts , xat ts 
kownk 0avpara* nap* abrols bvrwy Th tov Oepa- 
ne vIEviwy zat mn popopotvuruv azo. Avia, gol, 
ra Epya, d &r4w rote, prapruvpet nept £j10D, Ort 0 
Harp nd dx&oralxeyr. 
02x eins &, Maortupe? Gr Toog elpt Th Nargt, 

&@\z.", 671 'O Harrhp ye datoralxe® xattot za) tours 
z3xstvo Ep2prupouy Guw;, © (25) xat weltov hv th 
rt3te: Of vat Grt too; Eatk To Natpt, arid ys th 
frtov te0e:xev wg pekora Tyvixaita onoubats- 
£:2v0v. *EGovketo y3p Tpaotov rtoteuOf vat Git 6 Ocdy 
aneIteihev avtbv, Tovrov yap miorevubevto; xal 16 
621.0. þabiov Hv. 

"AXka& nog T& Epya Epaptupouy Gtt 6 Bedg abtdy 
antoralxev; Og pong Epya Oelag Euvapews. To 
adra yap aviideog noety 65x hibvarto. Ei yap xai 
oils 0avuanzy aviernety avaioyoviun; arI6\proav , 
Oz Ev 2@ eiz00rÞ Sevrtpy xepalaty rob xark Mart- 
baio, lordpnrat, Myovte;* Obrog ovx ExEddler Th 
Earn, el ph &r To Beelieb vl dpyort: ror 
Earuoriwar* GIN oby.mextw; ExzoropioOnoay Exet 
x2 parry pluapobvres hityyOnoav. 


Kat — Epu0V. Nov pepaprupnxs rept auroy; An- 


Log mooiny Gt fy Tails Tpayal;. Kal phy xal 


ut opinor, przedixit per os David: Paravi lucernam 
Christo meo *, 

Vers. 55. Vos — jus. Objurgat hos, quod non us- 
que ad finem studivse illum observaverint. Vo- 
luistis, inquit, quodam tempore exsultare in luce 
doctrine illius, quando omnes undique ad. eum 
concurrebalis, et posLmodum refrixistis, quanquam 
bactenus illum admiramini : nisi enim reſrixissetis, 
testimonio utique illius credidissetis. Digni igitur, 
eslis, qui redarguamini, quod licet hunc fide di- 
gnum confiteamini, ejus tamen teslimonio non 
credideritis. 

Vers. 36. Ego — miserit. Siquidem Joannis te- 
stimonium- poterat quispiam calumniari, tanquam 


B ad graliam factum : quanquam hoe vere dici non 


poterat adversus virum, qui omni cum diligentia 
Suo ſungebatur munere, et apud omnes vehementi 


in admiratione habebatur : verum opera. omni 


SuSpicione libera, cunctorum ora contentiosa obtu- 
rabant, pula paralytici confirmatio, czteraque 
miracula : cum apud eos essent qui curati erant, et 
plenam eis fidem ſaciebant. Opera, inquit, que ego 
facio, testificaniur de me, quod Pater miserit me. 

Non dixit autem : Testificantur, quod zqualis sim 
Patri, $ed, quod Pater miserit me. Atqui et hoc, 
et illud 1testificabantur. Verum etsi majus erat ut cre- 
deretur zqualis esse Pairi, minus tamen posuit, 
nempe id quod tune maxime intendebatur.' Volebat 
namque. primo credi, quod 8e Deus misisset * 
hoc enim creditlo, reliquum _—_ erat ad creden- 
dum. 

Sed quomodo opera teslificabantur quod Deus 
eum misisset ? Testificabantur id, tanquam opera 
Solius divine virtutis. Siquidem, qui Deo contra- 
rius esset, hujusmodi facere non poterat : nam 
licet miraculis contradicere impudenter altental:ant, 
sicut vicesimo secundo juxta Mattheum capite 


scriptum est, dicentes: Hic non ejicit demonia, 


nisi per Beelzebul principem demoniorum *; ed ibi 
cilius 0$ lis obstruitur, | et vane nugari convin- 
cuntur. 


Vers. 37. Et — me. Ubi de ipso teslimonium 


 perbibuit ? In $equentibus $significabit, quod in 


Banti;outye pepapriphxe mph abrov , Am 1) Scripturis : quanquan eltiam, dum baplizaretar, 


OGrdic torw 6 Vide prov 6 dpannroc, Er @ £066- 
znoa (24). Kat ab0:; perapoppovuptvou. 'A3& Ba- 
n=:L0.15vou phy, £t xat 12v5av, apyibalkoy * pera- 
12064p02ptvou Gt, ob3t Hxouoay abtof, At Toto TAs 
20:45725 uapruplag napaipapov mph; Tx; Tpayaes; 
aol; rapantune:, Ta; ty yepo'v dboag att xal 
avavtiþ5troug. Ala tobro ptv rotel Tpviwy, Nuv 
82 712 ph &rarrhowor avrhy avrbpwoy xa avto- 


2 Pal. cxxx1, 47. * Matth. xi, 24. 


teslimonium de eo perhibvit, dicens': Hic est Filins 
meus dilectus, in quo mihi complacitum est *. Et 
rursus, cum transſormaretur. Sed cum baptizare- 
tur, licet audierunt, dubitabant: cum autem 
transſormarelur, ne audierunt quidem ipsi. 
Idcirco pretermissis bujusmodi testimoniis, ad 
Scripturas cos transmiltit, quas Semper in mani- 
bus habebart, nec ſas eral illis contradicere ; sed 


+ Matth, m1, 17. 


Varie lectiones ct nol, 


22) Malim 6:6v, pro Hyovy, 


5) E: abest A. Mox Wen babet 7:535v04v, 


(21) Hocxnaa A, 
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hoc in progressu ſacit : nunc autem, ne expetant A tpuownoy papruplay two Ceod, kfyovtt; * bry Obre 


Dei testimonium a propria yoce et a propria persona 
dicentes : Neque yocem ejus audivimus unquam, 
nequ-: Speciem Cejus vidimus : conſitetur, quod i1li di- 
cluri. erant ; confitendo vero, ad reclam eos doctri- 
nam reducit, dans intelligendum, quod neque vux 
Sit apud Deum, neque species : siquidem hc 
corporum $unt, Deus autem incorporez est nature 
aut polius Supra corpus. et Supra naturam. 

Vers. 37. Neque — vidistis. Atqui multi vocem 
ejus ſrequenter audiverunt, et speciem ejus vide- 
runt, $ cut in Scripturis de diversis scriptum est 
variis in locis. Sed yox illa et species fuit, non $c- 


candum Dei naturam, scd in hominis similitudine. 


Yers. 58. Et — vobis. Et quid, inquit, dico de 


voce, quz propria ipsius vox esset, aut specie B 


propriz ipsius person#, cum neque Sermonem 
_cjus habeatis manentem in vobis, quem per legemn 
-ac prophetas locutus est, et putatis, hunc vos ha- 
here manentem in Yobis, et de ipso gloriamini. 
Deinde conſirmat, quod dixil, hoc modo illud os- 
teudens. 

Vers. 58. Quem enim — creditis. Nam cum 
 $ermo, qui per legem datus est ac prophetas, 

.clamet, quod Pater Filium $suum miserit ad salu- 
tem vestram, et quod vos illi credere oporteat, vos 
autem huic, quem ille misit non creditis, 
omniuvo non auscullatis pradiclo ejus sermoni : 
cum autem 4lli non auscultetis, non habetis eum- 
Sive donum ipsius ; avolavit enim a yobis. Verum, 
ne dicait : $i ergo yocem ejus non audivimus, 
quomoilo ille testificatus est de te ? ait : 

Vers. 39. Scrutamini Scripturas. Legales ac pro- 
pheticas, inde enim est teslitQonium a Patre. Vide 
avtem, quod non dixerit : Legite, sed, Scrutamini ; 
ili siquidem legebant, al non Scrutabantur, idcir- 
«0 ecs scrutari jubet : nam cum ea quz deeo 
sunt; obscure scripta sint utiliter et dispensatorie 
propter imbecilltatem progenitorum ipsvrum, Ne 
exciderent ad deorum mullitudinem, jubet nunc eos 
ſ:dere, ut,ca que alle in modum thesauri recon - 
Gita $unt, possint invenire. 

Vers. 39. Quia — habere. Putatis habere, verum 
non babetis : quia Superticie tlenus solum eas legen- 


1ces,non invenitis illum certum vile etern;e fontem, D 


qui est Ciristus. Quia ergo putatis in Scripturis 
'vitam wiernam babere, et propter dictain causam 
non- habetis ; scrutamini proſunde, ut inventam 
habealis. 

Vers. 39. Et —me. Teslilicantur, inquit, de me 
in persona Patris, utpote arcano modo a Patre 1n- 
Spira'e his, qui eas scripserunt. Conjunctio et, 
abundal, quod in Hebr.rico-idiomate frequens es. 

Vers. 49. Er — habeatis. Vitam videlicet sem- 


Gwvnv avtod &xnzapey nWwNOT:, ore ello; alrod 
£WpPArxauey* couvwpoloyet ty & Euchiov MeyErv* Tor 
& toU ovvouchoyely el; gribcopoy abtovg avaysr 
66ypa, ious voetv 'Grt obre gwvh ntEpt Ocdv obre 


e!voc. Tavra ptv yap cwpdrwy elotv, 6 & Gedg 


6&5wpatog PUSH, udkov & dneparwjato; xat vnep- 
PuHs. 


Obrs — bwpdxare. Kat phv TOAMGY T0)kdxt; xa) 
pwvhv avtoy Hxovugayv , xat ellog avrov Ewpdxacty, 
O; tv tals Tpagals nept Siapdpwy Lraybpwy ior6- 


pyza:. *AMG pwvhv xat eiog od xati ovary Ozod, 


xad" 6polws:y & avdpwnov. 


Kal — vyir. Kat v{ 3} yw, RY rep) pwvnh; 
aTogwvou xat efloug abronpodwno! ; 'ANM' oudt thy 
abyov avtod Eyete pevovra ty Vuly, thy 6:4 vopou 
xat mpognytov Laknfevia, ol xat ofes0s todtov Eyerv 
pEvovia tv: bulv,. xat tnt toutw cepvivects, Elra 
K2TATXEVGQE:L, & elpnxev, anoderxvbwy avrd. 


"Ort Oy —- xcoTevere. 'Ene\ yap 6 ptv Gia vouou 
x2! rpS5pntwvV Coflels (25) Xiyog Bok, rt 6 Nathp 
antoteie thy Viy avtou Ent owrnpla vuov, rat 
671 pH buds tovrw miotevEty © buct; 6} by antorert- 
kev Exelvo;, Toutwp ub mtateUsrts * naviu;g od TNp9T- 
ExETE IQ bnlwhtvri ).Gyw ated. My tpoctyovte; 6 
abt ox Eyere abthy, hyouy thy ydptv avtod + amn- 
EnTr, yap &p" Vpav. "Iva & py elnwory, &rt at El 
{x1 pwyhv autoy CXYNEDU6V, TO; Evaprophae co; 
oy oly, h 

'Epevrars tag Cpagde, Te; vouuras xat npo- 
Gq7iX&;. 'Eueibey yap h nag tov Harphy (26) pap- 
Tooia* tpn bt nw; ox elnty * 'Avaytvworete, Gn, 
'Epevradrte. 'Aveyivwaxoy tv yap, obx hpzuvwy G2. 
Att Tovro xeever tpeurdv. 'nzt. yap cvveoxiacto 
Ix rep! avrod yer papptva cvpge piviw; xa) oizo- 
voutzo; b&:4 thy Tov Tpoyovwy avtwy Gobeveiay, 
va | ph ixrEowory elg nov0.tav, EmTtatrter voy 
T:opvtrte;v Tva T4 tv T6 Saber xetpeva xabancp 
tg 0noavph; (27) duvndws:y evpety. 

"Ore — Exe v. Auxette pty Eyerv, ox Eyere 6, 
6:67; £5:79)aiwg raving Avay vwoxovieeg OUy EvAt- 
TxeTs Tavrtny fig E£57kv 6 Xprord;, t trnyh tr; alw- 
vicu Cwh;. En) obv boxette ptv- and Twy Ipayw, 
Cwhv aiwytov Exerv, ox Exets 6 Gta thy priocioav 
ainiav, Lomb tpeuvyits Tata; i; Babs, Iva clpdv- 


- £5 EynrE. 


Kul — &p0d. Al paprupobaat, pys!, nf} pov, 
Tp25wrÞ Tol Tlarphy, oia naps tov Hlatphy Eumifv- 
o0ctoa: an btw; oils yet paygdoory avtas. He prr- 


dy 8 Evriab0a td xul , ad" Ebpaizby liwypea. 


Kal — #ynre. Lwhy aiovicy, Enovdrt. Etta, fa 


Yarie lectiones et note. 


(25) Nopos, pro 44y9;, A. 
(26) Ywrrp95, pro llatp%;, IP 


(27) Forte 7tv2 br,cavpdv. 


"if — ww  X#=XK., 
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COMMENT. IN JOANNEM. = CAP. Y. 


1234 


pH 9n0kabwsry, try giiobegwy Meyer Tx totabra, A piternam. Deinde, ne . ded ae quod amore _ 


wr, oly * 

AdCav — laptEdvw, 0% git, oia wh yohtuv 
a97H5 * 0982 yap 6 fog Gefrat kuyvinilov gwrdy. 
Kat Tfvo; Ev:xev T& Toravra Eeyev; Iva navt9:0- 
7 297W5 £7,97407 Tat abtoug ils niaoty Ir $$ Euchoy 
Ex:uv Coty alu. 

'AA4.U — E&avroig. 'Ypei; ptv, pnotv, ws Gh0ev 
ayanwvt; Thy Ocdv, &nwheto0t pe, Grt mou Epay- 
w/v taov T< Oczip * ELEyyeale Ot Yeubbueve. * Exuwrn 
14p bud; or: obx dyanires thy Ocdv. Ilag; "Orr 
Tp) ob Exetvog paprupet xat th rod Iwavvoy, xat 


5:4 rGv Epywy, xat $14 Tov Dpagov, tobtov bucl; os 


7:poateale. "Qanzs ov npbrepov vuitovie; elvai pes 
avtidcov, tavvers * obrw viv, bnd rav eipruivuv 
waprupwwy anorydeiong the alnfdeilag, oyelkete 


n poIGpapety, *AMeG patyv xoundgers (& ayanyy 


Tov Ozod &rootrptyzotal pe. Art Backaviay yap 
76979 nN0Vvte;, Gv3zidety taviny Entyetpetre., 
Er — js. — 'Ev t& Cevcuart tov Harpee 
fiov, frrouy &noItael; mapk T0) Natpds pou, ws 
a376; 7s paprupel xiyw 6okoyo, xat ob Efyeads pe. 
'Eay — Anyeodbs. Vept 05 *'Avityplorov tobrs 
&7,7;v, 0; Exevcerat bv TE v6uatt TO idly, routtotty 
@&p" txurad wg ShOfv ad7dg Ov 6 &nl naviwy Oc6;. 
K 20artzta: ov the avatoyumrilz; tov "Joubatuy, 
wz avrdv uty thy Afyorra cl8tva; thy Bedy vat 
612000y00vra 4nzord aarap' aro), xat ph ihcyy6- 


[2v0) avtidzov 4n93::0)Opy * Tav 6: p&oxovra ph 


gloriz tatia diceret, ait : Y 

Vers. 41. Gloriam — accipio. Nou amans eaim, 
aut ea indigens: neque enim $0l lucerne lumine 
indiget. Verum quam ob c2usam be dicebat ? Ut 
omni modo ad fidem eos altraheret, per quam ha- 
bituri essent vitam e#ternam. 

Vers. 42. Sed — vobis. Vos, inquit, tanquam 
Deum diligentes me repellitis, quod me ipsnum f(a- 
ciain Deo #qualem ; scd mendacii arguimini ; ego 
enim novi vos, quod Veum non diligatis. Quomodo ? 
Quia de quo ille teslimonium perhibet, ct per Jo- 
annem, et per opera, et per Scripturas, bunc yos 
non recipitis. Quewadmodum ergo prinzam arbi - 
trati, quod essem Deo contrarius, me repelleba- 
tis : ita nune, demonstrala a dictis testibus veri- 
tale, debuissetis accurrere. Sed ſrustra jactatis, 
quod Dei zelo me aver>amini, Nam cum id invidia 
facialis, hoc modo istam occultare nilimini. 

Vers. 43. Ego — me. — Nomine Patris mei, ive , 
missus a Paire meo, sicut ipse testalur et eyo 
conliteor, et non suscipitis me. 

Vers. 43. — Si recipietis. De Antichristo hoe dicit, 
qui veniet nomine proprio, sive a se if, tanquam 
ipse Deus esset, qui super omnes est. Taxat ergo 
impudentiam Judzorum, quod eum repellerent, 
cum $e diceret nosse Deum et ab eo missum esse, 
nec convinceretur Deo esse contrarius : illum yers, 
qui $e diceret non nosse Deum, et a seipso - yenire 


:iCEvat Exetvoy xal xopratovra iy! Eautod fxetv xat C Se Jactaret, ac maniſestissime dignoscerelur esSe 


nponkdtata hay vwTtiduevoy &viideov tpodtieuevuy, 

Etta ti0noi xat thy altlav th; anotiag avzoy, 
Gt C14 GiioCotiav oh miorevourt, My Otovteg 
y4p nportun0nhvar avtwov vnd (28) to) nhftOov; Thy 
X p1.57bv, Exwpevov, x2) Euvov EO:hougiuws nphg thy 
af beravy, xa} navia Enolouy Untp tob wh Exneoety 
The 665ng fv elyov naps T93 nhhboug., 

Hog — lapEtvorrec ; "'EpTo6!fe: yap abry. 


Kal — Cnreire ; "Hv- p6vnyv E82r Cyrety, th; naps 
av0punwy xatippovoyuvuras, £: xat ucts tobvay- 
Tiov T2Eits. Naviayd0ey tolvuy Entigotopuloag avtolvg, 
xa} arodsitag nans ovyyvwpns Gvatiouc, rorndy 
tol{ory,orv avrot; xarhyopoy avtdy thy Mwbaca thy 
vopoletry avtwy. 

Mi — xurttpa. Kar' Epwrnory AO:xhy 4 hoyqu;, 
&rt Flt alt E824 pe toro mica, &@}.)' 09 Trothow, 
@v:Elzazo; Ov, © 

"For — MwDoinc. 0; &norovurwy of; 

£14255 Eqpatys , xat obtws antibouvruv avty. 

_ Etg — 1dalxars. 'Q; elg &nuaywyby xat nz9- 
oTatr,v xa perirnv T4 rpg Oey. "Qanep 6: nep! 
Tov I pagwy Eeye: Aoxeire Er abtairc Cwiny alarioy 


Varie lectiones et nole. 


(28) [Iport0Zvar abrdy bn6 A. 


T=p 


Deo contrarius, reciperent. 

- Deinde ponit et causam infidelitatis eorum, quod 
propter gloriz ' amorem non crederent : nolentes 
enim Christum $supra se honorant a muliitudine, 
obsurdescebant, et aures ultro Aaudebant ad - veri- 
tatem : omniaque faciebant, ne a gloria quam ha- 
bebant apud multitudinem exciderent. 

Vers. 44. Quomodo — = acclpitis! ? Nam ipsa impedi- 
mento est, 

Vers. 44, Et — queritis ? ? Quam $olam querere 
oporlet, ea qu:e est ab hominibus posthabita, etsi 
vos coutrarium ſaciatis. Pos1quam ergo undique $i- 


lentium illis imposuit, omnique venia indignos esse 


demonstravit, accusatorem deinceps illis adhibet, 


D puta ipsum Mosem legislatorem eorum. 


Vers. 45. Num — patrem. Juxla usitatam ac 
consuelam (pp) interrogationem est hic sermo, ac 
si dicat : Etsi me id oportebat ſacere, non lameu 
faciam, quia cleiF-ns $um. 

Vers. 45. Ext — Hoes. Uipote non credentes 
his quz de me secripsit : et ita nec illi credentes. _ 

Yers. 45. In— speratis. Tanquam in ductorem 
populi, tutorem ac mediatorem in his quz ad 
Deum 5Sunt. Sicut autem de Scripturis dicebat : 


by 
by 


(pp) Usitatam ac constetam. Moratam, Interrogativ to ixn est ea, qua? mores cl ingenium inter« 


rogautis exprimit. 


A — C———_— 


125 | | EUTHYMII ZIGABENI Fs Y 1336 
Putatis in ipsis vitam eternam habere, ita quoque A Exe * ovrw xa wept Mwbstws gr,ofv* El &y td- 
nune de Mose ait : In quem vos speratis. Nam ab: 


his quz ipsi sua ducebant, illos aggrediebatur. 

Vers. 46. Si — 5cripsit. Si ſide dignum eura du- 
ceretis, crederetis utique mihi ; vobis enim prie- 
cep*. ne ut me audiretis. 

Vers. 47. $i — credetis ? Sj illivs scriptis incre- 
duli estis, quem vehementer yos honorare ac lau- 
dare jactatis : quomodo meis verbis. credetis, 
quem vehementer inhonoratis et contumeliis appe- 
litis ? Sicut ergo prius de Joanne, quem admirari 
videbantur, convicti svnt, quod eum despicerent : 
ita et nunc de Mose, cui credere sibi . videbantur, 
oslendit, quod ei essent increduli : et $agaciter 
semper in caput iHorum torquet, qnzcunque pro 
ip>is facere videntur. Quis ergo transgressor est, 

' Isne qui deſensorem habet ipsum legislatorem, an 
i. qui jllum habent contra se accusatorem ? 

Cap. VI. Vers. 1. Posthec — Tiberiadis. Mare 
Galilze, sive Tiberiadis. Nam $slagnum Tiberiadis 
vocat mare Galilee, sicut in Evangelio juxta Mat- 


aixare © and Twy oixeiwy ye:pounevn; avtovg. 


Ei — Eypayer. Et Tmiorhy Exeiyny Evoulteres , 
Emmrevers Av Eu. *Evereiiato yap Vulv tuoy 
ax9v2tv. 

Ei-— wiorevoere; Et tai; Exelvov guyypayals 
@ruorette & fraye plows tipfy xat evproucty zopna- 
Care, nwg toi; Euols bhuact MITELIETE, Gy Grage- 
p57; aEttuatere xal Shagynuitte; "Qanep ov 
Tp6rte pov int Tod "Indvvoy Soxobviag alto Oxvpd- 
Cerv Faeyts zataypovouuraty * obtw xal vuy Em TOY 
Mwbo:iws 89z05vr2; adro, norebery Ed:ifev ant- 
ot0IvELG * Xa) ae) evpryavu; fig Thy xEpakhy av- 
TOV REP pe: TmAvIL T3 Coxouvia Vntp aviwy, Tis 


B o3v r:2p4v9,19;, 6 ouviyogay Epwy Thy vouobrr,v Þ 


theum dictum est. Abjiit autem jilluc, cedens ſu- 


rori principum populi, accenso ob pradicta verba. 


Vers. 2. Et — qui infirmabantur. Quare signa 
particularius non enumerat? Quia hic evangelista 
circa doctrinas et conciones ac dogmata magis ver- 
Satur. Propter signa autem, non propter dogmata 
turba hee sequebatur, crassius affecta : illa vero, de 
quaapud Matth:eum, Obstupescebat in doctrina ejus*. 


Vers. 3. Ascendit — 8nis. Ascendit in montem , 
docens nos requiescere a tumultu ac turbatione, 
quz in medio populi est. Nam ad philosophiam $a- 
cram apta est solitudo. 

Frequenter quoque $olus ipse montem petit, et 
pernoctans orat, docensnos, quod eum qui maxime 
ad, Deum accedit, oporteat ab omni liberum essc 
turbatione, et locum inquirere liberum a tumultu 
et lucbalione. 

Vers. 4. Instabat autem — Judeorum. Et quo- 
modo non ascendit et ipse ad diem ſfestum, $ed 
cum omnes llierosolyma proſiciscerentur, ipse va- 
dit in Golikeam, nec solus ipse, sed et discipulos 
adducit? Quia figurativam legem tacite jam diss0l- 
yebat, occasione Sumpta ab invidia Judzorum. 
Non post longum enim tempus finem erat imposi- 
turus ſigurativo Paschz , vero deinceps tra- 
dito. 


CAP. VIll. De guingue panibus el dnobus 
-. * pliscibus 

Vers. 5. Cum s8ustulisset ergo — isti ? Dictum 

esl de his in fine vicesimi quinti capitis Evangelii 

juxla Matthew, ubi- babetur: Jesus autem dixit 


* Yatth. vi, 28, 22, 55. 


(29) "Hx0.059:: A. 


D 


vt zart,yop9v avthy Exovtets;. 


Mera ravra — Tibepuitog. Th; Oaiagors ths 
Painatzg, fro The Tribepratcg. Oakagouny yap thi 
Pakiaiag the Tibepraba Mavny grotv, ws tv Io 
za, MatOatov 6:8t,,wrat, 'Anh0es 6 Exit Uns- 


cord&uevs IÞ Ovpe tov apylviwy 703. Aavd, &nd. 


Tov Eipnptvwy koyww avaylev3i. 
Kal — Goberuoytoy. Atzti Wi &nay yr KAT) 


o = * % . T F 
£180; I& onueta; Arr 6 evayyeiiaths 0vI9G ThEp} 


74; difaoxaklag xat dnuryopia; xa) 14 Goypats 


uakkov xataytystat. Att 7a onpela 3: xat ov big 


T2; 6:825zaklag 6 640; obrog hronovinaes (29), nz- 
yItepov Graxeipeve;* 6 6 naps to Marbaty, 
'EEexdijooero &xl Th Ei0ayn tou £wrnpoc. 
'Arn.tls — avrod. *Aviibev elg- 7d Epog, nat- 
$5wy hui; Fravanateclar &nd tw Gopytwy alt 
ths tv peTy Tepayhs. 'EmthSiov yap Tpoy piac- 


 Gopiay 1 tonutla. 


Hlokiazys GE} wat jalvog avtds Id Epoy xataiaus 
G&ver, vat Bravurttpetet, xal ebyerat, Gi0aozwy 
hui; G7, Tel thy pdakiora ep np3oLdvia rarng 
&n1)M.&yIa. tapayhs , xat t6roy Entyhtelty xabaphy 
OopyCov x2) Tapayns. 

"Hy 68 &rrbe — 'JovEutur. Kat now; oUx: Gva- 
Gaiver wat avrd; lg thy topriy , 6)).4 naviwy 
tretyoutvey els T4 "Tepoodiupa, avi; Epyetat els 
thy Takgatay; Kat oz abrh; pdvos, 414. xat tobg 
v.ahnra; ExayGpeveg ; Arts hptua komndy LRegehve 
7d» TyTmithy v6uoy, Epoppiy kapbavuy and Tv gAt- 


vou Ov "Ioudaluy. Kat yap obx eig paxpav Epechic 


 mavOfvar 7h tuniaby Nacya, napaiiiopivou Aotnby 


Tod &n9:vy0v. 


KE®S. WW. Hept ror atrce dprwr xal Tor Ovo 
l;90wv 


'Exdpag oby — obror; Efpnr2r np rourwy Ev 


x 76) 265 elz0070d nEpntou Xep2hatou T0J Kate 


Maz0 tov, £v0a x:trar 7,*0 08 *Inoodg elaer @0- 


Varie lectiones et nol. 
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Toig (30), 00*' xypelay Exzovory daelbery * Core A cis : Non eat lis necesse egredi, dute vos illis quod 


avroic vueic payer. 

Tovro — tl Enells rowiv. 'Exet xa) nept tou- 
70v $taoeodgntat. Th Bt, xewdiur avroy, av0pw- 
Torperu; pty voettar xath thy Exet pndetoav E5h- 
Yno:v, 0:onrpenra; Ot, evil mob, tl; anopiay tu6ake 
wv avthv, va, thv. enoplav buaoyhaag, Gxpibtore- 
pov zarapaly rob peikovrog yevtodar Oavuartog td 
peEyebog. Et yap anhog Eyevero, obx &v Epavy that 
x0vTov * Og Beds yap Eyivwoxe, tf Eueiiey 6 $ikmmo; 
@&70%#p:07,vat, 

x \ 

Þaat 6 tives Gott MEyetar 6 Oedg nerpdtey tivk 
2473 6v0 tpomovg, f, Iva [ ttyty (51) thy dobEveray 
avzov wanep voy Ent tob ®i\innov, f fva] deity 


I':Yparrtat yap rr xat Enzipatev 6 Od; thy *ACpatu, 
67s dn)adh aveveyxety auto Thy vidy avtod el; 6ho- 
x4prworyv Eveteheto (32), 


"Azexpl0n — JdEn. "Opa ' thy aohiverav the 


Cravolag tov Þihlnnou wh Cuvn0evro; Evvohoat thy 
Tovapty Th; 0tdtytog avtod. 

Ae&rer: —. rogovrovg; Ev T6 elzooth Ext xe- 
gakaly Tod Marthatou (35) xat nept toirou Gret).n- 


nat, V'ymhorepay pv oy Eaxe Gidvoray 6 'Aviotag 


rapa thy Þi).ctrov* obx Eglace && nphy td 16).c10vs 
'Evep:os yap Gt: Gand pty Hatrovwy ELattova 
Th It, and Ot nhewvwy mhefova (34). Ait toute 
T:poo3&dhnxev* *ALLG ravra tl Eomiy el rooovroue; 


Etae — zerrax(oxilo., "Ev Tp Snlwhtvt. x. 
gakaly nlaturepov tept torwy efpyrat, Olx EOc- 
pu6tdnoav 6: of pabnytal, ak" avrixa yvdvies 5nt 
0avuzrovoynoat peri, aitoraxtw; Dnfxouday. 


"ElaCs — Toedor © "Ev Exeivep xat nep) rovtwy 
£dphTetg. 

'Qc — BeEpwxdioiy. 'Opniug xat np! toirwv. 
'Ext)\evos & ouvayayely tT& nEptrocetioavta, ox 
Ent3c (Sew; Evercy, 41M Tva ph 866Gn pavracia mig 7h 
yev6pevov. 'E& vroxetutvng 8 Ving EnkfOuve-xat 
Tovg &provg xat toug lyOuag , &t avts te touro, 
xa: tva Euppayh 74 or6parta Toy Mapxuwvistoy (35), 
oirivegs Trabdabhoua. thy xtiorw, Lnpobvieg Gtt oUx 
E571) abty nolnjua toy Ocoy, 


Ol — x60 por. "i Tpodhkov yaorprpapyias! pu- 
pla ptv npStepoy Davuasrotepa toutou Oeaoduevot 
ov8v Torourov Gpokbynoay,* Gre Bt EvenhntOnaay, 
75s Touroy Elva, thy Tpophtnv Ekeyov, Thy np93- 
$oxwpevov abtoig Gmd the Mwbotwg Enayyehag. 


* Matth. xiv, 16. * Gen. xx11, 1. 


(30) Abrp A. 


(31) taciom exciderunt A. Mox legitur ibidem, 


T{f:r el aviptay. 
(32) *EvieMetar A. 


edant *, 

Vers. 6. Hoc — quid esset facturus. Ibi quoque 
de hoe disputatum est. Quod autem ait_, tenfans 
eum, humano quidem modo intelligitur juxta da- 


tam ibi enarrationem : divino autew modo, ut _ 


tantumdem. sif, ac si dicatur : In desperationemde 
remedio eum conjiciens, ut desperationem ſagsus, 


diligentius cognosceret, ſuisse miracutum, quod ipse 


facturus erat ; nam $i utcunque ſactum esget, ne- 
quaquam tale apparuisset. Siquidem tanquam Deus 
noverat, quid responsurus essct Philippus. 

Aiunt autem quidam, quod Deus aliquem ten-- 
tare dicitur duobus modis : vel ut imbecillitatem 
ejus arguat, sSicut nunc in Philippo ; vel ut illias 


_ Thy avifelay avrod, wanep ndlar Ent 7b *AGpaty. B fortitudinem ostendat, quemadmodum olim:in Abra- 


ham ; scriptum est enim, quod etijam tentavyerit 
Deus Abraham, cum offerre ei filiam swvum "es ho- 


locaustum precepit ? 

Vers. 7. Respondit—accipiat. Vide imbecillita- 
tem mentis Philippi, qui virtutem divinitatis ejus 
intelligere non poterat. | 

Vers. 8. Dicit — Vers. 9. mullos ? Vicesimo 
sexlo capite Eyangelii juxta Mattheum etiam de 
hoe disputatum est. Excelsiorem itaque mentem 
habebat Andreas quam Philippus : ad id tamen, 


quod perfectum erat, non ailingebat. Cogitabat 


enim quod ex paucioribus pauciora ſaceret, ex 
pluribus autem plura. Ideo etiam addebat : Sed 
hec, quid sunt inter lam mullos ? 4 

Vers. 140. Dixit — quinquies mille, Prediclo ca- 
pite latius de his dictum est. Non sunt autem tur- 
bati discipuli, sed protinus cognito quod miracu- 
lum operaturus essct, absque ulla hesitantia obe-» 
diverunt. 

Vers. 11. Accepit— volebant. ag eo capite etiam 
de his invenies. 

Vers. 12. Ut—VYers. 135. qui comederant. Si- 
militer et de his. Jussit autem colligi qua $super- 
ſuerant, non oslentationis gralia, sed ne phantasia 
appareret, quod factum erat. Ex $ubjecta autem 
materia (qq) et panes multiplicavit et pisces : non 
quod materia indigeret, - sicut neque post resur- 
rectionem opus illi ſuit materia, $sed ut ora Mar- 


D cjonistarum obstrueret, qui creaturam caluranian. 


tur delirantes, asserendo non esse a Deo ſactam. 

Vers. 14. Jlli—mundum, O manifestam gulosita- 
tem ! cum innumera prius vidissent, guz hoc 
erant mirabiliora, nihil tale confessi sunt : cum 
autem impleti $1nt, tunc hunc es8e prophetam di- 
xerunt, qui ex Mosis propieneny ab eis exspecla- 
batur. 


Varie lectiones et notes. 


(33) Tov xat& MartO0atov A. 
(34) [othaer addit A. 
(35) pra v1Tt7Ovy A, 


99) Non quod — materia. Et propter hoc ipsummet ut ora.... Alia hic ir. $uo codices, baud absurda, 


videtur invenisse interpres. 


42239 


tyrannis, quanta est mentis istorum levitas ac muta- 
bilitas ? repleto enim ventre omnia illis erat, et 
propheta *et regno dignus. Christus vero fugil , 
$:endens ſugiendas esse dignitates humanas, ac 


terrenos honores, et despiciendas esse quz hie 


clara sunt. 

Atqui propheta dixit : Ecce rex tuus venit titi 
manguetus *, Sed regnum dixit ccelesle, de quo ipse 
_ quoque Christus ait : Regnum menm non es! ex hoc 
mundg *. 


CAP. IX. De ambulatione in mari. | 


Vers. 16. At ubi — Vers. 17. Capernaum. De- 
scenderunt non $sponle $ya, sed ab eo coacti. Dixit 
enim Mautbzus predicio vice>imo sexto capite : 
Slatimque compuiit Jesus discipulos, ut conscende- 
rent natigium et 8e praecederent in ulteriorem ripam, 
donec dimisisset turbas : cumque dimisissel| turbas, 
ascendit in montem 8eorsim ad orandum. Facta 
autem vespera 80lus erat illic '*, 


Horum omnium causas ibi significavimus, et il- 
las lege. Allende vero quod posiquam turbas dimi- 
sissel, cum Slupore signam admirati sunt, ubi ad 
Se menie rediissent, et reverti decreverunt ac ra- 
pere eum, ut crearent ipsum regem. 


| | EUTHYMII ZIGABENI 
Vers. 15. Jesus —solus. Pape ! quanta est gule A 


TOVU, 


1240 

Tnoong — pdvor. Babail non th; yaorpruaps» 
Tiag 1 typavvl; ! non the yvwpng Tovtwy ft eb- 
x%kia! The yaotph; yap tpnnabelong, navia fv 


_ abrol5 (356), xat npophrng, xa) Barna; £5:0g. 'O 


0 Xprovds gebyert, natbevwy gedyery 74 avOpwniva 
attmpara xat Thy yntveu; Tas xa) xatagpovily = 
Twy Evrav0a Laprpwoy, | 

Kat phv 6 npophth; elmev* 'JEob 6 Baoileve 
oov Epxeral oor apa, 'AMMA Baznelav elm thy 
vopdviov, nept fg xa abr Eheyev 6 Xproze;* 'H 
Baoilela 1) Euh ovx Forw x tov x60 pou TOU- 


KES, ©. HTepl rov &r 0aldoon repinarov. 


"Nc 84 — Kaxepraoty. Katt6naav oy Ex0viets 
6M avayzachtvieg br* avtov. Elpnxs qap 6 Nat- 
batog} tv 16 pnbtvii elxoory Exzy xepokaly , Ot: 
Kat ev8twe hrdyxacey 0 *Inoong rove pabnrac 
&uEnva: elc T6 x.loior, xal xpodyeir avror eig 70 
xEpar, &we o5 axolbon trove Ez dove. Kal dxo- 
Avoug robe Sx love, avten el 76 Bpoc xurioiar 
xpoovevtuolai. 'Oylag 868 rero;ternce Iv exe 
HOYOC. ; | 

Toutwv & Tt&vrwy the alriag Ebnlwoapey ixel, 
x2}. avayveuh tavrag. *Entotnoov & or: pebb an- 


Ekvaev abtobg, Unepetenidynoav td cnuclov, xa” 


Zavtobg yEv6peve, xat lorndy E60v).cycavto Gt pa- 
of vat xat &prdoar abrtdy, lva nh ow): avtby Ba- 
otNe. 


Vers. 17. Et jam lenebre — Vers. 24. iban'!. Non C Kat oxorla h&n — OANTOV. — Ovx elnlvoer © 


renerat ad eos, hoe esl, non apparuerat eis, sicut 
postmodum fecit, sed permisit eos lentari. hn 
ſine autem prememorati vicesimi sexti - capitis 
Evangelii secundum Mattheum, et vicesimo se- 
plimo de his omnibus invenies. Quz vero $e- 
quuntur, pretermisit Joannes, utpote ab aliis con - 
sCripla. Itaque ea scribit, quz ab aliis omissa 
erant. . 

Nos ergo alios enarratores $ecuti, ostendimus 
hane fuisse? deambulationem super mare, quam 
Matth:eus ct Marcus scripserunt '*, 


ChrysoStomus vero Cconjectans ait hane aliam 
ſuisse al) illa : verisimile enim esse, quod ill prius 
ſucrit. Deinde post 2liquot dies turbe decreverunt 
ut raperent enum, veluti dictum ext ; que cognito 
rursus Christus in montem discessit cum discipulis, 
ibique £olus secessit, sive in quiete ſuit : discipuli 
xero inde;descenderunt ad mare, de hoc adn:oniti, et 


conscensa navi venerunt Capernaum, putantes, eum 


pe lestri itinere venturum ; sed rursum non mu!to. 
post in mari ad illos venit. Et propter hoc, inquit, 
Erangelista ail '*: Et jam fenebre& erant, nec vene- 
rat ad eos Jesus, ac deinceps accidisse dicit reliqua, 


s Zachar. 1x, 9. s Joan. xviit, 3G. ** Matth 


xpte avrode , avi) 79d, Odx tneyavy avrtols, ws 
Envoin ory botepov * a1 aphxey abtovs n=tpayeobat. 
'Ev T@ t6het && Tod npopvnpoviutcvtog  E£1x0070y 
Ex:0v xigalkatioy, zat tv T6 elxootp E636py nep: 


m&viwy Toirwy ebphorts, Ta £57, ©: naphrey 6 


lwevvns , we Tolg Wkkorg taropntevta. Kat Lotrhy 
L[otopet ta Exeilvog mape3ivia (57). 


'Hyetg pty 05v, tolg Gkkog tlnyrral; Gxckouth- 
o2v73c, anebeitapey thy abr giver int the Dakda- 
on; ne olrawov, & 6 Matbaiog #2: 64 Mapxo; &ve- 
7 pabav. 

"0 3} (38) XpucoItopog otoxatouevdg pn atv £76 (0v 
elvat Tobrov nap' txetveyv. Elxdg yap txetvoy yeve- 
o0a: npdrz pov * alta pet hputpa; twi; tobg Gxbovs 
8ovietoadchat apracat abtby, O; efpyrat, xat Av. 
Thy, yvivea Toto thy Xprotdv, a0: Grancpdoa. 


mod; 7d Epog pert tov patnrov, xal &vaywphce: 


Ext p6voy, eitouy hovydont jmdvoy * tous BE palnta; 
Ezeifcy xatabFva:i Em thy 0dkagoav, mpEtparttvia; : 
70Vr0, xat tu6tvrag lg 1h Rhetov, Epyco0at mt; 
thy Karepvacbu, oioutvous abtby ne3iLoat T2kts 
£7 th; baigoon; xat EVetv mph; avtoby obs Ef; 
waxpdy * b:4 tobro yap xat thy ebayyeriothy cinety 


. xiv, 22, 25. 4 Mare, vi, 47 seqq. ** Ibid. 47. 


Yarie lectiones et note. 


(36) Avrdg A. 
(37) Hapeadtyra A. 


(38) Tom. VII, p. 255 D. 


Tp —=—— f- 
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. 5:1 Ka! oxoria hen &rerorer, wal ova elndooe A sicut bic scripsit ; et in ia quidem deambulatione- _ 


- make ae 0 'Inoove, wat TX Loma yeutodat 
xabu; 079 Eypaye. Kal En tv Exefvou tob nept- 
natov 79g palntia; pobnbeviag avaxpayety int 6 


ToutT9y gobnOnvar pdvov, tattovy webou yevort- © 


vou 6:4 thy fon ouvifictaye wat txet pty elndvro; * 
"Ew elju, ph gobetobe, wnw tnknpogopyOyoay 
01% zat 6 H:tpeo; Deyev, Kvpe, el ov 8, x6Aevocr 
4'e xpoc o8 Elbeir &al ta ara: tviaida 
ev0twy ErhnpogophtOnyoav, thabeg howndy yevluever* 
x2! I678 ptv nx Exbnacey 6 Eveno; &ypr; fv elo- 
T30:v els th mnhotov* vov && pwvhoavtog povov, 
Yaknvn yYEyove* xal ot -elohibev elg th Thotov, 
ankz 0e).bvrwv Labetv abrhv, avt6 te elg thy yhv 
e:n10s , at abrds 6niow avtov. 

Th exatpior — 'Inoody. "Oykov E5rnxbra nipay 
Tic Caigorn; Ifye: tobg e0dvia; apriocat abrdy, 
tva not owary abthy Bacnta., Mh ebpdvreg yap 
adrtdy, faravro tv T6 atyalp, bakoyt;6ever vf 
yEyovs. Aoxet oby EMkeimery 6 LGyog. Mhrw yap 
avantyoa; ToUtOY & CUSTTSALErHC a0; Ertpwbey 
\o5£270, einwy* "Ore obr elder d 6xlog rt 'In- 
Cove: ox Eomiy ExeT, va T& E£5h;. Lyhua 65 tort 
7670 Suvtoulz;. 

T? &, "Alla 68 $49 x4odpia &x Tibeprdoc 
exrpbe row rd6xov, Exov Epayoy tor dprov, ev- 
zaprorhoarrtog rod Kuplov (39), peratuloyta toriy 


ig $h.uoty To) Lorepey thbEty avra. Ttwg 6 ov 


tzanprOivtig Onwnrevony Gr Emdfeuney Ent The 


exterritos discipulos exclamasse, in hac vero $0- 
lum timuisse, quod timor jam as8uetudine minor 
fuerit. Et ibi cum dixisset : Ego sum, nolite time- 
re '*, nondum certiores ſactos ſuisse, ideoque Pe- 


_ trus dicebat : Domine, 8i tu es, jube ut ego veniam 


ad te super aquas '*; hic aulem protinus cer- 


| tiores ſactos esve, quod jam assueli essent. EL 


tunc- non quievit ventus donee ingressus es- 
set in navim ; nunc vero ubi tantam locutus - 
est, factla est tranquillitas, et ne navim quidem in- 
gressus est, sed cum vellent eum in navim acci- 
pere, repente navis CO terram, et ipse post 
Iam. | | 


B Vers. 22. Rm die— Vers. 24. Jerum. Tar- 


bam, quz $tabat ad mare, dicit eos qui venerant, 
ut raptum jpsum crearent regem : nam cum illum 
non invenissent, stabant in littore cogitantes, quid 
actum esset. Videtur ergo mancus esse 1vc sermo ; 
nam cum illum nondum quiescere ſceerit evange- 
lista, rursus aliunde incepit dicens : Ubi ergo vidit 


turba\, quod Jesus non esset ibi, et cetera. Ext autem 


forma hxc abbrevialionis. | 

Quod autem $equitur : Tm ateantion 
navicule a Tiberiade juzta locum, ubi comederant 
panem, pos!quam gratias egerat Dominus, interlo- 
cutio est ad sSignificandum, quod--postmodum ill 
venerint : landem enim desperantes suspicali sunt, 


6a).aoor,g. Ata toro yap wat Falov eilg Kanep- C quod pedestri itinere circa mare abiisset ; jdeo et 


vaobu Cyrovvreg abtov* Exel yap Th non Gin 
TpiGer elwbet. | 


Kal ebpderreg — yerovac ; 03% npOTnoav addy 


TW5 Cit5n, Tug th tnhvodtov onuelov pabwory, oft 
xp) The Bactelag elnoy, 414 rabra naptvies 
Hotavio xokaxivtety, Ifyovres; * More ov (40) Ss 
SY orag, abwy huis tobgs Exxpepaptvous 
Gov; "Exolaxevov &, tva nikv tpainefav abtolc 
WORFrang "Ana5 yep tunino0tvreg, xat ounhy 
ty vevsapeve!t, Tala navta Cevrepa tvduitov. OG 
rdvte; && Hoay 1&4 torabra EExpapravovreg. Nipar 
6 4.Eycrar Exdrepoy tov tn evfeing avinerutvuy 
TEpatwv ThGg Oaldoon;, Eniobvig To tTotoUrou 
6v611.a70; vov jptv Toto, vov I Exitvo. 


Anzexpi0n — 8&xoprdo0nre. Th np>onvis xat 
6paMy o tavrayod yphatuov, 4k," trav 6 padnrhs 
rays ein xa vwlh;, thre x&17poy yoria TH Bi3a- 
3:4).99, xat M6790 Thnxrixwiipou wot; Th Halt 
x: o9lav xx) Creyetpar avtdy, inp 6 'I,codg tviatda 

TEnorxey, Lua pev Eninhhitwy abtot; bg #6)afty, 
aua 0 xa: thy ywwpry avtrov avaxalbniwy xat 
@pyoripwley altos broptotpevg. Atyer yap, itt 


13 Matth. xiv, 27. ** Ibid. 28. 


(39) 'Ir,ovv, pro Kvptoy, A. 


jpsi venerunt Capernaum quzrentes eum : nam ibi 
plurimum diversari solebat. 

Vers. 25. Cumque invenissent — venisti ? Non in- 
terrogaverunt eum quomodo venisset, ut tlantum 
signum discerent, neque de regno dixerunt, sed 
his relictis cceperunt assentari dicentes : Quando 
huc venisti, ignorans, quod nos a te penderemus ? 
Assentabantur autem, ut mensam-iterum eis appo- 
neret : nam semel satiati, et ligurientes, czteris - 
omnibus (rr) jam consumptis, de secuvdariis cogi- 
tabant : quanquam non omnes in similibus deli- 
queraut. Ilipay vero (sicut et trans Latine) dicitur 
de utroque lerminorum maris directe oppositorum, 
Significante bujusmodi vocabuly nunc hoc littus, 


D nunc vero illud. 


Vers. 26. Respondit — saturati deck; Non expe- 
dit, ubique mansuetum esse ac lenem, Sed cum 
discipulus crassus ac segnis fuerit, 1unc przeceptori 
opus est stimulo ac sermone objurgatorio' ad tan- 
gendum et excitandum illum, quod hic fecit Je- 
Sus : Simul quidem increpans eos tanquam aSSen» 
tatores, simul etiam mentem evrum detegens , 
et uUrinque illos corrigens. Ait enim : Quzritis 


Varies .ectiones et note. 


40) 0%» abest A. 


(rr) Ceateris omnibus, Et riliqua omuia secunca, (id ext) inferiora censebant. Nec tamen omnes. 


mnt LY 
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me, non quod signa vobis ostenderim, sed quod A Zyrtetirs pus, oby ws onueta E:itavia duly, a) wg 


Vos paverim ac saturayerim : non, ut visis signis 
credalis, sed ut cibos edentes saturemini, quod est 


mancipioram yentris ac gulosorum. Leniter autem 


et parce illos arguit, nec in reprebensione inslat, 
sed slatim doctrinam adjungit. 


Vers. 27. Operemini — @ternam, Curam habete, 
non cibi corruptibilis, sed incorruplibilis ; non qui 
carnem pascat, $ed animam nutriat : hic autem 
est ſides, ut in progressu dicturus est. Operationem 
vero pereuntis cibi hoc in loco appellat eam, que 
necessaria non est sed superflua, sive permanen- 
tem et continuam sollicitudinem cibi sensibilis ; nam 
quze necessaria est, non prohibetur, Ideo etiam 
Paulus in maltis Epistolarum locis non s80lum per- 
misit propriis operari manibus, yerum etiam pre- 
cepit dicens : Si quis non vult operari, is nec edat '*, 


Sicut ergo de Martha dicens Christus : Martha, 


Martha, gollicita es ac tumulluaris circa multa, 
alqui unum esl necessarium '*, non prohibuit hospita- 
litatem, sed praposuit divinorum sermonum audi- 
tionem-; ita et nunc dicens : Operemini non cibum 


qui peril, sed qui manet in vitam @lernam, non pre- 


Cipit tautum operari cibum anime, quanquam Sit 
magis necessarius, sed admonuit corporalem cibum 
obiter curare, anime vero loto studio. Operemini, 
inquit, toto animo, omni cura, continue : non jam 
hoe, jam illud, sed hoc amplius, illud vero mi- 
nus. 


Vers. 27. Quem — dabit. Quem ego dabo vobis 


ad operandum, quem ipse demonstrabo a<cquiren- 
dum, Ne autem jactare $e videatur, rursum ad 
Patrem recurrit, dicens : 


Vers. 27. Hunc — Deus. Consignavit, sive in 


hoe apposuit (5s), ut hunc cibum daret yobis. Vel, 
demonstravit, Suoque tcstlimonio manifestavit. Nam 
et ostendere quogue dicilur signare *'” ac $i vide» 
licet ({4), $uo testimonio signaverit verum esse Deum. 


Vers. 28. Dizerunt — Dei? Opera Dei yocant, 
quz Deo accepla $unl. Interrogant autem, non ut 


Optyavta xat yopreaavra budge oby Tra ont 
BEmovieg Totztnte, 6) fva Bpwpata tofiovreg 
xopragnade, Gnzp torl xomiolouhwy xat yaorpt- 
papywv. INpoonvag & vat peri perdodg EMeyyet, 
x«, oby forarar ptypr Twy ELEYXOv, @M.4 xa"\. 
6aTxailav rpootiOnaory. 

'Eprdteode — alwriov. Þpoviitete ph the Bpw- 
o:ws The GYztpoptvrg, 4% the agtaprov, ph Th; 
Tpegouang thy od&pra, &M4 th7 Tpepovong Thy þv- 
hv. Abt $6 toy h nl{artg, Og npoluy Epet, 'Ep- 
yaolay yap viy Myer od thy &vayxatav, 44 thy 
NEpetrthv, Hig Thy Eppovoy xa Gtmmvexh ppoviida 
Th; Bpwaews The aloOhnthge < avayxala yap axw- 
kuto;. Aid xat 6 Hadkog nokiayxon mov *'Entotohovy, 
ob p6,9v Entrpeytev tpydyco0at tat; iba yepotv, 
6) xa) Crapptiny Evetzihato, itt ET mic ov O8let 
Eprdtzodai, unde tobttrw. 

"Qanep oby ini TH5 Mapas elnwy 6 Xprorts;* 
Mdp0a, Mdg0a » peepyuric xal rvpEditn mwepl 
x041d* tro &8 torts xpela nr ox Exwhvas Thy pts 
LoGeviav, 6a npoeripmee thy Tov Geflwy Loytorv 
@xp6acy,* obtw xat viv einwy * 'Eprdteodes wh Thy 
Eporww thy dnolluuerny, 4.4114 thy perovoary 
8s Ghv aldwioy * ox. txulvcs td Etpydtcodat 
Thy 803Lv th; capxd;* Gvayxaia yap* G14 npo- 
e7{pnos 1h tpyatealat thy the huyh;* Evayxatoreps 
yp * xal naphvecry Eyzrv ndpeprov pty thy cwpa- 
Tixhv Bpwatv, Epyov && thy huyixhv. 'Epydycole, 
nov, 60y0xwe, navIoorpbrw;, Cnvixws, ph 
©/Ze, 64 t688 * pakoy pty oby (41) toro, Exattov 

£xeltvo. | 

"Yy — 8008. "Nv tyb 8ow buly EpyatcoOat, 
fv avrd; imodzlfw xrd470at, "Iva 3& wh Gn xopndr 
Terv, Ent Thy Hattpa niky &vatptyet, LEywv * 


Tovror — Oedg. — 'Eogpdyioer, frrouv npo- 
exeipicarto elg tovto, aig Th 6184var tavtny buly, "H 
&ntberifev, tgavipwas 614 The Eautod paprvpiag. 
Loppayitev yap Myetar val th aroberxvvery, WG 
76* '0 labor avrov thy papruplar Eogpdyieer, 
Gr. 6 Bede (42) dAnvne tor. 

Elxoy — 8800; "Epya Tod O:ob xakovor thv 
evaptornorv 709 Oeod., 'Epwroc &, oby va tpyd- 


ea operentur, sed ut etiam ipsi videantur discipuli, D awyrat ar, 64 xolaxevtovieg va $65war pabnta! 


el ila ad cibi suppeditationem atlrabant. 


Vers. 29. Respondit — ille. Nam prius variis in 
locis d-zcuit, quod a Deo missus esset. 

Vers. 30 Dizerunt — operaris? Considera ma- 
gnam dementiam : paulo ante cibo saturavit illos, 


» Il Thess.1n, 10. ** Luc. x, 41. 


xat avrot, xat obrwe Enmondowvrar (45) npd; xop- 


 mylav TpopNc. 


'Axexpl0n — Exeivoc, Npoedidage yap rapdpwy 
671, raps toy Ocou antorantat. 

Elxoyr — E&prdin; "Opa: nokhv &vo:av. Upd 
Bpayxiog ty5Spracey abtobg Tpoyhs, at rob ToLoutou 


17 Joan. 11, 35. 


Varie lectiones el note. 


(41) 03v abest A. 
(42) 'O Oe6; abest A. 


(ss) Apposuit. Imo, elegit, dedit ad hoc, ut. 
({t) Ac 584i videlicet, etc. Ut illud : qui cjus tcsli- 


(43) Tov Xp:ordv, 


monium accepit, ostendit (confirmavit) Deum essc 


VETAcem. 


ang nee 


Pe 1 oeerT 


©" OF RES” moons 


—— 


1245 | COMMENT. IN JOANNEM. -- CAP. VI.  - 1296 
davparcs avtixa tnmina0dpive. onuilov ent{ntod- A et protinus obliti tanti miraculi gignum requirunt, 


oLv* Eita xa th eldog youve: tod Enfnrovutvey 
on peloy, 

0! xarepec — garyeir, Teypantai tv th Bi6p 
Toy Yaluwv, Iohiaov & onueiwy yeyoverwy En 
T -. V TATE pwy AUTWV, TOUTOY- pAkGtTA pun jrovetoudt 
6:4 ths Thc yaotptg Tupavvida, vouitovte; Epebitery 
avrty eig 7d notmaat xat authy torobrov onuetov, 
brzp Euihey Eprhhoery abrobg Tpogh;. 'ANA';, 
a pvtpove; xat. &y4piotor! ob xal avrot mph [1X poY 
5pr0v; vat ly0va; el; a: wh hog tv Ephup 
I6Trw; 

| Kat T2 p2THpet jor xiviad)a thy xolaziiay ad- 
TWv, Gazkz xat nommpiav. Ohx elnov yap obtes Grt 
0 (44) Mwban; Envinae th or, pelov, oidpevor wht Serv 
a.4tThv, £ Tbv Mwbota tobry ovyxptivoycty, cbts Grt 
6 Beds avrd nenoinxey, Iva wh E5fwary Efroouy ab- 
Thy TO Oz. Ax toro anohutws elnove Of ararsper 
nar T0 udrra Egayor (45) &r Th Eplipup. Ti ov 


_ 6 clxoropewy robe Idyovg avrouv Er xpioet ; Ox 


EkErNe T0IJT%u;, Gr, Gpakws Enouptiverat. Xph 
Ya4p, w; npocipntat, nove jv SASTHE(, Tote 6 ay- 
Ectxazely olxovoutrtty, 

Eixey — ovparod. 'Ent\ bne.ap6avoy * pavya 
56701 Ei vat £% to) xupiuws ovpaved bit th yer paygler * 
"Aprov Ex Tou oLparen' E:ophnurat thy exgpaluevny 
UnAr,þ:v avrov. Ovpaviv yap Exel thy atpa ein 
22747 p7,537HXW5 ht Foaph: bg x2! rav Acyy T4 re- 
T:4/2 709 oLpavoy* xa) mak, Kat eporrnoer &E 


ovpayoy 6 Kupuog. 


$7,5\v 05%, 574 Ov Mwoahs dEdwxe T6 TA Ever 
budty thy &prov £x Tod xuplug wpaved (46)* an 
6 Hazhp pou vov (47) idwary Lulv Thy &prov tx 
70V xvpiws ovpavord, "Aonep yap 6 Hathp obpanog, 
0Vrw xa 6 Vids obpavics, xat zvpiws 6pto; [w; (48) 
atnpiguwy xapitzy avipwnrou, 

Tor dAnowor. 'Exeivo; yap 6 &prog] tunindy Lv, 
TpGTVTWV, pnStv, tut thy avtoarhVeruy (49) bvra. 
Kabarzp yap ixeivo; &vwhey xatabag Etpeps xat 
E62wvvve tobg perakhapbavovrag, obrw xayw. ANN 
txeilvn; utv [ix (50) 2od 4tpog, Eyw G& £x tov bvrw; 
Wpayoy, Kaxelvo; utv] Etpsye xat tþpwuvys cows 
127%, Eq 6 huydg. Npoiwy & Meyer xa Thy x2. 
09ktxwr ipay Gi2popay T0) TIE TYTIXOU Gptou Xat I9Y 
eAr0hyvod. | 

0 yap dprog — x6opup. 0 zwpiuvg ip7o; TOY 
O:09, cftouv 6 Oztog E&prog tarliv 6 &£%x tov Gvtwy 
02p1v0d xatabag xa) Cwhv aiwy:ov Erloug tw x60pyp 
IG T.TIE%Y9 Tt, *Exzivog yap jwhv npSoxatpoy tf. 
Gov, xat 9) 76 x63pw, 414 wives tois 'Ebratlo:s. 
Zwty & alwviov veer ph Thy @nhws tv Chooucr 
x0.voOg tdvies EvOpwnor, akz thy patapiay, Th» 
ty &479).a940%t Grmveixelt, 


's Psal. LxXXV1, 24. 


1% Psal. cx1, 5. ** Psal. Lxxvu, 24, 


_deinde genus etiam requisiti signi addunt. 


Vers 51. Patres — a1 edendum. Scriptum est 
in libro Psalmorum **, Cum autem multa signa 


 coram patribus ipsorum facta essent, hujus maxime 


meminerynt propter ventris tyrannidem, exisli- 
mantes fore ut ipsum quoque ad simile signum 
faciendum irritarent, puta ut ct $e Cibo saliaret. 
Sed, 0 obliviosi ac ingrati! nonne' paulo ante panes 
et pisces ad satielatem in loco deserlo edistis ? 


Simvl quoque mihi hic observa et adulationem 
ipsorum et invidam malitiam. Neque enim dixe- 
runt, quod Moses illud ſecisset signum, ne bune 


B deprimere viderentur, si Mosenr ei compararent : 


neque, quod Deus ipsum edidisset, -ne hune Deo 
zquareut; sed absolute dixerunt : Patres nostri 
comederunt manna in deserlo. Quid ergo is, qui 
disponit sermones 8u08 in; judicio '® ? Non arguit eos, 
sed blande respondet. Oportet enim, ut priedic- 
tum est, interdum quidem arguere, interdom vero' 
dispensative clementem es. 

Vers 32. Dizit — celo. Quia phtadane,' manna- 
esSe panem ab eo quod proprie celum appellatur, 
eo quod scriptum esset : Panem de celo dedit eig ** :' 


_ corrigit erroneam eorum opinionem. Nam ibi Seri- 


ptura aerem improprie vocavit celum : quemad- 
modum etiam dicuntur volucres cali. EL rursum 2 
Intonuit de celo Dominus **, 

Ait ergo : Non Moses dedit tunc nationi vestre 
panem qui proprie de clo sit, sed Pater meus 
nunc dat vobis panem ab eo quod proprie ce&:Jum 
appellatur. Nam sicut Pater proprie dicitur ccelestis, 
ita et Filius celestis, et proprie panis, utpote cor 
hominis confirmans. 

Vers. 32. Eum qui verus esl, Siquidem ille EF 
ſiguralivus erat, me, inquit, prafigurans qui Sum 
ipsa Veritas. Quemadmoduam enim ille desuper de- 
Scendens,. eos qui participabant, pascebat ac ro- 


- borabat, jila et ego. Sed ille ab aere, ego autem a 


vero clo ; ille quidem- corpora pascebat. ac robo- 
rabal, ego vero animas, in sequentibus., autem 


ponit generaliorem differentiam inter ——_ 


D panein, et eum qui yerus est. 


Vers. 35, Panis enim — mundo. 'Proprie de 
Sive divinus est, qui vere de clo descendit, et 
vitam #ternam dat mundo credenti : cum ille vitam 
ad tempus daret, non mundo , $ed solis Hebrzis. 
Vitam autem #lernam. intellige, non simpliciter, 
qua vivent communiter omnes. homines, sed bea- 
lam, quz erit in continua requie (uu). 


*1 Pgal. xvii, 14; 


VYarie lectiones et notes. 


(44) *O abest A. 

(45) "Epayoy td pavva A. 
(46) 02 paved xuplims A, 
(47) Cv, pro vbv, B. 


(48) Inclusa omittit A, 4 
(49) Thy avthy aknfeiay A, 
(50) Iuclusa absunt A, 


(un) Requie. Sic hic. Infra ad vers. 59 reddidit 476ko.931y, ſruitionem, nist &v4r2va:y legerit. 
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intelligentes hujusmodi panem prz ventris ingluvie 
hunc pelebant, nou semel, sed semper accipere. 

Vers 35. Ait — vile. Panis viviſicans, et qui, ut 
dictum est, dat vitam zternam ; nam ea proprie 
dicitur vita, quz zterna est; qua enim ad tempus 
durat, non vita est, sed vitz imago. Panem autem 
vite suam vocal divinitatem : siquidem ipsa panis 
est, qui de cclo descendit. Tandem vero etiam 
corpus suum vocat panem. 

Vers. 35. Qui — unquam. Venit quispiam ad eum 
per fidem : ipsa enim est via ad illum. Non esuriet, 
inquit, ſame quz ab inſidelitate procedit, et non 
Sitiet unquam-siti, quz ab incredulitate nascitur, 
Sed gralia divina repletus, et ipse deinceps nullius 


indigebit, sed aliis potius necessaria subministra- B 


bit, docens ac erudiens illos. 
Vers. 36. Sed — credidistis. Vidistis me, sive 
cognovistis quis ego sim, et a teslimonio Joannis, 


et a Signis quz edidi, et a testimonio Scriptura- 


rum, quas yobis aperui, $ed voluntarie malum 
operanles non creditis. Quando z2utem hoc illis 
dixit ? Verisimile quidem est hoc dictum esse, etsi 
scriptum non 8it. 

Vers. 37. Omne — veniet. floc sermone 4qe- 
monstrat, quod Pater adducit ei credentes : siqui- 
dem dicit et Paulus : Per quem vocati estis in 80cie= 
latem Filii ejus **, Ait ergo: Omne illud ad me 
veniet quod dat mii Pater, hoe est, Omnis qui Ja- 
tus fuerit mibi a Patre, omnis qui deductus ab eo 
fuerit, hic veniet ad me, hic credet in me, et non 
quilibet simpliciter. Inde autem conſirmat, quod 
 vult Pater ut credant in eum. {taque, qui in eum 
non credit, adversatur Dei voluntati. Dat autem et 
Pater Filio, ducens eos ad fidem' ejus ; et Filius 
Patri, adducens eos ad illum per ſidem. 


Verum, si yenit is ad Filium, qui datur a Patre, 
culpa ergo carebit, qui non venit, utpote non datus 
a Patre. Sed Pater illos dat, in quibus precedit 
| bona voluntas : neque enim bc per se ſacere po- 
test, ut credant, absente Dei adminiculo, neque 
illud auxilium, nisi presens sit et bona voluntas. 
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Vers. 34. Dizerunt — ipsum. Adhuc sensibilem A ETxor — toorov. "Et: alobnthy vopitovreg why 


T2:0vTov &prov (51), vrd Latuapyin; tfhimnoav al- 


| Tov, 097 ana Mabelv, ang ntaviore. | 
ETze — Gwinc. 0 &p:0; 6 Cwnpt;, 6 Ewhv alw- 


v:ov &150bg, ©; Efpr,zat. Zwh Yap xvplug þ aiwvin;* 
h yap Tnp5Soxzatpo; 09 xvpiw; Cwh, an" elxwv WNg. 
"Aprov & (52) Twhg thy 0:6nra Eautoy Ayer vou* 
abtn y14p &prng Ex tob 05pavod xatabas. Ned; tw 


tTEke: &} xa) 7d Eautos awua Eptov xakel. 


'0 — z&rors. "Epyetai ti; mpd; avtdy bra the 


rlorewg* abry yap h (35) 58; npd; avrdv. OL ph 
neivacy, pho, thy &nd the @anotiag nelvay xat ov 
ph 8:4hon nwnore thy and The amaotiag Giyav* 
and nr,ohel; the Oelag ydpirog avts; ts Enpoaich; 
£5Tat Xornov, xal ErEpois pakklov Enapxectt, Gida- 
TXWV Xal xattov avtovg. 

AAP — wiorevers. 'Ewpaxate ps, fyouy Eyvw- 
are tis lui and te Th; paprupla; 'Iwayvor , and 
7 Tov onuelwy Ov Enofnoa, xat and the papruplag 
Ov Tpagov, &; vulv avintu;a* 4k edEhoxaxouviteg 
ob mtIrevere. Ildre && tobro <lnev avtot; ; Eixds 
709570 bn0fvar ptv, ph ypaphvar be. 


Hair — TiE8t. Toito rapiotnoy 6 Myc, Gti 6 
Nathp tpcoeyet abtrq tolg niotetovIa;. Onot yap 
xat [ladoge Ar o5 8x ltjOnre elc xowwriavr rou Viou 
abrod. Atyz: rolvuy, &rsHav #xeiro xpoc £418 Ee, 
& 8/8wol uo. 6 Narthp, touttott, ni; OG To0f jor 


© 526% rob Ocod (54), 8; &nyn0f, nap" adrov (55), 


obrog Afer mp6; pe, obrog ntotevget pact, xat oy 
ani@; 6 Tvywv., 'Evieb0ev && xatacxevatet fort Ofher 
$ Nathp tva miorevowsty gig avrby, xat Lownhy 6 
ph moretwy elg attdy Evaytiodtat 76 Oehhpart tov 
Yeod. Aiow3: & xat 6 Narthp tp Yip, 6nyOv avrovg 
el; thv n{otry avrod* xat 6 Vids 16. Hartpi, tpoca- 
ywv avrobg abro 6:4 ths niotrew;. | 

"AX" et Exetvog Epyerar mph; thy Yidv, 6 Go9el; 
Tap3 70d Natphty, avaittio; &pa 6 ph Voy, ws ph 
bobelg naph tob Natpdg* & 6 Hathp Extivoug St- 
Tworv Ov < tpoaipes; &yabh. Obre yap abrn Evva- 
Tat nothoat morhy, &noborg Th; napi Tod Ocoy 
yerpaywylag* obre phv Exeivy ovvepyet, ph napoy- 
on; ayabh; npoatpeotw;. 


Vers. 37, Et — foras. Neque hie, a mer ſamilia- D Kal — #£w. Obr' evrabba, Exw the Epig oixeiws 


ritate, neque ibi, a regno ccelorum : eum, qui non 
utlcanque, $ed recto animo ad me venit. 

Vers. 38. Quia — me. — Non ut faciam volunta- 
tem quz mea est, sive propriam, neque enim habeo 
propriam, sed voluntatem ejus qui misit me, hoc esl, 


communem, quz et mea est et illius, quorum sicut | 


est una divinitas, ita est et una voluntas. Descen- 
dit autem de co&lo secundum divinitalem. 


2? [ Cor. 1, 9. 


ow; obre Exel, Efw the Bacthefag tov obpavuwy. 
Tdv Epy6pevoy && oy ano;, a" plug. 

"Ort — pie. —Ovy, Ira x0.@ 70 08tnyua ro Epioy, 
Hor td (3:0v* 0982 yap (36) Exw IRrove d.ttd ro 08- 
anya rod xtpyravriic pre, 7097omt 3 xotvby Exel 
vou te xa) £p93, Ov bs pla bedrr,s, obrw xa} &y 08- 
kno. KaraGt6rxe Bt Ex 70d ovpavod TH 0:67yrt. 


Varie lectiones et nolw. 


(51) Tourov thy Sptov A. 
{52) 48 omiltit A. 
(55) 'H abest A. 


(55) Natphs, pro Ocod A.. 
(55) Haps tov Hatp%; A. 
(56) *Ey& addit A. 


als co B - 


_ A”. Rae 
£ 


TIES 


12:9 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. VI. 1 


Toovro — mthutpg. Kai phv nivia; avacthoet A Vers. 59. Hee — die. Alqui omnes tune recusci- = 


0/78, xat tov; owhtviag xat 702; anolwidtas, rat 
70.5 7:G70bg xa tovg Eniotoug* AM avactacty Ev- 
T2302 i&yet thy Ent &noavoet, ov Thy tn xokdoet. 


'\-' Ov 6 gnotv, Befxvunry bot . xorvdy Ofhnpa xat 


70d Harps xa) Tod Yiou 75 owdhvar ndavrag. Ara 
T2979 Y3p 6 utv antoteiev, 6 6 napeytveto* xalt 6 
tity Cibwar Tovg mtotrevovutag, 6 &t napalap6avuy 
GWEt, 

["lva (57) ph anokeow, Tqureotty, va wh £5 tpng 
airla; andntal mig, Kai avwripw yap elnev, Ort 
Ter &px6peror pd pe ov wh 8x6dlw EEw. Norndv 
o5v, ef Tt; fv Exougius £5:30n xat £xovoluys andkn- 
I2t, raps thy Eautod airiav Touro rages. Oudtva 
Yap 6 Oeds npd; avayuny Ehxer. ] 


labit, ct qui salvi erunt, et qui peribunt, tam fide- 
Jes quam inſideles. Sed resurrectionem hoe in loco 
appellant cam, quz erit ad requiem, non quz ad 
supplicium. Et ex his ostendit, communem csse 
Pairis et Filii voluntatem ut omnes -salvi filant ; 
ob id namque et ille misit, et hic advenit; ille dat 
credenles, et hic servat acceptos. 


+ Ne perdam, hoc est, ne mea culpa aliquis pe- 
reat. Nam et $uperius dixit: Venientem ad. me non 
expellam ſoras. Relinquilur ergo ulsi quis voluntarie 
exeat et voluntarie pereat, sua culpa hoe nn. 
Neminem enim Deus. vi trabil. | 


Tovro — nutp2. Thy airy kdyov cagnvite, ouv- B Vers. 40. Hec—die. Eumdem declarat Sermonem, 


£x£3repov avthy Evnov tva ph evand6binto; yevn- 
Tat, x2) va Bebaidrepov pabwIty Err avactacts 
tort, xat Th; elg avrby niorews aporGh, xat twv 
Evrauda nvevuartixav aywvwy Aviandiogts, xat ct 
pH xats thy tapdvia Blov anohauooucty, GMG YE 
X27& toy ptkkovia. Ia; & 6 O:wpwy toy Viv tot; 
6p0akueols th; $vyhs, 5 tory, 6 mioreLw) Ef; avtdy. 

"Ercxyrutor — xaraCtEnxa ; "Ore pty Eprov Edw- 
_ x8v avrols xat thy yaotepa Eveninos, xat rophthy 
Ee yov elvat, xal Saorikta moth oat HOckov* Gre 6& mEpt 
Tov obpaviov &prov xat (58) wrvevuatixh; Tpophs 
xa) Twhg alwviou biertyeto, Erapdaoovits Hat Efnv- 
Tek:Lov 75 yEvog avtob, *Ar Bec 1} xoidia (59) za- 


Mw Eine Havkog, Kat npocenoouvto piv ayavaxicty, C 


61671 £inev, 674 'Ex tov ovparov xarabeenxa' th 
6: 43.1025 tyavdxtovy, Cdrt 00x EDpeye naky avtovs, 
Ww; Tpociioxwy, El yap 6 txelvo EydyyuQov, tow- 
71oav &v, TW; Eprtog Eovmt, mwg £x Tov oVpayos xa- 
TaGe6nxev ; 

'0 & Xptords ox elnev, 67: Ovx ell vide *Iw- 
Gi1P, 08 edidafe tt nept rod yevoug avrov, yiuw- 
.0:wy avrovg obnw Gvvaptvoug Exoucat thy Vavua- 
aThy T6x0y dbtod, xat mop pdakkov thy Tpoaiwvioy 
avrod yevvr,orv., Olxovoptxog oobv Tnapiipajps thy 
Tp) tovtou A6yov, Tva ph Etepoy oxaviakov ava: Pp 
tte pov Ebay. 

Amxexpllin — avrov. -Ekevory nods EautGy 
nav ob thy &nkog* tne) xal abro! xat &ikkot mok- 


ſrequentius eum inducens, ne facile rejiciatur, et ut 
ſirmius discant ſuturam esse resurrectionem ac fi- 


dei, quz in ipsum es, repensionem, $Spiritualiumque 


_ certaminum, quz hiec tolerantur retributionem, qua 
'$i non $unt ſruituriin prasenti vila, at saltem in 


ſutura. Omnis autem qui videt Filium, oculis vide- 
licet fidei, hoe est, qui credit in eum. BT 
Vers. 41. Murmurabant — Vers. 42. descendi ? 
Quando panem dedit eis implevitque ventrem, et 
prophetam esse dicebant, et regem creare volebant: 
ubi vero de celesti pane et spirituali cibo, vitaque 
zterna disservit, lurbabantur ac genus ipsius atte- 
nuabant, de quibus bene dixit Paulus: Quorum Heus 
venler est**, Nam ſingebant se indignari, quod dixis- 
Set: De celo descendi, cum verius indignaremur,quod 
rursum eos non pavissct, sicut speraverant.Si enim 


ob illud indignati ſuissent, interrogassent utique, 
quomodo panis esset , quomodo de ccelo descendis- 


Sel? 

Christus autem non dixit: Non 8um filius ; Joxeph, 
neque quidquam de genere $uo docuit, sciens,quod 
illi nondum audire poterant admirandum $8ui par - 
tum, et mullo minus eternam $sui generationem ac 
nalivitatem: ideo dispenzatorie de his rebus ser-- 


' monem prelermisit, ne uno offendiculo svblato aliud 


excitaret. 
| Vers. 45. Respondit — Vers. 44. eum. Accessum 
ad se dicit, non qualemcunque, siquidem et illi, 


1.0, hpyovro npdg abrov* 4s thy &x niotew;. "0 D ot mulii alii ad ipsum veniebant : ed eum, qui ex 


& Atyzs torodtdy Eat Elxdrwg 09 miotevers pot, 
ov y&p edaxvodnre nape told HNatphg, ws Gvattot, 
Oudelc yap Evrarat Elderly np, Ee, fro Nis 
otevoar <lg tut, 84r wh 6 Harthp 0 TEpyac 18 &4- 
xUCN avrov. Elpnxs yap xa avwitpw, Gt: Hay, 6 
i&wot por © Harhp, apoc Ee Nei val avd- 
yvwh: 'To3 torobtrov fnwrod thy Efhynory cvpuhnnio- 
pEvny tig Td rpoxetpevoy. 


22 Philipp. 11,19, ** Joan. v1, 57. 


ſide est. Quod autem dicit, hoc est : Merito non 

creditis mihi, neque enim attracti estis a Patre, ut- 
pote indigni: Nemo enim potest venire ad me, $ive 

credere in me, nisi Pater, qui misit me, (razerit 

eum.Nam et $uperius dixit: Omne quod dat mihi Pa- 

ler, ad me veniet *; et illius dicti lege enarrationem, 

cum etjam ad propositum verbum conferat. 


Yarie lecliones et note. 


(57) Inclusa codex uterque in margine exhibet. 
Hentenius non habet, 
(58) Th; addendum, aut 70 paulo ante omilten- 


; dum. 


(59) Forte, ©; zak@;, aut, Ov Ozby thy 0:\av. 
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Vers, 44. Et — die, Eum videlicet, qui ad me A Kat — 1nyudpa. Thy £06vra 6n).adh npd;5 Ep, 


venerit, vel in me crediderit. Rursum ergo repetens 
(vv): £t ego resuscitabo eum, propriam demonstrat 
dignitatem, et per talium sermonum ſrequentiam 
carpit illorum insensibilitalem; 

Vers. 45. Scriplum est— Deo.Addidit hoc confir- 
mans, quod Pater illos altrabat, qui ad se veniunt. 
Omnes, inquit, putaad eum venientes et in eum 
credentes ac volentes; Siquidem nullum attrabit no- 
lentem. 

Vers. 45. Omnis — me. Qui audivit intellectuali 
_ modo. Ne enim suspicarentur, ipsi rudes et crassi, 
quod $sensuali modo audiat quisquam a Patre, vi- 
dens eum humano modo, ail : 

Vers. 46. Non— viderit. Ut sensibiliter ab eo au- 
dire possit: Deum enim nemo vidit unquam**. 

Vers. 46. Nisi— Deo. Nisi is qui natus est a Deo. 
Hoc enim nunec Significat, esse a Deo. Et quare id 
non posuit maniſestius? Propter illorum insensibi- 
| Vitatem; $i enim cum dixisset, De celo descendi, offen- 
diculum passi sunt, quidnam illis accidisset, Si id 
eliam planius dixisset? 

Vers. 46. Hic vidit Patrem. Utpote ejusdem naturz, 
Subslantize, et scientiz, et qui est in sinu Patris. 


Alqui etliam Spiritus sanctus videt eum, tangquam et | 


ipse ejusdem nelurz, subslantiz et scientiz, et qui 
est in Patre; 8ed nondum tempus erat ut de Spiritu 
Sancto doceret : nam qui de Filio adhuc non credi- 
derant, nequaquam de Spiritu sancto credidissent. 


Vers. 47. Amen. @ternam. Hoc etiam Superius 
dixit cum ait: Ut omnis qui videt Filium, et credit in 
eum habealvitam alernam*s. 


Vers. 48. Ego.—vite. Preterea et hoc in superio- 


r:bus dixit. Est autem panis vitze, tanquam doctrina 
nutriens animas, vitamque conservang, ct hanc2ter- 
naw. Paulatim autem hos adducit, ac leniter, que 
ad divinitatem $uam $pectant, aperit. 

Vers. 49. Patres — mortui sunt. Quia in superio- 


ribus dixerant: Patres nostri manna comederunt in 


deserto*, nunc comparatiorem facit inter 'llud man- 
na et hunc panem, qui videlicet de ccelo descendit,et 
est panis vil. | 

Vers.50. Hic — moriatur. Qui de clo descendit 
ut nutrial, ac immortales reddat. Deinde sermonem 
explanat, et docet quis Sit panis quem dicit. 


Vers. 51. Ego — vite. Semper vivens ac vitam 
prxbens. 

Vers. 51. Qui — descendit. Quoad divinitatem. 
” ibid. 51. 


Joan. 1, 48, *®* Joan. vi, 40 


efrovy thy rotzuoavta ig Es. Ia coy th, Kal 
Eero draortow avrey. Hapabeixvvet yep th oixetov 
atiwur, xat th ouviyeig Tov Trhoviwy Mywyv xa)- 
exvetrat the avatoOnaiag avrav. 

"Eort yerpaputroy — Beov. Toro ti0eixe B- 
Ga:tby G7. 6 Hathp Exuver robs Epyoptvous mpd; 
avr6v, Uavzes & of tpySuevor Snovert mph; avtdy, 
of miotevovieg lg avthy f of poukGpevort [ovitva 
yup (60) ph Bourdpevoy] Ehxyct. 

Hag — jis. '0 axovwy voepog nept £pod. "Iva 


Yap ph bnoabws:, mnayet; bvte;, Ort aiohnru; 


Gxovet It; rapt 709 Natphs, bpwv abby av0pwns- 
T2<RWG, Gr, olv* 
00x — Swpaxer. "Iva xal atodntw; axon nap 


B £703* 80 yap obSelc Empaxe AWNOTE. 


El uh — Oeo00. Et ph 6 yevvnvel; tx Tod Ozoy, 
Tovro yap Snot viv td '0 (61) bv nap tov Oey, 
Kai Grart ph Tpavitspov abrd tEQeixe ; Art thy 


Ex: ivwv agdeveiav. Et yap elndvtog, Gti Karab&na 


&x Tov ovparod, teoxaviallahnoav, tf ovx av —_— 
oav, £! xat routo pavepa; clay; 

Avrog £wpaxe cov HMartepa. 'N; ths avbthg 05- 
ola; xat pucew; xal Yvw3tw;, xat Wy &y TO; x6)- 
Tot; rob Hatp6g. Kat phv xat th Hvevupa th &y:ov 
664 avtdy w; xat avrd ths avthg ovola; xat puorwy 
xat. yvw3eug, xat bv (62) tv T6 Natpl. AM obnw 


_xatpd; Hv $1840xzry T:5pt Tod ayiov Hvzvpartos. [Oi 


12p (65) phnrw np! tov Yiov mioreug2vit;s 09x 
av En{oreucay ntept 70d axioy Hve:paro;.] 


Auny — alorioy. Kat avwrfcto clns touto,. L6- 
ywv* "Iva xac 6 O8wpar toy Yior xal amiorebwr 
elc avreyr, &xn Why alaricy. 

'Exra — Gwngc. "Et: avwittw aire xal odro. "Ap- 
Tog 6s tame Th; Chg, Ws Tpepw TY 6:0aoxzkte v2; 
buys, xa ouyrparawy thy why, xat tavthy xat 
Thy alwvoy, Kath pixphy & avayer touroug, va! 
6parog anoxalumntet I& np) Th; Eautod Oe6tho;. 

01 xartps; — daedlaror. 'Enz: npohabdvies 
e!rov avto, 6: Ot xartpec huor mo pdrra £-4- 
ror & Th pipe: roietrar voy GUYxpLioty Exectvoy 
Ts 705 pavva xal toirou 70) &prov 709 Ex Tod Gh- 


D paves xatabavrog, hro: rob &prov th; Cwh;, 


Ore —dxobdry. 0 tx tod obpavoy xata6at- 
vwy Evexty tob Opthat xat abavarticat. Eita oayn - 
viter Thy M6you, x21 Gibgoxet Tl; E37Lry 6 S&prto; Gv 
keyet. 

'Ex@—6 for. '0 Sov &c\ xa\ Twhv 7aAptyww, 


, Fw xarabic. Th Oe6rnyt:. Kat avwrfpr 0 


Varie lecticnes et note. 


(60) Inclusa absunt A. 
(61) '0 omiltit A. 


(62) *0v, pro Gy, B. 
(65) Inclusa absunt A. 


(vv) Revetens. Hoc de $uo videtur addidisse interpres. 


ORE. . 


WS 4 ns 


 Tovrou O of Tpwyovre; 
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Tavra nepi tautod bragpdpwg eine, th ouvvsxeis &t- A Superius quoque idem de seipso vyariis in locis dixit, 


£pi0itwy avtovg ig 7d tpwryon nws &prog £07) 
Twnph;, xat mb; ix TOY obpavoy xxatabibnueyt 4k) 
£x:Tvor npd; pvnv bpwvreg thy Ozpanclay thy ya- 
o7p>;, ndavia 16)he npirrt Evbpiov, Ws Tpoetph- 
XAUEV, vis 

'Ear — 'alava. 'Eav T1; peracyn the Srdaoxa- 
Mag avrov, 'Eobler yap £5. avtob 6 perakau6avwy 
Tautn;* Bpocts yap rat abtn, tpipouon Thy v- 
yhv. Zroerar 68 8lg roy aiava, efrouv aft, Og 
p.r,6s7ore ano viaxuy thy Puytixdy 0avartov, Yuyt- 
xd; && 0&avaro; 6 and rod Oz05 ywpropd;* bIntp 
x2) 0wpatixds Oavato; 6 &n) the wwyhs yopropd;. 
Zwot yap wh cwpa ptv h buxh* thy Hvyhv 3t6 Beds. 

Kai phv noo perthabov th; etiaoxallag 20d 
X p10t69 xat (64) &tzwovro © GA zaxw;s typhonvto 
Th peraknge:* viv & nep! tov xalng avrh (65) 
Ypwpsvuv 6 keyo;, 0b rept TwY 3iay)e:pavruv abthy 
£n:pitia boy parwy novnpaoy f pavidiytt rokrelag, 
"Evz:5:zv ovv Gtt xpeirrova &prov tours Ciawas 
rapid pava þ Egayov of nattpeg abrby tv th 
Ephpy. 'Excivo pv yap of paydvieg antlavov, Ex 
Chooveat el; Thy alwva. 


Kal — &ortl, Kara 64o tp6noug Eprog. Early 6 
X ptotbs, xatk te Thy Oe6rnta xat xata thy &v- 
0 pwndrr,ca. Aidata; oby rept ToU xat4 thy O:6- 
I1,7a, voy C184 9x:: xat rept rod xath thy avipwr- 
*" : 

05x cine 3, 671, "Ov Ct wk, &@M\', 6m "Or 000 w, 

"Epenie yap autby Cwoetv Ev To tekeutaly Geinvp, 

rs habwy toy prov xat evyaptorhaang (66) Exhacs 


xa} £6iGou tolg pahrral; xal elne* AdGers, gdyers * 


Tours EoTL TO Cape pou. 


Zhzr,oov oby Th Egnxoothy tTETAprov xepanratoy 790 


xara Marbatov, xal (67) Ev0a xettart td Elg dpeow 
dpraprior, eviyvwh thy Ehynorv Gnv , xatevph- 
G15 nOG tot 7h owpa avtou: &prto;. 

"Hyv — Gonc. Aww, lg Oavatov. 'Eviaula yap 
thy orabpwaty avtod wpodnualve, Th &, "Hr &70 
OWw0wWw, Td £x0U5:0v tugalyet toy towourov NA&Vou;. 


"'Eudyovto — payer ; 'Erapd rr0v70 mT 
[a::v0t TLG7EVELV TI I.Gyw Tth Th Coxetv GBbvatov. 


iteratione exitans eos, ut .inlerrogarent, quomodo 


esset panis viyus Seu viviſicans, et quonam modo de 


c&lo descendisset, Verum illi solam ventris curam 
spectantes, czlera omnia £uperfſlua- ducebant, _ 
admodum prediximus. 

Vers. 51. Si — eternum. Si quis doctrine illius 
particeps ſuerit. Nam qui eam participat, ex eo co- 
medi : siquidem et ipsa cibus est animam nutriens. 
Vivet in &ternum, $Sive Semper, utpote nunquam mc- 
riturus morte anime; mors autem anime est gepa- 
ratio a Deo, quemadmodum etiam mors corporis est 
ipsius ab anima separatio. Nam ipsa anima corpus 
viviſicat, animam vero Deus. 

Atqui plures perierunt, qui dootrines /(C Christi 
ſuerunt participes, sed ili tali participatione male 
usi $8unt ; nunc autem de his est 8ermo, qui ea 
bene usi sunt, non de illis qui eam pravorum com- 
mistione dogmatum, aut convyersationis pravilate 
corruperunt. Ostendit ergo, quod prestantiorem 
illis cibum tribuat, quam fuerit manna, quod come- 
derunt patres eorum in deserto : illi siquidem, 
postquam comederunt, mortui sunt, qui vero ex 
hoc edunt, vivent in zternum. 

Vers. 51. Et—est. Duobus modis Christus dicitur 
essc panis, secundum divinitatem videlicet et hu- 
manitatem. Postquam ergo docuit de modo- qui 
Secundum divinitatem est, nune etiam docet de 
modo qui es secundum bhumanitatem. 

Non autem dixit : Quem do, sed quem dabo datu- 
rus namque erat in ultima cena, quando sumptum 
panem actis graliis fregit, deditque discipulis, et ait : 
Accipite, comedite ; hoc est ar meun **, | 


Quzre ergo Sexagesimum quariom caput Erangelii 
Secundum Malthzum ; et ubi positum est, in remis- 
sionem peccatorum **, lege totam enarrationem, ac 
invenies quomodo corpus ejus $it panis. 

Vers. 51. Quam — vita. Dabo in mortem. Hic 
enim cruciſfixionem suam presignat. Dicens autem : 
Quam ego dabo, ultroneam fuisse significat hujus- 
modi passionem. 

Vers. 52. Decertabant —- ed comedendun ? Tur- 
babantur, non potentes 8ermoni eredere, quod hoc 


{lJavria yap xatt guorv E&erdGoveg, 028zy drep= D impossibile videretur. Nam cum omnia secundum 


ous; nape33yovts (68). 


ETaev — &aurto'c. "Exeivo: piv a8 5verov toito 
dne:.apbavov * avrds Gt Celxvuary ard xat oy6- 


 Cpa Cvvardv (69) * xat ov T9570 pdvoy G4 xat avay- 


xaiov, Grep xal Ef) Tov NexodShpou ntenyin xe. lpoa- 


23 Matth. xxvi, 26. ** ibid. 28. 


naturam inquirerent, nihil _ Supra naturam erat, 
admittebant. Z* | 
Vers. $3. Dixit — vobis. Illi quidem hoe impos- 
Sibile judicabant, ipse vero omnino possibile osten- 
dit ; neque id tantam, ed etiam necessarium ; quod 
etiam ſecit ad Nicodemum.-Addit autem ; Et d- 


Varie lectiones et not 


(64) Tokio ptv Eiabov A.' 

(65) Forte xpnoaptvwy, ut anica, et mox 6:a 
phe: paviouv. 

(66) Etenim <dyap:orh 52; illoin 1 loco, non $6\0- 


11525, habent codd. Des et alii permuly, 


6) — abest A, _ 
38) 'Yreppuw; napa3tyovrar A, 
(69) £263px dbovgrov | RIS 


> Greg ot A oe i. om. <> gn. 


: 
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sanquine, signiſicans de pane ac poculo, qui, ut A -t0r7,0: 6: Kal aepl tov atparog, Tnuatwv (70) 


dictum est, daturus eral discipulis in ultima coena. 
Rursus autem vitam dicit zternam sive beatam. 


Vers. 54. Qui — eternam.” Continue in sermone 
de sacramentis immoratur, rei necessitaltem osten-- 
dens, pula quod hoc omnino fieri oporleat. 

Vers. 54. Et — die. Crebro sermonem de vita et 
resurrectione repetit, cupiens eum menti auditorum 
imprimi. Qua ergo variis in locis- premisimus, ea 
Nunc in Summain colligenda sunt. Ex quo omnes 
homines resuscitandi sunt, omnesque perpetuo 
victuri, inlelligere convenit resurrectionem justo- 
rum quidem, eam qu2erit in ſruitione ; peccatorum 
vero, que in snpplicio. Rursum vitam e#ternam 


| Justorum, eam que erit in __ peccatorum 


autem, quiz 1n tormentis, 

Vers. 55. Caro enim — potus. — Cahn esl cibus, 
s:vC aptissimus, utpote animam, que propriissima 
hominis pars esl, nutriens ; el $imiliter de sanguine. 
Aut boe dixit confirmans quod non anigmatice, 
nejue parabvylice lequeretur. 

Vers. 56. Qui — ills. — In me manet, anitor 
mitii per trans$umplionem({ez) et communicationem 
mex carnis meique Sanguinis, et unum corpus 
mecum. cllicitur, ac particeps yitze qua in me est ; 
quod Si iVe in me est, utique et ego in illo. 

Vers. $7. Sicut — *Patrem. Sicul, qui semper 


vivit Pater, misit me, ita et ego jimmulabiliter vivo, C 


eo quoi a vivente Patre natus sum. 

7 la cognitionem nos inducit, quod principium 
habeat, et non $it absque principio sicut Pater. 
Aut etiam alio modo , propter Patrem, id est: Quia 
Pater vivit ; nisi enim ille viveret, neque ego vive- 
rem. Quia vero ille vivit et ego vivo. Et nisi ille 
haberet, quzcunque habet, neque ego haberem, 
quzecunque habeo.  Siquidem nobis omnia sunt 
eadem, exceplis personalibus proprietatibus. 

Vers. 57. Et — me, Quemadmodum ego vivo, 
quia natus Sum a vivente Patre, ita et qui edit me, 
ipse quoque vivet, eo quod me qui vita sum, ederit, 
vitamque participaverit. 

Vers. 58. Hic — qui descendit. Hic, pula, qui vi- 
tain prestat sempilernam. 

Vers. 58. Non — mortui sunt. Non mortui $unt, 
qui illum <derunt, videlicet. Sicut patres vestri 
comederunt manna et mortui sunt ; verum sicut hi, 
qui manna illud comederunt, carne mortui sunt, 
ita et qui panem hunc edunt, carne moriuntur. Sed 
hi soli, cum in $pe vite ztlernze moriuntur, non 
videntur mori, sed obdormire. 


T5 Tod &prov vat mob nornpiou & Enerkev, Os; 
efpnrat, Fobvar tot; pabnrai; tv Io teheuraley 
$&{7vw. Zwhv 6 nay Myer ti,v alwviov, hror thy 
paxapiay. , 

'0 — alovuwr. Luveyo;  otrpeget thy np) Toy 
uyatnpluy Myov, Gerxvug th avayzualoy T0Y Tpa- 
Ypato;, rt naviw; yeveobat 72470 YpN. 

Kat — 1p&pa. Nvxvag Eirter (71) za thy mp} 
Th; TwHhs xal Th avactacews Myov, Bovidpevo; 
abrhy Evrunwent Th Ciavoig TOY Axoudviwy. "A && 
drapd pwg Tpoeoterhapela, tavta voy ouliitiny ava- 
x<paiauwrtov * &7:, Ent: ndvizg GvOpwno: avactt- 

THv7a:, xa\ rz&vits Choovrat alwvic;, Tpoghxct vocty 
&v4Iraorv, Ent Tov Eixaluy piv thy Ent anohavatt , 
£7. Tov &papruiov B3} thy Ext xoact* xat ab Cw, 
pty aiwvtoy ET Tov Erxaluy thy Ev ana, En: 
ot Twy &papruiwy Thy iv X04J:. 

H yap oapE — ado. — 'Adndnc (72) tort 
Bpocoic, fro zvptwrath, wy T5 xvpiwiato WEpcS 
To) &vOpwnov Tplgouoa thy buyhv * xat 7h aiua ©& 
6potus. "H Taut2 Eins feGartby Grt 09% ay. 
a£yer ob8t napaborhv. 

'O—avro. — Ev Epc! pervei, Evootai por 012 IT. 


peraltyews xat xorvwlag The Euhg capyh; xat Tov 


£109 atuatos, xat cyarwpd; port yiverart zat pero- 
Yo; The Ev Epok Swh;* ef & Exetvog Ev tuo, raviu; 
x3y@ Ev at, 


Ka0lwg — Narttpa. Kadws fav Gantotetie pe 


6 (75) Sov Nathp, obtw xzayo CO anapariditus 
Gra th yevunOnvar tx Cove; Natps;. 

| Tv@orv (74) huty (75) eladyer rod Eyerv apyhy, 
xa). ph eivar &vapyos Gonep 6 Nathp., "H zat E£:5- 
pw, A14 7h FFv thy Nattpa (76). Et py yap Exetvs; 
En, 608: Eyw ELwvy * Emil Ot Exeivog TH, Co xayw, 
Kat et uh Exetvo; elyey 60a Ey::, ob3t Eyw elyov Goa 
Eyw. "Ia yap hplv navie, ywpis Twy Tpoownttwny 
[8:0rhrtwy. | 


Kat — #8. "Qonep tyw fo 8:3 th. yeuun0fvat 
tx Tww7o; Hartphs, obtw zat 6 TRWYWy pe, warctlvo; 
Choerat, 314 3d payer & uz thy Cwhv xzat peta tt 
Gaverv the Cwuhg. | | 

OGro;g — xarabdg. Obrog, 6 Cwhv oltviov yopr,- 


D Yov. 


Ov — dxtdavor. 09x anoVavouvrat of tpwyovts 
avtyy ECnkcyotr:. Kabog Epayor of xartepes;, vuwy 
T0 udrra xal- axtbavov. Kat ptv, wanep 6 th 
pavus txetlvo gayovres antdavov if onp xt, ortw 


| cat of Thy &prov Todrov Tpwyovres anolvh 3xouat 


Th oapxi* ak obror por En Ehniit Cwun; ailw- 
, . - . _ . » 
viovu anodvhoxovitg , ov Goxouaoty anol)avely, ak. 
UT/0uv 


Yaris lectiones et notes. 


(70) Malim Tpusnpaivuy. 

(T1) Plerumque $piritu leni scribunl Codi ces, ut 
hic ulerque. 

(72) *Akn04; enim, non &n0o;, legit. 

(73) Zwv omiltit A. Malim tollere prius Cov. 


(75) Hec in margine habent codices. 
(75) Hentenius reddidit, ac si tegerit : Ei two 
ov huds eioayet. | 

(76) Intellige, Cw xayw. 


(xa) Transsumptionem, Ad verbum, participationem, Metakap6avery est participem esse alicuyus rei. 


KT 
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'0 — aloya. "Izavi; tviitzprpe 76 mept rob A Vers. 58. Qui — eternum. Merito sermoni de 


&prov xat mp! ths Cwhs Moyw, yivmoxwy thy pv 
avayxatov, thy & yluxetay tolg av0pwnotg * thy ptv 
0w/107Ix5v &ptov tolg owpartxots, thy TE nveupa- 
Tixdy Tolg nvevpartixoly * xat thy uty owpatixhy 
Cwh» Tolg awparixot; , thy && nveupatrixhv Tolg 
TN'/Ev [at X0T;, 

Tavra — dxovey; — Yxlnpde tomy, trot 
6uInapadextog. obrog O Adyog 6 Tov mpwyery abtv: 
Tig Evvarat avrov zapad$xeo0at ; Oi tobro 8 
eindvrss padyrat pty avrod H7av, 09% be x Tov Cwde - 
a 0, &))" Ex Toy E680ptxovia, 

Teveg 6 gay bri &x tov Ew; (77) padntreve- 
KEvoy avtg. Noo yap xat Ereport hxohov0ouv abra 
T9a.dxtg. Meovteg obv anonnddy Onepanokioyoby- 
Tat Gn0ev Eautov. "Eter && avrovg avapeivar thy 
TpoInxovtae xa:pov, xat nltohart np! mod boxoUvto; 
Guoyepobg xat ph &nayopetery * obtw yap of dw3:xa 
pabnzal mnenrorhxact. Mabntod ydp ebyvwpove; 
arepitpywy ndvia Bye ola th Tod Eibaoxdkov, rat 
X2tpou xakobytog, eblabaog tpwriv nept Tov Lnep- 
6arvvtwy thy abrod Erdvoray. = 

El&@g — oxuy@alite; Ka yap rat todro the av- 
Tov 0s6rnro;g andtiiftc, td 7&4 andppyra avrol; 
peperv elg pecoy, Kal" tauroblg yap anopptrus 
tybyyvuCov. 

'Eav — aporepoy ; Actin th, Tt Epetre ; "Eleye 
6 ne The ig Gotepov elg obpavdy avalttews avs 
709. Avabalrorra, th avipwnrrnr * "Oxov Tv td 
xpctepor, tf de6tnrr. 'O yap bvvdpeveg thy okpra 
IavtTnv obpivioy nothoat, Eivatar naviung ab7hv xa} 
Tpoghy av) pwnuy &nepyacachat. 

To xveoua — od8ey. Nyzbua yet viv th mviv- 
paTixws vocty ta proevra. 'Ouolug 8 xat odpxa 
79 gaprixwy voety abte* od yap nept Th; Cwonotod 
gapxh; abrod viv 6 L6yog. Ono tolvuy &rt th utv 
TVEU AUTLEWG voety tavta Cwuhv naptyet Thy avwitpw 
kexdetoav* 3 @t ocaprixos voity avts ov 
wopeket. 

Ta pnuata — tort. INvzvuarixe tort xat Cwnpd 
£oLt* Th yh ph anhe; elg arti Brenery * toro yap 
£TTt 70 Gapxizwy voety * &M" bhrdtepdy tt pavid- 
CeaVat, xa) tot; Eviov bglakuols avrh xatortevery 
ws puoripta* Tolro ap tort th nveuprtrixay 
voety, 

 *AANP — avreov. 09 pdyov thy tpbyvwary, &Mk 
xa! 7d aveEixaxov avtod belxvucty, Git obx amnh mol 
YoyYyuoat, 4k, £5 apyhs xat &vwley tylvwaxs, xalt 
T0UG R:0TEVLYTAG xat TL; pH motehoviAG, xat Guw; 
x0v&O;G navia; Eeibaoxs. 

Kal — jtov. Aa todto, notov ; Aid md elvai tivag 
ot 0» miotevoudt, Luvexwns Ot IHatipa Eautod Thy 
Oedy - bvouztet, Biiaoxwy rr 09% Eotrtry vi; to 
'Iwchp, ws Exftvor ovto. 


pane ac de vita immoratus est, sciens illum quidem_ 
necessarium, hanc vero dulcem hominibus : panem 
$ane corporalem corporalibus, spiritualem autem 
Spiritualibus : siwiliter et vitam corporalem corpo- 
ralibus, spiritualem vero spiritualibus. 


Vers. 59. Hac — Vers. 60, audire? — Durus 
est, hoc est, gre admitti potest, kic 8ermo, puta, 
de ips0 comedendo ; quis illum potest admillere ? 


Qui vero hoe dicebant, e discipulis quidem ejus 


erant, non tlamen e duodecim, sed e septuaginta. 
Quidam vero ex his ſuisse aiunt, qui alias ab eo 


edocti erant : nam et alii multi frequenter seque- 


bantur illum. Qui ergo discessuri erant, $ibi scilicet 


B pratrocinabantur, cum potins convenienti tempore 


remansisse (yy) oporluerit ac obedisse in eo, quod 
difficile videbatur et non desperasse : nam ita duo- 
decim illi feceruut. Candidi siquidem discipuli est, 


 omnia que jubet preceptor absque curiosilate exci- . 


pere, et ubi sese offert opportunitas, verecunde de 
his interrogare, quz ejus excedunt intelligentiam. 
| Vers. 61. Sciens — offendiculo? Sans et hoc 
divinitatem ejus demonstrabat, puta quz apud illos - 
occulta crant ferre in medium : nam occulla apud 
s© murmuraverant. | | 
Vers. 62. Si — erat? Deficit, Quid dicetis ? 
Loquitur autem de futura svi in celum assumptione. 


Ascendentem, quoad humanitatem : ubi prius erat, 
' quoad divinitatem. Qui enim potest hane carnem 


reddere cceleslem, polesl ulique et ipsam cibum 
hominum eflicere +. 

Vers. 65. Spiritus — quidquars. Spiritom. nune 
vyocat intellectum gpiritualem eorum quz dicta sunt; 
Similiter et carnem, intelligere ea carnalilter : non 
enim de carne ipsius, que viviſicat, nunc sermo est. 
Ait ergo : Hec spiritualiter intelligere, vitam 
przbet, quam $supra dixi : carnaliter vero ea intel- 
ligere non prodest quidquam. 

Vers. 63. Verba — 8un.. Spiritualia - et viviſica 
Sunt : oportet namque non simpliciter ea. intueri, 
id enim est carnaliter intelligere, sed aliud quid- 
piam imaginari, et interioribus oculis ea aspicere, 
tanquam . mysSleria, nam hoc est Ms in- 


D telligere. 


Vers. 64. Sed — ipsum. Non 80lum noo Bucl 
sed et clementiam suam ostendit : quia -non a 
tempore quo murmurare ceperunt, verum etiam 
ab initio cognoscebat hy et lamen omnes 
pariter docebat. 

Vers. 65. Et — meo. Proplerea, coke videlicet 
sunt quidam, qui non credunt. Continue auten 
Deum Patrem $4um nominat, docens, quod non 
Sit filias Joseph, sicut illj putabant. 


Varie lectiones et nole. 


(77) Exira numerum duodecim et sepluaginla, o! zv T4{:z; palntwy txoou0nyaav 29G. 


(yy) Conrenienti tempore remansisse, Conyeniens tempus yargocnngs 
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159 EUTHYMIL ZIGABENI 1:59 
Vers. 66. Ez — ambulabant. — Ex hoc, id est, A Ex — xepiexdrovy. = 'Ex tovrov, &vit 205 


ah eo tlempore, abierunt retrorsum, hoc est, Ab- 
sCissi $unt ab eo, qui videlicet antea marimurabant. 
Retrorsum autem intellige mihi, ad vitam priorem, 
ad quam reversi sunt.' 

Vers. 67. Ait — abire? Non dixit : Abite et vos; 
nam id repellentis esset, sed blande interrogavit, 
ostendens sibi opns non esse ministerio iloruty, 
neque 8e circunducere il}os ad ostentationem, 
quodque nullum velit invitam retinere. Sed neque 
gre tulit aut redarguit illos, qui retrorsum abierant, 
veluli ſacere solemus, ducentes hujusmodi factum, 
contemmptutu ant - xr quia omnia ow amore 
ſacimus. 

Vers. 68. Resþondit — abibimus ? Petrus fratrum 
amator, pro ſratribas omnibus respondet : Domine, 
. ad quem abibimus? vehementem erga illum amorem 
demonstrans, quod videlicet neminem habeant, 
quem ei prxponant, non parentes, non cognatos, 
non amicos, et, ut semel dicam, neminem inter 


_. omnes. Deinde ne hoe gdixisse videatur, quasi non 


Sit, qui eos $uScipiat, sabjunxit : 

Vers. 68. Verba — ftabes. Verba, quz viſam 
concilient zlernam. Vides, quod verba non erant 
quz prebuerant offendiculum, sed auditorum $Segui- 
ties, et quia carnaliter ea intelligebant, non $pi- 
ritualiter. Consequens etenim ac necessarium ſueral, 
ut illa dicerentur propter Judzorum de manaa 
sermonem. Oportuit autem auditores aut spiritua- 
liter ca intelligere; aut, si id necdum poteram, his 


Extore * danlOor Þ& alc rh dalow, eirovy anoyt- 
odyoav of avwrtpw yoyyucavts;, 'Onfow & viet 
jor xaxt Thy mTp%tepoy filov abtov, «ig by md)LY 
untoTpeyay. 

ETzey — vadrewy ; Ox elnev + 'Anthbere xat 
vuet; * Tobro yap &rwhouptvoy Hv* (kn tparlo; 
Hpwrtn Te, Sruxvi; Grt od Exirar the $razovizg abtov, 
ov8s TE prayer toItOLG, tmibeixvLuevcs, x2 Ght obbt- 
va jh PoulGpevoy Bovittart xattysry. Obte Bt Eder 
vonadnoey, vie xatyyopnoe tov ane) dGvtwy clg oh 
6niow, Gnep nouty elwhapey fuclc, xatappdvnys:v 
xal b6pry 3d npSypa xpivovreg * $tdry peta PrkoGo- 
fla; anavia npditouev. 

'Azexpi0n — dnelevocyeba ; '0 Nerpo; 5 G1y2.4 


B &ig0; vn:pa n9)oyetramniviuwy tov abihgav - KUpe, 


xpoc rira dxelevouueda ; Th np); avthy pikborop- 


Yov Epgpatiwy Gti 05x Exouor Etepov mumwrepoy ay-. 


T%, ov yovel;, ob auyyevelg, ov ploug, oby &nag 
T.va Twy @r@vtwy, Elta Iva ph 8oxf todro elnelv, 
Ws 05x bvrog Tod bnotefoptvoy abrobg, Enhyayer 


Prrara — Fyecc. Phpara TOhv alwvioy tpo- 
Ezvouvra. 'Opis Gr 05 th phuara fv tx Txav3akl- 


Covre, 41" Hh anpooefia twy &xoubviwy, xa th cap- 


X1:Ww;g voztv avrta, xat ph tevpatizng. *Axdiovboy 
pzy Yo@p xat &vayxatoy hv Exetva pnor,va. Bia thy 
*: pt Tov pavva Loyov Tov "Ioubaluy * ESz:r 6 toug 
@x0%0vta; f rvevuatixusg ax0yerv avta, ff ph tobro 
Guvaptvoug, bexecdar pity tabia, LItepoy Gt Res 


primum 8sa$ceplis, I de his diligenter C vo; E pwTT,oa np) T997Wy. 


;nterrogare. 
Vers. 69. Et — vivi. Tricecimo tertio juxta Mat- 


- them capite dixit idem : Tu es Christus Filuus Dei 
vivi *®. Sed tune quidem Christus ilum beatum 
prazdicavit propler causam ibi diclam.: nunc vero, 
quia communiter dixit : Nos credidimus et cognu- 
vimus, Separat ab illis 1scarioten, Ltanquam jam 
fluctuantem. 

Vers. 70. Respondit — elegi ? Hoc imerrogative 
Iegendum et. | | 

| Vers. 70. E: — Vers. 11. #aottecim. — Nonne 
ego vos, inquit, duodecim. etegi ? et tamen unns ex 
vobis in nullo mea adjutus eltectione, uitpote libe- 
rum habens arbitrium ad virtutem et vitium, dia- 
bolus es, Sive diabolicus, et diaboli minister. 
Significat itaque in voluntaie ac electione hominis 
vsitum essSe, ut salvelur, aut pereat. 

 Quidam vero diabolum hoc in loco intellexerunt 
insidiatorem. Nihil ergo novum, quod Judas cum 
| eligeretur bonam babuerit voluntatem, postea autem 
sit immutatus, tanquam-libero usus arbitrio. 
Cap. Vil. Vers. 1. Et — interficere. Non enim 
poteral, id est, non erat Securus, ut - versarelur in 
Judaza : tauguam de homine enim hoc dixit 


20 auth. xvi, 16. 


(78) Liz 5 perhy A. 
(19) 3%, interponit A, 


Kal — Grrcc. Kat ty T6 Tpraxonty tpity xc- 
gpakaly tov zars Martbatov th avtd elne* Lb & 
6 Xproroe, 6 'Yid; rob &:0b tov Caro; * 4X4 thre 
ptv Ewaxapioey avthy 6 Xptor?g Eta thy Exet prfct- 
oz, alriav* voiv &, Eneidh xoww;g Elnzy Gr 
lemorteuxapey xat Eyvwranpey, E:actihist thy 'Iaxa- 
p:wrnv @an' avtwy fon oakevoutvoy. 

'Axexplon — - 666488 duny ; Tovrto xz7* Epwrns:v 
&vayvwcteov. 

Kat — 8&884a. — Obx &7®, pnotv, "pac Trove 
0@Cexaſetedecduny ; xal Guwg && Duor eic, ov 

71,6 nap” £jpou txhoyhg anovapeye;, Og abti;oVItog 


p (78) 7pd5 @perhy xal xaxtav, E.a60a4g Eortv, Hyouy 


$:a60).txd;, Tov Cra66ov brovpys;. Ahnov by Gat tv 
7h Tpoatptct; rob avipwnoy xeirat th awgeobas 
f 47:6)).vaba:t. 

Tivezg 8 Tid6okov voy od Eniboukov EvGnyoav, 


Ouv (79) ovv xaivdy tv Tp Exityecdari pty ayabyy * 


Tpoatpeory Eyery thy "Joudav , Latepov &t perabin- 
0H var tobtov .O5 abtefobotov. 

Kat — &xoxreivas. Od yap elyev (80) tfovotay, 
Hyouv obx elyev &8ciav tv th louialg npiratety * s 
rept av0pwnoy yap toito elnev 6 ebayyehorh; * wy 


Yarie lectiones al nole. 


(80) laterpretatur ergo lectionem Chrysostomi, 
elyzev 3Ggovdiny, pro ffs, quam recie hvc locy re- 


Cn 


> UTI PETIT 1 EL 
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Yap &vOpwno; bneoteheto vv, ob gevywy thy Oava- A evangelista : nam sicut homo nunc formidat, non 


Tov, &k\& gerdbuevos Tov povewv, xat Gt obr:w xarphs 
fv Tod td0oug avrod. "Edt yap avrdv mort ty oe 
Oedv peverv &yxelpwrov, norte Ot wb; &vOpwnroy Gr9- 
xwpely olxovoprrdts. | 


"Hy — Zxnroxnyla. Athy kwpratero eig pvhuny 
Th; Ttpepar, xat" fiv 6 Mwboh, Ennis TpOotOY 
Thy xaTaoxevachetoay ynd Tod Bzrckenr Ocfav 
x7 vhv. 

Elzoy — avrov. Ot tob "Iwchy vict, rod Ofort 
ratpd; avrov, 
| Merd6n0: — aowig. HIpoonowdvrat ptv En' 
@yabe ovpboulevtery, Og ouyyevel; ThOev xat olxerd- 
Tato * oxont; C2 avtol; novnpdy, tx pOdvou teybel;. 
He:pwpever yep perayayely toubtov el; thy "loubatay 
tyz avatpedf tapes Tov Cyrouvrwy &noxtelvat av- 
Tdvy, npo64)ovrat th b:Ty xat tobg Exetos brag pa- 
0n745 avrod, ro: tobg byhoug, robs ty "loudale 
Taper petvoug avte, Wewpely I& onpeia & noe, 


OoEelg — elvai. Kath ty th rpoyeipws vooy pe- 
vov $0x2VIt naparvitey abtdy va. petabh * xata && 
7d Bpaburepoy &n9ozwnhrovery, Og Belly Apa xat 
©1).9305ov. Th uty yap tv xpuntTE tt noety 62100, 
7d 82 Cx,relv &v naþþno(q elvar, hrot yg and- 
61.e7T9v, grilo86Gov, 


Ei — x60. Et tabra 14 gnpiia noet;, xat ob 


moriem ſugiens, 8ed homicidis parcens, et quia 
lempus Sue passionis nondum advenerat. Siquidem 
oportebat eum interdum quidem manere inexpugna- 
bilem, utpote Deum, quandogue by Bran ho- 
minem dgispensalorie cedere. 

Vers. 2. Erat — Scenopegia. Hee celebrabaturin 
memoriam diei, quo primum Moses divinum fixit 
06-218 ws quod a Beseleel ſabricatum est. arp 


| Vers. 3. Dizerunt — jus. Fill Jozoph, qui 
adoptione paler ejus erat. | 

Ves. 5. Transi — facis. Fingunt quidem vtiliter 
Suadere tanquam cognati et amici familiares, finig 
vero eorum pravus erat, ab invidia procedeus : * 


B conabantur siquidem illum in Judzam pelicere, 


ut ab illis occideretur, qui eum querebant interſi- 
cere. Causam aulem prelexebant, quod oporteret 
discipulos quoque ejus, qui ibi erant, sive turbas, 
que illum in Judea cequebantur, hecurgd Signa, 


__ qux: ipse ederet. 


Vers. 4. Nemo — esse. Juxta ſaciliorem intel- 
lectum et qui in promptu est, videntur illum inci- 
tare ut transeat ; juxta profundiorem vero, $com- 
mata in eum jaciebant, tanquam in timidum sinwul 
et gloriz cupidum. Siquidem in occulto quidem 
quidpiam facere, timidi est : quzrere autem palam 
es8e, jsive manifestum et gloriossm, gloriz cupidi est. 

Vers. 4. Si — mundo. Si hec signa vere et 


pavT&Cet;, gavipmonry ceavidy nicv "Toubato. C non apparenter facis, maniſesta teipsum omnibus + 


"Yrtrwrtevay Y&p xal (84) t& cnpeia ©; paviactav. 


ATov obv Eviedbey Grt onuia tnoinas xaxet, & 
T&vta napi3papey 6 "Iwdvvn;, . Oonezp xat Wa 
TAME , GneViwy pakkov Ent T& gepovra CEvny td 
$:hynoLv, xat Ov of &iet obx Enzpvhobnoav, Eliza 
aEyer xal th altiov Th; TRaving Lnobiag, 


0088 — avrey. OW avro: tentforeuov el; avrdv, 
©: eig Bedv. *AM Gpws oft voy Torcoutot peydhor ye- 


_ YEvaoty Uotepoy, xat mol) naps noilwy brtp abrov 


Ts m6v0aory, Jazw6og xat "lov3ag, Ti obv 6 th; xap- 
$'ag avrwy eldwg; Cix HieyGgev avrovg rovnpobg xal 
E7:60Ukovg, Ge paxpolbpwg Anoxpivetar mphg Thy 
oxonhy avtwy. 
A&yes — adpeorw, 0 xaiphs 6 tuds, 6 03 
&nebely ps el; thy "loudalay &vaipednoduevov, bg 
o70v8aQere, obnw nd&peott * if pe xatenelyers npd 
I6Y 7019UT9U XaALupLY ; 
'O 88 #aipde — Frouog. '0 vauph; 8 butrepog 
6 750 anehety dud; elg thy "TouSaiav raviort £57y 
£y=vhg. 'Epot pv yap Eunddi;e: od phnw nap- 
eva, avrcy * bulty & od8ty, cvpypovuaty Hon 


* Tolg "Ioubator” 
Varie lectiones et notes. 


pudiavit Theophylactus. Flumen orationis hi abri- 


puit Chrysostomum, deceptum fortasse loco $Simili 


Mare, vi, 5. Largior certe erat dicendi materia, 


Judzis. Suspicabantur namque signa hzc yan 
Stice fieri. _ 

Hine ergo waniſestum ext, quod etiam ibi mira- 
cula ediderit, quze* omnia pretercurrit Joannes, 
quemadmodum alia multa, ſestinans magis ad ea 
que novam aliquam 8fferebant , tl 
quorum alii nullam fecerant mentionem. Deinde 
causam etiam dicit talis suspicionis. | 

Vers. 5. Neque — eum. Neque ipsi credebant in 
eum, tanquam in Deum, Altamen hi qui tune tales 
erant, magni postmodum effecti sunt, multaque a 
multis pr? jllo passi sunt, Jacobus videlicet et Judas. 
Quid ergo is, qui eorum corda noverat? Non re- 
prehendit illos, tanquam walos et insidiatores, sed 


D patienter respondet ad intentionem ipsorum. 


Vers. 6. Ait — ades!. Tempus, quo convenit, ut 
ego in Judzeam vadam occidendus, ad quod,yos labc- 
ralis, nondum adest: quid me urgetis ante hujus- 
modi tempus ? 

Vers. 6. Tempus autem — paratum. Tempus quo 
vos in Judzeaia abealis, semper in promptu est, 
mibi impedimento est tempus, quod nondum adest : 
vobis autem nihil est inpedimento, cum jam una 
c:m Judzis sentialis. 


explicandis illis, 05x etyzv thovotay, 
(81) Kat yep B. 


f | 
| 
| 


Secum sentientes : quia vos ad eum acceditis. Mun- 
dum autem dicit, Judzos mundana sapientes. 
Vers. 7. Me — 8int, Mibi autem inimicus est, 
quia ego ostendo quod opera ejus mala sint : ideo 
ego nunc non accedo ad ipsum occidendus, $ed 
cum tempus advenerit. Osteadit ergo, quod ob id 


. polius oderant .ipsum Judzi, quod illos argueret, 


quanquam ipsi dicerent se eum odisse, quod legis 
transgressor esset, Deoque contrarius; et quod 
non solum Sabbatum $olveret, sed et Patrem suum 
diceret Deum, #qualem $ese faciens Deo *. 

Tu vero mihi considera; guam mansuete tulerit 
frairum consilium, quo insidiis appetebatur, Nos 
vero non ita, $ed slatim indignamur ac molesle 
ſerimus, omnibusque modis tales ulciscimur : quo 
ergo pacto discipuli ejus erimus ? , 

Vers. 8. .Vos — is{um. Hoc est predictum, pula, 
Scenopegiorum. Yos qui amici eslis Judzorum 
qui periculum nullum timetis. 

Vers. 8. Ego — istum. Non dixit : Non ascendam, 


ed, Nondum ascendam, hoc est, Non nunc ascen- 


dam, eo quod nunc vivat ac vigeat excandescencia 
Jud orum. 1: rationalis namque Llemeritalis est, sese 
in manifeslum conjicere periculum. 

Vers. 8. Quia — impletum .est, Tempus vitae mee, 
qua in terra vivo. Quanguam enim circa ſuturum 
Pascha cruciligendus erat, adhuc tamen oporitebat 
miracula operari ac docere, multosque ad fidem 


 allrabere. Non est ergo sermo.timoris, sed dispen- 


Salionis ; nam $i tnnc in Judzeam abiiss21, omnino 
jpsum occidere lenlassent : quod-si caplus tlanquam 
homo occisus fuisset, datum ſuisset impedimentum 
his quz dicturus aut ſacturus erat ; si vero non fuisse, 
captus, sed tanquam Deus evasisset, incarnationi ejus 
non ſuissel habita ſides. Tempus ilaque debilo modo 


digponit. 


Vers. 9. flvc — Vers. 10. ſes/ſum. Cum eis non 


ascendit, propter dictam causam, el ne mwaniſes1a - 
rent eum Judzis ;: poslmodum autein ascendit, cum 
jam ſuror illorum reprimi inciperet, ut scircut, 
qui timorem £jus arguebant, quod limidus non esset, 
sed congrua dispensatione ulerelur. | 

Vers. 10. Non— occulto, Quasi latenter : adhuc 
cuim verebatur, exspectans donec perſecte defer 
buisset ſerocitas iliorum, et ne cognogceretur cliain 
a fralribus suis. 

Vers. 11. Judgi ergo — ſexto. Pulchra sane illo- 
ruw opera in diebus ſestis, cum illos cedis ſacerent 
vccasionem, Cum enim in ſesto occidere eum pro- 
pos .isscnt, utpole tunc eliam advrenturum propter 


*' Joan. y, 18. 


D 
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Vers. 7. Non — vos. Ulpole amicos $uos et una A O& — vpac. 'Q; plhovg avrod xa: budypova;. Ad 


vpels vndyere elg abrdv. K6opev yep yz: toug 
X90 PtXX ppovouviag "Tovdatous. 

'Epe — tori, "Epcot 8: ty0paiver, $1631 ty 
anobeixviu Gt t& Epya avtod - novnpk tort, Ard 
EYw oy Lndyw lg (82) avrdy E&pri, avaipednadus- 
VIg , 6M" Gre 6 xatphy Entoth. "EZerifev oby Gtt br 
Th EMEYy£rv Tobg "loubaluus pAaklkov Eproctro, £ xal 
Exelvor Zeyov picety avtdy bg napiv0poy xat ivit- 
deov, Gre ov ucvor Elves Td EdEtaror, alt zal 
Harepa 18:0v Eleye roy Bedy, Iooy 8aurdy nowr 
7@ 9e0. | 


LY 6 pot 5:672t nog paw; Hveyxe thy Enibout ov 


ovjboulhv Tov adth.goav. 'AN oby hut; obrw;, ak 
eb0twg &yavaxtoduey xa oysrhatopey xa) nc 
Ip5rotg &puvbpila tovg Toobrovy * NWG DUv Bob ueda 
padnrat avs? ; 

Ypusic — Taviny. Thy npretpnutvyy, thy TOY 
Exnvorr,yiwy, 'Ypelg of plhor Twy 'Ioubatwy of pn- 
Teva ulvouvay UNOntEVOVIS. 

*Erv — tuvrny. Oz einev, 03x (83) &vobatvw, 
6," Obaw drabalrw, toureorry OL voy avabatlvw ri 
Td CEetv xal axpatery vuy thy Oupdy tov 'Ioubatuv. 
Opacutyto; Yip akoytorou mh Emppiniety tauthy elg 
Tp66nhav xivouvov. 

"Or: -— aeadltpwrat, 'O xaiphs the hc £1 
Tf, 1} CwrG. Ei yap xat xata td peihov Nazya 
cTravpouolar Epeiley, ak Ede. abtby Ex xa Oavun- 
Toupy?i,oat xat 6:0aat, xa mokkous elg nioty gnuond- 
oa5Ya:. OS beriiag toivuy 6 L6yog;, hk oixovopiag * 
&: yap annils t6re El; thy "Iovdaiav, nraviws fv 
tneyeiproav &vekety avtdv * xat i ptv yerpwbets 
©;s &v0pwro; (84) avnpedn, Evenobiodnaouv &v & b6- 
ye:v xa} noty Eueclaeyvt et && uy xe:pwbct;, ws Bets 
6 166pa , timothy av h evav) puny avtov, Aoinby 
oVy oixyvopet (85) thy xatpdv. 


Tavra — E£0pTIV. Lby avtot; pty ox aviby Tod 
Ts Thy nbeioav airiay xat va py gavepwowsty av- 
Thy Toi; 'Ioudalit;* botrzpov &t avnibey, apjapevey 
Lounby Tos Oupor abrwy xatactihiechat, x2) Tye 
yv@oty-6f berhiay abrod yarayrimaxovitg 6:4 lx Egtl 
bei g, An, 0ix9voptxcg, 

Ob — xpuarty. 'Q; xpuglws; * 
NE ptuevwy yauvwhhvai teheov Thy Ovpby, Kat tva 
phnzw ywwI0y pr,ot tots adthpols avrtov. 


Ol oy 'Tov®alot — Eopry. Kaid ye (86) avrov 
I& &v Tal; toprals xatoplwpara, apoppnv gov 
70109 pEvorg (87) auriag. Upopeherhoavies yap tv th 
Eopih tourov &velely, ws Tnvixayta Gia thy ravhyy- 


 Yariz lectiones et nole. 


(8B) Ei avrhv A. 

(89) Repudiarit ergo Chrysostomi jectionems. qui 
62%, loco obrw habet. Yide Chrysost. VII. p. 
p. 401 


285 E. Cyrillus habet etiam 02x, tom. IV, 
Þ »c deinceps. 

(84) 0 gnptdn B. 

(85) cs, oixovoptza; thpst. 


(86) Karadtyze abroy A. Lectionem rece- 
plam  comprobat etiam- Chrysost. tom. VIII. p. 
288 B. 

(87) Malim Tno:ovutvwv. Potest tamen el hoe de- 
fendi. Ex Chrysostomo, qui hic construciivnem 
mulavit, nibil efhicitur. 


ET: yap UTESTERAEtO 


_ 
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p:v xat ary ovprapeddpevoy, hordynoav, ph £v- A publicum conventum, eo non ms; hine inde 


P1IX0a£vou., 

Kal — &x8ivoc; 038" &vouacr?. Toutov Bouknvia 
xaXe7v $14 Th pt59g * pw 6 Moyng Eugalyer yatvw- 
olv T:va 10d Oupod. 

Kai — &xAoic. Tipayns, aviikoyta. 

Ol — &oriy. Oi ab:4;00por thy vob. 


"Alot — £00 por. Ot Tiephapps vo., Kio uoy (88) 

& 7.sy02v5: 7d nht0og. 
OuGelg — *'Toubaluy.” Of); tov keydviov Git 
'AyalGz £ott, rappnatg take nept avrod, fyouv elg 
th z06v Tov @pyoviwy, $4 thy: pdbov avrav. 


"H&n 88 — lepev. (83) 'Avi6n uty 6s Eyvw 
o6eT08vra thy Quuby abtwy + EB(B2oze BÞ Berxvtwy 


7) &7I6r,rov Exutod. Meanuang & th; topthg Tov 


YPxyvonnyiwy, fyovy th terapry hutpz © Enth yap 
hptpa; Ewptatov abthv. 


Kat — 1h penalnxoc; Elavuatoy oby & E8{- 
Caoxev, ae no; Yoapuara oli: py pepalnru;. 
K acevoovuy yap 2 E8idaczs, rtong (90) pert copia, 
' x2 00x &veu eldhozws ypaundruv torabra Fova- 
of) 2: 6:8490x2tv tne). dubavov. "ES: 3t avrov; xav- 
=:v8zy ovv:Betv 67; Od; torrv (1) avrocopta, at- 

7d; EZxvpwy nAoay 6Bby EntTthung. 


Axexpl0n — je. Th ptv 'Euh an0;, oh 8 
Otx Epm oizovouxdv * elg Tiuhv bt rob Nlatphy xat 
Ozov, xat els andderfiv perproppogtvng, xa eig mh 
yev£a0at abthv ebnapatextotipay. Obx tmnerdh Bt 
vixovopuxdy, Tea tobro xat hub; © 4 yap 0b 
Yiou Taviws xat tob Hatph;, Gonep xa! th vob 
Ilatphy ndviws xat too Yiod * xovs yap apyoty, os 
[30t, 

Kal 29" Erepoy & tp6tov Sabirtepov. "H parves 
pEvy En Tidaxh ox Eortv Zh lwg © 0538 yap Eyw 
iSiav* a)1% rob Natpd; forty, wo; tuod 74 avra 
Exelvey &0:84Ixovros Git, th tavrhv The gvorws 
xal (92) 0z\hoeung, xat 0:4 tdelval ps Syou avt9d * 
£! yap xat &\n dndotaogs £70, ann obrw Myw 
za npartw wy; vouiteoda: hui Ev. 


"Ear — alk. Oinua tob Ocod Myer viv th tp- 
'D 


yateoda: thy apethv xat npoaItyery tal; tes: abr 
Tpygnttia;, 'H aperh ptv yap xavatps: thy vol? 
al Tpopr,aeta: 0 $:345%0uTrv abtdv triavyw;. 'Ag? 
Eautou 6: 


Eita enaye: xa: avlioy:sudv dvaviipSytov. 


* Bar. 111, 37. 


Lact $ t& tov Bfou Gehnparog hakby:;” 


errabant (zz). 

Vers. 41. Et -- ifle ? Neque eum $uvo nomine 
volebant appeltre propter odium : ostendit tamen 
germo quemdam jrz tumorem{a). 

Vers. 12. £1— turbis.'Turbatio et contradictio. 

Vers. 12. Quidam — est. Qui videlicet mente cor- 
rupti nov erant. - 

Vers. 12. Adis u-Setetrodarn, Qui mente corrupti 
erant Mundum autem dicit multitndinem. 

Vers. 13. Nullus — Judeorum. Nuilus eorum, 
qui dicebant : Bonus est, loquebatur Je eo palam, 
sive audientibus magistratibus propier timorem 
illorum. 

Vers. 14. Cum autem jam — templum et docebat. 
Ascendit quidein, cum cognovisset exstinetam esse 
illorum ferocitatem. Docebat autem, ostendens $ui 


| admirationem(b). Postquam dimidium festi peractum 


erat, quarto videlicet die Scenopegiorum ; 3 Dam $Se- 
ptem diebus illa celebrabant. 

Vers. 15. Et — cum non didicerit ? Admirabantur, 
non ea quz docebat, sed quomodo litteras no-set, 
cum non didicisset. Considerabant enim ea que 
docebat omni sapientia esse pl-na: nee talia eum 
posse docere existimabant ahsque cognitione lilte- 


rarum. Oportuitautem cognoscere, quod Deus esset, 


ipsa $apientia, et qui omnem adinveverat viam 
prudentiz ***. 
Vers. 16. Respondit — me. Quod dicit Mea, veri- 


C tatem ostendit; quod autem ait : Non mea, dispensa- 


tionem ad honorandum Patrem ac Deum, et ad osten- 
dendam modestiam, utque ſacilius ipsa reciperetur. 
Neque tamen ob id falsum est, qu'a dispensatorium ; 
nam quz Filii sunt, omnino sunt et Patris, £ieut 
etiam que Patris, omnino sunt et Filii : utraque 
enim $unt ambobus communia, uſpote zqualibus. 
| Alio quoque profundiore intellectu : Quz mea 
apparet esse doctrina, non est inea propria, neque 
enim ullam habeo propriam ; sed Patris est, utpote 
illo eadem per me docente, propter nature ac 
yoluntatis identitatem, et quia Yerbum illins sum ; 
quanquam enim ego alia si\m hypostasis, jta tamen 
dico ac facio omnia ut nos unum esse intelligatis. 
" Vers. 17. Si — loquar. Valuntatem Dei vorat 
nune, operari virtutem, et pruphetiis, que de ips» 
s$ant, attendere; virtus siquidem purgat mentem, 
prophetiz vero ipsam lucide docent. A seipso autem 
loquitur, qui ea que $12 sunt voluntatis, loquitur, 
Deinde etiam syllogismum inducit, cui nuliatenus 
possit contradici. | 


Varia lecliones. ol note. 


(88) Scilicet, loco &ykov, legit x65pov. Negligen- 
tia id accidit. Nam et Chrysost. vulgatum habet, 
tom. VIII, p. 288 et 289. 

(89) Neuter meorum 


agnoscit vocabula'  xal 


| (az) Fo non — errabant. Exciderunt conatu, 


illo non jinvento. 


(a) Quadam ire lumorem, Iramw paululum re- 


E8!3Jaoxe. 
(90) Merz n4ong o9piz; A. 
(91) Malim E57:v, h proven 
(92) Kat be)hoew;. Absunt A 


ix. 


missam esse Pawo ante est yavwuhhuar. 


(by Sui admirationem. A 2h animum 


SUUM, 
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Vers. 18. Qui — es. Gloriam inlelligit hoc in A 


co honorem : nam ubique Patrem ac Deum pra - 
ponebat, ct ad illum omnia referebat, etiam propria 
opera : qui ergo gloriam: 81am non quzrebat, quam 
oþ causam aliena docturus erat? qui autem aliena 
non docet, sed que illins sunt, qui misit ipsum, 
omnino verax est. 
Et vide quomodo omnes ad fidem,quz in $e est,at- 
traheba1, ac dicebat : Qui non honorat Filium non ho- 
norat Pairem, qui misit illum **; siquidem ex hoc 
propriam gloriam quzrere videbatur. Non tamen, 
quasi proprie amator glori:e, hc dicebat aut facie- 


' bat, $ed quasi bominum eupiens $alutem: nam 
hane per fidem, quz in ipsum erat, procurare opor- - 


$2bat. Pater namque dixit : Hic es! Filius meus dile- 


clus, in quo mihi complacitum esl, ipsum audite®, B 


aliaque multa hujusmodi per prophelas. 


Vers, 18. Est— est. Neque enim injustus est, qui_ 


cus quzrit gloriam, qui misit illum. Quidam au- 
tem injustitiam hoc in loco mendacium intellexe- 
rant. Plurime itaque  erant causz, cur  humilia 
Christus loqueretur: lum ne ingenitus esse pulare- 
tur, aut Deo contrarius crederetur ; ad hc, pro- 
pter auditorum imbecillitatem ; preterea, ut homi- 


nes doceret wodestos esse, et nibil de $e ipsis mag- 


nificum dicere; demum, ut tanquam homo loque- 
retur, ac propter alia bujusmodi. Unica autem cau- 
$a erat cur Sublimia loqueretar, celsiludo videlicet 
divinitalis, 


Quia vero hi Judzi duo crimina ipsi impinge- & "En & ol "JovSator oro: (96) 800 tyxhhuara - 


bant, puta legis transgressionem, et quod Deo esset 
contrarius , quod Sabbatum $olveret, ac Patrem $u- 
um diceret esse Deum, zqualem sese faciens Deo, 
veluti septimo capite przxdictum est ** : de uno qui- 
dem ibi respondit eis, ostenso, quod Deo contrarius 


- non. esset: de allero autem nunc respondet, et 0s- 


tendit, illos potius esse legis transgressores. 

Vers. 19. Nonne — legem ? Legem universaliter 
app*ellat, legalia precepta, quz dedit Moses, cum a 
Deo ipsa detulisset, et ea illis scripsisset. Interrogat 
ergo : Nonne Moses dedit vobis legem,quem honora- 
lis, et pro quo belligeratis, cui locutus cst Deus ? 


Vers. 19. Et — legem, -— Facil, sive, Servat. De- 


'0 — Eorw. A%av tvradl)a thy tiphy phat. 
Ilzavrayov- y3p thy Hattpa vat Ozhv mnpoerifc:, xat 
aut nevia averllcr, xa) ti tavtcd xatophwpara. 
Mn Cnz@v 09v &6Gav Ifav, tivog Evexey Epekiev 
Etepa 0i8aaxety ; Mh S:84oxwy 8} Erzpa, (kg th 


. 705 nEuLaviog avrby, &@.n0hc tort naviws. 


Kat nw$ (93) r4vrag el\xe nd; thy el; taut 
niotty, xa) Eeyeyv, 'O ph Tia rev View ov THe 
rey Hartpa tor abuyarra avroy ; Foxet yap iv- 
ted0ev 645xv av Fnretv . AM oy wo; BdEng lag 
tpwv Tabra Enofer xat Eleyey , (kn ws Ofheov Thy 
owrnplav Tov aviporuy * abry yap Bik Th; ef 
abtby n{orews, xal oby Evtpws, Eerie yivealat, 
Eipnxze yap 6 Hathp * Obrde tomy & Vide pov 0 
draxnroe, &r © (94) ev80xnca* avrod drovere, 


a). &Aa nos totabra Trk TOv NpIQnHTOV. 


Kat — #oriwy. Ox 43:0; yap 6 Cnrov thy B/Gav 
Tov nsp{aviog avtdv. Tivtg 6: dbixiay tn tov nap- 
6vrog Td h2d805; tvenoav. Tob ptv o5v Taneiva 
g0tyyeodar thy Xprordy nos -4 atria, th ph vo- 
jaco0hvar aytvvneay, th wh $6Gz: dviffeov, th acbe- 
veg Tov axoudvrwy, Th 8:3d&5oxetv Tovg av0pinoug 
pz ptogy povely xat pyity ptye Myerv np) Exutwov, 
Td Ow; GvOpwnoy Aeyeiv, wat &4ika torabta * Toy 
6 dm (95) pbeyyzobar pta airfa, td hog ths 
0e6tntoOG;. 


trhyov avth, napavoplay x2) tviidetav, Gr tc flue 
Td L466aroy xat 671 Hartpa fiiov Eeye thy Ocdy, 
Toov Eautdy rotov TO Dep, x40Ww; ty Th £636 pp x2t- 
gakaly mwpocipnrat * rept ty tod Evdz Exe? rod- 
Tots &nehoyhoato, Getfag Gre whx Eotty dvii0eog* 
Tp) 3} tov Erdpou voy &no).ojetitat xat Geixvucry 
671 avrtol (97) pdkkdv lor nrapavops.. 

Od — rY6por ; Kabokixie; Mys: v6pov Tag vour- 
x34 £vr9i.&; &; B8idwxe (98) Mawbong tx to Bend 
x0piga; abta; xat Ypaag tavrag avrot;. *Epwrf 
o3v * Ob Mwbone E8wxer (99) Dpir ror Youor, 6 
nap* buy myuwpeve; Kat Exiixobuevo;, @ —_— 
xev 6 Begg; 

Kai — Y6por, — Now, frrouv Tnpet. Eiza Tp0- 


inde etiam addit, quomodo non gervent legem.. D oridna: xat ro5 ob Typobor thy vopov. 


Vers. 19. Quid— interficere? Cum lex dicat: Non 
occides, quid meoccidere nitimini, neque legem ser- 
vantes, neque Mosen veriti, qui eam vobis tradidit? 
impudentie siquidem est, legis accusare(c)trans- 
gressores alia legis transgressione. 


** Joan. V, 23. ® Matth. xvn, 5. 


Ti — Gxoxreivat; Tod v6epou Lyovrog, Ob po- 
vevoetlc, i pe onovdaters overcoat, pre (1) av- 
Thy, TypoIvres, phre thy Mwbota aidobpevor, thy Ge- 
$ex67a bulv abrdy ; availts yap robs wht 
tyxakety Ettpp Rapaveplav. 


%* Joan. v, 18. 


VYarie lectiones et note. 


(95) Hentenius ante 7:@5 interponit Gpa, quo ta- 
Men non es opus. 

(95) Yn v A. 

(96) OV7ot abest _ 


(97) Avr5) abest A. 
(98) A:tt3wxe A, 
(99) 4cdwxzv A. 
(1) Thy v6pov. 


(c) Legis accusare, etc. Eos, qui leges violant, alium accusare, wt gui leges violaril. 


As A and aa 


07 OV” TATE 
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'Azexpidn — dxoxreivat; '0 byrog robrd gnor A Vers. 20. Respondit — interficere. Hoe dicit tur- 


yapty6peves vols &pyovo:, Kal vGpizoyar pev why 
Tr1hg kntx: va, elg tiny Fhbev tov VEptw; afiwy 
&p;6vTw! * &pvobvra: bt thy gdvoy T2 td poor, xat 
[va 491.axto; Lotndy xatacth tolg emtboulebovc (2). 
Pvovg & avtobg avatoyuvrodvta; xat clg bpyhv we- 
My DroK vovptsvoys, Eine: wiv ink nhiov £h&yGat 
ToVrovG, fva ph avatoyuvrotepot yEvwvrar * xat yap 


09x t6oukero auvexwy Thy Oupdy avzwy tfanterv * 
& rretar && th; Gnolkoyiag The net to LaG6arov. 


A 

Amzexpidn — 0avydtere, Er Epror itye:, thy tv 
Ya663mw vyelav 70d Tpidzovie zat oxta Ev Eyov- 
79; &v th aobeveig, np ob 7d E639mnoy {aropet x2- 
G&.,aov. Kel xdriec Vavudters, trrauy Gopybetade, 
72p4treols * wto yap hoav oi x6rs wayives; xa! 
ExToTE ,ntOUvTEG Abtby Gnaxrelvar, Eliza Lye Grt 
MwDbong aapeewxer abtoig Thy xeprropuiy, wat 
tv Zabbaty nepiireu ovary, Grav iniath ht tyBin 
hucpe tov Taibloy £ig Eabbaroy xavaviton * Encura 


. aukkoyiCzrat, rs Et meprrtuveras &v0pwno; &v Zab- 


Cartw (7d 8 neprreuvery Epyov), mb; 05% Eyxakctte 
Mw os! to Eve autvy Epyoy &v Labbdtw ; 

Aia — drOpwroy. Th Att topo ox Emi viv ai- 
Tt0oytxdy, 4k Gnhog xelrar xark ouvitcizy 
EGpaixhv. Atye: & &r: MwDonc zapsewaer vyuir 
Thy Xepiropny, xal & Labbdtry repirthurere 
&rlpuror © Ta 8 & Tp utap fnit ties, Bare 
XvUwy 571, Ei xa! Mwbohg tapedwxev Duty adrhy, 
444 by rahatortpa abrod Hy. ®yot yap * Oby but 


Ex rob Mubotwe EOrl, router Napdtwrey vuly 


autThy, ox Gre ©x The abrad vouoleoia; hpyhy raps 
6 3vs,, oby Gre Extors Bpytrat, 4M) tx tov natt- 
{wv £357), Tov Tept 'Ab6pady * ixiive yap nopwnry 
£-87&)y * x2l Guws tneloaxtov Foxeby xvpiarepay 
1 iverat 703 La66atou, 

El — ZaG6G6arw ; "Iva uh abetn0f 6 veuog Mwb- 
ofw;, 6Tep! The, nEprropnhg. Tod Mwiotwg & at- 
Tv elnev, ws on" avrod napxio)htyta, xabb; clpt- 
X2/4&y, Þns: Tatvuy Gre El xeprrophy lau6dre 
drOpwaog & Eattdry, tuol 6pyiteole, bri Elow 
drOpoxov vreluy eiprarduny, aptvies yohlu 
Mwvgzt nd £p09 wh Emtptavit tpyatcola: nepr- 
Towhv &v Yabgarty ; 


euw qui omnen excedit honorem injuria afficiunt, 


ba, volens rem gratam prestare magistratibus, et 


in gratiam primatam, qui injuria digni erant. Ne- 


| gant autem $e illi procurare czdem propter sceleris 


gravilatem, et ut incaute deinceps ambulans, tra- 
derelur insidiatoribus. (4fSciens autem, eos impu- 
dentes esse ac rursus ad iram incitari, omiltit qui- 
dem magis eos arguere, ne impudentiores fiant. No- 
lebat enim continuo eos ad iram inflammare. Incipit 
autem defensionem propler Sabbatum.) 

Vers. 21. Respondit — miramini. — Unum opus 
dicit, illius in Sabbato curationem, qui triginta et 
octo annos in infirmitate vixerat, de quo septimum 
narrat caput. Et omnes miramini, 8ive turbamini, 


B aut tumultwamini ; nam hi erant, qui ex eo tem- 


pore insanientes querebant eum interficere. Deinde 
ail: Moses trudidit vobis circumcisionem, et Sabbato 
circumcidunt, quando videlicet octavus infantis dies 
Sabbato occurrerit. Jam ergo argumentatur: Si Sab- 
bato circumciditur homo, quomodo ergo de circum- 
cisionis opere Mogen non accusalis, quod opus heri 
pr#ceperit in Sabbato? | 

V.rs. 22. Propterea — hotabijahe Dictio Propter- 
ea, 1.0n esl hic causz redditiva, sed vulgari mode» 
ac sup-riue Hebraico more ponitur. Dieit ergo, Ho- 
3es tradidit vobis circumcisionem, et in Sabbato cir- 
cumciditis hominem. Que autem in medio sunt verba 
addidit, ostendens qiod licet Moses illam tradiderit, 
allamen ante illum ſuerat. Ait enim : non quod ex 
Moxe sit. Tradidit vobis illam, non quod a legislatione 
principiuin sumat: non quod tunc inceperit: sed ex 
patribus est,qui tempore(d)Abraham fuerunt ; nam 
illi primum data est in preceptum: et tamen, cum | 


alivade ascititia videatur, firmior Sabbato eflicitur. 


Vers. 23. Si — Sabbato? Ut non contemnatur 
tex Mosis, que de eircumcisione est. Ipsam autem 
dixit Mosis, tanquam ab eo traditam ,sicuti diximus, 
Ait ergo: Si circumcisionem accipit homo in Sabbato, 
mihi irascimini,” quod totum hominem sanum reddi - 
derim in Sabbato, cum Mosi non silis indignati, qui 
ante me permisit « ircumeisionem fieri in Sabbato? 
Tolum autem hominem dixit; nam cum totum ejus 


"Olor & drdpuwacy eipyxe , 6:67: Gov th 30ua D corpus paralysi dissolutum fuisset, lotum reddidit 


avtou napaieluueyov, Gov oytts Emoſnaey* ff ive- 
Pr,vev Gt 00 7d awpa povov, 4nd xat Thy $uyhy 
autov 80s parteugs. 

Mi — 6yw. Mh wxpfvers Tpoawn%.nnatxwg, 
Lining utv ws nap* buty utyay xat EvBogov apity- 
IE; Airiag, tut Bt ws Eve) xat &3ofov alriwusvo, 

Alla — wplrure. Mh nwgd; 74 nrpiowna Sitnov- 
755, 4X14 npt; 74 npaypara. Ka: irtpws yap* 'H 


Sanum ; aut ostendit, quod non corpus tantum, Sed | 


el animam ejus curaverit. 


Vers 24, Nolite —aspectum.Ne judicaveritis ex 
acceptione personarum, ili quident, tanquam apud 
vos magno et przclaro remiltent's accusationes, 
me vero, quasi vilem et inglorium, accusantes. 

Vers. 24. Sed — judicate. Non ad personas spec- 


Varie lectiones et note. 


(2) A voce yvov5 ad finem scholii omittit Hentenius. 


(4) Qui tempore, etc. Abrahami nimirum, 


= 


quidem $soJum Hebrzis signum erat: quod autem a 


me ſfactum est, integra ſuit sanilas ac yeritas ejus, 
quod <ignificabalur. 

Vers. 25. Dicebant — Vers. 26. dicunt. siquidem 
Silentium illis imposuerat. 

Vers. 26. Num — Christus ? Tonc enim et prin- 
cipes in turba erant. 

Vers. 27. Sed — erit. Atqui priacipes vestri in- 


terrogati ab Herode, ubi nasciturus esset Christus, 


dixerunt ei: In Bethleem Judee ”* : quin et pro- 
phetiam, que hoc signiſicaret, addiderunt: quomodo 
ergo nugamini, dicentes quod Chris!us cum venerit, 
nemo cognoscit unde erit? Prxlerea, si hunc nostis 
unde sit, quomodo quidam ex vobis dicunt: Hunc 
non,novimus unde 8it**? Hoc modo malitia non intelli- 
git, quod sibi ipsi contradicat ac plane mentiatur: 
nam est quzedam anime ebrielas. 

- Quod $i quis dictum illud : Unde sit, non de loco et 


| Patria, $ed de genere et patre intellexerit, dicere 


poterit, eos dixisse : Hujus quidem genns et patrem 
novimus, puta Joseph, ull credebatur: Christi vero 
genus et Patrem nemo *cognoscit, eo quod non sint 


bc litteris prodita, ut dici possint. 


Vers. 28. Clamabat — aim. Clamabat, confundens 
eos, dum ili de industria male agerent : Simul 
eliam omnibus maniſestans, que ab ipsis occulle 
dicebantur. Dicit autem : Es me noslis, quis 8im, 
quia Deus; et nostis unde 8im, quia a Patre Deo : 
quanquam vos scire fingatis, quod a Joseph $sim 
progenitus. Dicebat autem, quod illi ipsum nove- 
rant a test'monio Joannis, de quo dixit : Alius 
est, qui testimonium perhibet de me *”; ab operi- 
bus 8uis, de quibus ait : [ps« opera, que ego fu- 
cio teslimonium perhibent de me ** ; et a Scripturis, 
de quibus similiter ait : Illz sunt que leslimonium 
perhibent de me ®, 

Et quomodo dixit vicesimo juxta Matthzum ca- 
pite : Nemo novit Filium nisi Pater **? Quia illud 
ve natura divininatis suz dixit, hoc autem $simplici- 


ter de nolitia, quod Deus sit Deique Filius. 


Vers. 28. Et — veni. Etiam hoc, inquit, nostis; 
nam et id praedicta docent lestimonia, et maxime, 
quia Gloriam propriam non quero, 8ed gloriam ejus, 
qui misit me **, | 

Vers. 28. Sed — me. Pater ac Deus, qui videlicet 
misit me, sicut promiserat per prophetas : quod 
si verax est, qui misit, utique et yverax est qui 
missus es!, cum ejusdem sint nature. 

Yers. 28. Quem — novislis. Ulpote negantes illum 
operibus. Ait enim et apostolus : Confitentur 8e 
nosse Deum, ſactis autem negaut **. 


* Matth. n, 5. ** Joan. 1x, 29. 
= Joan. vit, 48. ** Tit. 1, 46 


(3) Tovro B:; 
(4) Inclusa exciderunt A. 
(5) 44 loco xal, B. | 


7 Joan. y, 
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lanes, sed al res ipsas. Item et aliter : Circumeisio A jptv neprroph onuetov fv udvoy 'E6 22109 * 7d, 6& 


Tap" Evwod tpyaodty 6h6zknpog vytia 153 ——_— 
TPEVOU, 


"E.terory — t&rovot. Kot yap Emzotiuiory ad- 
Tobg. 

Mr ors — Xpicroe ; "Ev Ti By).Q» yap of &pyov- 
7c; Hoav 7T5Hre. 

'A.tA&a — tori. Ka) phy of Spyovreg Vpov Epw- 
Tn0Evie; nxapt Hpwboy, mw) 6 Xpiothe yevvdrat, 
eInoy avro* 'Evy Bndletu the Toubalag * xa) npo3- 
E£0nxav xal Th» Tobto 87,A505av nLopnmre! av * mW; 
voy pivapeire Gt *O Xproroe, rar Epynrat, ob- 
E8lg prrOoxe nOber botly ;, "NING val at tobtoy (5) 
ofldarte nd0ev Earl, nog £5 buoOv AM LEySvuory Gott 
Tovroy obx ol8apey xndber tori; Toroohtov h n0- 
vnpla, tvavtiohoyodan xal yeutoptvr nrpopavil;, 09 
ouviner . MeOn yap xatabrn huyhs. 

El 8 T5 td Ide ov nep! t6nov val matpling, 
GkMA4 mept yevoug xat natph;: vohoy, clnor Av ate 
rob; yerv &re Tovrouv pty ofbapey th yevog xat 
Thy nattpa, [nah Thy (4) Twohy, wy £36xet * Tov 
&: Xpr3r9d th yivo; xat thy Nattpu] obdtig yiuw- 


| oxet,, 6:4 td ph pntO; avayeypagyhat. 


"Expatey — elpl. "Expatev, tvipinwy avtoug 
GO; t030va%oDvras, Gpa 5 xal nit pavepoy TA 
xpuploeg nap* abroy keySueva. Atyer & Gott Kays 
ol8are tic el, ire O:6; © Kal ol8are adder 81yt, 


| br &x Harph; Bec), et (5) vat tx (6) rod Twohy 
el88vat pe npoonotetale. Eldtvai 3& abtdy avrouvg 


Eeyev &nd me the papruplia; "wavy, mp) of 
elonxev Gt "Atlog bomly & paprvpoy xepl Ejrou* 


. &ns 78 Tov Epywy abroad, nept Ov clnev Gtrt Avra 


r& bpyra 4 &jr@ ro®, papruvpet rept pod * wal 
and wov Tpapoy, nept Ov Gpuolys Epy Grt "'Exet- 
val elow al papropovoat rept &10V. 


Kat nog Ev T6 elxooty xepalaiy mol xati Marte 
Oatov elprxey Gt: Ovdele EY OOXEL TOY Yor, 
8 414 6 Narnp ; "Orr Exetvo pty clms mep) The gy- 
aw; Th; 0:5thto; avtou * T9070 $& Tp), Tov eide- 
vas &thog fry tor Bedg xat Yi; ©2099. 

Kal — 84%lv0a. Oibare xat toro, not + xat 


obro yap ai :Sn.whctoar. paptupiar brigououcty, - 
D &\kws me, xat (7) 674 09 rhy OdEavr rhy far fntw, 


6.4.14 thy 86Eay rod ne&uyartoo 8. 

AAXP — js. '0 Harthp xat Ozd;, ©; n3uha; laEg 
zabv; 514 17Ov Tp>»nHTIEv Enxyyyeihato * cf && Abn- 
Ove 6 nEuyac, arn0ivds Epa xa) 6 __—_; Th; (8) 
avroy pvTews Ov. 

"Oy — olGars. "5; tots Epyotg &pyos peer abrtdv. 
$10} y&p xa? 6 *Andorokog Ort O80r po lopouoyv 
el84var, roig 68 -Eprotg dprouvrat. 


Bute Ig. 36. ® jbid. 39. ** Matth. x*. 72. 


Varia lectiones el note. 


(6) EiZtvai pe £x Tod "Jwarg  np97noetabe A. 
(7) "Ort abest A. 
(8) The adrhs A, quod Hemenius etiam RESO. 


ui tt chai Bad V 


F » 4a $i Ry 
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'Erc — 8. Arbrt EE avtod eturi, £5 avrod Ye- 
YEvvn ju2t. Kal 6niow 8 efpyxev, Oby Grit 7dr INa- 
TEpa TiC EWPAXEY, el jth} © Or rape ror Beod. 


@70379)fG, Boul6uevogs melon: abtobg &rs Ex tob 
Oz05 &ntoraltat, xat obx Ear Gvildeog Os T7 p9- 
La66y7:5 elphxapev. "Aua & xa} cl; 0:pantlav tov 
Tp60.TTaueovwy abtot; Ofonpsnuy Snudtuy & nape- 
plyvue Tolkdxts tolg avipwuronpentoy avrtod. 

'Efhrour — aidoa. Enyiynoav yap axovony- 
Te; Gr: "Or vec oox oldare, 


Kal — xeipa.) 'Enelyovro yap Gopdtw; Ind th; 
tvovang (9) abth belag buvdpew;. 

"Ori — avrov, 'H Tod ouding0hvar xat naffely 
avtdy, : 
Nodlot — avroy. 'Yr6 te tov nrpolabdvtuy an- 


 pelwy, bn ts Tov Eprtt bnbtviwy Iyoy Balwxbre;. 


Kal — 87zoinoey ; Et xa\ tnforeugay, 6M oby 
dy:@;. Elvis; yap rt 'O Xproroe Grar Elon, 
E:52v Crt vx tnioteuany B:6alvy arty elvar thy 
X ptoThv, &n' CENTS ws &yeato. xa) xodgrot. 


"H xa! x20" dn%0e5:v todo ein, 3re Oausy, Exe- 
pov elvat thy Xptothy, 5 of &pyovieg Mfyouory* 6 
X ptotd; &v avto! pay, frav E0n, ph T1 buvaryh- 
TEpo; Eatat tobrou ; obyt. 


"Hxovoar — tavra. "Axovoay ty Ettpg hptpe 


Xara tov apyoviwy MEyOvTOG. 

Kal — avrovr. 'Q; &nooyitovra thy Mabv, "Q th; 
paviag, pakkov & ths evolag! Adtot mokidxis 
Emty<iphoavtes xat ox loyyoavteg tols Unnperatg 
7h rpdypa Enttpetav, toy te Oupty Tapapvlot- 
Ever, xat thy acheveiay EautoOv couvyxankbnrriovieg. 


ETzey — el. "Eneye ptv mph; th nhn00;, ane- 
relvero 8 npds todg &nooreihaviag tobg Onnpe- 
rag. Avownntixdy Tt} 7h phpa wpdg xataorolhv the 
pavias avtwy * "Er juror xporor jpwe8" vnar 
8yut, ty S&yp: Tod Nacyo. Enlowv * toirovy udvoy 
avapetvatc. 

Kal — is. "Ore &valngle elg thy obpavdv. 


Znrhoers — evproers. Elxd; yap mollobg £5 
avtwy pvnpovevey avtov, xat Cnrety abrdy BonNv, 
xal udikov akoxopsvwy Toy "Tepocokvuwy. 


Kat — &188iv. "Onov elpt t672, Ankot 6 thy tn 
toU Gypaved Ev 6&5: Tod Natpds xabt3pav. 

Elzov — 8&A6eiv; "Enta06v vt: tpdg tobg M6youg 
adrov, Svawnndivies avtobg, xat Cnrouo: np; 


+3 Joan. v1, 46. 


D ' Vers. 33. Et — me. 


A Vers. 29. Ego — s8im. Qaia ex ips0' 8um, ex 


ips0 natus 8um, Nam et in $uperioribus dixit : 
Non quod Patrem quispiam viderit, nisi is qui a Deo | 


7 Rl 
Kdxeivog pe daeoreide. Luveyog Wye: mep! The » 


Vers. 29. Et ille me misit. Continne de missione ' 
loquitur, volens illis persuadere, quod a Deo 
missus es8et, nec Deo contrarius esset, sicut antea 
diximus,; simul etiam ad medendum divinis verbis 
quibus illos offenderat, quz frequenter verbis hu- 
mano more dictis permiscebat. 

Vers. 30. Querebant — apprehendere. Nam 
#gre audierant dicentem : Quem vos non no- 
vistis. 

Vers.30. Et — manum. Tenebantur siquidem as 
unita ipsi divina virtute. 

Vers. 30. Quia — ejus., Qua _—_ ac pati 
decreverat. | 

Vers, 31. Multi — illam. A wadkid Signis, ef 
a sermonibus modo dictis capti. | 

Vers. 31. Et — fecit? Crediderunt quigem, non 
tamen perſecte ;- nam dicentes :; Christus cum 
venerit, ostendeban; $se non firmiter credidisse, 
eum csse Christum, $ed dubio mode, utpote ab- 
jecti et leves. 

Aut id ex S$uppositione d1xerunt_: Ponamus 
postmodum venturum esse Christum, veluti dicunt 
principes sacerdotum : Christus ille, quem , ipsi 
dicunt, cum venerit, num hoc magis admirandus 
erit? nequaquam. 


| , C Vers. 32. Audierunt — hec. Audierunt $equentli 
$n4ov6tt. ToyyvCovro; &, fyouv obv yoyyuope 16 


videlicet die. Murmurantew vero, sive cum mur- 
mure adversus principes loquentem. _ 

Vers. 32. Et —eum, Tanquam commoventem 
populum ad seditionem. O dementiam, magis au- | 
tem insaniam ! Cum ipsi frequenter tenlassent, nec 
potuissent, ministris rem commiserunt : ut de 
furore consolationem acciperent, suam autem im- 
becillitatem- occultarent. 

Vers. 35. Dizit — sum. Multitudini a lo- 
quebatur ; intendebat autem ad ministros, qui 
missi erant : est enim placationis verbum ad cor- 
ruptionem insaniz illorum : A«huc modico tempore 
vobiscum sum, £ignilicans tempus usque ad Pa- 
scha : hoc ergo solum exspectate. | 
Cum assumar in ec&- 
lum. 

Vers. 34. Queretis — invenietis. Siquidem veri- 
simile est, quod multi eorum recordali ipsius 
quzsierunt eum auxilialorem, ct maxime dun 
Hierosolyma caperentur. | 

Vers. 34.. Et — venire. Ubi tunc ero.. Significat 
autem $es8ionem ad dexteram Patris. 

' Vers. 35. Dizerunt — Vers. 36. venire? Af- 
fecti quodammodo sunt ad sermones £ejus, quibus 


Varies lectiones et note. 


(9) "Ev:v3n;g A. Tale quid videtur reperisse Hentenius. Sed ita corrigendum esseh tyefelrng. 
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placabantur, et quzerunt inter $ese, non intelli- y E£xvrobg ph vooovreg 7s pn02vra. Ataonopiy & Toy 


gentes ea quz dicebantur. Dispersionem vero 
Grecorum dicebant gentes, que ubique terrarum 
dispersz erant, et aullo prohibente inter se com- 
miscebautur, cum ipsi solam inbabilarent Pale- 
Stinam, et a lege prohiberentur ceteris commi- 
sceri gentibus. 

V-rs. 57. In — bibat. Primns ac postremus dies 
dicti festi Scenopegiorum magni habebantur, quia 
in bis $tudiosjus in unum collecti divinis vacabant, 
eos quiin medic erant in deliciis consumentes. Tunc 
ergo, cum unu$quisque completo jam ſesto in do- 
mum $uam recessurus erat, decrevit volentibus dare 
_ viaticum ad $alutem, et clamavit, ostlendens qua 
libertate loqueretur, et ut omnes audirent ; 
enim erant. Dixit autem, Si quis sitit, Sili doctrine, 
Veniat ad me et bibat potionem $piritualem ; neque 
enim eos convyoco, qui non sitiunt, sed qui ardenjer 
appetunt hujusmodi potionem. 


Vers. 38. Qui — vive. Venirem hic dieit cor ; 
veluti cam dicitur : Et legem tuam in medio ventris 
mei %, Flumina vero aque, Spiritus abundantiam, 
divinz gratiez plenitudinem ; vive autem, hoc es!, 
$2mper operantis, Semper motz : nam cum divina 
gratia anime insederit , fons efficitur, semperque 
Scaturit. Petrus siquidem et Pavlus, e: quotquot 
illorum similes ſuerunt, divinam gratiam in corde 
inundantem habentes, non flumen, sed flumina 
concipiebant, multo fluxu scaturientia, que quid- 
quid accederet, attrabebant (e), et infidelium vani- 
loquia undis obruebant ac demergebant. 


Quinto autem capite dixit ad Samaritanam :. 
Aqua-quam ego dabo, fiet in eo ſons aque salientis 
in vitam @ternam ** ; et ibi rursum lege similium 
verborum enarrationem. 


Post dietum autem, Sicut ait Scriptura, ponenda 
est distinctio. Multifariam enim przecepit Scriptura 
credere in jillum. 

Vers. 39. Hoc — eum. Hoc, puta, Flumina de 
ventre-ejus fluent aque vive. De Spiritu yer), s8ive 
de spiritu:libus gratis. 

Vers. 39. Nondum — $anctus. 
illis, qui in ipsum credebant ; 
discipulis ejus. 

Vers. 39. Quia — glorificatus. 

*% Pgal. xxx1x, 9. 


Nondum. erat in 
nondum 'datus erat 


Quia nondum 


*3 Joan. iv, 44. 


43)at Evopitovto. 


multi 


Eaf,vwy EXeyoy t& Elvn, &tz 1h Cteondplat nav- 
T4x0V, xat axwbrws Gato tniuiyvwuohat, ab- 
To! p6vnv oizodvttg thy Nakato:tfunv, zat mak to) 
V64a0v XwhuGpeve inuiyvualar toi; aikoyevecy. 


'Er — aive&rw. Kai þ tpwrn futpa The &nkw- 


O:{ong boptis Twy Ex vort,yiwy xal h £7/4ty, pe- 
Ad vat orov6a:drepoy Ev Ta 
Tats ouibeyduevo. tols QOefors £5y%): Cov, tag tv 
To ptow pajoy eig Tpupa; avallizo.teg. T6ts 
rolvuy, 6:8 ovprinpovptvng fon th; Enpthg Eueliey 
Evaywpely Exarrog ofxate, Bouketart Bodvar tot; 
Boukoutvor; tgtbta nphs owrnpiayv* xat Expat: uiv 


B 8&q)\ov thy nxþ5no{av abrod, xat Ive ndvts; note 


ow3!, Too), Evzeg. Elnes 6+ 'Edy Tic Gyr Tigav 
$&:327xakiag , £pxs00w Apde jyis, Hal ArErw 
pa (10) rvzvpartixdy * tobg yap ob Frywvias ob 
ovyxal®, GA tTobg Siaxabg Epmvia; 505 Torobrou 
T9 path. 

'0 — Cavroc. Koda tvrav0la Myer thy xap- 
${av, ws 76* Kat Tor Youor Cov tr po TC 
xotdlag pou * xorapore &8 VOaroc thy Cabiketay 
70d Ilvevuartog, thy nnppdpay the Vela; xdptrcs * 
Gro; B, Eyauy as) zvspyouvtc;, Hfixtvhriou, "Uray 
Yap © feia yaps Eviipuybi wyuyf, mmth yoverat:, 
xa) B8uger BEranavtd;. Kat yap xat lerpo; xat 
Hato; xati 305: xar* Exefvoug (11) thy Oefav yapry 


, &v If xapviaq ninupuporany Exoviec, 09 Toraudv, 


@),A% nRapolg idywy tyiecav, mop TE Poitt 
@2popetvoug, xal mdv Td npoatvybv rApadypora;s 
xa) r4; TOy &@niorwy xevopwviag EmxALLOvIES, 
x2} (12) x<aTarxovit;oviz;. 

Kai tv I nEurrty && _ 5 vhy La- 
papeity elnev 674 To VOwp, & $wow avrp, 7Er 1 
oerat & avrp anſh Vearoc diloputrov el 


Gwhv al@vrior * xat avayvuol naky thy Efhyrno 


TQyY TO9YTWY PNTWV. 
Mcsr& @& td Kadog elzer 1 I pagh (13) vromtt- 


x760v. Atagdpws yep Eveteiiato < Tpayh moteverv 


Ei; avrov. | | 
Tovro — avrer. Touro, =olov ; T6 Norapol &x 
Tnc #ciAag avrod Pevoovory (14) DOaroc fwrrog, 


D Nep! tov Nvevparos Bt, efrouy nep! Tov nveupart- 


XOVv yaproparwy, 
Obaw — Grior, View nv iv tols ntotevounry ef; 
avtby * obnrw Hv beboptvov tols palnrat; avrov. 


"Ort — 880Edo0n. "Or: obrw tdofaodn 3:4 tot 


Varie lectiones et note. 


(10) A:320xakix6v A. 

(11) Videtur aliquid deesse. Ex Hentenio colli- 

$, illum legisse, tyEvovro, tThv. Potest tamen 
intelligi. 


(e) Attrahebant, Secum rapiebaat. 


(12) Noviigovras B. 
(15) Ita Chrysost. tom. VIII, p. 299 D. 
(14) ££vcovrar B. 


VV EY g 


0 OTE ERP 7 0 I OO 


t09""3 Cw x P 


0 090095, emmy 2s - 


Nor LEY 


— ORE TAs wha hte 
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oTaupny * Gay yap xanket thy otaupdv. Tolg. ptv A gloriſicatus erat per crucem; nam crucem vocat 


_ yup og Anagy bverbog hy, ws peydhuy tyxin- 


parwy Enitiuioy * povy Gt 76 Xpiorth $55n yeiyo» 
vev, O; ueyding ayann; Th; mpd; hud; Envtiuiov. 


Tis yap ebyvwuove buyhv Eyxwyv, dxouwy thy Ende 


x£1va raong mtumhs Thixattny attulay Dnootavia 
$14 thv owrnpiay Toy &vfptnty, od 5otacet mobtov ; 

Ip) ptv obv to oravpod od Nvedua ayiov (15) 
E8wxe tot; wabntatg, 41 tfouotay nveupdrey Axa- 
04prwy, ware ExGdetv avta xat Oepanetery mwf- 
oay v9oov xat nioay pakaxiay * perk Bt thy otau- 
pov Hvevue G&yiov. 'Enz) yap hpaproxdtreg wat 
TpPoI3xex pourdteg ExOpol Hutv tob Oeod + þ Bt xeprs 
703 &ylov Nvebparog Swpek Lowry © { Bt Bwpsk toll; 
pli.otg 6:3orat * Elect mpdrepov npooeveyOhvar thy 
vntp hubv Buofav, xal (16) zxatakleyhy vat xatd- 
Lv#:v Th; ExO pas, Hrs Av (17) < opayh rob oyerod 
'Ajvol, 6 Oavarto; vob Xprorod * xat t6re Jo0fvar 
Thv Cwp:&v. 

HodAtot — xpoprtne. Nept ov Mwbohg Eypatev, 


tg noMaxty elphranpey * xa 6lnfo; obrog Hv * 4X 


avro) npoghtr,y abrhy ano; elvas Onikapbavey 
w; thy Mwb3ta, xa) oby\ xat Ocdv. 


"Atloc — Xpeorde. Kat £10og oro; Fv* (NNk. 


xa). avtol 4ikbv &vOpwnoy avbtby TEINS. 

"Alot — Epyxerat ; Kal whv 055k obrog ty mh 
Pailate yeyevvr rats 

Ovyl — Epxerat; Kal phv %al obtog bxethry 
hv, 433" theknxdxws fatpiia tobry Enrpnutiover 


gloriam, siquidem cum cxteris omnibus esset op- 
probrium, utpote magnorum criminum supplicium, 
80li Christo gloria facta est ; ultio videlicet magni 
amoris, quo nos dilexit. Quis namque, modo gratn 
Sit animo, audito, quod is qui omnem excedebat 
honorem, tantam proplter hominum $alutem $usti- 
nuit ignominiam, non glorificabit eum ? | 

Ante crucem itaque discipulis non dedit Spiritum' 
sanclum, $ed potestatem $pirituum iminundorum, 
ut iſlos ejicerent et curarent omnem morbum om- 
nemque languorem ** ; post erncem vero dedit Spi- 
ritam Sanctum. Cum enim peccassemus ac Deo 
adversati fuissemus, fnimici -ejus eramus : gratia 
vero Spiritus sancti, donum es!, donum autem 
amicis datur ; oportebat ergo primum offerri pro 
nobis victimam, fierique reconciliativnem ac inimi- 
eitiz solutionem, que erat exdes agni rationalis 
ac mors Christi : et tanc donum dari. 

Vers. 40. Yulti — prophets. De quo scripsit 
Moves, m $zpe diximus. Et vere hic erat, sed ipsi 
simpliciter eum prophetam esse GORE sicut - 
Mosem, et non tanquam Denim. 

Vers. 41. Alii — Christus. Et vere hic erat: sed 
& hi nudum hominem esse existimabant. | 

Vers. 41. Alii — venit ? Ai noqus ble in Gali- 
lea natus est. 

Vers. 42. Nonne — venic ? Atquiet hicinde erat ; 
Sed ipsi voluntaria malitia palriam huic divulgabant 


rhv NaCaptr, &ev fv { phtnp xat 6 (18) vopr{6e- @ exe Nazareth, unde erat water, et qui putabatur 


vos nathp avtod, Tya ph t&x Bniketu Ley6heveg 6 
Xptords elves m:orevd}; 8:4 thy npogrrefay. 


Exioua — avrey. "Exdotov pipou; GUEvEr- 


xoUvVTOG. 
Tirec — avrovr., AM; m)&voy bidev. 


AAP — yeipac. "Eneyoutvag Gopdtwy, Og xat 
avwrepe Gedhwtar. 

"Habor dvOpwroc. "Anhibov pty Bhoovreg ab- 
e6y * Enaviidov 3} Geffvreg aro: 76 Oavpar 
[rov (19) X6ywv avroy. Kat of ty triubavreg, nos 
Ov K6ywv abrod dxovoavieg tat Tone 0atpara] 
d:a 75 pevor xat T#&; nept avrod npoynmrefag avayts 
vwecxovieg, xat coogot Boxabvreg obbty Aanwyar) * 
of &: neupltvre; tobvaviiov Gnav and il; Chun- 
Yopiag Eahwony * Gbtxactov yep Bidvoiay elyov. OS 


Tolvuy thy auvecty abrov pdvov Eort Bavudoat, 


@).A4 xal thy tappnalav. Ov yap Leyouory rs Ark wh 
pH yevEolat tob Lao ordorv aphxapey abrdy, ove 
Th&trovrat tiva Tpegacty, GAN abthv Myount thy 
&h0:iav, xat xnplacouct thy avrod aopity. - 


+ Matth. x, 1 


(15) "Ayrov abest A. 


16) Hzc nullo modo pendere possunt ex Yoca-. 


bulo TgoTevex0fvat. Hentenius habet, fieri. Puto 
ergo legendum esse xa yevsalJat xarakayhy. 
Chrysost. t, VIM, p. 301-B ita habet : Kai chy 
£z0pay tv th 5apx) xatahvOf vat, xa} by ve30)au toy 


pater ejus, ne si ex Bethleem esse diceretar, propter 
prophetiam Christus esse crederetur. | 

Vers. 43. Seditio — eum. Unaquaque _—_ pro 
Sua opinione rixante. 

Vers. 44. (nn —_ Tanquam ceductorens 
videlicet. 

Vers. 44. Sed — manus. | Dayund x gate 
bitas, veluli superius ostensum o8t, | 

Vers. 45. Venerunt — Vers. 46. homo. Abjerunt 
quidem eum ligaturi : reversi $unt autem admira- 
tione $ermonum <jus alligati. Mi ergo qui miserant, 
cum multos ejus vudissent sermones, multaque 
vidissent 'miracula, ac prophetias de eo legissent, 
judicantes $ese Sapientes, nibil profecerunt : qui 
vero missi erant, omninoe e divers0 ab una concione 
capti sunt ; nam mentem habebant incorruptam. 
Non ergo mentem solum ac prudentiam .corum 
admirari dignum est, $ed et Joquendi libertatem. 
Neque enim dicunt : Dimisimus illam, ne ſieret 
dissensio in populo, neque aliam fingunt excuxatio- 
nem, sed ipsam dicuntveriiatem, — pradicact 
sapientiam. | 


Varie lectiones et note. 


9220 giloug, xat tire Labely hv Twpeav. 
(17) *Hzis Hv durum videtur. Sed ita etiam Hen. 
tepins. Nunc malim posl Ouatay, : loco ws £k;. 
(18) 'OvopaZ6peves 
_ (19) Inclusa exciderunt A. 
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Vers. 47. Responderunt — seducti estis? Vide A 'Axexpionour — ex ldynooes ; "Opa vOdvou 


invidie dementiam. Nam cum interrogare oportuis- 


. $et, ac discere quid locutus esset, ipsi nihil horum 


prestolantur, ed Statim eis adulantur, parcentes 
etiam et non austeris verbis utentes ; limebant 
enim ne perſecte illi adhzrerent. 

Vers. 48. Num quis — Vers. 49. legem. Quin 
hec major est vestri accusatio, quod turba credidit, 
vos autem non credidistis. Legem vero simpliciter 
appellant, totam sacram Scripturam. 


Vers. 49. Ezsecrandi 8unt. Atqui lex illos exse- 


cratur, qui legem contemnunt ; vos ergo exsecrandi, 
qui legem contemnitis ; illi vero legem servant, 
credentes in eum ; jubet namque lex credere in 
Deum. Ce ambghs | 
Yers. 50. Ait — Vers. 51. ſaciat ? Addidit evan- 
gelisia, Cum esset unus de numero eorum, osten- 
dens, quod etiam quidam e principibus crediderant, 
L cet ipsi dicerent, nullum ex principibus credidisse 
in ipsuim. Arguit ergo eos Nicodemus, quod legis 
essent transgressores, occulle tamen et paucis ver- 
bis: nondum enim convenientem adeptus eral loquen- 
di libertatem. Nai $i non condemnat lex priusquam 
audial el cognoscat, ipsi vero condemnabant eum 
antequam audissent et cognovissent, legem utique 
transgrediebantur, | 

Vers. 52. Responderunt — es ? Num ideo illi es 
auxilio, quod ejusdem sis regionis et patriez.? Vide, 
quam aspere ac ſerociter respondean ? 


paviav. Acov yap Epwrioat xat patty tf Eddn- 


. ev, of 32 ox Hvsoyovto, ak cb0bg xokaxevoucty 


avroug Em perdoueve., xat ox avorr,pia ypovrat, 
&:8651x6r55 ph Teheov avtp ntpoatebw. 


MH Tic — YCuov. Abtr, paov <& pelfwy xa- 
ThyYopla duov, Grt 6 ptv bog tnioteugey., bucls 


' & Hnacorhxate, Nopwoy & Eviau0da Leyouct thy Gnv 


PFpaghy anos. | h 
'Exirartdparol elot. Kai phv 6 veuog Enxathpd- 


oato Toig aberovort thy veuov * Duets oby Emmard- 


parot of aberouvreg thy vepov © Exetvor Gt thpovaL 
Thy v6pov TITEYOvTES Elg avtdy * xerevet yap 6 vo- 
p05 TtatEvVEY El; Thy cov. 

A&yer. — axowt ; Th Elg Or & avroy npoot0n- 
xev 6 ebayyehorks, SerxvLyg Ort zat tives Tov Gp- 
y6viwy, Eniotevugay, £ xat avto: elnov Gt ovdelg 
Tov apyoviwy Enioteucey elg avtdv. "Eltyyer obv 
avzovg 6 Nexddnuo; napabatag tov v6pou, nhhv Le- 
kn06tws za perk perdoug * obnw yap Thy. Tpoch- 
x0voav eIys nappnoiav. Et yap 6 vip; ov xataxpl- 
vet Tp Tod axovoat xat yv@vat, avro 8 xart- 
xprvav avtby tpd you xat Erayvwoiws, naptbn- 


. gay &pa thy v6pov. 


'Axexplonoay — 81 ; Mh, th; avths avrp ywpa; 
xat . ratpiog wv, 514 touro Bonlet; abr ; Brene 


nw; ay poixbrepoy xat Ovpixwrepov Gnoxplyoytat, 


Vers. 52. Scrutare — 8urrezerit. Sane illum 8ine GC "Epeornoor — &rtreprac. Kal phv ox elney 


discussione condemnare non oportebat, illi vero 
injuriose dicunt ; Interroga et disce, neque enim 
nosti Scripturas. Verum $i eas non novit, quo- 


- modo vos de legis transgressione arguit ? 


Scire autem oportet, quod ea quz ab hoc loco 
babentur usque ad eum, quo dicitur : Iterum ergo 
locutus es! illis Jesus dicens : Ego sum lux mundi *” : 
in exactioribus exemplaribus, aut non inveniuntur, 
aut obelo confossa sunt, eo quod illegitima videan- 
tyr et addita. Et hujus argumentum est quod eorum 
Chrysostomus nullam omnino fecit mentionem (f) : 
nobis tamen (9g) animus est etiam hec declarare, 
guod ntilitate non careant, sicut et capul. de mu- 
liere in adulierio deprehensa, quod inter hc 
ponitur. 


*% Joan. vin, 12. 


676 no0phtThy; Early, - 4AM Gt xataxpiti vat avtdy 
aveterdotw; od yoh' of && vEptorixi;g Atyoucry.* 
'Epwryoov (20) xa} pabe * ov yap oidag tag Tpazds. 
Ka) <1 00x oldev avrag, nog bud; Hieyte napabai- 
vovtag Thy vopov; 

X ph 8+ (21) yevwoxerty Gre ta Evied0:y &ypt tov, 
Ndlv oor &ldanoer avroic 6 *'Inoone Abror* 
'Ere elju TO pOc ro x60 prov *. mapa (22) tools 
&xai6tory aviiypayot } oy ebpraat f wEehiorar, 
Aud palvovrat napsyy parte xat npoo)hry © xat 
Tourou Texph prov id pndt thy Xpuadatomuoyv (23) 
we vn povedoalt abrby (24). HNerpariov &} Guws 
huty zal rata Lacagh oa * ox Eporpoy Yap Wye- 
Aztag 0563 Th iv Toutots x<pakatov td nept the En 


D poryeilz KATE PREVNS YUVELKSS. 


Varie lectiones et note. 


20) Vie interprelationis locum obtlinet hoc voca- 
bulum. Sed Chrysostomus multoties id tribuit Evan - 
gelistze. Vide-tom. VII, p. 305 K, 306A. _ 

(21) Hunc locum laudat Richardus Simonius in 
Historia critica textus N. T. p. 145. 

(22) *Ent Simonius. 

(23) "Okws omiltit idem. 

(24) *Axpi6h avitvpagpa nunc appellat, codices 


(f) Ae profecto in omnihus ejus operibus nullum 
hujus narratiouis inveni vesligium. : 
(4) Nobis tamen. etc. Periculuin tamen ſaciendum 


Chrysostomi, eosque Novi Testamenti, qui cum 
scholiis sunt. Crisis Euthymii arguitur vocabulis 
xat Tourou texphpiov. Eadem de causa Supra $olli- 
citavit Luce 1x, 55. Euthymius debebat nosse. 


Chrysostomum exclusisse etiam Matth. xxiu, 16—23 - 
et alia pp Copiose de hoc loco dispulavi 


in mea N. Tes'. editione. Nunc tantum addo, legi 
illum locum in Evangeliario Gothano, Octobris die 8, 
uli jaw nolaverat Welstenius 


etiam hc explicare. Nec enim utilitatis expers 
est, quod hic inest caput, de muhkere in adulterio 


comprehensa, 


WO ERP WETRS IEIIT.: WESC — 
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Kat — avzov. "OpyroVevres Ent wh Myw 799 a Vers. 53. Et — guam, Indignati ob sermonem - 


N:xo5&hpou, xal go6n0:ivreg phnote xal &ikog tov 
@py6vtwy elmo manta. 

Kat "InooDe (25) — *Elator. 
&.& vuxtd; EniGovukny. 


"ExxAivwy | "Pp 


"OpOpov — avrovg. Aatv Evra gnor tobg ME- 
Yovrzg Gre Obrdg torw dAndag 6 apoghrne * 
xa) Tovg atyovrag ab0tg Err Obrog + bor 6 Xpt + 
Orog © Gmep ou Everxdvte; ol "Jovdator, ox6nes th 
TO) pEUGVTAL, Y 

"Arovorr — porzevoutyny. 'Ex" avrogOpy M- 
YET2t 70 aUreheyxtwy, avropaves, nplhrw;. 


'Evy — avrod. Iivoaxovieg yap abrby Elehpova 


xat. ovuraln, npoceiozuv Gt. peioera: avth;, xa 


Nicodemi, ac timentes ne forte etiam quispiam 
alius similia diceret. 

CAP. VIII. Vers. 1. Jesus autem— Olwarum. De- 
clinans nocturnas insidias. 

Vers. 2. Summo — illos. Populum hie appellat 
eos qui dicebant : Hic est vere propheca : itemque 
eos, qui dicebant : Hic est Christus ; quod non 
ſereates Judzi, vide quid malignentur? 


Vers. 5. Adducunt — Vers. 4. adulterium perpe- - 
trantem. *En' av7ogwpy, hoc es, maniſesle et de- 
prehense, ita ut negari non possit. | 

Vers. 5. In — Vers. 6. Um es, | 
eum misericordem esse ac compatientem, cogita- 


hornhy Efougt xatnyopiay xat* abrod, wg Tapavd- B bant quod esset  illi parciturus, et ita habituri 


pw; parboptyou ths &nd tov v6poy kbatoptvng. 


"0 88 *'Inoodg — yav. "Onep clwdact nolaxs 
routy of ph behovies anoxpiveatar (26) npds rob; 
tpwrwviag Axxipa xal avatia * yvoug' Yap avrov 
Thv p1navhv Tpocerouetto ypdgyety lg thy yhv, xat 
pH Tpozezerv ofg Eleyov, 

'l; — avrthy. "Opa coplav th; avtocopla; xarta- 
099p:5optvny Ebunyavu; th; phxavi; avtwy, "Opa 
TnO; aus xal thy vopov Ethenae, xa! Th; Yuvaixhs 
tpeloaro. 'Enttpeiye yap thy avapaptorov £5 abiwy 
Gpcazta: rob kibobokely avrthv, eidws raving &v 
&uazpriats. 

Kal addiv — hy. "Iva ph Bnovro; elg abrobg 
al5yuvwyrar pinv obrws theyyOevieg, xat va, wy 


 aurtov GChdev agyo).ovutvoy lg id ypayeryv, ES av- 


Tot; vnavaywphont nph paverwriipa; xatayvwciw;* 
xal avioy Yap tgeiiiro 6: bnepbohnvy xpnaoro- 
TH30;. 
Ot 88 — &oydrwr. One); yap avaudprntov Ele 
rev Eauthy hBuvato, 
Kal — xar&xpwer ; 'Avaywphoavtis Yap @ph- 
xa4v 2UShv avertov* Eneh 0} aveto!, rAvVIOG Xxat axt- 
Taxptrov Th En" abrol; * t yap Ay guveoyov avthv. 


'H — xaraxplyy. Ei yap txelvor SvOpwnaot bvreg 


0) xaT3zptvav 3}, m9 pdkkoy ovdt Eyw 3s Xata- 
xoive, Ob; by xa tov vopry Kyptos. 


Hopevou — dudprare. *Apxodvio; Tod Thliixou- 
709 Vpraubou, xat the Evwnrtoy ToJobtwy atoxuvnys 
is Twwplay * Eyvw yap abthy xab peravohoacay 
6k0Kaphtiwy. 

lIdaw — x67pov. 'N; gwriguy Thy vouv TWwV 
&v0pwnw!, x2} 68nywv &nd The nhavns ets Th» @kh- 
Octav xat an The dpapriag el; thy &perhv, xat ws 
X272\d&pnw) xal gatdpovwy th ys povidy avtwy, 
za; xat by npootplot; 20v rapbvicg Evayyertov 


essent adversus eum accusationem, utpole legis 
transgressione illi parcentem, quz secundum Up 
lapidanda eral. 

Vers. 6. Jesus — terra, Quod frequenter fn 
Solent, qui respondere nolunt importuna indigna- 
que rogantibus : cognila enim illorum machinatione, 
lingebat $e in (erra scribere, nec his IRR. 


que dicebant. 


Vers. 7. Cum — illam. Vide ——— ws, 
qui ipsa est Sapientia. Nam sagaciter illorum - 
decepit machinationes : $Simul et servando legem 
et parcendo mulieri. Siquidem ei qui ex ipsis a pee- 
calo immunis esset, permisit ut eam lapidare 
inciperet : sciens omnes peccatis esse obnoxios. - 

Vers. 8. Rursumque — terra. Ut dum ipse in eos 
non respiceret, erubescerent lenius redarguii : uti- 
que ita illo in s$secribendo occupato, licerel,: eis 
Sens:m abscedere, antequam maniſestius condent- 
narentur : nam $Sua Summa benignitate m—_ 'psis 
parcebat. | 

Vers. 9. Atilli — postremos. Nullus enim <cei- 
psum a peccalo immunem dicere poterat. 

Vers. 9. Et — Vers. 10. condemnarit ? Receden - 
les namque dimiserant eam intaciam, utique 10n 
condemnalam, quod ad se pertinebat, alioqui op- 
Pressissent eam. 

Vers. 1. Que — condemno. Nam $i illi, cum 
homines $int, te non condemnaverunt, multo magis 


D ego, qui Deus sum, legisque Dominus, te non con- 


demno. 
Vers. 11. Abi — peccaveris. Satis enim erat talis 


divulgatio, et coram 1o0t adversariis erubescentia 
pro supplicio : maxime cum sciret, quod illam toto 
corde peniteret. 

Vers. 12. Iterum — mundi. Vipote mentem ho- 
minum illaminans et ab errore ducens ad veritatem, 
a peccato ad virtutem : et tanquam illustrans ac 
exhilarans animas eorum, quemadmodum in 
Procemio prsentis Evangelii disseruimus, ubi di- 


Varies lecliones et note, 


(25) Pro viftgari, Jesus autem, quod Hentevius 
_ [:di1, ulerque babet, Ka) IyooVs. 


(26) *Anoxptvandar A. 


” ——— - - "wee ets, 


w— Oe op ed nee rene arg) wes mar (Op 
— — — — C—— 
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citur : Et vi/a erat luz hountena 4 Hoc autem dixit A 6::)46opev, Ev0a vetra: 7d, Kal 1 Cwh on» rd go 


propter diversas de se opiniones jNlorum. 


Vers. 12. Qui — tenebris. In errore et pec- 
calu. 

Vers. 12. Sed — rite. Fierne. 

Vers 15. Dizerunt — Vers. 14. meum. Qnzre 


circa media $Septimi capitis, ubi dicitur : 'Si ego 


leslimonium perkibeo de me ipso0, testimonium meum 
non es verum ** : in jillius $siquidem enarratione 


_ etiam hujus lacta est mentio. Quidam vero aiunl 


quod illud tanquam homo dixerit, hoc autem tan- 
quam Deus, ostendens $e non nudum esse hominem, 
prout ipsi suspicabantur. 

Vers. 14. Quia — venerim. A Patre Deo. 


ror dyvOpoxoy. Tobro Ot clns 6:4 T4; nept Eauryb 
T:ap6povg bnokhyher; (27) avrov. 
'0 — oxoriq. 'Ev Th T)4vny xat th &papriq. 


AAL — Cwiic. The alwviou. 


Elxov — pov. Zin 30v nep\ 7& ptoa Tod £664- - 


pou x<pakatoy [td 'Ear &rw paprupe (28) rept Epave 
rToU,"N paprupia jou ova tot dandhe* iv th 
EEnyh oe. yap Exelvou] xal rouro Euvnporetty, bac! 
Ts ves Gre Exelvo phy eingy ws &vBpwnog, Tavto BE 
ws Beds, Eupalvwy Gti obx Eat Likds EvOpwne;, Ws 
auto vnrokapEavoucry., 


"Ort — 7.ibor. 'Ex Ilzzpdt; 9:09. 


Vers. 14. Et quo vado. Ad eumdem ipsum post B Kat zoo vadyw. Eig (29) avrby pers th T6eg 


finem hujus dispensationis. Quia vero scio, quod 
a Patre Deo venerim, et ad eum ipsum vado, utique 
Filius Dei sum et Deus. ltaque fide dignus swm et 


.ipsa fides, sicut et ipsa veritas. 


Vers” fi>Vd> — vado; < Nescitis, -8icut osten- 
ditis, sicut $imalatis, hoe est, Nescire videmini, in 
veritate tamen scitis : ideo etiam $Superius dixit, Et 
me 8cilis et unde sim scitis **, 

Vers. 15. Vos — judicatis. Carnaliter, sensuali- 
ter, crass0 meds ad id solum, quod apparet, in- 
wwentes, nibilque sublimius ac spirituale cogitantes. 
Sciens aulem, eos dicturos : Et quare, si potes, non 
punis nos, qui ita judicemus, ait : 

Vers. 15. Ego — quemquam. Non judico nunc. 
Nam et in $uperioribus tertio capile dixit : Non 
enim misit Deus Filium $uum in mundum, vi judicet 
mundum, 8ed ut salvelur mundus per ipsum *'; et 
rursum lege dictam ibi enarrationem. Ne auten ite- 
rum dicant : Propterea dicis : Non judico, quia nos 
cundemnare non audes, inſert : 

Vers. 16. Quod 8i — est. — Verum esl, 8i- 
ve rectum, et jam vere condemno vos. Deinde 
eliam dicit, quomodo verum -$it judiciuim - Suum. 

Yers. 16. Quia— Pater. Quia solus non sum, qui 
judico, sed ego et Pater, Siquidem omnia nobis sunt 


communia ;.et quia quod ego judico, hoc et Pater : 


Una enim awbobus est voluntas, ut predictum est, 
et Pater yos coudemnat, qui non creditis Filio suo 
quem ipse misit. 

Vers. 47. Porro — est, Vestra quemadmodum 
vos jactalis ; vam me lransgressorem dicitis. Quod 
s1 duorum hominuin testimonium verum cst, inde 
colligere ipsi poteslis, quod multo magis duorum 
judicum judicium verum est ct ' maxime ta- 
lium, Hujusmodi autem obscura frequenter lo- 


» Joan. 1, 4. ** Joan..v, 31. 


5 Joan. vu, 29. 


ths oixovoplag tain. *Exet (30) & ia Gi bx 


Natphy Ocod Haboy xal el; abrdy bndyw, naviw; 
Yid; Tod 9205 elpt xa ©:6;. Kal owby aftemotes 
ei, xat-avt6notog, ws avroalhleia, | 

Tpeic — vadrw, — Obx ol8ars, Og boxetre, ws 
palveode, ws tperroretate * Th yap dnbeig oats. 
Ard xa\ &vwrepe elnev or: Kdye olSare, xa oldars 
ax6ber elfd. 


"Yugi — xplvere, Abutbc; alodnto; , nayv- 


pepo;, mpd; wovev Td gatvpevov Brenovieg, xa 
prov d{nidrepoy xat nveupatixdy Eyvooovteg. Et- 
8; Tt abrobg ptiovrag etnetv Grit Kai brart ov 
x0)d%£1; hauls, xpivorrag obtw;, et Govr, pyotv 

Ex — ov68&ra., OL xpivu viv. Kai 6niow yap 
ty To Tpiry xepakaky clny Ov rap daxtorterdey 0 
9edc ror ity avror etc ror x60por, Iva xplry 
ror x60por, hAX wa ow?) 6 x6opog 6 avrov* 
xa), avayvwh nay thy £xiÞ podeloav Efhynorv. 
"Iva yuh xa} ab0:; einwory ors At& toro LMeyet;, 
Ov xzpivw, ws pn lappwy xataxpivat huds, Ent 
*GEpeEt* | 

Kat ear — EoTw., — Adnvnc tori, trot 360h, 
T2xala, Kat Lornby aln0o;g xataxptvu vul;. Eire 
LEyet xat Tb; akndhg tory 1 xptorts avon. 

"Ori — flatip. "Orr vo; obx cipt xplvewv, 6A, 
EyWw xal 6 Nathp* xowe yap hulv navia * xat Ent, 
Grzp tyw xpivw, tobto xalt 6 Hathp* Ev yap apyo- 
TEpotg, ws npoetpyrat, 0einua rt xa: 6 Harths &pz (51) 


D %artaxprvel vudt;, an orobviag Tp 4neotA pvp nap 


avtoy Yip avtou. 

Kat — &ori. — To vuerEpe, ow; avto! Boevtdcods: 
T72xp&vopoy ' yap tut Myers. Et & 6050 avOpwnwy h 
papruvpla &n0h;, th Evieobey avrol ovikoyicact:, 
671 n0AP prov 60 xprrwy h xpiot; aknbhs, xt r6re 
(32) 79105rwv, Luverxiacutva Ot 74 thanta 79)a- 


#1 Joan, ui, 17. 


Varie lectiones et note. 


(27) De quibus supra vn, 40, 41. 
(28) Inclusa absuut A. 
(29) la; avtov, 


(50) *Ez=134, omiss0 3z, A. 
(1) Kartazpiver A. 
(52) Forte xat 7av7a. 


V_—_ 
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COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. YIIL. 196. 


199 1.&yer $12 thy GolEveiav avrov, fva Exelvor; ptv A quitur propter eorum imbecillitatem ,ut illis qui- 


£'n acovugyavh, trols Guvatwripos:s Ot} Kptoriavely 
tvoavk. 'Ent n4viwy oy TOv tototrwy Tairyy YE 
vwaxe Thy alrtlav. | 

"Ex® — &4auror. Wav tp); 76+ £b nepl oeau- 
Tov praprupelrc, nouetra: thy Myov, 'Era eli, LEywv, 
od jtaprvpor rept £maurov, tl xa\ ovdet's paprupet 
nA Eautoy * &yw butv yip ws Oedg, ob8:t; Bt wy 


&v) pwrng, 


\ 

Kal — TNawhp. Et uh ty bozo bptv 85.67 otrs;. 
Maprupz? y&ap &:& Tod npophrov Mywy* 'IBob t6- 
0::z4 ot e!5 pa; Edvaev, [fyouy (33) et; th elvar gag 
£9ywv.] Tpoeiprra: Ot xat tv T6 £636 wm xepalaty 
TO 6 Haths paprupet nept abroy, Evia xeftar th, 
Kal 0 atprfag pe Narhp (34), avrbe pepapropnxs 
Tept &p0v. | 

"Elepoy = ood; "E1cyov Todto Trpo#Ttot0U wzvor 
z7vocty tva ity lattpa, zat nerpdatovres. 


Azexpl0n — pov. | 'Q; (35) npoonumots * 
T7, an0zt{z yap ofbate, xabo; xat avwripe E:5hkuw- 
Ia. "H robo ere, 6:67; npocenotoDvto yrvWoxety 
a%tdy vidy Tod "IwThp, kfywv * Et obrwg oibare, Og 
T:poTToteiT0es, Obre £18 olears * o9 yap £yw vitg tov 
'Iwohp * obre r0r Nartpu pou (36) ob yap 6 
Iwohy rathp pou, 

El — 16ers dv. Mii; yap &pyGtepor pverw;, Kat 
tv TO Exxattixaty Tt x:palaiy mp; Thy Of)mnov 


dem occulta sint, robustioribus vero Christianis ma- 
nifesta. In omnibus ergo similibus causam hane 
agnoscito. | | 
Vers. 18. Ego — meipso. Rursum ad id, quod di- 
xerant : Tu testimonium perhibes de teipso, hune 
facit 8ermonem dicens : Ego t2stimonium perhiveo 
de meipso, eliamsi nemo perhibeat de 8eipso ; ego 
Siquidem tangquam Deus, nemo autem tanquam 
homo. | | p 
Vers. 18. Et — Pater. Si ego vobis fide dignus 
non videor. Fert autem teslimonium dicens per 
prophetain : Posui te in lucem gentium **, sive ut 
lux sis gentium. Pradictum est autein septimo 
eliam capite, quomodo Pater de ipso feral testimo- 
nium, ubi dicitur : Et qui misit me Pater, ipse 
restimonium perhibuit de me **, 
Vers. 19. Dizerunt — tuus? Dicebant boc fin- 


gentes, $6 ignorare quemnam diceret Patrem, ac 


tentantes. + Kok | 

Vers. 19. Respondit — meum. Quemadmodum 
Simulalis : nam in veritale nostis, quemadmodum 
Superius ostensum est. Aut hoc dixit, quia gimu-- 
labant $e scire quod filius esset Joseph. Dicit ergo : 
Si me ita cognoscitis, ut ſingitis, neque me nostis ; 
non sum enim ſilius Joseph : neque Patrem meum; 
nam Joseph non est paler meus. 

Vers. 19. Si — utique cognovissetis. Nam anius 
Sumus ambo nalurz. In decimo sexto etiam capite 


£"prxey * *0 b$wpaxoc £1, b@paxs roy Nartpa, C dixit ad Philippum : Qui vidil me, vidit et Patrem 5. 


fyouv 6 vevonuug, 6 yvous. Eidnorv yap xat Gpxory 


 ovx atobnrhy wyory, (a4 vonthv., 'Enzi & tut 


7.20onoetode uh clEvart, ExoLovdwy xa: tty Hatton 
p£2v TpoIroEfg)e ph eidfvar, 

Tavra — ratogudauxiy. Tavra th rapbr,ouocixd. 
Eneor,.tvato yep thy t6TOv, Gerzvbwy Thy rappn- 
T'av Tov 8:820%zakov. DTatopuraxiov be, th Onaxups- 
gu 4uov, wept ob Thatitepoy ty Th T:50apaxocty 
TN 2WTY xepaiaiy toy xatez Magxoy glptxapey. 


aioadoxar &r I@ lepp. Snuociz * ty Torr yap 
fv xa), 7 yaGopuraxtoy. 
Kal — avrdy, O5rw raþpr,otay5pe vov. > 


"Ort — abrov. HK t55 ovilnpOhvar xat avaipe9h- 
vat avthy, "Ed: yp toItov Etr Gavparoupyhoat xat 
$:34521 xat noiov; lg niorry intonagcachat, Ws 
x2). r90k266v7s; elptrapey., Euveyw; &t toute Afyet, 
Barxvlu;g Gat mokkang Emtyirghonvitg bx touviOr- 
oxv, xx: 671 058" Varzepoy Expatrnmoav Av avrdy, 
£ wh (57) avrds h0eknmouy. 


3 [sa. xLix, G, ** Joan. v, 37. 


Sive coguovit, inlellexit, Nam vi-ionem et cognitio- 
nem dicit non sensibilem, sed intelligibilew. S.d 
quia me non nosse yos simulatis, consequens elam. 
est ut et Palrem meum yos nun nosse fingalis. 

Vers. 20. Hec — gazophylucio. Hzc verba libe- 
re dicta. Signilicavit autem Jocum, ostendens 
dicendi libertatem ipsius doctoris. Gazophy- 
lacium vero thesauri repositorium erat, de quo 
latius diximus quadragesine primo juxta Marcum 
capite. "x 

Vers. 29. Docens in templo. Publice ; nam in tem- 
plo etiam erat gazophylacium. 

Vers. 20. Et — eum. Cum ita libere loquere- 


ur. 


D Vers. 20. Quia — eftrs. Qua comprehendi "Y 


capi posset. Adhuc enim oportebat eum miracula 
operari ac docere, multosque ad fidem attrabere, 
Sicut in precedentibus diximus. Continue autem 
hoc dicit, ostendens quod ſrequenter id leu- 
tantes non potuerunt, et quod wumquam poten- 


tiores ad eu apprehendendum fuissent, nisi ipse 


yoluisset. he 


5 Joan, x1v, 9. 


Varie lecliones ct pots. 


(35) Inclusa exciderunt A. 
(34) Avrd; omiltit B, 
(55) Inclusa absunt A. 


(36) Mov f5e:re av, cxteris omissis A. 
(57) Kat interponit A. . 


- 
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Vers. 21. Dixit — vado. Transeo a terrena vita. A Elxey — vadyw. Merabaivw &nd "Y Emt- 


Vers. 21. Et queretis me. Eliam superius hoc 


} gixit, et ibi declaralum est. 


. 


Vers. 21. Et — moriemini. Ego veni, ut vos li- 
berarem ab omni peccato vestro.: quia vero no- 
luistis, jam abeo, et deinceps in omni peccalo 
vestro moriemini, _ ab eo li\berari nolverilis. 


Peccatum autem intellige etiam id quod pages 


- Sus ipsum erat, quia interfecturi ipsum erantl, in 


quo mortui sunt, nempe propter illud jugulali a 
Romanis, Vespasiano et Tito. 

Vers. 21. Quo — venire. lec ſrequenter dicit, 
avimas illorum concutiens et exlerrens. 

Vers. 22. DVicebant — venire ? Quod optabant, 
hoc etiam $uspicabantur. Quid ergo Christus? Tollit 
hujusmodi $uspicionem, ostenditque quod pecca- 
tum $it 8e ipsum interimere. 

Vers. 23. Et — estis. — Ez terra, non quod cor- 
pus eorum terrenam ' esset, sed quia prudentia 
illorum esset terrena et prava. Nam et Paulus di- 
cens : Non eslis ex carne wy carnem dara pru- 
dentiam carnalem. 

Vers. 23. Ego — sum. — De c#lo; non quad ipse 
de clo venisset, sed quia prudentia ejus ccelestis 
esset ac divina. Deinde sermonem $uum explanat. 

Vers. 23. Vos — hoc. Mundum hic dicit munda- 
nam, pravam ae terrenam prudentiam. Quemad- 


ys!ou Cwnhg. | 

Kal Cnrhoers ps. Ka) avwrepw toVto Elne, 
x2! hppnyvevln Exet. 

Kal — dxobareio0s. "Hvov TH (38) 
vu; and nacns &paprilag buov * Ent Bt ox hOe- 
Mhoavte, antpyopat, xat lomdv Ev Ttdon Gpapria 
vuOv anodaveiale ph Oehhoavres &naklaynvat 
auth. 

'Apapriav 8 v6noov xat thy elg avtdy, $:6rt 
Epecnkov | &vehelv abthy, tv {þ &nibavov, fror 51” 
fv XaTeTpaynoav drh Twy Thpatny OLeonagavou 
xa) Tirou, 

"Oxov — Ed46tir. Luveyw; tavra Idyet, XaTaceiuy 


R avrwy T&; huyrs xa txycbov. 


"Eleyov — &A410eiv. "O E6ouovro tobto val Unt- 


LaGov. Tt oby 6 Xprots; ; 'Avartpet thy Toravtny Und £ 
anytv, xa Felxyvuary Grt Gpapria tort Td avelety . 


taurdy, 

Kal—&ot8.— *Ex'tiic ync, oy Gt: 7d oOps avrwy 
£x The YNG, 6M Gre td ppdvnpa avrov yhivoy xal 
gavkov. Kat 6 INavlog yap, LEywv* Onx Eor8 
Er oapxl * capxa th gapxiuxty ppovnpa Lye. 


"Era — elul.—'Ex Tov ovparod, oby Gt Ex tou 
obpavord fxev, 6X Gt Th gpovnua avtod obpdviov 
xa). detov. Etta oagnviter thy M6yov. 

"Yueig — Tovrov, Keopov Evzaida Myer td 
x05 puxdy xat gavioy xat yhivov ppovnpa. "Qonep 


modum enim Spiritus dicitur, Spiritualis Sapientia. C yap TVEU La Mtyerat 7H NvEvpatixdy ppovnua, xal 


el caro, carnalis : ita et terra ac mundus, terrena 


ac mundana. Ait ergo : Ego non sicat vos $apio, 


ut me ipsum interſiciam. 
_ Vers. 21. Dixi — restris. Adhuc eos exterret yo- 


lens persuadere. 
Vers. 24. Si enim — veslris. Si, non credideri- 


tis, quod ego 8im, videlicet Chrisws Filius Dei, 


moriemini in peccalis veslris,. detenti ab eis. Nam 
qui non crediderit, et per baptismum a sorde pec- 
cati non ablutus ſuerit, vmnino in illa morietur, et 
cum ea resurgens dabit paenas. v 

Vers. 24. Dizerunt — es? Subsannanies hoc 
dicebant ac lentantes. 

Vers. 25. Et — vobis. Deſectivus est sermo juxla 
consuetum loquendi modum (&). Tale est autem, 
ac $i diceret : Omnino superfluum est etiam, quod 


-vobis loquar ; nam omni sermone indigni estis, © 
- ulpote tenlatores. | 


Vers. 26. Mulla — judicare. Mulha de vobis in 
accusationem dicere possem, et judicare ad pu- 
nienduin; sed nunec nolo, quia nec Pater meus yult. 
Predixit enim, quod non miserit Deus Filium suvum 


5 Rom. vin, 9. 


o&ps Th cgaprxixdy * obrw xat yh xat x60po; 1d 
yhivov x2) x05pxdv. Þnotiv oy Gt 'Eyw oby ag 
buects ppove, Iva antoxtzlvw Euavtdy. 

Elzoy — vypor. "Em txgobet avrov; Boukbpeveo; 
nEtoat. 

Kay (39) — vpor. Ear wh xotevonte Fre &7® 
eli, &nnadh 6 Xptords 6 Yidg tov Ocod, dxovarei- 
o0e Er tai duapriurg vuor, cvve;bpeve. zxvrats. 
'0 yap ph norevoag, xal Ga Bantiouatoy &nokou- 
o6aueve; Thy purov TWY Epapriov, tv avte naviug 
aroVaveitat, xat per' avrod avactas Eixnv 8dwoet. 

"Eleror — el; Gavuiicovreg twwro Eaeyov, xa 
TE: patovtes. 

Kal — vyiy. "EXAeurrucdy 7d pHpa xat' H0og, 


D <0 8 LEye4 totobtdy Eomt * "Ohws Gott xa Lakd vuty 


TEp:TIGy EGtty © Gvatior yap tore navid; 6you, wy 
TE:oaotal, 


Nolla — wpiveiy. Nos Evvapa:r ntpt) vuoy 
nakety elg zatnyYoplay, xa xpivery el; Td x947a, * 
Ga ob Sovkopat vov, &:6rt ovet 6 Hathp pou Bolle 
Tat, Ilpoeipnxe yap Grt obzx Gntotethev 6 Octg 


VYarie lectiones et nole. 


(38) "Ddeubepioras A. 


(39) Yide variantes lectiones codd. Euthywii in operis principio notatas. 


(h) Juzta — modum. Et moratus, 'sev, qui mores exprimit. Interpres ita ac $i legerit x27+ 7» £99. 
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V,y Civ abrov fig: thy #95 pov Tva xptivn thy x53ppov, A in mundam, ut judicet mundum, Sed ul en 


63)" tva _ $ x65 po; 8: avrod. 

'ALAV — Eon. — DNeuyrac pie, wh vpivat vw, 332.4 
G,o2:, "H dAndiic toriv, ovopdrag ps go; TOY 
YT wy. '160v Yap, phil, ri&02Xd oe eig* po 
£10yov, ©; 4vwitpe Gedhowtat. 

Kiye — #C60gror, "Hxovra es avtro02 Tk 72 
6.1.9, 1a. Gt ell po; iO vayt xat elmy m4 te £12 
tyw Eilut Th. pag 
f:90y5q, Toto elnov, 

Ovx— Elerer. Or lenge t 6t1 we 20% [llztphs 


29! Gt Tod #435, "0 by 


mundus per cum **, 

Vers. 26. Sed — est. — Qui misit me, non ut nunc 
jndicem, sed ut $salvem. Aut verar es, cum mc 
lucem mundi nominavit. Erce, inquit. posni te in 
lucem genitium ®?, veluti $uperins vignificatim est. 

Vers. 26. Et ego — mundo. Aulivi ab eo cetiam 
hoc inter alia, quod ego sim Jux gentium; et 


infer alia etiam hoc dixi, quod ego sim lux mun'ti. 


a tols Eheye, Tov gvort Natphs avrov. Eixh; yap 


a%ovg banopety mph; ah hlovg, Lfyovtag, Tis Exnty 
& TEuYa; autdv; xaltor nokidnty avtolg brethey On 
TEp) Exeivou, Togoutoy npoortyov toi; Moyer; at- 


Quod ergo andivi, hoe dixi. | 

Vers. 27. Non — dicebat. Non cognoverunt, 
quod de Patre eis diceba!, qui $ibi natura Pater 
esset. Verisimile enim est, quod dubitantes inter 
Se rogabant : Quis est, qui misit iflum ? Atqui fre- 
quenter eis de illo. disseruerat. Vide, quomodso 


79) , pArdovy &t, t03Ut60v 1oav ppzvobrabete. Eixd- B serinonibus ejus autendebank, i imo potius, quomodo 


TW; thy elnzy avrol; © Thy dpyhr, Ore xal lato 
nmuiy. 3K 

Etaey — elgu. "Orzy 25: pammre pt ty &r0cwony 
En) oravpsy), t6re yuw3eals Grt Eyw elpr, Bnovirt 5 
Yitg rob O:69 x2: Ocd;. 'Q; Od; yap efpnxe od, 
'Ero el, Tvwrzz:ole && Todro and ts Twv. Th 
v:xavt2 (40) ysvno9pevwy avavtipbhtwy 5n petwv, xx} 
&n) Th; &x verptoy Evacthotuy ov, val phy at 
and t76 Extorts xatahrboutm; Th yivo; Tov "lov- 
Gaiwy Oeopnving. Mita yap th otavpwinvat avthy , 
xa! yevealati t& gobtpa ixetya onuela, ypayer Aov- 


x45 Gti x2! navie; of ovunapayev6uevor. bybor tn). 


Thv 0ewpiav tavtnv, Oewpouvres T& YevGuevr, 
TVnTtovreg Eauiwy I& oth0n vntatpepov. "Exvwany 
pv yap bt Oeing &vOrwnog bvtws Hy, xat ova» 
7:4Tye aro h xilots, wh pipe th neg avrod® 
pH Toluwvreg Ot Lakety 6:4 thy gdbov Twy apyov- 


' Twv, Etruntov T3 oty,On avtov, Tr,patlvovte; thy tvitg 
"YrTwnreuov Yap Gott zaxtv Gvixcotoy th" 


&uvr,v. 
yevog &nav neigttat 6: avtdv. Ka) yap xa! 6 Exa- 
T9vI4apyo; xal of per' abrod rrpoavies toy 'Inoyds, 
&; gno:. Marbato;, iddvreg (41) m4 yevluevs 346- 
Eqdr,oav op6ipa, Ifyovreg+ *Alndoc B00 Yioo 
Yr OUTOC. 


'A33& zat abtot of &pyovrte; twv 'TIoudaluy Eyva- 


oa" Tre Gre Oeon Vids hv, xct Ochs, of xat nora 
7x25 Thy gvveidyory Exutwy 6 Lnepbokty pOdvo, 


x2) pavia;g. Atye: yap mehr 6 Martbatcg * 6:1 


C 


mente capti erant.. Merito ergo dixit illis; In pri- 
mis quod etiam toquar vobis **, 

Vers. 28. Dixit — sim. Cum $u5penderitin we 
quasi hominem in cruce, tune cognoscetis, quod 
ego, $im, videlicet Filius Dei et Deus. Nam tan- 
quam Deus dixit : &go 8im. Cognoscetis autem hoc 
a signis, que lunc fient, quibus contradici non 
poterit, et a resurrectione mea a mortnis :  ins1 
per etiam ab ira divina, quze tanc genus compre- 
hendet Judzorum. Siquidem postquam Hlum cra- 
cilixerunt et Stupenda jilla signa facta sunt, scribiet 
Lucas *, quod omnes turbz, quz $simul accesserant 
a! spectaculum istud, et videbant, que fiebant, 
pereuticittes pectora sffa revertebantur. Cognosce- 
bant enim, quod vere divinus homo esset, et ifll 
compateretur creatura : cum antem loqui n02 au- 
derent propter timorem principum, percutiebant 
pectora $sua, significantes dulorem interiorem. Su- 
Spicabantur namque futurum esse, ut malum ali- 
quod irremediabile propter illnm omne genus Judo» 
rum concuteret, Nam et centurio, et qui cum eo 
crant, Servanies Jesum, ut ait Matthzvs, cum vidise 
sent quz fiebant, vehementer territi $unt, dicenles : 
Vere Filius Dei erat iste ©*. 

Sed et ipsi principes Judzeorum coffibrers 
tunc quod Dei Filius erat et Deus, quanquam "aA 
priam conculcaverunt conscientiam, nimia jnvidia 
ac insavia. Ait enim rursum Mauthzus : Ecce qui-* 


"1800 rwres The #ovorw®ilac El606vreg eig thy D dam de custodibus renerunt in civitatem el renuntlia- 


adhy, danryeulay trois dpyiepevor Anavrra 


ra fer Opera. Kal ovrayOetrrec pera Tov arpectv-. 


repwr , Tupbovhioy ts AMaCovrer, dpropia lxarad 
£8wrav Toig orpattorne, &rorrec * Elaare, tt 
Ui paonral avrov ruxroc Elbovrrec, Exleyay at - 
TOY TNpHOY KHOLIWPEY WV, XA I% EGHG. 


5 Joan. 11, 17. 
xxvinm, 411-415. 


87 [s&a. xL1!x, 6. 


%* Joan. vm, 25. 


verunt principibus sacerdotum universa que accide- 
rant : et congregati cum senioribus actepio consilio, 

pecunias multas dederunt militibus d:centes : Dicite ; 
Discipuli ejus nocte venerunt, et ſurati sunt eum no- 

bis dormientibus *', et cztera. SY 


*1 Matth. 


5 Luc. xxin, 48. © Malth. xxvii, 54. 


Varie lectiones et note. 


(10) Tzvoutvwy, B., 


(41) Toy —_—_— xx iidem codices Euthyimii 


omiliunt eliam in contextu apud Maltheum. Ch: y- - 
$9558tomus hune locum negligentissime_ tractat, Lu- 


Cam potius, quam Matth:rxum interpretans. Vide 


PaTroL, Gn. CXXIX. 


tom. VII, p. 826 E. Czteri codices N. Testamentl | 
cum $choliis, cujusmodi ad manus habuit Euthy= 
mius, ista Servant. Id intelligitur ex mea editione. 
Ergo Euthymii auctoritas yalere hoc c BEE. 


« 818 
© 
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P;xterea, quogue Jozephus, qu! et ipse Judzus A 


erat perilissimus, scribens calawitates Judzorum, 
quz ab co tempore c&perunt, ac Hierosolymorum 
captivitatem, fatetur propter Christun effusam esse 
adversus eos divinara iram : et occisa esse a Ro- 
manis lam multa ipsorum millia. Qu'a enim, cum 
ens curare vellet, agnoscere enm noluerunt, ideo 
aſſecti snpplicio, quis csset cognoverunt. 

Vers. 28. Et — loquor. Nam si illud tunc cogno- 
veritis, omnino eliam hoc scietis, quod a meips0 
ſacio nihil, sed omnia quze vult Pater 
wqualis iN sim, hae volo quz ille vult, una $iqui- 
Gem est voluntas, Sicut et una potentia : et quod 
ea que docuit me, hiec loquor; nam ille mens 
ect, ez0 anterm verbum. De operibus namque 
«ixit etiam superius : Non pos um ego ſucere a me 
quidquam *©* ; et lege eltam dicti iJlius interpretatie. 
nem. De sermonibus vero iterum dixit : Mea doc- 
Irina non 454 mea $ed ejus qui misit me ** ; et de 
hoe eliam lege explanationem. | 

Vers. 29. Et — ext Ne piutaremns, quod major 
essCt is qui misit, cviat hmyusmodi Suspicionem 
dicens { Kt qui mizit me, mecum c8, 
imseparabilis, misisse Siquidem dispensationis es, 
e$$2 autem cum eo qui misit, cohzrentie >ive con- 
glutinationis. Nam $ancta Trinitas, que aqualiter 
omem implet locun, a seips2 non Secernitur. 

Vers. 29. Non — 8emper, Si hoc, ut homo. ail, 
tantumdem est ac $si-dicat : Quod cum Deus ubique 
sit juxta illud : Nonne celum et terram ego im- 
pleo ©? magis tlamen in his esse dicitur. qui eo 
digni $Sunt, Si autem, ut Deus : propter $anclze 
Trinitatis inseparab litatem hoe dicit, que propriis 
quidem distinguitur pers6nis, anitur aulem divini- 
lotis ac Substantize identitaie, 

Id vero : Que placita sunt ei. facis. 8emper, aut 
tlanquam ill} obediens secundum humanitatem dicit, 
aut lanqunam illi xqualis sccundum divinitatem ac 
voluntatem. Quod si- ea que placita sunt ei [acio 
Semper, gratum illi utigque es accedenies etiam 
Sabbato-eurare. 
| Imtellige autem que depressa sint verba lan- 
cuam dispensatoria propter imbecillitatem Judzo- 
rium, $icut in $uperioribus retulimus : nam bujus- 


: cum cnim - 


lanquam 


"Err ye phy xal 7&5 Ixtore tov Iou3aity Gv;poo- 


' P25 xal thy G).w5v toy Tepogokbpey cvyypiriov, 


6 Aoyuwrateg Ev "louBainegs Iwanmog, buokoyst , 5:3 
Tov Xprotby y=0hvar (42) xar' abrov thy Tratrny 


Veounviay, xat xaraspayhvat (45) ti; tovauras av- 


Twv pvpti3o; bn Pwpatov, Ent yap Ozpaneud- 
pevo. yvbOvat abthy obx H0=knoav, no\a{opev_c 
Eyvwoav Ti; fv. 

Kal —. lalo. Ei yap Exetvo yvoozo0e thre, 
riviw; xat tavra, rt &n' tpavrod now obdtv, 
&M.e ndvra, & 021 6 HNathp. "Ioog yap avty by % 
06: rabra 0tw, Ev yep hut» 04npa, Gonep rat 
pix. Gvvapr;* xat Gre & Edibatt pe,tabta Mako * 
vobg tv yap Exeivey, Miyog BÞ Eyw, Hep) ptv oby 
IGOv Eoywv £:!ns xat 6r{ow &7:, Ov &orapar rw 
Toteir aa &pavror ovEty * xat avdyvu) m:4kwv 


Thv EZhynorv Exifvoy tov prrod * nep) BÞ tov Myr 


ab0t; etpnxev, 671 *H 4h ®18a%h ovn Bom 2th, 
d.11a rov nepyarroe pe * xat dtyayvol: xa) thy 


_ mp), r0570v Eppnvelav. 


Kat — eoriy., "Iva ph voulowpey br: pelfw» tort» 
6 ne uhag, Wepanever thy trabrny Snob'av, Lf ywry * 
Kal 6 n&prrac je prer” £pon boty, wy EyOptoro;,T) 
pty 7%p ntppat th; olxovopliag tort, mh && perk 
TOV nepphtvro; elvart, the EMnovytia;. 'H yep ayia 
Tots, Eniong navia t6xov n\npobra, Eavitg of 
6:8TI7 xv. | 

Oox — rxdrrors. Ei ptv ©; EvOpwns; 10575 gh- 
o:v, Egvty einely Gs navrayov pev torty 6 Ord, 
x27& 76* Obyt toy ovparoy wal thy mor £70 
x. tnpo ; 
Tod * cf & wc Oed;, Tia th axwp:otov The ayla; 
Te:48%, Empnpivngs tv tails iI8:zats bnoord- 
oe0:v, tvwptvn; 6 th taviorngtt the wIOY xa 
0:6ry79z. 

Ta dpeora 64 abr now xdvrore, f Og net)6- 
p£vog avte xate thy avOpwndtnyrta, f ©; (oog avtoy, 


- 2a74 Thy 0e6tmta xa\ Oehnarv. Ei & r& dpeorda 


avro nous Advrtore, apeotby avip Gpa vat 1d 
ty La66arty Vepantverty tobg naps utvous. 


Aetovu & 1a (44) taneiva phuara ww; oizovopizta 
6:4 thv &@obEverav Tov "Joudalwy, ws xat nporabdy- 
Te; napnyyeihauey * T4 Toavra Yap pdov eget).- 


modi magis vulgus attrahebant, sicut etaſline exem- py x#ovi@ Tols noknobvg, xat Th rtapdaditypa tyyvy. 


plam. Vide enim, quod sequitur. 

Vers. 30. Hee — eum. Quando ad humiliorem 
$ese demittebat sermonem, tlunc credebant ; non. 
tamen ut oportebat, credebant, sed yulgari modo 
eredebant humilioribus cjus sermonibus, non re- 
eipientes-$ublimiores. Quo s:iens Christus, niti- 
Lar illos corrigere, quod sSuum est ubique faciens , 

= Joan. 


v, 30, . ® Joan. vii, 16. 


"Opa Yap. | 
_ Tawmra — avror. "Or: et; th tanerydrepoy xath- 


yays Thy Adyov, t6re Enioreuaay * oby ws Exphy G& 


tn{3revcav, 4k anhabg Enictevoay toll; tant vort- 
p25 Lyorg avtod, ph napaeiaueyo tobg Dmo- 
7Epoug, Gnep eldwng 6 Xprords nterpira. Brophuny 
avrob;, th Eautob naviayobd no:wv, cl xa avrol 


5 Jerem. xx!1, 24. 


Yarie lectiones et note. 


(42) Zzx0hvar A. 
(45) Euthymins videtur conſundere cxdein Joan- 
uis Þ} aptist® et cxdem Christi. Joseph Vide Antigq. 


lib. xv 5 


, 2, tom. I, pag. 885. Eamiem sententiam 


repelit E uthymins infra ad Joan, x1, vers. 47, 48. 
(44) Tz omini B.. 


pov 8 elvar Leyetar tv toil; atforg av- 


FOES 00 FROM: 
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— CAP. YL, 12 


Taxiw; anni oroav xa). nphg Yipers pdriov  £53:- A licet ipst citins ab eo recedebant, et ail injurias 


Tþ4TT,oav. . 
"Eleper — Aoudialonc. Ilpt; to; newtatt _— 


I%8, G; elprrat. 


"Eur — tors. 'FEav Lyuelg Eupeivnie, wy TWy Ge 
1.01 pA Eppervavtuy, rept wv elnzy 6 cbayyehioths, 


Gr, Hotlot danAbor tov palnrovr uvron, eic ra. 


OAT w, xul 00% TL p1eT' AUVTOD REPLERdTOUY. 'Eav 


vue Euytelvnre, yhs\, ro Airy TO up, fyouv Th 


£1020za4kig pou hv $:8aty vu, thre arndw; pr- 
07,rai poy tors, Obnw yap E578, 
Kat yrooeobe Thy dlndeavr. 'Eut. 'Erw yap, 


g79iv, elf 1 4.41j08a. (45) Tvwoeole thy &ihVeiay 


Tap tub. Ta yap vopira ndvia tne; xat ox:4 
x2) elxwv th; G@inbeia; eto! 

Kal — vpdg. Anh tov Epapriov. 

Axexpionoar — yeviioeo0e; 'Aptvie; clnelty, 
Ti 65v; yeodo; 6 viuo;; heubh; (46) & rw "Tov- 
Calwy yvw3It;; Toro utv ob MEy0v0t * TWV T0109TWY 
Y2p vox Eehev abroty © En) Th VGper 6} The cwpa- 
=:xfo ebyeviiag Ayavaxtouary, LnrontEUGAavietg WS 
$0910.15 avOpwroy Twit elnety avtols ors *Elevbe- 
{ wo8: Optac. Eixirw;g by 6 'Iwavvn; (47) Eleye * 
Mi 6dEnre Aerew & tautoig* Nartepa Exoper 
cy 'ACpady. To:aira yap Th& Tov "Ioudaiwy av- 
x7 pz (48). Mn Exyovies Yap oizefarts cpertals E.- 
3 .xviv:c0a, thy TOY npyovuy cbytveray Rfot- 
64129vto. Ti o5, 6 Xprotdg; Obr Hiexfgev abrov; 
T01.kixt; Covevaaving Aiyuniiog xat BaGuiwvto 5 
24: $1246p0tg Wor EDveary * aka tavtny wiv IT, 
Toviciav rapeipapsy bg wity phanttouaay Thu. 
Y1e4hv ELyEveav * Rept Ot} th; Gpapriag pnotv, Hahtg 
a'Thy Biantit xa: aSovlodon, hs h Gouleia. yuhcnw- 
Tarn, &p" hs theuVepot oby Eepo;, ann ff pdve; 
6 Xpiotds zal h Gioaozakle avtoy, 

'Axexpi0n — djapriac. Atixvuaty Grt Goureiav 
tvign vey avwitpw Thy £5 apaprtiag, 09 tH,y £x Cuva- 
ot: lag av0p{noy."lva & py nw, 6t:'0 Mwborg 
hui; tevdepwrt taving , Ciixvvar bix mapabort; 
$71 65x Ey=r Exetvog Efov otav, 5ovio; wv, ann ard; 
wz Yigg. 

"0 68 Sovlog — aiovra. '0 Tovin; od #Lnpoupet 
TH» oixfav Tod xvupiov avroy * 6 vids winpovopst at 
Thv. Acnhy txs£ivog (49) 02% Eyer tfouniny thevie- 
povuv, Govkog wy* tyw Eyw Etfouciay theubepoby, 
Yidg &v xa pivwy Ev Th oixiz Toy Hatp6g pou 
ac! xa}. xr,povouly thy Efougiav avrov. Rinz yap 
2.at Enicw Grt Thy xplow adicoar OfEwnes to 
Yi * xat nv * Kat EEovolay E8wxer att wul 
#plow KOKV, 

'Eav — Eog008. Nov pty yap ox akin0og tes - 
9: p0i tore, Teboviwpevo. th Epaprig * Gre © 6 Vihg 


3 Joan. V1, 66. * Joan. x4v, 6. 


B 


magis deflectr bank. * 

Vers. 51. Dixit — Judwos. Adeos, qu time, nt 
dictum vt, crediderant. 

Vers. 51. $i — eritis. Si vos permanseritis, Sem 
aiji nun permanserunt, de quibus dixit evrange- 
lista : Muti ex discipulis ejus abierunt retrorsunt, ct 
jam non cum eo anibulubant ®, — Fi vos, inquit, - 
perseveraveritis in sermone meo, $Sive in doctrina 
mea, quam cgo docebo vos, tunc vere discipuli me 
eritis ® , nondum enim estis. | 

Vers. 32. Kt coynoscetis verilatem. Wocest me : 
Ego enim, ait, 5m veritas. Cognoscetis a me vert- 
latem. Nam omnia legalia figura, embrn et 43" 
s1unt veritatis. 

Vers. 32. Kt — vos. A peceatis. 

Vers. 33. Responderunt. — eſficiemini ? Omitten- 
tes dicere, Quid ergo ? Falsa est lex * falsane ea 


. dudzeorum scientia ? Hoc quidem non dicunt ; ne- 


C 


que cnim hec iſliz eure ſuerant, sed de injuria 
corporalis generositatis indignantir, $uspicantes, 
quod tanquam Servis alicujus hominis dixerit ipsis, 
Liberabit ros. Merito ergo dicebat Joannes : Ne vi- 
deamins dicere intra vos, Patrem habemus Abraham *- 
Hajuscemodi sane erant Judzeorum gloriationes. 
Nam cum de propriis virtutibus gloriati non pos- | 
seul, progenitorum nobilitatem opponehant. Quid 
erg) Christus ? Non convicit eos, quod s#piuy ser- 
vi>sent Agypliis et Babyloniis, aliisque diversis 
geutubus, sed hanc quidem pra:termisit servitutem, 
ul qu.e nihil anime generosilati officiat; de pec- 
cato vero ail, quod iHi nocet, Servituti eam Subji- 
ciens, cujus est migerrima $ervitus, a qua nor 
alius liberabil, preter Christum ac doctrinam illics. 


Vers. 34. Respondit — pecceti. Ostendit, quod 
Superius signilicavert anime Servitutenm ac pec-- 


| Cali, 404 cam quz vi humana contingebat. Ne au- 


b 


7 Matth. 1, 9. 


tem dicerent : Moses nos ab bac liberabit; per simi- 
litudinem ostendit, quod cum $it ille servus, lalem 
non habeat poteslatem, Sed ipse utpote Filius. 

Vers. 35. Servus autem — @ilernum. Servus non 
accipit in hzreditatem doomm domini s0i, filius 2c- 
cipit in hereditatem. Itaque- non habet ille po- 
testatem liberandi, cum sit servus : ego habeo po- 
Leslate.n liberandi, cum Sim Filius, et maneam in 
domo Patris mei in wiernum, et hawreditate 
accipiv poteslalem ipsivs. Nam et superius di- 
xit, quod Judicium onne dedit Fitio ®*, Ac rursum : 
Et potestutem dedit ei etiam judicium faciendi ©, 

Vers. 56. Si — eritis. Nunc enim non vere liberi 
estis, cum $ervi [acti sitis peccato ; quando vero 
© ibid. 27, 


6 Joan. v, 22. 


Varie lectiones et note. 


(45) "II interponendum videtur. Est enim hc 
alia ms diversa a priori. 


47) Baptista nimirum. 
(4s) Lyhpare A, 
(49) Moses Scilicet, ut modo dixit. 
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vos Filius liberaverit, nemo qui contradicat. Deus A vpic El:v0epwort, tore 0995); 6 aviikfyuy. 9e%G 


qui juslificat, quis es! qui condemnet '* ? corporalem 
_ Siquidem libertatem dat etiam homo, $piritualem 
vero solus Filius, tanquam proprie Dominus : quia 
proprie etiam hc est libertas. Deinde relictis c.e- 
teris eorum peccalis, cogilationem, quam apud $e 
tractabant, in medium adducit; noverat enim jam 
eos resiliisse el blande dicit ; 

Vers. 37. Novi — interficere. Maniſeste quidem 
non dixit : Non eslis, adbuc eis parcens, verum 
latenter hoc significavit. Nam quia me occidere 
_ quzeritis, non eslis. He siquidem neminem injuste 
peremit.' Sicut enim libertas ab operibus, quz li- 
berum decent, oslenuditur, itz et cognatio. Ponit 
aulem et cxdis causam. 

Vers. 37. Quia — vobis. Serms mezx doctrinz, 
cum $it $ublimis, non habet locum in yobis, qui 
mentem habetis a pravilate coarclatam ac humi de- 
. trractam.Ecce enim repulistis, quz paulo ante ex- 
ceperatis, hac ferre non potentes. :Ne autem di- 
cant : A teipso hzc loqueris, subjungit : 

Vers. 38. Ego — loquor. Quod coynovi. apud 
Patrem mcum, quod ab eo didici. 

Vers. 38. Et — facitis. Homicidium videlicel ; 
nam - patrem illorum s$ignificat nunc diabolum. 
Quemadmodum enim a paternitate Abrahz repulit 
eos operum dissimilitudo, ita ad diaboli paternita- 
tem asseril illos operum similitudo : siquidem et 
ille homicida e>t. de quo maniſestius dicet in $e- 
Q entlibus. | 

Vers. 39. Respenderunt — est. Non intelligentes, 
quem diceret patrem ipsorum, rursum ad Abrahe 
ecgnationem conſfugiunt. Christus itaque maniſe- 
Stius eos objurgat. 

Vers. 39. Ait — faceretis. Justitiam. 


B A 


Vers. 40. Nunc—interficere. Cogitationem iHorum 


frequenter arguit, confundens cos, ut Corrigan- 


wr. 

Vers. 40. Hominem — patre. Verba he, Vidi, 
et Audivi, dispensatorie aro" cl ncegendn 
Sunt. 

Vers. 40. Hoc — ſecit. Ui quzreret occidere 
hominem, qui veritatem locutus fuisset ac inno- 
centem, 

Vers. 41. Vos — vestri. Homicidium et si quod 
alind esL malum. 

Vers. 41. Dizerunt — Deum. Quia justa ratione 
ostendit.eos indignos es8e paternitale Abrahz, in 
gua plurimum gloriabantur, insipienter deinceps ad 
Dei paternilatem recurrunt : eo quod dicat Seri- 
plura, Filius meus primogenitus Israel '*. Et hoc 
autem honore juslis eos dejicit argumentis. Sed 
yguonam modo ipsi temere (i) Deum Patrem <uum 


1" Rom. Vii, 3h. Y* Exod. iv, 22. 


Yariez lectione 


(503) Toy zat* avto3 Povov. 
(1) il abest A. 


(i) Temere, Licenter, audacter. 


D 


d 0rxuor, Tic 6 xaraxplyur ; Thy ty yas own. 
Texhv EhevMeplay xat EvOponng 819w3 , thy Bt du - 
yixhv p6vo; 6 TPg og xvpiu; Kuptog * Ems) x2) 
xvplw; abrn tevOepia. Eita apel; tas 5a; avroy 
apapriag el; ptoov &yer thy pelerwptvny (50) » 
Exvw Yap abrobvg h3n anomnnohoavrag ,-xat bpakng 
7 71v * 

OlBa — dxoxreivas. "VARY uy o9x einzv, Grr 
Ovx £072, petb5uevo; abrtov Er © Ach nO04tw; BÞ toh7T? 
Gedhkwnev, 'Emel yap Cntctrt ps Anorrefvat, obx 
£ore. O:3:va yap txzivoy; &ntxrewey abirw;. "N3- 
rep Yap 1 (51) Eevbepla and) tov Epywy Befxvura: 
TOY Tpe noviwy EevDepw, obzw xat < ouvyytvea. 
Tidnor & xat thy altlav to ydvou. 

"Ort —vjty. 'O X6yo; pou 6 6:8a3xakind;, hn; 
Gv, 09 xwpet ty buly tut; E£xoust voiy Eotevwutvoy 
ond pavidrmto; xat yapat ovptpuevov. Iob yap 
a&twoache xat & Tp) pixpob napeittacle, ortyerv 
avt& ph Svvdpevor. "Iva & py elnwory, And ceav- 
Tod rata 3a; enfyayey * 

'Er® — Jalw. "0 Eyvwv tape T6 TWatp! uw, 8 
Epalov &r," avrtov. : 

Kal — aowire. Th 60 pwnoxtovely © rarttpa yep 
abrwy Etugativs: vuv Thy. Crabokov. "Qaonep yIp. 
Ths natpHttiog tov 'Abpaay tx6aklet avrobg th tw 
Epywv &vojr.titng * obtws Apa th watptir,tt (52) roy 
3:a66)0v £ignoet avrovg þ irOv Epywy 6poritr;s * xe 
xeivog yap avOpwnoxttvo;, mnept ob npoiwnytpet pa- 
ve pwTE pov. 

Axexpi0noar — E0Tt. M4; voh Tavte; (55) tiva 
Eleye 327: pa abrwy ndly Em pp 76d 'A6padp Toy- 
yEverav xX2Tapsyyovuct. Aorrhy ouv 6 Xptords PAave- 
pwrEpov avtwy xalantecrat. 

A&rec — Enowirs dr. Thy E:xatoauvr,v. 

Nov — dGxoxreira. Luveyo; theyyer Thy pekethy 
a tov, EvIpinwy avtol; nw; Sroplhwbyry. 


"ArO0pwaoyr — aarfoc. 1 &wpaxa wat mh 
nRrovoa Og Gixovoprrt Bexttov xat vohreov. 


Tovro — Exolyoer. Th Sy rely @noxteTvar &vOgts- 
zov @)f0erav kekaknxdia xat W0Gov. 


Tpeic — bpuor, Th avOpwroxtoveiv xat ef tx 
KROvT pov . 
Eizor — Ser. 'Enci evAbyws antbeifev avrobs 


avatiovg the natpdtr,75%; od *AGpaap, ty'\ ptiya 
tx6pnatov, Lornty avohiw; avatpty vo:v tn. Thy 


. natpityta TH Ozod, &:4 th eyery thy Tpaghye YiOo 


axpwrdrox6q jou *lopant. "Exbaiker Tt xat raving 
autos Tho Ttwhg , ebidoyog bnoleg antteitesry. 
"Anz nw; avrot ptv &tio; Natepa taviby Myovcr 


S ot notow, 


(52) Tis Tatpyrnro; A. 
(55) Mr, voy Tavreg omillit B, 
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Tby O9zbv, 76 & Xproty Nattpa Frov )Eyovir thy A appellant, cum Christo dicenti Patrem $wum esse 


O:%v Egalenativoyv;  Atdtt Exelvo; Gyr Martpa 
t29799 Eeyev avrdv. Th 8, Aperc 8x xoprelac ov 


_ rereryy;cevu (54) vortrat ptv Gi t& ZE Tawah\ 


zarayopive thn, &; tx Bovkixng ovurioxt; Eyev- 
viiim Tv 'A6paiy, [*5 (55) "Ayap ti; 8033n;* are 
alrwy &5 "Io2d% xarayoptuuy, GG; UE ebyevong ye- 
pov Eyevvhln Tp 'AGpaly, ] ix Zapag th; xupia; 
hs "Ayap. | 

Azyovs: (56) 8 tive; 6 npds UEprv abzod towro 
£lrov of Evayels, 6a th Ltyzodat avidy wh clvat gy- 
ot vity toy 'Iwohy. "Ore Bt EEeureioat robrov Os - 
It, 467: abrhv vidy 79d Iwohp bvouatovet, mort 
Ev 9970, nott 6} Exelvo ghvapobvreg xat oBtmnotE 
Tf aknrbeig ouvridturva. Kat phv noo: abrov 
tx nopvilag tyevvhInony * nohobe yap mepaviuou; 
144995 Toubato: Enoiouy. "AMA xat toito oryf npd; 
Td uclyov Enetybuevog. 


 Etaey — 8En.lWovr. *EysvvhOr,v, f anzotrabnv. 

kat nxw. Wrb; buis. 

0084 — E11j.tv0a. 'An) Bfov delhparo; © ob 
Yap Exw $99 05) nua, oO; noaxts Etpyrat. 


'AATP — &n&oreiley., 'O; nathp vitv, wg vous; 
1.5;;0v. 

Ararl — TWOOKETE ;| Arat! 14 Yeyoueva nap 
£1495 (57) 0% votre ; Elra nposti0no: xat thy altlav 
79) ph voery abrebe avte. 

"Or, — EptOv. Td, Ov Eovarle, 7) Of Botlkeabe 
on jpatye. vov, Gott od Bovkeate guvitvar thy A6yov thy 
tdv, —_ Toyparwy, 8:2 pavidryta huyh;s yapat 
ovpoutvn; xxl pity bþnady paviatgoutvn;g. Ent 
o& Etrchunoay einety natipa tauroy thy Ozdy of 
avat:or xat the t03 'AGpzau ouvyyevelag, nappr- 
0:4C:rat val Enayet rourng, W; avidtos , pave pu- 
TE pay Tnyhv, aviipponov (58) th; evatopuviiag at- 
OV, XatTactchkwy th gyonua xat thy x6unov Tv 
aratoveuv. 

"Yueto — Eors. "Yuelgs tx to natphy Exeivoy 


£37k ToY Ciab6kov * buaov mathp Excivs; tory 6 . 


ciabuko;. 

kat -— rowiv. To. ratphy Yuov Exefvou, Enly- 
ja:at (59) & abrov 3d av0pwnoxtovely xa! th y2 48355, 
etrouv 6 oxohibg xa) Tiepbapptivo; Biog, wg Eiye- 
Eng Epet. 

'Exeiroc — dpxnc. Thy Tpawtoy SvOpwnov xtef- 
vag, Thy "Atap* avths yap avip thy Yavatoy 
rpoettunaoy * Eire xet tv vity abrod Thy "AGe. 
avekov. Ard; yap xat ab: thy dbelphy Katy tra- 
vEornros xtvhie; To gov. 

Kal — Eornxer. Obz Eppeve:, Toureatty, &y IQ 


50 Blip ox avanaverat, Gakkai proct thy Torautny 


T7o).t£iav. 


Deum indignarentur ? Quia ille natura sunm es5e 
Patrem dicebat. Quod autem dicunt : Nos e stupi0 
nati non sumus, intelligitur propter gentes que ab 
Ismael - descendebant, qui ex S$ervili congressu 
Abrahz, ex Agar videlicet ancilla natus erat, cum 
ipsi ab Isave descenderent, qui ex legitimo Abraha. 
matriwonio, ex Sarra.domina ipsius Agar erat m- 
genitus., 

Dicunt autem aliqui, quod ad inferendam ipsi 
injuriam hoc dixerint exsecrabiles illi, eo quod 
dicerent, non es8e eum natura filium Joseph.. 
Quando autem altennare eum volunt, tune 
hlium Joseph ipsum app-lant, interdum quidem 


| hoe, interdum vero illud nugantes, et nunquam 
B veritati adherentes. Alqui multi eorum e stupro 


nati erant ; multis namque illegitimis nuptiis Judzt 
copulabantur ; verum silet etiam hoe, Propertas. 
ad id quod majus est. 

Vers. 42. Ait — exivi. Natus, vel missus $um. 

| Vers. 42. Et veni. Ad vos. | 

Vers. 42. Neque — veni. A propria voluntale, 
cum propriam non habeam velunta/ens, ul ig + 
dictum est. 
| Vers. 42. Sed — misit. Ut pater fliuw, ut mens- 
verbum. | 

Vers. 43. Quare — agnoscitis ? Quare ea que # 
me dicuntur, non intelligitis ? Deinde addit- et cau- 
sam, cur ipsi non intelligerent illa. 

Vers. $3. Quia — meum. — Non poteslis, POL 
ſicat nune, Non vultis. Quia non vultis, inquit, in- 
telligere 8ermonem meum, qui de sublimi doctrinz- 
est, propler animz vestrz pravitatem quze humi de- 


tracta est, et nihil sublime imaginatur. Quia vero- 


dicere ausi ſuerant, patrem snum esse Deum, cum- 
Abrahe cognatione indigni essent, libere loquitur, 
et in eos tanquam immedicabiles, maniſestius infli- 
git yulnus, quoi ipsorum impudentiz respondeat, 
inflationem ac elationem arrogantium reprimens. 

Vers. 44. Vos — estis. Vos ex patre Wo estis,. 
nempe diabolo ; vesler ille pater est, diabolus vi- 
delice!, ne 

Vers. 44. Et — explere. Patris illins vestri ; de- 
Sideria au. illius sunt homicidium et mendacium, 


p Sive obliqua et corrupta vita, yelwti 'consequenter 


dicet. 

Vers. 44. Ile — initio. Interſecto primo homine- 
Adam : nam ipse mortem illi propinavit : deinde 
etiam occiso fitio illius Abel, siquidem ipse fecit 
fratrem eju3 Cain in euminsurgere, cum. prius at 
invidiam lum movisset 

Vers. 44. Et stetit. Non permansit, hoc esl, 
in recta via non- quiescit, sed” odit hujusmodi con- 
\ersalionem. | . 


Yarie lectiones et nole. 


(54) Feysvhac0a A. 
(55) Inclusa exciderunt A, 
(56) Ita Origenes tow. IV,p. 527 B 


%, 


oy 1lzp' taot, pot oPveetts, 3 


(58) Dn avavrl fon A, male. lllud habst. 
etiam. Chrysost. t. VI, p 338E. 
(59) Warvging'® 
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Vers. 4 
Vers. 44. Cum — loquitur. — Propria lequitur. 


Nam proprium <jus est mendacium : siquidem ipse 
p: i;nus adinvenit iNud, et primus illo usus es, 
quando ad Evam mentitus est, dicens illi per ser- 
penlem : Non morte moriemini ; et : Eritis sicul dii "*. 

Vers. 44. Quia mendaz est. Ex eo tempore, el in 
posterum mentiens. 

Vers. 44. Et pater ipsius. Mendacii, ut qui pri- 
mus jllud adinyenit, sicut dictum est. 


EUTIHYMII ZIGABENI 


F. Quia — eo. Sed e divers0 mendacium. A 


1303 

"Ort — avro. 'AVMes tobvavtloy h3530;. 

"Orav — talei. — Ta 8a lalet. "Wov yap ab- 
702 79 yeubog, Alt yap npoto; [tf:opev (60) 
0.57), va) TpwroG ] typhaato avto yeucaurve; nmph; 
Th,v EvVav 6te Ehzysv alrh Tix rod Bptw;, &rr Ov 


. burdry dxobareiole , val, irs "Eoeode oc deol. 


Vers. 45. Ego — mihi. Nam $i mendacium di- 


_cerem, credereltis utique mihi, tanquam id dicenti, 


quod proprium est patris vestri ; quia autem doceo 
verilatem, non creditis mihi, utpote alienum ab eo 
docenti. Veritatem autem vocat cum alias doctrinas, 
wm quod Filjus ipse sit Dei. | 

Yers. 46. Quis—peccato ? Si ita non es, quod 
quia yeritatem dico, non creditis mihi, dicite, Quis 
ves[rum arquit me de peccato, quod a me fiat, ut 
propter illud videamini non credere ? 

Yers. 46 Porro si—mihi ? Si neque ideo, quia ve 
r latem dico. non creditis-mibi, neque quisquam ve- 
$L71u:m arguit me de peccato, Sane veritatem dico. 
S/ autem veritatem dico, quare vos non creditis miki ? 
Poxstquam ita convicit eos de industria peccare, 
ul:erius ratiocinalur. 

Vers. 47. Qui — estis. Qui ex Deo est, verba Dei 
recipit, eisque paret ; vos non recipilis, ex Deo 
:gitur non estis : et ex consequenti mentimini di- 
centes patrem vos habere Deum, et ex Deo esse. 
L.oquenilo itaque de creatione, omnes. ex Deo sunt ; 
j1xta modum yero familiaritatis, 80li ifli qui verba 
ei audiunt, cisque obediunt, et a moribus, quod 
rationale est, ostendunt. 

Vers. 48. Responderunt — habes ? Per interroga- 
tionem legendum est. Vocabant autem cum Sama- 
r-fanum , ulpole 'non exacte servantem legem, sie- 
ul  illis videbatur, neque traditiones $eniorum : 


tales Siguidem erant Samaritani. Demonium vero 


habentem, tanquam Dei honorem in $seipsum de- 
rivantem ; nam tales sunt demones: sed hic 


tanquam is qui in veritate Deus erat, illi vero qua>i 


$:ductores. 

Vers. 49. Respondit — habes. Deum non deho- 

nesto, Sicut-demones, nec ipsum honore $u0 Gde- 
}.cio. . 
Vers. 49. Sed khonoro. Patrem. Honorans namque 
Patrem ostendo,. vos non habere Deum patrem, 
neque ex Deo esse. Siquidem ignowinia esL ejus, 
qui homines benevolentia persequitur, pairein esse 
Lomicidacum. | 

ors. 49. Et — me. Samarilanum ac damo- 
appeliantes. Itzque Patrem honorans 


72 Gen. I, 4,5. 


C 


"Ore wevornc Early, "Extors vai elg th Eng 
v2 v36pev0;. 

Kat 6 xarnp avrov. Kai & rathp avtos, Hao 
9%) Jeudous, avrdg Ent 6s 7:p6,t0; EZevply avtd, 
230wg etprrazt, 

"Era — yore. El! hy £:.cyov G2u6a;, £79 
129: &v Wt; th I3:ov. TW) natrph; buoy rfyourt (61) * 
©:671 Tt thy &.hberay iidozm, ov) m.ITEVETE port wy 
7%, &)5<prov avtrou Eriacxovit. *Akflerav 3} xakct 
76; 7: &as avrod Eibaczailag xat thy 7s Yidg 
£974, 269 Ocod. 

Tig — dpapriag; FE: pr, 0&5: thy akffciay 
15 w, &r:o7e77E por, elrate, Tic & vuor Elfyyer 
11e rept auaprlag, | bn tuo (62) yevoptvrs, tva 
T:znrs GT Exeivry anmaorely; 

Ei £8 — por; EL ovts WR Thy &@ifb:ia Eyqw 
&7:oteits wor, obre tis EE Duwy Eafyyet we Tept 
&.apriag], 5&pz alftbeiay Myw* wal 8 dAnfear 
A&7w, &:arl vuere o© norevbert jrot; Obits tEyfag 
avtoug Elehoxdxouy Ett Gulaoytiterat. 


I69y3at8 


'0 — Eors. '0 wv tx tob Ocou 52 fhuate toy 
Ozoy Eeyxetat, nat nifleray* vpilg ob Bfyzober obx 
Apa tx Tob Oze5 tore, Kat kowndy heubeole kfyovre; 

-anEpa Eyerv Thy Oct, wat tx 70d Ocon elvar. Kark 
ty bv 75y oyov the Enpiovpyiag nhvieg £x T9 
Ozov eicr* xatx 6: Thy ths oixeiwdrmtog 146-01 of 72 
61 para avrov beyopever xat nilduivo. xat an 
09 Tp6rou Th yqvt,otov CELxvuovrtsg. 

'Arexrpiencar — Ex81ic.; Kart) Epwrnoy avayvur- 
otEgy. Expapeirny pty oby abrtby Eheyov Og mh 
axpr6O; tTnpouves thy vopov, ws avral; tbdxet, 
pro Tis napatiots Twy TtpedGurtptuy * torouroh 
126 of Fapap:ttar* Tatubov Ot Eyovia, ws Thy 
T9v Bzov tiuhv ig Enuthy EMxovta* toovto. Yap 
of Baiuove;. *AkM." 6 ptv O; &v ainbeix Octs, of Gs 


WG ETATEW IE. 


D 'Axexpl0n — £4. Ov yap &tipdiw thy Ochy, 


&; of Taiuovzg, v3 the Ttyh; abroy ExEaihw 

avt6y. | | 
"Alla ryi© rev Hartpe. Tiztv yap t6v Wiz 

TEpa anogalvy bpi; ph Eyovie; ratepa Thy Bebv 


[ wr,8' Ex (65) 705 Oz bvias, 'Art:pia yap rw pi- * 


havOpornocy Tattgpe Elvat TWwy avOpwnroxtowy., 


Lapapettr,v xa 02:piviov Exovra 
TO Thy Iatipz @ntpyva 


Kal — j8. 
6vopacavteg, Gi6rt 


Yarie lectiones -et nole.. 


(60) Inclusa absunt A. 
(61) Acyovro; A. 


(62) Inclusa absunt A. 
(65) Inclusa absunt A. 
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OS; 
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dui; wh tovra; nattpa thy Bedv, ] 'Artuaoavre; A otendi, yos Deum non habere patrem : yos autem 
3} thy Ybv, hriuacats thy Hattpa. Npotipyrz: Filium- ignominia afficientes, honore privastis et 
y3p bu 6 ph tov thy Yidv 09 Tt thy Wattpa Patrem. Pradictum enim cst, quod, qui non 


Ty TEpyavia avtdv. honorat Filium, non honorat Patrem, qui misit 
| jllum 3, 
Er — pov. Thy Exbinnorv the Gtthiag jou. Vers. 50. Ego — meam. Vindictam coramelie 
me:r. 


"Eozir — xplyoy. '0 Hathp &' & ytiipacart Vers. 30. Ezt— judicet. Pater, propler juemn 
j.7, xa np5 by h attuia mod Yiow Crabalverv oidev. honore me privastis, et ad quem Filij ignominia 
Et y2p gi Thy xptarv ndoav B:Gwxe T6 Yig, a) yransire cernitur. Nam etsi omne judicium dedit 
057 Os Exbaiwy Exutby Tod Rptiverv, ana Gedrt Nd» Pilio, non lamen, quod 8e honore privarerit, sed 
95 Tov Natphs 6 Yids. quod Verbum Patris sit Filius. 

"Opa &: no, Gre pty elnov nattpa tavtiy Thy Vide autem, quod quando patrem $ibi dixerant | 
9:4», Ena/prio:acdn xa gopobpey avray xabifato* egge Deum, libere respond't et graviter eos ob- 
678 68 avtdy hripacay, Emiewws Aantcxpivato xat jurgavit : quando vero contumelia eum afſece- 
tpiw;. Evrzdvev yap tnaibzucey hui; m4 ptv ol; B runt, modeste respondit ac-mansnete. Hine enim 
Thy Oe E8:xetv, 7a Bt elg hudg rapopdy. Kat av- nos docuit, ut adinissa in Deum vindicemus, in 
7; yap Tapaipapwby thy et; tautly UEpry Ent mos aulem negligamus. Nam et ipse faciam in 
Tapaivesty TpEREtat. s injuriam- Ss ad OI 

h converlilur. 

Apr — alora. Zin oov Ev T6 Evatw xzegalaly Vers. 51. Amen — wlernum..  Quizre in hoe 
7», 'Edy Tic gpdry ix rovrov ror dprov, thoera nono capite, ubi dicitur : $i quis comederit wy 
Elg rey ulora* xa avayuwht thy tfhynowv avtgv. hoc pane, vivet in elernum '*, et illius lege enar 
Nokozg yap txeibey mept noiov Davdtov Meyer viv. rationem. Nam ex hoc intelliges, de qna nume 
llzp) ob ph vohoavreg Exztvor nav attpitovcrry morte loquatur ; de qua cum ili non intellexissent, 
avrt6v. | rarsus eum contlumelia aſfficiunt. | 

Etxov — Exec. Nov padMov. Eingy & toro, w; Vers. 52 Dixzerunt — habeas, Nune magis. 
Ex=ivou 6nf9:v no:odvto;g tautby pats Tod Oeod. Dixerunt autem hoc, quasi Deo $e ſecisset ipse : 


majorem. | 
'ACpauy— apoghnrai. Ol Tnohoavre; Toy Myov © Vers. 52. Abraham — neue Qui Dei Ser- 
toy Ocov, monem $ervaverunt. 


Kal — xowig; 'Aucouvov piv hv (64). :lnetv* Vers. 52. Kt — Vers. 53, facis? Consequens 
My ov peitwy el 9b 0205; 'ANN" wh ktyauart 2obro, Sane erat, ut dicerent : Num tu major es Deo? 
iva ph ovyzplvavreg avtby 76 OG 36tws: pay Vverum non hoe dicunt, ne Deo ipsum comparantes, 
Ituiv avtiv. Bovloviat 6 abrdy E4trova xat roy viderentur eum  potius honorare. Volunt autem 

'AGpaap &mogh var. Kal ox einov Tod 'AGpaay (65), ips0 ctiam Abraham minorem illum ostendere. Nee 

43.4 Tod ratpds fpov, xoprdtovreg ndav, xat th dixerunt simpliciter Abraham, sed paire nostro 

ouyyeveig tob 'AGpaay tmiotpvovdueve., | Abraham, rursum gloriantes, et de A IN 
Abraham s$ese jactames. | 

'Axex; (0n — toriy. Ovfty tory, ws vuct;s Ung- Vers. 54. Respondit — est. Nihil esl, Sic! 
).au6avers, Hpds thy Excivwy yap dnivoray totro VOS Suspicamini; nam boe ad illorum cogila- 
eInzv, I50v Mywv TH, Ear &1@ praprvps rept uav- tionem locutus est, Simile illi _dicens : Si ego 
700, 1 naprvgia pov ook Borw anne inep teslimonium perhibeo de me ips0, Jesltimonium 
xtra mept 14 ptoa Tob £684pov xeparaiou* xa' Meum non es verum '*, qnod juxta medium 
avdayvwd0: Thv dEhynov avtod. D $eptimi capitis positum esl, et ejus lege enar- 

| rationem. | 

"Eorw — ys. — 'Eay 6&9 pweraloyw, grovww, Vers. 54. Ext — me. Si ego, inquit, magnifice- 
£1avrey, boxo vulv yiu3eodar* "Eorw 6 pera- me ipsum, videor vobis mentirt : Ext pater meus, 
Aivay pie, 6 Narip pou. Kat tv to previ: yep qui magnificat me. Nam pradicto quogue copite 
x2 vakatt bnoiw; elnev, brt Kai d atprrac ps a- Similiter dixit : Et qui misit me Pater, ipse tesli- 
7hp, aizee pepapropnxe xept tuor. Npodzpa- monium- perhibuit de me *. Primum autem viam 
T:5:t Gs & peer Epety, Iva pn gn xopragery, protiruit., his quie dicturus es, ne gloriari vide-' 


72 Joan. v, 23, * Joan. vi, 51. ** ibid. 31. '* ibid. 37. 


Varie lectiones et nolem. 


(65) Av addit A. kuov. Accuratius dixisset, xa\ oby an; einov, 
(55) Hoc non exclusit vocabulum 'K6p13þ, quod anna pera xpoodhxns. | 


- Gterque in textu habet, sed urget 7 Tov ratphy 


" 


IJFre- . Py - C 


Es et ce di 
_ 


womens 
Bag Eg OS FIG IE» Ae Abe x94 ef 
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aur, Va't enim astrucre, quod major Sit, quam A Bobkera: yap xarackevdoar Gre peituv tort 55 


Alraham; nam hoe in prasenti non dixit, pro- 
pter ipsorum impudentiam. 
Vers. 56. Quem — Vers. 53. eum. — Non 


cognovislis eum, utpote operibus illum negantes. 


icit enim et Apostolus : Confitentur 8& nos:e 
HDeum, factis autem negant ”", Vel etiam eo quod 
non agnoscatis Filium ejus. Dictum esl enim : 
Si me cognosceretis, et Patrem ineum wtique co- 
g"osceretis '*. Vel eo quod non servetis cjus 
Sermonem ; nam $i cognosceretis eum, Sermoneny 
ejus $ervarelis. 

Vers. 55. Ego aulem novi eum. Non $okum, 


ern ex ips0 sim, et ejusdem substantiz, nature 
| et scientiz, ed etiam tanyquam 8ermonem ejus 


Servans. Nam et $uperius dixit : Est veraz, qui 
misit me, quem vos non noslis : eqo vero novi eum, 
quia ab eo s8um "*. 

Vers. 55, Ft — mendaz. Vos enim mentimini 
dicen'es Deum vestrum esse, cum non crgno- 
Scatis eum, ut predictum est. Notitiam autem 
et cognitionem dicit, nosse simpliciter, et cogno- 
Seere quod Sit Deus et Pater, non - scire Dei 
naturam. Nam. ipsa non $elum cogrosci nequit, 
verum etiam omnino inintelligibilis est et inac- 
cessibilis, nec tantum hominibus, $ed et calesti- 


. bas. virtutibus. 


Vers. 5%. Sed — servo. Vides, quod Dei $er- 
monem- $ervare, - Signum $it quod quis Deum 


'AGpaiu. Gavepwg yap vov obs eins totto 60:3 thy 


' evatTyvuviiay abtoy. 


"Or — avrey. — Odnx trroxars avror, Wb; Tot; 
Egyots aovabpevor abtdv. Þnot yap vat 6 'Andoto- 
) 1; 6: Gedoy Enoktororonw elftya, roig 8 Epyorc 
dprotyrat. "NH zat og ph tyvwrdres Thy Yidv av- 
To9., Ilpocipr,ze yap Gor EL &ues fOeme, wal tr 
Hartpa pov fEers dr. "BL ©; ph Trpobvieg why 
3.4yov avrod* &t yap FBzmrs adrhy, :rnpeire av Thy 
aiyov avtoy. 


"Eyre 88 oiba avror. 0 pivoy w; 25 avrou xat 


I} avth; ovolag xat pyrews xa: yvwotwy Ov, 634 


2), ©; thy L6yov abrod rnpov. Kat dnlrw Bt einev, 
5:4 *Eotly dAnOhe (66) d x&pyac jre, Or vyierc 00a 
olSars, &xw 88 olba abroy, Err rap" avrov eljye. 


Kal — yevornc. Yeiv3eo0s yap vpels Ieyovie; 
7: (67) ®:d; buy E57tv, od yap tyvwxats authy, 
©; Trpotipriat. Eidnow & wal yvooly gnor 7 
e335vat wat yevwoxtry ankag Gt took Ords at 
Nzthe,. ov phv thy (68) th; pvozws Tov Ocov. 
Abrty yap ob pdvov &yvwoto;, 61)4 xa: navieios 
avevvtrao, xa. aver:ytipnto;, x2t ob povey Gvipw- 
7.0L ;, 4).)& xa tal; ovpavizy, Cvvayeartv. 


 'AAX' — rRpe. 'Opi; Gre why aGyov Toy Beod 
Tr, pety anueldy E574 70d Elbtvar avidv. $obndwpey 


cognoscal. Timeamus igitur, quod Dei precepla ( Tofvuv of 4; Eviokz; Tod Ozod ph puratrovres, ws 


n0n Servamus, tanquam cum eis cons$tituli, qui 
Deum ignorant. Deinde probat, quod major sit, 
quam Abraham. 

Vers.. 56. Abraham — meum . — Exsullavit 


give Concupivit. Diem autem. Suum dicit diem 


passionis. . 

Vers. 56. Et vidit, ef gavisus est. Gavisns 
est propter -salutem mundi. Pracoguovit nam - 
que mysterium crucifixionis Christi. Desideravit 
videre diem ipsjus et vidit illum prafiguratan 
et adumbratum, iv de gao filinm swwn Isaac 
obtwlit in holocaustum. Didicit enim, qued sicut 
ips non pepercit $uo dilecto propter Deum, 
itz neque Deus pareilturus esset Filio $uo dile- 
clo propter hominem. Et quemadmodum ille por- 
tavit ligna holocausti $ui, ita et. ipse portaturus 
es8et lignum morlis suz. -Verumtamen, sieut illo 


_ Ron pass0 <£uppositus est aries : #a et hoc wa- 


nente impass$iÞili, humanitas ejus occis: est. Quod 
$i diem ejus videre desideravit, wique hoe eral, 
kznquam majoris. — | 


Tatt6 evo. perk Toy &yvoobviwy Thy Ocdv, Eira 
Zatacxevate. xal &rr pelfwy tort rod 'AGpaiy.. 

'Afpaany — &utvyv. — Hrallidoaro, fyouy Ene- 
ipncey. | Hutpay (69) & avrov ieyer thy Toy 
GTAV POV, 


Kul el88, wat 8xdpn. 'Ex4pr, &:z thy cwrnolav 
To x45pov. Nlpoyvoug yap 3d puothpiov Th' crave 
pOItw; T05 Xprotod tne) pyaey | ety thy hutpay 
aro, xa) eldev abrhv | xpoaxiay payrbetioav (70) 
x4] 6:.aTvrzwbeiaav Ev TH hutps zeal” fv aviverxs thy 
vidy aro) Thy load tl; 6lox4prwcty. "Eads yap 
G71, Ganzp avridy abx iyeionre tov viov abrov Ton 
ayaT,z0) bi thy Oebv, ww; 093 6 Od; peicera: 
205 Yiod avz6d rob ayanmzov 4 toy EvOpwnny, Kai 


G37:89 obo; tEarrace ta £9).a The Eroxapiwattug | 


avrod , out xaxetvo; Saotkdet 7) Culov 70U Oavatoy 


 avzod. Ninv xalantp Tourou pelvavrog anabov; 6 


xpth; trv6y,, obrw xaxecivou ptvovro; anzlodg 75 


evSpwrivyy aired oyaytacdhocrat. EL G Enchv-' 


wnzy ity the hutpay abtod, ws peilyov% ds 
TO. 


'7 Tit. I, 16. "* Joan. vin, t9: 79 Joan. vu, 26. 


Yarie lectiones et note. 


(66) In eontex1u, illo in loco codd. Euthymius 
habent yulgatum ain9rvig. Sed Chrysost. refert 
@an0tg. Toin, VII, p. 294, 295, aliquoties. 

(67) *'O interponit A. | 

(68) Thy abest A. Refertur ad <ionoy xt 


YVWo:v. 
(69) Inclusa absunt A. 


Syrwhetlonv. 


PO 0 Ay” 


(70) Inctusa absunt A. Ibidem legitur, 7poGa- 


(AUC OTE ner 2" ox oro 


i ths i. ted is A tt 


I a ad a Cr ER 


"WIeW ES i bfh. abi 


130; 


Kat — &9paxag ; "Qowz9 yip abndy tyylg elvat A Vers. 57. Et 


nevrhxovra troy Bit thy nokunttplay abrod, Tivs 
& Twy (71) &vziypaypwy TECCOpdxovytaA YpAPOYTrV, 
67 p boxet axpt6tot: pov, 


ETzery — elju. 'Q; Oz%;, Kat ob eInzv, 'Eyw 
fm, 62M 'Eyw elur 6 Ge! bv. Th pty oSv yevs- 
o02: wxt.orov* Th 6 Eljet &xtlarov [| xat (72) 
z7ig-0v ]. | | 

*Hpay — avroy. Ot rays; pg povnv, 'Nyplavay 
yp 6favteg YGorodhvar thy \AGpaay * Gpa & xa 
yv9vte; Grt aibidrnta Ocod neprai0nye:y Eavig. 


mmoode &8 E&xpvOn. 'Adpatog avrtot; A TH 


tZouglg th; Bedtnro;. 
Kal lepov. "Iva xataoraLy 6 0upd; adrov. 


Ars ldoy — avrory. My iudviwy itety avtdy, Kat 
b:arl obx tEihuoey abrov thy SLvapy xat pavepa; 
@&vewpr,ce; Atfrt oY” ohrw; Eperiio» totrevery. Kat 
ya&p tv TO xatpp mow abou; bniiovg (75) avroug 
Epub, x2 Tas bzrts avrov taxdrioe, xat 0UX 
Enlareuaxv, Oblty yap yeipov buyh; &neyvwxulag. 
Kav yap onpela [3n, xiv teparta, peve. why abthv 
E45vTa Td avatoyuvilav, 

Kal napnrer obrag. 'Ebabtisy obtws, ph _—_ 
vwpuevos avtol;, | 

KES. VI. NDept roo &x yeveric rvgp lod. 


Kat — yevernc. Bebaiov & eine, xat niorot- | 
7t Oe6g torty, evfbg Epyerar Ent babpa pe- C go, quod dixerat, fidemque fociens, quod Deus 


evog 
yiorov, xat phrw peypt tors yevluevev, Tuphot 
pitv yep vat &\or avebittav * tupby && 5x yeve- 
vn (74) ovdelg &xpr t6re. Ard xat &vabitpa; Eeyey* 
"Ex tov alavog oox Tnxovon Grt ene” TiC 
&-0aluoug rupdov yererynutrou. 


Ka} — rerynon; 'Epwindiy oby ©; todtro wdve 
Tw; \ Exetvo bnokapEayovte;, xabanep of aviator 
"loubatsr * 7d uty yap dpaprety mph tob yevvnOhvar 
@6vvarov, td & bntp tov yovtwy zokd;:o0at 43rxo'* 
@4)" Eavty 6 axond; Tod you Totodtog. 'O pity rapd- 
Luto; G14 73; &uapriag aro tf obtver, xabw; txet 
pe pPaTgUnEes nept tourouv & (75) if Lye; Tie 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. IX. 


| 136 
— vidisti ? Putabant enim eum 
ferme exse quinquagenarinm, propter multam 
ejus peritiam et experientiam. Quadam autem 
exemplaria habent, | pats quod or 
esse verius. 

Vers. 58. Dirit — sxwm. Tanquam Deus. Et | 
non dixit, Ego eram; sed, Ego gun, qui 8em- 
per sum. Fieri nag wh creatz es; Sum wn; 


| increatz et creatlz. 


Vers. 59. Puloruts $=-onn Veloces ad cedem. 
Exasperati sunt enim putantes injuria affectum 
es8e Abraham : simul etiam, ubi cognovissent 
quod Dei zlernitatem sibi vindicaret. 

Vers. 59. Jesus autem occultatus est. Per divini- 
tatis potentiam invisibilis eis effectus. 


B yers. 59. Et —templo. Ut —_— sedaret fu- 


rorem. 

Vers. 59. Pertransiens — illorum. Cum illi eum 
videre non possent. Et quare non dissolvit illo- 
rum virtutem, et maniſesle reccssit? Quia nee 
sic credituri erant. Etenim tempore passionis 
Supinos illos dejecit, eorumque aspectus obscu- 
ravit, et non crediderunt. Nam anjma . reproba 
nihil est pejus : licet enim signa videat ac prodi- 
gia, 8uam lamen semper retinet impudentiam. | 

Vers. 59. Et ita preteritat. Ambulabat ita, non 
apparens illis. 

CAP. X. De ceco a nativitate. + 
Cap. IX. Vers. |. Et — nativitate. Conſirman- 


esset slatim venit ad miraculam maximum, et 
usque ad id temporis nunquam factum. Siquidem 
el alii eaxrci visum receperunt, verum qui a na- 
tivitate cecus ſuisset, nullus usque ad id tem- 
pus. Ideo etiam, qui visum (5) recepit, dicebat : 
A s8&culo non es! auditum, , quod apernerit quis- 
piam oculos c@ci _nati ®, 

Vers, 2. Et — nco-hrevur # 1..tnagabadt, non 


.quod hoc aut illud omnino suspicarentur, quent- 
admodum insipicentes Judi ; 


nam hune pec- 
casse, antequam natus esset, impossibile erat . 
porro pro parentibus puniri injustum; $ed finis 
sermonis talis est. Paralyticus quidem propler 
peccata $ua zgrotabat, sicut ibi didicimus : de 


Huaprer, ovroc A Ut yovercg avrov; hut; yap D hoc autem, quid dicis? Quis peccavit, hic, an 


obre touro obre Exelvo buvdpela Meyerv, navieing 
£54 70p0V[a5 vor. 


89 Jon. 1x, 32, 


parentes ejus? nos enim neque hoe, neque illud 
dicere pus3umus, omnino conturbati consilioque 


destitut:. 


Varies lectiones et potw. 


(71) Scilicet Chrysostomi, qui audacter ita cor- 
rexit. Vide tom. VIII, pag. 324. Chrysostomum 
$equitur unus ex codicibus Mosquensibus N. Test. 

g: qui est cum $choliis. Origenes, qui tom. XX, 
in Joannem hec data opera interpretatur, hune 
versum. totum pretermisit. Nev=hxovIz Servant 
Cyrill. t. IV, p. 585 C:; Theopbylact. p. 690 E; 
Severus in gs Corderii, p. 243; et codices 
prubatiores omnes. 


(j) Qu visum. Forte legit, 6d xa) 4 ava6itha;. 


(72) Inclusa absunt A. Kiiorn;, quomodo exiam 
Euslathius scribit, qui cum x7i7ng comparal, 
Substantivo accipio, non, ut interpres, Pro a bo 
Qtivo. 

(75) Ita plerumque Chrysostomvs oratorie laudate 
Joan. xvin, 6, Enzo0v xapat. | 
(74) Pevvnrnhs. 
(75) At abet A. 
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catis hos dicit esse immunes, 
jd, ut cxecus fieret, et_illos et hunc $ine peccato 
e£Se as8erit. 
Hinc itaque discimus, quod pro parentibus qui 
peccaverunt non puniuntur filii. Quanquam enim 
in libro Exodi de Deo. scriptum est : Reddens 
peccala patrum in filios, in tertiam et quartam ge- 
nerationem **, tamen propler solos illos dictum 
est, qui ab lsraclitis progeniti, essent idolis im- 
molaturi. Nam quia imitati fucrunt impietalem 
parentum $uorum, qui in Xgypto idololatrz ſue- 


EUTHYMIL ZIGABENI 


Vers. 5. Respondit- — ejus. Non omnino a pec- A 
sed quantum ad - 


rant, merilo supplicium ilorum reddidit eis : $i- 


quidem quoram @equelia fuere delicia, horum 
a:quaiia quoque $unt supplicia. Poskmodum vero 
lezem statuens, ai: per Mozen : 
filii pro patribus, neque patres pro filits **, Et 
rursus per Ezechiel dicit : Qua vobis es! parabola 
hee in terra TIsrael, ut dicaiis, Patres comederunt 
uwam acerbam, et denles filiorum obslupuerunt ? 
Vivo ego, dicit Dominus, si erit deinceps parabola 
hee, 8ed eorum qui comederint uvam accrbam 
dentes obslupescent *?, 

Vers. 5. Sed — ipso. Opera Dei vocat forma- 
tionem oculorum cxci de pulvere. Quia enim in 
conſess0 erat opus ſuisse Dei formationem cor- 
poris Adam de pulvyere : hic etiam oculos cci, 
pulcherrimam corporis partem, format de pulre- 
re : ut hinc indubie Deus apparea!, utpote a2que 
potens, ut Deus : nam qui pulclerrimam partem 
ita ſormavit, posset et tolum formasse. 


Aut opera Dei dicit occultam divinitatis $suxz 
potentiam, que tunc magis apparuit. Quid er- 
g0? nisi hic damno afſectus ſuisset, non po- 
terant aliter maniſeslari Dei opera ? Poterant 
quidem, sed neque hic damno affectus est, imo 
potius beneſficium accepit ; per cxcitatem ocu- 
lorum corporis aplos habens anime oculos. Nam 
que illorum est ulilitas, si hi clausi sint? Li- 
citum itaque fuit Creatori caecum hunc creare, 
non puniendo, $ed dispensatorio modo, ut opera 
Dei maniſestarentur, et hic ex eo apertvs habe- 
ret anime oculos. | 


Quidam vero dictionem ut, non Ccauvlem ess? Bp © Trvig Gt 


dicunt, sed ejus quod ſuturum erat sSignificativam, 
puta quod opera Dei manifestanda erant in ips0. 
Et simile esse aiunt, quod dicitur : In judicium 


| eqo in mundum veni, ut qui non vident videant, 


el qui vident ceci fiant ®* ; aiunt enim Significare, 
guod qui non vident videbunt, et qui vident exce- 


*: Exod. xx, 5. ** Deut. xx1v,16. 


Non morientur B 


C 


8? Ezech, xvin, 2-4, 
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"'Axexpidn — avrov. Oy navichong avapaprhrovg 

abTovg priotv, 4M" Gov el; 7h tuphwhhvar tovtov, 

avapaprirovg xaxelvoug xa tobzov (76). 


"Evtev0ev Xoundy (77) pav0avopey Gr: nattpwy 
@paprav6vruv ob xo4tovrart natbeg. Et yap xa tv 
Th 'E&%Sw np) tob Oeod yEypantar. &rt *Anodt- 
Gove duapriag xartpwy &£x1 TExra Ex tpitny xal 
rerdprny yevedy* 4a &' Exeilvoug pou; etpnrat 
Tolg pernovras £x Tov 'Iopanitov cliwl.olatph ont. 
"Em! yap tEyniwray Thy &gt6:iav Twy ty Aiyurty 
£!0w)0katprogaviwy Yovswy abtov, Entlmxey g9- 
tots thy Tewplay Exefvwy elxbrwg. Ov yp Toa 


ai apapriat (78), tourorg oat ndvins xat at xobd-. 


oetg. "Yotepoy yap vopoherav &1& Mwbatws, gn- 
olv* Onx dxobaronrra: aaidec vatp auripwr, 
ove8 nurtipec vatp naidwy* wat 61a "IEyexrh 
Tay Meyer* Ti Dyiv 1 rapaboli abrn, leyor + 
TOY, Ol xartpec &gparor Eugaxa, val of 6Euvrec 
ror Texroy (79) opodlacay; Zo tw, tre: 
Kvpiorg, el Eorat 1 aapabolh avrn* dl14q ror 
parorrwor TOY Eupaxa apuoErdoouvoty of EEOvtErL, 


AA1 — avro. "Epya Tov Ozcou acyer thy and 
yod; n\&rv tov 6plhakpav tob tTugpiob. Ent yap 
61p0hoyouuevoy Epyoy Oeob hv < and yodgs nhao; 
ToV aWwpatog TO) 'ABau, and you; xal avths nhdttes 
Toug 6p0akpoug Tod Tupiol, Td x4MAtotOv pip; OV 
aWpato, Iva Evieiev gaveln (80) Oct; avapyits - 
wg, oa t& loa 16 Ge buvapevo;. 0 yap td x4)- 
L.otov ptpog obiw nhagng, Bvvatds xat Th Gov 
n.&3at. 

"H Epya tov Beob gr,ot thy xexpupptuny bLvapy 
Ths 0:67ntoG avtod, Hitg thre pdrov Egpdvn. Ti 


o5v; it wh txolao0n obrog, ox Evhv Etipms gave>. 


ptro8h var T4 Epya tov Ozww; *Evnv ptv (81), ann 
0982 obr2g Exoktobny, pakov pty oby ebnpyerhbny 
$&:& TH5s nnpwzws TWY TtoY GWwpaartos | Sglaluov, 
ava6ithag toug The buys. Ti yap byechog Exeivwy, 
Gray obro ph Bhenwarv; Env obvy T6 Krilory 
Tvgidy abtby xt oat, oO) XGAAGTIZWS, AMA" olxovos- 
xO5, Iva ts ta Epya tou Ocov pavepw0f* xat avihg 
Evrev0ey avabieby thy hvyhv. 


> Tra oz aluooyixdy A&yougry Eve 
rab0a, 4kkg Snawrixby To) peErovrog Gtt gavepws 


0hGovrar 7& Epya Tob Ocov Ev abry. Toobtoy | 


6+ (82) cTvar xat 74+ Elg xpipa &1welg ror x60 por 
rovrov 1Abovr, Ira of jul Bltaorrec BlEnwOt, 
x@} ol SlExorrer [rvgp doi (85) yperwrrat. Enpaivery 
4ip. Gt, of ph Binovieg Brihouar, xat of BAs- 


3% Joan. ix, 59, 


Vari# lectiones el nates. 


(76) Uredo addendum esse 7Z£yz:, aut &TopPE* 'v=., 
aut tale quid. 

(77) Maviavwp:y A. 

(78) Tov:wv A. 

(79) ha etiam laudatChrysost, tom, VI, p 327 B. 


(80) Savf A 

($1) *Eviv utv absunt A. 
(82) Touroy 6 B; 

(85) Inclusa exciderunt A. 


4 
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Tov75 | Tughw9hrovratt ov yip 3&2 79379 Ha0ev, A cabuntur, siquidem non propterca venit, ut qui_ 


ta of Biinovits tugho: yevwviat. Kat: & Natko; 6 
cn3:v* Neuoc aapeioi ber, Iva xleordon 70 
rupdaropa, [ OL (84) yap &:4 toro naperohificy, 
a:)," 67: paint rdeordoat TO xapdatwia, | x2 
7:00.94 7019072, Ioiwpa yap xat tobro ths Fpaphs. 

'Epus — pe. 'Ept 6&7 tpydy:olat th Epya (85) 
73 C1xvvovi pe Yidv tov Natphs, xat facy t 8:0. 
'Ept yph gavepouy tuavtdy, Ws pirav0 porov, Tra, 
$12 IOv Ictovrwy Epywy yetpaywyoUpever. my) Ihv 
ei; Tut nity of &vOpwnro, ph andhuviat. 'Epos 
14 Evav9 pwn, oavto; aluvatov cwOhval tiva Ertkiwy, 
£i ja d1& Th; eig tp nlorew;. 


"Ewe nhutpa Eotily. "Ewg 6 Tapoy alvuy Egtty, 
Ew; 6 810; vbrog ouveotnhxev, Ew; Efeom tolg avOpw- 
79%; tpydyco0ai, 

"Epzerat — Eprateodbai. "Epyetat 6 pirkwy 
alivv, 672 ab8:t; Svarar ipyatcabar th miotebery &'g 
£ue. "Epyaclag y@p 6 napwy xatps; * 6 &t peruv 
&ranobdcew;. "Ort & Epyaciav Eviabla thy To 
mort Ieye:, Throv and toy elnely onlaw, Ort 
Tovrd &ort To Epyoy Tow QBeov , [va aorevonre 
elc Or dxtorerlev ExEIVOC. 

"0 pty oby Xprord; hptpay pty Exakeas Thy n2p- 
6vza aiovzx bi& Th tv=pybv «© (86) vixra 8 thy 
(x£Aovra G14 td aepydv* 6 Ot (87) Hadacg tobvay- 
Tiov voxra utv thy napbvia aiwys 64 Thy mhavny 


B 


vident czci fiant. Pr:eterea et Paulus dicit : Lex 
subin{roivit, ut abundaret, delictum % ; neque enim 
propter hoe $vbintroivit, sed ait quod subsecutu m 
est, ut abundaret delictum, et mnlta hnjusmodi. 
Siquidem et hoc Scripturz idioma nlequandique 
proprietas. 

Vers. 4. Me — me. Me oporiet operari opera, 
quze me Patris es8e Filium ostendant et zqualem 
Deo ; me oportet maniſestare meipsum, quod homi- 
num $im amator, ut homines per- hujusmodi opera 
ad ſidem, que in me est, attracti, non pereant. 
Quandoquidem enim carnem assumpsi, impossibile 
esL cos aliter $alvos ieri, nisi per fidem, quia in me 
credent. | 

Vers. 4. Donec dies est. Donec prasens durat 
seculum, donec vila hc consistit, donec bomin.bus 
operari canceditur. 

Vers. 4. Venit — operari. Veuit frl—_ retribu- 
tionis seculum. Quod- autem operationem dicat- 
hic, qua in ipsum - crederetur, ex eo manifrstum 


esl quod snperius dixerit: Hoc est opus Dei, ut cre- 


xa! thy &yvoray xat th 0x50 Tov talov, huepay _ 


6 thy perkovia 6:4 Th pnty Eyziv towtwy * pot 
(4p * HrvE apotxoyer, 1 68 nhuepa HYTIHEY. 


"Oray — x06Tpouv, Kal yph tolg Eoxottioutuoug 


worigzolou v:4 niorews, wp 79 perabnvat pe and 


To) x60p.92, Ka: bv Tp mEvrixatoixaty &t} x:pakatiy 
Tatirepoy Tt: pt toltou kiyet, Ti obv ; &v T6 obpave 
®v 09x Eart gog Tel x63pou; "Eatiy + 4k voy TEpL 
Thg &v th (88) y} Srarpi6ng avt2y gnoty, Apa pv 
Tporpenouzvo; Ei; nigttv, Gnas 3} thy Goov obnw 
0avatov alto nrapainiau. 

Tavra elxa@y — rvgdov. Atatt wh youv povoy 
Labey Entyprze; Arcrt 6 youg Givev Gypou Trveg 
on'x Emyglerut. Kat Fiari oby Viart, a3)&a niv- 
Guat, rnnivv Enotyoey; "Iva Tw ntVopatt Ent- 
(629i, (89) 7d Javua. | 

Ka! — Zilwdp. Nibaodat pity velevet, Eervbg 
67: ov ypelay elys To yobg* ann Exphyoato Tory 
76d; th $:3aGat ja6vov, Gt avtdy Eomty 6 xat' Epyls 
£: yooug nhdoa; th ampa rod) Aba. 
authy el; thy xGhupbrOpay tov Eihwap noo Gh- 
oav, [va gavi < rior; xat elneidera tod Typiou. 
0:8 yap vnobia tis Hv, &rr $ x0)vubi8pa bepar 


87 Rom. xi1, 


* Rom. v, 20. ** Joan. v1, 29. 


"Aroottiker Ot 


datis in eum quem ille migit **, 


Chris1us namque przesens szxculum vocavit diem, 
eo quod operationi aptum est : ſuturum vero no- 
clem, quia in eo non fient opera, Paulus aut-rm 
e diverso noctem dixit presens sxculum propter 
errorem et ignorantiam ac tenebras perturbatio- 
num . animi; diem vero, ſuturum, eo quod nihil 
horum habebit, Ait enim: Nox precessit, dies au 
tem oppropinquavit *', 

Vers. 5. Quandiu — mundi, EL cos, qui obtenes 
brati $unt, oportet illuminari per ſidem, priusquam 
a mundo transeam. Necimo. quinto auvtem capite 
latius de hoc Joquitur. Quid ergo, cum in clo est, 
non est lux mund1!? E<t utique, sed nunc de convere 
satione 8ua in terra dicit, simu' et ad fidem adbor- 
tans, et propinquam esse mortem 'SUamn Sigvificaus, 


Vers. 6. His dictis — ceci, Quare $solum pulre- 
rem sumptum non illevit? Quia $olus pulvis sine 


aliquo humore non linitur. Et quam ob causam + 


Spuloel non aqua lulun fecit ? Utsputo pr 
miraculum. 

Vers. 7. Et — Siloe. Lavari jubet, "2.7 
quod nulla sit pulyeris necessitas : 8ed eo usns est 
s0lum, ut ostendat se esse, qui” ab initio corpus 
Adam de pulvere formavit. Mittit autem eum ad. 
piscinam - Siloe, que longe distabat, ut appareret_ 
files ac prompta czci obedientia ; neque enim ulla 
erat apnarentia, quod piscina illum esset curatura. 
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Varie lectiones el note. 


(84) Inclusa exciderunt A. 
(85) Tod nEpavr6; pe addit A. 
(86) Td Epyov A. 


(87)4:3 thy aviator: v, 
(88) Th ab. sﬆt A. 
(89) *"Entpayh B, 
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TN: v9:t ately, Nohiav yap xabexactyy Exet xat vittopevwy xat Lovopevuy, oubels £ Tos notre vo 


o9v Tiwwh; (90) &railayhv. 


Vers. 7. Quod — missus. Quod vocabulum Silde A 0 — dxeoralutvoc. "Onep bvopa, th E)wiy 


videlicet, quod est Hebraicum, interpretatione $onat 


missus : ideo, ut opinor, quod tune czcus illo ſuerit 


missus ; presiguabat namque piscinz appellatio id 
quad ſuturum erat. 


Vers. 7. Abiit — videns. Abiit nihil hsitans, sed 


conſestim obediens. Atqui verisimiliter dicere 
poterat: Quid hoc $ibi vult ? non potuit me curare? 
num ſortassis illudit me, *frustraque wittit? nam 
ſrequenter ibi lotus, nihil accepi utilitatis. Item et 
aliter : Sj futurum est, ut lutum me $anet, quid 
opus est, ut in dicta piscina laver ? si vero illa me 
curatura est, que ſuit Juti vecessilas? Sed nibil 
hujusmodi aut dixit, aut cogitavit: sed simpliciter 
credens, quod ca quz ad salutem suam convenirent, 
et ſecisset et jussisset, obedivit et abtit, et per 
talem fidew non est-Sua $pe frustratus. 

_ Vers. 8. Vicini itaque — Vers. 11. visum recept. 
Quid ais? Homo talia facere potest? nondum enim 
cognoscebat eum etiam ezse Deum, Non «ixit auten : 
Ex$puit in terram, nam tunc non viderat; sed, 
Lutum ſecit et inunxzit oculos meos; hoc namque 
senseral ac $ensu tactus cognoverat. 

Sed unde didicit, quod Jesus diceretur? Interro- 
_ gavit procvl dubio eos qui tunc prsentes erant. 
Verigimile enim est, quod etiam prius de miraculis 
illius audierit ; ideo etiam incunctanler illi paruit, 
ut dictum est. 


Vers. 12. Dixzerunt — ille? Nam requirebant 


illum, qui insanjam ipsorum auſugerat ; et quasi (u) c 


solum id audissent, invesligant eum. 

Vers. 12. Ait, Nescio. Nain cum inunxisset, et ad 
piscinam abire jussisset, continuo discesserat 
fugiens plausum de miraculo. 

Vers. 15. Adducunt — Vers. 


14. oculos. Cum 


illum non invenirent, hunc adducunt ut;demonstrent 


quod Sabbatum solverit. 

Vers. 15. Rursum — video. Non interrogaverunt, 
Quomodo visum recepisti, sed Quomodo aperuit 
eculos tuos ? dantes occasionem calumniandi eum 
de opere prohibito scilicet in Sabbato : ipse vero 
quasi ad eos loquens, qui jam audiverant, Sermo- 
nem abbrevial. 

' Vers. 16. Diccbant — 9bservat. — Non el a Deo, 
missus videlicet, vel, Non est ex Deo. 

Vers. 16. Alii — eos. Nam qui ex Deo non est, 
ex diabolo est, et omnino peccator est. Dissensio 


Tn)ov6t:, *EGpaixdy by, Eppnvetcra: aneoral ptvog. 
Ot ai 5:4 thy aneorakutvoy Exel thre tvphdy., Hpoe - 
61).0v Yap h the x0).vp6i0pag x)haig th ptakov. 


Annldey — Bltaxwr. 'Amih0s pr, caxpibet; 
6) 05 6X" edOfwg Onaxobon;, xatiror eldy Hv einely, 
Vt tours Bovketat, obx hovvaro avbrhgs Oepantioa; 
phTore nhavi pus xat parnv rpm. noldnts 
Yap exet viaueve; odity anwviapny, Kat Ertpwy Ot, 
Et 6 Tydg Oepanevce:, ti; th ypela to vitachat 
£ig thy elprutvny x0Lvubh0pav ; Ei & Exiivy Ofpa- 
nevIet, Tig +, ypela mob mov; "Ak ov3ty toiuurov 
f\ elInev f 8£oytoato* inhog 8&& mniIttbon;, Ort th 
Tpd;g Fazrw abrob xat nenoinxs xal npodttatey, 


B tne{o0n xat anfrabe, xat the tarautng niarews 09 


bhpaprey. 
Ot oby vefrdoyin — dvre6leya. Tt Meyers; "Av- 


| Opwnog toravta byvarat; Obnw yap tyivwoxev av- 


dv xa\ 9zdv. Obx elne 8, br "Entuas xapat, oy 
&9pa yp tte, &@", 6tt HInldy 8xoinos, wal &x6- 
yrs prov robe Egplalnove. "Habero yao xat 
Ex vo) Toto Ex The Eng. 

"AM& m60sv Enabey 671 *Inaodg Atyetar; "Hopw- 
Tn 6re (94) navrws tovg napdving. Elxbs yap xat 
Tpdtepoy axoverv nept Tov Davuatuy abtod. Ald 
xa} &n:ptipyws Onfxoucry avrov, xabw; cipyrat. 


ETaxov — &xeivec; "Eytrouv yap avrthv, biapy- 
y6vi2 thy paviav avrwy, xat ws pdvov fxovucay, 
lyvr,.aToUs:v abrtdv., 

A&rei* Ovon olfa. 'Emypicag yap rat Evarinkd- 
uevo; amnibety els thy xokv;5h0pav, aveywpr,ocy 
avt{xa gevywv-rby and tov Davuatog xp3ov. 

"Arovory — 6g0atuorc. Mh evpdvie; txetvoy, 
&yougt toutov el; @nobergtv The Auctw; To) LaG- 
6atov. 

Nilwr—S84txw. 05 hpwrnoav, Hig (92) avebie- 
Vac, &nz, Hog dripts cov robe bplaluory ; Be | 
$5vre; &yopuhv Tod S:a6baketv avrdv im tpyacle 
x2xwkvutvy Gnvev tv T6 La66ary. '0 Ut, ws npy; 
6::1x67a; hon 17% nay” avrdy Meywy, aps an Thy 
k6yov. 


"Elepror — Tnpet. Obx Fort Fapa Geov, Gne- 


D orakptvoy Bnhovirt, f, obx, Exxtv Ex Ocov. 


"A.1.lo: — avroig. '0 yap ph tv tx to Bzov bx 
79%) $:266kov E5rt, x2) Navin; Apaprunkds; E5xt, 


Varie lectiones et note. 


(90) T.v65 A. 

(91) Hort A. 

(92) Chrysostomus, ut solet, versum 15 et 26 
conſudit. Vide tom. VU, p. 334 A. Hune ergo $e- 
quitur Euthymius et Theophylactus, etiam in inter- 
pretatione p. 697 C. Similis confusio est infra 
xvii, 7, 8, et in locis centum aliis. Sed altero loco 


(u) Et quazi, etc. Et ut modo audiverant. 


codiccs ctiam fingit et confuse eos laudat. Multe 
lies, cum inlerpretes, Origenes, -Chrysoslomus el 
alii dicunt, Evangelista aut | apostolus non hoc, sed 
illud dixit ; non illud, 8ed hoc probandum est. I4 
etiam hoe loco fecr runt Euthymius et Theophyla- 
clus. Uterque enim in contextu Vulgatam Servat 
lectionem. 
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Lyispa pty vv xa\ thre xal tpcrepov EyEveto * Ons A ilaque et lunc ef prius ſacta es ; Siquidem, Non 


1.100y Yap, pnot, Saleiy elpiiynr tal rhy Thy, 
d1la udyaipayr * 4m" obx tntpervev (93). 'Hvw- 
0noav yap abbtc, tmmeruivwy Tov Epydvtov. 


A#yovot — C&g0aluore; Atyouat touto ovy of - 


eln6vtes, &t. Onx Fort napu Ge0D, 6M of oyt- 
o0Evis; an” avtwy , "Iva yap ph 86wart cuvnyopety 
autp, Td iabdvra neipav the Govepews auto 
Totwouvtat xpirhv the Eppiboklag, 


'0 — Eorl, 
Tpas. 


Npophrag Exdkopy tobs Offoug &v- 


obx Epobr0n thy Ouphty tov Meydvrwv Gt o0x Eart 
Tapax Ozov. Yr:þpd; yap hv xat pilakrOn; xa} £9 - 
YVO wy, 

Ovx — dvE6leyeev. Ol etndvicg, Gn Onx Fort 
zaps g800, 'A1\N", © avint! a ouvx) Tupidg wv 
avebieve, nog biabakkete thy Xprothy wg ty Lab- 
63tep iaoipevoy atrdy ; 


"Ewg — erevrijon ; "Opa rwwrplav. Avatrrpos 
E pwrwat, np233oxOvit; Lxypobetly avtous, va, toi- 
Twv Epvy 5a pevuy, £x:oxtachhy 76 lavua., Kai yaory 
"Or vypetg A&xere, Err Tvgddc &rerrnhon, hiub6- 
p£vo: Gnlath xat xaxovupyouvtt;, xat Top "now 
65Zav neptroywy pever. 

Nog — Bltxet; Ei tug; tyevvhOn. 

'AxexpiOncar — oovx oldaper. Tpia Epwrn- 
02vts;, £i ord; Eomty 6 vids avrwy, ct tuphds tyev- 
viibn, xat nw; &prt Bremer * 74 pty 850 6pooyouct * 
TzWOG TG Gprt Bnet ayvoelv Myouct,  pobouuever 
Toug "Ioudatoug, ws E5hg emwOhacrar. 


Avroc — Jalyjoe.. "Ez £w xivcbvou xaltorwvicg 
tautou;, Emt thy TeO: puntvutyoy raparttunovo. 
Thy Epwrr,o,v, Ws Aftontardtrepoy abtwy tv TO 
ToLoutep CHrt, matt. 

Tavra — daoovrdywyoo of hn "Mir" Gag 
fro auvegwynaay. *Axoovydywroc bt & Ex6ebhn- 
pEvo; The auvaywyhs. I 

Aa — tpwrhhoarse. Th avtrd nd).gv Meyer (94), 
$:a4vpwyv avtoug (95) ws $21).0bg xat 614 7h ph ano. 
ouvaywyoug Yeveolat tpodnotuvptyoug ptv afvorty, 
Io vi & Thy &ywva dov Engpoprizoviage 


'Egpurnoar — OeG. Aftacoy thy Bebv, bw; nap 
avtov labels, xat ph napt tob 'Inocy. 


"Hpeig — tomy. 'Andvio; Todro Meyers, papel, 
Ilap6viog yap, xat tpwrioavtog buds Evayyos, Tic 


&E opwy El&rxet p18 nepl dpapriar * 05x houvi.Onre 


* Math. x, 34. 


"Avitxpug obv pnotv Gr, mapa Gevy tort, xat_ 


veni, inquil, ut millam pacem in terram, 8d gla- 


dium'®. Selnon perseveravit, Rursum en'm uniti sunt 
inslantibus Phanrisxis (1). | 

Vers.17. Aiunt — oculvus? Hoc aiunt non illi, 
qui dixerant, Non est a Deo, sed qui ab his divisi 
erant; ne enim jlli patrocinari viderentur, eum qui 
virtutis ejus experimentum - Sumpserat, constituunt 
ambiguitalis judicem. 


Vers, 47. At — est. Prophetas vocabant divinos 
viros. Aperle ergo dicit quod a Deo esset, nec iram 
timuit dicentium quod non -esset a Deo. Firmus 
enim eral, et veritatis amator ac #quus (m) homo. 


B Vers.18. Non — risum recepisset. Qui dixerant, 


Non est a Deo. Sed, o insensali, si non ita est. 
quod cum cxcus esset vigum recepit, quomo''o 
Christum calumniamigi, quod illum Sabbato 
sanaveril? 

Vers. 18. Donec — Vers. 19. natus est? Vide 
malitiam. Rigide interrogant, pulantes illos exter- 
rere, ut dum hi negassent, tenebris offunderetar 
miraculum et aiunt: De quo vos drcitis, quod eaens 
natus ext? menticntes videlicet et dolose elpalartes, 
ut jpsi Jesu gloriam quzralis. 

Vers. 19. Quomodo — videt ? Si czycus natus est. 

Vers. 20. Responderunt — Vers. 21. nescimns. 
Cum de tribus imterrogati ſuissent ; utrum- bie 
esset filius eorum, utrum c&ecus natus esset, et 


6 quomodo nune videret; d: duobus_ confitentur. 


Quomodo autem nunc videat, ignorare se dicun!, 
timentes Judzos, sicut in progressu maniſeslalur., 
Vers. 21. Ipse — loquetur, Sese extra periculum 
constituentes, ad eum qui curatus erat interrogatio- 
nem remittunt, ut qui ip ejusmodi qpagtions fide 

dignior eis essetl. 
Vers. 22. Hac — extra 8ynagogam gjiceretur, 
Conspiraverant, pactum fecerant. 


Vers. 23. Propter — interrogate. Rursus idem 
dicit, perstringens illos tanquam limidos, et qui. 
ignorare $e Simulaverant, ne extra Synagogam, Sive | 
congregalionem ejicerentur : filio autem totius cer- 


D taminis onus imposuerant. 


Vers. 24. Vocaverunt — Deo. Gloriſica Deum, 
alpote ab eo sauatus, et non a Jesu. 

Vers. 24. Nos — est. Absente illo hoe dicitis, 
scelesti ; nam cum ille prazsens esset, et vos panlo 
ante interrogaret, Quis ex vobis arguit me de pecca- 


- Varie lechones et note. 


(93) Td oyiopa. 
(94) tntellige, 6 cs ic. 


(1) Pharisais. Videtur ergo Pap: 74:0) legisse. 
(m) #quus. Gratus. 


(95) Tob; yovel; 709 rore Tuphou, 
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to**? ne mutire quidem potuistis, ora a veritate obtu- A ov3 yputat p6.ov, Eupoayurov vptv (96) r&» 


rata habentes. 

Vers. 25. Respondit — video. Non dixit dubitan- 
do, An peccator 8 nescio, sed nugas hujusmodi 
more dub.taniis repeltens. Nam in progressu ma- 
niſestia> hoc ostendit, dicens : Scimus quod pecca - 
tores Deus non audiat 9, 

Vers. 26. Dizerunt—oculos ? Cum al) omni parte 
repulsi essent, nec quidquam eorum, que volue- 
rant, effecissent : rursum ad priwum qguasitum 
revertuntur: ideo etiam is qui curalus ſuerat ar- 
gnens illos, non jam Utimide, sed liberius loquendo 
respondet. 

Vers. 27. Respondit — andistis. Nec credidistis 

Vers. 27. Quid— audire, Quam ob causam rur- 
$$ audire querilis ? 

Vers. 27. Num — fi-ri. Dicens, Num et vos, 0s- 
tendit, quod ipse paulo ante factus esset, et confi- 
deuter id ſatebatur, non metvens illorum insaniam ; 
adeo fortis est verilas, ut eos libertate repleat, qui 
ipsam elegerint: mendacium vero adeo imbecille 


ut eos quoque, __ fortes sunt, reddat timidos. 


Vers. 28. Conviciati — discipuli. — Neque Mosis ; 
nam $i Mosis esselis , utique et Christi essetis. St 
crederetis, inquit, Mosi, crederetis utique mihi *'. 


Vers. 29. Nos—sit. Unde missns sit. Atqui variis 
in locis docuit vos, qui sint ſerentes de se teziimo- 
nium : pata Joannes, opera quz facit et Pater, qui et 
Deus. At certe de Mose auditis, non . autemn 
videlis : hujus vero opera non auditis solum, 


verum etiam videtis, et vostis, quod oculi sint au- 


ribus fide digniores. 

Vers. 50. Respendit — oculos. Quod cum vobis 
ignotus $it, et inglorius, meos aperuit oculos, tale- 
que edidit miraculum. Nam si de insignibus esset 
ct gloriosis, nequaquam lantum esset miraculum. 
Itaque wagnus quispiam est, - quanquam vos ne- 
scialis unde sit. 

Vers. 31. Scimus — audit. Vide contexturam (n) 
et quomoilo mirabiliter argumentetur ac Sermoi.em 
angeat. Vere enim non exlerioribus tautum oculis 


Hluminatus est, $ed et interioribus. Nam quia in prie- 


cedentibus dixerant : Nos scimus, quod hic homo 
Peccator est ** ; Lunc quidem more dubilantis Sermo- 


_ Hem repulil, nunc vYero tai:quam libert.te plenus, 


ostendit hune non esse peccatorem., $ed potius 
Dei cultorem ac Dei voluntatem ad.mplentem, 
Siquidem adhuc eum howinem esse \suspicabatur, 
ut diximus. Peccatores autem Deus non audit, in 
hujasmodi videlicet miraculis, | 
Yers. 32. A — Vers. .55, quidquam. Quidquam 


*» Joan. vir, 46. *%* Joan. 1x, 51. 


(96) 'Vpoy A. 


* Joan, v, 46. 


070p.4twy Und th; 6nbetaz;. 
'Anexpl0n — Bltaw. Th, El dpopralde &oTiY, 


 o0x. ci&a, o5 8:0rdYwy elnev 4, &v off part frore- 


govro;, Tapanturdueves thy Torobrav ghfvagov. 
Hpotoy yap yavepwrepoy inopaivertat kfywv* ONSa- 
jiev &8 6rt dnaprwlaer 6 Bede ox Axovet. 
ETzxoy —— 6g0alpovg ; Naviayt0ey anoxpouchty 
7E;, a) pyitv Ov tGothovro, Cuvnftvies avicat, 
nav Ek Th nptrepoy Epwrnua ctptyoviat, Ard 2k 
x27ayvoug abzov 6 ti0epantvuutve;, obx Et: ped" 
V7:90TOkG, AMS Tap ;n3ta Tr xwitpIv ANON plvetat, 


'Axexpl0n — nxovoares. Oh tmoteugarte. 
Ti — dxoverr; Tivog Evexev Ta)rv Cnytelte 


B 4xovv ; 


Mh — yerv6o0a; Einwy &te Mh xal o/c, 
t8erftv but abtds ttwg tort, xat Oappnziiugs wpc- 
6ynos ph Ceihiacag thy paviay avrov. UMtw; 
I5yuphy. < akhbcra, nappnoiag tunniuea TH; 
Eo':tvoug a5thy, xat && tov anepp.uptvwuy eltv* 
7d 8 yheddog robvavtiov acbevi;, erhobg antpyats- 
(a£v0v xat Toby layupous. 

E lor86pnour—yaldnral.— 0088 ror MoDoEtwe, 
Ei yap 755 Mwbatw;s His, zat tod Xprotod &v fie. 
Ei! rap &atoreEVers, grot, MwDoet, £xiortevers AY 
Euol. 

'Hpeic — &eorl, bevy an ordhn. Kal why Tra» 
o6pw; tdidaZev vul;, tives paprupoyer wept avrtoy, 
&t; 6 "Iwdvvng, Gre t& Epya & moet, Gti 6 Nathp 
xa} 0:6; * aka n:pt Mwbotwgs pty &xovete, ov 


- phy Pdtners * T4 Epya & tovrov ob pdvov Gxovere, 


63.14 xal penere, xa oidate, Gt 6pdakpet Grwvy 
TTT6TEDOL. 
'Axexpi0n — G&p0aluovg. "Or: bulv &onmes 


xa &5ogog Ov, avewfs mou 70V; 6p0dakuobg, xa: 


meroinxe Thlxoutoy Oabua, Ei yap Hv Toy Extof- 
py xat ividguv, ooze &v togobtov fv Davpactiy. 


"N53: ptya; ti; torry, £t xat duel; obx oitate ney 


topty. | 

Ol8aper — dxover. Brin: ovvecrv, no; Oay- 
paoiuvg ovikoyitertar, xa) abfer thy kdyov. "Equ- 
«i50n yap bvrws od Tous Edw povov 6glakud;s 
67.14 xat Tobg Eviav. *Ent\ yap npo.abivreg elnove 


DÞ "Hyeig ol8apey 671 6 dr0pwacg ovrog duapruldg 


&ori* Tire ty tv oyhpat. 0:ordagovrocg; naApEXpy- 
32.70 thy L6yov © viav && Tmapprolag bv peords @no- 


8:1xvvzt Tobrov ph bvra apaprwibv, if uh vat 


p&zov 0en5567,, xat th 0E)nua to Geod noRouvia. 
"Ez: yap &vOpwunov tobtov Lneiapbavev, wi elph- 
xapev. 'Ajpapruloy 68 6 Geog obx dxovet, En 
T010976t; Vavpac, Enovdrt. 

'Ex — ov0tr, Obity toiourov.  Toyteb utv yp 


9 Joan. 1x, 24. 


Varie lectiones et nole. 


(n\ Contexturam. Prudentiam. Forte - interpres invenit ovy0ecry aut aliud quid simile, 


48 


was 


PO OO EIT monys e7 * > 


o_— _ 


4 Cages bd. 4. dn 
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fvoitay 4a BN. 3g akon; (97) * tupied BY fx YE A Simile, Caeci namque ocmos alii etiam apernerunt, 


vetis (98) o08etg. Aorrhy totvuv th bnepbarkov Tov 
025arog Beidy mrva Betxvter thy tpyaryv abrtov. 
'0 x49 peifov naviwy Tov avOpwnivwy Davuatwy 
79% Gv peitwuy &pa traviwy avipwruy Eotty. 


'ArexplOnoay — mYudc; Obs Freyxay whv 
hapngy Eeyyov xt thy Teprpavh vicny © rept: 
Tpantiong & Tg novrplag xati Th; Exutov #2- 
gakt;, Opyrobevreg VEpitov (99) avtiy, ieyovreg* 
'Nuaprwldog ov t&yxerrihOne $h.vug, fyouv Thy G&p- 
yh, ©: npwrng haixtiag, Tnciaubavoy yap avrby 
avortws 6: ayapria; tive; tugphby: yevvnohvat eg 
&niG:15:v Tod elvar abiby &paprudv.” Katro: xalt 
apapriwvintg Eav fv, toy Moyoug Efet tobrov Corte 
paoa:, «| ant; clo vf yap romnmv einev; 

Kat — EEw. 'Anoouvaywyov Envotyoay thy xh- 
puxa th; 4)n0eiag, og palyrhv tiOev rob Xpt- 
57%). My buvnbtvieg yap Ennpeaont 76 Oavyart, 
Touvaviiov 0: pArxov nepibenrov avtd Gia the Toe 
LLunpaypootvng not, oavitg, xcvouct (1) bas 0vpby 
xa47& Tov 0:panzvulevio;. 

"Hxovocer — Oe800; "Epyeta: peitov ebepyeth- 
ow» Thy tx6hr Of vra 6 avtdy, xat Fidwat: 75 xe ga- 
Lay9v 7wyv @ayabov, yvwplywy Eauthy avty, wat 
pa0nthv aln0h nowy + th & ob &' Exefvoug el- 
rev (2) &r:orouvta;. 


'Arnexplion — avror; 'Averttpwoly To idyy, og 


Etorpog Elg Td miotevon, xat Cnret pabiy tis 5C 


£Irty © ov yop Aniorato ti; tary, 


Elxs — torly. —'Eopaxag aver, ovnpdre pov, 
Ga vov. Kat obx elnev, 'Eyw zeipt 6 avoiiac tob; 


 6p0akpoug gov. Bovkerat yap Giifat th ameplepyov 


THhs niorews avtrod Ttpyg Ogtkciay TwOv THvix2bta 
T.ap6viw!, xat tyrpoxhtv Toy xat mike E:8ay0ey- 
TWV, xa! toalg onpeia 0eacaptvwy, xat ph Tits 
atzvg&vtwy Ext. M6vov yap &40v3a; Gti '0 dalor 
yer oor txelivde torw, e0vg tnlotevcev, 
"Hyarzo yaip 6 X6yog abtixa the avtod buys, cbpwy 
avri,v ayabhv, xai xattlapyey abrhyv el; Enfyvu- 
ov xal ntorry. "Upa yap. | | 

O 08 — avry. mag” oe BeGatwy Got Ent. 
CTEVGE, 

Kat — yE&ruyra. Ka phy nfm cfonzey* Grt 
Ovx dxtoterler 6 Bede rov Yiew avtov ele toy 
x6opor, Ira xplyn T6 x60por. "AM& xt voy 
Td 2atdxpiua Ley, Grt Eig zvatixpipa ty Evyv- 
Jownn T4 tive. *Egepprvevwv yap thy Myov, 


9% Joan. m, 17. 


dendum : 


c#ci yero a nativitate nullus. Magnitude itaque 
miraculi divinum quempiam esse ejus effectorem 
ostendit. Nam qui majus aliquod edit miraculum, 
quam &int universa humana miracuba, uvtique major 
est cunclis hominibus. 

Vers. 34. Responderunt — nos? Non tlulerunt 
manifesſam redargutionem ac preclaram vicioriam : 
converas autem malitia in suum -ipsorum capul, 
es, $ive ab initio, a prims diate late. Insipienier 
namque opinabantur, propler peccata aliqua esse 
natum c@cum, ut ostenderent eum esse peccatorem . 
Alqui etiamsi peccator erat, sermones ejus probare 
oportuit, $i yeri essent : quid enim absurdi dixerat ? 

Vers. 34. Et — ſoras. Ab ecclesia- et concione re- 
pulerunt preconem veritatis, tanquam Christi di- 
scipulum. Cum enim miraculum calumniari nou 
potuissent, imo potius e diverso celebre illud ve- 
hementi ac curiosa investigatione reddidissent, 
Sunm eſundunt ſurorem No eum qui cura'us 
ſuerat, 

Vers. 35. Audivit— Dei? Venit ut majus con- 
ferret beneficium i!li, qui propter se fuerat cjectus, 
quodque bonorum caput es tribuit, scse illi pra- 
bens cognoscenduim, ac verum efliciens discipulum. 
Quod autem it : Tu, propter illos dixit, qui non 
c:edebant. 

Vers. 56. Respondit — eum ? Spe bona (0) ad 
Sermonem erectus est, tanqnam paratus ad cre- 
el discere quzrit, quisnam sit ; ; neque £ 
enim $eiebat, quis esset. | 

Vers. 57. Dixit — est. Vidisti eum : "R prius, 
sed nunc. Non dixit, Ego 81m, qui aperni oculoe 
tuos. Vult enim simplicitatem ac prparationem 
(p) ſidei illius ostendere, ad- eorum qui prasen- 
tes erant utilitatem, ac confusjonem eorum, qui 
cum myulta edocti essent, multaque signa conspexis- 
sent, non tamen adhuc eredebant. Nam hoe $olo 
audito:; Et qui loquitur tecum ipse est, Statini cre- 
didit; sermo namque animam illius repente teti- 
git, cumque bonam 1llam invenis8et,'ad cognitionem 
ac fidem eam illumiravit. Vile enim. 

Yers. 58. At ille — eum. Adoravit, confirmans $6 


D credere. 


Vers. 39. Et — fiant. Atqui superins dixit: Now 
misit Deus Filium sunm in mundum, ut jadicet mun- 
dum®?*, sed judicium vocat lic condennationem. Ad 
condenmationem, inquit, quorumdam ego incarna- 
tos $i ; naw interpretans sermonem adit: Us 


Varig lectiones el note. 


(97) '0Op9a).uodg omittit B. 
(98) F:vwvnth; A. 
(99) "Y6piQuuary, 


(o) Spe bona, etc. Elevatus est sermone hoc, 
tanquam., 


(p) Simplicitatem, etc, lic abesse poterat, 


(1) Kivogo: A. 
(2) Tov; videtur addengunm. 


ac preparationem. Nam Th &rzpieprov The: mlaxetus 
est ejus qui. simpliciter credit, qui sine omni ha 
SHalione, dubilatione et nimia curiositate erevit, 


E 


. 
Omer EIT OTTER —_————w mT 


— wg - o 
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qui non vident, hoc est, qui judicantur cxci mente A gnotv, "Ira of jth Bktaovrec, hyouv of Coxoby- 


propter Scripturarum ignorantiain, hi videant lu- 
men verilalis apertis anime eorum oculis, ab ea 
que in me est fide. Qui autem perspicaces viden- 
tur propter Srripturarum notitiam, hi potius non vi- 
deant, clausis eorum interioribus oculis ab inſideli- 
late, 

Dictionem vero ul, neque bie oporlet intelligere 
causaliter; non enim propter hoc venit, ut qui vident 
ct: fiant, quemadmodum etiam de ut, in praecedens 
tibus significavimus, sed quod ſuturi sit 8igniſica- 
tiva; ſulurum, inquit,est, ut qui non vident videant, 
el qui vident ceci fiant. 

Aut, In judicium ego in mundum veni, hoc est, ad 
discernendum, ad $eparationem horum ab illis, ut 


appareat (q) in his quidem prospectus liberz volun- B 


talis, qu# a bonitate procedit ; in aliis vero meutis 
exczcalio, quiz a malitia egreditur, 

Vers, 40. Et —eo, Qui quoudam fuerant cum eo, 
postmodum aulem $Separati erant, aul qui tluncerant, 
Nam quidam Phariszi $equebantur, ut viderent et 
audirent, quid ſaceret ac loqueretur. 

Vers. 40, Et — 8unius? Nam sicut alibi dicebant, 
Nemini 8ervivimus unquam , et : E stupro nati non 
sumus *;jita et nunc ad sensibilia tantum inbiabaat 
et de corporali solum czcitate illos pudebat : ideo de 
hac interrogant, cognoscevtes, quod propter evs di- 
C:us$ esSSCt SErNIO, 


Vers. 44. Ait — peccatum. De infidelitate videli- 


cet: nam respondere posselis: Non vidimus si- 


gaa. 

Vers. 41. Nunc — videmus. Vos hoc dicitis; ego 
autem non.Si enim viderilis, crederetis sanc miracu- 
lis.quz ego corai yobis operor. Sed quantum ad ap- 
parentiam, videtis; quantum vero ad veritatem, 


non videtis, mente exczcali, Juxla prover- 


bium namque mens videt, et wens audit, c#tera 
autem omnia cxca $Sunt et surda, 

Vers. 41. Peccatum ergo vestrum manel, Manet 
absque venia ; quia dicentes vos videre nec videntes, 
voluntarie exczcamini ab invidia et malitia, Osten- 
dit ergo, quod corporalis visus, de quo gloriant ur, 
hos condemnat. Simul quouque eum, qui antea 
cxcus ſuerat, hinc consolatur, ac frmiorem in Gde 
reddit. | 

Ne autem dicant: Non idcirco tibi non credimus 
quod non videamus, sed quia tu populum seducis, 
ostendit per parabolam, quod non seductor sil, sed 
pastor. Et primum quidem $igna ponit seductoris ac 
corruptoris: deinde consequenter pasloris el Sal- 
vatoris, ut ex his cognoscatur utrum $seductor Sit, 
wn paslor. 


” Joan, vin, 595. 


5) Tovtov abest A. 


Ig Tvpiot Thy voiy Th &@yvolg Tov Tpayav, ob- 
79% BAETWIL Ih pig The EnnOeiag, Gravorysviwy ate 
Tot; Tov $vxixaov Sp0lakpay bub the el; tut nf- 
T7EW5 * 270) Gt of Coxouvte; Egubeprrt; Th yvOItL 
Ov I pagav, bro pakov ph PA TWTt, pVTAvIwy 
abrot; Twv EvGov 6gbakuwy bnd &n.otiag 
Kavrauda 8 td Ira oo yph votty airtoioyincy 
OV yap 5:4 tobro Haflev, Iva of Blfavrreg rug dul 


TErWYTAL, 4M.2 Crwrtixby Tov pe oviog, One jeh.- 


ovary of ph Bitnoviec Bhtnety, xat of Biinovies 
Tvpioyolat, w; xt nporablvyttg rip) 3.9 Iva naps 
£onperww3gucla. 

"H, Elg xpipa 810 elg ror xdopor ToDtoY (5) 
qA0or, avil Td, lg Eiaxptory xat Haywptouty 
ToUtwy TE xaxeivey, Iva gaf wy pv 1 £5 aya- 
67,5 npoaiptoruy avibieh}t;, rov Bt h ix novnga; 
Y-wprs EnutVprect;. , 

Kal — avrod. O! nots bvte; per' avtou, Lors- 
£0v ©: Grooravies, ff of Evieg tmhvixavra. Tivi; 
yap ÞPaproaiu napsinovro Benovieg xat axovovt:s 
Ti rotst zal Laket, 

Kut — &oper ; "Qanep &rkayoy Eleyov * Outer 
$e60vlevruper ADXCTE * Xa, Ex roprelac 0b 18- 
rTerviiyeua vIIw zat. viv n6d; T& aio0nra xi- 
4va 5: povov, xat thy wpatizhy TWgpawaty Enat- 
6, 5v0vt2t. Ab nept raving Epwrogt yudvieg Git xat 
$;' avtoug elpniar 6 A6yos. 

Elxer — dpapriar.—0vx ar el,;er8 PEEP = 
Em: Th anovis Snovert * xat yap hivvache ancac- 

£[o0dari Gre Oby Ewpaxapey i4 cnpela. | 

Nov — B.A8a0per. 'Ypel; oro Myers, tyw B& 
09, Ei yap t6itnere, Emotevere Gv of; tpyatonat 
0aypacy tvwrztov Lpav. AMR To boxety piv BG 
T:e78, th & anbeig ob Shtrers torvphwptvor thy 
vouv, Kates yap thy mapotpiay vo 5 (4) 6p4 wat 
voug Gxouet * T& & Gkka Tavis TAs xat xwpd. 


H oor duapria vuar pever. Mive: aobyyvu- 
G79 |, $1671, kEyovres Phtnerv, ob Bhtnete, EOckot- 
GAwrroviig Und pOdvoy xat novnpla;. "Edie toi- 
vuv rt < awparixh Bpant;, ty* 5 peyakauyotory, 
avzh 7cyroug xarabiuxatet. "Apa ©} xa thy npiv 
Tugidy ivredbev naps uubtoaro, xat Bpebarireper 


D *is thy Tio &neipyarato. 


"Iva & ph einwory G7; Oly ws ob Brenovieg 
@&T7IT92U pay, GM Og Thavwwytd; Gy thy Latv, &n0- 
Tatxvuet Tia napabolh;g rt ox Ear, mAdvo; AAR 
To phy. Kat npwrov pa» tidna: 74 yowpiopata 


79 n&vou xat Avpeove;, cira xabifn; r& Toy Tote . 


pptvog xa! Lwrhpog, Iva an abrov yvwo0h fre 
Thavo; toriy «tre nRahv. 


Varie ry et note. 


(+) De hoe proverbio vide Fis-bherum »d Platon. Phazdon. p. 269. 


(g) Ut appareat, etc. Vi appareat, aliorum quidem ex propensa ad bonum voluntate restitutus 


__ aliorum autcm ex mentis pravitate cecitas, 


Autry — Aneriic. Avaywyizmos Oupay piv A 


voobuzv tyrabtla mol; vopay;, hro: tas Tpagz;, 
8:4 +) clodyerv el; beoyvweiay, xa! 4noxhelers nd- 
G4) $273 ths evoe6eiag napobov tot; atperixot; xal 
Tels "Er,ot, x2 Guidry Thy Yaby aveniBoue 
Xeviev iolt; baljuooty * av» O& thy Entuele:av xal 


_ - 4 * . 
mp4v912v Oy mpbatoy * Tpobata & tos Trpans 


Mitag, Thy tov Oeod hagyv. Aypeic OE, wr.o:, lag 


unron, val ngEara rounc autor. '0 toivov ph. 


8:4 7ov T pagbhy el; thu Emut:E:av Tod lagy od Ozo3 
eioepyyuvo:, Ow; ph ypwpevon attals, unde xar' 


abti;s Tote v6pevog, (ha Gvabaivuy elkayd0ecy, . 


os breprndwy pty thy Oopay, tTEvwy Gt Erfpay 
£!ooh9v, Exeivog ob notuhv, a) G4 w1E7tr,; £571 x2 
nth; wenn; ptv w5 Bourdyeve; T4 ph 7g93- 
txuvin el; tautby Emtandoad0at © Anoth; Gt wy 
kvpeoy. $ 

To:ourof eo; (5) mpd avrcy pity "Iov3ag z2t 
Ocu3i; , per' abrbv Ot} of hevidypraro: rat 6 'Avti- 
y ptotng nal £f twzg Exepor nave. Napirettar (6) 
G& v0) Toy Ppappariwy xa) ÞPaproniuyv, ror Ot- 
#aoxtyror E:8aoxaliac, errdduara dvOpor .r, 
xat Thy v4uov rapabarudytuy. Eid; nO; vnty pays 
Thy x}.6rTny x2: LnTTHhv xal TLAvov; Ex67et Hat 
TY n0t11519; 74 yvoplopara., 

'0 — xp-6drwr, "Qonep (7) xa) abrt;, 0x ppwps- 
vo; tai; Tpapat;, xat xar' avras noriteuduevdg. 
Ei yap xal t&v La663tyw eipyaero, 434 beta Epya r 
$ yap v6pog 74 &vOpwnrva Exwvgey, fro 76 Prem 
TjXx&. | : 

Toure 6 Ovpwpeg arotiyer. Bupwpd; xata X12- 
Twytv 6 Mwb3hGg, ©s avths Etpmiorev0el; obs 
v6.:0vg 00 Ozod, To rorobtw oby 6 Mwbahg avot- 
ye: wg TroRpevi, xal clodtyera: avbroy gig thy Ent- 
perkctiav Tov Tpobatwy UW; yvwpituv avtdv. Kat 
yap Eypayzv 6tt Abtou Gxovert, 


Kal — dxcver. *'Yraxovouct, nfifovrar rat axo- 


hov0odory * EntyLvwaxoudt Yap avthv. Tz tpiGara 
6 elnev, fro: 74 akn00; nptbata, T4 &5fta not ual - 
vealat, "Qonep yep 6 eiozpyipevey 6:4 th; Vpar, 


obrog notphv tort e btw xa of The gwvis avtoy 


Gxovovie;, Ws efprrat, chro: rpdGard giory + cf EY 
pH obrw; Exovtes; The TWwY tpobatwy Tiziws Entf- 
6&yr av. 
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Cap. X. Vers. 1. Amen — lairo. Anagogice hbie 
per osfinm intelligiinus leges, sive S.ripturas, eo 
quod ad Dei cognitionem inducant, et transitum 
omnem, qui adversus divinum cultum est , hareti- 
cis ac gentibus excludant, populumque a demonum 
insidiis custodiant; caulas vero, curam ac provi- 
dentiam ovium ; ovesaulem lsraelitas, populum Dei. 
Nos autem, inquit, populus ejus et oves pascue ejus*®, 


Qui ergo non per Seripturas ad curaw populi Dei, 
ingreditur, utpole non utens eis, nee juxla illas gu- 


bernans, se:l ascendens aliunde, quasi ostjum tran- 
Siliens, aut per. alium irrumpens introjtum, ille non 
paslor, $ed fur esl et latro: fur quidem, tanquam 
volens ea ad se derivare, que non $1a Sunt : latra 
autem, lanquam devaslans. | 


Hujus:nodi fuerunt ante cum Judas ct Theudas; 
post eum vero pseudochristi et Antichrislus, et si quj 
Sunt alii 8eductores. Allingit quoque Scribas ac 
Phariszeos, qui docebant doctrinas, precepta homj- 
num", legem autem transgrediebantur. Vidisli quc- 
modo furcm, latronem ac seductorem descripscrit ? 
considera eliam pastoris insignia, auibus dignosci 
possit. $92: 
Vers. 2. Qui — ovium. Qualis ipse erat, ulpol 
Scripturis utens, et Sccundum eas gubernans : quay- 
quam enim etiam in Sabvato operaretur, ea 1amen 
divina erant opera, cum lex prohileret humang, 


© Sive Lcmporalia ac s2ecularia. 


Vers. 3. Huic osliarius aperit. Qsliarius juxla 
anagogen Mogses erat, ut cui concreditz sunt di- 
vinz leges. Tali erga Moses aperit, ct ad ovium cu- 
ram admiltit, utpote* cognoscens euvm. Seripsit* 
enim, nt eam audirent (r). 


Vers. 5. Et — audiunt. Obediunt, parent, ac $e- 
quuntur : agnoscunt enim illam , Oves autem di- 
xit, eos, videlicet, qui yere ores Sunt, digni ut 
pascantur. Nam sicut qui per ostium intrat, bic 
paslor es, ita el qui vocem ejus audiunt, ut di- 
ctum est, hi oves Sunt; qui vero non ita £e habent, 
ab ovium orgine ayulsi $sunt, 


Kal — xa;* Bbropa. Kai toro yap ywwpioua D Vers. 5. Et — nominatim. Etiam hoc pas1!oris 


T7 tutvog, Thy Eig Exagtov tpthatoy Gxpay pow 
Tioa 61. X9vv, Oh yap &v avtz rakton xat' bvoua, 
ph yvwpiiuv Exagtoy Expibng, ix 1h; ii; Exa5tuy 
@xpag ppovriideg. 


Signum ext, cujusque (s) ovis diligentem ostcndere 
curam : neque enim jllas yocat nominatim,qui sin- 
gulas diligenter non agnoscit, ob swmmam de una- 
quaque curam. 


% Pgal, xciv, 7. ** Malth, xy, 9. * Deut. xvi, 15. 


Varie lectiones et nolw. 


(5) Nic semina sparguntur corruptionis versu 8. 
Quoniam enim Patres hoc explicabant de imposto- 
ribus, qui ante Christlum veu2ranut, ideo versu 8 in- 
culcarunt, Tpd £p09. 


(r) Ut eum, etc. Eum audite. 


(s) Cujuzque, etc. Singularem in singulas oyes ostendens curam. 


PaTROL, Gr. CXXNIX. 


(6) Ka94nerat plerumque dicere solet. Sed no; 


quoque ſerri potest tapayagctat gs apyd Galenuy 
'n Glossis p. 88, edit. Steph. | 


(7) Hentenius videlur legisse, %o;. 
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. Vers. 3. Et educit eas. Ai pascua: pascua autem A Kat 


rationalium ovium, doctriua cst divinorum $ermo- 
num, quz animam nutrit ac pascit. : 

_ Vers. 4. Et— vadit. Recto eas tramite deducens, 
et pro eis pugnans. Atqui pastores conirario modo 
laciunt, sequentes oves quarum habent curam. Ve- 
rum pascendi ars hujus pastoris maxime adniiranda 


est : nam et oves $sunt rationales. Siquidem etiam, 


quando discipulos emiltebat, dicebat: Ecce-ego milto 
vos, tanquam oves in medio luporum®*: pastores vero 
extra lupos miltunt oves. Vadit autem ante eas, ct 
lanquam is qui primus conver-ationis yiam calcavil, 
el sSicut qui ea ſecil, quz dorcel, 


Yers. 4. Et — $equuntur, Per vesligia cut $0- 
guuntur, - eadem incedentes via, ipsiusque legibus 
parentes. " 

Vers. 4. Quia — ejus. Que es ex Scripturis, 
quibus as>uclz $Sunt, ex cognitis vocibus, 

Vers. 5. Alienum — vocem. Alieni sunt, qui 


- non jutrant per ostium. Non noverunt autem vyocem 


illorrz oves, ul quz non Sit a Scripturis, quibus 
aSSUClZ Sunt, ut dictum est, Sed a ventre ipsorutmn. 
Vers. 6. Hoc — Jesus. Hanc parabolam. 
Vers. 6. {{{i — ipsis. Obscure enim loquebatur, 


- attentiores eos reddens. Deinde alio modo scipsum 


et jauuam vocal et pastorem. 

| Vers. 7. bizit — ovium. Per quod ingrediuntur 
ores ad Supernam manszonem. Neque enim quis- 
quam aliter ingreditur, nisi per ipsum, et per {iem 
quz in ipsura esl, ac per ejus ductrinam. 

Vers. 8. Omnez — latrones. Quotquot a seipsis 
venerunt, quotquot venerunt, non per predictum 
ostium, ut Judas et Theudas, et si quis alius hu- 
jusmodi : prophet namque non a $eipsis vencrunt, 
sed a Deo missi $unt : nec aliunde, secd per oslium 
intraverunt. - | 

 Scire enim oportet, quud ſrequenter Scriptura, 
universalem reprezsentans. ſormain, parlicularem 
insinuat intelligentiam. Nam quod vunc dicit, Omnes, 
non $impliciter significat omnes qui ipsum pre- 
cesserunt. Simile ctiam est, quod ail David : Om- 
nes declinaverunt, simul inwlies facti sunt ** ; tales 


 Siquidem non erant, qui eliam,tunc Deum colebant ; 


et illud Salomonis : Omnia sunt vanitus ' : 
enim 1alis est virtus. 


neque 


* Ev amtern ubi Omnis idem signilieat, quod Nullus, 


ut in dicto illo Salvatoris ; Et nisi breviati ſuissent 
dies illi, non fieret salva omnis caro *, id est, nulla 
caro. In illo quoque Davidico versu : Et non domi- 
netur mihi omnis injuslitia *, hoc esl, nulla. Multa 
quoque $unt similia. 

Vers. 8. Sed — oves. Qui vere crant oves. El 


% Malth, x, 16. * Psal. xn, 3. 
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Ede ubrd, "En vophy* vopn & tov 
Loyuwy TtpGatwy h E:8aoxz)iz twy O:iwy keywy, 
T6<poucn xat riatwwure thy huyhv. 

Kal — xopeverat. "Obnyov avth eigeOctay, xat 
Tpox3niy;w) avioyv, Kat phv of r0:vutveg tobvave . 
{gov Towudtv, Enohev Tov npabatwy £4610 04y0v- 
Tg * an h TI pavtixh Tod noiutvog TOUTOU RAPA- 
$0Z0r@&n* Gibrs 0d 7h TnptGata loyixa. Kat yap 
za 6:8 rovg pabnzag &ntorihbev (8), Eeyev © 'TEob 
dxooredlw vpdc, Oc xpebara & pbop lixuy * 
of 0 notuevs; cw xwy an3ItTEANGUSL T& mp46ata., 
Ilupeverat b: Eunpozte: abrwv, xat @; npwr%; 
TepOv Thy Eby Tho noiteiag, xx: nothon; & Gt- 
$2Ixec, | | | 

Kat — dxodlovbet. Kar tyvo; aviy Enetat, Babt- 


»- , . » % . bd , ma 
$9VTa Tr, v authv 602v xat tols veue:s avroy nee 
' 04ueva. 

"Or, — avrov. 035 .v tx wv guvilwy DToagwy, 


EX TWY YpwppwWY GWYOY, 
Adllorply — gwriy, 'ALtpior pt of ph eig- 
EpySuevor Gta tho Obpas * wr oi3zot it avrov thy 


_ ©wvHhv 74 7p%6ara, w; ph @n) wy ouviOwy Dpa- 


D 


1 Eccic. 1, 2. 


GOV, WO; Efpriat, conv, 61, anh zvo:hizg altos, 

Tavryy — *"Incovc. Thy tzpabokty. 

'Exeiror — avroig. *Aoayw; yap thaket, np 
EXT!XWTEpOVG NO:Wy AvTOVg, Eifrx TpIirov Evepoy 
£24u7by 6vopaget x2: Oypay xat m9 ufvg. 

Elaer — apotdroy. A. \; £13:pyo ra: Ih npd- 
Carta Ei; thy Gvw pdavipay, Ettpws yap ox gig- 


Q EpxTat Ts, et ph & avrov xal ths El; avroy nt- 


GT:wg xal Ih; a5btoy Cidagxalia;. 

Nivres — Anoral. "Ozo Fi0ov &g* taviov, 
600: F>0ov ph T4 tis npoetgn tv; Gugxc, Oy 
"Joudz; xat Gevbi; zat efttg toroutog. Oi npoayhrat 
14p o9% $3.0ov ay* Eaurov, 41” antord).qoav Ex 
IV Bzov, xal (9) obx gion aVor &)AzyoOev, 43.3 bid tfs 
0Upags. 

X ph & yivwoxtty Grt 701).4%; þ Tpagh xabok- 
xdv 7Vnrov yn :atiioura jiptrxny Evvotay EvGefzvy» 
tat, Td yap Hdrreg vov 0) navia; &nho; r,rol 
7ovg npd abrov. Totourdy 25:1: xa\ 3 Aavirixds * 
Havrrtes 8E8xlivrar, aja thyperoVvnoar* ow yap. 
xa} of Tyvixavra Oeopihel; © xat I Eohopwvretoy t 
Odrra paraiorng * od yap za: t cperth. 


"E537; & Gre Þh Har 1 OuG:i; onpative, ws Th 
Tod) Ywr7 po; * Kal el ph Exolo6w)nour ul thts 
pur Exeivat, 00% Av £0wMn xaca capt, tyouy ob- 
6: 1uix 5&p5 * xa th Aavitix6y © Kal jth xaruxup:tu- 
CuTw jou Aaca droulu, TY, protuia. Ka; 
770).34 toradra. 

'AAA' — apcEara. Ta @ln0v; :pcinre. Kavitu 


* Matth, xxiv, 22, * Pal. cvin, 155. 


Yaria lectiones et nolz. 


($; *Arb57:t)ev B, 


(9) Ka! abest A. 


TA ar en, 


1325 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. X. 


13% 


Ac oby GH)ov Gat 99 ovunepithabe xat tovg Npo- A hinc manifestum est, quod non comprehenderat 


of,;<2; * 7997Wy Yap fxoucav. 

'Ero elut q\ Oupa. To &:riac:agpuy tov &nwod 
BeGadk thy Myov. 

AV — owbijoerat, Arik tov tov iviokby tdv 
715 66e977, owhhoerat, avepydpevo; cl; thy Svw 
p4vGpav. 

Kal — &E8levoerat. Eig navia t6nov-THh; olxou- 
puns, 6nep Ent TOv anooTONWY JEYOVE, 

Kut vouir evptioet. Oh Wyiuhv jpdvov, aka 
2a owpatixhy* ndvia Yap 72 TWy TNtigrtudviwy 
avriols npoezerro (10). 

'0 xl&xrnc — daxcdiony. Olx Epyetar 614 ow- 
Troizv TOv Tpof atwy, if pH Gia Th wheat xat Ohe 
cat xat cmokeon, Kal yap ral of xhantvteg ond 
Gzvcd xat Iovoa $0 767179V, Xa, ETrwnovto rapty- 
TiXA. 

['O 8146okog xentes (11) ubv, & 
Guynv xal pediori npd; Enuthy xat nr 
0:3hpata* Over Gt, Gre oydter Thy Np2otps aty ay- 
I?)5, xa) vexpot np; thy Evapstov Cwhy* An KvI8 
$t, 6re xal thy xata G2v pvhuny abrhs dpaviter, 
ware ph Govaclat pvnpovevery th; peeve x pt - 
g=w;, | 


7. kapGave tr,y 
Tp>5 T3 £avivy 


lf 


'Er® — Eywot.. — Zwiy Evav0a ptv the zati 


Oedv, hg neproohtrpoy f Barthein 17Wy OVpavoy * 
Exe? 6 thy paxapiav, th; nEp:356tepov "A 6plal- 


jibe ovox ele, xut ove ovx T,nouoe, aul Bal 


xzapSiar drO0fOrov oovx rein, tf xa: 1 tiketa 
Enlyvws:s ths &yia; Tpiaes. 
'Exo — xaldg.— '0 dAnviic. "Ave pty ov Oy- 


pav taurdy Oviuacs bi thy Exel pnfeicav airiay, 


evrav0la It nroruiva OG T4 Tod Nnotuetvn; NoOoUvta, 
& napartptyovre; of noutve; twv 'lovBaluy Eyverib(- 
Covtat Tia Iv) npophrou "If Cexih), map! Wy Epot- 
pev ox elg paxpday* Eres 3} xat bg mpg thy ixet- 
Oev pavipav gvvdyovie, 6yotg Notpaviizh; Emt- 
GTHLNG. 

"Ev &kiotys & xa Tpdbaror rakitta: wat Ayjt- 
rOg #2) Zgdriov vat 'Apxtepebe, xat wypis 57:pa 
hp); T&; Tout pinoug olxovouiag abroad. 

0 noywhy — xpobdroy. Naky Meyer T4 yapa- 
X71 0:5T:X& TOY 18 Notsvo; xat roy pichwroy, 

'0 KTOWESE. — Apo6arda. Hopphvevcs T{; £37Lv 


etiam prophetas; nam hos audierunt. 

Vers. 9. Ego sum ostium. Verbi repetitione ser- 
monem confirmat. 

Vers. 9. Per — saleabitur. Per mea pracepla, 
si quis ambulaverit, Salvabitur ascendens in = 5.6 8 
nain mansjonem. 

Vers. 9. Et — egredietur. Ad omnem und; 
locum ; quod de apostolis factum est. 

Vers. 9. Et pascua inveniet, Non spiritualia 
s0lum, $cd et temporalia ; nam omnia que $unt 
credentium, eis data sunt. 

Vers 10. Fur — perdat, Non venit propter 
s$alutem oviam, $ed tantum ad furandum, mactan+ 
dum, ac perdendum. Nam et ii qui furto ablati 
unt a Theuda et Juda, jugulati $int et continua 
perierunt. 

+ F Diabolus furatur quidem, cum prehendig 
anjumum ct transſert ad ge et ad voluntatem Suam, 
Mactat autem, quando -interficit studinza ejus et 
wmortilicat respecty vite, que ext Secundum virtu- 


tem; perdit vero, quanco memoriarn Dei tollit, ne 


recordari possit judicii ſuturi, 


V-rs. 10. Eqo— habeant.—Vitam; hic quicem cam 
que seciindum Deum est, cujus Superabundaniia 
esl regnum ecelorum ; ibi rero beatam, cnjus super - 
abuudantia sunt, quz oculus non vidit, et aur's 
non audivit, et in cor hominis non ascenderunt *, 
aut etiata perfecta sancta? Trinitatis cogaitio. | 

Vers. 11. Ego — bonus. — Verus. Superius 


 namque oslium apveilivit seipsum, propter causam 


ibi dictam ; hic autem Pastoreim, lanquam ea que 
pa$toris sunt priestantem, que pretermittentes pa- 
s!ores Judeorum reprehenduntur per prophetam Eze- 
chiel : de quibus paulo post dicemus. Przlterea etiam 

lanquam $ermi.nibus artis pascendi , ad Supernam 
« ONgregans WanSIOnem. 

In aliis quoque locis Ovis vocatur, et Agnus, 
ac Victima et Pontiſes, aliisque mille nominibus, 
juxta varios dispensandi modos. OY 

Vers. 411. Pastor — ovibus Rursum ea ponit 
quz tum pasto1em, tum mercenarium desfgnent, 

Vers. 12. Mercenarius — oves. Imerpretatur 


wio0wrds, Gr oh 03x £15! 3& npt6ara itiz. A3zog D quis dicatur mereenarius, is videlicet, cujus hon . 


& davaywy:zw; 6 Lvucwy xa: xax600g9; xa: 6 6:.d- 
Cnc 6574; at hewv Kiara Kal Gpaxwy xal Gyr; 
22) Gx0priog xat aants zat Bacthioxog xat norkd 
Er<pa 7b; 35 x2K9aryavizg avtou (12). 


'0 64 pwobwreg — Fpdtdrwy. Naviaxwy yas 
Ti,v if2v awrr.plzv Cret, Tov Ghkwv apehuy* 6 G& 


* | Cor. ut, 9, 


(10) [IpSze:tar B. 
(12) U: ce in margine bhabet covex uterque. Garet 


sunt oves propriz. Lupus vero anagogice is es!, quj 
perdit, et qui de walo gloriatug(!), ac diabolus, 
qui etiam leo dicitur, draco, Serpens, scorpius, 
aspis ac bagiliscus, multisque aliis nominibus, 
juxta iliius varias malilie yersulias. 

Vers. 15. Mercenarius vero — cure. Nam ubji- 
que propriam-querit salutem, aliorum negligens ; 


Varig lectiones et not@e. 


iis Henteninus, — 
(12) ld; ta; nrixikag prgavis abrov A, 


(t) Et qui de malo gloriutur. Kavi; h, 1. opponitur 76 9p9936%ty. F.st ergo hereticys. 


nt - Tt. Sees, eee. tee ee ME a A.” 
ah HE” Y 
£4 X 


: ”——_ YO. 9 +; + ” eo = 
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qui autem vere paslor est, contrariuru ſacit : pro- A &\n0hg m9 phv Tobvavrtiov Toet, th; Eautou Epelov 


priam negligens, ovium quzrit salutem. Duos ita- 
que posuit corruplores Seu vyaslatores : eum videlicet, 
qui yenit ut furctur, et mactet, ac perdat; alte- 
rum Yero, qui videt lupum yenientem et deserit 
oves ac ſugit : per primum quidem Theudam ac 


Judam insinuaus,; per secundum autem Jud;xorum 


magistros, corum curam non habentes, qui -sibi 
coucrediti erant, im3 gregein polius prodentes. 
Quod etiam illis exprobratur,ut dictum est, per 
prophe'am Ezechiel dicentem : O pastores. Israel, 


num paslores 8eips0s pascunt ? nonne oves ipsas 


pascunt paslores*! 

Deinde opera quoque pastoris recenset, que 
pretermiltebant : quia neque errantem ovem redu- 
cebant, neque perditam requirebat, neque contri- 
lam alligabant (z), neque debilem curabant : quia 
»Cips0S, NON ores pascebant. 

De utrisque ergo quz d:xit, SeipSum in exemplum 
conslituit. De primis quidem in co, quod $e ail 
\cnisse, ut vitam habean!, et abundantius habeant ; 
te Secuudis. vero-in co guod animam Suam ponat 
pro ovibus. Siquidem ex” hoc quod animam $vam 
pouat pro ovibus, confirmat etiam, quo:l vyenerit, 
Kt ritam habeant, et abandantius habeant. 

Þicit enim et Paulus : Si cum inimici essemus, 

econciliati sumus Deo per mortem Filii ejus, multo 
magis reconciliati salvi erimus * ; et rursum : Qui 
proprio Filio non pepercit, sed pro nobis tradidit 
illum, quomodo non cum illo omnia nobis donabit " ? 


Vers. 14. Ego — bonus. Et quomotdo non dixe- 
rant ili, quod et prius: Tu de teipso lestimonium 
verhibes * ? Quia tunc responsionew acceperant, quz 
ipsorum ora ctiam deinceps obturaret. 

Vers. 14. Et — meas. Per prascientiam, lan- 
guam Deus. Ait enim Moses : Novit Dominus, qui 
sint ejus*-: et Paulus : Non repulit Dominus popu- 
kim suum , quem prescivit '*, 

Vers. 14. Et — meis. Per cognitionem, lan- 
quam ab intellig-ntibus. Nam eum cognoverunt a 


teslimonio Joannis, ab operibus ipsius, el a lesli- 


monio Patris, de quibus sSeptimo capite predictum 


Thy TOv Tpo06atwy Cnret. Avo ov Ebnxe LvpeOvas, 
Tov tpyhpevav Tva xithy xa Ovan wat anokeon, 
za) thy fzwpouvta thy Kyxov Epydpevoy xat Ggitvta 
73 rp66arta rat gedyovirt 31k pv 700 Tut Thy 
Ozvubdv xat "Toubav aivirriepevo;, Gtx tt tov Eeurt- 
pou Toby "lovialuy ' Eriaaxdhoug Gppovttorob tag 


IWy E£pTNMENGTEVpEvWY, x21 tp: e6vta; 3d no{p viov, © 


GTep xa: 614 Tod nwprptiou Iffextth?, ws efimea:, 
6ver8iCovrar Lfyovtog * Q of rote "Tepurrl, 11% 
Beoxovoy bavtobe ol roytvec ; ovyl ra xpiE ra 
£60 xovotr ol noyierer, ; | 


Eta xxraktyz: x2) 74 Epya tov not tvo;, & n2- 
pETpey9,, Gre obre th n:Taavr utvoy EXETTpegr, 
ore th &nokwds Exh ruvy, ors Id ouvrerptuutyo! 
£853 pouv, obre th @þpworovy Edepaniuov, Enerth 
E2v79VG, x21 ob T4 npdbata EGooxov. 

'Ev olg ov elney @&pyortpwy E:8ornoty (15) 
£2vt6v * Ov np:orwy ptv &y To Efietv, Ira fwhy (14) 
Exwo ual Repioooy Exwot * Tov Ezuttpwy Gt ty 
TO thy buyhv avrov Ociva: dntp tw npbarwv. 


'And yodv 0d thy Guyhv avrot Getvar Ontp Toy 


npobatwy ECzGalwas xat Td E6etv, Ira Gwiy 
£xwot, xal xepioodr Exwot. | 

$19} & xai HNavi'g* EL &x0pot Errec xarnd- 
Adynuer T6 Be 614 rob bardrov ron Yiow abrod, 
xollp jdidlor xarullaytrrec cwoncduela. Ka: 
X&)ty * "Og ye rov ldov Yiou oox Egpeloaro, 
aAX vaep nhuor xdrtwy rapsewrer avror, ROC 
obx1 oby avro ra xadvrra nhuir (15) xapeirat ; 

Er — xaldg. Kat ths ox elnov avto; & xat 
mp6repov, br £b nept oeavrod paprupeic ; At6r: 
7% thy &n6#prioty Elabuy Entotopiioucay avtov; 
xa) el; Td EEhs, | 

Kat — &46. Kati npdyvworv, w; Beg. Þn3) yap 
Mwb3h;* "Errw Kvpiog robe Orrac avrove xa 6 


INaviog © Oux dawoaro 6 Bede tor ludr avrov, 


Or apotyru. | 

Kal — &p@v. Kar' tn{yvworv, ©; cuvitov. Ent- 
Yvwoav yap adrhy and te th; paprvpla; "Inavvay 
xa! Toy Epywv abtol xat the Tod Natphy paprve 
pla;, mp) ov Ev To £686pw xeparaty npoeipyrat. 


Ezech. xxxiv, 2. * Rom. v, 10. * Rom. vin, 32. * Joan. vim, 43. * Num. xvi, 5; Il Tim. 1, 419. 


19 Rom. x1, 2. 


Varie lectiones et nolgs.: 


(13) Redde : His sermonibus ergo ab ulrisque 8e D mula Chrysoslomus cum . Origene, multa Cyrillus , 


8eparavit. Nescio, quid louo 6:£5rnot legerit inter- 
pres. Forle Tapestr,oe. Sed nec hoc constructio 
admiltit. 

(14) Alwviovy, addit A. 


(i5) Ex Chrysost tom. VIII, p. 352, C,-non ex 


codil. N. Test. bac laudavit. Hic enim mos inter - 
pretum Grecorum, ut non solum $supcriorum inter» 
pretum explicationes, $ed loca Litterarum $acrarum 
cliam ita, ut $4yperiores, repetant. Ergo mnilta s1- 
wilia havel Origenes cum Clemente Alexandrino, 


(u) Contritam alligabant. Lasam curabant. Nam 


membra pressd. 


cum Origene el Chrysostoio. I etiam manifestum 
fit ex codicibus N. Testamenti, qui catenas, Com- 
mentarios, et scholia habent. In hujusmodi locis 
sSlandum est crilico prudenti et seculo codi ibus N, 
Tesiamenti. Cui enim Patres propter opiniun:s 
suas dogmaticas contra codices N, Test probant, ii 
Since ulio dubio et fidem criticam ct fidem Christa- 
nam prodiderunt. Perlidum vero etian et absurdum 
es!, unj cjusmodi testimonio plurium vim tribuere. 


Tuvrplbiry est premere ; &:7pety vero es ligare 


at... 


ada. of 


= EI 
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Aztxvvwv & thy Eautov yvbory Siagopwrtipay nok- A Ot. Ostendens autem. cognitionem $uam ab illo- 


aG th; Exefvey, Fowoty avthv th tov Ilztphy heywy* 

Kavog —: Nattpa. Tvorry Leyert thy zati gory, 
Tz: $: wat tv TE Ehxootp xepalaiy 795 xate 
M:t"atoy etney* OvGelc £xrpirooxet ror Yiew el 
1194 & Harrhp * ov68 rev Narepa ve EXPWOCHEL 
et uh 6 Yiecs 

Kut — apotarwyr. Thy vorhr frov TlOnu, 
24nut, anoIvhioxwy Untp TwY npnCdtwy ws Bytwy 
i3!wy 199* & BY haves ox av Elorwo anodavely 
v7 p TOY Thavwptvuwy rtap*' avrod. 

Kul — ravenc. Ths tov Mwoaitxod v6uou. Atyet 
G2 rep) Ttv £5 Every. 

Kdxreird ns Get drayeiv. Lvvayayely nh thy 

EUfV Tot pAvTLhY, 


Kut — dxovoovor. "Yroxovcouct, neto0h- 
J9vrtat. | 
Kal -— zolurn. "Ex ts Tov "loudaiuy xat toy 


tO Ov ouvagOttan. 

Eg nov. Toitwy te vaxeivoy 6 Xprontde. 
414 rodvro — pov. "Orr &nodvioxw ontp Tov 
TpoGatwy Toy Env, efrouv tov abtod * Gre elut 
Ciav0owmrog bs avrs;. 
1.40 * Eupaiver Bt Gpwg th Toov &pyoty, 


T? oby ; np6rspov ox hyandto; Mavy ptv ov, 
<7:5} at Yidg, nat &yanytdc, xat nov th Oflhnua 


=: Ilartp%;. Nept abzod yip elnev 6 THathp * OBrde 
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pov Oavatry arg) vat thy £4 vexpoy GAvastaoy. 


'BEovoluy — aonriy. 
T2v:£59%0:05 %at ravi.oovapcs. Aorrhy why uata:io; 
& r:6v%g TW; Emiboukevougry, Eno wh Ofhoviog, 
«| vat Larspov oft aovvero: OverbiGovres Eeyov * 
"A.llove Eowoer, tavrey ob Euratat 0O0a. 


Tavrny — pov. Th Oetvart thy huyty pou brtp 
tov TprGatwy, Th ano0avely bntp tou x53 you, Ark 
T0979 yup avellov avthy, Eidtt Lhiiagoxe tobg avOpri- 
7:90;, xal tfiysy abtovg and oxitov; £lg po;, and 


_ Upaprias elg 3perhv, and 0avdrtov 51; Gorf,v. 
'7 J;an, Y, 20. 


| Matth. x1, 27, ** Matth. un, 11. 


Otxovourrds uty obv 6 


'ESouc'av Exw wy Ozd;. 


rum cognitione longe differentem, suam a2quavit. 
cognitioni Patris dicens : 

Vers. 15. Sicut — Patrem. Cognitienera dicit 
cam, qu Secundum naturam est, de qua etiam vi-. 
cesimo juxta Malthzum capite dixit : Nemo cogno- 
scit Filium nisi Pater, neque Patrem Joroenn cogno- 
scit, nisi Films 

Vers. 15. Et — ovibus. — Animam meam pono, 
reliaquo, morior pro ovibus, utpote pro meis: $e- 
ductor vero nequaquam mori eligit pro his , qui a 
se Seducuntur. 

Vers. 16. Et — hoc. Ovili Mosaice legis ; dicit 
autem de gentibus, 

Vers. 16. Illas quoque oportet me adducere. 
Ccngregare $ub meam pascendi doctrinam, 

Vers. 16. Et — audient. 0bedient, m— 


Vers. 46. Ke — gres. Ex Judzis et gentibus 
congregatus. | 

Vers. 16. Unus pastor, Horum et illorum Chri- 
$LUs. | 

Vers. 17. Propterea — meam. Quia morior pro 
ovibus meis, que etiam ipsius sunt, quia hominnm 
amator sum, $Sicut et ipse. Dizpensatorius itaque 


- Sermo esl, qui nihilominus amborum demonstral 


#Xqualitatem. 

Quid ergo? prius non diligebatur? Utique omnino, 
quia Filius et dilectus, ſaciensque Patris voluntatem, 
Nam de eo dixit Pater: Hlicest Filius meus dilectus, 
in quo mihi complacitum et '*; 8ed hoc tanquam no-. 
tum preztermisit, nam yariis in loeis de hoc docuit, 
tum alibi tum etiam ubi dixit : Pater diligit Filium'?, 
Nunc vero de ea dilectionis cansa loquitur, quod - 
pro hominibus moriatur. | 


Vers. 17. Ut iterum sumam eam. In hoc quo-' 
que loco Ut non est causalis, ed declarativa ejus 
quod omnino ſulurum est. Neque enim propler hoe 
ponit, ut iterum su1inat illam, sed ponit quidem pro 
mundo; $umit autem, ut se Deum maniſestet. | 

Vers. 148. Nemo — me. lavito, hoe ek... nemo 


me morti tradit noleniem. 


Vers. 18. Sed — meipso. Ultroneus, lanquam ho- 


D minum amator. Sermoni autem immoralur, $1gni- 


ficans mortem $uam, qu:e per crucem fſutura est, ct 
Es ex morluis. 
. 18. Potestatem — meam. Potestatem ha - 

Ks pw of £5 Pens omnipotens, omnemque habens 
virtutem. Vane igitur ac frustra Jaborant insidiato- 
res, me nolente : quanquam poslmudum demente+ 
exprobrando dicebant : Alios salvos mY cayenne 
non potesl salvum ſacere **. 

Vers. 18. Hoc — meo. Ut ponam animam pro | 
ovibus, ut moriar pro mundo. Nam propterea i'lum 
occiderunt, quod homines docebat, et illos e tene- 
bris educebat ad lucent, a peccato ad virtulem, a 
morte ad vitam, 


'" Matth. xxvn, 42. 
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Cum ergo superius dixissct : Propterea diligit me 
Pater, quia pono animam meam**, yuluntaiem, quam 
ad woriem habebat significavit ; hic vero dicens : 
Hoc praceptum accepi a Patre meo, ostendit Patris 
condemnationem(yv), ut ipse mo:eretur. Si aulom 


A 


precepto opus ſui!, quoiodso dicebal : Eyo pono 


illam a meipso ? et, Potrstatem habeo ponendi eam**®! 
et ante isla, Ego 8um pastor bonus"? nam talis pre- 
c*pto non indiget. Nihil ergo aliud osten4it Patris 
preceptlum, quam solam conformitatem (x) a 
Patrem : hujusmodi $iquidem dispensatoria sunt 
proplter auditorum imbecillitate:n, veluti ſrequen- 
ter dix mus. | 

- Vers. 19. Þissensio —Vers. 20. auditis ? Demo- 
niacum ac insanum eum dicebant, quasi majora 
homine luquentem, cum hine potius cognoscere 
vportuisset, quod Deus esset. 

Vers. 21. Alii — aperire? Hee arguebant non 
essed.cmoniaci, a Supernaturali miraculorum opera- 
tione. Christus vero non coarguit eos qui $ibi con- 
tumeliam infſerebant ; nam $nuperius abupde illis 
respondit, quando dixerunt : Nonne bene* dicimus 
nos, quod | Samaritanus es tu, et damonium 
habes 5? 

Prizterea contumelioses. hujusmodi $sermones 
non ex directo in illum efſundebant, sed inter $e 
tali modo nugabantur. Tacens itaque docuit nos, 
ne ad injurias convertamur, quzz non directe in 
nos effanduntur : non soluin enim motus non est 
ad hujusmodi sermones, sed neque malorum ad- 
versus eos meminit, sicut ex sequentibus maniſe- 
Slum est. 

Alio item. modo : Tacuit videns illos qui ab his 


 dessidebant pro $e respondentes : et quia þÞi ne 


$ermone quitem eratit « igni, qui tanto viso mira- 
culo ita calumniabantur. 

Vers. 22. Facta snnt — Hierosolymis. Dedicatoria 
templi; $siquidem quotannis svlemaiter diem 
illum colebant, quo iterum $sub Zorobabel adi- 
ficatum, post reditum ex captivitate perſectum 
est. | 

Vers. 22. Et hiems erat. Non $vlum ob acris 
intemperiem, sed etiam ob infidelitatem. Tempus 
awtem innuit propter dedicationen prima a:- 
ficatior is templi; nam illa circiter autumium 
celebrabatur, 

Vers. 23. Et — Sofomonis. Nam et ipse festo 
aderat. - 

Vers. 24. Circumdederunt -— Judoi. Sperantes, 
ab ejus sermonibus aliquam $e accepturos com: 
preh-ndendi occasionem, $iquiiem, cum de opc- 
rivus nihil eum possent arguere, a verbis prae- 

* Jn. x, 17. "7 ibid. 11. 


's ibid. 17, 18, 
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Varie lectiones el note, 


(v) Pairis condemnationem. Videlur zaray!w3:v 


(x) Solam _ conſormitatem. Saltcein addendum 


Iezisse, loco xate yvwwuny, Redde, Patris volun- voluniatis ; uno verbo, consensum. 
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19 Joan. 1x, 22. ®* Joan. vill, 15. 


21 Joan, 11, 


ipsi a malitia cessabant, neque ipse a clementia 
quiescebat, 

Vers. 24. Kt dizerunt ei. Fraudulenter et do- 
l0-e. | | 

Vers. 24. Quousque — 8uspendis ? Suspen- 
$am ac dubiam tenes inter fidem et inlidelita- 
lem. | 

Vers. 24. Si — libere. Manifeste, verbis non 
obtectis. Atqui plane sciebant, quod hoe dixisset ; 
ideo etiam in $Superioribus decretum fſecerant, 
Ut 8i quis confiteretur eum esze Christum, extra 
8ynagoyam ejireretur '*, 8ed nune sinistra mente 
| oc interrogant, andire volentes (y), quomodso hoe þ. 
dicerel, ut, disputatione ita procedente, magni quip- 
piam rursum de $eips0 loqueretur, et occasionem, 
ut dictum est, illum comprebendendi acciperent. 
Ipse vero, hujusmodi cognila vaſritie, neque nunc 
hos tentantes arguit : docens, non ad on nia cour- 
guendos esse lentatores, sed multa patnmer esSe 
ferenda, 

Neue dixit : Quomodo me tanquam fide diauam 
interrogatis, cujus testimonium repulistis dicentes : 
Tu de teipso lestimonium perhibes, teslimonium 
lunm nn est verum ®; quem legis transgressorem 
appellastis, Deo contrarium ac seductorem, pee- 
catorem, Samaritanum, dzmoniacum ac insanum, 
talibusque multis nominibus, quem lapidibus appe- 
titis et persequimini, ac occidere festinatis ? Verum 
nihil dixit hujusmodi, nec malorum meminit, do- 
cens injuriarum oblivionem erga eos qui condem- 
nare properarent (z), sed mansuetissime ad interro- 
gationem respondet. 

Tu vero mibi consider3 perversam ac conlen- 
tiosam Judzorum wentem. Siquidem quando con - 
cionatur ac sermonibus docet, dicunt : Quod 
signum ostendis nobis *' ? quando vero miraculum ' 
operatur, ac demonstrationes operibus exhibet, 
dicunt : Si tu es Christus, dic nobis libere. Cum 
Serinones docent, opera requirunt ; operibus cla- 
mantibus, $ermones petunt, ad contrarium semper 


_ maligne 1transmutati. Quia ergo dementiz erat, 


operibus eum predieantibus, a Sermonibns qua- 
rere testimonium, vide quo pacto respondeat, $i- 
mal quiderm manifeslans quod non discenli 
causa interrogarent, gimul ctiam Significans, 
opera Su2a amplius ac vebementius clamare quam 
verba. 

Vers. 25. Respondit — creditis. Dixi vobis de 
quo interrogatis, non verbis solum, verum ctiam 


[8. 


Varia lectiones et note. 


(16) Metz tiorzws B, 


(y) Audire volentes, Volentes interrogare etiam, 
(2) Oblivionem erga eos, qui condemnare prope- 
rarent. Oblivionem decernere contra ea que ante 
gesla Sunt, Taz g90agay7tz, Sint injurir, que ante- 


(17) *Q; abest A, Ibidem mox 6<, pro 99. 


cesserant ; xarangt;zobat vero non es! condem- 
nare, Sed Simpliciter decernere. Dicitur hoc de iis 
qui magno animo Acceplas injurias negligunt et 
contemnunt. Oppositum el, ulcisci. 


1335 
o0neribus : sed non creditis : 
interrogatis. 

Vers. 25.0pera. — Vers. 26. de me. Testifican- 
tiir quod ego 8im. Rursn1s autem addit : Nomine 
Patris mei, ne Deo contrarius videatur. 
| Nomen vero hoc in loco quidam dixerunt divi- 
nitatem; quidam autem, fortitudinem ; alii vero, 
potentiam. Nominatur enim et Deus, et Fortis et 
Potens, aliisque modis similibus. Si quid »utem 
Patris est, idem est el Filii. Quia ergo a $0l9 
verbose credituros esse simulabant, leniter ostendit 
quod dolose agerent, ac si diceret : Si operibus 
non ereditis, quomoda verbis credetis ? 

Vers. 26. Quia non — mefs. Ego $iquiJem un1 - 
versa, qu:e boni pastoris Sunt, prasliti : vos au- 
lem a cognatione ovium mearum vos ips0s SePa- 
raslis.” 

Vers. 26. Sicut — Vers, 27. me. De his superius 
dictum est., 

Vers. 28. Et ego — @lernum. Et Ge hac vita 
frequenter dictum est et data interpretatio. 

Vers. 28. Nec — mea. Quisquam ex his, qui illis 
insidiantur. Manum vero dicit virtutem ac potesta- 
tem suam. Hoc autem dixit, quia staluerant Judzi, 
ut 8i quis confiterelur eum e>se Christum, extra 
8ynagogam ejicerelur **; confirmat enim, quod 
frustra laborent. 

{+ Rapere quidem ex inviela dextra eum qui non 


vult, nemo hostis potest ; potest tamen deceptum, et 


eum qui $e ipsum prodit in errorem ducere. Hoc 
aulem, non per invictam dextram, $ed per volun- 
tariam Jlevitatem ejus qui recedit. 


EUTHYMII ZIGABENI : 
vane ergo et curiose A 433" ov mtiorevere, Marr,v oby Epwrdre wil me 


Ba 


Vers. 29. Pater — est. Major omnibus insidiato- 


ribus, ut dictum est. Rursus ergo, quod ait, Dedit 
mihi, dispensalorium est. 

Vers. 29. Et — mei. Ne avlem, tanquam 
impotens, videatur auxilium a Patre papeere, Sub- 
intulit : 

Vers, 30. Ego—sumus. Unum potenlia, sive ejus- 
d2m potentiz : quod si unum potentia, unuim $ane et 
divinitate et essentia, et natura. Dicens itaque : Ego 
el Pater, dualilatem significavit personarum, diversi- 
tatem hypostaseon ; subdens autem, Unum sumus, 
divinitatis unitatem, idenlitatem essentin, nature 
et. potenlie. 


Vers. 31. Sustulerunt — eum. Quia natura Filium 
Dei $e dicebat; nam hoc signifirat, Urum 
$UMUS. 

Vide ergo, quomodo convicti sint, quod non 
discendi causa interrogarent, ed occasionis alicu- 
jus ar:ipiende, qua eum comorehenderent, ut 
fHiximus. 


2? Joan. 1x, 22. 
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5: wv * $:4 &: rod, "Ev £0 per, thy povata Th; Oeg- 
T1T0;, T5 Taviby TN ovolag xa! gvugiws xat Gy- 
V4uews. 

E6doraoar — avrey. An Yidv toy O99 gy-. 
ozt Elnev Eautov* tovro yap Epyalve: 76 "Ev 


 EOj(EV. 


"Opa 8 no; MyyOnozv, oy bntp ob pabetv 


| Epwr@Ovrles, 6M bntp tou Spatachal tives Gpeppic | 


E's Eni0zow, ws rpotgney. 


Variee lectiones el nole. 


{18) Hentenius omisit : *A3%" byet; 05 moreSere. 
(19) Hre in margine habent codd. A, B, Hente- 
wiys 1on habet. 


(20) 'Y=6 295 A, 
(20”) 0%» ab est A. 


v3 ©@& WE. Oo co” = 0, 


1537 COMMENT. IN JOANNEM. CAP. X. ns 


Kai G.art 320wney abtol; G00 hv; Aidtt E6oYkety AN 


vbv avrobg bg" Exutoy EheyyOhvas netodtovid; xat 
#ax0vpYouvia;. "Aw; te & ox EScr mnavra ci. 
X3VOtXWy LEYELV, GAMMA x3). youvody ty peper Hy 
aatberny, 

Az8«plon — ftov. Aztxytovid pe Toov IH 
Ilatgt 

wo -- {HE ; Ark molov = wh $2rxvVov pe taoy 
*< [Iz7p!; Ta Epya obv I26v pe T6 Hatp! xn por» 

T9vT, xv E&x@ otwrhow (21), 
\ 

Axerpiincay — Qe6v. Ati vakdy Epyov od i0de 
$045) 178, Gaz 6:4 Bharpnulav. Timg ov wuh6- 
715%" N14 T& Epya attov "Ei G Rakt ta Epya at- 
T0), av74 rabra paprupotory Grt 09 Shavyr uct, 16- 
Twy Eavuthy Ozdvy * Epya yp eicr cod, xat 0% &v- 
© pwrov rod. 

'Amzexpi0n — tors; N6pnv Uni tod nagdveo; 
*hv 3i6kov Tov Takov gyorw * tv Exefvy yap torn 
Y<Ypantat* Ent xt abtn voyuns, 6:4 ts 7h tv avth 
0:4rv:nata Loyin, xat 314 th natbaywyely xa) pul- 
pt.erv Tow; avipwnoys. 


Et — 8lut ; Av0nvrat, &vi). 295, n:527v, &@0ztr,07 | 


at. '[yiace & avi: Tod, aywpioey, tf:MEato. "0 
6: Azyzr, Towbtdy Earty * El Exefvoug elns Ocobg 
4 Oz)g, avOpwnrovg bvrag, tut Ducts Myers Gry 


Blaopnueic, Eire elaov: Vide ror Beod elju, 


£ uz, Gy 6 Nathp @ywprcev, Ef:hitato xat ant. 
G72:).cv els thy x63pov; 


Et quare dedit eis ocraslonemn ? Qu's volebat eos 
a $2ipsis convinri, quod tentarent, malumque 
machinare:tur. Preterea non oportuit ow-nia dis- 
pensatorie loqui, Sed etiam denwlare in parte ve- 


rilaten, 


Vers. 32.  Respondit — mieo. Quiz me | Parri 
aqualem oftendunt, 

Vers: 52. Propter — me. Propter quod opus, 
quod me non ostendat Patri esse zqualem ? Opera 
ergo me Pairi e4qnalem esse predicanl, etsi ego 
lacuero. 

Vers. 33. Responderunt — Deum. Interim ergo 
bona esse ejus opera fatebantur : quod si bona 
Sunt ejus opera, hc eademn- testantur, quod non 
blasphemet, dicens sese Deum esse; Sunt enim Dci 
* opera, el non puri hominis. 


Vers. 3k. Respondit — estis? Hoe in loco l-gem 
appellat librum Psalimorum ; nam id in illo- scri- 


- ptum est. Lex aultem dicitur liber iste, quia ea 


quz in eo habentur oracula, sunt a Deo aſllata, et 
quia homines instruunt et corrigunt. | 

Vers. 35. $i — Vers. 36. 8un ? Solvi, hoe est. 
exeidere, rejici. Sanctificavit autem, hoc esl, sepa- 
ravit, elegit. Quod autem dicit idem est, ac $i di- 
ceret : Si Deus illos dixit deos, cum homines essent, 
te me dicitis : Blasphemas, quia dizi, Filius Dei cum? 
de me, inquam, quem Pater peparatits. elegit ac | 
misit in mundum ? 


Euyzatabatinws © tabrd pnot. Nperov yap Cc Humilius avtem ista loquitur. Primum namque_ 


121.4 wa) wxabugino: T6 Mdyw, xat tanzivorepa 
p9:yyerat, napapvulouueves thy Oupdy abrov rt 
£72:7a Endyer Ta dymnorepa, 

Ei — #toTevoare." *Anh the tov Epywy lafento; 
X21 Tavt6tr,t25 Thy pos Thy Nattpa ladryta x2t 
TxvI6TyHra Cetnvvyst. 

"Iva — avro. "Orr ty pot dewopetrer 6 Ilzthp. 
JW 7t1 yap Gn tyw Hontp 6 Dathp, pivwy YIi4;* 
x2) 0U6tv Go 4 HNathe tf 6nzp &yw, pivuy Hathp, 
0 ov 7'v Yay yvoug Thy Natepa Eyvw * xa1 6 thy 
ll2:pa pablo thy Yity Eval. 


Kat E:8pmy 82 * 'O tv Yit; &» to Harp, ws th 
7*; eix'vo; x4hog [iv © (22) apy:tvry* 6 
77, 16.1. Eix6va 6 709 HNatph; thy YE iEyopey oby 
577).0);, 3A ATRLPAKKAXTOV. 

'Eqijroury — 8xel, "Ortav ptv ptyz Tt onpeloy 
Toh 71, gevyer 6:% Thy xpitov xa thy 9h, v17 GN 
Tov Eykov * Gray 2 ptya tt mp) Eautoyd pOtyEntat, 
avajwyt 61x thy Oviaty twy glove ov, Eviidobg 
207O AWpHhT2 xa: Ln<2 TH anus 250d, 'Anfilds 
& eig thy T6nov Gnov 6 "Iwavvn; th zpStepoy EG6a- 
7tgEv, Iva avapvnolworty of rapdviey ToL yeyovorog 
&r2 EGantialy onueiou, xat Th; "Iwavvoy parru- 


deprimit et concedere videtur sermonem, ac hu- 
miliora loquitur, quo ſurorem illorum consoletur 
ac mitiget : deinde subdit etiam sublimiora. | 
Vers. 37. Si — Vers. 38. credite. Ab operum 
#qualitate zqualitatem ac identitatem cum Patre 
ostendit. 
| Vers. 38. Ut — eo. In me Pater conspicitur; 
nihil enim aliud sum ego, quam quod Pater est, 
permanens tamen Filius : et nihil aliud Pater es, 
quam quod Filius, permanens tamen Pater. Qui 
ergo Filium novit, et Patrem novit; et qui Patrem 


. cognovil, Filium cognovit. 


Vel aliter : Filius est in Patre, tanquam imaginis 
pulchritudo in archetypo; Pater vero in Filio, 


Pathp i T6 Yip, ws T5 703 rowrorirOU xAkhog Ey| D tanquam eremplaris pulchritndo in imagine; ima- 


ginem autem Patris dicimus Filium, non qualem- 
cunque, $ed per omnia similem. 
Vers. 39. Querebant — Vers. 40. ibi. Ubi ma- 


gnum aliquod signum fecisset, ſugiebat propter 


populi plausum ac laudem. Ubi-etiam magnum 
quippiam de seipso locutus esset, secedebat propter 
rabiem invidorum : illi concedens, ut per suam_ 
abzentiam cessaret ac quiesceret, Abiit autem 
in locum ubi Joannes baplizabat, ut pra- 
Sentium memorie Suggereretur signum quod fa- 


Varia .cctiones et note. 


(21) *Eyw oryhow A. 


(22) luclusa exciderunt A. 
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ctum ſuerat cum baptizaretur, ac Joannis testi- A pics, fv Epaprupns: rept abrtov, xal mIGtEUTWALY* 


monium, quo de eo testificatus ſueral, et ita 
erederent ; quod sane ctiam factum est. Vide 
enim. 

Vers. 41. Et — erant. C onsidera Soweds inter 
Se argumentabantur. Joannes quidem signum fecit , 
nullum, hic autem multa ; major ergo hic est illo. 
Deinde aliud quoque sumnnt excellentix Signum ; 


quia etiam, quecunque de hoc dixit Joannes vera - 


crant, rebus ipsis jam demonstrata. Dixerat autem : 
{Qui post me venturus est, ſortior me est *?, aliaque 
multa et magna. Alibi etiam (aa) : Et ego vidi et 
lestimonium perhibui, quod hic sit Filius Dei". 


Aliter przterea declaratur simpliciter hic sermo. 


Joannes quidem signum ſecit nullum ; attamen omnia 


quecunque de hoc dixit, vera erant, et ideo tesli- 
monium ejus fide dignum est. 

Yers. 42. Et — eum. Vidisti quantum eis pro- 
ſuerit locus, et a perversis hominibus Separari ? 
nam frequenter ob hve educit ipsos et ab illorum 
conversatione abducit, quod etiam in Veteci Te- 
Slainento fecisse apparet, cum longe ab Agyptiis 
in deserto Hebrzos informavit ac correxit. 


CAP. XI. De Lazaro. 
Cap. X!. Vers. 1. Agrotabat — hujus. Deinde 
etjam $signum-addit, quo Maria cognoscatur. 
Vers. 2. Erat — &rotabat. Hujusmoii opus no- 


_ tamaec celebrem effecerat. 


Vers. 3. Mizerunt —-eum. Non abierunt, $ed 
miserunt, ulpote ſiduciam habentes : nam multa 
i!lis erat cum eo ſawiliaritas. Preterea tanquam 
mulieres debiles, et veluti luctu detentz. Siquidem, 
quod non despicientes miserint, postmodum Signifi- 
caverunt, quando venienti multa cum ſestinatione 
occurrerunt. 

Yers. 3. Diceutes — egrotat. Hoc dixerunt, cu- 
pientes eum ad misericordiam atlrabere. Nam 
adhuc tanquam hominem audiebant, magnum qui- 
dem, non tamen etiam Deum. 

Vers. 4. Ut audivit — mortem. Non dirigitur (bb) 
ad eam quz proprie mors est, $ed ad somnum ali- 
quem : nam que proprie mors dicitur, usque ai 


 communem omnium Jurat reeurrecltionem :; hxc 
vero et mors dici potest, et non mors ; illud qui- 


dem, propter divisionem anim:e et corporis, hoc 
autem, propler mox ſuturam resuscitationem. 
Vers. 4. Sed pro gloria Dei. Palris, 


#3 Matth. wm, 41. * Joan. 1, 34, 


D 79%, *at 09 0avarto; * 


£ &n, zal y{yovev. "Opa yap. 


Fal — fv. E£z47z:1 nog mph Eautobg oviioyle 
ove 2t* 'J@OUYYnc pEY OnELov on 008er , 


: org B& mo)kd* pelfwy Apa obo; Exeivou, Eira 


M2 6avouct xa: Etepoy or, ueiov Tg vneporns *© Grt 
xa}, rz&vra boa einey "Inavwng mnep) (23) avtov, 
adn9 tv, tx TOv &norelke pdrwy gaviyrs* Ein 
8, 67: '0 Gnlow pou Epydyueroc ioyvpdrepde 
j10v &oT!, 22), Ghha n9).d xa peyia, xat Grt 
Kdro &&para xul jeuaproipnra Gtt outoe Bom 
6 Ylog rov Oe00. 

'Eppyvelerat Ot wal Ertpwg Anhovatepoy 6 46- 
yo; * &nr 'lwdryng per onyieior Exolnoer oveer, 
rdvia &t Gum; 5ox elme mep) avtod akndh fv, xat 
6:4 toro &516nho7%G h paprvpla avrtov. 

Ka! — avtor. Eilz; n630v ovtovs GOayary 6 
T6779; x2) h TOv Tovnpov avipwnuy anahiaths; 
8:4 ravro yap nokk&xty avroug Efayet xat Gnaye. 
Thg Exeiveov ouvoyala;, Ginep by xat Ent Thy Va- 
Laid; patlverat moth gag, mSpw Tov Alyuntiuy ET, 
Th; Ephua Tovg "Ebpaiong $:a7ka;twy xat ful- 
piywy, | 

KE®S. IA'. Tept tcv Aatdpov. 

THy — avtiic. Eirz ntpLori0nor val yvwprTrue 
Th; Mapias. 

Br — noberer, Tvwp:pov xal Srabinroy avrhy 


C 5 T210Vtov Epyov Enotnoey 


Anborerluyr — avrer, Oh &rthbov, &k\" 
anioteiav, b; Lapionont* nohihv yap cov nd; 
avthy olzeiua:y., *Alkws te 6: :xat wg yuvaire; 
aclevel;, xat ws aatexdpevat tw nv). "Ort yap 
09 zATappowwlont Entoteihav, EShiwTiay VItE pov, 
vravit.oaca: ary wird n9khs ths Grovohg. 


A#yrovoam © — fioVevrer, Towro tinov, ETLGnG GA. 
o0at avrdy el; olatov Bouboutvart. "Et: yap w; 21+ 
Opry nporetyov, peyihy paiv, TTY ox) x2}.©:t<, 


Azovoac — Odvraror. O05 yivz-a: mph; Cavatny 
zvpiws, &Mz nphg Urvoy Tivh Oavato; yp wupiw; 
6 utypr th; xowhg avaztiatiuws * ot; Gt xat Oava- 
7d. pty 014 Try CrdCvtrv If6 
Wwyts xzat Tob owuxto;-, 35 Ot Gia thy G30 vhnw 
avactacty. "T4 £5 


'ALU oxtp the Odtng roo Beod. Tob Na- 
Tp6g (24). 


Varie lectiones et note. 


(25) Leve quidem ext, sed ex levioribrs discitur 
crisis N. Testamenti in gravioritus. Unde hic av- 
<0v, loco T6576, ex Chrysostom. tom. VIll, pag. 
564 E. 

(24) Ita codex A et Henten:: ed codex B con- 


(aa) Alibi etiam : Et. Interpres videtur legisse 
«Ka\. (14.9. 190, 


jungit textum ab GM" bntp Th5... & avrrg. Omittis 
ergo interpretationem ; Toy Harpd;, ac continuy 
proximum $cholium $ubjicit : Sr tap 709 Ilazpts 
RN. V3. 


(bb) Dirigltzr: Fit, poor. Ev0uverai nullo mo- 
do legere possum. 
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ha — avrng. AG%a yas to Nath; h 85x 265 A Vers. 4. Ut — eum. Nan gloria Patris, gloria 


Yio5. Kivrai0a 8 7 UXEp x2), Th Tra os aitio- 
1.97182, 61.4.9 Grwtixe 309 Ex6nooptvoy, Gts pekker 
Cog 1007,var 6 Nathp xat 6 Yig & avrhg. 


T:vt; (25) 8 E86gav thy orauphy vo99vT2s, Eppn- 
v=Uougtv bots vntp the cravpwaiws 195 Brod, Iva 
7:2vpwbMh 6 Yidg Tb Oc05 Ot abrh;. "Epeiiov yap 
ot "louG3ator, thy avi3taoty tod Aa{apov paldvrcs, 
*f UT p69Af, 292 $0rnVtov Babpatcy EfapOhvai npbs 
:xaJexrov paviay, xat biavacthivat 5noviaims lg 
Th anourtivat avthy, 

Hrdxa — Adtapor. Ov pivoy bit thu mio 
avTOv, aka vat Brix The Aha toirwy aperd;. 


'Qc — Nypepar. Thu piv rpopAnl0:icav an/tpiory 


Enzuye napnyopoy avrdy * abrhg Bt Epervev Ext, 


7: ptutvwy t,g anorveton xat tayh, Gr pritva 
GuvanOat LEyety Gt: 0% anohavivta avthy aviarny- 
o3v, @M)a xapwhcvta, Af Exkv0: via, 1 #679 o0v 
y=v6pevov, 


"Exeira — adliv. TpoXtye: todo ton 7s EEyEn 


Tr.v £5 antotia; ih fav avroy, wat vs tpopnalldy- 


Iz; jh Tapa;lnoty alptos thre Top anpPoaborhat . 


063 Tpootdyputog. Ev th 'Iouialg yap hv < By- 
0 avis. 

A&rovorr — 8x87; Nov avs) 705 Tpd pixpoy., 
'E8:1klwv ptv yap xat Untp avrod, th 6: mhtov 


TED E&UT WY. 


Filii est. Item et hic dictianes pro et us, non cau- 
Sales Sunt, Sed significative ejus quod eventurum 
erat. Nam Pater et Filius glorificandi erant per 
eum. 

Quidam vero per gloriam intelligunt crucem, 
hoc est, pro crucilixione Dei, ut cruciſigatur Filius 
Dei per eum. Cogniia namque a Judzis Lazari re- 
Su3citatione, hujusmodi magnitudine miraculi ad 
insanabilem exarserunt insapiam : et ſeslini exsur- 
rexerunt ut ilum occiderent, man 


Vers. 5. Diligebat — Lazarum. Non lantum 
propter lidem earum, verum etiam yoogery 
ipsarum virtates. 

Vers. 6. Ut — diebus. Prodicztace misit respon- 
Sionem, qua eas consolaretur : ipse vero adhue 
perinansit exspectans donec animam exhalaret ac 
sepeliretur, 1.t nemo dicere posset quod ipsum non- 
dum mortuum excitasset, $ed ebrium aut — 
defectum, seu numine alam. 

Vers. 7. Deinde — iterum. Pradicit- hoe, quo 
arguat illorum timiditatem ab infidelitate emanan- 
tem, et ut hoc precognito nou turbarentur subito 
re in>perala. Erat autem Bethania in Judza. 


| Vers. 8. Dicunt — illuc? Nunc, id 'est, paulo 
ante. Nam et pro illo metuebant, et magis pro 
SCIPs1S. 


'ArzexpiOn — avry. At J napaeſypa:og napa- C Vers, 9. Respondit — Yers. 10. eo. Exemplo eos ex- 


Cape avto\; Ort, WInzp _Edv TIC NEpiAratyh 
71 T1,Eepa, Hyovy tv Exagty Tov Ew3txa wpwy Th? 
huEpag, 00 MPCOXOARTE!, Kat Th EZFg* whim xat 
E&v T1; mr: ptnarh Ev xp gwrt th; pers, od np2E- 


. 267781 515 niviuvov, Grt th gw; the aperh; Bhines 


2.2), EBryeita:. 'Eav 0 mic repinaty EY TO Oxdret 
Th; xaxiag, n00TK6met, 6rt 70 pO 00% Eon &r 
avro. Aon oy duet; ty TH wrt n:pinatobvies, 
oy npoIxlyers, Kat phy xal avro! npoatxoytay, 
eitouy Exiv3Suveucay, (A ob Tore . Eullap6avoueyo; 
13p eInev* EL&u8 Cnrelre, dgere rTovroue Dadyew* 
7:26). Exzivou yap Tod xatpod vov 6 Meyog. 

N-ztrai && xal Ertpws, Gt *Edy tic nxeprrary 
Er Th NuEpa, ob xpoox6aret, va). 74 Eng. Kat, 


"Kav T5 mipimath iv Eyolt, efrouv per' £uob, of 


7:003%/ met, Gu h Suvauic mou Ebnyet avty, 
£m, lux um mundi : non offendit ad ullum 
cCucit illum. 

Tavra — Ayer. "Exeivog dy eltev, In '0 pt log 
Nav , Tppativey avayzalay thy elg andy Aw:Grv + 


o.470% Bt 'elnoy Gre EwOmhotrat , fyouy VUyiavel, 


** Joan. xvin, 7, 8. 


hortatur quod, quemadmodum 5si quis ambulaverit in 
die, videlicet in unaquavis duodecim diei horarum, 
non offendit, et cxtera : ila etiam, $i quis in luce | 
virtutis ambulat, non offendit, incidens in aliquod 
periculum, quia lucem yirtutis videt, et vie du- 
cem habet. Si quis autem ambulaverit in tenebris 
malitiz, offendit, quia lux non es in co. Vos itaque 
in luce ambulantes non offendetis. Atqui- etiam 
ipsi offenderunt, seu periculum passi s2nt, sed 
non tunc. Dum enim comprebenderetur dixit :; 
Si me queritis, sinite hos abire ** ; nam de illo tem- 
pore nunc sermec es. - 

Intelligitur avutem ct alio modo. Si quis ame 
bulaverit in tie, non offendit, et cxtera, hoc 
ext, Si quis ambulaverit in- me aut mecum, qui 
Sum lux et dies : nam guandin, inquit, in mundo 

periculum ," potentia siquidem ac virtus mea de- 


| Vers. 11. Hec — Vers. 15. diceret. Ips2 dis 
cebat, Amicus noster, ostenens neces<ariam esse 
ad eum proſectionem. Hli- vero dicebant : Sat- 


Yarie lectiones et not. 


(25) Origenis ad hanc locum interpretatio inter- 


cidit. Chrysostomus multoties 86;av de cruce ex- 
plicat. Sed ad hbune locum, tom YI, p; 369, ni- 
lil reperio. Nec Cyrillus tale quid habet tom. Iy, 
p. 677 A, qui ibi, zz ths 3/5n; 795 Oc99, de Fitio 
explicat. Dissentit ergo ab Euthymio, Obtter addo 


ex Cyrill. 1. 1. p. 676, E,ad : Avrn h a590Eve:n, x.4., 
>. Acyet pEvrot tavta 6 Kypios, oby fva &ne\IGvreg ot 
v0 pro Gray yell.wo: tals 4fielgpails Tod Aatapou, 
ak os Ocdg 7,0; wv Th E36pevov, Git mph; Egav 
9:99 Ewpa 74 T6y pay p29; G&79ISTuR, Ke @. 2 
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rus eril, 
lio obstare : nondum enim metum abjecerant. 


Quod antem dicit : Ut @ sonmno excitem eum, 


ſacilitatem resurrectionis ostenfit. Hinc itaque 
illos intelligere oportuit, quod de morte et re- 
s1rrectione ejus diceret. Quomodo enim proſe - 


cturus erat $ladia quindecim, ut enum a gomno' 


excitaret ? sed opinabantur, enigma aliquod e>se, 
qgualia- multa dicebat. 
Vers. 14. Tunc — maniſesle. F7F Aperte. 
Vers. 14. Lazarus — Vers. 15. ibi. Gaudeo, 
quod non ſuerim jbi; gau-leo autem propt-r 
vos, ut plenius credatis, cum videritis enum 
resurgentem. Nam $i ibi ſuissem, vel non fuis- 


Set mortuus, vel non tantum apparuisset mi- 


1aculum, vel suspicioni fſuisset oubjoctums, ut 3 


prediximus. 

Vers. 15. Sed — eum. Ne malevoli erga a- 
micos videamur. Hare -autew, Non eram ibi, 
el, Eamus, ac $Similia, tanquam homo dicit. ' 


Vers. 16. Dixit — eo. Apparet. quidem mwa- 
gnze sermo audacie, verum -potius est tinkdi- 
tatis ac infidelitatis ; diffidebat namque quod 
non offenderent, ut przdixerat, et propterea 


EUTHYMI ZIGABENI 


sive sanabitur, volentes ejus consi- A gou}6pevor Eyx5þat thy Epuhy avtod © obnw 1ap 
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ambikovth thy pd6by, 

T> 8, "Iva 8Evaviow avrov, 7» pain wh; 3v3- 
oracoew; vnogatve,, "Edi & avrov; EvitoDev yoo 
ouvievat Gti nept TY Oavdroy xat the avagrtalityy; 
abrod pyoc. [Nlo; (26) yap &v Epchis moped: 202: 
orad:a nevrexaitexa, Oats tfunvitaet avtdy ; AN 
tbpiony afviypd tr: elvat, os 10k Fheye.] 


Tore — Tappioin. Þxv2 p15 (27). 

AdCapog — &xeT, Kat yaipew fr 99% funy Exel. 
X2i:w & &* buds, Iva niorebonrs miiov, rv 
[3nre avrdy aveorauivov. EL yap fv Exit, i, obs &y 


"aneVYavev, f oz av TrAixodt0 itvavn, 7, 0avpa, f 


xa) vnwnwtev0r, av, tO; mp3 phi ucy. 


"AAP — uitor. "Iva ph Etwpiy Ggikooropyos 
T> & Ovx fymy, za: 6 "Arwper, xa I4 cave, 
ws Sv0pwrg LfyEt. 

ETzey — avrov. Aoxet pty edrodulag 8 X60, 
Er: 6 uAkoy Tila; xat anotiag, 'Haioter yap 
Gre 09 np00x6y0v0ty, ws npoins, xat Gia tory 
TpmT&866xa guvavatoe)f va. raviag IQ Ciadouaky * 


—— 
up 


oux Enetiunacs & abre 6 Xptords, Grafactatur ExL 
Thy &aohveiav avrod. Aibvpos &t- thtyeto rx Id 
ovvapa a3iigy yevurOnva.. 


opinabatur omnes $simul cum preceptore occi- 
dendos esse. Non tamen increpavit eum Chri- 
8!us, tolerans adhn2 ejus imbecillitatem. Vidy- 
mus vero quas! geminus dicebatur, quod $imul 
cn'n fratre natus e $et. 
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Vers. 17. Cum igitur venisset — 8epultum, Ipse 
quidem mortuns fuerat, postquam $sorores ad 
Christum miserant, eodem $ane die : hic vero 
miansit in loco ubi erat duobus diebus, illo 
videlicet ac $equenti;;- tertio autem dixit disci- 
pulis, Lazarus amicus - noster dormil, el catera; 
in quarto abiit, cum exspectasset, donec oleret, 
ut magis man:festarelur Sue? magnitudo potentie, 
Sorores aulem non ainplius ad eum miserunt, 
de fratris vita jam desperantes. 

Vers. 18. Erat — Vers. 19. 
dem dicitur, 
_ pfav : es autem 


$810. Grace qui- 
Gracanici 


Verum, quo pacto consvlabantur illas, cum in- 


Il; T5355 rep) Mapbav xat Ma- 
sermonis idioma, 
idem S$ignificans, qnod ad Martham et Mariam. 


'Eldtr oor — &r To jrnpely. Art's ty and 
dave, pe0d antareiiav at 682) pat nod; thy Xpt- 
ozhv, xart* abthy Sox thy hptpay * obro; (28) 8 
Euervey Ev © hv Tiny Bio hutpas, abthy te xal 
£rtpav* xata Ot thy tpirnv alns toil; palrrat; 
&te Adtapog 6 gllog nary xexoiymrar, xa). Th 
8=hs * tv & th, terdpry, anhibe, nepiueivag Iva 

6:5on Gore mhtov pavivat th peyaketoy The avtoy 
os wh Avral & overt antorethav npt; abrdy, 
&Tz2yvouoat Lorndy Tt,v Cwhv tTol Ge.god. 

"Hy — abrov. — Ilpde tac xept Mipbar xat 
Maplay, Tourt3T7: tpds Miphay xat Mapizv. Ka! 
Todz9 yap Blupa kdyou. *AIM% TO; alta; nape - 
uubodvro, pilag obcag rod 'Incov ; Naviws f Gia 
Thy evyEveiay avtwov, 1 5:4 T4; dag aperls, f| ot. 
Tr. Gvppopl;. | : 


dubie amarent Jesum ? Aut propter nobilitatew D 7h peye90; 
illarum, aut propter alias virtutes, ant pro- | 
pter <calamitatis magnitudinem. 

Preeterea non. erant hi ex eis qui omnino 
mali erant, quod ex eo maniſeslum est, quia multi 
credidernnt in eum. 

- Vers. 20. JJartha ergo — $edebat. Ipsa sota, ut 
hoc audivit. Non communicavit autem sorori, 
ne illa quoque exeunte, tumultum concitarent, 
qui ad consolandum vyeneraut. 


- I 
vw S 


. n a i _ 

$ - « 
< , cere <m rrre tn ge e centre 

X, py af - - py "x — as, 


"A3kwg 75, 628" Hoav obrot tov ndvin novnpwoy* 
x2 Toro Cfhov &nh tou miatreUIAt NO) oug alta, 


7 oor Mdipdu — Exal8ro. Ath pin toute 
a#909320%, Gh% Exorvwearto xat mph; thy Athy hv, 
ta uh, z2z:ivnc tfiiboyon;, Dopubr,Owiry of rapa- 
pi 000 pe vet 


Varies lectiones et nole. 


xit Herntnins. 


(26) Inclusa abswnt A; y | 
(28) Av435; pro 593%, A. 


427) Hor pr. termiss0 - 02abulo, textum conjun- 
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+ CAP. XEF. | 1346 


ETzer —Oedg. —El jc w6e8, 6 dbelgpde pou ovx A Vers. 21. Dixit — Vers. 22. Deus. Si ſuiszes hic, 


ar &re0rixe. Hirhow yap &v mdy Gzdy dnts (29) 
TW uh anoJavily avthv, xat elonxova0ng av 
ws Oeoptihg. Obnw yap tylvworey Gat &t xat wg 
&vOpwno; @nhv, 4X bg Oedg naph, 


A&rert — Hubpa. "Qote xai th Oda br: Eva (vr 
ulrnon ror Qeor, 6woet oor d Bede, ob nept tov 
&vaTtrhvar (30) avrdy einev, 4&4 mnep) tov ph 
&T9þprgpthvar avthy Tod Oeod. Obnw yap elys nep! 
T9) Xp:otod thy zpoghxavian bndknhrv* xat yip 


096" of palnal,xairo 7992372 xat torahta xa} (31). 


&y0vgavts; xat Ibdvieg, 

ETaev — G1. 'H 85vapt; the &vaotkorws xat h 
TznYh ths Cwhs, 6 Gaviorwy za 6 Jwav, ws; __——— 
Ilpwtov pty obv petplug zsinev, 'Araorhoerat 6 
afelpde oov* txelvng Bt ph ouvicion; Anoxary- 
nrst hotnhy Thy x£xpupptvny Efougiay abtoy, xa 
Gavayer Thy voav avths. 

'0 — alova. Kiv @n04m ton why :vravls 
0+-270v, Chaera: thy (32) txt Cwhv thy paxapiay. 
kat 6 Cov Et thy Eviabla why ob ph @nbavny 
T''v Exet Oavatoy, thy &IYoav. Tatu cinwy EGetgtv 
G54 Exetve (33) etrrv aknfh;g Cwh vat ain0h; Nava- 

25, O65 avarloluta xat abtaboya, xaxetivwv "6 1JTA 

i 


Iloreverc rovro; Th Eut eiva: thy &.doracty 
22). Thv Cry, xal 7A £5. 


ſrater meus non ſuiszel moriuus ; petivisses nam- 
que a Deo, ne ipse moreretur, el indubic andi:ius 
ſuisses, utpolte Dei amicus. Nondum en'm ccg+ 
noscebat, quod, licet ut homo aberat, tamen ut 
Deus prasens erat. 

Vers. 23. Ait — Vers. 24. die. Quod ergo dixe- 
rat : Scio quod quecunque poposceris a Deo, dabit 
tibi Deus, non dixit, quod eum resuscitaturus 
esset, sed ne a Deo abjiceretur : giquidem non- 
dum convenieutein de Chriszo habebat opinioc- 


. nem, $icut nec discipuli, qui tanen tot ac tanta 


el aud;erant et viderant. 

Vers. 25. Diait — vita. Virtus resvrrection's ct 
ſons vitz, qui cxsuscito vitamque tribuo, lanquam. 
B Deus. Primum ilaque modesie locutus est di- 
cens : Resurget ſrater luus ; al, illa. non intelli- 
gente, delegit jam occullam $8vam "PR 


'6t attollit menlem_ejus, 


A&re, — EpxGperog. "Uri pty peyara neg o 


£.v7od (34) einev, Eyvw* TO; O tavra einey, 
t,yrv4r,oe, A:4 10379 Erepoy EpwrnIciaon, Erepov 4m) - 
x plvetat. *AMz nd0ev Exivwaxey & anzxpibny ; "Ard 
<Ov Tioreu6dyrwy Ei; abrdy. Kai yap v2) Gnep eavw- 
7p eine, 1d, Oi&a Ei draorihoera: &r Th dva- 
crdoe &r Th toxdrn nypEpe , bn (55) abtoy te 
799 X px3709 8:843x0v70; Epals, xa: 47d tov pabn- 
IG - avrcd, Noaxy yap nap avigt; per) abrwy 
t::voboyztro. 

Kat — gwreTt 08. Ilposioxt,0204 tt ayabby amd 
IWwy L6NWwv avtov, TpEyes xa} xaket thy Gfeagt,v 
1.a)pr, Iva ph of tapbviegs "loudator toro yvwIat, 
x2) [5w; xatapnvowery avrbhy tolg En:bouketoyTy. 
Lis 0, 671 Gre oe, iva drrov anavih on, 


Exeirnq — abrtov. 'Yrh r0hns para Th; ip S 
a THy TtHG. 

Obaw — Mdp0a. "Wy Et txst &:84oxwy toy; 
ov avty, x4: NpopActt T0) Gidaaxety NEpmpeveys 
aurig, a ph 6559 - enrrnoiv ws gildlogog wt 
as "| rovr9 einev 6 evayyertoths tupaivuy 
57t xa þ xaii327a, xat 1 xin0iioa' 70392799 
ns E3p2pov, Wg Tpog0goat avthy Exit, 


ÞD 


Vers. 25. Qui — Vers. 26. eternum. Elianst 
nunc moriatur presenti morte, vivet vita, qua 
in ſuturum vivitur, hoe est, beata, Et qui adbuc 
vivit presenti vita, nequaquam morietur ſutura 
morle, hoc est, misera. Hze dicens ostendit il- 
lam esse veram vilam, yeramque mortem, utpote 
invariabiles, et omni inter $e $uccessione Caren- 
tes, et de illis maxime curandum es8e. 7% 

Vers. 26. Credis — hoc? Me es$e. FeSUrFCC- 
tionem ac viiam, et c#tera. 

Vers. 27. Ait — renturus erat. Quod magna 
de seipso dixerit, cognovil ; quomotdy autem ca 
dixerit, ignoravit, et propterra unum interro- 
gala, aliud respondet, Sed unde id sciebat, 
quod respondit? Ab bis qui in cum credebant. 
Nam et quod $uj erius dixerat ; Scio quod resurget 
in resurreciicne in nov.ssinig die, ab ipso Christo 
didicerat, el a discipulis ipsius. Nam ſrequenter 
cum illis apud eas hospilabatur, 


Vers. 28. Et — vocat te. Ex$Spectans magnam 
aliquod Lonun a Serwmonibus ejus, currit et yocat 
clauculum sororem, ne qui praesentes erant Judi 
cognuscerent, ac insidiatoribus fortassis eum pro-. 
de: ent, Dixit autem, Vocal te, ut illa c:t us occur- 
reret, | ? 

Vers. 29, !lla — aim Pra vehementi, quo 
Eum ercyurbatur, hvnore, | | 

Vers. 30. Nundum — Mariha, Erat adhiic ibi, 
docens eos qui s8ecum erant, et docendi pratestu 
exspectabat illas, ne accedere videretpr, tanquam 
gloriam a miraculo capla.is. Aut hoe dixit evange- 
lizla, oslendens, quod et que vocavit, et que Yo- 
Cala et, adeo velociter cucurrerunt, ut cum illuc 


prievenerint. 


Veria lectiones et noin. 


(29) *'Y rep abest A . | 

(30) *Avagrh92 videtur legisse. Hentenius, 
(51) K2t abest A. 

(52) Thy» abest As, 


(55) "Orr »ax:itua A. 
(34) Avtoy A. 
(39) 'AF" A. 
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1347 ED EUTHYMIL ZIGABENT 


Vers. 31. Judgei ergo — ibi. Secuti $unt cam, A 


veriti, ne quid fortass's contra scipsam perpetraret. 
Facti sunt autem  Llesles iiraculi, etiam non 
a5Citi (cc). | % | 

Vers. 352. Igitur Maria — frater. Quanquam $0- 
rore ſerventior erat erga Chris!i honorem , $iqui- 
dem ipsa procidit ad pedes ejus: eadem tamen di- 
cit, eamdem de illo habens opinionem. 


Vers. 353. Jesus — 8piritu, et turbavit seipsum. 
Non ea dixit ad jillam, quz sorori dixerat : tum 
propter eos qui $simul advyenerant, tum etiam quod 
sciret ſuturum esse ut per otium eadem ab illa di- 
sceret, Jam autem commota in ipso humana natura 


ad compassionenm (solent namque qui humani sunt, 


alios videndo lacrymantes, excitari ad misericor- 
diam). | | 

Infremuit spiritu, hoc est, affectum cobibuit, 
ipsum reprimens ; lorve- ac austere pra: turbatione 
intuitus esl, ne cum lacrymis interrogaret. 


Nam s$piritus dicitur hic turbationis affectus. Cum 
autem infremuisset, turbavit seipsum sive concus- 
Sit : conlingit enim, ut concutiantur superiores 
corporis partes eorum qui ita infremunt. 

Quidam vero s$piritum intelligentes divinitatem 
ejus, inierpretantur, quod acriter humanz nature 
comminatus est per divinitatem : et concussit eam 
comminalione perterritam. | 

Vers. 34.Et —Vers. 35. Jesus. Tanquam homo et 
interrogat et lacrymatur, aliaque facit, quecum- 
que es8e hominem ipsum confirmant : tanquam 
Deus vero quatriduanum ac olidum jam mortuum 
SusCilat, cxteraque operatlur, quecunque testantur 
eum esse Deum. Yult enim utramque sui naturam 
agnosci, et ideo nunc quidem humano more, nunec 
vero divino, varia demonstrat. 

Vers. 36. Dicebant — eum. Videntes eum la- 
crymanlem. | 


Vers. 37. Quidam — morerelur. Impotentiam ei ' 


exprobrant, et ironice dicunt : Qui ceci oculos ape- 
ruit, eo quod istud non fecerit, nec illud fecisse 
arbitrantes. Ignorant siquidem id, quod facturus 
est, illo majus ess*2: nam majus est mortem, quz 
jam advenerit ac dominata sit, repellere, quain ac- 
cedentem prohibere.* 

Vers. 38. Jesus — monumentum. Lacrymatus 
quidem est, sinens naturam, qua $ua Sunt, 0-leu- 
dere: modicam lacrymandi super mortuos men- 
Suram tradens nobis. Deinde rursum infremil, ac 
aſſectum cohibet , velans ne. ultra modum progre- 
diatur. os 

Vers. 39. Erat — lapidem. Quare nou suscita- 


13:8 

Ot oby 'Toudator — Exel. "Wrohoo0noav hv, 
xx0)Eovre; ef 199 Tt pin: xatl* Eauth;g branzd- 
Saobat. Peydvac: &@ pdprupsg 55 Oavuarog ane. 
paypantot. 

H oor Mapla — dee lgee. Et xat O:pportpa fv 
Th; ations mph thy elg avtbv Tiphve wat yep 
auth (36) Erzoev eig T5i.G no0ag altcy © GANG ye wh 
avraz Ayer, thy abthv zut adth nzpt avrod vndng:v 
E40UT2, | | 

Tnoove — avetyart. (57) Ox eine mpg avthy 
& xa". 7p>; thy 48:kphv» rk tobg ouverO0dvrag © apa 

2 xal EyfvwIzey br palhorat taut. map” ixifvr; 
xaTa oyoknhy * xinbeiong & for, the tv ante av- 
Opwnivn; goatws elg ovunrdbe.av* th yap Gpiv 
EtEpoug Baxplioviag Egihtiity 0:5: np>; o:xtov 0G 
@1.av0porovg, 


EveCEprythoaro TH XYELpuart, TWUTEGTLY £T<T: uno 
Tp 7&de:, Lvayattituy avt6* Eptyry tt xal avornphy 
EvE6)ee th ouy yyoet, Iva ph peri baxptwy norhan- 
Tat Thy Ep@TzNILV, | 

Ivevpa yap Evizt0s voetta:. th n40bog ths ouvy- 
xyoo:zws, *Eubprproduevos & trdpatev Eauiby, 
fyouy CErt52:oe* ovubatiyer yap trvazotoWat tT% Gvw- 
T<pw pepr), TOv btw; EnBpruwutvw, 

Trvz; & nvedpa thy 0:6ryra ary veoovtg 
Epprvevouory rt Eve6pruhoato th avOpwnivg gvort 
Ev Th 0e6tmrt, xat Exadvroey avthvy gobrfetoav thy 
£. Gotunov. *"_ 

Kat — 'Inoove. 'N; avdpwrng wdy xa), Epwrd Kat 
62xpÞzt xa 74kka not bon S:62:000v &rr &vOpw- 
Th; E97tv © Ws Ge. Od; aviord why terapratoy xa 
6w36ra vexphy, xat ta koune Evepyet 63a paprvpoie 
Gty Gtt Oe; Eopty, Bovketat yap dpyoitpas avtod 
I4; gvV3Iets BSrayrvworeadtat, xat G:x tours ta utv 
@&v0pwronpenws, te 6: 0:onpenuy; Emnteilxyviat, 


"Eleyoy — abrov. Wovieg avthy baupyravte. 


Tirec — dxobdary. 'Afvvepiay iverbigouarv arty, 
za) eipwvevcuevot LEyounry* *0 droftac robe 6plal- 
jeove rov rvp love and told ph noth oat ToUTo, x4 - 
x:ivo yeuit; oiduevo.. *Ayvoonr, Gt Gti 6 wernet 
T,9t7,oat pelyy tort. Tov yap xwyoa Emdvta thy 


{þ 0avatov peigov Th napaysvouevoy Hon xat xvpret- 


Gavta ancaacat avtos, 

Tnoorg — prnyeior. 'Eaxpycs piv apes thy 
PUcty EvEeitachart 74 Exuthg, drfyov B& pttpa tov 
Ent vexpot; Cazpywy ripabitiolg tutv. Eira nay 
EpGprudtar ig nel, xwhbwy Exmecty ct; airplay. 


"Hy — Aidov. &tart gx aviatr,ocv abyy init 


Varie lectiones etl note. 


(36) Forte abrty, | 
(57) Ka! erapatev Eavtdy, quod mei omilluntl, in- 


terpres expressit, Vecabulum &z:4ur,5zv, in fine 
sch9!ii, videtur ctjam tucri hc, 


(cc) Etiam non asciti, Minime fallaces, minime $uspecti. 
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p.£vou Tov MiOou ; "Tva of (38) thy Li0ov &pavte; vat A vit eum iimposito lapide? Ut qui lapidem sn$Stulissent, , 
et primi grarvem $sensissent odorem, potissimum 


TpwtT9 The 65pT; lappavlivieg avto! papruphawst 
p.4).o7z 76 0avuart, Att tobro yap xat obx Ganwy 
aveotTr rev abthy, xal perx nokkwy HOev el; ad 


pvn jptov, xal $:32ptvoy xe:piar; (39) xat coudaply 


fiystpev abtbv, vat npoctrate Lioat abrhy, nphs 
avavtippntov anGifrv rod O2vuato;, Tun bik ndv- 
TWV TOutTwy 1 af Oz:a paprupylbh, xat ph nd og 
£7 TOY Tupiob yevntal ti Aupibokia. 


A&yer — EoTw. "Hin tet, 42) horny, abivatoy 
avactnvat avtdy C:epboptra.. lpozipriar yap Grr 
nw np! avron- thy rpodhzouoay bndmh:y elyev, 
ouTt & eimev avrh, vevonxe. 


miraculo tes-monium exhiberent : siquidem” etiam 
propter hoe non resuscitavit eum absens, $ed 
cum multis venit ad monumentam, et revinctum 


ſasciis Sepulcralibus as $Sudario excitavit, jussit- 


que, ut Solyerent enum, ad infallibilem miraculi 
demonstrationem, ut ab his omnibus veritas lestimo- 
nium accipe:et : et ne rursum, quemadmodum de 


ceo, ulla remanere posset ambiguitas. - 
Yers. 39. Dicit—est.—Jam olet, et ideo impossibile 
. est eum resuscilare jam corrnuptum. Nam praz- 


Cictum es, quod nondum de eo convenientem 


| habebat opinionem, nec ea quz $ibi ille wy 


intellexit. 


A#rer -- Oe0d ; Eizby yap xa: to3ro eimety avrfe B Vers. 40. Ait — Dei? Verisimile esl enlas; hoe 


\ 70v7o vohoar E8i3ouv (40), & einev av}. 


"Hpavr — xelperog. "Hpav abrby &nh 0 I67..v 
Cru hv xeluevcg. 


O 88 'Imoou, — prov. 'Opi (41) "yo, xat Ev- 


Laupiorel, iva natrev0h; Gre maps mob Boy aneatrain. 
Avrds yap npviwy 3:04 3x81 T2vtTHV ELvat Thy aittay, 
"Eksyov Yap ol 'loudalot, 6&7; Our Ermty and Oz, 
"A)).2 TW; Eintv, "Ore hxouodg pov ; 09.y&%p 195270. 
Oux r,0V5aro pity Eugaluwy Gt ob Eetzat ebacla: 
eines 0," Ori hxovode jou, Wnobr.wov Th Taurhy GU 
0h paro;, Evxapioro Con, bor hOEinong © 0tw, 


'E\@ - dxovelc. Naviore Other; & 08).w. Th avth 
yap apgoiipors bilnua, hf avih yvwun, Eltz T3: 
i0ns: xat Thy altiav The Toravins ELEapiortiag, 
xak TOY TARWVWOY Prpatwy. 

Alla — etaovr, Th ,Ebxapiore 0 Cot Ert Hxovode 
{c0V, 6:4 thy &ofEvziay TOY TEptEoTWrWy. 


"Iva — dxtoreilag. Toro yap hv cvayzatira- 
Tov. '0 y4p n:37:vTag Git 6 Ozdg avthy antoteibe, 
T7576 T5, ndvtw; xal tots koyorg avtov, tols te Gh- 
Xot; xa: tolg nep 705 etvat abrdy Yitv tou Qeoy. 

"0 & py mtorsv3ng Ort 6 O:d5 avtdv aneotetiev, 
ovit 7025 14youg avrod napabeerar. 

Kat — &Ew. — $wrij perdln Expavyacer, Ev- 
6erxv3uivn;g br; xaket thy huyhv od napoiony, 4k, 
anvoav nhppw, xaxt Iva nivres of napdvies (42) 


. $X0)0W3! Td tfoucrantinty TOUT XEAEVS (a2, 2k GraV 


[Sworv el; Epyoy Ex6av, Wmidv Tr xat Oeonpene; 
TEpt avtoy Evvor Two, 


03x clne &, 'Avaarndc, IVE "A EEw, 5 COv-" 


xt 7 te0vnx6ri brakeydpercg. Naps yup T6 Oy 
at of vexpnt Goo:. Toro obv Earty & Ekeyev * Gat 
"Epyerar Op, ual roy Eo, Gre ol vexpol dxou- 
COovtAL THC Pwrng TOD Vicw row 9eod, xal of dxov- 


oarrey Choovrai. "Opa Yap. 
** Joan y, 2:7. 
(58) Ot apesl A. 


(9) Knots B. 
(40) 18! 600 B. Forte £7Zw. 


eliam em dixisse ili; aut hoc $ibi yolebant, que * 


il} dixerat. 


\ers. 4!. Sus:nulerunt — mortnrs. Sustwlerunt 


cum a loco in quo jacebat. 
Vers. 41. Jesus quiem — me. Vide - dictiones 
Sursum , et Gratias ago : ut a Deo missns esse cre- 


datur. Ipse siquidem in progressu docet hane esse 


causam. Dicebant enim Judzi: Non est hic a Deo. 
Sed quomodo dixit : Quia andisii me, cum precatus 


- Non Sit? Non est precatus, ostendens quod: preca-' 


tione opus illi non esset. Dixit autem ; Quia audisti 
me, insiuuans voluntaltis identitatem. Gratias 
tibi ago, quia voluisti quod ego volo. 

Vers. 42. Ego — audis. Semper vis quz volo; 
nam eaiem ulrique voluntas est ac mens ea» 


dem. Deinde addit et causam hujusmodi os | 


actionis humiliumque yerborum. 


Vers. 42, Sed — dizi. Dixi, Gratias tibi ago, 


quia audisti me, propter imbecillitatem circum- 
Slanlium, 

Vers. 42, Ut — miseris. Nam hoe maxime ne- 
ce>Sarium erat. Qui enim credit quod Deus eum 
miserit, ejus etiam credet sermon:bus, cum aliis, 


tum his quibus $e. Dei esse Filium ostendit ; qui * 
autem non credit quud Deus eum hap ont bs neque 


ejus Sermones Suscipiet. 
Vers. 43. Et — forus, — Voce magna clamavit , ” 


o$tenvens, quod aniuaam vocel nun preSeniem, sed 
p Procul absentem : utque onnes qui presentes 


erant, audirent hanc auctorilalive potestatis jussi0- 
NEem : el cum in opus deduciam videreut, $u.. limiter 
de co, lanquam de Deo, 8entirent. 

Non dixit awtem, Resur,e, sed, Veni foras, curs 
eo. qui mortuus luerat, lanquam cum vivente col- 
loqueas, Siquidem apud Deum etiam mortul vi- 
\unt, Hoc ergo e>t, quod dicebat : Venit tempus, 
et nunc es, quando mortui audient vocem Filii Dei, 
et qui audierint, vivent®®, Vide enim, quid Sequatur, 


Varie lectiones et note. 


(41) Hentenius legit, 6pa et evy2p:oru, 
(42) 0! napovie; "desunt A. | 
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Vers, 44. Et — ſasciis sepulcralibus. Vinculis qui- A 


bus mortui obvinciri solent. O maximum ac duplum 
miraculum ! Non $olum, qui jam olebat, resurrexit, 
sed etiam, qui obvinctus eral, exivit e monumento. 
ltaque gratiarum actio, dispensationis erat, jussio 
ac opus, auctoritatis : illa propter prxscutium im- 
becilltatem facta est, hc autem propler ejus po- 
lent:am et virtutem acc.dit. Proplerea in praece- 
dentibus dicebat : Si non ſacio opera Patris mei, 
nolite credere mihi ; 8i autem ſacio, etsi mihi non 
vultis credere, operibus credite ”", 

Vers. 44. Et — erat obvincta. Parva fasciola, qua 
ad hoc usque tempus utuntur Hebri ad tegmen 
capilis. 

Vers. 44. Ait — abire. Vos eum solvite, ut et 
tactus ſerat testimanium, quod non phantasma, 
sed ipse vere Sit. Et sinite abire, ne cum eo ambu- 
lans laudis ac plausus cansa fiat, ulque per otium 
perſectius scrutentur eun qui voluerint. 


Viinam autem et mens mea in affectionum mo- 
numento $sepulta, earumque fasciis alligata, ac in- 
Sensibilitatis lapidem superpositum habens, et jain 
olida gravi peccatorum odore, Verbi sermone re- 
Surgeret ! : 

Vers. 45. Multi. — Yers. 46. Jesus. Non lanquam 
admirantes, sed quasi de prestigiatore calumnian- 
les; hi autem $unt, qui dicebant : Non potun hic, 
qui ce&ci oculos aperuit, ſacere,ne hic moreretur? 

_ Vers. 47: Congregaverunt. — Vers. 48. genjem. 
Tollent, sive, perdent. Speciosum autem prztex- 


tm imponere volentes insidiis quas adversus 


Salvatlorem 'struebant, ac populum conulra eum 
movere molientes, timorem causabantur Roma- 
norum, quia, $i omnes crediderint in eum, existi- 
mab:tur, tyraunidem meditari : venientque Ro- 
mani, ac perdent uviversos, lanquam tyrannidis 
ac defectionis parlicipes. 

Atqui ipse defrctionem non docuit, quin potius 
censum Cwxsari exsolvi permisit : cumque populi 
regem vellent eum consiluere, auſugit, et fruga- 
liter oberraba!, ac vitam probissimam omnibus 
proponebat : que magis es lyranyidis interitus. Al 
jpsi, quanquam non exspeciabant, nee bnchant, 


'$ed pre invidia perditionem Rowanorum in prac- 


lextum asSumebant : ea tamen passi Sul, que cau- 


Sabantur, non quia Christo obsecuti $:nt, Sed 


quia ei non paruerunt. Nam  propter illum tradi 


.Sunt, ut cetiam testatur Josephus. Et ips| quidem 


pretextum $umpserui.t occidend: illum, ne a Ro- 
manis internecion tradereniur: quia yero occide- 
runt, internecioni traditi sunt, et que lecerunt, ut 
effugerent, ea quia ſeceru:!, yon effugerum, 

Vers. 49. Unus — Cuiaphas. 77 Appellatus, ni- 
mirum. 


#7 Joan. x, 57. 


Kat — xeipiatc. Azouot; V=XpoIT2kixot;, "NO pes 
Yiotov zat 6:70) Oxvparog! Oh pdvov orrnnw; Ov 
6.v£0TT,, &AMX x2) Gebeptvo; wv EEhAVE To) ponpelov, 
'H ptv ovy ebxapioria the olxoropla;, th 8 x4- 
1.£v3j2 xal th Epyov the Efoucing* Exelyy Bui thy 
Exel veny aaVEveriay , tadta 6 5:4 thy toirou Cyvajuy. 
Ai& tavza nporabuy Eleyey * EL ov now ta Epra 
Tov Harpdg pov, ph xiotevers juort el 84 now, 
xar Eypol pit aeoteonte, toig Eyroic Awrevours, 


Kal — xepie8E8ero. Oaxion.y pixpy oy yowve 
T2t [£708 xal voy "Ebpator zakd;aztt xepant;, 


Adrer — vader. 'Yuels avrdr 1ioare, Iva xa 


B <q &4h papruphoy rt 09 p45ur , 4M Exetvo; bvrwg 


tortv, xa). "Agers vadrey, Iva ph pir' abtod mn: ptr 
ratOov Evgpnplag avty xat xpdrov yivntai afriog, 
xal yz xatz oxorhv tTekewrapny abthy mEepiep- 
yagwvrtai (45) of Boukduevor. 

En & ai 7bv Eudv vouv, EvreOaputyoy pony 
TwyY radwv, xx) 3:85ptvov x:tptiatg avrov, xo ribgv 
avato0hnoiz; Emzetpevoy E£y9vta, x21 60 va Cvamd'g 
TOV Ep2 27! Th Myy To Afyov Efavagcttvat. 


Notto!: — Tnootg. Oy ©; bayudovure;, 61A 
Cra6411.ovies 5 Yor,7a, Obzo: Gt elaty oi elndviic 
Ovox NSvruto ovrog, 6 drolEag robe Eplaluoue 
rov Tvgp dow ; wait ta Egg. 

Lurnrayey — EOvog. 'Aporow, fyouv &n9E- 
o0vG:v, Evnptawmny 6 4996 hv eni)eivar Th zatt 
30Y EwrtHhpos EniGovif Ofhovet;, wat thy haby xiva- | 
oat xat' avon pryavwpsvor Tp2as:;ovrat thy 
g660v wy Pwpaluy, br tav navie; ft. Y Twory ff; 
avthy, vnontev0hoctat tTupavlta piloctiy, val Ee - 
G0v7t21 of 'Pwpalot, xat anos covat. n4vti4; OW; x9 
vwvovg Th; Tvpavyidog xat anooradlzy, 


Kat piv avrds ptv &nootaclay cox ioldatcy, 
67.3.3 33: p3.1.99 tniepee xhvooy anobo0vat Kalgus:, 
x2: $60v).046.w Twy bAwy Toth oat abthy Pa5tde, 
E-vye, xa\ ebrehig TEpthpyeto, xa: Blov &pt3ios 
uns: (9270, anep avaip:et; tor pakov Tvpavvts;. 
| Av70: (44) 6X, el xa! ph npordoxavres;, 21." tx plc- 
vou Tpo:garioanvro thy Pwpaluy anwe:av, Luw; 
ren5v0acy & npo: gadtcavio* ob 6dr Enil0)ovio. ty 
XN protÞ, 23.kz 6:67 gx Eneibovro, At exeivoy yas 
Tp3oz869;,ozv, ws xat 'Ilwarng (45) paprupet. Kai 
avt6: pty Tpoepaztigovto avehety atv, tva wh t55- 
1.0 pzvbwory Und Pwpaluyv* tne) GG aviiiou, 
Echo) pey0yoav* x2) Antp, w; btagavutvo: Enpa- 


'E2v, Tara, Enetdh Enpatay, oh) Cityuyov.] 


Elg — Katdpac., 'Ovop2y%pev6;, $r,aov%t: (46), 


Varig lectiones et nolz. 


(43) Ul: prepyazwvrat A. 
(44) Liciusa absuit A, | 
(45) Vide Supia ad cap. VIII, vers, 2d, 


(46) Omissis his duobus vccabulis, textum con- 


junxit Hentenius. Eorum loco autem in contextu 


post Caiaphas, addidit nomine, 


% 


_— La AE" 
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'Apytepebe Ov rod t&yraurod Exelrou, "Efoxzr- A Vers. 49. Cum eget Pontiſex anni illius. Cum ih 


Laviwy Yap els napavopias, 6 Euvapzv; Ev:avcatayv 
wyetro thy apxtepwabvny &@n toy 'Pwpaloy, xat 


abr utv Hpyev bv 7H Eviautg abtod, of mph abrod 


& ouviGpevoy  xat (47) ouveboulevoy avro, x29%- 
pEvor xat. avrol Epyiepeig, ws xat avro: Apyiepa- 
3: 49avre;. [ITept (48) ov xat tv 16 xzatrt MarOatoy 
EvayyeMy 8:31.Ozapey.] 


ETrzev -- over. Oidtv ovugt pov, ob8ty yohotnou, 
votw Sabbuw; braxetuevor, 

U'E8 — elas. Toto, nolov; Td "Iva etc GirOpw- 
Toe dxo0dvrn vatp tor Aavy. 

'AA4” —E0vovc, Ody ws Etiog npreghtevay * 
ak wg apytepeds bv ted Eveautod Exefvoy * ob 81 
oix:fay @perhv, G14 614 Td Epyiepatinby Gflupa. 
"Ez: yap h bela yaps rapipeve 76 van, fri; T6 
5:9p.att avrod ypneapevn, the xapiag oy fats. 


Il-osphtevce & Gre Epehiev 6 "Inoodg an)vic 
oxety UnEzp Tov EY youg TOY "TouBaluv, Yntp avrov 
tap anilavs onovuiatuy wont avtoly * Eheye yep * 
Oux dxtordany el uh elc ra xpdbaru th anoly- 
Aora olxov 'TJopan ld. (Kat (49) n4v Eleye * Kat 
Tir yuxny pou Tongue vatp Tor xpoEdruv. "Iva 


8 ph 855, bntp avrov pdvwv anolavely, npoort- 


dna] 

Kat — &r. "Nonep yap EvnvOpwrnay oby tne 
Twy "loubaluy povwv, 4)A% wal Untp TOY Ahkwv 
thvbvy * obtws &pa xat ant)avev oby Untp Exefvwy 
19vwv, aka xal bnip tovrwv. *A yap tiiizoxe xat 
Enole:, xa) Inip tTovrwy Hoav, Tvya nponyovutvwy; 
Exetvor paIdvits wy xat TtpOIo n&kat thy Baby 
Emryv6vre;, Enatra xat toutou; OriaGwsr, Tixva wiv 
oby ToY Ozobn 7T& EOvy Tod, ws ptrovie 
yeutabat. 

Katyap xatd Xprord; T7p5627ta avtov Tavtra Npod- 
T,Y6peug:y and Tod pkovrog. Attecxopnoptva BtÞ 


Tol; Crapo rep) Bzov 69(p.0a5:, Tapa T5 ph 


£13Lv Totva Kanye gvvayayy 6 tig Ev ntoipviov, 
ct: jaiay niet. Of & lomo: oby Ww3 Tpognreitay, 
c.4, Ws Gvpbourty Thy aGyov Gegajpever xvpouaty 
GUTGV. | 


'Ar' — avror. Kat why xa) xpStepov Ehtouv at- | 
py cidere teutabant, ut prezdictum est, sed nunc cum 


Thy an9xtivat, ws rpceiproate Ge vuv pete ouyp- 
Courts  xal oxthiws txupweny Thy yYVwpny * vuy 
peta raong npobuplag xat onoving Eneyeiproav. 


Inoove — avrod. Obxitr: pavepws neptenatet, 
6£..z anhabev el; thy yopav thy Exyb; Th; Ephauoy, 
fyouv el; 7:6);v "Eppaly (50) 6vopagoptvryy and 


I) pvidpyoy *'Eppaiy. 'Avdpwrivw; yap Suge Eau- 


** Maith. xv, 24. % ibid. * Joan. x, 15. 


legis transgressionem impegissent (dd), is qui po- 
tens erat,a Romanis pontilicatum in annumemebat ; 
et ipse quidem principatum $uo anno obtinebat : 
qui vero aute eum lenuerant, assidebant illi, $i- 
mulque cum eo consultabant, dicti et ipsi pontifi- 
ces, quod etiam ipsi principatum tenuissent, de 
quibus etiam in Evangelio juxta Matthzum Signifi- 
cavimus **, 

Vers 49. Dixit — quidquam. Quod utile sit, 
quod expediat, adeo segniter afſecti. _ 

Vers. 50. Nec — Vers. 51. diait. Hoe, quid- 


nam? Ur unus homo moriatur pro populo. 


Vers. 51. Sed — natione. Non quod dignus es- 
set, vaticinatus est, sed quod pontifex esset anni 


B jllius ; non propter propriam virtutem, sed propter 


pontificalem dignitatem. Adhuc enim divina gratia in. 
templo permanebat, quz ore illius utens, 'cor non 
teligit. ' 
Prophelavit autem quod ſuturum essect, ut Jesus 
moreretur pro natione Judzorum. Pro ipsis nam - 
que mortuus est, ut eos salvos faceret ; dicebat 
enim : Non sum missus, nisi ad cves perditas domus 
Israet **, Et rurszm : Et animam meam pono pro 
ovibus ®®, Ne autem pro "m— Solis mort putetur, 
addit Eyangelista : 


Vers. 52. Nec — unum. Sicut enim non-pro 8vlis 
Judzis incarnatus est, verum eliam pro czteris:; 
ita Sane et morluus est non pro $olis illis, sed et 
pro his. Nam, que docebat et faciebat, | 
his erant, ut cum illi in primis didicissent, veluti 
qui etiam primi Deum cognoverant, postmodum et 
alios docerent. Filios itaque Dei, gentes nominn- 
vit, ut qui fili eraut ſuturi, 


Et has siquidem Christus oves $uas, al eo. quod 
ſuturum erat, appellavit. Dispersas autem ob varia 
de Deo dogmata, eo quod bonum non haberent pas- 
lorem. Congregaret in unum gregem, in unam-ſi- 
dem. Czteri vero non quasi vaticinium, sed quasi 
consilium $usci pientes, — illud ors: 
bant, 

Vers. 53, Ab—eum. Atqui etiam prius illum oc- 


consilio et deliberatione $sententiam decreverunt ; 
nunc cum omni auimi promotitudine et Studio an- 


 nisi Sunt. 


Vers. 54. Jesus —suis. Jam non manifesle am- 
bulabat, sed abiit in regionem, quz deserto vicina 
erat, videlicet in civitalem que dicebatur 
Ephraim a principe tribus Ephraim. Naw humano 


Varie lectiones et nole. 


(47) Luubouleural fav. 
(48) Inclusa absunt A. 


(49) Inclusa absunt A. 
(50) Azyopsvnyv A. 


(dd) Cum in legis transgressionem impegissent. Cum ai legis transgressiones declinassent. 


PaTBOL. Gr, CXXIX, 


43 
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more seipsum servabat, dum adhuc tempus * ex- A dv avaptywy Et Thy xaupdv. Io; why ofs : Coautet 


Speclaret. Quemodo ergo pulas, turbabantur 


discipnli videntes illum humano more sese $er- 


vantem ? 

Vers. 55, Instabat — Pascha. De regione Hiero- 
solymorum. | 

Vers. 55. Ut purificarent se. Secundum lege. 

Vers. 56. Querebant — feslum ? Pulchra puri- 
ſicatio cum insidiis et ad homicidium promptitudine. 
Festum itague commutaverunt in illius venatio- 
nem. 

Vers. 57. Dederant — eum. Admirandum pon- 
tilicum preceptum, proditio ad mortem. O scele- 
$L0s, quibus primordiis ſestum honorant ! quibus 
animis cedem $pirantibus celebraturi sunt ! 


Cap. XIL Yers. 1. Jesus ergo. — Vers. 2. eco. B 


Ipse quidew eo yenit, paulatim Hierosolymam ap- 
propinquans, cum jam Suez passionis tempus in- 


Slaret ; Simul autem ut discipuli Lazarum, qui a 


mortuis surrexerat, epulantcin inspicerent. Surores 
vero cenam ei paraverunt, lanquam magistro et 
benefactori $ummo ac plus quam homini. 

CAP. XII. De ea que unxit Dominum unguento.- 

Vers: 5. Maria ergo — pretiose. Pisiicx, boc esl, 
pur®, et ad puritatem ac mundiliem ordiuatz : aut 
e.iam appellatio quzdam est hzc unguenli. 

_ Vers. 3, Unxzii pedes Jesus. Tanquam Domini $ui, 
tanquam Vei. 

Vers. 3. Et — _ ejus. Ostendens as, 
qua eum prosequebalur, reverenliz ac lidei. Lege 
yuoeque Sexagesimum.' secundum caput Evangehii 
zecundum Matthezum, quod etiam ad presenia 


 conducit. 


Vers. 5. Domus autem — nos. Nam et mun 


_ dus suavi Christi Jesu odore jmplendus erat. 


CAP. XII. De verbis Jude. 
Vers. 4. Dicit — Vers.6. portabat. De hoc ma- 
niſeste dictum est -prediclo capite, ubi habetur : 


Amen dico vobis, ubicunque preedicatum ſuerit hoc 


Evangelium, in toto mundo, dicetur et quod hc ſecit 


in memoriam ejus ** : et eorum totam quzre in- 


terpretationem. 
Non aulem arguit Christus Judz propositum, 
magna clementia nitens eum convertere. Verum, 


vare marsupium ? Propter illius imbecillitatem, ut 
inde suam fovens avaritiam, ob eam non incideret 
in pracepioris proditionem. 


- Vers. 7. Ait — istad. In diem Sepulturz me: | 


Servavi unguentum, $Sive in tempus Sepulturz 
nee, tanquam valicinala propingquam eSSC mor - 


_ lem meam. Hoc autem planius scripsit Marcus, 


quod et de alia muliere dictum est. Ait enim 


# Matth. xxv1, 45. 


_ oat to; wabntag 6pUOvrRs avtay aviountvec TO - 


C6pevoy ; 


Hy 68 &rrbe — rob Ndoya. 'Ex th; ywpas 
TOv "Iepogo)ypwy, 

*Iva dyviowouw eaurovg. Kath thy veuov. 

'Efnrouy — Eoprihy; Kaldg &yviopds perk 
ETnGouing xat npoatpeatuy pratpdvou. Thy Eopthy 
ouv Enououvto Oh patpoy avtod, 


Ag%Oxewar — abroy. Bavuacrh twy apyteptmy 
h EvTokh, Ttpodocta Ent Oavaty. "Q tov avociuy! 
ofots pty rpoo: plow Tipwer thy Eopthy ! ofar; && 
vuxals;, gdvou nvtoboatg, Eoptrdtcty peaovory ! 

'0 oor 'Inoodg — abrg. Abtds why Habey Exel, 
7no:&wy xatt pixphy toil; Iepoooibuors, Eyyl- 
Covtog Han tov xatpos (51) tov naloug aviod + Apa 
0 tva (52) of pabntat 0edowvrat thy Ex vezpwy 
avactavta Ad,apoy tobiovia. At abtigat 3; Etnoty- 
oav auiy Feinvygy, b; Efiacxiig ral co, Er 1 xa) 


Untp iv0 pwnov. 


KE®. IB. Hept The dlewaonc ter Kopiwor pope. 

'H oor Mapla — aolviluov. Bavixty, fro: 
@xpatov xul zaT2TErtatTEv evi; ig xabaobiniar ff 
Xat 7p2%In;opla Ti; tv tobto py gov. | 

"Hlz:yre rove aug rov 'Inovor. 'N; Azondtov 
avrths, ws; Yeov. ; . 

Kul — avrov. "Evberrvwupsvn th ueyslog Tis 
'5 abrby Tiwh; xat n{orew;. { Avayvwh (55) 6: 
.4\ T6 EZnxootby Cebrepov xepdiatoy ToUL xatd 
Mazbatov, yonotuevoy lg T& racdvia. ] 


H 68 olx/a — propou. of TE yap xai 6 295 11% 
Tar, pwlhvar mig evwbiag tod 'Inoos. 

KES®. II. Nept wr elxer 'Tovdac. 

Atyer — EEdorater. Eiprta mp) tobrou gang; 
ty 7@ Snau8Evt. xepabaty, Ev0a xcttar 76+ *Aptiey 
A&rw vyuir, Caxov 8ar wnpuz0n to Evayyeliov 
rovro, &r 6lp to xlope, Jatndicerar xal © 

exolnoer aven el pr nudouvyor avring * xat & 3h 
Ty50v tv 6).nv Ehynory 2976), 

[09x Hey5E (54) GE} thy oxondy tov "Iota 6 Xpt- 

o7d;, Th no} paxpabuuiz BourGutvog EmtaoTpey at 


quomodo sciens ipsum furem, permisit omuine ser- D avtdv, *A3&4 nO;, xhentovra abthy clfw;, Balkav- 


7:099kaxe elvar avrthy face ; llaviw; 6:4 thy acfe- 
veuav Exeivou, tux thy giklapyvpliay Excidey napa- 
uv0obvpeve;, wh © avriy tuntoy cl; rp booiav 03 
6:34 7%4a%kov. | | 

Elxev — avrs, Eig thy tpepay Tod Eviagtas oy 
pou Egykats th pypov, Hyouv alg thy xatphy Tow Eye 
129125193 pu, OTaver npopraiebouca thy thn ow - 
Covie pov Lavatoy, Toiro 6: gavepwrepoy 6 Map- 


x9; Eyeatey, brfltv xat mept Th'; Ehang ovarrcs 


Varie leciiones et nole. 


(31) Kat addit A. 
©? Anle iva addit zat A. 


(53) Inclusa absunt A. 
(54) luclusa absum A. 
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Efprxz yap Giri NposdatCe popiout j1ov ro owna A Prevenit, ut ungeret corpus meum in 8epulturam **, 


sic TOY EYTGZIAC OV. "Ebing 1ap tv popes Evig- 
PLdCzLv IA GWpata pug wh Jaguaty. 
Tovg Xewycug —- £878 (55). [Uapz (56) & tp 


Mapmy etpnze* Hdvrtore tTouvg arwxove &xere jel" 


eavrar, xat Gray O&lnre, Evracles avrobc &0 
xoinoua..] Einwy & Gt 'Eue 68 00 advrrore &xere, 
Uz6pmvrov. abrols tvibales ih por oaifyov opayts 
av799, | 


"Errw — 'Incour. Tiv ptv Nptorby ELhrouv - 


a nxtelvat, npopactt6uevet fort Lvit md Labbarov, 
xa) 671 (aoy tavirhy mrREt TwIAD, xa) rt moo 
TTTEUGUGHY Elg avtby* Ty Gt Ad;apey Gtatt; Bidrtt 
avt;noe; xa\ nolov Eyxknua th avathrat; Þ06v0; 
voy Td nav, 'Ep0dvouy yap ob  pdvoy T6 ebepye=- 
ToUvtt, GNAQ xa) Tolg evEpyetouutver;. At xat thy 
Tvp)by EgiGakoy Egw, 4a: Thy AdGapoy averety Bous 
1.£90vIat* obiws HIgv ob glhovepst wovov, aka xat 
Taxes els g5vou;, Aid wat 6 npophiIns nip: aviwv 
Eeyev* Al xeipeg avrwr aluarog tdinhperc,. "Elaxvs 
62 avroug xat th, hs &2prhg tyyicovon;, nolby 
6419v agetvar taythy xal tg:yirv Nph; avtdy, 

Tn £aavpwor — auth, "Iva ph & aviov avelws 
Thy Aag2pov, Epyetas nphs 74 "lepoodkuua * ia 6 
va xa! 6 bykog werz Twy Balwy vWnavihon avty, 
22) xaTanhayway of EniGoulevovtes, xal Guvndoo. 
ouvitvat. "Eiabov &: t& pain gvubonov ving, Toy- 
Tot; avtdy wy vixnthy mob Oavdtou yepaipovieg. 


Kat — 'Iopand. Towro parte toy "loudatovs 
aninviye, 1d neo0hva; thy byhov Grt and Oey 
Epyerar. Lntnaov Þ} tv TE TE35aparonty NE rty 
x£p4).aty 7955 xara MatOatov 16 * Oi 68 &6xA4o of 
Txpodyovrer xal of dxodougourreg Expatoy AE yor- » 
rec” 'Qoarra To vid Aavils' xat evaywwhi thy Ep- 
prvelay avrov vs xat Twy Epegng Guo pyiuv, ptr 
Ct Ecrebeiuevay. | 

KES®. 14'. [ept ror Crov. 

Evpwy — avrd. Zirnaw ty Exeivey nikhry Thy 
tZhynorv The, Gpyhs Tod xepakatoy, xat &vayvub 
nAoav avayxatordtyy obcav, 

Eups 6 th 6vaptov &yxbty bnd twy anootaktviwy 
vahnrov, Ws of Aker iordpyaory EVayyErhtrtat. 
'Exctvo: yap ndvia piv t4 xath thy elpnutvoy Ad- 
Tapoy xa wa tgpiths Aya: The Grov zat 302 mWASY 
na peo payov, O3nep xa: Gra nokia 02vyatax xat 
6:6ay para, cite emibaVoueve. anieny tits ual z27e 
TILVX 6<:0rEpay oixovouizy, Os Av Exor ual obrog 
[17" autoug (pdze:y iu; ci; S:6aiwor tou Evay- 


YE4.t9v, 


32 Marc. xiv, 8. ® ibid. 7. *® tbsa. 1, 15. 


Go Vers. 45. Et — 


| 'Yrep6avie; {DT) & tavie gar, Mathaio; jrev 


6 siquidem erat cum unguentis Sepelire __ | 


, Ut conservarentur. 
nk 8. Pauperes — habelis.  Apud Marcum 
vero dixit: Semper pauperes habetis vobiscum et 
cum voluerilis, poleslis illis beneſacere??, Dicendo 
aulem : Me non semper habetis, $uggessit illls de 
ciede wa, que paulo post ſutura erat. 


Vers, 9. Cognovid —- Vers. 11. Jezum. Christum 


accidere quzerebant sumpto pretextu, quod  solve- 


ret Sabbatum et se Deo 2qualem ſaceret, quodque 


multi ia cum crederent. Lazarum vero quare? 


an quia revixerat ? quod ergo crimen est revixisse ? 
Itaque tota res esl invidia. Nam invidebant non bene- 


B jactori tantum, verum etiam beneficio-aleclis. [deo 


quoque cxcum foras ejecerant, et Lazarum interii- 


cere volebant: adeo erant non invidi tantum, $ed 
et veloccs ad czedem. Propterea de eis quoque dice- 


bat propheta: Manus eorum -sanguine plend 8unt >, 
Mordebat etiam i!los, quod, instante ſets, prhebany 


1lurba illud relinqueret et ad eum curreret. 
Vers. 12. Posiero — Vers. 45. ei. Ne propter se 
Lazarum occiderent, Hierosolyma  vyenit: gimul 


aulem, ut populus cum- ramis sibi occurreret, ct 
conslternarentur insidialores, possentque ad mentem 
Sana redire. Acceperunt autem ramos, in signum 


vietorie, bis eum tanquam mortis <——_—_— vanes 


rantes. 


preſocabat, persuasam esse turbam, quod: 
veuiret. Yuzre autem .quadragesimo' « 
Ma'thaum capite, ubi dicitur; Turbe vero, que 
preibant et que sequebantur, clamabant dicenles : 


Hosanna filio David **, et ejuslege interpretationem, | 


ac Sequentium duorum dictorum, GOT admodum 
propusitam, 
CAP. XIV. De asello; . 

Vers. 14. Nactus = illum.” Rursum in illo quzre 
expositionem principii capitis, tolamque - perlege, 
cum $it plurimum necessaria. 

Nactus est amem asellum, ab his, quos mierat, 
discipulis adductun, quemadmogum cateri $c1ip- 


Serunt evangelistz. Hh vero omnia, qua de Lazaro | 


eraut, quzque $equunytur usquead asinam et pullum 
pratermiserunt, quemadmodum et alia multa, tum 
miracula, tum dogmata: sive omnino obliti, sire 


potius diviniori aliqua dispensatine, ut haberet et. 


| hic poxt ipsvs, qua propria $criberet i in Evaugetii 
confirm ationem. 
His ergo rehctis, dicunt, Mattheus quidew, quod 


35 Matt':. xx1, 9. 


Yarl® lectiones el nole. 


(55) Nemo opinetur, Hentenium legissze E278. 
Sc habebitis dedit, sententiam secutus. De contu- 
Sione lemporum $upra disputavit in Prafatione, 
Vide practat, ad Evang. Malth, pag. 118, 


(56) Inclusa absunt A. | 

(57) Inclusa absunt A, *"Yre 
of koynoh evayyehorat, deinde gas: 
— Mapxo; 6. 


:, intellige 
atVailog jv 
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phage ad montem Olivarum, tunc Jesus misit duos 
discipulos**, et catera. Maicus vero: Dum appropin- 
quant Hierosolymis ad Bethphage et Bethaniam, juria 
montem Olivarum, miltit duos e discipulis suis ”. 
Similiter aulem et Lucas **, 


Apparet ergo quod egressus a domo Lazari, -cum 
adhuc Bethaniz esset, misit discipulos, duxerunt- 
que aSinam et pullum. Ideo cxteri quidem evan- 
gelistze, tlanquam $Simpliciter procedente versus 
Hierosolyma Christo, narrant : noa interrumpentes 
Sermoner itineris versus Hierosolyma, per eam, 
quze de Lazaro esset, mentionem. Joannes vero, 
que »>ilentio preterita erant, latius $Scripsit ; de 
puilo autem ac .sequenti itinere cowpendiosius 
quod jam conscripta essent. 

- Hoc autem etiam considerare oportet, quod hi, 
qui palinarum ramos geslabant, exierunt obviam, 
qui vero ramorum mullitudinem ab arboribus 
czdebant ac sleruebaut in via, postquam occurrissent, 
cxdebant, de quibus Matthzus et Marcus dixeruut. 

Yers. 14. Sicut — Yers. 15. asin@e. Noli timere, 


nam mansuetus est, el non Sicut multi, qui lib - 


dominati Sunt, minax, ct injuslus, ac lyrannus. 
Quezre autew, ubi predicto capite dicitur : Hoc 
aulem tlotum ſactum esl, ul compleretur, quod dictum 
ext per prophelam ** et czlera : ibi. Siquidem inter- 
pretationem invenies. 

Quod $i Joannes nomen CORLIFEE omisit, ne 
admireris : frequenter enim dictiones aliquas Vete- 
ris Teslamenti relinquunt, aut quasi memoriz 10 
occurrentes, aut quasi per ea quz sequuntlur decla- 
ratas , Nam cum $uper pullum $edeat asinz, man- 
Suetus ulique est ac moudestus. Sed et sedens ac 
ascendens idem sigaificant, cum per eamdein di- 
clionem Hebraicam significentur. Rursumque pullus 
asin# asinus est, et pullus filius subjugalis. 

Vers. 16. Hec — primo. Hac, puta talia prophe- 
tica dicta, non cognoverunt ante crucem, guod de 
eo predicta fuissent. 

Vers. 16. Sed — ei, Postquam gloriſicatus esl per 
crucew et resvrrectionem, tunc per Spiritus saucti 
descensionem recordati sunt, quod hzc prophetica 
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_ Vbi Mr eementenocetgaia, venis8entqueBeth- A wrt (58) 


"Ore firrioav elg "lepoodtvua, wat 
nor elc (59) Bnopuyh xpecrd Epoc rev Elagy, 
tore 0 Thooug datoreils Evo ualnruc, x2) 1h 
&57.6* Mapxog 3t G&rr "Ore fhyrioer (60)elg *Tepo- 
ocAvjua, el; Bn)Ypayh xat Bnlaviur wp; mh bpog 
Toy 'Ea:bv, 4n93TEk et Bo TOv palntov avtod * 
6pniws & xat Aouri;. 

Þ$atveray wy Gt, tte Owy and rod oixov 03 Ate 
T5pov, xat Ext ty Bndavis bv antoteriie tov; pas- 
0n-25, xat fyayov thy Eyov xzat thy tÞov. At <& 
pev Gain evayyeitioral, bw; ankog t5:4gvro; Em 
7a 'I:poodkuun tow Xprotov, etmyonvia:, ph iax5- 


. yavieg Thy AGyov The Ent ta "Iepoglihupa nopelag 


7h pvhuny Th xata toy Aatapoy* 6 && "Iwavvn;g th 
na pageowrnpeya piv nhatutrepoy igropet  1& 


B , Katz Ty TzWLOv Ge x2) Thy _ 63dv Aer 


G5 Tpoiotophnpeva. | 
Mad 76UT0 O& ypHh Emnmyproat, Gat «a uty Badia 
TOv porvixwy Baotdtovieg tffibov elj ondvirorw., 
OV; G Exontoy x.4oug @nd Twv bevipwy xa! Eorpwyy 
vuoy £v th 6, peta td dnavineat Exontov, nept 
Ov Matbaiog xat Mapxo; eInov.] | 
Kabog — Erov. Mi gobod, tpat; ydp tort, xa 
097 Os of Tnokkot Tov Bactheuraviwy cov, ann,vi; 
xat @6:z0; 2} Tyvpavvy. Zhinoov Ot tv T6: nu 
Vevrt xepalaty t6* Topro 68 Elov yerover, Iva 
aAnpwon ro pmbey Ea rov xpoghhtov, xa) w% E&H 5+ 
Exel yap evphorr; It,v Epurveiav. 


Ei & agyhxev 6 'lwavvns Th Hpads, ph bavudons* 
ToLAQKG Yap get; Trvag TOv TmAkaLWY NAPA 
r4045ty, 7, w; wh tit pvhpry lovrag ff ws tupate 
vojutvag di; Exrg. *Enet yap xd0n-a tn nov 
E,0v, raving Tpal; tort xal Eneixth;, "AMS xat 
7% Kaynuerog xa 16 'EaiCeEnnxoc th avth Gnhovo:, 
37,4424:v0431; Gjpp6repa The *Ebpaixhg MGewy * xalt 
ablt; 6 rwhog The byou Gyog _n, xa) nwiog vitg 
vnoguy lov, 

' Tavra — xparovr. Taira, fot 7h toavta npo- 
1764 677% viz Eyvwony mph Tv otavpoy bry 
Te pt A97T0Y H7av. 

'A14' — avrep. "Ore tlogaodny "A Toy oTavpeb 
2a. 75g avactagew;, T67re Gih Th; EnipaitrhIiwy ION 
ayiov HNvevparo; Epviobnoay Gti tavia 724 npopr- 


ownia propler eum scripla esseut sive de eo, et !') 7ixz4 nave 6 -avrdy (61) hoav yeypatrueva, ho 


quod hexc omnia gue $scripla $unt, fecerant ci. 


Judai. © 
Vers. 17. Testlimonium igitur perhibebat — mor- 
tuis, Testimonium perhibebat de siguo, quod circa 


Lazarum ediderat. 


Yers. 18. Propterea — 8ignum. Turba quidem 


** Matth. xx1, 1 5 Marc. x1, tl. 


* [LLuc. xix, 29. 


TE p) avtoy, xa) ory tavra  navic oy YETpajpjpevs 
:noinoav avig of 'JIoutalct, 

'Epaprope: 0Ur — YEXPOY. 'Epaptupe: TEp) 16y 
x4Ta Thy Adyapeyv cnuetlou, 


4:4 rovro — ongietor, 0 bybog uty @v T7v4 


_ » Matth; xx1, 4. 


"Yarie lectiones et note. 


(38) lta correxi, loco Gt te. 

(59) Br th legebatur. 

(50) Apud Mareum et, E£yyitov3ry. Nee aliter ibi 
in coutextu haben codd! Euihywii. Et ergo hic 


corruptio per negligentiam, ex loco parallelo M- t- 
thai. Et Hentenivs quidem fyy:o2y, ut babet Va.- 
theus, videtur legisse. 

(C1) | ta explicat 7d tn” av. 


1261 COMMENT. IN JOANNEM. — GAP, XI hi: - 2s” 


Y.aUTX RUTTSVUTAVTWY Epapripe: * 
. Li # _ 
©x9vT4viwy Vin vinoey abty pr? abrov. 


01 oby $apuoator, — dxnAle. Kiouoy th nf0n 
kEyouotv* *Oniow 88 avrod danlber, avit to 
"Azoou0et atre, E! uty o)v ®aptoatoug tviabla 
 voh3et; Tob; Enibouletoviag, pEugovtat tautol; w; 


09x avvovary obfty bez pabuplay + ct Bt pikkov tobg 
T:o7evI2vTa5 tv xpyntoviag O& thy worry 61k Thy 


g66ov toy @)wy* utupovrat xal* Exvtols tols 
Er1GovkeUoud:v W; {atthv SR9vB4;0uT%t xat ox 4vt- 
vyTtY ou8ty, 


 KES$. IE. Dept rar apoovet06rrur *Eldijrur. 


"Boar — &0pryj. Nokkot yap "EMnve; (62) 
@Ina;6ueyvor thy Opnoxeiav tov "IouBatuy, xa 
0Ehovreg yevsolat mpaThhutor avibarvov xat npes- 
£xuvouy iy th topth, 

Obror — Ibeiv., "Auobaavieg thy np) a voy 
gf, pnv 0Ehourry abrtdy IBely. 


"Epyerai — "AYOpeg. Hept twv EXAfvwy TOU- 
Wy, WO; (63) tTpwrov, 


Ka! addi — drOponov. "Ent\ tire Exekiey 
anz)avely Gate of pty "TIoubalo: xvpwcoyrt thy abt93 
04v2T5v, Ta 6: E0dvn S&pcoviat wnpoatpyzoDa: att * 
yEyave Ot fon xat toito xaxetvo* £5 tOvav yap of 
prtvteg "EMnves. Onotv * Elfavhev 6 zaiph;, iva 
arolavw. Meri yap thy Oavatoy xat thy avactacty 
E:1ehke GoSaohf var ty mio tol; Edveat, znpuylt vans 
Tod EvayyeMfou tv B).y T& x65pp. Kat Grs Eotav of 
"Llovdalo: o6toat thy Bdfav avrtod, t6re (64) plakov 
E).auyev el; tmATav thy oixov pen. 

[ 'Emnz\ (65) obv "Doubato: ptv perk Biarxiius 
txupweny Thy abroy Oavatovy, ti EOvn 3 tfhtrnaav 
atv, avatiov tv Tig Tod Ocod Erxatoobvng napa- 
pEvery Ext tol; avidtorg x2) nepropiy tob; Exoluous 
£lg Oepaneiav. Kat G:art ph peri6y tore Em To 
E0vn ; Aa th neprekety ndoav Gnohoyiav ayvwpo- 
ouvng Two Tou3atuy * 05 pdvov yap abtdg ob pertbn, 
&)," ovu8t rob; pabyra; aphxey fl; Gbby EOywy anche 
0:tv, xa} pvpla w4oywy nd tw Gyagiorwy o9%x 
&vhze GCBaoxwy, Depanevwy, xal navia tpinov 
ebzpyerwv, Ewg &vellov abtdv.] 


Apuhr — geper. Napapuloupevo; tovg palnrig » 


012 n2patelyparo; anobelxvucry Gr ovpptpov xat 
@vayxaloy anodavely abtdv., Tpdnov yap oitou 6 
04varog (66) avrod nokobg xaprogophatt, xxl yout- 
pOrat3; Eoxar xat xeplakto;, Aih thy mp>p27,Oefanv 
yp alriav perk thy Oavatoy abtoy Epuckhlov of pa- 
0nrat (67) avrod &noeraknvai elig 75 pabnrevon 


6 E8yhog & <6» A rorum qui rune erediderint, textimonium. perhibe- | 


bat ; tarha vero corum qui onctornnd; obviam ei 
cum illis processit. 


| Vers. 19, Pharis&i ergo — abiit. Mundamr- dieunt 
multitudinem. Post eum abiit, hoc est, $equitur 


eum. $1 igitur per Pharizeos intelligas insidiatores ' 


Sibi ipsis indigaantur, quod pre segnitie- nibil pro- 
liciant; si vero eos, qui crediderant, 8ed fidem 
propter atiorum timorem occultabant, indignantur 


apud $e insidiatoribus, quod frustra laborarent} - 


nihilque proficerent. 


CAP. XV. Ve Gracis qui accesserunt. 
Vers. 20. Erant — festo. Multi siquidem Grwci 


cultum amantes Jud:zeorum, et cupientes Geri prose- 


ly ascendebant et adoratantty ſesto. 


Vers, 21. Hi — videre. Cum te jus ſama audis- 
sent, cupiunt eum videre. 

Vers. 22. Venit — Andree, De Gracis ivtis 
tanquam majori. 


Vers. 22. Rursumque — Vers: 23. denies; Quin. 
tune ſuturum erat, ut morerelur, cam Jud:zi do 
ejus morte sententiam tuligsent, genles vero ad enm 
accedere cepissent. Nunc autem et- hoe'et -illud 
ſactum est; nam et dicti Graci e gentibus erant. 
Ait : Venit tempus. ut moriar, Siquidem-post' mor- 
tem ac regurrectionem glorificandus erat in omnibus 


gentibus, przedicato Evangelio in univers0 mundo, 
Cnmque exstinxisse $ibi visi sunt Judei ejus 


gloriam, tune in universo orbe magis- resplenduit. 

Quia ergo Judzzi cum deliberatione sententiam de 
ejus morle tulerant, indignum erat Dei justitia, ut 
diutivs apud incurabiles permaneret, eosque, qui 
ad sanationem parati erant, despiceret. Et quare 
tunc ad gentes non transivit? Ut omnem (ee) 
Judzorum de perfidia responsionem circumcluderet : 
non solum enim ipse non transivit, sed nec disci- 
pulos in viam gentiuvm abire permisit, passusque 
ab ingratis innumera, non reliquit illos, docens, 
Sanans ac modis omnibus yore Foro 
illum occiderunt. 

Vers. 24. Amen — aſſert. Diecipatos' consolatur, 
ostendens per exemplum, quod utile sit ac necessa- 
rium ut ipse moriatur; nam in modum tritici 
mors ejus multos afſeret fructus, eritque ſertilis ac 
utilis. Propter prazdictam enim causam post mor 
tem suam discipulos $u0s missnrus erat in om:es 
genles, ul jam mors Cejus vita es5ct gentium, Mor- 


Yarie lectiones el nota. 


(62) 11574Javro A. 

(63) Npwrey vorrigendum , refertur enim ad 
avipss. Atque ita Hentenius, | 

(64) Maarov atest 1. 


(65) Inclusa absunt A. 
(66) Avro; omiss0 nokigl; B. 
'67) Avro abest A. 


(ee) Ut omnem, etc. Ut omnem iagratorum Judzorum exeusationem tolleret. 
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{em autem tritict intellige mbi corruptionem ipsius. A T&vra T4 E9vn, x2t Joundy 6 Cavatogs avutoy Cwh 


Deinde illos qnoque accendit, ut mortem despiciant, 
nec in propositis periculis retinendz vita! —_ 
Sint, Supra fidem, que in ipsum Cst. 


Vers. 25, Qui — eam. Qui tempore martyrii vi- 
tz relinende cupidus est, obs:-quens anima $umt 
plus quam oporteat,amans eam male concupiseen- 
lem: Ne gradiaris, ait, in concupiscentits anime 
tne **, Qui amat cam 8upra Deum, pergdet eam in 
ſuturo sxculo, hoc est in $upplicium conjiciet, 
ut qui ſidem prodiderit. 

Vers.25. Et-- eam. Qui_contrarium ſacit , hoc 
est, qui retinendz vite non nimis cnpidus est, et 
exetera. Similia quoque dixit juxla finem decimi no- 
ni juxta Maitheum capitis, et aliis in locis. 

Vers. 26. Si — 8eqitatur, Me $equatur, per imi- 
tationem, hoc est, si quis meus voluerit esse disci- 
pulus, me imitetur. Quemadmodum enim necesse 
es ministrum $equi dowinum, ita quoque discipu- 
lum oporltet sequi preceptorem. 

Vers. 26. Er — erit. Avt idem rursum prote- 
tans dicit, aut, postquam de prasenti malorum 10- 
lerantia dixit, de futura etiam addidit fruitione: 
Qni me sequitur in celum eonscendet. 

Vers, 26. Et — Pater. Glorificabit enum, tan- 
quam ministrum legitimi Filii sui, Hoc autem dixit, 
quoniam adhue Patrem esse majorem eo putabant. 
Ne quis autem dicat, quod facile de morte philoso- 
phatur, ut qui extra humanam sit imbecillitatem, 


_ ostendit, quod et ipse, tanquam homo, indutnus est 


nature infirmitate, ideo primo nature concedit, ut 


quod 81am est patiatur, deinde seipsum ad toleran- 


tiam confortat, propter id quod necessarium exl ac 
ulile. Vide enim quid dicat : | 

Vers. 27, Nunc — turbata est.. Humano modo 
commolta angore trepidat propter instantem mor- 
tem. ves | 
Vers. 27. Et quid dicam ? Heret pra limore. 


Yers. 27. Pater — hac. Libera me ex hoc lerribili 


ac ſunesto tempore. Postquam hc, ut homo, dixit, 
humana formidine circumdatus, seipsum refocillat 
ac conforiat dicens: — 

Vers, 27. Sed — hanc. Propterea $servatus sum 
in hoc lempus, ut nunc morerer; jam-ilaque viri- 
liter ſerre oportet. Relicta ergo nobis naturalis 1i- 
moris mensura ac ſfortitudinis monumento, rursus 
ail ; 

Yers. 28. Pater — nomen. Quod TP ceelestes 
virtutes glorificatum est, gloriſfſca etiam illad 
coram hominibus terram incolentibus, per 2a, 
quz in morte mea ſutura sunt signa; gloriſica illud 
per gloriam nominis mei, Siquidem mea gloria tua 
esl. | 

4 Eccli. xvin, 30 


(68) Maprupiz; B. | 
(69) Nta Chrysost. hunc locumtn laudat, t. 
4Vv. C. 7 


VI, p. 


Twv EOvwy. Odvatoy 22 ofroy viet pant thy gO0opay 
a%tod. Eita tapabiyer xx) avrob; Ent th xatraged- 
v:Tv Tov Oavdtou, xat ph griiobuyety tv Tolls rpIKEt- 
pEvorg #1vGuvog ontp ws els abthy mn{rt: ws. 

'0 —, abzyv. 'O guotuyov tv xatpy (68) ap 
Tuploy, 6 yaptyopeve; th Hvyh} mapa th Cfov, 6 gt- 
kov abrhy Enibuuoiony zaxysy * Mh topevor (69) 
(3p, gnotv, &r taig 8x vplaig rhe vuync cove 6 
g1iwbv avthy mapx thy Ozhy anioe abthy Ev TH 
pEMgvtt altvi, [Touts Itty (70), eig x6aoy Eubatct, 
wg rpotewrutay thy riot y.] X 

Kat — avrijy. 0 robvaviiov nrowwy, fyouv & ph 
go þuyov, xx 74 Eh. Elpnus & toradra xat mph 
IG 75).£t 709 Evvearatieratoy xepalalo TOY Xatl 


B Mat0atov [x2 (T!) &v &)org.] 


'Eav — dxolovbelirw, "Emo cx9)ou0:;tre Git 
prphoew;, toureorty tav Euol pabnrevnrtat: ts, 
£uz pipelodw. "Qanzp yap 3vayzalov Thy Dan perny 
E-eo0a: 76 xvgfy, obrw xat thy padrthv to 6- 


$25x&4ky. 


Kal — Eorat. "| nav th abth LEyer Grapapro- 
p6uzvo;, ? np! The EveoTwang xazonaleias einov, 


_. npoct0rxe nat wept The pelovong 479) avgtug Ott 


'0 Epot 4x9kovlwy eig thy ob pavty avabhrerat. 
Kal — HNartrhp. dogaot abrbv. ws bnnpeirny Tov 
yvnatou Yiob avros. Toure $t-ctne, 6167 Ext why Ha- 
t5p2 peifove avred Ev6pitov. "Iva 3 ph ery vis 
Gre derdg- the avOpwnlvng aobevelag wv £ x6kwg 
rep) 0avatou gilogoyst, Feixvugty Grt xal avthg 
ws &v0 pwnog nepixertat thy agbveiay TN; GUTEWE., 
Au rtpotov ptv ovyxrpet th gooer nary 0% 
[3ov, elta napabaptvtr tauthy eig td Wnopetvas 
0:2 75 &vayzatov xa yptoi uov. "Opa yap tt gnat; 


Nov — rerdpaxtat. *Avdpurives tehopiy6nitas 
ayes 6:4 thy Eyyigovia Oavato?; 


Kat 7! elaw; 'AnSpotucyo; Und th; &ywvlas, 
Illdrep'— ravrng. Pogat je 5x 709 xatpod Tous 
T0v, T09 gobepoi, ob Vavatngpdpov. Tavty £InWwv ws 
$v0pwro; x2). Ws kvOpwrivny Biiliay nf pg Gn t- 
voz, avazridtai tautiy xa) Empgwvvyct eye! * 
AMES — ravrnyr, Art todts ErnphOny tw THY 


D viv £21p05 8:4 th &nobavely &y tory, xat 10:74y 


yeh gipery yeualwg, *Anokinrby oy ply perpov . 
guarxh; Grilas, xa roy pap phy —_ ag, ray 
aEyer* 

Hdrep — &ropa. Aboz5 ptvoy By Taps tat; 
ovpavlatg Buvipect, 855250 abrd x2) nap tots 


tn yh; avipwnog 51x tov perbdutoy ER) th Oavaty 


pou yeutodat onpeiwy, AGzoov abth Gix Th; 1c) 
£99 616,470; Edng + þ yapt ph 0a ch. 


Varie lectiones et note. 


(70) Inclusa absunt A. 
(71) Inclusa absunt A, 
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"[1.19er — &00Edow. 'EXaox tv tofg mroysyzvn- A 


pivgrg or uctors, zat nay boftirw tv TH; Em wo 
021u4rtm 55 YEvT, T9 evets. 
"0 oor 6x log — yeroverat. Oh guvictg Th; Gu 


\ vs, 4k Thy Hyov arts povoy x2tadyov. 
"A.tlor — dedddnxe. Luvitvieg avirs 


'Arexpttn — vtec. — OL Or 8448, ya ualw 3 
v9x 1192 * ravia yi 932 73 155 Natpdge dllea 6 
vj, Iva pda, np) ob appibakkers, Err Ex T5) 
O09 etpr. Hog yap 3v tiles gwvh tx rod obpavos 
tn £2, et ph Ex 709 O09 clut ; ag 6 av 4 Oh; th 
6/9110 a9709 xal E365a5% xa) nay bofhoet bi Epos ; 


COMMENT. IN JOANYEM, — CAP. 


XIT. | 1365 

Vers. 28. Venit — glorificabo. Glorificavi in his 
que ſacta $unt signis: et rursus glorificabs in his 
que in morte tua fient. 

Vers.29, Turba ergo — esse ſactum, Qui vocem 
non- imellexerant, $ed sonim duntaxat efus per- 
ceperant. | 

Vers. 29. Alii —  teodbus est. Qui vocem " 1e- 
xerant. 

Vers. 30. Respondit — vos. —-Non propter me, | 
ut diseam quod non $eio. Nam omnia que Pitris 
Sunt novi, 8ed propter vos, ut id diseatis de quo 
dubitatis, puta quod a Deo 8im; quomodo enim su- 
per me vox de c&lo descendisset nisi a Deo es8em? 
quomcdo pr:eterea Deus nomen suum et gloriſieas- 


$et et rursus glorificaturus esset per me? 


Nor — rovrov. Nv $8n Ex8{xyo1g rov 295 x6- B Vers, 31. Nune — tnwjus. Jam name hominum 


T119V TOUTOv avOpwnuyy B:& th; Bugs ExBixhorwc. 
Tots pzv yap &ogs &nacry avBporng 6 Odvato; 
enttluioy auapriag totte NNdvrrec yp Tuaproy, 
on,ot, val &:a rho dpapriag elonldev 6 0dvaroe * 
£149) T2 09Zapts, gr ov3apw; Huaprov. 'Enz oy 
x40! dy 04varov 6 $1460)05 tndysr, avapapti,ty 
pepevnut., voy bv m6 Evearott xatpe Blxnv Fitwar 
TH; Eph; &Ciulag, thy vabalpearv Tho tupavvidog. 
Avrn 0 h< 8xn, efrouv þ xd\aoy, rod x60 pou Toy - 
tov ixdiznyols £71. Nornhy: (72) vov < Exdixnaors the 
els Eut Ennpaing ExSixyoig tom hg lg tmobg ye- 
vapyas x2) tov Th yevog Emnpeiag. 

Nov — tEw. "Etw th; Toraury; Gpyhs, Hy &r 
andtn; txrhoato. '"Enct yap arg 814 rob Eunou 
The (75) Bpwaewy nat thy nakathy 'Adap EftGake 
Ths Bacefag T0o3 x65jp0u * [avrdv (74) 3:4 tov 
E3kou The oTavpwoews vov 6 veog ' ABap Ex6akket 


Th; Bactefag 702 x65pov], Thy ToU npaRrAtopoey Rae 


paxohv Tia ths tavrod bnaxong lacduevcy. 

Kdyw — &ravrov. 'Ezv ayay0y $7 thy Travphy, 
rAvia; naviayodev tobg Cexrixoblg The niorews 
£:z55Ww Td; Enaurty & avrhg. Kat obrws, Lhw- 
Us); Em 293 ovavpsd, nptrov ellrvss thy Lnathy, 
x2). tdv £za76vIa pov, xat tous jet! abt? ThE 


T2; a97)v, tytedbevy 3piaueve; Exverv. EAxvow 68, 


_ p10), x27e;0ptvoug Und Tod Tvpdvoy, &ts tpwrov 
txeTyny xatahbalewy, | 

Tautnv & thy E\Giv dpaayhy Exakeoty adayed 
):ywv © Hog Evraral Tic eloelbeir elg thy olxlav 
rev io xvp0), xal Th oxen avrov Erapadoat, £av 
11h rporor Eon roy io gupor, xal tore Thy dlxiav 
uvroo Erapadoy ; Uniaw piv oby elmsy brt OuGele 
Fourarat &l0esivr apdc ent, tar ph © Hurhp 0 


a&pyac pe Elxvon avroy * Evratla Bt Lye, ont 


1 Rom. m, 23+ v 12. © Natth, xn, 29. 


hujus mundi uliio fit prr mean punitionem. Al is 
Siquidem omnibus hominibus mors, peccati pena 
est. Nam omnes, inquit, peceaverunt, et per pecea- 
tum mors introivit*'; milbi vero nequaquam, ' quia 
nunquam peceavi. Cum ergo diabclus etiam miki. 
qui peceati expers semper permansi, mortem intu- 


| lit; nune prescnli tempore irrogate mibi injuria 


peenas luit, quippe tyraunidis subyersionem; nam 
multa ipsa, sive_ punitio, mundi hujus est ultio; 
presens itlaque repensio contumelia, quara mihi 
intulit, ultio est, et violentiz adversus' primos ge- 
neris propagatores totumque genus irrogale. 
Vers. 531. Nunc — foras. Extra bujusmodi pris - 
cipatum, quem ſraude acquisivit. Nam quia otim 


| veterem Adam per ligni cibum e regno mundi ejocit: 


noyus nune Adam ipsuln ,per crucis lignum © | 
mundi regno ejecit, progenitoris inobedientiam $ua 
curans obedientia. 


Vers. 32. Et — ego meipsum. Sj adactus fuer» in 
crucem, omnes undique, qui fidem susceperint, per 
eam traham ad meipsnm. Et vere in cruce exalta- 
tus, latronem primum attraxit, et centurionen, 
eos(que qui Se cum illo servabant, bine coepit allra- 
here. Traham, inquit, tanquam a tyranno detentos, 
ipso primum tyranno dejecto, 


Hane autem attractionem. alibi raptum vocavit di 


D cens: Quomodo potest quis ingredi in domum forlis 


ac vasa ejus diripere, nisi primum alligaverit fortem, 
et lunc domum ejus diripiet *? Atqui snperius dixit, 
Nemo polesl venire .ad me, Nis Pater, qui migsit me, 
traxerit eum; hic aulen ait : Omnes trakam ad meip - 
$um **, non contraria $ignilicans, Sed que Patris Sunt 


12 Joan. vi, 44. = 


Varia lectiones et note. 


(72) Malim ov pro vv», que duo alibi et'am in 
his codicibus confusa esse animadverti. 

(75) Durum hoc. Ac forlasse aliquis malzerit, 
6:4 ths 299 S9hogy 26W03%w3, Sed mox huc refertur, 


Et 290 £9.09 the STUYpnTIWS 


Membrorum ergo- 
£qualitate excusatur. | 
(74) Inclusa exciderant ex codd. oh 


1367. 


xqualitatem per lalia demonstrans. 


Vers. 33. Hoc — eszet moriturus. lloc, quidnam ? 
Si exaltatus ſuero, ———_ exallationem in cruce 
 innuebal, 

_ Yers. 34. Respondit — hominis ? Etiaw hic legem, 
simpliciter divinam appellant Scripturam. Nam, 


EUTHYMII ZIGABENT. 


S$ibi concilians ac communia. omnia ostendens, et A Idvrac £lzv0w rpec tnavrer 


ſrequentibus ejus in locis immortalitas divinitatis 


_ Christi eigniſicatur : quewadmodum etiam morta- 
litas humanitatis ejus, et maxime in- Psalmis Davi- 
dicis. 

Et vide delocncs eorum conatum. Cum enim 
superius de morte disputantem audissent ac dicea- 
iem : Oportet exaltari Filium hominis ** (quanquam 
hoc evangelista non addiderit : siquidem variis in 
locis hoc eis locutus cst); cum etiam nunc addi- 
derit, Si exaltatus ſuero, intellexerunt, quod exal- 
tationem diceret mortem, licet non de ca quz per 
crucem fieret, conciperent : et hinc sperabant con- 
vinci posse | ipsum non esse Christum , tanquam 
dicentes : Nos audivimus ex Scriptura, quod Chri- 
tus non woriatur : et quomodo tu dicis, quod ipsum 
mori oporteat ? Deinde, ne hoc de eo dicere vi- 
deantur, aiunt : L 

Vers. 34, Guis —- hominis! 9 Etenim $i Christus 
est, non moritur ; quod si moritur, non est Chri- 
>tus. Atqui, o dementes ! debilis est ratio vestra : 
nam et hoc et illud verum est ; immortalis quidem 
est divinitate, mortalis autem humanitate. Sed 
Christus nune non docuit, quomodo immorlalis es- 
et, Sed quomodo mortalis; sciens, cos non $usce- 
pturos de sua immortalitate sermonem. 

Considera namque, quod, cum etiam vocem, quz 
de celo venerat, audissent ac dixissent : Angelus 
ei locutus est, adhuc tamen maligna::tur. Ideo sina- 
pliciter eos admonet. | 

Vers. 35. Dicit — comprehendant. Lucem dicit 
seipsum. Nam et in precedentibus dicebat : 
sum lux mundi, qui sequitur me non ambulat in te- 
nebris **, Modicum autem tempus id dicit, quod ad 
mortem usque deerat. Pra humanitate ergo ac 
benignitate protestatur et admonet illos, ut in luce 
ambulent, hoc est sequantur eum cum lumine pre- 
euntem viamque commonstrantem, et ejus credant 
sermonihus. Per tenebras vero errorem intelligo, 
quo eos $eduxerunt illorum pontifices, postquam 
Christum interfecerunt, aſfirmantes quod s8eductor 
ſuis$et. 

Intelliguntur quoque simplicicter Tenebre&, error 
Judzorum, qui corporalem cultum $Servantes, ar- 


* Joan. in, 8, xiv, 28. ** Joan. ym, 12. 
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1368S . 
*". 00% Evavtigho- 
YWwv, 244.2 I& 60 Natphy ofzeiobpeves, vat xowvi 
7.Ev72 Corxvyuy, xat Th Tooy 0:4 TOY ToLoVtwy NAp- 
tITOV, 

Tovro — ha T9375, notov ; th, "Orav 
Owl * Libr ov yap Thy tn 799 G7AvpIY Lhwary, 
'Axtexpiln —- drOparoyv; KiviailO)z vine 
aeEyouoty Gan; The Ofiay Tpayty. Tonianyo yap 
auth; Th 404vatuy the 0:6:nt0; 792 Xproroy oruatl- 
veTat, Wwarep xati Th Quntly Tis av0ewnitrtr,c0; 
a57tod, xat ploy ty mi; Aavitixol;s Value: 


"Opa (75) & xaxovpyiav. *Axovoavieg yup Gvw- 
TEpW Tp), Told Oavatou priogoph aavtoy, x21 np5dT- 


B O&vtog Gre Ae7 opw0hvar 70 Vier ron drOpo 


D 


ov * £1 xat pt Tpoce0r,xe toute 6ebayyehcath; © xalt 
yap Siagbpwg Eheys toro mpd; avtovg © Ent ak 
voy eInzey 6 "Orar OwHe, cvvhxav G7; UWwarty 
Thy O0dvarov Meyer, ct xal ph thy tn) oraupod 
tvbr,oav, vat npoceidxyoay Evievdey EMfyfat avrhy 
ph bvra Xprothv, waavel Lfyovreg * *Nxovanuey ix 
Ths Ipayis 5tt 6 Xprotds obx ano0vhtoxct, xat mw 
ou MEyet; 671 anobavelv (76) yph avrdv; Ela, tva 
ph $55wo: wept avrod rodro Meyerv, pack * 


Tic — drOpwrov ; Et ptyv yap totiv 6 Xprovhs, 
obx &ro0vioxer* et && anodvioxct, oux Emmy 6 
Xp197%;. Kat phv, © avinror ! ca0pt; 6 yo; buwyr 
Eott yap xat ToUto xixetvo, abavato; tv th ab:6- 
A Ovntbds 86: th avOpwndtyte. AV), 6 Xprords 
oux tiidate voiv nw; mtv torty abldavato;, nws Gt 
0vnt2;, eidog avrovg ob nrapatetopevou; T6y neph 
Th bedrntog avtoy Mdyov. 

Ex6mz: yap Gr xat thy tbougav gwvhv Ex 709 
obpayod ivwrioltvreg, xa elndviegs Grit Ayyencg 
av ker @nyxev, Ext novnpevoviat. Ard naparvet 
avtol; ano. 

ETzer — xaradld6n. vw; EY atyert. Kal yap 
xa} nporhabov Eeyev * 'Erw ele TO gag TOU X0- 
T/10v, 6 dxolovdor tpol ov pr Heprrarhhon &r th 
oxorTig. Mixpiy && yodvov gno) why &ypt 769 
0214r9v avrod. 'Ynhd gihav8pwrizg tolvuy Siauap- 
7) perat, xa: xatentiyer abrobg el; Th neprratety 
tv IO gwrt, fyouv axokovfely abth pwraywyouvts 
xa) (dr,yoTvr:, xat mire very rol; L6yorts (77) avrov. 
Lzoriav 8 vow thy rhavny, fv E$7:.avnTav a5tols of 


&pyovieg abriv perk th avercty thy Xprovty, nn- 


pogponphaavie; Got whdvey fv. 


Nceita: & oxoria xat <þ ana; naw toy 


"TDoudaluy * the yap cwaatixyy ratpeiay gurdd- 


Varie lectiones et note. 


(75) T4p pro 8 A. 
(76) Att pro yph A. 


(77) Tio 16yw A. 
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09v72; $0x99 Ty Ebapeotely 1H Gel, vat cwteodar. A bitrabantur se Deo placere* ac $alvos fieri. Atqui 


Kai. ptv abrn h oxovia xa t6re elyey adrois* 
61.1.2 16 xarald6y avi) Tod xarxxupieony exp: 
TEM9V;. 

Kal — vadys. Wavirai, npooxinr:, NOUIOE: 
Tera2:. 

"Eg — gOg. 'Ecaytvics thy }6yov. 

"Ira — rernov. Ka tv wpooruiog 793 Elayys- 
they ilnev ht9; 6 ebayyehoth;, 5r. "Oo: Elafor 
airor, E8wxey aitoig EEovoier tExva Brod yerE- 
c0a, roig a1ioTevovory elg td Eronae aivroun. ANN 
£x:T piv vooupev Grt Tixva 70d Natph; yivourat, 
Evrav)a 3: Gre vis! tad Yioo, fon pan; ir pla 
EvEpyera Natph; xat Yiod, xat xowk ndvra &ppody. 


ns » - 0 % D_ 
Tavra — avror. "Eyvw yap tv fvyby abrov 


T1p2756pevov xat ayprarduivoy, xat txpyGn tva 


pH Ent Theov &vayheyh, xataotalh & palkov th 


UTLY/ WHT, T5, avto9. 


Toouvra — avrer, — Tceavra, fon txitlvos 


ju2s Enoir,oev, vWnog ©: napt)ins ik 3d nhf9o; 
alto, 

Ira — aAnpw0n. Kivraida th "Ira wx Eomv 
airio)oyia;, ak, tx6acews, Hiro nhnwaiw; 79) 
pihMnvto;, ort Epelike mhnpwlf vat, Kat raviayo3 
ro "Ira 6 Airoc tor xpoghrov xlnpwly, xx th 


"Iva 1 npopnyriia nlnpulf, xt 1h, "Oxwe 4at wh 


73.av7a I0zvthy Eyouor thy 3nuariay, i x2t (78) 
ph £v wt; £Mor; evayyehotals TW79 EET AWKAUEY, 


0% y#p 8:71 einoy of npoghrar, Ox tootzo yeydva- 
C facta sunt que dixerant, sed quia ſuturum erat ut 
fierent, propterea pradixerunt prophete. Nam 


o:v & <lmov + GM Brides Enahiov yevtolar, Gif 
T2790 elroy of mp hrat. "Iiwns yap (79) Eowt 
Touro Ths Frapts, ws npbibfhutat, Enhodv 7h 
ayeuitg the npopnreiag xat th nivtws nhopnt- 
P.EV9V, 

"Or — npor. Nept tov ph mioreugaviwy tolto 

£ prxev 6 TpYphtitg, Toutwy te xat TWwY Totwobrtwy * 

_ &:0hv 3.&ywv Thy Tp) tov Xp:otod np>pntetay, fv 
00)0avt:; of npoyntiAt Todl; WI) Ov Huywy abtwy 
und Tov Oziov Hvevuarog Evnynbetoav, npntphrev- 
oav. Atve; 6 Grt ovdelg twy toroytwy Enfgteugty 
a_rth. 

Kat — daexalvglhn. Bpayiwy Tod Natph; 5 
Yid;, ws Covang abroy, ®no) yap 6 Naiiost Xpe- 
oroc Geo Evraptc, Ohevi tovrwy Eyvwpiohn o5 
7:4p4 tThv tavtod xpuptityta, aka tape thy abtwy 
Tg) wav. Abthg ptv yao Sixnv hifov Th pwg Th 
olxefag Oebrntog Ebelxvus xat 3:x idywv xa && 
Epywy * abrol && cadpwlctiav th novnpig thy Gpa- 
ov Exovteg ox (80) tverpevigov 

Aa rovro — *Hoatag. Keviaila m5 Aid rooro 


\s* Joan 1, 42. ** I Cor. 1, 24. 


be tenebrze jam illos habebant ; sed ait : Non vos 
comprehendant, id est, ne usque ad finem domi- 
nentur vobis. ©) 


Vers. 35. Et -- vadat. Ereat, ofſenit, preeci- 


pitatur. 
Vers. 36. Donec -- ſucem. Sermonem explanavit. 
Vers. 36. Ut — 5itis. In primordiis quoque Evan- 
gelii dixit hic evangelista ; Quotquot autem recepe- 
runt eum, dedil eis poteslatem filios Dei fieri. creden 
libus in nomen ejus ***, $«d ibi quidem intelligimus, 


quod filii fiant Patris : | hic autem, quod filii ipsius - 


Filii : ut discas, quod una $it Patris et Filii operalio, 
et amborum omnia esse communia. 


Vers. 36. flec — eis.Sciebat namque, iram illo- : 


rum turbatam esse ac irritatam : ideo abscondrt 8e 
ne amplins infamwaretur, sed magis ejus secessione 
sedaretur. 

Vers. 57. Tam multa — eum.— Tam multa ; quot 
autem- ilud ediderit, praetermisit hie propter eorum 
maullitudinem. 

Vers. 38. Ut — compleretur. Etiam hie dictio Ut, 
non est causalis sed eventum dicit, sive ejus quod 
ſuturum est, completionem. Et ubicunque dicetur: 
Ut sermo prophele compleretur, ut prophetia com- 
pleretur: dictio Ut, et Grace dictiones fva, 3nw; ac 
gimiles, dictam eamdem babent significationem, 
quanquam in aliis evangelistis hoe non maniſesta- 
vimus. Neque enim, quia dixerunt prophet:e, ideo 


Scripturz idioma est, ut prediximus, quo $ignificat 
iuſallibilitatem propbetiz el omnimecaye ejus com- 
pletionem. 

Vers. 38. Quem — nostro. De bis qui(f)non cre- 
diderunt, boec dixit propheta; auditam dicens horum 


ac similium, prophetiam de Christo, Juam prophe- 
lz cum 'audissent, anuribus animarum $Suarum a 


divino Spiritu immissam, - prophetaverunt, «Dicit 
ergo, quod nullus talivm illi crediderunt. 


Vers. 38. Et — revelatum est ? Brachium Patris 
est Filies, utpote potentia ac robur ejus. Ait enim 
Paulus: Chris!us Dei potentia'*, Nibil horum co- 
gnitum est, non propler sui absconsionem, $ed pro- 
pier illorum czcitatem.Ipse siquidem in modum $0- 
lis, lucem $uz divinitatis osten-lebat, et per Serino - 


pes, et per opera. Illi vero malitia degmnrinen ba- 


bentes aspectum non illustrabantur, 
Vers. 39. Propterea — lIsaias. Fiiam hic, Pro- 


Varie lecUpUnun el notes. 


(78) Monuit quidem in superioribus etiam, nec 


tamen ita aperle. Igitur mox dicit, zps3:3hkwetat. 


(79) As, pro yap, A. 


(f) De his qui, etc. Þe incredulis hoc dixit pro- 
pheta, tam de his quam de aliis his »qualibus. In- 
kerpres 70Jtwy 75 xa: Tov 79:95tWw inculcavit post 


(80) Toava; tyfvwaxov, De rpavoby hoe sensu, 
vide Huet. ad Orig. t. Il, p. 564, nota a. 


L:ywv. Tollenda ergo sunt korum ef -bdiit_a p23t 


dicens. 
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terea, non causale est, sed futuri declarativum A 69x E2try altiooyiag, GrAG ME oviog, Gut Emo 


quia futurum erat, ut credere non possent, sivenon 
vellent: nam $i volnissent, utique credidissen!. Non 
posse, siquidem etiam $igniticat : non velle sicut in 
precedentibus docuimus. Aut, non poterant credere, 
prohibiti a malitia et cxecitate Sua, Quid ergo ite- 
ram dixit lzaias ? 

Vers. 40. Excreavit — cor. Et hoc Scripture 
idioma est, Dei permissionem, quasi opus ejus ap- 
pellare. Siquidem Ezcecavit, et Induravit, 8ignifi- 
cant, excecari ac indurari permisit, tanquam incu- 
rabiles : neminem enim vi attrahit, propter liberum 
cujusque arbitrium. Simile etiam est, quod dicitur : 
Indurans indurabo cor Pharaonis"” ; et: Declinare 
ſecisti semilas nostras a via tua **; et : Errare ſerisli 
nos, Domine, a via tua **; ſrequentiaque Sunt hujus- 
modi in Veteri Teslamento idiomala. | 


Tale quoque est, quod apud Paulum dicitur : 
Tradidit illos Deus in reprobum s8ensum®*, el: Tradi- 
ditillos m aſſectiones ignominie **, Nam Deus non 
solum nemini hoc ſacit, sed nec relinquit, nisi eum 
relinquamus. Ait namque: Peccata vestra divisionem 
ſaciunt inter me et vos®*, Rursumque dicit: Ignorasli 
legem Dei twi, ignorabo et ego te**, Et David: Ecce, 
qui elongant se a te, peribunt®, Ad hc Salvator ipse 
in Zrangelii; ad Jerusalem: Quoties volui congregare 
filios tuos, et cxtera et noluislis*, 


Vers. 40. Ut—eos.Rursum Ut, non ext causx red - 
d .ivim, sed futari demonstrativum(gg), quia futurum 
eral, ut ocnlis non viderent, et corde non intellige- 
rent, neque converterentur, nec $anarentur. Ocnlos 
autem dicit intellectuales: nam oculis non videre, 
declaratur per id quod Tar Corde non intelli- 
gere. 

tlee tamen verba alio modo declarata Sunt in 
Evanyelio juxta Maithzeum, alio dicta tempore. 

Vers. 41. Hec— eo. Hoc pula, de cxcitate ac 
induratione, et cztera. Gloriam autem ejus dicit 
gloriosam illam visionem, quando vidit Dowinum 


sedentem $super $vlium excelsum**, et ea quz circa. 


ipsum erant, terribilia ac magniſica erant. Tunc enim 


* Thc C&0D cov * auveyh, G& 


09 85vaadat mioretery, efrovy 0 Bovkealat. Ei yp 
t60U)ov7o, Enigrevovy Gv. Th yap ph Govachat onpai- 
vet xa) 75 ph Bovieadat, wg xat nprabovies 
£313a;auey, "H ovx novrarro, zwhubpevo. 5nh tho 
xaxliag vat nmwpodtw; abtwv, Th oy ni)v etnev 
"Hoatag; 

Tervg luxey — xagtlav. VBiwna vat T0370 Tho 
Doagts, th. thy rapaywprotry Tod Oro) ws npAtt 
avtod 18 Cynry, Tod yap Tervg luxe, vat 5 Henw- 
PWwrEer, (vt) Tod Mapeywpno: Tvphw)fhva: Xx 
fre Pak ©; &v:dtwy* oBfva yap avitizer 3:4 
Th avte:ougtov Exdatov, Toiottoy Ear: Hat 54 + 
Yx tnporur oxlnpure thy xap3iar Þupat * #2) 
7d, *EE#x.lwrac Tac TpiCov, huor das The 00D 
Cov * x2). 7, *Ex.ldynoac nhuac, Kopre (81), dxo' 
723 To0tabra uw pate Nas 
pa th [akars Teragh. 

To:odzov & wat th naps TNavkyp * Naps&wrev 
avrobc ele Boxer vory xatt Napt8wxer avrobe 
elg ad0n driulac. 'O yap Od ob (82) pdvoy obicy 
= Totodrov Ttpdrret © GM ob3t Eyxatali yndver, 
tv ph tyxarablinwyey abthy. Aye: yap* Obyt al 
duapriar vuaor Eioraoy dra peoor Epor wut 
vuOv. KAY nv gnatv © *Exe.ldIov rouou Beow 
Cov, $x1Mjoopal cov xdyo* xat 6 Azvit + [Cob of 
pranpororiec bavroiy and 009 anolonyra * wall: 
ab9):; 6 Lwrhp Ev tot; Evzayyertorg wh; thy "[2pov- 
02) hu * Noodxic n08anoa Exaovrayuyely Th TE- 


C #ra Cov, xa Ta Efh5, xal ovx n0elnoarte. 


Iva — avrove. Naktv t> "Ira ox Et aitto- 
Loyiac, 20M ptiroviog, Gott Epcrhov wh ety tots 
6:02) pts, pn voroar th xapiiz, pns" iniotpar 
@7,vat xat la0fvat. *Opdakpols & yet Tous von» 
TOI); * 799 yap ph HRefv tois bglnkuols Epeppnvive. 
71xdv 7h. My&8 ronoat TH} xaplg. 


Taira 74 pnidt tp6roy Erepov fpunvelroay 
tv <© wats MatOatov, x20" Erepov fr0evea zatpdy, 

Tavra — airoo, — Tavra, 53 rept Th; Tp 
ow; xat mnwAL TW, XA) TX ESNG. AcCEavr & avrov 
en) thy Ev3otov Sntariay txefvry, Gre clds thy . 
K 5prov zabfuevoy Em: Opdwy Oynhob, xat TAkka 
7% rep), abrod yobepa xa Efnfora, Thy Yiu yap 


Filium vidit: et hc postmodum dixit ac locutns est D :13; 76:8, vat rabra elnev v3repov xa\ £4\noe rep 


de eo, cum tanc hc ab eo audisset. Nam de Christo 
erant, quod exczcandi et indurandi erant, non vi- 
Suri, nec intellecturi, quod Deus esset, neque con- 
vertendi ab errore, utsanarentur yulnera animarum 
ipsorum. | 


v Exod. rv, 24. 


L. ® Ozee ny, 6. 5 Pgal. Lxx11, 27. 


bv Psal. xc, 49, ** Isa, xi, 17. 
5. \atth. xx, 37. ** Isa. vi, 1. 


avrod, axov3ng art wore nap avrov. ep) wo 
Xprorod yap Hoav, ir Epeliov TuphwOFfvar aat 
Tzwpwhf vat, xal uh i8:tv, unit ouvitvar Gt Bcd 
torr, ns Enorpaghvat &nh the mhavng, x2 labn-. 
vat Th Tpatuarta the $f; abruv. 
" ibid. 


5 Ram. 1, 28. 26. *® fsa. Lis, 


Varie lectiones et poke. 


(81) A ponit yocabulum Kvpre, paulo pos, ante 


CUve/n. 


($2) 0% pov absunt A. 


(79) Demons(rativum, Hoc de $uo addidit, ac $i repererit an921tx;1n%v, 


ue aa dedhed 
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" Optwe — 9eov. Ox Gpa Gpyovres Foav, 6.14 A Vers. 42. Verumtamen — Vers. 43, Dei. Siquidem 


Govkort Gdgng avOewnivng. Att moto wat 6 Kupuo; 
£M7Ev avtolg* Hog Eorache vfneic awreorut, £0- 
gay xapa dAlnluv laptdrorrter, nai thy Eur 
Tiy Tape Tov pcrov Bev ov (mrooyre ; 

Tnoovg — 418. "EvBbveo; wg (85) Toybatlvis to3 
09, may avepavy xa) Tr345%::t. O 6 kfyer 
T:0utToy Eonty* '0 mworevey elg 8118 TUOTEVEL 
elic ror xEpyarrth jr8 * oh pougy Britt win p55; xa! 
0:61; Gppoty, 4314 xa Burr 1 el; Thy 4neorakue- 
voy Ttuh eig Thy anooteliavrz Brabatver. Th && ov 
FLoTEVEL elc E118 boveT uty apvtz:w:, Eotc 6 
.4).,.0v Tporports cls th miatebersv. Toiwdroy 56 
£771 x21 75* O &18 Eex,6pevor ok tus Ebyerat, 
alta ror dxooreilavtd we. "Wiwyuarz yoo 
2al. (84) 7x T0:2dra. 

X ph 8&2 yivwoxery Gt Evepdy tom: 7h miovetery 
avry, xat Erepby tart Th mioteterv el; avrdy* 7d 
tv Yap E57tt Th miotetiery tolg Myog avtod, 6 xat tn 
Twy 5M). avOporuy Lfyerat * 
els Thv 0:6Tnta abtod, Etep Ent Beob pdvou If 
YETA!. : 

Kal — je. Ozwplay thy &:4 to vod Lye * Grt 
'0 yvob; thy Ewhv 0ebrnra Eyvw thy 795 Natphs 
jou, Mia yap xt! < avth Dedrng Ev huts. Kat &y0 


_ Eixwy eli Tod Natphs &haphiianxt3;. 


Ocwpet 6 tes Thy 793 Xproroy Oedrmta ox And 
Ns GpvTew3 ads * 


th 64 £571 remretery 


&0:wprtro; yap h Oia ov, 


 princeps non erant, sed servi glorizz humane Pro- 


pterea etiam Dominus iIlis dicebat: Quomodo pote- 
s(is vos credere,cum gloriam a vobis mutuo xumatis, 
et gloriam que a 80lo Deo es! non queratis *" ? 

Vers. 44. Jesus —me. Mitigata Judzorum ira app'- 
rail iterum et docet. Quod antem dicit, tantumdem 
est, ac $i dicat: Qui credit in me, credit in eum, qui 
me misil : non 8oJum quia nna est natura et divinitas 


 amborum, vernum etiam, quia honor &i - qui missus 


est,cxhibitus, redundat in eum qui misit. Et quod 
ait, Non credit in me, videtur quidem negationis, 


sed magis est exhortationis ad eredendum. Simile 


quoque est et iflud: Qui susceperit me, non me snsct- 
pit, sed enum qui misit me”, Nam et hee idiomatis 
Sunt aliaque hnjusmodi. a 

Scire autem oportet, quod aliad es1 eredere ei, 
quam credere in eum; illud siquidem est, credere 
sermonibus ejus, quod de ceteris etiam hominibus 
dicitur ; hoe autem est, crederejin divinitatem ejus, 
quod de $0lo Deo _—_ 


Vers. 45. Ft — me. Visionem cam dicit, qua 


mentis est, ac $i dicat: Qui meam :ognovit divitatem» 
exam qu5qame eoznovit, que Patris est; nam ana ef 
eadem est in nobis divinitas: et ego Patris imago Sum, 
per omnia illi similis. 

Videt avtem quispiam Christi divinitatem, non 


ex natura Sua; divina siquidem natura invisibilts 


xat naviihws avevybntog xatt 16 QOedr ov881c C est, ac penitus intelligibilis, jaxta jllud: Deum neo 


EwpPaAxe AOTOTE* AM (mh TOY SPTOY Epywv + 


xal Gy wy av7oy, 

'Erc — Ednduba. ÞOg vorthy Lowv Th vontly 
ox670;, val 6:3 Tov Oconperiy Epywv xa: Mywy 
Tapatirv uw Tx; axtivas 7s 0z67ntog Toig Syitorv 
Gpl0akuots. 

"Iva — peirn. Th Th: n).avns, th th; Euaptiag. 
Arzp6pws Gt ta avta Meyer brapaprupspeveg, xat 
TH ovveye'z paidcat th oxknpby The x2hiag abtoy 
Bovr4nevo;, xat nfy ot; pEpwy Th Eautol * Bia 263t0 
yap va) Exrate | 

Kat — avrov. 'Ev m6 vov alovi. 

0% — xdopor. Ein va). tv IO Tpiry xeyaiaty 
Ez: Ovx daxtoreilter & Bed ror Tiey avror tlc 
ror xdopor, Ira xpivy toy x60yor, 411 Tra 


ow)n 6 x0opor & avrov. Kat avayvwh waky 


£xet Thy tThynorv £3 Eyouony. 

O — avroy. '0 andy tuck xat ph B:yGuevos 
Th& phpari pou Eyer Thy (85) xataxpivovta, thy 
thEyyovia abtdv. Tis Bt Eotty ohtog, Exovcov. 

'0 Abroc — Np. 1 Tis 8: 6 36yog obr9g, Evwrt- 
o0nrw.. 


57 Joan. v, 44. ** Marc. 1x, 37. 


5 Joan. 1, 18. 


vidit unquam®?, sed ex operibus divinis ejusque $er- 
monibus. | 


Vers. 46. Ego — veni. Lux intellectualis sotvens. 


tenebras intellectus, per divina opera ac verba, di- 
vinitatis radios $anis ostendens oculis. 


Vers. 46. Ut — maneat. Qu $unt in errore pec- 
eati. Frequenter etiam eadem contestando dicit, 
assiduitate volens durum illorum cor emollire, et 
quidquid ad se attinet, in medium adducens : pto- 
pterea sSiquidem etiam clamabat. 

Vers. 47. Et — eum. In present s2culo. 

Vers. 47. Neque — mundum. Dixit etiam tertio 
capite : Non misit Deus Filium s1uum in mundum, vt! 
condemnec mundum, sed ut salvetur mundus per 
eum ® : et ibi quoque lege enarrationem quze op- 
tima est. 

Vers. 48. Qui — ipsum. Qui mibi non paret, 
nec $45picit verba mea, habet qui se convincat ac 
condemnet; quis sit autem is, audito. | 

Vers, 48. Sermo — die. Quis autem sit bie SEer- 
mo, agverte. 


* Joan. m1, 17. 


Varie lectiones et note. 


(£3) Genitivum habet Hentenius. Sed dativum 
yiiietwr Enthymius clegisse, ne pi lures genitivi con - 


CUuirerent, 


(84) Ka! ravra A. 
(8) Toy zpironrn A. 
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Vers. 49. Quia — loquar. Quia dicebant. non A 


esse eum a Deo, et propterea non obediebant ei, 
ait : In novissimo di-2 $sermo, quem locutus $wm 
dicens, quod ex weipso non sum lJocutus, $ed 
Pater, qui misit me, ipse mihi praceptum dedit, quid 
dicam el quid loquar, ille condemnabit eum, loco ac- 
cu$atoris consStitutus, convincens, omnemque ampu- 
tans occasionem, quem operibus confirmavi, ex omni 
parte ost-ndens, quod Deo non sim contrarius. 
Vers. 50. E! — est. Utpote vitam concilians #- 
ternam, lanquam ad vitam adducens #ternam, 


Sunt ergo inexcusabiles, qui ea non snspiciunt, 


qu#e mihi pr:rcepta sunt, ut loquar, videlicet veria 
mea, doctrinam mean : et $ibi ipsis eunt_ inimici, 
uipote vitam non suscipientes zternam. 

Hxe vero: Quid dicam et quid loquar, idem 
Significant. Multa autem $unt hujusmodi apud 


Sacram Scripturam. 


Vers. 56. Que — loquor. Et per praedictam et 
per prasentem Sententiam, rursum inducit cos ad 
lien, parcens adhuc illis pre immensa benigni- 
tate, De bujusmodi autem humilitate verborum 
d4i-pensatorie dictorum, variis in locis diximas. 
Ila namque : A meipso non veni ** ; et: Ex meipso 
non sum locutus **; et; Ipse mihi preceptum dedit, 
quid dicam et quid loquar**, ac similia, maniſes- 
tivs quidem confirmant, quod Deo non sit contra- 
rT:us : Secretius vero.innuunt quod Patri Sit zqua- 
lis. 


CAP. XIII. Vers. 1. Ante — Patrem. Nam post- 


quam, mwortuus est ac resurrexil, a terra in caelum 
migravit.. 

Vers. 1. Cum dilexisset — eos. Suos, vocat disci- 
pulos, utpote domesticos propter obedientiam. Sui 


autem appellati quoque Sunt omnes Judzxi, tan-' 


quam cognali : imo etiam omnes simul homines, 
lanquam creaturz ipsius. Addidit autem, Qui erant 
in mundo, Nam qui jam in virtule morlui erant, 
ejus eliam proprii dicebantur, Abraham videlicet 
Isaac et Jacob, quique tempore iltorum jusli erant. 
Cum dilexisset ergo discipulos ad id usque tem- 
poris, tune magis dilexit eos. Nam, in finem, idem 


\ Significat quod vehementer. Quia evim jam mori- / 


turus erat, eosque relicturus, dilectionem inten- 


dit ad accensionem vehementioris memoriz ipsius. D 
Signum vero intentionis ſuit, lotio pedum illorum : 
nam qui aliquem. ferventer amal, ne extremum 


quidem ejus minisferium devitat. 

Vers. 2. Et cena ſacta. In diversorio, in instraty 
ceenaculo : quia facta vespera, sicut dixit Matthzus 
accubuit cum duodecim ©, Quzre ergo hanc sen- 
tentiam $sexagesimo lertio ejus capite, ac lege 
omnem, quz ibi dala es!, expositivnem. 


Vers. 2. Cum diabolus — traderet. Cum ;am tune 


- cogitationem immisisset, quand unguentum efſu- 


dit super caput Jesu mulier, de qua scripsit Mat- 
thus. Quzre ergy juxta ſinem sexagesimi secundi 


* Joan. vi, 28. © Joyn. wy, 10. 


*" Joan; xn, 49. 


"Ort -—- latiiow. "Ent Zeyov Gt: ox Eoniy 5x 
Tov Oco9, xa T:& rovro 00% Eneidovro avry, gnotv 
67: *Ev tf Zoyary futpa 6 kdyo; By £4hnoa kfywy Gtt 
E5 Tuavrod ox Ehdhnoa, 4k 6 nepyas pi Nlarrp, 
avt6g por tveteiiato ti efnw vat tf Lakhow, Exelvog 


#priveT abrby, tv Tater xatny6poy loraptvos x2) 


$iekfyywy, xat ndcav Gnokoyiav Tepratpiy, Ov 
E6:Gatlouy tolg Epyor;, maviayddey Eerxvuwy G71 69% 
elut avriideos. 
alt — ori. 0; Cwhy aluvio, tpotevouon, Og 
eis Twhv alwvioy &youca. 'Avan%cynto oby of ph 
$&y5 evo: t& EviarOfura port LaknfOnvat, fro 55 
buatk mou, thy Eitarzablav pou * vat tniGounot 
elor tautoy bg ph bexopevet thy alwyioy hnf,v, 


To & + T efnw xat tif Jakhow th avrh) 67.097. 
Io).ia 5 toiavra nap th Tpayh. 


-  *A — ado. Kat Gtx tod npoppn0tvro;, nat G0: 


To) Taphviog nod, nav tvdyet toltouy els ni- 
oTtv, Emi perd6pevog avrov bnd Th; aneipou pray 
Opwniag. Nept pivro: The tantivorntoGg TWY TOt- 
ouTwy olxovoprxov pnpdtwy tiapdpws Elprxauey. 
To y2p 'Ax" £uavror ove £414u0a, vat 'EE Enav- 
rov ovx &ldAnoa, vat Avrde jor Errodiny EEwre, 
rl elaw xal t{ laljow, wa 14 toradra, yavep- 
repov uty +t) ph elvat abrhy 4viideov Seaton: , 
Xpv@:WtE pov &Þ th elvas avthy Toov To Natpt vn- 
Gatyouct. | 

INpe — Narepa. 'Arodavuwy yap xa) &vact3;, 
peribn 4nd the yhs Els thy obpavdy. 


'Araxnoag — avrove. Biovg Leyer tolg paln- 


'7&;, ws oixeiovg 6:4 thy ebnetifdeiav. "Io. 3} avroy 


T:poIryopev0r,cav xat of ndvieg "louviator ws Gvy- 
yevel; * xat of ovpnavre; EvOpwnor wy; En jiovpyh: 
para aro. Tobe &r To xcopy Gt} Eine, 6:6 2a) 
of tersheurnxires ty Gperh Iii avrod Haoav, 
'AGpaly. xat 'Ioaax xat 'Iaxws6, xa of xat' Exct 
vous; Stxator. 'Ayanhoag ov, pnyot,  tovg pabnyrac 
&ypr t0b thre xatpol, thre pakkov hyanmaocy ab- 
Tovg * td yap Elg t&log mh op63pa Init. "Ent yap 
Euchev h&n anolavety xat &nohimety abtoug , Ent 
T]siver tThtv &yanny eElg tunrvpeupa pwhung abrod 
opo8portpa;. Enpiiov Ot Th; Emmaaews wh vida. 
Tovg ma; avrwy, '0 yap ayanwv tiva Oeppn; 
098 Thy £oxaryv Unrnpedtav avtov naparrtitat, 


Kal Eelavouv Tyeropetrov. 'Ev THO xataluuart, 
&T0u th ESTpwutvev avwyeuvy, Gte G{ag yevoutvng, 
ws elns Marthatog, avexerro perax tov 8Wiexa. Zf- 
1,99 oov Tout) Th pytbv &y TO E5nxorro Tir 
xep2)aty avtod, xat evayvwl nicav thy Exel pr] 
0eicav EShyr,orv. 

Tov 6:1a6& lov — napato. "Her, B:6tnz5tog 3 o- 
y:5udy w6r8, tre th pypoy xattytey Ent thy vegabhy 
T9) Xprotos < yuvh, nept hs MarOatog Lardpr,oe, 
Zttr,oov 05v mph; To TEker: Tod EEnxootol Bevrtfpoy 


* Yatlth. xxv1, 29. 


27] | COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. XII. = 


x<pakaiy avtoy 76* 
6xov tay xnpuvx0n T6 Evaryel:ov tovto &r 6lp 
ro #6Tpup, x2: 14 EESfG. Kal avayvwlt th TEog the 
Exet prdeirm; t5nyhorw;. 

Toro & mnapevibakev 6 ebayyshoths, txnknte 
T4 pev2; Thy Unep6aliougay tol YLwrh po; vet. xa- 
xtav, &tt vat Tourov Tobg ndbag Evite, peerwOvicg 
for, rpotouvat avtly., 

KE®. 1q”. Hept roo rixrnpor 

El8oc — yeipac. 'Q; Vie yunsly xat povoyevel. 
'Av0 prrnorpenaog Ot e:ney Ort navie Efibwrey avrh 
6 Uarthp el; ra; yelpas,  prpovpevo; thy Xptorhy 
T2:907a Meyovia. wept tautcy noklaxts xat olxo- 
voutav, w; &.agdpus elphxauey. "Qonzp & 6 Nathp 


rapaiiiue. T6 Yip, ore xat 6 Yidg to [larpt. B 


$15) yap Halo * "Orar A Th Baotelav 
To Seo xal Narpl. 

Kat — vadye.. "Og Yidg Ocov zat Od. Gnolv 
odv &tt eldwg taurhy navroxpdtops, xat Yidv 9eod, 
xal 797autn;g wty Efouclag, Thiixattngs Gt atlas, 
Cuws els Expay ouvyxatiby taneivwary* Upa uty 
thy elg Tov; pabnra; ayanyy Evicirvd peg, 2a 
Tatbevwy avtoug tant voppovely, 

'Ereiperat — ludria. Ob navia, ve EZwbOev 
TE pr66).atov, f, xat Td per” Exelvo, mph; td (86) 
Evotalh; elva:.. 


Kal la&oy — Eavrer. To keviiy diffwary Eav- 
Td) npd; Th Exuagotty Br autoY tobg mndbag IO 
V. TIO jA5VW) 
 Etra--riaxrnpa. Abd; zat Th Dwp xopicag, x2) 


Tavia peta nacns npoluula; avroupphong, tos 


xat hue; braxovoovres ndvie pert nao; mapoly - 
pixs (87) avrovpywpty, elg Excivoy anbitnovis.;, 
xat uh inaipwusda*t ti yep hpels np); Tv ©5641; 
Th pivror kevitov, xat thy virthpa, xat thy Wptizy, 
and Tod olxotesndtouv ndving Elabey ei; THv 7678 
7 pH 5uv, 


Kal — INerpor. 'Enel tpSato vinterv, (Ira $0; 
Tp); wv6v Etpov, gpatlvera: Gr (88) npwrov Evite 


Tolg nag 79 "Ioxaptoroy, Gpa pty cbepyerav 


4761 bavarou xal tipwy thy wpoddtny avto?, Tva zat 
txt; buoiws rowpey, apa kt xat Bovlopevo; abtdy 
ZATavuyhvat, TRAYTR XAtT4 TOY TOOYTOU XTiz moves 
612V90U aEVOY, 

Kal — axd&ac; Lv 6 Vids oF 'Oeov; Exmthayel; 
Yip elne touto, xa opt3pa elabnbei;. 


'Artexpi0n — Eprt. "0 t&yo driaoxw Th T0JTOU 
I6) NpaAy pato. | 


© Matth. xxVi, 13. ©®* I Cor. xv, 24. 


'Anhy, dui Afrw vyir, A capitis ipsius, ubi dicitur : Amen dico vobis, ubicun- 


que pradicatum ſuerit hoc Evangeliun in universo 


- mundo **, et cetera, et lege fivem dat ibi m—— 


tionis. 

Hoc autem interposuit evangelista cum $tupore 
admirans excellentem Christi clementiam, quia 
hujus etiam pedes lavit, qui in proximo erat eum 
traditurus. 


CAP. XVI. De lotione pedum. 


Vers. 3, Sciens — manus. Tanquam F.liolegilimo 
et unigenits. Humano autem more dixit ; Omnia 
dedit ipsi Pater in manus, Christum ipsum imitans, 
qui frequenter hujusmodi de sexlispensatorie solet 
dicere, sicut variis in locis diximus. Sicut auiem 
Pater tradit Filio, sic et Filius Patri. Ait enim 
Paulus ; Cum tradiderit regnum Deo et Pairi **, 


Vers. 5. Et— ire. Tanquam Filius Dei ac Deos. 
Ait ergo : Sciens seipsum omnipotentem ac Dei 
Filum : licet (ante esset (44h) potestatis, talisque 
dignitatis, ad extremamn tamen descendit kamilita- 


tem, tum dilectionem erga discipulos vstendens, 


tum eos animi modestiam edocens. 
Vers. 4. Surgit — ves!imenta, Non onnia, ged 
exteriorem amictum, aut etiam indumentum, 


quod vesti illi exterjori adherebat, quo Succinctior | 


esset ad id quod facere parabat. 
Vers. 4. Cumque accepisset — 380. Lintes SCSC 
precinxit ad extergendos Iavandorum pedes. / 


Vers. 5. Deinde — pelvim. Ipse etiam aquam 


ſerebat, et universa _ cum omni promplitudine 
- propriis manibus faciebat ut et nos ministrantes, 


cuncta cum omni promplitudine per nosipsos fa- 
ciamus, in illum respicientes : neque extol- 
lamur : quid enim $Sumus nos, 
conferamur ? Linteum itaque, pelvim ac hydriain 


a patreſamilias procul dubio in eum tukc uSum | 


accepit, | 

Vers. 5. Et — Vers. 6. Petrum. Quia L.yare 
cepit ac postmodum venit ad Petrum, apparet, 
quod primum layerit pedes Iscariolz, $simul qui- 
dem beneficio afficiens ac honorans proditorem 
Suum usque ad mortem, ut et nos similiter facia- 


D mus. Simul - etiam compungi volens illum, qui 


talia adversus talem gubernatorem cogilaret. 
Vers. 6. Et — pedes? Tu qui Filius Dei es? In 


stuporem versus hoc dixit, ac vehementer cum _ 


reverentia verilus. 
Vers. 7. Respondit — 
doceo. 


modo. Quod ego hoe re 


Varie lectiones et note. 


(86) Evra); A. 
(87) Avbro-»p;tia; A. 


(88) Est bzc Chrysostomi opinio, tom. Vil, P» 


41354. 


(14) Lrcet—esset, In Graco tantum et, ac larte potestatlis, 


p. = by p ms EY" FN > ——_ E »: 
——— Coy ones Seer te AS GAIT AE P40 OO. ws 109 


- w » - _— 
_— Sal Tg. er Son 2 


si ad Deum 


C4, 30 0 4 AA i AO RIAA ny AVI IR oor EO, ey + ra 
» 


| 
Mn: 
; 
tt 
+ 
| 
[1'S 
* 


Ce Pwr eg omar. 


104 Prot; 


ſeStavere. Nam paulo post de hoc dicturus esl : 
Si ego lavi vesiros pedes Dominus et Magister , 
et ros debetis invicem ali aliorum larare pedes*”, 
Vel scies posiea, cum me videris ia c&lum 
aSSumnpwum, cum venerit - Super vos Paracletus : 
tunc enim $cies, qualis quale fſecerim opus el 
quare. 

Vers. 8. Ait — eternum. Hoc est, nunquam ; 
asSeverabat enim honorans illum ac venerans. 

Vers. 8. Respondit — Vers. 9. caput. Non dixit, 
qguarn ob causam boe ſaceret, sciens illi non posse 
eo modo persuaderi, sed potius magis repugnatu- 
rum ; Sed cum pre - nimio amore repugnaret, ex 
hoc ill persuadet : comminalus namque excisio- 
nem, protinus eum inclinavit, ſecitque, ut ille 
amplius petal, quam prius ab co petebatur : ef 
lauitum $e offeralad id ministerium perfecendum, 
quantum prius ad repugnandum, imo etiam amplins, 
Non tantum, inquit, pedes, sed et manus et capul : 
ita nimia dilectione et mrimum obsislebat, et post- 
modum concedebat. 

Vers. 10. Dicit — estis. Ne opinarentur lotionem 
hanc, purilicationem quamdam esse, quale et ba- 


Plisma, hujusmodi opinionem exemplariter $9Ivit 


diceus: (ui lotus est, non indiget lavari, nisi s0los 
pedes, quibus calcando lavacrum egreditur, $sed 
esl mundus lotus, utpote jam lotus. Et vos mundi 
estis, nempe mundali jam per doctrinam, quam 


. vos docui, et abjecla omni pravitate ac malilia. 


Nam et Chrysostomus interpretans illud, Et vos 
mundi eslis, ail etiam adjectum esse, Propter ser- 
monem quem locutus sum yobis. Itaque doctrina 


non 6pus est vobis, ut mundemini ab his quibus- 


jam emundali eslis, nisi ut solis pedibus lavemini, 
propler causam, quam nunc non $citis, scietis autem 
postea. 
Vers. 10. Sed non omnes. Non omnes mundi estis. 
Vers. 11. 
pr=ecipilains et contaminaius erat. 
| Yers. 12. Cum — vobis? Ignorantes interrogat, 


quo altentiores reddat : nam postquam factum 


es, vult nunc docere quod ignorabant. 
Vers. 13. Vos — ctenim. Sum istta, tznquam 
Deus. Nam cum discipulis loquens $sese detegit. 


Dicens itaque : Vos dicitis ; yos me ita appellatis : 


$ermonem invidia carere fect. Addens autem 
Sum, bujusmodi confirmavit appellationes, nec ad 
gratiam, sed propter veritatem diclas demonstra- 
vit. Jam ergohine raliocigemini. 


on Joan. xm, 14. 


(89) "H Tp:v he . 


(90) Chrysost. tom. VII, p. 416 B. non dicit, bac 


Tpooxetaliat, ed ea explicationis causa infert ex 
Joan, xV, 5. Dum ergo addit, videtur dicere, id 


Sciebat — eslis. Noverat eum, qui 
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Vers. 6. Scies auzem pcitea. Quando hoc mani- A 


Froecg & yeta tarra. "Ore gavepnaw als. 
QUox eig parpay yip tpel mp) touroy tt: Ei &16 
e&r1y'a vuwr Toug Afar, © Kopice xai 6 Edo: » 
Hog, xal vyuerg Opel dere ddldn dur viarew toi 
TxcCag, va 32 t5ng* 1 yvwry pert tavta, Grav pe 
Uyg &va.autavdacuoy elg thy olpavty, Grrv fg, 6 
Napaxinzog tg" vul;* 7678 yap yuwon fiixog Gy 
$1lxov Eoyov Enoino2x at drarl. 

A#&ret— olova. — Eig ter alaora,avtt 105 Hort * 
6:10yvpigerat yap T:yOv abthy xat Mav ailovueyo:, 

Azxexrplon — xepalnhr. O09. eine uty thvog Eve- 
x£v Touto not, yrvwaxwy abthy ph te:o0)nabuevty 
and tovrov, pakkoy pty ov tm: Thiov Evornot- 
ppeyoy * E751 22 and wolf ayanns Eiisgvuptters, 
and tavrtrs avidy refer. 'Aneihong yap Exmiwaty 


' avs, aviixza tolroy bngxt iver, val moet pdko!y 


atrety 5 (89) xptv rapyretro, nat rooatthy Lxeglay 
eiogEpety Lonv Tpirepoy elafgepey EvTtAO1y, pak y 
3 x&. w.ciova. Mh trove na yup, cho), proror, 
64.114 xal rac yeipac wal Thy xe-alty. Obtw 8 
bnegbokty aydnn; xat mpOotov Evectr,, xa LIrep2Y 
EyEhwne. | 

Are — tore. "Iva ph drno)46wnv G71 1h vites 
abrn za0dpaidy mt: Eotiv, gfov vat th Bantiopa, 
My: Thy Totabryv bnobiav napatitypartzw;, Gt 
'0 tedlovutroc ob ypyte. lovoaooai, el ph robe 
xcbac viyaola porove, vi Toit TeprratoOY 
E210 Tod kovtped * Ak, Eott zabaph; fog, Og fon 
MeLovutves * Kat vueicg zabapol tore, ws fon 
zadaprodtvres ond ths Eibacraklag fv Edibata 
buds, xat pitavreg ndoav xaxiayv xat tovnpiav. 

"Epunveuwv Yap 6 Xpuc65topos 76* Kut vjeic 
xa0apol &ote* mwpooxeiohar (90) Leyert at 76* Ard 
Tdy }.6yov &y Lehdlnxa ply, cfrovy thy Cibagcxa- 


Lav. 05 yotgere oby xadaprofivar wv Exabapt- 


odnrte, El ph Tobs mndag vitaclOat pdvous, Gif 
Tpiypa 3 ox oidate Eprt', yvocerlds & pera 
TAUIC, | 
'AAT ovyl xdrrec. 05 navieg xabapet tors. 
"H&ei — Eore. "Att avrby ne pI RIOEY xa\ 
tat 


"Ore — vypir; "Epwrt? &yvordv: ag, tfva Tieyeipn. 


els :p2550;hv. Meri yip th to:foa:, Lownhy Bouketar 
C6:.a5ar th ayvooyvpevoy. 

"Tjerc — ydp. Elpt tadr2, ©; Ozd;. Npt; robs 
pabrzag Tap Grakeybpevos Exxahomret Eautdy, 
Eizwy pty ov 67: *Yyeic gwreires jie, Opel; xa- 
Lite pe obtrw;, avenax0f thy LSyov Enoitos © np 
ge); & Gt Ell, ECxGaluct te ta; torabtag npoTh- 
yoptas, zat pn py; x4pry, 6a nph; akfbeiay ke- 
youevas anthers, Aorndy tolvuy EvteuDey Wag pf 


_ Cerat. 


Varies lectiones et note. 


Tpoox:todat. Aut ex vocabulo Exhyayev id colle- 
git Euthymius, quo tamen haud adeo diligepter 
utitur,ut ex multis exemplis conslat, 
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El—aZ®ac. 05% erm2y Gr: *Eav by 6 p37: Ki- A Vers, 14.Si—pedes. Non dixit, Si ego, qui natura 


prog Evie pov TV gy Jet Bobkwy robs adEa;, no 
wikkov vpet; of 6p630v)ot bysiiere akkhkwy virtery 
Tobg T98a; * 098 Grr *Eav tyw Eveba tobg tou np9- 
$6r0v, Trokkp pdkov built; tobg Tov EntGovioy* 
a2.x 6:4 tOv Epywy Tavra iniwon;, aynxs Irv 
$:4xprorv alrov th ouver3h ot: tov axpowyutvuy; 

*Yx6derrua — Div. Yaierypa the tv ayany 
T2145 vOT&Ww;, Edwin but Gi hs TRAUTTSs TNoa- 
E2W;s 

"Ira — xonre, 'E5 ayants hon x2) 
braxovoIvte; tolg dnobebnxdatt Katro: Ys avrths pt 
7,» Intp Evvoray xat Myov* fhucls 34 Eouey yh, wal 
37:59); , xat tTEppa, xati xdvis, xat ef tr rourwy Ev- 
734.537 pov. "Ortav & 02 pdvoy ob T2amervobuc0a mph; 


Dominus sum, lavi vestros pedes, qui natura scrvi 
estis, wulto magis vos invicem conservi, debetis 
alii aliorum layare pedes. Neque dixit : Si ego pro- 
ditoris lavi pedes, mulio magis vos insidiatorum : 


sed hc per opera significans, horum disputatio- 


nem reliquit auditorum conscientie. 


Vers. 15, Exemplum — robis. Exemplum dejec- 


tionis in [hiv nomEnTGs hoc opere tradidi vobis. 


Vers. 45. Ut —. faciatis. Ex diloctions dejeeti, 
ac Subditis ministrantes. At vero ipse quidem erat 


major, quam intelligi ac dici posset ;-nos autem 


SUnius terra et Cinis, pulvis et cenum, aut $i quid 
bis vilius esl. Quando vero non tantum ad mino- 


204; Ehartovas, 61A ob8t mngd; 2b; peitovn;e xat B res non dejicimus nos,  sed - neque ad majo- 


9 p410v 09 vimtouey Tovg nag Twv ©of9)wy, AKN 
WE Twy pilkwy, of xat tovg Twv EniCobhov vittery 
Epeilovtig © nia; ox fv efnper &5:o: xata3ixts, 
GY $45.09 6) prpoupevo. th lolty bnde:y ua, akin 
2a: 25 Evaviiag iorauevet, xai zxatx G:ajperpov 


| Emarpbyuevet, xat thy epenhv ox Gamobib4viet, Kal 


vjieig (ap, gro:v, Opeliere dll dov vigxrew roug 
XOEUG. 

'Apiy — avroy. Aomby ov, cl tx 6 acuyspi- 
TW; ueitwy ohrws tranmivw0ny, norkg pAkkey 
vuct;. Ka! towwro Gt Th; Epartov rantivwsiw;y ayred, 
Th Covvat Eautdy napaieiriypa, toy Naacthy tHl; mee 
G,446t, xat Tpdnovtiva ouyxplveatar thy a5 xptiov. 


Eire & th vinua toro xal &v To Evverxaticxdty 
x£921aly 705 xatt Mardatov: xat hr1o0v Exct 76 * 
0vz £ori puaubnthe vatp ror Eaddoxaloy WH) avtod, 
Xa! ia £57. 

[(92) Oux tor: Coulog. "Ew; &v 6 piv i521 
Goukog 7904799, 6 & anditoho; ixelvou, 'Eratwwis 
Yip za Th $ovievery, xa: 36 anoartiito0as. | 

El — auTtd. Ei tavta oidate, Te prdcvtar oifzte 
&: ava, nap*' ipod paldvre; * Maxdpol £ore, fav 
+.0cTe avrd. Obx apret yap cibtvar povoy, arid 
18h xa} rey. 

Oo — AJ&rw. Ts © 'Eav xomnre avrd. Hept was 
louda yap toiro Eleyev, 05 ob povoy 02k Eperk: 
Toth TEtv ALTA, GA, 00G" AAAS Tt IWY EVISIAA LE www, 
fon thy -pobagiav paketa v. 

'Exw — EEeletdunr.. Oldz, ws Yes, tives pv 
TWY Up" EY Exkey iviewy Noth oouaty AUTH, Ti; Gt 
ov 76:h95et. Kat avwripm Gt elnwy (Gre Kat vyietc 
xadaupot eore, dATP ovyt advrec* xa) ftv Giagtpory 
& xaipols 79442. TRaYTa phey;auevot, VUITOVEL 
14.910v 7 792 7:p09679) guverit;, xat a;.xz piv 6:04- 
ox9vTas im v9) hav0avit Emiboaviciwy, aua 6 xa} 
ct; perapticiayv xat 3:dphwntv ExXALOULEvR, Obr 
© TELIE. 


© Matth. x, 24. © Joan. xm, 10. 


(91) ) Avro9 abest A. 


res : nec Solum pedes servorum non layvamus, Sed 

neque amicorum, cum etiam insidiatorum-tavare 
debeaimus : qua, obsecro, condemnatione digni non 
erinius? qui noa $olum Christi non \imilamur 
exemplum, veruim etiam e contrario erigimur, 
et ex diametro extollimur, nec quod debitum est 
exsolvimus. Et vos, mo debelis invicem alii alio- 
rum lavare pedes. 


Vers. 16. ranliss By Uaque $i ego, qui 


incomparabiliter major um, meipsum adeo de- 
jeci, mulio magis vos. Et hoe autew ineffabilis 
humilitatis ipsius est, quod sese dederit exemplum 
Creatorem videlicet creaturis : et quodamwodo 
Se comparaverit, qui incomparabilis et. _ 

Dixit autem et hanc sententiam decimo nono 
cape juxta Matthaum : ibi ergo quere quod di- 
citur : Non est —— sxpra magislirum —— 
ct cetera 5, 

+4 Non est $8ervus. Quandiu ile quidem<nt;oon- 


vus hujus, hic apostolus ejus, Inferioris enim est 


conditionis, et servire, &t nuntiom mitli, 
Vers. 17. $i — ea. Si tec novidtis, que dicla 
$1mt, n0vistis ate ea, cum a me didicerits ; 
Beatis erifis si fecerels ea, neque enim NUSSE 
Sullicit, 8ed et facere oporiet. 
Vers. 8: Non — dico. Puta, Si ſeceritis ea. 


Nam de Jada hoc dicebat, qui avon Solum ea fact: 


rus non erat, Sed nec aliud quidgquamn corum que 


jg Precepla rant, de proditone jam curam Labtis. 


Vers. i8. Kgo — elegerim.” Novi, Winquam. Deus, 
quinam ex ehectis meis farieri Suat ea, 6, 60quis Si1 
qri aonfaciet. Superius quoque-dizit :; Et vos mundi 


estis, scd non omnes © ; yarique 4emporibus multa 


hujusmr.vdi loeutus es, que Solius proditor's pun- 
gerent conscientiam, Simul4ue docerent, quod eum 


non Iateret proditer, et illum ad penilentiam ac 


correctionem evocarent : verum non persuasv- 


" Finit; 


Yarie lectiones et note, 


(92) Haxc utrrque in-margine habet, - Caret iis Hentenius, 
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Cur autcm etiam prodilorem elegerit, diximus g Atari & Efahefarto xat ws npedbens, £!pyxapey 


oclavo juxta Marcum capite, et jbi quere quod 
- dicitur : Et ascendit in montem, ef rocavit quos 
ipse voluit '*, et calera, lolamgue illorum verbo- 
rum lege enarrationem. 

Vers. 18. Sid — guumnm. Etiam in hoe loco dictio 
ut, mani;eStativa est- jus quod futurum erat. Hoc 
quoque -Sicut et alia propter proditorem dicit. 
Nam ſuturum erat, ut compleretur Scriplura Da- 
vidica, quZ2 ait : Qui comedit panes meos prm_—_ 
adversum me $upplantationem *', 

Septuaginta ergo ex Hebraico sensu hanc ita 
interprecati sunt-: Christus vero eamdem Nunc ex 
evdem interprelatus, aliis dictionibus camdem vim 
oblizentibus eadem et ipse dicit. Siquidem idem 
 s$ibi volunt, Qui edit, cum evangelista, Christi 
verba reſerens, habeat 'O Tpwywv; et, (Qui comedit 
cum Septuaginta dicant 6 tobfwy : et Ampliavu, 
qua. . 


eadem mensa mecum communicat, neque ob loc 
ipsum me reveretur', Ampliavit ac sustulit, hoc 
est, Confirmavit sive movit adversum me calcaneuin 
et s1pplantationem, Sive dolum ac insidias, eo quod 
cum inimicis $it locutus. Solent namque, qui cur- 
rentes dejicere nituntur, calcaneo insidiari. Ideo 
calcaneus ac unpplantatts dolum ac insidias deno- 
tal. 


Vers. 19. Nunc — zum. Ut cum ſuerit completa 


Sicut Suslulit, 


_ Ait ergo de Juda, Qui apud me pascitur, qui de 


ty Tp 6ybSp xepatlaly to) xata Mapxoy* xat Chry- 
cov ExtT7 16* Kal drataire elg T0 por, xal xpoo-. 
xa.leirar ob h9eder avrog, rat tt EGG xa aver 


yvwh. Thy Ganv tEhynory TOv TROVIWY PHtWOv. 


AAP — avrov. Kaviauda td "Iva bniwitxdy 
tort T0Y perbovrog * ofov, (95) "As $1 thy wpo- 
6577 v 70970 keyw. Meer yap  Tpayh nhnpwbhvar 


3 Javirtxh, þ Leyoucnr '0 Eofwy dprovg prov Epte- 


TdAvvrer Ex" £118 repro pity. 


0i pty oby *EGtoptxovza chrws and to Elpat- 
x09 Td bn7dv hputveuaay* 6 3} Xprorhs, and v9 
av799 th abrd voy pedepprnvetwy, 74 avra xat arts 
1Eya: &. Erlpwy Loo0uvapw MEzwy, "Ioov yap 6 


B d £odwr xat th 6 rporwN, xat th Ererddluye xa) id 


ETTpe* x2 74 hound Ot Gpoiwny Exouor. - 
eodeingque modo $se habent et reli- 


Þ7,5) 6 72p) rod "lo33a Grt 'O rpepdueroc xap' 
Epc, & x0rvun wy jor TpRantyng, os avtd toro ai- 
6: 30s); 6perdduve xat inhpev, fyuuy Exparalwces 
xa} exivr,3s xar" £400 artprar xat arepriofpety, 
eftouv embouihy zat 86ov, 6:2 td ovbaknoa tolg 
tx9poig. Eiwlac: yap dt tobg tptyovra; dnooxert- 
Terv narpwjvn tk the nitprng tnibouksbery, Ath 
TTEva xal rrepvicuds h Eniboukh xat 6 66493. 


"Aadpre — elju. "Iva, erav rhnpwb, < toravtny 


hujusmodi Scriptura, credatis, quod ego Sum, de C Ipazh, 7:.orebonre. Gr: iyw lp. rep oh bxelvy 


quo illa vaticinabatur. 


Vers. 20. Amen — me. Juxta finem quoque deci- 


wi noni capitis Evangelii secundum Matthaum di- 
xit : (Qui recipit vos, me rccipit : et qui me recipil, 
recipit eum, qui me misit '*, Nunc autem etiam 
idem dicit, vyolens amplius illos consolari, quod 
{uturum esset ut paulo post percurrerent orbem. 


Vers. 21. Hec — 8piritu. Spiritum dicit affectum * 


meruris ac turbationis, quo movebatur ob prodi- 
toris perditionem ; nam pre nimia- compassiune 
lurbabatur, Vehementer enim $super eo dolebal. 
De Lazaro etiam dictum illuq declarantes, Infre- 
mail spiritu '*, spiritum diximus turbalionis affe- 
cluin. © 


Vers. 21. Et — me. Texslificatus es, sive pro- 


testaius de proditione. 
 _ Vers. 22. Aspiciebant — diceret, Siquidem mi- 
- serum nondum publicare volebat, exspectans ad- 
huc ejus conversionem. 

Vers. 25. Recumbebat autem — dJesus. Ipse erat 
qui hac scribebat, velut signilicavit idem in fine 
KEvangelii. Hunc autem diligebat Jesus, plus vide- 
11 Pal. 


7% Marc. 1m, 13. x, 10. 


'* Matth, x, 40. 


NPGEPHTEVIEV. 

'Aptiy — pie. Kat mp3; m6 ther 105 Evveaxatice 
X450y xegaiaiou Tod xarti Marlatov elney* 'O &6- 
x&peroc bpuac tus E8zera * wal 6 $18 Se76peroc 
C8xerut Ter daooteldavid pie. Kai voy & tb avid. 
Ley, raprropoy abtovg Ent nhtov, ptiovrag Goov 
ob ru Tarpeyery thy oixovutvyy. 

Tavru — aveouart. Uvepa vet th na0o; Ihs 
AuTng xat ovyxb3ew;, the Ent th anwicia Tod mpo- 
6670v, 'Y'md yap- v5 Gyav ovprabefag trapayn, 
Vrepaiyhoa; avrou, Kai tnt toy Aafapoy bt th *Exr- 
8Epiyunoaro To avEuuart, Epurvetovieg es. Th 
rado; The ovyyvacuy, elphxapev.. 


Kal — je. "Epaproproev, frouv Giepapropate 
r<pt IT,g T0005 tac. 

"ECleaor — Jeyei. Obhnw yap ftIcks Tnuooicd- 
oat Thy &9.ov, avaptvwy Et thy Eniarpophy avtod. 


*Hw 68 draxeiueroc — 'Inoovg. Aids; hv 6 tabra 
Yo3wv, ws avid; Ent Tihoug Tod Evayyehiou Cefte 


Awxz. Todrov & tyana 6 'Incobg, mhtov Enkovdrt, ws 


'3 Joan. x1. 25. 


Varie lectiones et nole. 


195) Redde : 


dice. 


reluti. Sed hoc propter proditorem 


(94) T63 B. 


birds as pat Be Bede 
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&ov &yaniobat nhbov 61x rheovetiay Gpett; pe- A licet exteris, ut qui plus diligi dignus crat, ob vir- 


yarns fv abrhg antzpule Git perpropportvyy. 


| Atyzrari & wat tonodtov Ex vedtrroo; Entuert ar 
c0ai zadap6rnte;, ws wh t&3a! nor wy3t LoyeTuby 
aloypby avabivat lg thy xapdiay abrov + Loyiouby 
& aioypby ob thy puoixhv xivnery olytioy, akke 
Thy Tpoatpstixhy gaviaoiay. At xat nzphive; Dart- 
po» inwvopacdn, Toro 6 mportpypa xa! '*f O:0- 
I6xp 7p0I\v. 

Atyz: & 6 (95) Xpuadorope; 7t Htyana avrdy 
7.60 va) 31 dnep6arkoucav tantivoy poddyry xal 
7:6:67yza, Anzp ixthoarto peri Th EmtiuanON var Gig 
thy rpoctpiayv, Taira yip xat thy Mwbohv Wwoay. 


L£x67::1 &> na T9370 6rt xa) rol5 na0eo; 20d 6:32 
ox&)ov pdveg Tov pabnrov naptpevey &ypr; av 
£54nv2vu3e. Att Tadra oy wat fyanito nAtov, wa! 
avExe:T2 xati Thy xatphy Exetvoy tv Te x6kTYy abtov, 
©; rat; tv x3nmw tatph;, Evaldyws tyyifwuv avty 
T4 thy &n) th; aperhs Eyyormzra. Elxd; yap avtby 
yv6ura tain thy Oavatyy Tod Gifaoxaiov optOpa 
oxu) pwra;ewy, xat &:z toro pert thy vinthpa 
7693) n0f,vat xat avaneety Exel yapey napryoptay. 
"Eypaye uty obvy Tavta, of pilortuouueves © xal yop 
g&cLywy thy x6unov, Th ExvT92D naperiwnt oty Evoun. 


AM Eneidh napi3papo oi £120: ebayyehoral th 


rE6\ 099 Eubaytyio; Ywplov xat TdOEviog TO "Tovs 
&a, pi).ouv &:nqhoarlar tooro, avayxaiw; Eventos 
xat e!;5 th» 703rwy &nayyeriav. 'En\ yap avtd;, 
£:7:7p2antl; nIpi tO) Netpoy, Ypurane xpvpiw; 5t; 
torrv 6 napadidovg adrdy * avayuaioy hv einely nov 
avax:ipivo; tivvatro tpwriv xpupiw;, xa mug 
e94þ,c: ixalt 75 avaxctofat xa: Epuriy puorixws. 
"H => utv avaxstodar &v To xdlry avtov prot, 
Tm).Qv Thy bnepantpoy tanitvwaty T0 Thy GGgav 
vnepareipeu* th && ayanielda; Ayer, Cemevuwy 


* kaurdy rs eby@proroy xaxetvoy pilavigwnoratove 


Kat &; ty hyandty 6nooyet* Grart & ftyandits of 
rpooctidnory, $942p10Twy py 3ua xa} perpto- 
Yp9/Wv, 

Never — Mbret. Ain; ty 69% 104þpnocy $ 0W- 
Tha: $14 Thy airlay fv elphxapey ty twp tfnxooro 
TETaprey xipaiaty rod xata Marhalov * ww "Iwavvy 
8 70979 Entrp:hev, ws hyannutvy makota i 6:- 
T20x3)y, xa) avaxetutuy Thwixavte iy TO xdlnzty 
avrou; 

'Ex:zeoar &8 &x8iroc obtwe — Eoriy ; Obtws, 
Ws AvExetto, ToutEatt uh Evacti;, Gare povoy pe- 


_ 1aotpagely. '0 ptv wv "Ivavvng £3 @nkdrntog xat 


ayarn; tninecev. Obrw yap guort Biby avriy tyt- 
Vw3 xv * abby 6 hveEryeto x41 TIvTw yuyaywyey 
aut6y. _— 


tutis magnze prccegstivies, quam my modestia 


causa occultavit. 


bicitur autem tantam a puero curam habuisse | 


puritatis, vt ne turpem quidem cogitationem un- 
quam in cor $uum ascendere permiserit : turpis au- 
tem cogitalio, non de motu naturali accipienda est, 


sed de phantasia voluntar:a ; ideo etiam vio post- 


modum eognominatus est. Hoe vero I 
Dei quoque Genitrici datum erat. 

Hieit autem Chrysostomus, quod eee am- 
plius enm diligebat, propter cexccl:entem animi 
humilitatem ac mansuetudinem, quas adeptus erat 
postquam de preeminentia correptus fuerat, Si- 
quidem hz virtutes etiam Mosen exaltaverunt. 

Considera veroet hoc, quomodo solus e discipulis 


in magistri afflictionibus permauserit, donec s8pi- 


ritum exhalasset : ob hzc ergo etiam amplius eum 
diligebat, ac tempors illo in sinu ejus recumbebat 
tanquam filius in $inu patris ; appropinquans si- 
militer ei propter virtutispropinquitatem. Siquidem 
verisimile est, quod, precognita jam magistri morte, 

meslus admodum erat, et propterea post pedum 
lotionem ascitus ſuerat, ibique recubuerat : conso0- 
lationis ergo gratia (#) hc scripsit, non gloriatio- 
nis : nam ſugiens jactantiam, Sui - Ipsius nomen 
eonticuit. 


Verum cum czleri evangelistz pratermigissent 


quz de intinclione et offula Judz data contigerant : 
narraturus hoc, ineidit necessario in horum enar- 
rationem. Nam, quia hortatu Petri clam interro- - 
gaverat quisnam esset qui eum traderet, necesse 


erat dicere, quomodo recumberet, ut clam czte- 
ris posset interrogare, et quo paeto augus est ibi 
recumbere ac $ecreto inlerrogare. 

Aut recubuisse se dicit in sinu ejus, immensam 
illius manifestans humilitatem, qui immensz erat 
gloriz : se yero diligi ait, Significans et $e graiom 


et illum bumanum. Confitetur ergo, quod diligeba- 
1ur; causam vero cur diligeretur non addit, zimolet 


grotus ct modes1us, 


Vers. 24; Innuit  diceret. Ipse quidem ausus = 


non es interrogare, propter causam quam $exage- 
simo quarto juxta Matthazum capite diximus; Joan- 


ni vero hoc commisit tanquam a praceptore 
maxime dilecto, qui tunc in sinu ejus tm. 
bat. 

Vers. 25, Cum ergo ille recumberet ila — es? 
Ita, sicuti recumbebat, hoc est, non elevatus, ged 
lantuw conversus. Joanues itaque ex simplicitate 
ac dilectione recumbebat ; nondum enim natura 
Deum esse cognoscebat ; ipse vero permittebat, 
etiam in hoc animum illius oblectans. 


Varie lectiones. et note. 


(95) Tom. VIII, p. 194 A. 


(ii) Xaprv napnyopfa;, male, ut videtur, interpres retulit ad sequentia Eypat: tadra. 


PaTROL. Gr. CXXIX. 
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Vers. 26. Respondet — Tscariote. Quzre predicts A 


juxta Matthzum capite, ubi dicitur : Dico autem 
vobis, quod non bibam ex hoc ſruclu vitis usque in 
diemillum * et cetera, et lege lotam enarrationem : 
nam in ea de his et iis quiz sequuntur, ad yerbum 
dicium est. 

Vers. 27. Et — Satanas. In fine illius enarratio- 
nis de hoc plane invenies. Ingressus est aulem in 
illum, non quod ul demoniacum agitaret, sed quod 
dominaretur ac $erviluti eum subjicerel, velali sep- 
| luagesimo $ext0 capite Evangelii secundum Lu.am 
diximus. VYel etizam per cogitationes in illum ingres- 
Sus Cst. | | 

Vers. 27. Ait — Vers. 29. Daret. In ea enar- 
ratione ctiam hzc omnja pulchre declarata sunt. 

Vers. 30. Accepla — exivit. Similiter et hoc. 

Vers. 30. Era! — Vers. 31. Exivit. Significavit 
tempus evangelista,; oslendens, quod neque nox eum 
relinuit. | | 

Vers. 31. Ait — hominis, Superius d:xit capite 
decimo quinto: Venit !empus wut glorificetur Filius 
hominis **, Hic autem : Nunc glorificatus esl Filius 
hominis. Ex hoc, inquit, tempore glorilicatus est 
aſllictionibus pro mundo toleralis : nam gloria sunt 
domino aſſlictiones, quas pro servis tolerat. Tan- 
quam ſactum autem dicit id quod ſutarum cst : 
quia paulo post comprehendendus et passurus erat. 
Yuod si domino gloria sunt aſllictiones toleralz pro 
servis, multo magis servis gloria sunt, que pro 
domino $uslineut. 

Vers. 51. Et — eum. Pater gloriſicatus est per 
Filium, per conversationem, qua tanquam ho- 
mo. pro Salute hominum conyersatus e>t. Nam 
Sicut Filio gloria est habere talem Patrem, ita sane 


et Patri gloria est habere talem Filium. Preterea 


quoque homines videntes admiranda qua faciebat, 
glorificabant Deum, nomagmogaene dicunt evan- 
gelistz. 

Vers. 32. Quod si — 8cipsum. GloriſGcabit Filium 
per seipsum, edens prodigia tewpore passionis, 
tremenda ac $twupenda signa : etiam hinc ostend: ns, 
quod legitimus esset ejus Filius. Nam et propterea 
in Superioribus dixit ; Cum exallaveritis Filium 
hominis, lunc cognoscelis quod ego 8im **, 
ubi latiorem ac maniſestiorem dedimus enarratio- 
nem. | | | 

Vers. 32. Et — cum. Continuo in ipsa cruce. 
Hoc autem dixit, ne de gloria illa opinarentur, 
quam habebit in secundo $uo adyentu, de qua 
ſfrequenter evs docuit. Wazc vero dicens, monet 
Slertentes eorurm Cogilationes, el Suadet, non solum 
ne molgsle ſerazt, scd et gaudeant propter glo- 
riam e&fus, qui pou!o post ſitura es, 


1* Malth. xvi, 9. *7* Joan. xn, 23. 


EUTHYMII ZIGABENI. 


neviexa:3exary xepakaly * 
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'Axoxpiverat — 'Toxapiwry. Zifr,oov ty 16 by- 
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£80tdo0n 6 Yidg rov drOparxcy. 'Anh to vby t39- 
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Y%p 76 8&ondry, th bntp xwv Soviwy rthOn. Q; ye- 
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Goa 74 bntzp Twy Govkwy r:abn, nohky ploy tolls 


' $094.04 ; 6652 72x bntp tov Ceandtovu, 


C Kat — avro. '0 Iarthp thogaody tv 26 Yip ot 


TT5 roteing fv Ws GvOpwno; Ext owthpi's tw 

av0pwrwy Enokirevoato, "Arntp yap To Vip 8665z 
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EEnTov thy Ozbv, b; of elayyehioral pac. 
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'6 Joan. vin, 28. 


Varie lectiones el note. 


(96) Tov zari Marhatcy om{1tit A. 
(97) Et; avrov. ; 


(98) "EZogaobyv B, 
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Jak Evrokh Hv * 
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avatiog To3 T6mov Exetvou, tobto:; Ot wg obnw 
ano) avouuetves, 

'Ertodiy — dAlndovg. Kat phv zakati Eviokh 
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Texvia — eipt. Nay npoifyer avrol; v4 ptl- A Vers. 35. Filioli — zum. Futura fterum illis - 


predicit, ut postea recordati cognoscant, quod om- 
nia maniſesle sciens predixerit : et ne repente $1u- 
pervenienlia turbent illos non exspectantes. Filiolos 
vero vocavit eos, non $solum tanquam creator 
eorum, verum etiam tanquam magister ipsorum. 
Dicens antem : Filioli, adhuc modico tempore vobis- 


eorum. 
Vers. 35. Queretis me. Pos'quam mortuus ſuero. 
Judzris vero cum dixisset ; Queretis me, addidit : 
Et non invenietis '” ; discipulis autem hoc non 
addidit : nam bi inventuri eum erant post regurre- 
ctionem. Et illis quidem insaniam mitigans, dixit : 
Quaeretis me : his autem ardentius immittens dedh- 


B derium. 


Vers. 33. Et — nunc. Sed illis quidem tan- 
quam indignis hoc dixit ; his vero tanquam non- 
dum morituris: 

Vers. 34. Preceptum — invicem. Alqui vetus erat 
preceptum : Piliges prozimum tuum, sicut teipzum ; 


_ verum, quod nune datur, majus - _ est ; subdit 


enim. 


Vers. 34. Sicut— invicom. Hes oh ack Illnd 
Siquidem precipiebat proximum deligere, tanquam 


Seipsum ; hoc autem, etiam plus. quam seipsum. 
Nam ita dilexit nos Christus, ut nec $ibi ipsi parce- 
ret, ed pro nobis moreretur. 

Quidam vero aliter interpretantur; Quod scilicet 
velus preceptum erat : Diliges proximum tuum, et 


odio habebis inimicum tuum "*, nunc autem tradit 


omaes esse diligendos, videlicet etiam inimicos ; 
Siquidem ipse omnes dilexit discipulos, ut neque 
Judam sibi parantem insidias odio haberet, sed po- 
tius turbaretur $piritu, boc est, afſectu mcororis ac 
trislilize, propter illius perditionem. - 


Vers. 55. In — multuam. Sicut et ego erga vos : 
quia vyerus discipulus preceplorem - imilatur. Hie 
maniſestus est Chrisliani character, hoc plane 
inSigne : nam vera dilectio omnium caput est vir- 
tutum. _ 

Quid ergo, an non multo magis demonstrant mi- 
racula Christi discipulum ? Nequaquanm. : Dixit 


T:pdg I 16s: T9Y Extou xeparatoy 70y xata Mat- D enim juxta finem-quinti capitis Evangelii secun- 


Caiov &74 Hold tol £poorot por &r Exeiry TH NUEPE, 
Koupe, Kopis, ov To 0p Ooepurt APpOEpnrevoa- 
pier ; xal Tp 0p roars Cayoria EE86d lojuer ; 
xal rT@ o@ ercuars Ovyrdpers aollac Ex0moa- 
per ; #at tore dyodoyiow avroig rt OvEexore 
brrwr vpdc * Kal avayvwhh thy Exel brdetaav rd. 
oav £hynorv. 

Ka phv 7& favuare | phaora Thy %lxovuivnv 
:nnyayeto * (ka G:6ts mpobnhv T9; favpatoupe 
yauory < ayatzn. 


17 Joan. yu, 54. '* Malth. v, 45. 


dum Mattheum : Wulti dicent mihi in illo die : Do- 
mine, Domine, nonne per nomen tuum prophetavi- 


mus, el per nomen tuum de@monia ejecimus, et per 


nomen tuum virtutes multas ſecimus ? et tunc confi- 
tebor illis : Nunquam novi vos '*; et lege 4 tolam quz# 
ibi posita es, enarrationem. 


Atqui miracula maxime orbem allexerunt, Verum 
id erat, quia dilectio eos qui edebant miracula, 
pracedebat. 


7% Matth. vn, 22, 25. 


Varia lectiones ct nota. 


(v9) Karvhy, pro xal vbv. A. Forte zatvhy voy, 


vebementius  $suspendit - desiderium 
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vit, nou tautum $2ire volens, quautum $equi cu- 
piens. Christus autem cognitam habens ejus men- 
tem, ad eum respondit; non dixit enjm, quoabiret, 
sed : Non potes me nunc 8equi; insinuabai autem de 
morle. | 

Vers. 57. Dicit — ponam, Quid agis, o Petre ? 
Cui ille dicat : Non. potes, 1a dicis : Juare non 
posxum ? Proinde experientia le docebit, ne con- 
tradicas, 


Vers. 58. Respondit — ter. (uzre $exagesimo - 


quarto juxta Maithzum capite, ubi Gicitur : Res- 
pondens autem Petrus dizit illi : Et 8i omnes 
offendaniur per te, ego lamen nunquam offen- 
dar ®, et lege ib! dictam enarrationem, preterea 
el eas, que Sequuntur usque ad eum locum ubi 
habetur : Similiier autem et omnes discipuli di- 
reruns *1, x 

Quod si variationem aliquam ferunt verba, nihil 
mirum. Hec siquidem dicta sunt priusquam exi- 
rent in montem Olivarum, illa yero postquam il- 
luc exiverant ; nam cum bis obstitissset Petrus, 
bis de negatione proteslatus est illi Chrisus; 
et de prima quidem repugnatione ae protestatione 
scripserunt Maitthaus et Marcus ®* ; de secunda 
vero. Lucas ® et Joannes. | 

Cap. NIV. Vers. 4. Ne — cor. Cum dixisset 
Dominus ad Petrum : Postmodum me 8equeris **; 
et : Ter me negabis ®, propter utrumque tuipati 
£nnt, timentes ne quando ipsi ab eo ampntaren- 
tur vel exciderent, solo Petro $equente, aut ne 
cuando ipsi quoque cum negarent, - quemadmo- 
dum et corum preſectus. Reprimens ergo illy- 
rum anxietatem, primum quidem timorem nega- 
tionis consolatur, deinde etiam de timore an pu- 
lationis $ive excisionis. 

Vers. 1. Credite — credite. Credite firmiter in 
Deum Patrem et in me, ac fides, quz in nos eril, 
servabit vos insuperabiles. 

Vers. 2. In — $unt. Qnwe sufficiant ad $usci- 
piendum vos, ut semper $itis nobiscum. 

Vers. 2. Quod 8i $ecus — vobis. Quod si non 
e-sent multe mansjiones ac sptendidum habi- 
taculam, dixissem vobis, quod vado ad paran - 
dum mansionis locum vobis, qui mei extis et 
omnibus digniores : hoc omnino $ane mihi cu- 
ra: est, ut ubi svm ego et vos Sitis. Predixil 
enit eis dicens : Ubi sum ego, ittic et minister 
meus erit. | 


Vers. 5. Et — sitis. Hoc etiam dixissem vo- 


abiero, ut prepurem rvobis (o- 
itaque nec £ic oporiuit a- 


Quod 51 
el cxlera : 


dis : 
;um **, 


© Matth. xv1,33. ®* Ibid. 35. 
3s, v* Joan. x11, 26. 
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697Ww pcurbpeve; walety, w; tn 0vpov axolovihont. 
'O 8 Nptords, thy 8:4vatay avtod yvobg, npd; av- 
Thy @rexpi0n. Obx elnze yap nod Ondyet, 4k br: 
Ov &vracal por vor dxolovdnoat. "Ymebiiou 
8 rep) ths. opayns. 

Atye: — 0how. Ti noi;, @ Nertpe 1 Exetvou et- 
n6vT0;, Gre Ov Evracat, od ityers Orr Atari ov 
&vrayat ; Oizoov h< neipa 6:54fer os ph avitit- 
yerv. 

'Anexpi0n — tple. Zhinoov ty To Efnxoato 
7£7&pty xepalaly Tod xara Mathalov T6 * 'Anc- 
xpiwels 88 6 Nerpog elner uvrg + EL adveec 


oxarEaliodhoorrac tr ool, tre &8 ovEtaore 


oxar8alwlhooua xa) avayvwh xat thy Excl 
B þr,0ztoav tFhynor * Ert GR xat 74; wy Epezh; bh- 

TOv &;;t rob* Opuoiwe 08 xal (1) xdrreg of puadn- 
_ ral elxoy. 

Et & xa} Tapalayhy tiva gipous: th byte, 
zarvdy obitv. Tavra ptv yap E210 noav mph tob 
tg:0ctv abtou; (2) et; v2 boog tov *Elatwy * txetva 
6: pete bd tfehbety Exel, Als yap tvordvr: to Net 
Tp GO; nept. Th; Epvhoews Ertpaptiparto 6 Xptor;. 
Kat mepl ptv Thos Evotdoctws val Brapaprupias 
Mzrtbato; xat M4pxo;g Eypayav, nepi 62 th; Eevre- 
pag Anuxd; xat "Iwdvvn;. 

Mh — xapC@la. Eir6veo; cod Kuploy npds thy 
IlI:zpov &r "Yorepor dxoloubdhoerc ' prot* xal 
tr: 'Anaprion 118 Tpic* Exapayty,oav &t apgirepa, 
Te8orxdre; phnonte aviot ane rm oay abtod, jmvoy 
70d UErpoy &xoov0hoovrog, xat prmore xal abtol 
TouTov &napvhowyrat, O; 4 xopuyaliog, Katarrtth- 
wv oby Thy Evzed0:zv &ywviay atrav, rare pty 
nEpt t9Y  pdbov The Gnaprhozws napauuletra:, 
eta za) np) :05 gdbou Th; anoxonh;.. 


Hiorevers — aorevere, Iliotevere Bibatug ig 
dv HNatepa xat el; tut + rat homndy þ elg hulls nl- 
o7t; ouvirphaort bud; Gntithroug. 
'Ey — elow. "Iiava\ 8&5ao0a: xat bulls, ovv+ 
£50petvoug hulv Gt. | | 
El 868 kh — vyty. El! Bt ph Foav Exel mohat po- 
val, xa\ tahide:z vatzywylov, einyy av duly Gy 
Topeyopart Erotudoat t6nov povng Ouly rol; EyoT;, 
D #zat tph n&viwy tourou ndvrws tv tppovurica, tv 
G70v eipt Eyw xat duet; Are. Npoelpoxe yap av- 


rol; b:r "Oxov eipt tre, Exet (3) wat 6 Gulxc-- 


yog © Ejiec EOTBL, 


Kal — fre. Kat Emoy &y duty wal 2070, 6th 
Ety awpev0o troudoa vu TOERIY fLOYNC, 
adliy Epyonat xal anupaliiyoua: vudc Apoc 


' 83 L,nc. xx11, 55. © Joan. xm, 36. ® tid. 


Yarie lectiones et nole. 


(1) Kat abest A. 

(2) Abr6v A. 

(3) Ab Exe7 ad Eorar, in marg. a iman, recent. in 
20d. B, Nam a manu prima erat : Kat vbpets He, 


quod per errorem ex Superioribus erat repetitum, 
Guod nos dedimus, babet cod. A in contex!u_ el 
Hentenius. 


s$ 08) +» 
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pelv. *Emne', && ndMer mapsoxevarrat th nhhlJog tTOV 
[1090v, xa) &noxexiht pwytat THil; Gffors, yoh Yap- 
eTv, xal ph anoyLvwaxerty, 
"E5r: 8 wat Erfpw;; elnztv, 3: Kal av xopev0O 
f£r011doat Ogary | T&X0v, frouy Eyxartviont Duty Avo- 


. Gov Tphg thy 05a ty, fv oo8ttg oL3tinw Tov avOpe- 


TW avi0e, may Epyopar xath thy 8:vtipay pou 
T200vTlav, xa! napalfiyona: bul; mph; Enaurdy 
avaotiving ix vezpov, ovubactictoovid; por alw- 
viw;: E! yap vat anodavivieg pb; abrdv aviikov, 


@M" cv ueth tov 3Wpdtuwy, xa! Ef obveroty avry,. 


&1>* ov gvutCanievovrtg. *Emntt && elit; th xivh- 
p.ata Toy xaphtwy abtov, Eyvw Enifuuoivrag pas 
OT» 726) Unayer, xat Fg 639h5y Tthv &youcay Gn0v 
vneyet, wyot * 

Kai — ol8are ; 'E5 Ov Fiagdpw; einov bly, of- 
Fare xa). &up6repa, et avapvnolhre. 'Yahys pty 
oby Tpd; Thy Nattpa ay" 6b at tfhabev. Odd; 5s 
E3rtv abth;, &' ob Epydpeda nph; thy HNattpa, ws 
rpoitwy Epel, 

Aerei — elf88vrat; "Qtro yep atodnrv elval tia 
T6r0v 67604 bnayet, xat bby 6polwg torathv. 


Agrer — Gar. 'OS5 ptv Grt 6 tund Epyeots * 
arnOeia Gt, Gti anflevw, xat neviwg Eotat tabra * 
TwH &, Gtt xa! Tod Oavatou xvpievu. Et oby Eyw 
£lut 1 £665, 6nyhow vul; + £f Ot wal 40a, 0 
vEu3o::a* £6 & rat awd, ov8k 6 _— $:aorh= 
oet Uudg tpuod., 

Oodelo — 420d. "Ev To tvatty && xepakaty cle 
rEv* OvCeele Evrara: Elbelvy xpde Bus, tar wh 
d Narnp d aepyrac pe Elxvon avror* 6 utv yip 
£xver, 60 68nyel* xa) &ppyrepor guvepyotory gig 
Inv sW7Tpiav Thy avipuruv. 

Et — &fxrOxeite fy. 'Avwtipw atv elnwv Gt 
(4) Kal 6xov 01xdrw ofbars, xal Thy coy of8arst * 
E5hLWGEv Gat xat thy [latipa of3ac:t xat avtcy * ty» 
T72v0a & trayaywy, Gt: EL &xraxets pris, xal rE# 
Haripa pov &rvexeits or, 
avtby &yvoodat xat Thy Nattpa. Kat no.ayoy && 


79070 not. 'Enei yap Eylvwoxoy wty xa &pport- 


povg, oby b; mpochxov BE * Dotepoy yap Enyorth- 


tvipnvey Gt wat | 


parata est mullitudine mansionum, ac dignis gorte 


distribute sunt, ſfiduciam habere oportet,ct non 
desperare. | 

Potest et aliter dici : Quod etiamsi | abiero 
nt preparem vobis locum, videlicet, ut innovem 
vohis ascensum in calm, quo nallus anquam 


hominum ascendit, rursum veniam Secundo ad- 


ventu, et asgymam vos ad meipsum, regusci- 
lalos ex mortuis, ut conregnetis mihi in #ter- 
num. Quanquam enim moriui ante cum agcen- 
derunt; sed non cum corporibus; et si gimvul cum 
eo sunt, at non 8imnl regnant, Quia vero 8ciens 
motus cordium ipsorum, cognovit eupere illos 
scire quo iret, et viam que DO 6 oy iret, 


B ait ; 


Vers. 4. Ft — veitis. Ex his, que ſrequenter 


dixi vobis, et hve et illvd nogtis, & recordamini. 


Ad Patrem namque ibat a quo etiam exiverat : 
via amem ipse est, per quem imus ad Patrem, 
velati in 8equentibus dicturus es. 

Vers. 5. Dicit — scire? Putabat annque/pac 
bilem aliquem locum es8e, quo iret, et eodem 
modo viam esse similem. 


Vers. 6. Ait — vita. Via quidem, quia oor me gra- 
dimini ; veritas antem, quia vera loquor, et ea. 


inſallibiliter erunt ; vita vero, quia morti quoque 
dominor. Si ergo ego via sum, dneath atique 
yos; si eliam veritas, non menligp ; quod si et 


C vita, neque mors Yos a me separabit. 


Vers. 6. Nemo — me. Nono vero capite dixit : 
Nemo potes! renire ad me, nisi Pater, qui misit 
me, lraxerit eum ®" : ille siquidem trahit, hic 
autem ducit et ambo PEI od hominum 
salutem. 

Vers. 7. $i — wtique cognovissetis. Superius 
quidem dicens : Et quo ego vado scitis, et viam 
scitis *®, $ignificavit, quod et Patrem et 8 co- 
gnoscerent. Hie autem adjiciens : $i cognovisse- 
tis me, et Pairem meum utique cognovissecis, 05- 
tendit, quod et $e et Patrem ignorarent. [d  au- 


tem multis in locis ſacit * nam quia virumque-. 


cogr oscebant, at non, ut conveniebat (postno- 


oav th navay:ov Mvedpa xateoxetacey abrot; m2. D) dum enim descendens Spiritus sanctus, perſe- 


aefav thy yvoorv * tort pty G7 yivwTxoua: dye, 


T:6re 67wITH 7.978 Yevwoxouare mort Ot bit od yivene 


02597, $:671 ©; Eyphy 09 yrvwlaxouce, Nov & now * 
El &yrroxeits j18, 4 yoh, Tis elue th voounuevoy, 
*al rev Harepa jrov Errwxeime dv * Emil yap 
Lo0g Epol xat anapariantly Eorty, 6 vevorro; tut 
vevonxe (5) Thv Hatepa. 


Kai — avrov., "Ent pt yrvwarere, £&: val wh 


Og 76H, Loundy. YvWaxets xat avtby waautw;. 


*7 Joan. vi, 44. *® Joan. x1, 4. 


clam eis priebuit cogaitionem), interdum quidem 
dicit, quod cognoscunt, quia ,utcunqne cogno- 
scunt : quandoque vero, quod non cognoscunt, 
quia non, ut oportet, cognoscuat. Nunc vero ait : 
Si cognovissetis me,} ut oportet, quis Sim, quan- 
tum ad intellectum, et Pairem meum utique c0- 
gnovissetis ; nam cum mihi it 2qualis, et a me 
inseparabilis, qui me cognovil, et Patrem cognovil. 

Vers. 7. Et — eum. Cum me cognoscalis, 


quanquam non ut oportet, conseqgtens est ut 


et ipsum $imiliter cognoscatis. 


VYari@ lectiones ct no0'@®. 


(4) "03: abest B. 


(3) Kat videtur- excidisse. 


-- 


; 
$f 
i! 
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Chrysostomus vero, Cognoscelis interpretalur, A 


 Puta, non post- 
eum ut oportet, 
descenderit. 

Vers. 7. Et vidistis eum. Etiam potentiam 
ejus vidistis per mecam potentiam, per divina 
Signa, que dedi. Nam quzx ego possum, hc 
et ille. 

Vers. 8. Dicit — nobis. — Et sufficit vobis, ut 
qui te jam antea cognovimus. Quia ergo quzesi- 
vit nosse Patrem, ostend:t Christus quod eum 
jam nosset. | 

Vers. 9. Ait — Philippe ? Interrogationis sermo 
est : Tanto tempore robiscum 8um, divina signa 
operans, et ab his non cognovisti me, quis Sim 
dignitate ct potentia? quod Deus omnipotens ? 
Sane onnino cognovisti ine, et conSequeiis ergo 
est. ul et Patrem cognoveris : nam imago per 
0:nnia similis sum ego Patris. 

Vers. 9. Qui — Pairem. Qui meam cognovil 
dignitatem et potentiam, cognovit et Pairis 
dignitatem ac potentiam : $umus namque per 
omnia $imiles, et unus per alterum mutuo cog- 
nosCcimur. 

Vers. 9. Et — Patrem ? eds c0gno cere 
cupis, quem jam cognovisli? quomodo qu ris, 
quod habes ? 

Alio quoque modo intelliguntur bzc verba, quod 
qu:erebat Philippus videre Patrem sensibilibns ocu- 
Iis, audiens fortassis a multis ſrequenter visum 
esse prophetis, $specie ac figura humana, addit- 
que : Et sufficit nobis, ut qui ipsum Filiem jam 
videret ac nosset. Christus autem osfendit , quod 
neque 5e vidisset neque nosset secundum divinitalis 
naturam. Dicit ergo ei prolata negative sententia : 
Tanio tempore vobiscum um et non cognovisli me, 


multum tempus, cognoscetis 
ubi. super vos Spiritus sanctus 


Plulippe; nam divina natura videri non poltest, - 
nec cognosci. (ui vidit me, ridit et Patrem ; qui | 


vero me videre non potest, neque Patrem videre 
potest. Et quomodo tu dicis : Ostende nobis Pa- 
trem, cum nec me videris, nec cognoveris, quan- 
quam te opinaris et vidisse et cognovisse me ? 

Vers. 10. Non — est ? Quod rmutuo unus per 
alterum cognoscimur | taaquam omnino similes. 
Quzre autem circa finem decimi capitis abi 
dicitur : Ut cognoscatis et credatis, quod Pa- 
ter in me esl, et ww in eo'®*, et lege ejus enar- 
rationem. 


Vers. 19. Verba — loquor. Sed a Patre; quod 


Si a Patre, utique a meipso; nam que mea $unt, 


_ eliam illius sunt; et quz jllius, etiam mea $un1. 
Omnia siquidem- communia et 2qualia posside- 
mus. Dicens autem de $sermonibus, dicit etiam 
de operibus 2 


8 Joan. x, 38. 


'0 & NXpuodarope; (6) Proceole Etpunveters 
fyouv Baov obtw yuocer)s avbrhy, w; Tp9ITzov, 
£7:90:7h32v79%; balv 9b &yiou Nvzbuaro;. 


Kati Eopdxate avrer. Kat iwpirats 
pty 29799 T2 Th; Eph; Guvapiwr, 6:4 tw beonps- 
"A yap Ew E&vayat, 


Thv 85va- 


TO» onueluy Ov En9inoa, 
T4972 Kaxelvc;. 

Aerer — nuir. —- Kat dpxei thr, t&; ot ww; 
Equwcdaty, Em cov iShtnoe yuwvar thy Nation, 
$&:{zvvorv 6 Xpiotdy Gt oifty avtdv. 


.Atrer — S$il-xxe; Kar' ipwrnov 6 167%. To- 


oooror xperor wel nar elju, Beormuring Ep- 
y2$6:12v0;, xat obx Efvwzae; ' pe &n) Ttowrwy, Tis 
el IT atiay za thy Cyvapty ; Gre Ozhs navicdy- 
v2pog. Nat naviug Eyvwrz; {et wat &f Eyvwzd; 
ps, Lon Syvwzag Thy Hattpa © elxow yap &n2p- 


 @)haurso; iy 799 Uatps;. 


'0 — Narzetpu. '0 tyvwrn;s th! Ephv a{fay x2 
Ezvauy, Efyvuxs thy Tov Iatgs; - EXSHEAASTO 
yp huct;, x21 BY abkfhwy yvwprt6pevor. 


kat — acts; TEE Aztg yvOvar 3% Efrvwra;; 
n&o5 Chiels 6 Ext; 
: ; S 
NooGvrar T vat Erfpws th fraz, in th enmoe 
ty 4 ®ihrmrnog Idety thy Nattpa tot; atodnrofs 


C 60a) pots, ow; axovwy Spabfivar noikots nora. 


Tov :2991twOy ty avOpwnive fc: xat ofhpart. 
Kat: po3:0nxzev Gre Kal dprxei nuir, O; avrbv 
T4w; 6pwv xa) £ifwg. Acixvuc. 6 Xprotds Gre obrte 
avrdy eldzv ov3t olfe xats thy gvorv the OernmtoG. 
Agyet 05 avz@ 2274 andpanzry Tooouroy xpiror 
1180' vu elpt, xut oz Exrrwxde pie, GlltIxe. 
'A6tarto; yap ht Ocla guotg x2t Sy wir. [*0 (7) 


bapaxoc tus topaxe tor Narttpa * 6 6: tut uh 


$ovauevos iitv odd thy Nattpa Evvarart ity. 
Ka) n@; Th Myers, AetfEor nyir ror Hartpa , tut 
ph I8&v, phe yvobs, £ xat vno.aufavts Whelv 


a) yvovat ps;) 


Ov —Eeorwyr; © 
arapdhiaxtot. Zhinoov Ot nd; 3 tE)4t oY Cexd- 
702 x£paiainy t6* "Iva rrore xal XCTEVONTE GTE 
&& #10 6 Narhp, xdro tr. avrp* xa) avayvubt 
Thy E£hynouw abrtov. 


Ta phpara — lalo. "AN «mh t63 Datgd;. Kat. 
© I> Eya Yap 


£} &nd 705 Natph;, Gipa &7 Epautoy 
txefvoy, xat ti txifvou tus + ndvia yap xotve wal 
T:a xextt ba. Einty & np: wv Mywv, LEyE4 
x2), rep} Tov Epywy 


Yarie lectiones el. note. 


(6) Tom. VIII, p. £52. C. Recte autem dixit hoc 
locy interpretarur. Factlus enim erat ita interprelari. 


_ Ergo textum mulavit Chrys95tcmus. 
(7) Iaclusa desunt A. 


Tt & akifiw yiwp:$Hueba, ws 


tr aa. 


-” 
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£lpnptivoy ui:graioy climey © ELod roi ta Epra 
rov Harpog prov, py aiorevers qot * EveatOa' bt 
aye. Gr 'O Nathp not t& Epya, % Zoyatonar Gn- 
LovGt:. Ka 7675 Ot xat vov td avtd ivegyveyv, Ort 
I2 aura vat Guvavrat xat Ofhounry. '0 tofwuy Ma- 
T1; label uty 6:4 765 Yich,, ws 6:4 [ov (8) k6- 
you * Epyatctar Bt Oi 292 Yiod, w; 6:4] iBizg Tv- 
vautws. Th '0 tr tuot ptrur, av! 205, 'O wh 
X< 161395 1 4 & Enob yapaxtnpitousvcg. 
\ 

 Thotevers — Epol. Nioveters por Eyovrt Grt 
ty tv T6 Hatp:, zat 6 Nathp tv tpot Oewpot- 
pea, 

Ei 6# uy — prot, El BÞ ph miuretert (20t (12 
799; Myo09; pov, xiv th Ta Epya avrth miorebert 
9, viz: ppvh xat Oconpen} Evia. | Kat mph; (9) 
IG 76s Tt buoiw; Tod bnkwhEving xeparatoy clpr- 
xev * Gt Kay tpol uh mtorevmre, toro Eprorc 
mOoTevoare, | | 

Apny — xowoer. Os. elnev &r: Kat paifova 
oy elpraciuny 8vapat tpyacachat* 4” & nohlo 


| Gavuas.wrepov, Grt wal Erfpors Bwow toadra 


tpydtcofat. Eliza npooriOno: xat th Em pifoy, 
MEYwu* 

Kai — xowhoer, Toiro 8: hs Fyv4uzw; To) Bz- 
(e:.670; Egrhy Gm: iftg, ob the 795 mooavic;. 'O 
yao tv 6 "NY Tod Xptor99 neifova tov Tod 


Xpto:69 Spy 7 


ZN pvrITELL 


Wy, Thy T9) Xprotos 8yvapy ava- 


"Ori — Topevoyat. "pov, pnotv, tort 703 Jot- 
7) Td vat O0avuarowpyet, Bir: ty mph; Thy 
Hatepa pou Tnopetouant, rat lg thy oixelay G6Eav 


@roxca0ioraua:. Tavra & nivia napapulotuevc; | 


auto; Ereye, Gxvfpwndtoving xat Buoynpobvta;, 
6:2 td phtw yivwoxery Tobg nept fg avactdoiws 
avrtou 16709. 
| Kal — T2onjow. "0 av atth, one ETmrzalotuzvc 
T7) Evopd pov, Nowiow Gt, tine, b$1xvbc thy E5oy- 
oizy abrtod. 

"Ira — Yip. A%a yep Tp Hlatp), 
V2/10v 70% Yloo. 


Tz TAG y- 


'Ear — xomoo. 'Exw ©; Taviebivayo; Eniong 
7 Na:pt. Th avrd 3} Myer, Sebatwy uakora thy 
Myov. "Ems 0 txefuoug yph atretv, rol; ayanwvras 
avthy,fiiaoxet, nw; (pH ayaniy any, fs oh Ay 
povov, &M.2 vat Epyey. 

'Ear — rnpryoars. Toy ayariy ps yap cnuetov, 
1 Thpr7,9:s Twy EvI9lWwv TWY Euwv. Thenots Ot} at- 
Tov, < thhews:s ht Epyacla. abtwv. 'Eme) & eld; 
avroys Emtntety Thy owparttxhv ayvtoy guvouciay 
x2} 735 ovuviet 6uidiac, Et: taoapubotpeyo; th 


&).yog abrwy pho! * 


Kal — oyiy. *Evzsv0ey &pyerat yvwpitery tool; 


% Joan. A, 57. 


" Ibid. 38. 


(8) Inclusa cxciderunt A. 


predicti. capitis dixit : $i non ſacio opera Pa- 
tris mei, nolite eredere miki *; hie vero ait : 


Pater ſacit opera, que videlicet ego operor. Et 


tune autem, et nune idem significavit, nempe 


quod eadem et possint et velini. Pater ergo. 


loquitur per Filium, - tanquaw per sUum Ser- 
monem ; operatur vero per Filium, tanquam 
per Suam polentiam. Preterea in me manens, 
hoe est, a me non Separatus, vel per me desi- 
gnatus. 

Vers. 11. Credite — me. Credite mihi dicen- 


ti, quod ego in Patre, et Pzter in me con- 


Spicitur. 
Vers. 11. Alioqui — mihi. Si_vero non cre- 
ditis mihi propter sermones meos, vel propter 


. opera ipsa credite mihi, cum $upernaturalia sint 


ac divina. Similiter quoque ad finem predicti 


capitis dixit : Quod 8i mihi non .creditis, operi- 


bus credite **, } | 

Vers 12. Amen — fſaciet. Non dixit : Ma- 
jora ſacere possum his que ſeei, sed quod 
mirabilius est, etiam aliis tribuam, ut talia 
operentur. Deinde addit, quod adhuc ma;us est 
dicens : 

Vers. 12. Et — facict. Woe autem demon- 
stratio est potentiz ejus, qui dedit, non ejus 
qui $igna edit; nam qui per Christi nomen 
majora facit opera, quam Christus ediderit, Cart 


C $ti potentiam prxdicat. 
Vers. 12. Quia — vado, Vestrum inquit, est 
deinceps miracula operari, quia ego ad Patrem _ 


meum vado, ut in propriam restituar gloriam. 
Hec autem omnia ad consolandum eos dicebat, 
quod tristes essent, ac graviter ferrent, quia 
sermones ge resurrectione ejus non inlellige- 
bant. 

Vers. 13. Et — faciam. — Quidquid petieritis 
invocato nomine meo. Dixit autem Faciam, $uam 
oslendens potentiam. 

Vers. 13. Ut — Filium, Patris Siquidem gloria 
ext Filii omnipotentia. 

Vers. 14. Si — ſaciam. Ego lanquam cum Palre 
qualiter oinnipotens. Idem autem dixit, sermonem 
maxime conlirmans. Quia vero illos petere oporlet, 
qui eum diligunt, docet quomodo illum ditigere 
oporteat, quia non $olo verbo, sed et opere. 

Vers. 15. Si — servate. Nam dilectionis mex 
sSiguum est observatio praxceptorum meorum : 


eorum vero observatio est completio aut operatio 


illorum. Quia autem verisimile erat corporalem ejus 
conversationem, assuelaque colloquia eos Cx pctere : 
ydhuc consolatur illorum dolorem, dicens : 


Vers. 16. Et — vobis. Hine incipit discipulis 


Yarie lectiones et note. | p 
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racletum, tanquam me, sive admonitorem ac prae- 
ceptorem in certaminibus virtutis : $olatium ac 
Subsidinm in afflictionibus. Dicens itaque alium, 
ostendit personarum differentiam. Dicendo autem 
Paracletum, $ive Consolatorem, doeuit naturz iden- 


litatem : s8iquidem consolatores sunt et Filius et 


Spiritus sanctus. 

Non tamen dixit : Mittam, ne Dei. adversarius 
esse viderelur, et quasi alicujus alterius virtute 
ſacere sermones : $ed nunc quidem rogalurum $e 
Patrem promisit, et propter diclam causam, et ut 
ide dignus haberetur. In sequentibus autem pro- 
priam ostendit dignitatem dicens : Si ego non abiero, 
 Paracletus non veniet ad vos ; si auten abiero, mit- 
tam vobis eum **, Et. rursum : Accipite Spiritum 
sanctum $3, | 
= Sed quomodo ab alio datur ac mittitur, qui ubi- 
que przsens est, suaque dividit singulis, prout 
vult charismata ** ? Non tanquam seryus datur ac 
miltitur, sed tanquam ejusdem nature, et eadem 
volens cum Patre ac Filio. Non enim sicut hc in 
creatnris Significant, ita ct in Trinitate increata, 
Et datur quidem a Patre, utpote ab illo procedens, 
mittitur vero a Filio quasi cooperans et non con- 
trarius. Nunc itaque dari ac mitti ait Spiritnm $an- 


c:um : in Sequent;bus autem etiam hujus ostendit 
potestatem dicens : Cum autem venerit ille **, et 
cxlera. | | 


Vers. 46.Ut — &ternum. Qui nee post mortem ve- 
slram $eparetur. Deinde etiam docet, quis sit alivs 
Paracletus. 

Vers. 47. Spiricum veritatis. Hoe est, verum sive 
pr.ceipunm, quantum ad alios spiritus. Nam et an- 
. gelus dicitur spiritus et anima et v2ntus ac plera- 
que alia. Ne autem alium spiritum audientes, sus- 
picentur etiam illum esse in carne, ac sensibilibus 

visibilem oculis, ait : 

Vers. {f7. Quem — accipere. Non polest accipere 
<ensibiliter. 

Vers. 17. Quia — 'eum. Corporaliter, eum Sit in- 
corporalis. 

Vers. 417. Nec cognoscit eum. Cum illum non 
videat. 
 Intelligitur autem et aliter : quod is'cui mundana 
cure $unt, non polest illum suscipere, quia non 
videt eum, Siquidem exczcatus est oculis intellec- 


taalibus : nee cognoscit eum, cum nihil sublime 


possit intelligere. 

Vers. 17. Vos — eum. Propemodum Num co» 
gnoscitis. Nam post breve tempus descendet ac 
docebit vos. 

Vel, cognoscitis eum ex mei ongnitiene. Sicut 


** Joan, x1, 7. * Joan. x3, 22. 
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qui novil me, novit &t Spiritum sanctum. Nam tres 
unius sunt substaniie ac nalure, —— ac di- 
gnitatis. 

Vers. 17. Quis — manet. Sicut enim a 
cum est, ita et Spiritus sanctus, poor 
Siquidem est beata Trinilas. 

Vers. 417. Et in vobis erit. Non —— 
ego : neque enim incarnatus et, sicut ego. Quia 
vero -cum tam 4aulta dixisset, nondum trislitiam - 
illorum repulerat, quia graviter adbuc ſerebant ac 
merebant, ut qui jam orphani reliaquerentur, hu- 
jusmodi curat mcaslitian. 

Vers. 18, Non — orphanos. Paternz mwiserationis 
verbum est,  mullam afferens consolationem ac 
oblectationem. Nequaquam vos relineuam orphanos. 
qui ſilij mei estis, 

Vers. 18. Veniam ad vos. Veniain rursum post 
tertii diet A quanquam non, ut prius, 
cOnversans. 

Vers. 19. Adhu: — videbil, Cum tanquam bomo 
moriar. 

Vers. 19. Vos — me. Apparentein vobis per inter- 
missa lempora, conversante semper vobiscum : alio 
Paracleto. : | 

Vers. 19. Quia ego vivam. Vivam- rursus a mor- 
tuis resurgens. 

Vers. 19. Et vos vivetis. Non statim mecum 
interſecti, - sed mea virtute mulio adhuc tempore 
conservati. Vel, vos vivelis etiam post moriem 
vita beata. | 

Vers. 20. In—meo. In illo die, resurrectionis me 
xidelicet, cognascelis, quod ego a Patre meo indi- 
visus Sim, eadem potens com illo, 


Vers 20. Et — vobis. Et quod vos etiam in me, 
custoditi ac roborati : et ego in vobis, custodiess 
ac roborans vos. Hec autem cognoscetis, repressis . 
inimicis, vobisque libere loquentibus, ac ranges 
in dies florente. 

Christus itaque in Patre, ratione ejusdem poten» 
tie; apostoli vero in eo et ipse in illis, ratione au- 
xilii. Siquidem novit ſrequenter Seriptura eisdem 
verbis et de Deo et homine posilis, non similiter uti. 


Þ Nam et Christus et nos filii Dei ac dei dicimur, 


et imago ac gloria Dei : sed magna est differetitia, 
et multa yariis in locis similia inveniuntur. 


Vers. 21. (Qui — me. Neque enim sufficit ea tan- 
tum habere, $ed et facere il}a oportet. Cum autem 
hoc primum dixisset, nunc rursum idem dicit, 0s- 
tendens quod dilectionis ipsius signum non est do - 
lere de geparatione ejus; nam id timiditatis potius 
est, sed precepla ejus servare. 

Vers. 21. Qui —eum. Et ego, tanquam post re- 
Surrectionem in pristinam reslitutus dignitatem. 


Varie lectiones et note. 
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servat, inquit, precepta mea, diligit me * qui autem 
diligit me, diligitur a Patre meo ; quem vere Pater 


dilexeril, et ego omnino diligam. utpote ambobus 


eadem et yolentibus et suscipientibus. 

Vers. 21. Et — meipsum. Interdum quidem hu- 
mano more, quandoque vero divino splendore. Hoc 
autem audiens Judas Jacobi, qui et Lebeus diceba- 
tur et Thaddzus, putavit, quod veluti mortui se- 
pius faciunt, in somniis maniſestaturus esset seip- 
sum: ideoque turbatus, non est ausus explicare, 
quod volebat, puta : Hei nobis, quia morieris, et in 
modum moriui maniſestandus es, sed alio modo 
per interrogationem $uam ostenit turbationem. 

Vers. 22. Dicit — mundo ? Quid factum ext? 
graviter ſerenti3 est ac turbati. Quid accidit, quod 
nobis manifestandus-es in $omniis, et non inundo 
conSueto more? nam quia nolebant ut moreretur, 
admirandam ac desperatam putabant mortem ejus. 

Vers. 23. Respondit — faciemus. — Ad eum, qui 
me diligit, ege et Pater veniemus, hoc est , ita ap- 
parebimus sicut Pater meus, et non sicut mortui; 
et mensionem apud eum ſaciemus : more divino in eo 
habitantes,quod somniorum non est. 


Vers. 24. Qui — Patis, Oibchibte quod is qui scr- 
2mones $u0s non servat, nec $e, nec Patrem diligit. 
Ait enim: Qui non diligit me, sermones meos- non 
#ervel. Quz aulem dico, non mea $unt, sed Patris 
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Amzexpion — zonjooguer. Hpdg ror dyaxorrd 
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meij. Itaque, qui meos - non serval Ser mones, nec C Ilaztphee ph T1 pwv $ Tobg A6youg ov, OU Tr et ToV; 


Patris seryat sermones : qui vero Patris non servat 
$ermones, neque Patrem diligit, siquidem dilectionis 
sgnum est observatio prazceptorum. Quomodo 
autem $ermo, quem loquitur, sit ejus et non 
+11 ejus, jam prediximus. Verum quia sciebut, «©05$ 
quzedam non intelligere, in quibusdam autem etiam 
dubitare, promiltit et eorum que ignorabant, et 
eorura de quibus ambigebant, inteltigentiam. 

Vers, 25. Hwc — manens. — Hac, qui obscura 
videntur. Addidit autem ; Apud vos manens, etiaimn 
hinc ostendens quod paulo post abit ad Patrem. 

Vers. 26. Paracletus autem — omnia. Quie vide- 
Leet] ad vos spectant(;j). Nomine meo autem, id 
est ut hic me reſerat, et meis ſungatur vicibus. Nam 
qu/a ipse completa dispensatione ascendit ad Pa- 
rem, reliquum erat ut loco ejus descenderet Spiri- 
tus sanctus, ne Paracletus, sive exbortator, nobis 
deliceret, sicut ait Gregorius Theologus. 

Et quare tunc non docuit, quz ad illos (kk) perti- 
nebaul? Quia amplius ſerre non -poterant, $icut di- 
cet in Sequentibus. 

Vers. 26. "- — vobis. Perſectius ad memoriam 
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ptxa ppovouvres, eiphvny E:86ag:v (17) akfurg Eml B 


'Ene) &@ w> 'Aginue vyiv, avayu=. 


est, eos quzedam oblivioui tralidigse, 

Vers. 27. Pacem . relinguo vobis. Alii quidem. 
homines morienles pecunias ac possessiones do- 
meslicis relinquunt ; Christus vero pacem vis re- 
linquit, pacem, cujus et res et nomen dulce ; Pacem, 
inquit, relinquo vobis, ul paciſici erga vos mutuo 8i- 
tis et erga me, et ita vyobis nulla mundi turbatio 
quidquam nocebit, neque unpedimento Ng 

Vers. 37. Pacem — vobis. Quz a me amatur, 
quz propter illa quz anime prosunt,. conceditur: 
non mundi pacem quz# ob ea que nocent anime, 
Servatur. | 

Vers. 27. Non — vobis. Siquidem mundus sive 
mundana $apientes, pacem muluo dant mali causa: 
ego vero pacem do yobis-boni causa.. 


Aut aliter : mundus pecunias ac possessiones 8uis 
largitur, ego vero pacem do yobis, qui mei eslis. 


| Quia autem dicendo: Pacem relinquo vobis, quo $e- 


parationem indicabat, majorem eis'injecerat turba- 
lionem,, ait : 

Vers. 27. Ne — formidet. 'Vides, quod non 
lantum amoris magnitudine monebantur, quantum 


ſormidine ; putantes, Se ERR ab illius inj- 


micis. 
Vers, 28. Audistis —vos, Non solum aizi quod vado, 
Sed ctiam quod venio ad vos. Quid ergo formidatis? 


Vers. 28. $i — Patrem. Quia de mea 'nondum 
certiores ſacti estis potentia, et quia morivr, -puta- 
tis, me post mortem non posse 10s conservare; de- 
betis tamen gaudere, quod dixerim : Vado ad Pa- 
trem, qui potens es vos ab omnibus insidiis eripe- 
re, cognoscentes, quod omnino legatione fungar 
pro vobis. 

Vers. 28. Quia — esl. — Major me esl, ut vos 
putatis, tanquam maniſestius in Seripturis promul- 
gatus. Hzc autem ofania dicit indulgens suspicioni 
ac imbecillitati illoram, et ex ipsa non recta eorum 
opinione arguens illos. Nam in veritate Pater major 
quidem est, at non potentia, sed 3olo prineipii 
modo, quia Filio principium est generationis : _ 
dem ex Paire esl Filius, 


Kal — auorevonrs, Eiprxa bply 14 nept The D Vers. 29. Et — credatis, Diri yobis, quz sunt de 
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mea profectione, ac rursum de meo reditu, et de 
alio Paracleto, ut cum fieri videritis, credatis, 
quod omnia et noverim et possim. Ita consolaturus 
eos, rursum tristia dicit , horum ſrequentia illos 
exercens, ne periculorum temwpore turbarentur, 
Siquidem quod exspectalum est levius ſerri solet. 


Vers. 50. Jam non — princeps. Mundum appellat 
hic, malitiam; principem vero, diabolum ; Don 


Yarie lectivnes et nole. 
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tulo esse, absque ullo metu audirent : 
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enim cel6 ac terre dominatur, sed malitie ({U), A vos at ths dpyet, 'Emc\  ndvia av avttpele xa) 


quod omnia straverit ac perverterit, Ipse autem 
dicitur etiam princeps tenebrarum. sive peccati. 
Ait efgo : Venit adversnum me diabolns cum per- 
yersis Judzis, data Sibi e supernis potestate. Nam 


el apud Lucam dixit ad eos, (qui se comprehen-- 


debant : Hec est hora vesirn et potestas tenebra- 
rum **, 


Vers. 30. Ft — quidquam. In allis quidem homi- 


-_ . Nibus peccatum est caus2 mortis, nullus siquidem 
| peccati expers est, ideo nultlus immortalis ; in me 


vero non habet ullam mortis cansam ; ego enim 


absque peccato sum, et propterea condemmnabitur, 


sicut prins decimo quinto capile enarravimus, tbi 
dicitor + Nunc judicium est hujus mandi, nnnc prin- 


_ ceps hujus mundi ejicietur ſoras *", 


Vers. 31. Sed — Patrem. $64 taorior, ut cognos- 


cant omnes, quod diligam Patrem, obediens illius_ 


voluntali ; voluntas aviem ejus est, ut moriar pro 
salnte hotinam. | 

Vers. 31. Et — ſacio, Ut cognoscant, quod pre- 
ceptum ejus moriens adimpleam. 

Vers. 31. Surgite, eamus hinc. Videns discipulos 
admodum metuentes, et 82 jam comprehendi ac 
iaterſici imaginantes, et propterea crebro retrorsum 
s$e converiendo, non satis his quz dicebantur, 
advertere : Siquidem maximum illis angorem indu- 
cebat, tum locus publicus, tum nox et precipue 
quod dixisset : Venit princeps mundi ”*, transſert 
illos in locum alium tutiorem, quo existimantes in 
nam magna 
audituri erant mojanſs. Deinde rursum ait : 


Cap. XY. Wk 1. Fgo — vera. Id ext eximia, 


incorruplibilis, spiritualis : siquidem hbzc frequen- 
ter significat nomen akn0:v6v. 

Aliter quoque dicitur, Vitis vera, quia pro ſrucla 
profert veritatem. 

Se ipsum itaque vitem nominat, utpote prebentem 
dulcedivem ac humani cordis lztitiam, ipsam vide- 
licet predicationem, quam etiam Scriptura vinum 
appellat, et tanquam radicem discipulorum : pal- 
mites vero discipulos, quasi ex ipso germinantes 
Sermone doctrinz, et per eum nutritos ad fructif- 
cationem matvrorum botrorum, sive virtutum, ut 
et ipsi similiter przbeant vinum doctrine. 

Vers. 41. Et Pater — est. Curator, non lamen 
radicis, scd palmitum. Vere hc vilis eximia est, 
in qua de Solis palmitibus curam habere oportet ; 
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447 A. 
(24) .Kat, ante 6 Narths, quod Heatenius expres 


Sit, neuter meorum habet. 


({!) Sed malitte, ete. Siquidem omnia eveiterct et dejiceret. 


PIeey OI I IN 


1499 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. XIV. 


110 


werelag. To Varpt bf thy imputteay abgov avati- A Patri autem curam. eorwmn altribuit, tanquam Deo, 


0no1v, we ew * Taruvyg Irs auvepyet tot; xaproge-: 
P4951 za) xcAdget Tobg ph Kapiepopotiving. 

Huv — alpe: airs. Udv x)hua tv Epot flacths 
32", Ya: 0.3 rigrew; hvwptvoy j0t, wh yipoy xaps 
nv, tywv apetig, Exxoniet abth mw; &ycnotov, 
xat wvpt; Ggtov. Aorndy oby nd; Xpyattavis ptv, 
Exapnng bt, Exxixonta (25) 105 Xprotod, xat 5 (26) 
Toxelt nd avtp Gy the Aarews, xat.< als 
vie) Top TETH6NTAL. 

kal — g&py. Kabaips: avrd 6:4 Thy nerpaculy, 


_ napaywpwy Enayeslay touroug attÞ, mndy piv fha- 


Ge pv anzogeoviag, nacgy 63 oreppiinte: val yauiudr 
I17a nhelovog apetrhs EpnOUvIAS. 
1abwrv axaprovg elval twa; abravy xat nd 
Lopubr,0wat rept bauvtwy (37), rpoavatpet thy Toiowe 
Toy bSpuboy, Leywy * 

"H6&n.— vir. Nipueataphtvizg 7 fidzaual ng 
KYw pov. 'Opis Gre eb wat Epnzk%g eotry, ankk 
xat y=wpy6;. Koivh yep th Toravin yewpyia xal tw 
Hatpt xat to Yip, wonep bh xat thkka. Iva & ph 
UT THe nokng Gevhiag angoyio0we the £b;g abtdy 
n{ 784g X34: G58 W5, H8yavvwutvyy avtwoy Hon thy 
buyh» Emaogpiyyet, xat Eavie avyxobid, ginwv* 

Meivarts — vyiv, Msivate tv E£uot, ouyxolkw- 
142v0i por Bebatdrepoy bra nigtew; 4biotaxtouv xalt 
o;£52w5s appturuu, xiyo pevy tv vyulv, cuvipy TH 
Tyvayet aal repitenwy f} Guvexuy buds, ws EpTiacg 
x). .a7a, xa: xaprogdpoug anepyayope ves. 


Kadwe — pelrnre. OU vuet; dbvacle xaproys» 
peiv, tav anooyobyie the ouvagysiag jrove 

'Erw — zo dvy. Lagnvize: thy rapubornv, xat 
ox6mz: nwg Elnev * 0 pbrwy && 8pot, xdro &r 
abr, vrog yEper xapaiv nokiv. No)idxts ya 
pEver juev Trig &v TÞ Xprioty, gouvnupacvg avto Ok 
The Tigvews, 0b pwve: Ot xat 5 Xpiorh; Ev avzy, 
aroItTpegbueye; abi, ws avatius avrod not- 
Tev6uevov., Viing wiper ptv xapmby, drfyov bt, By 
7: &yabddv, } xzat Gio nov Cranpatauevo;. 'Opwpey 
$2 xa) bv @ungoy roads xhnhuara, & wh yar- 
pov3' v abtai; Tov apntluy Borputria oixtpe tive 
Pf £2vGty, | 
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"Iva & ph ono 


ostendens quod his qui fructifieant auxjilio est, eos- 


que punit qui fructum non ſerunt, 


Vers. 2. Omnem — tollit. Omnem palmitem, qui 
ex me germinavit, mihique per fidem unitus es', 
nec ſructum affſert. exsci«.dit tanquam inutilem ac 
diguum igne. Omnis itaque christianus, qui. infru- 
eluosus est, a Chrislo excigus esl, quanquam per 
ſidem illi conjunctus ese videatur et zlerno igni 
reservatus est. 
| Vers. 2. Et — aſſerat. Purgat cum per” tenta- 
tiones, permiltens ut in eum inducantue. Hiz nam- 
que quod damnum afert, expoliunt, ac omne robur 
majoremque virtutum ſertilitatem accersunt. Ne 
autem aliquos/ex ipsis infruetuos0s es6e Suspicen- 
tur, atque de seipsis jterum turbentur, by = 
prevenit tumultum, dicens ! 


Vers. 2. Jam — vobis. Purgati meo, quo vos - 


docui, sermone. Vides, quod licet vilis sit, est ta- 
men etiam agricola ; est enim hxc agricultura 
communis Patri et Filio, veluti sane et alia. Ne 
autem pre nimia ſormidine exciderent a fide ac 
habitu, quo erga $e affecti erant, laxatam jam ani - 
mam aslringit, sibique conglutinat, dicens : 

Vers. 4. Manete — vobis, — Manete in me, fir- 
miter mihi conglutinati per fidem indubitatam, 
habitumque indissolubilem, et ego manebo in yobis, 
pRtentia vobiscum permanens, yosque amplectens, 
aut continens yos, sicut vitis 29410 ac fructiferos 
reddens. | 


| Vers. 4. Sicut — manseritis. Neque yos fructifi- 


care poteslis, $i a mei conjunctione distrabamini. 
Vers. 5. Ego — multum, Explanat parabolam. 
Et. consi-tera quomodo dixerit: Qui manet in me et 
eqo in eo, hic fert fructum multum. Noam frequenter 
manet quis eonjunctus in Christo per fidem ; non 
manet autem Christus in evgaversans illum tanquam 
indigne $e gerentem : hic fert quidem ſructum, at 
modicum, unum autalterum opus bonum obiter(mm) 
perficiens. Videmus autem et in vineis hujusmodi 
palmites, qui dum illis non gaudent vinee, mise- - 
rabiles quosdam ſerunt racemulos. | 


Vers. 5. Quia — ſacerg. Tanquam germina, qu#e 


Lavovreg dovapews ix Th; pitng. Einty & avortpe D virtute a radice procedente non fruuntur. Cum 


&r, Ov Eovagle xapnaogopety, txv ph ty Epc 
jetynte* vov Meyer xat Thy xivSuvoy Tab ph ty avrp 


P.EV9VTBG. 
"Ear — xAnua. 'Q; 1h xMipa m5 | Eyco70v.! F 


Kat eEngdr@n. Kat &nulecey =p elyev bx th; 
_ ex radice we humorem. 
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autem superius dixeril ; Non potes(is ſerre fructum, 
nisi in me manseritis, nune etiam peieulags dici 
ejus qui in se nou- manserit. 

Vers. 6. Nisi — palmes. Fes: $armentum | 


inutile. 
Vers. 6. Et ezarescet. Et perdet, quem habebat 


Vers. 6. Et colligent egs. Et congregobunt angeli 
Ld Sarmenta in die judicii. 


Varie lecliones et nole 


(W) "Exx6rrerae B. 
(26) Forte ec! xat, aut xAv Coxh. 


(mm) Obiter. Forte. 


(27) As abrbv, A. Forie- & tavrob; voluit. 
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Vers. 6. Et — conjicient. Gehennz, 

Vers. 6. Et ardebunt. Inflammabuntur, non tamen 
comburentur. Non manentes autem in $e, dicit non 
eos solum, qui ab illo sunt amputati aut abscissi, 
Sed et illos qui non firmiter cum eo copulantur. 

Vers. 7. Si — vobis. Nihil enim indignui petet, 
qui in Dei preceplis versatur. Considera vero hoc 
esse Christum in discipulis manere, verba ejus in 
illis manere, $ive servari, aut opere perlici. 


Vers. 8. In — aſfſeratis. — Glorificatus est, hoc 
est, Gloriſicabitur, Ut afſeratis, id est, si attuleritis. 
Multa siquidem $unt apud Scripturam hujusmodi 
idiomata. _ 

Vers. 8. Et — discipuii. Perſecti efliciamini. 
Observandum igitur, quod is qui fructum aſlert 
copiosum, hic perſectus efficitur Chrisli discipulus. 
Glorificari autem dixit Patrem et gaudere, in co- 
piosa ſructificatione et perſecto discipulatu ipsius, 
adhortans cos ad hanc rem, lanquam ad id quod 
Domino gratum est. 


Vers. 9. Sicut — vos. Eo modo quo me dilexit 


Pater, tanquam videlicet facientem voluntalem 
Suam : ita et ego dilexi vos, fanquam scilicet 
ſacientes voluntatem meam. 

In pracedentibus quidem data est a nobis dis- 
Ltinclio de sicut, quemadinodum et similibus, quod 
cum dePatre, Filio ac Spiritu sancto dicuntur, 2qua- 
litalem $ignificant ; cum vero de Deo et hominibus 
Similitudinem designant : verum. Similitudo non 
ubique per omnia quadrat (nn). | 

Yers. 9. Manete — mea. Rursum aslringit illos 
ad $0. | 

Vers. 40, Si — dilectione. Et quomodo moreris 
velut homo carens auxilio ? Quia vult hoc Pater 
ct ego, pro hominum salute : quia hanc quoque 
rem duco gloriam. Sicut ergo ego dilectus a Patre 
tamen pro yobis morior, sic el yos ila a me dilecli, 
' moriemini lauieu pro me. Nam hujusmodi mors 
juxla beneplacitum est, non ex odio aut imbecillitate. 


Vers. 11. Hec— maneat. Hzc consolatoria verba 
locutus sum vobis, qui ob meam discruciamini 
mortem ; ut gaudinm, quod erat propter me, quod 
de me gaudebatis, donec advenirent hc tristia, 
non corrumpatur; sed in vobis maneat, cum cer- 
tiores ſacti Sitis, quod non relinquam vos orphanos, 
sed iterum veniam ad vos. 

Vers. 11. Et — compleatur. Et ut gaudium ve- 
strum, quod de me est, compleatur, sicut ab exordio 
ejus exspeclabatis, sperantes Semper mecum Ccon- 
versari. 

Vers. 12. Hoc — vos. Ul diligatis vos invicem 
adeo yehementer, ut etiam pro yobis invicem mo- 


riamini ; ego enim sic dilexi yos, ut etiam pro 
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3:zev 3h Ttpdypa fynpar. "Q3nzp oby Eyw, obtw; 
ayanwpzve; bnd Tod Uartpb;, Gpws anobvhouw 6: 
vud;* cbrw xal buet;, obrws &yanwpevc nap" Epod, 
pw; anobaveiobe & tpi. Kar' evdoxiay yap 6 
T0:0vTo; Oavaro;, ov KATY @70ITpophy. 1 aglt- 
VELav. 

Tavra — qjeirn. Tavra 74 napapulriixa phe 
para aialnxa buly avinuev:s £7) tw Vavdiy 


D ov, va h yapa h & tut, fv Exaipere En" Epi 


pexpt Twv oxudpwnwuy Tourws, ph agaviclf, 4rd 
ty vultv peivg p:6atwheiorv, ors Ovx dphow vudg 
Opgarovg, data nddiy Epyopai Xpor vypdg. 


Kat — xnpw8i. Kai iva ena VuOv 1 in 
z po) n\nowlfh, ws tv apxh avirs nporeoxire, 
tiniyoviet; Gt por ouveivat. 


Abrn — vydg. "Iva ayanite arnkfrovs obzw 
op% ly; wy xa) 0ntp Akkhkwy ano) vioxety ohrwyap 
xayw yromyen vud;, ws; xat dntp Luwy an vicxery 


Varies lectiones et nots. 


(nn) Quadrat. Similis, non absimilis. 
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Fon. vvixw;, O tx toiadra Myer, aveti)ermrov A vobis jam moriar. Frequenter autemtalia dicit, ut 


tal; xap$8:atg avrwy £yxzokantuy Thy ayanhy. 
"Opa & bavuaciav cetpay * Eerxzrar yap Gr Th 
pelvat iv TO Xproty yiverar &nd rod ayaniy avrov* 
76 6: aya:dv avrdy and tos tag Evroik; avroy 
IT, pet,* þ Evan 6 avioy, va ayanwuty akkhoug* 


W5.s 10 ayandy akktoug peverv &v 76 Xaiore tot, 


zai ayandy thy Gaby £37t, xal $00 hs has 


FAT Op Einwy a G71 1 nddSe irdanoa 
v4ag, Egetfev brt Exyudiwy ano) hart bid thy ayd- 
TfNv autwy. 

Meifora — avrou, Meiyova raving by oUTW (46- 
y4kng wy xat thy huyhy Gpeivar bntp tov oflwy, 
za0wg Eyw. Toe vov. Nornhy obv obx E5 ach:velag 
Ef, 6M. £5 Gyanng Vpwy ano viccu, xat oixo- 
vou:xog bautiv xwpitount, xat ph abupcrre. 'Enz\ 
& goikovg avroy (28) Unehhwee, Atys: tw; (6: 
Got a9t0v, 

"Ypeic — Gtuir. "Q the &v:tx4orov piiavlps- 
niag l tg" huwy pty ox fv nors tt; Thy gbyvu- 
pova goviov rothor ploy * 6 62 Xptiord; xa) tours 
noel, pwikkov & xat abehpty avtds anepyayctat* 
'Axarrellars yap, gnst, roig d&elgor, pou, Iva 


 dabdbworv ei; thy Faltlatay * xal vioOetet robrov 


To Wartpt, xa! xabisd ournaneovs; 0v The Bact- 
Meiag TwY 0pavwy. 

Oovux Er, — Eovdcuc. Kai nts abroug fins Gou- 
100; ; "Ore 6:840xwy &nexdkunte thy Efouagtay the 
E£autod 0:67nro;. Kal npohabwy It elnzv* Yueig 
@WVEITE pts O Kvpiog xal 6 Exedoxalog * xal xalwg 
A&yers © ell ydp. 

"Ore — Kvpiog. Ti noel andppnrov. 

Trac — vyir. 'Aviyyeina bulv w; pikot; navia, 
6oa teEuvacle Bactd\ty Enhovdrte, Gan axovont 
vaudg eixdg. To pikp yep ts, od I Boukp, xata- 
Tiotevis Th anopprna. 


Ka! phv &vwrepwelnwy* "Yugic gldot prcu EOTE, 
tar nounre Goa &r tri6llopat Dpir * tvEgnvey 
Et, obnw ei5kv, AM\e tre elaly Gts rowUo: * rw; oby 
zviathd prov © (Ypuar 68 elpnxa pllovg, int navel 
& fxoucn naps Tod Natpds pou Eyvwpeen bulv ;; 
Td tors, avit mob Grapevers, vor nov, Gott byteg hon 


cordibus eorum charilatem indelebiliter inseulpat. 


Vide autem admirandum vinculum; * siquidem - 


ostensum est, quod mansio in —_ procedit 
ex ejus dilectione et LE 

illius; praceptum vero ejus est, ut fry <oy ae 
invicem. Itaque diligere nos invicem est in Christo 
manere; et servare Dei preceplta, est diligere Deum ; 
Suntque inter $e connex# dilectio quz est erga 
Denm, et quz est erga nos invicem. Dicens autem : 
Sicut dilexi vos, ostendit quod voluntarie ue 
illorum dilectionem moriatur. 


Vers. 13. Majorem — 8uis. Majorem hae, quz 


adeo magna est, ut etiam animam pro amicis re- 
linquat, sicut ego  nune facio. Ntaque non ex 


B imbecillitate, sed ex vestri dilectione morior, ac 


dispensatorie a vyobis separor; nolite ergo contri- 


Stari. Et quia amicos eos ostendit, nunc etiam dicit 


quomodo sint amici sni. 

Vers. 14. Vos — robis. O incomparabilem hu- 
manitatem | Nunquam quispiam $eryvum benignum 
facit sibi amicum; Christus autem etiam hoe ſacit, 

magis aulem el ſratrem eum efſicit ; Nuntiate, inquit, 
ſratribus meis ut abeant in Galileam ** ; atque Patri 


hunc in Filium asciscit, $simulque rogui/ celorum 


hzredem constiluit. 


Vers. 15. Jam non — servos. Et quando illos 
dixit, servcs ? Quando docens occuliabat (00) cu 
divinitatis potentiam. -In precedentibus etiam 
dixit : Vos vocatis me dominum et magistrui, et bene 
dicitis ; $um etenim *, | | 

Vers. 15. Quia — dominus. Quid ſaciat occultum. 

Vers. 15. Vos — vobis. Renuntiavi vobis omnia 
tanquam amicis, quzcunque . videlicet ſerre po- 
tuistis, quzcunque equum .crat, ut audi- 


retis : amico _mgee el non servo credit quispiam 


arcana, 

Atqui superijus cum diceret : Yos amici mei eslis, 
8i ſeceritis, quecunque ego precipio vobis *, osteudit, 
quod nondum eraut, sed futuri take” cum -ca 
ſacerent : quomodo ergo hic ait : Vos autem 
dixi amicos, quia omnia que audiri a_Patre meo» 
nola feci vobis? Verbum,  Esiis, sive Eritis, pro 


xa\ eig 7d £55 brapsvere, $4 rote 50a ty iy- 1) Permanebilis accipito, ac Si dicat : Cum jam silis, 


TELkouat vuly., 


Etta ti0no: xa 4.0 texphoro! Tou Eyerv autovg 
(29) pi)ovg Eautou, 
Ovy — vuac. Kara &: n6pa2ory 6 Myog, fs byw 


% Matth. xxv'i, 10. * Joan. xm, 415. 


etiam in ſuturum one” $i feceritis, el 
cetera. 
veinde et aliud ponit aignum, quod eos haberet 


amicos SU0s. 
Vers. 16, Non — vos. Negative (pp) Sermo pro- 


* Joan. xv, 14. 


Yaria lectiones et note. 


(28) Avtovg, A. Ita Hlentenius. Mox ad finem 
versus 15 utrumque coniungitur. 


(00) Occultabat 1m, aperiebat, reyelabat. Vide- 


tur legisse EMEXALUTTE. 
(pp) Yegatire, cte, Sententiam quidem expressit ; 


(29) Avzovg omiltit B. 


sed a Graco reces4t. Kart” andgacty est dirocte. 
Rectum est pronuntiatum, recte pronuntiavit, Qui 
enim inerrogat obliqua videlur oratione uti. 
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nuntiandus est, non interrogauve ; Vos non elegistis A ei4unv bud; pious, Eyw Th piklg dpov inNoage, 


me, 8ed ego elegi ros in amicos; ego ad amicitiam 
vestram aceurri. 

Vers, 16. Et posui vos. Explantavi vos in dile- 
ctione mea, in fide quz in me esl. 

Vers, 16. Ut vos ealis, Ut exlondamini 
scentes. 
| Vers. 46. Et fructum afſeratis. Yeluti Superius 
Significatum est. Aut ſructum, $piritualia charj- 
Smala : aut wuledines eorum qui Studio illorum 
$alvandi sunt. 


cre» 


Vers. 16. Et —maneat, Maneat incorruptus, per- 


peluus, 
Vers. 16. Ut — vobis, Nomine meo, hoc est, tan- 
quam mei, lanquam Chrisliagi. 


Vel invocato nomine meo, gicut etiam in prae- B 


cedentibus declarayimus ubi diechat ; Et quidquid 
petieritis nomine meo, hoe faciam *, AC rurgus: Si 


quid petieritis nomine meo, hoc ſacigm *, ex quibus 


cslensa est polentiz aqualitas Patris el Filij. 


Vers. 17. Hec — invicem. Hzc loquor vobis, 
pula, quod morior pro vyobis, et quod ego ad ami- 
citiam vesiram accurri, non improperans, sed in- 
citans vos ad mntyam inter yos dilectionem. Quia 
' vero turbabantur tanquam jam ab omnibus Judzis 
odio habiti, deinceps consolatur etiam eorum 
- trislitiam. 

Vers. 18. Si — odio habuerit, Mundum dicit, 
malos Judzos : Sit, inquit, vobis in consolationem, 
quod ego prius quam vos, ſuerim odio habitus : 
et gaudete magis, quia mecum in odio malorum 
- communicatis. Deinge aliam quoque ponit consola- 
tionem, quod si e numero malorum essent, mali 
utique eos diligerent. 

Yers. 19. Si - diligeret. Qnod suum esset, hoc 
esk, $ibi $imile ; gaudet namque simili simile. 
| Vers. 19. Quia — mundus. Itaque odio haberi 

Vos a malis dergonstratio est virtutis, quemadmo- 
dum, etiam a talibus amari, siguum est malitie. 
Quia 'vero abjectam eorum mentem erexit : rursum 
Ips0s ab bis quz contra se fiebant, consolatur. 

Yers. 20. Mementote — vobis. El quis Sit ille 
Sermo, adverte. 

Vers. 20. Non — 8u0. Nam hunc sermonem in 
precedentibus dixit-eis ; nec i4 semel, sed variis 
in locis. Ait ergo : Non eslis vos me meliores. 

Vers. 20. Si — persequentur. Consequens euim 


* Joan. xiv, 13, * Ibid. 44. 


Kal E9nxa tac. Kat Egtrevon (30) dpi; el; 
thy thy &ydnnv, cl; thy el; tut nfoty, 

"Tra vpsTtg _ "Iva trglvnove (31) av$2- 
V6Pzv0ts 

Ka! xapadv otpnre. [*Q; (52) avwrtpw Bedi 
Tat * I]. zapndv, 16 nvevpatixa yaplopara, f 7% 
rah0n Twy awtoptvwy £x Th; avtOy onovih;, 


Kal — yevn. Kat iva pivg avwneOpog, Etmvexh;.. 


"Iva — vyiv, 'Ev *6 6v6pati pou, toureatry OG - 
Epot, bg Xptoriavol, | 

"H Enixakobuevet Th Evope mou, OF xal npoia- 
66vreg hpunvetoauey, Evla Eleye * Kal 6 rr av al- 
Tho1Te &r to 6rduarl pou, robto Roh ow. [Kal (33) 
naky* 'Eav tt Mrgeyen ty 76 6v6uar! pou, tyb 
nothaw, *'Ap" Ov Eefxvurart th L2980vapoy Hates 
xal Yiov.] 

Tavra — dh love. Tavra « (5) 1a). vutv, td 


| 641, &moBvhoxw Imntp bpov, xat td Gat Eyw Th pile 


vubv tnt3papoy, olx dveibituv, ak Evaywy bud; 
els 7) ayomfv alkfhoug, 'Enet & t0opuboivro og 
fon 7:60: rtofs "lov3ator; pronto! yevbuever, napt- 


pudetrai xat thy EviedOey &0v play. 


El — yeulonxs. Koowov ieyer tobg TOvn povug 
Toubalovg. "Eatw, prov, bulv cls napapubiay wh 


C pd dpov tut pronfifivar, xat yaipsre pAkkov, Ort 


x9. vwverre wor 790 nap tov non pov picoug. Elta 
LEyer Kal Extpay napapublay, rt, Eav tx twy mo- 
vrpoy yank ol xovn pot &v Epikouy abtotg. 


EL — #gllzi. Th "FRO xx{per yi4p w6 6uole 75 
614010v, 

.*Ore, — 6 x60 pog. "Dore Td ptioefodar bud; 
Tapt (35) tTwy novnpaoy @ndeifl; Egrty Gpeths, 
OITEp xat th priefobar naps Tov Totoytwy xaxlay, 
'Endpa; ov adtoy xatarixtov th pplvyua, ndky 
&n) Tov xa6* tavrhy Tobrov; napnyopet. 

Mynporevers — byir. Kal (36) roidg £orey CR 
vo; 6 L6yog, Exoucov. 

Oux — avroo, Youtov yep thy idyov rporabauy 


D tm: v avtol;, xat oy anat, 4a Hiaphpe;. Aﬀtyer 


obv 57:, Obx tuoy xpetrrovg buets. 
Et — &i@Eovory. "Axdoubey yap elys palnrat 


Varie lecliones et notes. 


MF ) ta £9nxa exponit Chr _ tom. VII, p. 452. 
heophylact, p. 782 A, B. T:ibevar de 'palmiti- 
= ita habet Xenoph. Econ. xix, 7, VP. 

(51) Ita Chrysost. tom. YI, p. 452 C. Theophyl. 
P- 782 A. Cyril. tom. IV, p. 892 MN, qui per &v4- 
yerv explicat. Nititur autem hc interpretatio ToYy 
E0nxz et bnayrte proximis yocabulis, zaprvv ge- 
pn 2, Vereor lamen ne doctior quam verior sit 

c explicatio, Evangelisle enim haud adeo dili- 
genier WINETANN vocabula translata, Sunt alia loca, 


ubi nemo Tt:02yat interpretabitur Tp! gurevarw;. 


Vide Rom. 3v, 47, Hebr. 1, 2. *Y=@yerv autem sine 


exemplo explicatur £x7 efveabat, 
(32) Inclusa absunt A 
(53). luclusa absunt. 
(34) Scilicet Chrysost. tom, VIII, p. 452 D. pro 
Eviek.ouat, inſert ekdnuxa, ex loco Simili, ut 
Solet. 
(55) "Yn6, pro Txp4, A. 
(36) Omiss0 xaf, legitur 6notog A, 


&v&yety, abtery, 


ud; 


ky 


=» 4 
uv 
yer 


tai 


JS. 
ne 


ro 
ut 
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-Tobg Eunvs, Wwe phie tis 
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109 E378. Euvbuyetre oy T& Gpouz TO Ciiaoxdtep A et, ut $i (99) mei eslis discipuli, bono sitis anime 


n45yovieg xal x27" fyvos &xokov8louyte; wot, 


El — rnpyoovot. Mite Cuvzouever Cuogopttie, 
hrs tov 6you Luay GWeroupevoy, "A yap el; tut 
& vede!avto, tavta x2 tt; vudls EvEeftovra:, xat 
"Apxerov, why3:, Tp OGovidyp, wa ferntat Or © 
AOPLOC AVTOU, | 

Alla — pou. Vavra nmavia, Ewxoviig Tnhach, 
xat Thy L6yov Yawy ph Thpouvieg. Ei ww ayfanite 
{k&, x2phoete naviws, G7: 0 tut ravra. r4oyett, En) 


x3y® 6: 9p; * xa) duets iv nip Aeontdrov, tyw 


'& vbrtp bolhwy. Etta ti0nor want dAnv repapublay. 


"Ori — 118. "Ort aberoio: thy &nooteiiavid pe, 
TuYTEITLY DEpitzourt xal thy Latipa. Aoinhy tofvuy 
ayaiaifolhs WEpifouever pe)” huabv. "Enta ano 
otepet Tobg loubatoug &naars vyyvwpng Ehchoxa- 
XY VIA, XA T0907 S1anpatropevoug. 


Ei — avray, Et ph t8idata avrovg auapriay obx 
£!0v, 6.wxovreg xat Vipitovreg tus ts xat vals 
elpr LEyovra, wht @nd 

Twy 62:0) T0W70 Cerltvyovil. 


'0 — juoet, Expo: x2) al: thy &uapriav 
avTWV, L.Eywy Gr xal t toy Yios w 6, 799 Harps; 
£37:v V6pts, Einwy 0 np! the 6:6a0xakla; avrod, 
Myer xal np} Twy onueiwy avtoy, 

El — eTyov. Ka &yTwg avtot tourwy HE6TVPEs, 
ks youre; Gt Ov0Et TE oUrwe epdrn &r To 'Joparl, 
xa) Erepa Toavte. 

Nov — &wpdxact. Ta Towabra Epya. 

Kal —pouv. 'Avwripw yap einev, ort '0 tus (37) 
{Tor (38) xul tor Hatepa jou joel. Kat akkas- 
you nakyv* 0 wh ryiar Tor Yiow, ov aſs ror Ua- 
T&pA TOY XEUYarta AaUIOY. 

'AATI — &w2tdyr. Kaviavla T6 "Ira ox alrioho- 
yuxdy, 4214 Tnhwrixdy, Tod pdrovro;, Gre pies 
3knopwhhva: 6 k6yog outog. Newov & Meyer thy þt- 
6Lov Twv Takuoy tv. yEypantat , 6rt, Kal Joyog 


plooug Exvxlwody pie, xalt Exodeumoady ji Ow- 


pedr. 'Euionoav obv avtoy Cwpeav, trot parnv, 
avevicywsg (39), 6:4 thy mavnpiav avtrwy. 

*Iva 6: un elnwory of &7635t0)0; * E! os Eiwhav 
#2) t7bv k6yov gov 09x trhpnoav, £.toadra G:02- 
x05 vtE55 xat torabta Ewpardtes Ev AnWAvte, £53 
xat Thy Natipa gov pepohxact, wirkkouat I} xat 
s!; hpi; t7& 6poa  tviziZaadati, tive; Evexev gig 
T019UtouGs Gnogtthetg hudg; 'Enays: napajpy- 


s Matth. x, 25, * Mallh. 1x, 33. 


19 Joan. xv. 23. 


ad Similia cum preceptore- sufferenda, et ver ve- 
Sligia me Sequendum. 

Vers. 20. $i — servabunt. Neque ihe ſera 
tis, quod vos persequantur, aut quod vestros con - 
temnant Sermones : que enim in me ostenderunt, 
hecetiam iu vos ostendent ; et sufficit, i ingeit, came, 
ut $it .sicut dominus ejus *, 

| Vers. 21. Sed — meum. Hezc omnia, - puta per- 
$C4enles, et Sermonem vestrum nun gServantes. 
S1 ergo diligitis me, gaudebicis omnino, quia hec 
propier me patimini, quia et ego propter yos : et 
vos quidem pro Domino, ego vero pro ——_ 
Deinde ponit et aliam consolationem. 

Vers. 21. Quia — me. Quia contemnunt eum 


B \ui me amandavit, boc est, Patrem quoque contu- - 


melia afficiunt. Gaudete. itaque nobigcum affecti 
contumelia. Post hac Judazos omni /privat venia, 
quod de industria perperam operali sint, taliaque 


perpetraverint. 

Vers. 22. Si — ano, $i now dptbinnges. 006, pe2- | 
catum nen haberentpersequendo ac coulumelia 
alliciendo et me et vos, qui mei estis, utpole 
non dicentem- quis es8em, HOC. id a Seripluris 
osleudeuter. 

Yers. 23. Qui « odit. Explauat et auget pecca- 
Lum illorum dicens, quod Filii injuria, Patris es 
injuria. Postquam aulem dixit de doctrina $ua, di- 
cit etiain de Signis Suis. 

Yers. 24. Si — haberent. Et vere ipsi tes1es 
eraut dicenles : Nuuquam apparuit 8ic in Izrael *, IE 
aliaque $Similia. | 

Vers. 24. Nunc —- viderunt. Hujusmodi opera. 

Yers. 24. Et — meum. Superius namque. dixit : 
Qui me odit, is et Patrem meum odit **, Et rur- 
$u1n alibi : Qui non honorat Filiuas,,_non honorat 
Patrem, gui misit illum ** R | 

Vers. 25. Sed — pie 56 Etiam hie dictio ut, 
non. est causalis, sed ſuluri siguificativa, quod 
ſuturum $it, ut. bic sermo.compleaturyLegem yero 
dicit librum Psalmorum, ,in quo. scriptum est : Et 
sermonibus odii circumdederunt me et oppugnave- 
ruut me gratis '*, Oderunt ergo illum. gratis sive 
ſrastra, absque ratione, proper  Suam . malitiam. 


D Ne autem dicant apostoli : 5i te perseculi sunt, - 


ct Sermonein tuum un Servaverunt; $i cum 
tal.a edocti . sunt, taliaque videruat, Nihil illis 
proſuit; $i le et Patrem luum oderunt, similia 
quoque adversum nos demonstrabunt, quam igitur 
ob causam ad tales nos miltis? inducit conso- 


'1 Joan. v, 23. ** Psal. cvin, 2. 


Varies lectiones et. note. 


(37) Mtotv Ept. A. 
(58) Hic addit codex, A. poet, Paulo pos aulem 
Omittit. 


(qq) Ut — 8i. Siquidem, 
PaTRoOL. Gr. CXXIS. 


(39) Hentenius fortasse reperit 4V8&v k6yov, Sed 
hoc quoque probum i. &e. 09% E£LASYW;. 
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lationem, dicens, quod Spiritus sanctus coopera- A Ofzv, keywv G7: +5 Hyedpa th ayiov guvep pho: 


bitur illis. 
CAP. XVII. De Paracleto. 

Vers. 26. Cum — me. De mea divinitate. Nam 
-cum Pater multifariam testimonium perhibuerit de 
me, Spiritus sanclus quoque mullifariam testimonium 
omnino perhbibebit. Testificabitur autem Jucens 
in cordibus vestris ad majorem certitudinem, el 
miracula operans ad nomen meum. Vide autem quod 
millit quidem eam el Filius, tanquam ejusdem cum 
Patre honoris : verum id a Patre, puta proceden- 
tem. Procedit itaque a Patre, tlanquam de ejus 
Subslantia. Ideo etiam omnia que Patris sunt no- 
vit, sicut et Filius. 

Quod si roget quis, cur etiam Filius non dicitur 
ipse Spiritus, cum etiam ab eodem sit Patre, di- 
cemus, quia non natus est, quemadmodum Filius, 
$6d alio modo procedit. Ideo Nati quidem vocabu- 
lum Filio convenit , Procedentis vero Spiritui. 
Rursum $i pergat interrogans, quid sit illa pro- 
cessio, pergemus et nos dicentes, invertendo pau- 
julam, quod ait Gregorius Theologus : Dic tu gene- 
rationem -Filii, et nos naturam eloquemur proces- 
Sionis Spiritus : ct ex 2quo pugnabimus (rr), in Dei 
mysleria tanquam per transeunam prospicientes. 

Quare autem -Filius et Spiritus non dicuntur 
fratres, cum eumdem habeant Patrem? Quaia non 
eodem modo cx illo sunt ; siquidem ille nascitur, 
bic vero procedit. 


autot;. 
KES®. IZ'. Iept roo Hapaxthrov. 

"Oray — Epov. lWept the Eph; O:Grrrog. Tod yae 
INartpt; 8:2p6pw; papruphoavitog nep\ Ejod, xa" th 
Hwevua th Gytov Frapbprg paprophs:: raviuc. 
Mzprupy oct & EMGunoy tat; - xap8iarts pov etc 


' m).npogoplay teretotEpay, x2) TEpatoupyouy ER TH 


6-6part pou, ["Opa (40) 8: rt ntuner ptv avrd 
xa\ Yids, bw; 6p5riuo; th INatp), naps ob Natpts 
8, tg n2pk t03 Narpd; Exmopeuguevoy. Napa tov 
Hatp>g 8: Exmopsverat, ws Ex Trig ovolag avtoy 
bv. Ah zat oiss navra tT& Tod Natpd;, wonep vat 
6 Yizg. | 

| Ei & 7:6 Eptor4 mag ov Myetar xat Td Ny:opa 
Yidg, oz tx Tod avrov Natphs Gy X £600pev 667% 
ob yevyGrart ws '6 Yide, &MM" Exnopiyetrat Tponav 


| Erepov. Ato To yevvnto pty xMnot; Vioo, IÞ Ex- 


Topevtg © Nvebpua. Et & npocepwrhoet ti; Eotty 
abry < Exn6pzvots, - rpooepoupey 6 grow (41) 6 
8:o)Gyo; Tony6prog, pixphy bnaiatavicg Ort Kind 
ob thy yEvvnyov tou Tod, xat huct; puotooyt,o0- 
pey Thy tExt6pevorty tob Hyzvparto;, xat naparhye 
:r7ioouey Enigcng el; Ocod puorhpra naparxy niovitg. 


Ka) Gtari 6 Yidg xx) Td INvevpua od iefyovrat 
a3) pot, thy avthy Eyovtegs Nattpa; Aiors ov why 
abby Tp6mv elalv ts; avrov + 6 ptv yap yeuvarat, 
Td 0E Exrop:verat, 


Vers. 27. Et — estis. Testes sermonum et ope-G Kat —&or8. Kat but; paprupeg tOv Mywy xat 


rum meorum, ac mez divinz potentiz fide digni, 
quia ab initio predicationis meorumque miracu- 
lorum mecum estis, ct omnino multos ad fidem 
addueetis, neque enim omnes $imiliter mali sunt. 

CAP. XVI. Vers. 1. Hec — offendamini. Cum 
malos videritis persequentes yos, ac injuria afli- 
cientes, $ed cognoscentes (ss), quod Paracletus ve- 
bis auxilietor, bono sitis animo, ac viriliter agatis. 

Vers. 2. Extra synagogas — vos. Predictum esl 
enim **, quod $statuerunt Judi, ut $i quis conſi- 
teretwury ipsum esse Christum, extra Synagogam 
cjiceretar. - | 

Vers. 2. Sed — Deo. Sed procedente tempore, 
inquit, adeo insanient, tantoque Studio veslram 


aſſectabunt mortem, ut eum qui vos occiderit, 


putent sacrificium ac victimara obtulisse Deo, el 
opinentur coluisse eum magis, eique placuisse, ut 
qui seductores ac pestiferos occiderit. Postquam 
pr.edixit tristia, addit jiteram consolationem. 


12 Joan. 1x, 20. 


EpywY 19v, #21 Th; Epnhs Geompemoug Buvautws &5i6- 
T,970:, Cidrt an AXpynhs Tov xnpyyparto; xat twy 
0avudrov wer” Euwob toms, xat nohoug (42) mnav- 
Tw; &ypiyorre nphs thy note od yap navicg 
6poiwg novn, pot, | 

Tavra —oxay8aliobnre. "Oray Rnte to; no- 
vnpoug Frwxovrag bud; xat xaxodvitg, Ak) va yi- 
vW3zovti; Ort 6 Ilzpaxinto; Enxovpet buly, ebby- 
yetre xa) avipiteote. | 

'Aﬀtoovrayoroug — Dua. Mpoclpraze yap 
ouve0:vto of "Jou3ator, Iva, tav tt; abrdy 6poroyhon. 
X pt otdv, &noovvaywyo, YEVNTAL. 

'AA1' — Se9. 'AM& tpoidvtog Tod yoovou, py olv, 
T4509 70v Expavhooviat xat ne pironot6amtoy noth Gove 
Txt *by 0avatov bpov, Gare Thy &noxtelvovra (45) 
vuli; Boxeiv Buofav npoogtperv Tp Ocp, xat voul- 
Cerv evoebelv pdkov xat evapeortely abtp, ws Ange 
xrtefvovta T).4v9vg, xat Mpeovas, zat Oeoatuyal;. 
Hpozrrzwy & T4 kunnpe, Endyet r4ky napapvliay, 


. 


Varie lectiones et nolg. 


(40) Inclusa absunt A. | 

(41) Locus Gregorii Nazianz. in orat, de Spiritu 
sancto, p. 221, init. ita habet: Tis obv < Exn6- 
pevet;; eint ob thy ayevvnotay tov Natph;, xayh 
Thy yEvyr ory 70d Yiu quorokoyhow, xal Thy Exmt5- 


(rr) Et ex @quo pugnabimus — prospicientes. EL 


s'militer, quasi delirantes, conibimur — prospi-. 


-Cere. 


pzvarv Tov Ilveupatog, xat rapanihntttioopsy apyw 
Elg Beob uuorhpra naparyntovties. 

(42) Nav, pro nokoug B. 

(45) 'Aroxreivavra A, ut est in textu. 


_ (88) Sed cognoscentes. "Iva non expressit-interpres, 
ac redundare videtur, 
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Kai — &p8. &i' odg tabra lnoorhoeole. Kat a Vers. 3. Et — me. Propler quos hae gustine- 


ipxet buly elg napaxihnorv T6 hudg tavra nd- 


o£iv. 00x E/YwOoar 08 TOY Darn OVE8 Ents Exdv- 


TEG, WG _ ALOKAKOUVIES. 


AL _ vuty. "Iva, Grav ibn 6 zatpds The 
$utews xat avarptactwy buav, wvnporetnre abrov 
Gv Th (44) Xa) @nxa but, fhyouv Tux pvnpovennte 


674 Eyw Elmov butv navra, ws tavta Elbowg, xa Tva 


ard th; alnbovg mpozyopevarwy Tov (45) oxu0pw- 
Tzwv hy1598 pe niorhy xat Ent tals ayabal; Enay- 
yeMar;. 'O yap &natov od npoltyer T& andyovia 
ng (46) anatrs, 61.4 pova T4 EMxOviA. 


Tavrta 8 vat T4 roradra ouvveyo; abrot; Emiidyet, 


{va, 6rav n4oywst wh lopybwvrat, npoeridtet; ToUrt?, 
ur,3t palarituvrat Yivwoxovreg Gre 6tx tTdy QOchy 
T&3y0v3:. Meya yap pdppaxov Ev tolg dntp aperng 


ayw3t, 72 yrwoxety Ontp tive; 6 aywv. Kat hud; 


vhv, bntp xakod ndoyovias, rapapyliichu th yivw- 

oX8Lv Gtt Omntp xakov n4gopey * i yap bntp aya- 

T1709 71G n&oywy yalper, mop pakkov bntp tob 
£09 xa} vnEp Apeth;. 

Tavra — Tny. "Ow: pet” duov xat obx tuthers 
tw madly, twg ped” bpaov huyv. Nov & tabra 
rEyw, 0.671 ywpttoum: buov, xat tyyt;ouary h5n m4 
Terva vylv. 

Kat ptv xal £5 apyng, Gre Exdkerev avbtoug, xal 
[:i; (47) an2or9khv Eratev,] elnev abrolts (48) Gt 
. J&ov 8&1 drooTteEdl ly vuac Oc xpdbara & pubop 


bitis : et $atis est vobis ad consolationem, quod 
hac propter nos patiamini. Non noverunt autem 


Patrem, neque me, idque voluntarie, sponte vide- 


licet deteriora Seclanles. |, "OE 
Vers. 4. Sed — vobis. UL,*cum venerit tempus 


persecutionis ac mortis vestrz, reminiscamini 


eorum quz videlicet locutus sum vobis : sive, ut 
recordemini, quod ego predixerim yobis omnia 


tanquam universa cognoscens : et. ut a vera tri- 
Stium przznuntiatione, fidelem me habeatis etiam 


in bonorum promissionibus. Nam deceptor (!t) non 
ea pradicit, que a deceptione abducunt, sed-ea 
tantum quz altrahunt. 

Hec vero et similia ſrequenter eis inculeat, my 


B dum passi fuerint, non turbentur, cum hoe prasci- 


yerint : neque torpescant scientes, quod propter 


Deum passuri sint. Magnum siquidem remedium 


es his qui pro- virtute decertant, cognoscere 'pro 
quo vit certainen. -Et nobis ergo pro | honesto pa- 
tientibus consolationi sit, coguogeere quod pro ho- 
nesto (uu) patimur. Nam si'pro dilecto quis patj 
gaudet, multo magis pro Deo et pro virtute. 


Vers. 4. Hac — eram. Quia vobiscum eram ct 


ita passuri non eratis, quandiu vobiscum essem. 


| Nuiic autem hec dico, quia separor a vobis, et 


jam inslant yobis pericula. 

Atqui etiam ab initio, cum vocavit, eos, et in 
apostolatum ordinavit, dixit eis : Ecce ego mit!o 
vos, tanquam oves in medio luporum **, Et : Tra- 


Aoxwy * ya) Grt Hupu&woovoy vuag elc ovre- C dent vos ad concilia, et in synagogis 8wis verberabunt 


| Open, xal & raic ouvraywyalc avrwr HACTIVO» 
Covoy buds * (49) xat Grt "Ext trreudrac xal 
ao lei dx0hoeode EVEXEY EppOU * 422) Gti "Eoe- 
o98 pooVpRevort va0 adviur Out TO Oroud pou 
xa\ 6tt Mh po6node dad tor dAoxreworiuy To 
COþuUR'] Kal mo)% Toadta., 

| Ile obv etnev G67: Tavra vyuir && dpync oox 
etxov ; Aur Eviau0a T6 Tavru Ertepa nap' Exeiva 
3naot, pn ut bh 36* 'AAXY Epxerat pa, eltouy 'Ey- 


yiger * at 76* "Ira rag 6 axoxreirar vuar [E66- 


En (50) larpelay xpoaogeperr tp few.) Tavra yap 
voy etnev adtot, pobepwrepa txeivwy Evia. 
Nov — vadyec ; ov adrovg obrwg nd the 
a0upulag xaranaiauohtvrag, ws apwyoug yevtolar, 
za\ ph 3vvachat abrgp mpohatety, bverdizer thy and 
Ig T6:avtng abupiag oryhv, keywy © Nov (51) 68 


1% Malth. x, 16. ** ibid. 47, 18, 22. 


vos, et ad reges et presides ducemini propter me 
et eritis odio habiti ab omnibus propter nomen 


meum 5, Jlemgue : Ne vobis ab his timueritis, qui. 
| occidunt corpus **, ac multa hujusmodi. 


#. 


Quomodo ergo ait : Hec vobis ab initio non dizi ? 


Quia dictio hec, in presenti alia ab illis signiſicat : 
dico 'sane, sed Venit sive appropinquat tempus, 14 


quisquis interſecerit vos, videatur cultum prestare 


Deo : nam hc dixit nunc, que przcedentibus erant 
formidabiliora. 

Vers. 5. Nunc — abis? Videns eos in tantum 
tristitia absorptos (vv), ut muti eficerentur, nec 
responsum ei dare possent, exprobrat eis silentium 
a tali trislitia ortum, dicens : Nunc autem "abeo 


's jhid. 28. 


Yarie lectiones et note. 


(44) AnizGh, loco G&h, A. 

(45) 'Ex0pwv antea, sed ex correctione ezusdem 
manus, oxv0 pry. 

(46) 'Ay&Tzn;5 in contextu, et Supra antatng, B. 
Utrumque ab cadem manu. Codex A habet and- 
Tn; tanitum. 


(1t) Deceptor. Forte legit, 6 &ratewy. 
(uu) Pro honeslo. In Greco est, pro amato. 
(vv) Apsorptos. Grecum notat, (ucta victos, id 


(47) Inclusa desunt A. 

(48) Avrot; omiltit A. 

(49). Inclusa omittit A. Forum loco autem 
babet, xa ta E5ng. 

(50) Laclusa absunt A, 

(51) A abest A 


est, prostratos. Interpres videtur invenizse X@Ta Rv : 


0Eviag aul ) roman, 4 


31] 
Tf 
il 
46 
Fi 
| 

| 
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14:4 


od eum qui misil me, et nemo interrogat me, Quo A txdjyw axpdg ror xtuprarid je, xat vb6elg ro 


«bis? 

Atqui Peirus imerrogayit cum dicens : Domine, 
quo abis 7? Sed ibi sane Petrus dicens, (Quo abis ? 
de loco interrogavyit; hic-yero, (uo abis? signiti- 
cat, Quid agis? Solent namque qui azyre ferunt, 
ita revocare cum, qui repeute prosilit ad moricm. 
Oportuit ergo-et discipulos dicere, Quo abis ? sive, 
Quid agis, nos relinquens ? 

Potest quoque et alio modo dici, quod cam Pe- 
tro interrogante non respondisset, quo abiret, 
oportuit eos rursum inlerrogare. 

Vers. 6. Sed — cor. Adiodum countristati estis, 
et propterea Silelis. 

Vers. 7. Sed — vobis. __-_ ipsa 
Quanquaia enim mille mo\lis anxii $itis, veritatem 
dicam, nec 1liistia occullabo, Sicut ii qui ad gratiam 
| -quuntur. Deinde cons9lando ostendit utilem cis 
esSe Suam profectionem. 

Yers. 7. Expedit — vos, Yos quidem oplalis, ul 
ego verser yobiscum, verum aliud yobis expedit. 
Procuratoris es aulem, non indulgere dilectis, 


Verilas. 


cum inutilia concupiscunt. Nam quia desuper ita 


xanclz Trinitati visum est, ut Pater quidem ad Fi- 
ijum cos altraheret : Filius autem illos doceret, ac 


Spiritus Sanctus ipsos perſiceret ; et jam duo com- 


pleta erant, oportebat ct tertium perfici, consum- 
malionem videlicet Spirilus sancli (xz). Non erat 


autem 2quum, ut hoc fieret, nisi postquam Filius- 


6214WVvTt. 


- 8, Hov vadyeic; 

Kat wh» 6 erpog hpwrnzey avrby, cinwy*. Kope, 
20v vAdye; ANN Exel pty 6 Httpor elnwy* Mop 
vIQGTEC ; Ep) 7hno0v howrn ey © Eviaita Gt a3, Nov 
vaIdyec; 75 Ti not; ; drogatver. Elwbact yep of 
T:rvonabouvieg obtwg Emmpwvety IG np; 0avartoy 
"Ever ov xat t0'z; padntag tmieyer, Hob 
vIUTEC ; Hyouy, Ti To:eH; anounavuy hui; ; 

"Eori 3 xai ErEpws eineiv, Gott, Enerdh thre to) 
[1:Tpuy Epwrhaavio;, ox &nexpivato, nov Ondye:, 
E,phv avtzovg rdkLy Epwrr,o2t. 

'AAXH' — zepElar, YLptipa thvn;9nre, xat 6:4 
T2070 3:7 A738. | | 

AA — vyir. A; avrozihbein. Kiv yap pup:a- 
xt5 kun7,o9, thy akhbciav Afyw, za cbx a 06 | 
5x kvrzno3, wo; of Afyovrig npts yapty, fira nap- 
r,Yopwy 0 ixvuct kvamrei any abtoiy Thy angnutiay 
aro, _ 

Lvyugeper — budge 'Ypels hy 2ounechs —_—_— 
ps bully Eats Ge 7d Gvppepoy ET pov * xnGopety.s 
ES ei3:o0at Ov tyannpivwy, frav act 4- 
p0opa BoJiwvrat. Ent yap ev3dzyacy &vwbey 6 ayiz 
Tp:a5 thy pty Hatepa Erxugat avrovg mph; Tv 
Yiiv * Tv & Yibv 6:825z: avtoy; * 7h 6 Hyzvua 75 
&y:9v TEASLDGAL avtL), * xat Tx piv Gus for yey%- 
vaoty* Edt: 0 yeveola: xat td tpirov, Thy Gix toy 
&yiou HNvevparo; tthefwuzry * ox Fiv Gt} elxbg route 
ehbeiy, wh anzrIGvro; Tow Yicu * gyotv Gre Luptge- 


rece>sisset. Expedit iaque vobis ut ego abean,. Sicut q pee vyir, Ira &1w datldw, xa 36 Effh;. "Ooncp 


enim, Si ego non abiero, Paracletus non veniet ad 
ro3 ; ita etiam, $i Paracletus non venerit ad vos, 
nequaquam perliciemini. Necesse es ergo, ut 
ego abeam, completo jam opere, quod me ſa- 
cere oportuit, ut alius exhorlator advenial, vosque 
perſiciat. : 

Vers. 8. Cumque venerit — judicio. — Arquel, 
hoc est, condemuabit tandem (yy) malos, inexcu- 
sabiles penitus demonstrabit, cum me mortuo 
2ximias . apparabil doctrinas, et ut signa fiant ma- 
xima ad mei nominis invocationem. Quid ergo post- 
hac adrersum me dicent, quod Sit ratioui consen - 
lancum ? Cujus ctiam mortui nomen lalia pra- 
slare polerit ? proſecto nihlil. Deinde ea ctiam ex- 
planat, de quibus illos arguet. 

Yers. 9. De — me. Nam irremissibile erit 5ecca - 
Lum, aJbuc in me non credere. 

Vers. 10. De — me. Jusli namque indicium est, 
accedere ad Deum, $simulque cum eo esse. Nem 
hoc significat : Et posthac non videbitis me. ltaque 
uisi justus es$em, non accederem ad Deum : 


Joan. x1, 56. 


Yip, Ear &r9 ph datddw, 6 Napdxlnror oO 
&levoerar apo vp * virtu xa, tay 6 Napaxintoy 
ox thevofrat npbg bud; 6) rehetw0hoer0:. 'Avay- 
xaiov oby Lomndy tut anth0ily, ninanpwaora 1% 
Epyov & Edzi Tohoat pe, Tva 6 Whig napdxinicg 
Eby xat thi won vud;. 

Kat &40wr — xpioegoc. — 'ElfxEei, TEST: 
Karad:x47:t tth:ov Tobg Tovnpoug, avanoloyhtouvy 
ravianzoy (52) anoyhvy, Grav, anobavivto; jaov, 
T2paTxivacy nag (53) Eilarxzhtia; xat ptyiora 
onueta Enteactodari (54) Ent TH xatoct tod Cudpom 
I6; pou, Tt yap tpoyoty Ett xat' Eon eVoyov ; ON 


22, &m99Javovtog ThAKALIR GYvatat tb bropa jx6vov ; 


"Uviw; 093:v, Etta ROOnenns 5 xai &q* of, thcyGe: 
ay 7095. 
Hepl — Ep. *Kpzpria Yap aovyyvwarog th wh 


TtItverv Em elg tu. 

Hep) — pie. Arxatov yap yvbpioun nopeveodar 
m2; Thy Yebvy xa guvelvat abtp. Toure yap Eno 
76G * Kal oOxeri Oewpetre jrs, Kat Lomb, cf ph uns 
T!4a:6:, 604 av Ennpeubany nphg thy Iatepa * rw; - 


Yarie lecuones ct note. 


(52) 'Ar2pavil corrigendum, quod Uemtenius 
cliam habet. 
(55) Durum hoc, RAPATNE u&3e1 &: :620xaklag x2) 


(xa) Spiritus sanctj, Per Spiritum sanctum. 
(yy) Tandem. Prorsus. Forte TE:5; inveuit 


En:rehctio9at, Malin ergo post 6:320%2kta; iuterpo- 
nere y:veovart. 
(54) Teketa9at B. 
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1p av 4paptrwidy xal nave; xat napdvopso; xat A quomodo namque peceator ac Seductor, legis 
ari0:og Ttopeuleln npdg thy Elxatov xat alnfurvby 


xat vouoderny xat Ocdy ; 


Kat T49v 8nov &tt npdg thy Oedv (55) anh)9e 
ia auveorty azo; Nev; 'And the tob aytiou 
Hvevpatog paprupias, The & EMdutews xat on- 
petuv, ws rpoetpyrat, Ent hs Ten autoU yivo- 
pEvng (56). 

Ovxer: 6 Oewpetrs pe, neck TH; vuv ogith 
anofla; xat evrebefa; * Epelov Yap avrtby bpdv, 
&)X" oby ©; Th npdrepov. 

ITept — x&xpirat. "Orr 6 $:460kog XATAXEXPHLTAL xa) 
£x6:6).1,rat TH; buvarreling avrod, unxtr bvvdpev; 
6\w; pepery th tubv Byoyun, 2X4 napavrtixa Fpant- 
T:vwy. log &' av to5ro rtinovOev, cl gilov avrhy 
£lyov, ws of Tovn po Leyouory * Gre &v To BeekGee 
69v) Epyovit tov Eatuoviuy Ex64))u th Gatudvia, 
xal tt atubvioy Exw, zat m4 toravel ; 


"Iva & Thy Myov &vaxepalatoowpsy, *Eldor, 
pnotv, d Hapdxlnrog 8l&xEet robe rornpoug * Enl 
anaprix uty Gr: auaprivourt, uh mrioretoyreg Ex) 
$7 $:x2e900vy 62, ore Bfxatog Eyw nal 9g Apapruidg, 
ws auto! LeyouGry * Ent xpioz: Ot fro: xxraxptart, 
Gt xaTzautxptiat 6 Zpywv Twy Catuoviwy, ws; ty pg 
xal 99 pilog wv. 


. "Er: — dpre. 'Arz\et; bore; Ev, vat phrw v3 


transgressor, -Deique adrergarius,  perveniret 
ad eum qui justus est, verax, legislator ac 
Deus ? 


Sed unde maniſestum erit, quod ad Deum abeat 


et cum eo $it? Unde. A Spiritus Sancti 1e8timonio, | 


per illustrationem, ut dictum est, ac Signa, que 
per nomen ejus edentur. - 


Posthac autem non videbitis me, cum hac videli- 


| cet ignominia et abjectione, siquidem visuri cum 


erant, sed non ut prius. 
Vers. {1. De — judicatus ext. Quia diaholus con” 
demnatus est, et Potentatu $10 ejectus, non po- 


tens posthac meum omnino ferre nomen, 8ed $ta- 
B tim fſugiens : quomodo, obsecro, id illi continge- 


ret, si amicum eum haberem, veluti dicunt mali, 


quod per Beelzebul principem dzmoniorum eji- 
- ciam dzemonia '*, quodque dzmonjum habeam * ” 


et cetera hujusmodi ? 

Ut autem sermonem snmmatlim . colligamus | : 
Cum veneril Paracletus, arguet mundum de pec- 
cato, quia peccant, qui adhuc non cregunt; de 
justitia autem, quia justus ego Sum et non peeca- 
tor, sicut ipsi dicunt; de judicio vero, sive con- 
demnatione, quia 
demoniorum, tanquam mm =! et non amicus 
meus. 

Vers. 12. Adhuc — nunc. Cum adhne imper- 


IO Ev TO Gravpe wat th donavdoct 9 ppixtay C ſecti Sitis, et necdum per horrendam (zz) passio- 


x2: Ttepabbtuy nportþaviecg, pnit EvSucduevet 
Tovaprv £5 Lyoug. 

"0Orar — dAndzuav. El; th eitvat nioav thy 
&anfheixy Twy Oefwy Hoyparwy, Thy Ttpachzoucay 
8n)ov6rt yvwprolhvar buty. Eita fva uh, rmixadra 
rep) tov ayioy Hvevpato; axoyravtes, peitony th 
Ilvevpa vouticws:, xx) cls toyatyy actbeiav Eunt- 
owT:v, Endyet Oepiretav xat pyory * 

Ov — &avrov. "Aanep 06" Eyw, xabw; brapdpws 
Toh: ran * oity yap Inv cudevi The aylag 
Tp:ado;, mnv ayevvnaias, xat yevhoews, xa! £X77%e 
pEVGEWS, ANAL Horva ravia ad7i}. 


'AAA' — Jdalioe. "Oar &v Gaxovon napk Tod 
Hatpds, 5 val n:pt Enavroy nM ix; elpnxa, Snlov 
TH 6140099:0v, xat 6poputs, xat foov, xat anapdila- 
xTov. "Qorep yap 6 Yidg mhhpwpa v6poy xat rpagn- 
IOv, T& TVTiXws npoaraypaytyra Bibauwgng G:2 
77,6 @\nbeiage obiw xat th Offoy HNyzbua mhhpups 


1s Matlth. x1, 24, * Joan. vu, 20, 


nem, ac inopinatam resurrectionem meam proſe- 
ceritis, neque induli sitis virtute ex alto . 

Vers. 45. Cum — veritatem. Ad hoe, ut scia- 
tis omnem veritatem divinorum dogmatum, quam 
videlicet expedit vobis cognoscere. Deinde, ne au- 
ditis talibus de Spiritu $ancto, majorem existima- 
rent esse Spiritum, et in extremans inciderint im- 
pietalem, medelam adjungit dicens : 

Vers. 13. Non — semetipso. Sicut neque .cgo, 
quemadmodum variis in locis explicayimus. 
Siquidem nibil ulli sanctze Trinitalis pers0- 
ne proprium est, prater innascibilitatem, nati- 


vitatew et processionem, sed omnia eis com- 


munia. 


Þ Yers. 13. Sed — loquetur. Quecunque autie- 


rit a Patre, sicnt etiam frequenter de meipso dixi. 
Significans subslantie ac nature identitatem , 
equalitatem, ac omnimodam - similitudinem. 
Quemadmodum enim Filius impletio legis es 
ac prophetarum, veritale confirmans, qua prius 


29 Luc. xx1v, 49. 


Varia lectiones et note. 


(53) Ita A. Sed Cod. B in contextu habet, =pbs | 


r%v, et Supra, av. i. e. a970v, et. Oedv. 


(>b) Fevorbung A. 


(zz) Per horrendam, etc. Per ea quz in cruce et resurrectione mea accident horrenda ct OI 


n-ulceeritis. 


condemnatus est princeps 


” > RI) 35 AI Ar fot) he A 5A " HEMP ee dn De IS 4% om 
q # *.ZY 4 LL 4 , ; 
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nus Spiritus impletio est Evangelii, ea qu# 
Filii sunt adimplens, sicut et Filius ea que Patris 
Sunt. - | 

Vers. 13. Et. — vobis, Ne incaute (a) pracipite- 
mini, etiam prophetiz (6) ac przcognitionis gratia 
dignos efliiciet. 

Vers. 14. Ile me glorificabit. Per nomen meum 
vires prebens, mez incarnationis mysLlerium pla- 
nius yobis manifestans. 

Vers. 14. Quia — vobis. De mea scientia . ea 
videlicet, quz'Patris est. Accipiet autem, hor est 
Audiet. Dicit tamen hc, demittens sese ad disci- 
 pulornm imbecillitatem. Nam accipere ei audire, 
creaturarum $unt : Siquidem increata Trinitas novit 
omnia, et nunquam ullo indiget. Deinde Ivterpre- ' 
latur, quod dixit, De meo. 

Vers. 45. Omnia — vobis. Nam cum omnia 
que Patris sunt mea sint, unum autem horum sit 
hc scientia merito dixi; quod De meo accipiet, 
hoe est, Conformia mecum et audiet et annuniia- 
bit vobis, nibilque dissonum, . utpote mihi per 
omnia zqualis. YUuzcunque ergo docuerit, mea 
Sunt, et meorum adimoletiva sermonum et ope- 
rum. | 

Et quare non venit Spiritus sanctus, dum adhuc 
esset cum eis Filius? Primum quidem, quia $suſ- 
ficiebat Filius, qui cum eis versabatur. Prezterea 
vero, quia necdum occiso Agno, qui pro mnndi 
peccato immolatus est, nondum solutum erat pecca- 
tum : hoe autem nondum $oluto, Dei erga homines 
reconciliatio nondum ſacta erat : nondum vero facta 
reconciliatione, non oportluit dari gratiam Spiritus 


sancti. Ubi vero facta est reconciliatio, et apostoli. 


ad pericula millebantur, ac certamina aggredieban- 


tur, et urgentis erat necessitatis, tunc demuim alius_ 


venit exhortator. 


Et quare non $Stalim post resurrectionem venit ? 
Ut, in mutto illias positi desiderio, cum multa cum 
gratia Susciperent. Etenim donec cum eis erat 
Christus, in aſflictione non erant ; at ubi recessit, 
nudali et in mullo timore ac m@slitia consliluti, 
mulla cum hilaritate ac jucunditate Spiritum sanctum 
erant SuSCepturi. 

Quemadmodum autem Pater ea que Sunt in esSe 
potuit producere, Filius tamen ea produxit, ut ejus 
discamus potentiam ac divinitatem : ita. quoque 
Filius poterat quz alterius erant Paraeleti in disci- 


EUTHYMII ZIGABENL 
frzurative Scripta erant : ita quoque et divi- A 705 Evayyenlou &vantinpoby t& tou Yiou, za; xa? 


C tu8Evros, vin 


1428 


09705 I& tov Woruds; 


Kal — opv. Ta peiovra, ors ph turintey 


_bui;s apvidrrwe, xatl mpOYVWIttxou raptoparos 


aCuwset. 

Exeirog &18 CoEdoet. 'Ev TW tus 6v6mat Tas 
Evepyeias Gifovg, amoralyntwy Vuplv tTpavdte pov td 
(v5TH prov Thg Eung EvavOpwnh dio. | 

"Ore — vir. 'Ex Ths Eph; yYvwazws, Hiro: ThG 
Tov Ilatpdg. Arjyerar &} avit tol. *Axovort, Ta 
Toi295T2 Ot ouyratabattzwsy LEyer Oik thy aJ0tvciay 
Ov vahrtov. To yas Lap6avery xat Axovery TW 
'#$219IGv el5:y 1-6} &xtt oro; Torag olde navea, xa: 
Em 'nA7y averich; tome, . Eire. CIS th 'Ex 
TOU EploVD. 

Idrra — vyiy. "Ent rap rzavta Gon Eye 6 Ha- 
Tho, £uG tory, &v 0} tToutwy xat 1 yvworts abtn, 
elx6tw; etnev G7: Ex tov £por Anvyrerat, TOUuTeEGT: 
Luvwis por xat azouort xalt draryelet vyir, xal 
ov3ty &nidov, ws xatz navia foog Epof. Aornhy 
Toivuv, azep &v Gifatn, tua tort, xa! Toy Epwv 
avat)npwrixd. 


[Kat (57) 6:a=i 02x. hae 7d Nvetpa th ayiov, 
ouvovtog avtolg Err Toy View; Nepwra piv, ict 
Foxe: ovviy avtoi; 6 Vidge Emzita GO}, 0:6rt prnw 
790d 'Ajvod tov alpovreg thy. &paprizy Tod 4651190 
£3v0n < &papria* whnw © tautng 
aubetiong, clinw xatailayh toy Ofov mpyg Tous av-. 
bownovg EyEvero* pwhaw 3} zvata)layhy YEVILEVT SS 
ox EB. Fobfvar thy yapry Tod a&yiocy Nyeuuatoy, 
"Ors 32 xa} xzarallayh yeyove, xat of &rdotoke: 
Tphg xeviivous Entpnovto, xal tpi; Tolg Aywwas 
&nedtovto, (58) zat ypeia rod akeigovius fv, t6te 
Lorndy 6 &).og rapiiinto; Epyetat. 

Ka! &:at{ uh pert thy avagtagoy <vOug Epyerat ; 
"[va, &v Toki aro xataordvre; Emibupla, perk 
Tolang avthy yapd; ynodtguyrat, "Ew iv yap 
ouviy arols 6 Xptorhg, 6% Foav &v OMiger: nel 
& amide, yupvwBtvre; xat ty mop dew at 
a@dvulzx yeveuevert, oydOpa tifmg Epcrlov b rodtga + 
o8at td HNvesopa th Gy. 

"Nozep & 5 HNathp tivvaro =& 5yra T2payayely, 
6 Tid; & rtavia naphyayey, iva patwpey avzoy 
Thy 8vajpy xal becrnra [wrw (59) xat 6 ids 
hGovato 74 tob Gov Napaxittoy Epyacacdat ty 


 Varie lectiones et note. 


(37) A _ Kai &.avt ad 5hin yeunrar desunt 
omnia in cod. 

{58) de ER arodveobat ef akctgery 
junxit. Prius res(itui quoque'debet Libanio i in epist. 
647. p. ubi codex Mosq. ita habet : "ELTiC& 6: oz 
xa: $:2 799 nat; nokkous huty 9 ah Ehropas. 
o57w; 65) Brinovtog xat peovrog, Iv whinyv Gly cv- 


(a) Ante ne incaute, omisit, Futura. 


0v; a&nobvvra [vulgo anoiovra| nakatery, Gnws | 
un napsi06vra wxatphy Cnirops v, 

(59) Quz hic inclusa $sunt, leguntur in marg. cod, 
B. a manu recentiori. Excidisse autem viden- 
tur ob duplex 926772. Ego non dubilavi reci- 
pere, przesertim cum Hentenius etiam habeat 11 


SUua inlerprelatione. 


(b) Provhetic. Forte ergo legit, Tp2ynt x15 xat npoyv9T7txh;e 
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Tols padnrat;* th Nvebua 8 th &y.iov clpyacato, A pulis operari, ea tamen operatus est Spiritus 


Tva pahdwpey xat avtod thy SLvayty xat Oedrnra. | 
'Exs) yap nepi ptv tob Hatphg od3ets apyibaiie, 


7p & toy Yiou xa} Tod &yiov Rvebuarog tyvdouy, 


3:2 T9ov79 4 uty 6 Evav0pwnrhozw; 6urict avroly, 
T6 62 Tp4y mov Erepay xataotic. 


Ka! Ent wept iv rod Iatphs noriit froucav, 
Thy &: Yidv Tokiaxte eldov Oeconpsra; Epyatouevoy, 
Th» 6: Tov aytou Tvevuaros .a5idy obrs 5” axofs, 
ours Ot blew; iylvwaxov, horny rapt tolrou TE- 
Az20UvrAt, ive xat thy toitou f:6tyra yuuplaws:. 
A:4 tovto xat En Tod fefou Santiouatag h Cuonds - 
095 Toiag napalap6averat, oby wg Tod Evdg w6- 
vou ph 4pxovvtng elg avaytvvr,orv, an tva dit the 
29:vwv{ag Tov Emxihoewy 1 xorvwvia th; O:drnro; 
67,3n yevnrat.] | 

Muxper — (is. T:9apuivov ond yhv. 

Kal — je. 'Avaotavia £4 verpoy. 


"Or: — NHartpa. Aiabaoy navingod th npaypa 


x24:7, G::xvus Grt 65 xaracys)natrat Ent nov 
Nap 769) favatou. Xapitvra pty oov mspt Tod &akov 
Hapaxihrou Enayys:ieusvcs, ivnnpx ndhty En- 
hyaye. Kat nokia fy twito netolnxe xat now, 
Toig Ovpuhpeo: m4 Oupalyh dvanitxuy, oz toro 
piv Tapnyopoy xatanitatovias, tobto Ot yuuvatuy 


£3rwrag. Ut yap tv tolg phuact t& ameuxtala pe- 


Lett oavteg cLgopwrepov Eugiikov ofoety aura &v 
Tols Tohy act. 


Sanctus, ut ejus quoque discamus potenti2m ac di- 
vinitalem. Nam quia de Patre quidem nutlus he- 
Sitabal, de Filio autem ae Spiritu sancto ignorantia 
tenebantur, proplerea ille sane per incarnationem 
cum eis conversatlus- est, hic vero alio modo per- - 
ſecit. 

| Preterea de Patre quidem mula. amlloncnss: | 
Filium quoque $s2pius divins operantem CconSPpexe - 

nt : Spiritus- sancli aulem dignilatem, neque au- 


ditu, neque aspectu cognoscebant. Ab hoe itaque (c) 


perliciuntur, ut ejus quoque djvinitatem cognoscant. 
Propterea eltiam in divino baptismale vivificans 
Trinitas asSumitur : nun quod una Sola persona. ad 
regenerationem non sufliciat, sed ut per invoeato- 
nis communicationem Deitatis communicalio $igni- 
ſicetur. 

Vers, 16. Pusillo — me. Sub terra FINSPRLAER 

Vers. 16. Et — me. Ubi a mortuis resurrexero. 

Vers. 16. Quia — Patrem. Passionis 'mySterium 
appellat ubique transitum, ostendens, quod non 


| multo tempore morti erit- subjectus. Itaque post- 


quam lzta de altero Paracleto promisit, rursum 
tristia inducit, idque ſfrequenter et ſecit jam et 
ſacit, latis trisltia permiscens, ut hine quidem 
consoletur dejectos, hinc vero slantes exerceat. 
Nam qui in verbis horrenda- primum meditati fue- 

rant, ea postmodum in rebus loading laturi 
erant. 


Elzoy — Julei. "Eddxer yap avrtois —_—_— GC Vers. 17. Dizerunt — Vers. 18. loquatur. Siqui- 


T1Vva x&4viav)a Lys, Og xat ty TH xati Mardatoy 
Tpottpixauey. "laws 3} xat th oyo3phy th; abuuiag 
Thv avatohnoalav tavtny Evenoinacy avtol;, xat of 
TOA 241; T29TR Ax0IGavteg tw Hifxe: ro W; wn- 
GETote wphity toutwy Axnxodte;. 


"Errw — js; Eirz Cteppnvever th Cyrovuevoy. 


"Auny — Ovyeic. Mh dewpouvtt; pe wy tebayu- 
pEvov vnd yhv. | 

'0 68 x60puor xaphoerat. Of novnpot, ws anah- 
Aayevte; [k0v. 

'Yueic 88 lvandnoeov. pd; xatpdy tv. "Opa 
& nog cins, Klavoers xal Opnrihoers xal lvan- 
018008, yvuvatuv avtovg En mtov tis drouovny 
6:4 Tg auvexeiag xal Entazriw; TwY akyuvorrws. 


'AAY — yernoeras. Hakyv Oewoobviuy pe, Oo; 
avactavra Ex vexpaov f5n. Elta tina. xat (60) x9- 
ajptxdy avayiipprioy rapabety path; thy —_ a@pa- 
viCouong yapis. 


(60) M:#p6v, pro x05aixdy A, 


(c) Ab hoc itaque. Denique ab hoe.. 
(4) Continnationem. Continuationem et intentio- 
nem. Non videtur legisse, xa: £ntr@cw;,. id es at- 


En3:w;, 


dem parabolam eis videbatur aliquam etiam hic 
dicere, Sicut et in Evangeho juxta Malthzum pre- 
diximus. Fortassis autem et tristilie vehementia 
insensibilitalem hanc eis injecerat : et qui frequen- 
ter hc audierant, sic aſſecti erant, nem nihil 
unquam horum audissent. 

Vers. 19. Cognovit — me ? Deinde ques queere- 
bant interpretatur. 

Vers. 20. Amen-— vos. Non Wn me, $ub 
terra videlicet sepultum. 

Vers. 20. Munduns vero - gaudebit, Mali scilicet, | 
tanquam a me liberati. 

Vers. 20. Vos autem contris{abimini. Ad aliquod 
tempus. Vide autem, quomodo dixerit : Plorabitis 
et lamentabimini ac contris{abimini, ad tolerantiam 
amplius eos exercens, per conlinuationem (d) eo- 
rum que m@rore afliciant. | 

Vers. 20+ Sed — vertetur. Cum me iterum vide- 
bitis ex mortuis resuscitatum. Deinde ponit etiam 
vulgare (e) ac certissimum exemplum de WR. 
quod mcarorem @e medio tollit. 


Yarie lectiones et note. 


<<) Vulgare. In Greco est, mundane, id et, ex 
rebus, quz in mundo solent accideve, repetitum 
Nisi xoLv6v legerit. 
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Vers. 21. Mulier — e&jus. Tempus Iaboriogum 
dolornm. 

Vers. 21. Cum — mundum. Quemadmodum 


brevis ille mceror, qui mulieri in party laboranti 
provenit a partus doloribus , magnum parit de 
edita prole gaudinm : ita quoque vobis tempo- 
ralis de morte me3 mceror, perpetaum generabit 
de resurrectione mea gandium. 

Vers. 22 Et — vobis. Nemo a vohis auferet : 
tune enim non amplius moriar, nec deinceps me 
privabimini. Quomodo autem de muliere dixit, 
quod gaudet quia natus est homo in mundam, cum 
nan propterea gandeat, - 8ed quod $ibi natns sit 
puerulus? Hoe dixit, qu>niam ab initio. dixit 
Heus : Crescite et mulliplicamini ac replete terram *', 
et in primis quidem homo nascitur in mun- 
dum, ex consequenti vero etiam ad obsequium pa- 
rentum. 

Simul autem et mysticum quiddam line $igni- 
ficatur, quod Christns per mortem genitns quasi 
per quemdam uterum, et 8olutis mortis dolori- 
bus natus sit noyns homo in mundam novam : 
primogenitus ex mortuis in reghnum ecelorum. 


Vers. 25. Ft — non. quidquam. — In illo die, 
hoe est, cum venerit Paracletus, non rogabitis me 
_ quidquam eorum que nune rogatis, pula, Quo abis ? 
et : Oztende nobis Patrem, ac similia, ve omnibus a 
Paracleto edocii. 

Vel etiam aliter : Non necesse habetis meeum 
rersari corporaliter, nam hoe significat : M- non 
rogabitis quidquam. sed tantum nomen meum no- 
minantes, cuncta accipietis, que petieritis : $ub- 
jangit enim : 

Vers. 25. Amen — vobis: Cajus. auntem nomen 
{anla potest, certissime Deus cst. Heo etiam Da- 
vid variis in Jocis ilind laudans, nune quidem 
ait : Quam admirabile est nomen tunmin universa 
terra**! nunc vero; Exzalitatum est nomen ejus $0- 
ling *3, | 

Advertenium est autem, quod interdum quidem 
dationem eorum que petuntur, Patri altribuit : 
. quandoque vers $ibi ipsi, sicut et alia $ane, propter 
equal:talem eamdemque potentiam : hic autem 
et Patri et sibi ipsi. Nam ait : [n nomine meo. Et 
pari modo dicendum, ubicunque- hoc adjunctum 
est.. | 

+ Quzcunque conſerunt et ntilia sunt. 
Vers. 24. Hactenns — meo. Atqui quando eos 


misit data poteslate adversus $piritus immundos, 


"Gen. 1, 28. ** Pal. vin, 2. 
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'H rorh — avrir. 0 za'pd; rOv EnwEyvus 
edivwy (61). 

"Orar — #6Cpor. "Qortp tf e3:vo2 oy yuvaryt 
1 &7d -wov (62, ©8tveov Bpayeta kinn yeuul thy int 
wo yevvt part peydiny yard" ootw xat butv tþ 
@r0 Tc Oavatoy pou mpSozatgpos romn yeuvhoer 
Thy En th avactace: pou Bimverxy yapdy. 


Kal — vyor. Offeig &yatpetrort Luwve wrtrt 
yap &rod0lavoiuat, coxts: pe Cnutwhtoco0e, og 
82 nep! 47g yuvarrts elnev rt yaiper, Bidrt Eyrv- 
vitn &0pwrzo; elg thy x535pov ; Os 3:2 tovro yap 
yaipst:, 63.4 BG. tyevviOn avrfh mabiov 195-0 
ein: 3:67: zaTapy i; 6 05d; efprxeve AvEdreode, wal 
Xtn9orerbe, wut rAnocars Thy y1y. Kat: Tp9- 
ryovupsve; ptv cls hy x65poy yevvlra: 6 &/0pw- 
7%, tnopivw; & xat gig bepaneiav Twy yevvn rope. 


"Apa & xa{ 7; puorixdy tvrevtey (65) Gnobnbgd- 


'=a:, &7: ©; 6:4 pirpag Tivbs, 6:4 Tov Bavaroy, 7: 


- 


y9z!; 6 Xprorhe, vat Tx; witvas toy bavarov a5; 
tyevvhOn avipwro; xawks els thy 265 pov Thy zit- 
vby, T:-pwr6roro; ix vexpoy aig thy pactheiay TWYV 
o)pavav 

Kut — ov6er., —*'Evr exeiry Th nErR, 
E57tv 8i0Gvutog 799 Napaxihzou, ovn Epwrinoeres ji8 
ovetr Gy tpwrits vav, ofov How vadrero; xi, 
AsiEov opir ter Nartpa, vat T& Twavra, Goa 
0X4 pev0 ndvia vnh toy Naparxitio. 

["H (64) za} Er4pwz. Oby Ecers ypeiav tvruyety 
129! GW14TXOG* 20379 yep Bro thy 'Eps ox Epw- 
ri}oE7e ovetr* 64 vor Th Bbroue por 6vopatov- 
74 Cnrovuevnr Enayet yep] 


TG JT® 


T:;, navia Libenle 

'Ajthy — 5d". ON bt od Evoun to525ta Govatar 
Oct; avavtipdtcuc tort, Ah x2) 6 Az'1'3 6:26pm; 
duvey avr6 yrotv vaiv pev* Ne GavjruCreyr T0 
Erond cov ty xdkon TH TH vov 3: Gi Ty won To 
&ronae avroy jrorov. 


[I2p2:7, prov 32 57: mort piv To Hatpt thy 66- 
o:v Tbv alcry9)Evrewv avatibyo:, wort 3} Eavth, O3- 
mp Th x2) Tikka, 614 th foov wat poodevty” Eve 
Tala &: v2: 16 Hatph wat txvry. rot yap Gott 
Ev TH ercari prov” Luoiung 6 xat (65) Evia &v 
Tob79 (66) ovuveeurrat. 


["Ocz (67) &v I 63a Gvugpepover x2) 
wopciima.] F 

"Ewe Gprti -— jrov. Kat nhv, GT amntoTe:ihev av - 
;, Bog tfougiav mReupdtrwy Grabdaprov, WITE 


i5. 


Varie lectiones ct notze 


(61). "OZvviy A. 


(64) Inclusa absunt A. 
55) Intell. Eavr6 xat 76 Harp) evaridn,or. 


(66) Th tv = 6v6part pov. Sed Nentenias 
reddidit, ac si post za! invenerit Lez7#wv $:4 id 
ſortasse perspicuitatis cansa de £00 add: dr. 

(67) Hee uterque codex in marg. hahet. 
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: xGankery avrti, xa) Ozpanttery tizay voaoy xal A ut ejicerent iNlos, et curarent omnem - morbum 


rioav pakaxiav, tv Tp v6par: avrov tvipyouyr 
60.1.2 T5zs ov Thy INattpa hiovvts &v Ty GvGuntt 
avtou. | 

Alrsire — aexlnpwntrny. 
8v0,u4 pou BLvarat, yapay Eyre tihefav, Hiro: nok- 
div ff Thefova. 

Tavra — vuir. Touttote fouverrnaoutva, vat 
05 n4vty, onph, $1672, bx3orucdre; Ext xxt a0vpolvitg, 
09 85vao9: =poGtyney ol ei ?} rhefoy Evuy- 
t.oac)at:. 

'AAT — vuir. "Epyetat xatph;, 6 the Per” 
cew;s pov Gniatn, ore Sinapaxaluntws xat cagpoy 
&64afw val; tv eldupls yevoutvoug fin. Kai yep 
peta thy aveotacy Ent teooapazovia tutong Tv 
ertaveuevo; avtot;, xat afyov T& mept The Bao 
a:iag Tov Ozov, z204 pyorv < Bi6).og mw Npatzwn, 

'Er — airnceo0e. "Hytpav thy zvarphy ro9)a- 
*!5 e'whs Meyerv. Luveyws O& mp! the Ev To Ovu- 
1127; avroy alrhoews Meyet, nhnpopoply altgly 
TEp! TT; cvvapzryy avroy, xot Oapgng EuCaiiev. 

Kal — vyor. Kat 09 Myw vutv 672 &:: "Ex 

naxpaxaiiow Thy Hattpa wept Davy. 

Avroc — 8cndbov. Ard; yap 6 Oattp giict 


Iva, yvivie; Gan Th 


bud; 76rs, wg Eyi, tpptvovra; th mph; But gikig- 


Xa: nlowe. | 
'EEnA9or — Nartpa. Ti EEnAbor, xai *Eltj- 


.tv0a, vat *Agpinyi, xat Nopevoyat, xat ti Torabra - 


7v7xatabatixw; iyz: tt thy Gobfiveray the Gra- 


viola; tov palraov, ow; Srazdpw; siptxapey. 'Q; yap C 
Ocd;, xat ty 76 Natpt fy, xa: tv T6 X67 jay" @ns- 


piypantov yap f Ozdrn;. | 
[Td pty (68) obv, *EEndbor zapa rov Narptc, 
ono Th elvat abrhv Ex ths obolag rob arphs, 


fyouv Yiby yvhorwov Tov Hatpd;* th & 'Elrjduvba 


ele rTO0y x0opiov, cnpaviizhy Th; Evavlpwrhzews 
avtoy* Guoiws Ot xat 7d Aging ror xY60pore th 
&, Hopevonar npog ror Nurtpa, mapiornor th 
anorataotacty The Tporipa; Etoucla; xal 8645n; 
cUT9D. | 


Atrovor: — dereror. — Nov gurepor daleir, 


24! oboty auvEoxi anus oy IefEit;* Eyvwucy yYap & 


E:TEG VUY., 

Nov — Epwrg. Toro kyour: napnyopnBtvte; 
v9 pixpwy &7> Tov prbiviwy Myuv, 5 pabdvicg 
G71 avaTrhTetat, x2) nike Tibdter avtob;, xat br 6 
Hatr,o piiet avrovg. Th uty yap Ehnidz Bonbeiag 
rx2pelys, th. && Thnpopopiay pin; niotew; * m6 
Yap Tavra waliora vev0tuzr. agly oy Gr: Nor 
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" Matth. x. 1. ** Act. 1, 5 $eqq- 


(68) Inclusa avsunt 4A. 


(1) Et horam. Ka: ©pav non est in Greco. 


>» 


D 


omnemque languorem **, in nomine ipsius opera- 
bantur. Verum tunc non petebant Patrem in nomine 
ipsius. 

Vers. 24. Petite — impletum. Ut, postquam c0- 
gnoveritis quanta possit nomen meum, gaudium 
babeatis perf-ctum sive multum aut copiosius. 

Vers. 25. Hec-— vobis. Hoc est, obumbrata et 
non omnino maniſesta, quia adhue metu et. mQ@- 
rore affecti, his que dicuntur non poleslis adver- 
tere, aut amplius percipere. 

Vers. 25. Sed — vobis., Invtat tempus, revurre- 
ctionis mez videlicet, quando aperie ac maniſesle 
docebo vos, jam in lztitia- constitutos. Siquidem 
post resurrectionem per quadraginta dies appare- 
bat eis, et docebat de regno Dei, sicut narrat liber 
Actorum *3, 


Vers. 26. In — petetis. Diem et horam On $olet 


ſrequenter ipsum tempus appellare. Szpius autem 
de petitione in nomine $u9 dicit, certiores eos 
reddens de ipsius virtute et ſiduciam injiciens. 

Vers. 26. Et — vobis. Et non dicam vobis tune : 
Precabor Patrem pro yobis. 

Vers. 27. Ipze — exivi. Nam ipze Pater tunc 
vos amabit, sicut ego, permanentes videlicet in 
amore ae lide erga me. | 

Vers. 28. Exzivi — Patrem. Verba wha Erivi et 


Veni, Relinquo et Vado, ac similia, demiltendo Se 


dicit, propter inſirmitatew inlelligentie disciputo- 
rum, veluti frequenter diximus. Nam tanquam 
Deus et in Palre erat et in mundo; 
loco non circumscripta est divinitas. 


Itaque Exivi a Pa're, significat esse eum de snb- 


Slantia Patris, sive legitimum Patris Filium. Veni 
in mundum, $signilicativum est incarnationis ipsius ; 
et similiter quod ait, Relinquo mundum. At illud, 
Vado ad Patrem, demonstrat resLitutionem prioris 
potentiz ac gloriz ipsius. | 


| Vers. 29. Dicunt — dicis, — Nunc maniſesle lo- 


quer's, et nihil obtectum dicis ; intelleximus enim, 
quz nune dixisti. 

Vers. 30. Nunc interroget. Hoc dicunt, consola- 
tione non modica accepta ab his, quos locutus est, 
sermonibus, utpote intelligentes, quod rursum 
resurrecturas esset, rursumque eos docturus : et 
quod Pater ipsos awaret. lilud $iquidem auxilij 
spem prebebat, hoc autem recite lidei certitudinem, 
nam lunc potissimum hc intellexernnt. Aiuut 
ergo, Nunc scimus quod 8cis omnia, etiam homi- 
num arcana ; nec opus es! libi, wt quis te interroget 
de his quz discere voluerit, sed preveniens dis- 


/ 


VYarie lectiones et notes. 
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EUTHYMIT ZIGABENT 


1836 


s0lvis quod querit. Nam et nobis conquirentibus, A 75* Mrxpor xal ob 0ewperre pe, xa! xdAy juxper, 


qui esset, Puzillo tempore. non videbitis me, et 
rurgum pusillo tempore, el videbilis me, et cxlera; 

non interrogalus interpretatus es ea, et quieseere 
| ſecisti mentem nostram. 

Vers. 30. Per hoc — Vers. 31. creditis ? Ipsi 
Siquidem tanquam gratiam . aliquam ili prestan- 
tes dixerunt : Ex hoc perſecte credimus, quod a 
Deo missus 8is, quod Filius Dei sis. Ipse vero ex- 
probrans eis imperſectam adhuec fidem, ait : Modo 
perſecte creditis, Necdum adhuc, arguet enim ac con- 
vincet vos tempus quod jam instat. 


Vers. 32. Ecce — relinquatis. Tempus dicit 


impetus eorum qui cum proditore venturi erant, 
cum omnes discipuli ejus relicto eo fugerunt, 
veluti seripsit Malthzens **; tunc enim timor im- 
perfectam eorum fidem ostendit, cum ad mo- 
dicum tempns offendiculum passi Sint de passione 
ipsins. 

Vers. 32. Et — ex. 
ulpote inseparabilis. 


Semper mecum versatur, 


Vers. 33. flec — habeatis. — Hoc locutus sum 
vobis, non perſectam vobis tradens notitiam, $ed . 


ne propter cogitationes patiamini in me offendicu- 
lum, aut turbemini, cum - comprehendar, ligabor 
et abducar, aliaque humano more patiar. 

Vers. 35. In — habebitis. Non $olum cum pa- 
tiar, verum etiam quandiu in mundo hoc fueritis ; 
nam preesens vita Stadium est ac locus exercitatio- 


nis athletarum Dei, sive exploratio eorum qui me (C 


_ diligunt. Predictum est enim, quod arcta es! porta 
et 8iricla via, que ducit ad vitam ””, Ne autem de- 
 Jiciantur audientes, quod tota vita passuri sint affli- 
etiones, conſortat eos dicens. 

Vers, 35. Sed — mundum. Hoe est malitiam ac 
malum illum, qui hujus pater est. Nam predictum 
25, quod princeps mundi huj:s judicatus est **, 
sive devictus est. Ne ergo timueritis : consequens 
enim es!, vincente przeceptore, etiam discipulos 
qui cum imitantur vicisse. Quiergo malis afliciunt 
el occidunt corpus, sSuperabuntur ab anima veslra, 
atque id, quod capi potest, tollent : ab ea vero 
que capi nequit, manifesle devincentur. 

CAP. XVII. Vers. 1. Hec — celum. Post admoni- 
tionem, ad orationem, tanquam homo, convertitur, 
in-truens homines, ut in tenlationibus ad Deum re- 
Spiciant, omnibusque relictis ad eum conſugiant, et 
ab evo petant auxilium. Hic itaque sursum elevat 
ocules, docens intentionem ac indistractionem in 
orationibus. Alibi vero procidit in faciem**, sta- 


** Malth. xxvi, 56. *" Malth. va, 14. 


'3 Joan, xvi 11. 
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a tov. 


Kat -— &&ri, Yovey pot eel, og aywprotog. 
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yap G6: (71) Yrevh 4} avin val red.lyuuern 
680c, 1) dxdyovon tlc Thy Gwhy* iva & ph xata- 
nETWTtY Ax0VTAavieE; Ott Cx Blov mavid; 06h movrat, 
rapalappover avtovs.] 

"Alla — x60prov. Thy novnpiav xat thv Tovr, ov 
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h7rn0h covrat Ths Wwyhs dpov, xa Th pty Mnntdy 
aiph7ovorv, bnd & 70d akhrrov nepipaves xata- 
Takao), oovtat. 


Tavra — orpardy. Metz thy rapatuegry En) 


D £vynv TpETEtat, ©; &vOpwno;, ratdeuwy To; Av- 


0pirtovg Ev Tols nzrpacpol; mpds thy Ozdy Benery, 
xa) n&via a;6ving el; abrby xatageyety, xa nap" 
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** Matth. xxv1, 59. 


Varie lectiones et note. 


(69) Interpres intellexit yp6voy. Alii tamen in 
mentem venire possit aut 9% jpixpdy, aut per2 pi- 
4:61, nimirum yp%vov. 

(70) Inclusa omiltit A. 

(71) Ex hocloco pemo _—_ Euthymium apud 
Matth:zum probare. G7t, pro ti. Hoc enim G7: cen- 


ties in hoc libro nihil nisi locum Litcerarum $a- 
crarum ac yocabula aliquo modo laudala $igni- 
ficat. 

(72) Npsozvyal; A. 

(75) Omissis, que hic inclusa Sunt, post T:pogeu- 
yals, but 7h bt t1Lu0ev & wpa A. 
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orationis. Venit enim non tantum, ut seipsum 
ostenderet, sed et virtutem traderet, non verbis s0- 
lum, $ed et or Nam hoe veri preceptoris 
esl. 

Vers. 1. Et— hora. Passionis, aut mortis, de qua 
dixerat : Tempus meum nondum adest ® ; tempus, 
quod Deus qui assumpsit homini assurmpto defini- 
vit. 

Vers. 1. Clorifica Filium (nam. Aftictionidas, quas 
pro mundo perpetiar. Nam mihi, qui Dominus sum, 
gloria est pati pro servis, ut hinc. hominibus inno- 
tescat, quo afſectus sim hominum amore, ut accur- 
rant omnes gentes, et me Deum esse cognoscant.. 


Ait enim FPaulus** quod Sic dilexit nos, ut traderet | 


seipsum pro nobis. 

Vel, G4orifica me, edens tempore passionis prodi- 
gia, ac lerribilia admirandaque signa : et ex his 
oste:1(en+, quod naturalis sim Filius taus. fizc quo- 
que dicta $ant, ubi habetur, Nunc glerificatus est 


Filins hominis **, 
Veis. 1. Ut — te. Per $uam gloriam : nam creden- 


tibus in me gentibus, el tu glorificaberis. Siquidem 


credent in te ct glorificabunt te, qui proprio Filio 
tuo pro eis non peperceris : meaque gloria erit 
et tua. Quzrens ergo, ut demonstratum est, glorili- 
cari, ostendit quod ad crucem $ponle veniat. Deinde 
etiam causam dicit, | ropler quam glorificari quzerat* 


Kabdwy — oapxec. — Kabvc, avi to5 Arbre, Cc Vers. 2. Sicut — carnis. — vicut, pro Quia. Ait 


Þx51v 05%* AdEaody Cov Tor View, Bidtt ESwrng 
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IwY E937 1d Equdmua. '0 ptv yap Nathp e86zn9:v.tva D 
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Yid; & 740: 614 tov &n9o76hwy Bilwxe Th Evay- 
yEMov, thy Beoyvwotav, fits tort Cwh ainvio;, w; 


T:-p6gevo; Cwng alwvicu. [OL EE (77) uh Ynorayevies, 


p13 Tapate;auevo., avtot the taurov anwieias 
xi7io; oudeva Yap Sxovia xaravayxd;c, Aipeth 
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Avrn — Xpuoroy. Kat btw; alwvto; Twh $ fe0- 
rVw3ta, th riovet xat Toy Epywy Enovdtt guvy:Ceuy- 


® Joan. vii, 6. _ ** Galat. n1, 20; Ephes. v, 2. 


32 Joan. x111, 51. 


ergo: Clorifica Filium tuum, quia dedisti ei potesta- 
tem omninm gentium, ut ab eis glorificetur. Scri- 
ptum esl enim : Et dabo tibi gentes hereditatem luam, 
et possessionem tnam lerminos terre, — Glorifica 
Filium tuum, quia complacitum est tibi, notum eum 
fieri ac glorificari univers0 orbi. Qurerere autem 
glorificari ac dicere Dedisti et si\milia, demittendo se 
dicit ac dispensatorie, sicuti variis in locis dis- 
putavimus. Aut etiam tanquam homo hoe ait. 


Vers. 9. Ut — eternam. Quantum in $e est. Nam 
| licet quidam non crediderint, neque vitam zternam 


acceperint, id tamen illorum culpa est : siquidem Pa- 


tri complacitum est ut Filius haberet omnium pote- 


Slatem per ſidem, et omnes Sub jugum preceplorum 
ejus ferent. Filius quoque -universis per apostolos 
dedit Evangelium, Deique notitiam, quz est vita 
z#lerna, utpote vitam concilians eternam : qui au- 
tem non Sunt subjecti, neque illud susceperunt, ipsi 


' Sibi perditionis causa Sunt, neminem enim Ccogit 


invitum. Nama virtus voluntaria est. 
_ Vers. 5. Hec — Christum, Et vere vita #terna est 
Dei cognitio, fide ac operibus conjunctis. Nam fides 


*3 Psal. 11, 8. 


i Varie lectiones et note. 


(74) Inclusa omittit A. 
(75) Inclusa absunt A. 


(76) Inclusa desunt A. 
(77) Inclusa omitltit A. 
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Deum, te Solum verum Deum et me. 


Solum autem yerum Deum dixil Patrem ,ad diffe- 
rentiam ſalso dictorum deorum : non verorum qui- 
(em, $ed tlamen dictorum. Non autem SeipSum 
exclusit, quin verus esset Deus. Nam quonam pacto 
id facere potuit, quod se veritatem vocat dicens: 
Ego sum veritas**; et se Patri praedicat 2qualem, cum 
mullis aliis in locis; tum ubi ait : Ego et Pater unum 
sumus**? Non hoc ergo nunc etiam de $e ips0 dixit, 
nt quod ex his que frequenter docuit notum est. 
Siquidem neque Spiritus sancti hic meminit, utpote 
de quo sizniſicaverai in bis quz docuerat, nempe 
cum esset ille Paracletus, qui duceret eos in omnem 
verilatem, $icut predictum est. 


Vers. 4. Ego — terram. — Super terram dixit. Nam 


in clo glorificatus ſuerat, ex natura habens glo- 
riam et ab angelis adoratus. Non ergo de illa loqui- 
 lur gloria, quam ex substantia (g) $ua hzreditario 
jure possidet; nam illam, etsi nemo eum gloriſicet 
plenam habet, s8ed banc dicit, quz ab hominum 
cultu resullat.Nempe tale est et illud, Glorifica Filium 
luum. Et ut scias quod de hac gloria loquatur, sub- 
jungit.: 


| Vers. 4. Opus — facerem. Predicationem Ev:n- 
gelii. Alqui res adhuc in princip'is erat : quomodo 
ergo dicit Consummavi? Quia quidquid suarum erat 
pariiun jam impleverat. | 
Aut ſnturum dicit, tanquam przeteritum, 
|. Vel hoe dixit, quia jam radicem bonorum jeceral, 
qguz 0mn:;no ſructum erat productura. 
Ipse ergo Patrem glorificavitin terra, utpote data 
jam de co notitia universo orbi per Evangelium 
quod per apostolos in univers9 mundo predican- 
dum erat. Nam In omnem, inquit, terram exivil 
sonus eorum, el in fines orbis terre verba corum®”.Eum 
quoque glorificavit, omnia ei ascribendo, 
clrinas quam $signa. 


lam do- 


Vers. 5. Et — te. 
terra, ut significatum es : tu vero glorifica me glo- 
ria divinitatis, quam habui ante mundi constitutio- 
rem. Glorifica me hominem apud teipsum, regali 
Solio dignum apud le judicans; de quo ait Propheta : 
Dixit Dominus Domino meo, hoc est, Pater Filio, Sede 
a dextris meis*.Glorifica me gloria quam babui ut 
_ Deus, priusquam hic mundus esset, apud tuam 


Jac. n, 20, Joan, xiv, 6, 


Varie lectiones ct nolm. 


(78 79) Inclusa absunt A. 
(80) Nescio, utrum Hentenius legerit tf, x: $597t, 
2n Ex te $ys:w;, Conjici ctiam possit ate v- 


(q) Quam ex snbstantia, etc. 
ubique urgenda cst notio hereditatis. 


Ego quidem glorificay: te in 


* Joan, x, 00. 
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inquit, sine operibus mortua est Ut cognoscant A ptfvowv. 
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xai. &5 7& T&vie% abro Enypayyutyo;, vat Iz 
8:84 Tzaklag, xa 14 onuets. 

Kal — cool. "Ex ptv t865ac4 cz Ent The yhs, 
GO; Telfhwrare ob Bt BdGagdy pe naps gravity TH 
6/51, ths 0:6rnto;, { elyxov apt 705 x67 pov. A6caoty 
us Thy &v0pwnoy Taps 3:avtg, th; napi oo! padt- 
pax; xa0t3pa; afwrn;, wept ob prov 6 Neophang * 
ETtxev 6 Koupug T6 Kvply aov, Twitatty 6 Natrp 
= Yip, Kdvov tx 8:E1@v pov © Vbfaody pe oH GIGn. 
f elzov ©; Ozdg, mph t0d Thy x65poy clvat, naps 


37 Pal. xvii, 5; Rom. x, 18. ** Pal, cix, 1. 


©& 


GEL. 
(81) Inclusa' alsunt A. 


Quam a natara adjunctam babebat. In yvocabulo ovyxanpouy non 
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3/841 tfoula * Tp Tov Thy $67pov yevtodat, tours A 
£371 7:64 rAviWy xa) act. [td & ($2), Kal ror, @vt\ 
Tov, Aourdv., | 

Ka'. hut; tolvuv &anohaucopey tairng the G65ng 
tav ptunrwusd)a avtov. Ono! yap 6 Natkog* Elaxep 
ovuxdoyouer, Tra xal ovrEotacO0ouer., Mupiwy 
42a 6axpiwy dior raving of, Traytng wpoxetutvnc; 
0451,7, E:7imtovieg avrn; Tia padupiay, xa Cixnv 
patv9,Ewy xati avohtwy Emiboukevovreg Eaurols. 
K 2 £i ph x4acts Yap fv, E0)wrato: of, ovuCact- 
1992: xat ouvwbo;aobfva. mo Yi toy 0:99- nzpy, 
©,44x93:W1 axabov tautolg AnoTtepoivreg, Ons 


ata yp, pro!, ra nadnhuararov Fur xawor apec 


Thy pEllovoar Odtar Exoxalug0nrat eic huac |. 


'Eartipwod — drO0p@xot. Eimwy bt: T6 Eproy B Yers. 6. M anifestavi — hominibus. Postquam dixit: 


Erelelwoa, tnefnyelra: tov Myov. Kat phy tolg 
"Joudalots megavepwatvey hv T5 Gops avtod * 
f3::5av yap Ort Oc6; E57:v * 34 nept mov £Mwy 
tbvwy Lys, ols &yvwarov Tobto fv. 

"H Zv9pz Lye: 75 ratpixhy, Git tot) Hzthp Yiou 
7 vrSion. Toito yap dpaves avtvls Oy nap* abtoy 
Epavepwlin, 

OO0c — noay. 'N; Beov. 

Kai — &8£6wxag. 'Q; fow IMept twy knoru5iav 
& 6 kyo;. Aztxvurr 63 xavrauta Gr: ox Eattv 
@vti0z%g, xat Gre Govhnua torr ob Harph; wh 
7:TrE)2:v avrouy il; why Yidv* ef yap, Os tives 
kn, podoty, re Fogv mod Untph;, obx Haav 70h Yi , 
kotrby, Boblg avroug T6 Vip, ifiorn aviwy, Grep 
&ToTov. AfOwxar ©8 jLOt, Elms, x20" Gy elprze L0yov 
7 pt pov * Gre ObGCelg Evrarar &M8ely apo tie, eav 
4h 6 Harhp 6 ntuyac pes &lxvon uoroy. 


'Aika tw; efpruey * Og Etdwrdg jror Ex TOL 


xCCy,ou ; rpthaGuwy yap Egn nrbs avrovg Gt 'E 
70D x60/10v 00x tore. K3poy Exit pty tobg novn- 
pvl; wb pagzy, tviaula & ityet thy xtiory TAvthy., 

Kal — rernpnxact. To 0inps cov r= AR I 
6:v, tv T6 niorevont tg tus, 

Nov — Eoti, — Nor, fro peta th ately, 
"Exrwoar 6, adrra (83) 6oa E88wxdg prot, 397 
£57tv, "Oca Myw xat 6:640xw, dxo Cov E101, cd 
£ioty £vIdhuata, xat obity ibiov Epcot f arkdtpiy 
gov, Etta Meyer xat nddev t0ro Exvwaay. 


"Or, — datorelacg. Todro Eywwoay anh ToY 
6r,u4twy Ov Cilwxa abtot;, Kat yap Grapprior,y 
e6i3a0x0y Gr od eiory Gan Aiyw xal 6:5323Kw, xal 
ay! Ei6ov evrerdw;. | 

Taitza Bt xat Tx toavra $:2)Eyerar mphg Thy 
liatfpa, 8:1xvbwy toig patmrat; oiov Exe: gihtpoy 
257wv. 'O yap ph pdvov Ta nap" Eautod naptywy, 
3kaa %at Gov Elg toro naparalwy, TEVA 
3:4xv9s; Thy T69ov. 


3 Rom. vil, 47. ** ibid. 18, 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. XVIL 


»1 Joan. v1, 44. 


A potestatem; priusquam hic mundus fieret, id est, ante 
omnia et semper. Quod autem dicitur, ——_ boe 
est, Deinceps. 


Et nos ergo hac fruemur gloria, weok: ſuer:imus © 


imitati. Ait enim Paulus : $i compatimur ut et con- 


gloriſicemur **. Omuino sane innumeris digni sont 


lacryiwis, qui cum proposita Sit hujusmodi gloria, 
Sua Segnitie ab ea exciderint, et more insanientiun 
ac dementium sibi ipsis insidias paraveriut. Nam 
etsi nullum essct supplicium, miserrimi tamen judi- 
carentur: qui cum $ibi paratum fuisset, ut cum Filio 
Dei conregnarent et conglorilicarentur, ipsisese tali- 
bus privassent bonis. Non sunt enim condigne afſii- 
cliones hujus temporis ad fuluram gloriam,que mani- 
fe-tabitur erga nos*?, 


Opns consummavi, explanit nuuc Sermonem. Atqui 
Judzis manifesiatum erat nonien ejus; noverant 


enim quod Deus exset, $ed hoc de aliis dicit genti- 


bus, quibus id ignotum erat. 
Aut nomen dicit paternum, quod Pater $it Filii 
naturalis. Nam cum id eos lateret, ab ips0 maniſe- 


_-$tulum est. 


Vers. 6. Quos —. erant. Tanquam Dei. 

Vers. 6. Et— dedisti. Tanquam #quali. Est autem 
de apostolis sermo. Quo etiam hic ostendit, quod 
non >it Beo. contrarius, quodque Patris'est voluntas 
ut credaut in Filium, Nam $i, ut quidam nugantur, 


cum Patris erant, non erant filii, consequens est 


ut, cum eos dederit Filio, alienaverit cos 7; quod 
absurdum est. 
modum etiam prius dixerat, Nemo potes! renire ad 
me, nisi Pater, qui misit me, trazerit eum *'. 

Sed quomodo dixit : Quos dedisti mikti de mundo, 
cum prius dixerit ad eos : De mundo non estis ** ? 
Ibi quidea malos appellavit mundum : Mie vero 
fabricam ipsam mundialem, 

Vers. 6.1 — servaverunt. Voluntatem tuam com- 
pleverunt, credendo in me. 

Vers. 7. Nunc — $unt. — Nunc, postquam vide- 
licet didicerunt, cognoverunt quod omnia que dedisti 
miki, hoc est, Quecunque dico ac doceo, abs te 
sunt, tua cunt pizcepta, et nibil mihi proprium 
est aut alienum a te. Deinde etiam- dicit unde hoc 


p cognoverunt. 
Vers. 8. Quia —-- misisti. Hoc cognoverunt ex. 


yerbis, quz dedi eis. Siquidem aperte docebam 


tua esse quweunque dicebam ag docebam. EL nl 


acceperunt, facile' persuasi. 


Hzc autem et similia loquitur ad Patrem, oStent- 


dens discipulis, quem erga illos haheret atworcu. 
Nam qui non tantem' sva tribuil, sed «ft alium ad 
hoc precalur, vehementissimum | ostendit deside-. 
rium. 


*2 Joan. xv, 19. 


Yarie lectiones et nolew. 


(82) Inclusa absunt A. 
(55) Kai &, pro G52, B, "Eyvwzay aulem, loco 


£-vwxzv Yersu 7, cum ChrysSostomo legit, qui ver , 
7 et 8 coulſud:t. 


12 


Dedisti, inquit, milti, juxta quem 


Cee eee ee A ee rr es ms 3 dit mtr Srato wan ff Em ww Bate ELIT ee Wo 4 TH a? > 1 


BT fy pores OO PP We pogge, ns re OO SRD er artnet th 226 at, 5 


de. 


+ 4434 
a dr roam gs», Apr 42-4 


Weir th 15 tn 83 


Wis er be oe 6 th; 


4 DE 
4 


- bh} ts vo 9 


* 
cara we ww» + 


; 


» 


. 
" 


rh h wh . bv 51 - We y 
WF . \& 4s hat. 


Ip 
n 


4G, P a. 
w_ os de a A EE. TIER IIA > 5 OR A 4: Ss So n 
ur Wes) gy ae, " 
4 w# a F 24 G 


1443 

Vers. 9. Ego — rogo. Pro eis te precor, tanquamw 
homo. Nam et hic et in sequenti sententia capitur 
£0w7T® pro obsecro. 

Vers. 9. Non — sunt. Non pro mundo univers0 
precor, $ed pro his qui credunt in me ; nam qui in 
me non credunt, nolunt ut pro eis orem. Frequenter 
autem ponit verbum dedisti, ut firmius discant, 


guod Patris voluntas git ut credatur in Filium. 


Verum quia, Dedisti, et Tui sunt, ac similia, insi- 
pientibus pravas generatuca erant $uspiciones, 
nempe quod major et antiquior esset Patris potentia, 
has $olvit dicens : 

Vers. 40. Et — mea. Vides honorum zquali- 
latem? nam hoc Ssignificat nunc ista conversio. 
Cum enim dixit, Tui sun!, ostendit, quod etiam hi 
qui $ibi dati sunt, paternz sint poteslatis, ne quis 
crgo potentiorem putaret Patrem, addidit : Et mea 
omnia twa 8unt, et tua mea 8unt. Haque etiam ante- 
quam darentur, Filii erant, et pos1quam dali sunt, 
Pairis permanserunt, hoc est, Semper amborumn, 
utpote 2qualium in honoribus et bonis. Eos ergo 
mihi dedisi{i, qui mei erant. Dedisti vero dixi dis- 
pensatofie, ut cognoscant, quod non preter yolun- 
latem tuam hos allraxerim. | 

Vers. 10. Et — eis. Etiam potestatem [habens in 
his quz tua Sunt, Sicut in his quz mea : quemad- 
modum et tu in his que mea $unt, $icut- in his 
guz tua. 

Yel, glorificatus sum in discipulis, qui mihi dati 
Sunt, agnoscentibus me Dominum $uum, et adoran- 
tibus ac predicantibus me Deunm. 

Vers. 41. Et — mundo. Paulo post moriturus. 
Rursum autem $ermonem de morte $ua inducit, 
commendaturus eos lanquam homo BVeo ac Patri. 
Ait ergo, Jam non 8um in mundo, $icut hactenus, 
cum eis Cconvyersar o et conflirmans, inungens ac 
consolans illos. 

Vers. 11. Et — 8unt, Nondum morientes, et 
propterea tuo egent auxilio. Cum autem dixisset, 
Jam non sum in mundo, inlerpretatur hoc dicens : 

Vers. 11. Et — venio. Sicut Filius ad Patrem, 
c0.SUmmalo jam opere, ut dictum esl. | 

Yers. 11. Pater — me. Per nomen tuum omni- 
potens, quod et ego natura habeo. Nam et ego 
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'Ero — Epwro. 'Vitp 2vtov ACLs: T2, Og 


&v0 pw; 79s 


09 — elow. Os np! tod x65pou navids napa- 
XaAw, 4Az ntep! TOY Ttotreudviwy elg Eve. Of yap 
py T1375 v0vteg 0b OEhovory va nip) avrov rapa- 
xzAO, WNuxve; & tilns. t> Af&waanc, Toa pabust 
Be62457te pov 6tr O4).nma tov Natps; tot: th niotevery 
e!s Thy Yidv. | "Em (84) & th Af&wxdge jor, xa! 
7d Lol elot, xa) T4 Toravra Epikioy Euro Tat rol 
aouvtror; dnupHlag novnpag Gre peitwy h tfouala 
705 Ilatph; xat npoyevecttpa, yet tavtag Leywv.] 

Kal! — &yd. Eibzg icortulav; tobro yap not 
viv < aviiorpogh. Elnvby ptv oy &tr £ot glow, 
£6:15:v Got xat bobtvreg abr The Efouala; mod 


B fHlatpss etorv. "Iva 3} ph vopion Tt; EvrevOzv Grt 


tZougtactiauteps; Earty 6 Nlathp, mpootO0nze * Kat 
7a 8414 xdvra, od £071, xal Ta oa tid. |"Qate (85) 
za np> 705 Co0hvat tod - Vid Hoav, xa pert th 
Golf vat Tol Natph;, tourtat:v Gel &pgoripwv Ws 
tooth uwy, Atwxag oby pot Tovg Epoug. AdEwrar 
& einvy oixovoptraeg, tya yvoary Gott ob Napa Th 
oby 04m ua touroug Emnernagohuny] 


Kal — avroi;. Ka! zZouclay Eyw tv tot; cots wg 
Euot;, wonep xat ou &v toil; Eunols w; coly, 


"H, &:86facpar tv toig 6ofeta! por palnrats Ent- 
yvougr pty Kyprov Eauzov xat tpLIxvvouct xat 
x 7,pUTIOvIE pe Oc6y. 

Kal — x6Cpp. Meta pixpby Fl Fig ta- 
Arv (86) &: etoaye: 7h ng: tod Qavatou avtov, 
pErwy abtolg, ws avipwno;, rapaliola: to Yew 
xa} Nlarpl. $no:v oby Crs Ovxere (87) ell &r To 
xdopuw, xabinep Exp, vov, ouvay, xat crnpitu, 
xa}. &heigwy, xat rapnyopey avtouy (88). 

| Kal (89) — elol. Mhnzw &nodvioxovies, xat 6:4 
ToY30 Th; ohg Sfovtar BonfOeiag. Kinwy & Gti Oux 
elul &r To x60/tQ, Epeppmvevlert touto Meywye 


Kal — Epxzopat]. 'QG YU.g npd; HNattpa, id 
Epyov TeAttwIng, W; Elpyrat. 
Ndrep — prot. Ard Tod bvipate; gov To) mnamwNG- 


Tuvepou & Exw guozt xayw. |Oed; (0) yap xayw]. 


Deus Sum. Iterum autem ait, Donasti, ne Deo vide- [Ilakyv & th AcCwaa;, Tva ph 5d aviideog \ 3 


retur esse contrarius. Vel, quod dedisli mihi, tan- 
yqnam Domini. 

Vers. 11. Ut sint unum. Unitate fidej, qua: in me 
esl, el mulua dilectione, de qua _—_ multa 


eis preceperat. * 


| Vers. 11. Sicut nos. Praedixit enim, Ego et Pater 


unum sumus **, Prius autem aliis in locis disserui- - 


*3 Joan. x, 30, 


E4Cwxa; pot, Ww; av0 pw. 


"Iva @ov #y. "Iva wo Ev, th Evwoet Th; elg 
tut nforewg, xat The eig @Mihious eyann;, 
[nep) (91) tc avwitpw molt avrtoirg Evetefaato]. 

Kadwe neg. [Mpozipnxe (92) yap + Gn 'Eqw 
xa! 0 Harhp Er £0pev. potteoteiiapeda 6 xal 


Varie lectiones et note. 


(84) Inclusa omiltit A. 
(85) Inclusa absunt A. 
(36) Hakv Endyer A. 
(87) "Ort bx etpi A. 


(88) Post Avrous, addit A: Th 6: vat ty npd; 


oz Epyopat. 
(89) Inclusa aha A. 
(90) Inclusa exciderunt A. 
(V1) Inclusa absunt A. 
(92) Inclusa absunt A, 
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ty EM ot; Gt th Kubo 42) 74 totabra Ent pty The A mus, quod xaVw; sicut, et similia, de sancta quidem 


ayizg Tp:43o; i56bryta Bnobary, Ent Gt} Ozov xalt 
av0pwrwy 6::0iugfv Trva. "Ev ov etorv 6 Nathp 
2at 6 Yid;], Oonep th oyoig xat tols Eko, obtrw 
xa) Th Cpovola. Aornhy ooy m5, Kalog hueic, bis 
«d abraiperov uw. @&:4pprxtov. 

"Org — Cov. "Ore hunv tv T6 #63py w; avOpw- 
7% * Gel (4p. cit Wwz Oedg © Gre tyw Ethpouy 
auToug £v Th Guvayet cov, fyouv tv oof * © Eph 
12p Guvayt;.oh, xat Eyw xat ol Ey Eouev, 

Kat ow; &vOpwro; &@ tavra vat t& toravra G:a- 
AEYETat, xat 5:4 thy &o0tverav tov pabnmtov. [ 'Encl 
Yip (93), n9))a mnepi the nap" avrod Bonbelag 


@x2V5avte;, xa: Or Ndlir Eyopart opdc, xalt 


Lapnoeta: vuav 1 xap6la, xal rhy yaper vuor 
ov®elg alfer ag* vuoOr* obs Gnmiiaynoay obnw 
T1; 60 lag trEheov * to Natph Lorwhy Ontp abrwv 
Graktyerat, tya xiv youv T6 Tlatp) napati0tpevor 
0apphoworv, 'Arehels yap bvieg oby obrw Tots 
Urol; xat beorpentioct bhuaoty tnigteuoy ws THO(G 
TATELWOTEpAG xat avOpwronpsrEoty]. 


Ong — dawlelac. *loviag, 6 npobitn;, 6 yirra- 


790g The anwieia;, 6 pilnle'gs avth xat piinoang 
29Thv. *ArOciav & ver thy &nd to) Ozod Exmrw- 


oly te vat aorpiwary, ? xal thy &:460kov ws 


aToMvovia tobg nerdoutvoug avry. [Anus (94) 
tap 6 "Ioybag Exoucing Gta pavidrnra npontpt- 
o:w;., Kat phv vat &©Jor &nd tov E6Gopyxovia 
pabniwy anzwovro, GM ob T6re, GM Uatepoy. + 
Tot: & u6vo; 6 npodorn; anwieto]. 


C 
"Iva 1) Fpagh xAnpw8ſj. 'H Aavitixh, h< nIkkas 


yo =p) The Enwieiag avrot Grakapbavoura, vat pil 
Lov Ev TG Exatoote yp yalup. Keviaida toivuv 
Td Ira ox alt{a; tort Tnkwtixtv, anna Tod naviyu; 
tooptvoy, Gr peer < Tpagh nhnpwlhvar. 


Nov — &pxopuat. Nakv md HNpee os Epyoya, 
wITEp xat md Napa tov G80 EEnddor, vat 4 
Taavta, Tf ouvexeig waving Ent nEoy Sebatwy 
avrot; tavra, xat Spa napapvbiay Evreibev ob thy 
TUf{0VGAy NAptyWy., 

Kat — avrtoic. Tavia Jake, ty To x6opes Wy 
*7;, Tavra, nolu; Th, Npde os Epyopat, x3) 7. 
Thpnoov avrove. Tairz obv, pnotv, ako, ty% 
£yw3t Thv yapav thy nept £pod bhorehh, thn oopoph- 
9 vreg Gti at Eut ob xafter 6 GIng, xat os Efouct 
 þ2706v. Ei yap xat Enictevov, akkea, phru xatap- 
7to08vrec, Exupaluovyto Tot; Moytopoig raky, xa: 
hp ety obx hovvavto. 

["H (95), Tabraake, t& taniva xal avOpwnonpe- 
nh, iva, avanavoptvng The aohevouy tity Gravolag 


+ Joan. xv1, 22. 


Trinitate dieta, zqualitatem $ignificeut ; de Deo 
vero et hominibus, similitudinem quamdam. Unum 
ergo sunt Pater et Filius, sicul essentia et aliis, ita 


eliam concordia. Dieit itaque, Sicut nos, one | 


indivisionem ac inseparabilitatem. _ 

Vers. 12. Cum — tuunm. Cum essem in mundo, 
ut homo, qui semper in eo sum, ut Deus, tunc ego 
Servabam eos per virtutem tuam, sive per te ; nam 
mea virtus tua est, et ego et tu unum Sumus. 

Hec autem et similia loquitur, et tanquam homo, 


et propter discipulorum imbecillitatem. Siquidem * 


quia multis de ejus auxilio auditis, et : Herum 
videbo vos, et gaudebit cor vestrum, et gaudium 
veslrum nemo lollet a vobis **, nondum perfecte a 
merore liberati erant : Patri deinceps pro eis loqui- 
tur, ut Patri quoque commendati, bono essent anim9. 
Cum enim imperſecti ,essent, non ita sublimibus 
ac divinis verbis credebant, Lo io humi- 


Horibus ac more humano dictis. 


Yers. 42. Quos — perditionis. Judas proditor, 


amantissimus perditionis, dilectus ab ea, illamque 


diligens. Perditionem vero intellige casum et alie- 
nationem a Deo, aut etiam diabolum ipsum, utpote 
perdentem illos qui ei obediunt, Periit autem Judas 
sponlanee, propter volunlatis pravitatem. Atqui 


etiam alii de septuaginta perierunt, verum non tune, 


nam $olus proditor tunc periit 


Vers. 12. Ut Scriptura compleretur. Davidica, 
que frequenter de ejus perditione loquitur, et pra» 
cipue psalmo centesimo- octavo. Et hic ergo dictio 
ut, non est causze Significativa, sed ejus, quod 
omnino futurum erat, pula quod Scriptura com- 
pleretur. ; 

Vers. 13. Nuze—>enio. Rursum repelit (kh), Ad te 
venio, Sicut et, A Deo exivi, bzc ſfrequentissime illis 
confirmans, $simul etiam consolationem hinc non 
vulgarem tribuens. 


Vers. 15. Et — semetipsis. Hzc loquor, cum 
adhuc in mundo sum; bec, quznam? Ad te venio, 
et, Serva eos. Hac ergo, inquit, loquor, ut habeant 


n gaudiuw de me : perfecte certiores effecti quod me 


non retinebit infernus, et te habebunt adjutorem. 
Quanquam enim credebant, nondum tamen mente 
compositi, cogitationibus adhuc fluctuabant, nec 
quiescere poterant. | 

Vel, Hzc loquor humilia ac more humano ut, 
cessante (i) interim inGrmitale mentis eorum, ab- 


Varies lectiones et not. 


(93) Inclusa absunt A. 
(94) lnclusa absunt A. 


(k)Repetit, non est in Greco. 
(i) Ut cessante, etc. Ut acquiescenle infirma ad- 


(95) Inclusa absunt A. 


huc mente eorum, plene (perfecte) gaudeant, me 


non contrario apparente Deo. 
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solute gaudeant, ne me Deo contrarium esse SusPi- A abtov, yaipwory _— ©; OR Coxodvtdg pou 


ceutlur, 
Vers. 14. Ego — mundo. Tradidi eis sermouem 


tuum evangelicum, et mali oderunt eos, ut qui 
non Sint ex ipsis, quantum ad innocentiam aut 
Simplicitatem. Nam etin precedentibus dixit ad 
eos : St de mundo fuissetis, mundus quud 8uum 
eszet, diligere: *%. Nam, mundum, et ibi et hic v0- 
cat malos, propter mundi ac voluplatum amorem. 
Itaque cuin propter Sermonem tuum odio babeantur, 
custodi illos.. x 

Vers. 15. Non — malo. Orationem propler evs 
explanat, ut confidentiori magis Sint animo, utpote 
non $Statim morituri, priusquam predicaverint, et 
quasi Patris custodia fruituri. Et hic Eparw Signili- 
cal obsecro. oj 

Vers. 16. De — 8unt. Idem adhuc (j) frequenter 
dicit, sive ulla immulatione prius illis testiticans, 
ne turbentur, si odio habeantur, scientes omnino 
- contrariam esse virtuti malitiam. Simul quo- 
que laudat eos apud Patrem, etiam hinc vstendens 
illis dilectionem $uam erga ipsos. Dicit ergo cale- 
| $les eos esse Cives, noun mundana, Sed cceleslia sa- 
pientes. | 

Vers. 16. Sicut — $8um. Ftiam consolatur 
eos Similitudiue ad seipsum, et ad tolerantiaia 
excilat. 


Vers. 47. Sanctifica — tuam. Sanctos facito 


avzi0ov]. 

Exe — x60gyov. Aibwxa abtolg thy Myov Gov 
Toy Evayyenxdv, xa: of novrpot tuiononv abrov; 
ws pH brag t5 aviatv Goov Ent th Gxaxia. Ka: 
np2habuv yap elne mph; adtovg &rr EL tx tor 
x6Tpou nts, 6 #60por iv Td Ihr tpller. Koper 
Yap x2) Exct xai ivrai0a toy novrpoug xaket Tis 
T6 p14.6x00 pov xat griifbovov. Kai kowbv, WO; 61k 
Toy X6yov gov puonbtviag, hapiatoy abtoby. 


Otz — xornpod. Lapnvite thy £byhv G: avrols, 
va bapphaws: pikkov, ©; 09x abtixa re0vr,c5ucvo 
Tp) 70) xn pvtat, (Ms xat the naps tod Natpls 
guaaxns anohatoovtres., Kaviatla & ht tpwrnaots 


B Th» Tapaxinoy cnpatys:. 


'Ex — tio. Luveyd; x4: t9ito Aeyet, TpoTpap- 
TVpwy autoig Th &ndvnpov, Iva Bebatwboory et; 7% 
ph 0opubcizhar pioovjpevor, clt6re; Gtrt aviixerta. 
TH aperh Traviws ht xaxia, "Apa & xat Enatyt 
avrovg raps 16 Natpt, bearxvuwy avtol; xavieuley 
Thy =is avrouvg eyannv abrod, Þyolv oby Grt obpa- 
voto) ttat (96) etoiv, ov I Gpovouvieg, AMMAN 
ov pavi. | 

Kadwyg — eljui. Ka Th wpd; Eauthy GCpordtntt 
Ta pryopet Tourov;, xa! Gityiper mph; WRopovnhy. 


'Ariavor — Cov. *Afiov; nofr,oov 5:4 To3) nava- 


ipsos per Spiritum $sanctissimum,- per verilatem , ylov Hvebparog tv Th aknbeig TO» Toy patwy * <X 


Sanctificant 
Veri- 


dogmatum : nam vera dogmata 
hominem., Deinde maniſestat, —_ dicat, 
latem. 

Vers. 17. Sermo — est. Sermo gogmatum luus, 
Sive a te per Spiritum sanctum illis infusus. Nam 
Superius dixit Spiritus reritalis ducet vos in omnem 
verilatem **, 


Aliter quoque intelligite : Sanctifica eos per veri- 
 latem tuam, hoc est, Segrega eos per Evange- 
lium tuum ; 
_ verilas esl. 

Patris autem ait esse sermonem, Sicut 'etiam in 
pracedentibus dixit: Ego ex meipzo non 8um 
locutus, sed Pater, qui misit me, ipse miki preceplum 
deit quid dicam et quid loquar *”. 

Vers. 18. Sicut — mundum. Sicut tu hominum 
cupiens $alulem, me wisisti : ita el ego illam 
cupiens, misi eos. Vel sicut tu, qui Pater meus 
es, wisisti me, ita et ego, qui Pater eoruw $um, 


4 Joan.xv, 149. ** Joan. xv1, 13. 


Sermo namque luus, puta evangelicus, 


Yap air,99 85ypara eyidyovs. thy &vOpwnov. Etta 
C:acaget tt Lye Alvear. 


0 t6rog — tory. 0 L6y0;, 6 xv boyparwv, 6 
odg, Hyouv 6 naps cod Gia Tod &yiou Uvevparog 
Evry,0Uutves avtol;, Eipnxs yap avwitgw Git To 
IIvsiua tne dAndeiac oOnTNoe vuac el raoarv 
Tar dandy. 

[Noeizas (97) 8 xat Ertpw;g 3» Apiacor avrobe 
&r T1 d.n0es'q cov, fvit 199, Aytpiooy abtuby tv 
To Evayyehiy cov. 'O Aerog yop & oOr, eitouy 6 
evayyerixig, dlndeid EOTL. 

Tov IHlatpd; & thy MSyov elvat py, xalw; xa; 
nphabwy eine br Eq E Epavrod ovx 84d nou, 
dAlt 6 atuyac pe Hathp, avrog por Eevrodnv 
E6wxe, tl elaw wal tl lalhow]. 

Kadwg — xCopor. Kabwg ob, Gelwv Thy cwrr- 
piav .Twy av0pwnwy, tut antgrtetla;* obtiw xayw 
0Ehwv avthv antotetia avtots * f xabwg ob, Nathp 
149 Ov, Et antoretag * ohirw xayy Nathp aviwy 


- 7 Joan. x1, 49. 


Varie lechones et note. 


(96) Chrys0st. t. VIII, p. 485. D. dixerat : Twv 
0)pavey yeyovast nzoktrar, Hinc ili OV pavoroattat 
apud Theophyl. p. 801. fin. apud Awmon. in Caten. 


(j) Idem adhuc, etc. Continuo hoc quoque dicit, 
teslans eos puros esse a malitia, ut conurmentur, 
ns turbentur, s: odio. Loco 7p95yaprupey . videtur 


Corder, p. 413. | 
(97) Inclusa absunt A. Hentenius per conſusio- 
nem yocalium videtur legisse voetre. 
Quid vero loco 


legisse Tp9jgprupwy. a ndvr- 


89y legerit, ignoro. 


TT COMMENT. IN: JOANNEM. = CAP. XYII. | 
"A3X& ob utv Nathp pou A Mmisi eos.” Sed tu quidem natura Pater meus es, 


bv antotetia avthy5. 
p95: * byw & Nathp abtwv, ws xiorng xal mp0- 
vonths xa) $:84Txakg. 'O; yeyovbs Gt Ayer: 7h 
yevroduevov, G14 Th $51 pike &nomrelhat avtous 
peta (98) pixpev. 

Kai — &p1@urer. "Ex txouclng Oucridate pays 
. 26v. "Aytaoudv yap Evian0a thy Ouatraguby Ayer. 
"Aytov ya&p Lyetat x2\ 1 Quala, xa! (99) nokis 
G7, p.aivet th Aytov. 


"Ira — &An0ein. "lva xa! abro! war tebuptvot 
Zv akr,bevf; Ouaia, 'H yap voprxh Ouata Tirnno; Sv, 
odx akf0:12. "Iva it ws: rel vpivot, ws The xepalhs 
avrov tubing. 

"H a; xat- ayro Guduavar. 
o17v, Oc xpdbara ogayne* wat + 
ca jt&.ln (1) vpor, fvoiar Wwoar. 


'Eloylo0nuer yep, 
Haparrhoarte 
"Kore. 1ap 


Oucodat nat ffya opayh;. "Iva &t phy vouitn m5 
dntp tov Anoordhwy poywy tabtra LEyerv avtdy, 
Gnyotv. 

Ov — @ouw. "Apa vat rapspubhoato avroug 


ndv, Gelfag Ort &:4 tov ANPORInnes avtoOv xa} 
— GkoL Egovtat pabnrat. 


Kaboo — Got. Kalwng ob tv th. Eph ayary, 
+&y iv TH of, vs xat abtot tv huty, fyouy Ev TH 
£5 hud; mnioret, &y Oorww, "Uvreg yap tv th el; 
hud; nigrer iv, Ecovrat xal &v theis akkthovg 
&y4mn Ev. [ Eipnxe (2) yap Gr: O E&Ezwy rac 
t&rrolde pou xat rTnpay uvrac, txeirec tory 
d araxovr pe* xal* Abrn totly 1 erroln 11 Eh, 
tra dyraxarte ddllndovg. "Ex The ayanrg tolvuy 
22) 6uovulag aptaptves, elg Tavirny nalkty zats- 
$}.£158 Thy i6yov, Gerxvy; Ott Gevpritg Hat mEpt- 
o79432570v h ayann]. 

"Ira — datoreidac. - "Ira, Trorevoa; tolg anos 
37I61.0::, AwoTeVon Gre ov ps datoreidac. Tours 
yap pErhovar x1, porrety, Obey yap obtwg Epeniey 
E jyr9Gigety IQ Xnpvy part Ws Td Geoytiohar robs 
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2a Ta; Eviockag pou purartoviwy, YVWwoovrat nave 


14:0 


ego vero Pater eorum, lanquam creator et provisor 
ac magister. Quod autem futurum est, tanquam 
factum dicit, eo quod jam paulo pot esset eos 
missurus. | 

Vers. 19. Ft — meipsum. Ego voluntarie immolo 
meipsum. Nam hoe in loco vietimam dicit sancti-- 
ſieationem. Sanctum enim dieitur et ipsa hostia : 
multa quoque dicuntur sancta, hay = —_ 
sanctitatis. 

Vers. 19. Ut — veritatem. Ut et ip WANeORY 
sint per veram bostiam : legalis siquidem vietima 
ſizura erat, non veritas, ut et ipsi immolati sint, 
capite \videlicet ipsorum immolato. 

Vel etiam, tanquam et ipsi immolati. Nabiti $14 

B mus, inquit, sicut oves cadi Yeputate *; et : Exhibete 
membra vestra hostiam viventem Potest | enim 
etiam sine cxde ijmmolari hostia. Ne quis 
autem eum putaret he pro selis apostolis dicere, 
$ubdit : | 

Vers.20. Non — Vers. 21. sint. Simul quoque 
eos iterum consolatus est, ostendens quod 
per eorum prxdicationem alii quoque fient thei 
puli. 

Vers. 21. Sicut — sint. Sicut tu in mei et ego 
in tui dilectione, ut et ipsi in nobis, ive in fide que 
est in nos, unum sint. Nam qui in fide, quz est in Z 
nos unum $unt, erunt quoque in mulua inter Se 
dilectione unum. Dixit enim : Qui habet prucepla 
mea et servat ea, hic es qui diligit me ** ; et : Hoc 

est pracceptum meum, ut diligatis vos invicem ®, 
Cum ergo a dilectione et concordia inceperit, 
rursum in hae conclusit sermonem, cstendens 
quod Deo chara sit ac magno $tudio affectanda di- 
lectio. 

Vers. 21. Ut — miseris, — Ut, credens apostalis, 
credat quod tu me miseris. Nam hoe praedicaturi, 
sunt : et nihil adeo erit impedimento predicationi 
sicut divisos esse predicatores, ſidei diversitate 
ac mulua inter $e inimicitia, Si enim inter $6 
pugnaverint, dicent eos non esse paciſici magistri 
discipulos : quod si non paciſici, nec a te missi, 
. $i vero concordes fuerint et przecepta mea cuslodie- 
riut, omnes cognoscent quod mei sint discipuli, et 


T5; re tpn pabyrat cles, xat Gy ov pe antotet- pq, quod tu me miseris, 


Lac. 
Kal — avroig. Thy «nh TOv G82ay patrwy xat WY 


Bavudtuv, [A (3) xat thy and th; 6povoiag. | On . 


E709 Yap £4 raving f £x Tourwy Gopatgoviat. Ad- 
Ocwna B&B: eine, napainiov xaviatla xat th tauroy 
a5iwja, xal th mp; my Natipa dpdrtuov, Wwanep 
X21 £&v &kkotg. TOLAAKS. | 


6 Pgal. xt, 22. ** Rom. x1, 1. 


5 Joan. x1V, 21. 


| Vers. 22. Et — eis. Que a doctrina et miraculis 
procedit, aut quz a concordia ; neque enim ex hac ' 
minus quam ex illis glorificantur. Dedi autem dixit 
etiam hic, et $uam insinuans dignitatem, et zqua- 
lem cum Pztre honorem : Oy IL A trequen- 
ter aliis in locis. 


5 Joan. xV, 12. 


 Yarie lectiones et note. 


(98) Kara pixp6y B. 

(99, Interpres hic prorsus dissentit a meis codi- 
cibus. Sed hzc lectio magis placet. 

(1) Ita ex Chrysostomo laudat, 


PATROL. GR. CXXIZX. 


tom. VII, p. 


484 C. 
(2) Inclusa abunt A. 
(3) lnclusa absunt A. 


46 
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Vers. 22. It — sumus. Hoe <upcrius quoque Gdi- A 


cum ae declaratum esl : et nunc idem dicit, vehe- 
menter cupiens imprimi cordibus eorum, tanouam 
maxime necessarium.. 

Yers. 23. Ego — me. Ego in eis maneo, et tu in 
Me, hoc esl, ego et tu in eis manemus, quomodo 
ergo non eos. conservabimns? Alibi quoque dixit : 
Si quis diligit me, sermonem meum 8ervabil, et Pater 
mens diligei eum, et ad eum veniemus ac mansionem 
apud eum faciemus **, Sed ego quidem in eis divino 
mod» propter lidem, tu vero iu me paterno modo 
propter naturam. 


Vers. 23. Ut — unum, In unitatem, in concor- 
diam. Quemadmodim enim $editio dissolvit, sic et 
concordia congregat. 

Vers. 25. Et — migeris. (++ Superius etiam di- 
xeral : Ut mundus credat, me a te miszum ess8e *?, ) 
lerum ergo idem dicit, ut firmius concordes sint, 
certiores effecti quod hoc maxime ad fidem aurahat 
homines. 

Vers. 23. Et — dilezisti. Nam signum fvit dilee- 
tioais eorum,. quod nec proprio Filio tuo propter 
eos peperceris. Hic quoque dictio sicut, non 2qua- 
litatem, $ed similitudinem quamdam significat, 
quemadmodum in precedentibus ostendimus. Fre- 
quenter autein hoc ponit, consolans eos per $imi- 
litudinem quam erga ipsum habent et liduciam pre- 
bens. 

Ad hunc usque locum de dilectione ac concor- 
dia $ermouem extendit : deinceps vero de braviis 
guoque et coronis disserit, quz post presentem 
vitam illis reposila sunt, ut. ampliorem $sumant fi- 
duciam. | 

Vers. 24. Pater — mecum. In regno videlicet 
conregnantes mihi. 

Vers. 24. Ut — mihi. Gloriam divinitatis, quam 
dedisti mibi, non tanquam minori aut posterius 
genilo, sed tanquam principium, sive is qui we 
zenuit. Quando autem dedit ? Quando scilicet ge- 


nuit. Quando vero genuit? Quastio quando hoc. 


fuerit, sermonem habet incomprebensibilem ; Siinul 
enim et erat et genuit : nec ſuit tlempus, quo 
Pater erat, et non erat Pater. Quia autein verbum 
dedisti, cum sit sese demittentis, quibusdam paritu- 
rum erat offendiculum; quo videretur minoritalem 
addere Filio, huic quoque medetur dicens : 
Vers. 24. Quia — mundum. Hoc est ante szcula, 
Nam ita $ignificare s0let Scriptura aternitatem. 
Non dixit autem, Ut sint participes glorize mex, 
8d Ut videant. llud namque supra illorum haut 
latem erat : hoc vero lota illorum fruitio est, quod 


72 Joan. xiv, 25. 33 Joan, xVu, 21. 
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gvotv.] 
"Ira — tv. Et; Evwotiv, el; 6udvotav. "Qanes 


yap 1 ora es ohrws $_ ovugwvia ouy- 
B coret. 


Kat — axeorteilag. [Kai (6) avuwrtipe el=ev + 
"IraY xcopor miorevon rs ov pie datorerlacg. | 


Ilakev obv th ard prot [1a 8:6alw; (7) 6novowt, 


Tn popopnltvreg Gott 7o4t9 pAkkov mph; nioty tn:- 
a7:438721 Toug v0 punovg.)] 

Kal — nyda,oac. Text, pov yap if; ayanmn; 
avbtov, Th une tov idiov Jou Tiov geioacbar bntp 
avrov, Kavradla Bt 3) xabog, ox ighrnra, GA" be 
polwaſy ta nol, xabaneo2 npohativieg napson- 
peuyIgueda. [Tidyas: (8) & T5570 avveyo;, nxp2pue 
Bovuevos avrovg Git fg nph; Eaurhy Eporw3:my 
xa) dapzely naptywv. 


My pr Tourou I& rept ayant; xal 6uovolng neAke 
IWING, Haktyetat hormdy xa: np) Tov peri Thy 
T1povcoav Cwhv anoxetutivwy abtol; Bpabelwy rat 
orepavwy, Fva nov Dapphawar.] 


Idrep — £p4w0d. 'Ev th Bazieia cov, Tnko 6:1, 
Gvu6azticuovit; por, 

Ira — jor. Thy G6gav Trig Oeftrrog, fv Efbwni; 
pot, oby tg travrovi i, botepoyever, 41k" i; airo;, 
efrouv w5 yevvhoa; pe. | (9) 3 Eiwrxev; "Ore 
Cnkovote yeyovunxe* rwors TE yeytuurxev 3 Wmtp 
Th 7678 7d Epwrnjua, xat 6 Wyo, avipirog. "Api 
Yap xa hv, xal yeytvvnxe., xat obx fv, Gre ox 
fv Nathp 6 Nathp. 'En:\ & 1 Af&wxac, ouy- 
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D cory t.4rtrwary nEAanrety tp Vi, 0apantuer 


T9970 MEyw\ | 


"Ort —. x6@pov. Tourtatt, nph aiwvwy. Obrw 
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aurot;,0 x2) lzvids grow 'Avaxexalvuy try p00» 


Yariz lectiones et nom. 


(i) Inclusa omittit A. 

(5) Yuvrnpytawyey A, lem mox omittit in- 
Clusa. 

(6) Inclus» om'serat Hentenins, 


(7) Inclusa2 absunt A. 
(8) Inclusa absvnt A. 
(9) Inclusa abs:nt A, 


oo 
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exy hr 
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"He: — r020v. Eita Myer, xa! n60ev tobrov 
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COMMENT. 1N JOANNEM. — CAP. XVIIL. 
8dtav Kvplov xaroxrpif{uerci. Mz- A etiam dicit Paulus : Delecta facie gloriam Dei con- 
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templantes **, Siquilem vere maxima est _—_ 
ejus videre gloriam. 

Vers. 25. Pater juste. Justum eum nunc dicit, 
utpote volentem non « solis Judzis, verum etiam 
ab omnibus hominibus agnosci, ut omnes salvi 
Gerent, et nullus per ignorantiam periret : nam 
id extrem# Juslitiz esl ac bonitalis. | 

Vers. 25. Er — cognovil. Gentiles quidem nullo 
modo, cum adorent idola; Judzi vero non cogno- 
verunt te, quia sponte peccantes, DEgnne le meum 
esse Patrem, | 

Vers. 25. Ego — coynovi, Natura. 5 

Vers. 25. Et — mis{sti. Discipuli mei hoc cogno- 
veruut ex his quz eos docui, el ng modo ope- 
ratus Sum, 

Vers. 26. Et — tuum. Nomen patornitatls. Hee - 
autem etiam superius dixit, et nunc iterum repe- - 
tendo dicit. | 

Vers. 26. Et notum ſaciam. Amplius per Spiritum 
sanctum. Vides, quod sicut Pater loquitur per 
Spiritum sanctum, ita et Filius notum ſacit per 


 ipsum discipulis que voluerit ? ex quibus rur- 


Sum honoris 2qualitas ac concordia $ancle Trini- 
tatis ostenditur. 

Vers. 26. Ut — sit. Notum ſaciam, inquit, am- 
plius nomen tuum, ut cum hoc cognoverint ac 
didicerint quod naturalis sim Filius tuus, et natura 
dilectus, hujusmodi dilectio, que ingenva est et 


C per naturam, sit in eis per coguitionem. 


Vers. 26. Et ego in eis. Et ego in eis magis $im 
per fidem majorem, utpule perſectius eis notus. 


| lterum ergo in dilectionem terminavit, hanc impo-. 


nens $ermoni consummationem. Nam perſectio vir- 
tulum est dilectio. 

CAP. XVII. Vers. 1. Hec — ej#s. Quere $exa- 
gesimo quarto capite Evangelii juxta Mattheaum, 
ubi ponitur : Et dictis laudibus exierunt in montem 
Olivarum **; nam jbi de his enarratum 251. Sed et de 
iis quz Sequuntur, latius et exactius in Wo evan 
gelisla significavimus. 

Vers. 2. Sciebat — locum. Deindo etiam dicit 
unde hoc sciebat. 

Vers. 2. Quod — snis. Frequenter versaretur ibi. 

Vers. 3. Judas ergo — armis. Arma adduxerunt, 
timentes eos qui sequebantur Jesum : nam et pro- 
pterea intempestivo noctis tempore advenerunt. - 

Ve his autem dictum est Sexagesimo quinto juxta 
Matubzum capite, ubi dicitur : Et adhuc eo loquente, 
ecce Judas unus de duodecim venit **; nam quz in 


* ibid. 47. 


Varie leeUones et note. 


(10) Az, loco yap, A. 

(11) Inclusa absunt A. Hentenii versio bic etiam 
dissenlit. 

(12) Intell. - Eyvw. Forte Hemenius hic additum 
invent, 6:4 72 ertwioratpety, 


(13) Ovx 65, WES "I'S © a ut $il & 
©; Iattpa pou, intell. Eyvw3av. | 

(14) Tap, loco 6, A. 

(15) Zou tyw A. 

(16) Iuclusa omiltit A. 
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medio sunt, pratermis't Joannes, tanguan ab aliis A 7: EwEgxa tle, Ta yap ty wo [Ep naptop- 


ena:r2ta, quod frequerter ac multis facit in locis. 


Vers. 4. Jesus — Vers. 6. in terram, Sciens, 
4anquam Deus, universa que ventura erant $ujer 
Se, egressus intrepide int-rrogavit eos, tanquam 
homo. Stabat autzm et proditor cum ipsis: et 
neque hic potuit enm indicare pre conscientia (k), 
aut propter ejus rocem. Ovtendit, quod nolentem 
non solum non possent eum apprehenere, sed ne- 
que omnino videre. Predicto antem capite d» his 
quoqne menti» consequenter facta est. 

Yers, 7. Iterum — Vers. 8. sim. Ipse scipsum 
maniſestat, docens discipulos, neque in pe- 
ricults mentiendum, et certiores reddens, quod 
Spontance $eipsum tradat inimicis. 


Yers. 8. Si— Vers. 9. quemquam. Ut compleretur 


sermo, hoc a secipso dicit evange<lis1a, Nain superi::s 
ad Patrem logqnens, Cixerat : Quod dedis!i mihi cus- 
todiri, et nemo ex ipsis periit, nisi filius perditionis*”. 
haque Neminem ex eis perdidi, tantumdem signifi- 
eat sicut : Nemo ex ipsis periit. Neto enim, inquit, 
periit mea causa, hoc est, non perdidi quemquam 
ex eis mea catisa, 


Vers. 10. Simon — Malchus. In-illo capite etiam 
do his dictum est, ubi habetur : Ef ecce unus ex 
hris qui erant eum Jesu extenta manu, exemil g'/adium 


s$unm **, Addidit autem Jrannes ct nomen vulne- 


rati, partemque vulneratam, ob rei manifestatio- 
nem : non Soluam, quod repente curaverit illum 
J>sns, sicut a Luca didiciwus *?, verum etjiam, 
quod p-ul6 post esset eum alapa percussurus, Sicut 
signticayit ChrySostomus. 


Vers. 11. Dicit — id? Poculum, mortem vide)i- 
cet.Dicit ergo, Annon suscipiam mortem quam 
permisit Pater inſerri mihi ? nam hoc significat, 


C 


Dedit mihi, ac $i dicat : Iino maxime, tangnam - 


eadem volens, qux Pater. In dicto avtem tapite 
consequenter etiam-d» lis disseruimus. 

Vers. 42. Cohors igitur — Vers. 15. illus. Pri 
voluptate de hac re gloriabautur, lanquam de 
Lropzo constituto, Ft abduxerunt eum primum 
ad Annam, ut qui a Caiphaejus anni pontiſice, quasi 
pater honorabatur, propter aſlinitaleiy. Quzrc in 
przzmemorato capite, ubi habetur : Ar ith appre- 
hensum Jesum abduzxerunt ad Caipham ponlificem ©, 
et lege positam ibi enarrationem. 
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5? Joan. xvii, 12. ** Mailth. xxvi, 51. ** Luc. xx1;, 51. © Matth. XxV1, v7. 


Varies lectiones et note. 


(17) Inclusa absunt A. 

(18) Etiam h&c omiltit A. | 

(19) Hentenius ita, ac $: legerit Epz})cv. Minus 
s$ane bac coherent. Sed ex priori memwbro. tawen 


iutelligi potest. bs pantuaty. | 


(k) Indicare pre conscientia, ete. Noscere aut 1 
ſorma {habivy corports, $pecie) aut a voc':, Osrentit 


20) Respicit versum 22, 
21) Tom. VII, p. 491 B. 
(22) Inclusa absunt A. 

(25) laclusa absunt A. 


igitur, quod. Yuve:8579g loco e£i3ov; videtur Jegisse. 
Male. Mox est, neque omnino videre., 
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Ti) E5n%9TIG Exrey 709 adtod eb2yyEniatrod thy £51 - 
ynow Tov* '0 88 Ierpoc Ew txd0nro- tr m1 
adn, xal rpoonAler airy jla rattioxn, va tt 
ESNG. 

Elorneroar — ha Rd Aefxvuoty Gat 
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T2583). £p4 NAavra. x2 $1911 6 && Mtrpns rata 
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rep ths B:5axh; 6, tt E:847x:: at Fratk; Tana 
0: Hpwrn ov, EeySat Boukdueyn; attlv vewrepo- 
7:60:51 val 0747:207hv, ©; Rapanyvatyuy i; nonnveax 
za) zaiva Toy patlyoviz, xairor no) Hug axoyon; 
avt09 0:04TK0v7T0;. 


Amrexplon — x6&optp. [Þavern; (27) £8:325x why 
amy Gnaver, 05 pdvoy told; pabnte; pou.) 

"Er — over. O93ty oiov On0kaubave;, rao 
T:; va). 6n2p3oxov Bey, Ti oby, yt xat xpuglug 
70) 4x:5 Opin tTol; palgtat;? Nat 
70.0970» Tov 6 apytepsts Hearn, | 
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COMMENT, IN JOANNEM. — CAP. XYilIL. 
-x9932g 4 axprath; Feopk, A Vers. 


{ * 4M) obity 


1138 
12. Erat — populto. Ne auditor vincula 
audiens turbetur, ejus memoriam ad Caipha vati- 
cinium revocat, 8ignificans, quod moriebaiur p:6 
eo quod populo expediebal, sive pro salute komi- 
num, veluti Caiphas prophetaverat. 

Vers. 15. Sequebatur — discipulus. Ipse est alins 
ile discipulus. Quzre ia dicto capite enarrationem 
illius sententizz : Petrus autem $equebatiry enm 
procul usque ad atrium principis sacerdotum ©, 

Vers. 15. Discipulus autein — Vers. 26. 'foris. 
Vide modestiam ac ſraternum amorem. Ne quis 
enim aut ipsum laudet, quod simul introjerit, aut 


Petrum vituperet, quod foris manserit, dicit quod - 


sibi quidem tanquam familjari pontifieis permis- 
Sus Sit introitus : Petrus vero lanquam incogun'tus 


B exclusus est, et tamen adhuc ad ostium per manebat, 


quod Petro potius datur laudi. 

Vers. 16. Exivit — Vers, 17. 8m. Quere priv- 
dicto capile : Et ingressus intro sedebat cum minis- 
tris ut videret ſinem 52 ; et lege, que ibi dieta Sunt, 
cum $int . maxime DOA 8, Praterea” quoque 
Sexage-ipo. sexlo capite illius sententiz enarratio- 
nem : Petrus autem 8edebat foris in atrio, et ” AWE 
ad eum una ancilla **, et cetera. 


Vers. 


$ans, omnia videbat et audiebat ; Petrus vers cum 
esset in exleriori, nihil horum Sciebat. ; 


Vers. 19. Pontifez iaque — ejus. De discipulis 
quidem, ubinam essent, et quam ob causam con-. 


gregasset eos : de doctrina' vero, quid doceret et 
quare. lIzec autem interrogavit, volens eum arguere 
lanquam nov rei inventorem ac Seditiosum, quasi 
conciliabula quzdam facientem, novaque dogmala 
inferentem. Atqui ſrequenter eum, docentem au- 
dicrat. 
Vers. 20.— Respondit — 2p Manifexte on- 
nem docui populum, non solum discipulos. _ 
Vers. 20. Ego — nikil. Nihil, quale, tu Suspicaris, 
Seditiosum et quod Dev non sit gratum. Quid ergo, 


| an non frequenter occulte loquebatur  discipulis ? 


Utique, sed nihil tale. quale ponliſex, putabat. 
Vers. 21. Quid — ego. Non contumacis verba 


0aþoovtos th Unfelg wav 3:2ay 14rwy. Tf t4882e- D gun, sed de dogmatum veritate conlidentis. Quid 


pwrgc ; Epwrnooy tobe dxnxoorac, ph tovg paby- 
T1, a4 tobg Doug Toby jrn,6t miotevInvta;, 


Tavra 68 avrov elaxcrroc — dapper; Opitoy 


oVpave, Exon) yh, Th te Toy Covey ayvwnocyvy 
xa) Th To) A:ongtov paxprlunia. "O naviokye! 
Ti: abdaZz; antxpiyato; oy) pikklov Eriuncs thy 
uh tnfyEx; why $py::pta xaxoftfius 
«1 Malik. © jvid. 69. 


xxV1, 58. #2. jill. 58. 


Yarie lecliones et note. 


(24) Inclusa absunt A. 
(25) Nagtpervey B. 
(26) Avayvw0: hv 


7047W, ESHYT,Coov, -exteris 


me interrogas ? Interroga eos qui- audierznt : nqn 
discipulos, sed alios etiam, qui non crediderunt. 

Vers. 22. Cum autem hac dizisset — ponlifici ? 
Horreto ecelum, stupesce terra : tum ob servorum 
perſidiam, tam ob Domini clementiam. Oaudacis- 
sime, quidnam respondit contumacius ? an non 


potins honorem detulit pontificotui, qui- pontificem 


omissis, A. 
(27) Inclusa absunt A, 


| 18. Stabant — calefaciens 80. 0stendit, | 
quod ipse in interiori atrio cum preceptore ver- 


eas 
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maligne de his qua noverat interrogantem non ar- A tpwr&vra Epi Ov 3; ; Avviuevo; oby gctrat xal 


guerit ? Cum ergo posset omnes concultere et ob- 
ruere, aut alio acerbo modo perdere, palienter 
ſert, verbaque proloquitur, quz omnem possint 
dissolvere ſeritatem, qvanquam non cam quze illo- 
rum erat. 

Vers. 23. Respondit — cadis ? Poſer testimo- 
nium, hoc est, ostende, quid sit male prolatum, 
argue eum qui sit male Jocutus. 

Quzrunt autem quidam, quomodo non obverterit 
Christus et alteram maxillam impingenti alapam, 
Sicut apostolis. faciendum preceperat, $ed potius 
i:dignatus est? Nog autem dicimus, quod illud 
preceptum «le non ulciscendo ſuit inductum pro- 
pter seditiones, quz inde oriebantur : nunc tamen 


neque Christus eum ultus est, qui alapam impege- B 


rat, quin potius, cum illum non repulerit, neque 
ipse resilierit, ad alias quoque plagas paratus erat, 
sed partes suas defendit, ne quomodo si tacuisset, 
contumax | videretur, de quo etiam . accusabatur. 
_ Vers. 24. Misit — Vers. 27, Petrus. Sexage- 
simo quinto Evangelii juxta Mattheum capite de 
. his diligenter disputatum est, ubi habetur : Ec 
ingressus intro sedebat cum ministris, ut videret fi- 
nem ®., 


Vers. 27. $tarimgus gallus cecinit. Quzre $exa- - 


gesiwo $exto dicti evangelistz capite ubi similiter 
dicitur : Statimque gallus cecinit ®; nam ibi de 
hoe maniſeste dictum est. 


Vers. 28. Ducunt — Pascha. Horum quoque facta 


est mentio in fine precedentis ibi capitis, ubi di- 
citur : Mane autem ſacto consilium inierunt omn#s 
principes sacerdotlum ac 8eniores populi adversus 
Jesum, ut eum morli traderent **. 

Vers. 29. Ezivit — Vers. 51. eum. Hzc quoque om- 
nia ibi declarala gsunt sequenti capite, ubi positum 
esl : Jesus autem stetit coram prezide *" ; lege ergo et 
illa. Sed quomodo, cum dicant eum esse malefacto- 
rem, tacet ? Quia de hoc non interrogabatur ; ; Haque 
potienter susLinet. 

Vers. 31. Dizerunt — quemquam. Cruce videlicet. 
Hoc autem dixerunt, non tantum quasi $ubjecti 
dominio Romanorum, et propria privati potestate : 
quantum volentes Christum cruce occidi, miser- 


rima scilicet ac ignominiosissima mworte, quod lex D 


eis non permittebat. Nam quod alio modo perime- 
rent, ostendit Stephanus lapidatus. 


Vers. 32. Ut — esset moriturus. Hoc dixerunt, ut 
sermo Jesu compleretur. Complendus enim eral, in- 
quit, Sermo Ccjus, quem locutus fueratdicens : Si exal- 
lalus fucro a terra, omnes traham ad meipsum® ; sicut 


% Matth. xxvi, 38. ® jbid. 74. 


5 Matth. xxvn, 1. 
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xa\. rep) 7oVrwy, EvOa xetrat 36 Kat elosl0wr 5ow 
[#xd@#nro pere ror vanperor lBeiy to TEdog.] 


Kal ev86we dditxrwp tparnce. [Lifraov ty Tp 
ESNX0TTQ ExTw xepalaly: tov prdtviog evayyelt- 
atob 76+ Kal 8v6&we ddtxrop Eporncer. 'Exct 
yap Epprifin nept tobrov capt. ] 

"Arovory — Ndoga. "EpvnpovetiOnoav (31) xat 


_ rabra iy 76 t6\et tob ChiwOevrog x:palatov, Gnov 


76* Npwlac 68 yereptrne, ovybovlior Elabor 

xdvrec oldpyiepeic wal ol xpeobvrepor Tov lacy 

xar4 t00 'Inoovn, oors Oavaroont abrtoy. 
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' ven oav Exel, tv To tgeth. xepalaly, Evla 76 'O 


88 "moore born Eunpoober tov hyeudrog. [ 'Avi- 
yvwh (32) obv x&x:iva. *AMA nog, elndviwy Ott 
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. 70v, 'AveGixaxet obv.] 
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57 jbid. 11. * Joan. x11, 52. 


Varie lectioves et nole. 


_ (28) IIdoav »witovra A. 
(29) Inclusa absunt A. 
(30) 'Bxpr6okynat A. 
(51) Euvnuorvdrozy tv 76 that 795 Brhwhcy- 


7%; xz=paiatiov, ceteris omissis, A. 


(32) Inclusa omiltir A. 
(55) Lravcwoat A, 
(34) Eravpwoat A, 
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oato nEpt toutov, [nrpoolet; (35) Gti rovro Eleyve 
ongualruy aoly Vardty Euellevy dxoOvhoxey, 
TourtEIT:v alvirtdpevng thy atavupev.] 

ElonAver — E101. [ 'Ev ixelvip (36) to x<p22.a'y 
»aIeZnG ebphIttg xat nept Toltwy, iv Th EEnyhaoct 
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Ti — rw. 'Exzt xat todra teruxhxroy Einyh- 
3:w; 4x2t.09v0wg. 

'Ejw — din9%'a. Fpwrioa to; tv. apy 190 Ne 
Latov, Zi et 0 Baotileve rav 'Toubalwr, xat ano- 
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Gr akn0ever, grioir Aid todrto yeytunuat, fit tovto 
EvnvOpurnaa xat hibov elg Thy x60pov Tobtov 


| {fva (37) 86:345w thy &kf0::av. "Qcnep ov aknfetw 


76.2, ob 3h xat rodro. 

"H Eig tovro yertrrynyuar, &vil mob Baonebg Ov 

5 70 Baotkevery EvonvOpwnnaon, xat 5:4 tobro Hi0ov 
£5 Thy x55 pov va 8:8a5w thy 4f0:iav, &rt face 
keg Ov dtirng EvnvOpurnon eig td nee Tov 
ntoreudviwy els tus. ] 

Nac — gwrnc. ig 6 ov tx th; &.nfs!{as, 6 
pi)wv thy aknfletav neilera! pou rþ Moyw, atiIrELEL 
jou Th 6:620xaJk'g. 


Aeree — dAinbeia; Matty Bovl6;zevog tgwrid g Vers. 38. Ait — veritas ? Digcere cupiens inlerro- 
gat : Quid est veritas, cui tu testimonium perhbibes. _ 


Ti #orw d4idea,f paprupet;, fv 8i845xe:; ; Dvoug 
6: 6rt 294p0v Eelrxt th Epwrnua, mpg Id xateneat- 
Yev ioraraot, xt avtixa tfel0oy onoubate. tobtov 
t5:).£50at Ih; twv 'loubaluy 6ahs. "Opa yp. 


at — avro. 'Ev To mp>33nu0tivii xepokaty 
nv avayvuht thy tEhynocy t9h * Kat Emnpwrnaey 
ah 6 hy: pov [ktywv (38)* £b 81 d Saoilebe rav 
"JouGaiwy ; tv f xa pnri Tod ANovxi Epuvnuoyet- 
0n5av, ag' wv xat 76 naphy Grayivwarerat.] 

"Eo, — "TovOaiwy ; Lino tv ab<o t6* Kara 
&8 Ecprhy elwler 0 threpor [darodveir (39) fra 
7@ 6x lp EEopuor, by TIs lov. "Exit yap £þ84,0n 
xat np! T03702.] 


dicebat, significans qua morle esset moriturus ®, hoe 
esl, xnigmatice mortem designans. 


Vers. 35. Ingressus — Vers. 55. mihi, Dicto Y 
pite etiam de his per ordinem invenies, in illius 


dicti enarratione : Et interrogavit eum prases 'di- 
cens, Tu es rex Judgorum '* ? 

Vers. 35. Quid — Vers. 37. ego. Ibi etiam. hze 
consequenter $ortita sunt enarrationem. 

Vers. 37. Ego — veritati. Cum a principio inter- 
rogasset Pilatus, Tu es rex Judworum ? ac respon- 
disset Dominus : Regnum meum non est ex hoc munda,, 
et seipsum regem ostendissel, quanquam non ley- 
renum , rursum interrogavit Pilatus : Num  itaque 
rex es tu? ac deinceps $e iterum esse respoudit. 


Deinde, confirmans se vera loqui, ait : Propterea 


natus Sum, propterea incarnatus $um, et yeni in 
hune mundum, ut doceam verilaltem. Sicul ergo in 
ceteris vera loquor, ita sane et in hoc. | 


Vel Ad hackatic sum, hoc est, Cri rex sim,” ad 
regnandum incarnatus sum, et propterea yeni in 
mundum, ut doceam y=eritatem, quod cum $im rex 
Sempiternus, incarnatus SUM, ul Super eos regnem, 
qui credunt in me. 

Vers. 37. Omnis — vocem., Omnis qui es! ex 
veritate, qui amat veritalem : obedit verbo meo, 
credit doctrine mez. 


quam doces ? Sciens autem, quod mora opus escet 
ad questiovem, ad quam hortabatur, $subsistit ab 
inlerrogalione : et conſestim egressus nititur hunc 
ab impetu Judzorum liberare. Vide enim : 

Vers. 38. Et — 
illius dicti enarrationem. Et interrogaviteum preses 


dicens ; Tu es rex Judeorum '* ? in qua Lucz quo- 
que verborum facta est mentio, per quz etiam m 


Sens dictum cognoscitur. 
Vers. 39. Est — Judeorum ? "Quaes i in eodem, 


ubi dicitar : In ſest0 autem consueverat proees 
absolvere turbe unum vinctum, quem voluissent '*; 
ibi enim de hoc quoque dictum est. 


'Expavyraoar — dyoriic. [; 'Ev txefnp (40) rp Vers. 40. Cluamarerunt — latro. Eodenn c:pitc 


%:pakaly gnowv 6 Marthatog: Of 64 dpyepeic wal 
ol X;eoCvrepot Exeioar tor (41) &xlov, Iva al- 
rhowyrar rov Bapabtir, wy 08 'Inoody dxo- 
AET WO, xa). avayvwl)© thy EEhynav avrod.] | 
Tors — paxiopara. Ev <9 Trodry xigakaiy 


xale3ng xai zavta navire capt yerdvac: x27% LG- 


© Joan. x1, 533, *"* Malth. xxvin, 1H. "* ibid. 


scribit Mattheus : Principes autem sacerdotum &t 
8eniores persuaserunt lurbis, ut peterent Barabban:, 
Jesum vero perderent”*; et illius lege enarrationen:. 


CAP. XIX. Vers. 1. Tune, — Vers. 5. alapas. 
Dic:o capite consequenter etiam hec omnia ad 


"2 jbid. 15. ** ibid. 20. 


Varie lecliones et note. 


(35) Inclusa omittit A. 
(36) Inclusa absunt A. 
(57) Etiam bec absunt A. 
(38) Inclusa omittit A. 


(59) Inclusa absunt A. 

(40) Etiam hrc absunt A. 

(41) In comtextu Codd. Euthymii habent iti, 
tobg &yovg, Ta hic etiam Hentenius. 


tet 


* SC Mos fide ed rote wwe OFT THEO 70 """ 4 of. 
=- 


Pu n 
= _- > G 
ad + . "e4, las me diong, —_ 


— eo, Rursum pradicto capite lege 


A . GY 
AW AB wo ti ro an Au Ai ener hs " 
. > Pe: A 


ee ER HE EN - 
"> J8 AA 
- E] » : 


| Ss 


_ solum viso, furibunde oblatrabant, 


©) 


1163 | | EUTHYMII ZiGABENE 1464 
2utem Joahnes A you. 


verbum maniſeslata $sunt. Ista 
cum breyitate narrat, tanquam ab aliis jam scripta : 
sludens et hic recilare, que preterita erant. Et 
cur omnino eorum meminit, quz ab aliis memv- 
rata sunt? Quia aliter nequaquam aple scribere 
poterat quz scripta non erant. 

Vers. 4. Exivit — ſoras. Hoc est, extra preto- 
rium. 

Vers. 4. Ut: — inreniam. loc diet, tentans 
mentem eorum. | 
| Vers. 5. Exivit — vestimentum. Eduxit eun 
ludibrii $stola vestitum : ut hunc in tanto videntes 
opprobrio, satiarentur ac placarentur. 


Vers. 5. Et — homo. Homo dixit prez compas- 
Sione, ut et ipsi cempassione movyerentur. 

Vers. 6. Cum — eum. Tanquam feri canes, eo 
quasi . ſerze 
bestiz, quz2 venatores ([) sentientes 8talim incur- 
runt : nam invidia ebrii, in cedem adversus eum 
debacchabantur. | 

Vers. 6. Ait — crimen. Vos, inquit, qui injusti 
estis, Permittit autem eorum potestati, indignatus 
de violentia ac impudentia illorum. | 

Vers. 7. Responderunt — fecit. Naturalem 
videlicet. Hoe autem dixeruat injustitiam repel- 
tentes, Itaque rursum ad aliam tronsierunt accu- 
8ationem. Quid ergo Christus? Cum de talibus 
eum accusarent, tacebat, dictum complens pro- 
pheticum : Non aperuit os suum '*, 

Vers. 8. Cum — timuit. Ne quomodo in veritate 
Deus esset, et eum disperderet, ita ab ipso affectus 
contumelia. 

Vers. 9. Et — tu? Jam non interrogat, Quid 
ſecisti '*? 8ed, Unde es tu? e clo, an e terra? 

Vers. 9. Jesus autem — ei. Nam quod discere 
querit, jam didicerat, quando audierat : Regnum 
meum non esl ex hoc mundo. Et sicut tunc molliter 
affectus nihil eum juverat, ita et nunc ſuturum erat 
ut nihil juyaret, cum ignayus esset ac meticulosus. 


Vers. 10. Ait — te? Et terretur et terret; irri- 
latus enim - quod sibi ne ipsum quidem foventi 
respondeat, deinceps vibrat potestatem. Sed 0 in- 
sensate! si poteslatem habes ipsum absolver di, 


- quomodo non absolvis, cum scias eum carere cri- 


mine, et frequenter hoc teslimonium de eo per- 


_ . hibueris. 


''1S2. Ln,7. '% Joan. xvi, 36: 


| Ev Emtop} (42) & xa rabra Eiffirory 4 
"ledvvns, Og Tolg &dkog toropy0evia, one 
anayyeia xaviedda t& Ttapalcietuputva. Kat 
Gatt ws prpoveler TOY vn povtv0tvroy tots 


E925 ; Arid: on av Extpw;y Evehiev #ppodics E3T%e 


g7,59t 72 aviotopnhta.| 


'EEnl0er — BEw., "Efw Tov =pa Twpiov, Td &&t 


"I&e, avi, cod *I895. 

"Ira — evoptioxy. Toro (45) aeyet the TOE 
a TOY ATOREL WES. 

"EEnAber — ludrtiov. ['Evhyayev (44) avrhy me 


_ p16eGnutvoy thy oTokhv TH7, (evnc;, tva ty Gtt- 


[4 To8auty Tourov oovTes £2p: 50@It xa} Cvownrr- 
0wor.] | 

Kal — G&r0pwroc. '0 ivOpwno; elnev dnd ou 
nabzia;, va xat avrot ovuralfiows.v. 

"Org — adrov. 'N; avipepor xoveg, IBbvres pb- 
vov (45), gp paves xabuiaxtyoayv, [ws (46) Eypror 
07 pes, alod6pevor rob Onpiparoy, EEtws EntSpa- 
tov. To gd6ve y3yp pedyoavies, il; thy xat' abrov 
o9vov EZebaxyeu0noav.] 

A#re — altlay. *Ypet;, pyolv, of &3rxo:t. Nzpa- 
ywooet 8 tobrog th; Efouotag, Bvuonvacyerov Em\ 


7H, Siz xal @vatoyuvrts avrwv. 


Amzexpitnoar — E&x0inoce. Tvhoroy Gn40v9t. 
'Az9rp:66pevor 8} thy &bixiav, tooto elnov. Natty 
ody Eo" Ettpay perentonoav xatnyoplay bn ng 
plag. Ti o5y 6 Xptot6;; Toiavra xatnyoponvtuy. 
towna, mhnoov Th mpophtIEGy* Got Onn En 


C 70 ora avrov. 


"0r8— #po6nIn. Mhnwote mh; (47) Handel; Gabe (48) 
£77t, xat tfoho0peion tobrov, obtrws VEprodueves 
rap (49) avry. 
' Kal — ov; Obxtrt Epwrdi, IT! Enoinoac, 4a 
Il29ev e? 6%, £5 obpavod if Ex yhG; 

*0 88 'Inoodg — adre. Ar: inep Efhrer pally 
Eualey, re fxouzev Grt 'H Paoitela 11 2h 0% 
Eomiy 8x Tod. x60 prov tovrov. [Kai (50) w3ntp 
x672, pakaxe; &viinotobpeve; (51), ob3ty tpihnoev, 
0%7w5 0938 voy Epihev Oparhoerv, Evavips; Wy xat 
yogodehg. ] 

A&rec — T8; Kai goCetrat xa gibet. Napntuv- 


Gels yap $:6rt 0032 abrp tp O04novii abtdy ant - 


xpi0n, Lorndbv intact thy ELougtav. "$33, @ avdnre ! 


D <} £7o0votav Eyzerg knokboat abthy, ro; obx Gnobverg, 


lows Evattiov, xat Grapdpws T9709 LT 


ay WW 3 , 


Varie lectiones el nole. 


(42) Inclusa desnnt A. | 
(45) —_ prioribus jungit A. 
(44) Hec zabsunt A. 

(45) Avrdv. 

(46) Inclusa aesnut A. 

(47) Th omittit A. 


(1) Venatores, In Greco est 0hg2p, non br,p2ttc. 
Of papa vero est res que capitur, Ergo, predain 


(48) Malim N 

(49) Forte tap' avrtoy. 

(50) Inclusa absunt A. 

(51) Intellige, Tod "In509 tolg "Ioutator;. Aut 
Simpliciter, contra nitens, Se oppouens Judzis. 


sentientes. Sic verhi cansa, cum lupus ovem cernit, 
impcLum in eaim ſacit. Hoc ergo est lupi 0hpaja. 


wr T9 BR 7 
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'Artexpidn — drwber."Anexpi0n, xxraonov thy A 


&rt tr,g tEovotag bppiy avrod, xat pryrrv* Ons eT;80 
8Eovoiar ovEeuiay xar" $100, £1 1th Tv oo: ovy- 
X87,WPNfEvOY Ex Beob, [In).ov (532) xat* olxovorriay 
Ttva Oziorepay magyar. "Iva &@t ph axovong todo 
vo,uton 4nnilayh a Eyx kh matos, Enfyayes *) 


Att rovro — Eyet. Artbrr HEoualay Eyiig, wat 0% 

T9UEt; pe, ox amthucat Auaotlat, cf x2) £4x= 
Tovog The Tov tapaBiviwy pe oo. Kat yap obtor 
pzv patarpdveo., ob Tt ana; xa cypinioto;. 


'Ex — avrov. | KatanMayel; (53) robs Myous 
avrtov. "Joudator '3t, xal feonpenh onpela avroy 
7914 Ozacdpeyo, plkkoy Euatvovro. ] 

Ot 68 'ITov6altor — Kaioapt. "WBevie; dion 
Tv 7p05)n0Evig vouov, xat yvovre; Gott Snuret ano- 
L.55at abby, nv Ent (The xatnyoplay th3 Tvpay- 
vitog uetaywpoooty, Og ob naporttav 76 Niidrty, 
&:4 thy &nrd To) Kationpog webov. Obs eT log, 
e!7ouv ebvoug., *Avrideyer Be, Hrot 'Avratper, 


Kat nov outog tvpavvitog (54) £4kw; n:68ev Eyerte 
TelZai rodro; and Th; GhouvpyiBog ; ants co0 Crabh,- 
pato;; and tod Gyhuaros; and the Ming napa- 
oxevh; x2! tov rapachuwv; ov nkvia hv ebteclh; 
xat  Tpogpr,y wat orolny xat ofzyorv xat it oem; 
pert Tobzxx povov repttp/opevog palnrov, al 
I9YTWY as tet > 7)eiu Tt pdves. 


*0 o5y MaAdroe — Tababi. Nopicag rpooxpotery 
IO Katoap:, xat wivSuvevetry, ct mapito: thy 
T0a5T,y xattyoplay aveittactov, fyayev Efw (55) 
vhs n6w; Thy Thaoby, xat txd0toey Ent Bhuaro; 


Er, pooig, iva waviag Eyor pdprupas the EZeractus. 


"By — #xrn. Flagesonperwanto vat thy futpay 
x2) thy Opav, B:rzvimy. Bri ob pdvoy tv abr} th 
hutpz tob INacya, aka xat ths Hp*p3s Hon Xc- 
vouonce xa: tyyifobong Th Eantca the Eopths, Gre 
Td Nacya. E0uov, &:xacthprov Oavar Lo Tvve » 
%p6rouv, of mph Bpayeo; pracuby fynoauever th 
E7:67 vai To) Erxamty pov. 


Vers. 11. Respondit — 8npernis. Respondit, fagtum 
objurgans, qui illi ob potestatem accrescebat (i), 
et ait : Non haberes poteslutem ullam adver*wa 


me, nisi esset tibi datum e 8upernis, signifieans 
- divina quadam dispensatione $e pati. Ne autem, 


hoc auilito, arbitraretur sese absolvi Trimigs, 
Subjunxit : 

Vers. 41. Propterea — Aiker: Quia poidiition 
habes, nec absolvis me, non es immunis. a peccato, 
quanquam minus $it peccato eorum qui me tibi 
tradiderunt : siquidem illi homicide sunt scelerati, 
tu vero mollis facileque credulus. 

Vers. 12. Ez — eum. Sermonibus ejus perterritus. 
Judzei vero, qui divina ejus signa frequenter con- 
spexerant, amplius insaniebant. 

Vers. 12. Judei autem — Cesari. Tntuiti obje- 


ctam legem fuisse inutitem, et intelligentes quod ' 


eum vellet absolrere, ad accusationem iterum ty- 
rannidis divertunt, quam timore Czsaris non 
posset parvi pendere Pilatus. Non es amicus, give 
benevolus. Contradicit vero, hoc est, Adversa- 


tur (n). 
Verum, ceoki6es hic tyrannidem | Bewe 1 


unde hoc potestis ostendere ? an a veste purpurea ? 


a diademate ? ab habitu ? aliove apparato, aut 
Insignibus? annon omnia abjectionis erant ' (0), 
sive #limentum, sive indumenta, give domum ac 
conversationem ant cxtera enters ? cnm dnode- 
cim tantum ejreumiens discipulis, ifigque- admo- 


-C Jum humilibus et -abjeetis, imo et plerumque 


solos. 
Vers. 143. Pilatus ergo — GCabatha. Arbitratus 


 $ese offensurum Cxsarem ac periclitaturum, si 


hujusmodi acensationem indiscussam pretereundo 
contenmeret, duxit Jezum extra pretorium, ac 
publice $edit pro tribunali, ut. univers0s haberet 
SUP inquisitionis testes. 

Vers. 14. Erat — sexta. Diem ac horam Sigr.i- 
ficavit, ostendens quod non solum ipso die Paschz, 
verum «tiam die jam -declinante, ſestique vespera 
appropinquante, quando Pascha immolabant, fune- 
Stum tribunal conrocabant, qui paulo ante loco 
piaculi habebani, at poor tribunal RECESSES | 


Kal — vuor, "Aye; EE:rdont a&\rv i; th Gno- D Yers. 14. Et— vester. Relicta Aiseussione | Herum 


wrhoa: toroug Erpaneto. [If (50) yup, pno\v, 6 


ad placandum eos convertitur : Ecce, inquit, rex 


Varie lectiones et notz. 


(52) laclusa desunt A. 

(53) Inclusa absunt A. 

(54) Tupavvido; &htoxeadat estafſectati regni con- 
vinci. Nescio ergo, unde sit interpretis medita- 
tur, 


(m) Accrescebat. Non est in Graeco. Forte Tpoc- 
g99952v invenit. Redde : respondit, ut ejus a po- 
tentia (sublatum) supercilium detrakeret. Potentiam 
enim Seu poteslatem habebat, ut prases. . 

(n) Adversatur. In Graco avraipe: plus est, Di- 
ci:ur enim avraigerv de iis qui principi ac regi $u0 
se opponunt ideoque tyrannidem affectant, Hinc 


(55) Hentenius : zp2:rwptov. NId\twg certe locum 
non habert. Condemnatus enim demum extra urbem 


. . ducitur, Conjici possit, ns tn aut tov IS 
_ Tov Tpattwptoy. 


(56) Inclusa absunt A. 


s1hstantivum @vz4ptns. Vide Chryzou. LV, P. 


817 fin. 
(0) Annon omnia abjectionis erant ? Ac $i lege- 


rit, 09 a4vra Hv evTehetac, xa tpoph, X. T. a. 
Redde : Nonne in omnibus erat vilis (ac humilis) in 


viclu, in veslilu, ctc. 


{4 
Ty 
'$ 
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vesler : ecce Stat accusatus, non est absolutus, ne A Saoileve vuor, boy Erryxev 6 (57) xatryopot- 


ſarm'detis. Et quanquam littera habeat Fe, vide, 
frequenter lamen Scriptura ponit [& pro I, 
ecce ; Sicut etiam $uperius, cum dixit : Ecce, ad- 
duco vobis enum foras (p). 
Yers. 15. At illi — eum. O incredibilem feri- 

latem ac ins$aniam ! | 

Vers. 15. Ait — crucifigam ? Hoc dixit, quasi 
sSubsannans Christum, ut Judeorum curaret feri- 
latem, | 

Vers. 15. Responderunt — Cesarem. Quia Christi 
regnum repellentes, Czsaris potestatem elegerunt : 


pos:modum divina visitatione ac protectione nudati, 


traditi Sunt ad internecionem, idque rursum ips0 
Paschz die, quo clamayerunt : Non habemus re- 
gem nisi Cesarem. 

Vers. 16. Tunc — crucifigeretur,  Victus eorum 
instanti contentione. AL quibus eum tradidit ? 
Vtique contaminalis ac perſidis, seditiosis et ho- 
micidis. | 

Vers. 16. Acceperunt — prelorium, Quzre sexa- 
gesimo septimo juxta Mattheum capite, ubi habe- 
tur ; Et pos(quam illuserunt ei, exuerunt eum chla- 
myde, ec induerunt eum veslimentis suis '*; ac lege 
enarrationem.. 

Vers. 17, Atque — Vers. 18. crucifizerunt. [bi 
horum quoque in sequentibus facta  est mentio, 
datique explanatio. Ferebat autem crucem in hu- 
ineris, tanquam strenaus miles lanceam, qua deie- 
cturus erat adversarium. 


Vers. 18. Et—Jesum. In jllo capite etiam de G 


duobus his maniſeste dictum est, ubi ponitur : 


Tunc crucifiguntur cum eo duo latrones, unus a dex-_ 


tris, et alter a 8'nistris 7, 

Judzi itaque hunc simul cum maleſicis exncidigere 
Studuerunt, ut communicatione $upplicii bonam 
hnjus ſamam, mala illorum fama denigraret. Hujus 


autem gloria in tantum splendvit, ut cum tres pen- 


_derent, cum $tupenda illa gigna facta sunt, soli huic 

omnes illa ascripserint : tantumgue abfuit, ut il- 
lorum participaret suspicionem, ut potius unum 
eorum ad svam fidem attraxerit, et omne machi- 
namentam in caput Judzorum conversum sit, Pa- 
tremque eorum diabolum. 


Vers. 19. Scripsit — Vers. 22. scripsi. Simililer 
et he pariter omnia in illo capite congruam sortita 
sunt interpretationem, ubi dicitur : Et posuerunt 


"% Matth. xxy1, 31. 7" ibid. 38. 


pEvg, 95% &anokelutat, wh Geidifre, Fvwpruoy 62 
Taviw; Gt: TH "I8& nlaxt;. avi tov "Io tiOnary 
h Tpagh. | 


Ol 88 — avroy., "Q paviag avunep6.hrov ! 

Aerer — CTauvpogw; [ Toiro eines (58) y)evdtuy 
$70:v Thy Xptondy, el; depeneiay Thg TWv "loutaiuy 
annvelas. |] 

'Axexplonoar — Kalgapa. "Ent, Th» 709 Xpt- 
oT0v0 Bactelav anwodkuevoet, thy Kaicapog tfouciay 
£1.ovto, lormhv, yupvw0tvresg tThg Ofiag Enaxonh;, 
Toi; 'Pwpaiog napsic0noav «ls Tavwc) piav, xa7” 
avrhy ab0u; Thy huepav tov aoya, xat* fv ixpat- 


B yacay 26+ Oox Exouer Baca el uh Kaioapa. 


Ters — oravpw0n. 'Btrn0elg The Evotacewg 
abtov. Tic, && tobrov naptiwxe ;j tolg "Joudalog 
Tr).ov6rt xal Tot; orpattwrats. 


NapsAlabor — axpatrwpior. Zitroov (39) lg 7 


EEnxoothy EESopov xEpalatov ToL xatt Martbatoy 


76* Kat &re &r6xaitay ave (60), 8E68voar ad- 
roy Thy x Jayv6a, xal ert&uocar avror ra ludria 
avrov, xa avayvol. thy tfhynorv, 


Kal — #oraupwour, "Exel xat tabra ty Tot; . 


tpes&ng tpvr, poveb0noay xal tgaynvichnoay. "Eyepe 
*? Thy otravphv Ent tov Wpwy, ofd tw dptotebg 
pv, $1' ob xarabakely Epeias tv tx0pdv. 


Kal — '"Inoooy. "Ev Exsivep T6 xegalaty xa} 
n<pt 3@v 8&yo tobrwy Eþpt,0n capa, Evia t6* Tore 
oravporyrat oby avre &v0 dnoral, lc Ex G8Erav 
xal elc && 80wropar. 

OL pty obv "loudator ovoravpant touroy rot; Xa 
x05 prog tonoblacayv, Iva th xotvwvis the novn- 
plag h novnpi Exelveev ghpn thy ayabhv toutou 
ovoxtacn. "Elapys 3 Ttocourov h 86a avrou, 
674 (61) xa} 7&v Tpidoy 6pou xpepapevww, Gre I% 
poGepa onuela tyivovzo, povy tour Tara navies 
tntypayoy * xal ob pdvov ov pettoye the Exefvwy 
drokhb:wg, 4014 xat pakkov npds thy gig abrdy 
miowy thy Eva Tobtwy Eneon&oato, xal th nv 
-61vacpa nepietpary xath The xepalns tov 'ov- 


D Eat xat too Natphy avtov tov brabdhov. 


"Erpayie — yErpaga. "Opolws t&v Exefviy To 
x2paialy xa: tabra 6jpobd ndvia The Gppoyovmng 
Ezuyoy Eppnveiag, Ev0a t6* Kal ExE0nxar Exdru 


Varies lectiones et note. 


(57) Malim tollere 8. 

(58) Etiam hc absunt A. 

(59) Ei; omittit A. 

(60) AbtG, xa 576 *we 76* Torts ITAv pOUvTAL 
oby abr@ 6% 7 anorat, &- ix beiwv xa) ol; £5 evw- 


v5 puwv, Sic, omissis ceteris, usque as auvtwy TGy 
6:266kov, ubi signum $telke posuimus, A. 

(61) "0:: ſortasse pluribus displicebit, conjicien - 
tibus ©6372, quod recte eliam indicative jungi- 
tur. 


(p) Et quanquam — ſoras. lxc pro arbiltrio mulavil, Hentenius. Quz vero in fine habet, ea in nullo 


meorum adduntur. 
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Tpapperny «© Odrog tor 6 Bactileve ror 'Tou- 
6alwv. | 

Ol oor orpatiorut — xlnpor. "Err xa: tavra, 
Evda 16+ Yravpwocarre, O08 avtoy, Elenepioarro 
T4 iudria avrov, BdAllovrec xlnpor, Kat avei- 
MnO; Excl navia Etr,punveidnoay (65). 

Ot jier oor orpattarat — May®alnry. Kat 
phv povoyevng Hy 1 Ocorbxoge 4k," Emnet Twahy xat 
Kaond; abelpot, Edog && map' "Ebpaiotg xai ths 


Tov ad:pwv yuvalxag aeigks npeaaayopetectar 


. COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. XIX 
TNc x8paldnc avrod [| Thy altiay (62) avrov ye- A super caput ejus causam ipsius scriptam, Hlic et rex 


1470 
Judaorum "*, 


' Vers. 23. Milites ergo—Vers. 24. sortem. Praterea 
et hc, ubi dicitur : Cumque crucifirissent eum, di- 
viserunt veslimenta ejus'*; nam ibi omnia nullo 
pretermisso enucleata sunt. p; | 

Vers. 24. Milites itaque—Vers. 25. Magdalene. 
Atqui unigenita erat Dei Mater: verum Joseph el 
Cleopas ſratres erant. Moris aulem erat apud He- 
breos, fratrum quoque uxores appellare 8orores. - 


&:2 th» rov avipwy abelgltyta, Lomndv thy ouv- propter virorum ſralernitatem. ltaque eam, quz pa- - 


v2pgov avrhsg, atehghv ovopacey. AM" "Iwahy utv 
xa) K)ond;, of &v8pss abtwv, gvort acigot* abrat 


&, al 704Twy yuvalxeg, ayyorelg dbihgat. Elorh- 


:.£1.6av 6& napa IQ Iravpy, dbeiav evpoucnt tyvi- 
xavra. HNpntov y3p mica al pabhrprar and pa- 
xp6bev Eth:wpouv, Og of &lkoWbidatav evayyeh- 
oval, 

[ 'Avayvwh: (64) tv 76 abt xepakaty thy E£55- 
Yn ow Tor* '0 68 *[noove, xdAw xpdEac. pwr 11 
jterdln, dpnxe 70 xvenryua.}| 

'Inoove — hydaa. Tere yap wat abtds avprap- 
£571, rwv Exfpwy "Iovdaiwy hin avaxwpouvruv. = 


 A#re: — voov, "Hen anodviouo ntapatiberas 
Thy pytepa Ip palnth, thy hyanmpevny T6 fya- 
rnpevy, Thy taphivoy th raphivey, naibewy hulg 
o poviitetrvy Toy youtwy xp; tayxatns tvanvong, 
6 av ov pdvov obx (65) tproviguaty elg dperhy, 
6.4 xal palov ovpgirocogpwaty huly T& awrhpra. 
[ "Ore (66) ptv yap axaipgws Hvwyker, Ekeye* Tt 
£pol xal ool, forat; xat* Tig &oTw 1 prhrnp pou; 


C 


vuv- 6 nolkhv EnifElxvurat pihootopyiav. "IS&8 6. 


vide Cov, Touttoriv, obrog Eatat cot dvt* Epos er 
"TEov 11 pritrnp Cov, hyovv, ob Ecy tavity dvt' £pod, 
69: (ets, we pnipds 09v, Taving ppovrigery. ] The 
ty obv pyrphs Eppdviine* thy && palnmthy trlunae 
Tip hv Thy peyiorny, xal The Ttepapovrh; touto (67) 
jptoddy TEw; FEdwxe. | | 

Atati & wh xa) the &Mng tppdoviices yuvatzd; ; 
"Ort Exzfvy utv elyes xnficudva, th 8 phinp od3fvar 
xat tva yvwpey itt yoh Tobg Toobtroug yevhropas 
npTmpiy Tov &Mwv &v0" GW Exexov, &v0" wy ave- 
0pzyav (68), av0' bv uvpla. dervs nenSvOact. 


7s Matth. xxvii, 37, ?'* jhid. 35. *®* ibid. 50. 8 Joan. n, 4. 


riter cum ea uxor erat (a), Sororem nominavit. Sed 
Joseph quidem et Cleopas viri earum, natura ſratres 
eranl : ips autem eorum uxores, Aaffinitale  Soro- 
res. Stabant vero juxta erucem, tunc nacte secu- 
ritatem : primum enim omnes discipule eminus 
con$piciebant, veluti cateri docuerant evangeli- 
$I. 
_Lege et eodem capite dicti illius enarrationem : 
Jesus autem, cum iterum clamazset voce magns, emi- 
si1 spiritum *, LIE 
Vers. 26. Jesus—diligebat. Tunc enim etipse $i- 
mul astabat, cum jam hostes Judzi discede- 
Vers. 26. Dicit — Vers. 27. tua. Jam moriens 
Matrem commendat discipulo, summe dileelaw, ma-. 
xime dilecto ; Virginem virgini : instruens' nos, ut . 
curam babeamus parentum ad extremum usque 
spiritum, quando non solum non sunt ad virtu- . 
tem impedimento, imo potius nobiscum ad salvtaria 
exercentur (r). Nam quando iniempestive molesta 
erat, dicebat : Quid mihi et tibi est, mulier *? et: 
Que est mater mea **? Nunc vero magnum demon- 
strat amorem : Ecce filius tuus, hoc est, bic meo 
loco libi erit. Ecce mater tua, sive, lu eris ei pro 
me; oportet te hujus sicut mairis habere curam. 
Maris itaque curam habuit, discipulum vero ho- 
nore maximo honoravit, ac-interim hane longani- 
mitatis (s) dedit mercedem. | 
Quare- autem alterius quoque mulieris curam 


' non habuit? Quia illa procuratorem habebat, mater 


vero neininem : et, ut sciamus quod oporteat hujus- 
modi parentes pr:e c#teris honorare, quia pepere- 
runt,, quia aluerunt, quia mille pericula passi 
8unt. Kok I 


* Matth. x11, 48. | 


Varies lectiones et note. 


(6?) Inclusa absunt A. 


(63) Dp. 6:7vxprvi0ncav. In marg. B. Atmvxprvh- | 


0noav, in contextu habet A. Atque ita. fortasse 
Hentenius reperit. 

(64; lnclusa desunt A. 

(65) *'Epnott;ouary A. 


(q) Que partter—erat. Eyvvupyoy nunc appel- 
lat affinem, thv xar* Enyapiay ovyyevn. 

(r) Ad salutaria exercentur. Salutaria tractant 
(salutari ct evangelicz doctrine vitzeque Christianz 


dant operam). 


(66) Inclasa absunt A. | 

(67) Tovzov videtur legisse Hentenius. 

(68) "Edpeyav A. Hoc est alere, ut habet Hen- 
tenius : ist6©d educare ; quanquam Simplex ita 
etiam accipitur. | 


{s) Longanimitatis. Nagapovh Joannis est, quod 
captum, abductum ac crnei affixum Christum 
ſuerat secutus, com reliqui discipuli eum deseruis- 
Sent, Ergo perseveranti@, constantic. 
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Cansidera autem, quod anle pas>ionem quidem A ZEx6re: & rw. mph p31 799 naJov; tywvln, viv it 


vehementer anzebatur, nunc vero sine turbatione 
alloquitur : siquidem ibi nature infirmitas, hic au- 
tem patientiz vehement'a. apparel. Quemadmodum 
enim concupiscentiam commistionis Cc orporum, li- 
cet vehementer nobis ad Successionem generis in- 
silam, philosophize dediti (1) exstinguimus : ita 
quoque vitae ceupiditatem, quanquam plurimam, ne 
n0s ip<05S interimainus, nobis inditam, philosophiam 
Sequentes Chri-tianam frangimus : et tunc lurbatio. 
que ex nimio vite amore procedebat, a philosophia 
Christiana Supprimitur, ac ita fit ut vincantur pe- 
ricula. 

Nikil autem amplius teStamento cavit(a) . partim 
quidem, propter temporis angustiam : partim au- 
tem, quia temporale quidem nil! habuit, de $pi- 
ritualibus vero prius communiter omnibus prace- 
perat. i295; 
Vers. 27. Et — ua. 
- plum. | | 
Vers. 28.. Postea — consummata essent. Reliqua 
omnia, que suz erant disxpensationis. 

Vers. 28. Ut— Vers. 29. ori ejus. Nam solum hoc 
- reliquum erat. Seriptaram autem dicit Davidicam, 
que ait : L; dederunt in escam mean fel, et ad sitint 
meam._ pocaverunt me aceto **, 

Quxare autem predicto capite sententiam Sino - 
Dederunt ei ad bibendum acetum cum felle mistum®* ; 
el lege, que ibidicta sunt. Hysg0po vero apposilam, 


Juxta magistri prece- 


Ssive hyss0pi. arundini, quam ad manum repererunt : C. 


idque propter crucis altitudinem (v). Hudebant au- 
tem ei offerentes acctum. | 

Vers. 30. Cum — consummatum est. Omnibus 
numeris completa Sunt omnia, sic, ut jam nibil de- 
liciat. | 

Vers. 30. Et — spiritum. Non, postquam exs$pi - 
ravit, caput inclinavit, quod in nobis accidit : $ed 
 -PoStquam inclinavit caput, exspiravit : ut discamus 
quod, quando voluit, mortuus est, cum omnia con- 
s1mmata essent, tunc <$piritum in manus Patris 
tradidit, velmi significavit Lucas octogesimo primo 
capite, et in eo lege illius sententiee interpretatio- 
nem : Et clamans voce magna Jesus, ait : Pater, 
' fn manus (uas commendabo $piritum meum ®, 


Vers. 31. Igitur Judei — Sabbati. In cujusque 
_ eruce, Nam quia Parasceve erat, $i tunc non tolle- 
bantur, fulurum erat. ut et Sabbato in eruce rema- 


8 P{-1. Lxviti, 22. ® Matth. xxvn, 34. 


G:apiyws Gralktyetar * Exel ptv tap 1 The gvorws 
aoltverz, tviaula © h ths vropovh; re ptrwudta 
paſyerat. | "Q3nzep (69) yap thy En:0vpuiay ths 
pitzoyg Tov cwudtOY, xattror opohpay tf pi ivena- 
peigav tph;g Braboyhy told yeEvoug, $1).050g00vtt; p5- 
paivouey* obyzw xat thy EmnDuuiav th; wh: , 
xat{ro. no inv huts Evied:tionv no; Ih ph avarpets 
E2u799;, G:1N050p00vreg Subkyvonuey * wal Lotnly 6 


 &x- qiiogwtag T&pryo; bn) giracopiat xataotth« 


1.£7a:,. xx obrw mnporyivztat th neprytvecl)a: tTwy 
Cervivy. $ 


OLFtv TY nhetov Entoxn he, tout) NIE? ©) atev\y 
Tod xatpod, Tovro Ot xat Td (70) 6:2 Srwrity pev 


nt Eysrv, nept T&& 16v TVEU AT: xOv Tposvictia- 


o092: zo.vh ndorv. 1 


Kat — T8ua, Kare ay (71) Evro.nv t63- Trfg- 
TX&k09. 
Mera rovro — Tersdeotat. avian tikka, Ta Thc 
oizovoulag. 
"Iva avrov To bedyiare. [Toro (72) yup p6vov 
£71 Bybherme, Tpaghv. Bt Yer thy Aavittxhy, 76 * 
Kal E8wxay elg To Bpoyd mou yolhy, xal elg 
Thy {yay jou Exdrioavr js Geog. | 
Zh RR. tv to npobralnptcvt. xepanaly 6 * 
"ES8wxav avrep awe oc pera yolnc' peprpe- 
You * vat aveyvwl: t& pridfvia Exct, 'Yoownp 6 
repibEvze;, efrouv boownou Xa).dpy, mpoyii pos 
evp:0tvr:, 6:4 7d Vh9g 70d oravpod. *Evinariov' Bt 
adbro, rpoagytpovies bog. 

"Ore — rersleorai. *Antpriorat, OUty E).- 
Line. 


Kal — aveorua. Obx, Enerdh Efinvevacy, Exitve 


Thy z<padny, Gnep ity" hpov yivera: * ak" Eneith. 


Ex)ive thy x<pakhv, tE:nveugey, Tva pabw;ey Gtt, 
ers hIelnoe, tire anthavey * Gre ndavia EtELE- 
501,oav, r6re napituwxe th nvedpa ei; yeipa; Tov 
Hatph;, wg E3hlwaey 6 Nouxd; Ev T6 Gybonxooty 
TOY x:pakaly, [ xat (73) avayvwh tv avty thy 
toimvelay told Kat gariioac gwrn perddy 0 
"Thoodg, elae*+ Ndrep, elg xeipde cov Tapa0n- 


D Cojar 76 averud pou. 


Ot oby 'TovEator — LaCtdrov. En t05 GTAUpOU) 
£x4570v. - 
# 997,oav, Enckov pEvery Enk OL aravpoy xa\ i IG 


8 Luc. xxim, 46. 


'Varie lectiones et nolez. 


(69) Inclusa ab*unt A. 
(79) Malim, ordine inverso, xat Cx 76. 
(71) Kar' Evrohhy A. 


(1) Philosophic dediti. Per philosophiam Christia- 
nam. $11.0504etv nunc est compescere libidinem. 

in) Trstamento- cavit, Jussil, mandavil. 

(r) Idque propter Crucis altitudinem Scilicct 


72) Inc!usa absunt A. 
3) Inclusa absunt A. . 


( 
(7 
Spongiam ideo arundini imposuerunt, ut ita "Yak 


lius pendentis in cruce ori admovyere cam possent, 
quod Solis manibus fieri non polrrat. 


'Enzt yap napacxevh tv, ef ph wore. 
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YZabbary, xx: Eveiey E7:g0acat arti xper apa A nerent, illaque pendendo pervenirent ad iNud —_— 


ExeTtvo 76 Yi6burtov, zat Eidxir: Evrendev 
odat. 

Mey) nv & Tthv hutpav Lakes Tov (74) EZax664:ov 
GT7,3tv, Gre Ob udvoy elye Td tTimioy, O; Eabbarov, 
244% Kal Ws toprh; tv abro ayobong , Th7' TOv 
"ACUpwy, "Hy yap &mih toprh. Ta torzita 6: 
YLabbata wv paytov Eabbata Exbbarwy, oiov tia 
TUuiwy, E£9pit; £ontwy, 6g. Td 6 Thouv I7;g tops, 
Ws E'PNT2t. 

[ "A Aw; (75) te wel Th Acutepov6uoy 24am: 
N= pt - Tod craupwltvrog Gott, One CE adnt—es 
T0 0wp4a avrov Ext Tov Eviov, aklk ragy 0d- 
vere avror er exelvy Th nutpa. |] 


nw 


"Hpornoar — dp0oct, Napzxalecav, hihcavto 


tua biacbwory avtwy 1& oxtin, nzpd; 17h O4r;ov &no- 
bavely. | 


"H.tdor oby ol orpariarat. Of toiro xehev- 
o0:vizg mapa tov Hikaru, 

Kal — oxeli. 
oTavpwlietvyro;. | 

Kut — avro. | To (77) Xpror 5niovort. | 

"Ext — oxeln. T:hevratov hibov &n* avrdy, Evu- 
65:73, Tmheov BoulGuevor npdg xdpery TOv "Iou- 
Taiw!. 

"ADV — VOwWp. 
Tpavws GC164ax0vy iT, vntp avipwnov 6 vuyelg. "Ex 
 vexp99 yap &vI)gwnov, xiv wuptaxts vin tis, oor 


Tov (76\ Ev 6:5:14 Tod Xptoroy 


"Yr pput; nd TpSypa, xat 


batum, et inde videretur haberi- que 1 


Moguwinge: autem dicit diem illum Sabbati, quod 
non solum bonoraretur ut Sabbatum, verum etiam 
propter festum Azymorum, quod casu in eo con- 
tizerat, et ita duplex festum erat. Hujusmodi au- - 
tem Sabbata dicebantur Sabbata Sabbatorum, 
lanquam veneranda venerandyrum, ſesta Cao 
ob festi duplicitatem, ut dictum est: 

+ Preteres Deuteronomiun etiam jussit de eruci 
aſlixo : Non dormiet corpus ejus super ligno, ood $e- 
. palluya sepeltelis eum eodem die **, 


Vers. 31. Rogaverunt — tollerentur. Hic rursum 


B tpwrr,oav Signiticat : Precati aunt, petiverunt, ut 


confringerentur eorum crura quo eitius | oe 
rentur. 


Vers. 32. Venerunt ergo milites. Quibus id a 'Ft- - 


lato jussum erat. 

Vers. 32. Et—crura. Qui in dexira Chris w_ 
ciſixus erat. 

Vers. 32. Et — eo. Christo vilelicet. 

Vers. 35. Ad — crura. Postremo ad eum vene- 
runt, majori contum-lia, iu gratiam Judzorum, ip- 
sum volentes afficere. 

' Vers. 36. Sed — aqua. Res supra natoram, ac 
manifeste docens quod major quam homo esset, 
qui ſuerat vulneratus: siquidem a mortuo homine, 


E:heUgerat aiua, Nutrerar ptv oov Ayn thy c, eliamsi millies quis -eum - pupugerit, non "exibit 


TEvpav 6 Ewrhp 6:4 thy  vuysioav Th &papriz 
Th&2pav Tov 'AGazyu, hyouv mhv Evav, th nhknyh th; 
T.evpig Th» Thqyhv The Tievpas lwpsvog, Bavtes 
0: apa xa\ Wiwp, 6vo pantizuata xaivoupywv, th 
& atuarog papruplov, xal th &'. Ibatog avayev- 
v13&w;, xat tf. 6o\ Tourwy thy pohv Ths &uaprias 
XaAICK) PHE. | 


i Ka). ExZpw; (78; &, 60 mhyageit xpouvoy; * TM 
Gatt jty xabaipwy Thy 'Exxinolav, To aſpart 
b} Tpigwy avti,v. A; Vatog mtv yap evayevwwpela, 
3: x3} oapxo; Tpepouela, Twv 


& a!unato; wv 


Xa) [VITIOV, Anrhy bv, 5Tav Tp95tpyy Io Ppt. 
x7@ 797rnply, ttne:00 (79), &n" avrng peer; ft- 


Sanguis. Foditur itaque lancea in latere Salyator, 
quia pec-ato  vulneralum est latus Ade ; sive ut 
Evam (@), lateris Sui vulnere, a plaga la:eris $ana- 
ret, Sanguinem auters et aquam scaturire facit, 


duo designans baptismata: unum quidem, ' per 
Sanguinis (y) martyrium, alterum vero, per aquez 


_ regenerationem : atque borum fluxu peccati flu- 


xum demergit. 

Praeterea et aliter. Nam duos scaturire ſacit 
ſontes : aqua quidem purificans Ecclesiam, sanguine 
vero eam eputriens. Siquidem per aquam TEnasCci- 
mur, per Sanguinem autem et carnem | pascimur, - 
quz divina sunt ac mystica. Ttaque cum ad t:emen- 
dum accesseris poculum, pers uadeto ltibi, quod ex 


ve.v Th; Azonot!xtgs nhevpd;, xa btw Graxetoo. D bominico bibis latere, et eo tnodo Sis affectus.' 


Ei V5kwv pebarwoat Th 70todrov Babua, not] 


Kal — pepnapropmuey. 0 ravra VYeagazueve; 


TV7% YEYpayev, WY nap trepay tity 2X95IX;. 


*6 Deut. xx1, 23. 


Deinde volens hujusmodi coafirmare miraculum, 
ail 

Vain 35. Et — testimonium perhibuit. Qui vidit 
hzc, scripsit ista, non quod ab aliquo audierit, 


Varie lectiones et note. 


(74) Tos LaG6atov Exeivou A. 

(75) Hazc uterque codex in margine. Hentenius 
Non agnoscit. 

(76) Ante 799, habet tov GE Towroy A. 


(x) Sive ut Evam, etc Sive Evam, ut lateris. 


(y) Per sanguinis, etc. Per $anguinem martyrii 


(inccliige, bapusma), alterum vero per aquam rege- 


(77) Hezc absunt A. 
(78) Inclusa absunt A. 
(79) "Or: addendum videtur. 


nerationis. Neque vero mirum cedem martyrum | 
dici baptisma, cum Christus ipse ita de Se dixe- 
rit Luc. xn, 50. 
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Vers, 35. Et — testimonium. UL qui ca vidit de A Kat — pagrupla. Of; Revrog 73 n=pt wv pap- 
quibus teslatur, et preserlim, qui de magistri geri= Tupet, xat Oo; nporyovptveus nept LErews to) Gre 


bit contumelia. Nam contumetia erat lateris aper- $625x3hov ypayovtog. "Y6p:s yap h vott; The nhev- 


tio, quanquam ad hanc secutum sit miraculum. pig avrtod, et xat batua ravty E£nr,xoh Once. 
Vers. 55. Et ille — dicat. Exacte rem novil, ut Kdxeivoc — Ayer. | 'Nupr6ig towto (80) old, 
qui tune presens ſuerit et viderit, etiamsi Juderi ofa nz2pwy t6te, xat bpev, & xat "lov3aiot yevde- 


eum meuntiri objiciant. oat abrdy Evictavaar. ] 
Vers. 35. Sed — credatis. Sed hc scripsit, ut 'AAX -— atorevonre. "ANA tata qtypagev, 
vos, qui fideles estis, etiam de hoc credatis. lva duets, of mort, morevonte xat nept toutou. 
Vers. 36. Facta sunti — compleretur. yu in 'Exfrero — alnpodln. | 'H yeypapptvy (81) 
Mosaica lege scripta est, ct ait : tv To Mwoaixo veuo, xat kfyourn *| 
Vers. 36. 0s — eo. Nam licet de figurativo agno 'Oorooy — avron. Et yap x2! wept mod tune 
scriptum esse videatur, de vero lamen scriptau &pvod £85xet yeyoaplar, Gkka mept Tod &kndivs 
erat, presignans id quod nune factum est. Ex£ypanto, Npolnlovan th yeyevn pevov voy, | 
Vers. 57. Rursumque — dicit. Prophetica. Kal xaliy — A&rer. Npogntirh. 


+ VYerisimile est, dictum boc a Judzis ejectuw B | Eixdg (82) 6 tourt wh bnprbv ex6kntfvar nap! 
esse post prezdicatum Evangelium : siquidem nun "Toudaluwy pert 7d Evayythtov. Oidapod yap ebpt- 
nuzquam invenitur: aut aliam dicit dC oxeTat voy (83)* f, Ertpay Dpayhy yet, twv Aeyo- 
librorum qui apocryphi censentur. peEvwy &noxplpw Bibles. } 

Vers. 57. Videbunt — pupvugerunt. Videbunt "Ogporrac — B8Eexterrnoar. "Ohovra: avrby £5 
ipsum de clo descendentem ia die judicii . Videbun!, OUpeavoy XaTEpyGpeveoy ty TH tutpz th; xptazw; * 
inquit, Filium hominis venientem in nubibus celi cum | "Oyrorrar (84) yap, gnot; ror Vier ron dvd, 6- 


potestaie et gloria mulia”. Tov Epxdperoy &x! tar repelar ror ooparoo 
| fera &vrduewc xal 86Enc oldie. | 
CAP. XVHL. De petitione corporis Domini. KE®, IV. Hepl nc airioewe ro? Kvpiaxou 
| COUATOC. 


Vers. 38. Pos! hec— Jesn. Lege que cunt enarrala Mere ravra — 'Inood. — 'Hporncs (85): nap- 
in fine prememorati sexagesimi septimi capitis, ubi <x&kcev. 'Avayvwh t# thnynbevia tv 6 tEks oy 
habetur: Cum serum autem factum ezzet, venit hos Tpopvnuoveultvro; E5nxootos £636p9v xepalatuy 
mo dives ab Arimathea nomine Jozeph ®. c Ev0a t6* *Oplac (86) 84 reroptrne, ler drOpu- 

| xog X#4ovewe dad "Aptabalac 6r6; are Tong. 

Vers. 38 Et — Vers.40. sepelire. Sexagesimo Kal — &rragider, "Ev Tp tinxoary cyidw x2 - 
capite Evangelii $:cundum Maithzum per ordiners gaiaty tov zarz Marhatoy xabefn; xat ntep} rourw? 
de his ctiam omnibus invenies. Quando autem Ni- mT&vrwv e5phoerg. Hrs 8: 6 Nuxddr,pog fads nd; 
codemus venerit ad Jesum nocte, dictum est tertio dv Xprorhy vuxtds, efprrat tv 6 Tpiry x:pakaiy 
capite presentis Evangelii. Tod n2pdvtog evayyeiortod. 

T Initemur nobilem hunc senatorem, Seu consi- [M:pnowpedz (87) thy eboyhpova Soukevuthy, 


Farium (z), nobilia consulentes ac decernentes de cv2oynudvug povicudueve rept the praktþrw; Tod 


Dowinici co-poris participatione ; et pretiose un= Azo757:ix99 owpatog, xat pupltovres pioriuwsg 
gentes $Suavi virtutum odore, mundaque conscien- T:t; &rd Tov aprov ebwbia :, xat xadJaps o:v65v. 
liz sindone illud involventes, ac cordis monumento ouverthocw; Ehiocovreg avth, xat xatvo pvhpart 
novo omuique immunditia purificato, sepelientes. wap3ia; xa! ndong #xabapoin; &r7Maypevy Eva- 

| "Y: P To7t)2 pevor. ] 

Vers. 41. Erat — Vers. 40. Jesum. Pradicto *Hy — 'Incooy. 'Ev T6 fn0vr: xegolaly to 
capite Evangelii juxta Mauhazum de hoc quoque D 274 Ma:batov at rept tobroy Latpyrat. | EGou- 
Scriplum est. Volebant itaque hunc in alio dignio- 3579 pty (88) o5v bv Ettpy af:ohoywrepmy jmwnucliy 


5? Matth. xxv, 530. * Malth. xxvn, 57. 


Yarie lectiones «et. note. 


($0) Inclusa absunt A. ex Hebreo translatione Zacharie duodecimo. 
($1) Eijam hbzc absunt A. | (84) Inclusa absunt A. 
(82) Uwe ulerque in margine-habet. (85) Hzec duo vocabula omillit Hentenius. 
(85) Ante f, de $10 interposuit Heutenius hac : (86) Uytasg yevopevrg, Celeris Omissis, A. 
Dicit hic nusquam inveniri, quia Grace s0lum nove- (87) Hac ulerque in margine. 
ret ; porro in Greca translatione Sepluaginta inter- (88) luctusa absunt A. 


pretum non habelur ; legimus lamen ind i Latina 


(z) Seu consiliarium. Hoc idec perspicuitalis causa addidit_ interpres, quod mox ex yocabulo 22u- 
kevery Euthymius argumentatur, 
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ToIrov Oftivat moppwripw The nokews * Crk && Thy A re monumento, quod longius a eivitate distabat, 


_ napaoxevhy tov "lovBaiwy, hyouv thy TApATETIPN 
pEvnv Tp%g E5TEpay Tolg "Joubator;, dre ox 1» 08- 
pts }, no 2bwripw BaZiterv, f} Em Epydtecalatr xa 
pov, Gott xa) 1h Naga tore xatthabev, els th 


7)15:4,0v Zbrxav avthy, th; Offa; npovolag obtws 


oiz016unraong, Iva xat at palhtprat Oewphaw3 
T9 Ttiletai, xat of patnrai Jivwvrart &ntpyerd 2c, 
8.x thy EyyorHrL, x21 Ocabwe T4 pork raves TEPAT - 
oupynbevra ixet napaBocta.] 

Tn 62 pug ror Zabtdrur, | 'Ev 6 ley9evr. (89) 
x£924Aatp, Evia xeitat 36 'Ogs ZaCEdrov Th &2t- 
PWC 400Ty elc {Hay La6CEbdrwr* O__ tat5nyn- 

7a. | 

Mapla — avroy. Kivrad0a th ptv wept Tov &h- 
Lev Yuvaizov nept3papey, bg rpoiotopyOtvra tos 
&1)2tg * Ta & xati thy May6aknviy E:ztiverat, wo; 
txeivor; ce3:wnnatva. Aonhy oby &viyvubt tv to 
elpr,ptve x:p2aiahly er mob * Ups ZabEdrwr TH 
EX(pWOx0VO)N ele pay ZabEdrur, &ypr tov * ON &8 
 &rbexu puabyral £xopev0ncar elc thy Fall lular” 
xat evpyoetg ndvia xati AGyov hppnveurtva, xa 
appoviay plav Tov TE5otpwy ebayyehorwy, at 
awpa th; iropla; Ev. ' 

Top Oertpw & vai ro 'Iwdvvy fraktyerar þ& May- 
daknvh, T6 tv os xopugaly, Top &@ wo; frann- 
pEvep, xat bw; Thetov Twy Ehkwy &yanos: thy Kyupiov. 
Kat yap pdvor tourw hxokotOnmoav, @nayoytvy Te- 
oplp tmpd; "Avvav xai Kaidgav. 


'EEnAber — prrnyelor., Mr.Z&evt- ptv Tov wv 
pnyStv eindvres, xataypoheavieg Ot xat tov 'lou- 
Taiwn xa". Twy pulaxwy nh Oepadrntog. 

"Erpexov — Ccpov. |Th 6poia (90) dzpp3ryr 
apo | 

Kal — urnyeiov. 'Q; 4xpaidrepo; thy t6voy To 
GW[A2TO;. 

Kat — G06ria. Ta tvrapta, thy o:vidva. 


Ov perro elondde. Þpitag, } apxeclelg. | 


"Epyerai — jrrnypetoy. Mh Gethidong, Tra th th; 
 mportEpag bethiag anotpibyiac () Eyxanpa, f axp:- 
6: ore pov Epeuvhoat Soulduevegs. Evixnozy ov akkt- 
Lovug E&p.pw. 'Iuarvn; ptv To (92) tpoipapety * 
Il:tpo; & 76 clcehbely elg mh prnuelov.. 

[Zhtncov (93) xal Ev T6 6ySonxooto Beutfpy x2 
paraiw tov xatz Aouxdy t6* 'O 68 Nerpor draotac 
EOpaper Er TO purnyueioy, xa: tvayvwd ta £fntn- 


collocare : ed propter Parasceven Judzorum, qu.e” 


videlicet a Judzis ad vesperam observabatur, quo 


tempore ſas non erat aut longius ambulare, aut 


amplius operari, magis autem quia et Pascha adve- 


nerat, in propinquo posuerunt eum, divina gratia ita 


dispensarte, ut discipulz conspicerent ubi ponere- 


tur et discipuli possent propter propinquitatem 


proficisei, ac vegan quz postmodum facia sunt 
miracula, 

Cap. XX. Vers. 1. Uno autem Sabbatoram. In prie- 
dicto capite ubi cicitur : Vesp-ra autem Sabbato= 
rum *, ques lusevccit in uuum Sabbatorum : lege qua 
Sunt enarrala. 

Vers. 1. Maria — Vers. 2. enum. Hoc etiam loco, 


B (uz cirea alias mulieres acta Sunt pretermisit, 


tanquam ab aliis dicta: que vero Mariz 


acciderunt,- utpete ab aliis silentio preterita, .ex-'_ 
Po..u:tur. Lege itaque pradicto capite ab ev loeo : 


Vespera autem Sabbatorum **, que lucescit in unum 
Sabbatorum, usquedum dicitur : Undecim vero disci- 
puli proſecti sunt in Galileam **; et omnia ad ver- 


bum explanala invenies, eamdemque quatuur evan- 


gelistarum congonantiam, ac corpus historiz unum. 

Petro aulem et Joanni loquitur Magdalene: ili 
quidem, tanquam omnium summo, huic vero lan- 
quam dilecto, et qui amplius quam czteri dilige- 
bant Jesum; $oli enim inter omnes $2cuti fuerant 
eum, cum ligatus abducebatur : choad © > 

C Pham. 
Vers. 5. Exivit —- nivwuwentum. Nulli aliorum 


quidquam dicentes; insuper et Judz0s ac custodes | 


pre fervore contemnentes. 


Vers. 4. Currebant — simul. Simili ſervore et 


se et cetera despicientes (aa). l 

Vers. 4. Et — monumentum. Tanquam robus= 
tior vigore corparis. 

Vers. 5 Et — linteamina. Funeralia, puta, sin- 
donem. 

Vers. 5. Non tame mitroivit. Tremore delentus, 
aut his jam contentus. | 

Vers. 6. Venit — monumentam. Nullo jam metu 
oppressus, quo prioris culpam timiditatis abstergeret, 
aut dilgentius $crutari volens. Invicem itaque $e 

D ambo vicerunt : Joannes quidem przcurrendo, Pe- 

i.cus vero in monumentum introeundo. 


Queere etiam octogesimno secundo Evangelii juxta 


Lucam capite, ubi dicitur: Petrus vero surgens Cu- 
currit ad monumentum ***; ac enarrationem lege $u- 


* Matth. xxvin, 1. ** ibid. ** ibid. 16. *'* Lue, xxiv, 12. 


Varie lectiones et noles. 


(89) Etiam hc desunt A. 
(90) Inclusa absunt A. 
(91) *Anopp:yyrzr A. IHilud Hentenius legit. At- 


(aa) Et 8e — despicientes. Inter $e certantes. In- 
terpres videlur legisse x2: £2v7wy xat Twy 3kwv 
apa:iohvre;. Sed que inferius leguntur p. 627, 


que ita etiam est ad Joan. xix, 7. 


(92) Apayety B. 
(95) Inclusa absunt A. 


vers. 12, £viznzav ov, x. 7. ., lectionem meorem 
codd. firmant. 
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per id quod babetur: Admirans quod ſactum erat **, A Otvia eig 76. 


ad hunc locum maxime necessariam. 

Vers. 6. Et — Vers. 7. locum. Quorum utrumque 
$ignum etiam erat infallibile resurrectionis. Neque 
enim, $i quis eum transposuisset, cerle denudas- 
$cl; neque $i ſuratus esset, curam habufisset ut el 
sudarium involvyeret, poneretque in unum locum, 
$ive in allerum a livteaminibus separatum, $ed ita 
ut $itum erat corpus, aut transposnissel, aut fura- 
tus fuisset : veritus (bb) superfluum tempus in ne- 
golio conSumere, ne quo modo in furto depreben- 
d-retur, extremumque lueret sSupplicium. 


Preierea eliam, cum myrrha cum qua Sepultus 
e:at-maxime. esset ei agglutinala ,et sindouem te- 
nacis$ime ei adherere faceret, sic, ut jan coalita, 


nullo modo posset avelli; propterea hac seorsim a B 


Se .invicem posita erantl, et sudarium involutum 
erat ut disceremus quod cum auctoritate omnique 
Securitale Surrexerat. Sudarium autem erat parva 
quedam fasciola, quali etiam facies Lazari, qui 
ſuerat mortuus,erat obyincta. 


Yers. 8. Tunc — monumentum. Yocalus a Petro. 


Vers. 8. Et — crediditl. Cum resurreclionis 8igna 
vidisset indubilata, 

Vers. 9. Nondum — resurgere. Causam reddit 
cur prius non credideriat mulieribus, que eis re- 
Surreclionem annuuliaverant, ed visa Sunt coram 
 ipsis tanquam deliramentum verba earum *** ; sed 


Gavudiur TO yerorvec, mavy 
@vayzala byta- mpy; T4 nap%via.] 
Kat — T6xor. "A vai &pyw onpeta Foav th; 


avacotaciuwy avaviippria. O05re yap, & pertInxs ww 


007d», Eypvwrey Av, obs et Exheyev, tppdviicey &v, 
GIT8s xal 7d gov3&proy Emp. og Evivi fiat xa) Betvar 
el; tva t6nov, fyouv elg Eregov Trap thy TOY 60o- 
vito) * 4M) 990tWs, W; elye, th one poriOnxey Av, 
f Exhebve, Tebiog toTuutov Gavalnazt xatphv Eig 
TpAq pa neptttty, phate xatepwpo; yevntar xa\ 
Thy E5xatnv Den Cixnv. | 


"Ad>wg te xat The copvypvns x0) uwteotatngs 0- 
onG , peb' h; Hh» Evretagtazptvog , xat thy orviiva 
Tpo3xokkweng avte May ovpgw; xat avaroond- 
TW; * 614 Toure youvy tavta ywpis ahnhiwy Exetveo, 
xal Th oov3a@proy (94) Erervnixto, Iva palwuty Gt 
xart" tZouclay avicty xat ndcav dcav. Th coubd- 
p:ov & Hy paxidbidv tt prxphy, of xat 6 rel vnzus 
AaQapo; hv bltv tEpreteteto, 


T6rs — jrnpeior., [Kindels (95) Taps Tod 


Iszpou.] 
Kat — &xior8voe. 9:ac@ueve; onueia th 
avactaagiuy avapygtbaa | 
OudERW — AVUCTHYAL. ederatie. (96), nog 
oux Enlgreucay nprepay Tat; yuvarhly, EvaAyy At: 
oaptvaig avtol; Thy avactacy * 4. tyivnoay 
tvWT.ov avtov Wael Anpo; It bhuata avtwy * GAN 


neque duobus ex eis qui abierant rus *?, et dicit, C 9932. tols nopevoptvors els aypty Guoly EG aurwy. 


quod nondum intelligebant Scripturam, de ejus 
"eSurreclione docentem : hc autem mulliplex esl, 
ia diversis psalmis Davidicis sermonibusque Ppro- 
pheticis $parsa. 
Vers 10. Abierunt — discipuli. Ad Suum divers0- 
rium, | 
Vers. 41. Maria — foris. Veneral enim post 
Petrum et Joannem, cum non potuisset Simul cum 
els Currere, el nec revertentibus occurrit, ut quip- 
piam firmius eliam ipsa disceret. 
OI 11. Dum -— vers, 12. albis. Palliis videli- 
cet : hi autem erant, qui ctiam prius ei apparue- 
rant, et iis quie cum ea erant. Quomodo ergo hi 
non apparuerunt Petro et Joanni? Quia ſutarum 


Kat gnatv 6] obrw Evbouy thy Dpaphy, thy np: 
th; Gavagtdaiu;. avrod  i5acxouray © Erapopo; bÞ 
abrn, tv Sapdporg bakpot;. Aavirixols xat A6- 
Youg npopttixol; xATECTADRPEVN., 

'AxnAboy — yradnral. eos _ zavidy Xa- 
TAYWwYhv. 

 Mapia — bEw. 'Yoripnae yap Tov - Nizgov xa 
"Iwavvov, ph Guvn0cioa ouvtpexety . avrol;y xat 
696: (97) orpepoptvog cuvivtr,os tourots, ta 
X21 p.a0n, wr Bebarbrepov. 

Nc — devxoic. N:p:6hhuac, 5novitt. Obro: & 
Hoav of at npdrepov (98) &pltvre; avrh ve xa talc 


ouv ath. Kal To; 09x Epdvycav bro: To erp 


xat. 'Iwavvy ; "Orr Exefvors Giaey apxeiv npds; 


erat, ul illis tlanquam prudentioribus ad fidem sulli- D {orgy & theacavro, ovverwrtpo; oct. 


cerent ea quz viderant. 

Vers. 12. Sedentes — .Jevu. 
propter cam ; 
gaudium. 


Sedebant quidem 
Splendi::i vero alacriter propter 


 L60. xx, $2. *** ibid. $9; 


93. jbjd, 15 $eqq. 


Kabetwutrove — "Invo9. 'Evadnvro pty 8: 
avtiy' yi:oo it (99) paidpe;, tz thy yapev. 


Varie lectiones et note. 


(91) *Ever3).cxro B. Fortasse ergo legendum Evz- 
TVALXT?, ut pag.-627, vers. 24. 

($5) Inclusa absunt A. 

(96) Eiiam bac absunt, 


(97) Forte avazzpeyopevot;, aut Unootpepnuds 
VOLS. 

: (98) NE-2w, pro wpStepoy, A. Malc. 

(99) arte p22; legit Hentenius. 


(6b) Peritus, etc. Veritus tlantum temporis jmpendere negol:io superfluo, vano. 
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[01 (1) 7H T&gty Tod Xprorod mpoociebovres A ÞF Christi sepulero assistunt angeli ad credulita- 


&yyclo mph; niorwity naptuevoy xat Sibaraliay 
70d Eynytpbat, 44 ph xexhtgbar thy ey 

Kat — xAalsg ; [Mh tolpwon; (2) abrhg Epwrh- 
oat avtoug, avtol Sraktyovrat adrtf.] 

A&re, — avror. "Qeto Yap nd tov O0abaviov 
pErateVFvat avtdv., | 

Kal — &orwora, Ka ww;, phnu pntyv patouga 
raps tov tpwrnodvtwy, alpvitioy Eorpayn els 
74 6nlaw; "Ort, tod Xptotov &pvu paveviog Gnicw 
-avrtng, of &ryeaki Toy Aeondtnyv tautwoy (86vIES, EVe 
Ew Efaveatrmaav GUvipoper,  Goulonp: TOG &t8- 
vicovte elg abr6v. 'Eorpayny obv idly tis 6 gaveis 
aurtot;. 


Kat — &ortw. |'Egdvy (3) yap abef ty ErEpa 
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tem permanentes : utque surrexisse CO et 
non furto sublatum esse. 

Vers. 13. Et — ploras? Cum ipsa non anderee 
eos interrogare, illi ei loguuntur. 

Vers. 15. Ait — eum. Putabat enim, ab his qui | 
sepelierant, eum fuisse transpositum. 

Vers. 14. Et — stantem. Et quomodo, prius- 
quam ullum - accepisset responsum ab his qui eam 
interrogaverant, repente conversa est retrorsum ? 
Quia svbito apparente Christo post cam, angeli, 
viso Domino $uo, 3tatim surrexerunt cum tremore, 
more $Servorum in eum intuentes. Conversa est 
ergo, ut videret, quis illis apparuisset. | 

Vers. 14. Et — esset. Apparuit enim ei alia $pe- 


popyh, xa iv COT xat xorvÞ oh part, iva B cie, et viliori ac communiori habitu, ne repente 


p1 a0pdov xatanayh.] 
A#re: — dpd. *An6 ts 10d x0rvo3 ofhpatog xat 


Toy Elva: ty TE xhrwQyp Wntlabev bit 6 xnnovpds 
£o7tv, Ouds yap thy pwvhv abrov EyvOptoey, aavy- 
n0n Evnyn0etoay. "Qero Gt}, ws efprrat, peratredh- 
vat pty aitdy els Erepovy T6nov aopaitortepoy , 
paotayOhvar 3} mapa rod xyroupod. [Ela8 por (4) 


ov, gnolv, 200 EOnxag, avror, xdro avrov dp© ,; 


E's &Mov xata0hooura tT6rov AvEntGbouleutdtepo. | 

['O pbvwy (5) tov ty yevet xat bop Tnuioup- 
yby xa npovonthy vouliwy ty Kuptov, obtog elg 
xnTovuphy tapayvuptier abtdy * Od xal geoyes rot- 
Tov xat (6) thv dghy 6 Aeondtn;, ws phnw nap 
avrp avata; nwph; th aflwpa wal thy lobrgra 
Tov [latp6;. 'Avaztor yap avtod of pert Toravzng 
brokhvews abty xpore pycpevcr.] 

Aere: — Aiedoxale. Nvv, xatacthon; Thy gw- 
viv xal thy pwopyhy xat Td gynpa nphg 75 yvwpt- 
[wrt pov, EEiwrty avth alohnorv abroy, xat abrixa 
70Dzov Emyvoban, E66narv 0nd nepryapeia; * At 
84ox01s. ['M% (T) nog orpayeten eye, efye mp; 
avrdv $iehtyets ; Arbrt elnodon Gnep clne, pere- 
orpayn mpds Toblg GyyEroug Iely e mipetory, 
\ EpwrHhoat Tis 6 ExthhSas avtoug © ebdug 6: To 
Xprotod nxakeoavieg avthv, torpapn raky tp; 
avr6v.] 


Are: — put) pov Gxrov. "Qppnas yep ifacdar. 


Tov nov attod, wy elwhet., Kwiver 6 abthv 
7poogs peolat ante rob Lormod, xalw; th nporepov, 
0eors pag Hy th; caprds avtov yeuopevns. 

Obaw — prov, Touro eines &' obdty Erepov, ws 
6 Xpvobatopds; gnyorv (8) , f pdvoy ta yup Gr byn- 
rep6g Eott. xal aideoruwrafeg. 'O yap jor tov 
owparog onebiwy avabalyery mnpd; my Natepa 
xal Ozdy np*Enov Gt th tob awpatos Enfxnpoy 
@reCaicto. 

Kat whv npd Spayto; abrtny tm val h aan Mapta 


conslernarelur. 
Vers. 15. Dicit — tollam. A communi habitu, 
et quia in horto erat, arbitrata est hortulanum 
esse. Neque enim vocem ejus agnovit, more in- _ 
sueto prolalam. Putabat autem, ut dictum est, 
transpositum eum esse in tutiorem alium locum, 
et ab hortulano asportatum. Die miki, inquit, ubi 
posueris eum, et ego eum lollam, in alium reposi- 
tura locum, ab insidiis tutiorem. | 
+ Qui generabilium tantum et corruptibilium 
creatorem ac provisorem putat Dominum, hic pro 
hortulano eum cognoscit. Ildcirco etiam hujus con» 
tactum fugit Dominus, quod apud illum nondum 
ascenderit ad dignitatem ac zqualitatem Patris ; 
Siquidem eo indigni sunt, qui cum bujusmodi opi- 
nione ad eum accedunt, | | | 
Vers. 16. Dicit — Magisier. Nune composita 
voce, specie et habilu, ut . facilius cognosceretur, 
dedit ei horum notitiam, Statimque illum agnovit, 
clamans prz lzlitia, Mayister. Sed quomodo con- 
verga dicit, si jam cum eo loquebatur? Quia, eum 
id dixisset, quod Ibquebatur, conversa est ad 
angelos, ut videret an adessent, vel ut interroga- 
ret quid illos in $tuporem - adduxisset : statimgue 
Chrisio eam vocanle, rursus ad ipsum conversa est. 


Vers. 47. Dicit — noli me tangere. Nain se ad 
itangendum pedes ejus aptabat, sicut | solebat. 
Prohibet autem ne deinceps accedat ad eum modo, 
quo prius, cum jam divinior facta sit caro ejus. 

Vers. 47. Nondum — meum. Hoe ad nullum 
alium dixit finem, ut ait Chrysostomus, nigi ut s0- 
lum intelligeret quod sublimior sit magisque vene- 
randus. Nam qui nititur cum corpore ad Deum 
ac Patrem ascendere, manifestum est quod yon 
ris fragilitatem abjeceral. 

Atqui paulo ante ipsa ct altera Maria tenucrant 


_ Yarie lectiones et nole. 


(1) Hee uterque in margine. 
(2) laclusa desunt A 

(35) Etiam haxc absunt A. 

(4) Inclusa absunt A. 


PaTRoLt, GR. CXXIX. 


(5) In margine hec habot even ulerque. 
(6) Kat omittit B. 

(7) Inclusa absunt A. 
(8) Tom. VIII, p. 515. | 
4 
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pedes ejus sicut scripsit Matthens **, sed tunc A Expatnoav avrod T9; nag, w; lorbpnoey 6 Mart- 


Guidem non prohibuit, permittens ut fierent tactu 
certiores, noa csse phantasma. Nunc autem non 


permiltit, quia el visionis et factus oblita erat, nec 


crediderat. 

Vers. 17. Sed vade — vestrum. Atqui non $ta- 
tim asScensurus erat, 8ed post quadraginta dies; 
quomodo ergo dicit : Ascendo? Utique ut amplius 
mentem ejus in sublime erigeret, et adhbuc confir- 
mans $e Sublimiorem ac diviniorem esse, ac $tu- 
dens ut deinceps majori cum veneralione ani- 
wum ei intenderet et auscultaret. 

Preterea verbum Ascendo, significat Ascendere 
volo, quod tamen _ longius tempus exlendi 
potest. 


Discipulis autem ad memoriam reyocat id quod B 


ſrequenter, priusquam traditus esset, illis dixe- 
rat. Fratres-vero suos nominavit, tanquam et ipse 
homo, et coguatus eorum juxta humanitatem. 

Alio tamen modo Patrem dixit Patrem $suum, el 
alio discipulorum : svum quidem natura, tan- 
quam ejusdem $ubstantiz ; discipulorum vero, 
ratione creatiouis ac providentiz, tanquam crea- 
turarum ac providentia dignorum. Deum autem ct 
s1um et discipulorum, utpolte hominum. 

Et quare non simpliciter dixit : Et Deum no- 
strum, sed etiam hic distinxit? Quia, licet homo 
facius est et frater eorum, natura humanitatis ; 
honore tamen plurimum ab eis diffcrebat, et divi- 
nilatis unione ac impeccabilitate. 

Vers. 18. Venit — sibi. Et quod ea S$ibi dixisset, 
que videlicet ei locutus fuerat, et quia verisimile 
erat discipulos, cum hc andissent, aut non cre- 
dere mulieri, sicut nec prius -: aut . credenies 
{nempe cum narraret Phe TY his que vide- 
rant Pe:rus et Joannes (cc), dolere, quod ipsi hu- 
jusmodi aspectu digni habiti non ſuissent : eodem 
die etiam illis apparet. Primo namque desiderium 
eorum exacuit : deinde eis desiderabilius sese 
prebvit, jaw videre concupiscentibus. 

Vers. 19. Cum ergo 8ero esset — medio. Ad ves- 
peram yenit, quando magis timebant, et cum si- 
mul essent congregati, et quidem januas non pul- 
savit, ne turbarentur, sed clausis illis introjvit, 


c Evworv Th; Oeltyto; xat bi th avapydprnaov.] 


Vatog © GAG Ire pty 00x &ntxwhvre , naptywy nAn- 
popopr,0nvag biz the @pt,g rt obx Eat gpaopa © vov. 
6 09 ovyywpet, $1671 th; enraclay Exeivng xat th; 
apn; tne aero xal hnigty,oe. 

Hopevou 68 — vuar, Kat phy ox ebOfw; 
Enehiey GvaGaiverv, &MNAa pert t5:55apaxovia hut - 
pag , Twg oy Avabalyw yet ; Navru; int Tov 
avdywv avthg thy Eiavorzy, xa). Er (9) Beatty Gt 
UyniGrepd; Eoxt xa Oeifrepo; , xat mei0wy ailtor- 
PWTEpLY AUT TOY ornoU T:podtyerv. 


"Aw; ts (10) t> *Avabalyw Enid vat th Boy- 
Lojat tvabalyzry, 45 els Tmhelova xatply 
txraivealar. 

'Avauipvhoxer Bt RO, ga0nri; ob noidxyg elney 
a tols npd Tol napaBobnvat. *Atthgous && avrovs 
w/6pacty, ws xat avrde &vOpwnos, xat. ouvyyevh; 
altoOy xata th avOpwnivov. 

"Extpws & IHattpa Eautod tv NMarttpa ene, xat 
£r5pwg TOv pabntov * Eautod ty puott Og 61p00v - 
o'ov , Tov palntov & tp Myw ths Snprovpyla; xa! 
rpovolag tw; Enpiovpyruatwy xat npovolag &5ioupts- 
vewv * |Y9edv (11) 8 xx: Eautod xat tov palrtov, w; 
av0pwrwv. 

Ka) no; oy &; P's ens, Ka) Oedv huwv, 4M4 
x&vrav0a 6:5 oreiiev £aut6v; Arctt, ei xat EvOpwnog 
yyovz x6) adgd; avrov th pvo:t mfg avipwndry- 
TI2;, 6&)A%4 Ty tiepepey aviwv Th tf Ga te thy 

"Epyerat — avrf. Kai ire tabra elnev avih 
& 8n.ov6tt Mekadmxey avth. [Ent (12) & cixbc, 

ToLGg palnre; axovravrag tavia f, Clantotely tf yo- 
vetxt, xabanep xa\ ntpetepov, f notevoavtac, ofa 
xa\ rob Iltrpoy xat Iwavvoy guviileutvuy, &p* Ov 
e19bv &kyelv, Grt avrol obx tEww0noav byes abtov, 
ab0r,pepyv tpyaviterat xat abrol;, Neortcy pev yap 
tv pvace thy t6hov abtov, clza nodervGtepoy Eav- 
by naps3;ecv abrot;, Er4worv hn avtdv,] 


Obonc oor Eylac — utoor. 'Eontpa; habev, bas 
pov tpobouvto xat Gre ouvtyovto. Kal tag piv 
0ypa; ox Endrafey, va ph lopubn0ocy, xexaetope- 


- vewv $2 elohi0ev, wg Ozdg, xat ws Azrtou fon xal 


tanquam Deus, el quasi corpore 8uo levi jam et'D x05gou xat axnperoy yevoptvoy to) owpatog abroY, 


Subtili ac immortali effecto. Stelit autem in medio, 
ut omnibus esset consSpicuus. | 

Vers. 49. Et — vobis. Hoc.est, ne turbemini. 
Etiam moriens pacem illis reliquerat : Pacem, in- 
quit, meam relinquo vobis **, Mulieribus ergo, que 
discipulez erant, gaudium ante omnem germonem 


% Math. xxvitl, 9. % Joan. xv, 27. 


"Eorny & <l; 7h ptoov, Iva n45y ein Veats;. 


Kal — vuiy. | Tovrtart, (13) ph Tzpax0nre. Kat - 
anodvhoxwy & elphvny aphxey avtot;* Elpiyar 
y&p, gnalv, ding vyuir. Tai; pity wv pabnytptag 
yapayv npd navidy you EElwxev avrtal;. AUnt,v Yap 


Varie lectiones el nole. 


(9) 'Enibe6barov, omiss0 Er A. 
(10) 4, post =s interponit A. 
(11) Inclusa absunt A. 


{12) Inclusa desunt A. 
(13) Inclusa desunt A. 


{cc) Nempe — Joannes, Vipote Petro ctiam et Joanne comprobantibus, assentientibus. 
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Th yEvo; Exety9 uatexixpiro * tolg 88 
vnv] G4 (14) 
7: 'Toudaluy xat EMMfvov. 

Kal — avrov. Zh ow tv T6 teevraly x:pakaty 
Tov xa7& Aounxdy 14* Kal avrol 8Enyooyro th ry th 
60@, xa 7a EZH5, [&ypr (15) 103+ "Er 64 datioroLy- 
wr avror dxo the xapac xal 0avpatorruv'] xa 
avayvwb. Tx; Etnyhorrg abrov, xivy yprotueuciong 
Tphg Tx nap6via. 


'Exdpnoar — Kopior. Op; tri tov Epywv 


Tov; 16youg Exbatvovra;, Ned vob  GravpoV yap elt-. 


rev avtols Gt Ndly Eyropat ond, xal xapnoe- 
rae buoy 1) xap8ia. 

ETzey — vpiv. Mtrta th gayety th tnibobty abt 
tx60v0; 6nz0d petpog, xat &nd peliooelou xnplov, xa- 
dw; Eypaye Aouxd; , EnhnpopophBnory , xat lomnby 
Und nokng yapds, Og elxtg, bopuBbodviag XATACTEA- 
ket Iva tpoztyworty ofg ute. tpety, 

Kabog — vpuag. Kai wp) tob oravpot eipnze 
Tpd; thy Iatipa Gr: Kabog &18 dxtoreidac elc 
ror x60por, xdrw dxtoreila abrovg elg rov 
x6oproy* [xa\. (16) aviyvwhi th Exet pnftvia, 'Emt- 


ev ouv avtwy th; uyls, Eyyerpiong avrtol; 7h Foy 


Epyov, xal xatacthoa; Frabdyovg Eaurod. | 

Kat — xexpdrnyrat. Kai phv 6nlow efproev 
67: 'Eav &1 yuh datl0w, 6 Napdxtnroe. obx 
8levoera: xpde vudc * nog obv Evratla Biewot 
Nvevua &ytov; *Evegbonce ptv tunviuy att; y6- 
prv 82:Tixhv Tod &ylov Nvebparo;, vat zataoxeud- 
Cwy Entrneloug els Onoboghv abrod* Iyer Be, 
AdGers Nvesopa Gyior, od t6te, GM Gre xatth0y. 

"H Ivedpa &yrov txdkeos th nvevpuartixhy x4ptopa 
704 &qitvat xat Feopety Guapriag. Siagipwy yap 
6 Twy (17) Tvsvparixoy yaptopdrwv, Toure Th- 
vexavura CElwnev avrote, [uelfov (18) &v xat tov on- 
pelwy, To Tapaluttxp yap elndvto;* "Agdwrratl 
_ Coe al duapriar Govt Eleyov of Tpapparets * Te 
orarar dpitrar apapriac, el jh elc 6 Bede. 

Kat phv xai Tpd rod oravupol efpnxey adrot; * 
"0oa tar &nonrs &x1 the yhc,, Fora Ee8eutra br 
rp ovpary* xal &oa tar lone xl the The, 
Eorur dlelvutru & To obpary* 41% thre pty 
 bricoyeto abrol; Tobro, voy bt didwor. 

Zin ouv & rept Tk pion od Evitou #ipakgtoy 
T2Y mapdvrog elayyehorod  76* Obaw map 1 
IIvevjpa ayioy, Gre 'Imoove ovE8rw E880EdoON © al 
aviyvuw0: thy Ginv tEfynory avtwv. 

"Eveguon oe ptv obv ®; tnyh yaptopdiuv, xat iva 
pAIwpey vavribbey Gt ard; Lorry 6 xa) th rpw- 
<0y xa) Twrexdy EngLonur Eupuohongs TH *AFap.] 

% Luc. xx1iv,35-41. * Joan, xvi, 22. 
ix, 2. * Marc. n, 5, 7. * Matth. xvi, 18. 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. XX. 


patytat; elph- A tribuil (dd), eo quod ad mcrorem genus illud ſue- 
Toy bnonteu6pevoy ndepov Gnd 


C piivam Spiritus $ancti, aptosque efficiens ad 


% Luc.]"xxrv, 42. 
- Joan. V, 59, 
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rat condemnatum : discipulis vero pacem, propter 
suspectum bellum a Judzis ac gentibus. 

Vers. 20. Et — $uum, hong ultimo juxta 
Lucam capite, quod dicitur. : Et ipsi narrabant 
gue gesla erant in via, et emtord, nsque ad eum 
locum ubi habetur : Adhuc autem iflis non creden- 
tibus pre gaudio et admirantibus **; et illorum 
lege enarrationes ad presentia dieta Klmodomm 


miles. 
Vers. 20. Cavisi sunt — Domino. Vides cptiiber 


confirmalos esse sermones? Siquidem ante pas- 


sionem dixerat eis : Iterum videbo + et gaudebit 
cor vesirum *?, 

Vers. 21. Dizit — vobis. Postquam comederat 
dalam $ibi partem piscis assi et de favo apiario, si- 
cut scripsit Lucas **, certiores ſacti sunt : et pre 
gaudio jam, ut vortahidts est, turbatos reprimit, 
ut his quz dicturus est animuin advertant, 

Vers. 21. Sicut — vos. Etiam ante passionem 
dixit ad Patrem : Sicut me misis!i in mundum, 
et ego misi illos in mundum ®; et lege que ibi 
dicta sunt. Animos itaque illorum erexit, tradens 
eis opus $UuM, ac $ibi Succes80res Cos conslituens. 


Vers. 22. Ft — vers. 25. retenla 8unt, Atqui 
superius dixeral : Nisi ego abiero, Paracletus non 
veniet ad vos * ; quomodo ergo dat hic Spiritum 
Sanctum ? InsuMlavit quidem, dans gratiam ! $USCE- 
ejus 
susceplionem ; dicit autem : Accipile Spiritum $0n- 
ctum ; non nunc, sed quando descenderit. ue” 

Aut Spiritum sanctum vocavit gratiam spiritualem _ 
remittendi ac ligandi peccata ; et hoe tune illis 
tribuit, quod. et miraculis majus erat. Nam cum 
paralytico dixisset : Remissa 8unt tibi peccata tua *, 
dixerunt Scribe : Quis potes! remillere peccata, 
nisi unus, nempe Deus v9 | 

Verum et ante passionem dixerat eis : : Qlibba- 


_ que ligaverilis super terram, erunt ligata in clo; 


et quecunque 80lveritis super terram, erunt soluta 
in clo *; sed tunc _ hoc illis promisit, nunc 
autem tribuit. 


D Quzre autem circa medium noni capitis pra= 


sentis Evangelii, ubi dicitur : Nondum erat Spiri- 
tus sanclus, quia Jesus nondum erat glori vo 
et lege totam illorum enarrationem.' 
InsuſMavit itaque, tanquam fons graliarum, et, 
ut etiam hine discamus ipsum esse, qui primum 
ac vitale spiraculum insuſſlayit in Adam. Reten- 


% Joan, xvn, 18.. * Joan, xvi, 7 * Matth. 


Yaria lectiones el note. 


(14) Ante #:4 A habet-etpfvnv T:3obs abrot;. 
(15) Inclusa absunt A. 
(16) Inclusa absunt A. 


(dd) Tribuit, Aut ergo inlerpres avrais, quod ex Hebraismo hic alin esl, 


glexit, 


(17) Tov addit A. 
(18) Inclusa desunt A. 


non legit, aut id- ne- 


1487 


 EUTHYMII ZEGABENI 


1438 


tionem vero intellige ligationem, veniz carentiam- A Kpdtnorv & viet thy BForv, thy aouyywpnotav, 


Tanquam rex ergo, duces exercitus deslinans, ita 
discipulos pra omnibus, hujusmodi stipat potes- 
late. 

+ Qui propler dzmonum terrorem in $ublimitate 
divinarum contemplationum firmiter confirmantur , 
et sensus ad modum ostiorum claudunt , ignoto 
modo accedentem excipiunt divinum sermonem, 
absque sensitiva operatione eis apparentem, et 
pacis quidem nomine immobilitatem ad affectus 
tribuentem : insuſationis vero, gratias Spiritus 
- Sancti, ac mysteriorum $uorum Signa demons- 
trantem. 

Vers. 24. Thomas — Jesus. Verisimile enim est, 
cum a tempore quo dispersi ſuerant discipuli, ac 
relicto praceplore _ornt, nondum cum illis 
convenis<e. 

7 Quanquam aberat Thomas, tamen per ſ[ratres 


Kalanzp oy pacted;, orpatnyobs (19) anoort\- 


| kev, ow To.g alt; (20) napa6ankt np nav- 


Twvy Tf Totauty Guvd er. 
[01 (21) 8:3 Thy $6699 rT&v 82rd vwy tv TH Ver 
wy Yelwy Oewpnpatwy Gaayakn; Bi6yxire;, nh, 


_ bupwy Fixnyv, ta; aiabhrety pooavrec, napayivipevoy 


B 


apostolos particeps et ijpse ſuit gratie insvllati in 


illos Spiritus sancti, sicut ait divus Cyrillus. Qui- 
dam tamen dicunt quod postmodum, postquam 
vidit manus ac latus Salvatoris, et circa resurre- 
clionem credidit, tunc accepit et ipse hujusmodi 
gratiam, ut in nujlo horam inferior esset coapo- 
solis, 

Vers. 23. Dixzerunt — tm Dixerunt. ei, 
cum ad eos venisset. 

Vers. 25. [lle — credam. Quemadmodum vulgi 
more ac temere credere, levilatis est : ita quoque 
ultra modum sciscitari, ac nimis curiose indagare, 
crass2 mentis est. Propterea etiam Thomas argui- 
tur. Nam cum fide digni essent condiscipuli, rem- 
que conlirmarent, non credidit : non tantum fidem 
illis non prestans, quanium- impossibilem ducens 


hane resurrectionem , Siquidem ipse eum videre 


quzrit : nec id tantum, sed et vestigium clavo- 


C 


rum ; neque hactenus sistit curiositas, scd el mil- 


tere digitum in vesligium clavorum, manumque 
in latus ejus, ne forte phantasma esset. Audierat 
enim, ut apparet, a condiseipulis, quod manus ac 
jalus Suum eis ostendisset. Tactum ilaque fide 4i- 
gniorem ducit aspeclu. 


Vers. 26. Et—eis. Intus, in diversorio, ubi erant 
congregati, | 

Vers. 26. Venit — clausis. Venit certiorem red- 
diturus enum qui non eredebat : et neque unum 
despicit, licet mente crassior esset cx#teris. Et 
quare non tune ſecit ilum certiorem; cum Thomas 
predicta requirebat, sed post dies octo? Ut inte- 
rim a condiscipulis ingtructus, facilius persuaderi 
posset ad fidem. 


D 


ayvwoItwg Gexovrar thy T59 Ozob Myov, Eve th; 
zar" alo0no:v tvepyeiag Enyarvlpevoy abrtol;, xat 
Twpovuevn anaheiav pty Bit th; clphvrg, Wvevua- 
To; & ayiov ydprv Crt Th; Eunvebaew;, x2: Get- - 
#vvovtz It ovp6oke tTwv. puatrnpiwy abro3.] 


Swag — "Incovg. Elxtg yap abrly perk mh 
TLa5%0priodnvat rob; patytic, aptvin; thy bidkaxa- 
Lov xat guydvrag, phmw ouvearbety avtols. 

Ei a\ &nhv 6 Owpls, Guw; 5:4 Tov adshpov (22) 
Twv &T10T6\wy pereabe zat art; ths ydptrog tow 
t ppvcr,0Evro; avrol; &yiov Nvevuaros, w; 6 tv 
aytors Kypiikeg (25) efpnxe. Trives & Myovary ors 
V 7TE pov, jaeti Td ety Ta; yeipa; xat thy nieupav . 
<5) YwrHhpog , xat nirzuaat NEpt Th; Avactadews , 
£)26s zat abrdg thy totaytny ySprv, Vva pr" tv 
Toto 1einntat tov (24) auvan2otduv. ] 


"Elzrov — Kvupuoy. "Elkeyov (25) avro U06vrr 
Td; avtovs, 

'0 — auorevow, "Qonep th inhonyg xat ws 
ETvys mtotebery $bx0Lia; borty * obrw xat th mepa 
T6) pErpoyv neptepyatsobar xxl nokunpay paovely 
72x vtiatns Cravoing tank, Atl Toro xal 6 Owpis 
tyxanetrat., Tolg yap ovppabnral;, afrontarorg 
6935t, xa Bbrabes6atovptvors, 05% Etnigteugry * OO 
t930UTov Exeivorg antotwy, foov Gfyvatov Thy ava - 
6745v Tavtny voultwy: Zrtet yap avrdy IBely av- 
Thy, xa) 09 toro jpdvyoy, 414 wal thy Tuntov TwY 
Hwy * xa od pixpt tovrwy Torn: Td mepiepyovy, 
4)3& xet Baketv thy Caxtulov el; Thy tynov TWy 
$3wv, xat thy yeips ig Thy Tthevpey avtou, ph- 
Toe yacua ly. Mzepalnxze yop, ws Enxe, napt 
TOY ovppabrio ttt Eerfty avrols Tag yetpag xat 
Thy nhevpay av, Thy aphy 05v {ITorpay-s Toets 
T2t ths Gew;, 

Kut — avrovr, "Eow to u2taywyioy abtwy, ou 
TUVhy0vTo., 

"Epyerai — x8xlerwoptrur. "Epyetar nhnpops- 
ph 5wy Tdy &mIroLvta, [at (26) ou thy Eva n2- 
p:94p4, valror Tov Wwy bvra naxotepoy Eig Ord- 
vorav.] Ka: tivog Evexey oby, ts ELhinos Ta py- 
6tvra 6 Owpis, thre Todrov Enhnpaybpyoty, Gaad 
uch* hutpa; bxre ; "Iva tv TH peo xatnyobpevn; 
7d t7Ov palnrov evneifeoreps; mph; nfItty (27) 


YEvhTAL. 


Varie lectiones et nole. 


(19) Ex Hentenio suspicio mihi oritur, illum 
Iogisse Teprotehwy, id est, rapacxeudtuy, Ebtps - 
TW, TY KPOTOV. 
= lpoctahet A. Neutrum placet. Forte Tept- 

MEL. 


(21) Hac uterque in margine exh'bet. 


(22) Tov abest A. 

(23) Tom. IV, p. 1100 A,p. 1101 4. 
(24) Inclusa codex uterque in rg babet. 
(25) 4s interponit A. 

(26) Inclusa absunt A. 

(27) Ifvyrar A, 
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Kul — vyiy.|"Q3r:p (28) xa? npStepov. Navez 4 Vers. 26. Et — vobis. Sicut et prius. Rursum 


Yap rotet ray Gon val andvtog avtod nenafnxey.] 

Elza — pov. Mratv eindvrog Tod Owpd, Ttpo- 
aapbavet, xat Gnep Efhrer Bl&wor, Betxviy Grit xat 
Gre tavra EBeye, naphv T2 xat hxouzy bg Oed;. 
[K=) (29) yap tal; abroty txphoaro Shuac.}| 


Kal — atorde. Mepy6peve; tobrd nav, ©; it 
antotlag, ox £5 axpibeiag aviitelvovto;. 


Kal — pov. 'Ibov tv tatg yepolwabtod thy my 
T.9v Twy fwv, x21 Thy Thevpey abtod vevuy ptvny, 
avriza inioteuce, ph avapeivag hniagtoat. Tivks 
6: yay or hnhagpheas ibbnaey * 
xal 6 Bede pou. 


Aerer — aioTeboavreg. "0 te yap Mezpog' xa g 


Twavvns, phnu i85vieg ary, Guwg'tnd tHy SOoview 
xa). Tov ooubaploy Enforeuoay brt avecry. Kat of 
6440: & palyrat pert tobro, rod Herpoy Iddviog 
ab7dy xat avayyetiavtog avrot;, phrw Bdvreg ab- 
Tdy Enigreuoay, Eopory tip, yhotv6 Aovxd;, our - 
N9po:T perovi tobe ErOexa, ual Tobg OUY aAbrorg 
Asrorrag Gre 'Hy&pOn 6 Kopiog Ertac, xal y—_ 


Flute. 


| Kat (30) mw;, 675 Epavy avrtol;, pyolv 6 abrc 


elayyehorhs Gtr ClronOevrer wal £rpoCot yerd- 
{{EYOL, EGOXOUY RYEUUR OewpelY, xa) Tx ES; ; xat 
ont "Er: aAwrourrw avror ano The yapac xal 
Javuatiriur, elaev avroig * 
TUYuOV: ae I zat t& Lorne ; Athtt Tavira thre nee 


*0 Kvpide prov 


"Exers To Spo- 


enim omnia facit quzcunque 'co absente fecerat. 
Vers. 27. Deinde — meum. Cum nihil Thomas 


_ diceret, anticipat eum, przbens qu ille petierat 


ac ostendens quod etiam tunc praesens fuerit et 
audierit, tanquam Dens, cum hoc ile loquebatur. 
Siquidem eisdem. quoque usus est verhis. 

Vers. 27. Et — fidelis, Indignatus hoe dicit, 
quasi non ex diligentia, sed ex incredulitate con- 
tradixerit. 

Vers. 28. Et — meus. Videns in manibus ejus 
vesligium clavorum,et latus ipsins apertum, conti- 
nuo credidit, non exspectans dum contrectasset. 


Vers. 29. Dicit — crediderunt. Cum enim Petrus 


_ et Joannes nondum eum vidissent, a linteaminibus 


tamen ac $sndario resurrexisse crediderunt. Alii 
quoque discipuli, cum postmodum Petrus eunr vi- 
dissct, illisque renuntiasset, nondum videntes cre- 


diderunt. Invenerunt, inquit Lucas, congregatos un- 


decim et eos qui cum illis erant, dicentes : Surrexit 
Dominus vere, et visus est a Simone *. © 7 


Et quomodo dicit idem evangelivta, quod dum an- 
paruit eis, expaveſacti et conterriti existimabant 
spiritum 8e videre", et cetera? et quod adhuc illis 
non credentibus pre gaudio, et admirantibus dixit eis, 
Habetis hic aliquid edulii *, et cxtera? Quia tunc 
hec passi Sunt, non quod eum reSUrFexisse RON Cre- 


rn vdacy, bx antaotrodvieg Grr @vE3ITN, AM appt C derent, sed quod dubitarent, utrum ipse esset, qui 


C2hovreg EL avtdg tony 6 garbpeve; abtol;, xat 
axpibokoyo! pevot.] | 

Yup rapaizubave. 6: 6 paxapts;dg xat roy 6:4 
T9 Xn poyparoeg neatEtoviag. "Orav ov mrs heyy 
 Mxxapror of xar' Exeivoug t9bg xatpoug bvteg, x2t 
t36vtE5; Thy X protdy, Evvocitw Gat Muxcipo ot jih 
iSorreg xul AtoTEvoavrec. 

'AMa twSs oops Eglaprov tvrov; 
xat aph vninmpre ; Nez; 
VO,LtXOg * xa yap xat Egaye xat Eng nph; rn po- 
gpoptiay Tww palntov. 

Aolla — rovrey. Ta hen TY avaTtacty ny - 
Tw5 Leyet, Ark todro yap einey Gott EYWT. 00 TOY [ia 
0nrov avrov. "Q3nzp yip mph Th; dvaordotw; EBer 
7.01\& yevEahat, fva  motesvowoty Grt Tidg Eortv 
72) cod © obrw xat perk thy avdoracty, tva nhy- 
Gt aveathy. 


elys nAnywv, 


popnpn0wary 


"H xa\ xoivds 6 .6y05 nept te Tov np) Th; his 
o7&oewy YEU TE Ov perk thy @vaItacty., , 


Tuvra — 9eov. Ov rp)g griiettpiay, pyolv, ty pee 
3 ibid. 41. 


* Luc, xxIv, 335. 7 ibid. 37. 


"Yreppuws TE xat olxo- | 


eis apparebat: ac diligentius considerarent. 


Comprehbendit auvtem beatitudo hc etiam illos, 
qui per predicationem credunt. Cum ergo dicit ali- | 
quis : Beati qui temporibus illis ſuerunt, ac Chri- 
Stum viderunt, consideret, quod Beati + non vide- 
runt et crediderunt. 


Sed quomodo corpus incorruptibite vestigia ha- 


-bebat plagarum, ac tactui snbjacebat ? Quomodo? 


Supernaturaliter et dispensatorie ; edebat siquidem 
ac bibehat ad majorem discipulorum certitudinem. 

Vers. 30. Multa — hoc. De his omnino loquitur, 
que post resurrectionem facta sunt : propterea 


pz namque dixit, in conspectu discipulorum guorum. 


Quemadmodum enim ante resurrectionem plurima 
fieri oportuit, ut crederent eum esse Filium Dei : 
jta et post regurrectionem, ut -certiores fierent 
quod resurrexisset. | 
Aut etiam 8erm9 communis est : et de his ei 
quz ante resurrectionem, et de his quz post eam 


ſacta $unt. 
Vers. 31. Hac — Dei. Non, inquit, ad ambilio- 


Yarie lectiones ct notre. 


28) Inclusa absunt A. 
(29) Etiam hc absunt A, 


(59) Inclusa absunt A. 
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nem hc scripsimus,ita enim ct alia Scripsis8emus, A yapey * { yap &v xal Wha Eypdbapey, morkiy By® 


cum mulla essent : $sed ad solam necessitatem, 
at credatis quod hic Jesus est Christus Filius Dei, 
qui a prophetis annuntiatus est. 

Vers. 31. Et — eus. Hoc est, per eum, nam ipse 
vita esl ; vitam, inquam, Sempiternam habeatis. 

Cap. XXI. Vers, 4. Postea — Tiberiadis. Neque 
enim continue cum eis versabatur, ut prius, sed 
per temporum intervalla accedebat, Quod autem 
dicitur, Maniſestavit, et Apparuit, el Visus est 
ac sSimilia, ostendunt quod juxta naturam in- 
corruplibilitatis corporis, invisibilis erat corru- 
ptibilibus oeulis : verum demittendo $e et dis- 
pensatorie | manifestabatur. Hoe autem mere in 
Galilzea eral; animo siquidem resumpto, eo profecti 
SUNL. 


esl. : 

Vers. 2. Erani — Vers. 3. tecum. Nam cum neque 
Semper cum eis esset Salvator, ut dictum est, neque 
alius advenisset Paracletus, neque perſecte eis com- 


miss3 esset praedicalio, cum nihil esset quod agerent, 


reliquo tempore piscabantur, priorem exercentes 
arlem : quanquam non amore lucri ut prius. 

Vers. 3. Exierunt ergo —statim. Quz Petri erat, 
aut filiorum Zebedzi, aut alicujus eorum quos n0- 
verant. | 

Vers. 3. Et — nihil. Dispensatorie hoc ſactum 
est, veluti in sequentibus dicemus. Verisimile est 


Yers. 1. Maniſeslavit autem $ic, Ut nunc dicturus 


Twv* aka mph; ypeiav povny, Iva miorevonre Grt 
"Inoovdg obrdg Eorrv 6 Xprtorh;g, 6 Vitg ton Ocod, 6 
brd T7Ov Tpopyrov xarayyer iu; 

Kal — avrov, Tourtstrt (31) 8: avrod + adds 
14p Eoriv þ Cwh * Cwhv Bt Exnte thy alwvioy, 

Mera tauvra — TiEepid8oc. Od yap bridkov ouvhy 
autos, w; Th mpdtEpov, GA)" Ex brakelpparog Ene- 
Thue:. Th & 'Egaripwos (32), xat 'Egpdrn xa\ 
"Qp0n xat ta totabra bropalvouaty rt xata (35) 
THhv pUaty Th;- Gpbapolag told: owpatog agavig Hv 
o0aprols bylakiuels* ouyxatabatixwny 5: wat oixo- 
voutxws Epavepouto, 'H Oakacoa Bt abrty ty th Tae 
kialg hv. 'Avabapphoavieg yap anhibov Exel. 


"Egar&pwoe 08 obrwe. "Ng tpet, 


*Hoar — ovy oo. Mine yap Tod Ewrhpo; 616- 
Lov guv6vrog avtols, ws efpnyrat, pits rob 5ov 
Hapaxintou Erb6vtog, phre Tod xnplypartog Evrehag 
Eyy£rprobeviog abrole, ob3ty Eyovres npattEL, Mot- 
ndv tafevov, thy Tportpay perepybpever tEyvny, ci 
za) ph p12.0z: powg Ob; rd nptv, 

'EEnAboy oby — evbug. Elg td tb Nerpou, [\ 
7d 7ov (34) viev Zebedatov, h tro; Tov yvwpipwy.] 


Kal — ov08y. Kar' oixovoulay, ws tpolpev 
Tpoidvteg. Eixdg & xa\ tovg doug pabnytig, ws 6 


autem, aliosquoquediscipulos terres1ri itinere ſuisse © X pv363topos (35) elpnxev, Exw (36) &x0)ovcty, x&- 


Seculos, Sicut ait Chrysostomus, amoris gratia, ut- 
que spectatores essent, ac probe olium collocarent, 
et simul cum eis pernoctarent. 

Vers. 4. Mane — esset. Forlassis, quod splendidio- 
ri apparerel specie, propter immortalitatem, aut dis- 
pensatorie ab eis cognitus non est. 


Vers. 5. Dicit — habelis ? Natdia, id est, pueros” 


jllos rocavit juxta consuetudinem. Moris siquiderm 
crat ita operarios appellare,propter illorum robur ac 
S$trenuitatem ad labores. Loquitur autem, cum eis, 
quasi voleus aliquid ab eis emere. 

Vers. 5. Responderunt. — Vers. 6. invenietis. Nec 
adhbuc cognoverunt eum esse, quod tamen eos in- 
telligere oportuit, Nam quom>do vulgaris homo aut 
S0cius id nosse potuisset , quod jacientes in dex- 
teram navigii partem, inventuri essent? Expresse 
autem ad dexteram jacere przecepit, ne fortuita vide- 
retur captura. | 

Vers. 6. Jecerunt itaque. Simpliciter oblemperan- 
tes: aut arbilrati, signo quopiam illum nosse pisces 
aliquos ibi natare, (+ aut etiam vidisse exsultan- 
tes). | 


prv 78 ayanr; vat fag thy oyorhv £5 Cratihepss 
Vous, xa) Guvaiavuxtepeverv avtols. 


IHpwtag — tori. Tows ob ef3ovg abrod hap» 
Tpotrtpou garvoptvoy Tia thy Gpbapotav, } zat' 
0: xovoulay ayvoouptvoy avtol;. 

Atret — Eyers; Ilaiiia mtourovg Exakece, th 
ouvnbels yprodueve;. "Elog yap Tous Epyatixovg 
obtwg 6vouctetv Cx th mph; toug ndvoug. axpardy 
7s xa} veavixdy abzov. Ataktyetai 6 avtols, ws 
08)ov JFh0:v nap" avroy wygtobai mt, 

"Axexpl0yoar — egvphoers. Kal olnw guvixav 
G4 av; tory, *Exphy T& ovuvitvat. laws yap av 
xo.yvdg &vOpwnog elbein Gr, Bdklovies lg T& 6:5:4 


D utpr to nhotou e5phTouct ; Pniw; bt lg 74 beGia 


Baiety EnttaSy, va ph xats thy 1 &ypa bofn. 


"Ebaulor obv. [*Anio; (37) vraxotoavtes, {| xat 
dnonrevoavieg avthy tixpnpiy tivi yvwyal tivas 
Ly05ag Exel Bravnoptvovs, } (38) xa Ifily avany- 
$h0avia;.} 


Varie lectiones et note. 


(34) Hee codex A ita contrabit : & avrtou & $i2o- 


Txt xa} Cw, alwving. . 

(32) "Epavepwbn A. 

(353) Thv abest A. | 

(34) Omissis quz hic inclu:a sunt, corum loco 
tantum habel 7h9tov A. 


(35) T. VIII, p. 521 A. 

(36) "EZwbev B. 

(37) Inclusa absunt A. X 
(38) Ab AF ad avannSiozviaz; omiserat Hente- 


nius. 
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Kal ox &ri — Ix0vor. 'Anbrog pty tob £w- An Vers. 6. Et jam non — piscium.” Absente quidem 


T1p%, obity tniacozv, nap6vig Ot, nhnlog ouvi- 
xXe152v , va yvOpey Gtr ywpl; ptv abrod obBhy 
Op pov avopey , obv adro &, nokkd. Xh tolvuy 
Tat; EvToals avrod neidoptvoug rovely xal Bdnkety 
el; 74 85:4 * todo yap Td ptpo; knaiverdv. 


[Zf,ry 3ov (59) xat Ev TO EvSixartwy xepalaty rob 
xara Aouxdv 16* "Onolwe &8 xat 'Idxw6or xul 
Twdrynr, viovg Zebedalov, of hoar xowwrol r@ 
Zluwyt, v2). 7% Efh5, xal avayvwhs thy Efhyno.v 
avrwy, Evpyaetg yap avaywyhv, nevu tolg napot- 
ov &pudtoucav.] 

A878: — Eort. Tovro ouvels &nd the EvTuylag, 
xat 70d ovyxexietobat (40) robs lyOvas, Ny t& 
£TraAy pato;. 

Zluwy — 0d hlacoar. Atopattxwrepog ptv 6 "Iuw- 
avvns Teptouolg xabapsryrog, Oeppirepo; Bt: 6 
Ad TpodpernytL @(ATpov, Aud yvwpiter ptv avthy 

6 Twdevvn;, tpd tob Ietrpoun Efeio: && mpdy avrty 
6 Ilerpo; Tpd Tod "Imdvyov. *Axobong yap jpevoy 
Gott 6 Kyupid; Eart, blmres th Ev yepotv eb0iwg, xat 
ph Gvapsiva; 16 nhoaply tfenbeiy; Bakker Eautdy 
eg th» 04\aooav 814 th t6yo; the telebarws. 

Todv 8x8rdvrny 8 yirwvidy tf pacty (41) &yer- 
plowrov d&xpt yovatwy nepiorihov. Lbvn0e; Bt todro 
ot; 0akattevouety, ebxivnolay &pa xat eboynuc- 
ouvny avrol; naps T6 Vat. neprno:obpevov. Dy- 
pos pv oby Hv The &Ang orokh;g avtod, tobrov ot 


[«6vov Emi Told owpato; EveBtButo Afworov * avattoy C 


Yap elvai avtdy navrn qvpvy bi thy. koynuort- 
vv. 'Egwoarto 6 abrtdy aibot rod Kuptov. 


Ol 88 &llor — lx0v6wr. "Bfov LoedxSpever Toug 
oY povtag th bixtvuoy ayolvoug. 

'Qc — dprov. Th uty 6&þaptov th av0paxiz En- 
x={pevoy , tby 6 &prov Iblg napaxiipevoy, £5 ox 
EvIwv ndvrea naviws TrApnypeva, Iva xevieudey 
CelEn thy Eovapiy abrov, xal nenovnxdta; avrovg 
@&vaxthontat giiogrdopyws Cid Tpoph;e 

Ate — vov. Mg; eidws Gott Eniagcay Afyert. Kat 
1ap xa) nplv WO; eld G1 midoovary elns * Bdlers 
elg Ta O8Eia uepn rob Tlolov T6 Olxtvor, wal 
80pnoere, xal lva ph gaviacta dn mh npdy aa, xat 


Salvatore nihil ceperunt,. przsente vero multitudi- 
nem conclugerunt, ut cognogcamus quod ine ilto 
nibil quod ulile $it, perſicimus: cum eo autem, plu-. 
rima. Oportet ergo ul preceptis ejus obedientes la- 
boremus, et ad dexleram jaciamus; n—_—_— 
laudi datur. 2Þ5 # 

Quzre autem et underimo juxta Lucam eapite, quod 
dicitur: Similiter autem et Jacobum et Joannem 
filios Zebedei, qui erant 8ocii Simonis *, el/cxtera, 

ac illorum lege enarrationem. Inyenies enim ana- 
gogica 408 07 60 admodun congrua. - [410 

SID F 

Vers. 7. Dicie/— 626; A'prodpers id oveniu" inlel- 
ligens, et quod (anquam ex illius jussu concluel 66- 
sent pisces. 

Vers. 7. Simon — mare. Perspieacior dtn/omr 
Joannes magnitudine puritatis. Petrus. vero ſervens - 
tior vehementia amoris: ideo agnoscit quidem eum 
Joannes ante Petrum, $ed egreditur ad ewy Petrus 
ante Joannem. Ubi enim solum audisset,e-se Dotni= 
num, confestim que in manibus crant, projicit,nee 
zustinens ut navigio ad eum I III 344 7 
jacit quo citius accederet. 

'Eneviutyv autem (pro quo tunicam verlimus) yo- 
ant luniculam quamdammanicis carentem, quz2cor- 
pus ad genua usque contegat ; et hac utebantur, qui | 
in mari degebant. Nam/gimul et agilitalem eis tribue- 
bat, et inter aquas ornatum (ee). Erat quippe” nadus 
alia carens vesle; nam hac sola ad corpus discinela 
indutus erat; neque enim conveniebat, ut omnino 
nudus esset propter turpitudinem; bucelaels —_ 
illam, pudore Domini. 

Vers. 8. Cereri vero — piscium. Yenerumt ors 
hendo ſunes, quibus rete-trakebatur. © 

Vers. 9. Ut — panem. Piscem quidem prunis 8u- 
perpositum, panem vero Seorsum positum: wique 
producta ex his quz non erant: ut hine quoque 
S$uam ostendat polentiam, ac benevole' eos hw Ci- 
bum a labore reſocillet. 4 

Vers. 10. Ait — nunc. Utpote RNs 
prebendissent. Nam et prius, tanquam sciens, quod 
comprehensuri essent, dixerat : Jacite in dexteram 
partem navigii et invenielis. Et ne phantagticum vide- 


nw; i86vIeg xat Td rhn0og xat Td ptyebog twv D retur negotium, utque videntes piscium multitudi- 


ly80wv , xat Td mW5 ox togtodn 7d Cixrvov, fav- 
p.4Gwat TAEOV. 

'Avt6n Ziuwy Herpor. [ 'Ave6n (42) elg td nhotov, 
&; Ent porepog, Enoutvwy altre xat Ealhkuwy Snho- 
v6rt.] | 

Kat 81 lzvos — Tpwr. Þact tis; Tia tov Exa- 
«bv pty Lnodniouodat tobg £5 EOvwy gaynveulman- 


® Luc. v, 10. 


nem, 26 mehnllbditient et qutmods ennees- 


' 8um rele, magis etiam admirarentur. 


Vers. 11. Ascendit Simon Petrus. Agcendit in 
navim, tanquam.-artis peritior, vequemibes Videlicet 
eum etiam czleris. 

Vers. 11. Et trazit — iribus. Dicunt aliqui, _or 
centum quidem eos designari, qui ex gentibus sagi- 


Varie lectiones et nolg, 


(39) Inclusa absunt A. 
(40) Luyxiciodar A. 
(41) Habet hanc vocem Galeus in opusc. Myth, 


(ee) Ornatum, Decus, decentiam.. 


P. TH. | 
(42) Inclusa absunt A, 
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nandi erant; per quinquaginta autem, eos qui de A pEvoug , &:& Tov nevrhxzovra Ot tobg EE TouBzlwy * 


Judxis; plures siquidem ex gentibus credituri erant 
quam ex Judzis; per tres vero, Sanclam Trinitatem, 
in quam crederent, 


Vers. 11. Et — rete. Non, quod esset forte, Sed 


quod Dominnus etiam illud ſorlificaret. 

Vers. 12. Dicit — prandete. Hora prandii jam 
appetente; nam. illorum laboribus successura erat 
requies. VYerisimile est autem, quosdam ex compre- 
hensis piscibus assalos ſuisse ad omnium reſectio- 
nem discipulorum: reliquos vero pauperibus ſuisse 
distributos. 

Vers. 412. Et nemo — esset. Faciem quidem vi- 
denies immutatam, et quz in maximum eos indu- 
ceret suporem, volebant eum interrogare, verum 


non audebant, cum a signis quz dicta Sunt, scirent B 


quod Dominus esset. 

Vers. 13. Venit — similiter. Jam in celum non 
SusCipit, neque humana illa facit : ostendens, quod 
ctiam ista dispensatorie ſaciebat. 

Vers. 14. Hoc — mortuis. Prima quidem, cum 
esset vespera diei illius quo resurrexit **, secunda 
autem, post dies octo ©}, tertia vero, hoc dic. Appa- 
ret itaque, quod post hoc tempus ascenderint in 
montem, in quo conslituerat eis, quando videlicet 
rursum admoniti sunt a Domino **. Manifestatus 
cs autem el mulieribus , guz discipule erant; et 
duobus illis, de quibus apud Marcum**, et Petro, 
ac Cleope ** cum $ocio ipsius. Verum discipulis 
Simul, bac jam lertlia vice manifestatus es. Neque 
' enim continue cum eis versabatur. Hic autem non 
dixit, quod et ipse comederit : ideo sane, ut opinor, 
guod hoe etiam $igniſicaverit Lucas librv Actorum, 
ubi ait Petrus : Comedimus et bibimus cum eo posl- 
quam 8urrexit a moriuis **, 

Vers. 45. Cum --- te, — Simon fili Jona, diligis me 
plus quam {i ?: Hune autem svlum interrogat tan- 
quam principeim et 0s discipulorum. Yerum, cur id, 
quod novit, intefroget, in sequentibus dicemus. 

Vers. 15. Ait — meos. Discipulos dicit agnos 8uos, 
tanquam pastor eorum quos eliam OVeS rursuin 
vocat. Quzrit ergo dilectionis erga se demonstra- 
tionem, puta, curam eorum: et animam ipsius, quam 
pro praecepiore 86 positurum promiserat, petil, 
at pro disCipulis ponat 

Vers. 46. Dicii, — Yers. 17. te. Chrisius quidem 
terna vice interrogans et idem jubens, maniſestatl, se 
maximi ſacere praesidentiam super discipulos $Yu0s, 
et hanc omni cura ducit majorem; Pelrus autem 
trinam timens interrogalionem, et SUSPicalus, ne 
ſorte putaret se amare, non lamen amaret : nam et 
prins putaverat, se nunquam esse negaturum, et 


' Joan. xx, 19. ** ibid. 26, 


x, 4 


'? Matth, xxx11, 16. 


mhefnug yp G £5 Edvey tov BE "Toubaluv + &i& tov 
Tptwv & thy &ylav Tprade, lg fv niotetout. . 


Kat — &lxrvoy, Oby Og loyupdy, 6X" og to3 
Kuplou toro bvuvapwIavth. 

A&rer — dprothoare. The pag told apiatou Fin 
Em oraons. ["Epelic (45) yap tobg nSvoug; avrov 
Siadtyso02; avinavotg. Eixhg && xat tx tov ni- 
o0eviwv ly0%wy trva; 6nxtry0fvat wph; E5:f2oty H.wov 
©Ov palntov, toy Lorrobs && ntvno: bravenn- 
07 vat.] | 

OvGelc 88 — tory, Thy Blrv abtod Btmovieg 
&kotorepay xat Exnthnztixwrttrny EGoUkovro ptv 
$pwr\ oat, o0x E76pw It elldreg (44) an) tov e- 
pnptvwy Texpnpiwy Gott 6 Kuptdg Eat. 


"Epyerai— d&polwg. Oren &vabient: et; thy of- 
pavdv, ov8t T4 avdpwniva txifva not, Betxvuwy 
Grz z4xeTva xart* olxovoutay trofet. 

Tovro — vexpoy. Npotoy ptv, long thing th 
hutpa Exeivn xad* fv avecty * Gevtepoy BY, pit” 
hupas extw * gptroy 6, vov * Gafverar oy Gs perk 


' 2ob70 @viiOov of (45) pabnrat el; rd Boot, ob Er4- 


Earto avrtot;, 6:8 Snlabh npwrparyaoxy alt mak 
Tod Kuptov. *'Egavepw0n pty obv vat tat; pabny- 
Tpiatg, xat rol; raps To Mapzy Guo}, xat to HE- 
Tpip, xa! tolg np! Kiednav ($6) 4a tot; paln- 
Tal; 6jpod, robtn Hen tpitoy Epavepwbn. [09 yap (47) 
ouveyws avtot; Eneywplatey; *AM' Evraula ptiv obs 


C ctnev 6s xa) ard; Epayev* oipat 6t, ws Tod Aouxd 


xat 7070 Tnkwoavtog tv Th Bibiky tov Noagrwy, 
£v0a gnoiv 6 [Ierpo; 6rr Luregdroper xal Cuys- 
xlopey ubro, jeru To draornvrat abrov bx ve- 
XpOor.| 

"Ore — o8. — Sluwr vis tor 'Tord, dyranxgc 
41s 7keior }) ovrot; Tovroy && pdvov tpwri, ws 
x-pvyalov xat 576pz Tov pzbntov. Tivo; Tt yapryv 
tpwrd 8 oi8v, Epobuty npotdvies. | 

Ad&re: — pou, Toby pabdnta; &pvia Exvtod $norw, 
©; rotuhy avbrov, oblg xat wnpHbata nd)v xoket. 
Zitat o05v andetfrv the et; abtdy ayanng, thy Ent- 
ptciav avrov, xat thy buyhy abrod, fv (48) Enhy- 
yerrar Oefvar Ontp told E:5aoxdkou, tavrnv anaitet 


p 9*ivar bntp IOv padntoy, 


A&yet — oe. 0 ptv Xproths Ex Tptrov Eptrwy 
xa\ 74 avr4 Entirdrrwy Epypalver Gre agpd3pa nept 
79Xod tiberar thy rpoctradlay wy Biwy palntoy, 
xx) ravtny ankon; Tepantiag tyctrar peitova. 'O 
8: Iltrpog, td tpinovy "th; tpwriaocws pobnybelc, 
xat brontevoag phnote Goxf ptv piety, ob pribct 
$* at yap nat mnprepoy Ebdxet pty pnbtnote 


12 Marc. xvi, 142. ** Luc. xmv, 18. ** Act. 


Varie lechones et nole. 


(45) Inclusa omiltit A. 

(44) "186ze; A. 

(45) Oi padyrat omillit B. 
\ (46) Kicwnay ÞB. | 


(47) Inclusa omittit A. 
(48) Codex B habet Err yy. Id essct Enny- 
y*iero. Hentenius fort+sse legit Emr,yyel aro, 
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&naprhcaclat avthv, &rnpvicuto BE * xat owype- A lamen negavit, && modestiorens ipsum ac meliorem 


veTte pov avrhy xat Belriova th nd0og Exetvo me- 
noinxev * £.vnttOn, trapay0n, ElopubitOn. Kat ot- 
why abtdy Og Tavia nply yevtotws abriy el3dra 
4 propa notettat, wat Meyer * Lb xdvra oldac, xa\ 
74 vbv, xat 74 peovra, bg Oedg, ob yrulaxets 
Z:t pt) oe viv (hobSyw;, xat ol3ty mhfov Meyer th 
[x:1kov @yvooy, Kat yap wat ntpwny avittefvwy 
tay In patyy loyuartduevc;. *Apvia wofvuy xat 


7p0bara of pabnral Tix theaxaxoy nat nrpdyeripoy + 


e's opaynv. Kat ab9:; apvia pty o\ ateeatepot , 
Tp66ata bt of tekei6repot. 

Ilpgtepov ptv obv &4 Twy IT txefvwy  Ta- 
xpuwy T6 ergy thy znhide the dpviccws 4no- 
1.0yGa pevy, Gpt: && nay Gvil Th; pints Gpvh- 
o:wW5 Tprn fv duokoytay ets TEVEYX6vrit, xat tore ty 
Epyep, vov & k6yw th 6th Myou 37&kuna (49) Oepa- 
TEUVEL, Thv 7% pavItxhy Epyetplyer the olxovptvng. 

Etta nopatelude Tpopnmvyuet avtp xatl thy 3th 
o7xvpod Oavatov, Teketw)T va. Euchie, Cerrvywy 

EvTevlev Got obz &yvowy 98: antorwoy aro Feyev 
om<p Eieyev, "WUniatato yap navu th Erdnvpoy th; 
els abtdy ayann;g, 4M" tvs yve xat abthg xat 
T:EvTe< Gt ogdipa nept nood tideras thy Tp9- 

raclav Tov Iifwy padnzov, o; EvwTEpu C61 + 
1.TAL, 

'Auhy — Ti0elec. "Ore trbyyaves Grehtotepo;, 
UT» Thy Ate)coTcpov vonoy Thy Mugaixdy yretue ves, 
Hrof nyt; gcavidy mph; © £60Vkov, xa Hihyeg w; 
qJekes 

"Orar — O8deic. "Orav (50) 8 tehetwwbic £1; 
&v3fa TEkewov, Els pErpov fruxia; nviuparixhs, tad 
90 t£elov vouoy, tob ebayyeimod, XatTapritoneyes, 
exrevel; tac xeipd; cov Eml gtaupo?, xat &)og os 
oply5er tolg Hog, alt ayayy (51) el; Oavarov, By, 
e! xat O0:e:s rh npeatpeost, os 0)zig th poor. 
Luprabet yap h& huyh To owpart 6:2 thy pLorv, 
a) &x0v5a anophyvurat, toiro tob Ocod ovaye- 
phvIws oixovoptonviog, xaboy xat akkayod Be3h- 
1w7at, iva wh xati | 
EauTolg of avOpwnot. Et yap xal The buyns obrws 
3 vpOs EnooTpegontung Thy Eidfevtry to) owutts;, 
toyver m6) Gx:s 6 EyOpds trvas Epya;cobat poveig 
eautwy * ot ph touro hv, Tatu; Av oi nmokkot mphg 
avatipegty Eaurtv tywpouy, 

Touro — 9e6vr: Ada yep ob pdvov Tod Ovfaoxove 
70g pabntov, 6444 xat to Bec), 6 G14 rtpwplas (52) 
Vavatog* tov Ovhoxoviog ptv, Gre Vntp Tv) cov 
0vhox::, tov Ocod 8, &rs rorobroOv Exer padnthv, 


** Ephes. ry, 15. 


nepioracty evyepo$g Evtkuor 


(#1) affectus ille reddiderat, merore affectus et, 
turbatus est, etiam ipsum, ut qui omnia nosset 
priusquam fierent, testem facit et ait: Tu onimnia 
nosti, et prazsentia et que futura sunt, tanquam 
Deus ; ta scis, quod nune tots corde te amem; et. 


Nihil amplius dicit, ignorans quid ſuturum it. Nam 


paulo ante, cum contradixissct, convictus est quoi 
vanam habuerit de se fiduciam. Agni itaque et oves 
dicuntur discipuli propter simplicitatem ac promp- 
titudinem ad hoc, ut immolentur. Et rursum agni 
quidem imperfectiores , oves autem, perfectiores. 

Petro itlaque (gg) pascendi curam ac gubernatio- 
nem committit, ut qui et prius awaris illis lacrymis 
negationis maculam abluerit, et nune rursum pro 
trina negatione trinam offerat conſessionem : et. 
tunc quidem opere, nunc autem verbo, lapsui, qui 
verbo ſactus est, medetur. 

Deinde parabolice pranuatiat ei mortis genus, 


- quod per crucem esset et ipse moriturus : osten- 


dens, quod non lanquam ignorans, aut illi non 
credens dicebat, quz dicebat, cum optime nosset 
ſervorem dilectionis ejus erga $e , sed ut et ipse et 
omnes cognoscerent, quod plurimi faceret prziden- 
tiam super Ok OM $u0s, veluti superius mo" 
catum est. 

Vers. 18. Amen—volebas. Cum esses imperſec- 
tior sub imperſectiori Mosaica lege conslitutus : 
parabas le ad id quod cupiebas, et vitam agebas 
ut volebas. 

Vers. 18. Ubi — vis. Ubi autem in yirum | perfectuw 1 
profeceris, in mensuram ztalis $piritualis*, .sub 
pertecta lege evangelica congummatus, extendes 
manus tuas ad crucem :- et alius 1e clavis astrin- 
get, ac ducet ad mortem, quam elsi voles yolunta- 
le, natura tamen non voles : siquidem compatitur 
corpori anima propler naturam, et audita mortis 
mentione, ahhorret, Deo ita dispensante uliliter, 
sicut etiam alibi significatum est, ne homines in 
inſortuniis ſacile sese occiderent, Nam $i valet hos- 
lis ſrequenter aliquos ad propriam impellere ca2- 
dem : tametsi anima adeo- fortiter ad corporis con- 
junctionem aſſecta-sit, quod ſuturum est, si hoc non 
esset ? multi profecto ad suam procederent inler- 
ſectionem. | 

Vers. 19. Hoc — Deum. Gloria siquidem est non 
discipuli tantum qui moritur, sed et Dei. mors qua 
quis propter eum supplicio afficitur: ejus quidem 
qui occiditur, quia pro Deo a aps Dei autem, 


quod talem habeat discipulum. 


Varie lecliones et note. 


(49) Malim 0: parevoavt.. 


(50) 48 abest A. 

(51) Ita uterque. Forte &et, aut &x0hon. 

(A Etsi Hentenius etiam videtur legisse Xa\ 
ow poveotepey, tamen malim, owyppovcorepoy Yip 
avTthy X. Tt. h. 


Forle papruplov,aut papruplag, Cyrillas de 


(52) 
» Þ- 1120 C: Thy el; alpa tipwplay 


re eadem tom. | 
En: 0Eyre; avrg. 


(9g) Petro itaque. elec, Que in Greco in fine 
Scholii leguntur, ea in principio havet inter- 
pres. 


1493 — 
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Vers. 19. Et — me. Hinc rursum ostendit, quod z Kat — por. 'Evrebbey n4lv beixvuory Gre mpd 


pre ezleris sibi ſamiliarem eum faciat, ac ampliori 
dignetur honore, ut etiam promptior fiat. 

Quod si quis dicat : Quomodo ergo Jacobus Hie- 
rosolymitanam accepit sedem ? dicemus, quod Pe- 
trus orbis constiwtus ext . preceptor: cum ergo 
tam przceptor, quam discipuli deambularent, dixit 
ei ; Sequere me, ut videlicet etiam Reign et 
_ =qualem Sustineas. mo 


Vers. 20. Converans — 8equentem. Incedentem 
post Petrum ; casu enim proximus ei deambulabat. 


Vers. (ui et — te? In cena mystica, sicut ibi si- 
gnificatum e<t. Reducit autem nobis ad memoriam 
interrogationem, oslendens, quantam Petrus 1o- 
quendi adeptus esset libertatem, postquam de 
negatione resipuerat. Nam qui tunc ausus non erat 
interrogare, sed dilecto discipulo ad boc utebatur : 
kic non solum presidentiam- erga fratres $ibi com - 
missam accepit, verum etiam de dilecti slaiu coni- 
denter interrogat. | 

Vers. 21. Hunc — quid? Num ct ipse te seque- 
tur? num eamdem nobiscum Mmortis via gradietur? 
num $imi'iter morietur ? Siquidem intellexit, quid 
innuisset, dicens : Sequere me; cumque Joan- 
nem ' vehementer amaret, cupiebat eum zqualis 
morlis as$umere consortem: et tanquam Joanne 
interrogare non audente, ipse interrogat, vicemque 
rependit. Quid ergo Christus? Privatum amputans 


aJecium, ac instruens nibil ulterius esse perscre- G 


 tandum, ostendit vario modo disponenda esse, 
quz ills contingerent.' 


Tov Akkwv avtdy oixetobtat, xat pifovo; aGiol Tt 
phc, va xat mpodupdrepo; yeunrar. 

Et & Atyot (53) t1g* Has oby "Ihxw60; Babe 
Thy 0p6voy (54) tov "Ispoorkupiy; tpodpev Grs 6 
Ilerpos ths olxouutvns Exerporoviln Eifaoxalog. 
Heptratouviuy tToryapouy tob te Cibaoxdiov x2) 
Ov padntov, enev, 'Axotovle prot, oraupo? pevo; 
xa) abrdg (55) Snkov6rt, xat thy Taoy Udvatoy 
Vptotdueve;. 

'Excorpagele - — d&xolov0oorra. | Baditovra (56) 
6ri5w Tod [lerpou* Etuvye yap t6rs nnofov avtod 
TEptTato. | : 

"Oc x#al — oe; "Ev 26 C&invy T6 vor, Xa- 
0045 Exel Telhhwrat. *Avaypiuvhoxct &@ hug Exelvn; 


B The xataxfoew; te xat tpwrfotwy, Serxvvg Gonv 6 


Il#rpog nappnolav Exye perk thy Er th dpvhoe: 
perdvouay. '0 yep t6rs ph tokpwby Epwrfhoart, NA 
76 tyannptve ypnodauevo; els toiro, obrog 09 
p6vov thy mtpootadiay Enatetln Tov abckgwy, 
&@k2 xa rep! Tod hyannptvou Vappalcws Epurt. 


Tovroy — tl; Obx &xokov0hocet oor; ob thy av- 
ThV tjulv 6 Tod Gavatou Babiettar ; oby 6polws 
@rodaveitart; Evvhxs yap Tt Onebhiov 7d *Axolov- 
084 jaor, Kal api3pa gilby thy "Iwavuny EBouketo 
xorvwvby avthy Tod Iaov Gavatou Aabety, xat w; 
70) *Iwavvou ph tolpovrog Epwriv, avrd; Epwrtd, 
xa\ thy &po:6hv &nodibwar. TE oby 6 Xprtords ; 
"Exx6TTwv Thy pepixhv pilfav, xat naitevwy ph- 
Q&v (57) nepatrepw nohutpay povely, xa) tpgatvwy 
Gt: Crapopwy T4 xat' abrous olzovopr 9h oovrat , 


on ov (58) * 


+ Cum audisset Petrus ( ut quidam aiunt) quod. pro Christo esset moriturus, dixit: Et Joannes, 
qui4? num et ipse moriturus est? Christus autem id quidem non negavit ; nam qunisquis. natus es, 
elia:n ' morietur : sed ait: Si eum velim manere usque ad mundi consummatiouem, et tunc de me 
6 testifeari, quid ad te? Dicunt itaque, eum vivere, et $vub Antichristo occidendum cum Elia et Enoch, 

predicantem Christum. Quod si monumentum ejus ostendatur, quid inde? Vivus namque illud ingres- 
sus est, deinde translatus, quemadmodum et'am Enoch et Elias. Evertit ilaque evangelis:;a falsam 
illorum opinionem, qui existimant, non csse moriturum hunc discipulum: nam ita ſalszum est, homi. 
ner videlicet esse immortalem. Nam etsi Enoch et Elias non sint mortui, uot tlamen mortales. 
Ita ergo et hic, quanquam mortuus non Sit, altamen morietur. Falsum jtaque est quod non moria. 
tar ; sic intellectum quod videlicet sit immortalis. Alii autem affirmant, quod mortuus sit, et dictum 
illud : Si eum velim manere, donec veniam, intelligunt, quod remansurus erat in Judzea Joannes 
donec veniret Christus contra Judzos, percussurus eos per manus Romanorum, et ita Petrum a Joan- 
ne separandum, ut etiam majori fructu diversis locis praedicarent. Omnes igitur opiniones retuli- 
mus, at harum rerum studiosi nullam ignorarent. Qui autem dicunt , eum es8e mortuum, in hunc 
modum referunt: Foderunt, inquiuat, foveam, et in gyro posuerunt lapides: deinde illum ibi demi- 
Serunt, ac. operuerunt. Post aliquot autem dies scrutati sunt ſoveam illam, et eum non invenerunt. 
Verum, quia eum illic ' deposverunt, dicunt eum fuisse mortuum. | 

Vers. 22. Ait — 1e? Si eum velim in vivis ma- A&ret — 08; "Eav adthy Ofhw ptverv Covia bwg 


Varie lectiones et note. 


(55) Ayer A. 57) Mr,8: A. 

(54) Op%v9; apud Patres Gr.rcos notat episcopa- (57) Post hzc Hentenins ex margine $sui codicis 
tnm. Hunc enim primum episcopum | (PERS... tra- addidit scholium, quod hie_subjeci. Similia legun - 
ditur. tur -apud Theophyl. p. 847 A., et in epistola M- 

(55)*Kat ard; omittit A. chaelis Glycz, quam, edidi cum Isocralis, p. 

(56) Inclusa absunt A. Horum autem loco addit: 48 Mosq. 1776, 8. Confer etiam Areth. ad apo. 
"Etvye Sabiovra (Sic) 6niow ob Ttrpov, avinerey, p. 741 A. 
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COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. XXE. 1 


Epyopat x27% Thy Feurpay pou rapoudlay, uf 7p>; A nere donee secundo adventu veniam, quid ill 


> xozv6v; 

Lb dxodlbvle. prot. Ld thy oby Odvatov IX6nEt, 
pmbzy Thy Lxelvou neptepratoueves. 

"'EEnAbev — dEelgove. Notog Leyos ; 

"Ori — dxodvhoxs:. Eixd; yap xaxeivoug azoverv 
& rpd; thy IlErpov EpafÞnoav. Atepruicin Bt 6 14- 


YoG obtog, hyouv (59) rt obx &nobvioxet, OG Thar 


vn0tviwy abrov, xal ph ouvewoarxitwy Thy 10s 
nGyou oxondy, Eita B:op0odtat thy Eogalpevny 
phumv. TP 


Kal — 08; "Onep ov 8not Gt; ox anofvhoxet, * 


&XX" Ertepoy Eyer oxondv, bg tpaipnrat, Tis obv 
v7.0) imerat Moyng. Tolg EviSraptvots, Ort ob T{Ovy- 
xev, alto & tovtou brapphinv Bowvrtog Ort mha- 
vovtat of touto SnokapEavovres; 

Ovbrog — avrod. Ka! ofSauev, of eibdreg avia, 
67; aln0og paprupet. Gafverai yap Gtt xat &kor 
1a572 tylvwaxov. 'Q; oby op4820 Vappov th ainbeig 
Touts gnotv, "Eyvw yap Gott Ger tiolv lows Uno- 
Tra MEyety, 6:4 1) ph pwnpoveubhvat tavra naps 
TWVY &)wvy EVayYERSTOV. 


"Eor. 08 — 6 'Tnoode. [Todro (60) xat avwripw 


rept tov onuelwy eine. ] 
"Arera — S164la. [0% (61) ywpet 8: avrt 5 eipn- 


p<vo; x6apo;, xat xal" Erzpoy Lov, ob 814 (62) 


nandog ovyypappdruv, anne bi ptyedo; npaypd- 
Tov * 0V8E T6mwp, 4LM4 Tpimp. | 


Kad bnepborhv 6 Myog, Eppaivuy thy Onepbo- c 


knv Tod nhh0eus tov nenpayptvwy T6 Kuply. 
X pwvrtat 6: T6 M6yw The bnepboln; tat of ypd- 
FOv7E;, xal of Meyovtes, Grav dnepborhv npayun- 
7% Tapacthoat Boulndworv, Obrog bt xat th OTuat 
Tpoobels Exdace thy Lnepborhv, xat napepulhoaro 
7 boxovy ani9avov, vroinkov Gt Ort th maprin0ts 
avtoy elpnzev obtw. Kat &\ka ptv obv nod 
Erofnoey, ws navra Cuvapeve; * pabrov yap abte th 
rotety } hutv to Meyerv* pdva & Eypaynoay T6 
T p\g evotberav x2) niotry ypnatuurepa xat avay- 
Kat6te pa, txclvo twy ouyyeypayttwy (65) tvvon- 
o&viwv, Ws 6 wh tolg ypayetor ntorevwy o08 tot; 
Telos; rpocetet. '0 && tavra tefapevo; Ettproy ov 
ZSen0$oerat, 


TEvorzo 6 hul;, relefou; Oepaneura; The navie- 
aelov Tpraog avapaveviag, ayaby tier xataxict- 
oat (64) tbv Bfov, &y Xprote 'Incod T6 "= huov, 
'Aptv. 

To (65) Guvteiecth twy xalby Oew repre. 'Aphyv. 


50g Taviwy. 


tecum in hoe commune est? 
Vers. 22. Tu me sequere. Tu tuam mortem con- 


sidera, nihil de illius morle invesligans. 


Vers. 25. Exiit — fratres. Quis $ermo? 

Vers. 23. Quod — moreretyr. Verisimile ext 
' namque et eos audisse, quz Petro dicta erant. Di- 
yulgatus est hic sermo, videlicet, quod non more- 
retur: quia errabant, nec sermonis assequebantur 
intentionem. Deinde corrigit rumorem erroneum. 


| Vers./23. Et'— — te? Quod non signifeat, eum non 
moriturum, $ed aliam habet intentionem, vt, af a4 
dictum est. Quis ergo relinquitur $ermo aSs8eve 
rantibus, eum non esse mortuum, cum jum ipsemet | 
luculenter clamet quod errent, qui hoc suspicantur ? 

Vers. 24. Hic — ejus. Et scimus, qui-ea novi- 
mus, quod verum perhibeat. teslimonium. Appa- 
ret enim, quod et alii hoc intelligebant. Itaque, 
tanquam vehementer fretus veritale, hoc dicit: No- 
vi siquidem, quod aliquibus yidebitur fortassis $us- 
pectla dicere, eo quod ab aliis hs 2 horum 
non Sit facta mentio. 

Vers. 25. Sunt autem — Jesus. Hoe etiam $u- 
perius dixil de signis. 

Vers, 25. Que — libros. Non caperet eos FY 
clus mundus, alio etiam modo: non propter 
literarum multitudinem, sed propter rerum mag- 
nitudinem: neque de loco loquitur, sed de modo. 

Hyperbolicus est sermo, ostendens immensam 
multitudinem eorum que a Domino facla sunt. 
Utuntur autem s8ermone hyperbolico et qui -scri- 
bunt, et qui loquuntur, quando rei magnitudinem 
ostendere decreverunt. Hic autem addens etiam 
verbum, Opinor, auxithh) hyperbolen, ac $uadibile 
ſecit, quod . incredibile videbatur : insinuans, quod 
ob maximam eorum multitudinem ita dixerit. Si- 
quidem et alia multa ſecit, utpote omnipotens; 
nam ei ſacilius erat ſacere, quam nobis dicere. Sola 
autem ea scripserunt, que ad religionem ac fidem 
utiliora erant, magisque neces8aria : quod hoe con- 
Siderarent þi qui gcripserunt, quod qui his que 
Scripta Sunt non credit, neque pluribus fidem habe- 
bit : ei vero, qui hc suscipit, alia necessaria non 


D erunt. 


Utinam aulem et nos perſecti ministri perfection; 
me Trinitatis habeamur, ac vitam bono fine con- 
cludamus, per Christum Jesum Dominum noslrum. 


Amen. 


Finis omnium.. 


_ Varie lectiones et note. 


(59) "Hyouv omittit A. 

(60) Fnclusa  absunt A. Regspicitur autem ad 
Joan. xx, 5 

(61) Hec in margine habet A. 


(ih) Auzit. Imo, casligavit, lemperavil, 


(62) T4 addit A. 

(65) Luyy vewv A. 

(64) Karariooar A, quod usitatins est. 
(65) Hzc in fine ad lidit scriba Cod. A. - 


miligavit. 


QUZ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


EUTHYMIUS ZIGABENUS. Joannis Hentenii Epistola dedicatoria editioni Latine 
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COMMENTARIUS IN QUATUOR EVANGELIA , ex anni 1544 premissa. 


editione Greco Latina Christ, Frid. Matthai, Ejusdem prefatio. ; al 
Christ. Frid. Maithzi Prefatio. Joannis Millii Examen codicis Euthymii cnet 


Richardi Simon, cap. 29 Historiae critice, in quo - Lectiones varie utriusque codicis Mosquensis ad qua- 
T5 


Commentariis Euthymii Zigabeni. 7 y 
Joan. Ald. Fabricii notitia in Euthymium. gore nng- _ 
Pbi-ippi Labbe ex tomo I Dissert. in Bellarminum. 29 pages 1 765 
J. Aug. Ernesti ex lastit. interpr, Novi Textamenti. MEE = 17" a 833 
J. Aug. Noesselt de catenis Patrum Grecorum. 29 — = Joann” dro 


- 


FINIS TOMI CENTESIMI VICESSIMI NONI. 


———— — 


* Parisiis. — Ex typis J.-P. MIGNE. 
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